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Abstract: Needs can only be subjective, but they have consequences on functions and uses which, in 
turn, reflects the compatibility of needs with structural-functional requirements, as well as the social 
value of needs. After the effective action of needs, the products generated by creation is subjected to 
communities selection and endorsement, which decides on their utility, functionality, efficiency, and 
economy. 
Selection fulfills its real beneficial role if it does not precede creation, suffocating it, but on the 
contrary, following them at a distance that allows products to be practiced. 

 
Keywords: translation, language, mentality, linguistic contact 

 
 
1. Sferele socio-�F�X�O�W�X�U�D�O������ �F�R�J�Q�L�W�L�Y-�L�G�H�R�O�R�J�L�F������ �H�V�W�H�W�L�F�R-�P�R�U�D�O���� ���L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �V�v�Q�W��

produse complexe �F�R�Q�F�U�H�W�H�� �D�O�H�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�L�� �X�P�D�Q�H���� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�� �V�R�F�L�D�O���� �F�L�Y�L�O�L�]�D�
�L�R�Q�D�O����
�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U�����L���F�X�O�W�X�U�D�O�����F�D�U�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���P�H�G�L�L�����L���S�U�R�G�X�V�H���X�P�D�Q�H�����)�L�H�F�D�U�H���G�L�Q���D�F�H�V�W�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���H�V�W�H��
ierarhizat �± �v�Q���V�L�Q�H���ú�L���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���F�H�O�H�O�D�O�W�H���±�����I�X�Q�F� �L�R�Q�H�D�]�����S�H�Q�W�U�X���V�L�Q�H���ú�L���v�Q���F�Rmplementaritate 
�F�X���F�H�O�H�O�D�O�W�H�����H�V�W�H���R�U�J�D�Q�L�V�P���ú�L���S�D�U�W�H���D���X�Q�X�L���R�U�J�D�Q�L�V�P�����&�X���W�R�D�W�H���F�����P�H�G�L�L�O�H�����L���S�U�R�G�X�V�H�O�H���D�F�H�V�W�H�D��
�V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �F�R�Q�F�U�H�W�� ���L�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�W�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �I�H�O�X�U�L�W�H�O�R�U�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �U�H�D�O�H���� �H�O�H�� �V�v�Q�W�� �J�H�Q�H�U�D�O��
�X�P�D�Q�H�����D�G�L�F�����V�S�H�F�L�I�L�F�H�����'�H���D�F�H�H�D�����F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���R�U�J�D�Q�L�F �D�O�� �D�F�H�V�W�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�H�����L���D�O���U�H�O�D�
�L�L�O�R�U���G�L�Q�W�U�H��
�H�O�H�� �V�H�� �H�[�S�U�L�P���� �D�W�v�W�� �S�U�L�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� ���L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �R�D�U�H�F�D�U�H���� �v�Q��
�V�R�O�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �S�U�R�S�U�L�X�O�X�L�� �R�U�J�D�Q�L�V�P���� �F�v�W�� �ú�L�� �S�U�L�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �F�X�� �D�O�W�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H���� ���L�� �D�S�R�L�� �S�U�L�Q��
transfer. 

Pe calea trad�X�F�H�U�L�L���� �H�O�H�P�H�Q�W�H���� �I�R�U�P�H���� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �ú�L�� �I�X�Q�F� �L�L�� �D�O�H�� �J�v�Q�G�L�U�L�L���� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�L����
�P�H�Q�W�D�O�L�W��� �L�L�� �ú�L�� �K�D�E�L�W�X�G�L�Q�L�O�R�U�� �J�H�Q�H�U�D�W�H�� �G�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�R�F�L�H�W�D�W�H���� �F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�H�� ���L�� �F�X�O�W�X�U������ �S���W�U�X�Q�G�� �v�Q��
�J�v�Q�G�L�U�H�D���� �L�G�H�R�O�R�J�L�D���� �P�H�Q�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �K�D�E�L�W�X�G�L�Q�L�O�H�� �X�Q�H�L�� �D�O�W�H�� �V�R�F�L�H�W���
�L���� �F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�L�� ���L��culturi �± 
�I�L�H�F�D�U�H�� �G�H�V�H�U�Y�L�W���� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�D�� �O�L�P�E������ �'�D�U�� �I�D�S�W�X�O�� �G�H�� �D�� �W�U�D�Q�V�O�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H�� �X�Q�R�U�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �S�U�R�G�X�V�H����
�J�H�Q�H�U�D�W�H�� �G�H�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W���F�R�P�S�O�H�[�� �D�P�E�L�H�Q�W�D�O���� �v�Q�W�U-un alt complex ambiental �± �G�H� �L�Q���W�R�U�� �D�O�� �X�Q�R�U��
�U�H�]�X�O�W�D�W�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H�����F�H�O���S�X� �L�Q���F�D���I�X�Q�F� �L�H�����V�D�X���F�K�L�D�U���O�L�S�V�L�W���G�H���D�V�W�I�H�O���G�H���U�H�]�X�O�W�D�W�H�����H�Y�H�Q�W�X�D�O���D�Y�v�Q�G��
�D�O�W�H�� �S�R�]�L� �L�L�� �R�F�X�S�D�W�H���± �H�V�W�H�� �G�H�� �Q�D�W�X�U���� �V���� �U�L�G�L�F�H�� �I�H�O�X�U�L�W�H�� �G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�� �G�H�� �D�F�R�P�R�G�D�U�H�� �v�Q�� �U�v�Q�G�X�O��
�L�Q�G�L�Y�L�]�L�O�R�U���� �D�O�� �F�R�P�X�Q�L�W��� �L�L���� �D�O�� �V�I�H�U�H�O�R�U�� �F�U�H�D�W�H�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �ú�L���� �G�H�V�L�J�X�U���� �D�O�� �P�H�G�L�L�O�R�U�� �v�Q��
�F�D�U�H���D�F�H�ú�W�L�D���D�F�W�L�Y�H�D�]��. 

�'�H�V�I�����X�U�D�W���� �S�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �S�O�D�Q�X�U�L�� �ú�L�� �F�X�Q�R�V�F�v�Q�G�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���X�Q���D�F�W���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���D�O���F���U�X�L���V�F�R�S���D�S�D�U�H�Q�W���H�V�W�H���W�U�D�Q�V�O�D�U�H�D���D�Q�X�P�L�W�R�U���I�R�U�P�H���ú�L���F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L���± 
cognitiv-ideologice, socio-�F�X�O�W�X�U�D�O�H�����L���H�V�W�H�W�L�F�R-morale �± �S�O���P���G�L�W�H���v�Q�W�U-o s�R�F�L�H�W�D�W�H�����F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�H����
�F�X�O�W�X�U�������P�D�U�F�D�W�H���V�S�D�
�L�R-�W�H�P�S�R�U�D�O�����L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F���W�U�H���D�O�W�H�O�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����3�U�L�Q���V�L�P�S�O�D���G�H�V�I�����X�U�D�U�H���D��
�D�F�H�V�W�X�L�� �D�F�W���� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D���� �F�X�O�W�X�U�D�� ���L�� �P�H�Q�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�H�� �H�[�H�U�V�H�D�]������ �V�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� ���L�� �H�Y�R�O�X�H�D�]������ �Ì�Q�� �I�H�O�X�O��
�D�F�H�V�W�D���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �P�H�G�L�D�]���� �V�W�L�P�X�O�D�W�R�U���v�Q�W�U�H�� �V�R�F�L�H�W���
�L���� �X�Q�L�Y�H�U�V�X�U�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�� ���L�� �U�H�I�O�H�[�L�Y�H����
�G�H�W�H�U�P�L�Q�v�Q�G���H�Y�R�O�X�
�L�D���V�R�F�L�D�O�������F�R�J�Q�L�W�L�Y�������L���F�X�O�W�X�U�D�O-�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U���������L���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�v�Q�G���X�Q�D���G�L�Q�W�U�H���F���L�O�H��
�F�H�O�H���P�D�L���F�R�P�S�O�H�[�H���ú�L���P�D�L���H�I�L�F�L�H�Q�W�H�������L���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���S�U�R�F�H�V�H�O�H���F�H�O�H���P�D�L���F�R�O�D�E�R�U�D�W�L�Y�H�����S�U�L�Q���F�D�U�H���R��
societat�H�� ���F�X�� �v�Q�W�U�H�J�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�� �H�L�� �F�X�W�X�P�L�D�U�� ���L�� �P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U���� �S�R�D�W�H�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �ú�L��
�F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H���P�L�ú�F���U�L���S�H���F�D�O�H�D���G�H�Y�H�Q�L�U�L�L���H�L�� 

�'�H�� �D�F�H�H�D���� �G�H�ú�L���� �G�H�� �U�H�J�X�O������ �V�L�Q�J�X�U�X�O�� �F�D�U�H�� �S�D�U�H�� �D�� �I�L�� �X�U�P���U�L�W�� �ú�L�� �Y�L�]�D�W�� �v�Q�� �P�R�G�� �G�L�U�H�F�W�� �ú�L��
�H�[�S�O�L�F�L�W���G�H���F���W�U�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���H�V�W�H���F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O���F�R�Q�Feptual al textului-�V�X�U�V�����± �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �v�P�S�O�L�Q�L�U�L�L��
mizelor traducerii �±�����S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���W�U�D�Q�V�P�X�W�D�U�H���D���I�R�U�P�H�O�R�U���ú�L���D���F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L�O�R�U���H�V�W�H���F�H�O���S�X�
�L�Q���O�D���I�H�O��
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�G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �S�U�L�Q�� �H�I�H�F�W�H�O�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H�� �ú�L�� �L�Q�V�H�S�D�U�D�E�L�O�H�� �D�V�X�S�U�D�� �D�P�E�L�H�Q�W�X�O�X�L���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �G�H�� �V�R�V�L�U�H����
�S�U�H�F�X�P�� �ú�L�� �D�V�X�S�U�D�� �V�D�� �v�Q�V�X�ú�L���� �$�F�H�V�W�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �O�X�F�U�X�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �F���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �D�U�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U��
�S�U�R�F�H�V�X�D�O�����V�H���H�G�L�I�L�F�����W�U�H�S�W�D�W���S�H���V�L�Q�H�����V�H���D�X�W�R�L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�D�]���� �v�Q���F�K�L�D�U���F�X�U�V�X�O���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�����G�H�W�H�U�P�L�Q����
�W�R�D�W�H�� �F�O�D�V�H�O�H�� �G�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �J�H�Q�H�U�H�D�]���� ���L�� �H�V�W�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���� �G�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �v�Q�W�U-un plenar 
proces coevolutiv. 

2. �3�U�L�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �P�R�G�L�I�L�F���� �X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O-�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U�� �D�O�� �V�R�F�L�H�W��� �L�L����
�F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�H�L���� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �F�D�U�H�� �D�� �J�H�Q�H�U�D�W�� �W�H�[�W�X�O�� �F�D�� �I�R�U�P���� �ú�L�� �F�R�Q� �L�Q�X�W���� �F�D�� �S�X�U�W���W�R�U�� �D�O�� �X�Q�R�U�� �I�R�U�P�H�� �ú�L��
�F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L�� �P�H�Q�W�D�O�H���� �ú�L�� �Q�L�F�L�� �O�L�P�E�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�O�� �X�Q�L�Y�Hrs s-�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�L�]�D�W���� �$�V�W�I�H�O�� �G�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L��
�V�v�Q�W�� �L�Q�H�U�H�Q�W�H���� �v�Q�� �V�F�K�L�P�E���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�X�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O-�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U���� �D�O�� �F�X�O�W�X�U�L�L���� �V�R�F�L�H�W���
�L�L�� ���L��
�O�L�P�E�L�L���F�D�U�H���v�ú�L���v�Q�V�X�ú�H�V�F���W�H�[�W�X�O���S�U�L�Q���W�U�D�G�X�F�H�U�H���ú�L���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�V�W�D���D�U�H���D���I�X�Q�F� �L�R�Q�D�� 

�3�U�R�I�X�Q�G�H�O�H�� �U�H�O�D� �L�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�������J�v�Q�G�L�U�H�� �ú�L�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H���� �L�Q�G�X�F�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H��
�P�L�]�D�� �S�U�L�P���� �D�� �D�F�W�X�O�X�L�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �W�H�Q�G�L�Q�
�D�� �G�H�� �D�� �V�H�� �D�O���W�X�U�D�� �P�H�Q�W�D�O�L�W��� �L�L�� �ú�L�� �F�D�G�U�X�O�X�L�� �V�R�F�L�R-cultural 
de sosire �± �L�Q�W�H�J�U�v�Q�G�X-�V�H�����D�V�L�P�L�O�v�Q�G�X-se sau pierind respinse �±�����F�H�H�D���F�H���S�R�D�W�H���J�H�Q�H�U�D���P�R�G�L�I�L�F���U�L��
�v�Q���F�R�Q�V�H�F�L�Q� �������$�G�L�F�����H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���J�v�Q�G�L�U�H���D�V�W�I�H�O���S���W�U�X�Q�V�H���S�R�W���J�H�Q�H�U�D���P�R�G�L�I�L�F���U�L���v�Q���F�R�Q�V�W�H�O�D� �L�D��
cognitiv-�P�H�Q�W�D�O�����ú�L���V�S�L�U�L�W�X�D�O�����D���S�U�L�P�L�W�R�U�L�O�R�U�����H�Y�H�Q�W�X�D�O���F�X���P�R�G�L�I�L�F���U�L���D�O�H���F�D�G�U�X�O�X�L���F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�R�Q�D�O����
�F�X�O�W�X�U�D�O�� �ú�L�� �V�R�F�L�D�O���� �,�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�H�V�W�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �S�R�W�� �Ii de domeniul decelabilului, 
�L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� ���S�U�L�Q�� �U�H�D�F� �L�H���� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �G�H�� �v�Q�W���U�L�U�H�� �D�� �V�W���U�L�L�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H���� �R�U�L�� �G�H�� �U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L��
�Q�R�X�������F�����S�U�R�F�H�V�X�O���H�V�W�H���V�L�Q�J�X�O�D�U���V�D�X���U�H�S�H�W�D�W�����G�L�Q�V�S�U�H���R���V�X�U�V�����V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H�����F�X���H�I�H�F�W�H���W�U�H�F���W�R�D�U�H��
sau durabile etc., un astfel de �F�R�Q�W�D�F�W���Q�X���H�V�W�H���O�L�S�V�L�W���F�X���G�H�V���Y�v�U�ú�L�U�H���G�H���H�I�H�F�W�H���v�Q���P�X�O�W�L�S�O�H���S�O�D�Q�X�U�L�� 

3. �Ì�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�� �D�M�X�Q�J�H�� �D�F�R�O�R���� �v�Q�V������ �v�Q�W�U�X�F�v�W�� �X�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �H�V�W�H�� �P�L�M�O�R�F�L�W�� �G�H��
�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�������L���D�Q�X�P�H���O�L�P�E�D�����S�U�L�P�H�O�H���F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����O�D��
acest nivel; �D�L�F�L���V�H���Y�R�U���D�F�W�L�Y�D���P�D�L���v�Q�W�v�L���U�H�D�F�
�L�L�O�H���D�V�L�P�L�O�D�W�R�U�L�L�����L���F�H�O�H���G�H���U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�����3�U�L�P�H�O�H���S�R�W��
�G�X�F�H���O�D���D�G�R�S�W�D�U�H�D���G�H���F���W�U�H���O�L�P�E�����D���X�Q�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�H���F�R�Q�F�U�H�W�H���V�D�X���O�D���G�H�S�U�L�Q�G�H�U�H�D���X�Q�R�U���P�R�G�D�O�L�W���
�L��
�G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H���� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�L�]�D�U�H�� ���L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�U�H���� �&�H�O�H�O�D�O�W�H�� �L�J�Q�R�U�����± pasiv sau activ �± 
�H�O�H�P�H�Q�W�H�����L���P�R�G�D�O�L�W���
�L���F�D�U�H���F�R�Q�W�U�D�Y�L�Q���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���R�U�L���G�R�D�U���P�R�G�X�O�X�L���G�H���F�R�Q�F�H�S�H�U�H���D���D�F�H�V�W�X�L�D�����G�H��
�F���W�U�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�� �Q�D�W�L�Y���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �S�U�L�P�H�O�H�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�� �L�Q�W�U�D�� �v�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W���Y�R�U�� �I�L�� �v�Q�V�H���L�� �O�L�P�E�L�O�H���� �D����
�G�H� �L�Q���W�R�D�U�H���G�H�� �I�R�U�P�������F�R�Q� �L�Q�X�W�����V�W�U�X�F�W�X�U�����ú�L�� �I�X�Q�F� �L�L���F�H���G�H�V�H�U�Y�H�V�F���F�D�O�L�W���
�L�L�� �O�R�U���G�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���� �E����
�H�Q�W�L�W��� �L�� �D�Y�v�Q�G�� �R�� �Y�L�D� ���� �ú�L�� �F�D�S�D�F�L�W���
�L�� �G�H�� �D�X�W�R�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �S�U�R�S�U�L�L���� �)�D�S�W�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �I�D�F�H�� �F�D��
�I�X�Q�F� �L�R�Q�D�U�H�D�� �ú�L�� �H�Y�R�O�X� �L�D�� �S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �V���� �I�L�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���� �G�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O�� �F�D�U�H-l 
�F�R�Q�F�U�H�W�L�]�H�D�]�������L���G�H���P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H���I�X�Q�F�
�L�R�Q���U�L�L���V�D�O�H�� 

�)�R�U�P�H�O�H�� �ú�L�� �I�X�Q�F� �L�X�Q�L�O�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �ú�L�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�U�L�O�R�U�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� ���V�R�F�L�H�W�D�W�H���� �F�X�O�W�X�U������
�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�W�H�����Q�X���S�R�W���I�L�� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�H�� �I�R�U�P�H�O�R�U���ú�L�� �I�X�Q�F� �L�X�Q�L�O�R�U�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�����O�L�P�E���������'�H�R�S�R�W�U�L�Y������
limba nu-�ú�L�� �S�R�D�W�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L�O�H�� �R�U�L�� �F�H�U�L�Q�
�H�O�H���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H�� �V�R�O�L�F�L�W���U�L�O�H�� ���L��
�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�H�� �U�H�D�O�H�� ���L�� �F�R�Q�F�U�H�W�H�� �D�O�H�� �V�R�F�L�H�W���
�L�L���� �F�X�O�W�X�U�L�L�� ���L�� �P�H�Q�W�D�O�L�W���
�L�L���� �D�G�L�F���� �D�O�H�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L����
�5�H�O�D� �L�D�� �D�F�H�D�V�W�D�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �I�D�F�H�� �F�D�� �H�Y�R�O�X� �L�L�O�H�� �V�L�V�W�H�P�L�F�H���� �D�O�H�� �I�X�Q�F� �L�X�Q�L�O�R�U�� ���L��
�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���V�����I�L�H���U�H�F�L�S�U�R�F���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H�����L���U�H�]�X�O�W�D�W�H���D�O�H���X�Q�H�L���F�R�O�D�E�R�U���U�L���G�L�Q�D�P�L�F�H�� 

�Ì�Q�W�U�X�F�v�W�� �W�H�[�W�X�O�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�� �ú�L�� �O�L�P�E�D�� �G�H�� �S�O�H�F�D�U�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D�� �X�Q�� �G�D�W���� �S�D�U�W�H�D��
�P�R�G�H�O�D�E�L�O�����D���F�R�Q�W�D�F�W�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U���P�v�Q�H���V�����R���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O���W�U�D�Q�V�O���U�L�L�����D�G�L�F���� �O�L�P�E�D��
�v�Q���F�D�U�H���V�H���W�U�D�G�X�F�H�����L���F�D�U�H���v�Q�F�H�D�U�F�����D���U�H�G�D���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���I�R�U�P�D�O�H���ú�L���G�H���F�R�Q� �L�Q�X�W���D�O�H���W�H�[�W�X�O�X�L���F�D�U�H���± 
ca urmare a actului traducerii �± �V�H�� �H�G�L�I�L�F���� �V�D�X�� �P�R�G�H�O�H�D�]���� �W�U�H�S�W�D�W���� ���/�L�P�E�L�O�H�� �E�L�Q�H�� �H�[�H�U�V�D�W�H�� �D�X��
�F�D�S�D�F�L�W���
�L�� �F�D�U�H�� �O�H�� �S�H�U�P�L�W�� �V���� �V�X�I�H�U�H�� �I�R�D�U�W�H�� �S�X�
�L�Q�� �V�D�X�� �V���� �S�X�Q���� �v�Q�� �D�F�W�� �S�U�R�F�H�V�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �Y���G�H�V�F��
�V�X�S�O�H�
�H�D���G�R�E�v�Q�G�L�W�����F�D���X�U�P�D�U�H���D���H�[�H�U�F�L�
�L�X�O�X�L���L�Q�W�H�U�Q���V�D�X���G�H���F�R�Q�W�D�F�W���� 

4. �Ì�Q�W�U�X�F�v�W�� �V�W�U���G�D�Q�L�D�� �G�H�� �D�� �W�U�D�G�X�F�H�� �X�Q�� �W�H�[�W���± �U�H�G�v�Q�G�� �I�R�U�P�H�� �ú�L�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L�� �G�H�� �J�v�Q�G�L�U�H�� �ú�L��
�P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U�H�����S�U�H�F�X�P���ú�L���H�O�H�P�H�Q�W�H���D�S�D�U� �L�Q�v�Q�G���X�Q�X�L���F�D�G�U�X���V�R�F�L�R-�F�X�O�W�X�U�D�O�����L���P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U���± se petrece 
�P�D�L���v�Q�W�v�L���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���ú�L���S�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O�X�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���ú�L���F�R�Q�W�D�F�W���F�D�U�H���H�V�W�H���O�L�P�E�D����
�v�Q�F�H�U�F�D�U�H�D�� �G�H�� �D�� �V�F�R�D�W�H�� �O�D�� �L�Y�H�D�O���� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L�O�H���� �V�H�Q�V�X�U�L�O�H�� �ú�L�� �Y�D�O�R�U�L�O�H�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �G�H��
�S�O�H�F�D�U�H�����R�E�O�L�J�����S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���V�����S�X�Q�����v�Q���P�L���F�D�U�H���I�H�O�X�U�L�W�H���P�H�F�D�Q�L�V�P�H���Srin care limba de 
�V�R�V�L�U�H���H�V�W�H���Q�H�Y�R�L�W�����V�����D�I�O�H���U�H�V�X�U�V�H�����L���P�R�G�D�O�L�W���
�L���F�D�U�H���V�����R�I�H�U�H���V�R�O�X�
�L�L���G�H���H�F�K�L�Y�D�O�D�U�H���U�H�]�R�Q�D�E�L�O���� 

�3�U�L�Y�L�Q�G���� �D���D�G�D�U���� �O�D�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �L�Q�L�
�L�D�O���� �D�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�S�R�L�� �O�D�� �I�H�O�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H��
�D�F�H�V�W�D�� �H�V�W�H�� �S�X�V�� �O�D�� �O�X�F�U�X�� ���L�� �F�X�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �O�D�� �V�R�O�L�F�L�W���U�L�O�H�� �O�D�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�X�S�X�V�� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �F������ �O�D��
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�Q�L�Y�H�O�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �v�Q���F�D�U�H�� �V�H���H�G�L�I�L�F�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�����F�R�Q�W�D�F�W�X�O���D�F�H�V�W�H�L�D���F�X�� �O�L�P�E�D���G�H���S�O�H�F�D�U�H�� �ú�L���F�X���W�R�D�W�H��
�V�X�S�R�U�W�X�U�L�O�H���S�H���F�D�U�H���D�F�H�D�V�W�D���I�X�Q�F� �L�R�Q�H�D�]�������S�R�D�W�H���S�U�R�G�X�F�H���H�I�H�F�W�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���ú�L���F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H�����$�G�L�F����
actul lingvistic al �W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �Q�X���G�R�D�U���S�R�D�U�W�����F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�U�L�����Y�D�O�R�U�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� ���L�� �Q�H�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����G�D�U��
�S�R�D�W�H�� �v�Q�U�v�X�U�L�� �v�Q�� �P�R�G�� �L�P�S�O�L�F�L�W�� �O�L�P�E�D���� �S�U�L�Q�� ���L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �v�Q�W�U�X�S�H�D�]���� �Q�R�X�O�� �W�H�[�W���± proces deloc 
simplu. 

�Ì�Q�D�L�Q�W�H���G�H���M�R�F�X�O���G�L�Q�W�U�H���F�H�H�D���F�H���S�U�R�S�X�Q�H���O�L�P�E�D�����L�D�U���P�H�Q�W�D�O�L�W�D�W�H�D���V�D�X���F�X�O�W�X�U�D pot respinge, 
�V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �M�R�F�X�O�� �F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L�W���
�L�O�R�U�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� ���L�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �D�O�H�� �F�H�O�R�U��
�G�R�X�����O�L�P�E�L�����O�D���F�D�U�H���S�D�U�W�L�F�L�S�����G�L�Q���S�O�L�Q�����L���F�H�O���D�O���D�G�D�S�W�D�E�L�O�L�W���
�L�L�����L���F�D�S�D�F�L�W���
�L�L���G�H���H�Y�R�O�X�
�L�H���D���O�L�P�E�L�L��
�v�Q���F�D�U�H���V�H���H�G�L�I�L�F�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� 

�)�L�U�H���W�H�����V�W�U���G�D�Q�L�L�O�H���G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���S�R�W���F�X�Q�R�D�ú�W�H���I�H�O�X�U�L�W�H���R�U�L�H�Q�W���U�L�����P�D�L���P�X�O�W���V�D�X���P�D�L���S�X� �L�Q��
�F�R�P�E�L�Q�D�W�H���� �F���W�U�H�� �O�L�P�E������ �F���W�U�H�� �W�H�[�W���� �F���W�U�H�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�� �H�W�F���� �)�L�H�� �F���� �V�H�� �v�Q�F�H�D�U�F����
�S�U�H�]�H�U�Y�D�U�H�D���V�D�X���V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���D���F�H�Y�D�����I�L�H���F�����V�H���W�U�D�G�X�F�H���S�X�U���ú�L���V�L�P�S�O�X���± �I���U�����D���V�H���X�U�P���U�L���H�I�H�F�W�Hle 
�S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� ���O�L�P�E������ �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�� ���V�R�F�L�H�W�D�W�H������ �F�L�� �G�R�D�U�� �L�P�S�R�U�W�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���±, un 
�D�W�D�U�H���S�U�R�F�H�V���Q�X���S�R�D�W�H���U���P�v�Q�H���G�H�F�v�W���P�R�G�H�O�D�W�R�U�����V�L�Q�J�X�U�D���Y�D�U�L�D�E�L�O�����U�H�I�H�U�L�Q�G�X-se la nivelul, gradul 
�ú�L���L�Q�W�H�Q�V�L�W�D�W�H�D���O�D���F�D�U�H���ú�L���v�Q���F�D�U�H���V�H���S�U�R�G�X�F�H���R���D�V�W�I�H�O���G�H���D�F� �L�Xne. 

6. �'�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �v�Q�V������ �F�D�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O-�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�� �U�H�O�D�W�L�Y�� �D�X�W�R�Q�R�P���� �O�L�P�E�D��
�v���L���D�U�H���S�U�R�S�U�L�L�O�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�H���F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�
�������F�D�U�H�Q�
�H�����L�� �Q�H�Y�R�L�����3�H�Q�W�U�X���F�D���X�Q���D�Q�X�P�L�W���F�R�Q�F�H�S�W���V�D�X���R��
�L�G�H�H�� �F�R�P�S�O�H�[������ �G�H�� �S�L�O�G������ �V���� �S�R�D�W���� �S���W�U�X�Q�G�H�� �v�Q�W�U-�R�� �F�X�O�W�X�U������ �H�V�W�H�� �Q�H�Y�R�L�H���F�D�� �D�F�H�V�W�H�D�� �V���� �D�L�E���� �R��
�H�[�S�U�H�V�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�R�Q�F�U�H�W�������3�H�Q�W�U�X���F�D���D�F�H�D�V�W�D���V�����V�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�����v�Q�V�������O�L�P�E�D���± �v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���F�v�W��
�G�H���H�[�H�U�V�D�W�����H�V�W�H���± �v���L���L�P�S�X�Q�H���S�U�R�S�U�L�L�O�H���F�R�Q�V�W�U�v�Q�J�H�U�L�����D�V�W�I�H�O���v�Q�F�v�W���V�W�U�X�F�W�X�U�D���F�R�Q�F�U�H�W�����V�����Q�X���O�H�]�H�]�H��
�D�Q�X�P�L�W�H���G�D�W�H���H�V�H�Q�
�L�D�O�H���V�D�X���G�H�S�U�L�Q�G�H�U�L �G�H���V�L�V�W�H�P�����7�R�W�R�G�D�W�������H�D���S�R�D�W�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D���S�H�U�P�L�V�L�Y�L�W�D�W�H�����L��
�V�X�S�O�H�
�H���� �D�G�R�S�W�v�Q�G�� ���L�� �D�G�D�S�W�v�Q�G�� �I�R�U�P�H���� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H���� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�U�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� ���L��
�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�����D�P�H�O�L�R�U�v�Q�G�X-���L���D�V�W�I�H�O���F�D�S�D�F�L�W���
�L�O�H���H�[�S�U�H�V�L�Y�H�����v�Q���V�H�Q�V���O�D�U�J�� 

�$�V�W�I�H�O���V�W�v�Q�G���O�X�F�U�X�U�L�O�H�����V�H���R�E�V�H�U�Y�����F�����v�Q�F�H�U�F�D�U�H�D���G�H���D���v�Q� �H�O�H�J�H���I�R�U�P�H�O�H���ú�L���F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L�O�H���G�H��
�J�v�Q�G�L�U�H�� �ú�L���F�X�O�W�X�U�D�O-�V�S�L�U�L�W�X�D�O�H���V�W�U���L�Q�H�����V�W�U�X�F�W�X�U�D���ú�L�� �I�X�Q�F� �L�R�Q�D�U�H�D���X�Q�H�L���F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�L�� �ú�L���D���V�R�F�L�H�W��� �L�L���F�X��
�F�D�U�H�� �D�F�H�D�V�W�D�� �F�R�Q�F�U�H�ú�W�H���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �D�U�H�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �ú�L�� �I�X�Q�F� �L�R�Q���U�L�L�� �O�L�P�E�L�L��
�S�X�U�W���W�R�D�U�H���D���D�F�H�O�R�U���G�D�W�H�����O�X�F�U�X���F�D�U�H���L�Q�G�X�F�H���L�Q�W�U�R�V�S�H�F� �L�D���v�Q���S�U�R�S�U�L�D���O�L�P�E�������'�H���D�F�H�H�D�����v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O��
�G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H�����F�R�Q�W�D�F�W�H�O�H���G�L�Q�W�U�H���O�L�P�E�L���S�R�W���L�Q�G�X�F�H���U�H�R�U�J�D�Q�L�]���U�L���D�O�H���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���G�H���V�R�V�L�U�H�����O�D���Q�L�Y�H�O�X�O��
�H�[�F�O�X�V�L�Y���D�O���D�F�H�V�W�H�L�D�����v�Q���]�R�Q�D���V�D���D�X�W�R�Q�R�P�������2���D�V�W�I�H�O���G�H���L�S�R�V�W�D�]�����D�U�D�W�� �F�X���O�L�P�S�H�]�L�P�H���F�����O�L�P�E�D���Q�X��
�H�V�W�H���X�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���D�Q�R�U�J�D�Q�L�F���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����F�L���R���H�Q�W�L�W�D�W�H���U�H�D�F�W�L�Y�����O�D���L�Q�W�H�U�D�F� �L�X�Q�L�����L���W�R�W�R�G�D�W�����X�Q��
�H�O�H�P�H�Q�W���L�P�S�O�L�F�D�W���v�Q���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D���V�I�H�U�H�L���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H���ú�L���D���F�D�G�U�X�O�X�L���V�R�F�L�D�O���S�H���F�D�U�H���O�H���H�[�S�U�L�P�������S�U�L�Q��
�F�D�U�H���ú�L���G�L�Q���F�D�U�H���V-a constituit. D�H���D�F�H�H�D�����H�D���L�P�S�X�Q�H���F�R�Q�V�W�U�v�Q�J�H�U�L���I�R�U�P�D�O�H�����L���G�H���F�R�Q�
�L�Q�X�W�����G�D�U���P�D�L��
�D�U�H�� �G�H�� �U���V�S�X�Q�V�� �V�R�O�L�F�L�W���U�L�O�R�U�� �G�L�Q�V�S�U�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�H�� ���L�� �V�X�S�U�D�R�U�G�R�Q�D�W�H���� �S�U�H�F�X�P�� ���L��
�I�X�Q�F�
�L�L�O�R�U���H�L���V�R�F�L�D�O�H�� 

�6�R�O�L�F�L�W�D�W���� �I�L�L�Q�G�� �V�S�U�H�� �D�� �U�H�G�D�� �I�R�U�P�H�� �ú�L�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�U�L���� �O�L�P�E�D���± �H�D�� �v�Q�V���ú�L�� �I�R�U�P���� �ú�L�� �F�R�Q� �L�Q�X�W����
�G�R�W�D�W���� �F�X�� �Y�D�O�R�U�L�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O-�I�X�Q�F� �L�R�Q�D�O�H���± �V�R�O�L�F�L�W���� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�H�� �F�X�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O���� �v�Q�� �U�H�O�D� �L�H����
�S�U�H�F�X�P�� �ú�L�� �v�Q�W�U�H�J�X�O�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� ���D�X�W�R�V�R�O�L�F�L�W�D�U�H�D�� �G�L�Q�V�S�U�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W����
�I�L�L�Q�G�� �E�L�G�L�U�H�F� �L�R�Q�D�O������ �G�H�� �X�Q�G�H�� �ú�L�� �D�P�S�O�R�D�U�H�D�� �W�H�Q�G�L�Q� �H�O�R�U�� �D�G�D�S�W�D�W�L�Y�H �V�D�X�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�H������ �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O��
�D�F�H�V�W�X�L�� �S�U�R�F�H�V���� �O�L�P�E�D�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �S�R�D�W�H�� �G�R�E�v�Q�G�L�� �Q�R�L�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �D�Y�v�Q�G�� �I�X�Q�F� �L�L�� �ú�L�� �Y�D�O�R�U�L�� �Q�R�L���� �L�D�U��
�H�[�H�U�V�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �S�R�D�W�H�� �J�H�Q�H�U�D�� �V�F�K�L�P�E���U�L�� �v�Q�� �S�O�D�Q�X�O�� �J�v�Q�G�L�U�L�L���� �F�X�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q� �H�� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �V�R�F�L�R-
cultural. 

6. Comportamentul general al traduc���W�R�U�L�O�R�U���U�R�P�k�Q�L���± ���L���P�D�L���F�X���V�H�D�P�����F�H�O���U�H�F�R�P�D�Q�G�D�W��
�± �D�U�D�W���� �F���� �Q�R�U�P�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� ���F�X�� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �L�P�S�O�L�F���� �H�D���� �G�H�� �O�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �O�D�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L����
�v�Q�F�����v���L���F�U�R�L�H���W�H���F�D�O�H�D���F���W�U�H���P�D�W�X�U�L�W�D�W�H�����Ì�Q�W�U-�R���D�V�W�I�H�O���G�H���H�W�D�S�����D�W�H�Q�
�L�D���V�H���v�Q�G�U�H�D�S�W�����F���W�U�H���S���V�W�U�D�U�H�D��
�L�Q�W�D�F�W���� �D�� �D�F�K�L�]�L�
�L�L�O�R�U�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� ���H�Y�R�O�X�W�L�Y�H�� �V�D�X�� �G�R�E�v�Q�G�L�W�H�� �F�D�� �X�U�P�D�U�H�� �D�� �F�R�Q�W�D�F�W�H�O�R�U������ �$�V�W�I�H�O�� �V�H��
�W�L�Q�G�H���F���W�U�H���S�U�H�]�H�U�Y�D�U�H�D���L�Q�W�D�F�W�����D���V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U���D�Y�v�Q�G���F�X�U�V�����D���P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�R�U���G�H���I�R�U�P�D�U�H���D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U��
�V�D�X�� �D�� �V�H�Q�V�X�U�L�O�R�U���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�H�V�W�H�D�� �S�R�W�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�� �F�D�U�H�Q�
�H���� �G�H�F�X�U�J�� �G�L�Q�� �D�G�L�
�L�L��
�V�L�Q�F�U�R�Q�L�F�H���X�Q�L�O�D�W�H�U�D�O�H�����O�L�S�V�L�W�H���G�H���F�R�H�U�H�Q�
�����R�U�J�D�Q�L�F�������U�H�]�X�O�W�D�W�H���I�L�L�Q�G���R�V�L�I�L�F�D�W�H���S�v�Q�����O�D���H�O�L�P�L�Q�D�U�H�D��
�F�D�S�D�F�L�W���
�L�O�R�U���F�H���S�H�U�P�L�W���V�D�X���V�W�L�P�X�O�H�D�]�����H�Y�R�O�X�
�L�L�O�H���D�G�D�S�W�D�W�L�Y�H�� 
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�2�U�L�F�H���W�U�D�G�X�F���W�R�U���U�R�P�k�Q���U�H�V�L�P�W�H�� �P�D�U�H�O�H�� �Q�H�D�M�X�Q�V���G�H���D���Q�X���S�X�W�H�D���F�U�H�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���� �Yerbe, 
�D�G�M�H�F�W�L�Y�H�����D�G�Y�H�U�E�H�����D�S�R�L���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���F�D�U�H���V�����V�X�S�O�L�Q�H�D�V�F�����O�L�S�V�D���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�L�]���U�L�L���X�Q�R�U���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��
�F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�� �D�V�X�S�U�D�� �U�H�D�O�L�W���
�L�L�� �R�U�L�� �O�L�S�V�D�� �D�Q�X�P�L�W�R�U�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�� �G�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H���� �7�R�D�W�H�� �D�F�H�D�V�W�H�D��
�v�Q�W�U�X�F�v�W���W�H�Q�G�L�Q�
�D�� �F�Y�D�V�L�J�H�Q�H�U�D�O���� �H�V�W�H�� �G�H�� �F���X�W�D�U�H�� �D�� �U�H�V�X�U�V�H�O�R�U�� �F���W�U�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �Q�H�O�L�P�L�W�D�W���� �G�R�D�U�� �O�D��
interiorul limitat al limbii �± �G�H�V�L�J�X�U���� �X�Q�H�R�U�L�� �U�H�D�F�
�L�R�Q�v�Q�G�X-�V�H�� �v�Q�� �I�H�O�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �O�D�� �L�Q�H�U�H�Q�W�H��
�H�[�D�J�H�U���U�L�����L���D�E�X�]�X�U�L�� 

�7�R�W�R�G�D�W������ �G�H���L�� �D�W�H�Q�
�L�D�� �H�V�W�H�� �v�Q�G�U�H�S�W�D�W���� �P�D�L�� �F�X�� �V�H�D�P���� �F���W�U�H�� �P�R�G�H�O�H�� �P�D�W�X�U�H�� ���L�� �H�[�H�U�V�D�W�H����
�D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �H�V�W�H �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �G�H�� �L�P�L�W�D�U�H�� �D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�R�U���� �G�H�F�v�W�� �G�H�� �v�Q�V�X���L�U�H�� �D��
�S�U�R�F�H�G�H�H�O�R�U���G�H���D�F�R�O�R�����2���D�V�W�I�H�O���G�H���S�U�D�F�W�L�F�����G�X�F�H���� �L�D�U�����L���� �O�D���D�F�H�O�D���L���U�H�]�X�O�W�D�W���G�H�� �P�D�L�� �V�X�V�����V�L�Q�J�X�U�D��
�G�H�R�V�H�E�L�U�H���I�L�L�Q�G���F�������v�Q���S�U�L�P�X�O���F�D�]���V�L�Q�J�X�U�D���V�X�U�V�����G�H���L�Q�V�S�L�U�D�
�L�H���H�V�W�H���L�Q�W�H�U�Q�������L�D�U���v�Q���F�H�O���G�H-al doilea, 
�G�H���L���H�V�W�H���H�[�W�H�U�Q�������O�L�P�L�W���U�L�O�H���G�U�D�V�W�L�F�H���G�L�Q�V�S�U�H���L�Q�W�H�U�L�R�U���v�P�S�L�H�G�L�F�����R�E�
�L�Q�H�U�H�D���Y�U�H�X�Q�X�L���E�H�Q�H�I�L�F�L�X���� 

�)�D�S�W�X�O���H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W���G�D�F�����V�H���H�[�D�P�L�Q�H�D�]�����W�U�D�W�D�P�H�Q�W�X�O���D�F�R�U�G�D�W���v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U�����$�V�W�I�H�O�����v�Q��
�F�L�X�G�D�� �X�Q�R�U�� �F�H�U�L�Q�
�H�� �R�U�J�D�Q�L�F�H�� ���L�� �V�L�V�W�H�P�L�F�H�� �G�L�Q�V�S�U�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �J�v�Q�G�L�U�L�L�� ���L �D�� �V�R�F�L�H�W���
�L�L���± �G�D�U�� ���L��
�V�D�O�L�H�Q�W�H�� �S�U�L�Q�� �Q�H�S�X�W�L�Q�
�H�O�H�� �O�L�P�E�L�L���±���� �I�R�U�
�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �D�V�X�S�U�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� �F�X�O�W�� �L�P�S�X�Q�� �F�D��
�P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W���V��-���L�� �S���V�W�U�H�]�H�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H���� �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�v�W���V���� �S�R�D�W���� �I�L�� �U�H�F�X�Q�R�V�F�X�W���F�D�� �[�H�Q�L�V�P��
���X�Q�H�R�U�L���� �G�H�� �O�D�� �D�F�F�H�Q�W���S�v�Q���� �O�D�� �J�U�D�I�L�H������ �v�Q�� �I�H�O�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �V�H�� �G�H�V�F�X�U�D�M�H�D�]���� �P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�D�� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�O�R�U��
���D�G�L�F���� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� ���L�� �Q�D�W�X�U�D�O�L�]�D�U�H�D������ �G�D�U�� ���L�� �F�U�H�D�
�L�D���� �Ì�Q�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H���� �W�R�D�W�H�� �O�L�P�E�L�O�H�� �P�D�W�X�U�H���� �O�X�D�W�H�� �F�D��
�P�R�G�H�O�H�����V�H���G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�]�����G�H���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������F�X���G�H�R�V�H�E�L�U�H���V�X�E���D�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W�����Ì�Q���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�O�H���O�L�P�E�L����
�O�L�E�H�U�W���
�L�O�H �D�F�H�V�W�H�D�� �I�L�U�H���W�L�� �V�v�Q�W�� �L�Q�W�H�Q�V�� �S�U�D�F�W�L�F�D�W�H�� ���L�� �G�H�M�D�� �D�X�� �D�M�X�Q�V�� �V���� �D�F�
�L�R�Q�H�]�H�� �F�D�� �I�D�F�W�R�U�L��
�D�G�D�S�W�D�W�L�Y�L���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�L�O�H�� �G�L�Q�� �S�O�D�Q�X�U�L�O�H�� �V�R�F�L�H�W���
�L�L�� ���L�� �J�v�Q�G�L�U�L�L�� �V�v�Q�W�� �X�U�P�D�W�H�� �v�Q�G�H�D�S�U�R�D�S�H�� �G�H��
�F�H�O�H���G�L�Q���O�L�P�E���� 

7. �'�L�Q�� �P�R�W�L�Y�H�� �G�D�W�H�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�� �E�L�R�V�R�F�L�D�O���� �F�D�U�H�� �H�[�L�V�W���� ���L��
�I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �F�H�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H���D�Y�v�Q�G���X�Q���V�R�L���G�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�H���R�U�J�D�Q�L�F������ �O�L�P�E�D�� �v���L���D�U�H���S�U�R�S�U�L�D���H�L�� �Y�L�D�
������
�$�F�H�D�V�W�D���� �v�Q�V������ �Q�X�P�D�L�� ���L�� �Q�X�P�D�L�� �G�L�Q�� �P�R�W�L�Y�X�O�� �W�R�F�P�D�L�� �L�Q�G�L�F�D�W���� �$�O�W�P�L�Q�W�H�U�L���� �Y�L�D�
�D�� �H�L�� �G�H�S�L�Q�G�H�� �G�H��
�F�R�P�S�O�H�[�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �G�H�V�H�U�Y�H���W�H�� ���L�� �D�O�� �F���U�X�L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���H�V�W�H���� ���L�� �D�Q�X�P�H�� �F�H�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W���G�H�� �V�I�H�U�H�O�H��
socio-�F�X�O�W�X�U�D�O�������F�R�J�Q�L�W�L�Y-�L�G�H�R�O�R�J�L�F�������H�V�W�H�W�L�F�R-�P�R�U�D�O�������3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����F�H�O���P�D�L���I�L�U�H�V�F���O�X�F�U�X���H�V�W�H���F�D��
�H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �F�R�P�S�O�H�[�� ���L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �G�H�V�H�U�Y�H�V�F�� �V���� �S�U�H�]�L�Q�W�H�� �U�H�O�D�
�L�L�� �G�H��
�F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� ���L�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�L�W�D�W�H�� �R�U�J�D�Q�L�F������ �7�R�W�R�G�D�W������ �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �H�Y�R�O�X�D���� �F�H�O�� �P�D�L�� �I�L�U�H�V�F�� ���L��
�L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�� �O�X�F�U�X�� �H�V�W�H�� �F�D�� �H�O�H�� �V��-���L�� �I�R�O�R�V�H�D�V�F���� �D�W�U�L�E�X�W�H�O�H�� �S�O�D�V�W�L�F�L�W���
�L�L���� �R�U�J�D�Q�L�F�L�W���
�L�L�� ���L��
�V�L�V�W�H�P�L�F�L�W���
�L�L���± �F�X���F�D�U�H���V�v�Q�W���G�R�W�D�W�H���W�R�F�P�D�L���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���R�U�J�D�Q�L�F�H�L���D�F�R�P�R�G���U�L���U�H�F�L�S�U�R�F�H�����6�X�E���D�F�H�V�W��
aspect, c�H�O���P�D�L���S�H�U�Q�L�F�L�R�V���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W���D�U���I�L���W�R�F�P�D�L���L�]�R�O�D�U�H�D���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�R�U�����L���I�R�U�
�D�U�H�D���O�R�U���S�H��
�F�D�O�H�D�� �X�Q�H�L�� �Y�L�H�
�L�� �S�U�R�S�U�L�L���� �v�Q�� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�
���� �I�D�
���� �G�H�� �Q�H�Y�R�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L���� �'�H�� �D�F�H�H�D���± �I�L�L�Q�G�� �G�H�� �v�Q�
�H�O�H�V��
�Y�L�W�H�]�D���G�H���H�Y�R�O�X�
�L�H���P�D�L���P�L�F�����D���O�L�P�E�L�L�����v�Q���F�R�P�S�D�U�D�
�L�H���F�X���F�H�O�H���D�O�H���V�R�F�L�H�W���
�L�L ���L���J�v�Q�G�L�U�L�L���±, limba are 
a-���L�� �D�M�X�V�W�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� ���L�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H���� �v�Q�W�U-�R�� �U�D�W���� �F�D�U�H�� �V���� �v�L�� �S�H�U�P�L�W���� �V���� �H�[�S�U�L�P�H��
�U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�����Q�X���V�����R���G�H�I�R�U�P�H�]�H���v�Q���S�U�R�S�U�L�X�O���F�K�L�S�����D�G�L�F�����v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X���I�X�Q�F�
�L�D���H�L���U�H�D�O�������Q�X���F�X���U�R�O�X�U�L�O�H��
�S�H���F�D�U�H���W�L�Q�G�H���V�������L���O�H���D�V�X�P�H�����7�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H�D���V�v�Q�W���P�X�O�W���P�D�L���Y�L�]�L�E�L�O�H���v�Q���F�D�G�U�X�O���F�R�Q�W�D�F�W�X�O�X�L���D�P�S�O�X�����L��
profund care se petrece prin actul de traducere. 

�Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �O�L�P�E�L�O�H�� �H�[�H�U�V�D�W�H�� ���L���� �H�Y�H�Q�W�X�D�O���� �S�U�L�Y�L�W�H�� �F�D�� �P�R�G�H�O�H���� �D�F�R�O�R�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H��
�H�Y�R�O�X�
�L�L�� �V�v�Q�W�� �F�X�U�H�Q�W�H���� �V�X�S�X�Q�v�Q�G�� �O�L�P�E�D�� �O�D�� �H�I�R�U�W�X�U�L���� �Q�X�� �I�R�U�
�v�Q�G�� �V�W�D�J�Q�D�U�H�D�� �V�R�F�L�D�O������ �F�R�J�Q�L�W�L�Y���� ���L��
�H�[�S�U�H�V�L�Y�������'�H���D�F�H�H�D�����G�H���S�L�O�G�������v�Q���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�O�H���O�L�P�E�L���P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���v�P�S�U�X�P�X�W�D�W���H�V�W�H���Q�D�W�X�U�D�O�L�]�D�W�����L�D�U��
�D�W�X�Q�F�L�� �F�v�Q�G�� �V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �v�Q�� �I�R�U�P�D�� �L�Q�L�
�L�D�O���� �H�O�� �H�V�W�H�� �P�D�U�F�D�W���D�U���W�v�Q�G�X-i-�V�H�� �D�V�W�I�H�O�� �Q�D�W�X�U�D�� �[�H�Q�L�F������ �/�D��
�D�F�H�D�V�W�D���V�H���D�G�D�X�J�����R���L�Q�W�H�Q�V�����D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���G�H���F�U�H�D�
�L�H���G�H���I�R�U�P�H���Q�H�F�H�V�D�U�H���X�Q�H�L���F�R�P�X�Q�L�F���U�L���Q�X�D�Q�
�D�W�H�����L��
�V�X�S�O�H���� �F�D�U�H�� �X�U�P�H�D�]���� �H�Y�R�O�X�
�L�L�O�H�� ���L�� �U�D�I�L�Q���U�L�O�H�� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�O�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L�� ���L�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�R�U��
�V�R�F�L�D�O�H���� �&�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �O�L�P�E�D�� �X�U�P�H�D�]���� �J�v�Q�G�L�U�H�D�� ���L�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �V�R�F�L�D�O������ �S�U�R�J�U�H�V�X�O�� �L�Q�W�H�O�H�F�Wiv, 
�F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�����L���V�R�F�L�D�O���I�L�L�Q�G���X�U�P�D�W�����L���V�S�U�L�M�L�Q�L�W���G�H���F�H�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� 

�&�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �P�D�L�� �v�Q�W�v�L�� �D�S�D�U�� �Q�H�Y�R�L�O�H�� ���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �V�X�E�L�H�F�W�L�Y�H���� �G�R�D�U�� �I�X�Q�F�
�L�D�� ���L�� �X�]�X�O��
�Y���G�L�Q�G�� �F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�H�L�� �Q�H�Y�R�L�� �F�X�� �F�H�U�L�Q�
�H�O�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O-�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H�� ���L�� �F�X�� �U�H�D�O�D�� �H�L�� �Y�D�O�R�D�U�H��
�V�R�F�L�D�O�������� �$�S�R�L���� �v�P�S�O�L�Q�L�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �Q�H�Y�R�L�� �S�R�D�W�H�� �G�H�F�O�D�Q���D�� �F�U�H�D�
�L�D���� �'�X�S���� �D�S�D�U�L�
ia lor, produsele 
�F�U�H�D�
�L�H�L�� �V�v�Q�W�� �V�X�S�X�V�H�� �V�H�O�H�F�
�L�H�L�� ���L�� �J�L�U�X�O�X�L�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�U���� �F�D�U�H�� �G�H�F�L�G�H�� �D�V�X�S�U�D�� �H�I�L�F�L�H�Q�
�H�L�� ���X�W�L�O�L�W�D�W�H����
�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�����H�I�L�F�D�F�L�W�D�W�H�����H�F�R�Q�R�P�L�F�L�W�D�W�H�������$���D���F�X�P���V�H�O�H�F�
�L�D���X�U�P�H�D�]�����S�U�R�G�X�F�H�U�L�L���H�Q�W�L�W���
�L�O�R�U�����L��
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�P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�L���O�R�U���v�Q���P�H�G�L�X�����W�R�W���D�V�W�I�H�O�����v�Q���S�O�D�Q �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����V�H�O�H�F�
�L�D���W�U�H�E�X�L�H���V�����X�U�P�H�]�H���S�U�R�G�X�F�
�L�H�L�����O�D��
�R���G�L�V�W�D�Q�
�����J�H�Q�H�U�R�D�V�������L�D�U���Q�X���V�����R���S�U�H�F�H�D�G�����V�X�I�R�F�v�Q�G�X-o. 

�7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�U�D�W���� �O���P�X�U�L�W�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �U�R�V�W�X�U�L�� �D�O�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� ���L�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�
�L�L�O�H�� �E�H�Q�H�I�L�F�H��
�D�O�H���D�F�H�V�W�H�L�D�����S�H�Q�W�U�X���V�R�F�L�H�W�D�W�H�����J�v�Q�G�L�U�H�����L���O�L�P�E���� 
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CONVERSIONS OF PERSONAL NAMES INTO COMMON WORDS: IS IT 
ANTONOMASIA OR EPONYMY? 

 
Floriana Popescu  
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Abstract: As archaeological evidence shows it, personal names were used as naming units in the 
written artefacts of the Assyrian Empire, to name different calendar units. If in its early beginnings 
this practice was active in the vocabulary of history, as time went on, it grew more and more expanded 
to be currently of efficient use both not only in the specialist vocabulary of such sciences as 
mathematics, physics, chemistry, nature sciences (in botany more than in zoology), technology, 
engineering but also in everyday speech. Due to their highest frequency of occurrence, the 
descriptions and definitions of these personal names used for other significates than the person 
themselves have been topical in mainly in medicine (Aronson 2014) and sciences, in social sciences 
and  more recently in  scientometrics (Beaver 1976, Canabac 2014). Lexicographers authored a 
consistent number of both general (Manser 1996, Manser 2004) and specialist dictionaries, but these 
mutations of personal names to any other signified but the persons themselves has been rather 
superficially considered in linguistics in general and in lexicological studies (Miller 2014) in 
particular. It is the purpose of this paper to contribute to lexicological literature with specifications 
regarding both the theoretical aspects and the practical uses of the terms antonomasia and eponym, 
which are hardly interchangeable semantically, although they have been used as such in both English 
and Romanian. By and large, the personal names which have penetrated the word stock display either 
a denominative or a stylistic function, and this distinction is crucial in their being used righteously. 
Based on language facts and specialist literature (Holmqvist, K., Pluciennick, J., 2010), this paper 
will draw a clear-cut distinction between these two roles a personal name may take, once it has 
become a common word.   

 
Keywords: word formation, stylistics, metaphor, metonymy  

 
 
Prolegomena to Conversion and Personal Names  
Theories of word formations have used a wealth of words whose meanings depended 

on the theorist. For example, �Z�K�D�W���L�V���S�U�H�V�H�Q�W�H�G���X�Q�G�H�U���³�F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q�´�L�Q���R�Q�H���V�R�X�U�F�H�����%�D�X�H�U��������������
226�±�������� �L�V�� �³�G�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q�� �E�\�� �D�� �]�H�U�R�� �P�R�U�S�K�H�P�H�´�� �L�Q�� �D�Q�R�W�K�H�U�����0�D�U�F�K�D�Q�G���������������������±308); what is 
�H�Q�Y�L�V�D�J�H�G���D�V���³�Z�R�U�G���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�´�����-�H�V�S�H�U�V�H�Q 1938, 161) in a few approaches is substituted by 
�³�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�´�����%�R�Q�W�D�����������������������D�Q�G�� �³�F�R�P�S�R�X�Q�G�L�Q�J�´�����%�D�X�H�U���������������������±13; Marchand 1960, 
11�±84; Rayevska 1971, 67�±�������� �L�Q�� �D�� �I�H�Z�� �R�W�K�H�U�V���� �Z�K�D�W�� �³�Z�R�U�G�� �P�D�Q�X�I�D�F�W�X�U�L�Q�J�´�� �P�H�D�Q�V�� �W�R��
�0�D�U�F�K�D�Q�G�����������������������������P�H�D�Q�V���³�E�O�H�Q�G�L�Q�J�´���R�U���³�W�H�O�H�V�F�R�S�L�Q�J�´���W�R���%�R�Q�W�D���������������������������H�W�F�� The same 
phenomenon is noticeable in the case of the word conversion, which has been used with 
�G�L�I�I�H�U�H�Q�W���P�H�D�Q�L�Q�J�V�����/�L�Q�J�X�L�V�W�V���K�D�Y�H���S�L�Q�S�R�L�Q�W�H�G���W�K�D�W���³�W�K�H���H�[�D�F�W���V�W�D�W�X�V���R�I���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���Z�L�W�K�L�Q���Z�R�U�G��
formation is unclear. For some scholars (Lyons 1977: 522) conversion is a branch of 
�G�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q���� �I�R�U�� �R�W�K�H�U�V�� ���H���J���� �6�W�U�D�Q�J�� ������������ �†���������� �L�W�� �L�V�� �D�� �V�H�S�D�U�D�W�H�� �W�\�S�H�� �R�I�� �Z�R�U�G�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �R�Q�� �D��
�O�H�Y�H�O�� �Z�L�W�K�� �G�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �F�R�P�S�R�X�Q�G�L�Q�J�´�� ���%�D�X�H�U�� ������������ ���������� �$�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R�� �4�X�L�U�N�� �H�W���D�O���� ��������������
1015, 1985: 1564), conversion reflects the possibility of proper names to be used figuratively. 
In a wider perspective, which fits our view as well, conversion has also been used to refer to 
�³�>�7�@�K�H�� �X�V�H�� �R�I�� �D�� �Z�R�U�G�� �W�K�D�W�� �L�V�� �Q�R�U�P�D�O�O�\�� �R�Q�H�� �S�D�U�W�� �R�I�� �V�S�H�H�F�K�� �R�U�� �Z�R�U�G�� �F�O�D�V�V�� �D�V�� �D�Q�Rther part of 
�V�S�H�H�F�K�����Z�L�W�K�R�X�W���D�Q�\���F�K�D�Q�J�H���L�Q���I�R�U�P�´�����0�F�$�U�W�K�X�U������������������������ 

Personal names are naming units used for referential purposes and which are outlined 
by a wide category of representations, whose finer distinctions refer to the praenomen (the 
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forename �R�U���W�K�H���Q�D�P�H���J�L�Y�H�Q�� �E�\���R�Q�H�¶�V���S�D�U�H�Q�W�V�������W�K�H��nomen (surname or family name) and the 
cognomen (or the nickname). Either taken together or separately, personal names have been 
accepted (Hockett 1958: 311-13, Lyons 1987: 219, Pierini 2008: 43) to: 

belong with linguistic universals; 
fulfil a referential function, i.e. they refer to unique entities (Lyons 1987: 214-23); 
are given to well defined entities; 
are part of culture-specific and/or language-specific systems; 
�P�D�\���D�F�T�X�L�U�H���Y�D�U�L�R�X�V���³�F�R�Q�Q�R�W�D�W�L�R�Q�V���D�Q�G���D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�V�´�����/�\�R�Q�V���������������������� 
�D�U�H�� �S�D�U�W�� �R�I�� �D�Q�� �R�S�H�Q�� �F�O�D�V�V�� �R�I�� �Z�R�U�G�V���� �D�Q�G�� �O�L�N�H�� �Q�R�X�Q�V���� �W�K�H�\�� �³�D�U�H�� �O�H�[�L�F�D�O�� �U�D�W�K�H�U�� �W�K�D�Q��

�J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�´�����E�X�W���X�Q�O�L�N�H���Q�R�X�Q�V�����W�K�H�\���³�O�D�F�N���O�H�[�L�F�D�O���P�H�D�Q�L�Q�J�´�����3�L�H�U�L�Q�L���������������������� 
possibly be attributed, for a second time, to a certain new entity, thus migrating from a 

person to concrete representations such as any object or site, plants, insects, minerals, 
chemical elements, etc. or an abstraction, such as theory, theorem, lemma, coefficients, etc. 

�/�\�R�Q�V�¶�V�� �������������� ���������� �V�X�E�M�H�F�W-oriented readings of connotative and associative 
�F�D�S�D�F�L�W�L�H�V���R�I���S�H�U�V�R�Q�D�O���Q�D�P�H�V���V�S�H�F�L�I�\���W�K�D�W���W�K�H���³�F�R�Q�Q�R�W�D�W�L�R�Q�V���Z�K�L�F�K���R�Q�H���S�H�U�V�R�Q���D�V�V�R�F�L�D�W�H�V���Z�L�W�K��
a name may be different from the connotations which another person associates with the same 
name in cases where both persons would use the name to refer to or address the same 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�� ���R�U�� �V�H�W���R�I�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�V���´���� �$�W���W�K�H�� �V�D�P�H�� �W�L�P�H���� �K�H�� �H�P�S�K�D�V�L�]�H�V�� �W�K�D�W���Z�K�H�Q�� �W�K�H�� �E�H�D�U�H�U�� �R�I��
the name is a historically, politically or culturally prominent person or place, the connotations 
�R�I���W�K�H���Q�D�P�H���>�«�@���P�D�\���E�H���U�H�O�D�W�Lvely constant for members of a particular language-community 
�V�K�D�U�L�Q�J���W�K�H���V�D�P�H���F�X�O�W�X�U�H�´�����L�G�H�P������ 

Nevertheless, an impressive number of personal names have acquired international 
currency, either in their primary form or undergoing alterations, and this has happened by 
means of lexical transfers. I do agree 

 
 �³�>�7�@�K�D�W�� �Q�D�P�H�V�� �F�D�Q���� �L�Q�� �D�� �J�L�Y�H�Q�� �F�X�O�W�X�U�H���� �R�U�� �V�R�F�L�H�W�\�� �D�F�T�X�L�U�H�� �P�R�U�H�� �R�U�� �O�H�V�V�� �G�H�I�L�Q�L�W�H��

associations, such that the name can be said to symbolize eloquence or architectural beauty, 
is an important fact; and it is this fact which accounts for the ease with which names can in 
�W�K�H���F�R�X�U�V�H���R�I���W�L�P�H���E�H�F�R�P�H���R�U�G�L�Q�D�U�\���F�R�P�P�R�Q���Q�R�X�Q�V�´�����/�\�R�Q�V�������������������������� 

 
But this ease seems to have gradually assumed a certain amount of complexity, starts 

with the drawing of the clear-cut distinction between stylistic figures of speech (antonomasia 
and metonymy) and lexical means of vocabulary enrichment (conversion, toponymy and 
eponymization). It continues with the adequate matching of the respective denomination with 
that particular definition which has been more frequent in specialist literature. 

The conversion of personal names into common words may ultimately be accepted as 
a matter of lexical migration, with consequences displaying an array of structures, beginning 
with such monosyllabic units as tor (< Torricelli, the Italian scientist) and closing with hybrid 
patterns, generally known as antonomasia or eponyms.  

 
The interchangeability of antonomasia and eponymy 
Many descriptions have envisaged the phenomenon of (personal) name migration from 

one signified to another and instead of simplifying its aspects, they have been more successful 
in confusing the readership. This is exclusively due to the auctorial relationships between 
certain lexical mutations and their denominations, which vary from one author to another. 
Theorists of lexicology, dwell upon such distinctions in a similar manner, in other words, they 
make no separation between one category and another. Rayevska (1971) discusses metonymy 
to account for eponymy, but she is hardly worth criticising as such distinctions were rarely 
considered in the early 1970s. This view has been so deeply rooted that hierarchical 
relationships subsuming eponymy to metonymy were still advanced over three decades later 
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(Lipka 2006: 32, Cymbalista and Kleparsky 2007: 71). Such practitioners in the field of 
lexicology, as Manser (1996/2004) and Laiu-�'�H�V�S���X�¶�V�� ������������������������ �G�H�V�F�U�L�E�H�� �E�R�W�K�� �H�S�R�Q�\�P�V��
�D�Q�G�� �W�R�S�R�Q�\�P�V�� �L�Q�� �W�K�H�L�U�� �H�S�R�Q�\�P�L�F�� �G�L�F�W�L�R�Q�D�U�L�H�V���� �Z�K�L�O�H�� �0�X�ú�D�W�¶�V�� �������������� �G�L�F�W�L�R�Q�D�U�\�� �Z�K�L�F�K�� �L�V��
specifically called of antonomasia describes eponyms and toponyms not antonomasia. 

And this interchangeable use of eponym, toponym and antonomasia is still operational 
in the case of recent publications, such as the volume of English Lexicogenesis (Miller 2014), 
whose section 6.8., Transfer of characteristic (antonomasia, eponymy) induces the 
relationship of perfect synonymy between antonomasia and eponymy. My observation relies 
on the fact that although antonomasia is mentioned in the subtitle, only eponyms are 
thoroughly described. The next section, 6.9 as its title clearly shows it, is dedicated to the 
discussion of English-specific eponymy. Nevertheless, it focuses on a few toponyms, like 
bedlam, which, is so described as to suggest its geographic etymo-referent:  

 
�³�6�W���0�D�U�\ of Bethlehem, a London insane asylum founded as a priory in 1247 > ME, 

�(�0�Q�(�� �%�H�W�K�O�H�P���%�H�G�O�H�P�� �>���������@�� �µ�W�K�H�� �%�H�W�K�O�H�K�H�P�� �D�V�\�O�X�P�¶�� �!�� �E�H�G�O�D�P�� �>�D���� ���������@�� �µ�X�S�U�R�D�U���� �W�R�W�D�O��
�F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�´�����0�L�O�O�H�U�������������������������� 

 
And the examples could continue in the same direction, i.e. interchangeably using 

antonomasia and eponym/toponym and the other way round.  
I consider that each of the above groups of words, i.e. antonomasia, eponyms and 

toponyms has its own peculiarities, strengthening its own specificity. These peculiarities refer 
to the: 

grammatical categories to which both the primary and the second signified belong 
(common or proper noun);  

specific name of transfer as it is acknowledged in specialist literature; 
direction of transfer from one category (the initial name bearer) to another (the new 

�H�Q�W�L�W�\�� �Z�K�L�F�K�� �L�V�� �J�U�D�Q�W�H�G�� �W�K�H�� �Q�H�Z�� �R�U�� �W�K�H�� �µ�U�H�L�Q�Y�H�Q�W�H�G�¶�� �Q�D�P�H�� �Z�K�L�F�K���� �L�Q�� �W�X�U�Q���� �D�F�T�X�L�U�H�V�� �D�� �Q�H�Z��
meaning);  

nature of the transfer type involved which can be assigned to a wider linguistic 
background, i.e. lexical, stylistic or semantic.  

The conversion of personal names into common words involves three main aspects 
which facilitate their subsuming to one group or another, and they are: 

the point of departure 
the sense of movement 
the nature of the terminal point. 
To be more specific, what stands for the point of departure may be a personal or a 

geographical name, the role of the sense of movement is to indicate the migration of the 
personal/geographical name to another target, which may be another person, an object, a 
concept, etc. or even another geographical point. The nature of the terminal point reveals the 
recycling of the personal name in order to denote a brand new entity or concept or to add new 
features (epithets, qualities, attributes, etc.) to an already known person, concept, geographical 
spot, etc. The three groups of words also differ from the perspective of the word formation 
theory as only one of them may produce descriptives, taking affixes, associating with other 
elements to produce well-established, widely-known and accepted compounds as well as 
expressing the relationship of possession, all these exclusively used for referential purposes.  

 
Exploring antonomasia and eponymy 
Conversions of personal names into common words have represented a more or less 

consistent chapter in comprehensive approaches to lexicology as early as the dawns of the 20th 
century (Greenough and Kittredge 1901: 372). In Romanian approaches to English 
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lexicology, this view is popularized in Levitchi (1970), although references to the Romanian 
language had been made in the mid-1960 (Graur 1965), but none of these makes use of the 
words antonomasia and eponymy. Even the adoption or rather the specialization of meaning 
in the particular case of the word eponym (irrespective of its derived forms) has not been fully 
done so far within the descriptions of either the Romanian general vocabulary or its 
terminologies. On the other hand, the Romanian antonomaza, borrowed from French was 
identified as part of the metalanguage peculiar to linguistic sciences in 1995 (Anghelescu, 
�,�R�Q�H�V�F�X���D�Q�G���/���]���U�H�V�F�X�������������������� 

This practice of attributing the personal name of a famous person to a new entity is 
approached by Greenough �D�Q�G���.�L�W�W�U�H�G�J�H�¶�V����������������������-89), who are among the first to refer to 
�W�K�H���W�U�D�Q�V�I�H�U���R�I�� �³�W�K�H���Q�D�P�H���R�I���D���Z�H�O�O-�N�Q�R�Z�Q���S�H�U�V�R�Q�D�J�H���W�R���V�R�P�H�R�Q�H���Z�K�R���U�H�V�H�P�E�O�H�V���K�L�P�´�����7�K�H�\��
say that one  

 
�³�P�D�\�� �F�D�O�O�� �D�� �J�U�H�D�W�� �R�U�D�W�R�U�� �µ�D�� �'�H�P�R�V�W�K�H�Q�H�V�¶���� �R�U�� �µ�D�� �%�X�U�N�H�¶�� �R�U�� �µ�D�� �:�H�E�V�W�H�U�¶���� �D�� �J�U�H�D�W��

gener�D�O�� �µ�D�� �:�H�O�O�L�Q�J�W�R�Q�¶�� �R�U�� �µ�D�� �0�D�U�O�E�R�U�R�X�J�K�¶���� �D�� �F�U�X�H�O�� �W�\�U�D�Q�W�� �µ�D�� �1�H�U�R�¶���� �W�K�H�� �D�V�V�H�U�W�R�U�� �R�I�� �K�L�V��
�F�R�X�Q�W�U�\�¶�V�� �O�L�E�H�U�W�L�H�V�� �µ�D�� �:�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q�¶���� �7�K�L�V�� �K�D�S�S�H�Q�V�� �H�Y�H�U�\�� �G�D�\�� �D�Q�G�� �F�D�O�O�V�� �I�R�U�� �Q�R�� �U�H�P�D�U�N�´��
(Greenough and Kittredge 1902: 372).  

 
Nevertheless, there is a remark to make, i.e. that speakers using such names with an 

�L�Q�G�H�I�L�Q�L�W�H���D�U�W�L�F�O�H���Q�R�W���R�Q�O�\���U�H�I�H�U�����D�V���4�X�L�U�N���H�W���D�O�������������������������������������������������������S�X�W���L�W�����W�R���³�D���P�H�P�E�H�U��
�R�I�� �W�K�H�� �F�O�D�V�V�� �W�\�S�L�I�L�H�G�� �E�\�� �1�´�� ���Z�K�H�U�H�� �1�� �V�W�D�Q�G�V�� �I�R�U�� �D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �Q�D�P�H������ �E�X�W�� �W�K�H�\�� �D�O�V�R�� �L�Q�Y�R�O�Y�H�� �D�Q��
emotional colouring, assigning positive or negative feelings to the signified. The signified, 
that is any ordinary person, has certainly gained special features in the eyes of the beholder. 
�2�W�K�H�U�Z�L�V�H�����W�K�H���Z�R�U�G�L�Q�J���Z�R�X�O�G�� �K�D�Y�H�� �E�H�H�Q���V�L�P�S�O�H�U�����D�Q���R�U�D�W�R�U���E�H�L�Q�J���V�L�P�S�O�\�� �µ�D�Q���R�U�D�W�R�U�¶�����D�Q�G���V�R��
would th�H�U�H���K�D�Y�H���E�H�H�Q���W�K�H���L�Q�V�W�D�Q�F�H�V���Z�L�W�K���µ�D���J�U�H�D�W���J�H�Q�H�U�D�O�¶�����µ�D���Z�L�V�H���D�G�Y�L�V�R�U�¶���R�U���µ�D���F�U�X�H�O���W�\�U�D�Q�W�¶����
etc. 

This is an emotional substitution where no new referent is called by a new name but 
where the referent is assigned a certain feature. That is why, in such instances it is preferable 
to speak about antonomasia rather than any other type of transfer. Antonomasia, originating 
�I�U�R�P�� �W�K�H�� �*�U�H�H�N�� �.���2� ��� ���i���0�������D�Q�W�R�Q�R�P�i�]�H�L�Q (<anti �µ�L�Q�V�W�H�D�G�¶�� �D�Q�G��onomaizen �µ�W�R�� �Q�D�P�H�¶���� �Z�L�W�K��
the Latin correspondent pronominatio �³�L�V�� �U�H�J�D�U�G�H�G�� �D�V�� �D��rhetorical figure similar in some 
�U�H�V�S�H�F�W�V���W�R���P�H�W�R�Q�\�P�\�´�����+�R�O�P�T�Y�L�V�W���D�Q�G���3�O�X�F�L�H�Q�Q�L�F�N���������������������������$���P�L�G-19th century definition 
�V�L�P�S�O�\�� �V�S�H�F�L�I�L�H�V���W�K�D�W���³�$�Q�W�R�Q�R�P�D�V�L�D�� �L�V���W�K�H�� �Q�D�P�H���D�S�S�O�L�H�G���W�R���W�K�D�W���I�R�U�P���R�I���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���Z�K�H�Q���W�K�H��
title, office, dignity, profession, science or trade is put instead of the true name of the person 
�R�U���S�O�D�F�H�´�����%�R�U�W�K�Z�L�F�N�����������������������'�X�S�U�L�H�]�������������������������D�G�P�L�W�V���W�K�D�W���D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�L�D�� �³�L�V�� �E�D�V�H�G���R�Q���W�K�H��
�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �R�I�� �U�H�J�X�O�D�U�� �Q�R�X�Q�V�� �E�\�� �S�U�R�S�H�U�� �Q�D�P�H�V�� �D�Q�G�� �Y�L�F�H�� �Y�H�U�V�D���´�� �2�Q�H�� �V�X�F�K�� �H�[�D�P�S�O�H�� �R�I��
�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �L�V�� �µ�W�K�H�� �³�&�R�U�V�L�F�D�Q�� �0�R�Q�V�W�H�U�´�� �I�R�U�� �%�R�Q�D�S�D�U�W�H�¶���� �D�F�F�R�X�Q�W�H�G�� �I�R�U�� �E�\�� �W�K�H�� �D�X�W�K�R�U���W�R�� �E�H�� �³�D��
kind of metonymy: a name for one function or aspect of an object is regarded as a typical 
�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �R�E�M�H�F�W�´�� ���+�R�O�P�T�Y�L�V�W�� �D�Q�G�� �3�O�X�F�L�H�Q�Q�L�F�N�� ������������ ������������ �L���H���� �P�H�W�R�Q�\�P�L�F��
antonomasia. �%�X�W���W�K�H���R�W�K�H�U���V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� �³�Z�K�H�Q���D�� �S�U�R�S�H�U���Q�D�P�H���U�H�S�O�D�F�H�V���D���U�H�J�X�O�D�U�� �Q�R�W�L�R�Q�����H���J����
Don Quixote instead of an idealist (idem), Daniel for a judge, i.e. metaphoric antonomasia 
�Z�K�L�F�K�� �³�K�L�J�K�O�L�J�K�W�V�� �D�Q�D�O�R�J�L�F�D�O�� �I�H�D�W�X�U�H�V�� �V�K�D�U�H�G�´�� ���'�X�S�U�L�H�]�� ������������ �������� �L�V�� �D�O�V�R�� �I�U�H�T�X�H�Q�W���� �7he 
English language has also acknowledged a series of antonomasia, as part of the word stock 
and so, while any sailor may be a son of Neptune, any shoemaker may as well be a son/knight 
of St. Crispin.  

The substitution might work with a periphrasis, such as the patrimony of St. Peter, 
�Z�K�L�F�K�� �P�H�D�Q�V�� �³�W�K�H�� �V�W�D�W�H�V�� �R�I�� �W�K�H�� �&�K�X�U�F�K���� �W�K�H�� �O�D�Q�G�� �I�R�U�P�H�U�O�\�� �V�X�E�M�H�F�W�� �W�R�� �W�K�H�� �3�R�S�H�´�� ���'�3�)�� ������������
165) and the one quoted by Bussman (2006: 67), who equates San Francisco �Z�L�W�K���³�W�K�H���3�D�U�L�V��
�R�I���W�K�H���:�H�V�W�´���� 

In line with these, I bring forth �0�H�U�W�R�Q�¶�V�� �H�[�D�P�S�O�H�� �������������� ������-103) related to the 
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�P�R�P�H�Q�W���³�Z�K�H�Q���(�U�Q�H�V�W���-�R�Q�H�V���E�H�V�W�R�Z�V���R�Q���W�K�H���)�D�W�K�H�U���R�I���3�V�\�F�K�R�D�Q�D�O�\�V�L�V���W�K�H���W�L�W�O�H���R�I���µ�W�K�H���'�D�U�Z�L�Q��
�R�I�� �W�K�H�� �P�L�Q�G�¶�´���� �$�O�W�K�R�X�J�K�� �0�H�U�W�R�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�V�� �W�K�L�V�� �W�R�� �E�H�� �D�Q�� �L�Q�V�W�D�Q�F�H�� �R�I�� �³�H�S�R�Q�\�P�L�H�V�� �Z�L�W�K�L�Q��
�H�S�R�Q�\�P�L�H�V�´���� �,�� �Z�R�X�O�G�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�� �W�Kis to be an instance of complex antonomasia, joining a 
metonymic and a metaphoric antonomasia into one meaningful phrase. Thus, the quotation 
joins Father of Psychoanalysis �>�L���H�����'�X�S�U�L�H�]�¶��metonymic antonomasia] with the Darwin of the 
mind �>�L���H���� �'�X�S�U�L�H�]�¶��metaphoric antonomasia] into a hybrid formula. The word eponym used 
by Merton refers to those proper names which behave as common nouns, adjectives or verbs 
to arguably cover lexical gaps. The author reiterates this same type of error when he states 
�W�K�D�W�� �³�$��Freud, a Fermi and a Delbruck play a charismatic role in science. They excite 
�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O�� �H�Q�W�K�X�V�L�D�V�P�� �D�P�R�Q�J�� �R�W�K�H�U�V�� �Z�K�R�� �D�V�F�U�L�E�H�� �H�[�F�H�S�W�L�R�Q�D�O�� �T�X�D�O�L�W�L�H�V�� �W�R�� �W�K�H�P�´�� ���0�H�U�W�R�Q��
1968: 60), i.e. our italicized examples are other instances of metaphoric antonomasia. While 
�L�Q�� �0�H�U�W�R�Q�¶�V�� �D�E�R�Y�H�� �H�S�R�Q�\�P�\�� �V�W�D�Q�G�V�� �I�R�U�� �D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�L�D���� �%�R�W�R�ú�L�Q�H�D�Q�X�� �������������� ������ �Y�L�H�Z�V��
�D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�L�D���W�R���E�H���³�W�K�H���Z�R�U�G���E�X�L�O�G�L�Q�J���S�U�R�F�H�V�V���Z�K�L�F�K���D�F�F�R�X�Q�W�V���I�R�U���W�K�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���R�I���S�U�R�S�H�U��
�Q�D�P�H�V�� �L�Q�W�R���F�R�P�P�R�Q���Z�R�U�G�V�´�����Z�K�L�F�K�� �L�V�� �D�F�W�X�D�O�O�\���W�K�H���µ�F�O�D�V�V�L�F�¶���G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q���R�I���H�S�R�Q�\�P�L�]�D�Wion. But 
�D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�L�D�� �L�V���D�O�V�R���D���W�U�R�S�H���R�U���D�� �I�L�J�X�U�H���R�I�� �V�S�H�H�F�K�����0�R�U�H���S�U�H�F�L�V�H�O�\���� �L�W���P�H�D�Q�V���� �L�Q���R�X�U�� �Y�L�H�Z���� �³�W�R��
�V�W�\�O�L�V�W�L�F�D�O�O�\�� �R�U�� �H�P�R�W�L�R�Q�D�O�O�\���� �R�U�� �D�I�I�H�F�W�L�R�Q�D�W�H�O�\�� �Q�D�P�H�� �L�Q�V�W�H�D�G�´���� �7�K�L�V�� �L�V�� �D�F�W�X�D�O�O�\�� �L�W�V�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O��
meaning, which is clearly illustrated in a 19th century collection of examples, out of which a 
few are presented in the table below (Borthwick 1858: 5-6):  

 
Person Antonomasia 
Cowper, William  The Bard of Truth and Feeling 
Duke of Somerset (Geo. 

III)  
The Proud Duke  

Duke of Wellington  The Iron Duke; The Hero of 100 Fights  
Duke of Wellington The Hero of Waterloo 
Ethelred, of England  The Unready  

Table 1. Historic and geographic antonomasia 
 
Since antonomasia has traditionally been accepted as a stylistic means (c.f. Borthwick, 

in the previous paragraph) with its two definite roles, I shall assume this view and state that its 
use for lexicographic purposes should probably be avoided, for it neither shows any lexical 
productivity nor does it play the role of a proper signifier, but simply that of an epithet.   

Eponymy shows another facet of proper noun migration, which means the assigning of 
a personal name to a newly created, invented or discovered entity. I share the opinion 
emphasizing that  

 
�³�H�S�R�Q�\�P�\�� �Z�K�L�F�K�� �Z�L�G�H�Q�V�� �W�K�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �R�I�� �D�� �S�U�R�S�H�U�� �Q�D�P�H�� �L�Q�W�R�� �D�� �F�R�P�P�R�Q�� �Q�R�X�Q��

(sandwich, ampere, hertz) is not the same as antonomasia, because eponymy lacks this 
�F�R�P�P�R�Q�� �I�H�D�W�X�U�H�� �Z�K�L�F�K�� �E�X�L�O�G�V�� �D�Q�� �D�Q�D�O�R�J�L�F�D�O�� �O�L�Q�N�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �W�Z�R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�V�´�� ���+�R�O�P�T�Y�L�V�W�� �D�Q�G��
Pluciennick 2010: 379).  

 
In addition, as obvious from the excerpt, as common nouns, the names are 

orthographically altered. This loss of the capital initial admittedly a phenomenon of 
�³�G�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�´�� ���$�U�R�Q�V�R�Q�� ������������ �������� �P�L�J�K�W�� �D�V�� �Z�H�O�O�� �E�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�G�� �D�V�� �D�� �S�U�R�F�H�V�V�� �R�I��
epo�Q�\�P�L�]�D�W�L�R�Q���R�U�� �³�U�H�F�D�W�H�J�R�U�L�]�D�W�L�R�Q�´���� �L���H�������D�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q���R�I���D���S�U�R�S�H�U���Q�R�X�Q�����E�H�� �L�W���D���S�H�U�V�R�Q�D�O���R�U���D��
geographical name to one or more lexical classes. These classes, i.e. nouns, verbs or 
adjectives or even both nouns and verbs bring about the replacement of the initial capital letter 
with a small letter. And with this minor orthographic modification, which naturally involves a 
semantic transformation, any such proper noun becomes a common word. This common word 
�³�S�D�V�V�H�V���F�X�U�U�H�Q�W�´�����W�K�X�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�Q�J���W�K�D�W���³�W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���K�D�V���J�D�L�Q�H�G���D���Q�H�Z���Z�R�U�G�´�����*�U�H�H�Q�R�X�J�K���D�Q�G��
Kittredge 1902: 372).  
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A restrictive definition would concisely view eponymization to be that particular 
transformation of personal names whose initial capital letter is displaced by a small one into 
common words or lexemes as well as prefixed and suffixed formations. This definition should 
�H�T�X�D�O�O�\���D�F�F�R�X�Q�W���I�R�U���W�K�R�V�H���H�[�W�U�H�P�H�O�\���Q�X�P�H�U�R�X�V���³�I�R�V�V�L�O�L�]�H�G���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�´���L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���F�D�S�L�W�D�O�L�]�H�G��
personal names, be they forenames or surnames or both, within larger strings of words which 
convey a well-defined meaning. And this necessarily refers to eponyms, i.e. only those 
common nouns which originate in personal names, while the other categories of substitutes 
are either toponyms or metonyms.  

 
Conclusions 
Frequently used as interchangeable words, antonomasia and eponymy are 

meaningfully different lexical representations, related to different categories of proper nouns. 
Each of them unveils its own structural peculiarities and lexically productive features. They 
share one trait only for they both represent sources of vocabulary enrichment, even if they 
function against different backgrounds. Thus, while the former is assigned to the stylistic 
framework, the latter has massively contributed to the lexical framework of the English 
vocabulary. What separates them is their frequency of occurrence and their formal flexibility.  

Antonomasia most frequently occurs in contexts which may as well associate it to 
�F�O�L�F�K�p�V�����I�R�U���L�W���K�D�V���Z�H�O�O-established patterns indiscriminately applicable to persons or places for 
either suggestive comparisons or associations of images, behaviour, role, etc. Antonomasia is 
usually attached to a certain person (Margaret Thatcher remains the only Iron Lady, the way 
Virgil remains the only Swan of Padua). 

Eponymy is so rich, flexible, variegated and complex that it could synthesize all word 
formation processes with examples built only with personal names as a base. If only the name 
of Mercury, the name of the Roman god of commerce, eloquence, travel, cunning and theft, 
were taken as an example, a few of its new referents would include the name of the planet, 
(thus its transformation into a toponym), the common noun mercury, used to denote a 
chemical element, mercuric, although used in chemistry, intramercurial, related to the orbit of 
the planet, mercurial (a literary adjective assigned to persons likely to change their mood or 
opinion unexpectedly), etc.  

Although the same interchangeability has been active both in English and Romanian 
approaches to antonomasia and eponymy, they have their own meanings and well-delineated 
fields of application and, probably each of these aspects will be considered and carefully 
observed in the future. 
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Abstract: There are many lexical possibilities for discovering new words or phrases or transcribing 
things for which we do not know the right word. Some words are creative inventions of every human, 
in order to fill a lexical gap, i.e. to name a denotation for which there is still no name. In certain types 
of texts, as in tales or stories, nouns as ad-hoc words are often found. There they are used for 
language economy in order to create the comic, irony, clarity, vividness or expressiveness of a speech. 
A series of ad-�K�R�F�� �Z�R�U�G�V�� �I�U�R�P�� �³�+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�´�� �L�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K���� �*�H�U�P�D�Q�� �D�Q�G�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q���� �U�H�J�D�U�G�L�Q�J�� �W�K�H�L�U��
constituent structure, the manner of word formation and lexicalization potential are analyzed in the 
proposed article. 
 
Keywords: ad-hoc names, children's stories, language economy, expressiveness. 

 
 
Sprache und Sprachwandel 
 
�$�O�V�� �9�R�U�O�l�X�I�H�U�� �K�H�X�W�L�J�H�U�� �%�H�V�F�K�l�I�W�L�J�X�Q�J�H�Q�� �P�L�W�� �G�H�U�� �6�S�U�D�F�K�H�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �G�L�H�� �3�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H����

Rhetorik und Theologie angesehen werden, denn die Sprachwissenschaft selbst ist ein relativ 
�M�X�Q�J�H�V�� �)�D�F�K���� �G�D�V�� �V�L�F�K�� �D�O�V�� �H�L�J�H�Q�V�W�l�Q�G�L�J�H�� �'�L�V�]�L�S�O�L�Q�� �H�U�V�W�� �L�P�� �������� �-�K���� �H�W�D�E�O�L�H�U�W�� �K�D�W���� �'�L�H��
�6�S�U�D�F�K�E�H�K�H�U�U�V�F�K�X�Q�J���L�Q���G�H�U���)�R�U�P���G�H�U���Ä�D�U�V���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�³���Z�L�U�G���V�H�L�W���G�H�U���$�Q�W�L�N�H���J�H�•�E�W�����V�L�H���L�V�W���V�H�L�W��
�G�H�P�� �I�U�•�K�H�Q�� �0�L�W�W�H�O�D�O�W�H�U�� �P�L�W�� �G�H�U�� �V�F�K�X�O�L�V�F�K�H�Q�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �H�L�Q�H�U�� �Nanonisierten Fremdsprache 
���G�H�V�� �*�U�L�H�F�K�L�V�F�K�H�Q�� �R�G�H�U�� �/�D�W�H�L�Q�L�V�F�K�H�Q���� �H�Q�J�� �Y�H�U�N�Q�•�S�I�W���� �'�D�V�� �,�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �G�H�U�� �3�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�� �D�Q�� �G�H�U��
Sprache galt der Wahrheit, der Zutreffendheit/Genauigkeit, der Richtigkeit sprachlicher 
Aussagen und der korrekten Eignung sprachlicher Mittel. Das Interesse der Rhetorik richtete 
sich auf die schmuckvolle und zugleich wirkungsvolle Ausgestaltung der Rede und die 
�7�K�H�R�O�R�J�L�H���N�R�Q�]�H�Q�W�U�L�H�U�W�H���V�L�F�K���D�X�I���G�L�H���9�H�U�N�•�Q�G�L�J�X�Q�J���X�Q�G���$�X�V�O�H�J�X�Q�J���G�H�U���%�L�E�H�O���D�O�V���G�H�U���6�S�U�D�F�K�H��
�J�|�W�W�O�L�F�K�H�U���2�I�I�H�Q�E�D�U�X�Q�J�����9�R�O�P�H�U�W�������������������I����  

�'�D�V���:�H�V�H�Q���G�H�U���6�S�U�D�F�K�H���H�U�V�F�K�O�L�H�‰�W���V�L�F�K���D�O�V���=�X�V�D�P�P�H�Q�K�D�Q�J���Y�R�Q���6�S�U�H�F�K�H�Q���X�Q�G���6�S�U�D�F�K�H��
�L�Q���J�H�Q�H�W�L�V�F�K�H�Q���h�E�H�U�O�H�J�X�Q�J�H�Q���� �L�P���V�R�]�L�D�O�H�Q�� �.�R�Q�W�D�N�W���X�Q�G�� �L�P�� �=�X�V�D�P�P�H�Q�K�D�Q�J�� �P�L�W���G�H�P���V�R�]�L�D�O�H�Q��
Handeln (Bergmann/Pauly/Stricker 2005: 5f). Die menschliche Sprache gilt als ein 
univers�D�O�H�V�� �9�H�U�V�W�l�Q�G�L�J�X�Q�J�V�P�L�W�W�H�O���� �D�O�V�� �9�R�U�D�X�V�V�H�W�]�X�Q�J�� �]�X�P�� �N�R�P�S�O�L�]�L�H�U�W�H�Q�� �D�E�V�W�U�D�N�W�H�Q�� �'�H�Q�N�H�Q����
sie wird auch als Ausdruck eines eigenen, kulturspezifischen Weltbildes angesehen. Die 
�0�H�Q�V�F�K�H�Q���K�D�E�H�Q���G�L�H���6�S�U�D�F�K�H���H�U�I�X�Q�G�H�Q�����V�L�H���I�H�L�O�H�Q���X�Q�G���E�D�V�W�H�O�Q���V�W�l�Q�G�L�J���D�Q���L�K�U���K�H�U�X�P�����D�E�H�U��auch 
�V�L�H���S�U�l�J�W���X�Q�V�H�U���:�L�V�V�H�Q�����'�H�Q�N�H�Q���X�Q�G���X�Q�V�H�U�H���*�H�I�•�K�O�H�����:�L�U���H�U�I�D�K�U�H�Q���X�Q�G���H�U�I�D�V�V�H�Q���G�L�H���:�H�O�W�����G�L�H��
�D�Q�G�H�U�H�Q���X�Q�G���X�Q�V���V�H�O�E�V�W���G�X�U�F�K���G�L�H���:�|�U�W�H�U���X�Q�V�H�U�H�U�����0�X�W�W�H�U-)Sprache und die Sprache vermittelt 
�Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �H�L�Q�� �H�L�Q�]�L�J�H�V�� �:�H�O�W�E�L�O�G���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �J�L�E�W�� �M�H�G�H�P�� �G�L�H�� �0�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W�� �V�H�L�Q�H�� �S�H�U�V�|�Q�O�L�F�K�H��
�Ä�$�Q�V�L�F�K�W�³���D�X�V�]�X�G�U�•�F�N�H�Q�����%�H�G�H�X�W�X�Q�J�V�L�Q�K�D�O�W�H���Y�R�Q�� �:�|�U�W�H�U�Q���V�L�Q�G�� �L�P���6�S�U�D�F�K�V�\�V�W�H�P�� �Y�D�J�H�����H�U�V�W���L�Q��
�b�X�‰�H�U�X�Q�J�H�Q���Z�H�U�G�H�Q���V�L�H���G�X�U�F�K���G�H�Q���.�R�Q�W�H�[�W���H�L�Q�G�H�X�W�L�J�����6�W�R�O�]�H�������������������������� 

�8�P�� �G�H�Q�� �.�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q�V�E�H�G�•�U�I�Q�L�V�V�H�Q�� �G�H�U�� �V�L�F�K�� �V�W�l�Q�G�L�J�� �Y�H�U�l�Q�G�H�U�Q�G�H�Q�� �*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W��zu 
�H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�����l�Q�G�H�U�W���V�L�F�K���D�X�F�K���G�L�H���6�S�U�D�F�K�H�����'�L�H�V�H���'�\�Q�D�P�L�N���N�D�Q�Q���P�D�Q���D�E�H�U���Q�X�U���D�X�I���O�l�Q�J�H�U�H���=�H�L�W��
�K�L�Q�Z�H�J���E�H�P�H�U�N�H�Q���X�Q�G���W�U�R�W�]���G�L�H�V�H�U���9�H�U�l�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q���E�O�H�L�E�W���G�L�H���6�S�U�D�F�K�H���P�L�W���V�L�F�K���L�G�H�Q�W�L�V�F�K�����0�D�Q��
kann also eine Tendenz zur Erhaltung und Konservierung der Sprache bemerken, wie auch 
�H�L�Q�H���7�H�Q�G�H�Q�]���]�X�U���%�H�Z�H�J�O�L�F�K�N�H�L�W�����'�\�Q�D�P�L�N���X�Q�G���(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J���G�L�H�V�H�U�����G�L�H���V�L�F�K���K�D�X�S�W�V�l�F�K�O�L�F�K���L�Q��
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der Lexik manifestiert. Der Wortschatz einer Sprache stellt eine organisierte Gesamtheit der 
Lexeme dieser Sprache und das darauf bezogene Wissen dar. Die Bezeichnung der Lexik als 
�6�F�K�D�W�]���D�Q���:�|�U�W�H�U�Q���G�H�X�W�H�W���G�D�U�D�X�I���K�L�Q�����G�D�V�V���H�V���V�L�F�K���X�P���H�W�Z�D�V���.�R�V�W�E�D�U�H�V���K�D�Q�G�H�O�W�����G�D�V���P�D�Q���K�•�W�H�Q��
sollte;  es geht um einen wahren Schatz einer Gemeinschaft, eines Volkes. Die synchrone 
Lexemmenge des Deutschen wird in verschiedenen �6�F�K�l�W�]�X�Q�J�H�Q�� �P�L�W�� �������� �������� �E�L�V�� �������� ��������
�(�L�Q�K�H�L�W�H�Q�� �D�Q�J�H�J�H�E�H�Q���� �(�L�Q�� �G�X�U�F�K�V�F�K�Q�L�W�W�O�L�F�K�H�U�� �6�S�U�H�F�K�H�U�� �G�H�U�� �*�H�J�H�Q�Z�D�U�W�V�V�S�U�D�F�K�H�� �Y�H�U�I�•�J�W�� �D�N�W�L�Y��
�•�E�H�U���������������E�L�V�����������������/�H�[�H�P�H�����Z�l�K�U�H�Q�G���G�H�U���S�D�V�V�L�Y�H���:�R�U�W�V�F�K�D�W�]���G�H�X�W�O�L�F�K���K�|�K�H�U���O�L�H�J�H�Q���G�•�U�I�W�H��
(Schlaefer 2009: 31).  

Als Einheit des Lexikons wird allgemein das Wort/Lexem betrachtet. Obwohl den 
�O�D�L�V�F�K�H�Q�� �0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�O�H�U�Q�� �:�|�U�W�H�U�� �D�O�V�� �N�O�D�U�� �D�E�J�U�H�Q�]�E�D�U�H�� �X�Q�G�� �H�L�Q�I�D�F�K�� �G�H�I�L�Q�L�H�U�E�D�U�H�� �(�L�Q�K�H�L�W�H�Q��
erscheinen, einigen sich Sprachwissenschaftler schwer auf eine einzige  Definition. Der 
Begriff Wort wird �V�R�Z�R�K�O���I�•�U���G�L�H���(�L�Q�K�H�L�W�H�Q���G�H�U��langue�����D�O�V���D�X�F�K���I�•�U���G�L�H���G�H�U��parole verwendet. 
�%�H�L�� �)�O�H�L�V�F�K�H�U���%�D�U�]�� �������������� �������� �Z�L�U�G�� �G�L�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�V�F�K�H�� �(�E�H�Q�H�� �E�H�U�•�F�N�V�L�F�K�W�L�J�W���� �Z�R�E�H�L�� �G�D�V�� �:�R�U�W��
�Ä�D�O�V�� �H�L�Q�H�� �L�P�� �:�R�U�W�V�F�K�D�W�]�� �J�H�V�S�H�L�F�K�H�U�W�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�V�F�K�H�� �(�L�Q�K�H�L�W���� �G�L�H�� �D�O�V�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �H�L�Q�H�Q�� �%�H�J�U�L�I�I��
re�S�U�l�V�H�Q�W�L�H�U�W�� �X�Q�G�� �V�\�Q�W�D�N�W�L�V�F�K�� �D�X�W�R�Q�R�P�� �L�V�W�³�� �H�U�V�F�K�H�L�Q�W���� �'�L�H�V�H�� �'�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �V�F�K�O�L�H�‰�W�� �Q�L�F�K�W-
�O�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�W�H���(�O�H�P�H�Q�W�H���D�X�V�����Z�R�E�H�L���X�Q�W�H�U���/�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�X�Q�J���G�L�H���(�U�I�D�V�V�X�Q�J���L�Q���:�|�U�W�H�U�E�•�F�K�H�U�Q���X�Q�G��
�L�P���6�S�U�D�F�K�J�H�E�U�D�X�F�K���Y�H�U�V�W�D�Q�G�H�Q���Z�L�U�G�����:�L�H���G�L�H���:�|�U�W�H�U���L�Q���X�Q�V�H�U�H�P���*�H�G�l�F�K�W�Q�L�V���J�H�V�S�H�L�F�Kert sind 
und abgerufen werden, ist schwer nachzuvollziehen; trotzdem erscheinen sie nicht additiv wie 
�L�P���:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�����V�R�Q�G�H�U�Q���H�I�I�H�N�W�L�Y�����T�X�D�O�L�W�D�W�L�Y���X�Q�G���D�V�V�R�]�L�D�W�L�Y���J�H�J�O�L�H�G�H�U�W���X�Q�G���V�H�K�U���J�X�W���V�W�U�X�N�W�X�U�L�H�U�W����
systemhaft geordnet (Heusinger 2004: 123).  

Im Hinblick auf die Entwicklung der Sprache kann man sagen, dass der normale 
�6�S�U�D�F�K�E�H�Q�X�W�]�H�U���G�H�Q���6�S�U�D�F�K�Z�D�Q�G�H�O���L�P���/�D�X�I�H���G�H�U���=�H�L�W���J�D�U���Q�L�F�K�W���E�H�P�H�U�N�H�Q���N�D�Q�Q�����Z�H�L�O���Ä�6�S�U�D�F�K�H��
�V�F�K�H�L�Q�E�D�U�� �Q�X�U�� �D�O�V�� �M�H�Z�H�L�O�V�� �J�•�O�W�L�J�H�V�� �V�\�Q�F�K�U�R�Q�H�V�� ���J�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�H�V���� �,�Q�Y�H�Q�W�D�U�� �Y�R�Q�� �=�H�L�F�K�H�Q�� �X�Q�G��
Regelsystemen f�X�Q�N�W�L�R�Q�L�H�U�W�³�� ���Y�R�Q�� �3�R�O�H�Q�]�� ������������ �������� �$�O�V�� �)�D�N�W�R�U�H�Q�� �I�•�U�� �G�H�Q�� �6�S�U�D�F�K�Z�D�Q�G�H�O�� �J�L�E�W��
von Polenz (2000: 59) folgende an: die �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�� �g�N�R�Q�R�P�L�H ���9�H�U�H�L�Q�I�D�F�K�X�Q�J���� �.�•�U�]�X�Q�J��
durch Sprache), die Innovation (Neuerung/Erneuerung), die Variation (Existenz mehrerer 
Sprachvarie�W�l�W�H�Q���� �X�Q�G�� �G�L�H��Evolution (genetische Entwicklung). Man kann also behaupten, 
�G�D�V�V���G�L�H�� �P�H�Q�V�F�K�O�L�F�K�H���6�S�U�D�F�K�H���Y�H�U�l�Q�G�H�U�E�D�U�� �L�V�W�����Z�H�L�O���6�S�U�D�F�K�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q���R�I�W���X�Q�G���J�H�U�Q���H�L�O�L�J����
�V�R�J�D�U�� �Y�H�U�N�•�U�]�W�� �D�X�V�J�H�•�E�W�� �Z�L�U�G���� �6�S�U�D�F�K�H�� �L�V�W�� �Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �U�H�L�Q�� �U�H�S�U�R�G�X�N�W�L�Y���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �Z�L�U�G�� �P�H�L�V�W��
�S�U�R�G�X�N�W�L�Y�� �E�H�Q�X�W�]�W���� �D�X�V�� �6�S�U�D�F�K�Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q�� �X�Q�G�� �9�D�U�L�H�W�l�W�H�Q�Y�H�U�K�l�O�W�Q�L�V�V�H�Q�� �H�Q�W�V�W�H�K�W�� �G�H�U��
�6�S�U�D�F�K�Z�D�Q�G�H�O���� �/�H�W�]�W�H�Q�G�O�L�F�K�� �L�V�W�� �6�S�U�D�F�K�H�� �Y�H�U�l�Q�G�H�U�E�D�U���� �Z�H�L�O�� �L�K�U�H�� �(�[�L�V�W�H�Q�]�I�R�U�P�� �L�Q�� �V�W�l�Q�G�L�J�H�U��
�H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�l�U�H�U���%�H�Z�H�J�X�Q�J���L�V�W�� 

 
Okkasionalismen 
 
Die Sprache als lebendiges System befindet �V�L�F�K�� �L�Q�� �H�L�Q�H�U�� �V�W�l�Q�G�L�J�H�Q�� �%�H�Z�H�J�X�Q�J�� �L�P��

�6�S�U�H�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �6�F�K�U�H�L�E�H�Q���� �/�H�V�H�Q�� �X�Q�G�� �=�X�K�|�U�H�Q���� �'�L�H�� �V�L�F�K�� �Y�H�U�l�Q�G�H�U�Q�G�H�� �8�P�Z�H�O�W�� �G�H�V�� �0�H�Q�V�F�K�H�Q��
fordert auch einen ununterbrochenen Ausbau des Wortschatzes. Neue Gedanken und 
�(�U�V�F�K�H�L�Q�X�Q�J�H�Q�� �G�H�V�� �/�H�E�H�Q�V�� �P�•�V�V�H�Q�� �E�H�]�H�L�F�K�Q�H�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�D�E�H�L spielen die Wortbildung, 
�:�R�U�W�V�F�K�|�S�I�X�Q�J�� �X�Q�G�� �(�Q�W�O�H�K�Q�X�Q�J�� �G�L�H�� �Z�L�F�K�W�L�J�V�W�H�Q�� �5�R�O�O�H�Q���� �6�L�H�� �V�W�H�O�O�H�Q�� �0�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W�H�Q�� �G�H�U��
Wortschatzerweiterung dar. Bei der Komposition werden zwei lexikalische Morpheme 
�P�L�W�H�L�Q�D�Q�G�H�U�� �Y�H�U�E�X�Q�G�H�Q���� �Z�R�E�H�L�� �L�P�� �J�l�Q�J�L�J�V�W�H�Q�� �)�D�O�O�� �G�D�U�D�X�V�� �H�L�Q�� �'�H�W�H�U�P�Lnativkompositum 
�H�Q�W�V�W�H�K�W���� �E�H�L�� �G�H�P�� �G�H�U�� �H�U�V�W�H�� �7�H�L�O�� ���'�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�V���� �G�H�Q�� �]�Z�H�L�W�H�Q�� ���'�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�X�P���� �Q�l�K�H�U�� �E�H�V�W�L�P�P�W����
Die meisten Komposita kann man nur verstehen, wenn man sein allgemeines Weltwissen 
�]�X�U�D�W�H�� �]�L�H�K�W���� �Z�H�L�O�� �Y�L�H�O�H�� �Q�H�X�� �J�H�E�L�O�G�H�W�H�� �]�X�V�D�P�P�H�Q�J�H�V�H�W�]�W�H�� �:�|�U�W�H�U�� �]�Z�D�U �P�|�J�O�L�F�K���� �D�E�H�U�� �Q�L�F�K�W��
lexikalisiert, d.h. nicht in unserem allgemeinen Sprachgebrauch verankert und 
�G�H�P�H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�� �Q�L�F�K�W�� �L�P�� �:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�� �Y�R�U�]�X�I�L�Q�G�H�Q�� �V�L�Q�G�� ���%�X�V�F�K���6�W�H�Q�V�F�K�N�H�� ������������ ���������� �0�D�Q��
spricht in diesen Situationen von Ad-hoc-Bildungen, Okkasionalismen, Gelegenheits- oder 
Augenblicksbildungen, die situationsgebunden gebildet, aber nicht dauerhaft in den 
�:�R�U�W�V�F�K�D�W�]���H�L�Q�H�U���6�S�U�D�F�K�H���•�E�H�U�Q�R�P�P�H�Q�����D�O�V�R���Q�L�F�K�W���O�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�W���Z�H�U�G�H�Q�� 
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�6�F�K�R�Q�� �G�L�H�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�X�W�H�W�� �G�D�U�D�X�I�� �K�L�Q���� �G�D�V�V�� �G�L�H�V�H�� �:�R�U�W�V�F�K�|�S�I�X�Q�J�H�Q�� �]�X�� �H�L�Q�H�U��
�E�H�V�W�L�P�P�W�H�Q���*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W���H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q���X�Q�G���G�D�K�H�U���D�X�F�K���V�W�D�U�N���N�R�Q�W�H�[�W�D�E�K�l�Q�J�L�J���V�L�Q�G�����O�D�W����ocasio = 
Gelegenheit; lat. ad hoc = nur zu einem Zweck). Auch der einmalige Charakter ergibt sich aus 
ihrer etymologischen Beschreibung. Trotzdem sind Gelegenheitsbildungen in der 
�.�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q�� �Y�H�U�V�W�l�Q�G�O�L�F�K���� �Z�H�L�O�� �V�L�H�� �D�X�V�� �V�F�K�R�Q�� �Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q�H�Q�� �6�S�U�D�F�K�P�L�W�W�H�O�Q�� �G�X�U�F�K��
�:�R�U�W�V�F�K�|�S�I�X�Q�J���� �'�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q���� �.�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �R�G�H�U�� �9�H�U�N�H�W�W�X�Q�J�� �P�L�W�W�H�O�V�� �%�L�Q�G�H�V�W�U�L�F�K�� �H�Q�W�V�W�H�K�H�Q����
Neue Basismorpheme werden sehr selten gebildet. Wenn es sich trotzdem um durch 
�:�R�U�W�V�F�K�|�S�I�X�Q�J�� �Q�H�X�� �H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q�H�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �K�D�Q�G�H�O�W���� �V�L�Q�G�� �G�L�H�V�H�� �P�H�L�V�W�H�Q�V�� �S�K�R�Q�H�W�L�V�F�K-
�S�K�R�Q�H�P�L�V�F�K���P�R�W�L�Y�L�H�U�W�����V�R�G�D�V�V���G�L�H���:�R�U�W�E�L�O�G�X�Q�J�V�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q���Y�H�U�V�W�l�Q�G�O�L�F�K���Z�L�U�N�W�� 

Die Bildung von Okkasionalismen ist ein produktiver Vorgang, der bestimmten 
�0�X�V�W�H�U�Q�� �I�R�O�J�W���� �'�D�E�H�L�� �Z�H�U�G�H�Q�� �Q�H�X�H�� �:�|�U�W�H�U�� �D�X�I�� �G�H�U�� �*�U�X�Q�G�O�D�J�H�� �Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q�H�U�� �:�|�U�W�H�U�� �J�H�E�L�O�G�H�W����
�3�O�D�Q�N���K�D�W���D�X�I���V�H�P�D�Q�W�L�V�F�K�H�U���(�E�H�Q�H���H�L�Q�H���P�|�J�O�L�F�K�H���.�O�D�V�V�L�I�L�N�D�W�L�R�Q���Q�D�F�K���/�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�X�Q�J�V�D�I�I�L�Q�L�W�l�W��
�G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W���� �'�D�E�H�L�� �K�D�W er sich sowohl auf die Struktur als auch auf die Lexikalisierbarkeit 
�E�H�]�R�J�H�Q���� �*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J�H�Q�� �Z�H�U�G�H�Q�� �G�H�P�Q�D�F�K�� �L�Q�� �D�E�Z�H�L�F�K�H�Q�G�H���� �U�H�J�X�O�l�U�H���� �D�E�H�U�� �Q�L�F�K�W��
�O�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�E�D�U�H���X�Q�G�� �Q�H�X�H�����D�E�H�U���S�R�W�H�Q�]�L�H�O�O�� �O�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�E�D�U�H�� �:�|�U�W�H�U���H�L�Q�J�H�W�H�L�O�W�����3�O�D�Q�N������������������������
Zu den �0�H�U�N�P�D�O�H�Q�� �X�Q�G�� �)�X�Q�N�W�L�R�Q�H�Q�� �G�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �J�H�K�|�U�H�Q���� �(�L�Q�P�D�O�L�J�N�H�L�W���� �6�L�W�X�D�W�L�R�Q�V- 
�X�Q�G���.�R�Q�W�H�[�W�D�E�K�l�Q�J�L�J�N�H�L�W�����1�L�F�K�W-�/�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�E�D�U�N�H�L�W�����6�S�U�D�F�K�|�N�R�Q�R�P�L�H���X�Q�G���(�[�S�U�H�V�V�L�Y�L�W�l�W�� 

Gelegenheitsbildungen unterscheiden sich von den Neologismen durch ihre 
Einmaligkeit. Ad-hoc-�%�L�O�G�X�Q�J�H�Q���V�L�Q�G���Q�L�F�K�W���Q�X�U���Y�|�O�O�L�J���Q�H�X�����V�R�Q�G�H�U�Q���Z�H�U�G�H�Q���Q�D�F�K���L�K�U�H�P���H�U�V�W�H�Q��
�*�H�E�U�D�X�F�K���Q�L�F�K�W���P�H�K�U���Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W�����6�L�H���V�L�Q�G���G�D�V���5�H�V�X�O�W�D�W���G�H�U���.�U�H�D�W�L�Y�L�W�l�W���G�H�U���6�S�U�H�F�K�H�U���L�P���D�N�W�L�Y�H�Q��
�6�S�U�D�F�K�J�H�E�U�D�X�F�K�� �X�Q�G�� �H�L�Q�H�� �Z�L�F�K�W�L�J�H�� �.�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �G�H�V�� �6�S�U�D�F�K�Z�D�Q�G�H�O�V���� �$�X�‰�H�U�G�H�P�� �V�W�H�K�H�Q��
Gelegenheitsbildungen immer stark mit ihrem Kontext in Verbindung. Diese Beziehung ist 
eine ambivalente, da der Kontext die Entstehung einer bestimmten Ad-hoc-Bildung 
�Y�H�U�D�Q�O�D�V�V�W���� �G�L�H�V�H�� �D�E�H�U�� �D�X�‰�H�U�K�D�O�E�� �G�H�V�V�H�O�E�H�Q�� �.�R�Q�W�H�[�W�H�V�� �X�Q�Y�H�U�V�W�l�Q�G�O�L�F�K�� �E�O�H�L�E�W���� �g�I�W�H�U�� �]�H�L�F�K�Q�H�Q��
sich Okkasionalismen auch durch Abweichungen auf phonologischer, morphologischer, 
semantischer oder Wortbildungsebene aus. Diese sind zwar rekurrente Eigenschaften, nicht 
aber auszeichnende. Die Nicht-Lexikalisierbarkeit bezieht sich auf die Tatsache, dass 
Gelegenh�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J�H�Q�� �L�Q�� �N�H�L�Q�H�P�� �:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�� �]�X�� �I�L�Q�G�H�Q�� �V�L�Q�G���� �G�D�V�� �K�H�L�‰�W�� �D�O�V�R���� �G�D�V�V�� �V�L�H�� �L�P��
�P�H�Q�W�D�O�H�Q���/�H�[�L�N�R�Q���G�H�U���6�S�U�H�F�K�H�U���H�L�Q�J�H�W�U�D�J�H�Q���Z�X�U�G�H�Q�����'�D�V���3�U�L�Q�]�L�S���G�H�U���6�S�U�D�F�K�|�N�R�Q�R�P�L�H���E�H�]�L�H�K�W��
�V�L�F�K�� �D�X�I�� �G�L�H�� �7�H�Q�G�H�Q�]�� �G�H�U�� �6�S�U�H�F�K�H�U���� �V�R�� �Y�L�H�O�H�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�� �Z�L�H�� �P�|�J�O�L�F�K�� �� �L�Q�� �H�L�Q�H�U�� �H�L�Q�]�L�J�H�Q 
�:�R�U�W�E�L�O�G�X�Q�J�� �Z�L�H�G�H�U�]�X�J�H�E�H�Q���� �6�R�P�L�W���Z�H�U�G�H�Q�� �D�X�F�K�� �6�S�U�D�F�K�O�•�F�N�H�Q�� �E�H�V�H�L�W�L�J�W���� �G�L�H�� �Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �G�D�Q�Q��
�H�Q�W�V�W�H�K�H�Q���� �Z�H�Q�Q�� �H�L�Q�� �%�H�G�D�U�I�� �D�Q�� �(�U�V�W�E�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �I�•�U�� �Q�H�X�H�� �*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H�� �R�G�H�U�� �6�D�F�K�Y�H�U�K�D�O�W�H��
besteht. Damit im Zusammenhang erhalten die Ad-hoc-Bildungen besondere stilistisch-
e�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�� �(�I�I�H�N�W�H���� �1�H�X�H�� �:�|�U�W�H�U�� �J�H�O�W�H�Q�� �D�O�V�� �N�U�H�D�W�L�Y�H�� �.�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�Q�� �L�Q�� �Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�D�U�W�L�J�H�Q��
Texten, von literarischen Texten bis hin zu Werbe- und Pressetexten. Dadurch, dass 
�2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �V�H�K�U�� �R�I�W�� �]�X�V�l�W�]�O�L�F�K�H�� �&�K�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �G�H�U�� �'�H�Q�R�W�D�W�H�� �E�H�W�R�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �]�X�U��
Hervorhebung bestimmter Merkmale dienen, werden die Intentionen konnotativer Art oder 
�G�L�H�� �(�L�Q�V�W�H�O�O�X�Q�J�H�Q�� �G�H�V�� �7�H�[�W�S�U�R�G�X�]�H�Q�W�H�Q�� �V�L�F�K�W�E�D�U���� �6�X�E�M�H�N�W�L�Y�L�W�l�W�� �X�Q�G�� �.�U�H�D�W�L�Y�L�W�l�W�� �V�S�L�H�O�H�Q�� �H�L�Q�H��
�Z�L�F�K�W�L�J�H�� �5�R�O�O�H�� �L�Q�� �G�H�U�� �%�L�O�G�X�Q�J�� �Q�H�X�H�U�� �:�|�U�W�H�U���� �Z�R�E�H�L�� �G�H�U�� �.�R�Q�W�H�[�W�� �D�X�F�K�� �]�X�� �E�H�D�F�K�W�H�Q�� �L�V�W����
Okkasionalismen sind deskriptiv und daher auch stilistisch wertvoll. Auch 
�:�R�U�W�Z�L�H�G�H�U�K�R�O�X�Q�J�H�Q�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �P�L�W�� �+�L�O�I�H�� �G�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �Y�H�U�P�L�H�G�H�Q�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�L�H��
stilistische Ausdrucksvariation wird durch die Verwendung verschiedenartiger Komposita 
�P�|�J�O�L�F�K���� �G�L�H�� �D�X�I�� �Wextueller Ebene erfolgt. Ad-hoc-Bildungen tragen zur Gliederung von 
�7�H�[�W�H�Q�� �E�H�L�����N�|�Q�Q�H�Q�� �D�E�H�U���D�X�F�K���H�L�Q�H���Z�L�F�K�W�L�J�H�� �)�X�Q�N�W�L�R�Q�� �L�Q���7�L�W�H�O�Q���X�Q�G���h�E�H�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q�� �K�D�E�H�Q�����Y�R�U��
allem weil sie zur Spannungserzeugung beitragen und die Neugier der Leser wecken. Vor 
allem in jo�X�U�Q�D�O�L�V�W�L�V�F�K�H�Q�� �7�H�[�W�H�Q�� �X�Q�G�� �L�Q�� �)�H�U�Q�V�H�K�Q�D�F�K�U�L�F�K�W�H�Q�� �Z�L�U�G�� �K�l�X�I�L�J�� �P�L�W�� �G�L�H�V�H�U�� �$�U�W�� �Y�R�Q��
�6�S�D�Q�Q�X�Q�J�V�H�U�]�H�X�J�X�Q�J���J�H�D�U�E�H�L�W�H�W�����D�E�H�U���D�X�F�K���L�Q���*�H�V�F�K�L�F�K�W�H�Q���X�Q�G���0�l�U�F�K�H�Q���� 

Bemerkenswert ist auch die Beziehung zwischen Formativstruktur des Ad-hoc-Wortes 
und seiner Semantik. Auch gelten Okkasionalismen als poetisch und spielerisch, vor allem 
wenn diese in literarischen Texten auftauchen. Durch sie wird Ironie, Bildhaftigkeit, 
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�$�X�V�G�U�X�F�N�V�N�U�D�I�W�� �X�Q�G�� �6�D�U�N�D�V�P�X�V�� �G�H�U�� �E�H�]�H�L�F�K�Q�H�W�H�Q�� �*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H���3�H�U�V�R�Q�H�Q�� �]�X�P�� �9�R�U�V�F�K�H�L�Q��
�J�H�E�U�D�F�K�W���X�Q�G���H�L�Q�H���6�S�U�D�F�K�|�Nonomie dargestellt. 

In der nachstehenden Analyse werden mit Hilfe konkreter Beispiele aus dem 
�.�L�Q�G�H�U�U�R�P�D�Q�� �Ä�+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�³�� �L�Q�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�U�� �6�S�U�D�F�K�H�� �R�N�N�D�V�L�R�Q�H�O�O�H�� �:�R�U�W�E�L�O�G�X�Q�J�H�Q�� �E�H�V�F�K�U�L�H�E�H�Q��
und untersucht, wobei nicht nur die Wortbildungsart und Struktur betrachtet wird, sondern 
auch stilistische Funktionen und das Lexikalisierungspotential. In diesem Sinne wird ein 
�9�H�U�J�O�H�L�F�K�� �]�Z�L�V�F�K�H�Q�� �G�H�Q�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q���� �G�H�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �G�H�Q�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q��
�G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W�� 

 
Exemplarische dreisprachige Analyse einiger Okkasionalismen 
 
�,�Q�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�Q�� �7�H�[�W�V�R�U�W�H�Q���� �Z�L�H�� �]�X�P�� �%�H�L�V�S�L�H�O�� �.�L�Q�G�H�U�E�•�F�K�H�U�Q���� �N�R�P�P�H�Q��

�*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J�H�Q�� �K�l�X�I�L�J�� �D�O�V�� �V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H�� �1�D�P�H�Q�� �Y�R�U���� �'�D�V�� �L�V�W���D�X�F�K�� �G�H�U�� �)�D�O�O�� �L�Q�� �5�R�Z�O�L�Q�J�V��
�5�R�P�D�Q�V�H�U�L�H���� �(�V�� �Z�H�U�G�H�Q�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�� �%�H�L�V�S�L�H�O�H�� �P�L�W�� �L�K�U�H�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q��
�h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�H�Q��aus dem ersten Roman Harry Potter von J. K. Rowling vergleichen: Harry 
Potter und der Stein der Weisen (Originaltitel���� �+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �V�R�U�F�H�U�H�U�¶�V�� �V�W�R�Q�H����
�U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J �+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�� �ú�L�� �S�L�D�W�U�D�� �I�L�O�R�]�R�I�D�O�L������ �� �(�U�V�W�Y�H�U�|�I�I�H�Q�W�O�L�F�K�W�� �Z�X�U�G�H�� �G�D�V��
Buch am 2������ �-�X�Q�L�� ������������ �'�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�� �H�U�V�F�K�L�H�Q�� �X�Q�J�H�I�l�K�U�� �H�L�Q�� �-�D�K�U�� �V�S�l�W�H�U�� �L�Q�� �G�H�U��
�h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J���Y�R�Q���.�O�D�X�V���)�U�L�W�]���L�P���&�D�U�O�V�H�Q���9�H�U�O�D�J�����G�L�H���U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H���L�Q���G�H�U���h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J���Y�R�Q���,�R�D�Q�D��
Iepureanu im Egmont Verlag.  

�.�R�Q�N�U�H�W�� �Y�H�U�I�R�O�J�W�� �P�D�Q�� �G�L�H�� �1�D�P�H�Q�•�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �K�L�Q�V�L�F�K�W�O�L�F�K�� �G�H�U��Wortbildungsart, 
Stilistik und Lexikalisierung. Es wird der Frage nachgegangen, welche Verbindung 
�h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�V�Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q�� �]�X�P�� �$�X�V�J�D�Q�J�V�Z�R�U�W�� �K�D�E�H�Q���� �L�Q�Z�L�H�I�H�U�Q�� �G�H�U�� �6�L�Q�Q�� �G�H�U�� �:�|�U�W�H�U�� �E�H�L�P��
�h�E�H�U�V�H�W�]�H�Q�� �E�H�L�E�H�K�D�O�W�H�Q�� �Z�L�U�G�� �X�Q�G�� �R�E�� �G�H�U�� �/�H�V�H�U�� �H�Y�H�Q�W�X�H�O�O�� �Y�R�Q�� �H�L�Q�H�U�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�Q�� �hbertragung 
�E�H�H�L�Q�I�O�X�V�V�W���Z�H�U�G�H�Q���N�|�Q�Q�W�H���� 

 
1) Mr. and Mrs. Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to say that they 

were perfectly normal, thank you very much. (HP: 2) 
Mr. und Mrs. Dursley im Ligusterweg Nummer 4 waren stolz darauf, ganz und gar 

normal zu sein, sehr stolz sogar. (HP: 2) 
�'�R�P�Q�X�O���ú�L���G�R�D�P�Q�D���'�X�U�V�O�H�\�����G�H���S�H��Aleea Boschetelor�����Q�X�P���U�X�O���������H�U�D�X���I�R�D�U�W�H���P�k�Q�G�U�L��

�F�����H�U�D�X���F�R�P�S�O�H�W���Q�R�U�P�D�O�L�����V�O�D�Y�����'�R�P�Q�X�O�X�L�� (HP: 1) 
 
�Ä�/�L�J�X�V�W�H�U�Z�H�J�³�� �L�V�W�� �G�H�U�� �1�D�P�H�� �G�H�U�� �6�W�U�D�‰�H���� �L�Q�� �G�H�U�� �+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�� �]�X�V�D�P�P�H�Q�� �P�L�W�� �V�H�L�Q�H�P��

Onkel V�H�U�Q�R�Q���� �V�H�L�Q�H�U���7�D�Q�W�H���3�H�W�X�Q�L�D���X�Q�G���V�H�L�Q�H�P�� �9�H�W�W�H�U���'�X�G�O�H�\�� �O�H�E�W�����'�D�V�� �:�R�U�W���Ä�S�U�L�Y�H�W�³���Z�L�U�G��
im Longman-�:�|�U�W�H�U�E�X�F�K���D�O�V���Ä�N�O�H�L�Q�H�U���%�X�V�F�K���P�L�W���J�U�•�Q�H�Q���%�O�l�W�W�H�U�Q�����G�H�U���I�•�U���=�l�X�Q�H���E�H�Q�X�W�]�W���Z�L�U�G�³��
�>�6���� ���������@���� �G�H�I�L�Q�L�H�U�W���� �'�D�V�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �b�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �G�D�I�•�U�� �L�V�W�� �J�H�Q�D�X�� �G�D�V�� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �Ä�/�L�J�X�V�W�H�U�³����
�:�H�L�W�H�U�K�L�Q�� �Z�X�U�G�H�� �G�D�V�� �*�U�X�Q�G�Z�R�U�W�� �Ä�G�U�L�Y�H�³�� �L�P�� �V�H�O�E�H�Q�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q�� �:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�� �I�R�O�J�H�Q�G�H�U�P�D�‰�H�Q��
�E�H�V�F�K�U�L�H�E�H�Q���� �Ä�������G�L�H�� �6�W�U�H�F�N�H�� �]�Z�L�V�F�K�H�Q�� �G�H�L�Q�H�P�� �+�D�X�V�� �X�Q�G�� �G�H�U�� �6�W�U�D�‰�H�³���� �,�P�� �'�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �H�[�L�V�W�L�H�U�W��
�I�•�U�� �G�L�H�V�H�� �6�W�U�H�F�N�H�� �N�H�L�Q�H�� �J�H�Q�D�X�H�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �X�Q�G�� �G�H�V�Z�H�J�H�Q�� �K�D�W�� �V�L�F�K�� �G�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�� �I�•�U�� �H�L�Q��
�6�\�Q�R�Q�\�P�� �H�Q�W�V�F�K�L�H�G�H�Q���� �Ä�:�H�J�³���� �%�H�L�P�� �H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q�H�Q�� �.�R�P�S�R�V�L�W�X�P�� �Ä�/�L�J�X�V�W�H�U�Z�H�J�³�� �K�D�Q�G�H�O�W�� �H�V��
�V�L�F�K���X�P���9�R�O�O�P�R�W�L�Y�L�H�U�W�K�H�L�W�����G�D���L�Q���G�H�U���5�H�D�O�L�W�l�W���G�L�H���*�H�J�H�Q�G�����L�Q���Z�H�O�F�K�H�U���G�L�H���'�X�U�V�O�H�\�V���O�H�E�H�Q�����G�X�U�F�K��
�V�R�O�F�K�H�� �J�U�•�Q�H�Q�� �/�L�J�X�V�W�H�U�]�l�X�Q�H�� �D�E�J�H�J�U�H�Q�]�W�� �L�V�W���� �,�P�� �5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �Z�L�U�G�� �G�D�V�� �:�R�U�W�� �Ä�S�U�L�Y�H�W�³�� �P�L�W��
�Ä�E�R�V�F�K�H�W�³�� ���N�O�H�L�Q�H�� �+�H�F�N�H���� �•�E�H�U�V�H�W�]�W���� �'�L�H�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �G�H�V�� �*�U�X�Q�G�Z�R�U�W�H�V�� �Ä�G�U�L�Y�H�³��
�O�D�X�W�H�W���Ä�D�O�H�H�³���X�Q�G���V�W�H�K�W���G�H�P���H�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q���$�X�V�J�D�Q�J�V�Z�R�U�W���Q�l�K�H�U���� 

 
2) [...] a second later they were facing an archway large enough even for Hagrid, an 

archway onto a cobbled street that twisted and turned out of sight. "Welcome," said Hagrid, 
"to Diagon Alley." (HP: 56) 
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[...] �H�L�Q�H�� �6�H�N�X�Q�G�H�� �V�S�l�W�H�U�� �V�W�D�Q�G�H�Q���V�L�H�� �Y�R�U�� �H�L�Q�H�P�� �7�R�U�E�R�J�H�Q���� �G�H�U�� �V�H�O�E�V�W�� �I�•�U�� �+�D�J�U�L�G�� �J�U�R�‰��
�J�H�Q�X�J�� �Z�D�U���� �(�U�� �I�•�K�U�W�H�� �K�L�Q�D�X�V�� �D�X�I�� �H�L�Q�H�� �J�H�S�I�O�D�V�W�H�U�W�H�� �*�D�V�V�H����die sich in einer engen Biegung 
�Y�H�U�O�R�U�����ª�:�L�O�O�N�R�P�P�H�Q���L�Q���G�H�U��Winkelgasse�©�����V�D�J�W�H���+�D�J�U�L�G����(HP: 48) 

[...] �R���J�D�X�U�����F�D�U�H���V�H���P���U�L���ú�L���V�H���W�R�W���P���U�L�����S�k�Q�����V�H���I���F�X���V�X�I�L�F�L�H�Q�W���G�H���P�D�U�H���F�K�L�D�U���ú�L���S�H�Q�W�U�X��
�+�D�J�U�L�G�����ú�L���D�P�k�Q�G�R�L���W�U�H�F�X�U�����G�L�Q�F�R�O�R���G�H���]�L�G�����S�H���R���V�W�U���G�X� �����v�Q�W�R�U�W�R�F�K�H�D�W�������F�D�U�H���F�R�W�H�D���O�D���V�W�k�Q�J�D����
�G�L�V�S���U�k�Q�G���G�L�Q���Y�H�G�H�U�H�� 

- Bine ai venit pe Aleea Diagon�����v�L���]�L�V�H���+�D�J�U�L�G����(HP: 33f)  
 
Die Winkelgasse ist eine Art Allee, in der die Zauberer einkaufen gehen, in der sie 

ihre Gringotts-Bank haben und in der sie sich manchmal einfach treffen. Diese Gasse sollte in 
�G�H�U�� �=�D�X�E�H�U�Z�H�O�W�� �Q�L�F�K�W�� �P�L�W�� �Ä�'�L�D�J�R�Q�D�O�O�\�³�� �Y�H�U�Z�H�F�K�V�H�O�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �G�H�Q�Q�� �G�D�V�� �L�V�W�� �H�L�Q�H�� �D�Q�G�H�U�H�� �$�O�O�H�H����
Man kann hier bemerken, wie Rowling im Englischen mit der Phonetik der beiden 
Gassenbenennungen spielt. Trotzdem stammt auch der Eigennam�H�� �Ä�'�L�D�J�R�Q�³�� �Y�R�Q�� �G�H�P��
�$�G�M�H�N�W�L�Y���Ä�G�L�D�J�R�Q�D�O�³�����'�L�H�V�H�U���1�D�P�H���N�|�Q�Q�W�H���G�H�P���5�H�]�L�S�L�H�Q�W�H�Q���G�D�V���*�H�I�•�K�O���J�H�E�H�Q�����G�D�V�V���G�L�H���*�D�V�V�H��
�G�L�D�J�R�Q�D�O�� �Y�H�U�O�l�X�I�W���� �'�D�V�� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �Ä�$�O�O�H�\�³�� �V�F�K�L�O�G�H�U�W�� �H�L�Q�� �%�L�O�G�� �H�L�Q�H�U�� �H�Q�J�H�Q���� �•�E�H�U�I�•�O�O�W�H�Q�� �*�D�V�V�H����
�G�H�U�H�Q�� �*�H�V�F�K�l�I�W�H�� �G�L�F�K�W�� �E�H�L�H�L�Q�D�Q�G�H�U�V�W�H�K�H�Q���� �'�L�H�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H��Gelegenheitsbildung wird im 
�'�H�X�W�V�F�K�H�Q���G�X�U�F�K���G�D�V�� �.�R�P�S�R�V�L�W�X�P�� �Ä�:�L�Q�N�H�O�J�D�V�V�H�³���•�E�H�U�V�H�W�]�W�����0�D�Q�� �K�D�W���V�L�F�K�� �L�Q���G�L�H�V�H�P�� �)�D�O�O�� �I�•�U��
�G�D�V�� �%�H�V�W�L�P�P�X�Q�J�V�Z�R�U�W�� �Ä�:�L�Q�N�H�O�³�� �D�Q�V�W�D�W�W�� �Ä�'�L�D�J�R�Q�D�O�H�³�� �H�Q�W�V�F�K�O�R�V�V�H�Q���� �(�L�Q�H�� �(�U�N�O�l�U�X�Q�J�� �G�D�I�•�U��
�N�|�Q�Q�W�H�� �V�H�L�Q���� �G�D�V�V�� �G�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�� �H�L�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�H�V�� �.�R�P�S�R�V�L�W�Xm verwenden wollte, um dem 
�$�G�U�H�V�V�D�W�H�Q�� �G�L�H�� �H�Q�J�H�� �*�D�V�V�H�� �E�H�V�V�H�U�� �E�H�V�F�K�U�H�L�E�H�Q�� �]�X�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �$�X�‰�H�U�G�H�P�� �K�D�W�� �P�D�Q�� �D�X�F�K�� �G�D�V��
�G�H�X�W�V�F�K�H�� �:�R�U�W�� �Ä�*�D�V�V�H�³�� �D�Q�V�W�D�W�W�� �Ä�$�O�O�H�H�³�� �Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W���� �Z�D�V�� �•�E�O�L�F�K�� �E�H�L�� �6�W�U�D�‰�H�Q�E�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�H�Q�� �L�V�W. 
�'�D�V�� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �Ä�:�L�Q�N�H�O�³�� �Z�L�U�G�� �D�X�I�� �G�X�G�H�Q���G�H�� �I�R�O�J�H�Q�G�H�U�P�D�‰�H�Q�� �H�U�N�O�l�U�W���� �Ä�H�L�Q�H��
�D�E�J�H�O�H�J�H�Q�H���Y�H�U�E�R�U�J�H�Q�H�� �*�H�J�H�Q�G�³���� �'�L�H�� �L�P�� �%�X�F�K�� �E�H�V�F�K�U�L�H�E�H�Q�H�� �*�D�V�V�H�� �K�D�W�� �N�H�L�Q�H�� �U�H�J�H�O�P�l�‰�L�J�H��
�)�R�U�P���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �L�V�W�� �W�D�W�V�l�F�K�O�L�F�K�� �D�E�J�H�O�H�J�H�Q�� �X�Q�G�� �H�Q�J���� �,�P�� �5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �O�D�X�W�H�W�� �G�L�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J��
�Ä�$�O�H�H�D�� �'�L�D�J�R�Q�³���� �'�D�V�� �$�X�V�J�D�Q�J�V�Z�R�U�W�� �Ä�D�O�O�H�\�³�� �L�V�W�� �P�L�W�� �V�H�L�Q�H�P�� �b�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �Ä�D�O�H�H�³�� �•�E�H�U�V�H�W�]�W��
�Z�R�U�G�H�Q�����%�H�L���G�H�U���U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q���*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J���K�D�W���P�D�Q���G�D�V�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�� �Ä�'�L�D�J�R�Q�³�� �E�H�K�D�O�W�H�Q��
�X�Q�G�� �D�O�V�� �(�L�J�H�Q�Q�D�P�H�Q�� �E�H�Q�X�W�]�W���� �6�R�P�L�W�� �O�D�X�W�H�W�� �G�H�U�� �1�D�P�H�� �G�H�U�� �*�D�V�V�H�� �Ä�'�L�D�J�R�Q�³�� �X�Q�G�� �Q�L�F�K�W�� �Ä�$�O�H�H�D��
�G�L�D�J�R�Q�D�O	&�³�����G�D�V���I�•�U���Ä�'�L�D�J�R�Q�D�O�O�\�³���V�W�H�K�W�� 

 
3) The ancient study of alchemy is concerned with making thePhilosopher's Stone, a 

legendary substance with astonishing powers. (HP: 175) 
Die alte Wissenschaft der Alchemie befasst sich mit der Herstellung des Steins der 

Weisen�����H�L�Q�H�V���V�D�J�H�Q�K�D�I�W�H�Q���6�W�R�I�I�H�V���P�L�W���H�U�V�W�D�X�Q�O�L�F�K�H�Q���.�U�l�I�W�H�Q�� (HP: 144) 
�Ì�Q�F�����G�L�Q���$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H�����D�O�F�K�L�P�L�D���V-�D���S�U�H�R�F�X�S�D�W���V�����R�E� �L�Q�����3�L�D�W�U�D���)�L�O�R�]�R�I�D�O�������R���V�X�E�V�W�D�Q� ����

�O�H�J�H�Q�G�D�U�������F�X���S�X�W�H�U�L���X�L�P�L�W�R�D�U�H����(HP: 106)  
 
Der Stein der Weisen ist das magische Objekt, das von allen Zauberern begehrt wird. 

Insbesondere will es sich Voldemort schnappen, weil dieser Stein das Elixier des ewigen 
�/�H�E�H�Q�V�� �S�U�R�G�X�]�L�H�U�W�� �X�Q�G�� �D�O�O�H�V�� �L�Q�� �*�R�O�G�� �X�P�Z�D�Q�G�H�O�Q�� �N�D�Q�Q���� �'�D�V�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �b�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �G�D�I�•�U�� �Z�lre 
�Ä�6�W�H�L�Q���G�H�V���3�K�L�O�R�V�R�S�K�H�Q�³�����'�H�U���h�E�H�U�V�H�W�]�H�U���K�D�W���V�L�F�K���D�E�H�U���I�•�U���H�L�Q�H���D�Q�G�H�U�H���9�D�U�L�D�Q�W�H���H�Q�W�V�F�K�O�R�V�V�H�Q����
�X�Q�G�� �]�Z�D�U�� �Ä�Z�H�L�V�H�³���� �%�H�L�� �G�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �V�R�O�O�W�H�� �P�D�Q�� �G�H�P�� �$�X�V�J�D�Q�J�V�Z�R�U�W���W�U�H�X�� �E�O�H�L�E�H�Q���� �M�H�G�R�F�K��
sollte auch die Bedeutung des Wortes in einem bestimmten Kontext konserviert werden. 
Deswegen verzichtet man manchmal auf die wort-�Z�|�U�W�O�L�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �G�H�U��
Gelegenheitsbildungen, um eher ihre Botschaft oder ihren Sinn zu behalten. Die Herstellung 
des Elixiers des Lebens sowie auch die Vergoldung der Dinge sind Verfahren, die von 
�*�H�O�H�K�U�W�H�Q�� �G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W�� �Z�H�U�G�H�Q�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �'�D�V�� �:�R�U�W�� �Ä�V�W�R�Q�H�³�� �Z�L�U�G�� �P�L�W�� �V�H�L�Q�H�P�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q��
�b�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �Ä�6�W�H�L�Q�³�� �•�E�H�U�V�H�W�]�W���� �'�L�H�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �O�D�X�W�H�W�� �Ä�3�L�D�W�U�D�� �I�L�O�R�]�R�I�D�O	&�³��
(Philosophenstein).  

 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

28 
 

28 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

4) "This," said Wood, "is the Golden Snitch, and it's the most important ball of the lot. 
It's very hard to catch because it's so fast and difficult to see. (HP: 136) 

�ª�'�D�V���K�L�H�U�©�����V�D�J�W�H���:�R�R�G�����ª�L�V�W��der Goldene Schnatz, und der ist der wichtigste Ball von 
allen. Er ist sehr schwer zu fangen, weil er sehr schnell und kaum zu sehen ist. (HP: 112) 

�²  Asta e �K�R� �R�D�L�F�D���D�X�U�L�H �ú�L���H�V�W�H���F�H�D���P�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����P�L�Q�J�H���G�L�Q���M�R�F�����(�V�W�H���I�R�D�U�W�H���J�U�H�X���G�H��
�S�U�L�Q�V�����I�L�L�Q�G�F�����V�H���P�L�ú�F�����I�R�D�U�W�H���L�X�W�H���ú�L���H�V�W�H���D�E�L�D���Y�L�]�L�E�L�O������(HP: 80) 

 
�%�H�L�� �+�R�J�Z�D�U�W�V�� �J�L�E�W�� �H�V�� �H�L�Q�� �6�S�L�H�O���� �Z�H�O�F�K�H�V�� �4�X�L�G�G�L�W�F�K�� �K�H�L�‰�W���� �,�P�� �5�D�K�P�H�Q�� �G�L�H�V�H�V��

�N�R�P�S�O�H�[�H�Q���6�S�L�H�O�V���J�L�E�W���H�V���]�D�K�O�U�H�L�F�K�H���%�l�O�O�H���� �P�L�W���G�H�Q�H�Q�� �P�D�Q���X�P�J�H�K�H�Q�� �P�X�V�V�����'�H�U���Z�L�F�K�W�L�J�V�W�H���L�V�W��
�Ä�G�H�U�� �*�R�O�G�H�Q�H�� �6�F�K�Q�D�W�]�³���� �G�H�U�� �V�F�K�Q�H�O�O�V�W�H�� �%�D�O�O�� �Y�R�Q�� �D�O�O�H�Q���� �'�L�H�� �H�Q�J�O�L�V�F�K�H�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�V�� �:�R�U�W�H�V��
lau�W�H�W���Ä�W�K�H���*�R�O�G�H�Q���6�Q�L�W�F�K�³�����,�P��Longman-�:�|�U�W�H�U�E�X�F�K���Z�L�U�G���G�D�V���:�R�U�W���Ä�V�Q�L�W�F�K�³���I�R�O�J�H�Q�G�H�U�P�D�‰�H�Q��
�G�H�I�L�Q�L�H�U�W���� �Ä�H�L�Q�H�� �X�Q�E�H�O�L�H�E�W�H�� �3�H�U�V�R�Q���� �G�L�H�� �P�l�F�K�W�L�J�H�U�H�Q�� �0�H�Q�V�F�K�H�Q�� �G�D�Y�R�Q�� �H�U�]�l�K�O�W���� �Z�D�V�� �I�•�U�� �I�D�O�V�F�K�H��
�6�D�F�K�H�Q���D�Q�G�H�U�H���X�Q�W�H�U�Q�H�K�P�H�Q�³���>�6�������������@�����0�L�W���D�Q�G�H�U�H�Q���:�R�U�W�H�Q���L�V�W���H�L�Q���Ä�V�Q�L�W�F�K�³���H�L�Q���9�H�U�U�l�W�H�U�����'�D�V��
�$�G�M�H�N�W�L�Y�� �Ä�J�R�O�G�H�Q�´�� �G�H�X�W�H�W�� �D�X�I�� �G�L�H�� �%�H�V�F�K�D�I�I�H�Q�K�H�L�W�� �K�L�Q���� �'�X�U�F�K�� �G�L�H�� �9�H�U�Z�H�Q�G�X�Q�J�� �G�L�H�V�H�U��
�.�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �V�R�O�O�W�H�� �G�H�U�� �5�H�]�L�S�L�H�Q�W�� �Y�L�V�X�D�O�L�V�L�H�U�H�Q�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �Z�L�H�� �G�L�H�V�H�V�� �J�R�O�G�H�Q�H�� �2�E�M�H�N�W�� �D�O�V�� �%�D�O�O��
�D�X�V�V�l�K�H���� �H�V�� �P�X�V�V�� �V�F�K�Q�H�O�O���� �N�O�H�L�Q���� �D�E�H�U�� �D�X�F�K�� �V�F�K�O�D�X���J�H�U�L�V�V�H�Q�� �V�H�L�Q���� �X�P�� �G�H�Q Spielern zu 
�H�Q�W�N�R�P�P�H�Q�����:�L�H���H�L�Q���9�H�U�U�l�W�H�U�����G�H�U���G�L�H���6�L�W�X�D�W�L�R�Q���Q�X�U���D�X�V���G�H�U���)�H�U�Q�H���E�H�W�U�D�F�K�W�H�W���X�Q�G���V�L�F�K���G�D�Q�D�F�K��
flink aus dem Staub macht; so sollte sich auch dieser fliegende Ball verhalten. Im Deutschen 
�Z�X�U�G�H�� �L�Q�� �G�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �G�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�V�� �Ä�G�H�U�� �*�R�O�G�H�Q�H���6�F�K�Q�D�W�]�³�� �Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W���� �(�V�� �I�l�O�O�W��
�D�X�I���� �G�D�V�V�� �S�K�R�Q�H�W�L�V�F�K�� �H�L�Q�H�� �b�K�Q�O�L�F�K�N�H�L�W�� �]�X�P�� �(�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q�� �E�H�V�W�H�K�W���� �'�D�V�� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �Ä�6�F�K�Q�D�W�]�³��
�N�|�Q�Q�W�H���D�X�V���G�H�P���9�H�U�E���Ä�V�F�K�Q�D�W�]�H�Q�³�����V�L�F�K���I�H�V�W�O�L�F�K���N�O�H�L�G�H�Q�����V�F�K�P�•�F�N�H�Q�����V�L�F�K���G�D�V���+�D�D�U���]�X�U���.�U�R�Q�H��
aufstecken) stammen. Der flinke Ball ist, wie es �D�X�F�K���V�H�L�Q���1�D�P�H���V�D�J�W�����D�X�V���*�R�O�G���X�Q�G���J�O�l�Q�]�W�����,�Q��
�G�H�U�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�� �I�L�Q�G�H�W�� �P�D�Q�� �G�L�H�� �*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J�� �Ä�K�R�
�R�D�L�F�D�� �D�X�U�L�H�³�� ���G�L�H�� �J�R�O�G�H�Q�H��
Diebin), die wegen der doppelten Suffigierung einen besonderen stilistischen Effekt auf den 
�5�H�]�L�S�L�H�Q�W�H�Q���D�X�V�•�E�W�� 

 
5) "Flattened in that last match by Slytherin, I couldn't look Severus Snape in the face 

for weeks...." (HP: 120) 
�Ä�3�O�D�W�W�J�H�P�D�F�K�W�� �Y�R�Q�� �6�O�\�W�K�H�U�L�Q�� �L�Q�� �G�H�P�� �O�H�W�]�W�H�Q�� �6�S�L�H�O���± ich konnte Severus Snape 

�Z�R�F�K�H�Q�O�D�Q�J���Q�L�F�K�W���L�Q���G�L�H���$�X�J�H�Q���V�H�K�H�Q���«�³ (HP: 101) 
- Ne-au umilit complet Vi�S�H�U�L�Q�L�L�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �P�H�F�L���� �2�� �V���S�W���P�k�Q���� �v�Q�W�U�H�D�J���� �Q�X�� �O-am mai 

�S�X�W�X�W���S�U�L�Y�L���v�Q���R�F�K�L���S�H���6�H�Y�H�U�X�V���3�O�H�V�Q�H�D�O��! (HP: 73) 
  
�'�H�U���/�H�K�U�H�U���6�H�Y�H�U�X�V���6�Q�D�S�H���X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�H�W���G�D�V���+�H�U�V�W�H�O�O�H�Q���Y�R�Q���=�D�X�E�H�U�J�H�W�U�l�Q�N�H�Q�����(�U���L�V�W���G�H�U��

�/�H�L�W�H�U�� �G�H�V�� �+�D�X�V�H�V�� �6�O�\�W�K�H�U�L�Q���� �6�H�L�Q�� �1�D�P�H�� �G�U�•�F�N�W�� �6�W�U�H�Q�J�H�� �D�X�V�� ���O�D�W���� �Ä�V�H�Y�H�U�X�V����-a, -�X�P�³�� � ��
�Ä�V�W�U�H�Q�J���J�U�D�X�V�D�P���X�Q�Q�D�F�K�J�L�H�E�L�J�³�� �X�Q�G�� �O�L�H�J�W���G�H�P�� �:�R�U�W�� �Ä�6�Q�D�N�H�³�� ��� �6�F�K�O�D�Q�J�H���� �Q�D�K�H���� �5�R�Z�O�L�Q�J�� �K�D�W��
�P�L�W���$�E�V�L�F�K�W���G�L�H���Ä�V�³-Alliteration kreativ eingesetzt, um phonetisch das Zischen einer Schlange 
�]�X���V�X�J�J�H�U�L�H�U�H�Q�����0�D�Q�� �P�|�J�H���V�D�J�H�Q�����G�D�V�V���G�H�U���1�D�P�H�� �G�H�U���)�L�J�X�U�� �I�•�U���H�L�Q�H���V�W�U�H�Q�J�H���3�H�U�V�R�Q���V�W�H�K�W�����G�L�H��
�L�Q�� �M�H�G�H�P�� �$�X�J�H�Q�E�O�L�F�N�� �Y�R�U�� �:�X�W�� �S�O�D�W�]�H�Q�� �N�|�Q�Q�W�H���� �,�P�� �'�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �Z�L�U�G�� �G�L�H�V�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�V��
�Q�L�F�K�W���•�E�H�U�V�H�W�]�W���� �P�D�Q���J�H�K�W���Z�D�K�U�V�F�K�H�L�Q�O�L�F�K���G�D�Y�R�Q���D�X�V�����G�D�V�V���G�H�U�� �/�H�V�H�U���(�Q�J�O�L�V�F�K�� �Y�H�U�V�W�H�K�W�����'�D�I�•�U��
�D�E�H�U�� �O�D�X�W�H�W�� �G�L�H�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J �Ä�6�H�Y�H�U�X�V�� �3�O�H�V�Q�H�D�O	&�³���� �'�D�V�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �$�G�M�H�N�W�L�Y��
�Ä�V�H�Y�H�U�³���L�V�W���I�•�U���G�H�Q���U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q���0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�O�H�U���S�U�R�E�O�H�P�O�R�V���D�O�V���Ä�V�W�U�H�Q�J�³���]�X���Q�H�K�P�H�Q���Y�H�U�V�W�H�K�H�Q��
�X�Q�G�� �Ä�3�O�H�V�Q�H�D�O	&�³�� �L�V�W���� �O�H�[�L�N�D�O�L�V�F�K�� �J�H�V�H�K�H�Q���� �G�X�U�F�K�� �H�L�Q�H�� �'�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q�� �P�L�W�� �G�H�P�� �6�X�I�I�L�[�� �Ä-�H�D�O	&�³�� �D�X�V��
�G�H�P�� �9�H�U�E�� �Ä�D�� �S�O�H�V�Q�L�³�� ��� �S�O�D�W�]�H�Q���� �H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q���� �'�L�H�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�� �E�O�H�L�E�W�� �V�R�P�L�W�� �G�H�P��
�$�X�V�J�D�Q�J�V�Q�D�P�H�Q���W�U�H�X���X�Q�G���G�L�H���D�Q�D�O�\�V�L�H�U�W�H���*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�G�X�Q�J���E�H�K�l�O�W���L�Q���G�L�H�V�H�P���)�D�O�O���L�K�U�H���Y�R�O�O�H��
suggestive Bedeutung. 

 
6) "Oh, this is Crabbe and this is Goyle," said the pale boy carelessly, noticing where 

Harry was looking. "And my name's Malfoy, Draco Malfoy." (HP: 87) 
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�ª�2�K���� �G�D�V�� �L�V�W�� �&�U�D�E�E�H�� �X�Q�G�� �G�D�V�� �L�V�W�� �*�R�\�O�H�©���� �E�H�P�H�U�N�W�H�� �G�H�U�� �E�O�D�V�V�H�� �-�X�Q�J�H�� �O�l�V�V�L�J���� �D�O�V�� �H�U��
�+�D�U�U�\�V���%�O�L�F�N���I�R�O�J�W�H�����ª�8�Q�G���P�H�L�Q���1�D�P�H���L�V�W���0�D�O�I�R�\����Draco Malfoy���©��(HP: 73) 

- �(�O���H���&�U�D�E�E�H���ú�L���H�O�����*�R�\�O�H�����]�L�V�H���E���L�D�W�X�O���S�D�O�L�G�����X�U�P���U�L�Q�G���S�U�L�Y�L�U�H�D���O�X�L���+�D�U�U�\�����L�D�U���Q�X�P�H�O�H��
�P�H�X���H�V�W�H���5�H�D�F�U�H�G�L�Q� �������'�U�D�F�R���5�H�D�F�U�H�G�L�Q� ��! (HP: 51) 

 
�'�U�D�F�R�� �0�D�O�I�R�\�� �L�V�W���H�L�Q�� �.�R�O�O�H�J�H�� �Y�R�Q�� �+�D�U�U�\���� �G�H�U�� �G�H�P�� �+�D�X�V�� �6�O�\�W�K�H�U�L�Q�� �D�Q�J�H�K�|�U�W�����6�H�L�W���G�H�P��

ersten Tag in Hogwarts wird er als Gegenfigur von Potter dargestellt. Sein Name wurde ihm 
�E�H�V�W�L�P�P�W�� �L�P�� �=�X�V�D�P�P�H�Q�K�D�Q�J�� �P�L�W�� �V�H�L�Q�H�Q�� �&�K�D�U�D�N�W�H�U�]�•�J�H�Q�� �J�H�J�H�E�H�Q���� �Ä�'�U�D�F�R�³�� �V�W�D�P�P�W�� �D�X�V�� �G�H�P��
�/�D�W�H�L�Q�L�V�F�K�H�Q���X�Q�G���E�H�G�H�X�W�H�W���Ä�'�U�D�F�K�H�³�����'�H�U���'�U�D�F�K�H���L�V�W���H�L�Q�H���(�U�Z�H�L�W�H�U�X�Q�J���G�H�U���6�F�K�O�D�Q�J�H�����G�L�H���L�Q���G�H�U��
�%�L�E�H�O�� �V�\�P�E�R�O�L�V�F�K�� �I�•�U�� �9�H�U�I�•�K�U�X�Q�J�� �X�Q�G�� �6�•�Q�G�H�� �V�W�H�K�W���� �'�H�U�� �1�D�F�K�Qame dieser Figur kommt aus 
�G�H�P�� �)�U�D�Q�]�|�V�L�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �E�H�G�H�X�W�H�W�� �Ä�%�|�V�J�O�l�X�E�L�J�N�H�L�W�³���� �'�H�U�� �$�G�U�H�V�V�D�W�� �V�R�O�O�W�H�� �E�H�U�H�L�W�V�� �E�H�L�� �G�H�U��
�1�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�V�� �1�D�P�H�Q�V�� �G�L�H�V�H�U�� �)�L�J�X�U�� �G�D�V�� �*�H�I�•�K�O�� �K�D�E�H�Q���� �G�D�V�V�� �H�V�� �V�L�F�K�� �X�P�� �H�L�Q�H�� �O�L�V�W�L�J�H�� �X�Q�G��
�E�|�V�D�U�W�L�J�H�� �3�H�U�V�R�Q�� �K�D�Q�G�H�O�W���� �,�Q�� �G�H�U�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �Z�X�U�G�H���G�H�U�� �1�D�P�H�� �Ä�'�U�D�F�R�� �0�D�O�I�R�\�³��
�E�H�K�D�O�W�H�Q�����,�P���*�H�J�H�Q�V�D�W�]���G�D�]�X���K�D�W���G�H�U���U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H���h�E�H�U�V�H�W�]�H�U���G�H�Q���1�D�F�K�Q�D�P�H�Q���L�Q���Ä�5�H�D�F�U�H�G�L�Q�
	&�³��
�X�P�J�H�Z�D�Q�G�H�O�W���� �'�D�� �H�U�� �O�D�W�H�L�Q�L�V�F�K�H�U�� �+�H�U�N�X�Q�I�W�� �L�V�W���� �Z�X�U�G�H�� �G�H�U�� �9�R�U�Q�D�P�H�� �Ä�'�U�D�F�R�³�� �D�X�F�K�� �L�P��
�5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �E�H�L�E�H�K�D�O�W�H�Q�� ���Ä�G�U�D�F�³�� � �� �Ä�7�H�X�I�H�O�³������ �Ä�5�H�D�F�U�H�G�L�Q�
	&�³�� �L�V�W��ein Kompositum, gebildet 
�D�X�V���G�H�P���$�G�M�H�N�W�L�Y���Ä�U�H�D�³����� �E�|�V�H�����D�O�V���%�H�V�W�L�P�P�X�Q�J�V�Z�R�U�W���X�Q�G���G�H�P���1�R�P�H�Q���Ä�F�U�H�G�L�Q�
	&�³����� �*�O�D�X�E�H����
�D�O�V�� �*�U�X�Q�G�Z�R�U�W���� �'�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�� �E�O�H�L�E�W�� �G�H�P�� �$�X�V�J�D�Q�J�V�W�H�[�W�� �W�U�H�X�� �X�Q�G�� �E�H�K�l�O�W�� �V�R�Z�R�K�O�� �G�L�H��
�%�H�G�H�X�W�X�Q�J���D�O�V���D�X�F�K���G�H�Q���6�L�Q�Q���G�L�H�V�H�V���2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�V�¶���� 

 
7) "Rejoice, for You-Know-Who has gone at last! Even Muggles like yourself should 

be celebrating, this happy, happy day!" (HP: 4) 
�Ä�)�U�H�X�H�Q�� �Z�L�U�� �X�Q�V���� �G�H�Q�Q��Du-�Z�H�L�‰�W-schon-wer ist endlich von uns gegangen! Selbst 

Muggel wie Sie sollten diesen freudigen, freudigen Tag fe�L�H�U�Q���©��(HP: 5) 
- �6�����Q�H���E�X�F�X�U���P���F�����D�P���V�F���S�D�W���G�H���ù�W�L�P-Noi-Cine�����&�K�L�D�U���ú�L���X�Q���Ì�Q�F�X�L�D�W���F�D���W�L�Q�H���D�U���W�U�H�E�X�L��

�V�����S�U�H�D�P���U�H�D�V�F�����D�F�H�D�V�W�����]�L���G�H�R�V�H�E�L�W���G�H���I�H�U�L�F�L�W������(HP: 2) 
  
�'�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�V�� �Ä�'�X-�Z�H�L�‰�W-schon-�Z�H�U�³�� �L�V�W�� �H�L�Q�H�� �]�Z�H�L�W�H�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �Y�R�Q��

�9�R�O�G�H�P�R�U�W�����G�H�P���E�|�V�H�Q���=�D�X�E�H�U�H�U�����G�H�U���+�D�U�U�\�V���(�O�W�H�U�Q���J�H�W�|�W�H�W���K�D�W�����$�O�O�H���I�•�U�F�K�W�H�Q���G�L�H�V�H���)�L�J�X�U���X�Q�G��
�N�|�Q�Q�H�Q�� �L�K�U�H�Q�� �1�D�P�H�Q�� �Q�L�F�K�W���D�X�V�V�S�U�H�F�K�H�Q���� �$�Q�K�D�Q�G�� �3�O�D�Q�N�V�� �.�O�D�V�V�L�I�L�N�D�W�L�R�Q�� �G�H�U�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q��
�Q�D�F�K�� �L�K�U�H�U�� �/�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�X�Q�J�V�D�I�I�L�Q�L�W�l�W�� �J�H�K�|�U�W�� �G�L�H�V�H�� �$�X�J�H�Q�E�O�L�F�N�V�E�L�O�G�X�Q�J�� �]�X�� �G�H�Q�� �D�E�Z�H�L�F�K�H�Q�G�H�Q��
Okkasionalisme�Q���� �'�D�V�� �E�H�G�H�X�W�H�W���� �G�D�V�V�� �V�R�O�F�K�H�� �:�|�U�W�H�U�� �Q�L�F�K�W�� �X�Q�E�H�G�L�Q�J�W�� �L�P�� �(�L�Q�N�O�D�Q�J�� �P�L�W�� �G�H�Q��
Regeln der deutschen Sprache sind. In diesem Fall erfolgt die Bildung des 
Determinativkompositums durch Bindestrichschreibung. Morphologisch gesehen ist das 
Wortbildungsprodukt aus einem Personalpronomen, einem Verb und einem Relativpronomen 
�H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q���� �'�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �H�Q�W�K�l�O�W�� �Q�R�F�K�� �G�L�H�� �0�R�G�D�O�S�D�U�W�L�N�H�O�� �Ä�V�F�K�R�Q�³���� �G�L�H�� �G�L�H��
�)�X�Q�N�W�L�R�Q�� �Ã�(�Y�L�G�H�Q�]���� �$�O�O�J�H�P�H�L�Q�J�•�O�W�L�J�N�H�L�W�¶�� �P�D�U�N�L�H�U�W���� �,�P�� �5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �O�D�X�W�H�W�� �G�L�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J��
�P�L�W���D�O�O�J�H�P�H�L�Q�J�•�O�W�L�J�H�P���3�O�X�U�D�O���Ä�ù�W�L�P-Noi-�&�L�Q�H�³�����,�P���*�H�J�H�Q�V�D�W�]���]�X�U���G�H�X�W�V�F�K�H�Q���h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J���K�D�W��
�P�D�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�� �D�X�I�� �G�L�H�� �0�R�G�D�O�S�D�U�W�L�N�H�O�� �Y�H�U�]�L�F�K�W�H�W���� �Z�H�L�O�� �G�L�H�� �3�O�X�U�D�O�I�R�U�P�� �G�L�H��
�(�Y�L�G�H�Q�]�I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �•�E�H�U�Q�R�P�P�H�Q�� �K�D�W�� �X�Q�G�� �G�D�V�� �5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �H�L�Q�H�� �S�D�U�W�L�N�H�O�D�U�P�H�� �6�S�U�D�F�K�H�� �L�V�W���� �'�L�H��
analysierte Augen�E�O�L�F�N�V�E�L�O�G�X�Q�J�� �L�V�W���Y�R�O�O�P�R�W�L�Y�L�H�U�W���X�Q�G���D�X�F�K���V�W�D�U�N���O�H�[�L�N�D�O�L�V�L�H�U�E�D�U�����(�V���N�|�Q�Q�W�H���L�P��
�8�V�X�V�� �M�H�G�Z�H�G�H�U�� �V�R�]�L�D�O�H�Q�� �*�U�X�S�S�H�� �H�U�V�F�K�H�L�Q�H�Q���� �G�D�� �H�V�� �•�E�O�L�F�K�� �Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W�H�� �:�|�U�W�H�U�� �D�O�V�� �.�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q��
�H�L�Q�H�V���6�D�W�]�H�V���P�L�W�H�L�Q�D�Q�G�H�U���Y�H�U�N�Q�•�S�I�W���� 

 
Schlussfolgerungen 
 
�$�Q�K�D�Q�G�� �G�H�U�� �D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q�� �$�Q�D�O�\�V�H��kann man bemerken, dass Ad-hoc-Bildungen nicht 

nur in der gesprochenen Sprache erscheinen, sondern auch in geschriebenen Formen. In der 
Kinder- �X�Q�G�� �-�X�J�H�Q�G�O�L�W�H�U�D�W�X�U�� �V�L�Q�G�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �K�l�X�I�L�J�� �D�Q�]�X�W�U�H�I�I�H�Q�� �X�Q�G�� �Z�H�U�G�H�Q�� �G�X�U�F�K��
�(�L�Q�P�D�O�L�J�N�H�L�W�����.�R�Q�W�H�[�W�D�Q�K�l�Q�J�L�J�N�H�L�W�����(�[�S�U�H�V�V�L�Y�L�W�l�W���X�Q�G���6�S�U�D�F�K�|�N�R�Q�R�P�L�H���F�K�D�U�D�N�W�H�U�L�V�L�H�U�W�� 
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�,�P�� �D�Q�D�O�\�V�L�H�U�W�H�Q�� �:�H�U�N�� �Ä�+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U�³�� ���%�G���� ������ �Y�R�Q�� �-���� �.���� �5�R�Z�O�L�Q�J�� �H�U�J�L�E�W�� �V�L�F�K�� �G�L�H��
Notwendigkeit der Benutzung von Okkasionalismen wegen der Schaffung einer neuen, 
irrealen und einmaligen Welt. Zur Benennung der �H�U�I�X�Q�G�H�Q�H�Q�� �*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H���� �3�H�U�V�R�Q�H�Q�� �X�Q�G��
�(�U�V�F�K�H�L�Q�X�Q�J�H�Q�� �P�X�V�V�W�H�� �5�R�Z�O�L�Q�J�� �D�X�F�K�� �Q�H�X�H�� �:�|�U�W�H�U�� �H�U�I�L�Q�G�H�Q���� �I�•�U�� �G�L�H�� �P�D�Q�� �L�Q�� �G�H�U��
�6�W�D�Q�G�D�U�G�V�S�U�D�F�K�H�� �N�H�L�Q�H�� �%�H�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J�H�Q�� �K�D�W�W�H���� �(�V�� �J�L�E�W�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q���� �G�L�H�� �3�O�l�W�]�H��
�E�H�V�F�K�U�H�L�E�H�Q�����G�L�H���P�D�J�L�V�F�K�H���*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H���E�H�Q�H�Q�Q�H�Q���R�G�H�U���D�O�V���(�L�J�H�Q�Q�D�P�H�Q���I�•�U���3�H�U�V�R�Q�H�Q���J�H�O�W�H�Q�� 

�'�D�V�� �J�U�|�‰�W�H�� �3�U�R�E�O�H�P���� �G�D�V�� �E�H�L�P�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�Q�� �G�H�V�� �:�H�U�N�H�V�� �D�X�I�W�D�X�F�K�W���� �L�V�W���G�L�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J��
der Okkasionalismen. Einerseits will man das Ausgangswort von der Form her nicht stark 
�Y�H�U�l�Q�G�H�U�Q���� �D�Q�G�H�U�H�U�V�H�L�W�V�� �V�R�O�O�� �D�E�H�U�� �G�H�U�� �6�L�Q�Q�� �G�H�U�� �*�H�O�H�J�H�Q�K�H�L�W�V�E�L�O�Gung im Falle einer wort-
�Z�|�U�W�O�L�F�K�H�Q���h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J���Q�L�F�K�W���Y�H�U�O�R�U�H�Q���J�H�K�H�Q�����$�X�V�J�H�K�H�Q�G���Y�R�Q���G�L�H�V�H�Q���]�Z�H�L���3�U�l�P�L�V�V�H�Q���K�D�W���P�D�Q��
�G�H�U���.�U�H�D�W�L�Y�L�W�l�W���L�Q�� �M�H�G�H�U���6�S�U�D�F�K�H�� �I�U�H�L�H�Q���/�D�X�I���J�H�O�D�V�V�H�Q�����'�H�V�K�D�O�E�� �V�L�Q�G���H�L�Q�L�J�H�� �$�G-hoc-Bildungen 
�L�P�� �'�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �R�G�H�U�� �5�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �G�X�U�F�K�� �D�Q�G�H�U�H�� �:�|�U�W�H�U�� �Hrsetzt worden, manche sind einfach 
�D�X�V���G�H�P���(�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q���X�Q�Y�H�U�l�Q�G�H�U�W���•�E�H�U�Q�R�P�P�H�Q���Z�R�U�G�H�Q���X�Q�G���D�Q�G�H�U�H���V�L�Q�G���G�H�P���$�X�V�J�D�Q�J�V�S�U�R�G�X�N�W��
treu geblieben. 

Die analysierten Ad-hoc-Bildungen haben ein geringes Lexikalisierungspotential und 
�J�H�K�|�U�H�Q�� �V�R�P�L�W�� �Q�R�F�K�� �Q�L�F�K�W�� �]�X�P�� �Y�H�U�I�H�V�W�Lgten Wortschatz der englischen, deutschen und 
�U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �6�S�U�D�F�K�H���� �7�U�R�W�]�G�H�P�� �V�L�Q�G�� �H�L�Q�L�J�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Q�W�H�� �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�� �$�V�S�H�N�W�H�� �]�X�� �E�H�P�H�U�N�H�Q����
�Z�L�H�� �.�O�D�Q�J���� �6�W�L�O�L�V�W�L�N�� �X�Q�G�� �6�L�Q�Q�� �G�H�U�� �h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�H�Q���� �6�R�Z�R�K�O�� �G�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �D�O�V�� �D�X�F�K�� �G�L�H��
�U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�Q�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�Q�� �K�D�E�H�Q�� �G�H�Q�� �S�K�R�Q�H�W�Lsch-stilistischen Aspekt bei der Namengebung 
�E�H�U�•�F�N�V�L�F�K�W�L�J�W���� �(�L�Q�� �%�H�L�V�S�L�H�O�� �G�D�I�•�U�� �L�V�W��Severus Snape - Severus Ples�Q�H�D�O�L���� �'�H�U�� �Y�R�O�O�V�W�l�Q�G�L�J�H��
Name klingt in beiden Sprachen wie das Zischen einer Schlange, die Alliteration betont die 
�(�[�S�U�H�V�V�L�Y�L�W�l�W���X�Q�G���1�X�D�Q�F�L�H�U�X�Q�J�����,�P���'�H�X�W�V�F�K�H�Q���L�V�W���G�L�H�V�H���1�l�K�H���]�X�P���.�O�D�Q�J���G�H�V���$�X�V�J�D�Q�J�V�Z�R�U�W�H�V��
anhand des Beispiels Snitch �± Schnatz �]�X�� �E�H�P�H�U�N�H�Q���� �%�H�L�G�H�� �:�|�U�W�H�U�� �N�O�L�Q�J�H�Q�� �l�K�Q�O�L�F�K�� �X�Q�G��
�Z�H�L�V�H�Q�� �D�X�I�� �G�L�H�� �,�G�H�H�� �G�H�U�� �6�F�K�Q�H�O�O�L�J�N�H�L�W�� �K�L�Q���� �'�D�G�X�U�F�K�� �N�|�Q�Q�W�H�� �P�D�Q�� �E�H�K�D�X�S�W�H�Q���� �G�D�V�V�� �G�L�H��
Bedeutungen von den Formativen motiviert seien. 

�:�H�L�W�H�U�K�L�Q�� �]�H�L�J�W�� �G�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �6�S�U�D�F�K�H�� �H�L�Q�H�� �9�R�U�O�L�H�E�H�� �I�•�U�� �.�R�P�S�R�V�L�W�D�� �L�P�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H�Q��
�%�H�U�H�L�F�K�����'�L�H���U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H���6�S�U�D�F�K�H���G�D�J�H�J�H�Q���L�V�W���S�U�R�G�X�N�W�L�Y�H�U���L�P���%�H�U�H�L�F�K���G�H�U���'�H�U�L�Y�D�W�L�R�Q�����Z�D�V���G�H�U��
�6�S�U�D�F�K�W�\�S�R�O�R�J�L�H�� �H�Q�W�V�S�U�L�F�K�W���� �6�R�Z�R�K�O�� �G�D�V�� �(�Q�J�O�L�V�F�K�H�� �D�O�V�� �D�X�F�K�� �G�D�V�� �5�X�P�l�Q�L�V�Fhe bilden die 
�.�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �D�O�V�� �V�\�Q�W�D�N�W�L�V�F�K�H�� �)�•�J�X�Q�J���� �G�L�H�� �G�X�U�F�K�� �*�H�W�U�H�Q�Q�W�V�F�K�U�H�L�E�X�Q�J�� �P�D�U�N�L�H�U�W�� �L�V�W���� �G�D�V��
Deutsche bevorzugt die Zusammensetzung auch in der Schreibung. 

�0�D�Q���N�D�Q�Q�� �Q�R�F�K�� �E�H�P�H�U�N�H�Q�����G�D�V�V���V�L�F�K���G�H�U���G�H�X�W�V�F�K�H���h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�� �P�D�Q�F�K�P�D�O�� �Q�L�F�K�W���V�R���Y�L�H�O��
�0�•�K�H�� �J�H�J�H�E�H�Q�� �K�D�W���� �X�P�� �H�L�Q�� �b�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �I�•�U�� �D�O�O�H�� �2�N�N�D�V�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�Q�� �]�X�� �I�L�Q�G�H�Q���� �(�U�� �K�D�W�� �G�L�H��
�H�Q�J�O�L�V�F�K�H�Q�� �:�|�U�W�H�U�� �H�L�Q�I�D�F�K�� �X�Q�Y�H�U�l�Q�G�H�U�W�� �L�Q�V�� �'�H�X�W�V�F�K�H�� �•�E�H�U�Q�R�P�P�H�Q���� �Z�R�K�L�Q�J�H�J�H�Q�� �G�H�U��
�U�X�P�l�Q�L�V�F�K�H�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�� �Y�H�U�V�X�F�K�W���K�D�W���� �S�D�V�V�H�Q�G�H�� �(�Q�W�V�S�U�H�F�K�X�Q�J�H�Q�� �]�X�� �I�L�Q�G�H�Q�� �X�Q�G�� �D�X�F�K�� �G�H�Q�� �6�L�Q�Q��
des Wortbildungsproduktes beizubehalten.  

Die analysierten Okkasionalismen sind Mittel zur Entwicklung der Fantasie der 
�.�L�Q�G�H�U���X�Q�G���-�X�J�H�Q�G�O�L�F�K�H�Q���� �$�X�‰�H�U�G�H�P���V�W�H�K�H�Q���V�L�H���D�O�V���%�H�Z�H�L�V���G�D�I�•�U�����G�D�V�V���G�L�H���6�S�U�D�F�K�H�� �D�X�F�K�� �Y�R�Q��
�G�H�U���.�U�H�D�W�L�Y�L�W�l�W���G�H�U���0�H�Q�V�F�K�H�Q���V�W�D�U�N���E�H�H�L�Q�I�O�X�V�V�W���Z�L�U�G���X�Q�G���V�L�F�K���L�Q���V�W�l�Qdiger Bewegung befindet.  
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Abstract:This article intends to explore the motif of the prodigal son in the drama text The Pearl Thief  
�E�\���9�D�O�H�U�L�X���$�Q�D�Q�L�D�����Z�L�W�K���U�H�I�H�U�H�Q�F�H���W�R���W�K�H���F�K�D�U�D�F�W�H�U�V�¶���Q�D�P�H�V�����(�O�L�����(�O�L�D�E�D�U�����+�X�P�E�D�E�D����Tamara, Critias, 
�5�L�P�R�Q���� �)�D�Q�X�H�O���� �$�U�L�D�G�Q�D������ �,�Q�� �W�K�H�� �W�H�[�W���� �W�K�H�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�V�¶�� �R�Q�R�P�D�W�R�O�R�J�\�� �L�V�� �Q�R�W�� �K�D�]�D�U�G�R�X�V�� �D�V�� �W�K�H�� �D�X�W�K�R�U��
names the characters according to the dominant feature in order to emphasize the moral significance 
of the biblical parable. 
 
Keywords: prodigal son, pearl, proper name, love, forgiveness 
 
 

�3�U�L�Q�� �F�U�H�D�
�L�D���+�R�0�X�O�� �G�H�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H���� �F�D�U�H�� �D�U�H�� �O�D�� �E�D�]���� �P�R�W�L�Y�X�O�� �E�L�E�O�L�F�� �D�O�� �I�L�X�O�X�L�� �U�L�V�L�S�L�W�R�U����
�9�D�O�H�U�L�X���$�Q�D�Q�L�D���Y�U�H�D���V�����H�Y�L�G�H�Q�
�L�H�]�H���I�D�S�W�X�O���F�����R�U�L�F�k�Q�G�����L���R�U�L�X�Q�G�H���v�Q���O�X�P�H���H�[�L�V�W�����D�V�W�I�H�O���G�H���F�R�S�L�L����
�G�D�U�� ���L�� �X�Q�� �W�D�W�����7�D�W���O�� �L�X�E�L�W�R�U�� ���L�� �L�H�U�W���W�R�U���� �3�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �U�H�S�H�W���U�L�L�� �U���W���F�L�U�L�L�� �X�Q�X�L�� �I�L�X�� �H�V�W�H�� �P�D�U�F�D�W���� �G�H��
�D�X�W�R�U�� �S�U�L�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���P���.�W�L �v�Q�� �O�R�F�� �G�H��personaje �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �D�Q�X�Q�
���� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L���W�L�L��
�S�L�H�V�H�L���G�H���W�H�D�W�U�X�����O�X�F�U�X���F�H���Q�H���D�P�L�Q�W�H���W�H���G�H���Y�H�U�V�X�O���G�L�Q��Glossa �H�P�L�Q�H�V�F�D�Q�������Ä�$�O�W�H�� �P���ú�W�L�����D�F�H�H�D�ú�L��
�S�L�H�V���´���� �&�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�����P���.�W�L�O�H (personajele/oamenii), piesa ���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �G�H�� �Y�L�D�
������ �V�H�� �V�F�K�L�P�E������
�G�D�U���v�Q���H�V�H�Q�
�����Q�D�W�X�U�D�����L�X�E�L�U�H�D�����L���L�H�U�W�D�U�H�D���I�L�X�O�X�L���G�H���F���W�U�H���S���U�L�Q�W�H�����H�V�W�H���D�F�H�H�D���L�����6�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H��
�S�D�U�D�E�R�O�D�� �E�L�E�O�L�F������ �P�H�]�L�Q�X�O�� �I�L�X�� �D�O�� �O�X�L�� �$�Q�D�Q�L�D�� �H�V�W�H�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �W�D�W���O�X�L�� �v�Q�� �P�X�Q�F�D�� �G�H�� �S�H�V�F�X�L�U�H�� �D��
�P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U���G�L�Q���P�D�U�H�����I�D�S�W���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���S�U�L�P�H���W�H���S�R�U�H�F�O�D���G�H���Ä�K�R�
�X�O���G�H���P���U�J���U�L�W�D�U�H�´�����3�R�D�W�H���Q�X��
�v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U�� �W�D�W���O�� ���L�� �I�L�X�O�� �V�H�� �R�F�X�S���� �G�H�� �F�X�O�H�J�H�U�H�D�� �G�H���P���U�J���U�L�W�D�U�H���� �3�H�� �O�k�Q�J���� �V�H�Q�V�X�O�� �S�U�R�S�U�L�X�� �G�H��
�S�H�U�O���� �G�H�� �P�D�U�H�� �S�U�H�0���� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �v�Q�� �V�H�Q�V�� �P�H�W�D�I�R�U�L�F�� ���L���v�Q�Y���0���W�X�U�L�O�H, principiile 
�P�R�U�D�O�H�� �F�U�H���W�L�Q�H�� ���0�L�U�F�H�D���� ������������ ������-������������ �2�F�U�R�W�L�W�R�U�X�O�� �W�D�W���� �v�L�� �R�I�H�U���� �I�L�X�O�X�L�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D��
�F�X�Q�R�D���W�H�� �W�D�L�Q�H�O�H�� �S�H�V�F�X�L�U�L�L�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U���� �D�G�L�F���� �D�� �S�D���L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �G�X�F�� �O�D��
�Ä�P���U�J���U�L�W�D�U�X�O���F�H�O���G�H���P�X�O�W���S�U�H� �´�����O�D���,�L�V�X�V���+�U�L�V�W�R�V�����0�D�W�H�L������������������ 

�'�D�F���� �v�Q��Parabola fiului risipitor din �6�I�k�Q�W�D���6�F�U�L�S�W�X�U��, nu se cunosc numele celor doi 
�I�L�L�����L���D���W�D�W���O�X�L���� �v�Q���F�U�H�D�
�L�D�� �O�X�L���9�D�O�H�U�L�X�� �$�Q�D�Q�L�D���S�U�R�W�D�J�R�Q�L���W�L�L���S�U�L�P�H�V�F���R���L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H���S�H�Q�W�U�X���D���U�H�O�L�H�I�D��
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�H�� �P�R�U�D�O�H�����$�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �D�� �I�R�V�W�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�W�� ���L�� �G�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �&�X�E�O�H���D�Q���� �Ä�(�O�� �F�U�H�H�D�]����
�S�H�U�V�R�Q�D�M�H���F�X�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H���S�U�R�S�U�L�H���� �O�H���G���� �Q�X�P�H���� �O�H�� �L�Q�Y�H�Q�W�H�D�]���� �E�L�R�J�U�D�I�L�L�O�H���� �O�H���S�O�D�V�H�D�]���� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L��
�D�L�H�Y�H�D�����F�X���D�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����F�D�X�W�����V�����G�H�D���R���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H���D�U�W�L�V�W�L�F�����Y�L�D�E�L�O�����G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H realist 
�X�Q�R�U���V�L�P�E�R�O�X�U�L�� �P�L�W�R�O�R�J�L�F�H�����S�H�Q�W�U�X���P�D�L�� �E�X�Q�D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�����L�� �D�S�U�R�I�X�Q�G�D�U�H���D���V�H�Q�V�X�U�L�O�R�U�� �P�R�U�D�O�H���D�O�H��
�S�D�U�D�E�R�O�H�L���E�L�E�O�L�F�H�´�����&�X�E�O�H���D�Q�������������������������� 

�1�X���v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U���W�D�W���O���S�R�D�U�W�����Q�X�P�H�O�H���G�H��Eli, ce vine de la ebraicul Elohim, denumirea ce 
i se atribuie lui Dumneze�X�����,�D�U���v�Q���U���G���F�L�Q�D���Q�X�P�H�O�X�L���F�H�O�X�L���P�D�L���P�L�F���I�H�F�L�R�U����Eliabar�����V�H���U�H�J���V�H���W�H��
�Q�X�P�H�O�H�� �W�D�W���O�X�L���± Eli���� �I�D�S�W���F�H�� �W�U�L�P�L�W�H�� �O�D�� �O�H�J���W�X�U�D�� �V�W�U���Q�V���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�� �W�D�W��-fiu, la 
�L�Q�V�H�S�D�U�D�U�H�D�� �F�H�O�R�U�� �G�R�L�� �v�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�U�H�D�� �O�R�U�� ���L�� �D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�R�U�� �S�D�U�D�E�R�O�H�L�� �U�H�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�H�� �G�H��
�$�Q�D�Q�L�D�����5�H�O�D�
�L�D���V�W�U�k�Q�V�����G�L�Q�W�U�H���W�D�W��-�I�L�X���H���V�X�E�O�L�Q�L�D�W�����G�H���Y�R�U�E�H�O�H���S�O�L�Q�H���G�H���W�k�O�F���D�O�H���S���Uintelui:  

 
�Ä�(�O�L�D�E�D�U�� �D�� �I�R�V�W�� �F�k�U�O�L�J�X�O�� �X�Q�G�L�
�H�L�� �P�H�O�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �V��-�P�L�� �F�X�O�H�J�� �Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H�� �G�L�Q�� �D�G�k�Q�F�X�U�L��

�W�U�H�E�X�L�D�� �V���� �F�X�I�X�Q�G�� �v�Q�� �D�S�H�� �F�k�W�H�� �X�Q�� �V�F�O�D�Y�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �I�U�k�Q�J�K�L�H�� ���L�� �I�X�U�W�X�Q���� �$�V�W�D-�L�� �W�U�H�E���� �G�H�� �U�R�E����
�3�U�L�P�H�M�G�X�L�H���W�H���Y�L�D�
�D�����(�O�L�D�E�D�U���D�U�H���R���D�O�W�����S�O���P�D�G�����G�H���V�X�I�O�H�W�����9�H���Q�L�F���H�U�D��cu mine pe corabie. Ochii 
lui nu-�Q�V�X�O�L�
�D�X���O�D�U�J�X�U�L�O�H�����F�L���D�G�k�Q�F�X�U�L�O�H�����1�H���W�L�X�W�X�O�����Q�H�E���Q�X�L�W�X�O�����W�D�L�Q�H�O�H���D�I�X�Q�G�X�O�X�L���v�L���D�
�k�
�D�X���G�R�U�L�Q�
�D��
de iscodiri. S-�D�� �U�X�J�D�W�� �v�Q�� �J�K�H�Q�X�Q�F�K�L�� �V��-�L�� �O�H�J�� �F�L�Q�J���W�R�D�U�H�D�� �G�H�� �F�D�S���W�X�O�� �I�U�k�Q�J�K�L�H�L���� �6�L�Q�J�X�U�� ���L-a pus 
�P�D�V�F�D���S�H���F�D�S�����L���D���S�U�L�Q�V���F�X���G�L�Q�
�L�L���I�X�U�W�X�Q�X�O���F�X���Y���]�G�X�K�����Ì�Q�Y���S���L�H�U�H�D���O�X�L���P�L-a cuprins sufletul. Cu 
�L�Q�L�P�D�� �W�U�H�P�X�U�k�Q�G���� �O-�D�P�� �S�R�J�R�U�k�W�� �v�Q�� �D�G�k�Q�F�� �S�k�Q���� �D�P�� �V�L�P�
�L�W���R�G�J�R�Q�X�O�� �P�R�D�O�H�� �S�H�� �E�X�]�D�� �F�R�U�D�E�L�H�L���� �7�X��
�Q�X���S�R�
�L���E���Q�X�L���F�H���I�U�L�F��-�P�L���H�U�D�����L���F�H���G�U�D�J���v�P�L���H�U�D�����0�L���V-�D���S���U�X�W���R���Y�H���Q�L�F�L�H���S�k�Q�����F�k�Q�G���R�G�J�R�Q�X�O���P�L-
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�D���]�Y�k�F�Q�L�W���v�Q���P�k�Q�������V�P�X�F�L�W���G�L�Q���D�G�k�Q�F�����6�H�P�Q�X�O�����6�H�P�Q���G�H���Q�H�S�X�W�L�Q�
�������L���S�U�L�P�H�M�G�L�H�����0�L-�D�P���v�Q�J�K�L�
�L�W��
�U���V�X�I�O�D�U�H�D�����L���O-�D�P���W�U�D�V���O�D���I�D�
�D���D�S�H�L�����(�U�D���V�O�H�L�W�����'�D�U���S�X�U�W�D���v�Q���S�X�P�Q���F�H�O�H���P�D�L���I�U�X�P�R�D�V�H���P���U�J���U�L�W�D�U�H��
pe care le-�D���I�X�U�D�W���Y�U�H�R�G�D�W�����F�L�Q�H�Y�D���G�L�Q���I�X�Q�G�X�O���P���U�L�L�������V�W�D���D���I�R�V�W���v�Q�F�H�S�X�W�X�O�����������������7�X���Q�X�����W�L�L���F�D�U�H-i 
�F�O�L�S�D���F�H�D�� �P�D�L���G�H���S�U�H�
�� �v�Q���S�H�V�F�X�L�W�X�O�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U�����6�H�P�Q�X�O�����6�H�P�Q�X�O�� �L�H���L�W���G�L�Q�� �D�G�k�Q�F�����L�� �V�L�P�
�L�W���v�Q��
�S�X�P�Q�X�O���V�W�U�k�Q�V���S�H���I�X�Q�L�H�����1�X���R�U�L�F�L�Q�H���V�L�P�W�H���V�H�P�Q�X�O�����7�U�H�E�X�L�H���V�����D�L���L�Q�L�P�D-�Q���S�X�P�Q�����F�D���V�����W�U�H�V�D�U�L���O�D��
�V�H�P�Q�X�O���S�U�L�P�H�M�G�L�H�L�����6�W�U���L�Q�X�O���Q�X-�O���V�L�P�W�H�����F���F�L �L�Q�L�P�D���O�X�L���S�H�V�W�H���]�D�U�H�����1�X�P�D�L���W�D�W���O���V�L�P�W�H���G�H���V�X�E���F�H�U��
�V�W�U�L�J���W�X�O���P�X�W���D�O���F�H�O�X�L���G�L�Q���I�X�Q�G�X�O���P���U�L�L�����1�X�P�D�L���W�D�W���O�����v�Q�
�H�O�H�J�L���W�X�"���1�X�P�D�L���W�D�W���O�����(�O�����V�W��-�Q���O�X�P�L�Q����
���L���D���W�H�D�S�W�����V�H�P�Q�X�O�´�����$�Q�D�Q�L�D���������������������������� 

 �Ì�Q���D�Y�H�Q�W�X�U�D���S�H�V�F�X�L�U�L�L���P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U���V�H���S�R�D�W�H���U�H�P�D�U�F�D���L�X�E�L�U�H�D���S�D�W�H�U�Q�����D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H���F�X��
�F�H�D�� �D�� �7�D�W���O�X�L�� �&�H�U�H�V�F�� �F�D�U�H�� �G�L�Q�� �P�D�U�H�D�� �/�X�L�� �L�X�E�L�U�H�� ���L-�D�� �W�U�L�P�L�V�� �v�Q�� �O�X�P�H�� �S�H�� �)�L�X�O�� �6���X�� �S�H�Q�W�U�X��
�U���V�F�X�P�S���U�D�U�H�D�� �v�Q�W�U�H�J�L�L�� �R�P�H�Q�L�U�L���� �3���U�L�Q�W�H�O�H�� �G�L�Q�� �S�L�H�V�D���+�R�0�X�O�� �G�H�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H �H�V�W�H�� �U���E�G���W�R�U�� �F�X��
�P�H�]�L�Q�X�O�� �F�D�U�H�� �G�R�U�H���W�H�� �V���� �S���U���V�H�D�V�F���� �F���P�L�Q�X�O�� �R�F�U�R�W�L�W�R�U�� ���L�� �V�� �V�H�� �D�O���W�X�U�H�� �S�U�L�H�W�H�Q�L�O�R�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�F�X�Q�R�D���W�H�� �W���U�k�P�X�U�L�� �Q�R�L���� �Ä�$�F�X�P�� �Y�R�L�� �I�X�U�D�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�� �O�X�P�L�L���� �F�X�I�X�Q�G�k�Q�G�X-�P��-�Q�� �G�H�S���U�W���U�L���� �9�R�L��
�S�H�V�F�X�L���F�X�� �P�k�Q�D�� �V�F�R�L�F�L�O�H���S�O���F�H�U�L�O�R�U�� �]�Y�k�F�Q�L�W�H�����(���S�O�L�Q���� �O�X�P�H�D���G�H�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H���������������(���S�O�L�Q���� �O�X�P�H�D��
�G�H���Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H���E�X�F�X�U�L�L�O�R�U�����F�D���I�X�Q�G�X�O���P���U�L�L���G�H���S�L�H�W�U�H�O�H���V�F�R�L�F�L�O�R�U�´����Ibidem�����������������1�X���H�V�W�H���O�X�D�W���v�Q��
�V�H�D�P�����D�U�J�X�P�H�Q�W�X�O���S���U�L�Q�W�H�V�F���F�����Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H���O�X�P�L�L���V�X�Q�W���G�R�D�U���D�P���J�L�U�L���F�H���v�O���Y�R�U���G�X�F�H���O�D���S�L�H�U�]�D�U�H����
�Ä�Q�X�� �L�Q�W�U�D-�Q�� �Y�L�H�U�P���U�D�L�D�� �O�X�P�L�L���� �$�F�R�O�R�� �V�X�Q�W���V�F�O�L�S�L�U�L�� �G�H�� �Q�H�V�W�H�P�D�W�H���� �G�D�U�� �F�R�O�F���L�H�� �Y�L�H�U�P�L�L�� �S�X�W�U�H�M�X�Q�L�L��
��i-ai mor�
�L�L�´����Ibidem�����������������'�U�D�J�R�V�W�H�D���W�D�W���O�X�L���H�V�W�H���D���D���G�H���P�D�U�H���v�Q�F�k�W���v�L���G�����P�H�]�L�Q�X�O�X�L���S�D�U�W�H�D���O�X�L��
�G�H�� �D�Y�H�U�H�� ���L�� �v�O�� �O�D�V���� �V���� �S�O�H�F�H���� �G�D�U�� �v�Q�� �V�X�I�O�H�W�X�O�� �V���X�� �S�H�U�V�L�V�W���� �V�S�H�U�D�Q�
�D�� �F���� �L�X�E�L�U�H�D�� �S���U�L�Q�W�H�D�V�F���� �v�O�� �Y�D��
�D�G�X�F�H�� �v�Q�D�S�R�L���� �Ä�/�H�J���W�X�U�D�� �G�U�D�J�R�V�W�H�L�� �v�O�� �Y�D�� �D���W�H�S�W�D�� �S�H�� �F�H�O�� �G�H�]�O�H�J�D�W���� �������������Ì�
�L�� �Y�R�L�� �G�D�� �V���U�X�W�X�O��
�v�Q�W�R�D�U�F�H�U�L�L���� ������������ �'�D�U�� �W�H-�D�P�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �F�L�Q�J���W�R�D�U�H�D�� �V�X�I�O�H�W�X�O�X�L�� �F�X�� �I�X�Q�L�D�� �L�X�E�L�U�L�L�� �P�H�O�H�������� ���L�� �D���W�H�S�W��
�V�H�P�Q�X�O���������6�H�P�Q�X�O�����������´����Ibidem: 328-329).       

�Ì�Q�V�����Q�X�P�H�O�H���U�L�V�L�S�L�W�R�U�X�O�X�L���I�L�X���P�D�L���D�U�H���v�Q���F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�D���V�D���S�D�U�W�L�F�X�O�D��abar�����F�D�U�H���D�U���S�X�W�H�D���V����
�Y�L�Q����de la verbul � �̧¡�”�Æ ce se traduce prin �D�� �W�U�H�F�H�� �S�H�V�W�H���� �D�� �P�H�U�J�H�� �G�L�Q�F�R�O�R���� �D�� �V�H�� �G�H�S���U�W�D��ori cu 
sensul figurat de �D���F���O�F�D���R���O�H�J�H���P�R�U�D�O�� �S�U�H�F�X�P���v�Q��Vechiul Testament; sau de la  substantivul 
�F�D�U�H�� �V�H�� �F�L�W�H�ú�W�H�� �O�D�� �I�H�O���� �G�D�U�� �V�H�� �V�F�U�L�H�� �G�L�I�H�U�L�W���± cu alef  � �̧¡�“�  �¶�H�i�E�”�H�U ���L�� �F�Dre se traduce prin �D�U�L�S��. 
�$�V�W�I�H�O���� �Q�X�P�H�O�H�� �I�L�X�O�X�L���D�U�� �v�Q�V�H�P�Q�D��cel ce s-�D���G�H�S���U�W�D�W���G�H���'�X�P�Q�H�]�H�X (cel care s-�D�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W���G�H��
�W�D�W������ �F�H�O�� �F�D�U�H�� �D�� �v�Q�F���O�F�D�W�� �O�H�J�H�D�� �P�R�U�D�O���� �v�Q�Y���
�D�W���� �v�Q�� �F�D�V�D�� �S���U�L�Q�W�H�D�V�F������ �V�D�X��Aripa lui Dumnezeu 
���$�U�L�S�D���W�D�W���O�X�L�������,�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���Q�X�P�H�O�X�L���U�L�V�L�S�L�W�R�U�X�O�X�L���F�R�S�L�O���V�H���S�R�D�W�H���I�D�F�H���D�W�k�W���S�U�L�Q���Y�H�U�E�����F�k�W�����L���S�U�L�Q��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���3�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���� �Q�X�P�H�O�H�� �D�P�S�O�L�I�L�F���� �O�H�J���W�X�U�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �W�D�W���� ���L�� �I�L�X���� �G�H�P�R�Q�V�W�U�k�Q�G�� �D�F�H�O�� �W�R�W��
�X�Q�L�W�D�U�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�L�� �L�Q�G�H�V�W�U�X�F�W�L�E�L�O�� �V�D�X�� �Ä�E�L�Q�R�P�X�O�� �W�D�W��-�I�L�X�´�� ���2�D�Q�F�H�D���� ������������ ������ �3�R�O�R�J�H�D���� ������������ ����������
�7�D�O���O�� �D�M�X�Q�J�H �V���� �F�X�O�H�D�J���� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�� �G�H�� �S�H�� �I�X�Q�G�X�O�� �P���U�L�L�� �G�D�W�R�U�L�W���� �F�X�U�D�M�X�O�X�L�� �I�L�X�O�X�L�� �F�D�U�H�� �V�H��
�V�F�X�I�X�Q�G�������L���O�H���L�D�����L�D�U���F�H�O���W�k�Q���U���D�M�X�Q�J�H���O�D���V�X�S�U�D�I�D�
�D���D�S�H�L���J�U�D�
�L�H���S���U�L�Q�W�H�O�X�L���F�D�U�H���V�L�P�
�H�D���Ä�V�H�P�Q�X�O���G�H��
�Q�H�S�X�W�L�Q�
���� ���L�� �S�U�L�P�H�M�G�L�H�´�� ���$�Q�D�Q�L�D���� ������������ ������������ �3�U�L�Q�� �Y�H�U�E���� �Q�X�P�H�O�H�� �V�X�E�V�X�P�H�D�]���� �W�R�D�W�H�� �D�F�
�L�X�Q�L�O�H��
�L�P�R�U�D�O�H�� �V���Y�k�U���L�W�H�� �G�H�� �P�H�]�L�Q���� �G�H�� �O�D�� �v�P�S�U�L�H�W�H�Q�L�U�H�D�� �F�X�� �)�D�Q�X�H�O���� �S�O�H�F�D�U�H�D�� �G�H�� �O�D�� �F�D�V�D�� �S���U�L�Q�W�H�D�V�F������
�S�k�Q���� �O�D�� �U�L�V�L�S�L�U�H�D�� �X�O�W�L�P�H�O�R�U�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�� �S�H�� �S�H�W�U�H�F�H�U�L�� ���L�� �S�H�� �Q�H�V���Q���W�R�D�V�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L���� �'�L�Q�� �D�F�H�V�W��
�S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H���� �S���F�D�W�H�O�H�� �R�G�U�D�V�O�H�L�� �D�O�W�H�U�H�D�]���� �F�K�L�S�X�O�� �O�X�L�� �+�U�L�V�W�R�V�� �G�X�S���� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �F�U�H�D�W�� �G�H��
�'�X�P�Q�H�]�H�X�����I���F�k�Q�G�X-�O���V�����G�H�Y�L�Q�����X�Q���L�Q�V���v�Q���O�X�P�H�����)�L�X�O���U�L�V�L�S�L�W�R�U���Ä�Q�X���P�D�L���S�R�D�W�H���U���V�S�X�Q�G�H���F�X���W�R�D�W����
�I�L�L�Q�
�D���V�D���O�D���F�K�H�P�D�U�H�D���G�X�S�����Q�X�P�H�O�H���V���X�����1�X�P�H�O�H���Q�X���P�D�L���v�Q�V�H�D�P�Q�����S�H�Q�W�U�X���R�P���F�R�Q���W�L�L�Q�
�����G�H���V�L�Q�H��
�G�L�V�W�L�Q�F�W�������Q�X�P�H�O�H���G�R�D�U���v�O���G�L�V�W�L�Q�J�H���S�H���R�P���G�H���P�D�V�D���G�H���R�D�P�H�Q�L�´�����3�H�W�U�D�F�K�H�������������������������&�k�Q�G���v���L���G����
�V�H�D�P�D�� �G�H�� �F���G�H�U�H�D�� �V�D���� �F���� �S�H�Q�W�U�X�� �R�� �E�X�F�D�W���� �G�H�� �S�k�L�Q�H�� �D�� �D�M�X�Q�V�� �V���� �S���]�H�D�V�F���� �R�� �W�X�U�P���� �G�H�� �S�R�U�F�L����
�U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �Ä�(�X�� �Q�X�� �P�D�L�� �V�X�Q�W�� �R�P���� �6�X�Q�W�� �S�R�U�F�D�U���´�� ���$�Q�D�Q�L�D���� ������������ ������������ ���L�� �S�X�W�H�P�� �V���� �V�S�X�Q�H�P�� �F����
�v�Q�F�H�S�H���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���U�H�Y�H�Q�L�U�H���O�D���V�W�D�U�H�D���L�Q�L�
�L�D�O�������$�F�X�P���v�Q�F�H�S�H���V�����D�X�G�����S�U�L�Q���F�K�H�P�D�U�H�D���O�X�L���S�H���Q�X�P�H��
�J�O�D�V�X�O���O�X�L���'�X�P�Q�H�]�H�X�����D�F�X�P���Ä�v���L���L�D���Q�X�P�H�O�H���v�Q���V�H�U�L�R�V�����1�X�P�D�L���D�W�X�Q�F�L���Q�X�P�H�O�H���v�L���H�V�W�H���X�Q���S�U�L�Q�F�L�S�L�X��
�G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y���I�R�U�P�D�W�R�U�����Q�X�P�D�L���D�W�X�Q�F�L���H�O���H�V�W�H���v�Q���D�G�k�Q�F�L�P�H���R���I�R�U�
�����G�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�]�D�U�H�´�����6�W���Q�L�O�R�D�H�����Y�R�O����
3���� ������������ ���������� �1�X�P�H�O�H�� �(�O�L�D�E�D�U�� �L�Q�G�L�F���� �D�W�k�W�� �D�[�D�� �S�H�� �Y�H�U�W�L�F�D�O���� �G�H�� �V�F�X�I�X�Q�G�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�O�H�J�H�U�H�D��
�P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �D�G�k�Q�F�X�U�L�O�H�� �P���U�L�L�� ���L�� �G�H�� �v�Q���O�
�D�U�H���� �U�H�Q�D���W�H�U�H�� �S�U�L�Q�� �Ä�P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �G�H��
�S�U�H�
���D�O�H���Y�L�H�
�L�L�´�����$�Q�D�Q�L�D���������������������������F�D�U�H���V�X�Q�W���O�D�F�U�L�P�L�O�H���F���L�Q�
�H�L�����G�D�U�����L���D�[�D���S�H���R�U�L�]�R�Q�W�D�O�����G�D�W�����G�H��
�G�R�U�L�Q�
�D���G�H���F�X�Q�R�D���W�H�U�H���D���Ä�P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U���O�X�P�H���W�L�´�����&�H�O�H���G�R�X�����D�[�H���I�R�U�P�H�D�]�����V�H�P�Q�X�O���F�U�X�F�L�L�����D�G�L�F����
�U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����Y�L�D�
�D���F�X���E�X�Q�H�����L���F�X���U�H�O�H���D���K�R�0�X�O�X�L���G�H���P���U�J���U�L�W�D�U�H.   
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�Ì�Q���S�L�H�V�������X�Q���U�R�O���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�O���D�U�H���+�X�P�E�D�E�D�����R�P�X�O���G�H���F�D�V�����S�H���F�D�U�H���W�D�W���O���V�H���v�Q�Y�R�L�H���W�H���V��-l 
�G�H�D���F�D�� �v�Q�V�R�
�L�W�R�U���I�L�X�O�X�L���U�L�V�L�S�L�W�R�U�����L���F�D�U�H�� �Y�D���D�Y�H�D���G�H�� �J�U�L�M�����G�H���(�O�L�D�E�D�U�����)�L�H���F���� �I�D�F�H�P���D�S�H�O�� �O�D�� �O�L�P�E�D��
�H�E�U�D�L�F������ �I�L�H�� �O�D�� �F�H�D�� �U�R�P�k�Q������ �Q�X�P�H�O�H�� �V���X�� �V�X�J�H�U�H�D�]���� �P�L�V�L�X�Q�H�D�� �V�D�� �F���O���X�]�L�W�R�D�U�H�� �S�H�� �G�U�X�P�X�O��
�P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U�� �O�X�P�H���W�L���� �Ì�Q�� �H�E�U�D�L�F������ �Y�H�U�E�X�O��hum �v�Q�V�H�D�P�Q����cel ce face zgomot, iar substantivul 
baba s-ar traduce prin globul ocular sau �S�X�S�L�O��. Cu alte cuvinete, Humbaba este omul de 
�v�Q�F�U�H�G�H�U�H���D�O���W�D�W���O�X�L�����F�H���H�V�W�H���J�X�U�D�O�L�Y�����L���F�D�U�H-�O���v�Q�V�R�
�H���W�H�����G�D�U�����L���v�O���S���]�H���W�H���S�H���I�L�X�O���G�R�U�Q�L�F���G�H���D���S�O�H�F�D��
�v�Q�� �O�X�P�H���� �Ì�Q�� �P�R�P�H�Q�W�H�O�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L���J�U�H�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O���� �(�O�L�D�E�D�U���� �F�k�Q�G�� �Q�X�� �P�D�L�� �D�U�H�� �Q�L�P�L�F�� ���L�� �H�V�W�H��
�I�O���P�k�Q�G���� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �V�O�X�J�L�L�� �F�U�H�G�L�Q�F�L�R�D�V�H�� �G�H�Y�L�Q�� �S�R�Y���
�X�L�W�R�D�U�H�� �V�S�U�H�� �F�D�O�H�D�� �F�H�D�� �E�X�Q������ �Ä�1-avem ce 
�P�k�Q�F�D���D�L�F�L�"���1�X-�L�� �Q�L�P�L�F�����0�H�U�J�H�P���X�Q�G�H���V�H���J���V�H���W�H�����1�H-�Q�W�R�D�U�F�H�P���D�F�D�V�����´�����$�Q�D�Q�L�D����������������������������
Humbaba ajunge o�F�K�L�X�O���F�H���v�O���v�Q�G�U�X�P�����S�H���F�D�O�H�D���F�H�D���G�U�H�D�S�W�����V�D�X���Ä�H�V�W�H���E�X�V�R�O�D�´���F�H���L�Q�G�L�F�����Ä�Q�R�U�G�X�O��
�S�U�L�Q���
�L�Q�X�W�X�U�L�O�H���S�X�V�W�L�L���v�Q���F�D�U�H���P�H�P�R�U�L�D���D���I�R�V�W���D�E�R�O�L�W���´�����3�R�O�R�J�H�D���������������������������0�R�G�X�O���O�X�L���G�H���D���Y�R�U�E�L��
�v�Q�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�� �V�D�X�� �G�H�� �D�� �G�D�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �S�U�L�P�H�V�F�� �R�� �D�O�W���� �v�Q�F���U�F���W�X�U���� �V�H�P�D�Q�W�L�F����
�G�H�F�k�W�� �F�H�D�� �D�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O�X�L���� �Q�H�� �W�U�L�P�L�W�H�� �F�X�� �J�k�Q�G�X�O�� �O�D�� �E�X�I�R�Q�L�L�� �G�H�� �O�D�� �F�X�U�
�L�O�H�� �U�H�J�D�O�H�� �V�D�X�� �O�D�� �H�U�R�X�O��
�V�Q�R�D�Y�H�L�� �S�R�S�X�O�D�U�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L���± �O�D�� �3���F�D�O������ �+�X�P�E�D�E�D�� �P�L�P�H�D�]���� �G�R�D�U�� �S�U�R�V�W�L�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�H�U�X�W�D�� �F�X��
�L�V�F�X�V�L�Q�
���� �I�R�U�
�H�O�H�� �S�R�W�U�L�Y�Q�L�F�H�� �V�F�R�S�X�O�X�L�� �V���X�� �G�H�� �F���O���X�]���� �S�H�Q�W�U�X�� �I�L�X�O�� �U���W���F�L�W�R�U���� �6�L�P�X�O�D�U�H�D��
�L�P�E�H�F�L�O�L�W��� �L�L���v�O���I�D�F�H���S�H���H�U�R�X���L�Q�Y�X�O�Q�H�U�D�E�L�O���O�D���R�U�L�F�H���U�L�S�R�V�W�����D���S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�R�U���F�H���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����H�[�S�R�Q�H�Q�
�L�L��
�U���X�O�X�L�� �V�R�F�L�D�O���� �R�I�H�U�L�Q�G�X-�L�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �M�R�F�� �V�X�E�W�L�O�� �ú�L�� �Q�X�D�Q� �D�W�� �D�O�� �S�H�U�V�L�I�O���U�L�L�� �H�F�K�L�Y�R�F�X�O�X�L���� �'�H��
�S�L�O�G�������v�Q���G�L�V�F�X�
�L�D���F�X���I�D�O�V�X�O���S�U�L�H�W�H�Q���&�U�L�W�L�D�V�����+�X�P�E�D�E�D���U�H�X���H���W�H���V��-l dezarmeze pe cel care a pus 
�X�Q�� �v�Q�W�U�H�J���S�O�D�Q���G�H�� �D-�L�� �I�X�U�D�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�� �O�X�L���(�O�L�D�E�D�U�����Ä�8�Q�� �P���U�J���U�L�W�D�U���G�L�Q���W�H�P�S�O�X�����F�X���U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D��
�V�O�X�M�L�W�R�D�U�H�O�H�� �$�I�U�R�G�L�W�H�L�����F�H�U�H���X�Q�� �P���U�J���U�L�W�D�U���G�L�Q���S�X�Q�J�������������������R�P�X�O���F�D�U�H�� �F�U�H�G�H���F���� ���W�L�H�� �Q�X�P�D�L�� �H�O���F�H��
���W�L�H�� �W�R�D�W���� �O�X�P�H�D�� �H�� �X�Q�� �I�H�U�L�F�L�W�� �G�R�E�L�W�R�F�´�� ���$�Q�D�Q�L�D���� ������������ ������������ �Ì�Q�� �I�D�
�D�� �O�L�S�V�H�L�� �G�H�� �V�F�U�X�S�X�O�H�� �D�� �O�X�L��
�&�U�L�W�L�D�V�� �V�L�Q�J�X�U�D�� �D�U�P���� �G�H�� �D�S���U�D�U�H�� �D�� �O�X�L�� �+�X�P�E�D�E�D�� �H�V�W�H�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�
�D���� �(�O�� �H�V�W�H�� �S�H�U�I�H�F�W�� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�� �G�H��
�S�R�V�W�X�U�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �L�D�� �v�Q�� �L�Q�W�H�Q� �L�D�� �G�H�� �D-�O�� �S���F���O�L�� �S�H�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O�� �V���X�� �v�Q�W�U-un mod subtil. 
�$�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �G�H�� �V�X�S�H�U�L�R�U�L�W�D�W�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �D�I�L�ú�H�D�]���� �&�U�L�W�L�D�V�� �H�V�W�H�� �V�X�E�F�O�D�V�D�W���� �G�H�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q� �D�� �O�X�L��
�+�X�P�E�D�E�D���� �F�D�U�H�� �S�R�D�U�W���� �P�D�V�F�D�� �S�U�R�V�W�X�O�X�L���� �$�Q�J�D�M�D�U�H�D�� �O�D�� �F�U�k���P�D�� �O�X�L�� �&�U�L�W�L�D�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�� �E�X�F�D�W���� �G�H��
�P�k�Q�F�D�U�H�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �V�H�� �G�R�Y�H�G�H���W�H�� �X�Q�� �P�L�M�O�R�F�� �G�H�� �U�H�F�X�S�H�U�D�U�H �D�� �P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U�� �S�L�H�U�G�X�W�H�� �G�H��
�V�W���S�k�Q�� 

�)�R�O�R�V�L�U�H�D�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�V�P�X�O�X�L�� �X�Q�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W���� �+�X�P�E�D�E�D�� �R�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� ���L�� �v�Q�� �G�L�D�O�R�J�X�O�� �F�X�� �(�O�L��
�S�H�Q�W�X���D���P�L�M�O�R�F�L���U�H�Y�H�Q�L�U�H�D���I�L�X�O�X�L���v�Q���F�D�V�D���S���U�L�Q�W�H�D�V�F���� 

 
�Ä�(�/�,�����6�S�X�Q�H-mi c-a venit. 
�+�8�0�%�$�%�$�����'�D�F�����Q-a venit... 
ELI: Unde-i? Ce face?... S�X�I�H�U�����F�X�P�Y�D�"������ 
�+�8�0�%�$�%�$�������W�L�L���F�����I�L�X�O���G�X�P�L�W�D�O�H���F�D�P���D�Y�H�D���V�W�L�F�O�H�
�L���O�D���F�D�S�������L���F�L�Q�H�Y�D���L-�D���S�U�L�Q�V���V�W�L�F�O�H�
�L�L��

���L���L-�D���E���J�D�W���v�Q���F�R�O�L�Y�L�H���F�X���H�O���F�X���W�R�W�� 
�(�/�,�����&�H���Y�R�U�E��-�L���D�V�W�D�"���(���F�X�P�Y�D���v�Q�W�H�P�Q�L�
�D�W�" 
�+�8�0�%�$�%�$�����'�D�����V���U�D�F�X�¶�����(-�Q���W�H�P�Q�L�
���� 
ELI: Oh! Nenorocitul de mine! 
HUMBABA:  �6�W���S�k�Q�H�����W�U�D�J�H-�P�L���X�Q���E�L�F�L�����$�P���V�S�X�V���R���P�L�Q�F�L�X�Q���´����Ibidem: 360).  
 
�$�F�H�V�W���� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�H�� �V�F�R�D�W�H�� �v�Q�� �H�Y�L�G�H�Q�
���� �F���� �+�X�P�E�D�E�D�� ���L-�D�� �I���F�X�W�� �G�D�W�R�U�L�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�Q�� �P�R�G��

�W�D�F�L�W���W�D�W���O���(�O�L���L-a dat-o la plecarea fiului:  
�Ä�+�8�0�%�$�%�$�����&�H���V�����I�D�F�����V�W���S�k�Q�H�"���$�P���v�Q�F�H�U�F�D�W�����L���H�X���D�V�S�U�L�P�H�D���I�L�H�Uului cu limba pisicii. 
�(�/�,�����'�D�U���W�H���L�H�U�W�����I�L�L�Q�F�����O-�D�L���D�G�X�V���W�H�D�I���U�´����Ibidem: 362). 
�9�D�O�H�L�X���$�Q�D�Q�L�D���S�U�L�Q���D�W�U�L�E�X�L�U�H�D���O�X�L���+�X�P�E�D�E�D���D���X�Q�R�U���F�D�O�L�W���
�L���G�H�R�V�H�E�L�W�H�����S�U�H�F�X�P���L�V�W�H�
�L�P�H�D��

���L���D�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���I�R�O�R�V�L���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�����U�H�D�O�L�]�H�D�]�����X�Q���S�H�U�V�R�Q�D�M���F�R�P�S�O�H�[���� 
�9�L�U�W�X�
�L�O�H�� �O�X�L�� �+�X�P�E�D�E�D�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �D�Q�W�L�F�L�S�D�W�H�� ���L�� �G�H�� �Q�X�P�H�O�H�� �V���X���� �G�D�U�� �I���F�k�Q�G�X-se apel la 

�O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �O�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H���K�X�P�� ���L��baba���� �F�H�� �D�U�� �W�U�L�P�L�W�H�� �O�D�� �R�P�X�O�� �W�U�H�F���W�R�U�� ���W�X�S�X�O�� �F�D�U�H�� �V�H��
�v�Q�W�R�D�U�H�F�H�� �v�Q�� �
���U�k�Q�������� �G�D�U�� �F�D�U�H�� �D�� �D�M�X�Q�V�� �O�D�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �Y�k�U�V�W������ �D�� �W�U�H�F�X�W�� �S�U�L�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �V�L�W�X�D� �L�L�� �G�H��
vi�D� ���� �ú�L�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �P���V�X�U���� �V���� �G�H�D�� �V�I�D�W�X�U�L�� �F�H�O�R�U�� �P�D�L�� �W�L�Q�H�U�L���� �+�X�P�E�D�E�D�� �D�U�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �O�X�P�H�D��



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 
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�H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�����L���D���F�X�P�S���W���U�L�L�����L�D�U���L�Q�W�H�U�Y�H�Q� �L�L�O�H���O�X�L���D�S�D�U���v�Q���P�R�P�H�Q�W�H�O�H���F�U�X�F�L�D�O�H���G�L�Q���S�L�H�V�������D�V�H�P�H�Q�L��
�F�R�U�X�O�X�L���G�L�Q���G�U�D�P�H�O�H���D�Q�W�L�F�H�������$���D���V�H���I�D�F�H���F�����U�H�S�O�L�F�L�O�H���O�X�L���+�X�P�E�D�E�D�����G�H���F�H�O�H��mai multe ori, au un 
�F�D�U�D�F�W�H�U���S�U�R�Y�H�U�E�L�D�O�����Ä�&�����J�X�U�D���P�X�W�X�O�X�L���Q�X���Y�R�U�E�H���W�H�����G�D�U���H-�Q���V�W�D�U�H���V��-�Q�I�X�O�H�F�H�´�����S�����������������Ä�&�R�U�E�X�O��
�V�W�U�L�J�����S�H���F�U�D�F�����G�R�D�U���F�k�Q�G���Y�H�G�H���O�H���X�O���V�I�k�U�W�H�F�D�W���G�H���O�H�X�´�����S�����������������Ä���������H���P�D�L���G�H���S�U�H�
���D���K�R�
�L���Y�R�U�E�H�O�H��
�G�H�F�k�W���P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�H�´�����S�����������������Ä�6�H���U�H�S�H�G�H-�Q���D�G�H�Y���U���G�H-a dreptul, ca bondaru-�Q���O�X�P�k�Q�D�U�H�����&�k�Q�G��
�V�H���V�D�W�X�U�����R�P�X�O���G�H�� �E�L�Q�H�����F�D�X�W�����S�H�� �Q�D�L�E�D���F�X�� �O�X�P�k�Q�D�U�H�D�´�����S���������������� �Ä���������Y�L�Q�X�O�� �E�X�Q���H���F�D���V�W�U�R�S�X�O���G�H��
�U�R�X������ �W�R�D�W�H�� �E�X�F�X�U�L�L�O�H�� �Y�L�H�
�L�L�� �V�H�� �U���V�I�U�k�Q�J�� �v�Q�� �H�O�� �F�D�� �V�R�D�U�H�O�H�´�� ���S���� ������������ �Ä�'�H�F�k�W�� �V�O�R�E�R�G�� ���L�� �I�O���P�k�Q�G��
�F���O�D�U�H�� �S�H-un ele�I�D�Q�W���� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �V�O�X�J���� �V���W�X�O���� �O�D�� �X�Q�� �S�R�U�F�´�� ���S���� ������������ �Ä�&�L�Q�H�� �F�D�X�W���� �J���V�H���W�H����
�'�X�P�Q�H�D�W�D���� �V�W���S�k�Q�H���� �D�L�� �F���X�W�D�W�� �S�H�� �G�U�D�F�X�¶�� ���L�� �O-�D�L�� �J���V�L�W���� �(�X�� �v�P�L�� �F���X�W�D�V�H�P�� �Q�D���X�O�� ���L�� �Q�D���X�O�� �H�U�D��
�F�k�U�F�L�X�P�D�U���� �'�D�U���� �Y�H�]�L�� �G�X�P�Q�H�D�W�D���� �W�R�W�� �Q�D���X�O�� �D�U�H�� �Q�D���´�� ���S���� ������������ �Ä�&�U�H���W�H-�Q�
�H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� �S�H�� �F�D�S�X�O��
dumita�O�H�� �F�D�� �P�X���F�K�L�X�O�� �S�H�� �F�R�D�M�D�� �F�R�S�D�F�X�O�X�L���� �W�R�W�� �O�D�� �X�P�E�U���´�� ���S���� ������������ �Ä�'�D�U�� �Y�L�Q�H�� �Y�U�H�P�H�D�� �F�k�Q�G��
�G�H�J�H�W�H�O�H���F�X�J�H�W�X�O�X�L���
�L���V�H���E�D�J�����S�H���J�k�W�����L���Y�H�U���L���W�R�W���F�H-�D�L���P�k�Q�F�D�W���G�L�Q���W�k�O�K���U�L�H�´�����S�����������������Ä���V�W�D���R���V����
se bucure de frate-�V���X���F�D���P�k�
�D���G�H���P���W�X�U���´�����S�����������������Ä�Ì�Q�G�U���]�Q�H�D�O�D�����V�W���S�k�Q�H�����H��ca ghimpele-nfipt 
�v�Q���F�k�O�F�k�L�����W�H���I�D�F�H�����F�K�L�R�S�����G�D�U���W�H-�Q�S�L�Q�J�H���Q�X�P�D�L���¶�Q�D�L�Q�W�H�´�����S�����������������Ä���L���F�k�W���G�H���J�U�H�X�V�H-�P�S�D�F�����P�L�L�O�H��
�G�H���P�L�L���S�H���V�F�R�D�U�
�D���S���P�k�Q�W�X�O�X�L�´�����S�������������� 

�)�D�Q�X�H�O�� ���L�� �&�U�L�W�L�D�V�� �V�X�Q�W�� �I�D�O���L�� �S�U�L�H�W�H�Q�L�� �G�H-�D�L�� �O�X�L�� �(�O�L�D�E�D�U���� �O�X�F�U�X�� �V�X�U�S�U�L�Q�V�� �G�H�� �$�Q�D�Q�L�D�� ���L�� �v�Q��
numele pe care �O�H�� �G���� �F�H�O�R�U�� �G�R�L���� �'�D�F���� �v�Q�� �F�D�U�W�H�D��I Enoch 40: 9 �V�H�� �Y�R�U�E�H���W�H�� �G�H�V�S�U�H�� �v�Q�J�H�U�X�O��
�3�K�D�Q�X�H�O���F�D�U�H�� �V�W�����D�O���W�X�U�L���G�H�� �v�Q�J�H�U�L�L���0�L�K�D�L�O�����5�D�S�K�D�H�O�����*�D�E�U�L�H�O�� ���L���H�V�W�H���Äal patrulea, care este pus 
�S�H�V�W�H�� �S�R�F���L�Q�
�D�� �V�S�U�H�� �Q���G�H�M�G�H�D�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �P�R���W�H�Q�H�V�F�� �Y�L�D�
�D�� �Y�H���Q�L�F���´���� �v�Q�� �S�L�H�V���� �)�D�Q�X�H�O�� �H�V�We 
�Ä�v�Q�J�H�U�X�O�´���F�H-�O���L�V�S�L�W�H���W�H���S�H���(�O�L�D�E�D�U���F�X���Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H���E�X�F�X�U�L�L�O�R�U���O�X�P�H���W�L�����L���F�R�P�S�O�R�W�H�D�]�����D�O���W�X�U�L���G�H��
�&�U�L�W�L�D�V���S�H�Q�W�U�X���D���S�U�R�I�L�W�D���G�H���F�H�H�D���F�H���D�Y�H�D���I�L�X�O���O�X�L���(�O�L�����L���G�H���D�O���V�F�R�D�W�H���G�L�Q���V�S�D�
�L�X�O���R�F�U�R�W�L�W�R�U���S�D�W�H�U�Q�� 

 
�Ä�)�$�1�8�(�/�����7�U�H�E�X�L�H�����Ì�Q�V�H�D�P�Q�����F�����Q�X���S�X�W�H�P���S�O�H�F�D���Q�L�F�L���Q�R�L�����	�L-�D�P���V�S�X�V���G�H���F�H���W�U�H�E�X�L�H���V����

�Y�L�Q�����F�X���Q�R�L�����(�O���D�U�H���E�D�Q�L�� 
�&�5�,�7�,�$�6�����$�K�����E�D�Q�L�L�����&�H���X���R�U���V�H���I�D�F�����'�D�U���Q�X���D�L�F�L�����$�F�X�P���W�U�H�E�X�L�H���V��-i folosim pe-ai lui. 
FANUEL: Asta nu-�L���J�U�H�X�����(���G�H�V�W�X�O���G�H���J���J���X�
���F�D���V��-�L���S�L�D�U�G�����X���R�U�� 
�&�5�,�7�,�$�6�����7�H���F�U�H�G�����&�X���G�R�X�����]�D�U�X�U�L���P���V�O�X�L�W�H���F�X���S�O�X�P�E���v�L���F�k���W�L�J���D�Y�H�U�H�D���v�Q���G�R�X�����]�L�O�H�� 
�)�$�1�8�(�/���� �'�D�U�� �Q�X���D�L�F�L���� �$�L�F�L�� �H���S�U�L�P�H�M�G�L�R�V�����Ì�Q�� �&�R�U�L�Q�W���������&�k�Q�G�� �Y�R�P�� �I�L���D�F�R�O�R�������´�����$�Q�D�Q�L�D����

2010: 323). 
 
�)�D�Q�X�H�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �G�H�J�U�D�G�D�U�H�D�� �R�P�X�O�X�L���� �H�O�� �D�M�X�Q�J�k�Q�G�� �V���� �I�D�F���� �R�U�L�F�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�� �E�X�F�D�W���� �G�H��

�S�k�L�Q�H�����F�K�L�D�U���V�����X�F�L�G�������Ä�$�P���v�Q�Y���
�D�W���F�����Q�X���H���E�L�Q�H���V�����D�L�E�����R�P�X�O���F�X�J�H�W���������������$�P���W�U�H�E�X�L�Q�
�����G�H���S�k�L�Q�H����
�X�F�L�G�����I�X�U�����L���P���Q�k�Q�F�´����Ibidem: 349).   

�1�X�P�H�O�H���O�X�L���&�U�L�W�L�D�V���I�D�F�H���W�U�L�P�L�W�H�U�H���O�D���R�U�D�W�R�U�X�O���D�W�H�Q�L�D�Q���F�X���D�F�H�O�D���L���Q�X�P�H�����Y�L�R�O�H�Q�W�����L���O�L�S�V�L�W���G�H��
scrupule (460-���������v�����+�U���������F�D�U�H���v�Q���Y�L�D�
�D���S�R�O�L�W�L�F�����D���I�R�V�W���X�Q���I�L�O�R�V�S�D�U�W�D�Q�����L���X�Q���v�Q�Y�H�U���X�Q�D�W���G�X���P�D�Q���D�O��
�G�H�P�R�F�U�D�
�L�H�L���� �$�Q�D�Q�L�D�� �v���L�� �v�Q�]�H�V�W�U�H�D�]���� �S�H�U�V�R�Q�D�M�X�O�� �F�X�� �D�F�H�O�D���L�� �W�D�O�H�Q�W�� �G�H�� �E�X�Q�� �S�R�Y�H�V�W�L�W�R�U���� �G�D�U�� ���L�� �F�X��
�D�F�H�O�D�� �D�O�� �D�U�X�Q�F���U�L�L�� �]�D�U�X�O�X�L���� �I�D�S�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H�� �(�O�L�D�E�D�U�� �v�O�� �D�G�P�L�U���� ���L-�L�� �G�H�Y�L�Q�H�� �S�U�L�H�W�H�Q���� �Ä�Ì�P�L�� �S�O�D�F�H��
�&�U�L�W�L�D�V�����0�D�L���F�X���V�H�D�P�����&�U�L�W�L�D�V�����(���X�Q�X�O���F�D�U�H���W�R�D�U�Q��-�Q���D�P�I�R�U�D���F�O�L�S�H�L�� �E���X�W�X�U�D-�Q�W�U�H�D�J�������L-o soarbe 
�F�X���Q�H�V�D�
�����3�D�U�W�����Q���H�O���F�O�R�F�R�W�X�O���&�R�U�L�Q�W�X�O�X�L���G�H���F�D�U�H-�P�L���S�R�Y�H�V�W�H���W�H���������������$�U�X�Q�F�����]�D�U�X�O���G�H���R�V�����L���F�k���W�L�J����
�E�R�D�E�H�� �G�H�� �P���U�J���U�L�W�D�U���� �$�U�X�Q�F���� �]�D�U�X-�Q�G�U���]�Q�H�O�L�L�� ���L�� �F�k���W�L�J���� �Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H�� �O�X�P�L�L�� �D�V�F�X�Q�V�H�� �G�X�S���� �]���U�L�´��
(Ibidem: 320). Lipsa de moralitate a lui Critias se poate observa din ademenirea frumoasei 
�7�D�P�D�U�D�����V�R�U�D���O�X�L���)�D�Q�X�H�O�����S�H���F�D�U�H���R���I�R�O�R�V�H���W�H���S�H�Q�W�U�X���D-���L���Y�L�Q�G�H���P�D�U�I�D�����L���G�L�Q���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���V���X��
�I�D�
���� �G�H�� �V�R�U�D�� �O�X�L���� �$�U�L�D�G�Q�D���� �(�V�W�H�� �R�P�X�O�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �
�L�Q�H�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �Y�R�L�Q�
�D�� �F�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �M�X�U�� ���L�� �S�H�Q�W�Uu care 
�U�X�G�H�O�H���G�H�Y�L�Q���E�X�Q�X�U�L�����Ä�H�X���V�X�Q�W���Q�H�J�X�V�W�R�U�����F�X�P�S���U�����L���Y�k�Q�G�����7�D�P�D�U�D���H���X�Q���E�X�Q���D�O���P�H�X�����2���L�H�L���Q�X�P�D�L��
�F�X���S�U�H�
�´����Ibidem: 340). 

�1�X�� �v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U�� �H�V�W�H�� �S�X�V�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H��Tamara���� �O�R�J�R�G�Q�L�F�H�L�� �O�X�L�� �&�U�L�W�L�D�V���� �F�H�� �v�Q�� �H�E�U�D�L�F����
�v�Q�V�H�D�P�Q����palmier�����Ì�Q���P�X�O�W�H���F�X�O�W�X�U�L�����F�X���U�D�P�X�U�L���G�H��palmieri se serbau victoriile. Dar ramurile de 
�S�D�O�P�L�H�U���V�L�P�E�R�O�L�]�H�D�]�����ú�L���W�U�L�X�P�I�X�O���F�D���E�X�F�X�U�L�H���F�H�U�H�D�V�F�����D�O���P�D�U�W�L�U�L�X�O�X�L�����3�X�W�H�P���V�S�X�Q�H���F�����7�D�P�D�U�D���D��
�W�U���L�W�� �P�D�U�W�L�U�L�X�O�� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �&�U�L�W�L�D�V���� �H�D�� �I�L�L�Q�G�� �S�U�H�
�X�L�W���� �G�R�D�U�� �D�W�k�W�D�� �W�L�P�S�� �F�k�W�� �v�L�� �D�G�X�F�H�D�� �S�U�R�I�L�W��
�O�R�J�R�G�Q�L�F�X�O�X�L�� �Ä�7�H-am luat �Q�X�P�D�L�� �F�X�� �]�H�V�W�U�H�D�� �I�U�X�P�X�V�H�
�L�L�� �W�D�O�H���� �'�D�U�� �R�U�L�F�H�� �]�H�V�W�U�H���� �S�X�L�F�X�
�R���� �V�H�� �F�H�U�H��
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�F�k�Q�W���U�L�W������ �&�X�� �]�H�V�W�U�H�D�� �I�U�X�P�X�V�H�
�L�L�� �W�D�O�H�� �L�D�X�� �D�F�X�P�� �D�U�J�L�Q�W�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �O-�D�P�� �O�X�D�W���D�W�X�Q�F�L�´��(Ibidem: 
�������������3�U�L�Q���S���U���V�L�U�H�D���O�X�L���&�U�L�W�L�D�V�����F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���I�U�D�W�H�O�X�L���V���X�����Y�D���F�k���W�L�J�D���E���W���O�L�D�����6�I�k�U���L�W�X�O���7�D�Parei se 
�D�V�H�D�P���Q�����F�X���F�H�O���D�O���O�X�L���,�R�Q�D���G�L�Q���S�L�H�V�D���O�X�L���0�D�U�L�Q���6�R�U�H�V�F�X�����$�I�O�k�Q�G�X-�V�H���O�D���F�D�S���W�X�O���S�X�W�H�U�L�O�R�U�����v�Q�W�U-o 
�V�L�W�X�D�
�L�H�� �O�L�P�L�W������ �H�D�� �W�L�Q�G�H�� �V���� �G�H�S�����H�D�V�F���� �R�E�V�W�D�F�R�O�X�O�� �S�U�L�Q�� �v�Q�W�R�D�U�F�H�U�H�D�� �Ä�O�D�� �R�E�k�U���L�H�´���� �D�G�L�F���� �Ä�v�Q��
�P�D�U�H�´���� 

�9�D�O�H�U�L�X���$�Q�D�Q�L�D���I�D�F�H���D�S�H�O���v�Q���D�O�H�J�H�U�H�D���Q�X�P�H�O�R�U���S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�R�U���V�D�O�H�����L���O�D���P�L�W�R�O�R�J�L�H�����F�X�P���D�U��
�I�L�� �$�U�L�D�G�Q�D���� �I�L�L�F�D�� �O�X�L���0�L�Q�R�V�����F�X�Q�R�V�F�X�W���S�H�U�V�R�Q�D�M���D�O�� �P�L�W�R�O�R�J�L�H�L���J�U�H�F�H���W�L���F�D�U�H�� �v�O���D�M�X�W�����S�H���7�H�]�H�X���V����
�L�D�V���� �G�L�Q�� �O�D�E�L�U�L�Q�W�� �G�X�S���� �X�F�L�G�H�U�H�D�� �0�L�Q�R�W�D�X�U�X�O�X�L�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�X�L�� �I�L�U���� �$�U�L�D�G�Q�D�� �G�L�Q���+�R�0�X�O�� �G�H��
�P���U�J���U�L�W�D�U�H �v���L���D�M�X�W�����I�U�D�W�H�O�H���V�����L�Q�W�U�H���v�Q���S�R�V�H�V�L�D���P���U�J���U�L�W�D�U�H�O�R�U���O�X�L���(�O�L�D�E�D�U�����G�D�U���v���L���G�����V�H�D�P�D���F����
�U�X�G�D���V�D���G�H���V�k�Q�J�H���V-�D���I�R�O�R�V�L�W���G�H���H�D�����L���S�O�H�D�F�����O�D���W�D�W���O���V���X�����v�Q���(�I�L�U�D�����&���L�Q�G�X-�V�H�����$�U�L�D�G�Q�D���v�O���Y�D���D�M�X�W�D��
�S�H���(�O�L�D�E�D�U���v�Q���P�R�P�H�Q�W�H�O�H���F�H�O�H���P�D�L���J�U�H�O�H�����F�k�Q�G���H�V�W�H���V�O�H�L�W���G�H���S�X�W�H�U�L�����$�S�D�����L���E�X�F�D�W�D���G�H���S�k�L�Q�H���G�D�W�H 
�G�H�� �$�U�L�D�G�Q�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �I�L�U�X�O�� �G�H�� �D�
���� �D�O�� �H�U�R�L�Q�H�L�� �P�L�W�R�O�R�J�L�F�H���� �F�D�U�H-�O�� �v�Q�W�U���P�H�D�]���� �I�L�]�L�F�� �S�H�� �(�O�L�D�E�D�U��
ajuns porcar. 

�3�L�H�V�D�� �O�X�L�� �9�D�O�H�U�L�X�� �$�Q�D�Q�L�D�� �H�V�W�H�� �J�k�Q�G�L�W���� �F�D�� �X�Q�� �S�D�U�F�X�U�V�� �D�O�� �L�X�E�L�U�L�L���� �V�S�H�U�D�Q�
�H�L���� �U���E�G���U�L�L�� ���L��
�v�Q�F�H�U�F���U�L�L���� �G�D�U�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� ���L�� �D�O�� �Ä�U�L�V�L�S�L�U�L�L�´���� �$�Q�G�U�H�L�� �3�O�H��u, referindu-�V�H�� �O�D�� �S�D�U�D�E�R�O�D�� �E�L�E�O�L�F������
�V�X�E�O�L�Q�L�D�]�����F�����H�U�R�X�O���D�G�H�Y���U�D�W���H�V�W�H���v�Q�V�����L���U�L�V�L�S�L�U�H�D�����L���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�����P�D�L���P�X�O�W�H���W�L�S�X�U�L���G�H���U�L�V�L�S�������(�O�L�D�E�D�U��
�H�V�W�H���P�H�]�L�Q�X�O���F�H���L���V�H���S�R�W�U�L�Y�H���W�H���Ä�U�L�V�L�S�D���G�H���U�L�V�L�S�L�U�H�´�����O�D���D�V�F�X�O�W���W�R�U�X�O���I�L�X���5�L�P�R�Q���V�H���S�R�D�W�H���Y�R�U�E�L���G�H��
�Ä�U�L�V�L�S�D�� �G�H�� �F�X�P�L�Q�
�H�Q�L�H�´���� �L�D�U�� �O�D�� �(�O�L�� �W�D�W���O�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �G�L�V�F�X�W�D�� �G�H�� �Ä�U�L�V�L�S�D�� �G�H�� �L�X�E�L�U�H�´�� ���L�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �G�H��
�Ä�L�H�U�W�D�U�H�D���� �F�D�� �U�L�V�L�S���� �D�� �L�X�E�L�U�L�L���� �U�H�F�W�L�I�L�F���� �H�I�H�F�W�H�O�H�� �R�U�L�F���U�H�L�� �U�L�V�L�S�L�U�L�� �P�D�O�H�I�L�F�H�´�� �������������� ������-270). 
�'�U�X�P�X�O�� �L�X�E�L�U�L�L���� �V�S�H�U�D�Q�
�H�L���� �U���E�G���U�L�L���� �V�X�I�H�U�L�Q�
�H�L���� �v�Q�F�H�U�F���U�L�L�� ���L�� �D�O�� �U���E�G���U�L�L�� �H�V�W�H�� �S�R�W�H�Q�
�D�W�� ���L�� �G�H��
numele personajelor.  
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Abstract: French first names are connected with the origins of the French population, which has been 
the result of a number of colonizations, invasions and immigrations. Onomatology is closely related to 
linguistics, most of the first names bearing a distinct acceptation. In this article, we are going to 
analyse the masculine first names of Arabic origin, trying to remark and underline the influence of the 
Arabic language on the French anthroponymy, by working out a corpus of first names. 
 
Keywords: anthroponymy, names, Arabic origin 

 
 
�/�¶�R�Q�R�P�D�V�W�L�T�X�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�D�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �G�X�� �Q�R�P�� �S�U�R�S�U�H�� �H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O���� �/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�L�H��

�I�R�X�U�Q�L�W�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �W�D�Q�W�� �D�X�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�H�� �T�X�¶�D�X�� �K�L�V�W�R�U�L�H�Q�� �R�X�� �D�X�� �V�R�F�L�R�O�R�J�X�H����
�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �G�H�� �O�H�X�U�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�I�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �j�� �O�D��
c�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���T�X�H���O�H�V���Q�R�P�V���G�L�I�I�q�U�H�Q�W���E�H�D�X�F�R�X�S���H�Q�W�U�H���H�X�[�����O�H�V���X�Q�V���V�R�Q�W���S�O�X�V���V�X�J�J�H�V�W�L�I�V�����O�H�V���D�X�W�U�H�V��
�S�O�X�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�D�Q�W�V�����F�H���V�R�Q�W���G�H�V���Q�R�P�V���L�Q�Y�H�Q�W�p�V���S�D�U���O�H�V���D�X�W�H�X�U�V���V�X�U���O�D���E�D�V�H���G�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V��
�G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �Q�R�P�V�� �Y�L�H�X�[���� �O�D�U�J�H�P�H�Q�W�� �U�p�S�D�Q�G�X�V����des noms qui ont perdu 
�S�D�U�I�R�L�V���O�H�X�U���Y�D�O�H�X�U���F�D�U�D�F�W�p�U�R�O�R�J�L�T�X�H���� 

�/�D�� �O�D�Q�J�X�H���H�W���O�D�� �F�X�O�W�X�U�H���V�R�Q�W���G�H�X�[���V�\�V�W�q�P�H�V���R�X�Y�H�U�W�V���� �P�R�E�L�O�H�V�� �H�W���L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�V�����(�Q�W�U�H��
�H�X�[�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�W���� �S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �T�X�H��
�Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�O�H langue exprime la culture du peuple, et les changements du domaine de la 
�F�X�O�W�X�U�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�Q�W���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H�V���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�� 

�/�H���S�D�W�U�L�P�R�L�Q�H���F�X�O�W�X�U�H�O���G�¶�X�Q�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���F�R�Q�W�L�H�Q�W���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q��
�Y�D�O�H�X�U���O�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���Qational-�F�X�O�W�X�U�H�O���G�H���O�D���V�H�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�Q�G�H���T�X�L���V�H���U�H�I�O�q�W�H���D�X�V�V�L���G�D�Q�V���O�H��
�V�\�V�W�q�P�H�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�� �H�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �/�H�V�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �O�H�� �P�L�U�R�L�U���� �O�D��
�T�X�L�Q�W�H�V�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �G�¶�X�Q�� �S�H�X�S�O�H���� �/�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �H�Q�J�O�R�E�H�Q�W�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �O�D��
�U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�U�U�p�O�D�W�L�R�Q�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H�V�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �V�R�F�L�D�O-historique, moral-�p�W�K�L�T�X�H�� �H�W��
�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���� 

�/�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �R�I�I�U�H�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�D��
�S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�H�� �S�R�S�X�O�D�L�U�H�� �H�W�� �D�X�[�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�H�� �S�U�R�Sose. Les 
�D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�H�V���� �Q�R�P�V�� �G�H�� �I�D�P�L�O�O�H�� �R�X�� �S�U�p�Q�R�P�V���� �S�R�U�W�H�Q�W�� �H�Q�� �H�X�[�� �O�H�� �U�H�I�O�H�W���� �O�¶�H�P�S�U�H�L�Q�W�H�� �G�H�V��
�F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���S�D�V�V�p�H�V���� 

�/�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�L�T�X�H�V�����H�Q���J�p�Q�p�U�D�O�����H�W���O�H�V���X�Q�L�W�p�V���L�Q�D�G�D�S�W�p�H�V���V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W���D�X��
�V�\�V�W�q�P�H�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�L�T�X�H�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H���� �H�Q�� �V�S�p�F�L�D�O���� �V�H�� �G�L�Vtinguent clairement au cadre du 
�U�p�S�H�U�W�R�L�U�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�T�X�H���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �S�D�U�O�H�X�U�V���� �F�H�V�� �Q�R�P�V�� �V�¶�D�V�V�R�F�L�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V��
�S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�V���T�X�L���R�Q�W���X�Q�H���V�S�L�U�L�W�X�D�O�L�W�p���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�� 

�6�L�� �O�¶�R�Q�� �U�H�J�D�U�G�H�� �O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �R�Q�� �Y�R�L�W�� �T�X�H���� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\mie 
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �U�R�P�D�L�Q�H�V���� �L�O�� �\�� �D�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H��
arabe. 

�'�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �D�U�W�L�F�O�H���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �H�[�W�U�D�L�W�� �X�Q�� �F�R�U�S�X�V�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �T�X�L��
ont une origine arabe et qui sont assez nombreux. En ce qui suit, nous ferons une analyse 
�p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �F�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V���� �H�Q�� �X�W�L�O�L�V�D�Q�W�� �O�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� �T�X�L�� �V�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U�R�Q�W��
�P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�V���G�D�Q�V���O�D���E�L�E�O�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� 

Abdallah �D���S�R�X�U���R�U�L�J�L�Q�H���O�¶�D�U�D�E�H���µ�$�E�G-Allah�����D�X���V�H�Q�V���S�U�R�S�U�H���G�H���©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U����abd) de Dieu 
(Allah������ �&�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �H�V�W�� �D�Xssi transcrit Abdullah et Abdoullah���� �/�¶�p�O�p�P�H�Q�W��abd �D�S�S�D�U�D�v�W�� �H�Q��
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38 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�V�� �G�H�� �P�r�P�H�� �R�U�L�J�L�Q�H���� �O�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W��
suivi de el �H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �p�S�L�W�K�q�W�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�Q�W�� �'�L�H�X���� �2�Q�� �S�H�X�W�� �U�H�O�H�Y�H�U���� �H�Q�� �X�V�D�J�H�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H����
Abdelaziz�©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U du Tout-�3�X�L�V�V�D�Q�W�ª����Abdelkader �©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U�� �G�X�� �3�X�L�V�V�D�Q�W�ª����Abdellatif 
�©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U�� �G�X�� �%�L�H�Q�Y�H�L�O�O�D�Q�W�ª���� �/�D�� �I�R�U�P�H�� �F�R�X�U�W�H Abdel �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U�ª���� �V�R�X�V-�H�Q�W�H�Q�G�X�� �©�G�H��
�'�L�H�X�ª�����&�R�P�P�H���S�U�p�Q�R�P�V���D�V�V�R�F�L�p�V�����R�Q���H�Q���D����Abdul, Abdel, Abdoulaye, Abdon.1 

Ahmed, avec la variante Ahmad�����V�¶�H�V�W���I�R�U�P�p���V�X�U��ahmad �©�G�L�J�Q�H���G�¶�p�O�R�J�H�V�����W�U�q�V���O�R�X�D�E�O�H�ª��
�G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��hamida �©�O�R�X�H�U�ª���� �&�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �H�V�W���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �)�U�D�Q�o�D�L�V���� �X�Q�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H��
�O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���P�D�J�K�U�p�E�L�Q�H���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�����&�¶�p�W�D�L�W���X�Q���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���V�X�U�Q�R�P�V���G�X���S�U�R�S�K�q�W�H���0�D�K�R�P�H�W��2 

Ali �D�� �S�R�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �O�¶arabe �µ�D�O�\�\ �©�V�X�S�p�U�L�H�X�U���� �J�U�D�Q�G���� �Q�R�E�O�H�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��
�µ�D�O�D �©�V�¶�p�O�H�Y�H�U�ª����Al-Ali���� �©�O�H�� �7�U�q�V�� �+�D�X�W�ª���� �H�V�W�� �X�Q�H�� �G�H�V�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�$�O�O�D�K���� �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P��
�G�L�Y�L�Q���T�X�L���L�Q�G�L�T�X�H���©�O�H���7�U�q�V���+�D�X�W�����O�H���6�X�E�O�L�P�H�����O�H���6�X�S�U�r�P�H�ª����Ali, �D�Y�H�F���V�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H��Alia, 
�V�¶�H�P�S�O�R�L�H�Q�W���H�Q �)�U�D�Q�F�H���G�D�Q�V���O�H�V���I�D�P�L�O�O�H�V���P�X�V�X�O�P�D�Q�H�V���R�X���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���D�U�D�E�H��3 

Amin �H�V�W���I�R�U�P�p�� �V�X�U�� �O�¶�D�U�D�E�H��amin �©�G�L�J�Q�H�� �G�H�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���� �O�R�\�D�O�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��amana 
�©�F�U�R�L�U�H�� �H�Q�� �'�L�H�X�ª�� �G�¶�R�•�� �©�I�D�L�U�H�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�ª����Al-Amin���� �©�O�H�� �I�L�G�q�O�H���� �O�H�� �O�R�\�D�O�ª���� �p�W�D�L�W�� �X�Q�� �V�X�U�Q�R�P�� �G�X��
�S�U�R�S�K�q�W�H�� �0�D�K�R�P�H�W���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H��Amine pour le masculin. Le 
�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Amina a pour diminutif Aminata���� �D�X�V�V�L�� �H�P�S�O�R�\�p�� �F�R�P�P�H�� �S�U�p�Q�R�P���� �&�H��
�V�R�Q�W���G�H�V���S�U�p�Q�R�P�V���W�U�q�V���O�L�p�V���j���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���P�X�V�X�O�P�D�Qe.4 

Amir �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�D�U�D�E�H��amir �©�S�U�L�Q�F�H�����F�K�H�I�ª���G�p�U�L�Y�p���G�H��amara �©�F�R�P�P�D�Q�G�H�U�����R�U�G�R�Q�Q�H�U�ª����
�'�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�H���� �O�¶�D�U�D�E�H��amir �D�� �p�W�p�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H��emir; il a 
�G�R�Q�Q�p�� �O�H�� �P�R�W��amiral �T�X�L�� �D�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�p�V�L�J�Q�p���� �D�X�� �;�,�H�� �V�L�q�F�O�H���� �O�H�� �F�K�H�I�� �G�H�� �6�D�U�U�D�V�L�Q�V����Ce sont des 
�S�U�p�Q�R�P�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�p�V���S�D�U�P�L���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���P�D�J�K�U�p�E�L�Q�H��5 

Anis �V�H�� �U�H�S�R�V�H�� �V�X�U�� �O�¶�D�U�D�E�H��anis �©�D�L�P�D�E�O�H���� �F�R�X�U�W�R�L�V�ª�� �H�W���G�p�V�L�J�Q�H�� �©�X�Q�� �E�R�Q�� �F�R�P�S�D�J�Q�R�Q�ª����
On rencontre aussi la variante Anisse���� �/�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���H�V�W��Anissa. Le masculin est 
peu en usage.6 

Aziz �D���S�R�X�U���R�U�L�J�L�Q�H���O�¶�D�U�D�E�H���µ�D�]�L�] �©�K�R�Q�R�U�p�����S�X�L�V�V�D�Q�W�����D�L�P�p�����F�K�p�U�L�ª���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H���µ�D�]�]�D 
�©�r�W�U�H�� �S�X�L�V�V�D�Q�W�ª����Al-Aziz���� �©�O�H�� �7�R�X�W-�3�X�L�V�V�D�Q�W�ª�� �H�V�W�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I�V�� �G�X�� �S�U�R�S�K�q�W�H�� �0�D�K�R�P�H�W��
�G�D�Q�V���O�H���&�R�U�D�Q�����2�Q���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���O�H���I�p�P�L�Q�L�Q Aziza et le comp�R�V�p��Abdelaziz.7 

Bilal vient de billal  �©�H�D�X���� �U�D�I�U�D�v�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�ª���� �3�R�X�U�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V��
�P�X�V�X�O�P�D�Q�H�V���� �O�¶�H�D�X�� �H�V�W�� �X�Q�� �V�L�J�Q�H�� �G�H�� �U�L�F�K�H�V�V�H���� �G�¶�D�E�R�Q�G�D�Q�F�H�� �H�W�� �G�H�� �J�U�k�F�H�� �G�L�Y�L�Q�H���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �O�H�V��
variantes: Bilel, Billal, Boublil.8 

Chaouki (Chawqi) �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H �O�¶�D�U�D�Ee chawaqa �©�G�R�Q�Q�H�U�� �H�Q�Y�L�H���� �W�H�Q�W�H�U�ª����Al chaouq est 
�X�Q�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �D�P�R�X�U�H�X�V�H���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �©�G�p�V�L�U�ª����Chaouki ou Chaouqi �H�V�W�� �©�O�H��
�S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�����F�H�O�X�L���T�X�L���G�p�V�L�U�H�ª��9 

Djamel �H�V�W���X�Q���S�U�p�Q�R�P���T�X�L���V�L�J�Q�L�I�L�H���©�E�H�D�X�ª�����D�X���S�K�\�V�L�T�X�H���H�W���D�X���P�R�U�D�O�����,�O���D���S�R�X�U���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V��
Djamal, Jamal, Jamel���� �/�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�� �I�p�P�L�Q�L�Q�� �D�� �O�H�V�� �I�R�U�P�H�V���'�M�D�P�L�O�D���� �'�M�p�P�L�O�D���� �-�D�P�L�O�D��et 
Jemila���� �/�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �H�V�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �L�V�V�X�H�� �G�H��
�O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���P�D�J�K�U�p�E�L�Q�H�����V�R�X�V���O�H�V���I�R�U�P�H�V��Djamel et Jamel.10 

�)�D�U�q�V���)�D�U�H�V�V�����)�D�U�H�V�V�H)est un emploi particulier de faris �©�F�D�Y�D�O�L�H�U�ª���H�W���F�R�P�P�H���D�G�M�H�F�W�L�I��
�©�F�K�H�Y�D�O�H�U�H�V�T�X�H�ª�����(�Q���D�U�D�E�H����al Faras �V�L�J�Q�L�I�L�H���©�O�H���F�K�H�Y�D�O�����O�D���M�X�P�H�Q�W�ª�� �/�H���U�{�O�H���G�X���F�D�Y�D�O�L�H�U���G�D�Q�V��

                                                
1 �&�K�D�Q�W�D�O�� �7�D�Q�H�W���� �7�U�L�V�W�D�Q�� �+�R�U�G�p���� �'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V���� �3�D�U�L�V���� �(�G�L�W�L�R�Q�V�� �/�D�U�R�X�V�V�H���� ������������ �S���� �������� �)�O�R�U�H�Q�F�H��
�)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����*�X�L�G�H���G�H�V���S�U�p�Q�R�P�V�����3�D�U�L�V�����(�G�L�W�L�R�Q�V���9�L�J�R�W�����������������S�������� 
2 Idem, p. 23-24; Idem, p. 13. 
3 Idem, p. 32; Idem, p. 16. 
4 Idem, p. 40; Idem, p. 23. 
5 Ibidem. 
6 Idem, p. 45; Idem, p. 28. 
7 Idem, p. 63; Idem, p. 39. 
8 Idem, p. 77-78; Idem, p. 47. 
9�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������� 
10�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
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�O�H�V���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���D�U�D�E�H�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���D���G�R�Q�Q�p���j��Fares �X�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���G�H���Q�R�E�O�H�V�V�H�����,�O���H�V�W���H�P�S�O�R�\�p 
�G�D�Q�V���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���H�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�X���W�R�X�W���P�D�U�J�L�Q�D�O��11 

Farid �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �H�P�S�O�R�L�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��farid �T�X�L�� �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�� �j�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W��
�X�Q�L�T�X�H�����L�Q�F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�����H�W���T�X�L���H�V�W���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��farada �©�r�W�U�H���X�Q�L�T�X�H�ª�����$��Farid correspond le 
�S�U�p�Q�R�P���I�p�P�L�Q�L�Q��Farida. Le nom commun farida �V�L�J�Q�L�I�L�H���©�S�L�H�U�U�H���S�U�p�F�L�H�X�V�H�ª�����G�p�V�L�J�Q�D�Q�W���F�H���T�X�L��
�H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H�� �L�Q�F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H���� �&�H�� �V�R�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �D�X�[��
�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��12 

Fatih �H�V�W���I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��fatih �©�T�X�L�� �V�D�L�W���V�X�U�P�R�Q�W�H�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�ª�� �G�¶�R�•�� �O�H��
�V�H�Q�V�� �P�\�V�W�L�T�X�H�� �©�T�X�L�� �R�X�Y�U�H�� �O�H�V�� �S�R�U�W�H�V�� �G�H�� �O�D�� �P�L�V�p�U�L�F�R�U�G�H�� ���R�X�� �G�H�� �O�D�� �Y�p�U�L�W�p���� �G�L�Y�L�Q�H���� �/�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��
�G�p�U�L�Y�H�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��fataha �©�F�R�Q�T�X�p�U�L�U�ª���� �/�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q�� �G�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �H�V�W Fatiha. Tous les deux sont 
�S�R�U�W�p�V���H�Q���)�U�D�Q�F�H���S�D�U���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�����O�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���p�W�D�Q�W���S�O�X�V��
�F�R�X�U�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q���� �/�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��fatih���� �D�Y�H�F�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �©�F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �R�X�Y�U�H�� �O�D�� �Y�R�L�H�ª�� �p�W�D�L�W�� �X�Q�� �G�H�V��
�V�X�U�Q�R�P�V���G�X���S�U�R�S�K�q�W�H���0�D�K�R�P�H�W��13 

�)�D�\�o�D�O �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H��faysal �©�M�X�J�H���� �D�U�E�L�W�U�H�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��fasala �©�V�p�S�D�U�H�U�ª����
�G�¶�R�•���©�M�X�J�H�U�ª�����O�H���M�X�J�H���D�\�D�Q�W���S�R�X�U���U�{�O�H���G�H���V�p�S�D�U�H�U���O�H���Y�U�D�L���G�X���I�D�X�[�����/�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���G�X���S�U�p�Q�R�P���V�R�Q�W��
Faysal et �)�D�w�o�D�O���� �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P�� �U�D�U�H�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�H��
�O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��14 

Fouad a pour origine un �S�U�p�Q�R�P�� �D�U�D�E�H�����)�X�¶�D�G�����©�O�H���F�°�X�U���V�S�L�U�L�W�X�H�O�ª�����H�P�S�O�R�L���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U��
�G�¶�X�Q���Q�R�P���G�p�V�L�J�Q�D�Q�W���W�R�X�W���F�H���T�X�L���W�R�X�F�K�H���j���O�D���I�R�L�V���j���O�D���U�D�L�V�R�Q���H�W���j���O�D���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�p�����G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��
�I�D�¶�D�G�D �©�D�W�W�H�L�Q�G�U�H���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���D�X���F�°�X�U�ª�����&�¶�H�V�W���X�Q���S�U�p�Q�R�P���W�U�q�V���U�D�U�H���S�D�U�P�L���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H��
iss�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��15 

Habib �D�� �S�R�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �X�Q�� �Q�R�P�� �D�U�D�E�H�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��habib �©�D�L�P�p���� �F�K�H�U�ª����
�G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��habba �©�D�L�P�H�U�ª���� �/�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Habiba �H�V�W�� �H�Q�� �X�V�D�J�H���� �/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �D�� �p�W�p�� �S�H�X��
�D�G�R�S�W�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����j���S�H�X���S�U�q�V���L�J�Q�R�U�p���G�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���G�H���V�R�X�F�K�H���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H���H�W���G�H���F�H�O�O�H�V���Y�H�Q�X�H�V��
de Maghreb.16 

Hadil �S�R�X�U�U�D�L�W���r�W�U�H�� �U�D�W�W�D�F�K�p�� �D�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �D�U�D�E�H��Adel ou Adil, dont il serait une variante 
�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���T�X�L�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�M�X�J�H�U���D�Y�H�F���p�T�X�L�W�p�ª�����2�Q���S�H�X�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�¶�D�V�V�R�F�L�H�U���j�� �O�D��
racine HDA �T�X�L���D�� �O�H���V�H�Q�V���G�H�� �©�F�R�Q�G�X�L�U�H���G�D�Q�V�� �O�H���G�U�R�L�W���F�K�H�P�L�Q�����H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�ª�����&�R�P�P�H��
variantes, on en a: Hadi et Mahdi.17 

Hakim �H�V�W���X�Q���S�U�p�Q�R�P���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��hakim �©�U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H�����V�D�J�H�ª���G�p�U�L�Y�p���G�X��
verbe hakama �©�S�U�R�Q�R�Q�F�H�U���X�Q���M�X�J�H�P�H�Q�W�ª�����2�Q���U�H�O�q�Y�H���O�D���Y�D�Uiante Hakem �H�W���O�H���I�p�P�L�Q�L�Q��Hakima. 
�/�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���H�V�W���U�H�V�W�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H���G�¶�X�Q���H�P�S�O�R�L���W�U�q�V���P�R�G�H�V�W�H�����L�O���H�V�W���S�O�X�V���X�W�L�O�L�V�p���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���T�X�H���O�H��
�I�p�P�L�Q�L�Q��18 

Hamza (Hamzah, Hamzaoul�����H�V�W���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�H��hamza, un des noms du lion, peut-
�r�W�U�H�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�H��hamuza �©�r�W�U�H�� �I�R�U�W�ª���� �,�O �H�V�W�� �H�P�S�O�R�\�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V��
issues de �O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�����V�D�Q�V���r�W�U�H���W�U�q�V���U�p�S�D�Q�G�X��19 

Hassan, transcrit aussi Hasan���� �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��hasan, au sens propre 
�©�E�R�Q���� �H�[�F�H�O�O�H�Q�W���� �E�H�D�X�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�H��hasuna �©�r�W�U�H�� �E�H�D�X�ª���� �/�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Hassana ou Hasana ne 
�V�H�P�E�O�H�� �H�P�S�O�R�\�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�I�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��hasan �D�� �p�W�p�� �I�R�U�P�p�� �X�Q�� �D�X�W�U�H��
�S�U�p�Q�R�P�� �P�D�V�F�X�O�L�Q����Hussein���� �/�H�V�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�V�� �W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �X�Q�H�� �S�O�D�F�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H��
musulman. Hassan �H�W���V�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���V�R�Q�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�V���H�Q France.20 

                                                
11 Idem, p. 175; �)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
12 Idem, p. 175. 
13 Idem, p. 176. 
14 Idem, p. 177. 
15 Idem, p. 185. 
16 Idem, p. 219. 
17�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
18�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������������)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
19 Ibidem.  
20 Idem, p. 221; Idem, p. 132. 
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Hicham �D���S�R�X�U���R�U�L�J�L�Q�H���X�Q���Q�R�P���D�U�D�E�H���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�H��hicham �©�J�p�Q�p�U�R�V�L�W�p�ª���T�X�L���G�p�U�L�Y�H��
du verbe hachama �©�E�U�L�V�H�U�����U�R�P�S�U�H�ª�����D�X���I�L�J�X�U�p���©�r�W�U�H���J�p�Q�p�U�H�X�[�ª�����S�D�U���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�D���F�R�X�W�X�P�H���T�X�L��
�F�R�Q�V�L�V�W�D�L�W���j���S�D�U�W�D�J�H�U�� �O�H���S�D�L�Q���D�Y�H�F�� �O�H�V�� �P�H�P�E�U�H�V���G�¶�X�Q�� �P�r�P�H���J�U�R�X�S�H�� �O�R�U�V���G�H�V���G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V���G�H�V��
caravanes. On enregistre aussi la variante Hichem �T�X�L���H�V�W���S�H�X���H�P�S�O�R�\�p���H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�����2�Q���U�H�O�q�Y�H��
comme variantes: Hichame, Hichem, Hachemi, Hachim, Lahchemi.21 

Idris a un statut ambigu. Il peut avoir pour origine un nom arabe, �,�G�U�v�V���� �G�p�U�L�Y�p�� �Gu 
verbe darasa �©�p�W�X�G�L�H�U�����D�S�S�U�H�Q�G�U�H�ª�����8�Q���K�R�P�R�Q�\�P�H��Idris �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���Q�R�P���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���J�D�O�O�R�L�V�H����
�F�R�P�S�R�V�p���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V��iud- �©�V�H�L�J�Q�H�X�U�ª���H�W���±ris �©�D�U�G�H�Q�W�����L�P�S�p�W�X�H�X�[�ª�����2�Q���U�H�O�q�Y�H���D�X�V�V�L���O�D���J�U�D�S�K�L�H��
Idriss. Dans la civilisation musulmane, Idris �H�V�W���O�H���Q�R�P���G�R�Q�Q�p���j���X�Q���S�U�R�S�K�q�W�H���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���D�X�U�D�L�W��
�p�W�p���O�H���S�U�H�P�L�H�U���j���X�W�L�O�L�V�H�U���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�����&�¶�H�V�W���X�Q���S�U�p�Q�R�P���S�H�X���H�P�S�O�R�\�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H��22 

�,�O�L�q�V���H�V�W�� �O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �D�U�D�E�H�� �G�¶Elie ou �(�O�L�V�p�H���� �S�U�R�S�K�q�W�H�V�� �E�L�E�O�L�T�X�H�V�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �Q�R�P�� �D�S�S�D�U�D�v�W��
dans le Coran. Elie �H�V�W�� �F�R�P�S�R�V�p�H�� �G�H�� El �©�'�L�H�X�ª�� �H�W�� �G�H��Yah �©�<�D�K�Y�p�ª���� �O�H�� �Q�R�P�� �G�H�� �'�L�H�X���� �,�O��
�V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�<�D�K�Y�p�� �H�V�W�� �P�R�Q�� �'�L�H�X�ª���� �&�R�P�P�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���� �R�Q�� �H�Q�� �U�H�O�q�Y�H�����,�O�\�H�V���� �,�O�L�H�V�V�H�V���� �,�O�\�D�V���� �/�\�q�V����
Ilyasah.23 

Imane �V�L�J�Q�L�I�L�H���©�O�H���J�X�L�G�H�����F�H�O�X�L���T�X�L���F�R�Q�G�X�L�W���X�Q�H���F�D�U�D�Y�D�Q�H�����F�H�O�X�L���T�X�L���G�L�U�L�J�H���O�D���S�U�L�q�U�H�ª�����,�O��
est devenu le titre attribuee aux califes successeurs de Mahomet. On enregistre les variantes: 
�,�P�D�Q�����,�P�D�P�����,�P�H�Q�����,�P�q�Q�H.24 

Issa �H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �D�U�D�E�H�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�¶Isa���� �O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �G�H�� �-�p�V�X�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V��
�F�K�U�p�W�L�H�Q�V�����3�R�X�U���O�H�V���P�X�V�X�O�P�D�Q�V�����-�p�V�X�V���H�V�W���X�Q���S�U�R�S�K�q�W�H���S�D�U�P�L���G�¶�D�X�W�U�H�V���T�X�L���D�Q�Q�R�Q�F�H���O�D���Y�H�Q�X�H���G�H 
�0�D�K�R�P�H�W�����&�R�P�P�H���S�U�p�Q�R�P�V���D�V�V�R�F�L�p�V�����R�Q���H�Q���D�����,�V�D�����-�p�V�X�V.25 

Issam �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�D�� �I�R�U�P�H��assama �©�S�U�p�V�H�U�Y�H�U���� �S�U�R�W�p�J�H�U�ª�� �H�W�� �G�p�V�L�J�Q�H�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �©�S�X�U����
�V�D�Q�V���W�D�F�K�H���� �L�Q�I�D�L�O�O�L�E�O�H�ª����Issam �H�V�W���©�F�H�O�X�L���T�X�L�� �H�V�W���L�P�S�H�F�F�D�E�O�H�����F�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���V�€�U�ª�����2�Q���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H��
les variantes: Issame, Isma, Massoum.26 

Jawad �H�V�W���X�Q�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �G�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �D�U�D�E�H��Djade���� �T�X�L�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�J�p�Q�p�U�H�X�[���� �O�L�E�p�U�D�O���� �O�D�U�J�H��
�G�¶�H�V�S�U�L�W�ª�����&�R�P�P�H���S�U�p�Q�R�P�V���D�V�V�R�F�L�p�V�����R�Q���D����Jawade, Jaouad, Djade, Djouad.27 

�.�D�w�V���H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �D�U�D�E�H�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �X�Q�� �S�R�q�W�H�� �D�U�D�E�H���� �4�D�\�V���� �Dyant 
�Y�p�F�X���j���O�¶�p�S�R�T�X�H���G�X���3�U�R�S�K�q�W�H���H�W���F�R�Q�Q�X���G�D�Q�V���W�R�X�W�H���O�¶�$�U�D�E�L�H�����,�O���S�R�X�U�U�D�L�W���V�L�J�Q�L�I�L�H�U���©�O�¶�K�R�P�P�H���j���O�D��
�G�p�P�D�U�F�K�H���I�L�q�U�H�ª�����2�Q���U�H�O�q�Y�H���D�X�V�V�L�����4�D�L�V�����4�D�\�V�����.�D�w�V�V�����.�D�w�V�V�H.28 

Kamel �H�V�W�� �X�Q�H�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�P�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �D�U�D�E�H���� �H�P�S�O�R�L�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�X�� �Q�R�P��
commun �N�D�P�k�O �©�S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q�ª���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��kamula �©�r�W�U�H�����G�H�Y�H�Q�L�U���S�D�U�I�D�L�W�ª�����/�H���S�U�p�Q�R�P���S�H�X�W��
�r�W�U�H���D�X�V�V�L���W�U�D�Q�V�F�U�L�W��Kamal ou Kamil�����p�W�D�Q�W���G�D�Q�V���F�H���F�D�V���X�Q���H�P�S�O�R�L���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���N�k�P�L�O 
�©�S�D�U�I�D�L�W�ª���� �2�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �D�X�V�V�L�� �O�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Kamila���� �/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �H�V�W�� �D�S�S�U�p�F�L�p�� �S�D�U�� �O�H�V 
musulmans, kamil �p�W�D�Q�W�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I�V�� �G�X�� �S�U�R�S�K�q�W�H�� �0�D�K�R�P�H�W���� �,�O�� �H�V�W�� �G�¶�X�Q�� �H�P�S�O�R�L�� �W�U�q�V��
�P�R�G�H�V�W�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����P�D�L�V���L�O���H�V�W���S�O�X�V���I�U�p�T�X�H�Q�W���T�X�H���O�H���I�p�P�L�Q�L�Q��29 

Karim �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�� �D�U�D�E�H���N�D�U�v�P �©�J�p�Q�p�U�H�X�[���� �Q�R�E�O�H�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H���N�D�U�v�P�D 
�©�r�W�U�H���J�p�Q�p�U�H�X�[�ª�����2�Q�� �H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H���O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q�H��Karima�����/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q���H�V�W���E�L�H�Q���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p��
�G�D�Q�V���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���P�D�J�K�U�p�E�L�Q�H��30 

Khaled �D�� �S�R�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �O�¶�D�U�D�E�H���N�K�k�O�L�G���� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H�� �©�p�W�H�U�Q�H�O���� �S�H�U�S�p�W�X�H�O�ª���� �D�G�M�H�F�W�L�I��
�G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��khaluda �©�M�R�X�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �Y�L�H�ª���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q��Khalid et 

                                                
21 Idem, p. 227; Idem, p. 135. 
22 Idem, p. 235; Idem, p. 140. 
23�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
24 Idem, p. 143. 
25 Idem, p. 147. 
26 Ibidem.  
27 Idem, p. 152. 
28 Idem, p. 164. 
29 Ibidem; �&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
30 Idem, p. 165; Ibidem. 
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�O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Khaleda ou Khalida���� �/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �H�W�� �V�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �U�H�V�W�H�Q�W�� �G�¶�X�Q��
�H�P�S�O�R�L���W�U�q�V���P�R�G�H�V�W�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H���G�D�Q�V���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��31 

Mahamadou �H�V�W�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�H�� �0�R�K�D�P�H�G���� �T�X�L���� �H�Q�� �D�U�D�E�H���� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�O�R�X�H�U���� �U�H�P�H�U�F�L�H�U���� �G�L�J�Q�H��
�G�H���O�R�X�D�Q�J�H�ª��32 

Malik(Malick) �V�L�J�Q�L�I�L�H���D�X���V�H�Q�V���S�U�R�S�U�H���©�U�R�L�����V�R�X�Y�H�U�D�L�Q�ª���H�W���V�¶�H�V�W���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�H��malik 
�©�T�X�L���S�R�V�V�q�G�H�ª�����D�G�M�H�F�W�L�I���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��malaka �©�S�R�V�V�p�G�H�U�����J�R�X�Y�H�U�Q�H�U�����P�D�v�W�U�L�V�H�U�ª�����/�H���S�U�p�Q�R�P���D��
pour variante Malek �H�W���S�R�X�U���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���I�p�P�L�Q�L�Q��Malika�����,�O���H�V�W���S�H�X���H�P�S�O�R�\�p���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�Q��
�)�U�D�Q�F�H�����D�X���P�D�V�F�X�O�L�Q���F�R�P�P�H���D�X���I�p�P�L�Q�L�Q��33 

Marouane �V�L�J�Q�L�I�L�H�����H�Q���D�U�D�E�H�����©�O�H���V�L�O�H�[�����O�H���T�X�D�U�W�]�ª�����,�O���D���F�R�P�P�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H��Marwan.34 
Mehdi, avec sa variante Mahdi�����D���O�H���V�H�Q�V���©�F�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���J�X�L�G�p���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����F�H�O�X�L���T�X�L��

�H�V�W���H�Q�V�H�L�J�Q�p�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�R�L���� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �V�H�� �F�R�Q�Y�H�U�W�L�W�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H hada �©�F�R�Q�G�X�L�U�H�� �V�X�U�� �O�H�� �G�U�R�L�W��
�F�K�H�P�L�Q���� �J�X�L�G�H�U�ª���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H��Mehdy���� �/�H�V�� �I�p�P�L�Q�L�Q�V��Mahdia, Mahdeya ne 
semblent pas en usage en France. Un autre �S�U�p�Q�R�P���V�¶�H�V�W���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�X���Y�H�U�E�H��hada, Hedi, 
aussi transcrit Hadi �H�W���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���©�J�X�L�G�H�ª��35  

Mohammed �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���O�¶�X�Q�H���G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H��Muhannad �©�O�R�X�p�����G�L�J�Q�H��
�G�H���O�R�X�D�Q�J�H�V�ª���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��hamida �©�O�R�X�H�U�����D�G�U�H�V�V�H�U���G�H�V���O�R�X�D�Q�J�H�V�����U�H�Q�G�U�H���J�U�k�F�H�� �U�H�P�H�U�F�L�H�U�ª����
�,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �E�L�H�Q�� �V�€�U�� �G�¶�X�Q�� �V�X�U�Q�R�P�� �G�L�Y�L�Q�� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �Q�R�P�� �G�X�� �S�U�R�S�K�q�W�H�� �0�D�K�R�P�H�W���� �/�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H��
Mohamed �H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�H���H�W���O�D���W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q��Muhammad �D���G�R�Q�Q�p���O�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H��Mohammad. Le nom 
�D���p�W�p���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�P�H�Q�W���D�G�D�S�W�p���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�R�X�V���O�D���I�R�U�P�H��Mahomet.36 

Mounir �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �© �O�X�P�L�Q�H�X�[���� �E�U�L�O�O�D�Q�W�ª�� �H�W�� �T�X�L�� �H�V�W�� �D�S�S�D�U�H�Q�W�p�� �j��nour �©�O�D�� �O�X�P�L�q�U�H�ª���� �6�R�Q��
diminutif est Monir�����&�R�P�P�H���S�U�p�Q�R�P�V���D�V�V�R�F�L�p�V�����R�Q���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H����Monir, Lounir, Mounire.37 

Mourad �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��murad �©�G�p�V�L�U�p���� �Y�R�X�O�X�ª�� �T�X�L�� �D�� �X�Q�H�� �Y�D�O�H�X�U��
�V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �P�X�V�X�O�P�D�Q�V���� �,�O�� �\�� �D�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P��Mourid���� �D�Y�H�F�� �O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q�H��
Mourida. Mourad �H�V�W���W�U�q�V���D�S�S�U�p�F�L�p���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���P�X�V�X�O�P�D�Q��38 

Moussa �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q���D�U�D�E�H���G�H���0�R�w�V�H, �0�R�F�K�p �H�Q���K�p�E�U�H�X�����,�O���H�V�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���j���S�D�U�W�L�U��
�G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V��ma �©�O�¶�H�D�X�ª�� �H�W��choua �©�V�D�X�Y�p�ª����Moussa �H�V�W�� �©�F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �D�� �p�W�p�� �V�D�X�Y�p�� �G�H�V�� �H�D�X�[�ª����
�F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���0�R�w�V�H��39 

Mustapha (Mustafa���D�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �X�Q�� �D�G�M�H�F�W�L�I�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �©�F�K�R�L�V�L�ª�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��astafa 
�©�F�K�R�L�V�L�U�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�H��safa �©�S�X�U�ª���� �/�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �D�� �X�Q�H�� �Y�D�O�H�X�U�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�� �I�R�U�W�H���� �p�W�D�Q�W�� �F�R�P�S�U�L�V��
�F�R�P�P�H���©�F�K�R�L�V�L�����p�O�X�����S�U�p�I�p�U�p���S�D�U���'�L�H�X�ª�����$�X���;�;�H���V�L�q�F�O�H���O�H�V���G�H�X�[���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���G�X���S�U�p�Q�R�P���V�R�Q�W���S�H�X��
�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��40 

Nadir, variantes Nahdir, Moundhir�����H�V�W���©�F�H�O�X�L���T�X�L���D�Y�H�U�W�L�W �G�H�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X�� �P�H�V�V�D�J�H�U���G�H��
�O�D�� �E�R�Q�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�ª�����F�¶�H�V�W���©�O�H���S�U�p�F�X�U�V�H�X�U�ª���� �/�H���S�U�p�Q�R�P���D���X�Q�� �V�H�Q�V���U�H�O�L�J�L�H�X�[���F�D�U�� �O�H���3�U�R�S�K�q�W�H���H�V�W��
�F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���X�Q���1�D�K�G�L�U��41 

�1�D�w�P �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �V�X�U�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���Q�D�¶�v�P �©�G�R�X�[���� �V�H�U�H�L�Q���� �K�H�X�U�H�X�[�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H���Q�D�¶�L�P�D 
�©�Y�L�Y�U�H�� �j�� �V�R�Q�� �D�L�V�H���� �V�D�Qs souci, vivre bien, vivre dans le bien-�r�W�U�H���� �K�H�X�U�H�X�[���� �F�R�P�E�O�p�ª���� �'�D�Q�V�� �O�D��
religion musulmane, �1�D�¶�L�P �H�V�W���O�H���Q�R�P���G�R�Q�Q�p���j���O�¶�X�Q���G�H�V���M�D�U�G�L�Q�V���G�X���S�D�U�D�G�L�V���H�W�����G�D�Q�V���O�H���&�R�U�D�Q�����O�H��
�P�R�W���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���D�X�[���S�O�D�L�V�L�U�V���G�X���S�D�U�D�G�L�V�����6�X�U���O�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���D���p�W�p���G�p�U�L�Y�p���O�H���I�p�P�L�Q�L�Q���1�D�w�P�D. Dans la 
�P�r�P�H�� �I�D�P�L�O�O�H�� �G�H�V�� �Q�R�P�V���� �O�¶�D�U�D�E�H�� �D�� �D�X�V�V�L�� �O�H�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Nima, Nimat���� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H�� �©�S�O�D�L�V�L�U����

                                                
31�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������������)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S�������������� 
32�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
33 Idem, p. 203; �&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
34 Idem, p. 212. 
35�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������������)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
36 Idem, p. 332-333; Idem, p. 227. 
37�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
38Chantal Tanet, Tr�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
39�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
40 Idem, p. 230; �&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
41 Idem, p. 233. 
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�M�R�X�L�V�V�D�Q�F�H�ª�����1�D�w�P�� et �1�D�w�P�D, qui ont dans la tradition musulmane une valeur spirituelle, ne se 
�V�R�Q�W���S�D�V���E�H�D�X�F�R�X�S���L�P�S�O�D�Q�W�p�V���H�Q���)�U�D�Q�F�H��42 

Nasser �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�D�U�D�E�H��n�k�V�L�U �©�D�L�G�H�����G�p�I�H�Q�V�H�X�U�ª�����G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��nasara �©�D�S�S�R�U�W�H�U���G�H��
�O�¶�D�L�G�H�ª�����/�H���S�U�p�Q�R�P���D���X�Q�H���I�R�U�W�H���Y�D�O�H�X�U���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H���S�R�X�U���O�H�V���P�X�V�X�O�P�D�Q�V��43 

Nassim �V�¶�H�V�W���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�H���Q�D�V�v�P �©�E�U�L�V�H�����V�R�X�I�I�O�H�����G�H���Y�L�H���ª�����G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��nasama 
�©�V�R�X�I�I�O�H�U���G�R�X�F�H�P�H�Q�W�ª����Nassim �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���©�O�H���Y�H�Q�W���G�R�X�[�����O�D���E�U�L�V�H�ª�����W�R�X�W���F�H�F�L���p�W�D�Q�W���S�U�L�V���G�D�Q�V���X�Q��
�V�H�Q�V�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�� �T�X�L�� �V�H�� �U�p�I�q�U�H�� �D�X�� �©�V�R�X�I�I�O�H�� �G�H�� �Y�L�H�ª���� �,�O�� �D�� �F�R�P�P�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���I�p�P�L�Q�L�Q��Nassima. 
�/�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���H�V�W���H�P�S�O�R�\�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H���S�D�U�P�L���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��44 

Nordin �G�p�U�L�Y�H�� �G�H��nour �©�O�D�� �O�X�P�L�q�U�H���� �O�D�� �F�O�D�U�W�p�ª�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�� �G�X�� �W�H�U�P�H���� �P�D�L�V��
aussi dans son acception religieuse.45 

Nour�����S�U�p�Q�R�P�� �P�L�[�W�H�����D���S�R�X�U���R�U�L�J�L�Q�H�� �O�¶�D�U�D�E�H���1�€�U���� �D�X���V�H�Q�V���S�U�R�S�U�H���©�O�X�P�L�q�U�H�ª�����G�p�U�L�Y�p���G�X��
verbe nawara �©�L�O�O�X�P�L�Q�H�U�ª�����/�D���P�L�[�L�W�p���G�X���S�U�p�Q�R�P���H�Q���D�U�D�E�H���H�V�W���G�H�P�H�X�U�p�H���H�Q �I�U�D�Q�o�D�L�V�����E�L�H�Q���T�X�¶�L�O��
�V�R�L�W���S�O�X�V�� �I�U�p�T�X�H�Q�W���D�X�� �I�p�P�L�Q�L�Q�� �T�X�¶�D�X�� �P�D�V�F�X�O�L�Q���� �/�D�� �P�r�P�H�� �E�D�V�H��nur �D�� �G�R�Q�Q�p�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V����
dont quelques-�X�Q�V���� �P�D�V�F�X�O�L�Q�V���� �V�R�Q�W�� �S�D�V�V�p�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V����Anouar �©�W�U�q�V�� �O�X�P�L�Q�H�X�[���� �E�H�D�X����
�U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�ª����Nourredine, Nordine �©�O�X�P�L�q�U�H�� ���Q�€�U) de la religion (�G�v�Q���ª����Mounir �©�T�X�L��
�L�O�O�X�P�L�Q�H���� �U�D�\�R�Q�Q�D�Q�W�ª���� �&�H�� �V�R�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�p�Q�R�P�V�� �G�¶�X�V�D�J�H�� �O�L�P�L�W�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �O�H�� �S�O�X�V�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�� �p�W�D�Q�W��
Nordine.46 

Omar �R�•��Umar �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H�� �©�S�U�R�V�S�q�U�H���� �E�k�W�L�V�V�H�X�U�ª�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H���µ�D�P�D�U�D 
�©�Y�L�Y�U�H�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�ª�� �G�¶�R�•�� �©�S�U�R�V�S�p�U�H�U�ª���� �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�Q�R�P�� �W�U�q�V�� �S�R�S�X�O�D�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H��
�L�V�O�D�P�L�T�X�H�����p�W�D�Q�W���X�W�L�O�L�V�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H���S�D�U�P�L���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���P�X�V�X�O�P�D�Q�H�V�����2�Q���U�H�O�q�Y�H���O�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V����
Amar, Ameur, Amor, Amir, Lamri, Ammar, Maamar, Oumar.47 

Ouahiba �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H��hiba �©�O�H�� �G�R�Q�ª���� �O�H�� �V�H�Q�V�� �p�W�D�Q�W�� �©�F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �G�R�Q�Q�H��sans 
�D�W�W�H�Q�G�U�H���G�H���U�H�W�R�X�U�ª�����2�Q���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H���O�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V����Ouaheb, Hibetoula, Hiba.48 

Rachid �H�V�W���X�Q���H�P�S�O�R�L���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�¶�X�Q���D�G�M�H�F�W�L�I���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���©�U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H�����V�H�Q�V�p�ª�� �H�W�����G�D�Q�V��
�O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���U�H�O�L�J�L�H�X�[�����©�E�L�H�Q���G�L�U�L�J�p�����E�R�Q���J�X�L�G�H�ª�����/�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���I�p�P�L�Q�L�Q���H�V�W��Rachida. Sur 
�O�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �D�� �p�W�p�� �I�R�U�P�p��Abderrachid, de Abder- �©�V�H�U�Y�L�W�H�X�U�ª����Er Rachid �G�p�V�L�J�Q�H�� �O�H�� �J�X�L�G�H��
�V�X�S�U�r�P�H�� �'�L�H�X���� �H�W��Rachid �V�¶�H�P�S�O�R�L�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�R�X�U�� �T�X�D�O�L�I�L�H�U�� �O�H�� �S�U�R�S�K�q�W�H�� �0�D�K�R�P�H�W���� �'�H�� �S�O�X�V����
�G�D�Q�V�� �O�H�� �&�R�U�D�Q���� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��rachid �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�� �D�X�[�� �T�X�D�W�U�H�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �F�D�O�L�I�H�V�����G�p�I�L�Q�L�V�� �F�R�P�P�H�� �©�O�H�V��
�F�D�O�L�I�H�V�� �E�L�H�Q�� �J�X�L�G�p�V�ª���� �6�H�X�O�� �O�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �H�V�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �U�H�V�W�D�Q�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�¶�X�Q��
�H�P�S�O�R�L���W�U�q�V���P�R�G�H�V�W�H���S�D�U�P�L���O�H�V���S�U�p�Q�R�P�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���D�U�D�E�H��49 

Radoine �V�H�P�E�O�H���r�W�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���G�H��Radouane ou Redhouane�����S�U�p�Q�R�P��
arabe qui �G�p�V�L�J�Q�H���©�O�D���V�D�W�L�V�I�D�F�W�L�R�Q�ª���H�W���T�X�L���V�L�J�Q�L�I�L�H���G�D�Q�V���O�H���&�R�U�D�Q���O�H���E�R�Q���D�F�F�X�H�L�O���I�D�L�W���j���F�H�X�[���T�X�L��
�D�F�F�H�S�W�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�P�P�D�Q�G�H�P�H�Q�W�V�� �G�X�� �3�U�R�S�K�q�W�H���� �2�Q�� �H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H aussi: �5�p�G�K�R�X�D�Q�H���� �5�D�R�X�D�Q����
�5�p�G�R�X�D�Q�H�����5�D�G�Z�D�Q�H�����5�H�G�K�D.50 

Rayan est construit sur rawiy �©�E�R�L�U�H�� �j�� �V�R�L�I���� �V�H�� �G�p�V�D�O�W�p�U�H�U�ª���� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W�� �X�Q�� �H�P�S�O�R�L��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�¶�X�Q���D�G�M�H�F�W�L�I���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���©�G�p�V�D�O�W�p�U�p�����p�S�D�Q�R�X�L�ª�����,�O���H�[�L�V�W�H���X�Q���I�p�P�L�Q�L�Q����Raya ou Rayane. 
Le masculin occupe une place modeste en France.51 

�5�p�G�D��est un emploi particulier du nom commun ridha �©�V�D�W�L�V�I�D�F�W�L�R�Q���� �F�R�Q�W�H�Q�W�H�P�H�Q�W�ª����
�G�p�U�L�Y�p���G�¶�X�Q���Y�H�U�E�H���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���©�r�W�U�H���V�D�W�L�V�I�D�L�W�ª�����3�U�L�V���G�D�Q�V���X�Q���V�H�Q�V���U�H�O�L�J�L�H�X�[�����O�H���S�U�p�Q�R�P���U�D�S�S�H�O�O�H���O�H��
�E�R�Q�� �D�F�F�X�H�L�O�� �U�p�V�H�U�Y�p�� �D�X�[�� �F�U�R�\�D�Q�W�V�� �I�L�G�q�O�H�V���� �$�Y�H�F�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�H�Q�V���� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H�� �H�V�W��
�W�U�D�Q�V�F�U�L�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��Redouane, Redwan et Redwane. Reda, Redouane et ses variantes sont peu 

                                                
42 Idem, p. 234. 
43�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
44 Idem, p. 330; �)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
45�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
46 Idem, p. 247; �&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
47�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������������)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
48 Idem, p. 254. 
49Chantal �7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S�������������� 
50�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 265. 
51�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S���������������)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 267. 
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�X�W�L�O�L�V�p�V�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �L�V�V�X�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �p�W�D�Q�W�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �X�Q��
�S�H�X���S�O�X�V���F�R�X�U�D�Q�W���T�X�H���O�H���V�H�F�R�Q�G���j���O�D���I�L�Q���G�X���;�;�H���V�L�q�F�O�H��52 

Riyad �H�V�W�� �I�R�Q�G�p�� �V�X�U�� �O�¶�D�U�D�E�H��radha �©�H�Q�W�U�D�v�Q�H�U���� �H�[�H�U�F�H�U���� �G�R�P�S�W�H�U�ª����Riyad �H�V�W�� �©�O�H��
�V�S�R�U�W�L�I�ª��53 

�6�D�w�G �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���V�D�¶�w�G �©�M�R�\�H�X�[���� �K�H�X�U�H�X�[�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H���V�D�¶�L�G�D �©�r�W�U�H��
�K�H�X�U�H�X�[�����I�R�U�W�X�Q�p�ª�� �,�O���V�H�P�E�O�H���D�Y�R�L�U���W�R�X�M�R�X�U�V���p�W�p���S�H�X���I�U�p�T�X�H�Q�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H��54 

Salim �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��salim �©�V�€�U���� �V�D�L�Q�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�Ube salima �©�r�W�U�H��
�V�D�L�Q�ª���� �/�H�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �H�V�W���©�F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �H�V�W���V�D�L�Q���� �V�D�Q�V�� �G�p�I�D�X�W���� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �H�V�W���H�Q�� �S�D�L�[���� �S�U�p�V�H�U�Y�p��
�S�D�U���'�L�H�X�ª�����2�Q���F�R�Q�Q�D�v�W���O�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V��Salem et Selim�����&�H���S�U�p�Q�R�P���D�U�D�E�H���W�U�q�V���D�Q�F�L�H�Q���V�¶�H�P�S�O�R�\�D�L�W��
�D�Y�D�Q�W���O�D���I�R�Q�G�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�,�V�O�D�P�����(�Q���)�U�D�Q�F�H�����O�H���P�D�V�F�X�O�L�Q �G�H�P�H�X�U�D�L�W���S�H�X���I�U�p�T�X�H�Q�W���j���O�D���I�L�Q���G�X���;�;�H��
�V�L�q�F�O�H�����G�D�Q�V���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��55 

Sami �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�� �D�G�M�H�F�W�L�I��sami �©�p�O�H�Y�p���� �V�X�E�O�L�P�H�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��sama 
�©�V�¶�p�O�H�Y�H�U�ª���� �$��Sami �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �O�H�� �S�U�p�Q�R�P�� �I�p�P�L�Q�L�Q��Samia, dont le diminutif Soumaya est 
�G�H�Y�H�Q�X�� �D�X�V�V�L�� �S�U�p�Q�R�P���� �/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q���� �V�D�Q�V�� �r�W�U�H�� �G�¶�X�V�D�J�H�� �I�U�p�T�X�H�Q�W���� �H�V�W�� �E�L�H�Q�� �Y�L�Y�D�Q�W�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V��
�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �L�O�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �P�L�H�X�[�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �T�X�H�� �O�H��
�I�p�P�L�Q�L�Q��Samia.56 

Samir est un emploi particulier du nom commun samir���� �G�p�V�L�J�Q�D�Q�W�� �©�T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� �T�X�L��
�S�D�V�V�H�� �O�D�� �Q�X�L�W���j���F�R�Q�Y�H�U�V�H�U�ª���H�W���L�O�� �H�V�W���G�p�U�L�Y�p���G�X���Y�H�U�E�H��samara �©�S�D�V�V�H�U�� �O�D�� �Q�X�L�W���j���V�¶�H�Q�W�U�H�W�H�Q�L�U�ª�����/�H��
�V�H�Q�V�� �G�X�� �S�U�p�Q�R�P�� �H�V�W�� �©�O�H�� �E�D�Y�D�U�G���� �O�H�� �E�H�D�X�� �S�D�U�O�H�X�U���� �O�H�� �F�R�Q�W�H�X�U�ª���� �$�X�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �O�H��
�I�p�P�L�Q�L�Q��Samira�����/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q���p�W�D�L�W���S�H�X�� �I�U�p�T�X�H�Q�W���j�� �O�D�� �I�L�Q���G�X���;�;�H�� �V�L�q�F�O�H���S�D�U�P�L�� �O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V��
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��57 

Slimane provient de Salam �T�X�L���� �H�Q�� �D�U�D�E�H���� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �©�O�D�� �S�D�L�[�ª���� �2�Q�� �H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�� �O�H�V��
variantes: Sulayman, Salman, Salomon.58 

Sofian(e) �H�V�W�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V�� �G�H��Sufyan���� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H�� �©�T�X�L�� �P�D�U�F�K�H��
�U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W�ª���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V����Sofiane, Soufiane, Sophian, Sophiane. Le 
�P�D�V�F�X�O�L�Q���H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V���W�U�R�L�V���S�U�p�Q�R�P�V���D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���O�H�V���S�O�X�V���X�W�L�O�L�V�p�V���G�D�Q�V���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H��
�L�V�V�X�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �P�D�J�K�U�p�E�L�Q�H���� �/�D�� �J�U�D�S�K�L�H��Sofiane �H�V�W�� �O�D�� �P�L�H�X�[�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�H����
�S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���j���F�D�X�V�H���G�H���O�D���V�R�Q�R�U�L�W�p���G�H���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���V�\�O�O�D�E�H��59 

Tarik, transcrit aussi Tariq, Tarek�����V�L�J�Q�L�I�L�H���D�X���V�H�Q�V���S�U�R�S�U�H���©�p�W�R�L�O�H���G�X���P�D�W�L�Q�����Y�L�V�L�W�H�X�U���G�X��
�V�R�L�U�ª���G�X���Y�H�U�E�H��taraqa �©�Y�H�Q�L�U���O�D���Q�X�L�W�ª�����/�H���S�U�p�Q�R�P���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���H�P�S�O�R�L���S�H�X���I�U�p�T�X�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V��
�P�L�O�L�H�X�[���L�V�V�X�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��60 

Walid a pour origine  Walid, emploi particulier de walid �©�Q�R�X�Y�H�D�X-�Q�p�ª���� �G�p�U�L�Y�p�� �G�X��
verbe walada �©�G�R�Q�Q�H�U���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���j�����H�Q�J�H�Q�G�U�H�U�����S�U�R�F�U�p�H�U�ª�����/�H���I�p�P�L�Q�L�Q���D�U�D�E�H��Walida ne semble 
�S�D�V���r�W�U�H���H�Q���X�V�D�J�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����/�H���P�D�V�F�X�O�L�Q���Q�H���V�¶�H�V�W���S�D�V���L�P�S�O�D�Q�W�p���H�Q���)�U�D�Q�F�H���H�W���L�O���p�W�D�L�W���G�¶�X�Q���X�V�D�J�H��
�O�L�P�L�W�p���j���O�D���I�L�Q���G�X���;�;�H���V�L�q�F�O�H���G�D�Q�V���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��61 

Yacine �H�V�W�� �I�R�U�P�p�� �G�H�� �G�H�X�[�� �O�H�W�W�U�H�V�� �S�U�R�Q�R�Q�F�p�H�V��ya et sin, qui ouvrent la trente-�V�L�[�L�q�P�H��
sourate du Coran, qua�O�L�I�L�p�H�� �S�D�U�� �0�D�K�R�P�H�W�� �G�H�� �©�F�°�X�U�� �G�X�� �&�R�U�D�Q�ª���� �2�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �D�X�V�V�L�� �O�H�V�� �I�R�U�P�H�V����
Yasin, Yassin, Yassine���� �/�H�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �V�H�� �U�D�Q�J�H�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �F�R�X�U�D�P�P�H�Q�W���H�P�S�O�R�\�p�V�� �S�U�p�Q�R�P�V��
�G�D�Q�V���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���L�V�V�X�H���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��62   

                                                
52 Idem, p. 373; Idem, p. 268. 
53�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 270. 
54�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
55 Ibidem; �)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 280. 
56 Idem, p. 395. 
57 Idem, p. 395-396; �)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 282. 
58�)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 292. 
59 Idem, p. 294; Chantal �7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
60�&�K�D�Q�W�D�O���7�D�Q�H�W�����7�U�L�V�W�D�Q���+�R�U�G�p�����°�X�Y�����F�L�W�������S������������ 
61 Idem, p. 449; �)�O�R�U�H�Q�F�H���)�R�X�U�U�p-�*�X�L�E�H�U�W�����°�X�Y�����F�L�W������p. 323. 
62 Idem, p. 457; Idem, p. 329. 
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�<�R�X�Q�q�V est la version arabe de Jonas�����(�Q���K�p�E�Ueu, yona �V�L�J�Q�L�I�L�H���©�O�D���F�R�O�R�P�E�H�ª��63 
Youssef est la forme arabe de Joseph���� �T�X�L���� �H�Q�� �K�p�E�U�H�X���� �V�L�J�Q�L�I�L�H �©�'�L�H�X�� �D�M�R�X�W�H�U�D�� �j�� �P�D��

�G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�F�H�ª��64 
Zinedine �H�V�W���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�H��Zineed-Dine. Al zyan �G�p�V�L�J�Q�H���H�Q���D�U�D�E�H���©�O�D���W�R�L�O�H�W�W�H����

�O�D���S�D�U�X�U�H�����O�D���J�U�D�Q�G�H�X�U���G�¶�D�P�p�ª�����O�H���V�H�Q�V���G�X���S�U�p�Q�R�P���p�W�D�Q�W���©�F�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���H�P�E�H�O�O�L���S�D�U���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q�ª����
On enregistre aussi: Zine-ed-�'�L�Q�H�����=�L�Q�p�G�L�Q�H�����=�L�Q�H�����=�L�D�Q�H�����%�R�X�]�L�D�Q�����0�p�]�L�D�Q�H.65 

�/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�Q�\�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �Q�R�X�V���S�H�U�P�H�W���G�H���U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���O�D�� �Y�L�H���G�H�� �Q�R�V���D�Q�F�r�W�U�H�V�����F�D�U���O�H�V��
�Q�R�P�V�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �F�U�p�p�V�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�� �j�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �F�O�D�V�V�H�V�� �G�H�� �O�D��
�V�R�F�L�p�W�p���� �Q�R�X�V�� �D�S�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V�� �V�X�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���� �6�R�L�W��
�T�X�¶�H�O�O�H�V���V�¶�L�Q�V�S�L�U�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���D�W�W�L�W�X�G�H���L�Q�Q�R�Y�D�W�U�L�F�H���R�X���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���j���O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���G�H���V�H���F�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�U�H���j��
�O�¶�H�V�S�D�F�H�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H���� �O�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�� �G�H�� �G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� �F�R�H�[�L�V�W�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �S�O�X�V��
�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���H�W���S�O�X�V���U�p�V�L�V�W�D�Q�W�H�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�V�����$�L�Q�V�L�����E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���Q�R�P�V���F�D�F�K�H�U�R�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���X�Q�H���G�R�V�H��
�G�H���P�\�V�W�q�U�H�������� 
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65 Idem, p. 339. 
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FILS-UPB, BLURRED LITERARY GENRES OF TODAY �� FOCUS ON COPY 
WRITING IN ENGINEERING HIGHER EDUCATION 

 
Yolanda-Mirela Catelly  

Assoc. Prof., PhD 
 
 
Abstract: The literary genre landscape of the current period is quite difficult to define, with a lot of 
emerging types of fiction, with blurred boundaries among classical/traditional genres and the new 
ones, respectively, and with the continuous emergence of rather unusual types, such as graphic book 
lit, Oz lit, blog lit, digi-fiction, Manga etc. Against such a picture, it is important that foreign language 
teachers using fiction in the classroom with various, more or less hidden, aims on their agenda, 
should be aware of the phenomenon dynamics and include in the course materials a range of newly 
emerged genres, certainly with a view to provide the trainees with a fresh contemporary perspective 
and an understanding of the world they are to live / work in. One such newly emerged but well-defined 
already genre is the copy, with a new profession being established with most major companies and / 
or advertising agencies, viz. that of a copywriter. In the educational setting described in this study, i.e. 
engineering higher education, a proposal of an approach to raising th�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�Z�D�U�H�Q�H�V�V�� �R�I�� �W�K�H��
main characteristics of the copy as a genre, has sound grounds and justification, as more and more 
employers cannot afford investing in their staff training in terms of soft skills that are required at the 
workplace. It is then one of the roles of the academia to provide at least some background information 
to the future technical graduates who will be in the position of either selecting from among potential 
�F�O�L�H�Q�W�V�¶���R�I�I�H�U�V���L�Q���I�X�Q�F�W�L�R�Q���R�I���W�K�H�L�U���D�G�Y�H�U�W�L�V�L�Q�J���F�D�P�S�D�L�J�Q�V���T�X�D�O�L�W�\�����R�U�� quite frequently these days, will 
be in the position of even creating such copies that should contribute to their products being sold 
better. The approach rationale and original tasks designed and implemented with the bachelor 
engineering students are presented and discussed. 
 
Keywords: blurred literary genres, copy writing, ESP, engineering higher education, soft skills 
development 

 
 
Paper background and aim 
In a world of widely spread and more and more easily accessible to the public literary 

products of any kind, the issue of defining new literary genres has come to the fore in an acute 
manner, not only for literary criticism, but also for other, mainly interdisciplinary, fields of 
research.  

The phenomenon of occurrence of new genres in fiction is a fully dynamic one, with a 
variety of additions being due to the implementation of new technologies, already accessible 
to most readers worldwide. There are major changes taking place today, with traditional 
genres such as poetry, drama or novels changing in depth, while new surprising forms of 
literature emerging, reflecting the relentless modifications in both readership expectations and 
authorship (technical) possibilities. At the same time, the notion of pure genres tends to get 
dissolved into a range of rather blurred new artistic products that are trying to gain full status 
as genres.  

As reality around points to the fact that major employers can no longer afford to invest 
in staff in-service training, and, therefore, they raise expectations from the academia to 
�³�G�H�O�L�Y�H�U�´�� �K�L�J�K�O�\�� �V�N�L�O�O�H�G�� �Q�H�Z�� �H�P�S�O�R�\�H�H�V���� �L�W���K�D�V�� �E�H�F�R�P�H�� �T�X�L�W�H�� �F�O�H�D�U�� �W�K�D�W���D�P�R�Q�J�� �W�K�H�� �U�R�O�H�V�� �R�I�� �D��
university foreign language teacher in higher technical education �U�D�L�V�L�Q�J���O�H�D�U�Q�H�U�V�¶���D�Z�D�U�H�Q�H�V�V 
of the features specific to the present-day economic and social landscape in all its components 
has become a must. 
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The university provides graduates with the necessary hard skills �± this is a given and 
accepted fact. What else is needed, then?! As very well put in the literature (Paramoure, 
2012), nowadays �³�W�K�H��soft skills �D�U�H�� �W�K�H�� �K�D�U�G�� �V�N�L�O�O�V���´�� �� �,�Q�� �I�D�F�W���� �W�K�L�V�� �T�X�R�W�H���� �L�Q�� �W�X�U�Q�� �W�D�N�H�Q�� �R�Y�H�U��
from Amy Edmondson, professor of leadership and management at Harvard Business School, 
published in �³�+�D�V�� �(�[�H�F�X�W�L�Y�H�� �(�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �*�R�Q�H�� �6�R�I�W�"�´ by Frank Kalman, for Chief Learning 
Officer �± fully reflects the need for reconsideration of what the main content of the curriculum 
should be, in order to yield the engineers of tomorrow, able not only to apply their hard skills 
in the real working conditions, but also capable to discern, select, filter, evaluate, and even 
generate, items whose creation and / or design is based on their high level of soft skills. 
�3�D�U�D�P�R�X�U�H�� ���R�S���� �F�L�W������ �D�G�G�V�� �W�K�D�W���W�K�H�� �³�W�U�X�H�� �O�H�D�G�H�U�´�� �W�R�G�D�\�� �F�D�Q�� �R�Q�O�\�� �E�H�� �D�� �S�H�U�V�R�Q�� �S�R�V�V�H�V�V�L�Q�J����self-
motivation, effective communication, learning agility, self-awareness, adaptability / 
versatility. We should comment on this opinion, by adding that the students should be given 
full support in order to develop their soft skills �± and the foreign language class is indeed such 
a favourable environment. 

Perhaps not all of the young graduates, particularly upon their first employment 
identification stage, will be required to display leadership qualities, as those mentioned above, 
from the very beginning, but it is to be expected that promotion chances and their fulfilment 
of a successful career will significantly depend on their ability to perceive and select from the 
plethora of marketing and advertising offers surrounding, or rather assaulting them 
permanently, and also on their ability to join creative teams in their companies, supplying 
good ideas and developing coherent sales campaigns. 

Consequently, such reasons provide sound grounds for embedding an approach to 
�L�Q�F�U�H�D�V�L�Q�J�� �W�K�H�� �H�Q�J�L�Q�H�H�U�L�Q�J�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�Z�D�U�H�Q�H�V�V�� �R�I�� �W�K�H�� �Q�H�Z�� �I�R�U�P�V�� �R�I�� �I�L�F�W�L�R�Q�� �Z�K�L�F�K�� �K�D�Y�H��
occurred in recent decades, with a practical focus on the copy, as an important part of an 
advertising campaign creation. 

 
The genre panorama of today, with focus on the copy �± theoretical perspectives 
The literature focused on discovering, defining, grouping and discussing new literary 

genres is quite vast, therefore it is rather difficult to consider the phenomenon in brief. 
However, for the purpose of our study, the notion of literate (Friesen, 2011) and that of new 
literacies may be of help. The author points out to the fact that literary genres such as: 
illustrated novels, digi fiction, graphic novels, manga, doodle fiction, blog, email, IM novels 
etc. are all interesting to analyse, and even incorpo�U�D�W�H���� �L�Q�� �W�H�D�F�K�L�Q�J���� �D�V�� �W�K�H�\�� �U�H�I�O�H�F�W�� �³�Z�K�D�W��
�P�H�D�Q�V�� �W�R�� �E�H�� �O�L�W�H�U�D�W�H�� �L�Q�� �R�X�U�� �F�X�U�U�H�Q�W�� �F�X�O�W�X�U�H�´���� �7�K�X�V���� �D�P�R�Q�J�� �W�K�H�� �W�U�D�L�W�V�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�L�]�L�Q�J�� �D�� �O�L�W�H�U�D�W�H��
�S�H�U�V�R�Q�� �Q�R�Z�D�G�D�\�V���� �W�K�R�V�H�� �W�K�D�W�� �V�H�H�P�� �W�R�� �E�H�� �R�I�� �U�H�D�O�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�F�H�� �D�U�H�� �F�H�Q�W�U�H�G�� �D�U�R�X�Q�G�� �³�G�H�V�L�J�Q�L�Q�J��
information for global communi�W�L�H�V�� �W�R�� �P�H�H�W�� �D�� �Y�D�U�L�H�W�\�� �R�I�� �S�X�U�S�R�V�H�V�´���� �E�\�� �F�U�H�D�W�L�Q�J�� �D�Q�G�� ���� �R�U��
evaluating multimedia texts. 

From the reflections of a professional editor (McCrum, 2012) on the changes 
undergone by the literary world over the past three decades in terms of genres, mostly due to 
�W�K�H�� �U�R�O�H�� �R�I�� �W�U�D�G�H�� �D�Q�G�� �L�W�V�� �G�H�P�D�Q�G�V�� �L�Q�� �³�D�� �P�D�U�N�H�W-�V�D�Y�Y�\�� �F�U�H�D�W�L�Y�H�� �H�F�R�Q�R�P�\�´���� �W�K�D�W���D�F�W�X�D�O�O�\�� �N�H�H�S�V��
pace with reality, one can pinpoint a list, comprising the following 15 X �± lit  types, i.e. 
literary genres: 
1.Litlit  
2. Ghost lit 
3. Graphic book lit 
4. Chick lit 
5. Gran lit 
6. Erotic lit 
7. Booker lit 
8. US lit 

http://clomedia.com/articles/view/has-executive-education-gone-soft
http://clomedia.com/
http://clomedia.com/
http://clomedia.com/
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9. Commonwealth lit 
10. Oz lit 
11. Indian lit 
12. Kids' lit 
13. Translated lit 
14. SF / fantasy 
15. Blog lit. 

Not only is it today quite hard to list all the new forms of literature, but it is equally 
difficult to keep pace with the occurrence of new forms at any moment �± which is, we believe, 
a mirror of the reality of the world in which our students of today and engineers of tomorrow 
are going to live and work, a world growing multicultural, global, technical �± this is called a 
�³�V�L�O�H�Q�W�� �U�H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�´�� �L�Q�� �W�K�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� ���)�H�U�Q�D�Q�G�H�V���� �������������� �Z�K�L�F�K�� �³�G�R�H�V�Q�¶�W�� �L�Q�Y�R�O�Y�H�� �J�X�Q�V�� �D�Q�G��
�V�Z�R�U�G�V���E�X�W���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���F�R�Q�V�L�G�H�U�H�G���P�L�J�K�W�L�H�U�����W�K�H���S�H�Q�����R�U���L�W�V���P�R�G�H�U�Q���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�����W�K�H���N�H�\�E�R�D�U�G���´����
Here are some of the newly emerged genres, which �P�D�\���³�J�L�Y�H���D���P�X�F�K-needed adrenaline dose 
�W�R���W�K�H���Z�R�U�O�G���R�I���I�L�F�W�L�R�Q���W�K�D�W���Z�D�V�Q�¶�W���H�Y�R�O�Y�L�Q�J���D�V���T�X�L�F�N�O�\���X�Q�W�L�O���U�H�F�H�Q�W�O�\�´�� 

Mythopoeia 
Cli-Fi 
Bizarro 
Interactive Fiction 
Minimalism 
Fanfic 
Gran-Lit. 
At a deeper level of the paradigm of change concerning genres today (Geertz, 1980), 

we can identify some of the explanations of the genre diversification phenomenon in what the 
�D�X�W�K�R�U�� �F�D�O�O�V�� �W�K�H�� �³�U�H�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �V�R�F�L�D�O�� �W�K�R�X�J�K�W�´���� �V�H�H�Q�� �D�V�� �D�Q�� �H�I�I�H�F�W�� �R�I�� �W�K�H�� �D�O�W�H�U�D�W�L�R�Q�V�� �W�D�N�L�Q�J��
�S�O�D�F�H���L�Q���V�R�F�L�D�O���V�F�L�H�Q�F�H���D�Q�G���³�L�Q���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O���O�L�I�H���L�Q���J�H�Q�H�U�D�O�´�� 

As far as the genre under focus is concerned within the proposed approach to using 
literary genres in the teaching of English in courses of CLIL or ESP type, viz. the copy, all the 
traditional rules and canons have been broken, with contemporary copywriters finding 
inspiration in graphic books, blogs etc. Thus, an interesting study (Foster, 2017) presents the 
evolution of copywriting. This is - in broad lines - �D�� �U�H�D�O�� �³�H�D�U�W�K�T�X�D�N�H�´-like shift, from 
�³�F�D�S�W�L�Y�D�W�L�Q�J�� �F�R�Q�W�H�Q�W�� �D�Q�G�� �V�H�O�O�D�E�O�H�� �V�W�R�U�L�H�V�´ written by talented writers, such as John Emory 
Powers, Bernice Fitz-Gibbon, Stan Freberg, David Abbott, and even successful novelists of 
the Salman Rushdie standing, towards the Internet-�F�U�H�D�W�H�G�� �F�R�S�\�Z�U�L�W�H�U�V���� �³bringing with it 
blogging, SEO, social networ�N�L�Q�J�� �D�Q�G�� �H�F�R�P�P�H�U�F�H�´���� �,�W�� �L�V�� �F�O�H�D�U�O�\�� �S�R�L�Q�W�H�G�� �R�X�W�� �W�K�D�W�� �D�W�� �S�U�H�V�H�Q�W��
old-fashioned type of copy content would no longer have any response to its main function of 
selling the product advertised for, as the consumers of today would mostly respond to forms 
of persuasion that are familiar to them from everyday uses in a very technologized 
environment. Today emotion and appeal of an advertisement, and implicitly of the copy in it, 
rely on speed of impact and emotional effect �± �W�K�H���Z�L�Q�Q�H�U�V���D�U�H���W�K�R�V�H���E�U�D�Q�G�V���W�K�D�W���F�D�Q���³�S�Uovide 

useful, actionable, relevant and entertaining content, which draws customers in 
�E�H�F�D�X�V�H���L�W�¶�V���L�Q�K�H�U�H�Q�W�O�\���Y�D�O�X�D�E�O�H�´���� 

Therefore, modern copywriter, while preserving some of the qualities traditionally 
attached to this profession, will have to adjust to the new reality around, turning into digital 
copywriters �± adaptable, using the tools of today, ready to be flexible and to sense change. 
The number of freelance copywriters and that of agencies has increased considerably, with 
expectations in front of them that can be easily seen from a definition provided quite recently 
of  copywriting (�5�2�&�.�(�7�� �_�� �F�R�S�\�Z�U�L�W�L�Q�J�� �	�� �P�D�U�N�H�W�L�Q�J���� �������������� �D�V�� �E�H�L�Q�J�� �W�K�H�� �³�H�Y�R�O�Y�L�Q�J����
cumulative knowledge around how to most effectively use language to compel audiences to 
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act on what they �V�H�H�´���� �7�K�H�L�U�� �W�R�R�O�V�� �D�U�H�� �Q�R�Z �³�H-books, e-newsletters and social media 
�P�H�V�V�D�J�L�Q�J�´�� 

There are several types of copywriting (Madison, 2019), seen as elements of marketing 
or advertising, with Marketing copywriting referring to those who prepare the text used in 
various forms of adverts circulated via emails, online ads, billboards and so on. Creative 
copywriting is focused on designing slogans and unique concepts for commercials, while 
other forms, such as Search Engine Optimization - SEO copywriting or Technical copywriting 
are more specialized forms. Finally, the portfolio of categories also includes Content 
copywriting�����F�R�P�S�U�L�V�L�Q�J�� �³�K�R�Z-�W�R���D�U�W�L�F�O�H�V�����E�O�R�J�V���R�U���Q�H�Z�V�O�H�W�W�H�U�V�´�����W�K�H�U�H�I�R�U�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W�H�G���P�R�U�H��
on providing information on one topic than on stimulating sales.  

The literature currently available on good practice examples and valuable tips in the 
copywriting profession is indeed very rich, therefore an engineer who would assume the role 
of a copywriter can follow those pieces of advice and develop a career in this respect. An 
example (Reimherr & McCoy, 2018) of some basic principles of modern copywriting is 
selected as an illustration �± it can also be used as input content in the classroom approach 
proposed: 

�������$�O�Z�D�\�V���I�R�F�X�V���R�Q���Z�K�R���\�R�X�¶�U�H���Z�U�L�W�L�Q�J���I�R�U�� 
2. Think about how to write high quality, relevant material. 
3. Learn how to use social media platforms. 
4. Everyone loves a good story. 
5. Learn about content form trends and find out which appeal to your audience. 
�������$�V�N�����K�R�Z���F�D�Q���,���F�U�H�D�W�H���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���W�K�D�W���D���U�R�E�R�W���F�D�Q�¶�W�" 
�������%�U�H�D�N���W�K�H���U�X�O�H�V���W�R���P�D�N�H���S�U�R�J�U�H�V�V���´ 
�7�K�H�� �I�D�F�H�W�V�� �R�I�� �D�� �F�R�S�\�Z�U�L�W�H�U�¶�V�� �M�R�E�� �W�R�G�D�\�� �D�U�H�� �F�R�P�S�O�H�[���� �D�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R�� �W�K�H��literature 

���:�U�L�W�H�U�$�F�F�H�V�V�������������������Z�L�W�K���³�P�D�Q�\���K�D�W�V �F�R�S�\�Z�U�L�W�H�U�V���K�D�Y�H���W�R���Z�H�D�U�´�����I�R�U���L�Q�V�W�D�Q�F�H���W�K�H�\���K�D�Y�H���W�R��  
write marketing copy.  
write public relations material.  
write instructional material.  
write speeches.   
[understand that] copywriters can be ghostwriters.  
write online copy.  
To conclude at this point, for thosewho may wish to develop a career and even become 

�³�N�L�O�O�L�Q�J�� �F�R�S�\�Z�U�L�W�H�U�V�´���� �Z�K�L�F�K�� �D�F�W�X�D�O�O�\�� �P�H�D�Q�V�� �H�[�W�U�H�P�H�O�\�� �V�X�F�F�H�V�V�I�X�O�� �F�R�Q�Y�L�Q�F�L�Q�J�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O�V����
the literature (Farnworth, 2013) offers a variety of principles and tricks of the trade, such as 
the following ones �± also representing useful content and language input in the proposed 
approach: 

Treat sales copy like a salesman 
Sell in person first 
Use copy that would help a salesman 
Clear, concise, and compelling conversation 
Literary writers are rarely good copywriters 
�,�J�Q�R�U�H���W�K�H���³�%�U�L�H�I���&�R�S�\�´���W�K�X�P�S�H�U�V 
Avoid the strange and unusual 
�'�R�Q�¶�W���W�K�L�Q�N���R�I���\�R�X�U���D�X�G�L�H�Q�F�H���²  think of her 
Study your customer. 
 
3. The classroom approach �± a proposal 
The approach to integrating information about new forms of copies and copywriting 

rules and techniques described in brief in what follows can be inserted, in function of the 
course objectives, needs analysis and time available, in many educational contexts, by 
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operating the required adjustments prompted by the framework of pedagogical principles 
underlying the course and the real context profile features.  

The time given to this topic within the course economy is justified by the fact that 
employers would expect young graduates to be able to work in Sales departments of (multi- or 
inter-)national companies, and even participate in marketing and advertising campaigns, 
providing specialist advice to the teams of (non)-technical advertising professionals involved 
in designing such campaigns. 

The linguistic and stylistic components of the cycle of tasks proposed will justify its 
place within the syllabus of a course which is basically a language focused one, as will be 
seen from the rationale of the activities presented.  

The core of the methodological approach is the communicative one, with some 
eclectic elements, based on a logical integration of skills, similar to that required in real life 
situations. An element of authenticity of both the tasks and the content is ensured, and 
progression of the task challenge goes from controlled towards free production. 

The essence of the approach main stages is presented below, together with the 
rationale underlying each task; possible alternative treatment is discussed, as well. 

The context for the six-hour long Copywriting Module is provided by course book 
units dealing with marketing and advertising techniques and principles, which is a mandatory 
component in most courses of the English for Science and Technology or English for Business 
type. 

Thus, at Stage 1 the main purpose is that the students should get familiar with various 
new literary genres, with the teacher providing input for analysis first. Then the trainees are 
asked to provide such examples, by searching the Internet resources �± homework is designed 
around such searches, with the students having to read not only on the new types, but also to 
select some illustrations, such as pieces of texts that they should read and sum up for their 
peers in class, in oral or written form. The rationale of Stage 1 tasks is to sensitize the learners 
with respect to the diversity of genres existing today, giving them examples and getting them 
to attune finely to the dynamic phenomenon of genre development / modification in general. 
Additionally, tasks combining reading sub-skills, as well as grammar, lexical and stylistic foci 
can be embedded, should the level of the group require it. Inventories of new forms of 
language occurring in such text types can be yielded by some activities, thus turning the 
students more open-minded as far as the idea of novelty in literary forms is concerned. 

At Stage 2 the focus will go to the new genre represented by the copy, together with 
the copywriting (sub)skills that are of interest for engineering students. Firstly, there will be 
tasks requiring the learners to compare / contrast various examples and forms of copies taken 
from authentic contexts, in terms of their structure, as well as their linguistic and stylistic 
components. The best �P�H�W�K�R�G���R�I���G�H�Y�H�O�R�S�L�Q�J���W�K�H���W�U�D�L�Q�H�H�V�¶���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J���R�I���W�K�H�� �Y�D�U�L�R�X�V���W�\�S�H�V��
of copies is, in our opinion, the genre awareness raising questions, a method derived from the 
much better-known language awareness questions that have been around for some decades 
now. The manner in which examples of copies are chosen, and the genre awareness raising 
questions are formulated, is quite important for the success of such activities, which are best 
carried out in pairs, as they generate good quality discussions in English, and each peer can 
contribute with their knowledge to the increase of information amount elicited by means of 
the questions. In terms of the rationale, the stage will develop the knowledge of the students 
from the level of mere receivers of advertising campaigns to that of quality judges in this 
respect, providing them with criteria of selection and assessment of such products, a skill that 
may prove useful in their working places after graduation. 

The last phase, Stage 3, turns the learners, now possessing sufficient data to create 
their own copies, particularly in the field of their scientific and technical interest, into 
copywriters, in a contest of advertisements requiring them to work in groups on such a 
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campaign, that should include: the creation of a product to be advertised, of a brand name and 
logo of the product, of a slogan - if necessary, and especially the design of a copy that would 
be integrated in the advertisement. They should be encouraged to freely select the type of 
advertising concept, as well as the style and format of the vehicle for the advert.  As a final 
phase in the module, it is almost free production of a copy, which is integrated logically in the 
holistic concept �± a quite difficult task - that is the reason why group work is recommendable 
at this stage. There are multiple learning opportunities for the trainees, who will discuss, 
select, read outside the class, work collaboratively, exchange views and opinions, will have to 
agree on issues so as to obtain the final product. All these roles they have to assume are as 
many hats that will make them realize the complexity of copywriting, as well as the 
importance of personal contribution in team work. The final vote for the best advertisement is 
an element that has good chances to increa�V�H���W�K�H�� �F�K�D�O�O�H�Q�J�H�����D�Q�G�����F�R�Q�V�H�T�X�H�Q�W�O�\�����W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
motivation �± which actually happens, as by that moment the students would have already 
perceived the importance of building up new soft skills that are required in their future jobs as 
engineers. 

 
Open conclusions 
The proposed approach to the teaching of new genres, such as the copy, in its new 

formats and technical supports, has been applied in class, with positive response from the 
students. Perhaps the fact that the groups where the approach was piloted are IT students, 
therefore in possession of high computer literacy skills, has contributed to the success of the 
proposal.  

However, with engineering students of today, irrespective of their profile, such a cycle 
of activities could be of use, in our opinion, as they will all have good chances to develop 
increased awareness of the phenomenon of new genres occurrence, with particular focus on 
copies, given the fact that most of them will find employment with companies that 
manufacture and sell a variety of technical products. 

The main beneficial elements in the approach are, beside the genre awareness raising, 
the development of linguistic and stylistic aspects, as well as an openness of mind and attitude 
in terms of detecting new phenomena, keeping informed and tuned to the dynamic evolution 
�R�I���U�H�D�O�L�W�\�����D�Q�G�����O�D�V�W���E�X�W���G�H�I�L�Q�L�W�H�O�\���Q�R�W���O�H�D�V�W�����X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J���W�K�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�F�H���R�I���S�X�W�W�L�Q�J���R�Q�H�¶�V���V�R�I�W��
skills at use in order to get professional status and prestige, and why not �± collecting money 
for this.   
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Abstract: The topic approached falls within the theory of translatability/untranslatability, which has 
led to multiple discussions. Specialists are trying to find solutions to reduce the difficulty of translating 
from one language to another �W�K�H���³�X�Q�W�U�D�Q�V�O�D�W�D�E�O�H�´���W�H�U�P�V�����W�R���G�L�P�L�Q�L�V�K�����W�K�D�W���L�V�����W�K�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���W�K�D�W���R�S�H�Q�V��
where there is no identical correspondent, or where the translation seems impossible because of 
"language gaps". The paper will analyze the strategies and techniques of cultural mediation applied in 
�W�K�H���F�D�V�H���R�I���W�K�H���5�R�P�D�Q�L�D�Q���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���Q�R�Y�H�O���³�7�K�H���0�D�V�W�H�U���D�Q�G���0�D�U�J�D�U�L�W�D�´���E�\���0�L�K�D�L�O���%�X�O�J�D�N�R�Y����
involving solving the problems of equivalence through the prism of cultural identity. 
 
Keywords: communication, translation, cultural mediation, cultural mediation strategies, cultural 
mediation techniques 

 
 
�6�X�E�L�H�F�W�X�O�� �D�E�R�U�G�D�W�� �V�H�� �v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �v�Q�� �W�H�R�U�L�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W���
�L�L���L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W���
�L�L���� �F�D�U�H�� �D��

�V�X�V�F�L�W�D�W�� �P�X�O�W�L�S�O�H�� �G�L�V�F�X�
�L�L���� �6�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�L�� �v�Q�F�H�D�U�F���� �V���� �J���V�H�D�V�F���� �G�L�Y�H�U�V�H�� �V�R�O�X� �L�L�� �F�D�U�H�� �V���� �U�H�G�X�F����
�G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�O�H�� �W�U�D�Q�V�S�X�Q�H�U�L�L�� �G�L�Q�W�U-�R�� �O�L�P�E���� �v�Q�� �D�O�W�D�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�� �Ä�L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�´���� �V����
�P�L�F���R�U�H�]�H���� �D�O�W�I�H�O�� �V�S�X�V���� �G�L�V�W�D�Q� �D�� �F�H�� �V�H�� �G�H�V�F�K�L�G�H�� �D�F�R�O�R�� �X�Q�G�H�� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �X�Q�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�� �L�G�H�Q�W�L�F��
�V�D�X���D�F�R�O�R���X�Q�G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���S�D�U�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O�����G�L�Q���F�D�X�]�D���Ä�O�D�F�X�Q�H�O�R�U���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�´�� 

�$�V�W���]�L�����S�H�Q�W�U�X���F�D���R�P�X�O���V�����S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �O�D�� �F�L�U�F�X�L�W�X�O�� �Y�D�O�R�U�L�O�R�U���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����H�V�W�H���Q�H�Y�R�L�H�� �v�Q�� �P�R�G��
�L�P�S�H�U�L�R�V�� �G�H�� �Ä�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�X�O�X�L�´���� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q�W�U-un anumit mod comunicat, chiar 
�G�D�F�����L�P�S�H�U�I�H�F�W�����'�H���H�[�H�P�S�O�X�����I�L�O�R�V�R�I�X�O���ú�L���H�V�H�L�V�W�X�O���0�L�K�D�L���ù�R�U�D���D�I�L�U�P�����v�Q�W�U-�X�Q���L�Q�W�H�U�Y�L�X���F�������D�W�X�Q�F�L��
�F�k�Q�G�� �L�Q�W�H�U�Y�L�Q�H�� �R�E�V�W�D�F�R�O�X�O�� �Ä�W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�X�O�X�L�´���� �Ä�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�D�W�H�D��
�F�����D�U���I�L���G�H-�D���G�U�H�S�W�X�O���L�P�S�R�V�L�E�L�O�������>�«�@���W�R�W���D�U���W�U�H�E�X�L���v�Q�F�H�U�F�D�W�������S�H�Q�W�U�X���F�����>�«�@���O�D���D�F�H�D�V�W�����L�P�S�O�L�F�D�U�H��
�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�����D���R�U�L�]�R�Q�W�X�U�L�O�R�U���X�P�D�Q�H���v�Q���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���D�F�H�V�W�D���G�H���P�L�O�H�Q�L�X�����H���V�L�Q�J�X�U�X�O���I�H�O���v�Q���F�D�U�H���V�H���S�R�D�W�H��
institui comunicarea pe mapamond. Omenirea nu se mai poate dispensa de traduceri. Ea are 
�Q�H�Y�R�L�H���Y�L�W�D�O�����G�H���D�F�H�V�W���E�D�V�L�F���D�O���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�����F�D�U�H���H�V�W�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�����>�(�D���D�U�H���Q�H�Y�R�L�H�@���L�Q�F�O�X�V�L�Y���>�«�@��
de t�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�X�O�X�L���� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �I�H�O�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W���� �&�K�L�D�U�� �v�Q�� �F�D�]�X�U�L�O�H��
�H�[�F�H�S� �L�R�Q�D�O�H���� �F�k�Q�G�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �H�V�W�H�� �F�Y�D�V�L�L�P�S�R�V�L�E�L�O������ �G�D�F���� �O�X�F�U�X�O�� �H�V�W�H�� �G�X�V�� �F�R�Q�ú�W�L�L�Q�F�L�R�V�� �S�k�Q���� �O�D��
�F�D�S���W�����H�D���G�H�Y�L�Q�H���W�R�W�X�ú�L���F�X�P�Y�D���S�R�V�L�E�L�O�������ú�L���H���P�L�Q�X�Q�D�W���V�����S�D�U�W�L�F�L�S�L���O�D���Xniversul lui Dostoievski, la 
marele roman englez sau sud-american �± �v�Q�W�U-�X�Q�� �I�H�O�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �ú�L�� �v�Q�W�U-un anumit grad �± chiar 
�G�D�F�����L�P�S�H�U�I�H�F�W�´�����D�S�X�G���0�R�L�V�H������������ 

�3�U�R�E�O�H�P�D�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q� �H�L�� �V�D�X�� �F�H�D�� �D�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q� �H�L�� �ú�L�� �D�� �D�G�H�F�Y���U�L�L�� �v�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L��
�G�L�V�F�X�W�D�W���� �O�D�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �Q�L�Y�H�O�X�U�L�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �D�Y�k�Q�G�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F������ �V�W�L�O�L�V�W�L�F������
�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �V�D�X�� �I�R�Q�H�W�L�F������ �&�H�D�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�H�� �H�V�W�H���� �G�H�V�L�J�X�U���� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �O�H�[�L�F�D�O������
�G�H�R�D�U�H�F�H�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �H�V�W�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�X�O�� �S�X�U�W���W�R�U�� �D�O�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�H�L�� �G�H�Q�R�W�D�W�L�Y�H�� �ú�L�� �D�O�� �F�H�O�H�L�� �F�R�Q�R�W�D�W�L�Y�H�� �v�Q��
�S�U�R�F�H�V�X�O���W�U�D�Q�V�I�H�U�X�O�X�L���L�Q�W�H�U�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����Ì�Q���Q�H�Q�X�P���U�D�W�H���V�L�W�X�D� �L�L�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���v�Q�V�H�D�P�Q�����ú�L���U�H�F�X�U�J�H�U�H�D��
�O�D�� �U�H�V�X�U�V�H�O�H�� �F�R�Q�R�W�D�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �P���U�F�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �X�Q�H�L��
�F�R�P�X�Q�L�W��� �L�����&�R�Q�R�W�D� �L�L�O�H���S�R�W���I�L���V�R�F�L�D�O-politice, etice, etnogeografice, estetice etc. Cuvintele care 
�G�H�]�Y�R�O�W���� �F�R�Q�R�W�D� �L�L�� �H�W�Q�R�J�H�R�J�U�D�I�L�F�H�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �G�H�� �R�E�L�F�H�L���� �Q�X�� �D�X�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �v�Q�� �D�O�W�H��
�O�L�P�E�L�����D�Y�k�Q�G���X�Q���S�U�R�Q�X�Q� �D�W���V�S�H�F�L�I�L�F���Q�D� �L�R�Q�D�O�����F�I�����G�R�L�Q�������K�R�U�������G�R�U���v�Q���U�R�P�k�Q�������F�X�V�W�D�U�G�����D�S�S�O�H-pie, 
�S�R�U�U�L�G�J�H�����N�L�O�W���v�Q���H�Q�J�O�H�]�����ú���D������ 
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�2�� �D�O�W���� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�X�� �F�R�Q�R�W�D� �L�L�� �H�W�Q�R�J�H�R�J�U�D�I�L�F�H�� �V�X�Q�W�� �H�[�R�W�L�V�P�H�O�H���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��
�R�S�H�U�H�O�R�U�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �D�V�H�P�H�Q�H�D�� �X�Q�L�W��� �L�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �V�X�Q�W���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �W�U�D�Q�V�F�U�L�V�H�� �v�Q�� �I�R�U�P�D�� �O�R�U�� �R�U�L�J�L�Q�D�O������
�I�L�L�Q�G���H�[�S�O�L�F�D�W�H���O�D���V�X�E�V�R�O�X�O���S�D�J�L�Q�L�L���V�D�X���v�Q���J�O�R�V�D�U�H���V�S�H�F�L�D�O�H�� 

Pentr�X�� �D�� �I�L�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �W�H�[�W�X�O�� �W�U�D�G�X�V�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�L�E���� �Q�X�� �Q�X�P�D�L�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �F�R�Q� �L�Q�X�W��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�Y���� �F�L�� �ú�L�� �V���� �I�X�Q�F� �L�R�Q�H�]�H�� �O�D�� �I�H�O�� �F�X�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�X�O���� �0�L�V�L�X�Q�H�D�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� �G�H�Y�L�Q�H�� �D�V�W�I�H�O�� �Q�X��
�Q�X�P�D�L�� �R�� �S�U�R�E�O�H�P���� �G�H�� �F�R�P�S�H�W�H�Q� ���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �G�H�� �U���E�G�D�U�H���� �L�P�D�J�L�Q�D� �L�H���� �V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H���� �F�L �ú�L�� �G�H��
�F�R�P�S�H�W�H�Q� �����E�L�F�X�O�W�X�U�D�O���� 

�3�H�U�F�H�S� �L�D�� �ú�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�D�� �P�H�Q�W�D�O���� �D�� �U�H�D�O�L�W��� �L�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �S�R�D�W�H�� �H�[�S�O�L�F�D�� �H�[�L�V�W�H�Q� �D�� �X�Q�R�U��
�D�Q�X�P�L�W�H�� �O�D�F�X�Q�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�����F�D�U�H���S�R�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �v�Q�W�U-un proces foarte dificil. Pentru a 
realiza un text-� �L�Q�W���� �V�D�W�L�V�I���F���W�R�U���� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�L�L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q� �L�� �G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q� �D�� �D�F�H�V�W�R�U��
�O�D�F�X�Q�H���� �D�O�H�� �F���U�R�U�� �F�D�X�]�H�� �S�R�W�� �I�L�� �H�[�S�O�L�F�D�W�H�� �D�G�P�L� �k�Q�G�� �L�S�R�W�H�]�D�� �F�R�Q�I�R�U�P�� �F���U�H�L�D�� �I�L�H�F�D�U�H�� �O�L�P�E����
�F�R�Q�G�L� �L�R�Q�H�D�]�����P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�L���H�L���S�H�U�F�H�S���ú�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�D�]�����O�X�P�H�D�� 

�8�Q�L�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�� �G�L�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q� �D�� �X�Q�X�L�� �G�H�]�D�F�R�U�G�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D��
�L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H���� �v�Q�W�U�H�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� ���G�L�I�H�U�H�Q� ���� �P�D�U�H�� �v�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�D-�V�X�U�V���� �ú�L��
limba-� �L�Q�W������ �ú�L�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���G�L�I�H�U�H�Q� �H�� �v�Q�W�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D-�V�X�U�V���� �ú�L�� �F�X�O�W�X�U�D-� �L�Q�W��������
�G�H�]�E�D�W�H�U�H�� �L�Q�L� �L�D�W���� �G�H�� �&�D�W�I�R�U�G�� ���&�D�W�I�R�U�G���� ���������� �(�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�U�� �I�L��
�D�P�E�L�J�X�L�W��� �L�O�H���� �M�R�F�X�U�L�O�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �S�U�R�Y�H�U�E�H�O�H���� �]�L�F���W�R�U�L�O�H�� �H�W�F���� �(�O�H�P�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W��� �L�L��
�F�X�O�W�X�U�D�O�H���V�X�Q�W���Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���L�Q�V�W�L�W�X� �L�L�����S�X�E�O�L�F�D� �L�L�����P�k�Q�F���U�X�U�L���Q�D� �L�R�Q�D�O�H�����D�U�W�L�F�R�O�H���G�H���v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H����
�V���U�E���W�R�U�L���� �Q�R� �L�X�Q�L�� �D�E�V�W�U�D�F�W�H�� �H�W�F���� �$�F�H�V�W�H�� �F�D�]�X�U�L�� �V�H�� �U�H�]�R�O�Y������ �G�H�� �R�E�L�F�H�L���� �S�U�L�Q�� �Q�R�W�H�� �G�H�� �V�X�E�V�R�O�� �V�D�X��
�S�U�L�Q���W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�U�H�D���X�Q�R�U���W�H�U�P�H�Q�L���v�Q���W�H�[�W�X�O-� �L�Q�W�������D�O���F���U�R�U���V�H�Q�V���S�R�D�W�H���I�L���G�H�G�X�V���G�L�Q���F�R�Q�W�H�[�W�� 

�5�R�P�D�Q�X�O�� �O�X�L�� �0�L�K�D�L�O�� �%�X�O�J�D�N�R�Y�� �0�D�H�V�W�U�X�O�� ���L�� �0�D�U�J�D�U�H�W�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �J�U�H�D�� �S�L�D�W�U���� �G�H��
�v�Q�F�H�U�F�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�L���� �6�F�U�L�V�� �v�Q�W�U-�R�� �O�L�P�E���� �V�D�Y�X�U�R�D�V������ �F�R�Q�
�L�Q�H�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �W�U�L�P�L�W�H�U�L�� �O�D��
�U�H�D�O�L�W���
�L�O�H���D�Q�L�O�R�U�� �¶�������G�L�Q�� �0�R�V�F�R�Y�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F�������S�H�� �F�D�U�H���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O���R�U�L�J�L�Q�D�U���G�L�Q�� �.�L�H�Y���R���Q�X�P�H���W�H����
�v�Q���M�X�U�Q�D�O�H�O�H���V�D�O�H�����Ä�R���F�O�R�D�F�����I�H�U�P�H�F�D�W���´�� 

�3�H�Q�W�U�X�� �V�W�X�G�L�X�O�� �G�H�� �I�D�
������ �D�P�� �F�R�P�S�D�U�D�W�� �G�R�X���� �Y�H�U�V�L�X�Q�L�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �D�O�H�� �U�R�P�D�Q�X�O�X�L���� �X�Q�D��
�V�H�P�Q�D�W���� �G�H�� �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L���� �D�S���U�X�W���� �O�D�� �3�R�O�L�U�R�P�� ���,�D���L���� �������������� ���L�� �D�O�W�D�� �F�D�U�H�� �v�L�� �D�S�D�U�
�L�Q�H�� �O�X�L��
�9�V�H�Y�R�O�R�G���&�L�R�U�Q�H�L�����S�X�E�O�L�F�D�W�����O�D���&�D�U�W�L�H�U�����&�K�L���L�Q���X���������������� 

�2���S�U�R�E�O�H�P�����L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����v�Q���W�U�D�Q�V�S�X�Q�H�U�H�D���X�Q�H�L���R�S�H�U�H���Oiterare este cea a numelor proprii: 
�Q�X�P�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H���� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �V�W�U���]�L�� ���L�� �G�H�� �O�R�F�X�U�L���� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�
�L�L���� �7�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O�� �D�U�H��
�G�R�X�����R�S�
�L�X�Q�L�����W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�U�H�D�����H�Y�H�Q�W�X�D�O�����F�X���H�[�S�O�L�F�D�
�L�L���v�Q���Q�R�W�H���G�H���V�X�E�V�R�O�������L���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� 

�$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �K�L�G�U�R�Q�L�P�X�O�X�L�� �I�Z�l�j�b�Z�j�r�b�_ �i�j�m�^�u���� �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L�� �D�� �D�O�H�V��
�W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�U�H�D���� �3�D�W�U�L�D�U���L�H�� �3�U�X�G�v���� �v�Q�V�R�
�L�W���� �G�H�� �R�� �Q�R�W���� �G�H�� �V�X�E�V�R�O���� �Ä�/�D�F�X�U�L�O�H�� �S�D�W�U�L�D�U�K�X�O�X�L�´���� �(�V�W�H�� �R��
�V�R�O�X�
�L�H�� �D�G�H�F�Y�D�W������ �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �F�X�� �F�k�W�� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�� �D�S�D�U�� ���L�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �V�W�U���]�L�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�W�H����
�0�D�O�D�L�D���%�U�R�Q�Q�D�L�D�����6�D�G�R�Y�R�H���.�R�O�
�R�����6�D�G�R�Y�D�L�D�����2�V�W�R�M�H�Q�N�D�������D�����$�F�H�V�W�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���F�R�Q�W�X�U�H�D�]�����V�S�D�
�L�X�O��
�F�X�O�W�X�U�D�O���v�Q���F�D�U�H���V�H���G�H�V�I�����R�D�U�����D�F�
�L�X�Q�H�D�����X�Q���V�S�D�
�L�X���G�H���O�L�P�E�����U�X�V�������9�V�H�Y�R�O�R�G���&�L�R�U�Q�H�L���v�Q�V�����D���W�U�D�G�X�V��
�G�H�Q�X�P�L�U�H�D�����/�D�F�X�U�L�O�H���3�D�W�U�L�D�U�K�L�H�L�����R�S�
�L�X�Q�H���F�D�U�H���G�L�V�W�D�Q�
�H�D�]�����F�L�W�L�W�R�U�X�O���G�H���V�S�D�
�L�X�O���V�X�J�H�U�D�W���S�U�L�Q���W�L�W�O�X�O��
original. 

�Ì�Q���F�D�]�X�O���X�Q�R�U���D�F�U�R�Q�L�P�H-�Q�X�P�H���G�H���L�Q�V�W�L�W�X�
�L�L�����v�Q���Y�H�U�V�L�X�Q�H�D���G�H���O�D���3�R�O�L�U�R�P���V�H���R�S�W�H�D�]�����S�H�Q�W�U�X��
�W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�U�H�� ���L�� �H�[�S�O�L�F�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �Q�R�W�H�� �G�H�� �V�X�E�V�R�O���� �F�:�K�K�H�E�B�L���± �Ä�J�U�X�S�D�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �0�D�V�V�R�O�L�W�´��
���Q�R�W������ �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �P�D�V������ �S���� �������� �>�h�f�� �>�j�Z�f�e�b�l�Z���± �Ä�&�D�V�D�� �'�U�D�P�O�L�W�X�O�X�L�´�� ���Q�R�W������ �&�D�V�D��
�G�U�D�P�D�W�X�U�J�X�O�X�L�����L���D���S�X�E�O�L�F�L�V�W�X�O�X�L�����S�����������������0�H�Q�
�L�Q�H�U�H�D���D�F�U�R�Q�L�P�H�O�R�U���G�L�Q���O�L�P�E�D-�V�X�U�V�����F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H���O�D��
�F�X�O�R�D�U�H�D���O�R�F�D�O�����D���R�S�H�U�H�L�����L���V�F�R�D�W�H���v�Q���H�Y�L�G�H�Q�
�����S�U�H�I�H�U�L�Q�
�D���D�X�W�R�U�L�W���
�L�O�R�U���V�R�Y�L�H�W�L�F�H���S�H�Q�W�U�X���G�H�Q�X�P�L�U�L-
�P�D�P�X�W���� �G�H�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L�� �R�S�D�F�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�R�S�X�O�D�
�L�H���� �W�H�Q�G�L�Q�
�����U�H�O�L�H�I�D�W���� �X�O�W�H�U�L�R�U�� �G�H�� �*�H�R�U�J�H�� �2�U�Z�H�O�O�� �v�Q��
�F�H�O�H�E�U�X�O�� �V���X�� �U�R�P�D�Q�� ���������� �F�D�� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H�� �X�Q�H�L�� �V�R�F�L�H�W���
�L�� �W�R�W�D�O�L�W�D�U�H�� ���F�I���� �0�L�Q�L�W�U�X�H����
�0�L�Q�L�S�D�[���� �0�L�Q�L�O�X�Y������ �Ì�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �G�H�� �O�D�� �&�D�U�W�L�H�U�� �D�F�U�R�Q�L�P�H�O�H�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �V�X�Q�W���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D����
�W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�W�H���� �I���U���� �D�� �I�L�� �D�G�Q�R�W�D�W�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �v�O�� �S�X�Q�H�� �v�Q�� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�� �S�H�� �F�L�W�L�W�R�U���� �&�H-�L�� �G�U�H�S�W���� �v�Q�� �F�D�]�X�O��
�G�H�Q�X�P�L�U�L�L�� �Ä�&�D�V�D�� �'�U�D�P�O�L�W�´�� �v�Q�� �W�H�[�W�� �D�S�D�U�H�� �X�O�W�H�U�L�R�U�� �Y�H�U�V�L�X�Q�H�D�� �F�R�P�S�O�H�W������ �Ä�&�D�V�D�� �'�U�D�P�D�W�X�U�J�X�O�X�L�� ���L��
�/�L�W�H�U�D�W�X�O�X�L�´�� 

�Ì�Q�� �G�L�D�O�R�J�X�O�� �G�L�Q�� �F�D�S�L�W�R�O�X�O�� �v�Q�W�k�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �:�R�O�D�Q�G�� ���L�� �G�R�L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�� �P�R�V�F�R�Y�L�
�L�� �G�H�V�S�U�H��
exis�W�H�Q�
�D���L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �O�X�L�� �'�X�P�Q�H�]�H�X���D�S�D�U�H���W�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �K�h�e�h�\�d�b���± �6�R�O�R�Y�N�L���� �Ä�± �<�a�y�l�v���[�u���w�l�h�]�h��
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�D�Z�g�l�Z���� �^�Z�� �a�Z�� �l�Z�d�b�_�� �^�h�d�Z�a�Z�l�_�e�v�k�l�\�Z�� �]�h�^�Z�� �g�Z�� �l�j�b�� �\�� �K�h�e�h�\�d�b�����± �k�h�\�_�j�r�_�g�g�h�� �g�_�h�`�b�^�Z�g�g�h��
�[�m�o�g�m�e���B�\�Z�g���G�b�d�h�e�Z�_�\�b�q�´�����&�L�W�L�W�R�U�L�L���G�L�Q���H�[-�V�S�D�
�L�X�O���V�R�Y�L�H�W�L�F�����F�X���H�[�F�H�S�
�L�D�����S�R�D�W�H�����D���F�H�O�R�U���I�R�Drte 
�W�L�Q�H�U�L�����F�X�Q�R�V�F���F�����O�D���6�R�O�R�Y�N�L���D���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�W�����v�Q���D�Q�L�L���¶����-�¶���������F�H�O���P�D�L���P�D�U�H�����L���P�D�L���F�X�P�S�O�L�W���O�D�J���U���Ä�G�H��
�U�H�H�G�X�F�D�U�H���S�U�L�Q�� �P�X�Q�F���´�����3�H�Q�W�U�X���F�L�W�L�W�R�U�L�L���G�L�Q���D�O�W�H���D�U�L�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �I�L�H���R���Q�R�W�����G�H���V�X�E�V�R�O����
�I�L�H�� �R�� �D�O�W���� �V�R�O�X�
�L�H�� �G�H�� �P�H�G�L�H�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]���� �D�P�E�L�L�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�L�� �D�X�� �D�O�H�V�� �V���� �H�[�S�O�L�F�L�W�H�]�H��
�W�H�[�W�X�O�����I���U�����D���D�G�Q�R�W�D���W�R�S�R�Q�L�P�X�O�����Ä�± �3�H�Q�W�U�X���D�U�J�X�P�H�Q�W�H�O�H���O�X�L�����.�D�Q�W���D�F�H�V�W�D���D�U���P�H�U�L�W�D���E���J�D�W���S�H���Y�U�H�R��
�W�U�H�L���D�Q�L�� �O�D���U���F�R�D�U�H���� �O�D���6�R�O�R�Y�N�L�����W�U�k�Q�W�L�����G�L�Q�� �V�H�Q�L�Q�����,�Y�D�Q���1�L�N�R�O�D�H�Y�L�F�L���´�����S�������������1�D�W�D�O�L�D���5�D�G�R�Y�L�F�L������
�Ä�± �'�¶�D�S�R�L���V��-l iei pe K�D�Q�W�X�O���D�F�H�V�W�D�����L���V��-�O���v�Q�I�X�Q�]�L���S�H�Q�W�U�X���D���D���G�R�Y�H�]�L���S�H���Y�U�H�R���W�U�H�L���D�Q�L���O�D���6�R�O�R�Y�N�L����
�R�� �W�U�k�Q�W�L�� �D�E�V�R�O�X�W�� �S�H�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H�� �,�Y�D�Q�� �1�L�N�R�O�D�H�Y�L�F�L���´�� ���S���� �������� �9�V�H�Y�R�O�R�G�� �&�L�R�U�Q�H�L������ �$�V�W�I�H�O���� �F�K�L�D�U�� ���L��
�I���U�����D�G�Q�R�W�D�U�H�����V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D�� �P�H�V�D�M�X�O�X�L���D�� �I�R�V�W���W�U�D�Q�V�S�X�V�����U�H�X���L�W�����G�H�R�D�U�H�F�H���v�Q���W�H�[�W���V�H���V�X�J�H�U�H�D�]�����F����
�6�R�O�R�Y�N�L���D�U���I�L���X�Q���O�R�F���G�H���G�H�W�H�Q�
�L�H�����)���U�����H�[�S�O�L�F�L�W�D�U�H�����K�D�]�X�O���W�U�L�V�W���D�O���V�L�W�X�D�
�L�H�L���Q�X���D�U���I�L���I�R�V�W���S�H�U�F�H�S�X�W���G�H��
cititor: un scriitor sovietic habar nu are cine este Kant, dar, fiind modelat de ideologia 
�V�R�Y�L�H�W�L�F���� �L�Q�W�R�O�H�U�D�Q�W���� �I�D�
���� �G�H�� �Q�R�Q�F�R�Q�I�R�U�P�L���W�L���� �U�H�D�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �H�[�D�F�W���D���D�� �F�X�P�� �D�� �I�R�V�W���Ä�S�U�R�J�U�D�P�D�W�´����
�X�Q���K�H�W�H�U�R�G�R�[���W�U�H�E�X�L�H���S�H�G�H�S�V�L�W�����W�U�H�E�X�L�H���W�U�L�P�L�V���v�Q���O�D�J���U������ 

�0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �Q�X�P�H�O�R�U�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �G�L�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �0�D�H�V�W�U�X�O�� ���L�� �0�D�U�J�D�U�H�W�D�� �D�X�� �I�R�V�W��
�W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�W�H�����G�H�R�D�U�H�F�H���Q�X���V�H���S�U�H�W�D�X���O�D���W�U�D�G�X�F�H�U�H�����(�[�L�V�W�����v�Q�V�������L���H�[�F�H�S�
�L�L���S�H�Q�W�U�X��pseudonime sau 
�S�R�U�H�F�O�H���� �B�\�Z�g�� �;�_�a�^�h�f�g�u�c���± �,�Y�D�Q�� �%�H�]�G�R�P�Q�v�L�� ���1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L�� �S�U�H�F�L�]�H�D�]���� �v�Q�W�U-�R�� �Q�R�W���� �G�H��
�V�X�E�V�R�O���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���S�V�H�X�G�R�Q�L�P�X�O�X�L�����3�U�L�E�H�D�J�X�O�����9�V�H�Y�R�O�R�G���&�L�R�U�Q�H�L�� �Q�X-�O���D�G�Q�R�W�H�D�]���������d�_�g�l�m�j�b�h�g��
�D�j�u�k�h�[�h�c���± centurionul Moartea-���R�E�R�O�D�Q�L�O�R�U���� �a�g�Z�f�_�g�b�l�u�c�� �i�_�k�� �L�m�a�[�m�[�_�g���± �F�H�O�H�E�U�X�O�� �G�X�O���X��
�$�V���G�H���&�D�U�R�����0�R�W�D�Q�X�O���;�_�]�_�f�h�l���H�V�W�H���Q�X�P�L�W�����F�R�U�H�F�W�����%�H�K�H�P�R�W�K���v�Q���Y�H�U�V�L�X�Q�H�D���G�H���O�D���3�R�O�L�U�R�P�����L�D�U���v�Q��
�F�H�D���G�H���O�D���&�D�U�W�L�H�U���V�H���Q�X�P�H���W�H���H�U�R�Q�D�W���+�L�S�R�S�R�W�D�P�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���F�R�P�X�Q���[�_�]�_�f�h�l���v�Q��
�U�R�P�k�Q���������'�H���I�D�S�W�����%�H�K�H�P�R�W�K���H�V�W�H���R���W�U�L�P�L�W�H�U�H���O�D���P�R�Q�V�W�Uul biblic omonim, considerat un simbol 
al haosului. 

�(�O�H�P�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�W�L�E�L�O�L�W��� �L�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �V�X�Q�W�� ���L�� �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�R�U�� �P�k�Q�F���U�X�U�L�� ���L�� �E���X�W�X�U�L��
�Q�D� �L�R�Q�D�O�H���� �D�U�W�L�F�R�O�H�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���� �Ì�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �O�X�L�� �%�X�O�J�D�N�R�Y���� �D�S�D�U�� �F�k�W�H�Y�D�� �O�H�[�H�P�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W��
�J�H�Q���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�S�H�L�� �P�L�Q�H�U�D�O�H�� �Ä�1�D�U�]�D�Q�´�� ���G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �G�L�Q�� �&�D�X�F�D�]�X�O�� �G�H�� �1�R�U�G������ �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L��
�S�U�R�F�H�G�H�D�]�����G�L�I�H�U�L�W�����G�H���G�R�X�����R�U�L���S�U�R�S�X�Q�H�����S�U�L�Q���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�U�H�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O���Ä�D�S�����P�L�Q�H�U�D�O���´�����F�I�����Ä�± 
�G�Z�j�a�Z�g�m�� �g�_�l�m�����± �h�l�\�_�l�b�e�Z�� �`�_�g�s�b�g�Z�� �\�� �[�m�^�h�q�d�_�� �b�� �i�h�q�_�f�m-�l�h�� �h�[�b�^�_�e�Z�k�v���´���Ä�± N-�D�Y�H�P�� �D�S����
�P�L�Q�H�U�D�O������ �v�L�� �U���V�S�X�Q�V�H�� �F�X�� �X�Q�� �D�H�U�� �M�L�J�Q�L�W�� �I�H�P�H�L�D�� �G�L�Q�� �F�K�L�R���F���´���� �S���� �������� �R�� �G�D�W���� �R�S�W�H�D�]���� �S�H�Q�W�U�X�� �Ä�D�S�D��
�P�L�Q�H�U�D�O���� �©�1�D�U�]�D�Q�ª�´���� �L�D�U�� �V�S�U�H�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �Q�D�U�D�
�L�X�Q�L�L�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�H�D�]���� �Q�X�P�H�O�H�� �D�S�H�L�� �F�X�� �F�D�U�D�F�W�H�U�H��
�L�W�D�O�L�F�H���� �Ä�F�X�S�H�� �V�X�E�
�L�U�L�� �G�H�� �F�U�L�V�W�D�O���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �D�W�k�W���G�H�� �E�L�Q�H�� �V�H�� �V�R�D�U�E�H�� �Q�D�U�]�D�Q�X�O�´�� ���S���� ������������ �9�V�H�Y�Rlod 
�&�L�R�U�Q�H�L�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�H�D�]���� �G�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �G�D�W���� �Q�D�U�]�D�Q���� �I���U���� �D�� �H�[�S�O�L�F�D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O���� �L�D�U�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�� �S�R�D�W�H�� �G�R�D�U��
�J�K�L�F�L���F�����H�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H�V�S�U�H���R���E���X�W�X�U���«�� 

�8�Q�� �S�U�R�G�X�V�� �F�X�O�L�Q�D�U�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �U�X�V�H�V�F���� �Q�X�P�L�W�� �i�_�e�v�f�_�g�b���� �v�O�� �S�X�Q�H�� �S�H�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�� �v�Q�� �I�D�
�D��
�D�O�H�J�H�U�L�L���� �V���� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�H�]�H�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D���� �H�[�S�O�L�F�k�Q�G-o printr-�R�� �Q�R�W���� �G�H�� �V�X�E�V�R�O���� �V�D�X�� �V���� �F�D�X�W�H�� �X�Q��
�H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���D�F�F�H�V�L�E�L�O�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L���� �Ì�Q�� �D�P�E�H�O�H�� �Y�H�U�V�L�X�Q�L�� �D�O�H�� �U�R�P�D�Q�X�O�X�L���� �V-a optat pentru echivalare 
�S�U�L�Q�� �F�R�O�
�X�Q�D���L�� �F�X�� �F�D�U�Q�H�� ���G�H���L���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �S�U�R�G�X�V�X�O�X�L�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H���� �F�R�O�
�X�Q�D���L�L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �P�D�L�� �v�Q�W�k�L��
�F�R�Q�J�H�O�D�
�L�����D�S�R�L�� �I�L�H�U�
�L�������(�V�W�H���R���V�R�O�X�
�L�H���D�G�H�F�Y�D�W�������G�H�R�D�U�H�F�H���G�H�Q�X�P�L�U�H�D���D�S�D�U�H�� �v�Q���W�U�H�D�F���W�����I���U�����D���V�H��
�S�X�Q�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�O�� �S�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�� �D�O�� �D�F�H�V�W�R�U�� �E�X�F�D�W�H���± �V�H�� �S�R�P�H�Q�H���W�H�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �G�H�Q�X�Q�
�� �D�O�� �X�Q�X�L��
�O�R�F�D�W�D�U���� �Ä�G�H�V�F�U�L�H�U�H�D���� �]�J�X�G�X�L�W�R�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �I�R�U�
�D�� �H�L�� �D�U�W�L�V�W�L�F������ �D�� �X�Q�X�L�� �I�X�U�W�� �G�H�� �F�R�O�
�X�Q�D���L�� �F�X�� �F�D�U�Q�H����
�L�Q�W�U�R�G�X���L���G�L�U�H�F�W���v�Q���E�X�]�X�Q�D�U�X�O���X�Q�H�L���K�D�L�Q�H�����v�Q���D�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���Q�U���������´�����3�R�O�L�U�R�P�����S���������������� 

�Ì�Q�� �D�O�W���� �V�L�W�X�D�
�L�H���� �Ä�<�� �I�m�r�d�b�g�h�� �h�l�d�j�u�e�Z�k�v�� �q�_�[�m�j�_�q�g�Z�y�� �©�Y�e�l�Z�ª�´���� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�L�L�� �D�X�� �I�R�V�W��
�S�X���L���v�Q���G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�����Q�_�[�m�j�_�d���H�V�W�H���X�Q���I�H�O���G�H���S�O���F�L�Q�W�����F�X���F�D�U�Q�H���V�D�X���F�X���E�U�k�Q�]�������E�L�Q�H���F�R�Q�G�L�P�H�Q�W�D�W������
�S�U���M�L�W�����v�Q���J�U���V�L�P�H�����R���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���W���W���U�H�D�V�F�������Ì�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����H�[�L�V�W�����U�H�J�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�O�����X�E�H�U�H�F�����F�X��
�D�F�H�O�D���L�� �V�H�Q�V�����V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���U���V�S�k�Q�G�L�W���� �v�Q���'�R�E�U�R�J�H�D�����v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�O�H���W���W���U�H���W�L�� ���L���W�X�U�F�H���W�L������ �$�V�W�I�H�O����
�X�U�P�D�� �V���� �I�L�H�� �J���V�L�W�� �X�Q�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �S�H�Q�W�U�X �q�_�[�m�j�_�q�g�Z�y���± �O�R�F�D�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�U�H�S�D�U���� ���L�� �V�H�� �V�H�U�Y�H�V�F��
���X�E�H�U�H�F�H���� �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L�� �D�� �D�O�H�V�� �X�Q�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �I�R�D�U�W�H�� �S�R�W�U�L�Y�L�W���± �]�D�K�D�Q�D���� �Ä�/�D�� �3�X���N�L�Q�R�� �V-a 
�G�H�V�F�K�L�V���R���]�D�K�D�Q�D���©�,�D�O�W�D�ª�´�����S�����������������$���D���F�X�P���X�Q�����X�E�H�U�H�F���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���V�H���X�P�S�O�H���F�X���F�D�U�Q�H���G�H���R�D�L�H����
�V�H�Q�V�X�O�� �Ä�U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W���v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�U�H�S�D�U���� ���L�� �V�H�� �V�H�U�Y�H�V�F�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �P�k�Q�F���U�X�U�L�� �G�L�Q�� �F�D�U�Q�H�� �I�U�L�S�W���� ���G�H��
�R�Y�L�Q�H���´�� �D�O�� �O�H�[�H�P�X�O�X�L�� �]�D�K�D�Q�D�� ���Y�D�U���� �]�D�O�K�D�Q�D���� �W�U�D�Q�V�S�X�Q�H�� �D�G�H�F�Y�D�W�� �v�Q�� �U�R�P�k�Q���� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D��
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�W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���q�_�[�m�j�_�q�g�Z�y�����2���D�O�W�����V�R�O�X�
�L�H���D�U���I�L���I�R�V�W���Ä�U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W���F�X���V�S�H�F�L�I�L�F���R�U�L�H�Q�W�D�O�´�����7�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O��
de �O�D���&�D�U�W�L�H�U���v�Q�V�����D���I�R�V�W���G�H�S�����L�W���G�H���S�U�R�E�O�H�P�D���O�H�[�L�F�D�O�������L���D���S�U�R�S�X�V���R���Ä�F�U�H�D�
�L�H�´���W�R�W�D�O���Q�H�L�Q�V�S�L�U�D�W������
�R�S�D�F�����S�H�Q�W�U�X���F�L�W�L�W�R�U�����F�H�E�X�U�H�F���U�L�H�� 

�/�D�� �F�D�S�L�W�R�O�X�O�� �Ä�D�U�W�L�F�R�O�H�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�´���� �v�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �0�D�H�V�W�U�X�O�� ���L�� �0�D�U�J�D�U�H�W�D�� �D�S�D�U�� �G�R�L��
�W�H�U�P�H�Q�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L���� �d�h�k�h�\�h�j�h�l�d�Z�� ���L�� �l�h�e�k�l�h�\�d�Z���� �F�D�U�H�� �S�R�W�� �I�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�
�L�� �F�X�O�W�X�U�H�P�H���� �1�D�W�D�O�L�D��
�5�D�G�R�Y�L�F�L�� �D�� �U�H�F�X�U�V�� �O�D�� �S�H�U�L�I�U�D�]�H���� �[�_�e�Z�y�� �d�h�k�h�\�h�j�h�l�d�Z���± �Ä�E�O�X�]���� �U�X�V�H�D�V�F���� �D�O�E���´���� �l�h�e�k�l�h�\�d�Z���± 
�Ä�F���P�D������ �U�X�V�H�D�V�F���´���� �9�V�H�Y�R�O�R�G�� �&�L�R�U�Q�H�L�� �R�S�W�H�D�]���� �S�H�Q�W�U�X�� �Ä�F���P�D������ �D�O�E���� �F�X�� �J�X�O�H�U�X�O�� �v�Q�F�K�H�L�D�W���v�Q�W�U-o 
�S�D�U�W�H�´�� ���d�h�k�h�\�h�j�h�l�d�Z������ �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D �R�� �S�H�U�L�I�U�D�]������ �L�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �l�h�e�k�l�h�\�d�Z�� �S�U�R�S�X�Q�H�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�U�H�D��
�W�R�O�V�W�R�Y�N�������I���U�����D���R���D�G�Q�R�W�D�����F�D�U�H���U���P�k�Q�H���Q�H�v�Q�
�H�O�H�D�V�����G�H���F�L�W�L�W�R�U�� 

�8�Q�� �D�O�W�� �O�H�[�H�P�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �U�X�V�H�V�F�� �G�L�Q�� �U�R�P�D�Q�� �H�V�W�H�� �q�_�j�\�h�g�_�p���� �Ì�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �
�D�U�L�V�W������ �D�F�H�V�W�D��
�G�H�V�H�P�Q�D�� �R�� �P�R�Q�H�G���� �G�H�� �D�X�U���� �L�D�U�� �v�Q�� �D�Q�L�L�� �¶�������� �F�k�Q�G�� �D�U�H�� �O�R�F�� �D�F�
�L�X�Q�H�D���� �Q�X�P�H�D�� �R�� �E�D�Q�F�Q�R�W���� �G�H�� �]�H�F�H��
�U�X�E�O�H�����&�X�Y�k�Q�W�X�O���D�S�D�U�H���G�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L���v�Q���O�X�F�U�D�U�H�������L���G�H���I�L�H�F�D�U�H���G�D�W�����v�Q���Y�H�U�V�L�X�Q�H�D���G�H���O�D���3�R�O�L�U�R�P��
�V�H���S�U�H�I�H�U�����W�H�K�Q�L�F�D���Q�X�P�L�W�����J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�U�H�����E�D�Q�L���V�D�X���E�D�Q�F�Q�R�W�H�����2�U�����v�Q���U�R�P�D�Q�����F�D�U�H���H�������L�����R���S�D�U�R�G�L�H��
�O�D���U�H�D�O�L�W���
�L�O�H���V�R�Y�L�H�W�L�F�H�����V�H���G�����v�Q���Y�L�O�H�D�J���O���F�R�P�L�D���R�D�P�H�Q�L�O�R�U���Ä�Q�R�L�´�����D�K�W�L�D�
�L���G�X�S�����E�D�Q�L���Q�H�P�X�Q�F�L�
�L�������L��
�P�H�V�D�M�X�O�� �O�X�L�� �%�X�O�J�D�N�R�Y�� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�Q�V�S�X�V�� �H�[�D�F�W�� �v�Q�� �U�R�P�k�Q������ �Ì�Q�� �V�F�K�L�P�E���� �Y�H�U�V�L�X�Q�H�D�� �G�H�� �O�D�� �&�D�U�W�L�H�U��
�W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�H�D�]���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �I���U���� �H�[�S�O�L�F�D�
�L�L���� �L�D�U�� �D�F�H�V�W�D�� �G�L�V�W�R�Q�H�D�]���� �V�W�U�L�G�H�Q�W�� �v�Q�� �W�H�[�W���� �Ä�K�l�h�c���� �>�Z�� �w�l�h 
�q�_�j�\�h�g�p�u���´���Ä�6�W�D�L�����$�S���L���������W�L�D-�V���E�D�Q�L���´�����3�R�O�L�U�R�P�����S�����������������Ä�'-�D�S�R�L���V�X�Q�W���F�H�U�Y�R�Q�H�
�L���´�����&�D�U�W�L�H�U�����S����
�������������Ä�<�k�x�^�m���]�m�^�_�e�h���k�e�h�\�h���©�q�_�j�\�h�g�p�u�����q�_�j�\�h�g�p�u�ª�����k�e�u�r�Z�e�b�k�v���\�h�k�d�e�b�p�Z�g�v�y���©�Z�o�����Z�o���ª���b��
�\�_�k�_�e�u�c���k�f�_�o���´���Ä�3�H�V�W�H���W�R�W���Y�X�L�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O���©�E�D�Q�F�Q�R�W�H�ª�����V�H���D�X�]�H�D�X���H�[�F�O�D�P�D�
�L�L���G�H���X�L�P�L�U�H�����L���U�k�V�H�W�H��
�Y�H�V�H�O�H���´�� ���3�R�O�L�U�R�P���� �S���� ������������ �Ä�3�U�H�W�X�W�L�Q�G�H�Q�L�� �Y�X�L�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �©�&�H�U�Y�R�Q�H�
�L���� �F�H�U�Y�R�Q�H�
�L�ª���� �V�H�� �D�X�]�H�D�X��
�H�[�F�O�D�P�D�
�L�L�O�H���©�D�K�����D�K���ª�����L���U�k�V�H�W�H���Y�H�V�H�O�H���´�����&�D�U�W�L�H�U�����S���������������� 

�Ì�Q�W�U-�R�� �R�S�H�U���� �O�L�W�H�U�D�U������ �S�U�R�Y�H�U�E�H�O�H���� �]�L�F���W�R�U�L�O�H���� �M�R�F�X�U�L�O�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �Q�X�� �V�H�� �W�U�D�G�X�F���� �F�L�� �V�H��
e�F�K�L�Y�D�O�H�D�]�������D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���H���S�R�V�L�E�L�O�����V�D�X���V�H���D�G�Q�R�W�H�D�]�������6�H�F�Y�H�Q�
�D���Ä�G�_���a�g�Z�x�����d�l�h���i�h�^�\�_�k�b�e���l�\�h�c��
�y�a�u�d���� �g�h�� �i�h�^�\�_�r�_�g�� �h�g�� �o�h�j�h�r�h�´�� �G�L�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �O�X�L�� �%�X�O�J�D�N�R�Y���� �F�D�U�H�� �F�R�Q�
�L�Q�H�� �H�[�S�U�H�V�L�D��
�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F���� �Ä�y�a�u�d�� �o�h�j�h�r�h�� �i�h�^�\�_�r�_�g�´���� �Q�X�� �D�� �I�R�V�W���v�Q�
�H�O�H�D�V���� �G�H�� �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L���� �G�H�� �D�F�H�H�D�� �D��
�I�R�V�W���W�U�D�G�X�V���� �O�L�W�H�U�D�O���� �Ä�1-�D�P�� �K�D�E�D�U���G�H���F�H�O�� �F�H���
�L-�D�� �D�W�k�U�Q�D�W���O�L�P�E�D�� �v�Q�� �J�X�U�������G�D�U���H�� �E�L�Q�H���D�W�k�U�Q�D�W���´�����S����
31). La Vsevolod Ciornei, echivalarea s-�D�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �Q�X�P�D�L�� �S�H�� �M�X�P���W�D�W�H���� �Ä�1�X�� ���W�L�X�� �F�L�Q�H�� �
�L-a 
�D�W�k�U�Q�D�W���O�L�P�E�D���v�Q���J�X�U�������G�D�U���v�
�L���X�P�E�O�����E�L�Q�H���P�H�O�L�
�D�´�����S���������������'�H���I�D�S�W�����V�H�Q�V�X�O���H�[�S�U�H�V�L�H�L���H�V�W�H���Ä�D���D�Y�H�D��
�O�L�P�E�����G�H���D�X�U�´�� 

�0�L�V�L�X�Q�H�D�� �G�H�� �P�H�G�L�D�W�R�U�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �D�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �X���R�D�U������ �1�D�W�D�O�L�D�� �5�D�G�R�Y�L�F�L�� �D��
�H�F�K�L�Y�D�O�D�W�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�� �D�O�W�H�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H���� �Ä�^�_�g�_�`�d�Z�� �k�q�_�l�� �e�x�[�b�l�´���Ä���L�� �E�D�Q�L�L�� �G�H�� �J���V�L�W�� �V�H��
�Q�X�P���U���´�� ���S���� ������������ �Ä�k�\�h�c�� �]�e�Z�a�h�d���± �k�f�h�l�j�h�d�´���Ä�3�D�]�D�� �E�X�Q���� �W�U�H�F�H�� �S�U�L�P�H�M�G�L�D�� �U�H�D�´�� ���S���� ������������ �Ì�Q��
�Y�H�U�V�L�X�Q�H�D���O�X�L���9�V�H�Y�R�O�R�G���&�L�R�U�Q�H�L���S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���H�[�S�U�H�V�L�H���D�S�D�U�H���R���W�U�D�G�X�F�H�U�H���F�D�O�F�K�L�D�W�������Ä�E�D�Q�X�O�X�L���v�L��
�S�O�D�F�H�� �V�R�F�R�W�H�D�O�D�´�����S�����������������L�D�U���F�H�D���G�H���D���G�R�X�D���H�V�W�H���X�Q�� �I�H�O���G�H���S�H�U�L�I�U�D�]������ �Ä�R�F�K�L�X�O���W���X���H���F�H�O�� �P�D�L���G�H��
�Q���G�H�M�G�H�´�����S�������������� 

�� �L�� �v�Q�� �D�O�W�����V�L�W�X�D�
�L�H���1�D�W�D�O�L�D���5�D�G�R�Y�L�F�L���D���G�D�W���G�R�Y�D�G�����G�H�� �P���L�H�V�W�U�L�H���� �Ä�<���]�h�e�h�\�_���m�� �:�g�g�m�r�d�b��
�h�[�j�Z�a�h�\�Z�e�Z�k�v�� �\�v�x�]�Z���� �©�A�g�Z�l�v�� �g�b�q�_�]�h�� �g�_�� �a�g�Z�x���� �<�_�^�Z�l�v�� �g�b�q�_�]�h�� �g�_�� �\�_�^�Z�x�������ª�´���± �Ä�7�R�W�X�O�� �L�� �V�H��
�v�Q�Y���O�P�����H�D�� �v�Q�� �F�D�S���� �©�1�L�F�L�� �X�V�W�X�U�R�L�� �Q-�D�P�� �P�k�Q�F�D�W���� �Q�L�F�L�� �J�X�U�D�� �Q�X-�P�L�� �P�L�U�R�D�V�H���������ª�´�� ���S���� ������������ �Ì�Q 
�Y�D�U�L�D�Q�W�D�� �G�H�� �O�D�� �&�D�U�W�L�H�U�� �V�H�F�Y�H�Q�
�D�� �H�V�W�H�� �W�U�D�G�X�V���� �O�L�W�H�U�D�O���� �S�O�D�W���� �Ä�Ì�Q�� �F�D�S�X�O�� �$�Q�Q�X���N���L�� �V�H�� �I�R�U�P���� �X�Q��
�Y�L�V�F�R�O�����©�1�X�����W�L�X���Q�L�P�L�F�����1-�D�P���Y���]�X�W�����Q-�D�P���D�X�]�L�W���ª�´�����S�������������� 

�5�H�]�X�P�k�Q�G���� �F�R�Q�V�W�D�W���P�� �F���� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �Y�H�U�V�L�X�Q�L�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �D�O�H�� �U�R�P�D�Q�X�O�X�L�� �0�D�H�V�W�U�X�O�� ���L��
Margareta de Mihail Bul�J�D�N�R�Y�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�L�L�� �D�X�� �U�H�F�X�U�V�� �O�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �W�H�K�Q�L�F�L�� ���L�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L����
transliterarea unor lexeme, adnotarea prin note de subsol, perifraza, echivalarea, 
�J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�U�H�D�����G�k�Q�G���G�R�Y�D�G�����G�H���L�P�D�J�L�Q�D� �L�H���ú�L���G�H���F�R�P�S�H�W�H�Q� �����E�L�F�X�O�W�X�U�D�O���� 

�Ì�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H���� �L�G�H�H�D�� �G�H�� �D�� � �L�Q�H�� �V�H�D�P�D���G�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �H�V�W�H�� �H�V�H�Q� �L�D�O������ �&�X�� �W�R�D�W�H��
�D�F�H�V�W�H�D���� �F�X�O�W�X�U�D�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �W�U�D�G�X�V������ �F�L�� �Q�X�P�D�L�� �H�[�S�O�L�F�D�W���� �V�D�X�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� �v�Q�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�O�H�� �H�L��
specifice. 
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Abstract The concept of happiness has never stopped exerting a tremendous fascination on humankind 
and there is a considerable amount of psychological, religious, philosophical, economic or practical 
living literature on this generous topic. Inserting this broad concept into an intercultural context, this 
paper investigates it in light of the translation strategies that carry the happiness-centred message 
across from English into Romanian. It seeks to reveal the convergence as well as the dissimilarity in 
the conceptualisation of happiness in these two languages. The area of inquiry is both non-literary 
and literary language: from the idiomatic strand of everyday language we progress to an analysis of 
several Shakespearean excerpts and their translations. What is highlighted therefore is the degree of 
�F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�D�O�L�W�\���� �W�K�H�� �F�O�L�F�K�p�V���� �W�K�H�� �P�H�W�D�S�K�R�U�L�F�D�O���W�H�Q�G�H�Q�F�L�H�V�� �D�Q�G�� �W�K�H�L�U�� �U�R�O�H�� �L�Q���V�K�D�S�L�Q�J�� �Xp folk models of 
representing happiness which are deeply entrenched in two similar cultural frames. 
 
Keywords: translation strategies, metaphor, happiness, conceptualisation, idioms 

 
 
Introduction  
Worldwide, throughout human history and across cultures, happiness is a social and 

�S�R�O�L�W�L�F�D�O�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�� �W�K�D�W�� �S�H�U�Y�D�G�H�V�� �K�X�P�D�Q�N�L�Q�G�¶�V�� �H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �D�V�� �D�� �G�U�L�Y�L�Q�J�� �I�R�U�F�H���� �D�� �Q�H�F�H�V�V�L�W�\���� �D��
value, a fleeting state, a destination, a goal, an ideal, an emotion, a source of experience, an 
antidote, and the enumeration may go on. This plethora of roles attributable to happiness has 
led many scholars to shift, in the face of crises, their analytical lens to this highly 
controversial and ever distant concept that can be the nexu�V�� �S�R�L�Q�W�� �R�I�� �W�K�H�� �V�R�F�L�H�W�\�¶�V�� �I�X�W�X�U�H��
choices.  Remaining adamant that this is an essential topic at the crossroads of many 
disciplines, including psychology, anthropology, sociology or philosophy,  it is our purpose 
herein to add a further interlinguistic, and therefore intercultural, insight into this complex 
notion as there is enough room to dig deeper into the intricacies of interlanguage 
correspondences centred on this topic.  

�µ�$�O�W�K�R�X�J�K�� �W�K�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �R�I�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �L�V�� �F�R�Q�F�H�L�Y�H�G�� �R�I�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�O�\�� �L�Q��
di�I�I�H�U�H�Q�W���V�R�F�L�D�O���D�Q�G���F�X�O�W�X�U�D�O���F�R�Q�W�H�[�W�V�����D�U�H���W�K�H�U�H���D�O�V�R���F�R�P�P�R�Q�D�O�L�W�L�H�V�"�¶���7�K�L�V���D���T�X�H�V�W�L�R�Q���D�O�U�H�D�G�\��
voiced by Barbara Rose Johnston (2012) from an anthropological perspective, which however 
matches the objective of the present study, i.e. exploring some of the similitudes and the 
dissimilarities the conceptualization of happiness across two languages and two cultures 
(English and Romanian) that may be displayed in non-literary and literary discourses. This 
paper joins the debate about the way in which language and thought interact and shape up 
cultural patterns and also highlights the challenges a translator faces when required to render a 
message from one language into another. It is claimed that the context, linguistic and non-
linguistic knowledge are invoked and activated in order to produce reliable translations. 

The first part of the paper surveys some of the most prominent and frequently 
recurring idioms associated with happiness in English, assembled in a corpus of 50-odd 
entries and further divided into several subclasses according to the appropriate translation 
strategy. Their translations are retrieved from Nicolescu (1993), a phraseological resource 
book providing Romanian translations. The second part reports on an evaluation of 
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translations of the concep�W���R�I���µ�K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶���D�V���H�[�W�U�D�F�W�H�G���I�U�R�P���6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H���Z�R�U�N�V���D�Q�G���U�H�Q�G�H�U�H�G��
into several Romanian versions of his plays.  

 
Theoretical Background  
Of the many problematic areas in translation, idioms cover par excellence a 

notoriously challenging field both for beginners and for professional translators. It is a topic 
that has attracted the interest of many scholars, who have provided insights into the 
difficulties and common errors besetting the process of decoding and encoding when various 
language pairs were analyzed, e.g. English-�+�X�Q�J�D�U�L�D�Q�� ���.�R�Y�i�F�V�� �������������� �(�Q�J�O�L�V�K-Russian 
(Sadeghpour 2012), English-Farsi (Adelnia and Vahid Dastjerdi 2011), to mention only a few. 
No matter the language, it has been then repeatedly emphasized that idiomatic language is 
characterized by semantic opacity, non-compositionality and an unalterable grammatical 
structure, which preclude smooth interlanguage transfer.  

In the traditional view, idioms are defined as a phenomenon identifiable at the 
linguistic level alone and comprising miscellaneous phrases such as metaphors, metonymies, 
sayings, binomials, phrasal verbs, grammatical collocations, similes etc. Their lack of 
transparency and syntactic rigidity together with their culture specificity raises obvious 
barriers in translation. In the cognitive linguistic view, however, idioms have been shown to 
rely on cognitive mechanisms such as metaphor, metonymy or conventional knowledge and 
�W�K�H�L�U���L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�F�H���L�Q���D���F�R�K�H�U�H�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���V�\�V�W�H�P���K�D�V���D�O�U�H�D�G�\���E�H�H�Q���D�G�Y�R�F�D�W�H�G�����.�|�Y�H�F�V�H�V��
2002: 200). It is this cognitive perspective on idioms that will be singled out and embraced in 
the analytical sections that follow hereafter. 

In doing so, the theoretical foundations of the inquiry draw on Cognitive Semantics as 
convincingly postulated by Lakoff and Johnson (1980) in Metaphors We Live By. Their 
fundamental claim is that metaphor is pervasive in thought and therefore in language, it is 
anessential instrument in cognition and its linguistic traces are trackable both in non-literary 
and literary discourse. This duality is going to be examined in the selection of happiness 
phrases from both ordinary and poetic discourse. Taking matters further, it will be of interest 
how each culture in the chosen pair (English-Romanian) organizes a portion of experience 
and the extent to which they involve parallel everyday conventionalized constructions that 
testify of similar frames of mind. As for poetic discourse, it is revealed to be the province of 
either entirely novel or only linguistically revitalized metaphorization, through extending, 
questioning, elaboration, composing (Lakoff and Turner 1989: 67-72). 

The cognitive perspective on language is worth being conjugated with a scrutiny of 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �F�K�D�O�O�H�Q�J�H�V���� �,�Q�� �G�L�V�F�X�V�V�L�Q�J�� �W�K�H�� �I�H�O�L�F�L�W�\�� �R�I�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�� �W�H�[�W���� �,�� �U�H�O�\�� �R�Q�� �'�L�P�L�W�U�L�X�¶�V��
(2002) survey of the two poles of a methodological classification of translations according to 
the fidelity criterion: author-centred/ literal/semantic/ source language and source culture 
oriented translation as opposed to reader-centred/ communicative/ cognitive/ target language 
and target culture-oriented translation. The translation terminology adopted herein is indebted 
�W�R�� �9�L�Q�D�\�� �D�Q�G�� �'�D�U�E�H�O�Q�H�W�¶�V�� �������������� �Z�R�U�N�� �R�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H�� �V�W�\�O�L�V�W�L�F�V���� �7�K�H�\�� �G�H�I�L�Q�H�G�� �D�Q�G��
exemplified a series of translingual operations, accounting for direct translating procedures 
(loan transfer, loan translation and literal translation proper) as well as for indirect translating 
procedures (transposition, modulation, equivalence, adaptation, explicitation, implicitation, 
compensation). Narrowing down the focus of the research, it is worth mentioning that the 
strategies in treating idioms as a challenge in translation have been discussed at large (Baker 
1992). 

Finally, the corollary of the synchronization of these theoretical stepping stones is that 
the present endeavor is interdisciplinary in its reach and multiculturality is brought to the fore 
through an analytic overview of a thought-provoking language matter.  
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A Survey of Happiness Idioms in Non-literary Discourse  
A preliminary examination of the etymology of the central concept happiness reveals 

�W�K�D�W�� �L�W�� �P�H�D�Q�W�� �µ�J�R�R�G�� �I�R�U�W�X�Q�H�¶�� �D�V���H�D�U�O�\�� �D�V�� ���������� �D�Q�G�� �µ�S�O�H�D�V�D�Q�W�� �D�Q�G�� �F�R�Q�W�H�Q�W�H�G�� �P�H�Q�W�D�O�� �V�W�D�W�H�¶�� �L�Q��
1590. Its base, � h́appy� ,́ dates back to the late 14th �F�H�Q�W�X�U�\�� �D�Q�G�� �L�V�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�G�� �D�V�� �µ�O�X�F�N�\����
�I�D�Y�R�X�U�H�G�� �E�\�� �I�R�U�W�X�Q�H���� �E�H�L�Q�J�� �L�Q�� �D�G�Y�D�Q�W�D�J�H�R�X�V�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�F�H�V���� �S�U�R�V�S�H�U�R�X�V�¶�� �R�U�� �µ�W�X�U�Q�L�Q�J�� �R�X�W�� �Z�H�O�O�¶��
and is derived �I�U�R�P�� �µ�K�D�S�¶�� ���µ�F�K�D�Q�F�H���� �I�R�U�W�X�Q�H�¶������ �� �7�K�H�V�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�V�� �D�U�H�� �W�K�H�U�H�I�R�U�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �W�R�� �W�K�H��
literal understanding of the term and are expected to surface in translation as well. 

�,�I�� �W�K�H�U�H�� �L�V�� �D�� �µ�V�F�L�H�Q�F�H�� �R�I�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶���� �L�W�V�� �R�O�G�H�V�W�� �W�U�D�F�H�V�� �W�K�D�W�� �K�D�Y�H�� �E�H�H�Q�� �S�U�H�V�H�U�Y�H�G�� �D�U�H��
retrievable in the ideas of the major thinkers of Antiquity living in ancient China, India and 
Greece - Mencius, Buddha, Socrates, and Aristotle. The former uses the PLANT metaphor 
(the sprouts of virtue are rejoiced and thus they cannot stop growing) to explain the concept of 
happiness, counterbalancing it with the OBJECT metaphor (for want of inner satisfaction, the 
sprouts will shrivel up) in such terms as to lay unprecedented emphasis on the role of the 
mind and virtue as motivating factors in the pursuit of happiness. He applies the GROWTH 
�P�H�W�D�S�K�R�U�� �W�R�� �P�D�Q�¶�V�� �L�Q�Q�H�U�� �V�H�O�I-fulfillment and expresses it in a ground-breaking claim that 
people are endowed with the sprouts of humanity and righteousness and have to nourish their 
vital force, the qi. In his teachings, Buddha pictures happiness as a state of mental equanimity 
or peace of mind and suggests through a dual analogy �± the PATIENT metaphor and the 
JOURNEY metaphor �± a cure and a destination and that can be arrived at if and only if the 
�µ�S�D�W�L�H�Q�W�¶���I�R�O�O�R�Z�V���D���W�U�H�D�W�P�Hnt based on a series of eight precepts (the Eightfold Path), including 
�U�L�J�K�W�� �H�I�I�R�U�W���� �P�L�Q�G�I�X�O�Q�H�V�V�� �D�Q�G�� �P�H�G�L�W�D�W�L�R�Q���� �0�H�Q�F�L�X�V�¶�V�� �R�S�W�L�P�L�V�W�L�F�� �Y�L�H�Z�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �H�V�V�H�Q�F�H�� �R�I�� �K�L�V��
thoughts have not remained unparalleled: Socrates (as revealed to us by Plato) argued, veering 
away from metaphysical questions and inaugurating a brand-new direction in Western 
philosophy, that happiness is a natural goal for all humans and it is attainable through the 
�K�D�U�P�R�Q�L�]�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �O�R�Y�H���� �Y�L�U�W�X�H�� �D�Q�G�� �K�X�P�D�Q�� �H�I�I�R�U�W���� �%�X�G�G�K�D�¶�V�� �0�L�G�G�O�H�� �3�D�W�K�� �U�H-emerges in 
�$�U�L�V�W�R�W�O�H�¶�V�� �G�R�F�W�U�L�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �*�R�O�G�H�Q�� �0�H�D�Q���� �U�H�V�X�O�W�L�Q�J�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �H�T�X�L�O�L�E�U�L�X�P�� �R�I�� �H�[�F�H�V�V�H�V����
Happiness (eudaimonia in Greek), distinct from instant gratification or temporary joy, is a 
final end that can only be attained as a lifelong exercise of reason and virtue. 

Such being the philosophical foundations that express happiness in metaphorical 
thought and language, one can note that it is still worth investigating and that they tend to be 
preserved in later reflections on the same topic. More recent research has been devoted to 
�F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O���P�H�W�D�S�K�R�U�V���I�R�U���K�D�S�S�L�Q�H�V�V���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K�����.�|�Y�H�F�V�H�V�����������������L�Q���&�K�L�Q�H�V�H�����<�X����������������������������
�D�Q�G���L�Q���+�X�Q�J�D�U�L�D�Q�����.�|�Y�H�F�V�H�V�������������� 

In an ideal situation, the translator is able to use an idiom of similar meaning and form, 
overcoming the divide between literal and communicative translation, as well as restrictions 
connected to contextual meaning, register and cultural content. This is possible, in the case of 
happiness-centred idiomatic language, due to the prominent correspondence between English 
and Romanian idiomatic phrases that assign happiness an upward orientation (HAPPINESS 
IS UP) and its counterpart, sadness, the opposite end of the vertical scale, i.e. downward 
orientation ( to be down in the dumps, to be down in the mouth, my heart sinks, etc.). Th 
upward orientation of happiness, which one can make sense of if one considers the universal 
implication that a happy person is energetic and active in a typically upright position, is 
consistent with the related metaphor HAPPINESS IS A FORCE, encountered both in English 
and in Romanian equivalent idioms. Alternatively, the cultural references in grin like a 
Cheshire cat and grin like a street-door knocker are rendered at the same idiomatic level 
through domestication (Venuti 2008), for the sake of naturalness and fluency: 
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English Romanian 

on cloud nine 
on top of the world 
over the moon 
in seventh heaven 
be in raptures 

�v�Q���D�O���Q�R�X���O�H�D���F�H�U 
�v�Q���S�D�U�D�G�L�V 
�v�Q���F�X�O�P�H�D���I�H�U�L�F�L�U�L�L 
 

leap for joy  
weep for joy  

�D���V���U�L���v�Q���V�X�V���G�H���E�X�F�X�U�L�H 
�D���S�O�k�Q�J�H���G�H���E�X�F�X�U�L�H�� 

grin like a Cheshire cat 
grin like a street-door knocker 

�D���V�H���K�O�L�]�L�����D���U�k�Q�M�L���F�D���S�U�R�V�W�X�O 

 
In order of preference, using an idiom of similar meaning but dissimilar form is the 

second choice a translator is given, for which two notable correspondences are illustrated 
below. This strategy preserves the meaning but sacrifices the form and the overall idiomatic 
effect is achieved in the target language. The same HAPPINESS IS UP metaphor surfaces in 
the Romanian translations equivalent to English phrases that rely on different conceptual 
patterns, including A HAPPY PERSON IS A BEING THAT LIVES WELL. This metaphor 
allows the source language user to understand and express happiness in terms of a feeling of 
satisfaction that either a person (a king/ a boy) or, more frequently, an animal experiences 
when the outside surrounding world provides propitious circumstances (which are sometimes 
made explicit in the idioms, e.g. happy as a pig in muck). Similarly, the idiom tread/ walk on 
air, underlain by the metaphor HAPPINESS IS UP, is translated as a zburda de bucurie, 
capturing the source language sense via another metaphor in the target language, i.e. 
HAPPINESS IS A FORCE. 

English Romanian 
happy as a king 
happy as a sand-boy 
happy as a bird 
happy as a box of birds 
happy as a clam 
happy as a flea in a doghouse 
happy as a lark 
happy as a pig in muck 
like a dog with two tails 
have a whale of a time 
buzzing 

���D���V�H���V�L�P� �L�����v�Q���D�O���Q�R�X���O�H�D���F�H�U 
�v�Q���F�X�O�P�H�D���I�H�U�L�F�L�U�L�L 
 

tread/ walk on air a zburda de bucurie 
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When idiomatic meanings cannot be aligned (and even when they are possible, as in 
feel on top of the world), the available strategy is translation by paraphrase, which enables the 
translator to spell out the content of source language idiom for the target language user. A few 
examples are listed below: 

English Romanian 
feel like a million dollars �D���V�H���V�L�P� �L���J�U�R�]�D�Y����minunat 
�I�H�H�O���R�Q�H�¶�V���R�D�W�V a fi foarte bine dispus, vessel si vioi 
feel on top of the world a-�L���V�X�U�k�G�H���Y�L�D� �D 
it gives me joy �P�����E�X�F�X�U�� 
 
English has been noted to be rich in metaphorical expressions highlighting different 

aspects of happiness which jointly produce a complex and polyhedral understanding of the 
�F�R�Q�F�H�S�W�� �R�I�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� ���.�|�Y�H�F�V�H�V�� ������������ ����-91). However, the lexicographic resources in 
Romanian dictionaries to date fall short of recording other such idioms and their possible 
translations, be they metaphorical in nature (e.g. feel a glow of happiness, be in a transport of 
delight/joy) or not (e.g. happy as Larry). 

 
A Survey of Happiness Quotes. Translations from Shakespeare 
To complement the picture of the challenges in translating happiness phrases from 

English into Romanian, it is worth interrogating literary translations as well. This presents the 
advantage of contextualizing the key�Z�R�U�G�� �µ�K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶�� ���I�R�U�� �Z�K�L�F�K�� �W�K�H�U�H�� �D�U�H�� ������ �H�[�F�H�U�S�W�V��
retrieved automatically) and exposing the resourcefulness of both languages as well as the 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V�¶�� �H�Q�G�H�D�Y�R�X�U�V�� �Z�K�H�Q�� �I�D�F�H�G�� �Z�L�W�K�� �V�X�F�K�� �D�� �G�D�X�Q�W�L�Q�J�� �W�D�V�N���� �7�K�H�� �I�L�Q�G�L�Q�J�V�� �K�D�Y�H�� �E�H�H�Q��
systematized following the same hierarchy of translation choices, starting from the most 
felicitous (matching both form and function) to the least satisfying ones (deciding to preserve 
either the meaning to the detriment of form or omitting the happiness element altogether). 

Happiness is recurrently used by Shakespeare in benedictions and wishes that serve 
the interpersonal function of language, and it is the literal meaning of the term which is 
anchored in well-wishing utterances. Thus, direct translation renders happiness as fericire, 
bucurie, bucurii, noroc, pace and, for the sake of emphasis or enhanced rhythmic verse 
structure, explicitation via pre-modification is also encountered (�V�I�k�Q�W���� �E�X�F�X�U�L�H���� �I�H�U�L�F�L�U�H��
�P�X�O�W������ 

English Romanian 
�µ�+�D�S�S�L�Q�H�V�V���¶�����&�\�P�E�H�O�L�Q�H���,�,�,�������������������� Cu bine! (Argintescu-Amza 1963) 

 
�µ�6�R�� �K�H�� �Z�L�V�K�H�V�� �\�R�X�� �D�O�O�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶��

(Cymbeline III, 2, 1535) 
Cel ce-� �L�� �X�U�H�D�]���� �Q�X�P�D�L�� �I�H�U�L�F�L�U�H��

(Argintescu-Amza 1963) 
 

�µ�*�U�H�D�W���K�D�S�S�L�Q�H�V�V���¶�����0�D�F�E�H�W�K�����,���������������� �6�I�k�Q�W�����E�X�F�X�U�L�H�������9�L�Q�H�D������������ 
�µ�+�H�D�O�W�K���� �S�H�D�F�H���� �D�Q�G�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V���� �W�R�� �P�\��

royal �I�D�W�K�H�U���¶�����+�H�Q�U�\���,�9�����S�D�U�W���,�,�����,�9�������������������� 
�5�H�J�H���� �S���U�L�Q�W�H���� �V���Q���W�D�W�H���� �S�D�F�H���� �ù�L��

�I�H�U�L�F�L�U�H���P�X�O�W���������/�H�Y�L� �F�K�L������������ 
�µ�$�O�O�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �X�Q�W�R�� �P�\�� �O�R�U�G�� �W�K�H�� �N�L�Q�J���¶��

((Henry VI, part II, III, 1, 1373) 
�8�U�H�]�� �Q�R�U�R�F�� �V�W�k�S�k�Q�X�O�X�L�� �P�H�X�� �U�H�J�H���� �ù�L-i 

�F�H�U���L�H�U�W�D�U�H���G�H���v�Q�W�k�U�]�L�H�U�H�����6�R�O�D�F�R�O�X��1958) 
�µ�+�H�D�O�W�K�� �W�R�� �P�\�� �V�R�Y�H�U�H�L�J�Q���� �D�Q�G�� �Q�H�Z��

�K�D�S�S�L�Q�H�V�V���� �D�G�G�H�G�� �W�R�� �W�K�D�W�� �W�K�D�W�� �D�P�� �W�R�� �G�H�O�L�Y�H�U���¶��
((Henry IV, part II, IV, 4, 2831) 

�6�W���S�k�Q�H�����V���Q���W�D�W�H���ú�L���V�S�R�U�L�U�H�����ù�L���E�X�F�X�U�L�L��
�± ca vestea ce-�R���D�G�X�F�������/�H�Y�L� �F�K�L������������ 
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 When dealing with metaphorical language, translators strive to preserve the 
metaphorical thought in equally balanced linguistic expressions, as it can be noted below in 
the case of the ontological metaphor HAPPINESS IS MUSIC and the orientational one 
HAPPINESS IS UP. One can note how semantic modulation and metonymical transfer 
transposes rich music tongue into �J�O�D�V���D�G�k�Q�F, and how transposition and explicitation recast 
tuned his bounty to sing happiness to him as �v�Q�W�U�X�Q�D�V�H���O�L�U�D���P���U�L�Q�L�P�L�H�L���F�D�� �V��-�L���F�k�Q�W�H���O�X�L��aria 
fericirii .  

English Romanian 
HAPPINESS IS MUSIC 
�µ�$�K���� �-�X�O�L�H�W���� �L�I�� �W�K�H�� �P�H�D�V�X�U�H�� �R�I�� �W�K�\�� �M�R�\�� 

Be heap'd like mine and that thy skill be more  
To blazon it, then sweeten with thy breath  
This neighbour air, and �O�H�W�� �U�L�F�K�� �P�X�V�L�F�¶�V��
tongue/ Unfold the imagined happiness that 
�E�R�W�K�����5�H�F�H�L�Y�H���L�Q���H�L�W�K�H�U���E�\���W�K�L�V���G�H�D�U���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�¶��
(Romeo and Juliet, II, 6, 1483) 

Ah, Julieta! De-�D�� �D�M�X�Q�V�� �L�Q�� �S�L�V�F������ �ù�L��
�G�D�F���� �E�X�F�X�U�L�D�� �ú�W�L�L�� �P�D�L�� �E�L�Q�H���� �6-�R�� �]�X�J�U���Y�H�ú�W�L����
�Y���]�G�X�K�X-�P�E���O�V���P�H�D�]������ �&�X�� �� �U���V�X�I�O�D�U�H�D�� �W�D���� �G����
�J�O�D�V���D�G�k�Q�F�����'�H�S�O�L�Q�H�L���I�H�U�L�F�L�U�L���F�H���Q�H-m�S�U�H�V�R�D�U������
�Ì�Q�� �F�H�D�V�X�O�� �O�H�J���P�k�Q�W�X�O�X�L�� �Y�L�V�D�W���� ���7�H�R�G�R�U�H�V�F�X��
1967) 

�µ�(�V�S�H�F�L�D�O�O�\�� �K�H�� �K�D�W�K�� �L�Q�F�X�U�U�H�G�� �W�K�H��
everlasting displeasure of the king, who had 
even tuned his bounty to sing happiness to 
�K�L�P���¶�����$�O�O�¶�V���:�H�O�O���7�K�D�W���(�Q�G�V���:�H�O�O�¶�����,�9�������������������� 

�0�D�L�� �F�X�� �V�H�D�P���� �V-a ales cu dis�J�U�D� �L�D��
regelui, care-�ú�L���ú�L���v�Q�W�U�X�Q�D�V�H���O�L�U�D���P���U�L�Q�L�P�L�H�L���F�D��
�V��-�L���F�k�Q�W�H���O�X�L���D�U�L�D���I�H�U�L�F�L�U�L�L�������)�U�X�Q�]�H�W�W�L������������ 

 
HAPPINESS IS UP 
�µ�7�K�L�V�� �W�K�U�R�Q�H���� �W�K�L�V�� �)�R�U�W�X�Q�H���� �D�Q�G�� �W�K�L�V��

�K�L�O�O���� �P�H�W�K�L�Q�N�V���� �:�L�W�K�� �R�Q�H�� �P�D�Q�� �E�H�F�N�R�Q�¶�G�� �I�U�R�P��
the rest below/ Bowing his head against the 
sleepy mount/ To climb his happiness, would 
�E�H���Z�H�O�O���H�[�S�U�H�V�V�¶�G�����,�Q���R�X�U���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�¶�����7�L�P�R�Q���R�I��
Athens, I, 1, 90) 

�)�R�U�W�X�Q�D���� �W�U�R�Q�X�O���� �P�X�Q�W�H�O�H�� �ú�L�� �R�P�X�O����
Chemat din gloata celor dedesubt/ Ce-�ú�L��
�S�O�H�D�F���� �I�U�X�Q�W�H�D�� �P�X�Q�W�H�O�X�L�� �U�k�S�R�V���� �6�X�L�Q�G�� �V�S�U�H��
�I�H�U�L�F�L�U�H���� �F�U�H�G�� �F��-�P�E�L�H���� �ù�L�� �D�U�W�D�� �P�H�D���� ���'�X� �H�V�F�X��
�D�Q�G���/�H�Y�L� �F�K�L������������ 

 
�µ�<�H�V���� �O�L�N�H�� �H�Q�R�X�J�K���� �K�L�J�K-battled Caesar 

�Z�L�O�O���� �8�Q�V�W�D�W�H�� �K�L�V�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶�� ���$�Q�W�K�R�Q�\�� �D�Q�G��
Cleopatra, III, 13, 2279) 

�'�H�V�L�J�X�U�������3�H���F�X�O�P�H�D���V�O�D�Y�H�L���O�X�L�����P���U�H� �X�O��
Cezar/ N-�R�� �S�U�H�J�H�W�D�� �V��-�ú�L�� �O�H�S�H�G�H�� �Q�R�U�R�F�X�O���� �ù�L-
�Q�W�R�F�P�D�L���F�D���O�D���E�k�O�F�L���V�����G�X�H�O�H�]�H��(Vianu 1961) 

 
 Compensation due to creative modulation allows the metaphorical burden 

incumbent in I fear our happiness is at the highest (HAPPINESS IS UP) to be salvaged in �V����
scapete (to go down): 

English Romanian 

�µ�:�R�X�O�G�� �D�O�O�� �Z�H�U�H�� �Z�H�O�O���� �%�X�W�� �W�K�D�W�� �Z�L�O�O��
never be/I fear our happiness is at the 
�K�L�J�K�H�V�W���¶�����5�L�F�K�D�U�G���,�,�,�����,������������������ 

De-�D�U�� �I�L�� �v�Q�W�U-un ceas bun!/ Dar nu va 
�I�L���� �0���� �W�H�P�� �F���� �I�H�U�L�F�L�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U��-�Q�F�H�S�H���� �6����
�V�F�D�S�H�W�H�������'�X� �H�V�F�X������������ 

 
 Most frequently, though, happiness is reified and the epistemological 

implications that are preserved through translation are that (i) it is transferable (delivered, 
begotten, given, brought); (ii) it is a precious and coveted item, possibly a nutrient; (iii) it is 
typically bounded in time or space, but its boundless counterpart is wished for: 

English Romanian 
HAPPINESS IS A TRANSFERRABLE OBJECT 
�µ�0�R�U�H�� �K�H�D�O�W�K�� �D�Q�G�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �E�H�W�L�G�H�� �P�\��

liege/ Than can my care-tuned tongue deliver 
�'�H�� �P�X�O�W���� �V���Q���W�D�W�H�� �V���� �W�H�� �E�X�F�X�U�L���� �ù�L��

�I�H�U�L�F�L�U�H���� �F�k�W�� �Q�X-� �L�� �S�R�D�W�H-�D�G�X�F�H������ �0���U�L�D-ta, 
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�K�L�P���¶�����5�L�F�K�D�U�G���,�,�����,�,�,�������������������� �U���X�Y�H�V�W�L�W�R�D�U�H�D-�P�L���O�L�P�E���������*�K�H�R�U�J�K�L�X������������ 

�µ�,�I�� �W�R�� �K�D�Y�H�� �G�R�Q�H�� �W�K�H�� �W�K�L�Q�J�� �\�R�X�� �J�D�Y�H�� �L�Q��
charge/ Beget your happiness, be happy then, / 
�)�R�U�� �L�W�� �L�V�� �G�R�Q�H���� �P�\�� �O�R�U�G���¶�� ���5�L�F�K�D�U�G�� �,�,�,���� �,�9���� ������
2753) 

�'�D�F���� �W�H�� �I�D�F�H�� �I�H�U�L�F�L�W�� �O�X�F�U�D�U�H�D���� �&�H-ai 
�S�R�U�X�Q�F�L�W���� �I�L�L�� �I�H�U�L�F�L�W���� �P�L�O�R�U�G������ �&���F�L�� �V-�D�� �I���F�X�W����
���'�X� �H�V�F�X������������ 

 
�µ�+�L�V�� �R�Y�H�U�W�K�U�R�Z�� �K�H�D�S�¶�G�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �X�S�R�Q��

�K�L�P�¶�����+�H�Q�U�\���9�,�,�,�����,�9�������������������� 
�&���G�H�U�H�D�� �v�L�� �D�G�X�V�H�� �I�H�U�L�F�L�U�H���� ���*�U�L�J�R�U�H�V�F�X��

1963) 
 

�µ�7�K�R�X�� �E�U�L�Q�J�¶�V�W�� �P�H�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �D�Q�G��
�S�H�D�F�H���� �V�R�Q�� �-�R�K�Q�¶�� �����+�H�Q�U�\�� �,�9���� �S�D�U�W�� �,�,���� �,�9���� ������
3124) 

�µ�)�H�U�L�F�L�U�H�����ù�L���S�D�F�H�����I�L�X�O���P�H�X�����H���G�U�H�S�W�����P�L-
�D�G�X�F�L���¶�����/�H�Y�L� �F�K�L������������ 

HAPPINESS IS A PRECIOUS POSSESSION 
�µ�2�����W�K�D�W���R�X�U���I�D�W�K�H�U�V���Z�R�X�O�G���D�S�S�O�D�X�G���R�X�U��

loves,/ To seal our happiness with their 
�F�R�Q�V�H�Q�W�V���¶�� ���7�Z�R��Gentlemen of Verona, I, 3, 
349) 

�3���U�L�Q� �L�L�� �G�H�� �Q�H-�D�U�� �G�D�� �F�R�Q�V�L�P� ���P�k�Q�W�X�O������
�ù�L�� �I�H�U�L�F�L�U�H�D-�P�L�� �Q�H�J�U���L�W������ �,�X�O�L�D���� �'�X�P�Q�H�]�H�L�D�V�F������
s-o pecetluim! (Gheorghiu 1983) 

HAPPINESS IS A BOUNDED ENTITY 
�µ�7�R�� �F�R�P�S�D�V�V�� �V�X�F�K�� �D�� �E�R�X�Q�G�O�H�V�V��

happiness! (Pericles, I, 1, 58) 
�µ�\�R�X�U��lordship, to whom I wish a long 

�O�L�I�H���� �V�W�L�O�O���O�H�Q�J�W�K�H�Q�H�G�� �Z�L�W�K�� �D�O�O�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶�� ���5�D�S�H��
of Lucrece, 4) 

�µ�7�K�H�\�� �S�U�R�P�L�V�H�G�� �P�H�� �H�W�H�U�Q�D�O�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶��
(Henry VIII, IV, 2, 2670) 

Spre-a smulge-�D�F�H�D�V�W���� �P�D�U�H�� �I�H�U�L�F�L�U�H����
(Gheorghiu  1996) 

�Ì�Q���O� �L�P�L�L���Y�R�D�V�W�U�H�����F���U�H�L�D���v�L���G�R�U�H�V�F���Y�L�D� ����
�O�X�Q�J������ �V�S�R�U�L�W���� �v�Q�F���� �G�H�� �W�R�D�W�H�� �I�H�U�L�F�L�U�L�O�H��
(Grigorescu 1995) 

 
Ei mi-�D�X�� �I���J���G�X�L�W�� �G�H-a pururi pace 

(Grigorescu 1963) 
HAPPINESS IS A DRINK 
�µ�7�R���V�R�X�U���\�R�X�U���K�D�S�S�L�Q�H�V�V�����,���P�X�V�W���U�H�S�R�U�W����

�7�K�H���T�X�H�H�Q���L�V���G�H�D�G���¶�����&�\�P�E�H�O�L�Q�H���9�������������������� 
�8�P�S�O�k�Q�G�� �G�H-�D�P�D�U�� ���� �$�� �Y�R�D�V�W�U���� �I�H�U�L�F�L�U�H����

�Y���� �Y�H�V�W�H�V�F���� �&���� �D�� �P�X�U�L�W�� �U�H�J�L�Q�D (Argintescu-
Amza 1963) 

 
 Through semantic modulation, happiness is a state of mind is rendered through 

a verb of cognition �ú�W�L�X (to know) instead of the English verb to enjoy: 
English Romanian 
HAPPINESS IS A STATE OF MIND 
�µ�2���� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �H�Q�M�R�\�H�G�� �E�X�W�� �R�I�� �D�� �I�H�Z���¶��

(Rape of Lucrece, 73) 
�2���� �I�H�U�L�F�L�U�H���� �S�U�H�D�� �S�X� �L�Q�L�� �W�H�� �ú�W�L�X����

(Grigorescu 1995) 
 
 Personification of happiness reveals how gender �± �D���I�H�P�L�Q�L�Q�H�����µ�K�H�U���E�H�V�W���D�U�U�D�\�¶����

�R�U���P�D�V�F�X�O�L�Q�H�����µ�W�D�N�H�V���K�L�V���O�H�D�Y�H�¶�����S�U�H�V�H�Q�F�H���± is left unattended to in the Romanian version:  
English Romanian 

HAPPINESS IS A HUMAN BEING 
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�µ�+�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �F�R�X�U�W�V�� �W�K�H�H�� �L�Q�� �K�H�U�� �E�H�V�W��
�D�U�U�D�\�¶�����5�R�P�H�R���D�Q�G���-�X�O�L�H�W�����,�,�,�������������������� 

�Ì� �L�� �G���� �W�k�U�F�R�D�O�H���� �1�R�U�R�F�X-mpodobit de 
�V���U�E���W�R�D�U�H�������7�H�R�G�R�U�H�V�F�X������������ 

�µ�E�X�W�� �Z�K�H�Q�� �\�R�X���G�H�S�D�U�W���I�U�R�P���P�H�����V�R�U�U�R�Z��
�D�E�L�G�H�V�� �D�Q�G�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �W�D�N�H�V�� �K�L�V�� �O�H�D�Y�H�¶�� ���0�X�F�K��
Ado About Nothing, I, 1, 88) 

�Ì�Q�V���� �G�X�S���� �F�H�� �S�O�H�F�D� �L�� �G�X�P�Q�H�D�Y�R�D�V�W�U������
�U���P�k�Q�H�� �S���U�H�U�H�D�� �G�H�� �U���X�� �ú�L�� �I�H�U�L�F�L�U�H�D�� �v�ú�L�� �L�D��
�U���P�D�V���E�X�Q�����/�H�Y�L� �F�K�L������������ 

�µ�&�R�P�S�D�U�H�� �G�H�D�G�� �K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �Z�L�W�K�� �O�L�Y�L�Q�J��
�Z�R�H�¶�����5�L�F�K�D�U�G���,�,�,�����,�9�������������������� 

�$�O���W�X�U�����X�F�L�V�D���I�H�U�L�F�L�U�H�����'�X�U�H�U�L�L���G�H���D�F�X�P��
���'�X� �H�V�F�X������������ 

 
 Language constraints sometimes do not allow the translator to render a 

metaphorical expression as such in the target language, and a non-figurative phrase is 
adopted:  

English Romanian 
HAPPINESS IS A CONTAINER 
�µ�2���� �K�R�Z�� �E�L�W�W�H�U�� �D�� �W�K�L�Q�J�� �L�W���L�V���W�R�� �O�R�R�N���L�Q�W�R��

�K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� �W�K�U�R�X�J�K�� �D�Q�R�W�K�H�U�� �P�D�Q�¶�V�� �H�\�H�V���¶�� ���$�V��
You Like It, V, 2, 2285) 

 
�'�D�U�����Y�D�L�����F�H���F�K�L�Q���H���V�����S�U�L�Y�H�ú�W�L���I�H�U�L�F�L�U�H�D��

cu ochii altuia! (Popa 2010) 
 

 
 The inventory of happiness phrases records a secondary meanings of the term, 

recategorized as countable and pre-�P�R�G�L�I�L�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� �µ�R�X�W�Z�D�U�G�¶���� �D�Q�G�� �W�K�H�U�H�I�R�U�H��
�I�H�O�L�F�L�W�R�X�V�O�\���F�D�S�W�X�U�H�G���L�Q���µ�R���v�Q�I��� �L�ú�D�U�H���D�W�U���J���W�R�D�U�H�¶���L�Q���5�R�P�D�Q�L�D�Q�� 

English Romanian 

�µ�+�H�� �K�D�W�K�� �L�Q�G�H�H�G�� �D�� �J�R�R�G�� �R�X�W�Z�D�U�G��
�K�D�S�S�L�Q�H�V�V�¶�� ���0�X�F�K�� �$�G�R�� �$�E�R�X�W�� �1�R�W�K�L�Q�J���� �,�,���� ������
994) 

�(�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �P�k�Q�G�U�L�� �F�X�� �R��
�v�Q�I��� �L�ú�D�U�H �D�W�U���J���W�R�D�U�H�����/�H�Y�L� �F�K�L������������ 

 
 Omission is rarely applied, yet it is found opportune despite its metaphorical 

conceptualization in the excerpt below: 
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English Romanian 

�µ�D���K�D�S�S�L�Q�H�V�V���W�K�D�W���R�I�W�H�Q���P�D�G�Q�H�V�V���K�L�W�V���R�Q����
which reason and sanity could not so 
�S�U�R�V�S�H�U�R�X�V�O�\�� �E�H�� �G�H�O�L�Y�H�U�H�G�� �R�I�¶�� ���+�D�P�O�H�W�� �,�,���� ������
1310) 

�1�H�E�X�Q�L�D�� �E�U�R�G�H�ú�W�H�� �D�G�H�V�H�R�U�L�� �F�v�W�H�� �X�Q�D�� �S�H��
�F�D�U�H�� �M�X�G�H�F�D�W�D�� �ú�L�� �P�L�Q�W�H�D�� �V���Q���W�R�D�V���� �Q�X�� �O�H�� �S�R�W��
�Q�D�ú�W�H�� �F�X�� �D�W�k�W�D�� �V�S�R�U���� ���/�H�Y�L� �F�K�L�� �D�Q�G�� �'�X� �H�V�F�X��
1967) 

 
Conclusions 
The concept of HAPPINESS has a dual nature: part of it is shaped through non-

figurative thought, while a large portion is shaped due to metaphorical contributions to its 
content. At the linguistic level, a mental and cultural model of happiness is connected to 
idiomatic language, and the lexicographic data show that HAPPINESS IS UP and 
HAPPINESS IS A FORCE yield compatible form-function matches in translation from 
English into Romanian. 

�,�Q�� �W�K�H�� �V�W�U�D�Q�G�� �R�I�� �O�L�W�H�U�D�U�\�� �G�L�V�F�R�X�U�V�H�� �H�[�H�P�S�O�L�I�L�H�G�� �D�E�R�Y�H���� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V�¶�� �D�U�W���� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H��
and craftsmanship produce effective, reliable and refined translations.  Felicity is judged not 
only by virtue of the adequacy of transplanting the metaphorical thought and expression 
across languages, but also by virtue of the degree of coherence instilled in the target language 
text and the compatibility with its cultural framework. There is, it has been shown, exquisite 
�K�D�U�P�R�Q�L�]�D�W�L�R�Q�� �L�Q�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J�� �6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H�¶�V�� �E�R�W�K�� �Q�R�Y�H�O�� �D�Q�G�� �F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�D�O�L�]�H�G�� �P�H�W�D�S�K�R�U�V�� �I�R�U��
happiness as music, object, state of mind, human being, or as having an upward orientation. 
Disparities are few and they are compensated for in translation. 

In conclusion, applying such a concerted cognitive and translation studies analytical 
lens to both literary and non-literary discourse provides rich and useful insights into the 
process and practice of translation, enables translation evaluation to be more thoroughly and 
objectively conducted and enhances the apprehension of multicultural aspects in the way 
people construe reality.  
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Abstract: The recent challenges brought about by the massive mobility of human resources and the 
advent of information and communication technology have reduced differences, even erasing the 
confines of geographical, territorial, administrative, social, linguistic and cultural barriers. 
Interculturalism facilitates communication between cultures, removing prejudices and encouraging 
tolerance, respect, dialogue.  
The teaching of foreign languages needs to be updated through the assimilation of the concept of 
interculturalism, which also emphasizes the original cultural matrix. The acquisition of a foreign 
language supposes additional socialization, requiring the transfer of thinking, evaluation and action 
models from the foreign culture. At the same time, learners become aware of their own culture, 
revising stereotypes taken for granted and understanding the foreign cultural behaviour through 
similarity and contrast. The intercultural communication competence reshapes the main objectives of 
the foreign language class nowadays. This supposes foreign language teachers in higher education 
should give more emphasis to the intercultural perspective, to teaching both a foreign language and 
elements of the target culture through diverse teaching strategies. 
 
Keywords: interculturalism, communication, foreign languages, target culture, teaching strategies 
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�L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�L���W�U���L�W�H���V�D�X���S�U�H�O�X�D�W�H���G�L�Q���J�H�Q�H�U�D�
�L�L�����G�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�H���L�Q�W�U�H�J�U�D�W�R�D�U�H�����,�Q�W�H�U�J�U�D�U�H�D���F�X�O�W�X�U�D�O����
�I�D�F�H�� �F�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�� �V���� �D�S�D�U�
�L�Q���� �J�U�X�S�X�O�X�L�� ���L�� �V���� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �F�D�� �S�H�U�V�R�D�Q������ �)�L�H�F�D�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�� �H�V�W�H�� �X�Q��
�F�H�Q�W�U�X�� �D�O�� �F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�
�H�L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�F�R�Q�H�F�W�D�U�H�D�� �P�X�O�W�L�S�O�H�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�L�� �F�X�� �F�D�U�H�� �V�H��
�F�R�Q�I�U�X�Q�W�����S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���v�Q���Y�L�D�
�D �V�D�����L���D�O�H���F���U�R�U���X�U�P�H�����F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�����L���S�U�H�G�L�F�
�L�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D��
�S�H�U�V�R�Q�D�O�������7�U�H�E�X�L�H���V�����F�R�Q�V�L�G�H�U���P���G�H�F�L�����F�����D���Y�R�U�E�L���R���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�����v�Q�V�H�D�P�Q�����D���S�U�H�O�X�D���F�R�Q�W�U�R�O�X�O��
�D�V�X�S�U�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�L�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �©�� �v�Q�� �V�S�L�U�L�W�X�O�� �D�O�W�X�L�D�ª���� �D�F�W�L�Y�k�Q�G�� �Q�R�
�L�X�Q�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�� �F�X�O�W�X�U�D�O�L�]�D�W�H�� �S�Uin 
�S�U�R�I�X�Q�]�L�P�H�D���O�R�U���G�L�D�O�R�J�L�F�������v�Q�U���G���F�L�Q�D�W�H���v�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O���F�R�P�X�Q�L�W�D�U�������U�H�S�H�U�k�Q�G�X-�O�H�����L���F�R�P�E�L�Q�k�Q�G�X-
�O�H�� �G�X�S���� �S�U�R�F�H�V�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� �S�U�H�V�W�D�E�L�O�L�W�H�� ���F�I���� �=�D�U�D�W�H���� �������������� �$�� �Y�R�U�E�L�� �R�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� �v�Q�Y���
�D�W������
�v�Q�V�H�D�P�Q���� �D�� �W�H�� �D�Q�J�D�M�D�� ���L�� �D�� �W�H�� �S�R�]�L�
�L�R�Q�D�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W�D�� �F�R�U�S�R�U�D�O�L�]�D�U�H�� �D���F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L���� �F�X�� �H�I�H�F�W�H�O�H��
�G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�W�R�D�U�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �D�F�W�X�O�� �v�Q�� �V�L�Q�H���� �2�U�L�F�H�� �O�L�P�E���� �D�U�H�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �I�R�Q�R�O�R�J�L�F��
�D�U�W�L�F�X�O�D�W�R�U���� �F�D�U�H�� �F�H�U�H�� �R�� �S�R�V�W�X�U���� �F�R�U�S�R�U�D�O���� �D�Q�X�P�H�� ���v�Q�W�U�H�� �I�U�D�Q�F�H�]������ �H�Q�J�O�H�]�D�� �E�U�L�W�D�Q�L�F���� ���L��
�D�P�H�U�L�F�D�Q�������V�S�D�Q�L�R�O�������U�R�P�k�Q�������H�W�F�����H�[�L�V�W�����Q�X�D�Q�
�H���G�H���F�R�Q�W�Uol muscular a presiunii aerului expirat 
�D�V�X�S�U�D�� �Y�R�F�D�O�H�O�R�U���� �V�F���G�H�U�H�D�� �S�U�H�V�L�X�Q�L�L�� �D�H�U�X�O�X�L�� �H�[�S�L�U�D�W�� �S�H�� �V�L�O�D�E�D�� �D�F�F�H�Q�W�X�D�W������ �D�Q�W�U�H�Q�D�U�H�D�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �D��
�P�D�[�L�O�D�U�X�O�X�L�� �L�Q�I�H�U�L�R�U���� �v�Q�P�X�L�H�U�H�D�� �S�D�O�D�W�D�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �V�X�Q�H�W�X�O�� �V���� �H�W�F�������� �Ì�Q�� �S�O�X�V���� �Y�H�U�E�D�O�L�]�D�U�H�D�� �Q�X�� �V�H��
�U�H�I�H�U���� �Q�X�P�D�L�� �O�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �F�L�� �H�D�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �v�Q�� �H�J�D�O���� �P���V�X�U���� �W�U���L�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�L�R�D�U���� �D�� �Y�R�U�E�L�U�L�L��
���H�Q�G�R�I�D�]�L�D������ �&�X�Y�k�Q�W�X�O�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �F�R�G�L�I�L�F�D�U�H�D�� �F�R�U�S�R�U�D�O���� �D�� �X�Q�X�L�� �J�k�Q�G�� �S�U�H�F�R�Q�F�H�S�X�W���� �F�L�� �P�R�W�R�U�X�O��
�F�R�U�S�R�U�D�O���L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O���D�O���R�U�L�F���U�X�L���D�F�W���G�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�U�H���� 

�/�L�P�E�D�� �H�V�W�H�� �L�Q�G�L�V�R�F�L�D�E�L�O�� �O�H�J�D�W���� �G�H�� �F�X�O�W�X�U������ �'�X�S���� �e�P�L�O�H�� �%�H�Q�Y�H�Q�L�V�W�H���� �©�O�L�P�E�D�� ���L�� �F�X�O�W�X�U�D��
�V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �I�D�
�H�W�H�� �D�O�H�� �D�F�H�O�H�H�D���L�� �P�H�G�D�O�L�L�ª���� �2�U�L�F�H�� �O�L�P�E���� �Y�H�K�L�F�X�O�H�D�]���� ���L�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H���� �S�U�L�Q��
�L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� ���L�� �D�� �V�L�Q�W�D�[�H�L�� �V�D�O�H���� �V�F�K�H�P�H�O�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �D�O�H�� �J�U�X�S�X�O�X�L�� �F�D�U�H�� �R�� �Y�R�U�E�H���W�H����
�R�I�H�U�L�Q�G�� �R�� �Y�L�]�L�X�Q�H�� �D�V�S�X�U�D�� �O�X�P�L�L���� �S�U�R�S�U�L�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �V���L�� ���G�H�� �D�L�F�L�� �V�L�Q�F�R�S�H�O�H���� �L�Q�F�R�Q�J�U�X�H�Q�
�H�O�H�� ���L��
�G�L�I�L�F�X�O�W���
�L�O�H�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �G�L�Q�W�U-�R�� �O�L�P�E���� �v�Q�W�U-�D�O�W�D������ �,�Q�Y�H�U�V���� �R�U�L�F�H�� �F�X�O�W�X�U���� �J�X�Y�H�U�Q�H�D�]���� �S�U�D�F�W�L�F�L�O�H��
lingvistice, de exemplu, contextul istoric al lexicului, expresiile, genurile discursive sau 
�F�R�Q�Y�H�Q�
�L�L�O�H�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�H�� �G�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� ���U�H�J�X�O�L�� �G�H�� �O�X�D�U�H�� �D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �G�H�F�O�D�U�D�
�L�L�� �U�L�W�X�D�O�L�]�D�W�H����
�F�R�Q�R�W�D�
�L�L���G�H���Y�D�U�L�H�W���
�L�����L���U�H�J�L�V�W�U�H���D�O�H���O�L�P�E�L�L���H�W�F���������� 

�(�[�L�V�W���� �X�Q�� �I�L�U�� �U�R���X�� �F�D�U�H�� �v�Q�W�U�H�
�H�V�H�� �D�F�H�V�W�H�� �D�E�R�U�G���U�L���� �D�Q�X�P�H�� �F�D�U�D�F�W�H�Uul paradoxal al 
�L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L�����'�H���O�D���D�I�L�U�P�D�
�L�D���O�X�L���+�H�U�D�F�O�L�W���F���� �©���Q�L�F�L���X�Q���R�P���Q�X���S�R�D�W�H���V�����L�Q�W�U�H���v�Q���D�S�D���D�F�H�O�X�L�D���L���U�k�X���G�H��
�G�R�X�����R�U�L�����G�H�R�D�U�H�F�H���Q�L�F�L���U�k�X�O�����L���Q�L�F�L���R�P�X�O���Q�X���P�D�L���V�X�Q�W���O�D���I�H�O���ª�����S�k�Q�����O�D���D�I�R�U�L�V�P�X�O���U�L�P�E�D�O�G�L�D�Q���©���M�H��
�H�V�W�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�ª�� ���H�X�� �V�X�Q�W�� �X�Q�� �D�O�W�X�O������ �Q�X�� �S�X�W�H�P�� �Q�X�P���U�D�� �I�R�U�P�X�O�H�O�H�� �F�D�U�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �F���� �D�F�H�D�V�W����
�L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W���� �S�H�� �F�R�Q�I�U�X�Q�W�D�U�H�D�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�L�L�� ���L�� �D�O�W�H�U�L�W���
�L�L���� �,�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�D�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�U-o 
�G�L�Q�D�P�L�F������ �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �F�R�Q�W�L�Q�X�X���� �S�U�L�Y�L�O�H�J�L�L�Q�G�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�Y�L�V�W������ �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G�� �G�H�F�k�W��
�Y�L�]�L�X�Q�H�D�� �v�Q�
�H�S�H�Q�L�W������ �v�Q�J�K�H�
�D�W������ �H�V�H�Q�
�L�D�O�L�V�W������ �&�k�Q�G�� �V�H�� �X�U�P���U�H���W�H�� �F�K�H�V�W�L�X�Q�H�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�L�W���
�L�L����
�W�U�H�E�X�L�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�W�H�� �L�Q�L�
�L�D�O���� �F�D�� �S�U�L�P���� �W�U�H�D�S�W���� �D�� �G�L�V�F�X�
�L�H�L���� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H�� �D�I�H�F�W�L�Y������ �V�R�F�L�D�O���� ���L��
�F�R�J�Q�L�W�L�Y�����D�O�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�U�H�����D���U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�R�U���G�L�Q�W�U�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�����L���F�X�O�W�X�U�������D���V�H�Q�W�L�P�H�Qtului 
�D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�H�L���� �D�� �U�H�O�D�
�L�H�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �U�H�D�O�� ���L�� �L�P�D�J�L�Q�D�U�� �H�W�F���� �&�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�F�H�S�X�W����
ca fiind un proces de interpretare a semnalelor verbale si para-�Y�H�U�E�D�O�H�� ���J�H�V�W�X�D�O�H������ �Y�L�]�L�E�L�O�H�� ���L��
�L�Q�Y�L�]�L�E�L�O�H���� �H�[�S�O�L�F�L�W�H�� ���L�� �L�P�S�O�L�F�L�W�H���� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� ���L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �D�O�� �F���U�R�U�� �V�F�R�S�� �H�V�W�H�� �V���� �S�U�R�G�X�F����
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�� �v�Q���W�L�P�S�X�O�� �L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�L�L�����F�I���� �=�D�U�D�W�H�������������������'�L�V�W�L�Q�J�H�P���G�H�F�L���F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���G�H��
�H�Q�X�Q�
�����V�H�Q�V�������L���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���S�H���F�D�U�H���D�F�H�V�W���H�Q�X�Q�
���R���S�U�R�G�X�F�H�����v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�����L���D�O�W�H���V�H�P�Q�D�O�H��
�V�L�P�X�O�W�D�Q�H���� �6�H�� �v�Q�W�k�P�S�O���� �I�U�H�F�Y�H�Q�W���F�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D�� �X�Q�X�L�� �V�F�K�L�P�E�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �V���� �I�L�H�� �I�R�D�U�W�H�� �G�H�S�D�U�W�H��
�G�H�� �V�H�Q�V�X�O�� �H�Q�X�Q�
�X�O�X�L�� �F�D�U�H�� �O-�D�� �V�W�L�P�X�O�D�W�� ���G�H�� �H�[�H�P�S�O�X�� �H�Q�X�Q�
�X�O�� �©�� �,�O�� �I�D�L�W�� �E�H�D�X�� �ª�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�V�H�P�Q�D��
�©�S�X�W�H�P�� �P�H�U�J�H�� �O�D�� �S�O�L�P�E�D�U�H�ª�� �V�D�X�� �©�S�X�W�H�P�� �F�X�O�H�J�H�� �O�H�J�X�P�H�ª���� �G�D�F���� ���L�� �D�O�W�H�� �V�H�P�Q�D�O�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H��
permit una dintre �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L������ �8�Q�� �P�H�V�D�M�� �V�F�R�V�� �G�L�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �H�V�W�H�� �J�R�O�L�W�� �G�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H����
�,�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�D�O�L�W�D�W�H�D���M�R�D�F�����X�Q���U�R�O���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���v�Q���J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D���U�H�O�D�
�L�H�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���F�X���F�H�O���O�D�O�W�����F�X��
�©���V�W�U���L�Q�X�O�ª�����$�U�H���O�R�F���R���F�R�P�X�Q�L�X�Q�H���I�L�]�L�F�������S�U�L�Q���D�V�H�P���Q�D�U�H�D���J�H�V�W�X�U�L�O�R�U���I�R�D�Q�W�R�U�L�L���������L���P�H�Q�W�D�O�������S�U�L�Q��
�R�P�R�O�R�J�L�D�� �S�D�U�F�X�U�V�X�U�L�O�R�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H������ �$�F�H�D�V�W�D�� �L�P�S�O�L�F���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �v�Q�Y���
�D�U�H�D�� �S�U�D�F�W�L�F���� �D��
�O�L�P�E�L�L���V�W�U���L�Q�H�����Q�X���D���v�Q�Y���
���U�L�L���I�R�U�P�D�O�H���D�E�V�W�U�D�F�W�H�����H�V�W�H���v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S���v�Q�Y���
�D�U�H�D���S�U�R�W�R�F�R�D�O�H�O�R�U���G�H��
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�S�U�R�G�X�F�H�U�H���P�H�Q�W�D�O�����D�O�H���F�H�O�X�L�O�D�O�W�����v�Q���I�R�U�P�������L���F�R�Q�
�L�Q�X�W�����L�Q�W�R�Q�D�
�L�D�����D�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�����O�L�P�E�D�M�X�O���F�R�U�S�X�O�X�L������
�2�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �F�D�� �©�� �W�X�� �S�D�U�O�H�V�� �ª�� �S�R�D�W�H�� �D�Y�H�D�� �Y�D�O�R�U�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �L�Q�W�R�Q�D�
�L�H���� �S�U�L�Y�L�U�H���� �J�H�V�W�X�U�L��
�D�V�R�F�L�D�W�H�����F�R�Q�W�H�[�W�����F�H�H�D���F�H���v�Q���V�F�U�L�V���V�H���V�S�U�L�M�L�Q�����S�H���V�X�S�R�U�W�X�O���V�H�P�Q�H�O�R�U���G�H���S�X�Q�F�W�X�D�
�L�H���F�D�U�H���V�����D�M�X�W�H��
la decodificarea mesa�M�X�O�X�L�����������"�����������������������5�H�L�H�V�H���D�V�W�I�H�O���F�D���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���R�E�L�H�F�W�L�Y�X�O���H�V�W�H���G�H���D���S�U�H�G�D����
�v�Q�Y���
�D�� �R�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q������ �P�D�L�� �D�O�H�V�� �F�X�� �I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �V�W�H�D�� �V�X�E��
�L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X�O���V�W�X�G�L�H�U�L�L���H�L���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�X�O���V���X���F�X�O�W�X�U�D�O�����G�D�U���S�H���I�X�Q�G�D�O�X�O���S�U�R�S�U�L�H�L���F�X�O�W�X�U�L��  

Consiliul Europei (care a elaborat documentul orientativ cu privire la procesul de 
�S�U�H�G�D�U�H���� �v�Q�Y���
�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �V�W�U���L�Q�H�����&�D�G�U�X�O�� �H�X�U�R�S�H�D�Q�� �F�R�P�X�Q�� �G�H�� �U�H�I�H�U�L�Q�0���� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�L����
�v�Q�Y���0�D�U�H�����S�U�H�G�D�U�H�����H�Y�D�O�X�D�U�H�� �������������D�E�R�U�G�k�Q�G���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�L�W�D�W�H�D�����S�U�R�P�R�Y�H�D�]�����S�U�H�G�D�U�H�D limbilor 
�V�W�U���L�Q�H�� �v�Q�W�U�X�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �D�U�P�R�Q�L�R�D�V���� �D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���
�L�L�� ���L�� �L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L�� �F�X�U�V�D�Q�
�L�O�R�U���� �F�D�� �U���V�S�X�Q�V�� �O�D��
�H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D�� �v�P�E�R�J���
�L�W���� �D�� �D�O�W�H�U�L�W���
�L�L�� �v�Q�� �O�L�P�E���� ���L�� �F�X�O�W�X�U������ �$�V�W���]�L�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H��
���G�D�F�����Q�X���F�K�L�D�U���D���G�R�X�������F���F�L���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�Y�L�V�P�X�O���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���H�V�W�H���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�H���H�G�X�F�D�
�L�R�Q�D�O�H��
�D�O�H���&���(�������H�V�W�H���©���X�Q���P�X�V�W�ª�����I���U�����G�H���F�D�U�H���D�F�F�H�V�X�O���O�D���Y�L�D�
�D���V�R�F�L�D�O�������L���V�X�F�F�H�V�X�O���v�Q���Y�L�D�
�D���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O����
�V�H�� �v�Q�W�U�H�]���U�H�V�F�� �P�D�L�� �G�L�I�L�F�L�O���� �1�X�� �G�R�D�U�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �
�L�Q�W���� �I�D�F�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D���� �F�L��
completarea sa cu o ac�X�P�X�O�D�U�H���G�H���F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����L���V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O�H���F�D�U�H���V�����S�H�U�P�L�W����
�G�L�D�O�R�J�X�O���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�����D�G�L�F�����D�E�R�U�G�D�U�H�D�����S�H�U�F�H�S�H�U�H�D�����L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�����L���v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D���P�H�G�L�X�O�X�L���V�W�U���L�Q��
�
�L�Q�W������ �$�E�R�U�G�D�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �G�L�Q�W�U-�R�� �S�R�V�W�X�U���� �� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O���� ���X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �Iel de a 
�Y�H�G�H�D�� �O�X�F�U�X�U�L�O�H���� ���L�� �S�U�L�Q�W�U-�R�� �S�X�Q�H�U�H�� �v�Q�� �S�U�D�F�W�L�F���� �D�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�R�U�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�F�H���� �G�L�G�D�F�W�L�F�H�� ���L��
�S�H�G�D�J�R�J�L�F�H�����X�Q���D�Q�X�P�L�W���I�H�O���G�H���D���W�U���L���O�X�F�U�X�U�L�O�H�������� 

�'�H�� �I�R�U�P�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�� �G�H�� �O�L�P�E���� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H��
�X�O�W�H�U�L�R�D�U�H�����F�R�O�D�U�L�W���
�L�L�����G�H �Y�L�D�
�����V�D�X���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�H�����W�U�H�E�X�L�H���V�����V�H���R�F�X�S�H���X�Q���Q�R�X���W�L�S���G�H���S�U�R�I�H�V�R�U���G�H��
�O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q������ �X�Q�� �©�� �S�U�R�I�H�V�R�U�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�L�V�W�� �ª�� ���X�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�L�V�W������ �F�X�P�� �v�O��
�Q�X�P�H���W�H�� �)�O�R�U�H�Q�W�L�Q�D�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� ���������������� �F�X�� �R�� �E�X�Q���� �I�R�U�P�D�U�H�� �L�Q�L�
�L�D�O������ �R�U�L�H�Q�W�D�W�� �V�S�U�H�� �G�R�P�H�Q�L�X�O��
practi�F�� ���L�� �F�D�U�H�� �V���� �D�F�R�S�H�U�H�� �R�� �D�U�L�H�� �O�D�U�J���� �D�� �X�Q�X�L�� �F�D�G�U�X�� �W�H�R�U�H�W�L�F�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�� ���L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O������
�3�U�R�I�L�O�X�O�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�� �D�O�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �G�H�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� �V�W���� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O�� �S�H�G�D�J�R�J�L�H�L�� �G�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
�V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �D�F�X�P�X�O�k�Q�G�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�� �S�H�� �W�U�H�L�� �D�[�H���� �F�R�J�Q�L�W�L�Y���� ���F�X�Q�R�D���W�H�U�Ha limbii/ culturii 
�
�L�Q�W�������� �D�I�H�F�W�L�Y���� ���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �I�D�
���� �G�H�� �F�X�O�W�X�U�D�� �
�L�Q�W�������� �S�U�D�J�P�D�W�L�F�����D�F�
�L�R�Q�D�O���� ���F�R�P�S�H�W�H�Q�
�D�� �G�H��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H������ �H�V�H�Q�
�L�D�O���� �� �� �� �� �F�R�Q�V�L�G�H�U�k�Q�G�X-�V�H�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� ���F�I���� �)�O�R�U�H�Q�W�L�Q�D��
Alexandru, 2010).  

�Ì�Q�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �S�U�H�G���U�L�L���� �v�Q�Y���
���U�L�L�� �O�L�P�E�L�O�R�U �V�W�U���L�Q�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �V�W�X�G�L�L�O�R�U�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�H���� �S�H�Q�W�U�X��
�V�W�X�G�H�Q�
�L�L�� �F�X�� �S�U�R�I�L�O�� �Q�H�I�L�O�R�O�R�J�L�F���� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �v���L�� �S�R�D�W�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�
�L�D�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F����
�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� �S�H�� �G�R�X���� �D�[�H���� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�H�U�H�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �
�L�Q�W���� ���L��
�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���W�U���V���W�X�U�L�O�R�U���F�R�P�X�Q�H���D�O�H�� �F�H�O�R�U���G�R�X���� �O�L�P�E�L���F�X�O�W�X�U�L�����Q�D�W�L�Y���� ���L���
�L�Q�W���������3�H�Q�W�U�X���S�X�Q�H�U�H�D��
�v�Q�� �S�U�D�F�W�L�F���� �D�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�R�U�� �V�D�O�H���� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �G�R�W�D�U�H�D�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �F�X�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H��
�P�H�W�D�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���F�D�U�H���V�����S�H�U�P�L�W�����v�Q�G�U�H�S�W�D�U�H�D���D�W�H�Q�
�L�H�L���V�W�X�G�H�Q�
�L�O�R�U���F���W�U�H���D�V�S�H�F�W�H�O�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H��
���L���P�D�L���D�O�H�V���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�H�����v�Q�Y���
�D�U�H���S�H���W�H�U�H�Q�������O�L�P�E�D���Y�R�U�E�L�W�����v�Q���
�D�U�D���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���G�H���F���W�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�L��
�Q�D�W�L�Y�L������ �3�U�H�J���W�L�U�H�D�� �F�R�Q�F�U�H�W���� ���L�� �S�U�H�F�L�V���� �D�� �U�L�W�X�D�O�X�U�L�O�R�U�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���� �D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�U�L�O�R�U�� �F�R�G�L�I�L�F�D�W�H��
���V�F�U�L�V�H�� ���L�� �R�U�D�O�H������ �V�W�X�G�L�H�U�H�D�� �P�L�P�L�F�L�L�� ���L�� �J�H�V�W�X�U�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �M�R�D�F���� �X�Q�� �P�D�U�H�� �U�R�O�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� ���L�� �F�D�U�H��
�V�X�Q�W�� �Y�D�U�L�D�E�L�O�H�� �G�H�� �O�D�� �R�� �F�X�O�W�X�U���� �O�D�� �D�O�W�D���� �S�R�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�� �R�� �E�D�]���� �G�H�� �S�R�U�Q�L�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D��
�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O������ �'�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �F�X�O�W�X�U�D�� �S�D�U�W�L�P�R�Q�L�D�O���� ���J�H�Q�H�U�D�O�L�W���
�L�� �L�V�W�R�U�L�F�R-geografico-sociologice), 
�P�D�L�� �S�R�W�� �I�L�� �X�U�P���U�L�W�H�� �U�H�J�X�O�L�� �G�H�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�� ���L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�� ���F�X�O�W�X�U�D�� �D�F�W�L�Y�������� �Y�L�]�D�U�H�D��
�F�R�Q���W�L�H�Q�W�L�]���U�L�L�� ���L�� �G�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�L�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�X�U�L�O�R�U���� �S�U�D�F�W�L�F�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �F�R�W�L�G�L�H�Q�H��
���D�O�L�P�H�Q�W�D�
�L�H���� �U�H�O�D�
�L�L�� �G�H�� �I�D�P�L�O�L�H���� �U�H�O�D�
�L�L�� �L�Q�W�H�U-�V�H�[�H���� �F�U�H�G�L�Q�
�H���� �W�U�D�G�L�
�L�L�� �H�W�F������ ���F�I���� �&�D�V�W�H�O�O�R�W�W�L���� ��������������
�3�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �G�H�� �O�L�P�E�����V�W�U���L�Q���� �D�U�H�� �P�D�U�H�O�H�� �U�R�O�� �G�H�� �D-���L�� �V�H�O�H�F�W�D�� �D�W�k�W�� �V�X�S�R�U�W�X�O�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�� �F�H�O�� �P�D�L��
�D�G�H�F�Y�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�W�L�Q�J�H�U�H�D�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�� �L�Q�W�U�H�F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �F�k�W�� ���L�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H����
�F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�]�D�W�H���� �� �S�H�Q�W�U�X�� �S�X�Q�H�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q�� �S�U�D�F�W�L�F������ �1�H�F�H�V�L�W�D�W�H�D�� �S�H�U�I�H�F�
�L�R�Q���U�L�L�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�� �H�V�W�H��
evident�������L���D�P�L�Q�W�L�P���D�L�F�L���G�R�D�U���F�k�W�H�Y�D�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q�������V�W�X�G�L�X�O�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�����V�F�K�L�P�E�X�U�L���G�H��
�H�[�S�H�U�L�H�Q� �������L���V�W�D�J�L�L���G�H���S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�D�U�H�����P�D�L���D�O�H�V���S�U�L�Q���P�R�E�L�O�L�W���
�L���(�U�D�V�P�X�V���S�H�Q�W�U�X���F�D�G�U�H���G�L�G�D�F�W�L�F�H������
�S�D�U�W�L�F�L�S�D�U�H�� �O�D���F�R�Q�I�H�U�L�Q�
�H���F�D�U�H���V�����G�H�]�E�D�W�����S�U�R�E�O�H�P�H���G�H���G�L�G�D�F�W�L�F�������L�� �L�P�S�O�Hmentare a noi metode 
���L���W�H�K�Q�L�F�L���G�H���S�U�H�G�D�U�H�����v�Q�Y���
�D�U�H���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���D���Q�R�L���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�L�����L���S�U�R�J�U�D�P�H�����V�W�D�J�L�L���G�H���S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�D�U�H����
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�F�X�U�V�X�U�L���G�H�� �Y�D�U�������S�R�V�W�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�H���H�W�F�����Ì�Q���V�S�L�U�L�W�X�O���H�G�X�F�D�
�L�H�L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H���D���V�W�X�G�H�Q�
�L�O�R�U���F�X���S�U�R�I�L�O��
�Q�H�I�L�O�R�O�R�J�L�F���� �D�F�H���W�L�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q�G�U�X�P�D�
�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U�L�L�� �G�H�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H�� �V�S�U�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�U�H�D�� �G�H��
�O�X�F�U���U�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H�� �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�� �H�G�X�F�D� �L�H�L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� ���G�U�H�S�W�X�U�L�O�H�� �R�P�X�O�X�L�� �ú�L��
�O�L�E�H�U�W��� �L�O�H�� �V�D�O�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �G�X�U�D�E�L�O���� �ú�L�� �P�H�G�L�X�O�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U���� �H�[�S�X�Q�H�U�L�� �D�V�X�S�U�D��
unor eve�Q�L�P�H�Q�W�H���L�V�W�R�U�L�F�H���V�D�X���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�����V�W�X�G�L�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H���F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H�������L���W�U�H�E�X�L�H���v�Q�F�X�U�D�M�D�
�L��
�V�S�U�H�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �Q�R�L�O�R�U�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�L�� �v�Q�� �V�F�R�S�� �H�G�X�F�D�
�L�R�Q�D�O���� �E�H�Q�H�I�L�F�L�L�O�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�X�O�X�L�� �I�L�L�Q�G�� �F�D�Q�D�O�L�]�D�W�H��
�V�S�U�H�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�H�D���� �U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D�� �ú�L�� �D�S�U�H�F�L�H�U�H�D�� �D�O�W�R�U�� �F�X�O�W�X�U�L���� �Ì�Q�� �S�O�X�V�� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �v�Q�G�U�X�P�D�U�H�D��
�O�R�U���F���W�U�H���D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �P�R�E�L�O�L�W���
�L�O�R�U���(�U�D�V�P�X�V���S�H�Q�W�U�X���V�W�X�G�H�Q�
�L�����/�D�Q�V�D�W���v�Q���X�U�P�����F�X���������G�H��
�D�Q�L���G�H���F���W�U�H���&�R�P�L�V�L�D���(�X�U�R�S�H�D�Q�������S�U�R�J�U�D�P�X�O���(�U�D�V�P�X�V���D�U�H���X�Q���P�D�U�H���L�P�S�D�F�W���v�Q���U�k�Q�G�X�O���V�W�X�G�H�Q�
�L�O�R�U��
�E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�L���� �v�Q�W�U�H�J�L�V�W�U�k�Q�G�X-�V�H�� �v�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���D�F�H�V�W�R�U�D�� ���S�U�L�Q�� �H�Y�D�O�X���U�L�O�H�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�� �H�I�H�F�W�X�D�W�H��
�G�H���F���W�U�H���&���(���������P�D�U�L�� �V�F�K�L�P�E���U�L���G�H���R�S�
�L�X�Q�H�����L���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�������6�W�X�G�L�L�O�H���D�U�D�W�����F�����S�H�U�L�R�D�G�D���G�H�����H�G�H�U�H��
�v�Q���V�W�U���L�Q���W�D�W�H���v�L���G�H�W�H�U�P�L�Q�����S�H���V�W�X�G�H�Q�
�L�����U�R�P�k�Q�L���V�D�X���G�H���R�U�L�X�Q�G�H�����V�����S�H�U�F�H�D�S�����(�X�U�R�S�D���Q�X���G�R�D�U���F�D��
pe o entitate politic������ �F�L�� �F�D�� �S�H�� �R�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�� �G�H�� �F�H�W���
�H�Q�L�� �F�X�� �P�X�O�W�H�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�L�� ���L�� �V���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �V����
�F�D�X�W�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�H���W�U�D�Q�V�I�U�R�Q�W�D�O�L�H�U�H�����G�H���Y�L�D�
�����V�D�X���G�H���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�������3�H�U�L�R�D�G�D���S�H�W�U�H�F�X�W�����v�Q��
�V�W�U���L�Q���W�D�W�H���v�P�E�R�J���
�H���W�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D���D�F�D�G�H�P�L�F�������L���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�������G�D�U���F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H�����L���O�D���Fonsolidarea 
�F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�O�R�U�� �G�H�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� ���L���� �P�D�L�� �P�X�O�W���� �O�D�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�L�W�D�W�H����
�D�W�k�W�� �G�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� �R�P�X�O�X�L�� �P�R�G�H�U�Q���� �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �L�P�S�D�F�W�X�O�� �F�X�� �V�W�X�G�H�Q�
�L�L�� �V�W�U���L�Q�L�� �F�D�U�H�� �Y�L�Q�� �v�Q��
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�O�H�� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D�� �S�U�L�Q�� �P�R�E�L�O�L�W���
�L�� �(�U�D�V�P�X�V�� �F�R�Q�W�U�Lbuie la interesul, la deschiderea 
�F���W�U�H���F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D���D�O�W�H�L���F�X�O�W�X�U�L�����G�L�U�H�F�W���G�H���O�D���V�X�U�V�������&�H�Q�W�U�D�U�H�D���S�H���V�W�X�G�H�Q�W���D���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�L�G�D�F�W�L�F���G�H��
�S�U�H�G�D�U�H���� �v�Q�Y���
�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �V�W�U���L�Q�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �X�Q�� �J�U�D�G�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �G�H�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�H���� �F�D�U�H�� �L�D�� �v�Q��
�F�D�O�F�X�O�� ���L�� �U�H�O�D�
�L�R�Q�D�U�H�D�� �F�X�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�
�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� ���L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �D�O�H�� �F�X�U�V�D�Q�
�L�O�R�U���� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �G�L�Q��
�V�R�F�L�D�O�L�]�D�U�H���� �G�L�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�X�O�� �G�L�U�H�F�W�� �F�X�� �P�H�P�E�U�L�L�� �D�O�W�R�U�� �V�S�D�
�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� ���L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �F�R�Q�W�D�F�W�H�� �G�L�Q��
�S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D���H�[�W�U�D�F�X�U�U�L�F�X�O�D�U�������L���H�[�S�U�H�U�L�H�Q�
�H�O�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H������ 

�3�D�U�D�G�R�[�D�O�� �H�V�W�H�� �F���� �D�E�R�U�G�D�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� �v�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�F�D�� �S�U�H�G���U�L�L���v�Q�Y���
���U�L�L�� �O�L�P�E�L�O�R�U��
�V�W�U���L�Q�H�� �V�H�� �V�L�W�X�H�D�]���� �� �v�Q�W�U�H�� �D�� �I�L�� �X�Q�� �L�P�S�H�U�D�W�L�Y�� �P�D�M�R�U���� ���L�� �R�� �L�G�H�H�� �L�Q�I�O�D�
�L�R�Q�L�V�W������ �3�H�� �O�k�Q�J���� �G�R�E�k�Q�G�L�U�H�D��
�F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�O�R�U���F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�U�H�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����S�H���G�R�P�H�Q�L�L���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�����R�U�H�O�H���G�H���O�L�P�E����
�V�W�U���L�Q���� �G�L�Q�� �v�Q�Y���
���P�k�Q�W�X�O�� �V�X�S�H�U�L�R�U�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H�� �F�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� ���L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H��
�S�H�Q�W�U�X�� �F�L�]�H�O�D�U�H�D�� �H�G�X�F�D�
�L�H�L�� �Y�L�L�W�R�U�L�O�R�U�� �D�E�V�R�O�Y�H�Q�
�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �L�P�S�U�H�J�Q�D�U�H�D�� �O�R�U�� �F�X�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�L�� ���L��
�G�H�]�L�G�H�U�D�W�H�� �F�H�� �
�L�Q�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W�� ���L�� �D�X�W�R-�U�H�V�S�H�F�W���� �G�H�� �L�G�H�L�� �G�H�P�R�F�U�D�W�L�F�H�� ���L�� �X�P�D�Q�L�W�D�U�H���� �G�H�� �H�[�Windere 
�F���W�U�H���v�Q�Y���
�D�U�H���S�H���W�R�W���S�D�U�F�X�U�V�X�O���Y�L�H�
�L�L������ 

�Ì�Q�� �O�R�F���G�H���F�R�Q�F�O�X�]�L�H���S�X�W�H�P���D�I�L�U�P�D�� �F�����G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���H�G�X�F�D� �L�H�L�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�H�����F�X�U�V�X�U�L�O�H��
�G�H���O�L�P�E�L���V�W�U���L�Q�H���S�H�Q�W�U�X���V�W�X�G�H�Q�
�L�L���F�X���S�U�R�I�L�O���Q�H�I�L�O�R�O�R�J�L�F���D�G�X�F���R���F�R�Q�W�U�L�E�X�
�L�H���P�D�M�R�U�����O�D���Y�D�O�R�U�L�]�D�U�H�D��
���L�� �U�H�V�S�H�F�W�X�O�� �I�D�
���� �G�H�� �D�O�W�H�� �F�X�O�W�X�U�L���� �O�D�� �R�� �S�R�]�L�
�L�R�Q�D�U�H�� �S�R�]�L�W�L�Y���� ���L�� �O�D�� �R�� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D��
�F�X�O�W�X�U�D�O�������5�H�D�O�L�W�D�W�H�D���R�E�L�H�F�W�L�Y�����D���]�L�O�H�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H�����F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�����S�U�L�Q���G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�����S�U�L�Q���F�R�H�[�L�V�W�H�Q� �D��
�L�G�H�Q�W�L�W��� �L�O�R�U�� �F�X�� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �D�X�� �H�O�H�� �F�R�P�X�Q�� �ú�L�� �G�L�I�H�U�L�W���� �F�H�U�H�� �F�X�� �H�[�L�J�H�Q�
���� �R�� �U�H�P�R�G�H�O�D�U�H��spre 
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H���� �R�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�� �G�H�� �Y�L�]�L�X�Q�H���� �D�F�H�H�D�� �F�D�U�H�� �I�D�F�H�� �F�D�� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �V���� �I�L�H�� �D�F�F�H�S�W�D�W�H����
�S�U�H� �X�L�W�H�����W�U���L�W�H���I���U�����D���I�L���V�X�U�V�����G�H���F�R�Q�I�O�L�F�W���F�L�����G�L�P�S�R�W�U�L�Y�������G�H���F�U�H�ú�W�H�U�H���ú�L���D�S�R�U�W���F�D�O�L�W�D�W�L�Y�����v�Q���D�F�H�O�D���L��
�W�L�P�S���� �G�X�S���� �G�H�]�L�G�H�U�D�W�X�O�� �&�R�Q�V�L�O�L�X�O�X�L�� �(�X�U�R�S�H�L�� �G�H�� �©�X�Q�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�ª���� �3�U�R�I�H�V�R�U�X�O���� �H�Y�L�W�k�Q�G��
�U�L�V�F�X�U�L�O�H�� �F�H�� �G�H�F�X�U�J�� �G�L�Q�� �V�F�K�L�P�E���U�L�O�H�� �L�Q�H�J�D�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�X�O�W�X�U�L�� �V�D�X���� �ú�L�� �P�D�L�� �J�U�D�Y���� �G�L�Q�� �W�H�Q�G�L�Q� �D�� �G�H��
�D�W�R�P�L�]�D�U�H�� �D�� �F�X�O�W�X�U�L�O�R�U���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�L�E���� �R�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �F�D�U�H�� �V���� �I�D�F���� �G�L�Q�� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H��
�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �X�Q�� �D�Y�D�Q�W�D�M���� �R�� �S�R�W�H�Q� �L�D�O���� �V�X�U�V���� �G�H�� �v�P�E�R�J��� �L�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �I�L�H�F�D�U�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�� �O�D��
�F�X�U�V�X�O�� �G�H�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q������ �ú�L�� �Q�X�� �X�Q�� �G�H�I�H�F�W�� �J�H�Q�H�U�D�W�R�U�� �G�H�� �D�Q�[�L�H�W�D�W�H�� �ú�L�� �F�R�P�S�O�H�[�H���� �6�S�L�U�L�W�X�O�� �F�D�U�H��
�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�Q�W�U�H�Q�H�]�H�� �H�G�X�F�D� �L�D�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O���� �H�V�W�H�� �X�Q�X�O�� �G�H�� �G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���� �F�R�R�S�H�U�D�U�H�� �ú�L�� �Q�X�� �X�Q�X�O�� �G�H��
�V�H�O�H�F� �L�R�Q�D�U�H�����L�H�U�D�U�K�L�]�D�U�H�����V�H�J�U�H�J�D�U�H���ú�L���U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�� 
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AUTHENTIC DOCUMENT: A MULTIFUNCTIONAL TOOL IN THE PROCESS 
OF TEACHING AND LEARNING ROMANIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 

(RFL) 
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Abstract:Within this present article we try to highlight the multiple bonds of the use of the authentic 
document in the teaching-learning classes of RLS (Romanian as a Foreign Language). The authentic 
document, whether in a written, audio of audio-visual form, becomes a didactical mean in the hands of 
the professor meant to stimulate the development of linguistic, cultural and communicative 
competences among foreign students, as it is an authentic trigger capable to allows students to 
become actively involved in the process of learning the Romanian language as a foreign language and 
to allows professors to exploit the strategies of oral comprehension and written production during 
teaching classes. 
 
Keywords: teaching techniques, authentic document, the optimization of the teaching-learning 
process, RLS, written, audio and audio-visual means.  

 
 
�1�X�P�H�U�R���L�� �D�X�W�R�U�L���� �S�V�L�K�R�O�R�J�L���� �Q�H�X�U�R�O�L�Q�J�Y�L���W�L�� �R�U�L�� �G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�L���� �D�X�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D��

folosirii documentului autentic la orele de predare-�v�Q�Y���
�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H�� �L�Q�Y�R�F�k�Q�G��
�J�U�D�G�X�O���G�H���S�O���F�H�U�H���R�U�L���G�H���F�X�U�L�R�]�L�W�D�W�H���S�H���F�D�U�H�� �v�O���S�R�D�W�H���V�X�V�F�L�W�D���D�F�H�D�V�W�����V�X�U�V���������W�L�P�� �I�R�D�U�W�H���E�L�Q�H���F����
�L�Q�S�X�W�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �D�O�H�V�� �F�X�� �P�D�U�H�� �D�W�H�Q�
�L�H�� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U���� �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �D�F�H�V�W�D�� �S�R�D�W�H�� �V�D�X�� �Q�X�� �D�F�W�L�Y�D��
�F�U�H�L�H�U�X�O�����J�X�V�W�X�O�����F�X�U�L�R�]�L�W�D�W�H�D���V�X�E�L�H�F�
�L�O�R�U���F�D�U�H���v�Q�Y�D�
�����R���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q������ 

�Ì�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�F�D�� �S�U�H�G���U�L�L-�v�Q�Y���
���U�L�L�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �F�D�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� ���5�/�6������ �S�U�H�F�X�P�� �ú�L�� �v�Q��
�F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�� �D�O�H�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�L�� �X�P�D�Q�H���� �P�R�G�D�O�L�W��� �L�O�H�� �G�H�� �D�F� �L�R�Q�D�U�H�� �H�Y�R�O�X�H�D�]���� �F�R�Q�V�W�D�Q�W���� �)�L�H�F�D�U�H��
�H�S�R�F�������v�Q���G�H�S�H�Q�G�H�Q� �����G�H���F�R�Q�W�H�[�W���ú�L���G�H���V�L�W�X�D� �L�D���V�R�F�L�R-eco�Q�R�P�L�F�������G�H���H�Y�R�O�X� �L�D���V�D���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�F�����V�D�X��
�G�H�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V�� �v�Q�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �G�L�G�D�F�W�L�F���� �ú�L�� �G�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L�O�H�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���� �G���� �Q�D�ú�W�H�U�H�� �O�D��
�D�Q�X�P�L�W�H���P�H�W�R�G�H���G�H���S�U�H�G�D�U�H�����I���U�����D���S�U�R�G�X�F�H���R���U�X�S�W�X�U�����U�H�D�O�������F���F�L���S�U�H�]�H�Q�W�X�O���H�V�W�H���O�H�J�D�W���G�H���W�U�H�F�X�W����
fiecare dintre aceste mod�D�O�L�W��� �L�� �O�H�� �v�Q�O�R�F�X�L�H�V�F�� �S�H�� �F�H�O�H�� �Y�H�F�K�L���� �G�D�U�� �S���V�W�U�H�D�]���� �v�Q�V���� �H�O�H�P�H�Q�W�H��
didactice anterioare. 

�Ì�Q�F�H�S�k�Q�G�� �F�X�� �D�Q�L�L�� ������ �ú�L�� �S�k�Q���� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �S�U�H�Y�D�O�H�D�]���� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �Q�R� �L�R�Q�D�O-�I�X�Q�F� �L�R�Q�D�O���� �ú�L��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�������$�E�R�U�G�D�U�H�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����D���D�S���U�X�W���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���v�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���O�L�P�E�Djului 
�ú�L�� �G�L�G�D�F�W�L�F�L�L�� �D�X�� �S�H�U�P�L�V�� �V���� �V�H�� � �L�Q���� �F�R�Q�W�� �G�H�� �E�L�O�D�Q� �X�O�� �Q�H�J�D�W�L�Y�� �D�O�� �P�H�W�R�G�H�O�R�U�� �G�H�� �L�Q�V�S�L�U�D� �L�H��
�E�H�K�D�Y�L�R�U�L�V�W�������ú�L�������F�k�Q�G���G�R�U�L�Q� �D���G�H���D���F�R�P�X�Q�L�F�D���v�Q���P�R�G���H�I�L�F�D�F�H���v�Q�W�U-�R���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�����D���G�H�Y�H�Q�L�W���P�D�L��
�S�U�R�Q�X�Q� �D�W������ �&�R�Q�I�R�U�P�� �D�E�R�U�G���U�L�L�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �J�H�Q�H�U�D�W�H �G�H�� �V�W�X�G�H�Q� �L���� �F�L�� �Q�X�� �G�H��
�S�U�R�I�H�V�R�U���� �L�D�U�� �L�Q�W�H�U�D�F� �L�X�Q�H�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�W�X�G�H�Q� �L�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �F�H�Q�W�U�X�O�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�L�� �G�H�� �v�Q�Y��� �D�U�H-predare-
�H�Y�D�O�X�D�U�H���D���5�/�6���F�D�U�H�� �V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �P�D�L���G�H�J�U�D�E�����S�U�L�Q�� �V�D�U�F�L�Q�L�� �G�H�F�k�W���S�U�L�Q�� �L�Q�V�W�U�X�F� �L�X�Q�L���F�H�� �Y�L�]�H�D�]����
�Q�R� �L�X�Q�L���� �I�X�Q�F� �L�L���� �D�F�W�H�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �ú�L�� �L�Q�W�H�Q� �L�L�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �F�O�D�U�H�� �ú�L�� �S�U�H�F�L�V�H���� �$�F�H�V�W�H�� �L�Q�W�H�U�D�F� �L�X�Q�L��
�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�W�H���� �J�H�V�W�L�R�Q�D�W�H�� �ú�L�� �H�Y�D�O�X�D�W�H�� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U���� �6�W�X�G�H�Q�W�X�O�� �D�U�H���� �G�H�F�L���� �U�R�O�X�O��
�D�F�W�L�Y���G�H���D���D�F� �L�R�Q�D���� �L�D�U���U�R�O�X�O���S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L���H�V�W�H���G�H���D-�O�� �v�Q�Y��� �D���S�H���D�F�H�V�W�D���G�L�Q�W�k�L���F�X�P�� �V���� �v�Q�Y�H� �H. (5, 
75) Rolul profesorului de RLS �H�V�W�H���D�V�W�I�H�O���U�H�G�H�I�L�Q�L�W�����F���F�L���D�F�H�V�W�D���H�V�W�H�� �v�Q���D�F�H�O�D�ú�L���W�L�P�S���D�Q�L�P�D�W�R�U����
�F�R�R�U�G�R�Q�D�W�R�U���ú�L���F�R�Q�G�X�F���W�R�U�����F�L���Q�X���v�Q�Y��� ���W�R�U���������������������Ì�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W�����D�F�F�H�Q�W�X�O���V�H���S�X�Q�H���S�H���V�H�Q�V����
�S�H�� �F�R�Q� �L�Q�X�W���� �F�L�� �Q�X�� �S�H�� �I�R�U�P������ �V�H�� �v�Q�F�H�D�U�F���� �D�V�W�I�H�O�� �ú���� �V�H�� � �L�Q���� �F�R�Q�W���G�H�� �V�L�W�X�D� ia de comunicare (14, 
32-���������� �F�K�L�D�U�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O���� �L�P�S�O�L�F�D� �L�L�O�H���� �V�W�D�W�X�W�X�O���� �U�R�O�X�O�� �ú�L�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�R�U���� �S�U�R�J�U�H�V�X�O��
devenind din liniar   spiralic. (2, 44) 

�$�E�R�U�G�D�U�H�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y���� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �5�/�6�� �G�H�R�V�H�E�H�ú�W�H�� �v�Q�Y��� �D�U�H�D�� �G�H�� �S�R�V�H�V�L�H���� �&�R�Q�W�U�D�U��
�v�Q�Y��� ���U�L�L�����S�R�V�H�V�L�D �V�D�X���D�F�K�L�]�L� �L�D���H�V�W�H���V�S�R�Q�W�D�Q�������L�Q�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�������Ä�L�Q�W�X�L�W�L�Y���´���ú�L���D�U�H���O�R�F���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���V�H��
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�S�X�Q�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�O�� �S�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �ú�L�� �Q�X�� �S�H�� �I�R�U�P�������3�U�R�J�U�H�V�X�O�� �v�Q�W�U-un curs de tip comunicativ se 
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �V�X�S�O�H� �H�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �Q�R�Q-�O�L�Q�L�D�U�� �ú�L�� �D�W�H�Q� �L�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �v�Q�Y��� �D�U�H�� �v�Q�� �U�Dport cu 
predarea. (2, 45) 

�0�H�W�R�G�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����V�H���G�����F�D���R�E�L�H�F�W�L�Y���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���v�Q���5�/�6����� �L�Q�k�Q�G���F�R�Q�W���G�H��
�D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �I�D�F�W�R�U�L�� �F�X�P�� �D�U�� �I�L���� �P�R�W�L�Y�D�U�H�D���� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�H���� �D�S�W�L�W�X�G�L�Q�L�O�H�� �ú�L�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U��
�V�D�X���F�H�O�R�U���F�H���V�W�X�G�L�D�]�����O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����F�D���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�������3�U�R�I�H�V�R�U�X�O���G�H���5�/�6���Y�D���D�O�H�J�H���P�H�W�R�G�H�O�H���ú�L��
�V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�H�� �v�Q�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� ���� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�H�O�H���� �F�H�U�L�Q� �H�O�H�� �ú�L�� �V�W�L�O�X�O�� �G�H�� �v�Q�Y��� �D�U�H�� �D�O�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���� �J�U�D�G�X�O�� �G�H��
�V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�H�� �v�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�L���� �'�L�D�Q�D�� �&�k���O�D�U�X�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�� �v�Q�W�U-unul din articolele sale centrat pe 
�H�[�S�O�R�D�W���U�H�D���V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�L�L���v�Q���v�Q�Y���
�D�U�H�D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L���V�W�U���L�Q�H���F���� 

 
�O�
�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �D�S�S�R�U�W�� �D�X�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�� �O�D��

�G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �/�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�
�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� ���� �D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�
�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H��
�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �G�L�I�I�q�U�H�� �I�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��
source et la langue cible. (3, 1006)  

 �$�F�H�D�V�W���� �D�E�R�U�G�D�U�H�� �I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]���� �G�H�F�L�� �R�� �S�U�D�F�W�L�F���� �S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �P�D�L�� �U�D� �L�R�Q�D�O���� �ú�L�� �P�D�L��
�H�I�L�F�L�H�Q�W������ �F�D�U�H�� �U���V�S�X�Q�G�H�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �D�ú�W�H�S�W���U�L�O�R�U���� �F�H�U�L�Q� �H�O�R�U�� �ú�L�� �P�R�W�L�Y�D� �L�H�L�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���� �G�D�U�� �F�D�U�H 
�Y�L�]�H�D�]���� �v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S�� �ú�L���J�U�L�M�D���S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L���S�H�Q�W�U�X���H�I�L�F�L�H�Q� �������R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�R�U���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���H�G�X�F�D�W�L�Y��
�ú�L���L�Q�W�H�U�H�V�X�O�X�L���V�R�F�L�H�W��� �L�L���D�Q�W�U�H�Q�D�W�H���v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���P�R�Q�G�L�D�O�L�]�D�U�H�� 

�(�[�L�V�W���� �D�Q�X�P�L�W�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �U�H�V�S�H�F�W�D�W�H�� �v�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �P�H�W�R�G�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H����
este foar�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H�� �D�� �Y�D�U�L�D�� �I�R�U�P�H�O�H�� �G�H�� �O�X�F�U�X���� �D�V�W�I�H�O�� �H�V�W�H�� �E�L�Q�H�� �V���� �H�Y�L�W���P�� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �G�H�� �O�D�� �R��
�D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �O�D�� �D�O�W�D���� �I���U���� �D�� �V�F�R�D�W�H�� �P�L�H�]�X�O�� �F�R�Q�V�X�P�k�Q�G�� �P�D�Q�X�D�O�X�O�� �v�Q�W�U-�R�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �P���V�X�U������ �F�k�W��
�S�U�L�Y�H�ú�W�H���O�X�F�U�X�O���v�Q���H�F�K�L�S�������V�H���U�H�F�R�P�D�Q�G�����H�[�H�U�F�L� �L�L���F�D�U�H���Q�H�F�H�V�L�W�����R���S�U�H�J���W�L�U�H���ú�L���R���Rrganizare bune 
���S�U�R�L�H�F�W�H�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H���� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H���� �H�[�S�O�R�D�W�D�U�H�� �W�H�P�D�W�L�F���� �D�� �X�Q�X�L�� �W�H�[�W���� �D�W�H�O�L�H�U�H�� �G�H�� �V�F�U�L�L�W�X�U����
�F�U�H�D�W�L�Y�������� �6�W�X�G�H�Q� �L�L�� �S�R�W���V���� �Y�L�Q���� �v�Q�� �I�D� �D�� �F�O�D�V�H�L���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �F�k�W�H�� �G�R�L�� �V�D�X�� �v�Q�� �J�U�X�S�X�U�L�� �P�L�F�L���� �(�L�� �S�R�W��
�Q�R�W�D�� �U�H�P�D�U�F�L�O�H�� �O�D�� �W�D�E�O������ �S�R�W�� �V���� �I�D�F���� �R�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�� �R�U�D�O������ �'�D�F���� �H�[�H�U�F�L� �L�X�O�� �V�H�� �I�D�F�H�� �v�Q�� �V�F�U�L�V���� �H�V�W�H��
�Q�H�F�H�V�D�U���� �Y�H�U�L�I�L�F�D�U�H�D�����V���� �Q�H���D�V�L�J�X�U���P���F���� �V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �Q�R�W�H�D�]�����U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H���F�R�U�H�F�W�H���G�H���S�H���W�D�E�O�������6�H��
�U�H�F�R�P�D�Q�G���� �S�U�D�F�W�L�F�D�U�H�D�� �H�W�H�U�R-�H�Y�D�O�X���U�L�L���� �D�G�L�F���� �V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �F�R�U�H�F�W�H�D�]���� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H�� �J�U�H�ú�L�W�H�� �D�O�H��
�F�R�O�H�J�L�O�R�U�� �O�R�U���� �F���F�L�� �G�X�S����cum scrie Evelyne Berard: �/�D�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �F�R�Q�F�O�X�W�� �E�L�H�Q�� �V�€�U��
�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�R�X�V���W�R�X�W�H�V���V�H�V���I�R�U�P�H�V�����K�p�W�p�U�R-�D�X�W�R�����T�X�L���G�R�L�W���S�H�U�P�H�W�W�U�H���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���G�H���V�H���S�O�D�F�H�U��
�S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�[�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �������� �������� �'�H�V�L�J�X�U���� �Y�D�� �W�U�H�E�X�L�� �V���� �Y�D�U�L�H�P�� �W�L�S�X�U�L�O�H�� �G�H��
�H�[�H�U�F�L� �L�L����combinarea, traducerea, completarea, citirea, ascultarea, scrisul ���L���H�[�S�U�L�P�D�U�H�D���R�U�D�O������
�D�W�k�W���v�Q���S�U�H�G�D�U�H���F�k�W�����L���v�Q���H�Y�D�O�X�D�U�H�����$�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���O�L���V�H���G�D�X���V�D�U�F�L�Q�L�����S�U�R�I�H�V�R�U�X�O���G�H���5�/�6��
�D�ú�W�H�D�S�W���� �G�H �O�D�� �D�F�H�ú�W�L�D�� �F�D�S�D�F�L�W��� �L�� �G�H�� �P�H�W�D�F�R�J�Q�L�
�L�H���� �G�H�� �L�Q�G�X�F�
�L�H�� ���L�� �G�H�G�X�F� ie. �'�H�� �D�F�H�H�D���� �I�L�H�� �F����
�Y�R�U�E�L�P���G�H���P�H�W�R�G�H���G�H���S�U�H�G�D�U�H���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�H���V�D�X���P�R�G�H�U�Q�H�����G�H���P�H�W�R�G�H���D�F�W�L�Y-participative sau non-
�S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�Y�H�����G�H���P�H�W�R�G�H���G�H���S�U�H�G�D�U�H���V�D�X���G�H���H�Y�D�O�X�D�U�H�����S�H�Q�W�U�X���U�H�X���L�W�D���G�H�P�H�U�V�X�O�X�L���G�L�G�D�F�W�L�F���v�Q���F�H�H�D��
�F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �S�U�H�G�D�U�H�D�� �5�/�6���� �D�F�H�V�W�H�� �P�H�W�R�G�H�� �W�U�H�E�X�L�H  �P�H�U�H�X�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�H���� �v�P�E�L�Q�D�W�H�� ���L�� �F�R�P�S�O�H�W�D�W�H��
unele cu altele. (19, 158) �3�U�R�I�H�V�R�U�X�O���W�U�H�E�X�L�H���V�����v�Q�F�H�U�F�H���V�����V�H���D�V�L�J�X�U�H���F�����D�F� �L�R�Q�H�D�]�����v�Q���X�Q�L�V�R�Q���F�X��
�V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �ú�L�� �G�H�� �D�F�H�H�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �V�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�H�]�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �G�H�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D��
acestora.  

�&�D�O�L�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q� �D�� �F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�� �U�H�F�L�S�U�R�F�H�� �v�Q�W�U�H�� �V�W�X�G�H�Q� �L���� �H�V�W�H�� �E�L�Q�H�� �G�H�� �ú�W�L�X�W���� �V�X�Q�W��
�I�D�F�W�R�U�L�L�� �F�D�U�H�� �I�D�F�L�O�L�W�H�D�]���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �v�Q�Y��� �D�U�H���� �L�D�U�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �S�X�Q���� �O�D�� �G�L�V�S�R�]�L� �L�D��
�V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U�� �V�W�U���L�Q�L�� �F�D�S�D�F�L�W��� �L�O�H�� �V�D�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �ú�L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���� �V���� �D�L�E���� �U���E�G�D�U�H�� �V��-i 
�D�V�F�X�O�W�H���S�H���V�W�X�G�H�Q� �L���� 

 
�9�L�]�L�X�Q�H�D���G�H�V�S�U�H���v�Q�Y��� �D�U�H���S�U�R�S�X�V�����G�H���P�H�W�R�G�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����v�Q�D�L�Q�W�H�D�]�����R���D�W�L�W�X�G�L�Q�H���Y�L�V-a-

�Y�L�V���G�H���D�W�H�Q� �L�D�� �I�D� �����G�H���U�H�]�X�O�W�D�W�X�O�� �I�L�Q�D�O���D�O�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U�����S�O�H�F�k�Q�G���G�H�� �O�D���S�U�L�Q�F�L�S�L�X�O���F���� �v�Q�Y��� �D�U�H�D���X�Q�H�L��
�O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H���V�H�� �I�D�F�H�� �S�U�L�Q�� �U�H�D�M�X�V�W���U�L�� �V�X�F�F�H�V�L�Y�H�� �ú�L�� �S�U�L�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y���� �D�� �X�Q�X�L�� �V�L�V�W�H�P���� �Ì�Q��
�D�F�H�D�V�W�����Y�L�]�L�X�Q�H���I�D� �����G�H���O�L�P�E�D���V�W�U���L�Q�������D�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���D�F�W�L�Y�����D���V�W�X�G�H�Q�W�X�O�X�L���D�U�H���X�Q���U�R�O���I�R�D�U�W�H���G�L�Q�D�P�L�F����
�'�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D���F�R�Q�V�W�����v�Q���D�E�L�V�X�O���F�D�U�H���S�R�D�W�H���V�����H�[�L�V�W�H���v�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���S�U�L�Q�F�L�S�L�L���ú�L���F�R�Q�G�L� �L�L�O�H���G�H���U�H�D�O�L�]�D�U�H��
a acestor principii. (17, 158) 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

74 
 

74 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�$�� �D�S�O�L�F�D�� �O�D�� �O�H�F� �L�D�� �G�H�� �5�/�6�� �P�H�W�R�G�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y���� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �V���� �F�H�U�H�P�� �V�W�X�G�H�Q�W�X�O�X�L�� �V���� �I�L�H��
�D�F�W�L�Y���� �V���� �L�D�� �G�H�V�H�R�U�L�� �v�Q�� �P�k�L�Q�L�O�H�� �V�D�O�H�� �L�Q�L� �L�D�W�L�Y�D���� �v�Q�V������ �G�X�S���� �F�X�P�� �P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]���� �%�H�U�D�U�G����prin 
�R�E�L�ú�Q�X�L�Q� �H�O�H�� �V�D�O�H���� �H�O�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �S�U�H�J���W�L�W�� �G�H�� �D�ú�D�� �F�H�Y�D�����L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �X�ú�R�U�� �G�H�� �D�S�O�L�F�D�W�� �P�H�W�R�G�D��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �Q�X�� �D�U�H�� �G�H�V�W�X�O�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �ú�L�� �V�X�I�L�F�L�H�Q�W����
�H�[�S�H�U�L�H�Q� ���� �S�H�G�D�J�R�J�L�F������ �������� �������� �'�H�� �D�F�H�H�D�� �V�X�Q�W�� �E�L�Q�H�Y�H�Q�L�W�H���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�F�R�S���� �V�H�P�L�Q�D�U�H�O�H��
�P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�F�H�����V�L�P�S�R�]�L�R�D�Q�H�O�H�����L���Z�R�U�N�V�K�R�S-urile pe domeni�X�O���5�/�6���F�D�U�H���v�L���Y�D���L�Q�L� �L�D���v�Q���W�H�K�Q�L�F�L�O�H��
�G�H�� �V�D�O���� �G�H�� �F�X�U�V���� �G�D�U�� �O�H-�D�U�� �P�D�L�� �R�I�H�U�L�� �ú�L�� �P�L�M�O�R�D�F�H�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�H�� ���P�H�W�R�G�H���� �W�H�K�Q�L�F�L�� �G�H�� �S�U�H�G�D�U�H����
�P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �D�X�[�L�O�L�D�U�H������ �Ì�Q�� �X�O�W�L�P�L�L�� �D�Q�L���� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�L�� �G�L�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �R�I�H�U���� �W�R�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L��
despre ultimele instrumente didacti�F�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �G�H�� �5�/�6�� �O�H�� �D�U�H�� �D�F�X�P�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q����
�S�H�Q�W�U�X�� �O�X�F�U�X�O���� �O�D���F�O�D�V�������L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H���D�X�G�L�R-�Y�L�G�H�R���v�Q�V�R�
�L�W�H���G�H���� �I�L���H���G�H�� �O�X�F�U�X�������L�Q�V�L�V�W�k�Q�G���S�H��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �U�H�V�S�H�F�W���U�L�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�L�W���
�L�L�� ���������� ������������ �(�V�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�D�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �V����
�S�R�D�W���� �X�W�L�O�L�]�D�� �ú�L�� �D�G�D�S�W�D�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H�����'�L�G�D�F�W�L�F�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �F�U�H�D�W�R�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D��
�S�U�H�G�D�U�H�D�� �V���� �I�L�H�� �H�F�K�L�W�D�E�L�O������ �3�X�E�O�L�F�X�O�� �µ�J�O�R�E�D�O�¶�� �H�[�L�V�W���� �G�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �P�R�W�L�Y�H�� �F�R�P�H�U�F�L�D�O�H���� �R�U�L�F�H��
�S�U�H�G�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �V�W�U���L�Q�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �D�G�D�S�W�D�W���� �O�D�� �F�R�Q�G�L� �L�L�O�H�� �O�R�F�D�O�H����(12, 47)Mai mu�O�W�� �G�H�F�k�W��
�D�W�k�W���� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �O�D�� �F�X�U�H�Q�W�� �F�X�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H�� �W�H�R�U�L�H�L�� �L�Q�W�H�U�O�L�P�E�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�S�R�W�H�Q�
�D�� �D�V�W�I�H�O�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�O�H�Y�X�O�X�L���V�W�X�G�H�Q�W�X�O�X�L���� �I���U���� �D�� �P�D�L�� �G�U�D�P�D�W�L�]�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �G�H�� �H�U�R�D�U�H��
�J�H�Q�H�U�D�W�H���v�Q���S�U�R�G�X�F�
�L�L�O�H���R�U�D�O�H�����L���V�F�U�L�V�H���D�O�H���D�F�H�V�W�X�L�D����������������)  

�Ì�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �S�U�R�I�H�V�R�U�L�L�� �G�H�� �5�/�6�� �I�R�O�R�V�H�V�F�� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�� �v�Q�� �V�D�O�D�� �G�H�� �F�X�U�V���� �O�H��
�X�W�L�O�L�]�H�D�]�����D�Q�L���G�H-�D���U�k�Q�G�X�O���ú�L���O�H���V�W���S�k�Q�H�V�F���G�H�V�W�X�O���G�H���E�L�Q�H�����/�X�F�U�X�O���F�X���Y�L�G�H�R���ú�L���F�D�V�H�W�H�O�H���D�X�G�L�R���R�I�H�U����
�S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �X�Q�� �V�X�S�R�U�W�� �O�D�U�J�� �ú�L�� �Y�D�U�L�D�W�� �F�D�U�H�� �O�L�P�L�W�H�D�]���� �v�Q�W�U-�R�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �P���V�X�U���� �V�O���E�L�F�L�X�Q�H�D��
�S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �R�U�D�O������ �Ì�Q�V���� �D�F�H�V�W�H�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �ú�L�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�H�� ���Y�L�G�H�R����
computerul, Internetul) �Q�X�� �V�X�Q�W�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �O�D�� �P�D�[�L�P�� �ú�L�� �v�Q�� �F�R�Q�G�L� �L�L�O�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �E�X�Q�H��(20, 215). 
�'�H�V�L�J�X�U���F�������Q�R�L���S�U�R�I�H�V�R�U�L�L�����I�R�O�R�V�L�P���D�F�H�V�W�H���P�H�W�R�G�H���G�H���X�O�W�L�P�����R�U�������v�Q�V�����Q�X���D�Y�H�P���S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���V����
�O�H���X�W�L�O�L�]���P���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�����G�H���D�F�H�H�D�����Q�R�L���Q�H-�D�P���S�U�R�S�X�V���V�����D�Q�D�O�L�]���P���ú�L���V�����J���V�L�P���V�R�O�X� �L�L���S�H�Q�W�U�X���D�O�W�H��
�D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� �F�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �F�R�P�S�H�W�H�Q� �H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�� �O�D�� �V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �V�W�U���L�Q�L���� �v�Q�V���� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �P�D�L��
�D�F�F�H�V�L�E�L�O�H�� �ú�L�� �D�Q�X�P�H�� �Y�R�P�� �D�E�R�U�G�D�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �v�Q�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D��
�F�R�P�S�H�W�H�Q� �H�O�R�U���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�� 

�3�H�Q�W�U�X�� �v�Q�F�H�S�X�W���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�P�L�Q�W�L�P�� �F���� �R�� �O�H�F� �L�H�� �V�H�� �F�R�P�S�X�Q�H�� �G�L�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �S���U� �L����
�G�H�U�X�O�D�U�H�D�� �F���U�R�U�D�� �L�P�S�O�L�F���� �V�X�S�O�H� �H�� �ú�L�� �I�O�H�[�L�E�L�O�L�W�D�W�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �H�V�W�H�� �F�D�P�� �J�U�H�X�� �G�H�� �R�E� �L�Q�X�W�� �G�D�W�� �I�L�L�Q�G��
�I�D�S�W�X�O�� �F�����V�W�X�G�H�Q�W�X�O�� �L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�� �Y�L�Q�H�� �F�X�� �R�� �G�H�S�U�L�Q�G�H�U�H�� �G�H�M�D�� �I�R�P�D�W���� �G�L�Q�� �ú�F�R�D�O�D�� �G�L�Q�� �
�D�U�D�� �V�D�� �ú�L��
�D�F�H�D�V�W���� �R�E�L�ú�Q�X�L�Q� ���� � �L�Q�H�� ���L�� �G�H�� �P�H�W�R�G�D�� �W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O������ �$�P�L�Q�W�L�P�� �ú�L�� �H�W�D�S�H�O�H�� �X�Q�H�L�� �O�H�F� �L�L���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D��
�H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�������D�V�L�P�L�O�D�U�H�D�����U�H�S�H�W�D�U�H�����L���D�S�O�L�F�D�U�H�D�� 

 Un pas important este alegere�D�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �ú�L���� � �L�Q�k�Q�G�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �D�F�H�D�V�W�D����
�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �O�X���P�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�H�� �G�R�X���� �D�V�S�H�F�W�H���� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �S�U�D�J�P�D�W�L�F�� ���G�L�V�S�D�U�L�W�D�W�H�D�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U����
�I�L�Q�D�O�L�W��� �L�O�H�� �F�X�U�V�X�O�X�L���� �W�L�S�X�O�� �G�H�� �S�U�H�G�D�U�H���� �ú�L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �D�I�H�F�W�L�Y�� ���G�R�U�L�Q� �D�� �ú�L�� �D�ú�W�H�S�W���U�L�O�H�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U������
Utilizare�D�� �V�W�U�D�W�H�J�L�F���� ���L�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�W���� �D�� �X�Q�X�L�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �O�D�� �R�U�H�O�H�� �G�H�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� �S�R�D�W�H��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�� �J�D�U�D�Q�
�L�D�� �X�Q�H�L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�L�� �G�H�� �V�X�F�F�H�V���� �V�L�Q�F�U�R�Q���� �F�X�� �G�H�]�L�G�H�U�D�W�X�O��Cadrului European 
�&�R�P�X�Q���G�H���5�H�I�H�U�L�Q�0�����S�H�Q�W�U�X���O�L�P�E�L�����v�Q���F�D�U�H���D�S�H�O�X�O���O�D���R���D�E�R�U�G�D�U�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����R�F�X�S�����S�U�Lm planul 
�G�L�G�D�F�W�L�F�L�L�� �S�U�H�G���U�L�L�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H���� �6�S�X�Q�H�P�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�� �V�W�U�D�W�H�J�L�F���� ���L�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �F������ �D���D��
�F�X�P�� �E�L�Q�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�� �9�D�O�p�U�L�H�� �/�H�P�H�X�Q�L�H�U�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �V�F�X�U�W�� �D�U�W�L�F�R�O�� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W�� �H�O�D�E�R�U���U�L�L�� �X�Q�H�L�� �X�Q�L�W���
�L��
�G�L�G�D�F�W�L�F�H�� �S�O�H�F�k�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �D�X�W�H�Q�W�L�F���� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �X�Qui document autentic, folosit ca 
�V�X�S�R�U�W�� �v�Q�� �S�U�H�G�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �X�Q�L�W���
�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� �V�D�X�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �O�D�� �R�U�D�� �G�H�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q������ �Q�X�� �V�H�� �I�D�F�H��
�v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U�����v�Q�W�U�X�F�k�W���D�F�H�V�W�D���Q�X���V�H�U�Y�H���W�H���Q�X�P�D�L���O�D���H�[�S�X�Q�H�U�H�D���X�Q�R�U���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�����F�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���V�X�U�V�D��
�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����G�H�� �L�Q�V�S�L�U�D�
�L�H���S�H�Q�W�U�X���D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�H���G�H�� �I�L�[�D�U�H�����L���G�H���S�U�R�G�X�F�
�L�H���V�F�U�L�V�����V�D�X���R�U�D�O���������������������'�H��
�D�F�H�H�D���� �X�Q�L�L�� �D�X�W�R�U�L�� �v�Q�G�U���]�Q�H�V�F�� �V���� �G�H�V�F�U�L�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �F�R�O�R�D�Q�D�� �Y�H�U�W�H�E�U�D�O���� �D��
�S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �P�R�G�H�U�Q�� �G�H�� �S�U�H�G�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�W�� �S�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �V�X�E�L�H�F�W�� �v�Q�� �S�D�U�W�H����
beneficiar �D�O���O�H�F�
�L�L�O�R�U���G�H���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q������������������������ 

�'�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �D�U�H�� �X�Q�� �U�R�O�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �v�Q�� �v�Q�Y��� �D�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �F�D�� �O�L�P�E����
�V�W�U���L�Q�������F�K�L�D�U���G�H���O�D���S�U�L�P�H�O�H���P�R�P�H�Q�W�H���D�O�H���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�L�L���D�F�H�V�W�H�L�D�����6�H���S�X�Q�H���v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D�����(�V�W�H���Q�H�Y�R�L�H��
�V�����v�Q�Y�H� �L���D���W�U���L���G�L�Q���Q�R�X���S�H�Q�W�U�X���D���Y�R�U�E�L��o �O�L�P�E�����Q�R�X���"�������������������Ì�Q�W�U-�D�G�H�Y���U�����G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���D�X�W�H�Q�W�L�F���v�O��
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�S�O�D�V�H�D�]�����S�H���F�X�U�V�D�Q�W���v�Q���D�F�H�D���O�X�P�H���U�H�D�O�����ú�L���V�D�O�D���G�H���F�X�U�V���G�H�Y�L�Q�H���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���D�X�W�H�Q�W�L�F��
�R���S�U�H�O�X�Q�J�L�U�H���D���H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�L���G�H���]�L���F�X���]�L���D���V�W�X�G�H�Q�W�X�O�X�L�����1�R�L�����S�U�R�I�H�V�R�U�L�L���G�H���5�/�6�����G�R�U�L�P���F�D���V�W�X�G�H�Q�W�X�O��
interna�
�L�R�Q�D�O�� �V���� �I�L�H�� �F�D�S�D�E�L�O�� �V���� �F�R�P�X�Q�L�F�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �&�H�U�L�Q� �H�O�H�� �X�Q�X�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�� �V�D�X�� �H�Q�J�O�H�]����
�G�H���S�L�O�G�������I�D� �����G�H���V�W�X�G�H�Q�W�X�O���Q�R�V�W�U�X���V�X�Q�W���F�X���P�X�O�W���P�D�L���L�Q�I�H�U�L�R�D�U�H���G�H�F�k�W���F�H�U�L�Q� �H�O�H���S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L���I�D� ����
�G�H�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �V�W�X�G�H�Q�W���� �F���F�L�� �V�W�U���L�Q�X�O�� �V�H�� �D�ú�W�H�D�S�W���� �O�D�� �F�R�P�S�H�W�H�Q� �H�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H �R�U�D�O������ �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H��
profesorul �± �O�D���F�R�P�S�H�W�H�Q� �H���G�H���H�[�D�F�W�L�W�X�G�L�Q�H�����F�R�U�H�F�W�L�W�X�G�L�Q�H���P�R�U�I�R-�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�������*�U�D�P�D�W�L�F�D���Q�X���H�V�W�H��
�Q�H�J�O�L�M�D�W������ �G�L�Q�� �F�R�Q�W�U�D���� �V�W�X�G�L�H�U�H�D�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F���� �D�U�D�W���� �F�k�W�� �G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �W�U�H�L�� �I�D�]�H�� �D�O�H��
�v�Q�Y��� ���U�L�L�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �F�D�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q���� ���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y������ �D�V�L�P�L�O�D�U�H�D�� �ú�L�� �U�H�S�H�W�D�U�H����
�D�S�O�L�F�D�U�H�D������ �3�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �S�O�H�F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �W�H�P�D�W�L�F���� �v�Q�V���� �S�U�R�F�H�G�H�X�O�� �U���P�k�Q�H�� �X�Q�L�I�R�U�P���� �D�F�W�L�Y�� ���L��
comunicativ. 

�'�H�F�L�����I���U�����D���P�D�U�J�L�Q�D�O�L�]�D���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�H���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����R�U�L���F�X�O�W�X�U�D�O�������S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�����S�R�W�H�Q�
�k�Q�G��
�Y�D�O�R�D�U�H�D���X�Q�H�L���V�L�W�X�D�
�L�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���U�H�D�O�����S�H���F�D�U�H���R���F�R�Q�I�H�U�����R�U�L�F�H���G�R�F�X�P�H�Q�W���D�X�W�H�Q�W�L�F�����Q�X���I�D�F�H��
�G�H�F�k�W���V�����H�[�S�O�R�D�W�H�]�H���F�k�W���V�H���S�R�D�W�H���G�H���P�X�O�W���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����F�D�U�H���D�U�H���F�D���
�L�Q�W�����R���S���U�W�����L�H��
�Y�L�H�����U�H�D�O�������G�H�F�L���D�X�W�H�Q�W�L�F�����v�Q�W�U�H���G�R�L���V�D�X���P�D�L���P�X�O�
�L���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�L�����G�D�F�����H�V�W�H���V�����D�P�L�Q�W�L�P���G�H���V�H�Q�V�X�O��
e�W�L�P�R�O�R�J�L�F�� �D�O�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� ���L�� �D�Q�X�P�H�� �D�F�H�O�D�� �G�H�� �F�X�P�L�Q�H�F�D�U�H�� �R�U�L�� �G�H�� �v�P�S���U�W�����L�U�H�� �D��
�X�Q�X�L�D���F�X���G�H���F�H�O���O�D�O�W�������������������2�I�H�U�L�Q�G���S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���R�� �L�P�D�J�L�Q�H�� �Q�H�I�D�E�U�L�F�D�W�����D�� �O�X�P�L�L��
exterioare, profesorul contribuie astfel la a-i dezvolta subiectului car�H�� �v�Q�Y�D�
���� �O�L�P�E�D�� �V�W�U���L�Q���� �R��
�D�W�L�W�X�G�L�Q�H���I�D�Y�R�U�D�E�L�O�������G�H���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���I�D�
�����G�H���O�L�P�E�D�����L���F�X�O�W�X�U�D���V�W�U���L�Q�����F�X���F�D�U�H���L�Q�W�U�����v�Q���F�R�Q�W�D�F�W�����I�D�
����
�G�H���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D���V�R�F�L�D�O�����D���O�L�P�E�L�L�����R�U�L���I�D�
�������G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����G�H���D�G�H�Y���U�D�W�D�����L���Q�H�W�U�X�F�D�W�D���O�L�P�E����
a nativilor la care pot avea acces �V�W�U���L�Q�L�L�� �J�U�D�
�L�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F���� �&�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H����
�F�k�Q�W�H�F�X�O�� �S�R�D�W�H�� �G�H�F�O�D�Q���D�� �P�R�W�L�Y�D�
�L�D�� �F�H�O�X�L�� �F�D�U�H�� �v�Q�Y�D�
���� �R�� �O�L�P�E���� �V�W�U���L�Q������ ���L���� �v�Q�� �H�J�D�O���� �P���V�X�U������ �v�O��
�S�R�D�W�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�]�D���V�S�U�H���R���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���G�H�V�W�L�Q�V�����F���W�U�H���R���D�O�W�H�U�L�W�D�W�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�R-�F�X�O�W�X�U�D�O������������������ 

  �7�U�H�E�X�L�H�� �V�� �J���V�L�P�� �P�L�M�O�R�D�U�H�O�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�J�U�D�U�H�� �ú�L�� �G�H�� �O���U�J�L�U�H�� �D�� �F�k�P�S�X�O�X�L�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �Ì�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �F���O���W�R�U�L�H�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �V�X�E�v�Q� �H�O�H�J�H�� �I�L�[�D�U�H�D���� �P�H�P�R�U�L�]�D�U�H�D�� �ú�L�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �U�R�O�X�O��
�G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�"�� �Ì�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G���� �D�F�H�V�W�D�� �H�V�W�H�� �P�L�M�O�R�F�X�O�� �F�H�O�� �P�D�L�� �V�L�P�S�O�X�� �ú�L�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q��
�F�R�V�W�L�V�L�W�R�U���G�H���D���D�G�X�F�H���R���S���U�W�L�F�L�F�����G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D�� �O�D�� �O�H�F� �L�D���G�H�� �O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����F�D�� �O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�����S�U�L�Q��
disciplina �,�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F��. Trecerea de la asimilare la comunicare nu face 
�D�E�V�W�U�D�F� �L�H�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �V�D�X�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �&�R�Q�I�R�U�P�� �W�H�R�U�L�L�O�R�U��lui Chomsky, orice 
�I�L�L�Q� ���� �X�P�D�Q���� �S�R�V�H�G���� �R�� �F�R�P�S�H�W�H�Q� ���� �G�H�� �O�L�P�E������ �D�G�L�F���� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �L�Q�W�H�U�L�R�D�U������ �L�Q�W�U�L�Q�V�H�F����
�F�D�U�H�� �H�[�W�H�U�L�R�U�L�]�H�D�]���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H�O�H�� �V�D�O�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �H�I�H�F�W�L�Y�H���� �$�V�W�I�H�O���� �W�R� �L�� �V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �V�X�Q�W��
�O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L���� �3�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �F�D�U�H�� �I�R�O�R�V�H�ú�W�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H���� �U�H�F�X�U�J�H�� �Q�X�P�D�L�G�H�F�k�W�� �ú�L�� �O�D�� �H�[�S�O�L�F�D�U�H�D��
fenomenelor gramaticale, �D�V�W�I�H�O�����D�Q�D�O�L�]�D���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���V�W�X�G�H�Q�W�X�O���V�W�U���L�Q���D���X�Q�R�U���W�H�[�W�H���G�L�Q���G�L�Y�H�U�V�H��
�W�L�S�X�U�L���G�H���G�L�V�F�X�U�V���S�R�D�W�H���O���U�J�L���.�L���X�.�X�U�D���G�H�P�H�U�V�X�O���D�F�K�L�]�0�L�R�Q�D�O���O�D���Q�L�Y�H�O���O�H�[�L�F�D�O. (16, 768) 

�Ì�Q�� �W�D�E�H�O�X�O�� �G�H�� �P�D�L�� �M�R�V���� �D�M�X�Q�W�k�Q�G�X-n�H�� �G�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �R�I�H�U�L�W���� �G�H��
�D�X�W�R�D�U�H�D�� �&�D�P�H�O�L�D�� �*�H�R�U�J�H�V�F�X���� �D�P�� �v�Q�F�H�U�F�D�W�� �V���� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�P�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �V�X�S�R�U�W�X�U�L�� �V�F�U�L�V�H���� �R�U�D�O�H����
�Y�L�]�X�D�O�H���� �W�H�O�H�Y�L�]�D�U�H���� �H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F�H���� �P�H�Q�L�W�H�� �V���� �I�D�F�L�O�L�W�H�]�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �P�X�Q�F�D�� �G�H�� �S�U�H�G�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L��
�V�W�U���L�Q�H�����L���H�I�R�U�W�X�O��studentului de a-���L���D�S�U�R�S�U�L�D���R���O�L�P�E�����Q�R�X������������������������ 

 
Tipul de document �0�H�W�R�G�� Conceptualizare �6�L�Q�W�H�]�� 
�X�Q�� �]�L�D�U���� �R�� �U�H�Y�L�V�W������ �R�� �K�D�U�W������ �X�Q�� �S�O�D�Q��

�X�U�E�D�Q�L�V�W�L�F���� �R�U�D�U�� �W�U�H�Q���� �R�� �W�H�O�H�J�U�D�P������ �X�Q�� �F�H�F���� �X�Q��
�S�D���D�S�R�U�W���� �D�Q�X�Q�
�X�U�L�� �S�X�E�O�L�F�L�W�D�U�H���� �R�� �U�H�F�O�D�P������ �X�Q��
pliant  turistic, un program de televiziune sau 
�G�H�� �I�L�O�P���� �X�Q�� �I�R�U�P�X�O�D�U���� �R�� �U�H�
�H�W������ �X�Q�� �I�R�U�P�X�O�D�U��
�E�D�Q�F�D�U���� �R�� �E�D�Q�G���� �G�H�V�H�Q�D�W������ �R�� �I�R�W�R�J�U�D�I�L�H�� �G�H��
�I�D�P�L�O�L�H���� �V�W�U���]�L���� �X�Q�� �E�X�O�H�W�L�Q�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���� �X�Q��
�F�k�Q�W�H�F���� �X�Q�� �I�L�O�P�� �V�D�X�� �X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�U���� �X�Q�� �R�U�D�U����
�Q�L���W�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �V�S�R�U�W�L�Y�H���� �R�� �F�U�L�W�L�F���� �O�L�W�H�U�D�U������
extrase dintr-�R���H�P�L�V�L�X�Q�H���W�H�O�H�Y�L�]�D�W�������F���U�
�L 
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Modul conjunctiv 
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�2�U�L�F�H�� �W�L�S�� �G�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W���D�P�� �D�O�H�J�H�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W���W�D�E�H�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�W�H�J�U�D�U�H�D�� �O�X�L�� �v�Q�� �O�H�F�
�L�H���� �D�F�H�V�W�D��
�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �G�R�Y�H�G�H�D�V�F���� �D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �F�D�G�U�X�O�X�L�� �G�L�G�D�F�W�L�F���� �������� �Ì�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �X�Q�X�L��
�F�R�Q�
�L�Q�X�W�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �Q�R�X�� �H�V�W�H�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O������ �G�H�� �D�F�H�H�D���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �G�L�G�D�F�W�L�F�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �V����
�I�D�F�L�O�L�W�H�]�H���F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�X�Q�H�D���V�H�Q�V�X�U�L�O�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���X�Q�X�L���W�H�[�W�����D�F�H�D�V�W�D���W�U�H�E�X�L�H���V�����V�H�� �I�D�F���� �v�Q���X�U�P�D��
�X�Q�H�L�� �G�L�Y�L�]���U�L�� �D�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�X�L�� �v�Q�� �W�U�H�L�� �H�W�D�S�H���� ���L�� �D�Q�X�P�H�� �v�Q�� �H�W�D�S�D�� �G�H�� �S�U�H-ascultare / pre-citire (care 
�F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�R�U���F�D�U�H���X�U�P�H�D�]�����V�����I�L�H���S�U�R�S�X�V�H���v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�H�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L�������G�H��
�D�V�F�X�O�W�D�U�H�� �V�D�X�� �F�L�W�L�U�H�� ���F�D�U�H�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�H�� �D�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�R�U�� ���L�� �G�H�� �S�R�V�W-
ascultare / post-�O�H�F�W�X�U���� ���F�D�U�H�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �H�I�H�F�W�X�D�W�H�� �G�X�S���� �V�W�X�G�L�H�U�H�D��
documentului). (11) 

A�L�F�L�� �Q�X�� �V�H�� �Q�H�D�J���� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �H�O�X�F�L�G���U�L�L�� �ú�L�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]���U�L�L�� �X�Q�X�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �v�Q�V������
�D�Y�k�Q�G�� �O�D�� �G�L�V�S�R�]�L� �L�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H���� �Q�R�L�� �D�Y�H�P�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D-l aborda paralel cu 
�P�D�Q�X�D�O�X�O���� �v�Q�� �P�R�G���S�U�D�J�P�D�W�L�F�����G�L�U�H�F�W���O�H�J�D�W���G�H���F�R�P�S�H�W�H�Q� �D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�������&�X���R���D�V�W�I�H�O de tratare 
�V�H�� �Y�L�]�H�D�]���� �F�U�H�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �L�Q�W�X�L� �L�L�� �O�D�� �V�W�X�G�H�Q�W�X�O�� �V�W�U���L�Q���� �X�Q�� �Ä�I�H�H�O�L�Q�J�´���� �R�� �E�X�F�X�U�L�H�� �G�H�� �D�� �v�Q�Y��� �D���� �F�D�U�H��
vine prin joc... �$�� �M�X�F�D�� �F�X�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �D�� �M�X�F�D�� �F�X�� �V�X�E�V�W�D�Q� �D�� �H�[�S�U�L�P���U�L�L���� �V�H�Q�V���� �O�L�W�H�U�H����
�V�L�O�D�E�H�����U�L�P�H���������ú�L���F�X���D�F�F�L�G�H�Q�W�H���G�H���I�R�U�P�����ú�L���G�H���V�H�Q�V���S�H���F�D�U�H���O�H���F�U�H�D�]�����D�F�H�D�V�W����manipulare... (2, 
62) 

�8�Q�X�O�� �G�L�Q�� �W�L�S�X�U�L�O�H�� �G�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�k�Q�W�H�F�X�O����Spune-mi ce 
�F�k�Q� �L�����ú�L���v� �L���Y�R�L���V�S�X�Q�H���F�L�Q�H���H�ú�W�L�����L���G�D�F�����D�� �v�Q�Y��� �D�� �O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q���� �v�Q�V�H�D�P�Q�����D�� �v�Q�Y��� �D���S�X� �L�Q���G�H�V�S�U�H��
�F�H�H�D�� �F�H�� �V�X�Q�W�� �U�R�P�k�Q�L�L���� �F�k�Q�W�H�F�X�O�� �v�ú�L���J���V�H�ú�W�H�� �O�R�F�X�O�� �V���X�� �v�Q�� �F�O�D�V�����&�X�� �P�X�]�L�F�D�� �v�Q�D�L�Q�W�H���� �Ì�Q�� �W�L�P�S�� �F�H��
�F�k�Q�W������ �V�W�X�G�H�Q� �L�L�� �Y�R�U�� �V�L�P� �L�� �O�H�J���W�X�U�D�� �v�Q�W�U�H�� �U�L�W�P���� �P�H�O�R�G�L�H�� �ú�L�� �W�H�[�W���� �6-�D�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�� �F���� �I�R�O�R�V�L�U�H�D��
�F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L�� �F�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �G�L�G�D�F�W�L�F�� �V�X�V�F�L�W������ �S�U�L�Q�� �P�X�]�L�F���� ���L�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �P�H�Q�W�D�O���� �D��
�H�O�H�Y�L�O�R�U���V�W�X�G�H�Q�
�L�O�R�U���� �I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]���� �P�H�P�R�U�L�]�D�U�H�D���� �F�R�Q�W�U�R�O�H�D�]���� �U�L�W�P�X�O�� �F�D�U�G�L�D�F�� ���L�� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U����
�L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�D�]���� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �R�U�L�� �H�P�R�
�L�L�O�H���� �v�P�E�X�Q���W���
�H���W�H�� �D�E�L�O�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �D�V�F�X�O�W�D�U�H�� ���L�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H��
�v�Q�W�U-�R���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�������H�O���G�H�Y�H�Q�L�Q�G���D�V�W�I�H�O���X�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���P�X�O�W�L�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�� 

Pentru a acumula ma�W�H�U�L�D�O�H�O�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� �D�S�H�O���P�� �W�R�W�� �O�D�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�L�O�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L��
Internetul. O multitudine de site-�X�U�L���Q�H���R�I�H�U�����R���J�D�P�����O�D�U�J�����G�H���F�k�Q�W�H�F�H���U�R�P�k�Q�H���W�L�����I�R�U�P�D�W���P�S������
�P�S������ �Z�P�S���� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �F�k�Q�W�D�W�H�� �N�D�U�D�R�N�H���� �F�H�� �Q�H�� �S�H�U�P�L�W�� �V���� �D�F�F�H�V���P�� �Q�X��
numai c�k�Q�W�H�F�H�O�H�����G�D�U���Q�H���G�D�X���ú�L���P�X�O�W�H���P�D�W�H�U�L�D�O�H���G�H�V�W�L�Q�D�W�H���I�R�O�R�V�L�U�L�L���v�Q���F�O�D�V������ 

�&�k�Q�G���Y�R�P���D�O�H�J�H���F�k�Q�W�H�F�X�O�����Y�R�P��� �L�Q�H���F�R�Q�W���G�H���D�Q�X�P�L�W�H���F�U�L�W�H�U�L�L�� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���H�V�W�H���S�U�R�S�X�V���G�H���V�W�X�G�H�Q� �L���� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���D�U�H���V�X�F�F�H�V���O�D���U�D�G�L�R�����O�D���W�H�O�H�Y�L�]�R�U���� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���v�L���S�O�D�F�H���S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L���� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���J�X�V�W�X�O�X�L���V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���v�L���V�X�U�S�U�L�Q�G�H���V�D�X���H�V�W�H���S�O�L�F�W�L�V�L�W�R�U���� 
- �W�H�P�D���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���F�X���W�H�P�D���F�X�U�V�X�O�X�L���� 
- �F�k�Q�W�H�F�X�O���S�R�D�W�H���I�L���F�k�Q�W�D�W���V�D�X���S�R�D�W�H���I�L���I�R�O�R�V�L�W���O�D���S�H�Q�W�U�X���R���v�Q�V�F�H�Q�D�U�H�����V�D�X���O�D���G�D�Q�V�� 
 �&�k�Q�W�H�F�X�O���L�Q�W�U�R�G�X�F�H���X�Q���X�Q�L�Y�H�U�V���Q�R�Q-lin�J�Y�L�V�W�L�F���v�Q���F�O�D�V�������D�G�L�F�����P�X�]�L�F�D�����Ì�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D��

�W�H�[�W�X�O�X�L�����Y�L�Q�H���P�D�L���W�k�U�]�L�X�����v�Q���D�I�D�U�D���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�����H�D���Q�X���D�U�H���U�R�O���G�H���v�Q�Y��� �D�U�H�����F�L���X�Q���U�R�O���V�H�F�X�Q�G�D�U������ 
�3�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �G�H�� �5�/�6�� �H�V�W�H�� �W�H�Q�W�D�W�� �V���� �V�H�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�]�H�� �G�R�D�U�� �S�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �ú�L�� �S�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �O�R�U�� �v�Q��

�W�H�U�P�H�Q�L���G�H���D�F�K�L�]�L� �L�R�Q�D�U�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������(�O���Q�X���L�J�Q�R�U�����D�F�H�V�W�H���D�V�S�H�F�W�H���ú�L���X�W�L�O�L�]�H�D�]�����F�k�Q�W�H�F�X�O���S�H�Q�W�U�X���D��
�G�H�V�F�R�S�H�U�L���F�X�O�W�X�U�D���5�R�P�k�Q�L�H�L���v�Q���G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D���V�D�����&�k�Q�W�H�F�X�O���Y�D���V�H�U�Y�L���F�D���V�X�S�R�U�W���G�H���H�[�S�U�L�P�D�U�H���V�F�U�L�V����
�ú�L���R�U�D�O�������D�Q�L�P�D�W�R�U���G�H���D�F�W�L�Y�L�W��� �L���ú�L���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���V�S�U�H���O�X�P�H���ú�L���v�Q���V�I�k�U�ú�L�W���F�k�Q�W�H�F�X�O���F�U�H�D�]�����R���D�W�P�R�V�I�H�U����
�G�H�� �V���U�E���W�R�D�U�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �W�U�H�]�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�X�O�� �ú�L�� �F�X�U�L�R�]�L�W�D�W�H�D�� �V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�U�H�D�� �R�� �P�R�W�L�Y�D�U�H��
�S�H�Q�W�U�X���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�H�����S�U�R�I�H�V�R�U�X�O���F�U�H�D�]�����R���O�H�J���W�X�U�����v�Q�W�U�H���V�W�X�G�H�Q�W���ú�L���G�R�F�X�P�H�Q�W���� 

�S�U�R�I�H�V�R�U�X�O���V�F�U�L�H���F�X�Y�k�Q�W�X�O���Ä�F�k�Q�W�H�F�´���S�H���W�D�E�O������ 
�F�H���v�Q�V�H�D�P�Q�����Ä�F�k�Q�W�H�F�´���S�H�Q�W�U�X���Y�R�L�" ���P�X�]�L�F�������L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�����P�H�O�R�G�L�H���� 
 �V�W�D�E�L�O�H�ú�W�H���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���V�W�X�G�H�Q� �L�L���V�W�U���L�Q�L���F�k�P�S�X�O���V�H�P�D�Q�W�L�F���D���W�H�P�H�L���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���� 
�V�W�X�G�H�Q� �L�L���F�R�P�S�O�H�W�H�D�]�����X�Q���W�H�[�W���v�Q���F�D�U�H���V�X�Q�W���I�R�O�R�V�L�W�H���I�U�k�Q�W�X�U�L���G�L�Q���F�k�Q�W�H�F�� 
 �V�W�X�G�H�Q� �L�L���D�V�F�X�O�W�����v�Q�F�H�S�X�W�X�O���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���D�S�R�L���S�U�H�V�X�S�X�Q���H�Y�R�O�X�D�U�H�D���O�X�L�� 
 s�W�X�G�H�Q� �L�L���G�L�V�F�X�W�����D�V�S�H�F�W�H�O�H���W�H�P�D�W�L�F�H���D�O�H���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L�� 
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�3�U�L�P�D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�H���D���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���H�V�W�H���D�V�R�F�L�D�W�����F�X���R���v�Q�V���U�F�L�Q�D�U�H�����2�E�L�H�F�W�L�Y�X�O���H�V�W�H���G�H���D���I�D�F�H��
�D�V�F�X�O�W�D�U�H�D���F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�������Ì�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���H�W�D�S�D���S�U�H�F�H�G�H�Q�W�������F�k�Q�W�H�F�X�O���H�V�W�H���G�H�M�D���F�X�Q�R�V�F�X�W�����I�D�P�L�O�L�D�U�����/�D��
�D�F�H�D�V�W�����H�W�D�S�����V�H���S�U�R�S�X�Q���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� 

�V�W�X�G�H�Q� �L�L���I�D�F���O�L�V�W�D���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���P�X�]�L�F�D�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���U�H�F�X�Q�R�V�F���v�Q���F�k�Q�W�H�F���� 
�O�L���V�H���G�����R���O�L�V�W�����G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���G�L�Q���F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H���V�����O�H���v�Q�F�H�U�F�X�L�D�V�F�����G�R�D�U���S�H���D�F�H�O�H�D���S�H���F�D�U�H���O�H-

�D�X���D�X�]�L�W���v�Q���F�k�Q�W�H�F�� 
�&�k�Q�W�H�F�H�O�H�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �G�H�V�H�R�U�L�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �L�]�R�O�D�U�H���� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H���� �F�U�H�D�]���� �R��

�L�P�S�U�H�V�L�H���� �X�Q�� �V�W�U�L�J���W���� �Q�L�ú�W�H�� �P�R�W�L�Y�H���� �&�k�W�H�R�G�D�W���� �I�D�F�� �U�H�I�H�U�L�Q� ���� �O�D�� �I�D�S�W�H�� �V�D�X�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �S�H�� �F�D�U�H��
�V�W�X�G�H�Q�W�X�O�� �O�H�� �L�J�Q�R�U������ �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]���� �V�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �V���� �I�L�H�� �S�U�X�G�H�Q�W�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D��
�W�H�[�W�X�O�X�L���� �F�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�X�O�"���� �G�H �F�H�� �H�O�� �v�Q� �H�O�H�J�H�� �D�ú�D�"�� �3�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �V�W���� �v�Q�� �V�S�D�W�H�O�H�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�O�R�U����
�G�R�D�U���O�H���J�K�L�G�H�D�]�������/�X�F�U�X�O���D�V�X�S�U�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���S�R�D�W�H���V�����F�X�S�U�L�Q�G�����P�D�L���P�X�O�W�H���D�F�W�L�Y�L�W��� �L���� 

�F�O�D�V�L�I�L�F���U�L�� 
�F���X�W�D�U�H�D���L�Q�I�R�U�P�D� �L�H�L���S�U�H�F�L�V�H�� 
�v�Q�W�U�H�E���U�L���J�H�Q�H�U�L�F�H���S�H�Q�W�U�X���D�S�U�R�I�X�Q�G�D�U�H�D���v�Q� �H�O�H�J�H�U�L�L���I���U�����D���S�D�U�D�I�U�D�]�D textul; 
�V�����V�S�X�Q�����F�H���D�X���D�I�O�D�W���G�H�V�S�U�H���S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�H���W�H�[�W�X�O�X�L�� 
�F�D�U�H���V�X�Q�W���D�F� �L�X�Q�L�O�H���X�Q�X�L�D���V�D�X���D�O�H���D�O�W�X�L���S�H�U�V�R�Q�D�M�� 
�F�X�P���v�Q� �H�O�H�J���H�[�S�U�H�V�L�D���F�X�W�D�U�H���V�D�X���F�X�W�D�U�H���H�W�F�� 
���L���V�W�X�G�H�Q� �L�L���V�W�U���L�Q�L���W�U�H�E�X�L�H���V�����J���V�H�D�V�F�����U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H���v�Q���W�H�[�W�X�O���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L�� 
�3�H�Q�W�U�X���H�W�D�S�D���H�[�S�U�L�P���U�L�L���R�U�D�O�H���ú�L���V�F�U�L�V�H���V�H���S�U�R�S�X�Q���G�R�X�����D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� 
�V�W�X�G�H�Q�W�X�O���L�D���R���S�R�]�L� �L�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�����v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���F�k�Q�W�H�F�X�O���V�D�X���W�H�P�D���D�E�R�U�G�D�W�����ú�L 
 �H�[�H�U�F�L� �L�L���G�H���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H���� 
De exemplu:  
�G�X�S�����S���U�H�U�H�D���Y�R�D�V�W�U�������F�k�Q�W�H�F�X�O���W�U�H�E�X�L�H���V�����W�U�D�Q�V�P�L�W�����X�Q���P�H�V�D�M�"�� 
�D� �L�� �D�V�F�X�O�W�D�W�� �X�Q�� �F�k�Q�W�H�F�� �G�H�V�S�U�H�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �G�U�R�J�X�U�L�O�R�U���� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�
�L�� �X�W�L�O���� �F�R�P�S�X�Q�H�U�H�D�� �X�Q�X�L��

�D�V�W�I�H�O���G�H���F�k�Q�W�H�F���v�Q���O�X�S�W�D���F�R�Q�W�U�D���G�U�R�J�X�U�L�O�R�U�"�� 
�F�k�Q�W�H�F�X�O���Q�H���F�R�P�X�Q�L�F�����G�H�V�S�U�H���Y�L�D� �D���W�L�Q�H�U�L�O�R�U���G�L�Q���5�R�P�k�Q�L�D�" 
�D�X���H�L���D�F�H�O�H�D�ú�L���S�U�H�R�F�X�S���U�L���F�D���ú�L���W�L�Q�H�U�L�L��� ���U�L�L���Q�R�D�V�W�U�H�" 
�'�H�V�L�J�X�U�� �F���� �H�[�L�V�W���� �ú�L�� �D�O�W�H�� �P�H�W�R�G�H�� �G�H�� �D�� �D�E�R�U�G�D�� �X�Q �F�k�Q�W�H�F�� �O�D�� �O�H�F� �L�D�� �G�H�� �5�/�6���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L��

�F�O�L�S�X�U�L�O�H�� �P�X�]�L�F�D�O�H�� �F�D�U�H�� �V�H�U�Y�H�V�F�� �O�D�� �S�U�R�P�R�Y�D�U�H�D�� �F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���� �K�L�W�� �S�D�U�D�G-ul etc. Obiectivul nostru 
pedagogic poate fi rezumat printr-�X�Q���G�H�]�L�G�H�U�D�W�����V�����O�H���W�U�H�]�L�P���V�W�X�G�H�Q� �L�O�R�U���J�X�V�W�X�O���S�H�Q�W�U�X���v�Q�Y��� �D�U�H�� 

�Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �R�E�V�H�U�Y���P���� �D�V�W�I�Hl, ca �G�L�V�F�X�0�L�D���G�H�V�S�U�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E����
�G�H�Y�L�Q�H�� �X�Q�� �V�X�E�L�H�F�W�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �R�U�H�O�R�U�� �G�H�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U�D�L�Q�H (18, 87), iar putem putem 
�V�S�X�Q�H���F�����R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�H���S�H���F�D�U�H���Q�L���O�H-�D�P���S�U�R�S�X�V���D�X���I�R�V�W���D�G�X�V�H���O�D���E�X�Q���V�I�k�U�ú�L�W�����G�H���L���V�X�Q�W���v�Q�F�����P�X�O�W�H��
�G�H���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���ú�L���G�H���v�Q�Y��� �D�W���v�Q���S�U�L�Y�L�Q�
�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���D�X�W�H�Q�W�L�F�H���ú�L���D���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L�� 
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Abstract: The purpose of our study �L�V���W�R���F�R�P�P�H�Q�W���X�S�R�Q���W�K�H���P�D�L�Q���D�U�W�L�F�O�H�V���S�X�E�O�L�V�K�H�G���L�Q���Ä�7�R�P�L�V�´��������������
between January and June, in order to highlight the cultural and the ideological frame of the epoch. 
 
Key�Z�R�U�G�V�����Ä�7�R�P�L�V�´�����L�G�H�R�O�R�J�\�����F�X�O�W�X�U�D�O���F�R�Q�W�H�[�W�����O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�����F�U�L�W�L�F�D�O���G�L�V�F�R�X�U�V�H�� 

 
 
�5�H�Y�L�V�W�����O�X�Q�D�U���� �H�G�L�W�D�W���� �G�H�� �&�R�P�L�W�H�W�H�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�O�W�X�U���� �ú�L�� �D�U�W���� �D�O�H�� �U�H�J�L�X�Q�L�L�� �'�R�E�U�R�J�H�D�� �ú�L��

�R�U�D�ú�X�O�X�L�� �&�R�Q�V�W�D�Q�
�D���� �Ä�7�R�P�L�V�´�� �S�X�E�O�L�F���� �v�Q�� �S�D�J�L�Q�L�O�H�� �H�L���� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �D�Q�X�O�X�L�� ������������ �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H��
�D�U�W�L�F�R�O�H���� �V�H�P�Q�D�W�H�� �G�H�� �F�X�Q�R�V�F�X� �L�� �R�D�P�H�Q�L�� �G�H�� �F�X�O�W�X�U���� �D�L�� �H�S�R�F�L�L���� �'�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �D�U�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H��
�D�U�W�L�F�R�O�H�O�H���S�X�E�O�L�F�D�W�H���v�Q���S�U�L�P�H�O�H���ú�D�V�H���O�X�Q�L���D�O�H���D�Q�X�O�X�L�� 

�Ì�Q���D�U�W�L�F�R�O�X�O��Un pasionat al literaturii antice�����$�O�����3�K�L�O�L�S�S�L�G�H���H�O�R�J�L�D�]�����O�D���*�H�R�U�J�H���0�X�U�Q�X��
�Ä�v�P�E�L�Q�D�U�H�D���I�H�U�L�F�L�W�������L���U�D�U�����D���X�Q�X�L���Y�L�J�X�U�R�V���W�D�O�H�Q�W���S�R�H�W�L�F���F�X���Y�R�F�D�
�L�D���F�H�U�F�H�W���U�L�L�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�����2�S�H�U�D���V�D��
de filolog cl�D�V�L�F���� �G�H�� �L�V�W�R�U�L�F�� ���L�� �G�H�� �S�R�H�W�� �W�U�H�E�X�L�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �v�Q�� �O�X�P�L�Q�D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �v�P�E�L�Q���U�L�� �G�L�Q�W�U�H��
�V�S�L�U�L�W�X�O�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�� ���L�� �W�D�O�H�Q�W�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U���� �F�D�O�L�W���
�L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�V�F�� �G�H�V���� �G�D�U�� �F�D�U�H���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�H��
�v�Q�W�k�O�Q�H�V�F�����G�D�X���U�H�]�X�O�W�D�W�H���V�W�U���O�X�F�L�W�H�´�����$�X�W�R�U�X�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���F�R�P�H�Q�W�H�D�]�����Ä�F�X�O�H�J�H�U�H�D���V�D���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����G�H��
�Y�H�U�V�X�U�L�� �D�S���U�X�W���� �v�Q�� ������������ �L�Q�W�L�W�X�O�D�W����Alma Sol�´�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Ä�V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F�X�P���� �v�Q�� �W�L�S�D�U�X�O�� �D�Q�W�L�F��
greco-�O�D�W�L�Q���� �S�R�H�W�X�O�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�� �F�X�� �v�Q�G�H�P�k�Q�D�U�H�� �R�� �D�S�R�V�W�U�R�I���� �F�X�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�� �P�R�G�H�U�Q�´���� �(�V�W�H�� �D�P�L�Q�W�L�W����
�D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���G�H���W�U�D�G�X�F���W�R�U�����*�H�R�U�J�H���0�X�U�Q�X���S�X�E�O�L�F�k�Q�G���Ä�W�U�D�G�X�F�H�U�L���G�L�Q���P�D�U�L�L���Q�H�O�L�Q�L���W�L�
�L���D�L���V�H�F�R�O�X�O�X�L��
�D�O���Q�R�X���V�S�U�H�]�H�F�H�O�H�D�����6�K�H�O�O�H�\�����+�|�O�G�H�U�O�L�Q�����/�H�S�D�U�G�L�����3�R�s�����L���D�O�
�L�L���>�������@�&�X���X�Q���D�V�H�P�H�Q�H�D���G�D�U���D�O���Y�R�U�E�H�L��
�V�F�U�L�V�H�����L�� �F�X���D�G�k�Q�F�L�O�H�� �V�D�O�H���F�X�Q�R���W�L�Q�
�H���G�H�� �I�L�O�R�O�R�J�� �F�O�D�V�L�F�����*�H�R�U�J�H���0�X�U�Q�X���H�U�D���S�D�U�F�����S�U�H�G�H�V�W�L�Q�D�W���V����
�W�U�D�Q�V�S�X�Q�����v�Q���U�R�P�k�Q�H���W�H���S�R�H�]�L�D���D�Q�W�L�F�K�L�W���
�L�L���J�U�H�F�R-latine. Traducerea Iliadei ���L���D��Odiseei, care l-
�D���I���F�X�W���F�H�O�H�E�U�X�����H�V�W�H���X�Q���P�R�G�H�O���G�H���F�U�H�D�
�L�H���v�Q���D�U�W�D���D�Q�H�Y�R�L�R�D�V�������L���V�X�E�W�L�O�����D���W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�����'�D�W�R�U�L�W�����O�X�L��
�*�H�R�U�J�H�� �0�X�U�Q�X���� �+�R�P�H�U�� �W�U���L�H���W�H�� �G�L�Q�� �Q�R�X�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �Q�R�D�V�W�U������ �5�R�P�k�Q�L�L�� �D�F�X�P�� �F�L�W�H�V�F��Iliada ���L��
Odissea �D���D�� �F�X�P�� �F�L�W�H�V�F���3�R�Y�H�.�W�L�O�H ���L��Amintirile �O�X�L�� �&�U�H�D�Q�J������ �Q�X�� �F�D�� �S�H�� �R�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H���� �F�L�� �F�D�� �S�H�� �R��
�R�S�H�U�����R�U�L�J�L�Q�D�O���´���� 

�Ì�Q���0�R�U�R�P�H�W�H���� �V�F�K�L�P�E�k�Q�G�X-�.�L�� �I�L�U�H�D�«���� �$�O���� �3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X�� �U�H�L�D�� �R�� �V�L�Q�W�D�J�P���� �G�L�Q�� �I�U�D�]�D�� �F�X��
care se deschide cel de-al doilea volum al �0�R�U�R�P�H�0�L�O�R�U ���L�� �P�D�U�F�K�H�D�]������ �G�X�S���� �F�X�P�� �D�I�L�U�P����
�V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �Ä�D�J�R�Q�L�H�L�� �F�H�O�X�L�� �P�D�L���
�D�Q�
�R�����H�U�R�X�� �O�L�W�H�U�D�U���G�L�Q���F�k�
�L�� �V-�D�X�� �Q���V�F�X�W���v�Q��
�X�O�W�L�P�H�O�H���G�R�X�����G�H�F�H�Q�L�L�� �O�D���Q�R�L�´�����'�H�P�H�U�V�X�O���D�X�W�R�U�X�O�X�L���H�V�W�H���Y�L�]�L�E�L�O���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W���D�V�X�S�U�D���V�L�Q�W�D�J�P�H�L���F�X��
�F�D�U�H�� �v���L�� �v�Q�F�H�S�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�
�L�D���� �Ä�3�k�Q���� �O�D�� �X�U�P������ �0�R�U�R�P�H�W�H�� �v���L�� �Y�D�� �V�F�K�L�P�E�D�� �V�D�X�� �Q�X-���L�� �Y�D�� �V�F�K�L�P�E�D��
�I�L�U�H�D�"���&�H�O�H���F�k�W�H�Y�D���H�S�L�V�R�D�G�H���S�H���E�D�]�D���F���U�R�U�D���V-�D�U���S�X�W�H�D���U���V�S�X�Q�G�H���D�I�L�U�P�D�W�L�Y���V�X�Q�W�����G�L�Q���S���F�D�W�H�����F�H�O�H��
�P�D�L���Q�H�F�R�Q�F�O�X�G�H�Q�W�H���G�L�Q���W�R�W���U�R�P�D�Q�X�O�����F�R�S�O�H���L�W�H���G�L�Q���S�O�L�Q���G�H���F�H�O�H�O�D�O�W�H���L�S�R�V�W�D�]�H���F�D�U�H���D�V�L�J�X�U�����W�U�D�G�L�
�L�D��
voalat���� �D�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�X�O�X�L���>�������@�1�H�D�Y�L�]�D�
�L���� �S�X�W�H�P�� �F�U�H�G�H�� �F���� �D�X�W�R�U�X�O�� �D�V�S�L�U���� �O�D�� �X�Q�� �Q�R�X�� �0�R�U�R�P�H�W�H���� �F�X��
�I�L�U�H�D���V�F�K�L�P�E�D�W�������G�H���L���V-�D�U���I�L���J���V�L�W���G�H�V�W�X�L���S�V�L�K�R�O�R�J�L���F�D�U�H���V�����V�R�F�R�D�W�����D�F�H�D�V�W�����©�V�F�K�L�P�E�D�U�H�ª���R���H�U�H�]�L�H��
�G�H���F�D�U�H���Q�X�P�D�L���O�L�W�H�U�D�
�L�L���V�X�Q�W���v�Q���V�W�D�U�H�����$�G�H�Y���U�X�O���H���F�����0�R�U�R�P�H�W�H���Q�L�F�L���Q�X-���L �V�F�K�L�P�E�����P���F�D�U���I�L�U�H�D���± 
���L���v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V���©�X�O�W�U�D�J�L�X�O�ª���H�V�W�H���P�X�O�W���P�D�L���S�X�
�L�Q���J�U�D�Y�����± �F�L���S�k�O�S�k�L�H���G�H-a dreptul, de la un capitol 
�O�D�� �D�O�W�X�O���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �V�H�P�L�D�Q�R�Q�L�P�D�W�� �F���O�G�X�
���� �(�O�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �R�� �I�D�Q�W�R�P������ �H�� �G�U�H�S�W�� �J�U�D�Q�G�L�R�D�V������
�H�[�S�O�R�D�W�k�Q�G���Y�L�W�D�O�L�W�D�W�H�D���W�L�S�R�O�R�J�L�F�����D���©�P�L�M�O�R�F�D���X�O�X�L�ª���v�Q�F�U�H�P�H�Q�L�W���v�Q���S�U�L�P�X�O���Y�R�O�X�P�´�� 

�$�O�H�[�D�Q�G�U�L�Q�D�� �*�U���G�L�Q�D�U�X�� �V�H�P�Q�D�O�H�D�]���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� �O�X�L�� �0�L�U�F�H�D�� �0�D�O�L�
�D�±Repere 
(E.P.L,1967) �± �F�D�U�H�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �Ä�v�Q�V�H�P�Q���U�L�� �G�H�� �F���O���W�R�U�L�H�� ���L�� �W�R�W�R�G�D�W���� �H�V�H�X�U�L�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H��
�L�Q�F�X�U�V�L�X�Q�L�� �v�Q�� �W�L�P�S���� �S�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�� �V�S�D�
�L�D�O�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H���� �Y�L�]�k�Q�G�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�H�O�R�U�´�� ���L��
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�U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Ä�X�Q�� �D�J�U�H�D�E�L�O�� �L�W�L�Q�H�U�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�� �D�Y�L�G�� �G�H�� �F���O���W�R�U�L�L���� �I�L�H�� ���L�� �L�P�D�J�L�Q�D�U�H�´���� �6�X�Q�W��
�G�H�V�F�U�L�V�H���L�P�S�U�H�V�L�L�O�H���F���O���W�R�U�L�L�O�R�U���v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H���Ä�D�W�k�W���v�Q���(�X�U�R�S�D�����S�U�L�P�D���S�D�U�W�H���D���Y�R�O�X�P�X�O�X�L�������F�k�W�����L���v�Q��
America (a doua parte), care v�R�U�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�� �©�U�H�S�H�U�H�ª�� �Q�X�� �v�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �S�L�W�R�U�H�V�F�X�O�X�L�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O���� �S�H��
care de altfel nu-�O�� �H�[�F�O�X�G�H���� �F�L�� �v�Q�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�D�U�H�D�� �I�D�P�L�O�L�D�U���� ���L�� �D�G�P�L�U�D�W�L�Y���� �D�� �X�Q�R�U�� �P�R�Q�X�P�H�Q�W�H�� �V�D�X��
�D���H�]���U�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H���� �F�X�� �R�� �S�D�V�L�X�Q�H�� �P�X�]�H�L�V�W�L�F���� �P���U�W�X�U�L�V�L�W���´���� �9�R�O�X�P�X�O�� �v�L�� �D�S�D�U�H�� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�H�L�� �Ä�X�Q��
nimerit exe�P�S�O�X�� �G�H�� �F�H�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�G�H���� �F�X�� �X�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �R�D�U�H�F�X�P�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q������ �F���O���W�R�U�X�O��
�F�X�O�W�L�Y�D�W�����G�X�E�O�D�W���G�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�´���� 

Ada Teodorescu scrie despre �%���U�E�D�0�L�L���D�F�H�V�W�X�L���S���P�k�Q�W�����/�X�F�H�D�I���U�X�O�������������������G�H���'�D�P�L�D�Q��
�1�H�F�X�O�D���� �$�Q�D�O�L�]�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� �v�L�� �U�H�O�H�Y���� �V�H�P�Q�D�W�D�U�H�L�� �X�Q�� �D�X�W�R�U�� �F�D�U�H���Ä�V�F�U�L�H�� �v�P�E�L�Q�k�Q�G�� �U�H�D�O�X�O�� �F�X��
�S�U�R�L�H�F�
�L�D���V�S�U�H���I�D�Q�W�D�V�W�L�F�����U���V�W���O�P���F�L�Q�G���V�H�Q�V�X�U�L�����D�J�O�R�P�H�U�k�Q�G���L�G�H�L���D�S�D�U�H�Q�W���I���U�����O�H�J���W�X�U�������S�R�O�D�U�L�]�D�W�H��
�v�Q�V���� �V�S�U�H�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �X�Q�L�F���� �3�R�H�W�X�O�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�L�]�X�D�O���� �(�V�W�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �X�Q�� �P�H�G�L�W�D�W�L�Y���� �X�Q��
�V�S�L�U�L�W���v�Q�F�O�L�Q�D�W���V�S�U�H�� �L�Q�W�U�R�V�S�H�F�
�L�L�����Q�H�O�L�Q�L���W�L�W�����L���D�V�S�L�U�k�Q�G�� �P�H�U�H�X���V�S�U�H�� �v�Q���O�
�L�P�L�����3�H���F�D�U�H���F�k�W�H�R�G�D�W�����O�H��
�D�W�L�Q�J�H�´�� 

�$�G�D�P�� �H�Y�D�G�H�D�]�������(���3���/���� �������������� �F�D�U�W�H�D�� �O�X�L�� �&�R�U�Q�H�O�L�X�� �2�P�H�V�F�X���� �U�H�O�H�Y���� �X�Q�� �Ä�S�U�R�P�L�
���W�R�U��
�R�E�V�H�U�Y�D�W�R�U�� �D�O�� �Y�L�H�
�L�L�� �F�D�U�H�� �v���L�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �E�L�Q�H�� �H�U�R�L�L���� �3�U�R�]�D�W�R�U�X�O�� �U�H�X���H���W�H�� �V���� �v�P�S�O�H�W�H�D�V�F����
adesea cu a�E�L�O�L�W�D�W�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �S�O�D�Q�X�U�L�� �G�L�Q�� �Y�L�D�
�D�� �H�U�R�L�O�R�U���� �W�U�H�F�X�W�X�O�� ���L�� �S�U�H�]�H�Q�W�X�O���� �$�S�R�L�� �H�O�� ���W�L�H�� �V����
�S�R�Y�H�V�W�H�D�V�F������ �3�R�D�W�H�� �F���� �H�� ���L�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �U�H�O�H�Y�D�E�L�O���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �V�F�K�L�
�H�� �D�O�H�� �X�Q�X�L�� �P�D�L�� �Y�D�V�W��
�S�U�R�L�H�F�W���� �G�H�V�S�U�H�� �F�D�U�H�� �Y�L�L�W�R�U�X�O�� �Q�H�� �Y�D�� �V�S�X�Q�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�´���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �F���U�
ii, Traian 
Simula. 

Vorbind despre Masca geniului ���(���3���/���� ������������ �G�H�� �0�L�U�F�H�D�� �=�D�F�L�X���� �,�R�Q�� �%�X�]�D���L�� �R�E�V�H�U�Y������
�Ä�F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�U�W�L�F�R�O�H�O�H�� �D�F�H�V�W�H�L�� �F�X�O�H�J�H�U�L�� �D�X�� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�F�� �>�������@�� �I�L�L�Q�G��
�D�G�H�Y���U�D�W�H���F�D�S�L�W�R�O�H���G�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �O�L�W�H�U�D�U�������(�O�H���F�R�Q�I�H�U�����V�R�O�L�G�L�W�D�W�H���Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� ���L���R���D�Q�X�P�L�W�����X�Q�L�W�D�W�H�����v�Q��
�F�L�X�G�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �O�X�L�� �F�R�P�S�R�]�L�W�H�´���� �(�V�W�H�� �D�S�U�H�F�L�D�W�� �Ä�W�R�Q�X�O�� �M�X�V�W�L�
�L�D�U�� �G�L�Q�� �S�D�J�L�Q�L�O�H�� �F�X�O�H�J�H�U�L�L���� �>�������@��
�U�H�V�S�H�F�W�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H�O�H�� �Y�D�O�R�U�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� ���F�D�U�W�H�D�� �H�V�W�H�� �v�Q�F�K�L�Q�D�W���� �I�R�V�W�X�O�X�L�� �V���X�� �S�U�R�I�H�V�R�U�� �,�R�Q��
�%�U�H�D�]�X�������L���S�H�Q�W�U�X���H�O�R�J�L�X�O���D�G�U�H�V�D�W���D�U�W�H�L�� �F�O�D�V�L�F�H�����S�H�U�H�Q�H�´�����W�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H�D���I���F�k�Q�G���G�L�Q�� �F�X�O�H�J�H�U�H�D���G�H��
�D�U�W�L�F�R�O�H���D���O�X�L���0�L�U�F�H�D���=�D�F�L�X���R���O�H�F�W�X�U�����V�W�D�W�R�U�Q�L�F���I�R�O�R�V�L�W�R�D�U�H�����L���S�O���F�X�W���´�� 

�Ì�Q���&�U�L�W�L�F�D�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �1�H�J�R�L�0�H�V�F�X���� �7�R�P�D�� �3�D�Y�H�O�� �S�X�Q�F�W�H�D�]���� �Ä�D�S�D�U�L�
�L�D�� �W�k�U�]�L�H�� ���L�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W������
�V�W�U�D�Q�L�X�O�� ���L�� �V�W�U���O�X�F�L�W�R�U�X�O�� �V�W�L�O���� �V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�D�W�H�D�� �W�H�]�H�L�� �V�X�V�
�L�Q�X�W�H�´���� �D�V�S�H�F�W�H�� �F�D�U�H�� �I�D�F�� �G�L�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �O�X�L�� �,�R�Q��
�1�H�J�R�L�
�H�V�F�X�� �G�H�V�S�U�H�� �(�P�L�Q�H�V�F�X�� �Ä�X�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�� �S�X�
�L�Q�� �F�R�P�X�Q�� �v�Q�� �F�U�L�W�L�F�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �O�L�W�H�U�D�U������ �>�������@��
�&�U�L�W�L�F�X�O�� �I�R�U�P�X�O�H�D�]���� �W�H�R�U�L�D�� �X�Q�X�L�� �(�P�L�Q�H�V�F�X��bifrons���� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �F�X�� �X�Q�D�� �G�L�Q�� �I�H�
�H�� �©�V�S�U�H�� �Q�R�D�S�W�H�D��
�F�R�P�X�Q���� �D�� �Y�H�J�K�H�U�L�L�� �D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� ���L�� �X�P�D�Q�L�W���
�L�L���� �L�D�U�� �D�O�W���� �G�D�W���� �V�S�U�H�� �Q�R�D�S�W�H�D�� �I���U���� �v�Q�F�H�S�X�W���D�� �Y�L�V�X�O�X�L���� �D��
�Y�k�U�V�W�H�O�R�U���H�W�H�U�Q�H�����L���D���J�H�Q�L�L�O�R�U���U�R�P�D�Q�W�L�F�H�ª�����>�������@���Ì�Q���F�D�U�W�H�D���O�X�L���1�H�J�R�L�
�H�V�F�X�����(�P�L�Q�H�V�F�X���D�S�D�U�H���F�D���U�X�S�W����
�V�I�k���k�L�D�W�� �O���X�Q�W�U�L�F�� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �L�V�S�L�W�H���� �L�V�S�L�W�D�� �©�Q�H�S�W�X�Q�L�F���ª�� ���L�� �F�H�D�� �©�S�O�X�W�R�Q�L�F���ª�� �>�������@�� �1�H�J�R�L�
�H�V�F�X��
�G�H�V�F�R�S�H�U���� �X�Q�� �(�P�L�Q�H�V�F�X��posibil���� �D���D�� �F�X�P�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �G�H�V�S�U�H�� �%�R�O�L�Q�W�L�Q�H�D�Q�X�� ���L�� �%���)�X�Q�G�R�L�D�Q�X�� �G�L�Q��
volumul Scriitori moderni, �G�H�V�F�R�S�H�U�L�V�H�� �W�R�W���Q�L���W�H��posibile�´���� �)�L�Q�D�O�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �V�W���� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O��
�X�Q�R�U���v�Q�W�U�H�E���U�L���U�H�W�R�U�L�F�H���I�D�
�����G�H���F�D�U�H���Ä�F�U�L�W�L�F�D���O�X�L���1�H�J�R�L�
�H�V�F�X���W�D�F�H�����L�Q�W�U�D�Q�V�L�J�H�Q�W���´���� 

�$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �O�X�L�� �&�R�U�Q�H�O�L�X�� �5�H�J�P�D�Q�� �V�W���� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O�� �X�Q�H�L�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���± �2�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�� �Q�R�X���� �D��
�R�S�H�U�H�L���O�X�L���5�H�E�U�H�D�Q�X�����&�k�W���G�H���Q�R�X���" �± �S�H���F�D�U�H���Ä���L-au pus-�R���v�Q�D�L�Q�W�H�D���Q�R�D�V�W�U�����D�S�U�R�D�S�H���W�R�
�L���F�H�L���F�H��
au scris despre cartea lui Lucian Raicu, Liviu Rebreanu���� �D�S���U�X�W���� �v�Q�� �F�X�U�V�X�O�� �D�Q�X�O�X�L�� �W�U�H�F�X�W�� �O�D��
�(�G�L�W�X�U�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U���´���� �'�X�S���� �R�� �W�U�H�F�H�U�H�� �v�Q�� �U�H�Y�L�V�W���� �D�� �U�H�F�H�S�W���U�L�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�� �D�Y�X�W-�R�� �v�Q�� �H�S�R�F����
cartea lui Lucian Raicu �± s�X�Q�W���D�P�L�Q�W�L�
�L�� �(�X�J�H�Q�� �6�L�P�L�R�Q���� �0�L�K�D�L�� �'�U���J�D�Q���� �0�L�K�D�L�� �8�Q�J�K�H�D�Q�X���� �*�K����
�*�U�L�J�X�U�F�X���� �9�D�O�H�U�L�X�� �&�U�L�V�W�H�D���� �0�L�U�F�H�D�� �0�D�U�W�L�Q���� �1�L�F�R�O�D�H�� �0�D�Q�R�O�H�V�F�X�� �����D�����± semnatarul articolului 
�U�H�P�D�U�F���� �Q�R�X�W�D�W�H�D�� �Y�L�]�L�X�Q�L�L���� �Ä�6�W�X�G�L�X�O�� �O�X�L�� �/�X�F�L�D�Q�� �5�D�L�F�X�� �S�H�� �F�D�U�H�� ���L-�O�� �G�L�V�S�X�W���� �D�W�k�W�H�D�� �L�V�S�L�W�H����
�U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �I���U�����v�Q�G�R�L�D�O���� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �v�Q�� �G�L�U�H�F�
�L�D�� �]�E�R�U�X�O�X�L�� �S�O�D�Q�D�W�� �S�H�V�W�H�� �D�F�H�V�W�� �v�Q�W�L�Q�V��
�W�H�U�L�W�R�U�L�X���� �$�O�W�H�� �S�U�R�V�S�H�F�
�L�X�Q�L���± �Q�X�� �Q�H�� �v�Q�G�R�L�P���± �v�O�� �Y�R�U�� �X�U�P�D���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �K�D�U�W�D�� �J�H�R�O�R�J�L�H�L�� �D�F�H�V�W�H�L��
�F�U�H�D�
�L�L���Y�D���L�H���L���F�X���W�R�W���P�D�L���S�X�
�L�Q�H���J�R�O�X�U�L�´�� 

�Ì�Q���Q�X�P���U�X�O���U�H�Y�L�V�W�H�L���G�L�Q���O�X�Q�D���L�D�Q�X�D�U�L�H���V�H���S�X�E�O�L�F�����I�U�D�J�P�H�Q�W�H���G�H���S�U�R�]�������V�H�P�Q�D�W�H���G�H���(�X�J�H�Q��
�/�X�P�H�]�L�D�Q�X���� �*�H�R�U�J�H�� �0�L�K���H�V�F�X���� ���L�� �G�H�� �S�R�H�]�L�H�� ���D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �6�H�J���U�F�H�D�Q�X���� �2�F�W�D�Y�� �6�D�J�H�U�
�L�X����
�,�R�Q�� �'�U�D�J�R�P�L�U���� �'�X�P�L�W�U�X�� �%���O���H�
���� �*�H�R�U�J�H�� �&�K�L�U�L�O������ �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �%�H�M�H�Q�D�U�X���� �*�H�R�U�J�H�� �%�R�L�W�R�U���� �,�R�Q��
�&�U�X�G�X�����'�D�Q�L�H�O���/�D�V�F�X�����$�O�����H�U�E�D�Q�����*�U�L�J�R�U�H���6��lceanu). 
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�0�L�F�K�D�H�O�D�� �%�X�O�J���U�H�D�� �G�L�D�O�R�J�K�H�D�]���� �F�X�� �S�R�H�W�D�� �1�L�Q�D�� �&�D�V�V�L�D�Q���� �L�Q�W�H�U�H�V�X�O�� �I�L�L�Q�G�� �F�H�Q�W�U�D�W�� �S�H��
�H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D���G�H���Y�L�D�
�����D���S�R�H�W�X�O�X�L�����L���P�R�G�X�O���G�H���U�H�I�O�H�F�W�D�U�H���D���D�F�H�V�W�H�L�D���v�Q���F�U�H�D�
�L�D���D�U�W�L�V�W�L�F�������S�H���V�S�H�F�L�I�L�F�X�O��
�S�R�H�]�L�H�L�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�� �G�H�� �G�U�D�J�R�V�W�H���� �S�H�� �O�L�U�L�F�D�� �I�H�P�L�Q�L�Q������ �S�H�� �Ä�V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �G�H�� �G�H�V�W�L�Q�´���� �L�P�S�U�H�V�L�L��
�G�X�S�����O�H�F�W�X�U�D���S�U�R�S�U�L�L�O�R�U���F���U�
�L�����S�U�R�L�H�F�W�H���G�H���Y�L�L�W�R�U�� 

�3�D�U�D�I�U�D�]�k�Q�G�� �X�Q�� �W�L�W�O�X�� �F�H�O�H�E�U�X���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O��Fiziologia criticului oral �H�V�W�H�� �R�� �V�D�W�L�U���� �D�P�D�U���� �O�D��
�D�G�U�H�V�D���D�F�H�O�X�L���Ä�L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O���R�U�L�J�L�Q�D�O�´�����S�U�H�]�H�Q�W���v�Q���O�X�P�H�D���O�L�W�H�U�D�U�������Ä�F�D�U�H���F�U�H�G�H���F�����Q�L�P�L�F���Q�X���S�Rate fi 
�E�X�Q���G�D�F�����Q-�D���L�H���L�W���G�L�Q���F�X�J�H�W�D�U�H�D���O�X�L���v�Q�D�O�W�������'�H���D�F�H�H�D�����S�U�R�I�H�V�L�X�Q�H�D���D�F�H�V�W�X�L���Q�R�E�L�O���J�k�Q�G�L�W�R�U���H�V�W�H���G�H��
�D���
�L�Q�H���W�U�H�D�]�����I�O�D�F���U�D���W�D�L�Q�L�F�����D���F�U�H�D�
�L�H�L���S�U�L�Q�W�U-o �Q�H�J�D�0�L�H �F�R�Q�W�L�Q�X�����D���W�R�W���F�H�H�D���F�H���H�V�W�H���G�L�Q�F�R�O�R���G�H���H�O����
�G�D�U�� �Q�X�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �F�R�Q�G�H�L�X�O�X�L�� ���v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �D�U�H�� �R�U�R�D�U�H�� �G�H�� �V�F�U�L�V������ �F�L�� �S�H�� �F�D�O�H�� �R�U�D�O������ �S�H�� �V�W�U�D�G������ �v�Q��
�U�H�G�D�F�
�L�L���� �F�X�� �S�U�L�O�H�M�X�O�� �v�Q�W�U�X�Q�L�U�L�O�R�U�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�F�H���W�L���� �X�Q�G�H�� �V�H�� �L�Q�I�L�O�W�U�H�D�]���� �F�X�� �G�L�V�F�U�H�
�L�H���� �O�D�� ���H�G�L�Q�
�H�O�H�� �G�H��
�F�H�Q�D�F�O�X���� �O�D�� �P�H�F�L�� ���L�� �P�D�L���D�O�H�V�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�X�U�L�O�H���G�H�� �F�R�Q�V�X�P�D�
�L�H�����X�Q�G�H�� �I�D�F�H���D�G�H�Y���U�D�W�H�� �P�L�Q�X�Q�L�´�����7�R�Q�X�O��
caustic al lui M�L�K�D�L���'�U���J�D�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�������Ä�9�R�F�D�
�L�D���O�X�L���D�G�H�Y���U�D�W�����D���I�R�V�W���V�����I�L�H���v�Q�V�����F�U�L�W�L�F�����H�V�W�H�W�L�F�L�D�Q����
�I�L�O�R�]�R�I�����G�D�U�� �P�D�L�� �D�O�H�V���S�R�H�W�����3�U�H�D���P�X�O�W���S�H�Q�W�U�X���X�Q���V�L�Q�J�X�U���R�P�����Y�H�
�L���V�S�X�Q�H�����G�D�U���H�O���F�U�H�G�H�D�� �v�Q�� �Y�R�L�Q�
����
�>�������@�����L���P�D�L���F�X���V�H�D�P�����v�Q�W�U-�R���S�R�V�L�E�L�O�����V�H�F�H�W�����O�L�W�H�U�D�U�����v�Q���M�X�U�X�O���O�X�L���S�H�Q�W�U�X���D���Ve putea face remarcat. 
�'�L�Q�� �P�R�G�H�V�W�L�H�� �S�R�D�U�W���� �W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �W���F�H�U�H�� �D�V�X�S�U�D�� �G�H�E�X�W�X�O�X�L�� �V���X�� �v�Q�� �S�X�E�O�L�F�L�W�L�F������ �>�������@�� �'�H��istorie 
�O�L�W�H�U�D�U�� ���L���G�H���V�L�Q�W�H�]�����F�U�L�W�L�F�� �V�H���W�H�P�H���F�D���G�H���R���M�L�Y�L�Q�����G�L�Q���S�D�O�H�R�O�L�W�L�F�����L�D�U���F�k�Q�G���v�L���Y�L�Q�H���O�D���v�Q�G�H�P�k�Q����
�O�H�� �G�H�W�H�V�W������ �F�X���R�� �Y�L�J�R�D�U�H�� �F�D�U�H�� �V�L�P�X�O�H�D�]���� �E���U�E���
�L�D���� �>�������@���Ì�Q�� �I�X�U�L�D�� �O�X�L�� �R�D�U�E���� �F�R�Q�W�U�D�� �W�L�Q�H�U�L�O�R�U�� �S�R�H�
�L����
�S�U�R�]�D�W�R�U�L�����L���F�U�L�W�L�F�L���S�H���F�D�U�H���v�L���G�L�V�S�U�H�
�X�L�H���W�H���F�����Q-�D�X���R���G�L�S�O�R�P�����G�H���V�W�X�G�L�L���I�L�O�R�]�R�I�L�F�H���F�D���H�O����criticul 
oral �F�U�H�G�H�� �F���� �I�L�L�Q�G��redactor �v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U����estetician ���L��filozof �v�Q�F�K�L�S�X�L�W���� �H�� ���L��critic���� ���L�� �v�Q�F����
�©�J�H�Q�L�D�O�ª���� �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �Q-�D�� �S�X�E�O�L�F�D�W�� �Q�L�F�L�� �X�Q�� �Y�R�O�X�P���� ���L�� �D�F�H�V�W�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �H�V�W�H���� �v�Q�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�L�W�D�W�H����
�S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���O�X�L���W�R�F�P�D�L���I�L�L�Q�G�F�����Q�X-�L���D�S�D�U�
�L�Q�H�����G�H���D�V�W�����G�D�W�D���I�X�Q�F�
�L�D���Q�X���F�U�H�H�D�]�����R�U�J�D�Q�X�O�����&�X���D�V�W�I�H�O��
�G�H���F�D�O�L�W���
�L�����F�U�L�W�L�F�X�O���R�U�D�O���v�Q���I�U�X�Q�W�H�D���X�Q�X�L���F�H�Q�D�F�O�X�����D�U���I�D�F�H���P�L�Q�X�Q�L�´���� 

�Ìn �3�R�U�W�U�H�W�H�� �.�L�� �U�H�I�O�H�F�0�L�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �$�O���� �3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X�� �H�O�R�J�L�D�]���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �O�X�L�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q��
�&�L�R�S�U�D�J�D�����Ä�Ì�Q���Y�U�H�P�H���F�H���F�U�L�W�L�F�D�����L���L�V�W�R�U�L�D���O�L�W�H�U�D�U�����v���L���S�U�L�P�H�Q�H�V�F���v�Q���F�K�L�S���Q�H�F�H�V�D�U���J�H�Q�H�U�D�
�L�L�O�H�����v�Q�W�U-
�X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �U�k�Y�Q�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�R�F�X�U�L�O�H�� �U���P�D�V�H�� �Y�D�F�D�Q�W�H�� �v�Q�� �G�L�Y�D�Q�X�O�� �F�X�O�Wurii noastre ajunge 
�D�G�H�V�H�R�U�L���O�D���H�[�F�H�V�H�����F�k�Q�G���I�R�L�O�H�W�R�Q�X�O���H���J�D�W�D���V�����G�L�V�O�R�F�H���± �F�D���S�U�R�G�X�F�
�L�H���± exegeza, Const. Ciopraga 
�D�G�X�F�H���F�X���V�L�Q�H���F�H�Y�D���G�L�Q�� �V�R�E�U�L�H�W�D�W�H�D���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�����D���H�U�X�G�L�W�X�O�X�L�� �L�H���H�D�Q�����S�X�
�L�Q���D�E�V�H�Q�W�����S�X�
�L�Q�� �V�F�H�S�W�L�F��
�I�D�
���� �G�H�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�H�O�H�� �]�L�O�Q�L�F�H���� �G�D�U�� �O�D�E�R�U�L�R�V ���L�� �S�U�H�R�F�X�S�D�W�� �v�Q�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�
���� �G�H�� �R�U�G�R�Q�D�U�H�D�� �X�Q�H�L��
�P�R���W�H�Q�L�U�L���O�L�W�H�U�D�U�H���v�Q���G�H�V�W�X�O�H���S�U�L�Y�L�Q�
�H���U���Y�����L�W���´�����$�Q�D�O�L�]�k�Q�G���P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���S�X�V���O�D���G�L�V�S�R�]�L�
�L�H���G�H���R�S�H�U�D��
�F�U�L�W�L�F�X�O�X�L�� �L�H���H�D�Q���� �V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Q�R�W�H�D�]������ �Ä�+�R�W���U�k�W���� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �&�R�Q�V�W���� �&�L�R�S�U�D�J�D�� �D�U�H�� �v�Q��
�F�H�O���P�D�L���v�Q�D�O�W���J�U�D�G���S�X�W�H�U�H�D���G�H���D���R�U�G�R�Q�D�����G�H���D���H�[�S�O�L�F�D���R���O�L�W�H�U�D�W�X�U�������X�Q���J�H�Q�����X�Q���D�X�W�R�U���V�D�X���R���H�S�R�F����
�v�Q���V�W�D�U�H���G�H���V�X�F�F�H�V�L�X�Q�H�����D�G�L�F�����v�Q���V�W�D�U�H���G�H���R�U�J�D�Q�L�V�P���Y�L�X�´�� 

�2�F�W�D�Y�L�D�Q���*�H�R�U�J�H�V�F�X���U�H�F�H�Q�]�H�D�]�����U�R�P�D�Q�X�O���5�H�J�H�O�H���S���O���U�L�L�O�R�U (E.P.L, 1967) de Ion Lungu 
�F�D�U�H�� �Ä�G���� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �V���X�� �U�R�P�D�Q�� �X�Q�� �H�[�D�P�H�Q�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H���� �,�V�W�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �R�I�H�U����
�Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �F�D�]�X�U�L�� �G�H�� �F�U�L�W�L�F�L�� �G�H�Y�H�Q�L�
�L�� �U�R�P�D�Q�F�L�H�U�L���� �D���D�� �F���� �I�D�S�W�X�O�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �Q-are ce uimi. 
�6�X�U�S�U�L�Q�]���W�R�D�U�H���H�V�W�H���G�H�� �O�D���S�U�L�P�D�� �I�L�O���� �D���U�R�P�D�Q�X�O�X�L�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D���V�L�Q�J�X�O�D�U�������F�H�O���S�X�
�L�Q�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D��
�Q�R�D�V�W�U������ �G�H�� �D�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�� �D�F�
�L�X�Q�H�D�� ���L�� �D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�H���� �>�������@�� �)�L�H�F�D�U�H�� �V�H�F�Y�H�Q�
������ �I�L�H�F�D�U�H��
�S�H�U�V�R�Q�D�M�� �V�X�Q�W�� �H�O�D�E�R�U�D�W�H�� �F�X�� ���W�L�L�Q�
������ �v�Q�F�k�W�� �O�H�F�W�X�U�D���� �D�J�U�H�D�E�L�O������ �D�S�D�U�H�Q�W�� �X���R�D�U������ �G�X�F�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�X�� �O�D��
�G�L�I�L�F�X�O�W���
�L�� �G�H�� �V�X�E�W�H�[�W�´�� �$�Q�D�O�L�]�D�� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�X�L�� �U�H�O�H�Y���� �R�� �F�D�U�W�H�� �F�D�U�H�� �Ä�V�R�O�L�F�L�W���� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �G�H�� �O�D�� �R��
�S�D�J�L�Q�����O�D���D�O�W�D�����U�H�O�X�D�W�������V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�H�����L���V�D�Y�R�U�L�O�H���H�L���V�S�R�U�H�V�F�����F�R�P�H�Q�W�D�U�L�X�O���H�L���D�U���S�X�W�H�D���I�L���G�H�F�L���P�X�O�W��
�P�D�L���O�D�U�J�´���� 

Volumul I din �'�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �.�L�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H��(editura Academiei, 1967), alese, 
�S�X�E�O�L�F�D�W�H���� �D�G�Q�R�W�D�W�H�� ���L�� �F�R�P�H�Q�W�D�W�H�� �G�H�� �3�D�X�O�� �&�R�U�Q�H�D�� ���L�� �(�O�H�Q�D�� �3�L�U�X���� �F�R�Q�W�L�Q�X������ �H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �,�R�Q��
�%�X�]�D���L���� �V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���� �Ä�L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�D�� �v�Q�F�H�S�X�W���� �G�H�� �*���� �&���O�L�Q�H�V�F�X�� �F�D�U�H���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �U�H�Y�L�V�W�H�L��
�©�6�W�X�G�L�L�� ���L�� �F�H�U�F�H�W���U�L�� �G�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �O�L�W�H�U�D�U���� ���L�� �I�R�O�F�O�R�U�ª���� �D�� �v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�� �R�� �U�X�E�U�L�F���� �V�S�H�F�L�D�O���� �v�Q�F�K�L�Q�D�W����
�S�X�E�O�L�F���U�L�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�U�� �L�Q�W�U�D�W�� �v�Q�� �S�R�V�H�V�L�D�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�X�L���� �>�������@�� �$�F�H�V�W�� �Y�R�O�X�P�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H��
�v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �U�H�D�O�L�]���U�L�L�� �G�R�U�L�Q�
�H�L�� �P�D�U�H�O�X�L�� �L�V�W�R�U�L�F�� �O�L�W�H�U�D�U���´�� �$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �D�W�H�Q�W�� �Y�R�O�X�P�X�O���� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O��
�R�E�V�H�U�Y�����R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�D���U�L�J�X�U�R�D�V�����D�� �v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O���� �Ä�6-�D���H�Y�L�W�D�W���F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�����F�U�H�k�Q�G�X-
�V�H�� �D�V�W�I�H�O�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �F�R�P�S�O�H�W���U�L�L�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �v�Q�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�L�L�� �D�O�W�R�U�D�� �Q�R�L����
�Ì�Q�V�R�
�L�W�H�� �G�H�� �Q�R�W�H�� �I�R�D�U�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�H���� �F�H�� �F�X�S�U�L�Q�G�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �G�H�� �R�� �W�U�H�L�P�H�� �G�L�Q�� �Y�R�O�X�P���� �D�F�H�V�W�H��
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�G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]�� �V�W�D�G�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O�� �D�O�� �L�V�W�R�U�L�H�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�X�Q�H�� �D�F�F�H�Q�W�� ���L�� �S�H��
�F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���F�U�H�D�W�R�D�U�H�����G�D�U�����L���S�H���P�L�Q�X�
�L�D���F�H�U�F�H�W���U�L�L�´�� 

�Ì�Q���3�R�]�L�0�L�D���D�.�W�U�L�O�R�U�����%���3���7�������������������G�H���'�D�Q���/�D�X�U�H�Q�
�L�X�����Ä�S�R�H�W�X�O���H���R���Y�R�F�H���V�W�U�D�Q�L�H���F�D�U�H���v�Q�D�O�
����
�V�W�U�L�J���U�L�� �P�D�J�L�F�H�� �V�S�U�H�� �E�R�O�W�D�� �D���W�U�L�O�R�U�����F�D�� �V��-�L�� �v�Q�G�X�S�O�H�F�H���� �7�H�Q�W�D�W�L�Y�D�� �V�D�� �H�� �X�Q�D�� �G�H�� �U�L�J�R�D�U�H�� �L�Q�V�S�L�U�D�W������
�3�R�H�]�L�D�� �v�Q�� �H�V�H�Q�
���� �H�V�W�H�� �R�� �U�L�G�L�F�D�U�H�� �v�Q�� �F�H�U�F�X�U�L�� �W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�H�Q�W�H�� �V�S�U�H�� �O�X�P�L�Q������ �>�������@�� �,�D�W��-l pe Dan 
�/�D�X�U�H�Q�
�L�X�����R�S�W�L�Q�G���R���W�U�D�J�L�F�����U�X�J���F�L�X�Q�H�����S�H�Q�W�U�X���D�� �L�� �V�H���S�H�U�P�L�W�H���R���Y�L�]�L�X�Q�H���D���(�G�H�Q�X�O�X�L���� �©�3�R�W���U�k�G�H��
plin de �M�H�U�W�I�D���E�X�F�X�U�L�H�L���P�H�O�H�������F���F�L���Q�R�D�S�W�H�D���S�O�X�W�H�V�F���S�U�L�Q���F�H�D�0�����Y�D�S�R�D�U�H�������-�L���H�X���F�D���X�Q���U�R�E���F�H-�.�L��
�V�S�X�Q�H�� �U�X�J���F�L�X�Q�H�D�� ���� �6�W�D�X�� �v�Q�� �J�H�Q�X�Q�F�K�L�� �.�L�� �D�S�U�L�Q�G�� �I�R�F�X�O�� �S�H�� �I�X�Q�G�X�O�� �P���U�L�O�R�U�ª�´���� �3�H�Q�W�U�X�� �0�D�U�L�Q��
�0�L�Q�F�X�����U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O���Y�R�O�X�P�X�O�X�L�����Ä�S�R�H�]�L�D���v�Q�F�H�S�H���V�����U�H�Q�X�Q�
�H���O�D���L�Q�F�R�Q�J�U�X�H�Q�
�H�����v�Q���I�D�Y�R�D�U�Ha luminii 
�H�P�D�Q�D�W�H���G�L�I�X�]���S�U�L�Q���R�F�K�L�X�O���J�H�R�P�H�W�U�L�F���D�O���F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L�������L���D�F�H�V�W�D���H���X�Q���V�H�P�Q���G�H���E�X�Q���D�X�J�X�U���v�Q���S�R�H�]�L�D��
�D�F�W�X�D�O�������'�L�Q���W���F�H�U�H���V�H���Q�D���W�H���F�X�Y�k�Q�W�X�O�����L�D�U���S�R�H�]�L�D���v�Q�F�H�S�H���V�����V�H���D�X�W�R�F�X�Q�R�D�V�F�������L���V�����V�H���V�W�L�P�H�]�H�´�� 

Cu �9�L�V�F�R�O�X�O���.�L���D�U�P�R�Q�L�D��(E.P.L, 1967), de Victor Torynopo�O�����)�O�R�U�L�Q���0�X�V�F�D�O�X���Q�R�W�H�D�]�����F����
�D�Y�H�P�� �v�Q�� �I�D�
���� �Ä�R���F�D�U�W�H���L�Q�H�J�D�O�������F�X���X�Q���W�L�W�O�X���F�D�P�� �F�R�P�X�Q���>�������@���F�D�U�H���U�H�
�L�Q�H�� �D�W�H�Q�
�L�D���S�U�L�Q�W�U-�R���W�H�Q�G�L�Q�
����
�G�H�� �©�v�Q�W�R�D�U�F�H�U�H�� �D�� �S�R�H�W�X�O�X�L�� �O�D�� �X�Q�H�O�W�H�O�H�� �V�D�O�H�ª�´���� �� �$�Q�D�O�L�]�D�� �L�G�H�D�W�L�F���� �D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� �F�X�� �R�� �D�W�H�Q�
�L�H��
�G�H�R�V�H�E�L�W�����S�H���S�L�H�V�H�O�H���G�H���U�H�]�L�V�W�H�Q�
�����± �-ah, �7�L�O�W���V�D�X���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���V�F�O�H�U�R�]�H�O�R�U �± �v�O�� �I�D�F�H���S�H���U�H�F�H�Q�]�H�Q�W��
�V���� �F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�H�]�H�� �E�U�X�V�F���� �Ä�&�D�P�� �D�W�k�W�D�� �G�H�V�S�U�H�� �©�D�U�P�R�Q�L�D�ª�� �G�L�Q�� �Y�R�O�X�P���� �Ì�Q�� �U�H�V�W�� �©�Y�L�V�F�R�O�ª��
�v�Q�Y���O�P�����L�W�«�´�� 

Cu Alcor ���(�G���7�L�Q�H�U�H�W�X�O�X�L���� �������������� �+�R�U�L�D�� �=�L�O�L�H�U�X�� �Ä�V�H�� �U�H�v�Q�V�F�U�L�H�� �v�Q�� �I���J�D���X�O�� �X�Q�D�Q�L�P��
semnalat al unui lirism calm�����F�D�U�H���v���L���U�H�I�X�]�����U�R�V�W�R�J�R�O�L�U�L�O�H���E�U�X���W�H�����V�S�H�F�W�D�F�X�O�R�D�V�H�����S���V�W�U�k�Q�G�X-���L���F�D��
�S�H���X�Q���D�W�U�L�E�X�W���G�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�D�W�H���F�X�U�J�H�U�H�D���G�H�]�O�H�J�D�W�����G�H���J�U�D�E�����D���U�k�X�U�L�O�R�U���G�H���F�k�P�S�L�H�´�����5�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O��
�F���U�
�L�L���� �F�D�U�H�� �V�H�P�Q�H�D�]���� �V�L�P�S�O�X�� �1���,���)���� �R�E�V�H�U�Y���� �F���� �F�H�H�D�� �F�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �O�L�U�L�F�D�� �S�R�H�W�X�O�X�L�� �H�V�We 
�Ä�v�Q�W�U�H�S���W�U�X�Q�G�H�U�H�D���R�U�J�D�Q�L�F�����D���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�R�U���V�D�O�H���F�X���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���Q�D�W�X�U���������>�������@���7�R�F�P�D�L���D�F�H�D�V�W����
�F�H�U�H�P�R�Q�L�H���J�L�Q�J�D�������S�H���F�D�U�H���R���U�H�R�I�L�F�L�D�]�����F�X���F�D�U�W�H�D���G�H���I�D�
�����L���V�H���S�R�W�U�L�Y�H���W�H���F�H�O���P�D�L���I�H�U�L�F�L�W���S�R�H�W�X�O�X�L����
�F�D�U�H���R�F�R�O�H���W�H���D�W�k�W���V�X�U�S�U�L�Q�]���W�R�U�X�O���F�D�V�F�D�G�H�O�R�U�����F�k�W�����L���P�H�D�Q�G�U�H�O�H�����S�H�Q�W�U�X���D���V�H���S���V�W�U�D���v�Q���V�I�H�U�H�O�H���X�Q�H�L��
�O�L�Q�L���W�L���V�X�D�Y�H���v�Q���F�D�U�H���I�O�R�D�U�H�D���P�R�G�H�V�W�����G�H���F�k�P�S���H���S�U�H�I�H�U�D�W�����H�[�X�E�H�U�D�Q�
�H�O�R�U���I�R�F�X�O�X�L�´���� 

Destine paralele (E.D.P,1967), �F�D�U�W�H�D�� �1�L�Q�H�L�� �&�D�V�V�L�D�Q���� �H�V�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �(�U�P�L�O�� �5���G�X�O�H�V�F�X����
�Ä�X�O�W�L�P�D�� �v�Q�P���Q�X�Q�F�K�L�H�U�H�� �O�L�U�L�F�����D���S�R�H�W�H�L���F�D�U�H�� �v�Q�J�O�R�E�H�D�]�����F���U�
�L�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�����D�S�U�R�D�S�H���D�Q�X�O�k�Q�G�X-le 
�S�U�L�Q�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W���´���� �5�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �U�H�P�D�U�F���� �Ä�X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�� �D�U�W�L�V�W�L�F�� �S�U�R�S�X�O�V�D�W�� �v�Q�� �V�I�H�U�H�� �G�H��
�D�X�W�H�Q�W�L�F�����W�U���L�U�H�����W�H�Q�V�L�X�Q�H�D���D�W�L�Q�J�k�Q�G���V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�D���P�D�U�L�O�R�U���H�P�R�
�L�L�´�� 

�2�� �D�Q�D�O�L�]���� �D�P�S�O���� �D�� �F�U�L�W�L�F�L�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �&�R�U�Q�H�O�� �5�H�J�P�D�Q�� �v�Q���&�U�L�W�L�F�D�� �.�L��
noul exclusivism�����Ä�$�Q�X�O�������������± �Q�X�P�L�W�����L���D�Q���D�O���F�U�L�W�L�F�L�L�����X�Q�L�L���V�H���D�P���J�H�V�F���F�X���L�G�H�D���F�����D�U���I�L���I�R�V�W�����L��
al prozei) �± �v���L�� �P�H�U�L�W���� �Q�X�P�H�O�H���G�D�F���� �Q-�D�U�� �I�L���G�H�F�k�W���S�H�Q�W�U�X���I�D�S�W�X�O���F���� �v�Q���D�F�H�V�W���D�Q�� �O�L�P�E�L�O�H���F�U�L�W�L�F�L�O�R�U��
�G�H�� �W�R�D�W�H�� �J�H�Q�H�U�D�
�L�L�O�H�� �V-au dezlegat de-�D�� �E�L�Q�H�O�H�D���� �V�I�L�H�O�L�O�H�� �D�X�� �I�R�V�W���D�E�R�O�L�W�H�� ���L�� �F�k�W�H�Y�D�� �Q�R�
�L�X�Q�L-beton 
�D�U�P�D�W�� �I�R�D�U�W�H�� �U�H�]�L�V�W�H�Q�W�� �D�X�� �F�H�G�D�W�´���� �7�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �F�U�L�W�L�F�� �D�O�� �F�U�L�W�L�F�L�O�R�U���� �&���� �5�H�J�P�D�Q�� �Q�R�W�H�D�]������
�Ä�3�U�H�W�H�Q�
�L�D�� �X�Q�R�U�D�� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �U�k�Q�G�X�L�D�O���� �G�X�S���� �W�L�S�L�F�X�O�� �O�R�U�� �v�Q�� �F�U�L�W�L�F���� ���L�� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �G�X�F�H�� �Oa 
�D�U�E�L�W�U�D�U�����L���O�D���V���U���F�L�U�H�D���S�D�O�H�W�H�L�����O�D���X�Q���H�[�F�O�X�V�L�Y�L�V�P���G�H���F�D�V�W�������F�X���H�I�H�F�W�H���Q�H�S�U�L�H�O�Q�L�F�H���D�V�X�S�U�D���P�L�Q�
�L�O�R�U��
�F�H�O�R�U���W�L�Q�H�U�L���P�D�L���F�X���V�H�D�P�������S�H���F�D�U�H-�L���V�X�V�W�U�D�J�H���G�H���O�D���L�G�H�H�D���v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�U�L�L���F�X���P�R�G�H�V�W�L�H�����L���D�E�Q�H�J�D�
�L�H���D��
�X�Q�H�L���D�F�W�L�Y�L�W���
�L���G�H���G�X�U�D�W�������S�H���X�Q���G�U�X�P���D�O���O�R�U�����I�X�U�k�Q�G�X-le �R�F�K�L�L���F�X���D�P���J�L�U�L���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�V�W�H�´�� 

�Ì�Q�D�L�Q�W�H���G�H���D���F�R�P�H�Q�W�D��Cele patru trepte ale baladei�����L�Q�W�H�Q�
�L�H���F�D�U�H���G�������L���W�L�W�O�X�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L����
�9�L�U�J�L�O���1�H�P�R�L�D�Q�X���I�D�F�H���R���D�Q�D�O�L�]�����D���S�H�L�V�D�M�X�O�X�L���O�L�U�L�F���U�R�P�k�Q�H�V�F���G�L�Q���X�O�W�L�P�L�L���G�R�X���]�H�F�L���G�H���D�Q�L���S�H���F�D�U�H��
�v�O���v�P�S�D�U�W�H���Ä�v�Q�W�U-o poezie a ordinei ���L���X�Q�D���D���D�Q�D�U�K�L�H�L�����&���F�L���G�D�F�����P�D�U�H�D���J�H�Q�H�U�D�
�L�H���L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F�����>�������@��
�V�H���v�Q�F�K�H�L�H���R�G�D�W�����F�X���K�D�O�X�F�L�Q�D�
�L�L�O�H���E���U�E���W�H���W�L�����L���H�O�R�F�Y�H�Q�W�H���D�O�H���O�X�L���(�P�L�O���%�R�W�W�D�����L���+�R�U�L�D���6�W�D�P�D�W�X�����F�X��
�S�O�k�Q�J�H�U�L�O�H���Q�R�E�L�O�H���D�O�H���O�X�L���'�D�Q���%�R�W�W�D�����F�X���O�L�U�L�V�P�H�O�H���P�L�Q�H�U�D�O�L�]�D�W�H���D�O�H���O�X�L���(�P�L�O���*�X�O�L�D�Q�����F�X���D�Y�H�Q�W�X�U�Lle 
�H�U�P�H�W�L�F�H���D�O�H���O�X�L���6�L�P�L�R�Q���6�W�R�O�Q�L�F�X�O�����D�S�U�R�D�S�H���V�L�P�X�O�W�D�Q���v�Q�I�O�R�U�H���W�H���D�G�k�Q�F�D�����L���S�U�H�
�L�R�D�V�D���G�L�V�F�R�U�G�L�H���G�H��
�F�D�U�H���V�H�� �O�H�D�J�������L���D�]�L���V�S�H�U�D�Q�
�H�O�H���X�Q�X�L�� �Y�L�L�W�R�U���S�R�H�W�L�F�´�����&�D���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�L���S�H�Q�W�U�X���S�R�H�]�L�D���D�X�W�H�Q�W�L�F�����D��
�G�H�F�H�Q�L�L�O�R�U�� �F�L�Q�F�L�� ���L�� ���D�V�H�� �V�X�Q�W�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�
�L�� �3�K�L�O�L�S�S�L�G�H���� �9�R�L�F�X�O�H�V�F�X���� �&���O�L�Q�H�V�F�X���� �'�R�L�Q�D������ �5���6�W�D�Q�F�D����
�7�R�Q�H�J�D�U�X���� �&�D�U�D�L�R�Q���� �*�H�R�� �'�X�P�L�W�U�H�V�F�X���� �9�L�U�J�L�O�� �7�H�R�G�R�U�H�V�F�X���� �'���6�W�H�O�D�U�X���� �D�F�H�D�V�W���� �S�R�H�]�L�H�� �Ä�H�V�W�H�� �I�L�H��
�S�R�H�]�L�D�� �F�X�O�W�L�Y�D�W������ ���O�H�I�X�L�W���� ���L�� �G�H�P�Q���� �F�K�L�D�U�� �F�v�Q�G�� �H�V�W�H�� �L�U�R�Q�L�F������ �S�R�H�]�L�D�� �O�X�L�� �$�S�R�O�O�R���� �I�L�H�� �S�R�H�]�L�D��
�Q���U���Y�D�������� �L�P�S�U�H�Y�L�]�L�E�L�O���� ���L�� �J�K�L�G�X������ �F�K�L�D�U���F�k�Q�G�� �H�� �G�L�V�S�H�U�D�W������ �S�R�H�]�L�D�� �O�X�L�� �0�D�U�V�\�D�V�´���� �'�X�S����
�F�U�H�L�R�Q�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�D�E�O�R�X�� �D�O�� �S�R�H�]�L�H�L�� �U�R�P�k�Q�H���W�L���� �V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �v���L�� �D�Q�X�Q�
���� �I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�D��
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�G�H�P�H�U�V�X�O�X�L���� �Ä�Q�H�� �Y�R�P�� �P�X�O�
�X�P�L�� �F�X�� �V�H�P�Q�D�O�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �V�L�Q�J�X�U�H�� �W�U���V���W�X�U�L�� �D�� �S�R�H�]�L�H�L�� �O�X�L�� �$�S�R�O�O�R�� ���L��
�D�Q�X�P�H���F�X���Q�R�X�D���D�W�L�W�X�G�L�Q�H���I�D�
�����G�H���E�D�O�D�G���´���F���F�L���Ä�D���U�H�F�X�U�J�H���O�D���E�D�O�D�G�����S�H�Q�W�U�X���D���U�H�G�D���R���V�W�D�U�H���O�L�U�L�F����
�P�R�G�H�U�Q���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �F�D�]�� �H�[�W�U�H�P�� �G�D�W�R�U�L�W���� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�L�� �H�S�L�F�H�� �D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �V�S�H�F�L�L���� �S�R�V�L�E�L�O�� �G�D�W�R�U�L�W����
�W�U�L�S�O�X�O�X�L���H�L���V�S�H�F�L�I�L�F�����L���I�D�V�F�L�Q�D�Q�W���G�D�W�R�U�L�W�����W�H�Q�V�L�X�Q�L�L���S�D�U�D�G�R�[�D�O�H���F�D�U�H���L�D���Q�D���W�H�U�H�´���� 

�8�U�P�H�D�]�����R���S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H���D�P�S�O�����D���F�H�O�R�U���S�D�W�U�X���S�D���L�����Ä�3�U�L�P�X�O���S�D�V���F�D�U�H���L�Q�D�X�J�X�U�H�D�]�����R���H�S�R�F����
�Q�R�X�����v�Q���E�D�O�D�G�D���U�R�P�k�Q�����H�V�W�H�����W�L�S�R�O�R�J�L�F�����F�H�O���I���F�X�W���G�H�����W�H�I�D�Q���$�X�J���'�R�L�Q�D�����F�k�Q�G���S�U�R�L�H�F�W�H�D�]�����E�D�O�D�G�D��
�G�L�Q�� �F�R�Q�F�U�H�W�� �>�������@�� �v�Q�� �I�D�Q�W�D�V�W�L�F�X�O�� �V�L�P�E�R�O�L�F���� �>�������@�� �3�D�V�X�O�� �X�U�P���W�R�U���� �D�� �G�R�X�D�� �W�U�H�D�S�W���� �D�� �E�D�O�D�G�H�L���� �v�O��
rep�U�H�]�L�Q�W�����F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�X�O�����L���S�U�L�H�W�H�Q�X�O���O�X�L���'�R�L�Q�D�������5�D�G�X���6�W�D�Q�F�D�´���F�D�U�H���L�Q�D�X�J�X�U�H�D�]�����R���Ä�E�D�O�D�G�����D��
decorului���� �>�������@�� �7�U�H�D�S�W�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �L�O�X�V�W�U�D�� �F�H�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �S�U�L�Q�� �F�H�O�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �E�D�O�D�G�H��
�S�X�E�O�L�F�D�W�H�� �G�H�� �,�R�D�Q�L�F�K�L�H�� �2�O�W�H�D�Q�X���� �>�������@�� �$�� �S�D�W�U�D�� �W�U�H�D�S�W���� �D�� �E�D�O�D�G�H�L�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D�� �H�V�W�H��
trecerea de la o �E�D�O�D�G���� �L�U�R�Q�L�F�� la o �E�D�O�D�G���� �D�P�E�L�J�X������ �>�������@�� �3�U�L�Y�L�P�� �S�R�H�]�L�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �S�U�D�F�W�L�F����
�/�H�R�Q�L�G���'�L�P�R�Y�����$�G�U�L�D�Q���3���X�Q�H�V�F�X�����0�L�U�F�H�D���,�Y���Q�H�V�F�X�����,�R�Q���*�K�H�R�U�J�K�H�´���� 

�&�R�Q�F�O�X�]�L�D���G�H�P�H�U�V�X�O�X�L���D�X�F�W�R�U�L�D�O���O�D�V�����O�R�F���D�Q�D�O�L�]�H�O�R�U���X�O�W�H�U�L�R�D�U�H�����Ä�F�H���V�X�Q�W���F�H�O�H���S�D�W�U�X���W�U�H�S�W�H��
�D�O�H�� �E�D�O�D�G�H�L�� �G�D�F���� �Q�X�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �O�L�U�L�F�L�]�D�U�H�� ���L�� �G�H�� �V�F���G�H�U�H�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�W�R�U����
Ce-�L���G�U�H�S�W�����E�D�O�D�G�D���Q�X���H���X�Q���I�H�Q�R�P�H�Q���L�]�R�O�D�W�����F�L���I�D�F�H���S�D�U�W�H�����F�X���S�R�H�]�L�D���O�X�L���3�K�L�O�L�S�S�L�G�H�����L���&���O�L�Q�H�V�F�X����
�F�X�� �F�H�D�� �D�� �O�X�L�� �$�Q�G�U�L�
�R�L�X�� ���L�� �+�R�U�H�D���� �V�S�U�H�� �D�� �Q�X�� �P�H�U�J�H�� �P�D�L�� �G�H�S�D�U�W�H���� �G�L�Qtr-�R�� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� �P�D�L�� �D�P�S�O������
�G�H�P�R�Q�V�W�U�D�
�L�D�� �H�� �D���D�G�D�U�� �L�Q�F�R�P�S�O�H�W������ �&�U�H�G�H�P�� �W�R�W�X���L�� �I�H�U�P�� �F������ �D�O�W�I�H�O�� �G�H�F�k�W�� �v�Q�� �O�H�J�H�Q�G������ �v�Q�W�U�H�F�H�U�H�D��
�G�L�Q�W�U�H���$�S�R�O�O�R�����L���0�D�U�V�\�D�V���V�H���V�I�k�U���H���W�H���S�U�L�Q�W�U-�R���U�R�G�Q�L�F�����D�O�L�D�Q�
���´���� 

�0�L�F�K�D�H�O�D�� �%�X�O�J���U�H�D�� �G�L�D�O�R�J�K�H�D�]���� �F�X�� �V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�� �,�R�Q�� �%���Q�X�
������ �W�H�P�H�O�H�� �G�H�� �G�L�V�F�X�
ie fiind: 
�D�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �I�D�
���� �G�H�� �R�S�H�U�D�� �G�H�� �D�U�W������ �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�H�� �X�Q�X�L�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�� �O�L�W�H�U�D�U���� �R�S�L�Q�L�L�� �G�H�V�S�U�H�� �W�L�Q�H�U�H�
�H�D��
artei, despre tripticul estetic-etnic-�H�W�L�F���� �G�H�V�S�U�H�� �U�H�O�D�
�L�D�� �H�G�L�W�R�U-�V�F�U�L�L�W�R�U���� �G�D�U�� ���L�� �F�k�W�H�Y�D�� �V�L�P�S�D�W�L�L�� �v�Q��
�U�k�Q�G�X�O���S�R�H�
�L�O�R�U�����S�U�R�]�D�W�R�U�L�O�R�U�����F�U�L�W�L�F�L�O�R�U�����L�� �Lstoricilor literari. Un ultim moment al dialogului se 
�U�H�I�H�U�����O�D���S�O�D�Q�X�U�L�O�H���G�H���Y�L�L�W�R�U�� 

���W�H�I�D�Q�� �$�X�J���'�R�L�Q�D���� �S�U�H�]�L�Q�W���� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �Y�R�O�X�P�H�� �F�X�� �F�D�U�H�� �G�H�E�X�W�H�D�]���� �F�R�O�H�F�
�L�D�� �U�H�Y�L�V�W�H�L��
�Ä�7�R�P�L�V�´����Confesiune �G�H�� �0�L�K�D�L�� �=�L�V�V�X�� ���L���0�H�P�R�U�L�D�� �P���U�L�L �G�H�� �1�L�F�R�O�D�H�� �)���W�X���� �9�R�U�E�L�Q�G�� �G�H�V�S�U�H��
autorul �S�U�L�P�H�L�� �F���U�
�L���� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �Q�R�W�H�D�]������ �Ä�(�O�� �H�� �X�Q�� �O�L�U�L�F�� �G�H�� �Q�R�W�D�
�L�H�� ���L�� �D�W�P�R�V�I�H�U������ �G�L�Y�X�O�J�k�Q�G�� �R��
�Y�H�F�K�H���G�U�D�J�R�V�W�H���S�H�Q�W�U�X���S�R�H�]�L�H�����S�X�
�L�Q�W�H�O���P�H�O�D�Q�F�R�O�L�]�D�W�������v�Q�W�U-�X�Q���X�Q�L�Y�H�U�V���G�H���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�
�H�����X�Q���I�H�O���G�H��
�H�O�H�J�L�H�� �D�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�X�O�X�L�� �v�Q�I�O�R�U�L�W���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �P�L�U�D�F�R�O�X�O���± �U�k�Y�Q�L�W�� �G�H�� �S�R�H�W���± nu �S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�L�S���L�W�� �W�R�F�P�D�L��
�S�H�Q�W�U�X���F�����S�R�H�W�X�O���V�H���D�I�O�����v�Q�F�R�U�S�R�U�D�W���v�Q���H�O�´���� 

�'�H�V�S�U�H�� �Y�R�O�X�P�X�O�� �O�X�L�� �1�L�F�R�O�D�H�� �)���W�X���� �V�H�� �D�S�U�H�F�L�D�]���� �F���� �Ä�P�R�W�L�Y�X�O�� �F�H�Q�W�U�D�O���� �R�E�V�H�G�D�Q�W�� �D�O��
�S�O�D�F�K�H�W�H�L�� �H�V�W�H�� �D�F�H�O�D�� �D�O�� �S���V���U�L�L�� �X�F�L�V�H���� �S�R�H�W�X�O�� �H�� �F�U�R�Q�L�F�D�U�X�O�� �v�Q�G�X�U�H�U�D�W�� �D�O�� �D�F�H�V�W�H�L�� �v�Q�W�k�O�Q�L�U�L�� �G�L�Q�W�U�H��
candoarea l�X�P�L�L�� �D�Q�L�P�D�O�H�� ���L�� �I�D�S�W�D�� �X�P�D�Q���´���� �&�L�W�k�Q�G�� �F�v�W�H�Y�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �S�R�H�P�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�O�F���W�X�L�H�V�F��
volumul (�9�k�Q���W�R�D�U�H�����(�J�U�H�W�D�����&���G�H�U�H�D���F�R�F�R�U�X�O�X�L�����0�R�D�U�W�H�D���S�U�L�Y�L�J�K�H�W�R�U�L�L�������'�R�L�Q�D�����F�R�Q�V�L�G�H�U�����F����
�D�F�H�V�W�H�D�� �Ä�F�L�U�F�X�P�V�F�U�L�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� ���L�� �H�P�R�
�L�D�� �v�Q�O���F�U�L�P�D�W���� �D�� �L�Q�Y�D�]�L�H�L�� �E�U�X�W�D�O�L�W���
�L�L�� �v�Q�W�U-o lume a 
�J�L�Q�J�����L�H�L�����L���L�Q�F�R�Q���W�L�H�Q�W�X�O�X�L�´�� 

�Ì�Q �3�U�H�]�H�Q�0�H���.�L���D�E�V�H�Q�0�H���v�Q���R�S�H�U�D���O�X�L���3�D�Q�D�L�W���,�V�W�U�D�W�L�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X���2�S�U�H�D�U�H�D�O�L�]�H�D�]�����R���D�Q�D�O�L�]����
�D���R�S�H�U�H�L���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L���E�U���L�O�H�D�Q�����v�Q�F�H�U�F�k�Q�G���V�����V�X�U�S�U�L�Q�G�����O�X�P�L�Q�L�O�H�����G�D�U�����L���X�P�E�U�H�O�H�����Ä�'�D�F�����Y�L�D�
�D���O�X�L��
Panait Istrati n-�D�U���I�L���I�R�V�W���v�Q�Y�R�O�E�X�U�D�W�����G�H���S�H�U�L�S�H�
�L�L���Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H�����>�������@���R�S�H�U�D���V�D���Q-ar fi existat. Spre 
�G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �D�O�
�L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�� �G�L�Q�� �H�S�R�F�D�� �Q�R�D�V�W�U������ �D�O�H�� �F���U�R�U�� �F�U�H�D�
�L�L�� �V�H�� �K�U���Q�H�V�F�� �G�L�Q�� �P�L�H�]�X�O�� �G�H�� �I�R�F�� �D�O��
�X�Q�H�L�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�I�L�F�H���� �3�D�Q�D�L�W�� �,�V�W�U�D�W�L�� �D�W�H�V�W���� �R�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�D�W�H�� �H�V�H�Q�
�L�D�O������ �Y���G�L�W�� �D�Q�W�L-
m�R�G�H�U�Q������ �H�O�� �Q�X-���L�� �P�D�V�F�K�H�D�]���� �V�D�X�� �I�L�O�W�U�H�D�]���� �V�X�E�L�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���� �>�������@�� �Q�X�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �D�P�E�L�
�L�D��
�L�P�S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���
�L�L�´�����(�O���Ä�v�Q�W�U�R�Q�H�D�]�����F�D���X�Q���S�U�L�Q�F�L�S�L�X���D�E�V�R�O�X�W���G�H���F�U�H�D�
�L�H���O�H�J�L�O�H���V�L�P�
�L�U�L�L�´�����$�F�H�V�W���I�D�S�W���D��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���V�H�U�L�D���G�H�� �Ä�S�R�O�H�P�L�F�L�� �Y�H�K�H�P�H�Q�W�H�����L���D�E�V�R�O�X�W�L�V�W�H���F�X���©�D�U�W�D���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O���ª���S�H���F�D�U�H���R���D�F�X�]����
�F�����H�V�W�H���O�L�S�V�L�W�����G�H���©�V�W���U�L���V�X�I�O�H�W�H���W�L�ª�´�����'�H�V�S�U�H���J�D�O�H�U�L�D���V�D���G�H���S�H�U�V�R�Q�D�M�H�����V�H���R�E�V�H�U�Y�����F�����F�H�O�H���F�D�U�H���v�L��
�Ä�L�]�E�X�W�H�V�F���F�H�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H���V�X�Q�W���F�H�O�H�� �I�H�P�L�Q�L�Q�H�����'�H�V�L�J�X�U�����v�Q���R�S�H�U�D���V�D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�P�� ���L���F�k�W�H�Y�D���S�R�U�W�U�H�W�H��
�G�X�U�D�E�L�O�H���G�H�� �E���U�E�D�
�L�����G�D�U���D�F�H�V�W�H�D���V�X�Q�W���± �v�Q �X�O�W�L�P���� �L�Q�V�W�D�Q�
����- desprinse dintr-un arhetip (Cosma 
�H�V�W�H���X�Q�F�K�L�X�O���$�Q�J�K�H�O���v�Q�W�U-�R���D�O�W�����L�S�R�V�W�D�]�����´���� 

�8�Q���D�O�W���D�V�S�H�F�W���V�H�P�Q�D�O�D�W���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���D�E�V�H�Q�
�D���Ä�I�L�J�X�U�L�L���G�X���P�D�Q�X�O�X�L�����D���H�[�S�R�Q�H�Q�
�L�O�R�U���I�R�U�
�H�O�R�U��
�U���X�O�X�L�´���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���V�H���J���V�H���W�H���W�R�W�X���L���R���H�[�S�O�L�F�D�
�L�H�� �v�Q�� �Ä�I�L�O�R�]�R�I�L�D���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�����D�� �V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L���D�V�X�S�U�D��
�H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �X�P�D�Q�H���� �G�D�F���� �R�D�P�H�Q�L�L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �X�F�L�G�� �v�Q�W�U�H�� �H�L���� �G�D�F���� �D�F�F�H�S�W���� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �G�H�S�U�D�Y�D�W�H�� �I�R�U�P�H��
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�D�O�H�� �P�L�]�H�U�L�H�L���� �v�Q�� �X�O�W�L�P���� �L�Q�V�W�D�Q�
������ �Y�L�Q�D�� �R�� �S�R�D�U�W���� �D�F�H�O�� �©�F�H�Y�D�ª�� �F�D�U�H�� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H�� �G�H�V�W�L�Q���� �R�� �I�R�U�
����
�D�E�V�W�U�D�F�W������ �R�F�X�O�W������ �F���U�H�L�D�� �v�L�� �S�O�D�F�H�� �V���� �V�H�� �M�R�D�F�H�� �F�X�� �I�H�U�L�F�L�U�H�D�� ���L�� �Q�H�I�H�U�L�F�L�F�L�U�H�D�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U���� �(�U�R�L�L�� �O�X�L��
�,�V�W�U�D�W�L���W�U���L�H�V�F���V�S�D�L�P�D���X�Q�H�L���V�R�D�U�W�H���L�P�S�O�D�F�D�E�L�O�H�����L���S�U�H�G�H�V�W�L�Q�D�W�H�����G�H�Y�L�Q���Y�L�F�W�L�P�H�O�H���X�Q�R�U���I�D�W�D�O�L�W���
�L���G�H��
�R�U�G�L�Q�� �V�R�F�L�D�O�� ���L�� �E�L�R�O�R�J�L�F�´���� �$�Q�D�O�L�]�D�� �H�U�R�L�O�R�U�� �O�X�L�� �3���,�V�W�U�D�W�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� ���L�� �V�H�� �D�M�X�Q�J�H�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �F����
�D�F�H���W�L�D�� �Ä�S�D�U�� �Q�L���W�H�� �I�L�L�Q�
�H���U���W���F�L�W�H���G�H���S�H���D�O�W�H�� �D�V�W�U�H���S�H���Q�H�I�H�U�L�F�L�W�D���7�H�U�U�D�����>�������@���1�X���V�X�Q�W���v�Q�]�H�V�W�U�D�
�L���F�X��
�D�W�U�L�E�X�W�H�O�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �U�H�]�L�V�W�D�� �V�H�O�H�F�
�L�H�L�� �Q�D�W�X�U�D�O�H���� �G�H�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W���S�R�D�U�W���� �v�Q�F�U�X�V�W�D�W���S�H�� �I�U�X�Q�W�H��
�V�H�P�Q�X�O�� �I�D�W�D�O�� �D�O�� �S�L�H�U�]�D�Q�L�H�L���� �V�X�Q�W���G�L�Q�� �U�D�V�D�� �F�H�O�R�U�� �E�O�H�V�W�H�P�D�
�L�� ���L�� �V�I�k�U���H�V�F�� �F�D�� �D�W�D�U�H���� �S�U�D�F�W�L�F�k�Q�G�� �F�H�O�H��
mai oribile forme de depravare, rostogolindu-�V�H���v�Q���V�P�k�U�F�X�U�L�O�H���P�L�]�H�U�L�H�L���X�P�D�Q�H�´�� 

�(�P�L�O�L�D�Q�� ���W�H�I���Q�H�V�F�X�� �V�F�U�L�H�� �G�H�V�S�U�H��Actualitatea lui Maiorescu, �I�D�S�W���S�U�R�E�D�W���G�H�� �Ä�S�U�H�]�H�Q�
�D��
�V�S�L�U�L�W�X�D�O���� �D�� �F�U�L�W�L�F�X�O�X�L�� �M�X�Q�L�P�L�V�W���� �S�U�H�O�X�Q�J�L�W���� �S�H�V�W�H�� �O�L�P�L�W�H�O�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H�� �E�L�R�O�R�J�L�F�H���� �S�k�Q���� �v�Q��
�Y�U�H�P�H�D���Q�R�D�V�W�U�������>�������@���3�R�V�W�H�U�L�W�D�W�H�D���P�D�L�R�U�H�V�F�L�D�Q�������R�U�L���G�H���F�k�W�H���R�U�L���D���V�L�P�
�L�W���Q�H�Y�R�L�D���V�����V�H���G�H�I�L�Q�H�D�V�F������
s-�D���U�D�S�R�U�W�D�W���O�D���P�R���W�H�Q�L�U�H�D���O���V�D�W�����G�H���0�D�L�R�U�H�V�F�X�����I�L�H���S�H�Q�W�U�X���D���V�H���L�Q�W�H�J�U�D���U�H�Y�H�U�H�Q�
�L�R�V���v�Q�W�U�k�Q�V�D�����I�L�H��
pentru a se delimita d�H�� �H�D���� �>�������@�� �0�X�O�W�H�� �G�L�Q�� �G�L�U�H�F�
�L�L�O�H�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �V-�D�� �P�L���F�D�W�� �F�X�O�W�X�U�D��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����G�H�� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �Y�H�D�F�X�O�X�L���W�U�H�F�X�W���S�k�Q�����D�V�W���]�L�� �V�X�Q�W���G�D�W�R�U�D�W�H���O�X�L���7�L�W�X�� �0�D�L�R�U�H�V�F�X�����G�D�U���H��
�F�L�Q�V�W�L�W���V�����V�S�X�Q�H�P���F�����D�O�W�H�O�H���Q�X-�L���D�S�D�U�
�L�Q�´�����'�L�Q�W�U�H���Ä�L�Q�W�X�L�
�L�L�O�H�����L�G�H�L�O�H�����L���V�X�J�H�V�W�L�L�O�H���F�D�U�H-���L���S���V�W�U�H�D�]����
�Y�D�O�R�D�U�H�D�� �Q�H�D�O�W�H�U�D�W���´�� �V�X�Q�W�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���� �Ä�L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �H�V�H�Q�
�L�D�O���� �D�� �F�U�L�W�H�U�L�X�O�X�L�� �H�V�W�H�W�L�F�� �v�Q�� �M�X�G�H�F�D�U�H�D��
�R�S�H�U�H�O�R�U�� �G�H�� �D�U�W������ �>�������@�� �&�X�L�� �v�L�� �G�D�W�R�U���P�� �S�U�L�P�H�O�H�� �M�X�G�H�F���
�L�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�H�� �D�V�X�S�U�D�� �O�X�L�� �(�P�L�Q�H�V�F�X����
�&�D�U�D�J�L�D�O�H�����2�����*�R�J�D���V�D�X���D�V�X�S�U�D���U�R�P�D�Q�X�O�X�L���U�H�D�O�L�V�W�����G�D�F�����Q�X���W�R�W���O�X�L���7�L�W�X���0�D�L�R�U�H�V�F�X�"���>�������@���(�[�L�V�W�����R��
�D�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �P�D�L�R�U�H�V�F�L�D�Q���� �I�D�
���� �G�H�� �F�X�O�W�X�U���� �F�D�U�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �P�R���W�H�Q�L�U�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �S�U�H�
�L�R�D�V���� �F�H�� �Q�H-a 
�O���V�D�W-�R���F�U�L�W�L�F�X�O���M�X�Q�L�P�L�V�W�����>�������@���'�U�D�J�R�V�W�H�D���G�H���D�G�H�Y���U�����I�X�J�D���G�H���R�U�L�F�H���F�R�P�S�U�R�P�L�V���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���F�X��
�P�L�V�W�L�I�L�F�D�U�H�D�����v�Q���H�O���F�L�X�Q�H�D�����P�L�Q�F�L�X�Q�D���D�O�F���W�X�L�H�V�F���P�L�H�]�X�O���P�D�L�R�U�H�V�F�L�D�Q�L�V�P�X�O�X�L���v�Q�
�H�O�H�V���F�D���D�W�L�W�X�G�L�Q�H��
�G�H���Y�L�D�
�������v�Q���M�X�U�X�O���F���U�X�L�D���V-�D�X���G�L�V�S�X�V���F�L�U�F�X�O�D�U���D�O�W�H���W�U���V���W�X�U�L�´���� 

�6�S�U�H�� �I�L�Q�D�O�X�O�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�
�L�H�L�� �V�D�O�H���� �(���� ���W�H�I���Q�H�H�V�F�X�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�H�D�]���� �E�L�E�O�L�F���� �Ä�V�L�Q�J�X�U��
�0�D�L�R�U�H�V�F�X�� �D�� �I���F�X�W�� �F�H�Y�D�� �P�D�L�� �P�X�O�W���� �D�� �G�H�V�S���U�
�L�W�� �X�V�F�D�W�X�O�� �G�H�� �D�S�H���� �v�Q�W�X�Q�H�U�L�F�X�O�� �G�H�� �O�X�P�L�Q������ �D�� �G�D�W�� �R��
�I�R�U�P���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���� �>�������@�� �D�� �I���X�U�L�W�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �O�L�P�S�H�]�L�Q�G�� �F�R�Q�I�X�]�L�L��
�L�G�H�R�O�R�J�L�F�H�����]�Y�k�U�O�L�Q�G���v�Q���Q�H�D�Q�W���I�D�O�V�H���Y�D�O�R�U�L�����V�W�D�E�L�O�L�Q�G���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���Y�L�D�E�L�O�H���D�O�H���F�X�O�W�X�U�L�L���U�R�P�k�Q�H���W�L�����L��
�R�U�J�D�Q�L�]�k�Q�G�X-�O�H�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�X�U�L�� �G�H�� �G�X�U�D�W������ �>�������@�� �$�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �R�S�H�U�D�� �P�D�U�H�O�X�L�� �F�U�L�W�L�F�� �G�H�Y�L�Q���� �G�H�F�L����
�F�k�P�S�X�O���S�R�W�H�Q�
�L�D�O���D�O���X�Q�R�U���Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H���V�X�U�V�H���G�H���L�Q�W�H�U�H�V���S�H�Q�W�U�X���L�V�W�R�U�L�R�J�U�D�I�L�D���O�L�W�H�U�D�U���´�� 

�&�R�P�H�P�R�U�k�Q�G�� �M�X�P���W�D�W�H�� �G�H�� �V�H�F�R�O�� �G�H�� �O�D�� �G�L�V�S�D�U�L�
�L�D�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �$�G�D�P���� �(���� �3�X�L�X�� �S�X�Q�F�W�H�D�]������
�Ä�0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �S�D�J�L�Q�L�O�R�U���G�H�� �S�U�R�]������ �G�H�� �X�Q�� �O�L�U�L�V�P�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�V�F���� �D�G���S�R�V�W�H�V�F�� �v�Q�� �H�O�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �W�R�D�W�H��
�Q�R�W�H�O�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�V�W�L�F�H�� �V���P���Q���W�R�U�L�V�P�X�O�X�L���� �S�D�V�H�L�V�P�X�O���� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �G�H�� �L�Q�D�G�D�S�W�D�U�H�� �O�D�� �R�U�D���� �D�� �R�P�X�O�X�L��
�G�H���O�D���
�D�U�������H�O�R�J�L�X�O���Y�L�H�
�L�L���S�D�W�U�L�D�K�D�O�H���G�H���R�G�L�Q�L�R�D�U�������L�G�H�D�O�L�]�D�U�H�D���O�X�P�L�L���U�X�U�D�O�H���H�W�F���´�����6�X�Q�W���P�H�Q�
�L�R�Q�Dte 
���L�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �U�R�P�D�Q�H�� �D�O�H�� �V�D�O�H�� ���5���W���F�L�U�H ���L��Sybaris���� �F�D�U�H�� �S�U�R�E�H�D�]���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �Ä�Q-�D�� �D�Y�X�W�� �V�L�P�
��
�S�H�Q�W�U�X���F�R�V�W�U�X�F�
�L�L���H�S�L�F�H���O�D�U�J�L�´�� 

�$�O���� �3�U�R�W�R�S�R�H�V�F�X�� �V�H�P�Q�D�O�H�D�]���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L���&���U�0�L���� �D�X�W�R�U�L���� �W�H�Q�G�L�Q�0�H��(E.P.L, 1967), 
�V�H�P�Q�D�W�����G�H���Ä�F�R�Q�I�U�D�W�H�O�H���&�R�U�Q�H�O���5�H�J�P�D�Q�� ���L�� �Y�H�F�L�Q�X�O���Q�R�V�W�U�X���G�H���U�X�E�U�L�F�������G�H���F�X�U�k�Q�G�� �L�H���L�W���v�Q���U�L�Q�J�X�O��
�E�R�W�H�]�D�W���G�H���V�L�Q�H���©�F�U�R�Q�L�F�D���F�U�R�Q�L�F�L�L���O�L�W�H�U�D�U�H�ª�����F�X���R���Y�L�J�R�D�U�H���S�H���F�D�U�H���F�H�L�� �P�X�O�
�L���R���E���Q�X�L�D�X���L�V�W�R�Y�L�W���´����
�$�Q�D�O�L�]�D���F���U�
�L�L�� �v�L���U�H�O�H�Y���� �V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O�X�L�� �Ä�X�Q�� �Y�R�O�X�P�� �Y�L�R�L�����X���R�U���G�H���F�L�W�L�W�����L���G�H�� �L�Q�G�L�V�F�X�W�D�E�L�O�����X�W�L�O�L�W�D�W�H����
L-�D���W�L�F�O�X�L�W���X�Q���6�F�D�S�L�Q���D���F���U�X�L���Q���V�W�U�X���Q�L�F�L�L���v�Q�F�����Q�X���V-�D�X���P�k�Q�W�X�L�W�´���� 

�3�H�W�U�X���7�X�O�Q�L�F�H�D�Q�X���U�H�F�H�Q�]�H�D�]�����Y�R�O�X�P�X�O���O�X�L���1�L�F�K�L�W�D���6�W���Q�H�V�F�X���± Alfa (Editura Tineretului, 
1967) �± �R���F�D�U�W�H���Ä�D�Q�W�R�O�R�J�L�F���´���F�D�U�H���Ä�v�Q�P���Q�X�Q�F�K�H�D�]�����I�O�R�U�L�O�H���F�X���H�V�H�Q�
�H���W�D�U�L���D�O�H���S�R�H�]�L�H�L���D�X�W�H�Q�W�L�F�H����
�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� �M�X�U�Q�D�O�X�O�� �O�L�U�L�F�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �G�H�Y�H�Q�L�U�L�� ���L�� �F�R�Q�V�D�F�U���U�L���´�� �Ì�Q��Alfa, Nichita 
�6�W���Q�H�V�F�X���D���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W���F�����Ä�G�H�
�L�Q�H���V�H�F�U�H�W�X�O���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���L�Q�I�L�Q�L�W�X�O�X�L���S�U�L�Q���I�L�Q�L�W���S�H���F�D�U�H���S�U�H�D���S�X�
�L�Q�L��
�v�O�� �D�X���� �O�D�S�L�G�D�U�L�W�D�W�H�D�� �v�P�E�L�E�D�W���� �F�X�� �P�X�O�W�L�S�O�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L���� ���L�� �Q�X�� �Q�H�� �W�H�P�H�P�� �V���� �D�I�L�U�P���P�� �>�������@���F���� �H�V�W�H��
un poeta maximus�����W�R�F�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X���F�����D���U�H�X���L�W���V�����G�H�Y�L�Q�����H�O�� �v�Q�V�X���L���� �©�$�U�� �V�H�P���Q�D���v�Q�W�U�X�F�k�W�Y�D�������F�X��
�V�I�H�U�D�� ���� �F�D�U�H�� �D�U�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �W�U�X�S�� ���� �v�Q�Y�H�O�L�W�� �F�X�� �F�H�D�� �P�D�L�� �V�W�U�k�P�W���� �S�L�H�O�H�� ���� �F�X�� �S�X�W�L�Q�0���ª���� ��Elegia 
�v�Q�W�k�L���´�� 

�,�R�Q�� �%�X�]�D���L�� �V�H�P�Q�D�O�H�D�]���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�H�L��Ioan Maiorescu ���(���'���3���� �������������� �v�Q�� �F�D�U�H��
�0�D�U�L�Q�� �6�W�R�L�F�D���� �D�X�W�R�U�X�O�� �H�L���� �Ä�V�W���U�X�L�H�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �D�V�X�S�U�D�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�L�� �G�H�V�I�����X�U�D�W�H�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O��
�v�Q�Y���
���P�k�Q�W�X�O�X�L�´���� �L�Q�V�L�V�W�k�Q�G���F�X���S�U�H�F���G�H�U�H���S�H���G�H�V�F�U�L�H�U�H�D���S�H�U�L�R�D�G�H�L�� �Ä�G�H�� �O�D�� �Q�X�P�L�U�H�D��ca director al 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

85 
 

85 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�(�I�R�U�L�H�L�� ���F�R�O�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �	�D�U�D�� �5�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �������� �R�F�W�R�P�E�U�L�H�� �������������� �'�X�S���� �D�F�H�D�V�W���� �G�D�W���� �H�O�� �H�V�W�H�� �v�Q��
�D�G�H�Y���U���X�Q�� �O�X�P�L�Q�D�W�����L�� �Q�H�R�E�R�V�L�W���v�Q�G�U�X�P���W�R�U���D�O�� �v�Q�Y���
���P�k�Q�W�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F�´�����F�X���S�U�H�F���G�H�U�H���D�O���F�H�O�X�L��
�G�L�Q�� �Ä�P�H�G�L�X�O�� �V���W�H�V�F�����L���G�L�Q���F�R�P�X�Q�H�O�H���X�U�E�D�Q�H�´�����F�R�Q�Y�L�Q�V�� �I�L�L�Q�G���F���� �Ä�Q�D�
�L�X�Q�H�D���U�R�P�k�Q�����D�U�� �I�D�F�H�� �P�D�U�H��
�S�U�R�J�U�H�V���G�D�F�����W�R�
�L���U�R�P�k�Q�L�L���D�U�����W�L���F�L�W�L�����L���V�F�U�L�H�´�� 

Lectura volumului �Ì�Q���E���W�D�L�D�� �V�R�D�U�H�O�X�L��(Editura Tineretului, 1967), �G�H���6�W�H�O�L�D�Q���%�D�E�R�L���� �v�L��
�U�H�O�H�Y�����O�X�L���,�R�Q���$�S�H�W�U�R�D�L�H���X�Q���D�X�W�R�U���F�D�U�H���Ä�F�R�E�R�D�U�����v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�����F�X���R���v�Q�W�L�Q�V�����H�[�S�H�U�L�H�Q�
�����G�H���Y�L�D�
�������L��
�F�X�� �R�� �I�L�Q���� �S�H�U�F�H�S�
�L�H�� �D�� �U�H�D�O�L�W���
�L�L���� �v�Q�F�k�W�� �I�D�Q�W�H�]�L�D�� �V�D���� �v�Q�F���� �S�X�
�L�Q�� �H�[�H�U�V�D�W������ �H�� �G�H�S�����L�W���� �G�H�� �P�X�O�
�L�P�H�D��
�D�P�L�Q�W�L�U�L�O�R�U�����L���D���L�P�S�U�H�V�L�L�O�R�U���G�R�E�k�Q�G�L�W�H���S�U�L�Q���R�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�´�� 

Pentru Marin Mincu, �/���U�k�Q�D���V�H�U�L�O�R�U�����(�G�L�W�X�U�D���7�L�Q�H�U�H�W�X�O�X�L�������������������G�H���7�H�R�K�D�U���0�L�K�D�G�D������
�V�H�� �Q�D���W�H�� �Ä�G�Lntr-�R�� �]�R�Q���� �D�� �X�P�E�U�H�O�R�U�� �O�H�J�H�Q�G�D�U�H���� �I�X�U�L���D�W�H�� �v�Q�� �R�J�O�L�Q�]�L�� �G�H�� �D�S�H�� �O�L�P�S�H�]�L�´�� �G�H�� �X�Q�G�H��
�Ä�V�F�R�D�W�H���v�Q�I�L�U�L�S���U�L���O�L�U�L�F�H���V�R�O�H�P�Q�H�����D�W�L�Q�V�H���G�H���R���O�X�P�L�Q�����V�H�O�H�Q�D�U�������3�R�H�W�X�O���v�Q�F�K�L�S�X�L�H���Y�R�O�X�W�H���J�U�D�
�L�R�D�V�H��
�S�U�L�Q���V�S�D�
�L�L���G�H���W�D�L�Q�������L���Y�L�V�����D�V�H�P�H�Q�L���X�Q�X�L���W�U�X�E�D�G�X�U���X�L�W�D�W�����L���D�E�D�Q�G�R�Q�D�W���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���V���X�´�� 

�&�R�U�Q�H�O�� �5�H�J�P�D�Q�� �V�H�P�Q�H�D�]���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O���3���X�Q�H�V�F�L�D�Q������ �v�Q�� �F�D�U�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�
�L�D�� �V�D�� �V�X�V�
�L�Q�H��
�S�O�H�Q�D�U�� �F���� �$�G�U�L�Q�D�� �3���X�Q�H�V�F�X�� �H�V�W�H�� �Ä�X�Q�� �S�R�H�W�� �D�O�� �Y�L�W�D�O�L�X�O�X�L���� �D�O�� �v�P�S�U�H�M�X�U���U�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �U�R�E�H�V�F�� �V�D�X��
�H�O�L�E�H�U�H�D�]�����F�D�U�Q�H�D�´���F�D�U�H���Ä�V�H���P�L���F�����Q�H�O�D�O�R�F�X�O���O�X�L���v�Q�W�U-�R���O�X�P�H���G�H���F�R�Q�V�W�U�k�Q�J�H�U�L�����L���G�H���v�P�S�X�
�L�Q�D�U�H�����Ì�Q��
�H�O���J�k�O�J�k�L�H���D�W�k�W�D���I�R�U�
�������v�Q�F�k�W���F�K�L�D�U���U�H�W�H�]�D�
�L�����O�R�E�L�L���V�H���D�O���W�X�U�����L�D�U���W�k�P�S�O�H�O�R�U�����G�X�S�����R���V�X�J�H�V�W�L�H���R�I�H�U�L�W����
�G�H���v�Q�V�����L���Y�H�U�V�X�U�L�O�H���V�D�O�H�����©�$�X�]�L�Q�G���F�����S�H���S���P�k�Q�W���I�R�U�0�����v�Q�V�H�D�P�Q���������6�����P���Q�k�Q�F�L���F�D�U�Q�H�����X�U�H�F�K�L�O�H���V-
�D�X���O�L�S�L�W�������'�R�X�����F�k�W�H���G�R�X�����G�H���R�V�X�O���F�D�S�X�O�X�L���X�P�D�Q�ª�����5�H�V�X�U�H�F�
�L�D���F�D���v�P�S�R�W�U�L�Y�L�U�H���O�D���Q�H�D�Q�W���Q�L���V�H���S�D�U�H��
�G�H���D�F�H�H�D���V�L�Q�J�X�U�X�O���S�U�R�F�H�V���F�X���D�G�H�Y���U�D�W���F�R�Q�Y�L�Q�J���W�R�U���S�R�Y�H�V�W�L�W���v�Q���S�R�H�P�H�O�H���O�X�L���3���X�Q�H�V�F�X�´���� 

�)�L�Q�D�O�X�O���G�H�P�H�U�V�X�O�X�L���F�U�L�W�L�F���V�W�����W�R�W���V�X�E���V�H�P�Q�X�O���O�X�L���3���X�Q�H�V�F�X���F�D�U�H���Ä�D�U�H���G�D�W�R�U�L�D���V�����Q�H���V�S�X�Q����
�F�H���Y�H�G�H�����L���F�H���V�L�P�W�H�����I���U�����L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�����L���P�D�L���D�O�H�V���F�X���G�H�S�O�L�Q�����V�H�U�L�R�]�L�W�D�W�H�´�� 

���W�H�I�D�Q�� �$�X�J���'�R�L�Q�D���� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�H�D�]���� �S�H�� �P�D�U�J�L�Q�H�D�� �Ä�F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O�X�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �U�H�D�O�� ���L�� �L�P�D�J�L�Q�D�U�´��
�F�D�U�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �Ä�v�Q�V�����L�� �L�V�W�R�U�L�D�� �L�Q�H�S�X�L�]�D�E�L�O���� �D�� �V�S�L�U�L�W�X�O�X�L�� �S�R�H�W�L�F���� �H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �U���]�E�R�L��
�Y�H���Q�L�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �W�H�Q�W�D�
�L�H�L�� �U�H�D�O�X�O�X�L�� �L s-�D�� �R�S�X�V�� �P�H�U�H�X���� ���L�� �v�Q�F���� �L�� �V�H�� �Y�D�� �R�S�X�Q�H���� �W�H�Q�W�D�
�L�D��
�L�P�D�J�L�Q�D�U�X�O�X�L���� �6�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O�� �G�H�� �G�H�P�L�X�U�J�� �D�O�� �S�R�H�W�X�O�X�L�� �D�U�H�� �Q�H�F�R�Q�W�H�Q�L�W�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H�� �F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �F����
�S�R�D�W�H�� �R�U�L�F�k�Q�G�� �L�Q�Y�H�Q�W�D���� �F�U�H�D��ex nihilo �S�U�R�S�U�L�X�O�� �V���X�� �X�Q�L�Y�H�U�V�´���� �&�R�Q�V�L�G�H�U�k�Q�G�� �S�R�H�]�L�D�� �P�R�G�H�U�Q���� �F�D��
�Ä�R�E�V�H�G�D�W�����G�H���O�X�P�H�D���I�D�Q�W�H�]�L�H�L�����G�H���D�Q�J�D�M�D�U�H�D���S�R�H�W�X�O�X�L���v�Q�W�U-�R���L�Q�W�H�Q�V�������L���Y�D�U�L�D�W�����Y�L�D�
�����D���L�P�D�J�L�Q�D�
�L�H�L��
�F�U�H�D�W�R�D�U�H���� �D���D�� �F�X�P�� �V�X�V�
�L�Q�H�D�� �F�D�W�H�J�R�U�L�F�� �%�D�X�G�H�O�D�L�U�H�´���� �'�R�L�Q�D���� �Q�X�� �X�L�W���� �G�H�� �Ä�H�[�F�X�U�V�L�L�O�H�� �S�R�H�
�L�O�R�U�� �S�H��
�W���U�k�P�X�O�� �I�D�Q�W�D�V�W�L�F�X�O�X�L�� ���L���D�O�� �L�P�D�J�L�Q�D�U�X�O�X�L�´���F�D�U�H�� �Ä�Q�X�� �V�X�Q�W���F�X�F�H�U�L�U�L�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�H�� �D�O�H���H�S�R�F�L�L�� �P�R�G�H�Une, 
�G�D�U�����G�H���O�D���3�|�H�����5�L�P�E�D�X�G�� ���L�� �0�D�O�O�D�U�P�p�����W�H�Q�W�D�
�L�D�� �D�F�H�D�V�W�D���D���G�H�Y�H�Q�L�W���R���D�G�H�Y���U�D�W�����W�L�U�D�Q�L�H���� �L�D�U���R�G�D�W����
�F�X���V�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�P�X�O�����O�L�P�E�X�O���H�L���F�H�
�R�V�����L���I�O�X�L�G���D���I�R�V�W���G�H�F�U�H�W�D�W���L�P�S�H�U�L�X�O���v�Q�V�X���L���D�O���S�R�H�W�L�F�X�O�X�L�´�� 

�3�H�W�U�H�� �&�R�V�W�L�Q�H�V�F�X�� �H�Y�R�F���� �U�R�O�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O-�D�� �D�Y�X�W�� �v�Q�� �H�S�R�F���� �U�H�Y�L�V�W�D�� �Ä�-�X�U�Q�D�O�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U�´����
�F�R�Q�G�X�V�����Ä���L���v�Q�V�X�I�O�H�
�L�W�����G�H���V�S�L�U�L�W�X�O���D�U�]���W�R�U���D�O���O�X�L���*�����&���O�L�Q�H�V�F�X�����>�������@���3�X�E�O�L�F�D�
�L�D���D�F�H�D�V�W�D���D���U���P�D�V���R��
�R�J�O�L�Q�G���� �Y�L�H�� �D�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�L�� ���L�� �F�R�Q�F�H�S�
�L�L�O�R�U�� �G�H�V�S�U�H�� �D�U�W���� ���L�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U���� �D�O�H�� �P�D�U�H�O�X�L�� �Q�R�V�W�U�X�� �V�D�Y�D�Q�W���� �D���D��
�v�Q�F�k�W���F�L�Q�H���Y�U�H�D���V�����F�X�Q�R�D�V�F�����v�Q���S�U�R�I�X�Q�]�L�P�H���R�S�H�U�D���X�Q�X�L�D���G�L�Q�W�U�H���P�D�H���W�U�L�L���F�U�L�W�L�F�L�L���U�R�P�k�Q�H���W�L���Q�X���V�H��
�Y�D���S�X�W�H�D���G�L�V�S�H�Q�V�D���G�H���O�H�F�W�X�U�D���©�-�X�U�Q�D�O�X�O�X�L���O�L�W�H�U�D�U�ª�´�� 

�(���� �3�X�L�X�� �V�F�K�L�
�H�D�]���� �S�R�U�W�U�H�W�X�O�� �F�H�O�X�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �D�� �I�L�� �Ä�X�Q�� �F�U�H�D�W�R�U�� �G�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U������
�G�L�Q�W�U�H���F�H�L���P�D�L���I�H�F�X�Q�]�L���G�L�Q���'�R�E�U�R�J�H�D�����D�O���F���U�X�L���Q�X�P�H���H�V�W�H���I�R�D�U�W�H���U�D�U���S�U�R�Q�X�Q�
�D�W���D�V�W���]�L�����G�D�U���D���F���U�X�L��
�R�S�H�U������ �V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O���� �V���� �W�U�H�]�H�D�V�F���� �L�Q�W�H�U�H�V���� �P�D�L�� �V�W���U�X�L�H���� �v�Q�G�U�H�S�W���
�L�W���� �v�Q�� �D�P�L�Q�W�L�U�H�D�� �F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U�� �P�D�L��
�Y�k�U�V�W�Q�L�F�L���� �H�V�W�H�� �I�R�V�W�X�O�� �F�R�O�H�J�� ���L�� �S�U�L�H�W�H�Q�� �D�O�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �0�L�Q�X�O�H�V�F�X�� �G�H�� �O�D�� �O�L�F�H�X�O�� �G�L�Q�� �3�L�W�H���W�L���� �S�R�H�W�X�O��
�$�O���*�K�H�U�J�K�H�O�´���� �6�H�P�Q�D�W�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Q�R�W�H�D�]���� �Ä�R�U�L�H�Q�W�D�U�H�D�� �S�R�H�W�X�O�X�L�� �G�R�E�U�R�J�H�D�Q�� �V�S�U�H�� �V�L�P�E�R�O�L�V�P�X�O��
�U�H�D�O���� �D�V�L�P�L�O�D�W�� �W�R�W�� �P�D�L�� �F�R�U�H�F�W�� �v�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�
�D�� �O�X�L�� �L�Q�W�L�P������ �>�������@�� �S�U�H�G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �v�Q�� �Y�R�O�X�P�H�O�H���� �D�S���U�X�W�H��
�W�R�D�W�H���O�D���&�R�Q�V�W�D�Q�
�D�´�� 

�0�L�F�K�D�H�O�D�� �%�X�O�J���U�H�D�� �G�L�D�O�R�J�K�H�D�]���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �Q�X�P���U�� �D�O�� �U�H�Y�L�V�W�H�L�� �F�X�� �$�O���� �'�L�P�D���� �S�U�Htextul 
�D�S�D�U�H�Q�W���I�L�L�Q�G���v�P�S�O�L�Q�L�U�H�D���D���G�R�X�����G�H�F�H�Q�L�L���G�H���H�[�L�V�W�H�Q�
�����D���,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�X�L���S�H���F�D�U�H���D�F�H�V�W�D���v�O���F�R�Q�G�X�F�H�����6�H��
�G�L�V�F�X�W�����G�H�V�S�U�H���V�W�D�G�L�X�O�� �v�Q���F�D�U�H���V�H���D�I�O�����7�U�D�W�D�W�X�O���G�H���L�V�W�R�U�L�H���D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���U�R�P�k�Q�H�����G�H�V�S�U�H�� �Ä�5�H�Y�L�V�W�D��
�G�H���W�H�R�U�L�H���O�L�W�H�U�D�U�������L���L�V�W�R�U�L�H���O�L�W�H�U�D�U���´�����L���V�H���v�Q�F�H�D�U�F�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���X�Q�R�U���Ä�G�L�U�H�F�
�L�L���v�Q���F�U�L�W�L�F�D���O�L�W�H�U�D�U����
�D�F�W�X�D�O���´�����8�Q���D�O�W���D�V�S�H�F�W���D�E�R�U�G�D�W���H�V�W�H���S�U�R�E�O�H�P�D�� �Ä�V�L�Q�F�U�R�Q�L�V�P�X�O�X�L�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�H���F�X��
�O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���´���S�U�H�F�X�P�����L���D�F�F�H�S�
�L�L���S�H�Q�W�U�X���Q�R�
�L�X�Q�H�D���G�H���Ä�H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W���O�L�W�H�U�D�U�´�� 
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�Ì�Q�F�H�U�F�k�Q�G�� �V���� �R�I�H�U�H�� �R�� �F�K�H�L�H�� �G�H �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X���W�L�W�O�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �V���X��- �&�R�Q�W�U�D�G�L�F�0�L�L�O�H��
lui Ulysse - �$�O���� �3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X�� �D�I�L�U�P������ �Ä�Y�R�P�� �v�Q�F�H�U�F�D�� �V���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �©�Q�R�X�O�ª�� �8�O�\�V�V�H�� �X�Q��
�G�R�F�X�P�H�Q�W�� �F�H�� �Q�X�� �V�H�� �P�D�L�� �F�X�Y�H�Q�H�D�� �G�R�V�L�W�� �G�L�Q�� �Q�L���W�H�� �H�W�H�U�Q�H�� �V�F�U�X�S�X�O�H�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�H�´���� �5�H�F�X�Q�R�V�F�k�Q�G��
valoarea operei critice �D�� �O�X�L���*�����&���O�L�Q�H�V�F�X�����V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���S�X�Q�F�W�H�D�]������ �Ä�R�S�H�U�D���V�D���F�U�L�W�L�F������
�P�D�L���P�X�O�W���G�H�F�k�W���D���R�U�L�F���U�X�L���D�O�W���W�H�R�U�H�W�L�F�L�D�Q���U�R�P�k�Q�����D���G�H�Y�H�Q�L�W���X�Q���E�X�Q���V�R�F�L�D�O�����D�S�U�R�D�S�H���X�Q��oracol, la 
�F�D�U�H�� �W�R�D�W���� �O�X�P�H�D�� �D�S�H�O�H�D�]���� �v�Q�� �S�U�L�P���� �L�Q�V�W�D�Q�
������ �S�H�� �F�D�U�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�R�P�H�Q�W�D�W�R�U�� �P�L�F�� �V�D�X�� �P�D�U�H�� �v�O 
�F�R�Q�V�X�O�W���� �F�X�� �S�L�H�W�D�W�H�� ���L�� �D�S�U�R�D�S�H�� �R�U�L�F�L�Q�H�� �J���V�H���W�H���� �R�U�L�F�k�W�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�D�W�� �D�U�� �I�L�� �W���U�k�P�X�O���� �V�X�J�H�V�W�L�L��
�F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H���� �©�&���O�L�Q�H�V�F�L�D�Q�L�V�P�X�O�ª�� �H�V�W�H�� �G�H�R�F�D�P�G�D�W���� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �F�K�H�L�H�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �F�X�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H��
�P�H���W�H���X�J�L���R�U�L�F�H�����L���F�D�U�H���L�D���v�Q���P�k�L�Q�L�O�H���E�����W�L�Q�D���L�O�R�U���v�Q�I���
�L�����U�L���I�H�O�X�U�L�W�H. Taina acestei extraordinare 
�X�W�L�O�L�W���
�L�� �D�� �F�U�L�W�L�F�L�L�� �V�D�O�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �F���X�W�D�W���� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�R�D�W�H�� �v�Q�� �E�H�O���X�J�X�O�� �G�H��impresii���� �G�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�
�L�L��
�D�J�H�U�H���U�H�]�X�O�W�D�W�H���G�L�Q���F�R�Q�W�D�F�W�X�O���G�L�Q�W�U�H���F�U�L�W�L�F�����L���F�D�U�W�H�D���D�Q�D�O�L�]�D�W�������L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���Y�D�O�R�D�U�H�D���D�F�H�V�W�H�L�D�´���� 

�$�F�H�O�D�ú�LAl. Protopopescu semn�D�O�H�D�]������ �v�Q�� �Q�X�P���U�X�O�� �U�H�Y�L�V�W�H�L�� �G�L�Q�� �O�X�Q�D�� �D�S�U�L�O�L�H���� �D�S�D�U�L�
�L�D��
volumului de poezie Olimpul diavolului (Editura Tineretului, 1967)�����V�H�P�Q�D�W���G�H���,�R�Q���%���Q�X�
�������Ä�,��
�V�H���S�R�W�U�L�Y�H���W�H���O�X�L���,�R�Q���%���Q�X�
�������O�D���D�S�D�U�L�
�L�D���D�F�H�V�W�H�L���F���U�
�L���G�H���S�R�H�]�L�H�����O�H�J�H�Q�G�D���F�H�O�H�L���P�D�L���J�U�H�O�H���Y�L�F�W�R�U�L�L��
a lui Ze�X�V�� �D�V�X�S�U�D���X�Q�X�L�� �P�R�Q�V�W�U�X�� �O�X�J�X�E�U�X���F�D�U�H�����W���L�Q�G�X-�L���R�O�L�P�S�L�D�Q�X�O�X�L���W�H�Q�G�R�D�Q�H�O�H���G�H�� �O�D�� �P�k�L�Q�L�� ���L��
�G�H�� �O�D�� �S�L�F�L�R�D�U�H���� �D�� �U�H�X���L�W�� �V��-�O�� �
�L�Q���� �R�� �Y�U�H�P�H�� �S�U�L�]�R�Q�L�H�U�� �v�Q�W�U-�R�� �S�H���W�H�U������ �$�F�R�O�R���� �S�R�H�W�X�O�� �D�� �V�F�U�L�V��La 
hotarul dintre lumi �����������������F�X���X�Q���F�X�Y�k�Q�W���v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���7�X�G�R�U���$�U�J�K�H�]�L�����D�S�R�L��Am rechemat iubirea 
�����������������Y�R�O�X�P�� �H�P�L�Q�D�P�H�Q�W�H���R�F�D�]�L�R�Q�D�O�� ���L���� �Q�X�� �v�Q�� �v�Q�W�U�H�J�L�P�H�����Y�R�O�X�P�X�O���6�F�U�L�V�R�D�U�H���F���W�U�H���D�Q�X�O���������� 
�������������´�� 

�6�W�H�U�H�� �*�X�O�H�D�� �F�R�P�H�Q�W�H�D�]���� �Y�R�O�X�P�X�O�� �O�X�L�� ���W�H�I�D�Q�� �%���Q�X�O�H�V�F�X�����&�k�Q�W�H�F�H�� �G�H�� �F�k�P�S�L�H, despre 
�F�D�U�H�� �D�I�L�U�P���� �F���� �V�X�Q�W�� �Ä�F�R�P�S�X�V�H�� �v�Q�W�U-�R�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �I�R�O�F�O�R�U�L�F������ �F�H�H�D�� �F�H�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �V���� �G�H�U�X�W�H�]�H��
�V�S�L�U�L�W�H�O�H���H�W�L�F�K�H�W�D�Q�W�H�����F�k�Q�W�H�F�H�O�H���D�F�H�V�W�H�D���©�G�H���F�k�P�S�L�H�ª���V�X�Q�W���F�U�H�D�
�L�D���X�Q�X�L���S�R�H�W���F�X���Y�R�F�D�
�L�D���P�L�W�L�F�X�O�X�L����
�S�k�Q���� �O�D�� �V�X�S�U�L�P�D�U�H�D�� �H�X�O�X�L�� �S�R�H�W�L�F���� �6�H�� �D�M�X�Q�J�H�� �F�K�L�D�U�� �O�D�� �X�Q��montaj mitic �v�Q�W�U-un poem cu Andrei 
�0�R�U�W�X���� �©�$�Q�G�U�H�L�� �0�R�U�W�X�� �G�L�Q�� �6���O�W�D�Y�D���� ���� �+�R�0���G�H�� �I�H�W�H�� �.�L�� �G�H�� �P�R�U�L���� ���� �$�� �P�X�U�L�W�� �G�H�� �S�D�W�U�X�� �R�U�L���� ���� �/-a-
�P�S�X�.�F�D�W���v�Q�W�k�L�D���R�D�U���������3�H���X�Q���S�L�H�S�W���G�H���I�D�W�����P�D�U�H�������$�Q�G�U�H�L���0�R�U�W�X�����J�X�U�����G�X�O�F�H���������6-�D���V�F�X�O�D�W���v�Q���G�H�D�O��
�V�����X�U�F�H���������&�����X�L�W�D�V�H���V�����P���Q�k�Q�F�H���������6-�D���L�Y�L�W���D���G�R�X�D���R�D�U�������������/-a-�P�S�X�.�F�D�W���G�L�Q���Q�R�X�����V�����P�R�D�U�������������6-
a sculat Andre�L���G�L�Q���E�D�O�W���������&�����Y�U�R�L�D���D�S�����F�X�U�D�W�����ª�´���$�Q�D�O�L�]�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� �v�L���U�H�O�H�Y�����U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�X�L��
�X�Q�� ���W�H�I�D�Q�� �%���Q�X�O�H�V�F�X�� �F�D�U�H�� �S�L�F�W�H�D�]���� �R�� �O�X�P�H�� �Ä�v�Q�W�U�H�� �Y���]�X�W�� ���L�� �Q�H�Y���]�X�W���� �v�Q�W�U�H�� �E�R�F�H�W�� ���L�� �F�k�Q�W�H�F���� �>�������@��
�3�R�H�W�X�O���H�[�L�V�W�����F�X���G�X�U�H�U�R�D�V�����V�L�Q�F�H�U�L�W�D�W�H���v�Q���©�Q�H���W�L�X�W�H�O�H�ª���V�D�O�H���&�k�Q�W�H�F�H���G�H���F�k�P�S�L�H�´�� 

�Ì�Q Trenos (E.P.L, 1968)�����Y�R�O�X�P�X�O���G�H���S�R�H�]�L�H���D�O���O�X�L���0�D�U�L�Q���7�D�U�D�Q�J�X�O�����Ä�V�W�D�U�H�D���O�L�U�L�F�����v�Q�Y�R�F����
�X�Q�� �W�L�P�S�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W���� �F�k�Q�G�� �Y�H�U�E�X�O�� �D�Y�H�D�� �S�X�W�H�U�H�� �G�H�� �O�R�J�R�V���� �(�O�� �v�Q�D�O�
���� �F�R�O�R�D�Q�H�� �G�H�� �L�P�D�J�L�Q�L�� ���O�H�I�X�L�W�H��
�S�k�Q�����O�D���D�Q�R�Q�L�P�D�W�����O���V�v�Q�G���V�H�Q�V�X�U�L�O�H���V��-���L���U���V�I�U�k�Q�J�����H�F�R�X�U�L�O�H���v�Q�W�U�H���H�O�H�����&�X�Y�L�Q�W�H�O�H���V�H���v�Q�W�R�U�F���v�Q���V�L�Q�H����
�V�S�U�H���R���H�F�K�L�Y�D�O�D�U�H���Q�R�X�����V�D�X���D�F�H�H�D���L���± �H�W�H�U�Q�������v�Q�F�K�L�]�k�Q�G���P�L�F�L���F�R�Q�X�U�L���G�H���S�H�Q�X�P�E�U���� 

Despre �3���G�X�U�H�D��(Ed.Tineretului, 1967)  �G�H���&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q���*�K�H�R�U�J�K�L�X�����V�H���D�I�L�U�P�����F�����H�V�W�H���R��
�F�D�U�W�H���F�D�U�H���Ä�V�H���F�L�W�H���W�H���F�X���Q�H�U���E�G�D�U�H�´���F���F�L���Ä�Q�X�Y�H�O�D���v�
�L���
�L�Q�H���W�U�H�D�]�����W�R�W��timpul curiozitatea de a afla 
�F�H���V�H���v�Q�W�k�P�S�O�����v�Q���F�O�L�S�D���L�P�H�G�L�D�W���X�U�P���W�R�D�U�H�����L���v�Q���I�L�Q�D�O���>�������@���Q�X���W�H���S�R�
�L���R�S�U�L���V�����Q�X���S�D�U�F�X�U�J�L���L�D�U�����L���L�D�U��
�I�U�D�]�H�O�H�� �D�E�L�D�� �W�H�U�P�L�Q�D�W�H�´���� �(�X�J�H�Q�� �/�X�P�H�]�L�D�Q�X�� �U�H�P�D�U�F���� �Ä�D�F�X�L�W�D�W�H�D�� �I�R�U�
�H�L�� �G�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�´�� ���L�� �Ä�D�F�H�O��
�V�X�I�O�X�� �G�R�E�R�J�H�D�Q�� �V�X�E�� �L�P�S�H�U�L�X�O�� �F���U�X�L�D�� �V�H�� �G�H�V�I�����R�D�U���� �D�F�
�L�X�Q�H�D�� �Q�X�Y�H�O�H�L���� �)�H�O�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q��
�*�K�H�R�U�J�K�L�X�� �U�H�O�D�W�H�D�]���� �G�L�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U���� �U�H�V�S�L�U�k�Q�G�� �H�O�� �v�Q�V�X���L�� �F�k�Q�G�� �D�W�P�R�V�I�H�U�D�� �S�X�V�W�H�L�� �v�Q�F�L�Q�V�H���� �>�������@���F�k�Q�G��
�D�H�U�X�O�� �S�U�R�D�V�S���W�� �D�O�� �H�Q�L�J�P�D�W�L�F�H�L�� �S���G�X�U�L�� �G�L�Q�� �D�S�U�R�S�L�H�U�H�D�� �'�X�Q���U�L�L���� �W�U���G�H�D�]���� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �G�R�X���� �O�X�F�U�X�U�L����
�P�D�L���v�Q�W�k�L���W�D�O�H�Q�W�X�O�����L���D�S�R�L���R�E�k�U���L�D���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L�´�� 

Patimile (E.P.L, 1968) �O�X�L�� �0�L�U�F�H�D�� �&�L�R�E�D�Q�X�� �G�H�]�Y���O�X�L�H�� �Ä�X�Q�� �S�R�H�W�� �S�H�� �G�H�S�O�L�Q�� �I�R�U�P�D�W���� �F�X��
�W�L�S�D�U�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� ���L�� �G�H�F�L�V�� �V���� �Q�X�� �F�H�G�H�]�H�� �Q�L�F�L�X�Q�H�L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H���� �5�L�J�R�D�U�H�D�� �v�Q�Y�H�U���X�Q�D�W���� �D�� �Y�H�U�V�X�O�X�L����
�v�Q�Y���
�D�W�����O�D�����F�R�D�O�D���S�R�H�]�L�H�L���E�D�U�E�L�H�Q�H�����V�H���V�X�S�X�Q�H���X�Q�R�U���F�R�P�D�Q�G�D�P�H�Q�W�H���G�H���D�U�W�����S�R�H�W�L�F�����G�L�I�H�U�L�W�H�´�� 

�0�L�K�D�L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�D�U�W�H�D���O�X�L���5�R�P�X�O���0�X�Q�W�H�D�Q�X���± Noul roman francez (E.P.L, 
�������������Ä�E�L�Q�H�Y�H�Q�L�W�������F�K�L�D�U���G�D�F�����Q�X���H�V�W�H���O�L�S�V�L�W�����G�H���R���V�H�D�P�����G�H���V�F���G�H�U�L�����©�6�W�X�G�L�X-�H�V�H�X�ª�����G�X�S�����F�X�P��
�H�V�W�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�������F�X���R���I�R�U�P�X�O�����D�P�E�L�J�X�X�������F�D�U�W�H�D�� �v�Q�F�H�D�U�F�����V�����S�X�Q�����X�Q�� �v�Q�F�H�S�X�W���G�H���R�U�G�L�Q�H�� �v�Q�W�U-un 
�K�D�R�V���G�H���F�R�Q�F�H�S�W�H���F�H�O���P�D�L���D�G�H�V�H�D���D�U�E�L�W�U�D�U���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�H�´�� 

���W�H�I�D�Q�� �$�X�J���'�R�L�Q�D���� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�H�D�]���� �S�H�� �P�D�U�J�L�Q�H�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �D�U�W������
�Ä�Ì�Q�D�L�Q�W�H���G�H���D���I�L���X�Q���E�O�D�]�R�Q���G�H���Q�R�E�O�H�
�H���V�S�L�U�L�W�X�D�O�������R�U�L�Jinalitatea �± �D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���H���X�U�P���U�L�W�����F�X���R�U�L�F�H��
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87 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�S�U�H�
���± �Q�X���H���G�H�F�k�W���X�Q���V�L�P�S�W�R�P���D�O���H�[�K�L�E�L�
�L�R�Q�L�V�P�X�O�X�L�����8�Q�L�L���S�R�H�
�L�� �F�U�H�G���F�����D�� �L�Q�W�U�D�� �©�F�X���G�U�H�S�W�X�O�ª�� �v�Q��
�O�L�W�H�U�D�W�X�U���� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �D�� �V�H�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�L�]�D�� �S�U�L�Q�W�U-�X�Q�� �H�I�R�U�W���F�R�Q���W�L�H�Q�W�����L�� �R�E�V�W�L�Q�D�W���� �'�D�U�� �D�V�W�D�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �D��
�S�X�Q�H���F���U�X�
�D���v�Q�D�L�Q�W�H�D��cailor: �Q�X���S�R�
�L���V�����I�L�L���R�U�L�J�L�Q�D�O�����v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���D���I�L���W�X���v�Q�V�X�
�L�����D�G�L�F�����v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���D��
�D�Y�H�D�� �X�Q�� �X�Q�L�Y�H�U�V�� �S�U�R�S�U�L�X���� �X�Q�� �I�H�O�� �D�O�� �W���X�� �G�H�� �D�� �Y�H�G�H�D�� �O�X�P�H�D���� �R�� �J�H�V�W�L�F�X�O�D�
�L�H�� ���L�� �X�Q�� �W�R�Q�� �S�R�H�W�L�F��
�D�S�D�U�W�H�´���'�H�P�H�U�V�X�O���W�H�R�U�H�W�L�F�� �D�O���V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O�X�L���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Q�X���U���P�k�Q�H�� �I���U�����H�[�H�P�S�O�L�I�L�F���U�L���� �Ä�'�D�F���� �Q�H��
�J�k�Q�G�L�P���O�D���P�D�U�L�L���Q�R���W�U�L���S�R�H�
�L���G�L�Q�W�U�H���F�H�O�H���G�R�X�����U���]�E�R�D�L�H���P�R�Q�G�L�D�O�H�����Y�R�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����Q�L�F�L�X�Q�X�O���Q-a 
�G�H�E�X�W�D�W�� �v�Q�� �P�R�G�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �%�O�D�J�D�� �D�� �S�R�U�Q�L�W�� �G�L�Q�� �H�[�S�U�H�V�L�R�Q�L�V�P�X�O�� �J�H�U�P�D�Q���� �$�U�J�K�H�]�L�� �D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �F�X��
�Y�H�U�V�X�U�L�� �P�D�F�H�G�R�Q�V�N�L�H�Q�H�� ���L�� �D�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�W�� �V�X�E�� �W�X�W�H�O���� �E�D�X�G�H�O�D�L�U�H�L�D�Q������ �%�D�F�R�Y�La a fost etichetat ca 
�V�L�P�E�R�O�L�V�W�����,�R�Q���%�D�U�E�X�����L-�D���G�H�S�����L�W���P�D�L���W�k�U�]�L�X���S�D�U�Q�D�V�L�D�Q�L�V�P�X�O���L�Q�L�
�L�D�O�����>�������@���6�L�Q�J�X�U�X�O���F�D�U�H���D���I�R�V�W���G�H��
�O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W���R�U�L�J�L�Q�D�O�� �H�� �$�U�R�Q�� �&�R�W�U�X������ �G�D�U�� �D�F�H�V�W�D�� �Q�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �W�R�W�X���L�� �F�R�P�S�D�U�D�� �F�X�� �F�H�L�� �D�P�L�Q�W�L�
�L�� �P�D�L��
�V�X�V�´���� 

�)�L�Q�D�O�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �V�W���� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O���v�Q�J�U�L�M�R�U���U�L�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �'�R�L�Q�D���� �R�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �I�D�
���� �G�H��
�Ä�R�E�V�W�L�Q�D�
�L�D���F�X���F�D�U�H���$�G�U�L�D�Q���3���X�Q�H�V�F�X���X�U�P���U�H���W�H���R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�D���F�X���R�U�L�F�H���S�U�H�
�� �v�Q���F�L�F�O�X�U�L�O�H���V�D�O�H���G�H��
�Y�H�U�V�X�U�L�� �S�X�E�O�L�F�D�W�H�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�D�� �Y�U�H�P�H���� �>�������@�� �(�O�� �D�U�H�� �Q�H�Y�R�L�H�� �>�������@�� �G�H�� �R�� �D�G�k�Q�F�L�U�H�� �D�� �D�U�W�H�L�� �V�D�O�H���� �G�H�� �R��
disciplinare a tum�X�O�W�R�V�X�O�X�L�� �V���X�� �W�D�O�H�Q�W���� �G�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�R�O�� �Q�X�D�Q�
�D�W���� �G�D�U�� ���L�� �V�H�Y�H�U�� �D�O�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H��
�D�U�W�L�V�W�L�F�H�´�� 

Povestea unui gramofon ���(�G���7�L�Q�H�U�H�W�X�O�X�L�����������������D���O�X�L���9�D�O�H�U���&�L�P�S�R�L�H�����Ä�D�U���Y�U�H�D���V�����I�L�H���R��
micro-monografie a satului nord-�P�R�O�G�R�Y�H�D�Q�� �G�H�� �S�H�� �X�Q�� �V�H�J�P�H�Q�W�� �G�H�� �G�U�H�D�S�W���� �D�Y�k�Q�G�� �O�D�� �Fapete 
�F�H�W���
�L�O�H���G�H���V�F�D�X�Q���D�O�H���G�R�P�Q�L�O�R�U�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�L�����7�H�P�H�O�H�����F�k�Q�G�� �I�R�D�U�W�H���X�]�D�W�H�����F�k�Q�G�� �I�R�D�U�W�H���D�Q�H�F�G�R�W�L�F�H����
�>�������@���v�P�E�L�Q�����S�O�D�Q�X�O���V�R�F�L�D�O���F�X���F�H�O���I�D�P�L�O�L�D�O�����L���H�W�Q�R�J�U�D�I�L�F�´�� 

�&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �1�R�Y�D�F�� �U�H�F�H�Q�]�H�D�]���� �Y�R�O�X�P�X�O��Cercul de ochi (E.P.L, 1968), de Corneliu 
���W�H�I�D�Q�D�F�K�H���� �Ä�/�D�R�O�D�O�W���� �S�R�Y�H�V�W�L�U�L�O�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �X�Q�� �F�R�Q�G�H�L�� �v�Q�F�O�L�Q�D�W�� �V��-���L�� �F�D�X�W�H�� �Y�R�F�D�
�L�D�� �v�Q�W�U-o 
�S�U�R�]�����I�L�H�U�E�L�Q�W�H�����G�H���G�H�]�E�D�W�H�U�L�� �P�D�L���D�O�H�V�� �P�D�M�R�U�H�����F�X�� �L�Q�H�I�D�E�L�O�H���V�X�E�O�L�P���U�L�� �O�L�U�L�F�H�����>�������@���5�H�Q�X�Q�
�D�U�H�D�� �O�D��
�V�L�P�S�O�D���F�D�]�X�L�V�W�L�F���� ���L���D�F�R�P�R�G�D�U�H�D�� �O�D���X�Q�� �P�D�L�� �v�Q�W�L�Q�V�� ���L�� �P�D�L���F�R�O�R�U�D�W���V�S�D�
�L�X���V�R�F�L�D�O�´���R�I�H�U�����D�Xtorului 
�Ä�P�H�G�L�X�O���S�U�L�H�O�Q�L�F���G�H���G�H�V�I�����X�U�D�U�H���D���U�H�D�O�H�O�R�U���V�D�O�H���D�S�W�L�W�X�G�L�Q�L���G�H���S�U�R�]�D�W�R�U�´�� 

�Ì�Q���0�D�U�J�L�Q�D�O�L�L�� �O�D�� �R�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�0���� �7�R�S�k�U�F�H�D�Q�X�����&�R�Q�V�W�D�Q�G�L�Q�D�� �%�U�H�]�X�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �S�D�U�W�H�� �D��
�F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�H�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�X�O�� �S�R�H�W�� ���L�� �3�H�W�U�H�� �/�R�F�X�V�W�H�D�Q�X���� �Ä�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�R�U�X�O�� �G�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �D�O��
�©�)�O���F���U�L�L�ª����[...] �0�R�W�L�Y�X�O�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�� �D�O�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�H�L�� �L�Q�L�
�L�D�O�H�� �I�L�L�Q�G�� �G�L�V�F�X�W�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �F�K�H�V�W�L�X�Q�L��
�G�H�� �R�U�G�L�Q�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O���� �V�F�K�L�P�E�X�O�� �G�H�� �V�F�U�L�V�R�U�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� ���L�� �G�X�S���� �G�H�P�L�V�L�D�� �O�X�L�� �/�R�F�X�V�W�H�D�Q�X�� �G�H�� �O�D��
�©�)�O�D�F���U�D�ª�������������������I�L�H�F�D�U�H���
�L�Q�k�Q�G���V��-�L���v�P�S���U�W���V�H�D�V�F�����F�H�O�X�L�O�D�O�W���S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���D�U�H�´�� 

�(�����W�H�I���Q�H�V�F�X�� �V�H�P�Q�H�D�]���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O���0�L�W���� �Q�D�W�X�U���� �.�L�� �D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�Y�R�F���� �S�H�U�L�R�D�G�D��
�Y�L�H�Q�H�]���� �D�� �O�X�L�� �0�L�K�D�L�� �(�P�L�Q�H�V�F�X�� �F�D�U�H�� �D�� �P�D�U�F�D�W�� �R�� �Ä�P�X�W�D�
�L�H�� �v�Q�� �V�S�L�U�L�W�X�O�� �S�R�H�W�X�O�X�L�´���� �$�Q�D�O�L�]�D��
�S�R�V�W�X�P�H�O�R�U���Y�L�H�Q�H�]�H���U�H�O�H�Y�����R���O�X�P�H���Ä�F�X���D�V�S�H�F�W���S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�����v�Q�F�U�H�P�H�Q�L�W�����v�Q���S�O�L�Q���D�F�W���G�H���J�H�Q�H�]�������F�D��
���L���F�X�P���X�Q���F�D�W�D�F�O�L�V�P���L-�D�U���I�L���F�X�U�P�D�W���P�L���F�D�U�H�D���Y�L�H�� [...] Haosul e haos privit din interior, reportat 
�O�D���D�Q�V�D�P�E�O�X�O���Q�D�W�X�U�L�L�����H�O���L�Q�W�U�����v�Q���R�U�G�L�Q�H�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�L���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H�����v���L���D�U�H���O�R�F�X�O���V���X���v�Q���D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�D��
�O�X�P�L�L�´�� 

Despre �3�R�H�]�L�D���G�H���F�R�Q�F�H�S�0�L�H��a lui Panait Cerna �V�F�U�L�H���(�����3�X�L�X�����$�F�H�V�W�D���D�U�D�W�����F�����Ä�O�D���S�H�V�W�H��
�M�X�P���W�D�W�H�� �G�H�� �V�H�F�R�O�� �G�H�� �O�D�� �P�R�D�U�W�H�D�� �V�D����[Cerna] �U���P�k�Q�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�� �S�R�H�W�� �S�H�� �F�D�U�H��
Dobrogea l-�D���G�D�W���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���U�R�P�k�Q�H�´���� 

�$�� �I�L�[�D�� �Q�R�W�H�O�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�H�� �D�O�H�� �F�U�H�D�
�L�H�L�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �3�L�O�O�D�W�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �R�S�H�U�D�
�L�H�� �G�L�I�L�F�L�O������
�F�R�Q�V�W�D�W���� �9�D�O�H�Q�W�L�Q�D�� �	�L�F���O�R�L�X�� �v�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O���/�L�U�L�V�P�� �.�L�� �W�U�D�G�L�0�L�H���� �2�� �H�[�S�O�L�F�D�
�L�H�� �S�R�V�L�E�L�O���� �H�V�W�H��
�G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D���D�P�S�O�����D���R�S�H�U�H�L���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L���� �Ä�U���V�I�L�U�D�W�����S�H���V�X�S�U�D�I�D�
�D���D���S�D�W�U�X���G�H�F�H�Q�L�L�����L���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W����
�v�Q���F�H�O�H���F�L�Q�F�L�V�S�U�H�]�H�F�H���Y�R�O�X�P�H�´���� 

�1�X�P���U�X�O���U�H�Y�L�V�W�H�L���G�L�Q���O�X�Q�D���D�S�U�L�O�L�H���S�X�E�O�L�F�����S�R�H�]�L�H�����V�H�P�Q�D�W�����G�H���*�U�L�J�R�U�H���6���O�F�H�D�Q�X�������W�H�I�D�Q��
�5�D�L�F�X���� �9�D�V�L�O�H�� �7�H�U�]�H�D���� �,�R�D�Q�L�G�� �5�R�P�D�Q�H�V�F�X���� �9�D�V�L�O�H�� �%�R�W�W�D���� �3�H�W�U�X�� �9���O�X�U�H�D�Q�X���� �,�R�O�D�Q�G�D�� ���R�F�Q�H�U�� ���L��
�9�L�R�U�H�O���0�D�O�F�L�X�������L���I�U�D�J�P�H�Q�W�H���G�H���S�U�R�]�������(�P�L�O���=���O�R�J���± �=���S�D�G�D���Q�H�E�X�Q��), oferind astfel o imagine 
asupra peisajul literar al epocii.  

�0�L�F�K�D�H�O�D�� �%�X�O�J���U�H�D�� �G�L�D�O�R�J�K�H�D�]���� �F�X�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� �$�Q�G�U�L�
�R�L�X�� �G�H�V�S�U�H�� �Ä�P�R�P�H�Q�W�X�O�� �D�F�W�X�D�O�� �v�Q��
�S�R�H�]�L�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�����G�H�V�S�U�H���Ä�P�L�V�L�X�Q�H�D���F�U�L�W�L�F�L�L�´�����G�H�V�S�U�H���U�H�Y�L�V�W�D���Ä�)�O�D�F���U�D�´�����D�O���F���Uei director este, 
���L���G�H�V�S�U�H���Y�L�L�W�R�D�U�H�O�H���S�U�R�L�H�F�W�H���O�L�W�H�U�D�U�H���D�O�H���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L�� 
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�&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �&���O�L�Q�� �U�H�F�H�Q�]�H�D�]���� �Y�R�O�X�P�X�O���1�R�L�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�0�L�L�� �O�D�� �E�L�R�J�U�D�I�L�D�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �%�X�G�D�L��
Deleanu ���(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�6�5�������������������G�H���/�X�F�L�D���3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X�����G�H�V�S�U�H���F�D�U�H���D�I�O���P���F�����D�U�H���O�D��
�E�D�]�����F�H�U�F�H�W�D�U�H�����Ä�v�Q���D�Q�L�L���G�H���G�L�Q�D�L�Q�W�H�D���U���]�E�R�L�X�O�X�L�����D���X�Q�R�U���D�U�K�L�Y�H�����L���E�L�E�O�L�R�W�H�F�L���L�Q�W�H�U�Q�H�����%�O�D�M�����&�O�X�M����
�2�U�D�G�H�D���� ���L�� �D�� �X�Q�R�U�� �I�R�Q�G�X�U�L�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�U�H�� �L�Q�H�G�L�W�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �v�Q�� �F�k�W�H�Y�D�� �D�U�K�L�Y�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �D�X�V�W�U�L�H�F�H�´����
�)���U���� �V���� �I�L�� �D�F�R�S�H�U�L�W�� �W�R�D�W�H�� �V�X�U�V�H�O�H�� �G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�U�H�� ���L�� �Ä�I���U���� �D�� �I�L�� �X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �H�[�K�Dustiv, lucrarea are 
�P�H�U�L�W�X�O���F�����R�I�H�U�����U���V�S�X�Q�V�X�U�L���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U���O�H�J�D�W�H���G�H���P�R�P�H�Q�W�H�O�H���R�E�V�F�X�U�H���D�O�H���E�L�R�J�U�D�I�L�H�L���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�X�L��
���L���G�H���D���L�Q�G�L�F�D�����v�Q���V�S�L�U�L�W�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�����F�K�H�V�W�L�X�Q�L�O�H���F�H���v�Q�F�����v���L���D���W�H�D�S�W�����G�H�S�O�L�Q�D���O�X�P�L�Q�D�U�H�����G�H���D���I�R�U�P�X�O�D��
ipoteze asupra unor posibile rezultat�H�� �X�O�W�H�U�L�R�D�U�H�´���� �3�U�L�Q�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �V�D���� �D�X�W�R�D�U�H�D�� �F���U�
�L�L�� �Ä�Q�H��
�G�H�]�Y���O�X�L�H�� �X�Q�� �G�H�V�W�L�Q�� �O�L�W�H�U�D�U�� �S�U�H�D�� �S�X�
�L�Q�� �F�X�Q�R�V�F�X�W���� �X�Q�� �W�H�P�S�H�U�D�P�H�Q�W�� �F�R�P�S�O�H�[���� �X�Q�� �R�P�� �F�X�� �R��
�S�X�W�H�U�Q�L�F�����Y�R�F�D�
�L�H���O�D�L�F�������X�Q���v�Q�V�W�U���L�Q�D�W���S�U�X�G�H�Q�W�����W�H�Q�D�F�H�����L���G�H���R���F�L�X�G�D�W�������L���D�P�D�U�����G�L�V�F�U�H�
�L�H�´���� 

Oul (�D�S���U�X�W���v�Q�� �F�R�O�H�F�
�L�D���/�X�F�H�D�I���U�X�O, 1968) lui Gheroghe Suciu este o carte prin care 
�D�X�W�R�U�X�O�� �V���X�� �Ä�D�U�H�� �F�H�Y�D�� �G�H�� �V�S�X�V���� �0�H�U�L�W�X�O�� �G�H�� �V�H�D�P���� �D�O�� �D�X�W�R�U�X�O�X�L�´���� �F�R�Q�V�W�D�W���� �6�W�H�U�H�� �*�X�O�H�D����
�U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L���� �Ä�G�H�O�R�F�� �Q�H�J�O�L�M�D�E�L�O�� �v�Q�W�U-�R�� �S�H�U�L�R�D�G���� �G�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�D�W�� �P�L�P�H�W�L�V�P�� �v�Q�� �S�U�R�]�D��
�W�L�Q�H�U�L�O�R�U�����H�V�W�H���V�����V�H���L�D���v�Q���V�H�U�L�R�V�´�� 

Despre volumul lui G.C. Nicolescu, �6�W�X�G�L�L���.�L���D�U�W�L�F�R�O�H���G�H�V�S�U�H���(�P�L�Q�H�V�F�X��(E.P.L, 1968), 
�,�R�Q���%�X�]�D���L�� �Q�R�W�H�D�]�����F�����H�V�W�H���Ä�R���F�X�O�H�J�H�U�H���G�H�� �V�W�X�G�L�L�� ���L���D�U�W�L�F�R�O�H�����R�F�D�]�L�R�Q�D�W�H���G�H�� �v�P�S�O�L�Q�L�U�H�D���D���������G�H��
�D�Q�L�� �G�H�� �O�D�� �P�R�D�U�W�H�D�� �O�X�L�� �(�P�L�Q�H�V�F�X���� �v�Q�� ���������´���� �D�� �F���U�R�U�� �W�U���V���W�X�U���� �F�R�P�X�Q���� �H�V�W�H�� �Ä�F�R�P�E�D�W�H�U�H�D�� �X�Q�R�U��
�S�U�H�M�X�G�H�F���
�L�� �V�D�X���D���X�Q�R�U���R�S�L�Q�L�L���J�U�H���L�W�H���F�D�U�H�� �P�D�L���F�L�U�F�X�O���� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U�������>�������@���$�Q�D�O�L�]�D���D�W�H�Q�W�������L��
�D�P���Q�X�Q�
�L�W�����V�H���v�P�E�L�Q�����>�������@���F�X���V�S�L�U�L�W�X�O���P�H�W�R�G�L�F�����R�U�G�R�Q�D�W�R�U�����v�P�S�L�Q�V���W�R�W�X���L���F�D�P���S�U�H�D���G�H�S�D�U�W�H�����S�k�Q����
la formularea unor fraze didactic�H���W�L���� �©�S�D�W�U�X�� �V�X�Q�W�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �v�Q�� �O�L�W�L�J�L�X�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H��
�U�L�G�L�F�����S�R�H�]�L�D�ª���� �V�D�X���� �©�S�D�W�U�X���V�X�Q�W���H�W�D�S�H�O�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �v�Q���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���F�H�U�F�H�W���U�L�L���H�P�L�Q�H�V�F�L�H�Q�H���S�k�Q����
�O�D�����������ª�´�� 

�$�Y�k�Q�G�� �Ä�R�� �Q�R�W���� �G�H�� �D�S�D�U�H�Q�W���� �L�P�S�R�Q�G�H�U�D�E�L�O�L�W�D�W�H�� ���L�� �V�W�U�D�W�H�J�L�H�� �v�Q�� �R�U�G�R�Q�D�U�H�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L�´����
poeziile din volumul �9�L�W�U�D�O�L�X�� �F�X�� �S���V���U�L�����(���3���/���� ������������ �G�H�� �$�G�U�L�D�Q�� �%�H�O�G�H�D�Q�X���� �Ä�S�D�U�� �Q�L���W�H�� �P�L�F�L��
�R�U�F�K�H�V�W�U�D�
�L�L�� �S�H�� �W�H�P�H�� �G�D�W�H�´���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �9�D�V�L�O�H�� �3�H�W�U�H�� �)�D�W�L�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X������ �Ä�$�E�V�H�Q�
�D�� �O�L�U�L�V�P�X�O�X�L��
�H�Y�R�F�D�W�R�U�����D���X�Q�R�U���L�G�H�L���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�����H�V�W�H���v�Q�V�R�
�L�W�����G�H���D�E�D�Q�G�R�Q�D�U�H�D���F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W�����D �P�R�W�L�Y�H�O�R�U�����L���D��
�D�W�P�R�V�I�H�U�H�L���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�H�´�� 

Pentru Vania Gherghinescu, autorul volumului Timp sonor ���(���3���/���� �������������� �Ä�V�W���U�L�O�H��
�S�R�H�W�L�F�H�� �D�G�L�H�� �R�� �O�L�Q�L���W�H�� �G�H�S�O�L�Q������ �F�D�G�U�X�O�� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �R�G�L�K�Q�L�W�R�U�� �F�D�� �v�Q�W�U-un tablou de Luchian. Ermil 
�5���G�X�O�H�V�F�X���� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �S�R�H�]�L�D�� �H�U�R�W�L�F���� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W���Y�R�O�X�P�� �Ä�Q�X�� �H�V�W�H�� �D�W�k�W��
�X�Q���]�E�X�F�L�X�P�����F�k�W���R���O�D�X�G�����D�G�X�V�����I�U�X�P�R�V�X�O�X�L���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H���V�����V�k�Q�J�H�U�L���F�D���V�����
�L-�O���S�R�
�L���D�S�U�R�S�L�D����
�Ì�P�S�O�H�W�L�W�����F�X���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�H���Q�D�W�X�U�������S�R�H�]�L�D���G�H���G�U�D�J�R�V�W�H�����D�O�F���W�X�L�W�����G�H���D�O�W�I�H�O���F�O�D�V�L�F�����F�R�Q�G�X�F�H���V�S�U�H���X�Q��
refugiu, d�D�U���v�Q���V�H�Q�V�X�O���X�Q�H�L���L�]�R�O���U�L���W�R�W�D�O�H�����F�L���Q�X�P�D�L���P�R�P�H�Q�W�D�Q�H�´�� 

�*�U�L�J�R�U�H���7���Q���V�H�V�F�X���F�R�P�H�Q�W�H�D�]���� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�D��Heinrich Kleist ���(�G�L�W�X�U�D���S�H�Q�W�U�X���/�L�W�H�U�D�W�X�U����
�8�Q�L�Y�H�U�V�D�O���������������������V�F�U�L�V�����G�H���2�Y�L�G�L�X���3�D�S�D�G�L�P�D�����R���F�D�U�W�H���Ä�E�L�Q�H���J�k�Q�G�L�W�������L���P�H���W�H���X�J�L�W���V�F�U�L�V�������F�D�U�H��
�D�U�� �I�D�F�H�� �F�L�Q�V�W�H�� �R�U�L�F���U�H�L �F�R�O�H�F�
�L�L�� �G�H�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �V�H�D�P���´���� �$�Y�v�Q�G��
�D�Y�D�Q�W�D�M�X�O���G�H���D�� �I�L�� �Ä�X�Q�� �Y�D�O�R�U�R�V���W�U�D�G�X�F���W�R�U���D�O�� �O�X�L�� �.�O�H�L�V�W�´�����2�����3�D�S�D�G�L�P�D�� �v���L�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�H���W�H���G�H�P�H�U�V�X�O��
�X�U�P�k�Q�G���I�R�U�P�X�O�D���F�O�D�V�L�F�������Ä�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D���G�U�X�P�X�O�X�L���V�S�L�Q�R�V�����L���V�L�Q�X�R�V���D�O���Y�L�H�
�L�L���O�X�L���.�O�H�L�V�W�����F�X���U�H�I�H�U�L�U�L 
�D�G�H�F�Y�D�W�H�� �O�D�� �R�S�H�U�����± ���L�� �D�S�R�L�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�� ���L�� �G�L�V�F�X�W�D�U�H�D�� �F�U�L�W�L�F������ �W�H�P�H�L�Q�L�F���� ���L�� �D�Y�L�]�D�W���� �D�� �R�S�H�U�H�L��
�F�R�P�S�O�H�[�H�� �D�� �P�D�U�H�O�X�L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�� �J�H�U�P�D�Q�´���� �'�H���L�� �v���L�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�H���W�H�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �I�R�O�R�V�L�Q�G�� �Ä�W�R�W���F�H�� �V-a scris 
�P�D�L�� �Y�D�O�R�U�R�V���G�H�V�S�U�H���.�O�H�L�V�W�´�����D�X�W�R�U�X�O�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�H�L�� �Ä�D�����W�L�X�W���V��-���L���S���V�W�U�H�]�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�D�� �v�Q���H�P�L�W�H�U�H�D��
�G�H���M�X�G�H�F���
�L���G�H�V�S�U�H���S�H�U�V�R�Q�D�L�W�D�W�H�D�����L���R�S�H�U�D�´���F�H�O�X�L���D�Q�D�O�L�]�D�W���� 

�0���.�W�L�� �G�H�� �S�U�L�Y�H�J�K�L��(E.P.L, 1968), �G�H�� �)�O�R�U�H�Q�
�D�� �$�O�E�X���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�R�O�X�P�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�D��
�$�X�U�H�O�L�D�� �%�D�W�D�O�L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �Ä�R�E�V�H�V�L�D�� �F�D�Q�G�R�U�L�L�� ���L�� �D�V�S�L�U�D�
�L�D�� �V�X�S�U�H�P���� �O�D�� �U�H�F�X�F�H�U�L�U�H�D�� �H�L�´���� �W�U���L�U�L�� �F�D�U�H��
�Ä�D�S�D�U�
�L�Q���� �H�Y�L�G�H�Q�W���� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �J�H�Q�H�U�D�
�L�H�L�� �F�D�U�H�� ���L-�D�� �G�H�V�F�K�L�V�� �R�F�K�L�L�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L�L�� �v�Q�W�U-un timp 
cumplit: cel de-�D�O���G�R�L�O�H�D���U���]�E�R�L���P�R�Q�G�L�D�O�����$�F�H�O�H���J�H�Q�H�U�D�
�L�L���I���U�����F�R�S�L�O���U�L�H�����L���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���P�R�D�U�W�H�D��
���L�� �X�U�D���� �v�Q�� �I�R�U�P�H�O�H�� �O�R�U�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �E�U�X�W�D�O�H���� �D�X�� �G�R�P�Q�L�W�� �S�H�V�W�H�� �R�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �F�R�Q�F�U�H�W������ �]�L�O�Q�L�F������ �(�V�W�H��
�J�H�Q�H�U�D�
�L�D�� �O�X�L�� �1�L�F�R�O�D�H�� �/�D�E�L������ �1�L�F�K�L�W�D�� �6�W���Q�H�V�F�X���� �,�O�L�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q���� �,�R�Q�� �*�K�H�R�U�J�K�H���± ��i tema, ca 
�D�W�D�U�H�����D���S�X�U�L�W���
�L�L���X�O�W�U�D�J�L�D�W�H�����D���S�H�F�H�W�O�X�L�W���F�X���L�Q�V�L�V�W�H�Q�
�����L�Q�V�S�L�U�D�
�L�D���O�R�U���G�L�Q���Y�R�O�X�P�H�O�H���G�H���G�H�E�X�W�´���� 
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�$�Q�D�O�L�]�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�� �v�L�� �U�H�O�H�Y���� �U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�H�L�� �R�� �O�L�U�L�F���� �F�X�� �Ä�D�U�D�E�H�V�F�X�U�L�� �O�D�U�J�L���� �L�D�U�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O����
�F�O�D�P�k�Q�G���� �v���L�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �O�L�P�L�W�D�� �G�H�� �O�D�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �S�U�H�I�D�F�H�� �v�Q�� �X�U�O�H�W���� �L�H���L�Q�G�� �G�L�Q�� �K�R�W�D�U�H�O�H��
�I�U�X�P�R�V�X�O�X�L���� ���L�� �F�D�� �D�W�D�U�H�� �Q�X�� �R�� �G�H�S�����H���W�H�� �Q�L�F�L�R�G�D�W������ �0�D�V�F�D�� �G�X�U�H�U�L�L���� �R�U�L�F�k�W�� �G�H�� �D�G�k�Q�F������ �Q�X��
�V�F�K�L�P�R�Q�R�V�H���W�H�� �F�K�L�S�X�O�� �S�R�H�W�H�L���� �F�L�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�L�J�X�U�H�D�]���� �v�Q�W�U-�R�� �P�L�Q�X�Q�H�� �D�� �©�S�O�k�Q�V�X�O�X�L�� �I���F�X�W�� �O�X�P�L�Q���ª�´����
�&�R�Q�F�O�X�]�L�D���D�Q�D�O�L�]�H�L���F�H�U�W�L�I�L�F�����Y�D�O�R�D�U�H�D���F���U�
�L�L���D�O�H���F���U�H�L���Y�H�U�V�X�U�L���Q�H���R�I�H�U�����Ä�X�Q���F�H�D�V���G�H���S�X�U�L�W�D�W�H�´�� 

Biletul la control���� �G�H�� �'�X�P�L�W�U�X�� �3�R�S�H�V�F�X�� ���(�G���7�L�Q�H�U�H�W�X�O�X�L���� �������������� �H�V�W�H�� �Ä�R�� �F�D�U�W�H�� �G�H��
�W�H�U�D�S�H�X�W�L�F���� �V�R�F�L�D�O������ �>�������@�� �X�Q�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�� �D�O�� �Y�L�U�L�O�L�W���
�L�L�� �P�R�U�D�O�H���� �S�O�L�Q�� �G�H�� �S�R�H�]�L�H�� �F�L�Y�L�F���� ���L�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�
����
�V�R�F�L�D�O���´�����$�Q�D�O�L�]�D���D�W�H�Q�W�����D���F���U�
�L�L�� �v�L���U�H�O�H�Y���� �O�X�L�� �$�O�����3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X�����U�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L�����F�k�W�H�Y�D��
�D�W�U�L�E�X�W�H���S�H���F�D�U�H�����L���O�H���V�X�V� �L�Q�H���W�H�P�H�L�Q�L�F���U�L�J�X�U�R�V�����Ä�R���F�D�U�W�H���V�S�R�Q�W�D�Q�������X�Q�G�H���V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�D���v�Q�V�H�D�P�Q����
�D�E�V�R�O�X�W�����D�F�W�X�D�O�L�W�D�W�H�����>�������@���W�H�Q�G�L�Q�
�������L���
�L�Q�X�W�����L�G�H�R�O�R�J�L�F�����V�W�U�k�Q�V���O�H�J�D�W�����G�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D���Y�U�H�P�L�L���Se 
�F�D�U�H���R���W�U���L�P�����>�������@���(�V�W�H���R���F�D�U�W�H���G�H���L�Q�W�U�R�V�S�H�F�
�L�H���S�U�R�I�X�Q�G�������L���L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�W�������>�������@���L�D�U���H�V�H�X�U�L�O�H���D�O�F���W�X�L�H�V�F��
�X�Q���P�L�F���W�U�D�W�D�W���G�H���W�L�S�R�O�R�J�L�H���V�R�F�L�D�O�������>�������@���9�R�O�X�P�X�O���O�X�L���'�X�P�L�W�U�X���3�R�S�H�V�F�X���H�V�W�H���R���V�F�U�L�H�U�H���W�H�R�I�U�D�V�W�L�F������
�G�H���P�R�U�D�O�������L���S�V�L�K�R�O�R�J�L�H�����G�H���L�Q�F�U�L�P�L�Q�D�U�H���D���F�H�O�R�U���P�D�L��antisociale metehne. [...] Eseurile cuprinse 
�D�L�F�L���D�X���X�Q���S�U�R�Q�X�Q�
�D�W���F�D�U�D�F�W�H�U���S�R�O�H�P�L�F�´�����7�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H�D���F�R�Q�Y�H�U�J���V�S�U�H���D�I�L�U�P�D�U�H�D���Ä�Y�D�O�R�U�L�L���S�U�D�F�W�L�F�H��
�D�� �X�Q�H�L�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F���U�
�L�´���� �1�X�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �U�k�Q�G���� �V�H�� �D�I�L�U�P���� �F���� �Ä�V�H�G�X�F�
�L�D�� �F���U�
�L�L�� �V�W���� �v�Q�� �W�R�Q�X�O�� �H�L���� �>�������@��
Dumitru Popescu ar�H�� �v�Q�� �F�H�O�� �P�D�L�� �v�Q�D�O�W�� �J�U�D�G�� �I�D�F�X�O�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�� �V�H�� �H�[�S�U�L�P�D�� �V�F�X�U�W�� ���L�� �S�D�U�D�G�R�[�D�O����
�O�L�P�S�H�G�H�����L���F�R�Q�Y�L�Q�J���W�R�U�´���� 

Cronica cronicii literare �H�V�W�H�� �V�H�P�Q�D�W���� �G�H�� �&�R�U�Q�H�O�� �5�H�J�P�D�Q�� ���L�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O��La o 
�H�G�L�0�L�H�� �V�H�O�H�F�W�L�Y���� �,�R�Q�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X���� �V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�� �F�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �Ä�W�R�D�W���� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�D���� �U���P�k�Q�H�� �X�Q�� �S�R�H�W�� �G�H��
�Y�L�]�L�X�Q�L���J�U�D�Y�H�����J�D�W�D���V��-���L���D�V�X�P�H���U���V�S�X�Q�G�H�U�H�D���S�H�Q�W�U�X���v�Q�W�U�H�D�J�D���Y�L�Q�����D���O�X�P�L�L�����©�6�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�W���ª���O�D���H�O��
�H�� �G�R�D�U�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�U�H�D�� �F���� �Q�H�O�L�Q�L���W�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� ���L�� �S�R�H�]�L�H���� �S�U�L�Q�� �H�I�R�U�W�X�O�� �P�L�Q�L�P�� �G�H�� �D�� �D���W�H�U�Q�H�� �W�R�W�X�O�� �S�H��
�K�k�U�W�L�H�����(���G�H���D���W�H�S�W�D�W���F�D���X�Q���U���]�E�R�L���V�D�O�X�W�D�U���F�X���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���V�����G�H�F�O�D�Q���H�]�H�������L���Q�X���S�H�Q�W�U�X���D���G�D���F�U�L�W�L�F�L�O�R�U��
�S�U�L�O�H�M�X�O�� �V���� �Y�R�U�E�H�D�V�F���� �G�H�V�S�U�H�� �F�U�L�]�D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���� �&�U�L�]�D�� �D�F�H�D�V�W�D���± �G�D�F���� �H�[�L�V�W�����± e la noi 
�H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O���Q�H�S�X�W�L�Q�
�H�L���G�H���D���I�D�F�H���F�D���v�Q���F�X�Y�k�Q�W���V�����V���O�����O�X�L�D�V�F�����P�L�H�]�X�O�´�� 

���W�H�I�D�Q���$�X�J���'�R�L�Q�D�����S�H�Q�G�X�O�H�D�]�����Ì�Q�W�U�H���R�Q�L�U�L�V�P���.�L���F�R�.�Par liric �����v�Q�F�H�U�F�k�Q�G���V�����D�I�O�H���Ä�F�H���©�V�H��
�S�R�D�U�W���ª���D�]�L���v�Q���P�D�W�H�U�L�H���G�H���S�R�H�]�L�H�´�����&�R�Q�F�O�X�]�L�D���O�D���F�D�U�H���D�M�X�Q�J�H���H�V�W�H���D�F�H�H�D���F�����Ä�X�Q�X�O���G�L�Q���E�O�D�]�R�D�Q�H�O�H��
�G�H�� �Q�R�E�O�H�
�H�� �D�O�H�� �O�L�U�L�F�L�L�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �H�� �W�R�F�P�D�L�� �D�F�H�D�V�W���� �W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�H�U�H�� �D�� �U�H�D�O�L�W���
�L�L�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�v�Q�F�K�H�J�D���� �G�L�Q�� �L�P�D�J�L�Q�L�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�Ue ale realului, o supra-�U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �O�X�P�L�L��
�H�[�W�H�U�L�R�D�U�H�����F�D�����L���V�W�U�X�F�W�X�U�D���O�R�U���Q�X���V�H���P�D�L���D�I�O�����v�Q���S�R�]�L�
�L�D���I�L�U�H�D�V�F�������F�L���D�O�F���W�X�L�H�V�F���R���U�H�D�O�L�W�D�W�H���G�H���Y�L�V����
�v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�����P�L���F�D�U�H�����L���P�H�W�D�P�R�U�I�R�]���´�����3�H�Q�W�U�X���V�H�P�Q�D�W�D�U�X�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�����R�Q�L�U�L�V�P�X�O���H�V�W�H���Ä�R���V�L�Q�W�H�]����
�v�Q�W�U�H�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �P�H�W�D�I�R�U�L�F���� ���V�X�E�� �I�R�U�P���� �G�H�� �I�O�X�[�� �G�H�� �L�P�D�J�L�Q�L�� �W�L�Q�]�k�Q�G�� �V�S�U�H�� �Y�L�]�L�X�Q�H���� �S�U�R�Y�H�Q�L�W���� �G�L�Q��
�V�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�P���� �>�������@�� �U�H�V�W�U�X�F�W�X�U�D�U�H�D�� �U�H�D�O�X�O�X�L�� �v�Q�W�U-o suprarealitate cvasi-�K�D�R�W�L�F������ �G�D�U�� �H�[�S�U�H�V�L�Y����
�S�O�D�V�W�L�F�����X�Q�H�R�U�L���G�H���R�� �P�D�U�H�� �F�R�Q�F�U�H�W�H�
�H�����D�O�W�H�R�U�L���G�H���R���P�D�[�L�P�����U�H�I�O�H�[�L�Y�L�W�D�W�H�´�����$�F�H�V�W�H���V�L�W�X�D�
�L�L���S�R�W���I�L��
�v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �Ä�O�L�U�L�F�D�� �P�H�G�L�W�D�W�L�Y���� �D�� �O�X�L�� �1�L�F�K�L�W�D�� �6�W���Q�H�V�F�X�� �G�L�Q�� �F�H�O�H��11 elegii���� �O�D�� �L�P�Q�X�U�L�O�H�� �Q�X�Q�
�L�L��
�F�R�V�P�L�F�H���D�O�H���O�X�L���6�R�U�L�Q���0���U�F�X�O�H�V�F�X�����O�D���H�Q�X�P�H�U�D�U�H�D���D�W�k�W���G�H���V�D�Y�D�Q�W�����L���U�D�I�L�Q�D�W���H�V�W�H�W�L�F�����D���O�X�L���/�H�R�Q�L�G��
Dimov din volumul 7 poeme�����>�������@���O�D���0�L�U�F�H�D���&�L�R�E�D�Q�X�����v�Q���F�L�F�O�X�O��Patimilor�����O�D���$�G�U�L�D�Q���3���X�Q�H�V�F�X��
�G�L�Q�� �G�H�O�L�U�D�Q�W�H�O�H�� �V�D�O�H�� �S�R�H�P�H�� �O�X�Q�J�L�� �H�W�F���´���� �'�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D�� �D�S�D�U�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�� �G�H�� �S�R�H�]�L�H��
�W�U�H�E�X�L�H���V�����G�L�V�W�L�Q�J���� �v�Q�W�U�H���Ä�D�F�H�V�W���R�Q�L�U�L�V�P���G�H�� �E�X�Q�����F�D�O�L�W�D�W�H�����>�������@�����L�� �I�D�O�V�X�O���R�Q�L�U�L�V�P���F�D�U�H�� �Q�X���H���G�H�F�k�W 
�Y�H�U�E�D�O�L�V�P���J�R�O�����E�R�O�E�R�U�R�V�H�D�O�����I���U�����V�H�Q�V�����H�I�R�U�W���]�D�G�D�U�Q�L�F���G�H���D���D�M�X�Q�J�H���O�D���H�[�S�U�H�V�L�H���S�R�H�W�L�F���´�� 

�0�D�U�F�H�O���'�X�
�����F�H�U�F�H�W�H�D�]�����0�H�W�D�I�R�U�D���U�H�Y�H�O�D�W�R�D�U�H���v�Q���U�R�P�D�Q�X�O���3�D�W�X�O���O�X�L���3�U�R�F�X�V�W�����P�R�W�L�Y�D�
�L�D��
�G�H�P�H�U�V�X�O�X�L���I�L�L�Q�G���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�����G�H���I�D�S�W�X�O���F�����Ä�L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�O�H���D�S�O�L�F�D�W�H���J�k�Q�G�L�U�L�L���V�D�X���D�U�Wei sale au fost 
�v�Q���F�H�O���P�D�L���E�X�Q���F�D�]���I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�H�����D�Q�D�O�L�]�H�O�H���Q�L�F�L�R�G�D�W�����V�X�E�V�W�D�Q�
�L�D�O�H�´�����8�W�L�O�L�W�D�W�H�D���D�F�H�V�W�H�L���D�Q�D�O�L�]�H���L���V�H��
�S�D�U�H���F�X���D�W�k�W���P�D�L�� �H�Y�L�G�H�Q�W�����F�X���F�k�W���Ä�R���F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �P�D�L�� �H�[�D�F�W�����D�S�O�L�F�D�W���� �P�H�W�D�I�R�U�H�L�� �v�Q���U�R�P�D�Q�X�O��Patul 
lui Procust �F�R�Q�I�L�U�P���� �D�G�H�Y���U�X�U�L�� �Y�H�F�K�L�� �F�X�F�H�U�L�W�H�� �G�H �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U������ �G�D�U�� �U�H�O�H�Y���� ���L�� �D�O�W�H�O�H�� �Q�R�L�� �F�D�U�H��
�D�G�k�Q�F�H�V�F�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L���F�R�P�S�O�H�[�� �D�U�W�L�V�W�L�F�����L�� �H�[�S�O�L�F���� �P�D�L�� �Q�X�D�Q�
�D�W���P�R�G�H�U�Q�L�W�D�W�H�D���D�U�W�H�L�� �V�D�O�H�´����
�$�O�H�J�H�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �U�R�P�D�Q�� �D�� �I�R�V�W�� �P�R�W�L�Y�D�W������ �Q�X�� �D�W�k�W�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �Ä�v�Q�� �v�Q�W�U�H�J�L�P�H�D�� �O�X�L�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �R��
�P�D�U�H���P�H�W�D�I�R�U�����D���H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L���R�P�H�Q�H���W�L�����F�k�W���P�D�L���D�O�H�V���S�H�Q�W�U�X���F�����v�Q���v�Q�W�H�Q�
�L�L�O�H���O�X�L���S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H�����&�D�P�L�O��
�3�H�W�U�H�V�F�X���I�D�F�H���G�L�Q���D�F�H�V�W���U�R�P�D�Q���X�Q���D�G�H�Y���U�D�W���S�U�R�J�U�D�P���H�V�W�H�W�L�F�����S�U�H�F�R�Q�L�]�k�Q�G���F�R�P�S�D�U�D�
�L�D���± sau, mai 
extins, metafora �± �F�D�� �X�Q�L�F�� �S�U�R�F�H�G�H�X�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�R�]������ �F�D�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �P�R�W�L�Y�X�O�� �W�U�H�Fut cu 
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�Y�H�G�H�U�H�D���G�H���W�R�
�L���F�U�L�W�L�F�L�L�����G�D�U���F�D�U�H���U���P�k�Q�H���F�D���R���L�Q�V�D�W�L�V�I�D�F�
�L�H���R�U�L�F���U�X�L���O�H�F�W�R�U���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���Q�D�U�D�
�L�X�Q�L�L����
�©�W�D�L�Q�D���O�X�L���)�U�H�G���9�D�V�L�O�H�V�F�X�ª�´���� 

�(���� �3�X�L�X�� �V�F�K�L�
�H�D�]���� �S�R�U�W�U�H�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�H�D�P���� �D�O�� �'�R�E�U�R�J�H�L���± Petru Vulcan 
�F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �Ä�S�X�E�O�L�F�L�V�W�� ���L�� �D�Q�L�P�D�W�R�U�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �v�Q�� �F�H�O�� �P�D�L�� �E�X�Q�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �D�O�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �F�R�Q�G�X�F���W�R�U�X�O��
�F�H�O�H�L���G�L�Q�W�k�L���S�X�E�O�L�F�D�
�L�L���O�L�W�H�U�D�U�H���G�R�E�U�R�J�H�Q�H���± �U�H�Y�L�V�W�D���©�2�Y�L�G�L�X�ª�´�� 

�0�D�U�L�Q�� �0�L�Q�F�X�� �V�H�P�Q�D�O�H�D�]���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �Y�R�O�X�P�X�O�X�L��Nebuloasa crabului (Ed.Tineretului, 
������������ �F�D�U�H�� �P�D�U�F�K�H�D�]���� �G�H�E�X�W�X�O�� �O�X�L�� �'�X�P�L�W�U�X�� �0�X�U�H���D�Q���� �5�H�F�H�Q�]�H�Q�W�X�O�� �U�H�P�D�U�F���� �Ä�R�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�H��
�F�R�Q�V�W�D�Q�W���� �I�D�
���� �F�X�� �S�U�R�S�U�L�X�O�� �H�X�� �O�L�U�L�F���� �F�D�U�H�� �D�M�X�Q�J�H�� �S�H�� �F���L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �O�D�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�W�U�X�F�W�X�U����
�H�V�W�H�W�L�F�������(�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H���X�Q�L�W�D�W�H�D���X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�X�L���O�L�U�L�F���v�Q�D�L�Q�W�H�D���G�H���W�R�D�W�H�´�� 

�Ì�Q���O�X�Q�D���P�D�L�����v�Q���S�D�J�L�Q�L�O�H���U�H�Y�L�V�W�H�L��Tomis �V�H���S�X�E�O�L�F�������S�R�H�]�L�H���G�H���0�L�K�D�L���&�k�P�S�H�D�Q�X�����5�R�G�L�F�D��
�&�U�L���F�R�Y���� �6�L�P�R�Q�� �$�M�D�U�H�V�F�X���� �,�R�Q�� �7�U�D�Q�G�D�I�L�U���� �,�R�V�L�I�� ���H�U�E���� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �*�H�R�U�J�H�V�F�X���� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q��
���W�H�I�X�U�L�X�F���� �1���*�U�L�J�R�U�H-�0���U�����D�Q�X�� ���L�� �O�L�U�L�F���� �I�U�D�Q�F�H�]������ �v�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�X�L�� �&���'���=�H�O�H�W�L�Q�� ���L�� �D�� �$�Q�F���L��
�*�H�R�U�J�H�V�F�X���)�X�L�H�U�H�D�����S�U�R�]�����G�H���2�F�W�D�Y�L�D�Q���*�H�R�U�J�H�V�F�X�����L���,�R�Q���/���Q�F�U���Man. 

Ovidiu Papadima scrie despre Eugen Lovinescu���� �Ä�0�H�U�L�W�X�O�� �F�H�O�� �P�D�L�� �G�H�� �V�H�D�P���� �D�O�� �O�X�L�� �(����
�/�R�Y�L�Q�H�V�F�X���U���P�k�Q�H���D�F�H�O�D���G�H���D���I�L���I�R�V�W���P�D�U�H�O�H���S�U�R�I�H�V�R�U���G�H���D�U�W�����O�L�W�H�U�D�U�����v�Q���H�[�H�U�F�L�
�L�X�O���F�U�L�W�L�F�L�L�����S�H�Q�W�U�X��
�v�Q�W�U�H�D�J�D�� �O�X�L�� �S�R�V�W�H�U�L�W�D�W�H�������� �$�F�H�D�V�W���� �P�D�U�H�� �O�H�F�
�L�H�� �G�H�� �Y�L�U�W�X�R�]�L�W�D�W�H�� �D�� �I�R�V�W �U�R�G�Q�L�F������ ���L�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �X�Q�X�L��
�P�D�U�H�� �D�U�W�L�V�W�� �D�O�� �H�[�S�U�H�V�L�H�L�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �L�G�H�L���� �F�D�� �*���� �&���O�L�Q�H�V�F�X�������� �Q�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �F�R�Q�F�H�S�H�� �I���U����
�S�U�H�]�H�Q�
�D���L�V�W�R�U�L�F�����D���O�X�L���(�����/�R�Y�L�Q�H�V�F�X�´�� 

�$�O�����3�U�R�W�R�S�R�S�H�V�F�X���D�Q�D�O�L�]�H�D�]�����U�R�P�D�Q�X�O���O�X�L���$�O�����,�Y�D�V�L�X�F����Interval���(���3���/�������������������Ä�$�O���G�R�L�O�H�D��
roman al lu�L�� �$�O���� �,�Y�D�V�L�X�F�� �H�V�W�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �X�Q�� �H�V�H�X���� �&�R�Q�V�W�D�W�D�U�H�D�� �V�H�� �I�D�F�H�� �v�Q�V���� �I���U���� �Q�L�F�L�X�Q�� �I�H�O�� �G�H��
�V�W�X�S�H�I�D�F�
�L�L�����I�L�L�Q�G�F�����I�D�S�W�X�O���H�U�D���G�H���G�R�X�����R�U�L���S�U�H�Y�L�]�L�E�L�O�����>�������@���3�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�H���O�X�L���$�O�����,�Y�D�V�L�X�F���Y�L�Q���F�X���F�H�O�H��
�P�D�L�� �v�Q�W�H�P�H�L�D�W�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H���� �Ì�Q�V�S���L�P�k�Q�W�D�W�H�� �G�H�� �V�S�H�F�W�U�X�O�� �v�Q�
�H�S�H�Q�L�U�L�L�� �v�Q�W�U-o ima�J�L�Q�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�Y���� ���L��
�V�H�D�U�E���G�������H�O�H���V�H���V�X�S�X�Q���F�K�L�Q�X�O�X�L���O�X�F�L�G���D�O���P�H�G�L�W�D�
�L�H�L���D�V�X�S�U�D���S�U�R�S�U�L�X�O�X�L���H�X�����L���D�V�X�S�U�D���O�H�J���W�X�U�L�O�R�U���O�R�U��
�F�X�� �Q�D�W�X�U�D�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�D�U�H���� �(�V�W�H���� �G�D�F���� �Y�U�H�
�L�� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �F�D�W�K�D�U�V�L�V�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�
�D��
�O�X�F�U�H�D�]���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �D�I�H�F�W�X�O�X�L���� �L�D�U�� �L�Q�W�X�L�
�L�D�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �S�H�U�F�H�S�
�L�H�L���� �'�D�U�� �D�V�W�I�H�O�� �H�L�� �v���L�� �S�L�H�U�G�� �v�Q�� �P�R�G��
�S�U�R�J�U�D�P�D�W�L�F���Q�D�L�Y�L�W�D�W�H�D�����L���S�H���S�O�D�Q���H�V�W�H�W�L�F���Q�H���v�Q�G�H�D�P�Q�����V�����X�L�W���P���F�����V�X�Q�W�H�P���X�Q���S�R�S�R�U���F���U�X�L�D���L-au 
�S�O���F�X�W���E�D�V�P�H�O�H�����L���S�R�Y�H���W�L�O�H���V�H�F�X�O�D�U�H�´�� 

Cornel Regman spune �7�R�W�X�O���G�H�V�S�U�H���/�H�S�H�Q�H�D�J�����Ä�3�H���G�U�X�P�X�O���Y�L�L�W�R�D�U�H�O�R�U���U�H�X���L�W�H�� Dumitru 
�	�H�S�H�Q�H�D�J�� �D�U�H�� �G�H�� �S�D�U�W�H�D�� �V�D�� �X�Q�� �D�O�L�D�W�� �U�H�G�X�W�D�E�L�O���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �O�D�� �V�F�U�L�V�X�O�� �I�U�X�P�R�V���� �F�D�G�H�Q�
�D�W���� �G�X�S����
�W�L�S�L�F�X�O���S�R�H�P�X�O�X�L���v�Q���S�U�R�]�����W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�����Q�H�G�H�V�S�U�L�Q�V���F�X���W�R�W�X�O���G�L�Q���U�H�W�R�U�L�F�������L���G�H���D�F�H�H�D���D�F�
�L�R�Q�k�Q�G���F�D��
�X�Q�� �Q�D�U�F�R�W�L�F�� �V�R�Q�R�U���� �8�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�� �Q�H�S�U�L�H�O�Q�L�F�� �G�H�� �F�D�O�R�I�L�O�L�H���� �S�k�Q�G�L�W���� ���L�� �F�K�L�D�U�� �v�Q�J�K�L�
�L�W���� �G�H�� �P�D�Q�L�H�U������
ne-�D�X�� �G�D�W�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �S�U�L�Y�L�Q�
���� �S�U�R�]�H�O�H�� �O�X�L�� �%�D�F�R�Q�V�N�\���� �D�V�W�I�H�O�� �D�W�k�W�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H���� �v�Q�U�X�G�L�W�H�� �S�H��
�X�Q�G�H�Y�D���F�X���V�F�U�L�V�X�O���P�D�L���W�k�Q���U�X�O�X�L���F�R�Q�I�U�D�W�H�����/�L�E�H�U���± �S�U�L�Q���X�P�R�U�����L���8�U�P�X�]���± �G�H���V�H�U�Y�L�W�X�
�L�O�H���F�D�G�H�Q�
�H�L����
�'�X�P�L�W�U�X���	�H�S�H�Q�H�D�J���D�U�H���R���G�D�W�����v�Q���S�O�X�V���Q�H�W�H�]�L�W�����S�L�V�W�D���G�H���G�H�F�R�O�D�U�H���± pentru toate felurile de zbor 
�F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H���H�I�H�F�W�X�D�W�H�´�� 

�1�L�F�R�O�D�H�� �0�R�W�R�F�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �Y�R�O�X�P�X�O�� �O�X�L�� �*�K�H�R�U�J�K�H�� �,�V�W�U�D�W�H: �0���.�W�L�O�H�� �V�R�P�Q�X�O�X�L��
���(�G���7�L�Q�H�U�H�W�X�O�X�L���� �������������� �Ä�1�X�� ���W�L�X�� �G�D�F���� �G�H�E�X�W�D�Q�W�X�O�� �*�K�H�R�U�J�K�H�� �,�V�W�U�D�W�H�� �©�H�V�W�H�� �X�Q�� �S�R�H�W�� �F�X�� �W�R�W�X�O��
�H�[�F�H�S�
�L�R�Q�D�O�ª�����F�X�P���J�H�Q�H�U�R�V���F�U�H�G�H���F�L�Q�H�Y�D�����Ì�Q���R�U�L�F�H���F�D�]�����F�X���0���.�W�L�O�H���V�R�P�Q�X�O�X�L�� �H�O���V�H���G�R�Y�H�G�H���W�H���D��
�I�L�� �X�Q�� �S�R�H�W���� �F�L�Q�V�W�H�� �V�S�H�F�L�D�O���� �O�D�� �F�D�U�H���� �G�H�R�F�D�P�G�D�W������ �]�D�G�D�U�Q�L�F�� �D�V�S�L�U���� �X�Q�L�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�L�P�S�D�W�L�F�L�L�� �V���L��
�F�R�Q�I�U�D�
�L��[...] �,�Q�H�J�D�O�� �v�Q�V���� �F�X�� �V�L�Q�H���� ���G�H�V�H�R�U�L�� �F�K�L�D�U�� �S�R�H�P�H�O�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�]�E�X�W�L�W�H�� �I�L�Lnd subminate de 
�H�[�S�U�H�V�L�L���W�H�U�Q�H�����V�D�X���V�W�U�R�I�H���v�Q�W�U�H�J�L���S�U�R�]�D�L�F�H�����O�X�L���*�K�H�R�U�J�K�H���,�V�W�U�D�W�H���Q�X-�L���O�L�S�V�H���W�H���G�H�F�k�W���V�S�L�U�L�W�X�O���F�U�L�W�L�F��
�S�H�Q�W�U�X���D���G�H�Y�H�Q�L���v�Q�W�U-�D�G�H�Y���U���X�Q���S�R�H�W���G�H���H�[�F�H�S�
�L�H�´�� 

�Ì�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O��Elogii���� �$�G�U�L�D�Q�� �0�L�K���L�O�H�V�F�X�� �S�X�Q�F�W�H�D�]���� �F���� �Ä�D�U�W�L�F�R�O�H�O�H�� ���L�� �H�V�H�X�U�L�O�H�� �O�X�L�� �$�X�U�H�O��
�5���X�����H�[�F�H�S�W�k�Q�G���G�R�X�����V�W�X�G�L�L�����8�Q���Y�L�U�W�X�R�V���D�O���H�P�R�0�L�H�L ���L��Poezia lui V. Voiculescu�����D�X���X�Q���S�U�R�Q�X�Q�
�D�W��
�F�D�U�D�F�W�H�U�� �G�H�� �L�P�S�U�H�V�L�H�� �L�P�H�G�L�D�W������ �W�U�D�Q�V�F�U�L�V���� �I�H�E�U�L�O���� �G�D�U�� �Q�X�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �S�U�R�I�X�Q�G������ �1�R�W�D�� �F�R�P�X�Q����
tutur�R�U�� �S�R�U�W�U�H�W�H�O�R�U���� �H�Y�R�F���U�L�O�R�U���� �U�H�V�W�L�W�X�L�U�L�O�R�U�� �H�V�W�H�� �H�O�R�J�L�X�O���� �v�Q�F�K�L�Q�D�U�H�D�� �O�D�� �v�Q�D�L�Q�W�D���L���� �G�H�V�S�U�L�Q�G�H�U�H�D��
�X�Q�H�L�� �V�L�Q�J�X�U�H�� �I�H�
�H�� �D�� �D�X�W�R�U�X�O�X�L�� �S�R�P�H�Q�L�W�� ���L�� �O�X�P�L�Q�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�H�L�D�������� �7�R�F�P�D�L�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �V�W����
�I�D�U�P�H�F�X�O���F���U�
�L�L���O�X�L���$�����5���X; �H�O�R�J�L�X�O���L�]�Y�R�U�����W�H���G�L�Q���V�L�P�
�L�U�H�����H�V�W�H���S�U�R�D�V�S���W�� direct, slujit uneori, de 
cele mai multe ori, se cuvine s-�R���V�S�X�Q�H�P�����G�H���X�Q���D�U�]���W�R�U���D�Y�k�Q�W���D�O���Y�H�U�E�X�O�X�L�������´�� 
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�,�R�Q���%�X�]�D���L�� �V�H���U�H�I�H�U���� �O�D���V�W�X�G�L�X�O�� �P�H�P�R�U�L�D�O�L�V�W�L�F���D�O�� �O�X�L���&�R�Q�V�W�D�Q�W���,�R�Q�H�V�F�X: Camil Petrescu, 
�D�P�L�Q�W�L�U�L�� �.�L�� �F�R�P�H�Q�W�D�U�L�L�����(���3���/���� �������������� �Ä�&�D�U�W�H�D�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �G�R�X���� �S���U�
i: amintiri despre colegul, 
�R�P�X�O�����L���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O���&�D�P�L�O���3�H�W�U�H�V�F�X�����L�����O�H�J�D�W���G�H���D�F�H�D�V�W�D�����X�Q���F�R�P�H�Q�W�D�U�L�X���F�U�L�W�L�F���D�O���R�S�H�U�H�L�����D�Q�D�O�L�]�D�W����
�G�X�S���� �F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F���� �Ì�Q�� �G�L�V�F�X�W�D�U�H�D�� �R�S�H�U�H�L�� �O�X�L�� �&�D�P�L�O�� �3�H�W�U�H�V�F�X�� �V�X�S���U���� �D�J�O�R�P�H�U�D�U�H�D�� �G�H��
�F�L�W�D�W�H���� �G�H�� �D�S�U�H�F�L�H�U�L�� �F�U�L�W�L�F�H���� �Ì�Q�� �O�H�J���W�X�U���� �F�X�� �U�R�P�D�Q�X�O��Patul lui Procust se reproduc citate 
�F�R�S�L�R�D�V�H���G�L�Q���*�����&���O�L�Q�H�V�F�X�����2�Y�����6�����&�U�R�K�P���O�Q�L�F�H�D�Q�X�����%�����(�O�Y�L�Q�����9�D�O�H�U�L�X���0�D�U�G�D�U�H����- �F�L�W�D�W�H���F�X���D�W�k�W��
�P�D�L�� �L�Q�H�[�E�O�L�F�D�E�L�O�H�� ���L�� �Q�H�M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�H�� �F�X�� �F�k�W�� �D�X�W�R�U�X�O�� �v���L�� �S�U�R�S�X�Q�H�� �V���� �Q�H�� �v�Q�I���
�L���H�]�H�� �R�S�H�U�D�� �O�X�L�� �&�D�P�L�O��
Petrescu �©�D���D�� �F�X�P s-a impus���� �Y�H�U�L�G�L�F���� ���L�� �R�E�V�H�G�D�Q�W���� �M�X�G�H�F���
�L�L�� ���L�� �L�Q�L�P�L�L�� �P�H�O�H�ª���� �F�D�P�� �v�Q�� �I�H�O�X�O��
�D�P�L�Q�W�L�U�L�O�R�U�� ���L�� �P�H�G�D�O�L�R�D�Q�H�O�R�U�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �D�O�H�� �O�X�L�� �,���� �0���� �5�D���F�X�� �G�H�V�S�U�H�� �*�D�U�D�E�H�W�� �,�E�U���L�O�H�D�Q�X�� ���L�� �*����
Bacovia�´�� 

���W�H�I�D�Q�� �$�X�J���� �'�R�L�Q�D���� �V�F�U�L�H���'�H�V�S�U�H�� �S�R�H�]�L�D�� �L�P�S�H�U�V�R�Q�D�O������ �Ä�2�E�L�H�F�W�H�O�H�� �D�W�k�W�� �G�H�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H��
din poezia lui Grigurcu �± �S�H�Q�G�X�O�X�O���� �D�O�L�F�H�O�H���� �J�O�R�Q�
�X�O���� �P�L�F�U�R�V�F�R�S�X�O���± sunt actorii cu ajutorul 
�F���U�R�U�D���D�F�H�V�W���S�R�H�W-�U�H�J�L�]�R�U���S�X�Q�H�� �v�Q���V�F�H�Q�����V�S�H�F�W�D�F�R�O�X�O���G�H�V�W�X�O���G�H���V�F�K�H�P�D�W�L�F���X�Q�H�R�U�L�����V�X�I�L�F�L�H�Q�W���v�Q�V����
�S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�R�Q�W�X�U�D�� �R�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�L�D�O������ �V�X�U�S�U�L�Q�V���� �F�X�� �R�� �X�L�P�L�W�R�D�U�H�� �H�Fonomie de mijloace 
�Y�H�U�E�D�O�H�����%�L�Q�H�v�Q�
�H�O�H�V�����D�F�H�V�W�H���S�D�W�U�X���P�R�G�D�O�L�W���
�L���± �W�H�Q�G�L�Q�
�D���V�S�U�H���R���S�R�H�]�L�H���D���I�D�S�W�X�O�X�L���G�H���F�X�O�W�X�U�������,�O�L�H��
�&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�������F�L�I�U�D�U�H�D���D�P�E�L�J�X�����D���X�Q�R�U���V�L�W�X�D�
�L�L���F�X���D�O�X�]�L�H���O�H�J�H�Q�G�D�U�������0�L�U�F�H�D���&�L�R�E�D�Q�X�������G�H�P�H�U�V�X�O��
�O�L�U�L�F�� �H�P�E�O�H�P�D�W�L�]�D�W�� ���&���� �$�E���O�X�
������ ���L�� �V�S�H�F�W�D�F�R�O�X�O�� �H�V�H�Q�
�L�D�O�L�]�D�W�� �D�O�� �R�E�L�H�F�W�H�O�R�U�� �F�R�Q�F�U�H�W�H�� ���*�K����
Grigurcu) �± �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �G�R�D�U�� �F�k�W�H�Y�D�� �G�L�Q�� �G�U�X�P�X�U�L�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�D�L�Q�W�D�� �V�S�U�H�� �O�L�U�L�V�P�X�O��
�L�P�S�H�U�V�R�Q�D�O���S�U�H�F�R�Q�L�]�D�W���G�H���7���6���(�O�L�R�W�´�� 

�0���G���O�L�Q�D�� �'�X�P�L�W�U�H�V�F�X-�1�L�F�R�O�D�X�� �v�Q�W�R�F�P�H���W�H�� �R�� �I�L������ �E�L�R�J�U�D�I�L�F���� �G�H�G�L�F�D�W���� �O�X�L�� �,�R�Q�� �0�D�U�L�Q��
Sadoveanu�����Ä�3�U�L�Q�W�U�H���V�F�U�L�L�W�R�U�L���U�R�P�k�Q�L���F�D�U�H�����v�Q�W�U-�X�Q���P�R�P�H�Q�W���V�D�X���D�O�W�X�O���D�O���Y�L�H�
�L�L���O�R�U�����D�X���]���E�R�Y�L�W���v�Q��
�'�R�E�U�R�J�H�D�����H���Q�H�v�Q�G�R�L�R�V���F�����,�R�Q���0�D�U�L�Q���6�D�G�R�Y�H�D�Q�X���R�F�X�S�����X�Q���O�R�F���D�S�D�U�W�H�����$�I�L�U�P�D�
�L�D���Q�H�I�L�L�Q�G���G�H�O�R�F���R��
�H�[�D�J�H�U�D�U�H�����H�[�S�U�L�P�����X�Q���D�G�H�Y���U���Y�H�U�L�I�L�F�D�E�L�O�����L���S�U�L�Y�H���W�H���L�Q�W�H�Q�V�L�W�D�W�H�D���U�D�S�R�U�W�X�U�Llor dintre autorul lui 
�,�R�Q���6�k�Q�W�X ���L���D�F�H�V�W���F�R�O�
���G�H���
�D�U�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� 

�5�R�[�D�Q�D���6�R�U�H�V�F�X���D�Q�D�O�L�]�H�D�]�����0�D�U�H�D���v�Q���S�R�H�]�L�D���O�X�L���,�R�Q���%�D�U�E�X�����Ä�3�H�Q�W�U�X���,�R�Q���%�D�U�E�X�����D�U�W�D���D�U�H��
�V�W�U�X�F�W�X�U�����D�Q�D�O�R�J�������G�D�U���Q�X���L�G�H�Q�W�L�F�����F�X���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�����v�Q�W�U�H���H�O�H���U���P�k�Q�k�Q�G���G�H�R�V�H�E�L�U�H�D���G�L�Q�W�U�H���R�U�J�D�Q�L�F�����L��
anorg�D�Q�L�F���� �1�H�� �v�Q�J���G�X�L�P�� �V���� �R�E�V�H�U�Y���P�� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �F�R�Q�F�H�S�
�L�H�� �E�L�]�D�U���� �R�P-�X�Q�L�Y�H�U�V���� �D�U�W��-realitate 
�F�R�Q�W�U�D�]�L�F�H���L�G�H�H�D���F����Jocul secund este o transpunere a esteticii platoniciene a artei ca reflex al 
�V�X�I�O�H�W�X�O�X�L�������� �%�k�Q�W�X�L�W�� �G�H�� �G�R�U�X�O�� �G�H�� �X�Q�L�W�D�W�H�� ���L�� �G�H�� �Q�R�V�W�D�O�J�L�D�� �D�U�W�H�L�� �F�D�U�H�� �V���� �S�U�H�I�L�J�X�U�H�]�H�� �V�L�Q�W�H�]�H�O�H�� ���L��
�F�R�Q�W�U�D�G�L�F�
�L�L�O�H���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���Y���]�X�W���H���F�����,�R�Q���%�D�U�E�X���D�O�H�J�H���W�R�W���L�P�D�J�L�Q�H�D�� �P���U�L�L���F�D�� �V��-���L��
�H�[�S�U�L�P�H���J�k�Q�G�X�O�������´�� 

�9�����,�R�U�G�D�F�K�H���S�U�H�]�L�Q�W�����Y�R�O�X�P�X�O���G�H���Y�H�U�V�X�U�L���D�O���O�X�L���,�R�Q���2�P�H�V�F�X����Filtru �����Ä�0�R�W�L�Y�X�O���Q�R�U�R�F�X�O�X�L��
nestatornic, de care pomenem, e�V�W�H�� �S�U�H�O�X�U�F�D�W�� �v�Q�� �O�L�U�L�F�D�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �2�P�H�V�F�X�� �F�X�� �R�� �D�Q�X�P�H�� ���W�L�L�Q�
���� �D��
�D�F�F�H�S�W���U�L�L�� �L�Q�H�[�R�U�D�E�L�O�X�O�X�L���� �v�Q�W�U-�R�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �G�H�� �S�D�W�H�W�L�V�P�� �U�H�
�L�Q�X�W���� �I���U���� �F�K�H�P���U�L�� �S�U�L�V�R�V�H�O�Q�L�F�H��������
�Ì�Q�V�F�U�L�V�� �S�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�H�O�H�� �W�U�D�V�D�W�H�� �P�D�J�L�V�W�U�D�O�� �G�H�� �P�D�U�L�� �S�R�H�
�L�� �U�R�P�k�Q�L���� �,�R�Q�� �2�P�H�V�F�X�� �H�V�W�H�� �W�R�W�X���L�� �H�O��
�v�Q�V�X���L�� ���L�� �O�X�L�� �Q�X�� �L�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �S�R�W�U�L�Y�L�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H�� �G�H�E�X�W�D�Q�W�� �G�H�F�k�W�� �V�X�E�� �V�S�H�F�L�D�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�X�L���� �D��
�D�I�L�U�P���U�L�L���S�U�L�Q�W�U-�X�Q���Y�R�O�X�P�´���� 

�1�X�P���U�X�O���U�H�Y�L�V�W�H�L���G�L�Q���O�X�Q�D���L�X�Q�L�H���S�X�E�O�L�F�����Y�H�U�V�X�U�L�����5�D�G�X���&�k�U�Q�H�F�L��- �6�I�k�Q�W�D���D�U�G�H�U�H, Timpul 
�G�H�� �W�L�K�Q��, Nicolae Motoc - Acolo, �,�Q�W�H�U�L�R�U���� �'�X�K�� �W�k�Q���U���� �ú�L�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �S�U�R�]������ �V�H�P�Q�D�W�H�� �G�H��
Constantin Novac (Mare nostrum �± �Q�X�Y�H�O�������ú�L���$�Q�D���%�D�U�E�X�����9�k�Q���W�R�D�U�H�D - povestire). 
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OBSERVATIONS UPON REPETITION AND ITS VARIANTS 
 

Maria -Rodica Mihulecea  
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Abstract: In this article, we want to want to point out the characteristics of the repetition and its 
variants in the linguistics forms where these proceedings are present and call the collocutor's 
attention. The analysis of repetition is interesting and it is achieved from the lexical point of view. We 
focus upon the variety of forms and effects which are created by this method at the rhetorical level. We 
underlined that repetition and its variants have not only expressive strength but also the capacity of 
memorization a specific content. They are also meant to persuade the speaker. The selected examples 
illustrate the above - mentioned observations.   
 
Keywords: repetition, effect, word, value, form. 

 
 
�&�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q�V���J�p�Q�p�U�D�O�H�V�� 
 Dans une perspective lexicale et �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�����O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���V�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H���S�D�U���V�R�Q��

�S�R�X�Y�R�L�U�� �G�H�� �P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �S�H�U�V�X�D�V�L�R�Q�� �H�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �O�
�X�Q�� �G�H�V�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V�� �V�X�U�� �O�H�V�T�X�H�O�V��
�U�H�S�R�V�H���O�D���F�R�K�p�V�L�R�Q���G�
�X�Q���W�H�[�W�H�����D�\�D�Q�W���O�H���U�{�O�H���G�H���U�H�O�L�H�U���O�H�V���S�K�U�D�V�H�V���H�Q�W�U�H���H�O�O�H�V�����&�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���O�D��
�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�R�Q�Q�p�H���S�D�U��P. Fontanier1�����O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �©���F�R�Q�V�L�V�W�H���j���H�P�S�O�R�\�H�U�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V���W�H�U�P�H�V���R�X��
�O�H���P�r�P�H���W�R�X�U�����V�R�L�W���S�R�X�U���O�H���V�L�P�S�O�H���R�U�Q�H�P�H�Q�W���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V�����V�R�L�W���S�R�X�U���X�Q�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���S�O�X�V���I�R�U�W�H���H�W��
�S�O�X�V�� �p�Q�H�U�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �ª���� �6�H�O�R�Q�� �2���� �5�H�E�R�X�O2���� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �©�� �U�H�S�U�R�G�X�L�W�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V��
sign�L�I�L�D�Q�W�V���D�Y�H�F���O�H���P�r�P�H���V�H�Q�V���ª�����&�
�H�V�W���O�
�R�S�L�Q�L�R�Q���T�X�H���O�
�R�Q���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���D�X�V�V�L���F�K�H�]���*�����0�R�O�L�Q�L�p3 qui 
�H�V�W�L�P�H�� �T�X�H�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �M�R�X�H�� �V�X�U�� �O�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���� �©�� �j�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �6�D�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �������� �Q�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G��
�T�X�
�X�Q���V�H�X�O���6�p���ª�����(�O�O�H���D�S�S�R�U�W�H���G�X���V�H�Q�V���F�R�Q�Q�R�W�D�W�L�I�����p�Y�R�T�X�D�Q�W���X�Q�H���p�P�R�W�L�R�Q profonde. 

 �/�
�R�E�M�H�W���G�H���F�H�W�W�H���p�W�X�G�H���Y�L�V�H���O�
�D�Q�D�O�\�V�H���G�X���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���H�W���G�H���V�H�V��
�Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���� �j�� �O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �F�H�V�� �S�U�R�F�p�G�p�V��
�U�p�X�V�V�L�V�V�H�Q�W�� �j�� �F�D�S�W�H�U�� �O�
�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�
�D�O�O�R�F�X�W�D�L�U�H���� �1�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�R�Q�V�����p�J�D�O�H�P�H�Q�W���� �D�X�[�� �H�I�I�H�W�V��
�G�L�Y�H�U�V�� �F�U�p�p�V�� �S�D�U�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� ���G�H�� �S�D�U�W�L�H�V�� �G�H�� �P�R�W�V���� �G�H�� �P�R�W�V�� �H�W�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X��
�U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�� 

 �/�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V���F�K�R�L�V�L�V���j���F�H�W�W�H���I�L�Q�� �V�R�Q�W���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���j���W�H�[�W�H�V���Y�D�U�L�p�V�����S�R�p�V�L�H�����S�U�R�V�H����
�S�U�R�Y�H�U�E�H�V���� �U�p�F�O�D�P�H�V�� �S�X�E�O�L�F�L�W�D�L�U�H�V���� �F�K�D�Q�V�R�Q�V������ �T�X�L�� �M�X�V�W�L�I�L�H�Q�W�� �Q�R�W�U�H�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �X�Q�H��
�p�W�X�G�H�� �j�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�L�W�p���� �,�O�V�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �O�D�� �I�R�U�F�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �H�V�W�� �O�L�p�H�� �D�X�[��
�F�D�U�D�F�W�q�U�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�H�� �S�U�R�F�p�G�p���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�
�\�� �D�� �S�D�V�� �G�H�� �G�p�O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�� �Q�H�W�W�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[��
aspects: linguistique et stylistique.  

 �6�H�O�R�Q�� �O�H���F�K�R�L�[���G�H�V���W�H�U�P�H�V���T�X�L���V�H���U�p�S�q�W�H�Q�W���H�W���O�H�X�U�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����R�Q���G�L�V�W�L�Q�J�X�H��
�S�O�X�V�L�H�X�U�V���I�R�U�P�H�V���G�H���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�����G�R�Q�W���R�Q���H�V�V�D�\�H���G�H���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�U���T�X�H�O�T�X�H�V-unes.    

�������/�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���G�H���S�D�U�W�L�H�V���L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���G�H���P�R�W�V�����U�D�F�L�Q�H�V�����W�H�U�P�L�Q�D�L�V�R�Q�V�����D�I�I�L�[�H�V�� 
 �¬�� �O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �F�H�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�V���� �R�Q�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W��le polyptote et 

�O�
�K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W���� �H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�S�U�L�V�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �S�O�X�V�� �R�X�� �P�R�L�Q�V�� �S�U�R�F�K�H�V�� �H�Q��
tant que forme. 

1.1. Le polyptote �U�D�S�S�U�R�F�K�H���G�H�V���U�D�F�L�Q�H�V���L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V�����D�Y�H�F���G�H�V���W�H�U�P�L�Q�D�L�V�R�Q�V���G�L�I�I�prentes. 
�/�H���U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W���S�H�X�W���r�W�U�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���F�D�U���O�H�V���P�R�W�V���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���j���O�D���P�r�P�H���I�D�P�L�O�O�H�� 

                                                
1 P. Fontanier,  Les figures du discours, Flammarion, Paris, 1977, p. 329. 
2 �2�����5�H�E�R�X�O�����/�D���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�����3�����8�����)�������3�D�U�L�V�����������������S���������� 
3 �*�����0�R�O�L�Q�L�p�����e�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���V�W�\�O�L�V�W�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����3���8���)�������F�R�O�O�����/�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�����3�D�U�L�V�����������������S������������ 
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�$�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U��souffert, il faut souffrir encore. (A. de Musset); Il marchait d'un pas 
�U�H�O�H�Y�p���� ���� �(�W�� �I�D�L�V�D�L�W��sonner sa sonnette. (J. de La Fontaine); �&�H�W�� �K�R�P�P�H�������� �p�W�D�L�W�� �S�O�D�Q�W�H�X�U�� �G�H��
�F�K�R�X�[���� ���� �(�W�� �O�H�� �Y�R�L�O�j�� �G�H�Y�H�Q�X�� �S�D�S�H���� ���� �1�H�� �O�H��valons-nous pas? -Vous le valez cent fois mieux. 
(ibidem); proverbes: Chat et chaton chassent le raton; Ce que pense l'�k�Qe, ne pense l'�k�Qier; 
Pense deux fois avant de parler, / Tu en parleras deux fois mieux; Qui trom�S�H���D�X�[���p�S�L�Q�J�O�H�V����
trom�S�H�U�D�� �D�X�[�� �p�F�X�V���� �4�X�L��vol�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �X�Q�� �R�H�X�I���� �G�H�P�D�L�Q��volera un boeuf; Gardez votre 
maison, elle vous gardera; Il viendra mou�G�U�H���j���P�R�Q��moulin; �S�X�E�O�L�F�L�W�p����Ne pas salir. Chaque 
fois que vous montez dans un bus au gaz naturel, la nature respire. (Gaz de France); 
Nouvelle 306. Nouvelle ligne. Nouveaux moteurs 16 soupapes. (Peugeot 306) 

 �3�D�U�I�R�L�V���� �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�X�� �S�R�O�\�S�W�R�W�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �F�R�P�L�T�X�H�V���� �W�H�O�V�� �T�X�
�L�O�V�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W��
�G�D�Q�V�� �O�
�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �)���� �5�D�E�H�O�D�L�V�� �R�•�� �O�
�R�Q�� �U�L�G�L�Fulise un certain monde: ... depuis que monde 
moyonant moyona de moyonerie (F. Rabelais, apud Klinkenberg: 1991, 237). 

���������� �/�
�K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H (ou la paronomase) associe des mots dont la partie finale est 
identique. P. Bacry4 �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �T�X�H�� �©�� �S�R�X�U�� �T�X�
�L�O�� �\�� �D�� �K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H�� �L�O�� �I�D�X�W�� �T�X�H�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�D�L�V�R�Q��
�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �P�r�P�H�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�� �R�X�� �O�H�[�L�F�D�O�� �R�X�� �T�X�H�� �O�
�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �V�R�L�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W��
�J�U�D�S�K�L�T�X�H���ª�� 

Enfin, n'en pouvant plus d'effort et de douleur���� �����,�O�� �P�H�W�� �E�D�V�� �V�R�Q�� �I�D�J�R�W���� �L�O�� �V�R�Q�J�H�� �j�� �V�R�Q��
malheur. (J. de La Fontaine);  Avec des cris pareils aux voix des vautours chauves, / 
D'horribles escadrons,  tourbillons d'hommes fauves�������9�����+�X�J�R�������S�X�E�O�L�F�L�W�p�����,�O���S�H�X�W���J�v�W�H�U��
�M�X�V�T�X�¶�j�� ����0���� �¬�� �E�kbord �F�R�P�P�H�� �j�� �W�U�Lbord. (marque de voiture Land Rover); Nouveau 
�1�H�R�Y�D�G�L�R�O�����&�U�q�P�H���I�R�U�W�L�I�Lante et revitalisante�������F�U�q�P�H��Vichy). �&�U�p�Dteur �G�
�p�F�O�D�W�����3�H�U�I�H�Fteur de 
teint (fond de teint - Clinique); proverbes: Raison fait maison; Qui s'excuse s'accuse; Bon�W�p 
passe beau�W�p; Amasser par saison�����G�p�S�H�Q�V�H�U���S�D�U���U�D�Lson.   

 La figure est d'autant plus explicite que les de�X�[���P�R�W�V���R�Q�W���O�H���P�r�P�H���V�X�I�I�L�[�H�� 
Les gens de naturel peureux / Sont, disait-il, bien malheureux. (J. de La Fontaine); 

Ainsi  chacune prit son inclination���� ���� �/�H�� �W�R�X�W�� �j�� �O�
�H�V�W�L�Pation.(ibidem); �3�U�q�V�� �G�H�� �O�j�� �W�R�X�W��
heureusement ���� �/�D�� �)�R�U�W�X�Q�H�� �S�D�V�V�D���� �O�
�p�Y�H�L�O�O�D�� �G�R�X�F�Hment. (ibidem); proverbes: Les oiseaux de 
�P�r�P�H�� �S�O�X�Page �V�
�D�V�V�H�P�E�O�H�Q�W�� �V�X�U�� �P�r�P�H�� �U�L�Yage; Vouloir c'est pouvoir; Grand parleur, grand 
menteur; Grand prometteur, petit donneur; �S�X�E�O�L�F�L�W�p����On ne peut pas forcer une peau 
rajeunir ���� �P�D�L�V�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �O�
�D�L�G�H�U�� �j�� �Q�H�� �S�D�V�� �Y�L�H�L�O�Oir ���F�U�q�P�H��Yves Rocher); Aspirer. Souffler. 
���$�V�S�L�U�D�W�H�X�U�� �V�R�X�I�I�O�H�X�U�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H������Laver �V�D�Q�V�� �G�p�O�D�Yer avec MIR Couleurs. (lessive MIR); 
�5�D�I�I�H�U�P�L�W���L�Q�W�H�Q�V�pment, lifte visiblement ���F�U�q�P�H���/�D�Q�F�{�P�H);  

�R�X���O�D���P�r�P�H���G�p�V�L�Q�H�Q�F�H���Y�H�U�E�D�O�H�� 
�)�U�D�Q�F�H���� �K�R�U�V�� �O�H�� �G�H�Y�R�L�U���� �K�p�O�D�V���� �M�
�R�X�E�O�L�Hrai �W�R�X�W���� ���� �3�D�U�P�L�� �O�H�V�� �U�p�S�U�R�X�Y�p�V�� �M�H�� �S�O�D�Q�W�H�Uai ma 

tente. / Je resterai proscrit, voulant rester debout. (V. Hugo); �/�D���9�L�H�L�O�O�H���j���W�R�X�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�H���V�D��
part emportait / Un peu de poil noir qui restait...(J. de La Fontaine); �6�D�Q�V���R�V�H�U���U�p�S�O�L�T�X�H�U�����H�Q��
chemin se remirent. / Au fils de Jupiter on dit qu'ils se plaignirent. (ibidem������ �S�X�E�O�L�F�L�W�p����
Filmez. Regardez. C'est simple���� ���&�D�P�p�U�D��Sony); Soyez malin, passez �G�
�X�Q�H�� �L�P�S�U�L�P�D�Q�W�H�� �j�� �X�Q��
labo photo en un clin d'oeil (Multifonction); Donnez �G�H�V���D�L�O�H�V���j���Y�R�V���H�Q�Y�L�H�V�����3�U�R�I�L�Wez d'un taux 
fixe de 3,90% pendant 3 mois. (GEMoney Bank); 24 h d'hydratation: Vous ne croyez que ce 
que vous testez? ���F�U�q�P�H��Nivea); chansons: �6�
�L�O���I�D�X�W���D�O�O�H�U���D�X���F�L�P�H�W�L�q�U�H�������-�H���S�U�H�Q�G�Uai le chemin 
le plus long / Je ferai �O�D���W�R�P�E�H���E�X�L�V�V�R�Q�Q�L�q�U�H�������-�
�T�X�L�W�W�H�Uai la vie �j���U�H�F�X�O�R�Q�V. (G. Brassens)  

�,�O�� �H�V�W�� �j�� �R�E�V�H�U�Y�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W�� �X�Q�H�� �K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H���� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �©�� �j�� �O�D��
�P�r�P�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���P�R�U�S�K�R��- �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�����D�G�M�H�F�W�L�I�V�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I�V�����Y�H�U�E�H�V���ª5:  

Quel plaisir a-t-il eu depuis qu'il est au monde? / En est-il un plus pauvre en la 
machine ronde? (J. de La Fontaine); J'attacherai �O�D���J�O�R�L�U�H���j���W�R�X�W���F�H���T�X�
�R�Q���L�Q�V�X�O�W�H���������-�H���M�H�W�W�H�Uai 
�O�
�R�S�S�U�R�E�U�H���j���W�R�X�W���F�H���T�X�
�R�Q���E�p�Q�L�W���������-�H���V�H�Uai ... / La voix qui dit.../... Je ne reverrai pas ta rive 
qui nous tente...(V. Hugo) 
                                                
4 P. Bacry, Les figures de style, Belin, 1993, p. 214. 
5 Ibidem, p. 215. 
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 �/�H�V���H�I�I�H�W�V���G�H�� �O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���S�D�U�W�L�H�V�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���G�H�� �P�R�W�V�����O�H���S�R�O�\�S�W�R�W�H��
�H�W���O�
�K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H���� �V�R�Q�W���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�V���� �O�H�� �O�R�F�X�W�H�X�U�� �U�H�F�R�X�U�W���j�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �H�W���j�� �V�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �S�R�X�U��
�D�W�W�L�U�H�U�� �O�
�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���R�X���p�Y�H�L�O�O�H�U�� �O�
�L�Q�W�p�U�r�W���G�H�� �O�
�D�O�O�R�F�X�W�D�L�U�H�����/�H�X�U�V���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V�����G�
�D�J�L�U�� �I�R�U�W�H�P�H�Qt sur 
�O�
�H�V�S�U�L�W���H�W���G�H�� �F�U�p�H�U�� �X�Q�� �H�I�I�H�W���G�H�� �V�X�U�S�U�L�V�H���� �H�Q�� �I�R�Q�W���G�H�V�� �S�U�R�F�p�G�p�V�� �I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W���H�P�S�O�R�\�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�D��
�S�R�p�V�L�H�����G�D�Q�V���O�H�V���S�U�R�Y�H�U�E�H�V���H�W���V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���S�X�E�O�L�F�L�W�D�L�U�H�����R�•���O�
�R�Q���P�H�W���H�Q���Y�D�O�H�X�U���O�
�p�W�D�W��
�D�I�I�H�F�W�L�I���G�X���U�p�F�H�S�W�H�X�U�� 

�������/�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���G�H���P�R�W�V 
�&�H�W�W�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���� �G�R�Q�W�� �O�
�H�I�I�H�W�� �H�V�W�� �G�
�L�Q�V�L�V�W�H�U�� �V�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �W�H�U�P�H�V���� �S�H�X�W�� �V�H��

�P�D�Q�L�I�H�V�W�H�U���j���W�U�D�Y�H�U�V���S�O�X�V�L�H�X�U�V���D�V�S�H�F�W�V���� 
�����������/�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���V�L�P�S�O�H �F�R�Q�V�L�V�W�H���G�D�Q�V���O�D���U�H�S�U�L�V�H���L�P�P�p�G�L�D�W�H���G�
�X�Q���P�R�W���R�X���G�
�X�Q���J�U�R�X�S�H��

�G�H���P�R�W�V�����&�
�H�V�W���©���O�D���I�R�U�P�H���O�D���S�O�X�V���V�L�P�S�O�H���G�H���O�D �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���ª6: 
�e�F�K�R�V d'�p�F�K�R�V �G�H�V�� �O�R�Q�J�X�H�V�� �S�O�D�L�Q�H�V�� ���� �(�W�� �O�H�V�� �F�K�D�Q�V�R�Q�V�� �G�H�V�� �p�P�L�J�U�D�Q�W�V����(M. Jacob); 

Quiconque  a beaucoup vu / Peut avoir beaucoup retenu. (J. de la Fontaine); On se levait trop 
tard, on se couchait trop �W�{�W�������-�����G�H���/�D���)�R�Q�W�D�L�Q�H�����S�X�E�O�L�F�L�W�p����Ayez �G�X���F�°�X�U���S�R�X�U���T�X�¶�L�O���H�Q���D�L�W���X�Q����
Vous aussi aidez-�Q�R�X�V���j���V�D�X�Y�H�U���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���P�D�O�D�G�H�V���G�X���F�°�X�U����Aidez �O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���H�Q���H�Q�Y�R�\�D�Q�W��
un don. ���/�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �0�p�F�p�Q�D�W�� �&�K�L�U�X�U�J�L�H�� �&�D�U�G�L�D�T�X�H-Enfants du Monde); Vos cheveux 
�G�p�I�L�H�Q�W���O�H���F�R�X�U�V���G�X���W�H�P�S�V�����1�R�X�Y�H�O�O�H���J�D�P�P�H���$�J�H���'�H�I�\����vos cheveux �S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���M�X�V�T�X�
�j���������D�Q�V��
plus jeunes.(Nouvelle Collection Expert Age Defy); Entre vos mains, le secret d'une jeune. 
Goutte �D�S�U�q�V��goutte, sentez la peau 10 ans plus jeune au toucher.���F�U�q�P�H�� �K�\�G�U�D�W�D�Q�W�H��
�/�D�Q�F�$�P�H); �&�K�H�Y�H�O�X�U�H�� �Y�L�V�L�E�O�H�P�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �p�S�D�L�V�V�H. Application �D�S�U�q�V��application. (shampooing 
�/�
�R�U�p�D�O); Et bras d'ssus bras �G�
�V�V�R�X�V���Y�H�U�V���O�H�V���I�U�D�L�V���E�R�F�D�J�H�V�������,�O�V���Y�R�Q�W���j���O�D���F�K�D�V�V�H���D�X�[���S�D�S�L�O�O�R�Q�V. 
(chanson)  

 �'�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�V�� �S�D�U�p�P�L�R�O�R�J�L�T�X�H�V���� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �F�U�p�H�� �G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�H�� �V�H�Q�V��
particuliers: d'opposition: Il y a fagot et fagot; d'insistance sur l'un des termes: Tel travail, tel 
salaire; Autant �G�H�� �W�r�W�H�V����autant d'avis; �G�H�� �V�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �Q�X�D�Q�F�H�� �K�X�P�R�U�L�V�W�L�T�X�H����Argent 
�F�K�D�Q�J�p����argent �P�D�Q�J�p����Pomme �G�R�Q�Q�p�H�� �Y�D�X�W�� �P�L�H�X�[�� �T�X�H��pomme pourrie; Quand une vache 
blanche �H�Q�W�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H���p�W�D�E�O�H����une vache blanche �H�Q���V�R�U�W���F�H�Q�W���D�Q�V���D�S�U�q�V������ 

�,�O���D�U�U�L�Y�H���T�X�H�O�T�X�H�I�R�L�V���T�X�H���O�H���W�H�U�P�H���U�p�S�p�W�p���V�R�L�W���p�O�L�G�p�����'�D�Q�V���F�H���F�D�V�����F�
�H�V�W���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���T�X�L���O�H��
restitue: Un �k�Q�H appelle l'autre [�k�Q�H] rogneux; Les gros poissons mangent les petits 
[poissons];     

 �3�D�U�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�r�P�H�V�� �P�R�W�V���� �O�
�D�O�O�R�F�X�W�D�L�U�H�� �H�V�W�� �©�� �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�� �j�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q��
�Q�X�D�Q�F�p�H���ª7: 

�4�X�
�H�€�W-�L�O���I�D�L�W�"���&�
�H�€�W���p�W�p��Lion contre Lion; / Et le proverbe dit: Corsaires �j��Corsaires / 
L'un l'autre s'attaquant, ne font pas leurs affaires.(J. de La Fontaine); De mauvais arbre, 
mauvais fruit (proverbe); 

 �3�D�U�I�R�L�V���� �O�H�� �P�R�W�� �U�H�S�U�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �G�X�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �H�Q�� �U�L�P�H����Rendre 
chou pour chou; Noix pour noix; Pour vivre laisse vivre, en attirant l'attention de l'allocutaire 
sur le sens du message. 

On �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �T�X�H�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �D�V�V�R�F�L�p�H�� �j�� �O�D�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�W�� �G�D�Q�V�� �O�D��
�S�K�U�D�V�H�����¬���F�H���V�X�M�H�W�����R�Q���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�� 

2.1.1. l'anaphore���� �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�S�U�L�V�H�� �G�X�� �P�r�P�H�� �W�H�U�P�H�� �H�Q�� �W�r�W�H�� �G�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V��
�V�\�Q�W�D�J�P�H�V���V�X�F�F�H�V�V�L�I�V�����F�H���T�X�L���F�U�p�H���X�Q���H�I�I�H�W���G�
�L�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H���U�p�J�X�O�L�q�U�H�� 

Adieu���� �G�L�W�� �F�H�W�W�H�� �Y�R�L�[�� �T�X�L�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �k�P�H�� �S�O�H�X�U�H���� ����Adieu, ciel bleu! beau ciel qu'un 
�V�R�X�I�I�O�H�� �W�L�q�G�H�� �H�I�I�O�H�X�U�H����(V. Hugo); - Voyons donc, voyons ces titres; (D. Diderot); Tout 
�E�R�X�U�J�H�R�L�V�� �Y�H�X�W�� �E�k�W�L�U�� �F�R�P�P�H�� �O�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �V�H�L�J�Q�H�X�U�V���� ����Tout petit prince a des ambassadeurs, / 
Tout marquis veut avoir des pages. (J. de La Fontaine); Les Conseillers muets dont se servent 
nos Dames:/ Miroirs  dans les logis, miroirs chez les Marchands, / Miroirs  aux poches des 
                                                
6 J. Gardes-Tamine, La stylistique, Armand Colin, Paris, 1992, p.22 
7 J. Kokelberg, Les techniques du style. Vocabulaire - �)�L�J�X�U�H�V���G�H���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H��-Syntaxe - Rythme, Nathan, Paris, 
1991, p. 238. 
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galants, / Miroirs  aux ceintures des femmes. (ibidem); �S�X�E�O�L�F�L�W�p�����6�X�S�U�r�P�H�P�H�Q�W blonde. 
�6�X�S�U�r�P�H�P�H�Q�W �S�U�R�W�p�J�p�H�������F�U�q�P�H���/�
�2�U�p�D�O) 

�������������O�
�p�S�L�S�K�R�U�H�����T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���G�X���P�r�P�H���P�R�W���j���O�D���I�L�Q���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���P�H�P�E�U�H�V��
de phrase: 

�������L�O���F�R�X�U�X�W���D�X���O�R�J�L�V�����������7�U�R�X�Y�D���O�H���G�v�Q�H�U���F�X�L�W���j��point�������%�R�Q���D�S�S�p�W�L�W���V�X�U�W�R�X�W�����5�H�Q�D�U�G�V���Q�
�H�Q 
manquent  point. ���-�����G�H���/�D���)�R�Q�W�D�L�Q�H�������S�X�E�O�L�F�L�W�p����Le tonus des couleurs c'est MIR Couleurs. 
(lessive MIR); Qui s'aime bien se nourrit bien. (couscous-Weight Watchers); proverbes: Ce 
que femme veut / Dieu le veut; Pas de nouvelles / Bonnes nouvelles;Mieuxvaut avoir / 
Qu'espoir d'avoir;Qui aime bien�����F�K�k�W�L�H��bien; 

2.1.3.l'anadiplose���� �J�U�k�F�H�� �j�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �R�Q�� �U�H�S�U�H�Q�G�� �D�X�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W���©�� �G�
�X�Q�� �P�H�P�E�U�H�� �G�H��
�S�K�U�D�V�H�����T�X�H�O�T�X�H�V���P�R�W�V���G�X���P�H�P�E�U�H���S�U�p�F�p�G�H�Q�W���ª8�����&�
�H�V�W���X�Q���S�U�R�F�p�G�p���T�X�L���P�H�W���H�Q���Y�D�O�H�X�U���O�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q��
�G�
�H�Q�F�K�D�v�Q�H�P�H�Q�W���G�H �O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�����-�����*�D�U�G�H�V��- �7�D�P�L�Q�H���G�p�I�L�Q�L�W���O�
�D�Q�D�G�L�S�O�R�V�H���G�H���O�D���P�r�P�H���P�D�Q�L�q�U�H���H�W��
�F�R�Q�V�L�G�q�U�H���T�X�
�H�O�O�H���U�p�X�Q�L�W���G�H�X�[���P�R�W�V�����G�R�Q�W���F�H�O�X�L���T�X�L���W�H�U�P�L�Q�H���X�Q�H���X�Q�L�W�p���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���R�X���X�Q���Y�H�U�V���H�V�W��
�U�H�S�U�L�V���D�X���G�p�E�X�W���G�H���O�
�D�X�W�U�H9: 

Proscrit, regarde les branches, / Les branches �R�•���V�R�Q�W les nids; (V. Hugo); Tous ces 
jours passeront; ils passeront en foule (Idem); Vous auriez pu sans peine y puiser �j�� �W�R�X�W�H��
heure./ -�¬�� �W�R�X�W�H�� �K�H�X�U�H? bons Dieux! ne tient-�L�O�� �T�X�
�j�� �F�H�O�D�"������ (ibidem); �/�D�� �W�D�Q�F�K�H�� �U�H�E�X�W�p�H�� �L�O��
trouva du goujon. / Du goujon! c'est bien �O�j�� �O�H�� �G�v�Q�H�U�� �G�
�X�Q�� �+�p�U�R�Q�� (ibidem); proverbe: Si tu 
veux qu'on t'�p�S�D�U�J�Q�H, �p�S�D�U�J�Q�H aussi les autres; chanson: �$�O�R�U�V���F�H�W���R�L�V�H�D�X���G�H���P�D�O�K�H�X�U���6�H���P�L�W���j��
crier au voleur / Au voleur �H�W���j���O�
�D�V�V�D�V�V�L�Q��.(G. Brassens) 

2.1.4. �3�D�U�I�R�L�V���� �R�Q�� �U�p�S�q�W�H�� �O�H�� �P�r�P�H�� �P�R�W���D�Y�H�F�� �G�H�X�[�� �V�H�Q�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���� �&�H�W�W�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �G�H�� �O�D��
�U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �H�V�W��l'antanaclase �T�X�L�� �M�R�X�H�� �V�X�U�� �©�� �O�D�� �S�R�O�\�V�p�P�L�H���� �V�X�U�� �O�H�V�� �V�H�Q�V�� �X�Q�� �S�H�X�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �G�
�X�Q��
�P�r�P�H���P�R�W���ª10.  

 �6�L�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �U�H�S�U�R�G�X�L�W�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�V�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�H�Q�V����
�O�
�D�Q�W�D�Q�D�F�O�D�V�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H���� �D�X�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�S�U�L�V�H�� �G�X�� �P�r�P�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�p�V��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���� 

La Caravane enfin rencontre.../ Monseigneur le lion. Cela ne leur plut point.[= 
adv�H�U�E�H���Q�p�J�D�W�L�I��pas] �����1�R�X�V���Q�R�X�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�R�Q�V���W�R�X�W���j��point.[= locution au bon moment] (J. de 
La Fontaine);  Comme la force est un point[=substantif] / dont je ne me pique point [=adverbe 
�Q�p�J�D�W�L�I�@�� ��ibidem������ �S�X�E�O�L�F�L�W�p����La conserveconserve toujours l'essentiel (la conserve 
�$�S�S�H�U�W�L�V�p�H).  

 �3�D�U�I�R�L�V�����O�H���P�r�P�H���P�R�W���I�D�L�W���S�D�U�W�L�H���G�H���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���j���V�H�Q�V��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W����Coup de coeur [brusque emballement pour qqn/qqch], coup �G�H���W�r�W�H���>�D�F�W�L�R�Q���G�p�F�L�G�p�H��
brusquement]���� �S�H�X�� �L�P�S�R�U�W�H���� �L�O�� �U�p�V�L�V�W�H�� �j�� �W�R�X�V�� �O�H�V��coups. [c�K�R�F�� �U�D�S�L�G�H�� �H�W�� �E�U�X�W�D�O�� �T�X�L�� �U�p�V�X�O�W�H�� �G�X��
heurt]11 (automobile Tiguan); Bien manger �>�G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �V�D�W�L�V�I�D�L�V�D�Q�W�H�@��en mangeant bien 
�>�F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���X�Q�H���D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���p�T�X�L�O�L�E�U�p�H�@�����F�R�X�V�F�R�X�V-Weight Watchers); 

 Dans les proverbes, l'antanaclase peut produire un effet de s�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�W��
d'amusement: Donnant donnant (= on donne une chose en recevant une autre chose; rien ne 
�V�D�X�U�D�L�W���r�W�U�H���D�F�F�R�U�G�p���V�D�Q�V���F�R�Q�W�U�H�S�D�U�W�L�H12); �¬��gros[difficile] travail, gros[grand] salaire;  

�6�X�U���O�
�D�Q�W�D�Q�D�F�O�D�V�H���U�H�S�R�V�H���O�H�V���S�U�R�F�p�G�p�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V�� 
-�O�D�� �G�p�U�L�Y�D�W�L�R�Q �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �©�� �j�� �H�P�S�O�R�\�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �P�r�P�H�� �S�K�U�D�V�H�� �G�H�X�[�� �R�X�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V��

�P�R�W�V���G�H���P�r�P�H���R�U�L�J�L�Q�H���ª13�����,�O���V�
�D�J�L�W���G�
�X�Q���U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W���G�H���W�H�U�P�H�V���U�H�P�R�Q�W�D�Q�W���j���O�D���P�r�P�H���U�D�F�L�Q�H��
ou base lexicale:  

                                                
8 P. Fontanier, op. cit., p.330. 
9 J. Gardes-Tamine, op. cit. p.22.  
10 O. Reboul, op. cit., p. 39. 
11https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/coup/19796?q=coup#19682�����F�R�Q�V�X�O�W�p���O�H�������������������� 
12https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/donner/26437?q=donnant#26313�����F�R�Q�V�X�O�W�p���O�H�������������������� 
13  Ibidem, p. 33. 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/coup/19796?q=coup#19682
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/donner/26437?q=donnant#26313
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Car c'est double plaisir de tromper le trompeur. (J. La Fontaine); proverbes: �¬��force 
de forger on devient forgeron; Qui vole �X�Q�H���I�R�L�V���H�V�W���D�S�S�H�O�p��voleur; La pomme sauvage tombe 
sous le pommier sauvage; �¬�� �U�X�G�H���k�Q�H, rude �k�Q�L�H�U���� �2�•�� �O�D��mouche �D�� �S�D�V�V�p���� �O�H��
moucherondemeure; chansons: J'ai perdu la tramontane / En perdant �0�D�U�J�R�W�������4�X�L���p�S�R�X�V�D��
�F�R�Q�W�U�H���V�R�Q���k�P�H...; Si ma chanson chante �W�U�L�V�W�H�������&�
�H�V�W���T�X�H���O�
�D�P�R�X�U���Q�
�H�V�W���S�O�X�V���O�j����(G. Brassens) 

 �,�O���H�V�W���j���U�H�P�D�U�T�X�H�U���O�
�H�I�I�H�W���G�H���S�H�U�V�X�D�V�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���I�L�J�X�U�H�����V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���O�H���G�R�P�D�L�Q�H��
publicitaire: 

 �&�¶�H�V�W��en changeant �W�R�X�V�� �X�Q�� �S�H�X���� ���� �4�X�¶�R�Q�� �Seut tout changer���� �&�K�R�L�V�L�V�V�H�]�� �X�Q�� �P�p�G�H�F�L�Q��
�W�U�D�L�W�D�Q�W���T�X�L���Y�R�X�V���F�R�Q�Q�D�v�W���E�L�H�Q���S�O�X�W�{�W���T�X�H���������P�p�G�H�F�L�Q�V���T�X�L���Y�R�X�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���P�R�L�Q�V�������5�p�I�R�U�P�H��
�G�H���O�¶�D�V�V�X�U�D�Q�F�H���P�D�O�D�G�H���± �0�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�D���V�D�Q�W�p���H�W���G�H���O�D���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H������Compact-disc laser. 
Radio. Cassettes. Transportez-le. Il vous transporte. (Radiola); �2�•�� �T�X�H�� �M�H��dorme, je dors 
�S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W�� (Always); Sentir bon et se sentir bien (parfum Clarins); 

- les pseudo-tautologies �T�X�L���V�
�D�S�S�X�L�H�Q�W���V�X�U���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�
�L�G�H�Q�W�L�W�p���H�Q�W�U�H���O�H���W�K�q�P�H�����F�H���G�R�Q�W��
�R�Q���S�D�U�O�H�����H�W���O�H���S�U�p�G�L�F�D�W�����F�H���T�X�
�R�Q���G�L�W���G�X���W�K�q�P�H�������/�H�X�U���U�{�O�H���H�V�W���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�
�D�W�W�L�U�H�U���O�
�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��
�H�W�� �G�H�� �P�D�U�T�X�H�U�� �O�D�� �P�p�P�R�L�U�H���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�
�D�P�H�Q�H�U�� �O�
�D�O�O�R�F�X�W�D�L�U�H�� �j�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q���� �S�U�R�Y�H�U�E�H�V����Les 
affaires sont des affaires; Le loup est toujours loup et mourra dans sa peau; �S�X�E�O�L�F�L�W�p����
LeMonde e�V�W���j���W�R�X�W��lemonde.(revue Monde)  

�����������/�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���P�X�O�W�L�S�O�H 
�3�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���V�L�P�S�O�H�����D�X���F�D�V���G�H���O�D�T�X�H�O�O�H���R�Q���U�H�S�U�H�Q�G���X�Q�H���V�H�X�O�H���I�R�L�V���X�Q���P�R�W��

�R�X�� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H�� �P�R�W�V���� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �P�X�O�W�L�S�O�H�� �U�p�V�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�S�U�L�V�H�� �G�X�� �P�r�P�H�� �P�R�W�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V��
fois, devenant ainsi leitmotiv: 

 
- Vous m'aviez promis une place. Vous �Q�H�� �P�H�� �O�
�D�Y�H�]�� �S�D�V�� �G�R�Q�Q�p�H����Vous �r�W�H�V�� �X�Q�� �V�D�O�H��

type... Je ne sais... je ne sais... je ne sais pas ce qui me retient...(G. Duhamel); Vous y avez 
fait embarquer cette nuit vos malles... Vous voulez quitter la France. Vous avez vos raisons. 
Vous �D�O�O�H�]�� �j�� �$�U�p�T�X�L�S�D���� �/�
�H�P�E�D�U�F�D�W�L�R�Q�� �Y�L�H�Q�W���Y�R�X�V�� �F�K�H�U�F�K�H�U����Vous l'attendez ici.(V. Hugo);... 
elle est morte./ Elle ne reviendra pas. / Elle �H�V�W���S�D�U�W�L�H�����H�W���O�D���S�R�U�W�H�������(�V�W���H�Q�F�R�U�H���R�X�Y�H�U�W�H�����K�p�O�D�V�� 
(ibidem); Il n eigeait�����2�Q���p�W�D�L�W���Y�D�L�Q�F�X���S�D�U���V�D���F�R�Q�T�X�r�W�H������������Il neigeait�����/�
�k�S�U�H���K�L�Y�H�U���I�R�Q�G�D�L�W���H�Q��
avalanche.../ Il neigeait���� �/�H�V�� �E�O�H�V�V�p�V�� �V�
�D�E�U�L�W�D�L�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�H�Q�W�U�H����������Il neigeait, il neigeait 
toujours! (ibidem); - �8�Q�� �p�F�X���� �V�
�p�F�U�L�D-t-il, �X�Q�� �p�F�X �S�R�X�U�� �F�H�Q�W���E�R�X�W�H�L�O�O�H�V�� �F�D�V�V�pes; �X�Q�� �p�F�X pour 
ruiner une maison; �X�Q�� �p�F�X pour battre les gens���� ���3���� �0�p�U�L�P�p�H������Monsieur �Q�H�� �V�R�Q�J�H�� �j�� �U�L�H�Q����
Monsieur �G�p�S�H�Q�V�H���W�R�X�W��������Monsieur court, Monsieur se repose.���-�����G�H���/�D���)�R�Q�W�D�L�Q�H�������S�X�E�O�L�F�L�W�p����
�© �$�S�S�U�H�Q�H�]�� �j��votrepeau �j�� �P�D�v�W�U�L�V�H�U�� �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�X�� �V�R�O�H�L�O���ª�� �7�U�R�S�� �S�U�R�W�p�J�H�U��votrepeau du soleil, 
�F�¶�H�V�W���O�D���S�U�L�Y�H�U���G�¶�X�Q�H���G�H���V�H�V���I�D�F�X�O�W�p�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�����F�H�O�O�H���G�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���D�X���V�R�O�H�L�O�����/�H�V��Bio-Solaires 
�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �j��votre peau �G�H�� �Y�L�Y�U�H�� �D�X�� �V�R�O�H�L�O���� �Y�R�X�V�R�I�I�U�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �F�R�Q�I�R�U�W�� �H�W�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �S�R�X�U��
longtemps.(Bronz Repair �± �F�U�q�P�H�� �G�H�� �V�R�L�Q bronzante); Pour votre corps, votre �V�D�Q�W�p����votre 
tonus (�/�D���%�D�O�Q�p�R���*�U�D�Q�G�I�R�U�P) 

 Dans le proverbe: Lavez chien, peignez chien, toutefois n'est chien que chien, 
le mot chien �H�V�W���U�p�S�p�W�p���T�X�D�W�U�H���I�R�L�V�����F�H���T�X�L���F�R�Q�I�q�U�H���S�O�X�V���G�
�H�[�S�U�H�V�V�L�Y�L�W�p���j���O�
�p�Q�R�Q�F�p���� 

 �/�H�V���H�I�I�H�W�V���G�H�V���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�V���V�L�P�S�O�H�V���H�W���P�X�O�W�L�S�O�H�V���F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W���j���L�Q�V�L�V�W�H�U���V�X�U���X�Q�H���L�G�p�H��
�R�X�� �V�X�U�� �X�Q�� �p�W�D�W�� �G�
�k�P�H���� �j�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �X�Q�H�� �I�R�U�W�H�� �L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �H�W�� �j�� �D�P�S�O�L�I�L�H�U�� �O�D�� �W�H�Q�V�L�R�Q�� �G�U�D�P�D�W�L�T�X�H����
�V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�����3�D�U�I�R�L�V�����O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���P�X�O�W�L�S�O�H���G�
�X�Q�H���L�G�p�H�����H�[�S�U�L�P�p�H���S�D�U���G�H�V���P�R�W�V��
�L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���� �F�U�p�H�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�� �F�R�P�L�T�X�H��14: Elle [la tortue] part, elle �V�
�p�Y�H�U�W�X�H������Elle �V�H�� �K�k�W�H�� �D�Y�H�F��
lenteur. (J. de La Fontaine) 

���������� �/�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V renforce le sens des mots. On distingue plusieurs 
aspects du fonctionnement de c�H�W�W�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���� �G�R�Q�W�� �O�D�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
nouvelle: 

                                                
14 J. Kokelberg, op. cit., p. 240.  
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2.3.1. �O�R�U�V�T�X�
�R�Q�� �U�p�S�q�W�H�� �U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�� �V�H�P�E�O�D�E�O�H�V �D�X�� �G�p�E�X�W�� �G�H��
�F�K�D�T�X�H���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�����R�Q���U�H�P�D�U�T�X�H���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�
�X�Q���H�I�I�H�W���U�\�W�K�P�L�T�X�H���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�D���S�K�U�D�V�H�� 

[S+V]: �9�R�L�O�j�� �P�R�Q homme aux pleurs; �L�O�� �J�p�P�L�W, il soupire./ Il se tourmente, il se 
�G�p�F�K�L�U�H. (J. de La Fontaine);proverbes: Les chiens aboient, la caravane passe; Rose passe, 
�p�S�L�Q�H���G�H�P�H�X�U�H; Les faits se montreront et les dits se passeront; Le boire entre et la raison 
sort; 

[S+V+C]: �3�R�X�U�� �X�Q�� �k�Q�H�� �H�Q�O�H�Y�p�� �G�H�X�[�� �Y�R�O�H�X�U�V�� �V�H�� �E�D�W�W�D�L�H�Q�W������L'un voulait le garder; 
l'autre le voulait vendre. (J. de La Fontaine);... on avait quelques canons; il les change, il les 
pointe, il les tire �O�
�X�Q���D�S�U�q�V���O�
�D�X�W�U�H�� (Voltaire); proverbe: Il a battu les buissons et un arbre a 
pris les oiseaux�����S�X�E�O�L�F�L�W�p�� Vous le vivez, �L�O���Y�R�X�V���U�p�Y�q�O�H. - automobile Hyundai; chansons (G. 
Brassens): �,�F�L�� �J�v�W�� �X�Q�H�� �I�H�X�L�O�O�H morte / Ici finit mon testament; �-�
�D�L�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�� �P�R�Q�� �W�H�P�S�V�� �j��
contempler les cieux /�¬���U�H�J�D�U�G�H�U passer les nues / �¬���J�X�H�W�W�H�U���O�H�V���V�W�D�W�X�H�V �j���O�R�U�J�Q�H�U���O�H�V���Q�L�P�E�X�V��
/ �¬���I�D�L�U�H���O�H�V���\�H�X�[���G�R�X�[ aux moindres cumulus.   

[S+V+A]: Le ciel estbien noir, / La mer est bien haute! (V. Hugo); proverbe: La 
parole est d'argent, mais le silence est d'or���� �S�X�E�O�L�F�L�W�p����Une bonne saladeest une salade 
�I�U�D�v�F�K�H��(Bonduelle) 

�3�D�U�I�R�L�V���� �O�H�� �Y�H�U�E�H�� �F�R�S�X�O�H�� �H�V�W�� �p�O�L�G�p���� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �V�H�F�R�Q�G�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�X�� �S�U�R�Y�H�U�E�H����Autre 
chose est dire et autre chose [est] faire; �)�D�X�W�H���D�Y�R�X�p�H�����>�H�V�W�@���j���G�H�P�L���S�D�U�G�R�Q�Q�p�H���� 

[Apostrophe (un vocatif)+V+C]: Proscrit,regarde les roses; /...Proscrit, regarde les 
fleurs.../ Proscrit, regarde les tombes;/ Proscrit, regarde les branches, ...(V. Hugo);  

 �,�O�� �H�V�W�� �j�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�U�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�� �L�Q�F�D�Q�W�D�W�R�L�U�H���� �S�U�R�G�X�L�W�� �S�D�U�� �O�D�� �V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q���� �j��
�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H�V���U�p�J�X�O�L�H�U�V�����G�
�X�Q���P�r�P�H���V�F�K�p�P�D���V�\�Q�W�D�[�L�T�Xe:  

�������� �M�H�� �Y�H�X�[�� �r�W�U�H�� �X�W�L�O�H����qu'on m'emploie et qu'on m'avance�������9�R�O�W�D�L�U�H������ �S�X�E�O�L�F�L�W�p����Plus 
on lit LIRE, plus on lit autre chose. (magazine LIRE) 

�R�X���G�H�V���G�p�V�L�Q�H�Q�F�H�V���L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���G�X���Y�H�U�E�H����Je m'en allais,/... J'allais sous le ciel, Muse! et 
�M�
�p�Wais �W�R�Q���I�p�D�O��������(A. Rimbaud); Peu importait d'ailleurs. Il avait le temps d'y songer. Pour le 
�P�R�P�H�Q�W���O�H�� �S�O�X�V�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �p�Wait �I�D�L�W���� �'�p�S�R�X�L�O�O�H�U�� �5�D�Q�W�D�L�Q�H�������� �F�
�p�Wait �O�D�� �J�U�R�V�V�H�� �D�I�I�D�L�U�H���� �(�O�O�H�� �p�Wait 
�D�F�F�R�P�S�O�L�H���� �/�H�� �U�H�V�W�H�� �p�Wait simple. (V. Hugo); ...et le Grison se rue / Au travers de l'herbe 
menue,/ Se vautrant, grattant et frottant, / Gambadant, chantant et broutant, / Et faisant 
mainte place nette. (J. de La Fontaine);     

 �&�H�� �W�\�S�H�� �G�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �D�S�S�H�O�p�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U�D�O�O�p�O�L�V�P�H et facilite la 
�P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�H�� �O�D�� �S�R�p�V�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �/�H��
�S�D�U�D�O�O�p�O�L�V�P�H�� �V�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V�� �O�D�� �F�K�D�Q�V�R�Q�����3�D�X�Y�U�H���0�D�U�W�L�Q�����S�D�X�Y�U�H���P�L�V�q�U�H�������&�U�H�X�V�H���O�D��
terre, creuse le temps! (G. Brassens) 

2.3.2. lorsqu'il s'agit d'un ensemble de �G�H�X�[�� �S�K�U�D�V�H�V�� �M�X�[�W�D�S�R�V�p�H�V�� �R�X�� �F�R�R�U�G�R�Q�Q�p�H�V�� on 
�U�H�S�U�H�Q�G���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���G�D�Q�V���O�D���V�H�F�R�Q�G�H�����j���O�D���P�r�P�H���S�O�D�F�H���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�����/�
�H�I�I�H�W���R�E�W�H�Q�X��
�S�D�U�� �O�
�H�P�S�O�R�L�� �U�p�S�p�W�L�W�L�I�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �H�V�W���� �V�H�O�R�Q�� �O�
�R�S�L�Q�L�R�Q�� �G�H�� �-���� �.�R�N�H�O�E�H�U�J���� �©�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �V�X�U�J�L�U��
�O�
�p�Y�L�G�H�Q�F�H���G�
�X�Q�H���F�R�U�U�p�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�H�V���L�G�p�H�V���p�Q�R�Q�F�p�H�V���ª15: 

Je ne sais plus quand, je ne sais plus �R�•������������Une ombre est �G�H�U�U�L�q�U�H����une ombre est 
devant,..(V. Hugo); �(�O�O�H�� �U�p�S�p�W�D�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �I�R�L�V����- Va - t'en! va -t'en!  (G. Flaubert); �&�
�p�W�D�L�W��
ceci, �F�
�p�W�D�L�W�� cela, / �&�
�p�W�D�L�W tout;...(ibidem������ �S�X�E�O�L�F�L�W�p����Quand c'est vraiment bon, c'est 
vraiment BOIN (confiture Boin); Sojade: c'est du soja, c'est bio et si vous faites la grimace 
c'est juste qu'il n'y en a plus. (Sojade - Soja); proverbes: Mais il y a mensonge et mensonge; 
�¬��jeune femme, jeune mari; Place libre, place prise; Plume nourrit, plume �G�p�W�U�X�L�W����chansons 
(G. Brassens): �/�D���Y�R�L�O�j���T�X�L���U�D�G�R�X�F�L�W�������(�W qui m'embrasse et qui me mord / Pour ressusciter 
des morts; �/�H���W�H�P�S�V���Q�H���I�D�L�W���U�L�H�Q���j���O�
�D�I�I�D�L�U�H������Quand on est con, on est con / Qu'on ait vingt 
ans, qu'on soit grand-�S�q�U�H������Quand on est con, on est con. 

                                                
15 Ibidem, p. 241. 
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 �/�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���F�R�P�P�X�Q�H���G�H�V���G�H�X�[���S�K�U�D�V�H�V���P�H�W���H�Q���Y�D�O�H�X�U���X�Q�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�����X�Q�H���D�Q�W�L�W�K�q�V�H��
�R�X���G�H�V���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�F�H�V���H�Q�W�U�H���O�H�V���W�H�U�P�H�V�����F�H���T�X�L���U�p�Y�q�O�H���O�
�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p���G�
�X�Q�H���D�F�W�L�R�Q���R�X���G�
�X�Q�H���T�X�D�O�L�W�p�� 

2.3.3.�O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�R�X�E�O�H�� �R�X�� �P�X�O�W�L�S�O�H�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �G�p�U�L�Y�p�H�V�� �G�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H��
syntaxique �U�H�Q�G���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���S�O�X�V���V�L�P�S�O�H���H�W���S�O�X�V���H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�� 

Je regardais sa main, une pauvre main �G�H�� �P�D�W�H�O�R�W���W�R�X�W�H�� �S�O�L�V�V�p�H���� �H�W���M�H�� �U�H�J�D�U�G�D�L�V��son 
visage, �X�Q�� �Y�L�H�X�[�� �H�W�� �P�L�V�p�U�D�E�O�H�� �Y�L�V�D�J�H, triste ... (Guy de Maupassant); On peut donner du 
lustre �j���O�H�X�U�V���L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�V��������On le peut, je l'essaie;...(J. de La Fontaine); �2���P�D���F�R�J�Q�p�H! �{���P�D��
�S�D�X�Y�U�H�� �F�R�J�Q�p�H! (ibidem); proverbes: �¬��menteur, menteur et demi; Lors j'ai vu qu'il restait 
encore/ Du monde et du beau mond' sur terre... 

 �/�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �I�U�D�S�S�H�U�� �R�X�� �G�H�� �U�H�O�H�Y�H�U�� �X�Q�H��
�D�Q�W�R�Q�\�P�L�H���S�D�U�p�P�L�R�O�R�J�L�T�X�H�����S�D�U���O�H���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���I�R�U�P�H���G�X���Y�H�U�E�H��- �S�R�V�L�W�L�Y�H���Q�p�J�D�W�L�Y�H�����/�D���Q�H��
change �U�L�H�Q���H�W���F�
�H�V�W�� �o�D���T�X�L��change tout ���p�G�X�O�F�R�U�D�Q�W��Canderel); Il arrive en une heure ce qui 
n'arrive pas en cent. 

2.3.4.�O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���D�X�� �G�p�E�X�W�� �G�H�� �Y�H�U�V�� �F�R�Q�V�p�F�X�W�L�I�V�� �R�X�� �G�H��
propositions, qui forme l'anaphore���� �S�H�X�W�� �F�U�p�H�U�� �G�L�Y�H�U�V�� �H�I�I�H�W�V���� �D�P�S�O�L�I�L�H�U�� �X�Q�H�� �L�G�p�H���� �R�I�I�U�L�U�� �X�Q��
moment d'apaisement de la tension et de re�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�H�� �O�H�F�W�H�X�U�����3�D�U���V�R�Q���H�I�I�H�W���G�H���G�p�W�H�Q�W�H����
l'anaphore rend facile l'action de comprendre le sens du message: 

N'as-tu point sur la lyre un chant consolateur?/ N'as-tu �S�D�V�� �H�Q�W�H�Q�G�X�� �O�D�� �I�O�€�W�H�� �G�X��
pasteur...? (A. de Lamartine); J'ai beau �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �L�P�E�p�F�Lle / Regarder dans ma maison, 
/...J'ai beau chercher, elle est morte. (V. Hugo); chansons (G. Brassens):Jamais deux fois la 
�P�r�P�H couleur / �-�D�P�D�L�V���G�H�X�[���I�R�L�V���O�D���P�r�P�H fleur; Des lilas y'en avait �J�X�q�U�H������Des lilas y'en 
avait pas; Encore un' fois �G�L�U�H�� �©�M�H�� �W�
�D�L�P�H�ª�� ����Encore un' fois perdre le nord; Avec mon 
bouquet d' fleurs���� �M�D�P�D�L�V�� �O�
�D�L�U�� �G�
�X�Q�� �F�R�Q�� �P�D�� �P�q�U�H����Avec mon bouquet d' fleurs, j'avais l'air 
d'un con.  

2.3.5.�O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�R�X�E�O�H�� �R�X�� �P�X�O�W�L�S�O�H�G�H�� �S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �R�X�� �G�
�D�G�Y�H�U�E�H�V �H�Q�� �G�p�E�X�W�� �G�H��
phrase, en f�L�Q���G�H���S�K�U�D�V�H���R�X���j���O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���S�K�U�D�V�H���H�V�W���I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W���H�P�S�O�R�\�p�H�����I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W���©���X�Q�H��
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���D�I�I�H�F�W�L�Y�H���H�W���V�D�Q�V���G�R�X�W�H���S�O�X�V���S�U�R�I�R�Q�G�H���G�H�V���L�G�p�H�V�ª16: 

Demain viendra l'orage... / Puis �O�
�D�X�E�H�����H�W���V�H�V���F�O�D�U�W�p�V���G�H���Y�D�S�H�X�U�V���R�E�V�W�U�X�p�H�V������Puis les 
nuits, puis les jours, / Tous ces jours passeront;...Sur la face des mers, sur la face des monts, 
/ Sur les fleuves d'argent, sur �O�H�V���I�R�U�r�W�V���R�•���U�R�X�O�H�������&�R�P�P�H���X�Q�� hymne confus des morts...( 
V. Hugo); L'aube est moins claire, l'air moins chaud, le ciel moins pur; (ibidem); ...Puis 
�U�H�Q�W�U�H�Q�W���G�D�Q�V�� �O�H�X�U�V�� �Q�L�G�V�� �j�� �U�D�W�V���� ����Puis, ressortant, font quatre pas,/ Puis enfin se mettent en 
�T�X�r�W�H. (J. de La Fontaine); Et l'on ne voyait point.../ Tant de selles et tant �G�H���E�k�W�V��������Tant de 
harnois pour les combats / Tant de chaises, tant de carrosses... (ibidem); proverbes: Loin des 
yeux, loin du coeur; Tant vaut l'homme, tant vaut la terre; �7�{�W �J�D�J�Q�p�����W�{�W �J�D�V�S�L�O�O�p����chansons: 
Avec �X�Q�H���E�r�F�K�H���j���O�
�p�S�D�X�O�H������Avec�����j���O�D���O�q�Y�U�H���X�Q���G�R�X�[���F�K�D�Q�W����Avec�����j���O�
�k�P�H���X�Q���J�U�D�Q�G���F�R�X�U�D�J�H������
Il s'en allait... (G. Brassens);  

 Le pouvoir du message de l'annonce publicitaire ou de la campagne 
�K�X�P�D�Q�L�W�D�L�U�H���U�H�S�R�V�H���V�X�U���O�H�V���I�L�J�X�U�H�V���G�H���O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���T�X�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W���j���O�
�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H����
�j�� �O�D�� �V�\�P�p�W�U�L�H�� �H�W�� �j�� �O�D�� �F�O�D�U�W�p�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �G�X�� �P�H�V�V�D�J�H�� �7�U�q�V �I�p�P�L�Q�L�Q�����W�U�q�V��couture, �W�U�q�V Cardin. 
(parfum Pierre Cardin). 

 �3�D�U�I�R�L�V�� �O�H�V�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �D�Y�R�L�U�� �X�Q�H�� �Y�D�O�H�X�U�� �G�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �R�X��
�G�
�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p17�����2�Q�� �O�H�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�����H�Q���J�p�Q�p�U�D�O�����G�D�Q�V���G�H�V�� �I�R�U�P�X�O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�V���T�X�L���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���j��
�O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�D�U�O�p�H�� �H�W�� �T�X�L�� �L�Q�G�L�T�X�H�Q�W�� �X�Q�� �H�[�F�q�V�� �2�•�� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �U�H�I�U�D�L�Q�V�� �G�
�D�X�W�U�H�V�� �W�H�P�S�V�� ���� �4�X�H�� �O�
�R�Q�� �D��
�F�K�D�Q�W�p�V��tant et tant? (M. Jacob). 

 
 
 

                                                
16 Ibidem, p. 243. 
17 P. Charaudeau, Grammaire du sens et de l'expression, Paris, Hachette, 1992, p. 255. 
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Conclusion 
 �/�
�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �V�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�R�X�V�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H�� �I�R�U�P�X�O�H�U��

�T�X�H�O�T�X�H�V�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�X�U�V�� �I�R�U�P�H�V�� �H�W�� �O�H�X�U�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�
�D�W�W�L�U�H�U�� �O�
�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H��l'allocutaire. 
�'�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�U�S�X�V�� �S�U�R�S�R�V�p�� ���I�R�U�P�p�� �G�
�H�[�H�P�S�O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �j�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V���� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H����
�S�X�E�O�L�F�L�W�p���� �P�X�V�L�T�X�H�������R�Q���D���L�G�H�Q�W�L�I�L�p���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H�� �O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���D�Y�H�F��
�G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�V�� �Y�D�U�L�p�V���� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�D�U�W�L�H�V�� �Ldentiques de mots (le polyptote et 
�O�
�K�R�P�p�R�W�p�O�H�X�W�H�����D�J�L�W���V�X�U�� �O�
�H�V�S�U�L�W���G�H�� �O�
�L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U���H�W���F�U�p�H���X�Q���H�I�I�H�W���G�H�� �V�X�U�S�U�L�V�H���� �O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���G�H��
�P�R�W�V�����V�L�P�S�O�H���H�W���P�X�O�W�L�S�O�H�����H�W���F�H�O�O�H���G�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���M�R�X�H�Q�W���X�Q���U�{�O�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�D�Q�V���O�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W��
�G�H�� �O�D�� �F�R�K�p�V�L�R�Q�� �G�
�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �D�X�T�X�H�O�� �H�O�O�H�V�� �O�X�L�� �F�R�Q�I�q�U�H�Q�W�� �X�Q�H�� �L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �U�D�S�L�G�L�W�p���� �G�H��
�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �&�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �W�\�S�H�� �G�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �S�H�X�W���D�Y�R�L�U�� �G�L�Y�H�U�V�� �U�p�V�X�O�W�D�W�V�� �Y�L�V�D�Q�W���j�� �L�Q�V�L�V�W�H�U�� �V�X�U�� �X�Q��
�p�W�D�W�� �G�
�k�P�H���� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �j�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�� �L�Q�F�D�Q�W�D�W�R�L�U�H���� �U�\�W�K�P�L�T�X�H�� �D�X��
niveau de �O�D���S�K�U�D�V�H�����S�D�U���O�D���V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q���G�
�X�Q�H���P�r�P�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H�����F�H���T�X�L���I�D�F�L�O�L�W�H���O�D���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�H��
�O�
�p�Q�R�Q�F�p�����¬���F�H�W���H�I�I�H�W�����R�Q���U�H�P�D�U�T�X�H�����O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�Y�H�U�E�H�V���T�X�L���V�
�D�S�S�X�L�H���V�X�U���X�Q�H���V�\�P�p�W�U�L�H��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� ���U�p�D�O�L�V�p�H�� �S�D�U�� �O�
�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �O�
�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V������ �Voutenue par la 
�U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �V�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V��- �G�H�V�� �S�U�R�F�p�G�p�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �L�O�O�X�V�W�U�p�V�� �S�D�U�� �X�Q�� �E�R�Q�� �Q�R�P�E�U�H��
�G�
�H�[�H�P�S�O�H�V���� �2�Q�� �R�E�W�L�H�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�� �G�H�� �V�p�G�X�F�W�L�R�Q���� �G�
�D�P�X�V�H�P�H�Q�W���� �G�H�� �G�p�W�H�Q�W�H���� �I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W�� �X�Q�H��
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���S�O�X�V���S�U�R�I�R�Q�G�H���G�X���P�H�V�V�D�J�H���� 

 En ce qui concerne le�V���W�H�[�W�H�V���S�X�E�O�L�F�L�W�D�L�U�H�V�����R�Q���U�H�P�D�U�T�X�H���O�H���U�{�O�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���O�D��
�U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���H�W���G�H���V�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�D���U�p�G�X�F�W�L�R�Q���G�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���V�\�Q�W�D�J�P�D�W�L�T�X�H���G�H���F�H�X�[-ci et 
�G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �G�X�� �P�H�V�V�D�J�H�� �W�U�D�Q�V�P�L�V���� �/�H�V�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V��
faites sur le fo�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �S�U�R�X�Y�H�Q�W���� �G�
�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �P�X�O�W�L�W�X�G�H�� �G�H�V�� �I�R�U�P�X�O�H�V��
�G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�H�V�T�X�H�O�O�H�V���H�O�O�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�H�����H�Q�W�U�D�v�Q�D�Q�W���X�Q�H���Y�D�U�L�p�W�p���G�
�H�I�I�H�W�V���D�X���Q�L�Y�H�D�X���H�[�S�U�H�V�V�L�I����
�G�
�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �I�R�U�F�H�� �G�H�� �F�H�� �S�U�R�F�p�G�p�� �G�H�� �F�R�Q�I�p�U�H�U�� �D�X�[�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�� �G�
�rtre facilement 
�P�p�P�R�U�L�V�p�V���������� 
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Abstract: The nickname is an individual denominative formula that distinguishes people. It allows 
some prompt and accurate identification, providing information that unequivocally represents the 
named person: it denotes a physical or character trait, or instantly evokes the context in which it was 
used. The Romanians have profusely practiced this mnemonic device in all times. The nickname did 
not make concessions, and it has been applied to all social categories, from the lowest hierarchical 
rank to the highest. 
 
Keywords:Onomastics, individual denominative formula, nickname, sovereign. 

 
 
�1�X�P�H�O�H�� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L���� �H�V�W�H�� �P�D�U�F�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W��� �L�L���� �I�R�U�P�D�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�H�� �G�H��

desemnare a unei persoane, semnul cel mai �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�� �D�O�� �L�G�H�Q�W�L�W��� �L�L�� �V�D�O�H���� �X�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W��
�L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O���ú�L���L�Q�V�H�S�D�U�D�E�L�O���D�O���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���
�L�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L�����)�L�U�L�F���� 2008, p. 215) 

�Ì�Q�� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�L�F�� �U�R�P�k�Q�H�V�F���� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�
�L�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O���� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q��
�D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�� �R�I�L�F�L�D�O�H�� �ú�L�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�� �Q�H�R�I�L�F�L�D�O�H����Numele de familie �F�D�U�H�� �Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� ���L�� �Q�H��
�S�O�D�V�H�D�]�����v�Q�W�U-�X�Q���J�U�X�S���I�D�P�L�O�L�D�O�����D�O���W�X�U�L���G�H��prenume, �F�D�U�H���Q�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]�����S�H���I�L�H�F�D�U�H���v�Q���S�D�U�W�H����
fac parte din categoria antroponimelor oficiale. Num���U�X�O���O�R�U���H�V�W�H���H�J�D�O���F�X���Q�X�P���U�X�O���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U��
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�����O�D���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�D�W�� 

Porecla, supranumele, hipocoristicul, pseudonimul �D�O�F���W�X�L�H�V�F�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�U�X�O�� �G�H��
�D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�� �Q�H�R�I�L�F�L�D�O�H�� �ú�L���� �V�S�U�H�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�O�H�� �R�I�L�F�L�D�O�H���� �Q�X�� �P�D�L�� �D�X�� �I�X�Q�F� �L�D�� �G�H��
individualizare, �F�L���U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �L�Q�W�H�Q�
�L�D�� �F�H�O�X�L���F�D�U�H�� �F�R�Q�I�H�U���� �Q�X�P�H�O�H���G�H���D�� �F�U�H�D���R���Ä�H�W�L�F�K�H�W�����Y�H�U�E�D�O����
�V�S�H�F�L�I�L�F�D�W�R�D�U�H���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�Q�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�G�L�Y�L�G�´�� �ú�L�� �F�D�U�H�� �Ä�D�U�H�� �U�R�O�X�O�� �G�H�� �V�X�S�U�D�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�D�U�H�´��
(Felecan, 2014, p. 20)���� �9�D�U�L�H�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q�
�D�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�O�R�U�� �Q�H�R�I�L�F�L�D�O�H�� �H�V�W�H�� �L�P�S�R�V�L�Eil de 
�X�U�P���U�L�W���F�X���H�[�D�F�W�L�W�D�W�H�����P�D�L���D�O�H�V���G�L�Q���F�D�X�]�D���X�W�L�O�L�]���U�L�L���O�R�U���v�Q���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���R�U�D�O������ 

�8�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�O�R�U�� �Q�H�R�I�L�F�L�D�O�H�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W���� �G�H�F�k�W�� �D�� �Q�X�P�H�O�R�U�� �R�I�L�F�L�D�O�H���� �G�D�W�R�U�L�W����
�H�[�S�U�H�V�L�Y�L�W���
�L�L���O�R�U���ú�L���D���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�L���D�I�H�F�W�L�Y�H���S�H���F�D�U�H���R���F�R�Q�
�L�Q���� 

Modalitatea de d�H�Q�R�P�L�Q�D� �L�H�� �S�U�L�Q�� �S�R�U�H�F�O���� �D�� �V�H�U�Y�L�W�� �O�D�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���� �O�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�D�U�H�D��
�X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �F�X�� �P�X�O�W�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �Q�X�P�H�O�R�U�� �G�H�� �I�D�P�L�O�L�H���� �F�D�� �I�D�F�W�R�U�� �R�I�L�F�L�D�O���� �3�R�U�H�F�O�H�O�H����
�H�W�L�F�K�H�W�H�� �D�O�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U���� �D�X�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �X�]�X�D�O�H�� �v�Q�� �R�U�L�F�H�� �J�U�X�S���� �'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L��
r�R�P�k�Q�H�� �G�H�I�L�Q�H�ú�W�H�� �S�R�U�H�F�O�D�� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �Ä�V�X�S�U�D�Q�X�P�H�� �G�D�W���� �G�H���R�E�L�F�H�L�� �v�Q�� �E���W�D�L�H�� �G�H�� �M�R�F���� �X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H����
�P�D�L���D�O�H�V���F�X���R���W�U���V���W�X�U�����F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�����D���D�V�S�H�F�W�X�O�X�L���V���X���H�[�W�H�U�L�R�U�����D���S�V�L�K�L�F�X�O�X�L���V���X���V�D�X���D���D�F�W�L�Y�L�W��� �L�L��
�V�D�O�H�´������https://dexonline.ro/definitie/porecl%C4%83) 

�2�U���� �Ä�S�R�U�H�F�O�H�O�H�� �D�X�� �D�S���U�X�W�� �G�L�Q�� �G�R�U�L�Q�
�D�� �S�R�S�R�U�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q���� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�� �G�H�� �I�R�U�
�D�� �H�G�X�F�D�W�L�Y���� �D��
�L�U�R�Q�L�H�L���� �G�H�� �D�� �v�Q�G�U�H�S�W�D�� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �V�D�W�L�U�H�L�� �P�X���F���W�R�D�U�H���� �F�R�Q�I�R�U�P�� �S�U�H�F�H�S�W�X�O�X�L�� �O�D�W�L�Q��Castigat 
ridendo mores(Moravurile se �v�Q�G�U�H�D�S�W���� �S�U�L�Q�� �U�k�V), deprinderile cele rele, cusururile, viciile 
�S�U�H�F�X�P�� �O�H�Q�H�D���� �]�J�k�U�F�H�Q�L�D���� �O���F�R�P�L�D���� �U���X�W�D�W�H�D���� �Q�H�S�U�L�F�H�S�H�U�H�D���� �P�k�Q�G�U�L�D���� �F�R�U�X�S�
�L�D���� �I���
���U�Q�L�F�L�D����
�O�D���L�W�D�W�H�D���H�W�F�����9�H�F�K�L�P�H�D���O�R�U���H�V�W�H���S�U�R�E�D�E�L�O���O�D���I�H�O���G�H���P�D�U�H���F�D���D���D�F�H�V�W�R�U���Q���U�D�Y�X�U�L���´�����.�U�D�M�Q�L�N����������������
�Ä�6�F�O�L�W�D�G�D�´�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �G�L�Q�� �J�H�Q�H�U�D�
�L�H�� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�
�L�H�� ���L�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �Ä�O�H�J�H�D�� �Q�X�P�H�O�X�L�´�� �D�� �R�E�O�L�J�D�W��
�I�L�H�F�D�U�H�� �F�H�W���
�H�D�Q�� �V���� �S�R�D�U�W�H�� �X�Q�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �I�D�P�L�O�L�H���� �3�R�U�H�F�O�D�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P���� �v�Q�� �Q�X�P�H�� �R�I�L�F�L�D�O���� �I�L�L�Q�G��
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�� �Ä�R�G�D�W���� �F�X�� �S�U�L�P�H�O�H�� �F�D�W�D�J�U�D�I�L�L�� �D�O�H�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U���� �D���D�� �H�[�S�O�L�F�k�Q�G�X-se �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �D�W�k�W�R�U��
�F�L�X�G���
�H�Q�L�L���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�L�F�H���´�����7�R�P�H�J�H�D�������������� 

�7�H�R�U�H�W�L�F���� �I�L�H�F�D�U�H�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �S�R�D�W�H�� �D�Y�H�D�� �S�R�U�H�F�O������ �Ä�3�U�D�F�W�L�F���� �v�Q�V������ �P�H�F�D�Q�L�V�P�X�O�� �I�R�U�P���U�L�L��
�S�R�U�H�F�O�H�O�R�U���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���X�Q���G�U�X�P���P�D�L���F�R�P�S�O�L�F�D�W�����(�O���S�R�U�Q�H�ú�W�H���G�H���O�D���D�O�H�J�H�U�H�D���ú�L���D�F�F�H�S�W�D�U�H�D���S�R�U�H�F�O�H�L��

http://hrcak.srce.hr/index.php?show=toc&id_broj=2102
https://dexonline.ro/definitie/porecl%C4%83
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(dat������ �G�H�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L���� �v�Q�� �I�D�P�L�O�L�H�� �V�D�X�� �v�Q�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�H�� �P�L�F�L������ �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D�� �S�R�U�H�F�O�H�L�� ���G�H�� �O�D��
�S�X�U�W���W�R�U�X�O���L�Q�L� �L�D�O���ú�L���O�D���D�O� �L���P�H�P�E�U�L���D�L���X�Q�H�L���I�D�P�L�O�L�L�����I�L�H���v�Q���I�R�U�P�����L�G�H�Q�W�L�F�������I�L�H���V�X�E���I�R�U�P�����G�H�U�L�Y�D�W��������
�F�R�Q�F�X�U�H�Q� �D���ú�L���G�L�V�S�D�U�L� �L�D�����D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G���R���S�R�U�H�F�O���� �Q�X�� �P�D�L�� �I�D�F�H���D�O�X�]�L�H��direct la o particularitate a 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L���´���� �V�X�V� �L�Q�H�� �F�H�U�F�H�W���W�R�D�U�H�D�� �&�D�P�H�O�L�D�� �)�L�U�L�F������ �3�R�U�H�F�O�H�� �S�R�W�� �G�H�Y�H�Q�L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H�� �F�D�U�H��
�G�H�Q�X�P�H�V�F�� �W�U���V���W�X�U�L�� �I�L�]�L�F�H ���%�X�]�D�W�X���� �&�K�H�O�X���� �/�X�Q�J�D�Q�X���� �0�L�W�L�W�H�O�X���� �6�S�U�k�Q�F�H�Q�D�W�X���� �6�X�E� �L�U�H�O�X��etc.; 
�%�O�k�Q�G�X���� �%�X�Q�X���� �1���Y���O�L�F�L���� �7�k�P�S�H�D����Zurbagiu etc.)�R�E�L�H�F�W�H�O�H�� �ú�L�� �X�Q�H�O�W�H�O�H�� ��Cercel, Ciocan, Topor 
etc.), culorile (�$�O�E�X���� �%���O�D�Q���� �1�H�J�U�X���� �5�R�ú�X �H�W�F�������� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �Q�D�W�X�U�����%�H�]�Q������ �%�U�X�P������
�)�X�O�J�H�U���� �)�X�U�W�X�Q������ �9�k�Q�W�X���� �9�L�M�H�O�L�H��etc.), alimentele (�%�U�k�Q�]������ �&�R�Y�U�L�J���� �0���P���O�L�J������ �0�R�U�F�R�Y etc.), 
plantele (�%�X�M�R�U���� �%�X�V�X�L�R�F���� �0�D�]���U�H���� �7�U�D�Q�G�D�I�L�U���� �8�V�W�X�U�R�L���H�W�F�������� �D�Q�L�P�D�O�H�O�H�� ���L�� �S���V���U�L�O�H�� ��Arici, 
�%�H�U�E�H�F�����&�R� �R�I�D�Q�������/�X�S�X�����3���X�Q�����ù�D�U�S�H�����8�U�V�X�����9�X�O�S�H���H�W�F���������R�E�L�H�F�W�H�O�H���G�H���v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�����&�L�X�E�R�W������
�'�X�O�D�P�������3�D�S�X�F �H�W�F���������S���U� �L�O�H���F�R�U�S�X�O�X�L���%�X�]�������&���S��� �k�Q�������8�U�H�F�K�H��etc.), personajele mito�O�R�J�L�F�H���ú�L��
din folclor (�0�R�U�R�L�����0�X�F�H�Q�L�F�X�����3���F�D�O�������9�U���M�L�W�R�D�U�H�D���H�W�F���������3�D�ú�F�D�����������������S�������������%���U�E�R�L�����������������S����
48; Lazia, 2002, p. 155).  

�3�V�L�K�R�O�R�J�X�O�� �/�H�Q�D���5�X�V�W�L���V�X�V�
�L�Q�H���F�����H�[�L�V�W�����G�R�X�����W�L�S�X�U�L���G�H���S�R�U�H�F�O�H�����S�R�U�H�F�O�H�� �F�X�� �v�Q�F���U�F���W�X�U����
�S�R�]�L�W�L�Y�������L���S�R�U�H�F�O�H���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�H�����2���S�R�U�H�F�O�����S�R�]�L�W�L�Y�����S�U�R�W�H�M�H�D�]�����D�I�H�F�W�L�Y���S�H�U�V�R�D�Q�D�����v�Q���W�L�P�S���F�H���X�Q�D��
�G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�����Ä�R���I�R�O�R�V�L�P���F�D���V�����Q�H���V�L�P� �L�P���E�L�Q�H���X�P�L�O�L�Q�G�X-�L���S�H���F�H�L�O�D�O� �L�´���� 

Fenomenul socio-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���D�O���S�R�U�H�F�O�L�U�L�L���H�V�W�H���U���V�S�k�Q�G�L�W���v�Q���W�R�D�W�H���O�L�P�E�L�O�H���S���P�k�Q�W�X�O�X�L���ú�L���v�Q��
toate perioadele timpului. Acest instrument mnemotehnic, extrem de eficient, colorat afectiv, 
�I�D�F�H�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �D�G�H�Y���U�D�W�� �F�R�G�� �F�D�U�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �R�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�� �U�D�S�L�G���� �ú�L�� �S�U�H�F�L�V���� �D�� �F�H�O�X�L�� �Y�L�]�D�W����
�3�R�U�H�F�O�D���V�X�S�R�U�W�����Y�D�U�L�D� �L�L���� �H�G�X�O�F�R�U�D�
�L�L�����V�L�Q�R�Q�L�P�L�L���ú�L���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y���U�L�����G�D�U�� �Q�L�F�L�R�G�D�W�����Q�X���G�L�V�S�D�U�H����Nu e 
om, de l�D�� �Y�O���G�L�F���� �S�k�Q���� �O�D�� �R�S�L�Q�F�������V���� �Q�X�� �I�L�� �I�R�V�W�� �S�R�U�H�F�O�L�W�� �F�X�P�Y�D�����F���F�L���� �V���� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�P����gura 
�O�X�P�L�L���Q�X���D�U�H���R�G�L�K�Q��.  

�6�L�P�S�D�W�L�D�� �V�D�X�� �D�Q�W�L�S�D�W�L�D�� �S�R�S�X�O�D�U���� �D�X�� �I���F�X�W�� �F�D���� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �L�V�W�R�U�L�H�L���� �P�X�O�
�L�� �V�X�Y�H�U�D�Q�L�� �V����
�S�U�L�P�H�D�V�F���� �S�R�U�H�F�O�H���� �F�R�U�H�V�S�X�Q�]�k�Q�G�� �F�H�O�R�U�� �P�D�L�� �U�H�P�D�U�F�D�E�L�O�H�� �F�D�O�L�W��� �L�� �V�D�X celor mai dezagreabile 
�Y�L�F�L�L���D�O�H���O�R�U�������L�����L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���F�H���V�S�X�Q���L�V�W�R�U�L�F�L�L�����D�F�H�V�W�H���S�R�U�H�F�O�H���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����X�Q���E�D�U�R�P�H�W�U�X���H�O�R�F�Y�H�Q�W���D�O��
�P�R�G�X�O�X�L���v�Q���F�D�U�H���F�R�Q�G�X�F���W�R�U�L�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�L���D�X���J�X�Y�H�U�Q�D�W���� 

�$�ú�D���V�H���I�D�F�H���F�����V�X�Y�H�U�D�Q�L�O�R�U���W�X�W�X�U�R�U���W�L�P�S�X�U�L�O�R�U���ú�L���S�R�S�R�D�U�H�O�R�U���O�L���V�H���D�G���X�J�D�����O�D���Qumele ce-l 
�S�X�U�W�D�X���� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �S�R�U�H�F�O���� �S�O���F�X�W���� �D�X�]�X�O�X�L���� �ù�W�H�I�D�Q cel Mare, Radu cel Mare, Anton cel Mare, 
Constantin cel Mare; Carol cel Viteaz, �,�R�D�Q���9�R�G�� cel Viteaz, �0�L�K�D�L���9�R�G�� cel Viteaz; Basarab 
�F�H�O�� �7�k�Q���U, Vlad �F�H�O�� �7�k�Q���U, Petru �F�H�O�� �7�k�Q���U, ���W�H�I�D�Q���F�H�O�� �7�k�Q���U; Alexandru cel Bun, Ioan cel 
Bun, �3���W�U�D�ú�F�X cel Bun; Radu cel Frumos;Vilhelm Cuceritorul �H�W�F�����$�X���H�[�L�V�W�D�W���ú�L���G�L�Q�D�ú�W�L���F�D�U�H���D�X��
�U���P�D�V�� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�H�� �F�X�� �S�R�U�H�F�O�H�� �U�X�ú�L�Q�R�D�V�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �I�D�S�W�H�O�H�� �V�D�X�� �v�Q�V�X�ú�L�U�L�O�H�� �O�R�U���� �X�Q�H�O�H�� �G�H�O�R�F�� �v�Q�� �W�R�Q�� �F�X��
�J�U�D�Q�G�R�D�U�H�D���F�D�S�H�W�H�O�R�U���v�Q�F�R�U�R�Q�D�W�H�����$�O�H�[andru �F�H�O���5���X����Mihnea �F�H�O���5���X����Harald �F�H�O���3���G�X�F�K�L�R�V����
Selim �F�H�O���%�H�0�L�Y��etc. 

�6�L�Q�J�X�U�D�� �Ä�S�R�U�H�F�O�L�U�H�´�� �F�H�� �Q�X�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �D�G���X�J�D�W������ �F�X�� �G�H�� �O�D�� �V�L�Q�H�� �S�X�W�H�U�H���� �H�U�D�� �Ä�F�H�O�� �6�I�k�Q�W�´����
�$�F�H�D�V�W���� �Ä�H�[�W�H�Q�V�L�X�Q�H�´�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �R�E�
�L�Q�X�W���� �G�R�D�U�� �G�X�S���� �P�R�D�U�W�H���� �X�Q�H�R�U�L�� �G�X�S���� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �P�D�L�� �P�X�O�W�R�U��
�V�H�F�R�O�H�� �ú�L �Q�X�P�D�L�� �F�X�� �D�F�R�U�G�X�O�� �E�L�V�H�U�L�F�L�L���� �,�D�W���� �G�H�� �F�H���� �G�L�Q�� �L�P�H�Q�V�D�� �F�R�K�R�U�W���� �G�H�� �V�X�Y�H�U�D�Q�L�� �F�D�U�H�� �V-au 
�S�H�U�L�Q�G�D�W�� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �E�L�P�L�O�H�Q�D�U�L�L�� �L�V�W�R�U�L�L�� �D�� �F�U�H���W�L�Q�L�V�P�X�O�X�L���� �F�H�L�� �P�D�L�� �F�X�Q�R�V�F�X�
�L�� �V�X�Q�W���� �v�P�S���U�D�W�X�O��
�E�L�]�D�Q�W�L�Q�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �F�H�O�� �0�D�U�H���� �U�H�J�H�O�H�� �P�D�J�K�L�D�U�� �,�V�W�Y�i�Q�� �,���� �F�Q�H�D�]�X�O�� �U�X�V�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�� �1�H�Y�Vki, regele 
francez Ludovic al IX-�O�H�D�����G�R�P�Q�L�W�R�U�X�O���P�R�O�G�R�Y�H�D�Q���ù�W�H�I�D�Q�����D�O���,�,�,-lea) cel Mare. (Grecov, 1999, 
p. 126-127) 

�6�D�� �v�Q�F�H�S�H�P�� �S�H�U�L�S�O�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �F�X��Radu Negrusau Negru-�9�R�G��(1290-1300)1 care, 
�F�R�Q�I�R�U�P�� �W�U�D�G�L�
�L�H�L�� a �I�R�V�W�v�Q�W�H�P�H�L�H�W�R�U�X�O ���L primul domnitor al �	���U�L�L �5�R�P�k�Q�H���W�L���� �3�H�Q�W�U�X�� �U�R�P�k�Q�L����
�Q�H�D�P�X�O�� �F�X�P�D�Q�L�O�R�U�� �S���U�H�D�� �P�D�L�� �v�Q�F�K�L�V�� �O�D�� �F�X�O�R�D�U�H���� �G�H�� �D�F�H�H�D�� �S�R�U�H�F�O�D de Negru, �D�ú�D�� �F�X�P�� �H�V�W�H��
consemnat, separat, �G�H���3�D�X�O���$�O�H�S���ú�L���G�H���0�L�U�R�Q���&�R�V�W�L�Q, �V�H���U�H�I�H�U�����O�D���F�X�O�R�D�U�H�D���I�H� �H�L���V�D�O�H. (Djuvara, 
2007) 

Mircea �F�H�O�� �%���W�U�k�Q (1386-1395; 1397-1418), fiul lui Radu I, �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�R�J�U�D�I�L�D��
�U�R�P�k�Q���� ���L���F�X�� �Q�X�P�H�O�H���G�H��Mircea cel Mare. Supranumele �F�H�O���%���W�U�k�Q �S�U�H�V�X�S�X�Q�H���� �v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���� �v�Q��

                                                
1 �Ì�Q���S�D�U�D�Q�W�H�]�H���V�X�Q�W���L�Q�G�L�F�D�
�L���D�Q�L�L���G�H���G�R�P�Q�L�H�� 
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limbajul de cancelarie medieval, primul domnitor cunoscut cu acest nume, pent�U�X�� �F���� �P�D�L��
�W�k�U�]�L�X�� �D�X�� �I�R�V�W�� �ú�L�� �D�O� �L�� �G�R�P�Q�L�W�R�U�L�� �F�X�� �Q�X�P�H�O�H�� �0�L�U�F�H�D���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L���Q�H�S�R�W�X�O�� �V���X���� �0�L�U�F�H�D�� �D�O�� �,�,-lea, 
Mircea al V-lea Ciobanul etc. �&�U�R�Q�L�F�D�U�L�L���� �Y�R�U�E�L�Q�G�� �G�H�� �0�L�U�F�H�D�� �Ä�F�H�O�� �G�L�Q�� �W�U�H�F�X�W�´�� �Ä�F�H�O�� �Y�H�F�K�L�´����
�Ä�S�U�L�P�X�O�´, i-au spus �F�H�O���%���W�U�k�Q, �v�Q�W�U�X�F�k�W���v�Q�����D�U�D���5�R�P�k�Q�H�D�V�F�����Q�X���V�H���R�E�L�ú�Q�X�L�D���v�Q�F�����Q�X�P�H�U�R�W�D�U�H�D��
�G�R�P�Q�L�O�R�U�����F�D���v�Q���2�F�F�L�G�H�Q�W�����0�D�U�H�O�H���Q�R�V�W�U�X���S�R�H�W���Q�D� �L�R�Q�D�O���0�����(�P�L�Q�H�V�F�X���D���I���F�X�W���R���J�U�H���H�D�O�����L�V�W�R�U�L�F����
�F�U�H�]�k�Q�G�� �F���� �0�L�U�F�H�D�� �H�U�D�� �v�Q�W�U-�D�G�H�Y���U�� �Ä�E���W�U�k�Q�´���� �Ä�P�R�ú�Q�H�D�J�´�� �F�k�Q�G�� �V-�D�� �E���W�X�W���O�D�� �5�R�Y�L�Q�H�� �F�X�� �V�X�O�W�D�Q�X�O 
Baiazid.  

�Ä�/�D�� �X�Q�� �V�H�P�Q�� �G�H�V�F�K�L�V��-�L�� �F�D�O�H�D�� �ú�L�� �V-�D�S�U�R�S�L�H�� �G�H�� �F�R�U�W���� �8�Q�� �E���W�U�k�Q�� �D�W�k�W�� �G�H�� �V�L�P�S�O�X�� �G�X�S����
�Y�R�U�E������ �G�X�S���� �S�R�U�W�´���� �Ä�2���� �W�X�� �Q�L�F�L�� �Y�L�V�H�]�L���� �E���W�U�k�Q�H���� �F�k� �L�� �v�Q�� �F�D�O�H�� �P�L�� �V-�D�X�� �S�X�V���� ���� �7�R�D�W���� �I�O�R�D�U�H�D�� �F�H�D��
�Y�H�V�W�L�W�����D���v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L���$�S�X�V�´�����Ä���± De-�X�Q���P�R�ú�Q�H�D�J�����G�D�����v�P�S���U�D�W�H�����F���F�L���P�R�ú�Q�H�D�J�X�O���F�H-l p�U�L�Y�H�ú�W�L������
�1�X���H���R�P���G�H���U�k�Q�G�����H�O���H�V�W�H���G�R�P�Q�X�O�������U�L�L���5�R�P�k�Q�H�ú�W�L���´�� 

�$���D���G�D�U�����v�Q���]�L�X�D���G�H���������P�D�L���������������G�X�S�����D�O�W�H���V�X�U�V�H�����������R�F�W�R�P�E�U�L�H�����������������F�k�Q�G���D���D�Y�X�W���O�R�F��
�E���W���O�L�D�� �G�H�� �O�D�� �5�R�Y�L�Q�H���� �0�L�U�F�H�D�� �H�U�D�� �X�Q�� �G�R�P�Q�L�W�R�U�� �W�k�Q���U���� �Q�H�I�L�L�Q�G�� �Ä�P�R���Q�H�D�J�X�O�´�� �G�H�� �F�D�U�H�� �D�P�L�Q�W�H���W�H��
�(�P�L�Q�H�V�F�X���v�Q��Scrisoarea a III-a, deoarece avea doar 40 de ani! 

Radu (al II-lea) Prasnaglava (1420-1422; 1423; 1424; 1427), unul dintre fiii lui 
�0�L�U�F�H�D���F�H�O���%���W�U�k�Q�����H�U�D���F�X�Q�R�V�F�X�W�����S�H���Y�U�H�P�H�D���F�k�Q�G���v�Q�F�����L���V�H���P�D�L���S�X�W�H�D���D�G�U�H�V�D���F�L�Q�H�Y�D�� drept Radu 
cel Chel sau �F�H�O�� �3�O�H�ú�X�Y���� �Ì�Q�V���� �V�H�� �S�D�U�H���F���� �H�� �R�� �J�U�H���H�D�O���� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�����,�V�W�R�U�L�F�L�L�� �D�X�� �K�R�W���U�k�W�� �F����
Prasnaglava �v�Q�V�H�D�P�Q������ �G�H�� �I�D�S�W���� �Ä�F�D�S�� �V�H�F�´�����2�U���� �v�Q�� �O�L�P�E�L�O�H�� �V�O�D�Y�H��prasno �v�Q�V�H�D�P�Q���� �Q�X�P�D�L�� �Ä�J�R�O��
�S�H�� �G�L�Q���X�Q�W�U�X�´�� �Q�X�� ���L�� �Ä�J�R�O�� �S�H�� �G�L�Q�� �D�I�D�U���´���� �Ì�Q�� �V�k�U�E���� �H�[�L�V�W���� �F�K�L�D�U�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��prasnoglavac pentru a 
�Y�R�U�E�L�� �G�H�� �Ä�S�U�R�V�W�X�O�� �V�D�W�X�O�X�L�´���� �'�H�F�L�� �S�R�U�H�F�O�D��Prasnaglava, �G�D�W���� �G�R�P�Q�L�W�R�U�X�O�X�L�� �Q�R�V�W�U�X���� �Q-ar fi 
�v�Q�V�H�P�Q�D�W�� �Q�L�F�L�G�H�F�X�P�� �5�D�G�X��cel Chel sau �F�H�O�� �3�O�H�ú�X�Y, ci Radu Prostul. Porecla pare chiar 
�U�H�]�R�Q�D�E�L�O�����S�H�Q�W�U�X���X�Q���W�L�S���F�D�U�H���D���F�K�H�O�W�X�L�W���H�Q�H�U�J�L�H�����D���G�H�U�D�Q�M�D�W���O�X�P�H�����D���U�L�V�L�S�L�W���E�D�Q�L�����Q�X�P�D�L���F�D���V�����I�L�H��
la �G�R�P�Q�L�H�����F�D���P�D�L���D�S�R�L���V��-�ú�L���S�U�L�Y�H�D�V�F�����G�X���P�D�Q�L�L���G�L�Q���Y�k�U�I�X�O���X�Q�X�L���S�D�U�� 

�ù�L�� �S�R�U�H�F�O�D�� �Q�H�S�R�W�X�O�X�L�� �O�X�L�� �5�D�G�X��Prasnaglava,Radu (al III-lea)cel Frumos (1462-1473; 
1473-������������ �F�X�� �L�Q�W�H�U�P�L�W�H�Q�
�H),�I�U�D�W�H�O�H�� �O�X�L�� �9�O�D�G�� ���H�S�H�V���� �W�R�W�� �S�R�U�H�F�O���� �F�X�� �L�]�� �L�U�R�Q�L�F�� �H�V�W�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F����
�5�D�G�X���v�L���S�O���F�X�V�H sultanului Mehmed al II-�O�H�D�����S�H���F�k�Q�G���H�U�D���W�k�Q���U���R�V�W�D�W�L�F���v�Q���7�X�U�F�L�D�� 

Lui Vlad (al II-lea)Dracul(1436-1442; 1443-1447)�����I�L�X�O�� �O�X�L�� �0�L�U�F�H�D�� �F�H�O���%���W�U�k�Q�����L���W�D�W���O��
�O�X�L���9�O�D�G�����H�S�H�ú�����Q�X���L���V-�D���V�S�X�V���D�ú�D���S�H�Q�W�U�X���F�����D�U���I�L���I�R�V�W���F�R�P�S�D�U�D�W���F�X��Satana �R�U�L���S�H�Q�W�U�X���F�����Q-ar fi 
fost iu�E�L�W���G�H��� �D�U�������,���V-a spus Dracul �S�H�Q�W�U�X���F�����D���I���F�X�W���S�D�U�W�H���G�L�Q�W�U-un ordin de cavaleri, fondat de 
regele Sigismund de Luxemburg, Ordinul Dragonului. �9�O�D�G���H�U�D���D�W�k�W���G�H���P�k�Q�G�U�X���F�����I���F�H�D���S�D�U�W�H��
�G�L�Q���D�F�H�V�W���R�U�G�L�Q���G�H���F�D�Y�D�O�H�U�L�H���� �v�Q�F�k�W�����R�G�D�W�����D�M�X�Q�V���G�R�P�Q���D�O�������U�L�L�� �5�R�P�k�Q�H�ú�W�L�� �D���S�X�V�� �V���� �V�H�� �E�D�W�����S�H��
�P�R�Q�H�G�H�� �ú�L�� �V���� �V�H�� �V�F�X�O�S�W�H�]�H���� �F�D�� �R�� �H�P�E�O�H�P���� �D�� �O�X�L���� �D�F�H�O�� �G�U�D�J�R�Q���� �'�H�� �D�L�F�L�� �L�� �V-�D�� �]�L�V�� �v�Q�� �S�R�S�R�U�� �9�O�D�G��
Dracul, �D�G�L�F�����9�O�D�G��Dragonul.  

�/�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X����Vlad (al III -lea) ���H�S�H�ú, �F�X�Q�R�V�F�X�W���ú�L�� �F�X�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H��Vlad �'�U���F�X�O�H�D(sau 
Dracula �S�H�Q�W�U�X�� �V�W�U���L�Q�L���������������� ��������-������������ �������������� �I�L�X�O�� �O�X�L�� �9�O�D�G�� �'�U�D�F�X�O���� �D�� �D�M�X�Q�V�� �Ä�I�D�L�P�R�V�´�� �v�Q��
�L�V�W�R�U�L�D�� �U�R�P�k�Q�L�O�R�U�� �G�D�W�R�U�L�W���� �P�H�W�R�G�H�O�R�U�� �V�D�O�H�� �E�U�X�W�D�O�H�� �G�H�� �S�H�G�H�S�V�L�U�H���� �S�X�Q�H�D�� �V���� �O�L�� �V�H�� �W�D�L�H�� �Y�L�F�W�L�P�H�O�R�U��
�Q�D�V�X�O�����X�U�H�F�K�L�O�H�����R�U�J�D�Q�H�O�H���J�H�Q�L�W�D�O�H���ú�L�� �O�L�P�E�D�����R�U�G�R�Q�D���G�H�V�H�R�U�L���F�D���R�V�k�Q�G�L�
�L�L���V���� �I�L�H �M�X�S�X�L�
�L���G�H���S�L�H�O�H����
�I�L�H�U� �L���� �G�H�F�D�S�L�W�D� �L���� �R�U�E�L� �L���� �V�W�U�D�Q�J�X�O�D� �L���� �V�S�k�Q�]�X�U�D� �L���� �D�U�ú�L���� �I�U�L�S� �L���� �F�L�R�S�k�U� �L� �L���� �E���W�X� �L�� �v�Q�� �F�X�L�H���� �v�Q�J�U�R�S�D� �L��
�G�H�� �Y�L�L�� �H�W�F���� �Ì�Q�V���� �V�X�S�O�L�F�L�X�O�� �I�D�Y�R�U�L�W�� �H�U�D�� �W�U�D�V�X�O�� �v�Q�� � �H�D�S������ �3�R�U�H�F�O�D�����H�S�H�ú��i s-a atribuit de pe urma 
�H�[�H�F�X�
�L�L�O�R�U�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�H���� �1�X�P�H�O�H���9�O�D�G�� ���H�S�H�ú �D�� �I�R�V�W�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �v�Q�W�U-�R�� �F�U�R�Q�L�F����
�Y�D�O�D�K�����G�L�Q���������������7�X�U�F�L�L���v�O���G�H�Q�X�P�H�D�X���.�D�]�Õ�N�O�Õ���%�H�\ (�3�U�L�Q� �X�O�����H�S�H�ú).  

Basarab (al IV-lea) �F�H�O�� �7�k�Q���U���� �]�L�V�� ���L�����H�S�H�O�X�ú(1474-1475; 1478-1480; 1480-1481; 
1481-1482), fiul lui Basarab al II-lea, la fel, are pore�F�O�D���G�H���O�D���S�H�G�H�D�S�V�D���S�H���F�D�U�H���R���D�S�O�L�F�D�����Äde a 
�W�U�D�J�H���v�Q��� �H�D�S���´�� �L�P�L�W�k�Q�G�X-�O���S�H���9�O�D�G�����H�S�H�ú�� 

Vlad (al IV-lea)�&���O�X�J���U�X�O(1482-���������������I�L�X�O�� �O�X�L���9�O�D�G���'�U�D�F�X�O�� �ú�L�� �Q�H�S�R�W�X�O�� �O�X�L���0�L�U�F�H�D�� �F�H�O��
�%���W�U�k�Q���� �F�X�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �E�R�W�H�]�� �3�H�W�U�X���� �D�� �I�R�V�W�� �S�R�U�H�F�O�L�W���&���O�X�J���U�X�O���� �G�H�R�D�U�H�F�H���� �D�ú�D�� �F�X�P�� �D�U�D�W����un 
�G�R�F�X�P�H�Q�W�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� �Äa fost �v�Q �W�L�Q�H�U�H�
�H �F���O�X�J���U�� �G�X�S�� aceea �ú�L preot �ú�L egumen �v�Q 
�P���Q���V�W�L�U�H�� �'�X�S�� aceea s-a �U���V�S�R�S�L�W �ú�L s-a ridicat la domnie �ú�L s-a �v�Q�V�X�U�D�W���´ (Oprea, 2010) 

Bogdan (al III -lea) cel Orb (Chior) (1504-1517), �I�L�X�O�� �O�X�L�� �ù�W�H�I�D�Q�� �F�H�O�� �0�D�U�H�� �ú�L�� �Dl 
�'�R�D�P�Q�H�L���0�D�U�L�D���9�R�L�F�K�L� �D�����L���V-�D���D�W�U�L�E�X�L�W���F�X�Q�R�V�F�X�W�D���S�R�U�H�F�O�����G�H��cel Orbu �D�E�L�D���v�Q���V�H�F�����D�O���;�9�,�,-lea, 
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�G�D�W�R�U�L�W���� �O�X�L�� �*�U�L�J�R�U�H�� �8�U�H�F�K�H���� �3�k�Q���� �D�W�X�Q�F�L�� �Q�L�F�L�X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �L�Q�W�H�U�Q�� �Q�X�� �F�R�Q�V�H�P�Q�H�D�]���� �G�D�W�H��
�S�U�L�Y�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �V�O�X�
�H�Q�L�D�� �O�X�L�� �%�R�J�G�D�Q�� �D�O�� �,�,�,-�O�H�D���� �G�H�F�k�W�� �F�U�R�Q�L�F�H�O�H�� �S�R�O�R�Q�H�]�H���� �7�H�R�U�L�D�� �O�H�J�D�W���� �G�H��
infirmitatea lui Bogdan al III-�O�H�D���H�V�W�H���D�Q�X�O�D�W�����ú�L���G�H���L�P�D�J�L�Q�L�O�H���V�D�O�H���G�H���S�H���I�U�H�V�F�H�O�H���G�L�Q���E�L�V�H�U�L�F�L�O�H��
�6�I�k�Q�W�X�O�� �,�O�L�H din Suceava, �6�I�k�Q�W�X�O�� �1�L�F�R�O�D�H �G�L�Q�� �'�R�U�R�K�R�L���� �G�H�� �O�D�� �P���Q���V�W�L�U�H�D�� �'�R�E�U�R�Y��� �� �V�D�X��
�P���Q���V�W�L�U�H�D�� �3�X�W�Q�D���� �3�R�V�L�E�L�O�� �V���� �I�L�� �R�E�
�L�Q�X�W�� �D�F�H�D�V�W���� �L�Q�I�L�U�P�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �X�U�P�D�� �Y�U�H�X�Q�H�L�� �E���W���O�L�L���� �*�U�L�J�R�U�H��
�8�U�H�F�K�H�����v�Q���O�H�W�R�S�L�V�H�
�X�O���V���X�����I�R�O�R�V�L�Q�G�X-�V�H���G�H���L�Q�I�R�U�P�D� �L�L���V�X�E�L�H�F�W�L�Y�H���S�R�O�R�Q�H�����G�H���I�D�S�W�����I�D�F�H���W�U�L�P�L�W�H�U�H��
�O�D���G�H�V�F�U�L�H�U�H�D���I���F�X�W�����G�H���U�H�J�H�O�H���3�R�O�R�Q�L�H�L���F�D�U�H���H�[�D�J�H�U�D�V�H���F�X���G�H�I�H�F�W�X�O���Y�R�L�H�Y�R�G�X�O�X�L�����S�H�Q�W�U�X���D���D�Q�X�O�D��
�O�R�J�R�G�Q�D���F�X���V�R�U�D���V�D�����v�O���Q�X�P�H�ú�W�H���Ä�%�R�J�G�D�Q���Y�R�G�� cel Grozav �ú�L �2�U�E�X�´ (Ureche, 1998, p. 67, 81). 
�Ì�Q���D�F�H�O���P�R�P�H�Q�W�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����Q�X���H�[�L�V�W�D���v�Q�F�����F�X�Y�k�Q�W�X�O���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���W�X�U�F����chior (cu probleme 
�O�D���G�R�D�U���X�Q���R�F�K�L���ú�L���G�H���D�F�H�H�D���D���I�R�V�W���S�R�U�H�F�O�L�W��cel Orb. 

�ù�W�H�I�D�Q (al V-lea) �/���F�X�V�W�� (1538-���������������Q�H�S�R�W�X�O���O�X�L���ù�W�H�I�D�Q���F�H�O���0�D�U�H�����G�X�S�����I�L�X�O���V���X���F�H�O��
�P�D�U�H�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X�����D���S�U�L�P�L�W���S�R�U�H�F�O�D���F�K�L�D�U���G�H���O�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�L�L���V���L�����v�Q���X�U�P�D���X�Q�H�L���F�D�O�D�P�L�W��� �L���F�D�U�H���D��
�O���V�D�W��� �D�U�D���V�D���H�[�W�U�H�P���G�H���V���U�D�F�������(�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H�V�S�U�H���L�Q�Y�D�]�L�D���G�H���O���F�X�V�W�H���v�Q���D�Q�X�O���������������F�D�U�H���D���I���F�X�W��
�S�U���S���G�� �v�Q�� �K�R�O�G�H�O�H�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�L�O�R�U���ú�L�� �Q�X�� �Q�X�P�D�L���� �Ä�Ì�Q zilele acestui �ù�W�H�I�D�Q-�Y�R�G���� fosta-au foamete 
mare �ú�L �v�Q ���D�U�D Moldovei �ú�L la unguri, �F�� au venit �O���F�X�V�W�H multe, de au �P�k�Q�F�D�W �W�R�D�W�� roada, 
pentru aceea l-au poreclit �ú�L i-au zis �/���F�X�V�W�� �Y�R�G�����´�����8�U�H�F�K�H�����������������S��������5) 

Radu Ilie �+�D�L�G���X�O (1552-�������������� �I�L�X�O�� �O�X�L�� �5�D�G�X�� �G�H�� �O�D�� �$�I�X�P�D� �L���� �R�E� �L�Q�H�� �G�R�P�Q�L�D�� �F�X��
�D�M�X�W�R�U�X�O�� �+�D�E�V�E�X�U�J�L�O�R�U���� �3���W�U�X�Q�G�H�� �v�Q�� ���D�U�D�� �5�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �S�U�L�Q�� �%�D�Q�D�W�� �F�X�� �R�� �D�U�P�D�W���� �F�R�P�S�X�V���� �G�L�Q��
�W�k�O�K�D�U�L�� �X�Q�J�X�U�L�� �ú�L�� �S�R�O�R�Q�L���� �'�H�� �D�L�F�L�� �ú�L�� �S�R�U�H�F�O�D�� �V�D�� �G�H���+�D�L�G���X�O�����D�G�L�F���Ä�F���S�L�W�D�Q�� �G�H�� �K�R�
�L�´���� �Ä�R�P�� �I���U����
�F���S���W�k�L� .́ 

Alexandru �/���S�X�ú�Q�H�D�Q�X(1552-1561)���� �D�O�H�� �F���U�X�L�� �H�[�F�H�V�H�� �ú�L�� �F�D�U�Q�D�J�L�L�� �D�X�� �U���P�D�V�� �v�Q�W�L�S���U�L�W�H��
�F�K�L�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �V�X�E�� �S�D�Q�D�� �O�X�L�� �&�R�V�W�D�F�K�H�� �1�H�J�U�X�]�]�L���� �D�� �I�R�V�W���Q�X�P�L�W���/���S�X�ú�Q�H�D�Q�X, 
�G�X�S�����P�D�P�D���V�D�����/�D�S�X�ú�Q�H�D�Q�F�D�����0�R�O�G�R�Y�H�Q�L�L���ú�L-�D�X���G�H�Q�X�P�L�W���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���G�R�P�Q�L�W�R�U�L�L���E�D�V�W�D�U�]�L���G�X�S����
numele mamei�����$�V�W�I�H�O�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X���9�R�G�������F�D���ú�L���3�H�W�U�X���5�D�U�H�ú, cunoscut �F�X���Q�X�P�H�O�H���G�X�S�����S�R�U�H�F�O�D��
�P�D�P�H�L�� �V�D�O�H���� �5�D�U�H�ú�R�D�L�D�� �V�D�X�� �,�R�D�Q��Armeanul, �Q�X�P�L�W�� �D�ú�D�� �G�X�S���� �P�D�P�D�� �V�D�� �D�U�P�H�D�Q�F������ �D�X�� �U���P�D�V�� �v�Q��
�L�V�W�R�U�L�H���F�X���D�F�H�V�W�H���V�X�S�U�D�Q�X�P�H�����F�D���R���U���P�����L�
�����V�W�U���Y�H�F�K�H���D���P�D�W�U�L�D�U�K�D�W�X�O�X�L���S�H���W���U�k�P�X�U�L�O�H���O�R�F�X�L�W�H���G�H��
daci. 

�Ì�Q�V���� �R�U�L�F�k�W�� �Y�R�P�� �F���X�W�D�� �v�Q�� �F�R�O�E�X�O�� �L�V�W�R�U�L�H�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �X�Q�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�� �D�V�H�P���Q���W�R�U�� �Y�R�L�H�Y�R�G�X�O�X�L 
Ioan (al III -lea) Armeanul���� �]�L�V�� ���L���,�R�D�Q�� �9�R�G����cel Viteaz, ���L���,�R�D�Q�� �9�R�G����cel Cumplit (1572-
�������������� �I�L�X�O�� �E�D�V�W�D�U�G�� �D�O�� �O�X�L�� �ù�W�H�I�D�Q�� �F�H�O�� �7�k�Q���U�� �V�W�U���Q�H�S�R�W�X�O�� �O�X�L�� �ù�W�H�I�D�Q�� �F�H�O�� �0�D�U�H���� �U�D�U�� �Y�R�P�� �J���V�L��
vreunul.  

�,�R�D�Q���9�R�G�����Q�X�W�U�H�D���F�R�Q�Y�L�Q�J�H�U�H�D���F�����E�R�L�H�U�L�L���ú�L���F�O�H�U�L�F�L�L���V�X�Q�W���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L���G�H���V�W�D�U�H�D���S�U�H�F�D�U�����D��
� ���U�L�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �v�L�� �H�[�S�O�R�D�W�H�D�]���� �S�H�� � ���U�D�Q�L�� �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� � �H�V�� �Q�X�P�D�L�� �L�Q�W�U�L�J�L��Ioan nu-�L�� �O���V�D�� �Q�L�F�L�� �S�H��
boieri, �Q�L�F�L���S�H���S�U�H�R� �L���V�����D�E�X�]�H�]�H���G�H���U�R�D�G�H�O�H���P�X�Q�F�L�L��� ���U�D�Q�L�O�R�U�����U�H�X�ú�L�Q�G�����v�Q���V�F�X�U�W���W�L�P�S�����V�����G�H�Y�L�Q����
�H�U�R�X�O���P�D�V�H�O�R�U���S�R�S�X�O�D�U�H�����Ì�Q���V�F�X�U�W�D���V�D���G�R�P�Q�L�H�����D�X���I�R�V�W���E���W�X�W�H���P�R�Q�H�]�L���Q�D� �L�R�Q�D�O�H���G�H���D�U�D�P�������v�Q���O�R�F��
�G�H���D�X�U���ú�L���D�U�J�L�Q�W����pe care s-a pus �S�U�L�P�D���L�Q�V�F�U�L�S� �L�H���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����Ä�	�H�D�U�D �0�R�O�G�R�Y�H�L�´�����D���F�U�H�V�F�X�W��
�D�X�W�R�U�L�W�D�W�H�D���G�R�P�Q�H�D�V�F�������(�Y�L�G�H�Q�W�����D�F�H�V�W�H���P���V�X�U�L���Q�X���D�X���I���F�X�W���G�H�F�k�W���V�����v�Q�W�H� �H�D�V�F�����X�U�D���E�R�L�H�U�L�P�L�L���ú�L��
�D�� �F�O�H�U�X�O�X�L�� �F�R�Q�W�U�D�� �O�X�L�� �,�R�D�Q�� �9�R�G������ �I�L�L�Q�G�� �Q�X�P�L�W Ioan cel Cumplit sau �,�R�D�Q�� �F�H�O�� �5���X. Boierii l-au 
�X�U�k�W���G�L�Q���W�R�W���V�X�I�O�H�W�X�O���S�H���G�R�P�Q�L�W�R�U�����ù�L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���H�U�D���U�H�F�L�S�U�R�F�����0�R�D�U�W�H�D���V�D���G�H���P�D�U�W�L�U�����W�U�X�S�X�O���I���U����
�F�D�S���D���I�R�V�W���O�H�J�D�W���G�H���S�D�W�U�X���F���P�L�O�H���F�D�U�H�����E�L�F�L�X�L�W�H�����v�O���V�I�k���L�H���v�Q���E�X�F���
�L) l-�D���W�U�H�F�X�W���G�H�R�S�R�W�U�L�Y�����v�Q���L�V�W�R�U�L�H��
�ú�L�� �O�H�J�H�Q�G�H���F�D���,�R�D�Q���9�R�G����cel Viteaz pentru �S�R�S�R�U�����L��Ioan �9�R�G��cel Cumplit sau Ioan �9�R�G����cel 
�5���X �S�H�Q�W�U�X���G�X���P�D�Q�L�������3�k�U�O�R�J�������������� 

Petru (al V-lea) �-�F�K�L�R�S�X�O sau Petru �F�H�O�� �7�k�Q���U(1574-1577; 1578-1579; 1582-1591), 
fiul domnitorului Mircea al III-�O�H�D�� ���0�L�O�R�������� �D�� �I�R�V�W�� �]�X�J�U���Y�L�W�� �G�H�� �F�U�R�Q�L�F�D�U�X�O��Grigore Ureche ca 
�I�L�L�Q�G�� �Ädomnu �E�O�k�Q�G�X�� ca o �P�D�W�F�� �I���U�� ac, la �M�X�G�H�F�D�W�� dreptu, �Q�H�E�H� �L�Y�� necurvar, nelacom, 
�Q�H�U���V���S�L�W�R�U�L�X�� putem �V��-i zicem toate spre izvod le-au � �L�Q�X�W�� ca �V�� nu �V�� �V�P�L�Q�W�H�D�V�F���´ (Ureche, 
1998, p. 165). �$���I�R�V�W���X�Q���S�U�R�P�R�W�R�U���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����H�O���I�L�L�Q�G���S�U�L�P�X�O���G�R�P�Qitor de la care ne-au 
�U���P�D�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q�D���� �3�R�U�H�F�O�D�� �G�H���ù�F�K�L�R�S�X�O i-�D�� �I�R�V�W�� �G�D�W���� �F�D�� �X�U�P�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �E�R�O�L����
care-i provoca dureri mari la un picior, durere ce �v�O���I���F�H�D���V�������F�K�L�R�S���W�H�]�H���X�Q�H�R�U�L������Graur, 1965, 
p. 70) 
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Ioan �1�L�F�R�D�U�� �3�R�W�F�R�D�Y��, fratele lui Ioan �9�R�G���� �F�H�O�� �&�X�P�S�O�L�W���� �G�X�S���� �P�D�P������ �D�� �R�F�X�S�D�W��
�Y�U�H�P�H�O�Q�L�F���W�U�R�Q�X�O���0�R�O�G�R�Y�H�L�������������������&�H�D���P�D�L���P�D�U�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���Y�L�D� �����ú�L-�D���G�H�V�I���ú�X�U�D�W-o, ca ataman 
�D�O�� �W�X�W�X�U�R�U�� �F�D�]�D�F�L�O�R�U�� �]�D�S�R�U�R�M�H�Q�L���� �v�Q�� �8�F�U�D�L�Q�D�� ���+�X�U�P�X�]�D�N�L���� ������������ �S���� �;�;�;�,�9������ �(�U�D�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�� �F�D��
Ivan Pidkova ���,�R�D�Q���3�R�W�F�R�D�Y����- n.n.). �$�F�H�D�V�W�����S�R�U�H�F�O�����ú�L-�R���G�D�W�R�U�H�D�]�����H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U�H�L���V�D�O�H���S�X�W�H�U�L����
�J�U�D� �L�H���F���U�H�L�D���H�U�D�� �v�Q���V�W�D�U�H���V���� �v�Q�G�R�D�L�H���V�D�X���F�K�L�D�U���V�����U�X�S���� �v�Q�� �P�k�L�Q�L���R���S�R�W�F�R�D�Y�����G�H�� �I�L�H�U�����8�Q�� �F���O���W�R�U��
�V�W�U���L�Q���Q�R�W�D���v�Q���v�Q�V�H�P�Q���U�L�O�H���V�D�O�H���I�D�S�W�X�O���F�����,�R�D�Q���1�L�F�R�D�U�����Ä�V�I���U�k�P�D���I���U�����Q�L�F�L���R���J�U�H�X�W�D�W�H���S�R�W�F�R�D�Y�H�O�H�´��
(Veress, 1930, p. 154).  

Petru Cercel(1583-1585), �I�L�X�O�� �G�R�P�Q�X�O�X�L�� �P�X�Q�W�H�D�Q�� �3���W�U�D�ú�F�X�� �F�H�O�� �%�X�Q�� ���L��fratele 
�G�R�P�Q�L�W�R�U�X�O�X�L�� �0�L�K�D�L�� �9�L�W�H�D�]�X�O���� �ú�L-�D�� �S�H�W�U�H�F�X�W�� �W�L�Q�H�U�H�
�H�D�� �v�Q�� �H�[�L�O����R�H�I�X�J�L�D�W�� �v�Q�� �2�F�F�L�G�H�Q�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�F���X�W�D�� �V�S�U�L�M�L�Q�� �v�Q�� �I�D�Y�R�D�U�H�D�� �S�U�H�W�H�Q� �L�L�O�R�U�� �O�X�L�� �O�D�� �G�R�P�Q�L�H���� �D�� �V�W�D�W�� �R�� �Y�U�H�Pe la curtea regelui francez 
Henric al III-�O�H�D�����F�X�U�W�H���H�[�W�U�H�P���G�H���U�D�I�L�Q�D�W�����ú�L���O�X�[�R�D�V�������X�Q�G�H���V�H���L�Y�L�V�H���P�R�G�D���O�D���E���U�E�D� �L���G�H���D���S�X�U�W�D��
�F�H�U�F�H�L�����P�R�G�����S�H���F�D�U�H���D���D�G�R�S�W�D�W-�R���ú�L���3�H�W�U�X����Porecla Cercel �Y�H�Q�H�D���G�H���O�D���Ä�R���S�H�U�O����pe care o purta 
�D�J���
�D�W�����G�H���X�U�H�F�K�H�´�� 

Despre �ù�W�H�I�D�Q��Surdul (1591-�������������� �I�L�X�O�� �O�H�J�L�W�L�P�� �D�O�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �9�R�G���� �F�H�O�� �9�L�W�H�D�]���� �P�D�U�L�O�H��
�W�U�D�W�D�W�H�� �G�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �D�� �U�R�P�k�Q�L�O�R�U�� �Q�H�� �R�I�H�U���� �I�R�D�U�W�H�� �S�X� �L�Q�H�� �G�D�W�H���� �Ì�Q�� ���D�U�D�� �5�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �F�D�� �Y�R�L�H�Y�R�]�L����
�G�R�D�U�� �ù�W�H�I�D�Q�� �6�X�U�G�X�O�� �ú�L�� �ù�W�H�I�D�Q�� �&�D�Q�W�D�F�X�]�L�Q�R�� �D�X�� �S�X�U�W�D�W�� �D�F�H�V�W�� �S�U�H�Q�X�P�H���� �5�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �S�R�U�H�F�O�D�� �V�D����
cron�L�F�D�U�L�L�� �Q�H�� �L�Q�I�R�U�P�H�D�]�����F���� �Ä�L-au zis Surdul �v�Q�F���� �G�H���S�H���F�k�Q�G���W�U���L�D�´����Popescu Vornicul, 1963, 
p. 67), din cauza unor probleme pe care le avea cu auzul.  

Alexandru (al III-lea)�F�H�O���5���X��(1592-1593), �I�L�X�O�� �O�X�L���%�R�J�G�D�Q���/���S�X�ú�Q�H�D�Q�X�����D���G�R�P�Q�L�W���F�D��
�X�Q���W�L�U�D�Q�����W���L�Q�G���R���V�H�U�L�H���G�H���E�R�L�H�U�L���F�R�P�S�O�R�W�L�ú�W�L�����D�V�X�S�L�Q�G���U���X���S�H���V�X�S�X�ú�L�L���V���L�����$���L�Q�W�U�R�G�X�V���R���I�L�V�F�D�O�L�W�D�W�H��
�H�[�F�H�V�L�Y�������S�H�Q�W�U�X���F�����I���F�X�V�H���G�D�W�R�U�L�L���G�H���S�k�Q�����O�D���V�X�P�D���G�H���Ä�]�H�F�H���S�R�Y�H�U�L���G�H���D�X�U�´�����G�H���D�L�F�L���L���V�H���W�U�D�J�H���ú�L��
porecla de �F�H�O���5���X.  

Mihai Viteazul, �F�X�Q�R�V�F�X�W�� ���L�� �F�D��Mihai Bravu (1593-1600), era fi�X�O�� �O�X�L�� �3���W�U�D�ú�F�X�� �F�H�O��
Bun. I s-a spus Viteazul �S�H�Q�W�U�X���F�����D���D�Y�X�W���F�X�U�D�M�X�O���V�����v�Q�I�U�X�Q�W�H���I�R�U� �D���X�U�L�D�ú�����D���,�P�S�H�U�L�X�O�X�L���2�W�R�P�D�Q��
�G�L�Q�� �D�F�H�O�H�� �Y�U�H�P�X�U�L���� �G�D�U�� �ú�L�� �W�R�D�W�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �Q�D� �L�X�Q�L���� �Y�U�H�P�H�O�Q�L�F�� �S�R�W�U�L�Y�Q�L�F�H�� �G�L�Q�� �M�X�U�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L����
�X�Q�J�X�U�L�L�����S�R�O�R�Q�H�]�L�L�����W���W�D�U�L�L���ú�L���U�X�V�L�L�����$���U�H�X�ú�L�W���F�H�H�D���F�H���Q�L�F�L���X�Q���D�O�W���G�R�P�Q�L�W�R�U���U�R�P�k�Q���Q�X���L�]�E�X�W�L�V�H���S�k�Q����
�D�W�X�Q�F�L���� �X�Q�L�U�H�D�� �F�H�O�R�U�� �W�U�H�L�� � ���U�L���P�H�G�L�H�Y�D�O�H�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �5�R�P�k�Q�L�D�� �G�H�� �D�V�W���]�L���� �	�D�U�D�� �5�R�P�k�Q�H�D�V�F������
�7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D�� ���L�� �0�R�O�G�R�Y�D�� �$�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �D�V�W�I�H�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �J�H�Q�H�U�D� �L�L�O�H�� �F�D�U�H�� �O-au urmat, un simbol al 
luptei pentru independe�Q�
�����ú�L���X�Q�L�W�D�W�H���� 

Alexandru Coconul, �G�R�P�Q�L�W�R�U�� �v�Q�� �0�X�Q�W�H�Q�L�D������������-�������������ú�L�� �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D������������-1630), 
era fiul lui Radu Mihnea. (Iorga, 1932���0�L�U�R�Q���&�R�V�W�L�Q���v�O���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D���Ä�ú�L���G�H���W�U�X�S���ú�L���G�H���K�L�U�H���V�O�D�E�X��
�ú�L�� �E�R�O�H�D�F�X�´�����Ì�Q���W�L�P�S�X�O���G�R�P�Q�L�H�L���V�D�O�H�� �v�Q�� �0�X�Q�W�H�Q�L�D�����G�H�R�D�U�H�F�H���H�U�D���I�R�D�U�W�H���W�k�Q���U�����D�Y�H�D���G�R�D�U���������D�Q�L����
� �D�U�D�� �D�� �I�R�V�W�� �F�R�Q�G�X�V���� �G�H�� �W�D�W���O�� �V���X���� �F�D�U�H�� �H�U�D�� �v�Q�� �D�F�H�O�� �P�R�P�H�Q�W�� �S�H�� �W�U�R�Q�X�O�� �0�R�O�G�R�Y�H�L�� ����������-1626) 
(http://ro.metapedia.org/wiki/Alexandru_Coconul). Porecla se trage de la cocon �Ä�I�L�X�G�L�Q��
�F�O�D�V�H�O�H���V�R�F�L�D�O�H���v�Q�D�O�W�H�����W�k�Q���U���G�H���Q�H�D�P�´�����D�Y�k�Q�G���V�H�Q�V���L�U�R�Q�L�F���� 

�3�D�S�X�U���� �9�R�G������ �F�X�Q�R�V�F�X�W�� ���L�� �F�D���ù�W�H�I���Q�L� ���� �/�X�S�X��(1659-1661), fiul domnitorului Vasile 
�/�X�S�X�����H�V�W�H���Q�X�P�L�W���G�R�P�Q�L�W�R�U���O�D���Y�k�U�V�W�D���G�H���Q�X�P�D�L���������D�Q�L�����O�D���L�Q�V�L�V�W�H�Q�
�H�O�H���ú�L���U�X�J���P�L�Q�
�L�O�H���W�D�W���O�X�L���V���X����
���W�H�I���Q�L�
�����H�U�D���I�L�U�D�Y���O�D���W�U�X�S�����G�L�Q���F�D�X�]�D���v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�H�L���G�H�W�H�Q�
�L�L���O�D���3�R�D�U�W�D���2�W�R�P�D�Q�������v�Q�V�����D�Y�H�D���P�L�Q�W�H�D��
�D�J�H�U�������L���V-�D���G�R�Y�H�G�L�W���D���I�L���X�Q���E�X�Q���D�S���U���W�R�U���D�O���L�Q�W�H�U�H�V�H�O�R�U���0�R�O�G�R�Y�H�L�����v�Q�W���U�L�Q�G���U�H�O�D� �L�L�O�H���F�X���Y�H�F�L�Q�L�L�����v�Q��
�V�S�H�F�L�D�O���F�X���0�X�Q�W�H�Q�L�D�����G�H�]�Y�R�O�W�k�Q�G���F�R�P�H�U� �X�O���ú�L���H�F�R�Q�R�P�L�D�����V�F�X�W�L�Q�G���S�H��� ���U�D�Q�L���G�H���E�L�U�X�U�L�����'�R�P�Q�L�D���V�D��
�D�� �I�R�V�W���W�X�O�E�X�U�D�W���� �G�H�� �G�R�P�Q�X�O�� �0�X�Q�W�H�Q�L�H�L���� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �ù�H�U�E�D�Q���� �G�H�� �W�X�U�F�L�� �ú�L�� �W���W�D�U�L���� �F�D�U�H�� �D�X�� �S�U�R�Y�R�F�D�W��
�P�D�U�L���S�U���G���F�L�X�Q�L�����G�D�U�����L���G�H���R���F�L�X�P�������v�Q���D�Q�X�O���������������X�U�P�D�W�����G�H���R���F�X�P�S�O�L�W�����I�R�D�P�H�W�H�����S�U�R�Y�R�F�D�W�����G�H��
�R�� �P�D�U�H�� �L�Q�Y�D�]�L�H�� �G�H�� �O���F�X�V�W�H���� �)�R�D�P�H�D�� �H�U�D�� �D�W�k�W�� �G�H�� �W�H�U�L�E�L�O���� �v�Q�F�k�W�� �R�D�P�H�Q�L�L���� �Q�H�P�D�L�D�Y�k�Q�G�� �K�U�D�Q������ �D�X��
�D�M�X�Q�V�� �V���� �V�H�� �K�U���Q�H�D�V�F���� �F�X�� �S�k�L�Q�H�� �G�L�Q�� �F�R�D�M���� �G�H�� �F�R�S�D�F�� �ú�L�� �G�L�Q�� �S�D�S�X�U���� �P���F�L�Q�D�W������ �'�H�� �D�L�F�L�� �L�� �V-a tras 
�W�k�Q���U�X�O�X�L���G�R�P�Q�L�W�R�U���S�R�U�H�F�O�D���G�H���3�D�S�X�U�����Y�R�G�������ù�W�H�I���Q�L� �����9�R�G�����V-�D���V�W�L�Q�V���G�L�Q���Y�L�D� �����O�D���7�L�J�K�L�Q�D�����O�D��������
septembrie 1661���� �O�D�� �Q�X�P�D�L�� �G�R�L�� �D�Q�L�� �G�H�� �G�R�P�Q�L�H���� �6�H�� �F�U�H�G�H�� �F���� �E�R�L�H�U�L�L�� �D�U�� �I�L�� �J�U���E�L�W�� �P�R�D�U�W�H�D��
�G�R�P�Q�L�W�R�U�X�O�X�L���� �R�W�U���Y�L�Q�G�X-�O���� �F���F�L�� �Ä�V�X�S���U�D�U�H�� �ú�L�� �Y�U���M�P���ú�L�H�� �I���F�H�D�� �E�R�L�H�U�L�O�R�U�´���� �2�� �Ä�V�X�S���U�D�U�H�´��
�S�U�L�F�L�Q�X�L�V�H�� ���L�� �V�S���W�D�U�X�O�X�L�� �1�L�F�R�O�D�H�� �0�L�O�H�V�F�X���� �F���U�X�L�D�� �L-�D�� �W���L�D�W�� �Q�D�V�X�O���� �I�L�L�Q�G�F���� �V�H�� �D�O���W�X�U�D�V�H�� �U�L�Y�D�O�X�O�X�L��
�V���X�����*�K�H�R�U�J�K�H���ù�W�H�I�D�Q���� 

http://ro.metapedia.org/wiki/Alexandru_Coconul
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�(�[�S�U�H�V�L�D�� �Ä�	�D�U�D�� �O�X�L�� �3�D�S�X�U���� �9�R�G���´���� �L�Q�W�U�D�W���� �v�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�� �F�X�� �V�H�F�R�O�H�� �v�Q�� �X�U�P������
�H�V�W�H�� �R�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �D�F�W�X�D�O���� �ú�L�� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �I�R�O�R�V�L�W���� �G�H�� �U�R�P�k�Q�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D-�ú�L�� �G�H�V�F�U�L�H�� �Q�H�P�X�O�
�X�P�L�U�H�D����
�S�H�Q�W�U�X���D���]�X�J�U���Y�L���R��� �D�U�����I���U�����V�W���S�k�Q�����R��� �D�U�����v�Q���F�D�U�H���O�H�J�L�O�H���Q�X���P�D�L���V�X�Q�W���U�H�V�S�H�F�W�D�W�H�����L�D�U���H�[�S�U�H�V�L�D���Ä�$��
�I�L���G�L�Q���W�L�P�S�X�O���O�X���3�D�S�X�U�����9�R�G���´���D�U�H���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�D���I�L���G�H���P�R�G�����Y�H�F�K�H�����D���I�L���U�L�G�L�F�X�O���S�L�Q���Y�H�F�K�L�P�H�´�� 

�3�R�U�H�F�O�H�� �D�X�� �D�Y�X�W�� �Q�X�� �G�R�D�U�� �G�R�P�Q�L�W�R�U�L�L�� �Q�R�ú�W�U�L���� �G�D�U�� �ú�L�� �D�O�W�H�� �F�D�S�H�W�H�O�H�� �v�Q�F�R�U�R�Q�D�W�H���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L����
�v�P�S���U�D�W�X�O�� �E�L�]�D�Q�W�L�Q�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� ���D�O�� �9-lea)care era poreclit Copronimul �V�D�X���� �P�D�L�� �S�H�� �v�Q�
�H�O�H�V����
Constantin Cufuritul; Harald �F�H�O�� �3���G�X�F�K�L�R�V�����]�L�V�� ���L���7�R�S�R�U�� �Ì�Q�V�k�Q�J�H�U�D�W�� �H�U�D�� �v�Q��Norvegia; Ivar 
�I���U�����2�D�V�H�� �I�R�V�W�����F���S�H�W�H�Q�L�H���G�D�Q�H�]�������D���G�H�Y�H�Q�L�W�����V�S�U�H���V�I�k�U���L�W�X�O���Y�L�H�
�L�L�����,�Y�D�U cel Gras; Regele Virgin 
era �V�X�Y�H�U�D�Q�� �v�Q Portugalia; Henric(al IV-lea) cel Neputincios - �v�Q�� �&�D�V�W�L�O�L�D;Alfonso (al IV-lea) 
�F�H�O���%���O�R�V erarege al Leonului; Viseslav �9�k�U�F�R�O�D�F�X�O�����Y�H�Q�L�W���S�H���O�X�P�H���F�X���Ä�F�D�S�L� �����S�H���F�D�S�´��- cneaz 
al Rusiei; sultanul Selim �F�H�O���%�H� �L�Y �I�X�V�H�V�H���v�Q���V�X�O�W���Q�L�H���S�H���O�D���6�W�D�P�E�X�O�����7�X�G�R�U��������������. 

�2�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�R�O�H�F�
�L�H�� �D�� �W�U���V���W�X�U�L�O�R�U�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�U�H�� �Y���]�X�W�H�� �S�U�L�Q�� �R�F�K�L�L�� �L�V�W�R�U�L�H�L���� �G�D�U�� �ú�L�� �D��
�R�D�P�H�Q�L�O�R�U���� �Q�H�� �I�D�F�H�� �V���� �W�U�D�J�H�P�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �F���� �S�R�U�H�F�O�D���� �F�D�� �I�R�U�P�X�O���� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O������ �D��
�I�R�V�W���S�U�D�F�W�L�F�D�W�����v�Q���W�R�D�W�H���W�L�P�S�X�U�L�O�H���ú�L���F�R�Q�W�L�Q�X�����V�����I�L�H���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W�����F�R�S�L�R�V�����$�F�H�D�V�W�����F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F����
�V�W���� �v�Q�W�U-�R�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�D�W�H�� �F�X�� �L�P�D�J�L�Q�D�
�L�D�� �ú�L�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �F�X�� �V�S�L�U�L�W�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H��porecla 
�G�H�Y�L�Q�H���R���Q�R�W�����G�H���F�X�O�R�D�U�H�����R���v�Q�Y�L�R�U�D�U�H�����v�Q�W�U-�X�Q���S�H�L�V�D�M���W�H�U�Q�����D�Q�R�V�W���ú�L���J�U�L���� 
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FOSTERING NEW BUSINESS ENGLISH TEACHING STRATEGIES: A 
ROMANIAN ENGLISH CASE STUDY 

 
Violeta Negrea 

Assist. Prof., PhD, Academy of Economic Studies, Bucharest 
 
 

Abstract: The article fosters Business English teaching strategies aiming at leveling off conflicting 
Romanian meanings developed by the linguistic globalization phenomenon. The case-study makes 
�U�H�I�H�U�H�Q�F�H���W�R���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O���F�R�J�Q�L�W�L�R�Q���Q�H�H�G�V���D�Q�G���W�K�H�L�U���F�D�S�D�F�L�W�\���W�R���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H���D�F�F�X�U�D�W�H�O�\��
and transfer understanding and practices from one language to another under the pressure of their 
native language globalization.  Teaching practice brings forward facts and rates of the phenomenon 
and suggests strategies to develop understanding of the new meaning and their use by parallel 
language samples. The findings are based on a relatively small-scale corpus, which makes it essential 
that closer, similarly qualitative investigations be undertaken with large-scale English and Romanian 
corpora to determine whether and to what extent the above cases can be considered as mainstream 
�W�H�D�F�K�L�Q�J�� �V�W�U�D�W�H�J�L�H�V���� �2�X�U�� �U�H�V�H�D�U�F�K�� �L�V�� �G�U�L�Y�H�Q�� �E�\�� �W�K�H�� �F�R�P�P�L�W�P�H�Q�W�� �W�R�� �W�K�H�� �L�P�S�U�R�Y�H�P�H�Q�W�� �R�I�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
reading and listening comprehension capacity and meaningful language articulation both in 
Romanian and English as a part of their effective professional training. 

 
Keywords: linguistic globalization, language competencies, cognition development, vocabulary 
practice, professional training 
 
 

Linguistic globalization outcomes: new language logical form 
 
The wide, deep and accelerated language interconnectedness has far-reaching 

implications on cognition process and professional training.  
Globalization is the key definition of the current historical epoch, by which traditional 

nation states have given way to a global market economy and political world orders, leading 
ultimately to greater overall cultural, language and knowledge homogeneity (Ohmae 1995). 
Humans use their natural language not only for communication, but also for the enlargement 
of their knowledge and cognitive powers.  Writing and uttering ideas train not only memory, 
but they also facilitate and enhance reasoning process. (Clark, 1998; Chomsky, 1976) 
Language acquisition and enculturation1create that range of cognitive complexity and 
reasoning capacity which derive from the conceptual resources of the educated and trained 
native language. (Bowerman&Levinson, 2001) It is the out-put of the language faculty which 
plays the role of conjoining information so that thoughts can be associated with expressions 
and sentences which then generate input for further conceptual language out-put.  

 

                                                
1 �7�K�H�� �S�U�R�F�H�V�V�� �Z�K�H�U�H�E�\�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�V�� �O�H�D�U�Q�� �W�K�H�L�U�� �J�U�R�X�S�¶�V�� �F�X�O�W�X�U�H�� �W�K�U�R�X�J�K�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H���� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q����
The term was used by the American anthropologist Melville Herskowits in 1948 in his article Man and his 
works: The science of cultural anthropology  In Social forces, vol27, March,  issue 3 
https://academic.oup.com/sf/article/27/3/317/1991662  accessed on 8.21.2018 

https://academic.oup.com/sf/article/27/3/317/1991662
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Figure 1. Language development process 
Language, by virtue of its role in producing cycles of new thought-contents, which 

were not previously available, is the main source of cognitive flexibility and adaptability 
which makes our species so distinctive. The evolution of language is, in fact, the result of 
brain evolution, as language is a linguistic laboratory which processes meaning development 
and change in seeking solutions to innovative problems raised by human brain. Cognitive 
science research has been exploring the relation between language and thought and suggests 
explicitly that many language aspects, ranging from word meanings to conventional and novel 
expressions, reflect enduring conceptual mappings of knowledge and experience from diverse 
human activity domains.  For example, experimental psycholinguistics on metaphor and 
analogy reveals how structural mapping processes exploit common relations across domains 
(Gentner et al. 2001: 223-247) and help redesign abstract, often vague aspects of knowledge 
in terms of concrete, often embodied source domains. Language often reflects aspects of 
conceptual structure, showing how concepts from different domains are unreflectively, 
metaphorically contrasted and combined to allow users to make sense of their experience. 
�&�D�U�U�X�W�K�H�U�V�¶�V�� �F�O�D�L�P�� �W�K�D�W�� �D�O�O�� �G�R�P�D�L�Q-general propositional thoughts can be framed by 
�&�K�R�P�V�N�\�¶�V���O�H�Y�H�O���R�I���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���U�H�S�U�H�V�H�Qtation, i.e. the language logical form (LF), is pivotal for 
the applied terminology development, comprehension and learning. (Carruthers, 2002: 657-
726) The linguistic level of applied language representation is essentially based on thought 
which makes sense of the claimed cognitive function of language. The natural language 
translation in and out of logical form (LF) is the representation over which domain-general 
inferences are defined. Thus, LF seems to serve as a level of representation for cognition. 
(Chater, 2002:680) Carruthers also suggests that cross-domain thinking requires translation of 
domain specific data into common linguistic format which makes LF play the role of cross-
domain medium of exchange. Language is the cognitive effective tool which makes possible 
abstraction of notions and creates new mental entities and unfolds objects of thought, enabling 
�X�V���W�R���³�J�H�Q�H�U�D�W�H���H�Q�W�L�W�L�H�V���S�U�D�F�W�L�F�D�O�O�\���R�X�W���R�I���Q�R�W�K�L�Q�J���´�����%�R�O�L�Q�J�H�U�������������������������7�K�H���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���R�I��
logic, hence scientific arguments is made possible through propositional debates based on 
natural language. The formation of a professional community sharing the same language has, 
therefore, been essential for the progression of human thought through formulation and 
resolution of conflicting views.(Hampton: 2002:688) 

Applied vocabulary comprehension is essentially a core component of the professional 
knowledge development and its critical transfer. It makes students access their background 
knowledge, understand and express professional ideas, communicate effectively, and facilitate 
�O�H�D�U�Q�L�Q�J�� �Q�H�Z�� �F�R�Q�F�H�S�W�V���� �6�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �Z�R�U�G�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �L�V�� �V�W�U�R�Q�J�O�\�� �O�L�Q�N�H�G�� �W�R�� �W�K�H�L�U�� �U�H�D�G�L�Q�J��
comprehension capacity, to their understanding new ideas and concepts, and obviously, to 
their professional expectations. If students do not adequately and steadily grow their 
vocabulary knowledge through native and foreign language acquisition, their reading 
comprehension and their qualified competency will be dramatically affected (Chall & Jacobs, 
2003) as language development is a necessary condition for the acquisition of cognitive skills.  

Micro-oriented, qualitative investigations are needed to diagnose and master the 
phenomenon (Dewey, 2007:332-357) and develop large-scale systematic research on the 
implications of English proliferation: the question of new concepts and meaning development 
(Widdowson 1994, 2003), effectiveness of the applied language pedagogy (Cook 1999; 
Parakrama 1995).  

conceptual 
in-put

applied 
language

conceptual  
framework 

out-put
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Conflicting old and new meaning developments 
The development of our research has started from the student�V�¶�� �L�Q�D�E�L�O�L�W�\�� �W�R��

comprehend texts in English and/or transfer knowledge already learnt in their Romanian 
native language, which makes new concepts work inappropriately for their professional 
efficiency and effectiveness. The chain process of understanding, knowledge transfer and 
critical thinking is closely confined to their misunderstanding and misuse of the newly 
Romanian developed applied vocabulary as a result of language globalization process.  

 
Figure 2. The direct relationship between reading and listening comprehension to 

professionalism through language development and critical thinking ability    
 
Consequently, applied vocabulary comprehension is essentially a core component of 

the professional training. It is only the accessibility of their background knowledge through 
�F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�R�Q�� �D�Q�G�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �W�K�D�W�� �I�D�F�L�O�L�W�D�W�H�� �L�Q�Q�R�Y�D�W�L�Y�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O�� �L�G�H�D�V���� �6�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
new vocabulary knowledge and understanding are strongly linked to their comprehension 
capacity, to their critical thinking.  

Applied vocabulary training case-study 
Our local-sized research has focused on the functional applied vocabulary and it is 

limited to the qualitative investigation of the phenomenon associated to the first year students 
in finance and banking. The investigation is confined to the assessment of both English and 
Romanian language experiences and their consequences in terms of reading comprehension, 
knowledge transfer and critical thinking training based on translation, as a student-centered 
language instruction activity. The parallel translation used as a language teaching strategy 
aims at making the students understand new contextual specific Romanian vocabulary 
meanings that were added to the original ones that goes hand in hand with:  

�x developing reading comprehension 
�x vocabulary knowledge and concepts 
�x creative improvement of cognition 
�x accurate knowledge transfer  
�x development of speaking and writing competencies 
The late developments of Romanian language forms and meanings, which were shifted 

by the globalization mechanism, make the student centered task difficult to carry out due to 
�W�K�H���P�L�V�X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J���D�Q�G���P�L�V�X�V�H���R�I���W�Z�R���Q�R�X�Q���U�D�W�����F�X�U�V���U�D�W�H. The DEX-on line entry explains: 

�U�D�W�� �I�����W�H�U�P�H�Q���F�R�Q�Y�H�Q�L�W���G�H���S�O�D�W������ 
�U�D�W����rate, s. f. 1. �&�R�W�������S�D�U�W�H���H���D�O�R�Q�D�W�����F�D�U�H���X�U�P�H�D�]�����D�� �I�L�� �Y���U�V�D�W�����V�D�X���G�L�V�W�U�L�E�X�L�W������ �O�D���X�Q��

�W�H�U�P�H�Q���G�L�Q�D�L�Q�W�H�� �I�L�[�D�W�����v�Q���F�R�Q�W�X�O���X�Q�H�L���G�D�W�R�U�L�L�� �V�D�X���D�O���X�Q�H�L���R�E�O�L�J�D�
�L�L�����¸���/�R�F�����D�G�M�������L���D�G�Y�����Ì�Q���U�D�W�H = 
�F�X�� �S�O�D�W�D�� �H���D�O�R�Q�D�W���� �v�Q�� �W�U�D�Q���H�� ���H�J�D�O�H������2. ���(�F���� �S�R�O������ �v�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�����U�D�W�D�� �G�R�E�k�Q�]�L�L = raportul 
�S�U�R�F�H�Q�W�X�D�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �G�R�E�k�Q�G���� ���L�� �V�X�P�D�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�������5�D�W���� �D�� �I�L�Q�D�Q�0���U�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H = raportul dintre 
�V�X�U�V�H�O�H���G�H���D�X�W�R�I�L�Q�D�Q�
�D�U�H�����L���Y�D�O�R�D�U�H�D���L�Q�Y�H�V�W�L�
�L�H�L�����± Din germ. Rate. 

Source: https://dexonline.ro/definitie/rata/expandat 
The following diagram shows the strong meaning development impact of the English 

�Z�R�U�G���³�U�D�W�H�´���R�Q���W�K�H���5�R�P�D�Q�L�D�Q���Z�R�U�G���³�U�D�W���´���D�V���D���U�H�V�X�O�W���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���J�O�R�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q����The Romanian 
sentence samples illustrate the Romanian language flexibility: the original single meaning of 
�U�D�W��, (amount of money paid back regularly), developed into several additional meanings 
which were specific for English, not for Romanian. It was the word format that made possible 
the meanings transfer and development. 
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�7�K�H�� �F�O�R�V�L�Q�J�� �S�U�L�F�H�� �«�� �L�V�� �W�K�H�� �R�I�I�L�F�L�D�O��

referential share rate�«  
�3�U�H�
�X�O�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�«�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����

�F�X�U�V�X�O���U�D�W�D���S�U�H�0 �G�H���U�H�I�H�U�L�Q�
�����R�I�L�F�L�D�O���D�O���D�F�
�L�X�Q�L�O�R�U�« 
�«���D���K�L�J�K��rate �R�I���L�Q�W�H�U�H�V�W�« �«���R���U�D�W�� a �G�R�E�k�Q�]�L�L���U�L�G�L�F�D�W������valoare) 
A rate unemployment rise (pace) �U�D�W�����D���F�U�H���W�H�U�L�L�����R�P�D�M�X�O�X�L������ritm) 
The TV has a high rating �«�� �S�R�V�W�X�O�� �G�H�� �W�H�O�H�Y�L�]�L�X�Q�H�� �«�� �D�U�H�� �X�Q��rating 

�F�U�H�V�F�X�W�«���H�V�W�L�P�D�U�H�� 
The challenge of language instruction that we focused on, was the systematic and 

consistent translation approach aiming at the development of new reading and listening 
comprehension and critical thinking in both native and secondary language.  It is the teacher 
�U�H�V�S�R�Q�V�L�E�L�O�L�W�\�� �W�R�� �Z�R�U�N�� �L�Q�W�H�Q�V�L�Y�H�O�\�� �R�Q�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �S�U�R�I�L�F�L�H�Q�F�\�� �U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �L�Q��
terms of their professional domain.  

Conclusions 
At the end of our analysis, it became clear how challenging it can be for a high school 

graduate to become fully proficient in applied English and expectedly employed in the 
professional domain he opted for. The student needs to develop their ability to explore the 
relation between his native language and thought, ranging from word meanings to 
conventional and novel expressions, to map new knowledge and experience. He needs to 
change his learning habits and understand that the language logical form (LF) is pivotal for 
the applied terminology development, comprehension and learning. (Carruthers, 2002: 657-
726) The linguistic level of his professional knowledge is essentially based on thought which 
makes its form to serve cognition. (Chater, 2002:680) He also needs to become aware of the 
role played by his domain specific data translation into a common linguistic format as a cross-
domain medium of exchange. The development of creative thinking and problem-solving 
ability is made possible through the development of his natural language and its relationship 
with the foreign language.  

Consequently, the applied language teacher and his student will need to develop 
adequate techniques and strategies to improve vocabulary comprehension which is a core 
component of the professional knowledge development and its critical transfer.  
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IDIOMS WITH FRUITS AND VEGETABLES THAT DESCRIBE PEOPLE 
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Abstract: Fruits and vegetables represent a source of inspiration for numerous idioms in the French 
language. In this article, we shall consider and classify idioms that are employed to describe or 
characterize people. In addition, relying on lexicographic sources both in French and in Romanian, 
we will examine to what extent these French idioms can be found in the Romanian language.  
 
Keywords: idiom, fruits and vegetables, describing people, contrastive analysis  

 
 
�'�H�S�X�L�V�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�X�V�D�J�H�U�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �I�D�o�R�Q��

�H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �G�H�� �V�R�Q�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �V�X�U�W�R�X�W�� �D�X��
�Q�L�Y�H�D�X���S�D�U�O�p�����S�R�S�X�O�D�L�U�H���H�W���D�U�J�R�W�L�T�X�H�����L�O���H�[�L�V�W�H���E�H�D�X�F�R�X�S���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���E�D�V�p�H�V���V�X�U���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q��
�G�H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �T�X�L�� �V�X�L�W�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �S�H�Q�F�K�p�H�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�X��
�P�R�Q�G�H���G�H�V���I�U�X�L�W�V���H�W���G�H�V���O�p�J�X�P�H�V�����H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���L�Q�V�R�O�L�W�H�V���H�W���D�P�X�V�D�Q�W�H�V���W�D�Q�W���V�R�X�V���O�D���I�R�U�P�H���T�X�H���V�X�U��
le fond.  

�/�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �V�R�X�U�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q�� �F�U�p�D�W�U�L�F�H�� �H�V�W�� �M�X�V�W�L�I�L�p���� �G�¶�X�Q�H��
�S�D�U�W�����S�D�U�� �O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�V�� �I�U�X�L�W�V�� �H�W���G�H�V�� �O�p�J�X�P�H�V���G�D�Q�V�� �O�D�� �Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���H�W�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����S�D�U�� �O�H��
�J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �V�R�Q�W�� �F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W�� �D�W�W�U�L�E�X�p�H�V�� ���I�R�U�P�H���� �F�R�X�O�H�X�U����
consistance).   

Notre article propose un inventaire non-exhaustif et une classification des expressions 
�H�P�S�O�R�\�p�H�V�� �S�R�X�U�� �T�X�D�O�L�I�L�H�U�� �X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �V�X�U�� �V�R�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �S�K�\�V�L�T�X�H�� �R�X�� �V�R�Q�� �K�D�E�L�O�O�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �S�R�X�U��
�S�D�U�O�H�U�� �G�H�� �V�R�Q�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H���� �G�H�� �V�R�Q�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���� �G�H�� �V�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �P�D�W�p�U�L�H�O�O�H�� �R�X�� �G�H�� �V�R�Q��
comportement. La sec�R�Q�G�H�� �W�k�F�K�H�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �p�W�X�G�H�� �Q�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �S�D�V�� �j�� �W�U�D�G�X�L�U�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V��
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�����P�D�L�V���j���R�E�V�H�U�Y�H�U���H�W���j���Q�R�W�H�U���O�H�V���W�U�D�Q�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���H�Q���U�R�X�P�D�L�Q���G�H���F�H�V���H�P�S�O�R�L�V��
�L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �X�W�L�O�L�V�H�Q�W�� �G�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�p�V�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�V�� �I�U�X�L�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �O�p�J�X�P�H�V���� �S�D�U�I�R�L�V�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V����
parf�R�L�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V���� �1�R�X�V�� �D�S�S�X�\�R�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �V�X�U�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �V�R�X�U�F�H�V�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V��
�G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���V�X�U���S�D�S�L�H�U���H�W���H�Q���O�L�J�Q�H�� 

�$���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���L�O���\���D���X�Q�H���L�P�D�J�H���U�D�S�S�U�R�F�K�D�Q�W���R�X���L�G�H�Q�W�L�I�L�D�Q�W���G�H�X�[��
�U�p�D�O�L�W�p�V���p�O�R�L�J�Q�p�H�V�� �X�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���p�W�D�Q�W���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�H�V���I�U�X�L�W�V���H�W���O�H�V���O�p�J�X�P�H�V���H�W���X�Q�H���V�H�F�R�Q�G�H��
�S�U�R�S�U�H�� �D�X�[�� �W�U�D�L�W�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H���� �&�H�W�W�H�� �S�H�Q�V�p�H�� �D�Q�D�O�R�J�L�T�X�H�� �H�V�W�� �E�D�V�p�H��
principalement sur la comparaison (ex. �r�W�U�H�� �U�R�X�J�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H��tomate1���� �H�W���O�D�� �P�p�W�D�S�K�R�U�H�� ���H�[����
tomber dans les pommes2). La �P�p�W�D�S�K�R�U�H���� �S�O�X�V�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�� �H�W�� �S�O�X�V�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�D��
�F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�����H�V�W���O�D�� �I�R�U�P�H�� �O�D���S�O�X�V���J�p�Q�p�U�D�O�H���T�X�H���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�����,�O���H�[�L�V�W�H���H�Q�F�R�U�H���G�H�V��
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H�V���V�\�Q�R�Q�\�P�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�I�V�����$�L�Q�V�L�����W�R�X�W���I�U�X�L�W���R�X���O�p�J�X�P�H���U�R�Q�G���R�X��

                                                
1 �'�D�Q�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���r�W�U�H���U�R�X�J�H���F�R�P�P�H���X�Q�H��tomate �O�D���F�R�X�O�H�X�U���D�V�V�X�U�H���O�D���F�R�K�p�V�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� 
2 �&�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �G�H�� �V�H�V�� �L�P�D�J�H�V�� �P�p�W�D�S�K�R�U�L�T�X�H�V�� �V�R�Q�W�� �S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �O�L�V�L�E�O�H�V���� �P�D�L�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�E�R�X�W�L�V�V�H�Q�W�� �j�� �X�Q�H��
�U�H�F�R�Q�F�U�p�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�P�D�J�H���S�D�U���G�H�V���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���R�X���G�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���G�H���V�H�Q�V���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�X�V���G�D�Q�V��
l�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �7�R�P�E�H�U���G�D�Q�V���O�H�V��pommes �H�V�W���X�Q�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���D�Q�F�L�H�Q�Q�H���� �G�R�Q�W���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���Q�¶�D���S�D�V���H�Q�F�R�U�H��
�p�W�p���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���H�[�S�O�L�T�X�p�H���� �&�H�U�W�D�L�Q�V���D�W�W�U�L�E�X�H�Q�W���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���j�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���*�H�R�U�J�H�V���6�D�Q�G���T�X�L���D���p�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�¶�X�Q���G�H��
ses ouvrages : �r�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V pommes �F�X�L�W�H�V�� �S�R�X�U�� �L�O�O�X�V�W�U�H�U�� �X�Q�� �p�W�D�W�� �G�H�� �I�D�W�L�J�X�H���� �G�¶�X�V�X�U�H���� �/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �D�X�U�D�L�W�� �p�W�p��
�U�H�S�U�L�V�H�� �H�Q�V�X�L�W�H�� �H�W�� �G�p�I�R�U�P�p�H�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �D�U�U�L�Y�H�U�� �j�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �T�X�¶�R�Q�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���� �8�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H��
�O�D�L�V�V�H�U�D�L�W�� �S�H�Q�V�H�U�� �T�X�H�� �O�H�� �P�R�W�� �© pomme �ª�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �G�p�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�W�� �© se p�k�P�H�U �ª���� �R�Q�� �G�L�V�D�L�W�� �D�O�R�U�V�� �© tomber en 
�S�k�P�R�L�V�R�Q �ª�� �R�X�� �© �V�H�� �S�k�P�H�U �ª�� �S�R�X�U�� �V�¶�p�Y�D�Q�R�X�L�U���� �/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���V�H�U�D�L�W���D�O�R�U�V���Q�p�H�� �S�D�U�� �D�Q�D�O�R�J�L�H�� �H�Q�W�U�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V��
(http://www.expressio.fr/expressions/tomber-dans-les-pommes.php�����F�R�Q�V�X�O�W�p���O�H���������������������� 

http://www.expressio.fr/expressions/tomber-dans-les-pommes.php
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arrondi peut se�U�Y�L�U�� �j�� �G�p�V�L�J�Q�H�U�� �O�D�� �W�r�W�H�� ���H�[����rentrer dans le chou �G�H�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q3, ramener sa 
fraise4�������/�R�U�V�T�X�H���F�H�W�W�H���V�\�Q�R�Q�\�P�L�H���H�V�W���L�J�Q�R�U�p�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���H�V�W���W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���G�p�P�R�W�L�Y�p�H���� 

�1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �F�K�R�L�V�L�� �G�H�� �F�O�D�V�V�H�U�� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�H�V�� �D�X�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�V�� �I�U�X�L�W�V�� �H�W�� �G�H�V��
�O�p�J�X�P�H�V�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�V�� �W�U�D�L�W�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H ���� �D�V�S�H�F�W�� �S�K�\�V�L�T�X�H���� �F�D�U�D�F�W�q�U�H����
�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�����V�L�W�X�D�W�L�R�Q���P�D�W�p�U�L�H�O�O�H���H�W���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�����$���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���F�K�D�T�X�H���F�U�L�W�q�U�H���O�H�V���G�L�Y�H�U�V�H�V��
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �U�H�J�U�R�X�S�p�H�V�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �G�¶�H�Q�W�U�p�H�� ���I�U�X�L�W��ou 
�O�p�J�X�P�H������ �V�D�Q�V�� �W�H�Q�D�Q�W�� �F�R�P�S�W�H�� �G�H�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �9�X�� �T�X�H�� �O�H�V��
�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V�� �H�W�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �Q�H�� �I�R�Q�W�� �S�D�V�� �O�H�� �V�X�M�H�W�� �G�H�� �Q�R�W�U�H��
demarche, elles sont volontairement exclues. 

�,�O���\���D���E�L�H�Q���G�H�V���I�U�X�L�W�V���H�W���G�H�V���O�p�J�X�P�H�V �X�W�L�O�L�V�p�V���S�R�X�U���T�X�D�O�L�I�L�H�U���X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���V�X�U���V�R�Q��aspect 
physique�����(�Q���S�D�U�O�D�Q�W���G�H���O�D���W�D�L�O�O�H�����X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H : 

asperge�P�R�Q�W�p�H ���W�U�q�V���J�U�D�Q�G���H�W���P�L�Q�F�H���� 
bout de chou ���S�H�W�L�W���H�Q�I�D�Q�W���������© �D���I�L���F�k�W���R���Q�X�F�� �ª 
grosse/maigre comme une �p�F�K�D�O�R�W�H (petite et maigre)5 
un vrai haricot (maigre) 
gros comme une �S�D�V�W�q�T�X�H ���r�W�U�H���G�¶�X�Q�H���F�R�U�S�X�O�H�Q�F�H���J�p�Q�p�U�H�X�V�H���������© gras ca un pepene �ª 
rond comme une pomme (gras, corpulent) 
haut comme trois pommes ���r�W�U�H���W�R�X�W���S�H�W�L�W�� 
gros comme un sac de pomme de terre (personne grosse et mal faite). 
�/�D�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �F�R�P�S�O�p�W�p�H�� �S�D�U�� �O�H�V��

�O�R�F�X�W�L�R�Q�V���T�X�L���p�Y�R�T�X�H�Q�W���O�¶�K�D�E�L�O�O�H�P�H�Q�W : 
aller aux fraises (avoir un pantalon trop court) 
�K�D�E�L�O�O�p���F�R�P�P�H���X�Q��oignon ���D�Y�H�F���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�R�X�F�K�H�V���G�H���Y�r�W�H�P�H�Q�W�V�� 
se coucher en oignons ���V�H���F�R�X�F�K�H�U���W�R�X�W���K�D�E�L�O�O�p�� 
porter un chapeau melon ���F�K�D�S�H�D�X���H�Q���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q�H���G�p�P�L-�V�S�K�q�U�H���� 
�/�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �G�p�F�U�L�Y�D�Q�W�� �O�D�� �W�r�W�H�� ���� �O�H�� �Y�L�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �V�H�� �U�D�S�S�R�U�W�H�Q�W��

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W���D�X�[�� �\�H�X�[�����D�X���Q�H�]�����D�X�[���R�U�H�L�O�O�H�V�����j�� �O�D���S�H�D�X���G�X���Y�L�V�D�J�H���H�W���D�X�[���F�K�H�Y�H�X�[�����/�D���Q�D�W�X�U�H��
�V�\�Q�W�K�p�W�L�T�X�H�� �H�W�� �G�L�U�H�F�W�H�� �G�H�� �F�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �F�U�p�H�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �H�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �F�R�P�L�T�X�H���� �(�Q��
observant les yeux, le nez et les oreilles, une personne peut avoir : 

les yeux en amande ���G�H�V���\�H�X�[���H�I�I�L�O�p�V�����T�X�L���U�D�S�S�H�O�O�H�Q�W���O�D���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q�H���D�P�D�Q�G�H���������© ochii 
�P�L�J�G�D�O�D� �L �ª 

une belle fraise de Plougastel ���E�R�Q���Q�H�]���G�¶�L�Y�U�R�J�Q�H�� 
une figure en casse-noisettes (avoir un nez et un menton qui se rapprochent) 
un nez comme une patate (gros nez)  
le nez en pomme de terre ���Q�H�]���U�R�Q�G���H�W���E�R�X�U�V�R�X�I�O�p���������© nasul ca un cartof �ª 
les oreilles en feuilles de chou ���R�U�H�L�O�O�H�V���J�U�D�Q�G�H�V���H�W���G�p�F�R�O�O�p�H�V�� 
les oreilles en chou-fleur ���R�U�H�L�O�O�H�V���G�p�I�R�U�P�p�H�V���� 
�%�H�D�X�F�R�X�S���G�H�� �I�U�X�L�W�V���H�W���G�H�� �O�p�J�X�P�H�V�� �V�R�Q�W���X�W�L�O�L�V�p�V���S�R�X�U���p�Y�R�T�X�H�U���O�D���F�R�X�O�H�X�U���R�X���O�¶�D�V�S�H�F�W���G�H��

la peau. La valeur humoristique de ces images expressive�V�� �H�V�W�� �I�D�L�E�O�H���� �H�O�O�H�V�� �Y�L�V�D�Q�W�� �S�O�X�W�{�W�� �j��
�L�Q�I�R�U�P�H�U���R�X���j���G�p�F�U�L�U�H :  

jaune comme un citron / coing ���T�X�L���D���O�H���W�H�L�Q�W���G�X���Y�L�V�D�J�H���M�D�X�Q�H���������© galben ca o �O���P�k�L�H / 
ca o gutuie �ª 
                                                
3 Rentrer dans le chou �G�H���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���V�L�J�Q�L�I�L�H���© �I�U�D�S�S�H�U���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�����O�¶�D�W�W�D�T�X�H�U �ª�����&�H�W�W�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���W�L�U�H���V�R�Q���R�U�L�J�L�Q�H��
�G�H���O�¶�D�U�J�R�W���T�X�L���X�W�L�O�L�V�H���O�H���P�R�W���© chou �ª���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���G�H�V���S�D�U�W�L�H�V���G�X���F�R�U�S�V���K�X�P�D�L�Q�����V�R�L�W���O�D���W�r�W�H���F�R�P�P�H���G�D�Q�V���© avoir 
du chou �ª���� �V�R�L�W�� �O�¶�D�E�G�R�P�H�Q�� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �© se taper le chou �ª�� ���K�W�W�S�������Z�Z�Z���O�L�Q�W�H�U�Q�D�X�W�H���I�U���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���O�D�Q�J�X�H-
francaise/18972/rentrer-dans-le-chou-de-quelqu-�X�Q�������F�R�Q�V�X�O�W�p���O�H���������������������� 
4 Ramener sa fraise �V�L�J�Q�L�I�L�H���© �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���V�R�X�Y�H�Q�W���H�W���G�H�� �I�D�o�R�Q���L�Q�M�X�V�W�L�I�L�p�H �ª�� �,�F�L�����O�D���© fraise �ª���G�p�V�L�J�Q�H���© �O�D���W�r�W�H �ª�����S�O�X�V��
�S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �© le visage �ª�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �D�U�J�R�W�L�T�X�H���� �(�Q�� �U�p�D�O�L�W�p����ramener sa fraise a tout simplement le sens de 
�© �V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�U �ª�����K�W�W�S�������Z�Z�Z���O�L�Q�W�H�U�Q�D�Xte.fr/expression/langue-francaise/637/ramener-sa-fraise/, �F�R�Q�V�X�O�W�p���O�H��������������������) 
5 pousser comme une �p�F�K�D�O�R�W�H �V�H���G�L�W���G�¶�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���T�X�L���Q�H���J�U�D�Q�G�L�W���T�X�¶�H�Q���K�D�X�W�H�X�U 
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rouge comme une cerise ���U�R�X�J�H���G�H���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�����G�H���S�O�D�L�V�L�U���������© �U�R�ú�X���F�D���F�L�U�H�D�ú�D �ª 
blanc comme une endive ���T�X�L���D���O�H���W�H�L�Q�W���W�U�q�V���S�k�O�H�� 
une peau de �S�r�F�K�H (belle peau douce)  
un teint de �S�r�F�K�H ���W�H�L�Q�W���U�R�V�H���H�W���Y�H�O�R�X�W�p���������© ten ca de �S�L�H�U�V�L�F�� �ª 
rouge comme un poivron / une pomme / une tomate (qui a le teint du visage rouge) / 

�© �U�R�ú�X���F�D���P���U�X�O �ª�� 
�/�¶�D�V�S�H�F�W���U�L�G�p���G�X���W�H�L�Q�W���H�V�W���I�L�J�X�U�p�P�H�Q�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���G�D�Q�V���O�H�V���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V : 
�U�D�W�D�W�L�Q�p���F�R�P�P�H���X�Q�H��patate ���U�L�G�p�����Y�L�H�X�[���������© �]�E�k�U�F�L�W���F�D���R���V�P�R�F�K�L�Q�� �ª 
�U�L�G�p���F�R�P�P�H���X�Q�H���Y�L�H�L�O�O�H��pomme. 
�8�Q�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�W�L�R�Q���S�O�X�V���S�O�D�L�V�D�Q�W�H���H�V�W���U�p�D�O�L�V�p�H���G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q : 
avoir du persil sous le nez (avoir de la moustache). 
�$�P�X�V�D�Q�W�H�V�� �H�W���H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �L�U�R�Q�L�T�X�H�V�� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �S�R�X�U�� �G�p�F�U�L�U�H�� �O�D��

couleur des cheveux ou le manque de ceux-ci: 
poil de carotte (avoir les cheveux roux) 
avoir les cheveux carotte (avoir les cheveux roux) 
ne plus avoir de persil �V�X�U���O�D���F�U�k�Q�H ���r�W�U�H���F�K�D�X�Y�H�� 
ne plus avoir de cresson sur le caillou ���r�W�U�H���F�K�D�X�Y�H���� 
�/�H�V�� �G�H�X�[�� �O�R�F�X�W�L�R�Q�V�� �V�H�� �U�D�S�S�R�U�W�D�Q�W�� �j�� �O�D�� �E�H�D�X�W�p�� �H�W�� �j�� �O�D�� �S�U�R�S�U�H�W�p�� ���� �V�D�O�H�W�p  doivent figurer 

�H�O�O�H�V�� �D�X�V�V�L�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H�� �G�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�Qt une personne sur son aspect 
physique: 

�r�W�U�H��chou ���V�H���G�L�W���G�¶�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���T�X�L���H�V�W���E�H�D�X�����P�L�J�Q�R�Q�����V�\�P�S�D�W�L�T�X�H���� 
on pourrait y semer du persil ���V�H���G�L�W���G�¶�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���T�X�L���D���O�H�V���S�L�H�G�V���F�U�D�V�V�H�X�[���� 
�'�D�Q�V�� �O�H�V�� �V�R�X�U�F�H�V�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �O�H�V�� �D�O�O�X�V�L�R�Q�V�� �D�X�[�� �D�V�S�H�F�W�V�� �G�H�� �O�D�� �W�r�W�H�� �H�W�� �G�X��

�Y�L�V�D�J�H�� �V�R�Q�W�� �W�U�q�V�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H�� �F�H�O�O�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�p�H�V�� �D�X�[�� �D�X�W�U�H�V�� �S�D�U�W�L�H�V�� �G�X�� �F�R�U�S�V���� �S�D�U��
exemple jambes en haricotsverts ���M�D�P�E�H�V���W�U�q�V���P�D�L�J�U�H�V���H�W���F�L�Q�W�U�p�V�������V�R�Q�W���E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���U�D�U�H�V���� 

�/�H���O�R�F�X�W�H�X�U���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���T�X�H���O�H�V���Y�H�U�W�X�V���G�H�V���I�U�X�L�W�V �H�W���G�H�V���O�p�J�X�P�H�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���X�Q�H��
�V�R�X�U�F�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �L�P�D�J�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�V�� �T�X�L�� �O�X�L�� �S�H�U�P�H�W���G�H�� �V�X�U�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�H��
�F�D�U�D�F�W�q�U�H �G�¶�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���p�Y�R�T�X�D�Q�W���O�H�V���T�X�D�O�L�W�p�V�����O�H�V���G�p�I�D�X�W�V���H�W���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�¶�r�W�U�H :  

�D�Y�R�L�U���X�Q���F�°�X�U���G�¶artichaut ���r�W�U�H���V�H�Q�V�L�E�O�H�����L�Q�F�R�Qstant en amour) 
avoir la banane / la patate / la �S�r�F�K�H ���r�W�U�H���H�Q���I�R�U�P�H�� 
avoir la cerise ���D�Y�R�L�U���O�D���J�X�L�J�Q�H�����r�W�U�H���P�D�O�F�K�D�Q�F�H�X�[�� 
�E�R�X�U�U�p�����R�X���E�H�X�U�U�p�����F�R�P�P�H���X�Q��coing (ivre)  
rond comme une citrouille / un pois / une pomme (ivre mort) 
�D�Y�R�L�U���O�D���W�r�W�H���F�R�P�P�H���X�Q�H��citrouille / une �S�D�V�W�q�T�X�H��/ une patate ���D�Y�R�L�U���P�D�O���j���O�D���W�r�W�H���������© a 

avea capul greu ca un bostan �ª 
faire chou blanc ���Q�H���S�D�V���U�p�X�V�V�L�U���V�R�Q���F�R�X�S�����Q�H���U�L�H�Q���J�D�J�Q�H�U�����V�X�E�L�U���X�Q���p�F�K�H�F���������© �D���v�Q�J�K�L� �L��

gutuia �ª�� 
mi-�F�K�q�Y�U�H���� �P�L-chou ���T�X�L�� �D�I�I�L�F�K�H�� �G�H�X�[�� �D�W�W�L�W�X�G�H�V�� �R�S�S�R�V�p�H�V���� ���� �© �D�� �v�P�S���F�D�� �ú�L��varza �ú�L��

capra �ª 
�r�W�U�H���G�D�Q�V���O�H�V��choux ���D�Y�R�L�U���p�F�K�R�X�p�����r�W�U�H���O�D�L�V�V�p���S�R�X�U���F�R�P�S�W�H�� 
�D�Y�R�L�U���p�W�p���p�O�H�Y�p���D�X���M�X�V���G�H��concombre ���r�W�U�H���R�X���S�D�U�D�v�W�U�H���D�Q�p�P�L�T�X�H�����P�D�O�D�G�L�I�����P�R�X�� 
mi-figue, mi-raisin ���S�O�D�L�V�D�Q�W���G�¶�X�Q���F�{�W�p�����P�D�L�V���G�p�V�D�J�U�p�D�E�O�H���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�� 
sucrer les fraises ���r�W�U�H���D�J�L�W�p���G�¶�X�Q���W�U�H�P�E�O�H�P�H�Q�W���Q�H�U�Y�H�X�[�� 
�r�W�U�H���X�Q���O�p�J�X�P�H ���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���T�X�L���P�D�Q�T�X�H���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H���������© a fi o �O�H�J�X�P�� �ª 
avoir le melon ���r�W�U�H���J�R�Q�I�O�p���G�¶�R�U�J�X�H�L�O�� 
avoir du sang de navet (manquer de vigueur, de courage) 
avoir des navets dans les mollets (avoir les jambes flageolantes) 
sang de navet ���O�k�F�K�H�����P�R�X���������© un castravete �ª 
�D�Y�R�L�U���G�H���O�¶oignon (avoir de la chance) 
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en avoir gros sur la patate ���D�Y�R�L�U���X�Q���J�U�R�V���S�R�L�G�V���V�X�U���O�H���F�°�X�U���T�X�L���U�H�Q�G���W�U�L�V�W�H���������© a avea 
un morcov �ª�� 

en avoir ras la patate ���r�W�U�H���G�p�J�R�€�W�p�����O�D�V�� 
avoir du persil dans les oreilles ���Q�H���U�L�H�Q���H�Q�W�H�Q�G�U�H�����D�Y�R�L�U���O�H�V���R�U�H�L�O�O�H�V���E�R�X�F�K�p�H�V�� 
avoir une pistache ���r�W�U�H���L�Y�U�H�� 
faire sa poire ���S�U�H�Q�G�U�H���X�Q���D�L�U���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����S�U�p�W�H�Q�W�L�H�X�[�� 
avoir des pois chiches dans les oreilles ���r�W�U�H���V�R�X�U�G�� 
�r�W�U�H���G�D�Q�V���O�H�V��pommes cuites ���W�U�q�V���I�D�W�L�J�X�p�����p�S�X�L�V�p�� 
�r�W�U�H���F�U�H�X�[���F�R�P�P�H���X�Q��radis ���L�J�Q�R�U�D�Q�W�����Q�X�O���������© �X�Q���V�S�D�O��-�Y�D�U�]�� �ª�� 
en rester comme une tomate ���r�W�U�H���p�W�R�Q�Q�p�����p�E�D�K�L���� 
�3�D�V�� �P�D�O���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���U�H�Q�Y�R�L�H�Q�W���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H �G�¶�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�����F�H�O�X�L �p�W�D�Q�W��

toujours la cible ironique des commentaires de la voix du peuple : 
ne rien avoir dans le citron / la citrouille / le chou ���r�W�U�H���E�r�W�H�� 
�r�W�U�H���E�r�W�H���F�R�P�P�H��chou���r�W�U�H���E�r�W�H���������© a fi prost ca napul �ª�����© un cartof �ª 
�r�W�U�H���F�R�P�P�H���X�Q��cornichon dans son bocal (niais) 
�D�Y�R�L�U���O�¶�D�L�U���G�¶�X�Q��cornichon �V�D�O�p ���D�Y�R�L�U���O�¶�D�L�U���Q�L�D�L�V�� 
�r�W�U�H���X�Q�H��courge ���r�W�U�H���E�r�W�H���������© cap de bostan �ª�����© a avea capul ca dovleacul �ª�� 
�r�W�U�H���X�Q�H���E�R�Q�Q�H��poire / pomme ���r�W�U�H���Q�D�w�I�� 
avoir un pois chiche �G�D�Q�V���O�D���W�r�W�H (niais) 
savoir distinguer le pois chiche du haricot ���V�H�� �G�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �S�H�U�V�S�L�F�D�F�H���� ���� �© a 

avea cap nu dovleac �ª�� 
vieille noix (personne vieille et stupide ; appellation affectueuse)  
�D�Y�R�L�U���O�¶�D�L�U��tomate ���L�P�E�p�F�L�O�H�����E�r�W�H���� 
La �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �P�D�W�p�U�L�H�O�O�H �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �Q�¶�p�F�K�D�S�S�H�� �S�D�V�� �D�X�[�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �L�U�R�Qiques 

�G�H���O�D���S�K�U�D�V�p�R�O�R�J�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���D�X�W�R�X�U���G�H�V���I�U�X�L�W�V���H�W���G�H�V���O�p�J�X�P�H�V���Y�D�U�L�p�V�����1�R�X�V���U�H�W�H�Q�R�Q�V��
�S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �L�O�O�X�V�W�U�H�Q�W�� �O�H�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �S�R�V�L�W�L�I�V���� �S�X�L�V�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �U�H�I�O�q�W�H�Q�W�� �O�H�V��
�D�V�S�H�F�W�V���Q�p�J�D�W�L�I�V : 

faire ses choux gras (tirer profit)  
gagner la �I�q�Y�H ���R�E�W�H�Q�L�U���X�Q���D�Y�D�Q�W�D�J�H�����U�p�X�V�V�L�U���������© a prinde bostanul �G�H���F�R�D�G�� �ª�� 
trouver la �I�q�Y�H �G�X���J�k�W�H�D�X ���I�D�L�U�H���X�Q�H���W�U�R�X�Y�D�L�O�O�H�����X�Q�H���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���D�Y�D�Q�W�D�J�H�X�V�H�� 
�r�W�U�H���G�D�Q�V���O�H�V���O�p�J�X�P�H�V (occuper un poste important)   
�r�W�U�H���X�Q�H���J�U�R�V�V�H6�O�p�J�X�P�H(personne importante ou inf�O�X�H�Q�W�H���G�D�Q�V���X�Q���P�L�O�L�H�X���G�R�Q�Q�p���� 
�D�Y�R�L�U���G�H���O�¶oseille ���D�Y�R�L�U���G�H���O�¶�D�U�J�H�Q�W���� 
�I�D�L�U�H���G�H���O�¶oseille ���V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�� 
garder une poire pour la soif ���V�H���U�H�V�H�U�Y�H�U���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���S�R�X�U���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���j���Y�H�Q�L�U���� 
�O�D�L�V�V�H�U���P�€�U�L�U���O�D��poire (attendre le moment favorable pour obtenir un avantage)  
tirer les marrons du feu ���W�L�U�H�U���S�U�R�I�L�W���G�¶�X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�R�Q�Q�p�H���������© a scoate castanele din 

�I�R�F�����F�X���P�k�Q�D���D�O�W�X�L�D�� �ª 
faire quelque chose pour des �F�D�F�D�K�X�q�W�H�V (fournir un service pour une somme 

�G�p�U�L�V�R�L�U�H�� 
tirer une carotte �j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q ���H�[�W�R�U�T�X�H�U���G�H���O�¶�D�U�J�H�Q�W���S�D�U���X�Q���P�H�Q�V�R�Q�J�H�����W�U�R�P�S�H�U�� 
jeter ses choux gras (gaspiller) 
aller aux �p�S�L�Q�D�U�G�V ���U�H�F�H�Y�R�L�U�� �O�¶�D�U�J�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �S�U�R�V�W�L�W�X�p�H�� �H�Q�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�H�� �V�R�X�W�H�Q�H�X�U���� �Y�L�Y�U�H��

sans soucis) 
travailler pour des haricots (travailler pour rien)  
gagner son persil (petite fraude �����V�H���G�L�V�D�L�W���G�¶�X�Q�H���F�X�L�V�L�Q�L�q�U�H���T�X�L���G�p�F�O�D�U�D�L�W���j�� �V�H�V�� �P�D�v�W�U�H�V��

�X�Q���I�D�X�[���S�U�L�[���V�X�U���F�H���T�X�¶�H�O�O�H���D�Y�D�L�W���D�F�K�H�W�p�� 

                                                
6 �-�X�V�T�X�¶�D�X���;�9�,�,�,e �V�L�q�F�O�H���O�p�J�X�P�H���p�W�D�L�W���X�Q���Q�R�P���I�p�P�L�Q�L�Q �����L�O���H�V�W���U�H�V�W�p���D�X���I�p�P�L�Q�L�Q���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���H�[�S�U�H�V�Vion (TLFi) 
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plier son profit dans une feuille de persil ���O�H�V���D�I�I�D�L�U�H�V���R�Q�W���P�D�O���P�D�U�F�K�p���������© a ajunge la 
pepeni �ª 

�L�O���S�O�H�X�W�����L�O���J�U�qle) toujours sur le persil (le malheur poursuit toujours les pauvres) 
rendre pois pour �I�q�Y�H�V ���Q�H�� �S�D�V�� �U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�H�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�� �U�H�o�X���� ���� �© a da pe 

mere ce iei pe pere �ª�� 
travailler pour des prunes (travailler pour rien)  
ne pas avoir un radis ���r�W�U�H���G�p�S�R�X�U�Y�X���G�¶�D�U�J�H�Q�W���� 
Les expressions concernants la �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�D�O�H �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H��

�V�R�Q�W���L�Q�J�p�Q�L�H�X�V�H�V���H�W���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�V���H�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���D�P�X�V�D�Q�W�H�V���H�W���L�U�R�Q�L�T�X�H�V : 
�P�D�U�F�K�H�U���j���O�D��carotte ���Q�¶�D�J�L�U���T�X�H���S�D�U���O�¶�D�S�S�k�W���G�¶�X�Q�H���U�p�F�R�P�S�H�Q�V�H�� 
se faire la cerise ���V�¶�H�Q���D�O�O�H�U�����I�X�L�U�� 
�V�H���S�p�W�H�U���O�D��cerise ���W�R�P�E�H�U�����p�F�K�R�X�H�U�� 
�S�U�H�V�V�H�U�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� �F�R�P�P�H�� �X�Q��citron ou presser le citron ���H�[�S�O�R�L�W�H�U�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���� ���� �© a 

stoarce pe cineva ca pe o �O���P�k�L�H �ª 
appuyer sur le champignon ���D�F�F�p�O�H�U�H�U���H�Q���D�F�W�L�R�Q�Q�D�Q�W���O�D���S�p�G�D�O�H���G�¶�X�Q���Y�p�K�L�F�X�O�H�� 
donner une �F�K�k�W�D�L�J�Q�H��/ un marron ���G�R�Q�Q�H�U���X�Q���F�R�X�S���G�H���S�R�L�Q�J���������© a da o �F�D�V�W�D�Q�� �ª 
se prendre le chou (se soucier) 
rentrer dans le chou ���D�W�W�D�T�X�H�U�����V�H���M�H�W�H�U���V�X�U���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���S�R�X�U���O�H���I�U�D�S�S�H�U���������© a bate �P���U pe 

cineva �ª�����© a freca cuiva ridichea �ª 
aller planter ses choux ���V�H���U�H�W�L�U�H�U���j���O�D���F�D�P�S�D�J�Q�H�� 
accommoder, beurrer les �p�S�L�Q�D�U�G�V ���D�P�p�O�L�R�U�H�U���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� 
compter les �I�q�Y�H�V ���I�D�L�U�H�� �G�H�V�� �F�K�R�V�H�V�� �V�D�Q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���� �D�W�W�H�Q�G�U�H���� ���� �© �D�� �W���L�D��frunze la 

�F�k�L�Q�L �ª 
ramener sa fraise ���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���V�R�X�Y�H�Q�W���H�W���G�H���I�D�o�R�Q���L�Q�M�X�V�W�L�I�L�p�H���� 
courir sur le haricot �G�H���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q ���H�[�D�V�S�p�U�H�U�����D�J�D�F�H�U���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���������© a freca bostanul �ª�� 
�V�¶�R�F�F�X�S�H�U���G�H���V�H�V��oignons ���V�H���P�r�O�H�U���G�H���V�H�V���S�U�R�S�U�H�V���D�I�I�D�L�U�H�V�� 
apporter des oranges �j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q ���U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�W�H���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���H�Q���S�U�L�V�R�Q���R�X���j���O�¶�K�{�S�L�W�D�O���� 
�S�U�H�V�V�H�U���O�¶orange �H�W���M�H�W�H�U���O�¶�p�F�R�U�F�H ���V�H���V�H�U�Y�L�U���P�D�O�K�R�Q�Q�r�W�H�P�H�Q�W���G�H���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�����O�¶�H�[�S�O�R�L�W�H�U���� 
parler avec une patate chaude dans la bouche ���P�D�U�P�R�Q�Q�H�U���� �P�k�F�K�R�Q�Q�H�U�� �V�H�V�� �P�R�W�V���� ����

�© �Y�R�U�E�H�ú�W�H���G�H���S�D�U�F�����D�U���D�Y�H�D��prune �v�Q���J�X�U�� �ª 
se fendre la �S�r�F�K�H/ la poire ���V�¶�D�P�X�V�H�U�����U�L�U�H���D�X�[���p�F�O�D�W�V���������© �D���U�k�Q�M�L��fasolea �ª�� 
couper la poire en deux ���S�D�U�W�D�J�H�U���p�T�X�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���� 
�V�H���S�U�H�Q�G�U�H���S�R�X�U���O�D���T�X�H�X�H���G�¶�X�Q�H��poire ���V�H���F�U�R�L�U�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���������© �F�U�H�G�H���F�����D���S�X�V���F�R�D�G�D���O�D��

�S�U�X�Q�� �ª 
faire le poireau ���D�W�W�H�Q�G�U�H���O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� 
tomber dans les pommes ���V�¶�p�Y�D�Q�R�X�L�U�� 
manger les raisins �H�W�� �O�D�L�V�V�H�U�� �O�H�V�� �S�p�S�L�Q�V ���W�L�U�H�U�� �S�U�R�I�L�W�� �G�X�� �P�H�L�O�O�H�X�U�� �H�Q�� �G�p�O�D�L�V�V�D�Q�W�� �O�H��

�G�p�U�L�V�R�L�U�H�� 
raconter des salades ���U�D�F�R�Q�W�H�U���G�H�V���P�H�Q�V�R�Q�J�H�V���������© a vinde �F�D�V�W�U�D�Y�H� �L �ª�� 
�V�H���P�D�Q�L�H�U�����V�H���G�p�J�U�R�X�L�O�O�H�U���O�D��tomate ���V�H���G�p�S�r�F�K�H�U�� 
envoyer des tomates �S�R�X�U�U�L�H�V���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q (conspuer). 
�'�D�Q�V���Q�R�W�U�H���G�p�P�D�U�F�K�H�� �O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���V�R�X�P�L�V�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���j���X�Q�H��

�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �S�X�L�V�� �j�� �X�Q�H�� �W�U�D�Q�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�Q�� �U�R�X�P�D�L�Q���� �'�p�I�L�Q�L�U�� �R�X��
�S�D�U�D�S�K�U�D�V�H�U�� �X�Q�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �V�¶�D�S�S�D�U�H�Q�W�H�� �j�� �X�Q�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���� �/�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�X�� �U�p�H�O�� �Y�D�U�L�H��
�V�H�O�R�Q�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�p�S�R�T�X�H���� �O�D�� �U�q�J�O�H�� �Y�D�O�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �X�V�D�J�H�U�V�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �\��
�F�R�P�S�U�L�V�� �S�R�X�U�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �Y�L�Y�H�Q�W�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�X�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q���� �/�¶�X�V�D�J�H�U�� �T�X�L�� �Q�H�� �F�R�Q�Q�D�L�W�� �S�D�V��
�O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���H�V�V�D�L�H�U�D���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���O�H���V�H�Q�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���O�L�W�W�p�U�D�O�H���G�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�����&�H�W�W�H��
traduction mot-�j-�P�R�W�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �H�Q�� �I�D�L�W�� �P�R�G�L�I�L�H�U�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �R�X�� �P�H�Q�H�U�� �O�¶�X�V�D�J�H�U�� �j�� �X�Q�� �V�H�Q�V�� �Q�R�Q��
plausible. 
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La tranposition des expressions vers le roumain �Q�R�X�V�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D��
�G�H�X�[�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V : celles qui ont des syntagmes correspondants dans le roumain et 
�F�H�O�O�H�V���G�R�Q�W���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���I�H�U�P�p�H���H�V�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W���G�H�P�R�Q�W�p�H�� 

En ce qui concerne le premier cas, nous remarquons que, sans perdre le sens de 
�O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����O�H���O�R�F�X�W�H�X�U���U�R�X�P�D�L�Q���D���G�H�X�[���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V��de les traduire :  

�x �L�O�� �S�H�X�W�� �H�P�S�O�R�\�H�U�� �X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �O�L�W�W�p�U�D�O�H�� �T�X�L�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �I�R�U�P�H�� �H�W�� �O�H��
�P�r�P�H���V�H�Q�V���T�X�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H : 

jaune comme un citron/coing ���T�X�L���D���O�H���W�H�L�Q�W���G�X���Y�L�V�D�J�H���M�D�X�Q�H���������© galben ca o �O���P�k�L�H, ca 
o gutuie �ª 

rouge comme une cerise ���U�R�X�J�H���G�H���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�����G�H���S�O�D�L�V�L�U���������© �U�R�ú�X���F�D���R���F�L�U�H�D�ú���ª 
gros comme une �S�D�V�W�q�T�X�H ���r�W�U�H���G�¶�X�Q�H���F�R�U�S�X�O�H�Q�F�H���J�p�Q�p�U�H�X�V�H���������© gras ca un pepene �ª 
�r�W�U�H���X�Q���O�p�J�X�P�H ���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���T�X�L���P�D�Q�T�X�H���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H���������© a fi o �O�H�J�X�P�� �ª 
�x �L�O�� �X�W�L�O�L�V�H�� �X�Q�H�� �W�R�X�U�Q�X�U�H�� �p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �T�X�L�� �S�H�X�W���F�R�Q�W�H�Q�L�U�� �R�X�� �Q�R�Q�� �X�Q�� �Q�R�P�� �G�p�V�L�J�Q�D�Q�W��

�X�Q���I�U�X�L�W���R�X���X�Q���O�p�J�X�P�H : 
�U�D�W�D�W�L�Q�p���F�R�P�P�H���X�Q�H��patate ���U�L�G�p���������© �]�E�k�U�F�L�W���F�D���R���V�P�R�F�K�L�Q�� �ª 
parler avec une patate chaude dans la bouche ���P�D�U�P�R�Q�Q�H�U���� �P�k�F�K�R�Q�Q�H�U�� �V�H�V�� �P�R�W�V���� ����

�© �Y�R�U�E�H�ú�W�H���G�H���S�D�U�F�����D�U���D�Y�H�D��prune �v�Q���J�X�U�� �ª 
rond comme une pomme ���L�Y�U�H���P�R�U�W���������© �E�H�D�W���F�U�L� �� �ª 
garder une poire pour la soif ���V�H�� �U�H�V�H�U�Y�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �j�� �Y�H�Q�L�U���� ����

�© a-�ú�L���S���V�W�U�D���F�k�W�H���F�H�Y�D���S�H�Q�W�U�X���]�L�O�H���Q�H�J�U�H �ª���� 
�/�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �G�R�L�W�� �W�H�Q�L�U�� �F�R�P�S�W�H�� �T�X�H���� �D�X�� �F�D�V�� �R�•�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �V�H�U�D�L�W�� �X�W�L�O�L�V�p�H��

contextuelle�P�H�Q�W���� �L�O���G�R�L�W���I�D�L�U�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �j���G�H�X�[�� �I�D�F�W�H�X�U�V�����O�D�� �I�U�p�T�X�H�Q�F�H���H�W���O�H���U�H�J�L�V�W�U�H���G�H���O�D�Q�J�X�H����
Par exemple, �r�W�U�H�� �X�Q�H��courge �H�V�W�� �W�U�D�G�X�L�W�H�� �S�D�U�� �© cap de bostan �ª�� �R�X�� �© a avea capul ca 
dovleacul�ª���� �P�D�L�V���S�O�X�V�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�V���V�R�Q�W���O�H�V���H�P�S�O�R�L�V�� �© cap sec �ª���R�X���© a fi prost ca noaptea �ª�����,�O��
�F�R�Q�Y�L�H�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���T�X�H�� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �S�U�H�Q�Q�H�� �H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q�� �O�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H��
�G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� ���� �O�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �G�R�Q�Q�p�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �Y�p�U�L�I�L�H�� �V�L�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H�� �D�F�F�H�S�W�H�� �O�H�V�� �p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�V��
�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���D�X���P�r�P�H���U�H�J�L�V�W�U�H�� 

�$�X�� �F�D�V�� �R�•�� �j�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �Q�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �D�X�F�X�Q�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �U�R�X�P�D�L�Q�H���� �O�D��
�V�R�O�X�W�L�R�Q�� �D�G�R�S�W�p�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j�� �U�H�P�S�O�D�F�H�U�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �W�R�X�U�Q�X�U�H�� �V�\�Q�R�Q�\�P�H�� �Q�R�Q��
�L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�����'�D�Q�V���F�H���F�D�V���O�D���Q�D�W�X�U�H���P�p�W�D�S�K�R�U�L�T�X�H�����O�D���Y�D�O�H�X�U���D�I�I�H�F�W�L�Y�H�����O�H�V���V�L�J�Q�H�V���U�p�Y�p�O�D�W�H�X�U�V���G�H��
�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �R�X�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �P�D�L�Q�W�H�Q�X�V�� ���H�[�� aller planter ses 
choux �����© �D���V�H���U�H�W�U�D�J�H���O�D��� �D�U�� �ª ; couper la poire en deux �����© �D���v�P�S���U� �L���ú�L���E�X�F�X�U�L�L�O�H���ú�L���Q�H�F�D�]�X�U�L�O�H��
�ª�����© �D���v�P�S���U� �L���I�U��� �H�ú�W�H���ª ; tomber dans les pommes �����© �D���O�H�ú�L�Q�D �ª�� 

 
Conclusions  
�&�H�U�W�D�L�Q�V�� �I�U�X�L�W�V�� �H�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �O�p�J�X�P�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�� �X�Q�H�� �V�R�X�U�F�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� ��pomme, cerise, 
chou, persil�������G�¶�D�X�W�U�H�V���V�R�Q�W���P�R�L�Q�V���X�W�L�O�L�V�p�V����raisin, coing, salade, courge), tandis que �G�¶�D�X�W�U�H�V��
�Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���G�X���W�R�X�W���Y�D�O�R�U�L�V�p�V���G�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V����myrtille, abricot, aubergine, panais).  

�/�H�V�� �W�R�X�U�Q�X�U�H�V�� �L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�V�� �F�R�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �X�Q�� �Q�R�P�� �G�H�� �I�U�X�L�W�� �R�X�� �G�H�� �O�p�J�X�P�H�� �V�R�Q�W�� �D�V�V�H�]��
�V�R�X�Y�H�Q�W���G�H�V���P�p�W�D�S�K�R�U�H�V���j���F�R�Q�Q�R�W�D�W�L�R�Q���S�p�M�R�U�D�W�L�Y�H�����r�W�U�H���X�Q�H���E�R�Q�Q�H��poire, avoir la cerise). 

�/�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H�V�� �R�Q�W�� �G�H�V�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�F�H���� �F�¶�H�V�W-�j-dire 
�T�X�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W���G�p�F�R�G�L�I�L�p�H�V�� ��avoir les oreilles en feuilles de chou, 
jaunecomme un citron�������W�D�Q�G�L�V���T�X�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���V�R�Q�W���W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���R�S�D�T�X�H�V���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X�[���G�R�Q�Q�p�H�V��
actuelles de la langue (�r�W�U�H�G�D�Q�V���O�H�V��pommes cuites, �D�Y�R�L�U���G�H���O�¶oseille). 

�0�r�P�H���V�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���W�U�D�G�X�L�U�H���O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���j���G�H�X�[���V�\�V�W�q�P�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V��
�W�U�q�V�� �S�U�R�F�K�H�V���� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�H�� �U�R�X�P�D�L�Q���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �V�D�L�V�L�� �O�D�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�� �G�H�� �Wransposer certaines 
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���H�Q���U�R�X�P�D�L�Q���j���F�D�X�V�H���G�H���O�¶�D�Q�F�U�D�J�H���S�U�R�I�R�Q�G���T�X�H���O�H�V���H�P�S�O�R�L�V���P�p�W�D�S�K�R�U�L�T�X�H�V���R�Q�W���G�D�Q�V��
�O�D���F�X�O�W�X�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���R�X���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�� 
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Abstract: At the first International Congress of Linguists in The Hague in 1928, the governments of 
the civilized states were asked to start developing National Linguistic Atlases in order to create a 
Worldwide Language Map. In Romania, the works for the realization of the Romanian linguistic atlas 
�K�D�G�� �E�H�J�X�Q�� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H�� �H�V�W�D�E�O�L�V�K�P�H�Q�W�� �� �L�Q�� �&�O�X�M�� �L�Q�� ���������� �E�\�� �W�K�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�� �6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�� �R�I�� �W�K�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q��
�/�D�Q�J�X�D�J�H�� �0�X�V�H�X�P���� �� �$�U�W�L�F�O�H�� �³�6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X���� �7�K�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �X�Q�L�W�\�� �D�W�� �W�K�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q�V�´�� �K�L�J�K�O�L�J�K�W�V�� �W�K�H��
methods used in the research and the difficulties encountered on the field for the realization of the 
Romanian linguistic atlas, but also the particularities of the Romanian linguistic research resulting 
from the study of the manuscripts of the conferences held at Radio Romania by the linguist Sextil 
�3�X�ú�F�D�U�L�X���E�H�W�Z�H�H�Q����������-1937. 

 
Keywords:�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���D�W�O�D�V�����T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����U�D�G�L�R���P�D�Q�X�V�F�U�L�S�W�V�����6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X�� 

 
 
Introducere 
�$�S�D�U�L� �L�D���U�D�G�L�R�X�O�X�L���S�X�E�O�L�F���v�Q���5�R�P�k�Q�L�D�����O�D�������Q�R�L�H�P�E�U�L�H���������������D���v�Q�V�H�P�Q�D�W���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H�D���F���L�L��

�V�S�U�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H���� �H�G�X�F�D�U�H�� �ú�L�� �G�L�Y�H�U�W�L�V�P�H�Q�W�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �Q�D� �L�R�Q�D�O���� �'�H�� �O�D�� �P�L�F�U�R�I�R�Q�X�O��
�5�D�G�L�R�G�L�I�X�]�L�X�Q�L�L�� �5�R�P�k�Q�H�� �D�X�� �U���V�X�Q�D�W���� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������ �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �Y�R�F�L�� �D�O�H��
�F�X�O�W�X�U�L�L�� �ú�L�� �ú�W�L�L�Q� �H�L�� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D���� �8�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �Y�R�F�L�O�H�� �D�X�]�L�W�H�� �O�D �U�D�G�L�R�� �D�� �I�R�V�W�� �ú�L�� �F�H�D�� �D�� �O�X�L�� �6�H�[�W�L�O��
�3�X�ú�F�D�U�L�X1 �F�D�U�H�����v�Q���D�Q�L�L���¶�������D�L���V�H�F�R�O�X�O�X�L���W�U�H�F�X�W�����D���V�X�V� �L�Q�X�W���P�D�L���P�X�O�W�H���F�R�Q�I�H�U�L�Q� �H���S�H���W�H�P�H���F�X�O�W�X�U�D�O-
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �U�H�P�D�U�F�����+���U� �L�O�H�� �J�U�D�L�X�O�X�L2, �F�R�Q�I�H�U�L�Q� ���� �V�X�V� �L�Q�X�W���� �v�Q�� ���������� �ú�L��Atlasul 
�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q3�����v�Q���������������3�U�L�Q���D�F�H�V�W�H���G�R�X�����F�R�Q�I�H�U�L�Q� �H���H�[�L�V�W�H�Q�W�H���v�Q���$�U�K�L�Y�D���6�F�U�L�V�����D���6�R�F�L�H�W��� �L�L��
�5�R�P�k�Q�H���G�H���5�D�G�L�R�G�L�I�X�]�L�X�Q�H4�����6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X���D���G�H�]�Y���O�X�L�W���S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���D�V�F�X�O�W���W�R�U���P�R�G�D�O�L�W��� �L�O�H���G�H��
realizare a �$�W�O�D�V�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q�����G�D�U���ú�L���G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�O�H���v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�W�H�����S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L���v�Q��
teren.  

Secolul al XIX-�O�H�D���� �U�H�P�D�U�F�D�� �6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X���� �D�� �I�R�V�W�� �G�R�P�L�Q�D�W�� �v�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �G�H�� �P�H�W�R�G�D��
�L�V�W�R�U�L�F�������I�D�S�W���F�H���D���G�X�V���O�D���V�W�X�G�L�H�U�H�D���H�Y�R�O�X� �L�H�L���O�L�P�E�L�O�R�U���ú�L���D���U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�R�U���³�G�H���v�Q�U�X�G�L�U�H���v�Q�W�U�H���G�L�I�H�U�L�W�H��
�I�D�P�L�O�L�L���ú�L���J�U�X�S�X�U�L���G�H���O�L�P�E�L�´�����L�D�U���P�H�W�R�G�H�L���L�V�W�R�U�L�F�H���L���V-au �G�D�W�R�U�D�W���³�R�S�H�U�H�O�H���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���ú�L���P�D�U�L�O�H��
�G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�L���S�H���W�H�U�H�Q���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���G�L�Q���Y�H�D�F�X�O���W�U�H�F�X�W�´�����V�H�F�����D�O���;�,�;-lea �± n.n.).  

 
�$�F�H�V�W�� �I�D�S�W�� �D�� �G�X�V�� �O�D�� �G�H�F�L�]�L�D�� �O�X�D�W���� �F�X�� �S�U�L�O�H�M�X�O�� �S�U�L�P�X�O�X�L���&�R�Q�J�U�H�V�� �,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�� �D�O��

�/�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�O�R�U��de la Haga, din 1928, de a solicita guvernel�R�U�� �V�W�D�W�H�O�R�U�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�W�H�� �V���� �v�Q�F�H�D�S���� �V����
elaboreze �$�W�O�D�V�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �Q�D� �L�R�Q�D�O�H �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �V���� �V�H�� �D�O�F���W�X�L�D�V�F�����0�D�S�D�� �P�R�Q�G�L�D�O���� �D�� �O�L�P�E�L�O�R�U��
�Y�R�U�E�L�W�H���v�Q���]�L�O�H�O�H���Q�R�D�V�W�U�H�´5.  

                                                
1�6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X������������-1948), lingvist, filolog, prof. univ. la Cluj-�1�D�S�R�F�D���� �P�H�P�E�U�X���D�O���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H���� �6-a 
remarcat ca fondator al �0�X�]�H�X�O�X�L�� �/�L�P�E�L�L�� �5�R�P�k�Q�H���G�L�Q�� �&�O�X�M���� �� �v�Q�� ������������ �L�Q�V�W�L�W�X� �L�H�� �F�H�� �S�R�D�U�W���� �D�V�W���]�L�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H��
�,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�� �G�H�� �/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �ú�L�� �,�V�W�R�U�L�H�� �/�L�W�H�U�D�U���� �Ä�6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�´�� �G�D�U�� �ú�L�� �F�D�� �I�R�Q�G�D�W�R�U�� �ú�L�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�R�U�� �D�O�� �U�H�Y�L�V�W�H�L��
Dacoromania���� �Ì�Q�W�U�H�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �V�D�O�H�� �G�H�� �R�� �P�D�U�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F������ �O�D�� �O�R�F�� �G�H�� �F�L�Q�V�W�H�� �V�H�� �V�L�W�X�H�D�]���� �L�Q�L� �L�H�U�H�D�� �ú�L��
coordonarea �$�W�O�D�V�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q.  
2�3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H��graiului���� �F�R�Q�I�H�U�L�Q� ���� �G�L�Q�������� �G�H�F���������������� �Ì�Q���� �$�U�K�L�Y�D���6���5���5������ �G�R�V�D�U���Q�U���� ������������������ ������ �I�L�O�H��
dactilo. 
3�3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �U�R�P�k�Q���� �v�Q�� �H�P�L�V�L�X�Q�H�DUniversitatea Radio, din ������ �P�D�L���� ������������ �Ì�Q���� �$�U�K�L�Y�D��
�6���5���5�����G�R�V�D�U���Q�U�������������������������I�L�O�H���G�D�F�W�L�O�R�������F�X���L�V�F���O�L�W�X�U�D��de identificare a autorului.  
4 �Ì�Q���Q�R�W�H���I�L�J�X�U�H�D�]�����F�X���S�U�H�V�F�X�U�W�D�U�H�D�����$�U�K�L�Y�D���6���5���5���� 
5 �3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H���J�U�D�L�X�O�X�L�������Ì�Q��Op. cit., fila 1. 
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�Ì�Q�� �S�U�L�Y�L�Q� �D�� �v�Q�F�H�S�H�U�L�L�� �S�U�H�J���W�L�U�L�O�R�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���$�W�O�D�V�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �U�R�P�k�Q, Sextil 
�3�X�ú�F�D�U�L�X�� �D�W�U�D�J�H�D�� �D�W�H�Q� �L�D�� �F���� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L�� �U�R�P�k�Q�L�� �D�X�� �I�R�V�W�� �F�X�� �X�Q�� �S�D�V�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �G�H�F�L�]�L�H�L�� �O�X�D�W�H�� �O�D��
�&�R�Q�J�U�H�V�X�O�� �,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�� �D�O�� �/�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �+�D�J�D���� �/�D�� �Q�R�L���� �G�H�P�H�U�V�X�U�L�O�H�� �D�X�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �G�H�� �O�D��
�P�R�P�H�Q�W�X�O�� �v�Q�I�L�L�Q� ���U�L�L���0�X�]�H�X�O�X�L�� �/�L�P�E�L�L�� �5�R�P�k�Q�H6�G�L�Q�� �&�O�X�M�� �v�Q�� ������������ �L�Q�V�W�L�W�X� �L�H�� �V�X�E�� �D�O�H�� �F���U�H�L��
�D�X�V�S�L�F�L�L�� �D�Y�H�D�� �V���� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�]�H���� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X�����$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �U�R�P�k�Q �V�X�E�� �v�Q�G�U�X�P�D�U�H�D�� �O�X�L�� �6�H�[�W�L�Q��
�3�X�ú�F�D�U�L�X���� 

 
�$�W�O�D�V�X�O���/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q�����0�H�W�R�G�H���I�R�O�R�V�L�W�H���v�Q���F�H�U�F�H�W�D�U�H�� 
�$�Y�k�Q�G�� �F�D�� �P�R�G�H�O���$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �D�O�� �)�U�D�Q� �H�L �ú�L�� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �H�O�D�Eorate la 

�V�I�k�U�ú�L�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�,�;-lea de lingvistul francez Jules Gilli�pron7�����6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X���D���D�Q�D�O�L�]�D�W��
�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���U�H�D�O�L�]�D���³�R���K�D�U�W�����D���J�U�D�L�X�O�X�L�´���ú�L���v�Q���5�R�P�k�Q�L�D�����3�U�L�Q���³�K�D�U�W�����D���J�U�D�L�X�O�X�L�´���V�H���v�Q� �H�O�H�J�H�D��
�R�� �S�U�R�L�H�F�W�D�U�H�� �S�H�� �K���U� �L�� �D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �³�F�X�� �W�R�D�W�H�� �Y�D�U�L�D� �L�X�Q�L�O�H�� �O�R�U�� �G�H�� �S�U�R�Q�X�Q� �D�U�H���� �F�X��
sensurile lor, deosebindu-�V�H�� �G�H�� �O�D�� �U�H�J�L�X�Q�H�� �O�D�� �U�H�J�L�X�Q�H���� �F�X�� �Q�H�Q�X�P���U�D�W�H�O�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H��
�V�X�I�H�U�����F�k�Q�G���V�H���X�Q�H�V�F���F�X���D�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H���V�S�U�H���D���D�O�F���W�X�L���R���I�U�D�]���´8.  

�Ì�Q���W�H�R�U�L�H�����U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���X�Q�H�L�� �K���U� �L�� �D���J�U�D�L�X�O�X�L�� �H�U�D���S�R�V�L�E�L�O�� �ú�L���X�ú�R�U���U�H�D�O�L�]�D�E�L�O������ �I�D�S�W���F�R�Q�V�W�D�W�D�W��
�G�H���6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�����0�H�W�R�G�H�O�H���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H���D�S�O�L�F�D�E�L�O�H���U�H�D�O�L�]���U�L�L�� �X�Q�X�L���D�V�W�I�H�O�� �G�H���G�H�P�H�U�V�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F��
�H�U�D�X���D�S�U�R�D�S�H���P�D�W�H�P�D�W�L�F�H�����³�6�H���D�O�F���W�X�L�H�ú�W�H���X�Q���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U���F�X�S�U�L�Q�]�k�Q�G���X�Q���Q�X�P���U���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���ú�L���G�H��
fraze caracteristice. Cu acest �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�� �V�H�� �G�X�F�H�� �X�Q�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �Q�X�P���U�� �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W��� �L��
�U���V�S�k�Q�G�L�W�H�� �S�H�� �W�R�W�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �ú�L�� �v�Q�V�H�P�Q�H�D�]���� �F�k�W�� �P�D�L�� �H�[�D�F�W�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H�� �S�U�L�P�L�W�H����
�5���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H�� �R�E� �L�Q�X�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�K�H�V�W�L�X�Q�H�� �V�H�� �v�Q�V�H�P�Q�H�D�]���� �S�H�� �F�k�W�H�� �R�� �K�D�U�W������ �v�Q�� �G�U�H�S�W�X�O��
�I�L�H�F���U�H�L���O�R�F�D�O�L�W��� �L���F�H�U�F�H�W�D�W�H�´9.  

�³�3�H�� �W�R�W���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�´�� �v�Q�V�H�P�Q�D�� �v�Q�� � �D�U�D�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �ú�L�� �R�U�L�X�Q�G�H�� �V�H�� �Y�R�U�E�H�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�D��
�O�L�P�E�D�����v�Q���F�D�]�X�O���Q�R�V�W�U�X�����U�R�P�k�Q�D���� 

�3�H�Q�W�U�X���G�H�P�D�U�D�U�H�D���F�H�U�F�H�W���U�L�L�����G�R�X�����O�X�F�U�X�U�L���H�U�D�X���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�����F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O���ú�L���H�F�K�L�S�D���G�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�����&�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O���U�R�P�k�Q�H�V�F�� �Q�X���W�U�H�E�X�L�D�� �V�����G�L�I�H�U�H�� �I�R�D�U�W�H���P�X�O�W���G�H���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H���F�H�O�R�U�O�D�O�W�H��
� ���U�L���U�R�P�D�Q�L�F�H�����G�H�R�D�U�H�F�H���³�D�W�O�D�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���W�U�H�E�X�L�D���V�����I�L�H���R���v�Q�W�U�H�J�L�U�H���D�� �P�D�U�H�O�X�L��Atlas romanic, dar 
�F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�D���� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�R�D�W�H�� �V���� � �L�Q���� �V�H�D�P�D�� �G�H�� �v�P�S�U�H�M�X�U���U�L�O�H�� �V�S�H�F�L�D�O�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�L���� �2�� �V�L�P�S�O����
t�U�D�G�X�F�H�U�H���v�Q���U�R�P�k�Q�H�ú�W�H���D���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L���I�U�D�Q�F�H�]���V�D�X���L�W�D�O�L�D�Q���ú�L���R���L�P�L�W�D�U�H���D���P�H�W�R�G�H�O�R�U���D�G�R�S�W�D�W�H���v�Q��
Apus n-�D�U���I�L���G�D�W�����G�H�V�L�J�X�U�����U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���G�R�U�L�W�H�´10.   

Pentru realizarea anchetelor lingvistice, �0�X�]�H�X�O�� �/�L�P�E�L�L�� �5�R�P�k�Q�H i-�D�� �W�U�L�P�L�V�� �v�Q�� �W�H�U�H�Q�� �S�H��
�F�H�L�� �P�D�L�� �E�X�Q�L�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�Wi: profesorii Sever Pop11 �ú�L�� �(�P�L�O�� �3�H�W�U�R�Y�L�F�L12, ambii cu studii la Paris. 
�6�H�Y�H�U�� �3�R�S�� �H�U�D�� �F�R�Q�I�H�U�H�Q� �L�D�U�� �O�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �G�L�Q�� �&�O�X�M���� �L�D�U�� �(�P�L�O�� �3�H�W�U�R�Y�L�F�L���� �S�U�R�I�H�V�R�U�� �O�D�� �D�F�H�H�D�ú�L��
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H���� �'�D�F���� �(�P�L�O�� �3�H�W�U�R�Y�L�F�L�� �H�U�D�� �X�Q�� �U�H�S�X�W�D�W�� �V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�� �v�Q�� �I�R�Q�H�W�L�F���� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O������Sever 
�3�R�S���V�H���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�V�H���v�Q���J�H�R�J�U�D�I�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������O�D���3�D�U�L�V�����F�K�L�D�U���V�X�E���v�Q�G�U�X�P�D�U�H�D���O�X�L�����-�X�O�H�V���*�L�O�O�L�pron 
�ú�L�� �L-�D�� �v�Q�V�R� �L�W�� �³�v�Q�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H�� �O�R�U�� �S�H�� �W�H�U�H�Q�� �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� � ���U�L�� �U�R�P�D�Q�L�F�H�� �S�H�� �F�H�L�� �F�H�� �S�U�H�J���W�H�V�F�� �$�W�O�D�V�H�O�H��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���D�O�H���,�W�D�O�L�H�L�����(�O�Y�H� �L�H�L���ú�L���&�D�W�D�O�R�Q�L�H�L�´13. 

�&�X�� �G�R�L�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�� �G�H�� �S�U�L�P�� �U�D�Q�J�����0�X�]�H�X�O�� �/�L�P�E�L�L�� �5�R�P�k�Q�H �v�Q�F�H�S�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �D�P�S�O����
�F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �v�Q�� �W�H�U�H�Q�� �D�O�� �F���U�H�L�� �V�F�R�S�� �H�U�D�� �V���� �G�H�D�� �L�P�D�J�L�Q�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� �ú�L��
�G�L�Q�F�R�O�R���G�H���J�U�D�Q�L� �H�������v�Q���]�R�Q�H�O�H���O�R�F�X�L�W�H���G�H���U�R�P�k�Q�L���� 

                                                
6�,�Q�V�W�L�W�X� �L�H���I�R�Q�G�D�W�����v�Q�������������ú�L���F�R�Q�G�X�V�����G�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O���6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X�����'�L�Q�������������G�H�Y�L�Q�H���,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���G�H���/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����ú�L��
�,�V�W�R�U�L�H���� �/�L�W�H�U�D�U�� din Cluj-Napoca, iar din 1990, i-�D�� �I�R�W�� �D�W�U�L�E�X�L�W�� �ú�L���Q�X�P�H�O�H�� �F�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� �V���X���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G��Institutul de 
�/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����ú�L���,�V�W�R�U�L�H���/�L�W�H�U�D�U�����Ä�6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X�´�����G�H�Q�X�P�L�U�H���V�X�E���F�D�U�H���I�X�Q�F� �L�R�Q�H�]�D�����ú�L���v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�� 
7�/�L�Q�J�Y�L�V�W�� �ú�L�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�� �H�O�Y�H� �L�D�Q�R-francez (1854-1926), creatorul geografiei lingvistice �F�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q������ �$�S�U�R�D�S�H��
�M�X�P���W�D�W�H���G�H���V�H�F�R�O���D���S�U�H�G�D�W���G�L�D�O�R�H�F�W�R�O�R�J�L�H���O�D���3�D�U�L�V�����/�X�F�U�D�U�H�D���V�D���G�H���U�H�I�H�U�L�Q� �����U���P�k�Q�H���$�W�O�D�V�X�O���/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���D�O���)�U�D�Q� �H�L 
�S�X�E�O�L�F�D�W���v�Q�W�U�H����������-1910.  
8 �3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H���J�U�D�L�X�O�X�L�������Ì�Q��Op. cit., fila 1. 
9Ibidem. 
10Ibidem, fila 3. 
11 Din 2012, membru post-�P�R�U�W�H�P���D�O���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H�� 
12 �0�H�P�E�U�X���W�L�W�X�O�D�U���D�O���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H���G�L�Q������������ 
13 �3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H���J�U�D�L�X�O�X�L�������Ì�Q��Op. cit., fila 2. 
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�8�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X�� �G�H�� �E�D�]���� �D�O�� �ú�F�R�O�L�L�� �O�X�L�� �-ules Gilli�p�U�R�Q�� �H�U�D�� �F�D�� �X�Q�� �V�L�Q�J�X�U�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�� �³�V����
�F�X�W�U�H�L�U�H���F�X���D�F�H�O�D�ú�L���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U���W�R�D�W����� �D�U�D�´�����3�H�Q�W�U�X���Q�X�P���U�X�O���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F��
�ú�L���D�O���V�D�W�H�O�R�U���F�H���X�U�P�D�X���V�����I�D�F�����R�E�L�H�F�W�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L�����D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���H�U�D���D�S�U�R�D�S�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O���G�H���U�H�D�O�L�]�D�W����
Ar fi necesita�W���I�R�D�U�W�H���P�X�O�W���W�L�P�S���ú�L���U�H�V�X�U�V�H�����L�D�U���F�H�L�� �G�R�L���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���U�R�P�k�Q�L���D�I�O�D� �L���v�Q���W�H�U�H�Q���I���F�H�D�X��
�W�R�D�W�����P�X�Q�F�D���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H�����Y�R�O�X�Q�W�D�U���� 

�$�V�W�I�H�O���� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L�� �U�R�P�k�Q�L�� �D�X�� �F�R�Q�F�H�S�X�W�� �R�� �D�Q�F�K�H�W���� �G�X�E�O������ �E�D�]�D�W���� �S�H�� �G�R�X���� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H��
�G�L�I�H�U�L�W�H���� �v�Q�� �O�R�F�X�U�L���G�L�I�H�U�L�W�H�����3�H�Q�W�U�X���D���R�E� �L�Q�H�� �³�X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �I�R�W�R�J�U�D�I�L�H�� �L�Q�V�W�D�Q�W�D�Q�H�H���D���J�U�D�L�X�O�X�L���X�]�X�D�O�´����
�H�F�K�L�S�D�� �G�H�� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W���� �G�H���6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�� �D�� �F�R�Q�F�H�S�X�W���³�X�Q�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�� �Q�R�U�P�D�O�´�� �D�O�F���W�X�L�W��
�G�L�Q�� ���������� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �X�]�X�D�O�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �ú�L�� �³�X�Q�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U��
�G�H�]�Y�R�O�W�D�W�´���F�X�S�U�L�Q�]�k�Q�G���������� �G�H���v�Q�W�U�H�E���U�L���³�U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���W�R�D�W�H���D�V�S�H�F�W�H�O�H���Y�L�H� �L�L�´���� 

Chestionarul normal i-�D�� �I�R�V�W���v�Q�F�U�H�G�L�Q� �D�W���O�X�L�� �6�H�Y�H�U�� �3�R�S���� �$�F�H�V�W�D�� �D�Y�H�D�� �G�H�� �F�X�W�U�H�L�H�U�D�W����������
�G�H���V�D�W�H�����L�D�U���F�R�P�X�Q�H�O�H�����F�X���V�D�W�H�O�H���D�I�H�U�H�Q�W�H�����H�U�D�X���V�L�W�X�D�W�H���O�D���G�L�V�W�D�Q� �H���G�H������-�������G�H���N�L�O�R�P�H�W�U�L���X�Q�D���I�D� ����
�G�H���F�H�D�O�D�O�W������ 

Chestionarul dezvoltat i-a revenit lui Emil Petrovici. Acesta avea de efectuat anchete 
�v�Q���������G�H���V�D�W�H�����D�O�W�H�O�H���G�H�F�k�W���F�H�O�H���D�W�U�L�E�X�L�W�H���O�X�L���6�H�Y�H�U���3�R�S�����'�L�V�W�D�Q� �D���G�L�Q�W�U�H���O�R�F�D�O�L�W��� �L�O�H���F�H�U�F�H�W�D�W�H���H�U�D��
�P�X�O�W�� �P�D�L�� �P�D�U�H���� �G�H�� �������� �G�H�� �N�L�O�R�P�H�W�U�L���� �³�&�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W�´�� �X�U�P���U�H�D���F�X�Y�L�Q�W�H�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q��
�X�]�X�D�O�H���� �G�L�I�H�U�L� �L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �W�H�K�Q�L�F�L���� �D�Q�X�P�L�W�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���� �L�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L�� �H�U�D�X��
�Y�L�]�D�W�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �G�H�� �V�H�[�H�� �ú�L�� �Y�k�U�V�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �ú�L�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �F�R�Q�G�L� �L�L�� �V�R�F�L�D�O�H���� �/�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L�� �U�R�P�k�Q�L�� �D�X��
�D�O�H�V�� �D�F�H�D�V�W���� �P�H�W�R�G���� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �F�X�� �G�R�X���� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H���� �v�Q�� �S�D�U�D�O�H�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H�� �V���� �Q�X��
�G�X�U�H�]�H���I�R�D�U�W�H���P�X�O� �L���D�Q�L���ú�L���V�����V�H���F�R�P�S�O�H�W�H�]�H���X�Q�D���S�H���F�H�D�O�D�O�W������ 

�,�Q�V�S�L�U�D� �L�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �L�W�D�O�L�H�Q�L�� �ú�L�� �H�O�Y�H� �L�H�Q�L���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �U�R�P�k�Q�L�� �D�X�� �G�D�W�� �R�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� ����
�G�H�R�V�H�E�L�W�����G�D�W�H�O�R�U���H�W�Q�R�J�U�D�I�L�F�H���ú�L���I�R�O�F�O�R�U�L�F�H���ú�L���D�X���I�R�O�R�V�L�W���v�Q �W�H�U�H�Q���D�S�D�U�D�W�X�O���G�H���I�R�W�R�J�U�D�I�L�D�W�����3�H���O�k�Q�J����
�D�F�H�V�W�D���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �D�� �L�Q�W�U�R�G�X�V�� �ú�L�� �D�S�D�U�D�W�X�O�� �G�H�� �I�L�O�P�D�W���� �D�ú�D�� �v�Q�F�k�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L�O�H��
�F�H�U�F�H�W���U�L�L���Q�R�D�V�W�U�H���D�X���I�R�V�W�����D�Q�F�K�H�W�D���G�X�E�O�����ú�L���D�S�D�U�D�W�X�O���G�H���I�L�O�P�D�W��folosit ca suport de lucru. Acesta 
�G�L�Q���X�U�P�����O�H-a fost de ma�U�H���D�M�X�W�R�U���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U�����H�L���U�H�X�ú�L�Q�G���V�����U�H�G�H�D���S�H�U�I�H�F�W�����S�U�L�Q���I�L�O�P�����F�H�H�D���F�H��
�Q�X���V�H���S�X�W�H�D���U�H�G�D���v�Q���F�X�Y�L�Q�W�H�����³�$�V�W�I�H�O���D�Y�H�P���I�L�O�P�H���S�H�Q�W�U�X���D���P�H�O�L� �D, a prinde un roi, �D���V�F���U�P���Q�D��
�O�k�Q�D �H�W�F�´14. 

�&�K�L�D�U�� �ú�L�� �F�X�� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �F�H�U�F�H�W���U�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L����
�V�L�W�X�D� �L�D���G�L�Q���W�H�U�H�Q���D�Y�H�D���V�����F�U�H�H�]�H���R���V�H�U�L�H���G�H���G�L�I�L�F�X�O�W��� �L���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U���� 

 
�'�L�I�L�F�X�O�W��� �L�O�H���v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�W�H���v�Q���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���$�W�O�D�V�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q 
�'�H�ú�L���� �v�Q�� �W�H�R�U�L�H���� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �D�W�O�D�V�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�D�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� �Q�X�� �S���U�H�D�� �G�H�O�R�F�� �F�R�P�S�O�L�F�D�W����

�S�H�Q�W�U�X�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���� �v�Q�� �� �S�U�D�F�W�L�F������ �X�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �G�H�P�H�U�V�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �V-a dovedit a fi o activitate 
�O�D�E�R�U�L�R�D�V���� �ú�L�� �F�X�� �P�X�O�W�H�� �G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�� �v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�W�H�� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���� �&�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�� �D�O�W�H�� � ���U�L�� �D��
�I�R�V�W���X�ú�R�U���G�H���D�S�O�L�F�D�W���v�Q���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���G�L�Q�����W�H�U�H�Q�����v�Q���5�R�P�k�Q�L�D���V-a dovedit a fi aproape imposibil de 
�S�X�V���v�Q���S�U�D�F�W�L�F������ 

�Ì�Q�� � ���U�L�� �S�U�H�F�X�P�� �)�U�D�Q� �D�� �ú�L�� �,�W�D�O�L�D�� �G�H�R�V�H�E�L�U�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �H�U�D�X�� �I�R�D�U�W�H�� �P�D�U�L���� �v�Q�F�k�W��
�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U�� �D�I�O�D� �L�� �v�Q�� �W�H�U�H�Q�� �O�H-a fo�V�W�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q���� �V���� �F�R�P�S�O�H�W�H�]�H�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �ú�L�� �V���� �R�E� �L�Q����
�U���V�S�X�Q�V�X�U�L���O�D���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�H���I�R�U�P�X�O�D�W�H�����6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X���D�Y�H�D���V�����U�H�P�D�U�F�H���F�������G�L�Q���F�D�X�]�D���G�H�R�V�H�E�L�U�L�O�R�U��
�G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����v�Q���,�W�D�O�L�D�����X�Q���Q�D�S�R�O�L�W�D�Q���Q�X���V�H���S�X�W�H�D���v�Q� �H�O�H�J�H�����v�Q���G�L�D�O�H�F�W�����F�X���X�Q���Y�H�Q�H� �L�D�Q�����$�F�H�O�D�ú�L���O�X�F�U�X��
�V�H���v�Q�W�k�P�S�O�D���ú�L���v�Q���)�U�D�Q� �D�����X�Q�G�H���G�L�D�O�H�F�W�H�O�H���H�U�D�X���G�L�I�H�U�L�W�H���v�Q�W�U�H���H�O�H�����G�D�U���ú�L���I�D� �����G�H���O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U������ 

�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �F�R�Q�G�L� �L�L���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�L�� �ú�L�� �L�W�D�O�L�H�Q�L�� �D�Y�H�D�X�� �R�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O���� �P�L�V�L�X�Q�H�� �v�Q��
�U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���� �V���� �F�D�X�W�H�� �V�X�E�L�H�F� �L�� �F�D�U�H�� �F�X�Q�R�ú�W�H�D�X�� �ú�L�� �G�L�D�O�H�F�W�X�O���� �ú�L�� �O�L�P�E�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �³�ú�L�� �V��-i 
�S�X�Q���� �V���� �W�U�D�G�X�F���� �v�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �V�D�X�� �I�U�D�]�D�� �U�R�V�W�L�W���� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�� �v�Q�� �I�U�D�Q�F�H�]�D�� �V�D�X�� �L�W�D�O�L�D�Q�D��
�O�L�W�H�U�D�U�������/�D���Q�R�L�����v�Q���5�R�P�k�Q�L�D�����G�H�R�V�H�E�L�U�L�O�H���v�Q�W�U�H���G�L�D�O�H�F�W�H���ú�L���D�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D���I�D� �����G�H���O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U�����V�X�Q�W��
�S�U�H�D���P�L�F�L�����v�Q�F�k�W���V�����I�L�H���S�R�V�L�E�L�O���D�F�H�V�W���I�H�O���G�H���D�Q�F�K�H�W�D�U�H���´15 

                                                
14 �3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H���J�U�D�L�X�O�X�L�������Ì�Q��Op. cit., fila 7. 
15Ibidem, fila 3. 
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�6�S�U�H�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �G�L�Q�� � ���U�L�O�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W�H���� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H�� �V�H��
�G�H�V�I���ú�X�U�D�X���H�[�F�O�X�V�L�Y���v�Q���P�H�G�L�X�O���U�X�U�D�O���³�F�H�H�D���F�H���U���V�S�X�Q�G�H���X�Q�H�L���Y�R�L�Q� �H���S�U�H�F�L�V�H���G�H���D���F�X�O�H�J�H���P���U�W�X�U�L�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���Q�H�L�Q�I�O�X�H�Q� �D�W�H���G�H���O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U���´16. 

Pentru a ev�L�G�H�Q� �L�D�� �F������ �F�H�H�D�� �F�H�� �V-�D�� �D�S�O�L�F�D�W���D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �D�O�W�H�� � ���U�L���� �Q�X�� �V�H�� �S�X�W�H�D��
�D�S�O�L�F�D���v�Q���D�Q�F�K�H�W�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������6�H�[�W�L�O���3�X�ú�F�D�U�L�X���D���G�D�W���F�D���H�[�H�P�S�O�X���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���³�E�U�D� �´����
�'�D�F���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �6�H�Y�H�U�� �3�R�S���� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�� �G�H�� �³�F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�� �Q�R�U�P�D�O�´���� �D�U�� �I�L�� �v�Q�W�U�H�E�D�W cum se 
�V�S�X�Q�H���� �U�H�J�L�R�Q�D�O���� �O�D�� �³�E�U�D� �´���� �S�H�� �W�R�W�� �F�X�S�U�L�Q�V�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� �U���V�S�X�Q�V�X�O�� �D�U�� �I�L�� �I�R�V�W�� �D�F�H�O�D�ú�L���� �³�E�U�D� �´����
�Ì�Q�W�U�H�E�k�Q�G�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���� �D�G�L�F���� �D�U���W�k�Q�G�� �V�S�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �S�D�U�W�H�� �D�� �F�R�U�S�X�O�X�L���� �I���U���� �V���� �R�� �Q�X�P�H�D�V�F������ �v�Q��
�D�S�U�R�D�S�H�� �W�R�D�W�H�� �F�H�O�H�� �������� �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W��� �L�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�H�� �U���V�S�X�Q�V�X�O�� �D�� �I�R�V�W�� �³�P�k�Q���´���� �6-�D�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�W�� �F����
�R�D�P�H�Q�L�L���G�H���O�D���V�D�W�H���v�O���I�R�O�R�V�H�D�X���S�H���³�E�U�D� �´���G�R�D�U���v�Q���O�R�F�X� �L�X�Q�L���S�U�H�F�X�P���³�L�D���F�R�S�L�O�X�O���v�Q���E�U�D� �H�´���V�D�X���³�X�Q��
�E�U�D� ���G�H���I�k�Q�´���� 

�3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �G�D�F���� �ú�L�� �O�D�� �Q�R�L�� �V-�D�U�� �I�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �D�Q�F�K�H�W���� �P�H�W�R�G�D�� �G�L�U�H�F�W������ �F�D�� �v�Q�� �)�U�D�Q� �D�� �ú�L��
�,�W�D�O�L�D�����v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D���Q-�D�U���I�L���I���F�X�W���G�H�F�k�W���V�����V�X�J�H�U�H�]�H���U���V�S�X�Q�V�X�O�����³�%�U�D� �´���H�[�L�V�W�D���v�Q���O�L�P�E�������H�U�D���F�X�Q�R�V�F�X�W��
�v�Q���S�X�Q�F�W�H�O�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�H�����G�D�U���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �D�W���F�X���D�O�W���v�Q� �H�O�H�V�����$�V�W�I�H�O�����K�D�U�W�D���D�O�F���W�X�L�W�����S�H���E�D�]�D���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U��
�G�L�U�H�F�W�H���D�U���I�L���G�D�W���R���L�P�D�J�L�Q�H���I�D�O�V�����G�H�V�S�U�H���v�Q� �H�O�H�V�X�O���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���³�E�U�D� �´�� 

�$�X�� �I�R�V�W���ú�L���F�X�Y�L�Q�W�H���F�D�U�H���D�X���G�D�W���U�H�]�X�O�W�D�W�H���Q�H�D�ú�W�H�S�W�D�W�H���G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���J�H�R�J�U�D�I�L�F�����D�ú�D��
�v�Q�F�k�W�����F�H�H�D���F�H���S���U�H�D���Q�H�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�����D���V�F�K�L�P�E�D�W���F�X�U�V�X�O���D�Q�F�K�H�W�H�L�����8�Q���H�[�H�P�S�O�X���v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V���H�V�W�H��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �³�Q�D�V�´�����Ì�Q���D�Q�F�K�H�W�D���G�L�Q�� �³�F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�� �Q�R�U�P�D�O�´�����F�H���Y�L�]�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���X�]�X�D�O�H�����V-a crezut 
�F�����³�Q�D�V�´���H�V�W�H���F�X�Q�R�V�F�X�W���S�U�H�W�X�W�L�Q�G�H�Q�L���ú�L���Q�X���S�U�H�]�L�Q�W�����L�Q�W�H�U�H�V���S�H�Q�W�U�X���D�Q�F�K�H�W�������v�Q�V�����D���S�U�R�G�X�V���R���U�H�D�O����
�V�X�U�S�U�L�]�������Ì�Q�W�U-�R���]�R�Q�����v�Q�W�L�Q�V�����G�L�Q���Q�R�U�G�X�O���7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�H�L���V-�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�W���F�����³�Q�D�U�L�´�����Y�H�F�K�H�D���I�R�U�P�����G�H��
�S�O�X�U�D�O���S�H�Q�W�U�X���³�Q�D�U���´�����H�U�D���I�R�O�R�V�L�W�����v�Q���O�R�F���G�H���³�Q�D�V�´�� 

Alte dif�L�F�X�O�W��� �L�� �v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�W�H�� �v�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U�� �D�X�� �I�R�V�W�� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �G�R�U�L�Q� �D�� �X�Q�R�U��
�L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�� �G�H�� �D�� �I�L�� �H�O�H�Y�D� �L�� �v�Q�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �V�D�X�� �D�� �X�Q�R�U�� � ���U�D�Q�L�� �G�H�� �D�� �Y�R�U�E�L�� �F�D�� �O�D�� �R�U�D�ú���� �,�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�L��
�V�D�W�H�O�R�U�� ���S�U�H�R� �L���� �v�Q�Y��� ���W�R�U�L�� �H�W�F���� �v�Q�F�X�U�F�D�X�� �X�Q�H�R�U�L�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H���� �v�Q�F�H�U�F�k�Q�G�� �V��-i corecteze p�H�� � ���U�D�Q�L�L��
�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Y�D� �L�����³�ù�L���P�D�L���J�U�D�Y���H���F�����L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�L���V�D�W�H�O�R�U���V�H���D�P�H�V�W�H�F�����v�Q���D�Q�F�K�H�W�����ú�L���G�L�Q�W�U-un sentiment 
�G�H�� �I�D�O�V�� �S�D�W�U�L�R�W�L�V�P�� �O�R�F�D�O�� �Y�R�U�� �V���� �v�Q�G�U�H�S�W�H�� �³�J�U�H�ú�H�O�L�O�H�´�� � ���U�D�Q�X�O�X�L���� �J���V�L�Q�G�� �F���� �Q�X�� �Y�R�U�E�H�ú�W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H��
�I�U�X�P�R�V�´17.  

�&�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L���D�I�O�D� �L���v�Q���W�H�U�H�Q���D�Y�H�D�X���J�U�L�M�� �V�����Q�X-�ú�L���R�E�R�V�H�D�V�F�����V�X�E�L�H�F� �L�L���v�Q���W�L�P�S�X�O���D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U����
�����U�D�Q�L�L�� �Q�X�� �H�U�D�X�� �R�E�L�ú�Q�X�L� �L�� �V���� �U���V�S�X�Q�G���� �F�X�� �R�U�H�O�H�� �O�D�� �P�L�L�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �ú�L���� �G�L�Q�� �F�k�Q�G�� �v�Q�� �F�k�Q�G���� �V�H��
�L�P�S�X�Q�H�D�X���S�D�X�]�H���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�ú�W�L�D���v�ú�L���D�S�U�L�Q�G�H�D�X���S�L�S�D���V�D�X���E�H�D�X���F�k�W�H���X�Q���S�D�K�D�U���F�X���Y�L�Q�����$�X���H�[�L�V�W�D�W���ú�L��
�V�L�W�X�D� �L�L���v�Q���F�D�U�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�H�D���S�O�L�F�W�L�V�H�D�O�D���V�D�X���L�Q�G�L�I�H�U�H�Q� �D���I�D� �����G�H���D�Q�F�K�H�W�����S�H�Q�W�U�X���F�H�O���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Y�D�W�����3�H��
�S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U���� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �6�H�Y�H�U�� �3�R�S�� �L�� �V-�D�� �v�Q�W�k�P�S�O�D�W�� �V���� �G�X�F���� �U�D�S�L�G�� �D�Q�F�K�H�W�D�� �S�k�Q���� �O�D��
�v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D�� �F�X�� �Q�X�P���U�X�O�� ���������� �P�R�P�H�Q�W�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �³�V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �ú�L-a aprins pipa pe care n-a mai fost 
�F�K�L�S�� �V���� �L-�R�� �V�F�R�D�W���� �G�L�Q�� �J�X�U������ �$�W�X�Q�F�L�� �D�� �W�U�H�E�X�L�W�� �V���� �D�U�X�Q�F�H�� �W�R�W�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �F�X�O�H�V�� �ú�L�� �V���� �F�D�X�W�H�� �D�O�W��
�V�X�E�L�H�F�W�����F�D�U�H���Q�X���D�O�W�H�U�D���V�X�Q�H�W�H�O�H���G�L�Q���S�U�L�F�L�Q�D���S�L�S�H�L���V�W�U�k�Q�V�H���v�Q�W�U�H���G�L�Q� �L�´18.   

�(�[�W�U�H�P���G�H���L�P�S�R�U�W�D�W���S�H�Q�W�U�X���R�E� �L�Q�H�U�H�D���X�Q�R�U���U�H�]�X�O�W�D�W�H���I�R�D�U�W�H���E�X�Q�H���S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L��
�H�U�D�� �F�D�� �V�X�E�L�H�F� �L�L�� �D�O�H�ú�L�� �V���� �D�L�E���� �R�� �G�L�F� �L�H�� �I�R�D�U�W�H�� �E�X�Q������ �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �V�X�Q�H�W�H�O�H�� �V���� �Q�X�� �I�L�H�� �D�O�W�H�U�D�W�H�� �G�H�� �R��
�S�U�R�Q�X�Q� �L�H�� �G�H�I�H�F�W�X�R�D�V������ �/�D�� �I�H�O�� �G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �H�U�D�� �F�D�� �D�F�H�ú�W�L�D�� �V���� �Q�X�� �v�Q�F�H�U�F�H�� �V���� �Y�R�U�E�H�D�V�F���� �³�F�D�� �O�D��
�R�U�D�ú�´�����F�L���D�ú�D���F�X�P���Y�R�U�E�H�D�X���G�L�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� 

Un alt element de �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�� �v�Q�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �F�H�U�F�H�W���U�L�L�� �D�� �I�R�V�W�� �V�X�V�S�L�F�L�X�Q�H�D�� �D�I�L�ú�D�W���� �G�H��
�D�X�W�R�U�L�W��� �L�O�H���O�R�F�D�O�H�����$�F�H�V�W�H�D���V�H���W�H�P�H�D�X���F�������V�X�E���S�U�H�W�H�[�W�X�O���D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����V�H���I���F�H�D�����G�H���I�D�S�W����
�X�Q���F�R�Q�W�U�R�O���D�O���D�F�W�L�Y�L�W��� �L�L���O�R�U���� 

 
Concluzii. 

                                                
16 �&�8�*�1�2���� �)�H�G�H�U�L�F�D���� �Ä�/�H�J���W�X�U�L�� �v�Q�W�U�H��Atlante linguistico italiano �ú�L���$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �U�R�P�k�Q�´���� �S���� �� [online], 
[accesat la: 30.04.2019]. Disponibil la www.diacronia.ro/indexing/details/A13524/pdf 
  
17 �3�8�ù�&�$�5�,�8����Sextil.�+���U� �L�O�H���J�U�D�L�X�O�X�L�������Ì�Q��Op. cit., fila 8. 
18Ibidem, fila 9. 
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�'�L�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �F�R�Q�I�H�U�L�Q� �H�O�R�U�� �U�D�G�L�R�I�R�Q�L�F�H�� �D�O�H�� �O�X�L �6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�D�� �F����
realizarea �$�W�O�D�V�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�U�R�P�k�Q �D�� �I�R�V�W���I�R�D�U�W�H���G�L�I�L�F�L�O�������G�H�R�D�U�H�F�H���G�H�R�V�H�E�L�U�L�O�H���G�L�Q�W�U�H���G�L�D�O�H�F�W�H��
�ú�L�� �D�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D���I�D� �����G�H�� �O�L�P�E�D�� �O�L�W�H�U�D�U�����H�U�D�X���D�W�k�W���G�H���P�L�F�L���� �v�Q�F�k�W���D�X�� �v�Q�J�U�H�X�Q�D�W���I�R�D�U�W�H���P�X�O�W���D�Q�F�K�H�W�D��
�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U���U�R�P�k�Qi.  

�'�H�ú�L�� �D�� � �L�Q�X�W�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H�� �v�Q�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� � ���U�L�� �U�R�P�D�Q�L�F�H���� �� �� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����D���D�Y�X�W���G�R�X�����S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L���G�L�V�W�L�Q�F�W�H�����D�Q�F�K�H�W�D���G�X�E�O�����ú�L���D�S�D�U�D�W�X�O���G�H���I�L�O�P�D�W���I�R�O�R�V�L�W���F�D��
suport de lucru. 

�+���U� �L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���U�H�D�O�L�]�D�W�H���D�X���G�D�W���L�P�D�J�L�Q�H�D���X�Q�L�W�D�U�����D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����D�W�k�W���v�Q���5�R�P�k�Q�L�D����
�F�k�W�� �ú�L�� �v�Q�� �W�H�U�L�W�R�U�L�L�O�H�� �G�L�Q�� �D�I�D�U�D�� � ���U�L�L�� �O�R�F�X�L�W�H�� �G�H�� �U�R�P�k�Q�L���� �D�X�� �R�I�H�U�L�W�� �G�D�W�H�� �H�W�Q�R�J�U�D�I�L�F�H�� �ú�L�� �I�R�O�F�O�R�U�L�F�H��
�S�U�H� �L�R�D�V�H�����G�D�U���ú�L���G�H�G�X�F� �L�L���G�H���Q�D�W�X�U�����L�V�W�R�U�L�F�����v�Q���S�U�L�Y�L�Q� �D���D�Q�X�P�L�W�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H���� 

Cercetarea pentru realizarea Atlasului lingvi�V�W�L�F�U�R�P�k�Q��s-�D�� �G�H�V�I���ú�X�U�D�W�� �v�Q�W�U�H�� ���������� �ú�L��
�������������W�L�P�S���v�Q���F�D�U�H���V-�D�X���R�E� �L�Q�X�W���S�H�V�W�H���X�Q���P�L�O�L�R�Q���G�H���U���V�S�X�Q�V�X�U�L���S�U�L�P�L�W�H���v�Q���F�H�O�H�����������G�H���O�R�F�D�O�L�W��� �L��
cercetate. Prin �$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�U�R�P�k�Q�����F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �G�H�� �O�D���0�X�]�H�X�O�� �/�L�P�E�L�L�� �5�R�P�k�Q�H din Cluj, 
�F�R�R�U�G�R�Q�D� �L�� �G�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X���� �D�X�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W���� �v�Q�� �D�Q�L�L�� �¶������ �D�L�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �W�U�H�F�X�W���� �F����
�U�R�P�k�Q�L�L�� �Y�R�U�E�H�D�X�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �O�L�P�E���� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�L�O�H�� �O�R�F�X�L�W�H�� �G�H�� �H�L�� �ú�L�� �F�D�U�H�� �O�H�� �D�S�D�U� �L�Q�H�D�X�� �ú�L�� �F����
�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �O�L�P�E���� �ú�L�� �G�H�� �Q�H�D�P�� �D�� �U���P�D�V�� �Q�H�F�O�L�Q�W�L�W������ �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H�� �R�F�X�S�D� �L�L�O�H�� �V�W�U���L�Q�H�� �F�D�U�H�� �D�X��
�v�Q�F�H�U�F�D�W�� �D�F�D�S�D�U�D�U�H�D�� �W�H�U�L�W�R�U�L�L�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�� �ú�L�� �D�V�L�P�L�O�D�U�H�D�� �S�R�S�X�O�D� �L�H�L�� �E���ú�W�L�Q�D�ú�H�� �S�k�Q���� �O�D�� �0�D�U�H�D��
Unire din 1918.  

�3�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�� �X�Q�L�W�D�W�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �O�D�� �U�R�P�k�Q�L���� �6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�� �v�ú�L�� �v�Q�F�K�H�L�D���� �v�Q�� ������������
�F�R�Q�I�H�U�L�Q� �D�� �U�D�G�L�R�I�R�Q�L�F�����$�W�O�D�V�X�O�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �U�R�P�k�Q �F�X�� �X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �I�U�D�]�������³�3�H�Q�W�U�X�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D��
�O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �&�D�U�S�D� �L�L���� �S�H�� �F�X�O�P�L�O�H�� �F���U�R�U�D�� �W�U�H�F�H�D�� �J�U�D�Q�L� �D�� �Q�H�I�L�U�H�D�V�F���� �S�R�O�L�W�L�F������ �H�U�D�X���� �S�X�U�� �ú�L��
�V�L�P�S�O�X���� �L�Q�H�[�L�V�W�H�Q� �L���� �S�R�S�R�U�X�O�� �U�R�P�k�Q�� �D�� �I�R�V�W���X�Q�X�O�� �ú�L�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �S�U�H�W�X�W�L�Q�G�H�Q�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �8�Q�L�U�H�D�� �G�H�� �O�D��
�������������S�U�H�F�X�P���Y�D���I�L���v�Q���W�R�D�W�H���Y�H�D�F�X�U�L�O�H���G�H���D�L�F�L���v�Q�D�L�Q�W�H�´19. 
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ASPECTS OF THE COLLOCATIONAL STRUCTURE. THE VERB A LUA AND 
THE VERB TO TAKE 

 
Anamaria Preda , Vlad Preda 

Assoc. Prof., PhD, Lecturer, PhD, University of Craiova  
 
 
Abstract: The verb a lua and its English correspondent to take function as support verbs in numerous 
collocations. We have examined and presented their collocational structure, at the same time 
identifying common aspects as well as specific ones. 
 
Keywords: a lua, to take, collocation, support verb, collocational structure 
 
 

���������� �&�H�O�H�� �G�R�X���� �Y�H�U�E�H�� a lua �G�L�Q�� �U�R�P�k�Q���� ���L��to take �G�L�Q�� �H�Q�J�O�H�]������ �V�X�Q�W�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F�H����
�)�U�H�F�Y�H�Q�
�D�� �U�L�G�L�F�D�W���� �v�Q�� �X�]�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �F�H�O�R�U�� �G�R�X���� �O�L�P�E�L�� �H�V�W�H�� �G�L�U�H�F�W�� �S�U�R�S�R�U�
�L�R�Q�D�O������ �v�Q�� �P�R�G��
�H�Y�L�G�H�Q�W�����F�X���Q�X�P���U�X�O�� �L�P�S�U�H�V�L�R�Q�D�Q�W���D�O���F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U���D�F�H�V�W�R�U���Y�H�U�E�H�����v�Q��MDA �V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H����������
de �F�R�O�R�F�D�
�L�L���� 

 
���������� �0�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�H�� �Y�H�U�E�X�O�X�L��a lua �V�H�� �F�R�P�S�R�U�W���� �O�R�F�X�
�L�R�Q�D�O���� �D�Y�k�Q�G��

�G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W���
�L�� �F�R�P�E�L�Q�D�W�R�U�L�L�� ���L�� �U�H�D�O�L�]�k�Q�G�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �D�L�G�R�P�D�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E���� �'�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W��
�I�D�S�W�X�O���F�����D�F�W�D�Q�
�L�L���Q�X���V�X�Q�W���D�L���Y�H�U�E�X�O�X�L��a lua, �F�L���D�L�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L�����L�����W�R�W���D�V�Wfel, rolurile tematice sunt 
�D�W�U�L�E�X�L�W�H�� �G�H�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H���� �Q�X�� �G�H�� �Y�H�U�E����A luat parte la festivitatea de premiere., Luase partea 
�X�Q�R�U�D���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���F�H�O�R�U�O�D�O�0�L�������$�X���O�X�D�W���O�D���F�X�Q�R�.�W�L�Q�0�����R�S�L�Q�L�L�O�H���H�[�S�U�L�P�D�W�H���G�H���D�G�Y�H�U�V�D�U�L�� 

 ���L�� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�O�H�� �G�H�� �W�L�S��
�O�R�F�X�
�L�R�Q�D�O�� �D�O�H�� �O�X�L��to take a�X�� �D�F�W�D�Q�
�L�� ���L�� �U�R�O�X�U�L�� �W�H�P�D�W�L�F�H�� �S�U�R�S�U�L�L����She takes care of me., He took 
them prisoners., Ben took her out on a date., You don�¶t have to take it for granted., They took 
us to court last year.  

 
�����������2�U�L�J�L�Q�H�D���S�U�L�P�D�U���W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�����D���Y�H�U�E�X�O�X�L��a lua �V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����O�D���Qivelul  structurii celor 

�P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �3�R�]�L�
�L�D�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �G�L�U�H�F�W�� �H�� �R�F�X�S�D�W���� �G�H�� �X�Q��
�F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�� �Q�R�P�L�Q�D�O���� �F�D�U�H�� �Q�X�� �D�U�H�� �v�Q�V���� �I�X�Q�F�
�L�D�� �G�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�L�U�H�F�W���� �&�k�Q�G�� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�D��
�G�R�E�k�Q�G�H���W�H�� �U�H�J�L�P�� �J�O�R�E�D�O���� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X�O�� �Q�R�P�L�Q�D�O�� �v���L�� �S�L�H�U�G�H�� �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �I�O�H�[�L�R�Q�D�U���� ���L���� �X�Q�H�R�U�L������
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���S�U�R�S�U�L�H����a lua act (*a lua un act, a lua actul), a lua parte la ceva (*a lua partea 
la ceva, *a lua o parte la ceva), a lua foc (*a lua un foc), �D���O�X�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O��(*a lua cuvintele), a 
�O�X�D���V�I�k�U�.�L�W��(* �D���O�X�D���V�I�k�U�.�L�W�X�O�������D. 

 
�����������Ì�Q���U�R�P�k�Q�������V�H�U�L�D���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�O�R�U���Y�H�U�E�X�O�X�L���F�X���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H����a lua parte, ~ loc, ~ foc, ~ 

�Q�D�.�W�H�U�H�����a���H�[�H�P�S�O�X�����a���D�V�S�H�F�W�X�O�������v�Q�I���0�L�.�D�U�H�D�����a���I�L�L�Q�0�������a���Q�D�.�W�H�U�H�����a���V�I�k�U�.�L�W�����a���S�D�X�]�������a���P�D�V�D�����a��
�Y�D�F�D�Q�0�������a���H�[�D�P�H�Q�X�O�����a���S�D�U�W�H�D���F�X�L�Y�D�����a���F�X�Y�k�Q�W�X�O�����a���D�H�U�����a���D�O�W�����Y�R�U�E�������a���L�Q�L�0�L�D�W�L�Y�D�����a���P�H�G�L�W�D�0�L�L����
�a���R���Q�R�W�����E�X�Q���������U�H�D�����a���v�P�S�U�X�P�X�W�����a���0�H�D�S�������a���O�X�P�L�Q���������D���������L���F�X���J�U�X�S�X�U�L���S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�H���V�L�P�S�O�H����a 
�O�X�D���O�D���v�Q�W�U�H�E���U�L�����a���v�Q���F�D�O�F�X�O�����a���v�Q���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�����a���v�Q���S�U�L�P�L�U�H�����a���O�D���E���W�D�L�H�����a���O�D���F�X�Q�R�.�W�L�Q�0�������a���v�Q��
�G�H�U�k�G�H�U�H�����a���v�Q���J�O�X�P�������a���O�D���R�F�K�L�����a���S�H�V�W�H���S�L�F�L�R�U�����a���S�U�L�Q���V�X�U�S�U�L�Q�G�H�U�H�����a���O�D���U�R�V�W�����a���F�X���v�P�S�U�X�P�X�W�����a��
�S�H�� �G�D�W�R�U�L�H���� �a�� �O�D�� �G�D�Q�V�� ���� �O�D�� �M�R�F���� �a�� �v�Q�� �J�D�]�G������ �� �a�� �v�Q�� �V�H�D�P���������D�����V�D�X�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� ��a-�.�L�� �O�X�D�� �L�Q�L�P�D�� �v�Q��
�G�L�Q�0�L�����a���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H���O�D���V�S�L�Q�D�U�H�����a���F�X���P�k�L�Q�L�O�H���G�H���F�D�S�����a���S�X�.�F�D���O�D���R�F�K�L�����D���L���V�H���O�X�D���R���S�L�D�W�U�����G�H���S�H��
i�Q�L�P���������D�����H�V�W�H���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y���P�D�L���E�R�J�D�W�����G�H�F�k�W���V�H�U�L�D���G�H���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L���F�X���D�G�Y�H�U�E�H����a lua aminte, ~ 
�S�H���V�X�V�����a���F�X���E�L�Q�L�.�R�U�X�O�������F�X���E�L�Q�H�O�H�����a���O�D���V�L�J�X�U�������O�D���I�L�[�����a���F�X���X�.�X�U�L�Q�0�������a���O�D���P�L�.�W�R�����a���v�Q���V�H�U�L�R�V�����a���v�Q��
�W�U�D�J�L�F�����a���S�H���Q�H�D�.�W�H�S�W�D�W�H�������S�H���Q�H�S�X�V�����P�D�V�������a���G�L�Q���V�F�X�U�W���S�H���F�L�Qeva).  
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�Ì�Q�� �H�Q�J�O�H�]������ �V�L�W�X�D�
�L�D�� �H�V�W�H�� �V�L�P�L�O�D�U������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�� �F�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���v�O��
�G�H�S�����H���W�H�� �S�H�� �F�H�O�� �D�O�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U�� �F�X�� �D�G�Y�H�U�E�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�F�H�V�W�H�D�� �G�L�Q�� �X�U�P������ �V�X�Q�W�� �X�]�X�D�O�H����to take 
(something) well / badly / hard / kindly / lightly / personally / philosophically / seriously, to 
take forever. 

 
�����������7�R�W���D�V�W�I�H�O�����V�H�U�L�D���G�H���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L���F�X���S�U�R�Q�X�P�H���U�H�I�O�H�[�L�Y�H�� �v�Q���D�F�X�]�D�W�L�Y�����L���G�D�W�L�Y����a se lua 

�O�D���F�H�D�U�W���������O�D���K�D�U�0�������a���F�X���Y�R�U�E�D�����a���O�D���E���W�D�L�H�����a���O�D���v�Q�W�U�H�F�H�U�H�����a���O�D���W�U�k�Q�W�������a���F�X���P�k�L�Q�L�O�H���G�H���F�D�S�����a��
bine cu cineva, ~ de �F�L�Q�H�Y�D�� ���� �G�H�� �F�H�Y�D���� �a�� �F�X�� �F�L�Q�H�Y�D���� �a�� �F�X�� �X�Q�D���� �F�X�� �D�O�W�D���� �a�� �G�H�� �P�k�Q��; a-�.�L�� �O�X�D��
�U���P�D�V�� �E�X�Q���� �a�� �W���O�S���.�L�0�D���� �a�� �F�k�P�S�L�L���� �a�� �O�D�� �U�H�Y�H�G�H�U�H�� ���� �D�G�L�R���� �a�� �Y�L�D�0�D���� �� �a�� �]�E�R�U�X�O���� �a�� �J�k�Q�G�X�O���� �a��
�Q���G�H�M�G�H�D���� �a�� �Q�D�V�X�O�� �O�D�� �S�X�U�W�D�U�H���� �a�� �O�L�E�H�U���� �a�� �U�H�Y�D�Q�.�D���� �a�� �D�Q�J�D�M�D�P�H�Q�W�X�O���� �a�� �P�k�Q�D�� �G�H�� �S�H�� �F�L�Q�H�Y�D���� �a��
lumea-n c�D�S�����a���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H���O�D���V�S�L�Q�D�U�H�����a���R���J�U�L�M�����G�H���S�H���F�D�S�������D���Q�X-�.�L���O�X�D���R�F�K�L�L���G�H���O�D�«�������D�������H���P�D�L��
�P�D�U�H�� �G�H�F�k�W�� �V�H�U�L�D�� �G�H�� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�� �F�X�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �v�Q�� �G�D�W�L�Y����a-�L�� �O�X�D�� �P�L�Q�0�L�O�H���� �a�� �S�L�X�L�W�X�O���� �a��
�P�D�X�O�����a���R�F�K�L�L�����a�����D�X�]�X�O�������Y�H�G�H�U�H�D�����a���X�U�P�D�����a���F�X�L�Y�D���S�L�H�O�H�D�����a���R���S�L�D�W�U�����G�H���S�H���L�Q�L�P�������a���I�D�0�D�������D����
�V�D�X���D�F�X�]�D�W�L�Y�����F�k�Q�G���V�X�E�L�H�F�W�X�O���G�H�Q�X�P�H���W�H���V�W���U�L���I�L�]�L�R�O�R�J�L�F�H�����D�I�H�F�W�L�Y�H�����S�V�L�K�L�F�H�������D��������a-l lua frica, ~ 
�J�U�R�D�]�D�����a���S�O�k�Q�V�X�O�����a���V�R�P�Q�X�O�����a���D�P�H�0�H�D�O�D�����a�P�k�Q�L�D�����a���I�U�L�J�X�O�����a���I�R�D�P�H�D�����a���O�H�Q�H�D�����a���G�R�U�X�O�������D�� 

 
���������� �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �H�[�L�V�W���� �X�Q�� �W�L�S�D�U�� �V�L�Q�W�D�F�Wic extrem de productiv: a o lua undeva / 

cumva. Componentul o �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �Q�H�X�W�U������ �G�H�R�D�U�H�F�H���� �v�Q��
�D�E�V�H�Q�
�D���X�Q�H�L���V�X�U�V�H���U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�H����o �Q�X���L�Q�W�U�����v�Q�W�U-�R���U�H�O�D�
�L�H���G�H���W�L�S���D�Q�D�I�R�U�L�F���F�X���D�O�W���Q�R�P�L�Q�D�O�����'�D�W�R�U�L�W����
�X�Q�H�L�� �E�R�J�D�W�H�����L�� �Y�D�U�L�D�W�H���U�H�D�O�L�]���U�L���D���G�H�W�H�U�P�L�Q���U�L�L�� �O�R�F�D�W�L�Y�H�����O�D���G�U�H�D�S�W�D�����O�D���V�W�k�Q�J�D�����v�Q�D�L�Q�W�H�����v�Q�D�S�R�L����
�v�Q���V�X�V�����v�Q���M�R�V�����O�D���Y�D�O�H�����O�D���G�H�D�O�����V�S�U�H�������F���W�U�H�������v�Q�V�S�U�H���F�H�Y�D��sau cineva, de la cineva, pe undeva 
�����D�������� �v�Q�� �V�H�U�L�D�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H����a o lua s-a impus cu s�H�Q�V�X�O�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E�� �G�H�� �P�L�ú�F�D�U�H�����Ä�D��
�S�R�U�Q�L�����D���S�O�H�F�D�����D���V�H���v�Q�G�U�H�S�W�D�����D���P�H�U�J�H�����D���V�H���G�H�S�O�D�V�D�����D���Y�L�U�D�����D���X�U�F�D�����D���F�R�E�R�U�v�����D���I�X�J�L�´�������(�[�L�V�W�H�Q� �D��
obligatorie a unui determinant locativ sau a unui determinant modal / instrumental (referitor la 
�Ä�P�L���F�D�U�H �´�����Y�D�O�L�G�H�D�]�����V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���L�Q�G�L�F�D�W������Protestatarii au luat-o spre centru., La indicator, 
�R���L�D���v�Q�V�S�U�H���V�D�W��,Ei au luat-�R���v�Q���G�L�U�H�F�0�L�L���G�L�I�H�U�L�W�H��, A luat-�R���v�Q���V�H�Q�V���L�Q�Y�H�U�V�������S�H���F�R�Q�W�U�D�V�H�Q�V��, Au 
luat-�R���F���W�U�H���3�R�V�W���Y�D�U�X��, Ne-a spus s-�R���O�X���P���O�D���G�U�H�D�S�W�D�������O�D���V�W�k�Q�J�D�������$�M�X�Q�J�H�0�L���O�D���P�X�]�H�X�����G�D�F����
�R�� �O�X�D�0�L��(drept) �v�Q�D�L�Q�W�H��, Ia-o pe bulevard !���� �0�X�O�0�L�� �.�R�I�H�U�L�� �J�U���E�L�0�L���R�� �L�D�X�� �S�H�� �.�L�Q�H�O�H��de tramvai., 
Au luat-�R���S�H���F���U�D�U�H�D���L�Q�G�L�F�D�W���������$�U�H���V�H�Q�]�D�0�L�D���F�����P�D�.�L�Q�D���R���L�D���v�Q�W�U-o parte., S-�D�X���v�Q�F�K�L�V���X�.�L�O�H���.�L��
metroul o ia din loc.�����3���P�k�Q�W�X�O��a luat-o la vale.�����&�D���V�����D�M�X�Q�J�����O�D���W�L�P�S����o ia la drum dis-de-
�G�L�P�L�Q�H�D�0���������2���L�D���v�Q�D�S�R�L�������v�Q�F�R�O�R�������S�H���D�F�R�O�R�������S�U�L�Q���V�D�W�������S�H���V�F�X�U�W���W�X�U����, 

Au luat-o pe jos / pe picioare., �$�0�L�� �O�X�D�W-o la pas �S�H�� �&�D�O�H�D�� �9�L�F�W�R�U�L�H�L������ �Ì�Q�� �V�F�X�U�W�� �W�L�P�S����
calul a luat-�R�� �O�D�� �W�U�D�S�� ���� �v�Q�� �J�D�O�R�S�����'�H�� �I�U�L�F������ �D�0�L�� �O�X�D�W-�R�� �O�D�� �I�X�J���� ���� �O�D�� �J�R�D�Q���� ���� �O�D�� �S�Lcior / la 
�V���Q���W�R�D�V�D������ 

�(�[�L�V�W���� �v�Q�� �H�Q�J�O�H�]���� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E�� �L�Q�F�R�D�W�L�Y����He took to 
drinking in bars., She took to gambling at the casinos., We took off from a small landing strip. 
�7�R�W���D�V�W�I�H�O�����H�[�L�V�W�������L���F�R�O�R�F�D�
�L�L���F�X���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���X�Q�X�L���Y�H�U�E���G�H���P�L���F�D�U�H����to take something down to, 
to take something to, to take something out of, to take something into, to take something (over) 
to, to take up something from, to take off for, to take off with, She took her daughter for a 
walk.,  He took us for a ride., They took us to dinner., She took us to the art museum., We took 
them to the station.,  They took their daughter with them., She took them out to a nice 
restaurant. 

 
���������� �&�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �Ä�P�L���F�D�U�H�D�´�� �H�[�S�U�L�P�D�W���� �G�H��a o lua cumva / undeva  se poate referi, 

�P�H�W�D�I�R�U�L�F�����O�D���Ä�D�S�U�H�F�L�H�U�H�D�´�����U�H�V�S�H�F�W�L�Y���Ä�G�H�S�U�H�F�L�H�U�H�D�´���X�Q�R�U���P�R�Q�H�G�H�����X�Q�R�U���G�R�E�k�Q�]�L�����D���H�F�R�Q�R�P�L�H�L�����D��
�S�U�H�
�X�U�L�O�R�U����Euro a luat-o razna, se apropie de 4,7 lei., Leul a luat-o la vale, pe tobogan., Leul 
a luat-�R�� �v�Q�� �M�R�V���� �U���X�G�H�� �W�R�W������ �'�R�E�k�Q�]�L�O�H��au luat-�R�� �v�Q�� �V�X�V., Robor-ul a luat-o aiurea, ratele 
�D�.�L�M�G�H�U�H�D�������3�U�H�0�X�U�L�O�H��au cam luat-o razna, �v�Q���S�U�H�D�M�P�D���V���U�E���W�R�U�L�O�R�U���S�D�V�F�D�O�H���� 
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�����������)�U�H�F�Y�H�Q�W�����v�Q���O�L�P�E�D�M���D�U�J�R�W�L�F���P�D�L���D�O�H�V����a o lua cumva �v�Q�V�H�D�P�Q�����Ä�D���G�H�Y�L�D�����D���V�H���D�E�D�W�H��
�G�H�� �O�D�� �G�L�U�H�F� �L�D�� �L�Q�G�L�F�D�W���´�� �F�X�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D�� �G�H�Y�L�H�U�L�O�H�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �V�D�X�� �O�D�� �V�F�K�L�P�E���U�L�O�H���� �D�E�D�W�H�U�L�O�H��
�G�H�� �O�D�� �R�� �G�L�U�H�F�
�L�H�� �G�D�W������Lumea / Internetul / Vremea a luat-o razna., Individul a luat-o �U���X��pe 
�D�U���W�X�U���������$�V�W�I�H�O�����I�H�W�H�O�H���Y�R�U���.�W�L���F�H���O�H���D�.�W�H�D�S�W�������G�D�F�����R���L�D�X���S�H���F���L���J�U�H�.�L�W�H������Cobzarul a luat-o pe 
tarla cu armonia., Unul dintre ei o cam �O�X�D�V�H���O�D���P���V�H�D�������S�H���X�O�H�L��,  A plecat, �O�X�k�Q�G-�R���S�H���.�D�S�W�H��
�F���U���U�L���� 

Tot cu referire la comportamentul cuiva, a o lua pe urmele cuiva sau pe urma cuiva 
�v�Q�V�H�D�P�Q���� �Ä�D�� �L�P�L�W�D�� �V�D�X�� �D�� �F�R�S�L�D�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �F�X�L�Y�D�´ : Ianis a luat-�R�� �S�H�� �X�U�P�H�O�H�� �W�D�W���O�X�L��, 
Elisa a luat-o pe urma bunicii �.�L-�L���D�M�X�W�����S�H���U�H�I�X�J�L�D�0�L�����Ì�Q���D�O�W���F�R�Q�W�H�[�W�����v�Q���F�D�U�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���X�U�P����
�H�� �I�R�O�R�V�L�W�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �S�U�R�S�U�L�X�� ���Ä�V�H�P�Q�� �F�R�Q�F�U�H�W�� �O���V�D�W�� �G�H�� �F�L�Q�H�Y�D�� ���� �G�H�� �F�H�Y�D�� �X�Q�G�H�Y�D�´), a o lua pe 
urmele sau pe urma cuiva�����D�U�H���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���Ä�D���X�U�P���U�L���S�H���F�L�Q�H�Y�D�����D���V�H���O�X�D���G�X�S�����F�L�Q�H�Y�D���S�H�Q�W�U�X���D-
�O���S�U�L�Q�G�H�´�����3�R�O�L�0�L�.�W�L�L��au luat-�R���S�H���X�U�P�H�O�H�������S�H���X�U�P�D���K�R�0�X�O�X�L������ 

 
���������� �'�D�F���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�X�O�� �P�R�G�D�O�� �Q�X�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �I�H�O�X�O�� �Ä�P�L���F���U�L�L�´���� �F�L�� �O�D�� �O�L�P�E�D�� �V�D�X�� �I�H�O�Xl 

�D�G�U�H�V���U�L�L����a o lua cumva �D�U�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�� �L�Q�F�R�D�W�L�Y���� �Ä�D�� �v�Q�F�H�S�H�� �V���� �V�H�� �D�G�U�H�V�H�]�H�� �F�X�L�Y�D�� �v�Q�W�U-o 
�D�Q�X�P�L�W�����O�L�P�E�����V�D�X���v�Q�W�U-�X�Q���D�Q�X�P�H���I�H�O�����D���v�Q�F�H�S�H���V�����G�L�D�O�R�J�K�H�]�H�������V�����F�R�Q�Y�H�U�V�H�]�H�������V�����S�R�Y�H�V�W�H�D�V�F��������
�V�����Y�R�U�E�H�D�V�F���������V�����
�L�Q�����R�����F�X�Y�k�Q�W�D�U�H�´�����&�k�Q�G���H���S�U�L�Q�V���F�X���R�F�D�X�D���P�L�F������o i�D���S�H���H�Q�J�O�H�]�H�ú�W�H.; Brusc, o 
ia pe un ton ridicat., De-�D�L�F�L���v�Q�D�L�Q�W�H�����R���L�D�S�H��� �L�J���Q�H�ú�W�H�����v�Q�M�X�U�k�Q�G�X-�Q�H�������%�L�Q�H���F����n-�D�0�L���O�X�D�W-o de 
�O�D�� �S�D�.�R�S�W !���)���U����s-�R�� �L�D�� �G�H�� �O�D�� �$�G�D�P�� �.�L�� �(�Y�D���� �U�H�D�O�L�]�D�W�R�U�L�L�� �D�X�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �F�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �S�L�H�V�H�O�R�U�� �G�L�Q��
�S�H�U�L�R�D�G�D���F�R�P�X�Q�L�V�W���� 

 
3.5. A o lua din exemple ca: a luat-�R�� �F�X�� �I�X�P�D�W�X�O�� ���� �F�X�� �E���X�W�X�O����~ cu miloaga / cu 

�P�L�O�R�J�L�W�X�O�������F�X���F�H�U�.�L�W�X�O�����a���F�X���M�H�O�L�W�X�O�����a���F�X���I�X�U�D�W�X�O�����a���F�X���O���X�G�D�W�X�O�����a���F�X���V�R�U�F�R�Y�L�W�X�O�������F�X���X�U�D�W�X�O�������F�X��
�F�R�O�L�Q�G�D�W�X�O���� �a�� �F�X�� �D�P�H�Q�L�Q�0�D�W�X�O���� �a�� �F�X�� �E�k�U�I�L�W�X�O���� �a�� �F�X���S�X�U�L�F�D�W�X�O�������D�����W�U�H�E�X�L�H considerat tot un verb 
�L�Q�F�R�D�W�L�Y���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �L�Q�G�L�F���� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�L�
�L�D�O�� �D�O�� �D�F�
�L�X�Q�L�L�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �S�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H��
�S�R�V�W�Y�H�U�E�D�O�H���� �$�F�H�O�D���L�� �V�H�Q�V�� �L�Q�F�R�D�W�L�Y�� �v�O�� �D�U�H�� ���L�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�D��a-l lua cu ceva pe cineva ���� �Ì�O�� �L�D�� �F�X��
�O�H�.�L�Q�������2���L�D���F�X���D�P�H�0�H�D�O���������7�H-a luat cu o u�.�R�D�U�����G�X�U�H�U�H���G�H���F�D�S���� 

 
3.6. �8�Q���V�H�Q�V�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q�W�k�O�Q�L�W���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M���D�U�J�R�W�L�F���H�V�W�H���Ä�D�� �O�X�D���E���W�D�L�H�����D�� �v�Q�F�D�V�D���E���W�D�L�H�����D���I�L��

�E���W�X�W�����D���I�L�� �v�Q�I�U�k�Q�W�´�����D���R���O�X�D���O�D���P�R�D�F������~ �O�D���P�X�I������~ �S�H���F�R�D�M������~   �S�H���F�R�F�R�D�.����~ peste bot,~  �v�Q��
�I�U�H�]��,~ pe spinare,~  peste cap, ~  peste ochi, ~ �S�H�V�W�H���I�D� �������8�U�P���W�R�U�X�O���H�[�H�P�S�O�X�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]�����X�Q��
�I�D�S�W���F�Y�D�V�L�J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W���v�Q���U�R�P�k�Q�D���D�F�W�X�D�O���������L���D�Q�X�P�H���P�H�O�D�Q�M�X�O���G�H���U�H�J�L�V�W�U�H���F�X�O�W�����S�R�S�X�O�D�U�����F�R�O�R�F�Y�L�D�O����
Individul �R���O�X�D�V�H���S�H���F�R�D�M�����I���U�����F�D���P�R�W�L�Y�X�O���D�O�W�H�U�F�D�0�L�H�L���V�����I�L���I�R�V�W���F�O�D�U�� 

�Ì�Q���H�Q�J�O�H�]���� �H�[�L�V�W�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O��to take a beating care este folosit cu sensul de a pierde 
�X�Q�� �M�R�F�� �V�D�X�� �R�� �F�R�P�S�H�W�L�
�L�H�� �O�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
���� �P�D�U�H: The team took a beating in last night's game���� ���L��
adesea cu sens figurat Property firms have taken a beating on the stock market. 

 
3.7. �&�R�O�R�F�D�
�L�D���I�R�U�P�D�W�����G�L�Q��a o lua ���L���D�G�Y�H�U�E�X�O���v�Q�D�L�Q�W�H���V�D�X���J�U�X�S�X�O���S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���v�Q�D�L�Q�W�H�D��

���� �Q�R�P�L�Q�D�O�� �H�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F������ �F�X�� �V�H�Q�V�X�U�L�O�H�� �Ä�D�� �G�H�S�����L���� �D�� �v�Q�D�L�Q�W�D���� �D�� �v�Q�W�U�H�F�H���� �D�� �O���V�D�� �v�Q�� �X�U�P������ �D��
�G�H�Y�D�Q�V�D���� �D�� �I�X�U�D�� �V�W�D�U�W�X�O���� �D�� �D�Q�W�L�F�L�S�D�´���� ��Ceasul a luat-o cu cinci minute �v�Q�D�L�Q�W�H.,Tehnologia a 
luat-�R�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�W�U�D�W�H�J�L�H�L�� �.�L�� �W�D�F�W�L�F�L�L������ �3�U�D�F�W�L�F�D��a luat-�R�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D���W�H�R�U�L�H�L������ �Ì�Q�� �X�Q�H�O�H�� �V�R�Q�G�D�M�H����
partidul X a luat-�R�� �v�Q�D�L�Q�W�H��partidului Y., Voiam s-o invit la restaurant, dar ea mi-a luat-o 
�v�Q�D�L�Q�W�H����  

  
�����������(�[�L�V�W�����Ä�S�H�U�H�F�K�L�´���G�H���F�R�O�R�F�D�
�L�L�����F�X���V�F�K�H�P�H���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H���G�L�I�H�U�L�W�H�����L���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L���G�L�I�H�U�L�W�H��

sau nu: �D�� �O�X�D�� �E���W�D�L�H�� �G�H�� �O�D�� �F�L�Q�H�Y�D��vs �D�� �O�X�D�� �O�D�� �E���W�D�L�H�� �S�H�� �F�L�Q�H�Y�D���� �D�� �O�X�D�� �S�D�U�W�H���O�D�� �F�H�Y�D��vs a lua 
�S�D�U�W�H�D���F�X�L�Y�D�����D���O�X�D���v�P�S�U�X�P�X�W���G�H���O�D���F�L�Q�H�Y�D��vs �D���O�X�D���F�H�Y�D���F�X���v�P�S�U�X�P�X�W�����D���O�X�D���O�D���F�X�Q�R�.�W�L�Q�0�����F�H�Y�D��
vs �D���O�X�D���F�X�Q�R�.�W�L�Q�0�����G�H���F�H�Y�D�����D �O�X�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O��vs a-�L���O�X�D���F�X�L�Y�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O���Ä�D���v�Q�W�U�H�U�X�S�H���S�H���F�L�Q�H�Y�D���V����
�Y�R�U�E�H�D�V�F���´����a lua exemplu de la cineva vs a lua de exemplu (ceva sau pe cineva), a lua 
aspectul cuiva sau a ceva vs a lua aspect de ceva / a lua aspect (+adjective: penal), a lua 
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�v�Q�D�S�R�L�� �F�H�Y�D vs �D�� �R�� �O�X�D�� �v�Q�D�S�R�L���Ä�D�� �V�H�� �v�Q�W�R�D�U�F�H�� �G�L�Q�� �G�U�X�P�´����a-�O�� �O�X�D�� �D�P�H�0�H�D�O�D��vs a-l lua cu 
�D�P�H�0�H�D�O�������D-�O���O�X�D���W�X�V�H�D�������V�W�U���Q�X�W�D�W�X�O��vs a-�O���O�X�D���F�X���W�X�V�H�D�������F�X���V�W�U���Q�X�W�D�W�X�O���� 

�Ì�Q���H�Q�J�O�H�]�������H�[�L�V�W�����R���V�F�K�H�P�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �V�S�H�F�L�I�L�F�������F�R�P�S�X�V�����G�L�Q��to take + somebody�¶s + 
regent nominal: take somebody�¶s point, take somebody�¶s breath away, take somebody�¶s time, 
�W�D�N�H���V�R�P�H�E�R�G�\�¶�V���S�O�D�F�H�����W�D�N�H��somebody�¶s suggestion, take somebody�¶s temperature. 

 
���������� �(�[�L�V�W���� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �F�R�O�R�F�D�Q�W�� �H�� �O�D�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�� �Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W����a lua 

parte, ~ curaj, �a�� �D�Y�k�Q�W���� �a�� �Y�L�W�H�]������ �a�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�0�L�H���� �a���F�X�� �F�K�L�U�L�H���� �a�� �v�Q���D�U�H�Q�G������ �a�� �v�Q�� �S�U�L�P�L�U�H �����D������ �O�D��
singular articulat definit: �a�� �S�D�U�W�H�D�� ���F�X�L�Y�D������ �a�� �S�U�k�Q�]�X�O�� ���� �F�L�Q�D���� �a�� �R�E�L�F�H�L�X�O���� �a�� �W�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� ���� �S�X�O�V�X�O��
�����D������ �O�D�� �S�O�X�U�D�O�� �Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W�����a�� �O�D�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �a�� �P�H�G�L�W�D�0�L�L���� �a�� �G�H�� �X�U�H�F�K�L���� �a�� �O�D��palme �����D������ �O�D�� �S�O�X�U�D�O��
articulat definit: �D�� �O�X�D�� �I�U�k�L�H�O�H���� �D�� �V�H�� �O�X�D�� �v�Q�� �F�R�O�0�L���� �a�� �F�X�� �P�k�L�Q�L�O�H�� �G�H�� �F�D�S���� �D-�.�L�� �O�X�D�� �F�k�P�S�L�L���� �a��
picioarele la spinare, a-i lua ochii �����D�� 

�Ì�Q���H�Q�J�O�H�]�������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H���F�R�O�R�F�D�Q�W�H���D�S�D�U�����G�H���U�H�J�X�O�������O�D���V�L�Q�J�X�O�D�U�����F�X���D�U�W�L�F�R�O���Q�H�G�H�I�L�Q�L�W��take 
a bend/fence/corner, ~ a bite, ~ a booking/reservation, ~ a bow, ~ a break, ~ a call, ~ a 
chance, ~ a claim, ~ a class/course /an exam/ a test, ~ a complaint, ~ a hike, ~ a holiday, ~ a 
lesson, ~ a look, ~ a loss, ~ a message, ~ a minute, ~ a nap, ~ a number, ~ an opportunity, ~ a 
photo/ a photograph, ~ a picture, ~ a rain check, ~ a rest, ~ a risk, ~ a seat, ~ a shower, ~ a 
step, ~ a survey, ~ a taxi/bus/train/plane, ~ a trip, ~ a vacation, ~ a walk, ~ a while/moment.  
�$�F�H�V�W�H�D���S�R�W���D�S���U�H�D�����L���F�X���I�R�U�P�����G�H���S�O�X�U�D�O���I���U�����D�U�W�L�F�R�O����take an application, cf take applicatios, 
take a lesson, cf take lessons. 

�(�[�L�V�W���� �F�D�]�X�U�L�� �F�k�Q�G��to take apare cu substantive la singular cu sens generic: to take 
action, to take business, to take cover, to take effect, to take time, cu substantive defective de 
plural: to take advice, to take exercise, to take notice. �Ì�Q���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�H���F�X���Y�H�U�E�X�O��to take, anumite 
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �V�H�� �U�L�J�L�G�L�]�H�D�]���� �F�X�� �I�R�U�P���� �G�H�� �S�O�X�U�D�O�� �V�D�X�� �G�H�� �V�L�Q�J�X�O�D�U����take measures vs *to take 
measure, to take ages vs *to take age, to take notes,  to take bids, to take drugs, to take turns, 
to take heart vs *to take hearts, to take time vs * to take times. 

�Ì�Q�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L���� �Y�H�U�E�X�O��to take �V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �F�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �O�D�� �V�L�Q�J�X�O�D�U���� �D�U�W�L�F�X�O�D�W�H��
�G�H�I�L�Q�L�W���� �X�Q�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G���U�H�J�L�V�W�U�X�O�X�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�O�� ���L�� �D�Y�k�Q�G�� �V�W�D�W�X�W�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H����take 
the lead, take the credit, take the blame, take the cake, take the biscuit, take the heat, take the 
stand, take the mickey. 

 
�����������(�[�L�V�W���� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�H����a lua parte la ceva, a-�.�L�� �O�X�D���P�k�Q�D�� �G�H�� �S�H��

cineva, a lua act de ceva, a nu-�.�L�� �O�X�D�� �R�F�K�L�L�� �G�H�� �O�D�� �F�L�Q�H�Y�D�� ���� �F�H�Y�D���� �D�� �O�X�D�� �D�P�L�Q�W�H�� �O�D�� �F�L�Q�H�Y�D�� ���� �O�D��
ceva, a se lua bine cu cineva / cu ceva �����D�����(�[�L�V�W�����v�Q�V�������L���G�R�X�����F�R�O�R�F�D�
�L�L���I�R�U�P�D�W�H���G�L�Q���Y�H�U�E�X�O��a se 
lua ���L�� �X�Q�� �J�U�X�S�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�� �F�X�� �V�W�D�W�X�W�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�����D�Y�k�Q�G�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�
�L�L����de sau �G�X�S�������L�� �X�Q��
nominal: �D���V�H���O�X�D���G�H���F�L�Q�H�Y�D�������G�H���F�H�Y�D�����D���V�H���O�X�D���G�X�S�����F�L�Q�H�Y�D�������G�X�S�����F�H�Y�D�� 

�&�k�W���S�U�L�Y�H���W�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�� �F�H�U�X�W���G�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�� �F�X��to take, acesta poate fi 
exprimat: Mothers take care of their children, Fathers take part in the upbringing of their 
children,Investors can take comfort from the fact that the World Bank is underwriting the 
shares. sau nu: She wanted to take part, but she was too ill. Take care not to fall asleep while 
driving. The communists took power in 1948. 

 
�����������(�[�L�V�W�����F�R�O�R�F�D�
�L�L���F�X���U�H�I�O�H�[�L�Y���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X����a nu-�.�L���O�X�D���R�F�K�L�L���G�H���O�D���F�L�Q�H�Y�D�������G�H���O�D���F�H�Y�D����

a-�.�L�� �O�X�D�� �J�k�Q�G�X�O�� �G�H�� �O�D�� �F�L�Q�H�Y�D�� ���� �G�H�� �O�D�� �F�H�Y�D���� �D-�.�L�� �O�X�D�� �Q�D�V�X�O�� �O�D�� �S�X�U�W�D�U�H���� �D-�.�L�� �O�X�D�� �]�E�R�U�X�O���� �D-�.�L�� �O�X�D��
�Q���G�H�M�G�H�D�����D-�.�L���O�X�D���L�Q�L�P�D���v�Q���G�L�Q�0�L�����D-�.�L���O�X�D���O�X�P�H�D-n cap, a-�.�L���O�X�D���W���O�S���.�L�0�D; �D���V�H���O�X�D���F�X���P�k�L�Q�L�O�H��
�G�H���F�D�S�����D���V�H���O�X�D���O�D���v�Q�W�U�H�F�H�U�H�����D���V�H���O�X�D���O�D���K�D�U�0�� 

 
���������� �8�Q�� �F�D�]�� �V�S�H�F�L�D�O�� �v�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �J�H�U�X�Q�]�L�X�O���O�X�k�Q�G�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�0�L�H�� ���� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�� ����

�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�0�L�X�Q�H��(�I�D�S�W�X�O�����F�������F�D�U�H�����D�O���W�X�U�L���G�H���J�H�U�X�Q�]�L�L�O�H���D�O�W�R�U�����O�R�F�X�
�L�X�Q�L���Y�H�U�E�D�Oe: �D�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H��
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���I�D�S�W�X�O�����F�������0�L�Q�k�Q�G���F�R�Q�W�����G�H���I�D�S�W�X�O�����F�������0�L�Q�k�Q�G���V�H�D�P�D�����G�H���I�D�S�W�X�O�����F�������G�D�W���I�L�L�Q�G�����I�D�S�W�X�O�����F������sunt 
�v�Q���S�U�R�F�H�V���G�H���O�R�F�X�
�L�R�Q�D�O�L�]�D�U�H�� 

�(�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O�� �H�Q�J�O�H�]�� �D�O�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L���O�X�v�Q�G�� �v�Q�� �F�R�Q�L�G�H�U�D�U�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�0�L�H�� ���I�D�S�W�X�O�� �F�����«��este 
taking into consideration (the fact that)���� �&�D�� ���L�� �v�Q�� �U�R�P�k�Q������ �D�F�H�V�W�D�� �D�U�H�� �V�L�Q�R�Q�L�P�H����taking into 
account, considering (that), keeping in mind (that). 

 
4.6. �Ì�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�����P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U���Y�H�U�E�X�O�X�L�� a lua 

�F�D�� �H�[�S�U�H�V�L�L���� �F�X�� �W�R�D�W�H�� �F���� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �X�Q�R�U�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �H�V�W�H�� �G�H�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�� �Y�H�U�E�D�O�H���� �Ì�Q�� �H�Q�J�O�H�]������
�X�Q�H�O�H���G�L�Q�W�U�H���F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�H���Y�H�U�E�X�O�X�L��to take sunt considerate expresii: �W�D�N�H���W�R���R�Q�H�¶�V���K�H�H�O�V����a fugi), 
�W�D�N�H���W�K�H���O�D�Z���L�Q�W�R���R�Q�H�¶�V���R�Z�Q���K�D�Q�G�V�����D���O�X�D���O�H�J�H�D���v�Q���S�U�R�S�U�L�L�O�H���P�k�L�Q�L), take something lying down 
(a accepta �F�H�Y�D�� �I���U�����D���S�U�R�W�H�V�W�D), take something by storm (�D���D�Y�H�D���X�Q���V�F�X�F�F�H�V���U���V�X�Q���W�R�U������take 
�V�R�P�H�E�R�G�\�� �X�Q�G�H�U�� �R�Q�H�¶�V�� �Z�L�Q�J�� ��a lua pe cineva sub aripa sa), take a hammering ���D�� �I�L�� �I�R�U�
�D�W���V����
�D�F�F�H�S�
�L�� �v�Q�I�U�k�Q�J�H�U�H�D������I take your point/point taken (accept opinia ta), take someb�R�G�\�¶�V�� �Z�R�U�G��
for it/take it from somebody ���D���D�F�F�H�S�W�D���F�����F�L�Q�H�Y�D���V�S�X�Q�H���D�G�H�Y���U�X�O������take it as read/given (a lua 
drept sigur), take something in hand���D�� �V�H�� �D�S�X�F�D�� �G�H�� �R�� �V�D�U�F�L�Q��������to take up arms (a ridica 
armele), to take the bull by the horns (a lua taurul de coarne), take five/ten(�D�� �O�X�D�� �R�� �S�D�X�]����
�V�F�X�U�W��). 

 
4.7. �/�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�����G�L�V�S�X�Q�H���G�H���P�X�O�W�H��phrasal verbs. Pentru verbul to take�����G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H��

�F�R�Q�V�H�P�Q�H�D�]���� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���Ä�Y�H�U�E�H�� �I�U�D�]�D�O�H�´����take somebody aback, take after somebody, take 
against somebody, take something apart, take somebody apart, take something away, take 
something back, take somebody back, take somebody down, take something down, take 
something from somebody, take something in, take somebody in, take something off, take off, 
take somebody off, take something on, take on something, take somebody on, take something 
out, take somebody out, take it out of somebody, take somebody out of himself/herself, take 
something out on somebody, take (something) over, take somebody round 
(something/somewhere), take somebody through something, take to somebody, take to 
something, take to somewhere, take something up, take somebody up on something, take up 
with somebody. 

 
5. CONCLUZII 
�$�P�� �V�X�S�X�V�� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� �X�Q�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�U�� �D�O�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U�� �Y�H�U�E�X�O�X�L��a lua, respectiv al 

�F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�X�O�X�L���V���X���G�L�Q���H�Q�J�O�H�]������to take.  
�$�P�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�W�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �X�Q�X�L�� �Q�X�P���U�� �P�D�U�H�� �G�H�� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�� �v�Q�� �X�]�X�O�� �D�F�W�X�D�O�� �D�O�� �F�H�O�R�U�� �G�R�X����

�O�L�P�E�L�����Ì�Q���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���F�D�]�X�U�L�����S�X�W�H�P���Y�R�U�E�L���G�H���v�Q�F�K�H�L�H�U�H�D���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�H���O�R�F�X�
�L�R�Q�D�O�L�]�D�U�H����a lua 
�S�D�U�W�H�����D���O�X�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O�����D���O�X�D���D�P�L�Q�W�H�����D���R���O�X�D���O�D���I�X�J�������D���R���O�X�D���O�D���S�L�F�L�R�U; engl. to take a break, to 
take time, to take notes).  

�&�H�D���P�D�L���I�U�H�F�Y�H�Q�W�����V�W�U�X�F�W�X�U�������F�R�O�R�F�D�
�L�R�Q�D�O�����D���F�H�O�R�U���G�R�X�����Y�H�U�E�H���D�U�H���G�R�L���I�R�U�P�D�Q�
�L�����Y�H�U�E�X�O-
�V�X�S�R�U�W�� ���L�� �I�R�U�P�D�Q�W�X�O�� �Q�R�P�L�Q�D�O���� �8�Q�� �W�L�S�D�U�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �O�L�P�E�L�L �U�R�P�k�Q�H�� �H�V�W�H��a o lua cu 
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L���O�R�F�D�W�L�Y�L�����P�R�G�D�O�L���V�D�X���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�L�����D�Y�k�Q�G�����G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����V�H�Q�V���L�Q�F�R�D�W�L�Y���� 

�8�Q�� �W�L�S�D�U�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �O�L�P�E�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�H�� �v�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �Ä�S�K�U�D�V�D�O�� �Y�H�U�E�V�´����to take after, to take 
against, take on �F���U�X�L�D�� �v�L�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �W�L�S�D�U�X�O�� �F�X�� �I�R�U�P�D�Q�W��- grup 
�S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�����D���V�H���O�X�D���G�X�S�����F�L�Q�H�Y�D�����D���V�H���O�X�D���G�H���F�H�Y�D�����D���O�X�D���O�D���U�R�V�W�����D���O�X�D���S�H���X�U�P�D�������S�H���X�U�P�H�O�H��
�F�X�L�Y�D�����D���O�X�D���v�Q���G�L�V�F�X�0�L�H�������D�� 

�Ì�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L�� �v�Q�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�H�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�H���� �v�Q�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�H�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �ú�L��
normati�Y�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� ���H�Q�J�O�H�]�D�� �G�L�V�S�X�Q�H�� �G�H�� �I�R�D�U�W�H�� �P�X�O�W�H�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �G�H�� �F�R�O�R�F�D�
�L�L���� �Y�D��
�D�F�W�X�D�O�L�]�D�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� ���L�� �L�O�X�V�W�U�D�U�H�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L��a lua���� �Y�D�� �D�G���X�J�D�� �Q�R�U�P�H�� �G�H�� �I�X�Q�F� �L�R�Q�D�U�H���� �F�R�U�H�F�W�k�Q�G��
�D�V�W�I�H�O���R���X�W�L�O�L�]�D�U�H���J�U�H�ú�L�W������ 

 
BIBLIOGRAPHY  



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

131 
 

131 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

 
Oxford Collocations Dictionary for Students of English, Oxford, Oxford University 

Press, 2003 
The BBI Combinatory Dictionary of English: Your Guide to Collocations and 

Grammar, 3rd edition,Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins Publishing Company, 2010 
�'�L�F�0�L�R�Q�D�U�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H��(DEX), �H�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,-�D�� �U�H�Y���]�X�W���� ���L�� �D�G���X�J�L�W������

�%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F���*�R�O�G�������������� 
�'�L�F�0�L�R�Q�D�U���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H��(DLR), �%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H������������-2010. 
�0�L�F�X�O���'�L�F�0�L�R�Q�D�U���$�F�D�G�H�P�L�F��(MDA�������H�G�L�
�L�D���D���,�,-�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����$�F�D�G�H�P�L�D���5�R�P�k�Q�������(�G�L�W�Xra 

Univers Enciclopedic, 2010. 
�*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R���� �9�D�O�H�U�L�D�� ���F�R�R�U�G���������*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H��(GALR), vol. I �&�X�Y�k�Q�W�X�O�����L��

vol. II �(�Q�X�Q�0�X�O�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���D�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H�������������� 
Huddleston, Rodney, Pullum, Geoffrey K., The Cambridge Grammar of the English 

Language, Cambridge, Cambridge University Press, 2002. 
�3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q���� �*�D�E�U�L�H�O�D���F�R�R�U�G������ �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �G�H�� �E�D�]���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H��(GBLR), 

�H�G�L�
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�Ä�/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �,�S�R�V�W�D�]�H�� �D�O�H�� �Y�D�U�L�D�
�L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�´���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L�� �G�L�Q��
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�V�L�Q�F�U�R�Q�L�F�������Y�D�U�L�D�
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ENGLISH INFLUENCES IN THE ROMANIAN MEDICAL VOCABULARY 
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Abstract: The aim of the current paper is to discuss the Romanian medical words, namely their 
imminent influence by English in the context of linguistic and cultural globalization. Medical texts 
comprise numerous English words or words of English origin whose use in this developing field is 
constantly undergoing changes. 
 
Keywords: English, Romanian, medical vocabulary, influence, borrowings. 
 

 
Mass media is definitely one of the major sources of information nowadays, be it the 

written press, the internet or television. As Marshall McLuhan1 �X�V�H�G�� �W�R�� �V�D�\���� �³�0�H�G�L�D�� �L�V�� �W�K�H��
�P�H�V�V�D�J�H�´�����D�O�W�K�R�X�J�K�� �K�H�� �V�W�U�R�Q�J�O�\�� �E�H�O�L�H�Y�H�G�� �L�Q���W�K�H���S�R�Z�H�U���R�I���W�K�H���,�Q�W�H�U�Q�H�W���D�Q�G�� �Q�R�W���V�R���P�X�F�K�� �L�Q���W�K�H��
�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���R�I���W�K�H���Z�U�L�W�W�H�Q���S�U�H�V�V�����Z�K�L�F�K���K�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�H�G���³�F�R�O�G�´���D�Q�G���Y�H�U�\���O�L�N�H�O�\���W�R���S�H�U�L�V�K���� 

Currently, people are more and more in a hurry, in this rapidly changing society, 
attempting to adapt to their daily needs: spending less time in traffic, using shorter and more 
rapid means of communication, trying to make themselves more easily understood by the 
others. For such purposes, communication �K�D�V���E�H�H�Q���D�Q�G���V�W�L�O�O���L�V���D�Q���H�V�V�H�Q�W�L�D�O���S�D�U�W���L�Q���H�Y�H�U�\�R�Q�H�¶�V��
life, in both its written and oral forms. Coming in contact not only with people of the same 
origin, but being able to interact with people from all over the world, requires the knowledge 
of at least one foreign language, English in most cases. Therefore, the contact between 
languages inevitably leads to the imminent use of borrowings. 

The contracted forms, i.e. the abbreviations or acronyms, are the most likely to be 
borrowed from English, even if their translation into Romanian is different from the English 
one. For example, in Romanian we say colesterol HDL from the English HDL cholesterol, 
even though the English phrase is translated into Romanian and not borrowed: High Density 
Lipoproteins (Engl.) = �/�L�S�R�S�U�R�W�H�L�Q���� �G�H�� �v�Q�D�O�W���� �G�H�Q�V�L�W�D�W�H (Rom.). Similarly, we say colesterol 
LDL from the English form LDL cholesterol, whereas the English phrase Low Density 
Lipoproteins is translated into Romanian as �/�L�S�R�S�U�R�W�H�L�Q�����G�H���M�R�D�V�����G�H�Q�V�L�W�D�W�H.  

 Some other similar cases are presented below:  
CP (Rom.) <cerebral palsy (Engl.) or CP (Engl.), although the Romanian translation 

is �S�D�U�D�O�L�]�L�H���F�H�U�H�E�U�D�O�� 
TSH (Rom.) <thyroid stimulating hormone (Engl.) or TSH (Engl.), although the 

Romanian translation is hormon de stimulare �W�L�U�R�L�G�L�D�Q�� 
IQ (Rom.) <intellectual quotient (Engl.) or IQ (Engl.) although the Romanian 

translation is quotient intelectual or coeficient intelectual 
HIV (Rom.) <Human Immunodeficiency Virus (Engl.) or HIV (Engl.), although the 

Romanian translation is viru�V�X�O���L�P�X�Q�R�G�H�I�L�F�L�H�Q� �H�L���X�P�D�Q�H 

                                                
1 See Rusu (2010: 89). 
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hPP (Rom.) <human pancreatic polypeptide (Engl.) or hPP (Engl.), although the 
Romanian translation is �S�R�O�L�S�H�S�W�L�G�����S�D�Q�F�U�H�D�W�L�F�����X�P�D�Q���� 

However, the English phrase is sometimes translated into Romanian, and then the 
acronym is formed from the Romanian translation. A good example is deoxyribonucleic acid 
(Engl.) contracted as DNA in English and translated into Romanian as acid dezoxiribonucleic 
(ADN). 

In specialized fields like medicine, it is impossible for specialists not to come in 
contact with one another, irrespective of their origin or language spoken. It is a very well-
known fact that the language spoken at most reunions, conferences and congresses is English, 
since it has become a universally understood idiom by people all over the world. Therefore, 
the use of borrowings and bilingual phrases is the result of linguistic contact. It is easily 
understood that borrowing words is not necessarily a mutual process, the target language 
being the one that borrows more words or phrases from the prestigious language and not the 
other way around (Staicu 2015: 205). Therefore, if we speak of English and Romanian, it is 
the latter that will benefit from the prestige English has earned in time and will borrow words 
and phrases, sometimes out of need and some other times for reasons2 such as: the need to 
�L�P�S�U�H�V�V���W�K�H���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�����W�K�H���Q�H�H�G���W�R���D�U�R�X�V�H���W�K�H���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�¶�V���F�X�U�L�R�V�L�W�\���R�U���I�R�U���R�E�M�H�F�W�L�Y�H���U�H�D�V�R�Q�V��
such as: the need for precision, the need for a more efficient communication, and, last but not 
least, the need for introducing new concepts or ideas in case they are absent in the target 
language or replacing the obsolete ones.  

�1�H�Z�� �W�H�U�P�V�� �D�U�H�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�O�\�� �E�H�L�Q�J�� �³�D�E�V�R�U�E�H�G�´�� �L�Q�� �W�K�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�� �I�L�U�V�W�� �R�I�� �D�O�O��
due to the fact that medicine is in constant progress and evolution, new treatments or 
medicines being discovered every day. 

However, we can conclude that words and phrases of English origin are either 
essential in the target language, therefore their use is a necessity or they simply replace an 
already existing Romanian equivalent, in which case their use is optional. 

There is the tendency to borrow the English word despite the actual occurrence of its 
Romanian equivalent. For example, the frequent use of the word �D�P�L�J�G�D�O�� has never been an 
impediment for Romanians to borrow and further use the word �W�R�Q�V�L�O��, which is the adapted 
form of the English tonsil. 

 Below, there are some examples of words (some of which have become part of 
phrases) of English origin that have entered Romanian due to the fact that they are more 
fashionable if used in their English form, although Romanians were already using some other 
ways of referring to the same thing. Thus, the English borrowings have come to be used 
simultaneously with their already familiar Romanian equivalents. 

un blister de medicamente = o folie de medicamente 
pacemaker (cardiac) = stimulator (cardiac) 
planning �I�D�P�L�O�L�D�O��� ���S�O�D�Q�L�I�L�F�D�U�H���I�D�P�L�O�L�D�O�� 
lifting  = ridicare (in the surgical or cosmetic fields) 
peeling = descuamare 
check-up = examen medical 
 A rather hilarious example that is worth mentioning to highlight the extreme 

situation the use of borrowings can lead to is one of the compounds of the word vegan, i.e. 
vegansexual3�����D���Z�R�U�G���W�K�D�W���G�H�I�L�Q�H�V���³�D�Q�\���Y�H�J�D�Q���Z�K�R���U�H�I�X�V�H�V���W�R���K�D�Y�H���V�H�[�X�D�O���L�Q�W�H�U�F�R�X�U�V�H���Z�L�Wh an 
�R�P�Q�L�Y�R�U�R�X�V���S�H�U�V�R�Q�´�� 

There are cases when the English phrases are translated literally into Romanian, as it is 
the case of the so-called fight-or flight response, which is a reaction to stress, which in 
                                                
2 �)�R�U�� �D�� �P�R�U�H�� �W�K�R�U�R�X�J�K�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �E�R�W�K�� �R�E�M�H�F�W�L�Y�H�� �D�Q�G�� �V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H�� �³�P�R�W�L�I�V�´�� �R�I�� �E�R�U�U�R�Z�L�Q�J�V���� �V�H�H�� �$�Q�G�U�R�Q�D�F�K�H��
(2014: 68-70). 
3 See Rusu (2010: 91). 
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Romanian is used as �U�H�D�F� �L�D�� �O�X�S�W���� �V�D�X�� �I�X�J�L. A similar example is �$�G�D�P�¶�V�� �D�S�S�O�H (Engl.), 
literally translated into Romanian as �0���U�X�O�� �O�X�L�� �$�G�D�P, which refers to the protrusion in the 
human neck. 

Calques define the rendering of new meanings to already existing words in the target 
language, according to a foreign model. They should not be overlooked either. Some good 
examples of total calques are presented as follows: 

test dublu-orb (Rom.)< double-blind test (Engl.) 
�I�X�P���W�R�U���S�D�V�L�Y��(Rom.)< second-hand smoker (passive smoker) (Engl.) 
fumat pasiv (Rom.)< second-hand smoke (passive smoke) (Engl.) 
�I�X�P���W�R�U���D�F�W�L�Y��(Rom.)< first-hand smoker (Engl.) 
fumat activ (Rom.) < first-hand smoke (Engl.) 
�F�H�O�X�O��-� �L�Q�W����(Rom.)< target cell (Engl.) 
 There are also some relevant examples of partial calques that are worth 

mentioning. They are called partial, because they partially render the English phrase into 
Romanian, by preserving part of it. 

�F�H�O�X�O����stem(Rom.)< stem cell (Engl.) 
�F�H�O�X�O����NK(Rom.)< NK cell = natural killer cell (Engl.) 
celule gliale(Rom.)< glial cells (Engl.) 
cluster �G�H���G�L�I�H�U�H�Q� �L�H�U�H4(Rom.)< cluster of differentiation (Engl.) 
On the other hand, there are a few English phrases that have been borrowed into 

Romanian due to their accuracy, which makes conversation (written or oral) shorter and more 
precise. Otherwise, in the absence of a short and precise phrase, the speaker should have used 
a longer explanation which is more time-consuming. 

baby blues = the post-partum depression of the mother 
back cross = the genetic cross between a hybrid and a parent 
behaviorism = theory that considers psychology as the science of behavior, ignoring 

conscience 
blotting = the macromolecular transfer from a gel to a membrane, where it is fixed 
coaching = the medical education of sick patients, mainly cancer patients 
 Another category of borrowings which is worth discussing is that of necessary 

words taken from English in the absence of another word in Romanian to designate the 
specific thing or idea. A few examples of this category are presented below and they are 
divided into two categories, as follows: 

(a) necessary and adapted to the Romanian morphological system for reasons 
such as: the need to include the verb in one of the 4 conjugations specific to Romanian in 
terms of their endings (a computeriza is included in the 1st conjugation of verbs); due to 
phonetic assimilation (clonaj, cip); due to the inexistence of double consonants in Romanian 
(stres); the unlikely probability for a feminine noun to end in a consonant (�F�O�X�V�W�H�U�L�Q��). 

a computeriza5 (Rom.) <to computerize (Engl.) 
clonaj (Rom.) <clonage (Engl.) 
stres (Rom.) <stress (Engl.) 
cip (Rom.) <chip (Engl.) 
�F�O�X�V�W�H�U�L�Q�� (Rom.) <clusterin6 (Engl.) 
(b) necessary and not adapted to the Romanian morphological system 
by-pass 
handicap 
marker 

                                                
4 Also used as �F�O�D�V�����G�H���G�L�I�H�U�H�Q� �L�H�U�H�� 
5 To process by means of a computer. 
6 It is a glycoprotein secreted by different tissues. 
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placebo 
screening 
Despite the similarity in form, not always two words or phrases have the same 

meaning in two different languages. It is the case of the English word excited, whose 
meaning7 is happy or enthusiastic, very often misunderstood in Romanian and translated 
incorrectly as excitat (aroused in English). 

In conclusion, the process of borrowing words from languages that come in contact is 
inevitable, and it is more likely to borrow from prestigious languages which have the potential 
�R�I�� �E�H�F�R�P�L�Q�J�� �³�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�´�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�V�� �D�Q�G�� �Q�R�W�� �W�K�H�� �R�W�K�H�U�� �Z�D�\�� �D�U�R�X�Q�G���� �/�D�Q�J�Xages have a 
tremendous power of adapting to the needs of its people, thence the need to constantly borrow 
and sometimes adapt the borrowings. 
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Abstract: The present paper aims at presenting the role of the qualia structure in the formation of 
noun phrases. The name of the most common medical terms will be under study and by means of the 
generative lexicon it will be illustrated the most detailed semantic representation of noun phrases. 
This paper will emphasize that qualia presents all the semantic characteristics necessary for a 
correctly and coherently formed noun phrase. Moreover, it will be illustrated the way in which qualia 
helps to predict the adjunct that is to be attached to the head noun.  
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�$�F�H�D�V�W���� �O�X�F�U�D�U�H�� �v�ú�L�� �v�Q�G�U�H�D�S�W���� �D�W�H�Q� �L�D�� �D�V�X�S�U�D�� �X�Q�R�U�� �D�V�S�H�F�W�H�� �D�O�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �P�H�G�L�F�D�O�H��

�U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���� �Ì�Q�� �S�U�L�P�D�� �S�D�U�W�H�� �Y�D�� �I�L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �S�H�� �V�F�X�U�W���W�H�R�U�L�D���O�H�[�L�F�R�Q�X�O�X�L�� �J�H�Q�H�U�D�W�L�Y�� �F�D�U�H�� �D�M�X�W���� �O�D��
�H�[�S�O�L�F�D�U�H�D�� �P�R�G�X�O�X�L�� �v�Q���F�D�U�H���V-�D�X�� �I�R�U�P�D�W���X�Q�L�W��� �L�O�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H���� �L�D�U�� �v�Q���S�D�U�W�H�D���D���G�R�X�D���Y�R�U���I�L���D�Q�D�O�L�]�D�W�H��
�J�U�X�S�X�U�L�O�H���Q�R�P�L�Q�D�O�H���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���P�H�G�L�F�D�O���� 

�/�H�[�L�F�R�Q�X�O�� �J�H�Q�H�U�D�W�L�Y�� ���/�*���� �V�H�� �U�H�P�D�U�F���� �S�U�L�Q�W�U-o reprezentare mai boga�W���� �D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L��
�F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �G�H�F�k�W�� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �X�]�X�D�O�H�� �ú�L�� �H�V�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�W�� �S�H�� �W�U�H�L�� �Q�L�Y�H�O�H���� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �G�H��
�D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� ���$�5�*�6�7�5������ �Q�L�Y�H�O�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �G�H�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� ���(�9�(�1�6�7�5���� �ú�L�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �G�H��
caracteristici (QUALIA). 

Structura de argumente �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �W�L�S�X�Uile posibile de argumente pe care le poate 
�V�H�O�H�F�W�D�� �R�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �O�H�[�L�F�D�O������ �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H���� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �L�P�S�O�L�F�L�W�H���� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �F�Y�D�V�L-
�S�O�H�R�Q�D�V�W�L�F�H���ú�L���D�G�M�X�Q�F� �L������ 

Argumentele autentice (T-ARG) sunt argumentele care nu pot fi omise. Un argument 
autentic este de pi�O�G����Ion �v�Q���H�[�H�P�S�O�X�O�������D���� 

 Argumentele implicite (D-ARG) sunt argumentele care, pentru motive semantice, nu 
�D�X�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�H�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �����E������ �G�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �J�U�X�S�X�O�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �G�R�D�U��
�V�X�E�v�Q� �H�O�H�V�� �G�H�ú�L�� �H�V�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W���F���� �R�� �F�D�V���� �V�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�H�ú�W�H�� �v�Q�W�R�Wdeauna dintr-un material dominant 
���E�H�W�R�Q�����O�H�P�Q�����F���U���P�L�G�����H�W�F������ 

Argumentele cvasipleonastice (S-�$�5�*���� �V�X�Q�W�� �D�F�H�O�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �D�� �F���U�R�U�� �S�U�H�]�H�Q� ���� �H�V�W�H��
�S�H�U�P�L�V���� �Q�X�P�D�L�� �G�H�� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q� �D�� �O�R�U�� �O�D�� �X�Q�� �V�X�E�W�L�S�� �D�O�� �W�L�S�X�O�X�L�� �F�D�U�H���� �G�D�F���� �H�V�W�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �S�U�L�Q�W�U-un 
�D�U�J�X�P�H�Q�W�����J�H�Q�H�U�H�D�]����un pleonasm (1c). 

�$�G�M�X�Q�F� �L�L���L�Q�F�O�X�G���H�[�S�U�H�V�L�L���W�H�P�S�R�U�D�O�H���ú�L���V�S�D� �L�D�O�H�������G���� 
(1)   a.Ion a alergat. 
  �E�����,�R�Q���D���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���R���F�D�V�����G�L�Q���F���U���P�L�G����  
 c. �,�R�Q���D���ú�X�W�D�W���F�X���V�W�v�Q�J�X�O versus  �,�R�Q���D���ú�X�W�D�W���
cu piciorul. 
  �G�����,�R�Q���D���P�H�U�V���O�D���3�O�R�L�H�ú�W�L���P�D�U� �L�� 
Structura de evenimente �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �W�L�S�X�O�� �G�H�� �E�D�]���� �D�O�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �ú�L�� �S�R�V�L�E�L�O�D��

�V�W�U�X�F�W�X�U�����L�Q�W�H�U�Q�������V�X�E�H�Y�H�Q�L�P�H�Q� �L�D�O�������D���D�F�H�V�W�X�L�D�����V�W���U�L�����S�U�R�F�H�V�H���ú�L���W�U�D�Q�]�L� �L�L���� 
(2) a se afla (stare) 
a se plimba (proces)  
�D���D�M�X�Q�J�H�����W�U�D�Q�]�L� �L�H��proces finalizat cu o stare) 
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�Ì�Q�������������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��dezvoltare �S�U�H�L�D���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H���Y�H�U�E�X�O�X�L���G�H�� �O�D���F�D�U�H���S�U�R�Y�L�Q�H���ú�L���S�U�L�Q��

�X�U�P�D�U�H���� �S�U�H�]�L�Q�W���� �G�R�X���� �V�X�E�H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�D�� �G�H�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H���� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �ú�L�� �R�� �V�W�D�U�H����
Accentul cade pe starea (E2�����U�H�]�X�O�W�D�W�����v�Q���X�U�P�D���S�U�R�F�H�V�Xlui (E1).   

 Structura de caracteristici (QUALIA) pre�]�L�Q�W���� �S�D�W�U�X�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �H�V�H�Q� �L�D�O�H��
�D�O�H�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �U�R�O�X�O��CONSTITUTIVE ���U�H�O�D� �L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �X�Q�� �R�E�L�H�F�W�� �ú�L�� �S���U� �L�O�H�� �O�X�L��
constituente: material, elemente componente), rolul FORMAL (cel care distinge obi�H�F�W�X�O���v�Q�W�U-
�X�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �P�D�L�� �O�D�U�J���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H�� �I�L�]�L�F�H���� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H���� �I�R�U�P������ �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H������ �U�R�O�X�O��TELIC 
���V�F�R�S�X�O���ú�L���I�X�Q�F� �L�D���R�E�L�H�F�W�X�O�X�L�����ú�L���U�R�O�X�O��AGENTIVE ���I�D�F�W�R�U�L�L���L�P�S�O�L�F�D� �L���v�Q���R�U�L�J�L�Q�H�D���R�E�L�H�F�W�X�O�X�L���V�D�X��
�Ä�S�U�R�G�X�F�H�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�´���� �D�U�W�H�I�D�F�W���� �F�U�H�D�W�R�U������ �7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �G�X�F�� �O�D�� �R�� �P�D�L�� �E�X�Q����
�G�H�V�F�U�L�H�U�H�� �D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �W�U�H�E�X�L�H�� � �L�Q�X�W�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �G�R�X���� �O�X�F�U�X�U�L���� �G�H�ú�L��
�I�L�H�F�D�U�H�� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� �H�[�S�U�L�P���� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �G�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L���� �Q�X�� �W�R�D�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �D�X�� �R�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X��
fiecare rol caracteristic/qualia.  

 De �H�[�H�P�S�O�X���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�D�F�H�� �G�L�I�H�U�H�Q� �D�� �G�L�Q�W�U�H�� �G�R�X���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H�� �G�L�Q��
punct de vedere semantic (un roman �ú�L���X�Q���G�L�F� �L�R�Q�D�U�����D�ú�D���F�X�P���D�Y�H�P���L�O�X�V�W�U�D�W���v�Q���������������W�U�H�E�X�L�H���V����
�Q�H���J�k�Q�G�L�P�� �O�D���F�H�H�D���F�H�� �I�D�F�H�P���F�X���H�O�H���� �L�D�U���D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���W�U�H�E�X�L�H���V���� �I�L�H���G�L�I�H�U�L�W�����'�H�ú�L���D�P�E�H�O�H���Rbiecte 
�V�X�Q�W�� �F���U� �L���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �F�H�H�D�� �F�H�� �O�H�� �G�H�R�V�H�E�H�ú�W�H�� �H�V�W�H�� �F����citim �X�Q�� �U�R�P�D�Q�� �ú�L���F�R�Q�V�X�O�W���P un 
�G�L�F� �L�R�Q�D�U���� �$�V�W�I�H�O�� �R�E� �L�Q�H�P�� �U�R�O�X�O�� �7�(�/�,�&�� �Ä�G�H�� �F�L�W�L�W�´�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �Ä�G�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�W�´���� �2�� �D�O�W���� �G�L�I�H�U�H�Q� ����
�G�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���G�R�X�����F�X�Y�L�Q�W�H���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�D���W�H�[�W�X�O�X�L�����v�Q���F�Dzul romanului avem de-a face cu 
o �Q�D�U�D� �L�X�Q�H���� �S�R�Y�H�V�W�H�� �L�D�U�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �F�X�� �R���O�L�V�W���� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �$�ú�D�G�D�U���� �R�E� �L�Q�H�P�� �U�R�O�X�O��
�&�2�1�6�7�,�7�8�7�,�9�(���D�O���F�H�O�R�U���G�R�X�����F�X�Y�L�Q�W�H�����'�L�I�H�U�H�Q� �D���G�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���G�R�X�����F�X�Y�L�Q�W�H���F�R�Q�V�W�����ú�L���v�Q���I�H�O�X�O��
�v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�U�R�G�X�V�H���� �U�R�P�D�Qul a fost scris���� �L�D�U�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�� �D�� �I�R�V�W��compilat (rolul 
AGENTIVE).  

(4) a. �»
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 �$�F�H�V�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �I�X�Q�F� �L�D���X�Q�X�L���R�E�L�H�F�W�����U�R�O�X�O���7�(�/�,�&������ �O�D�� �P�R�G�X�O�� �v�Q��

care a fost creat (rolul AGENTIVE), la elementele componente (rolul CONSTITUTIVE) sunt 
�D�E�V�R�O�X�W���Q�H�F�H�V�D�U�H���v�Q���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���F�R�P�S�X�V�H�����L�Q�F�O�X�V�L�Y���D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���P�H�G�L�F�D�O�H�� 

 �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �� �G�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �L�Q�W�H�J�U�H�D�]���� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �Y�H�K�L�F�X�O�H�D�]����
�F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �G�R�X���� �Q�L�Y�H�O�H�� �G�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H���� �F�H�O�� �D�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �G�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �ú�L�� �F�H�O�� �D�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �G�H��
�H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�����,�Q�W�H�J�U�D�U�H�D���V�H���I�D�F�H���S�U�L�Q���Y�D�O�R�U�L�O�H���W�U���V���W�X�U�L�O�R�U���G�H���T�X�D�O�L�D���� 

 �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�ú�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �P�H�G�L�F�D�O������ �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�O�H�� �F�H�� �X�U�P�H�D�]���� �Y�R�P��
�G�H�P�R�Q�V�W�U�D�� �F���� �ú�L�� �D�F�H�D�V�W�D�� �U�H�V�S�H�F�W���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H�� �P�D�L�� �V�X�V�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W�H���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �v�Q�� ����������
grupul nominal osul pieptului (stern) este format din centrul os �ú�L�� �G�L�Q�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O��piept. 
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�$�F�H�D�V�W�����H�[�S�D�Q�V�L�X�Q�H �D���J�U�X�S�X�O�X�L���Q�R�P�L�Q�D�O���H�V�W�H���H�[�S�O�L�F�D�W�����S�U�L�Q���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�D���&�2�1�6�7�,�7�8�7�,�9�(�����[��
este parte din y. Alte expansiuni posibile referitoare la caracteristica CONSTITUTIVE sunt: 
�S�L�F�L�R�U�X�O�X�L���� �P�k�L�Q�L�L�� etc. Expansiunile precum �]�k�P�E���U�H� ���� �V�R�P�Q�R�U�R�V ar fi imposibil de alipit 
centrului os �G�H�R�D�U�H�F�H���Q�X���V�X�Q�W���F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�H���F�X���Q�L�F�L���R���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�����G�L�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���G�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L��
a acestuia.  

(5) a.
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yxparteCONSTQUALIA
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�2�� �D�O�W���� �H�[�S�D�Q�V�L�X�Q�H�� �F�D�U�H�� �V���� �I�L�H�� �F�R�P�S�D�W�L�E�L�O���� �F�X�� �F�H�Q�W�U�X�O��os trebuie sa �I�D�F���� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D��

�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�D�� �)�2�5�0�$�/���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �U�H�]�X�O�W���� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �H�[�S�D�Q�V�L�X�Q�L�� �S�R�V�L�E�L�O�H����lung, scurt, 
neregulat, pereche, nepereche, etc.  

(6) a.
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�$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D grupului nominal transplant de os din (7b), 

�R�E�V�H�U�Y���P���F�����G�H���G�D�W�D���D�F�H�D�V�W�D���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����F�D�U�H�� �I�D�F�H���S�R�V�L�E�L�O�����D�O�L�S�L�U�H�D���D�G�M�X�Q�F�W�X�O�X�L���G�H��
�F�H�Q�W�U�X�� �H�V�W�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �7�(�/�,�&�� �����D������ �$�O�W�H�� �S�U�R�L�H�F� �L�L�� �S�R�V�L�E�L�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�Q�W�U�X�O��transplant trebuie 
�V���� �I�D�F�����U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D���W�L�S�X�U�L���G�H���R�U�J�D�Q�H�����G�H���X�Q�G�H���U�H�]�X�O�W�����X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���J�U�X�S�X�U�L�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H����transplant 
�G�H���P���G�X�Y�������W�U�D�Q�V�S�O�D�Q�W���G�H���S�L�H�O�H�����W�U�D�Q�V�S�O�D�Q�W���G�H���U�L�Q�L�F�K�L�����H�W�F�� 

(7) a.
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 �&�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �$�*�(�1�7�,�9�(�� �D�S�D�U�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �D�G�H�V�H�D�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �J�U�X�S�X�U�L�O�R�U�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H��

�D�O�H�� �F���U�R�U�� �F�H�Q�W�U�X�� �H�V�We substantivul �E�R�D�O�����Ì�Q�� �����E������ �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �J�U�X�S�X�O�X�L�� �Q�R�P�L�Q�D�O���E�R�D�O���� �G�H�� �]�D�K���U 
���F�X�Q�R�V�F�X�W���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �V�X�E�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H��diabet������ �R�E�V�H�U�Y���P�� �F���� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �G�H�F�O�D�Q�ú�H�D�]���� �E�R�D�O�D�� �H�V�W�H��
�]�D�K���U�X�O�����H�Y�L�G�H�Q� �L�D�W���v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���G�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� 

(8) a.
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�7�R�W�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� �L�Q�W�U���� �ú�L�� �J�U�X�S�X�U�L�O�H�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H���E�R�D�O�D�� �W�X�U�F�L�O�R�U�� ���F�L�X�P�������� �E�R�D�O�D��

�I�U�D�Q� �X�]�H�D�V�F���� ���V�L�I�L�O�L�V������ �E�R�D�O�D�� �H�Q�J�O�H�]�H�D�V�F���� ���U�D�K�L�W�L�V�P��, �E�R�D�O���� �S�R�U�F�H�D�V�F�������J�U�L�S���� �S�R�U�F�L�Q����, �E�R�D�O����
�S���V���U�H�D�V�F�������J�U�L�S���� �D�Y�L�D�U������ �G�D�U�� �ú�L��grupurile nominale �E�R�D�O���� �G�L�Q�� �Q�D�ú�W�H�U�H �ú�L �E�R�D�O�D�� �V�X�S���U���U�L�L��
���W�L�U�R�L�G�L�W�D�� �D�X�W�R�L�P�X�Q�������� �7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���V�S�H�F�L�I�L�F���� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q� �D�� �Q�X�P�H�O�X�L-centru exprimat prin 
termenul �E�R�D�O�����Ì�Q���F�D�]�X�O���J�U�X�S�X�U�L�O�R�U���Q�R�P�L�Q�D�O�H���S�U�H�F�X�P��boala Parkinson, boala Alzheimer, boala 
Paget, componenta AGENTIVE descrie pe cel care a descoper�L�W���D�F�H�D�V�W�����E�R�D�O������ 

 �7�H�U�P�H�Q�L�L�� �P�H�G�L�F�D�O�L�� �P�D�L�� �V�X�V�� �D�Q�D�O�L�]�D� �L�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]���� �F���� �� �J�U�X�S�X�U�L�O�H�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H��
medicale pot fi explicate din punct de vedere semantic prin unirea unui centru nume cu un 
�J�U�X�S���S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O���V�D�X���J�U�X�S���Q�R�P�L�Q�D�O���� �L�D�U���H�[�S�D�Q�V�L�X�Q�H�D���D�F�H�V�W�R�U�D���V�H���S�R�D�W�H��explica tot printr-una 
din caracteristicile FORMAL, CONSTITUTIVE, AGENTIVE sau TELIC. 
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Abstract: In terms of translation, maritime language in general and Maritime English and/or maritime 
Romanian in particular can be considered an uncharted territory, since research in this area is almost 
non-existent. The idea should be pointed out that the unremitting technological advances in the global 
maritime sector have certainly transformed seafaring into one of the most in-demand professions in 
the world. This results in a vast commercial activity of a multicultural and multilingual nature, where 
most transactions are carried out in English. It is not surprising therefore, that maritime activity 
generates a large amount of translation work, especially from English into other languages. This 
paper focuses on the identification of three translation procedures used by Romanian translators in 
�W�K�H�L�U�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�L�D�O�� �H�Q�W�H�U�S�U�L�V�H���� �,�Q�� �Z�K�D�W�� �I�R�O�O�R�Z�V�� �Z�H�� �V�K�D�O�O�� �D�G�R�S�W�� �9�L�Q�D�\�� �D�Q�G�� �'�D�U�O�E�H�U�Q�H�W�¶�V�� ������������������������
translation �S�U�R�F�H�G�X�U�H�V�� �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V�� �3�H�W�H�U�� �1�H�Z�P�D�U�N�¶�V�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q�� �Z�K�L�O�H�� �D�F�F�R�X�Q�W�L�Q�J�� �I�R�U�� �P�D�U�L�W�L�P�H��
terminology in translation. We shall also try to make our contribution with particular reference to the 
translation errors and mistakes translators usually make in getting maritime terminology right.  

 
Keywords: translation procedures, maritime terminology, maritime texts, mistranslations, Maritime 
English, maritime Romanian, SL, TL 

 
 
1. Introduction  
 
 In comparison with other fields of expertise, relevant studies regarding 

maritime terminology in translation are certainly scarce. Mention needs to be made that 
seafaring is a field of expertise which covers a wide range of disciplines from engineering to 
seaborne trade. As such, maritime activity generates a large amount of translation work 
especially from English into Romanian. Maritime translators have to deal with different types 
of texts whose context and level of specialization can vary greatly and the specific maritime 
field in question (i.e. commerce, engineering, nautical) can present a wide range of difficulties 
�W�R�� �E�H�� �D�G�G�U�H�V�V�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���� �,�Q�� �W�R�G�D�\�¶�V�� �V�R�F�L�H�W�\���� �V�H�D�E�R�U�Q�H�� �W�U�D�G�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�V�� �W�R�� �H�[�S�D�Q�G����
bringing benefits for consumers across the world. Owing to the growing efficiency of 
shipping as a mode of transport and increased economic liberalization, the prospects for the 
�L�Q�G�X�V�W�U�\�¶�V���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���D�U�H���J�H�W�W�L�Q�J���V�W�U�R�Q�J�H�U�����,�Q���W�K�L�V���O�L�J�K�W�����W�K�H���G�H�P�D�Q�G���I�R�U���T�X�D�O�L�I�L�H�G���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�V��
in the maritime field is growing, since texts written by maritime experts contain numerous 
terms that need to be translated correctly and unambiguously. Based on a corpus of maritime 
texts (including institutional texts), the aim of this paper is to investigate what translation 
procedures may be used when translating maritime terminology from English to Romanian. It 
also addresses the possible problems faced by Romanian translators of maritime texts and the 
potential solutions to these problems. 

 
2. Maritime Terminology and Translation  
 
 The idea should be pointed out that maritime terminology originates in various 

fields of expertise such as engineering, electronics, telecommunications, law etc. so that the 
word maritime may be considered an umbrella term encompassing a wide and overlapping 
range of topics and subjects: from shipbuilding to international maritime law including ship 
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stability, marine propulsion, machinery, maritime pollution, marine life, fishing, maritime 
safety, marine meteorology, shipping trade, medical care among many others (Bocanegra 
Valle 2007: 300). But it should be high�O�L�J�K�W�H�G���W�K�D�W���³�W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�I���V�H�D�P�H�Q���K�D�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O�O�\��
been singled out for special treatment either to the point of being derided or, somehow, feared 
�E�\�� �W�K�R�V�H�� �R�X�W�V�L�G�H�� �W�K�H�� �V�H�D�I�D�U�L�Q�J�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�´�� ���1�R�Y�L�� ������������ ������������ �,�Q�� �D�G�G�L�W�L�R�Q���� �W�K�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �Z�L�W�K��
Romanian mar�L�W�L�P�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�\�� �V�H�H�P�V�� �W�R�� �E�H�� �H�Y�H�Q�� �Z�R�U�V�H�� �V�L�Q�F�H�� �³�W�K�H�� �S�U�H�V�V�� �D�Q�G�� �V�S�H�F�L�D�O�W�\��
literature are continually being invaded by a multitude of awkward improvisations resulting 
mainly from translations made by translators who are completely unfamiliar with maritime 
ter�P�L�Q�R�O�R�J�\�´�� ���R�X�U�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���± Bejan, et. al 2006: VII). It should be pointed out that, 
nowadays, maritime translation - especially maritime European documents, where the text in 
English may, in turn, be a translation from another language �± presents professional maritime 
translators with a number of difficulties. For one thing, they have to deal with large amounts 
of texts, then they are often forced to work under pressure due to tight deadlines; for another, 
longer texts are sometimes dealt with by teams, which can result in a lack of maritime 
terminological consistency, of unified solutions to problems raised by the text. When 
analysing maritime texts for translation there are certain linguistic categories that allow us to 
examine how the target text (TT) functions in relation to the source text (ST). These 
categories are known as translation procedures, three of which we are going to tackle in the 
following by making recourse to maritime terminology in translation.  

 
3. Procedures used in maritime translation 
 
 Translation procedures may be understood as a tool of textual analysis that 

represent a process of searching for semantic and formal relations arising between the original 
�D�Q�G���W�K�H���W�D�U�J�H�W���W�H�[�W�����1�H�Z�P�D�U�N�������������������������F�R�Q�V�L�G�H�U�V���W�K�D�W���³�>�Z�@�K�L�O�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���P�H�W�K�R�Gs relate to 
�Z�K�R�O�H���W�H�[�W�V�����W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���S�U�R�F�H�G�X�U�H�V���D�U�H���X�V�H�G���I�R�U���V�H�Q�W�H�Q�F�H�V���D�Q�G���W�K�H���V�P�D�O�O�H�U���X�Q�L�W�V���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H�´����
However, translation procedures and translation methods are not to be confused with 
translation strategies which are regarded as problem-solving categories (e.g. finding an 
appropriate translation solution on the basis of a suitable translation procedure). While some 
translation procedures are general text-processing operations such as reading comprehension 
and writing, others are translation-oriented such as transposition, modulation or explicitation 
(Superceanu 2006: 257). The general text-processing operations are fixed in a progression and 
constitute stages: ST reading, ST comprehension, TT writing. The translation-oriented 
operations are however, different. Some are chosen from an array of possible actions, while 
others are typical courses of actions deliberately adopted and used by maritime translators so 
as to achieve certain textual results, still others are mere generalizations of recurrent acts 
observed in maritime translation practice which maritime translators do not always perform 
deliberately or consciously. During the translation process, the maritime translator resorts to 
several procedures according to the task or the problem s/he has to solve in a certain stage of 
the process and the situational factors which control that stage. The unit of translation and 
translation procedures are related notions since any translation starts with the analysis of some 
formal elements which will be interpreted semantically. In what follows we shall adopt Vinay 
�D�Q�G�� �'�D�U�E�H�O�Q�H�W�¶�V�� ������������������������ �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �S�U�R�F�H�G�X�U�H�V�� �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V�� �3�H�W�H�U�� �1�H�Z�P�D�U�N�¶�V�� ��������������
interpretation.  

 
3.1. Literal translation 
 
The first procedure used by translators in general and maritime translators in particular 

is literal translation. The primary meaning of the word gains overall importance alongside 
with the norms of the SL grammar. Therefore, the procedure is useful as a draft translation 
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since there is no 1:1 lexical or grammatical correspondence between Maritime English and 
maritime Romanian. Literal translation is further subdivided into word for word translation 
and one to one translation. Word for word translation is usually accounted for when dealing 
with simple sentences in maritime texts:  

Maritime English: The name of the vessel will be printed clearly in Latin characters 
on the bow and the stern of the vessel. 

Maritime Romanian�����'�H�Q�X�P�L�U�H�D���Q�D�Y�H�L���Y�D���I�L���L�P�S�U�L�P�D�W�����v�Q���P�R�G���F�O�D�U���F�X���F�D�U�D�F�W�H�U�H���O�D�W�L�Q�H��
�S�H���S�U�R�Y�D���.�L���S�X�S�D���Q�D�Y�H�L�� 

The idea should be pointed out that formally, English discriminates between the 
simple and the continuous aspect (with progressive value); there is no exact correspondence 
between the following sentences:  

Maritime English: The vessel isanchoring in the open roadstead now. 
Maritime Romanian: �1�D�Y�D���D�Q�F�R�U�H�D�]�����v�Q���U�D�G�D���G�H�V�F�K�L�V�����D�F�X�P���� 
This is not a singular occurrence, some other examples concern the use of phrasal 

verbs in Maritime English (i.e. phrasal verbs used in commands for mooring, anchoring, etc.), 
which have no direct grammatical counterpart in Romanian: 

Maritime English: Cast off the breast line.  
Maritime Romanian: Mola traversa.  
One-to-one translation cannot consider words in isolation, dealing with collocations 

and derived meanings (e.g.: rig the ladder �± �D���S�U�H�J���W�L���V�F�D�U�D de pilot).  
Decontextualized, the lexemes rig and �D�� �S�U�H�J���W�L��cannot be fully equated anymore 

because language is not mere nomenclature but a network in which words are linked either 
syntagmatically (lexical solidarities) or paradigmatically (mutual substitution in some 
contexts of occurrence) ���9�v�O�F�H�D�Q�X�������������������������� 

 
3.2. Borrowing / Transfer / transference / loan / loan word / transcription / adoption 
 
As its name suggests, this procedure implies the direct transfer of a word or term from 

Maritime English (SL) to maritime Romanian (TL). Loan words are generally motivated in 
the case of lexical and cultural gaps. For instance, there is no word for tsunami in English and 
Romanian marine meteorology, due to the difference in weather conditions. Nor is it a word 
for snow in tropical Africa or a word for heat in the polar region. In this respect, Lyons (1977) 
�U�H�J�D�U�G�V���O�R�D�Q�V���D�V���D���P�H�D�Q�V���R�I���F�R�U�U�H�F�W�L�Q�J���O�H�[�L�F�D�O���J�D�S�V���V�W�D�W�L�Q�J���W�K�D�W���³�>�7�@�K�U�R�X�J�K�R�X�W���K�L�V�W�R�U�\���D�Q�G���S�U�H-
history languages have made good their lexical deficiency in this respect, as one culture came 
under the influence of another and imported from its goods of various kinds, social 
institutions, religious or legal concepts, and so on, by borrowing words from other language, 
or less commonly, by associating a new mean�L�Q�J�� �Z�L�W�K�� �D�Q�� �D�O�U�H�D�G�\�� �H�[�L�V�W�L�Q�J�� �O�H�[�H�P�H�´�� ���/�\�R�Q�V��
1977: 236). When the maritime translator resorts to transfer or borrowing s/he can 
complement it by another procedure, namely, cultural, functional or descriptive equivalent, 
giving rise to a doublet. For instance, the term beaching which stands for the action of 
running or hauling up a ship or a boat on a beach, is transferred into maritime Romanian, 
being often doubled by �H�ú�X�D�U�Hor �H�ú�X�D�U�H�Y�R�O�X�Q�W�D�U��.  

 
 
Maritime English (SL) Maritime Romanian (TL) 
[...] the large commercial seagoing 

vessels are still dismantled in substandard 
facilities located in Asia (India, Pakistan 
and Bangladesh), usually through 
�³�E�H�D�F�K�L�Q�J�´ method and with significant 

�>�«�@�� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �Q�D�Y�H�O�R�U�� �P�Dritime 
�P�D�U�L�� �v�Q�F���� �V�H�� �G�H�]�P�H�P�E�U�H�D�]���� �v�Q�� �L�Q�V�W�D�O�D�
�L�L��
�Q�H�F�R�U�H�V�S�X�Q�]���W�R�D�U�H���G�L�Q���$�V�L�D�����,�Q�G�L�D�����3�D�N�L�V�W�D�Q��
���L�� �%�D�Q�J�O�D�G�H�V�K������ �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �S�U�L�Q�� �P�H�W�R�G�D��
�F�X�Q�R�V�F�X�W���� �V�X�E�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H���Äbeaching�´����
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environmental and health impacts. ���P�H�W�R�G�D�� �Ä�H���X���U�L�L�´���� �F�X�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �H�I�H�F�W�H��
�Q�H�J�D�W�L�Y�H���D�V�X�S�U�D���P�H�G�L�X�O�X�L�����L���V���Q���W���
�L�L���X�P�D�Q�H�� 

 
The following categories are often transferred in maritime translation:  
- Brand names or names of shipping companies and crewing agencies: Maersk, 

NYK, SHELL, etc. 
- Maritime abbreviations and initialisms: AIS, ECDIS, EPIRB, DSC, SART, 

SOLAS, RO-RO, etc. Abbreviations in maritime language can also be rendered by combining 
two different translation procedures or what Newmark (1988:91) calls couplet (e.g. �F�R�Q�Y�H�Q� �L�D��
SOLAS; sistemul AIS etc.) 

- Toponyms (apart from those which are already translated and enjoy wide 
circulation, i.e. endonyms and exonyms: �5�R�P�k�Q�L�D�� �:�5�R�P�D�Q�L�D���� �/�R�Q�G�R�Q�� �:�� �/�R�Q�G�U�D���� �7�K�D�P�H�V��
�:���7�D�P�L�V�D��etc.):  

Even though Peter Newmark (1988: 82) identifies naturalisation as a separate 
procedure, we prefer to refer to it as a follow up of transferred terms, which are adapted to the 
phonological and morphological specifications of the target language. For instance, in the 
Romanian explanatory dictionary (DEX 2012: 146), there is the noun cargobot (< Eng. cargo 
boat), adapted both phonologically and morphologically: cargoboturi (the Romanian plural 
paradigm), cargobotul (with the Romanian definite article -ul). Another example refers to the 
naturalisation of the Maritime English terms afterpic, forpic, cargoplan, container, dock, 
docker, forpic etc. At the morphological level, the terms can be determined by the definite 
article -ul.  

 
Maritime English (SL) Maritime Romanian (TL) 
A forepeak or collision bulkhead 

shall be fitted which shall be watertight up to 
�W�K�H���E�X�O�N�K�H�D�G���G�H�F�N���>�«�@�� 

�7�U�H�E�X�L�H���V�����V�H���S�U�H�Y�D�G�����X�Q���S�H�U�H�W�H���H�W�D�Q����
de forpic  �V�D�X���G�H���F�R�O�L�]�L�X�Q�H���F�D�U�H���V�����I�L�H���H�W�D�Q�����O�D��
�D�S�����S�k�Q�����O�D���S�X�Q�W�H�D���S�H�U�H�
�L�O�R�U���H�W�D�Q���L���>�«�@���� 

 
The idea should be pointed out that most maritime borrowings have become well-

established in Romanian (i.e. they are part of the Romanian lexicon) and have acquired the 
�V�W�D�W�X�V�� �R�I�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�V�� ���I�R�U�� �D�� �G�H�W�D�L�O�H�G�� �V�W�X�G�\�� �R�I�� �E�R�U�U�R�Z�L�Q�J�V�� �L�Q�� �P�D�U�L�W�L�P�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q���� �F�I���� �9�L�ú�D�Q��
2016). Examples such as: afterpic <afterpeak>, brokeraj <brokerage>, cargoplan 
<cargoplan>, cargobot <cargoboat>, diptanc <deeptank>, forpic <forepeak>, pic <peak>, 
ulaj <ullage>, dunaj <dunnage>, container <container>, containerizare 
<containerization>, paletizare <palletization>,  terminal <terminal>, offshore <offshore>, 
onshore <onshore> etc. are already recorded in DEX (2012).  

 
3.3. Through translation / calque  
 
Through translation or calque, generally defined as discrete transfer or maximal 

approximation, is based upon imitation of source language phrase if there is transparency. 
Vinay and Darlbernet (1977/ 1998: 47-48) distinguish between lexical and structural calques 
(e.g. �F�D�O�T�X�H�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��and calque de structure). The former involve adaptation to the 
syntactic specifications of the target language. Unlike direct transfer, the latter uses compound 
lexemes. In maritime texts for translation, this procedure applies to names of international 
organizations: �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �0�D�U�L�W�L�P�H�� �2�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� ���,�0�2���� �:�� �2�U�J�D�Q�L�]�D� �L�D�� �0�D�U�L�W�L�P����
�,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O���� ���2�0�,���� The idea should be pointed out that the four most frequent and today 
completely lexicalized concepts or names in Maritime English, namely, Vessel Traffic Service 
(VTS), Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS), Maritime Rescue Co-
ordination Centre (MRCC) and Emergency Position Indicating Radio Beacon (EPIRB) still 
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have no satisfactory correspondents in Romanian. These initialisms (VTS, GMDSS, MRCC, 
EPIRB) appeared through translation as a consequence of globalization. Numerous structures 
of this type are identical for all languages - many of them (mostly English) do not even have 
equivalents in Romanian, but were borrowed as such.  

Examples of calques occurring in maritime texts are also related to the names of EU 
and IMO institutions and bodies, the position held by an IMO and EU official and the name of 
an IMO and EU official document. These translations are labelled recognized translations and 
�R�F�F�X�U�� �Z�K�H�Q�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�� �X�V�H�V�� �³�W�K�H�� �R�I�I�L�F�L�D�O�� �R�U�� �W�K�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�O�\�� �D�F�F�H�S�W�H�G�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �D�Q�\��
�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O���W�H�U�P�´�����1�H�Z�P�D�U�N���������������������� 

 
Source Language (SL) Target Language (TL) 
Maritime Safety Commmittee  �&�R�P�L�W�H�W�X�O���6�H�F�X�U�L�W��� �L�L���0�D�U�L�W�L�P�H 
Marine Environment Protection 

Committee 
�&�R�P�L�W�H�W�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �3�U�R�W�H�F� �L�D�� �0�H�G�L�X�O�X�L��

Marin 
Technical Cooperation Committee �&�R�P�L�W�H�W�X�O���G�H���&�R�R�S�H�U�D�U�H���7�H�K�Q�L�F�� 
Facilitation Committee  Comitetul de Facilitare 
Sub-Committee on Implementation of 

IMO Instruments 
Subcomitetul �S�U�L�Y�L�Q�G�� �S�X�Q�H�U�H�D�� �v�Q��

aplicare a instrumentelor OMI 
Sub-Committee on Navigation, 

Communications and Search and Rescue 
�6�X�E�F�R�P�L�W�H�W�X�O�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �Q�D�Y�L�J�D�
�L�D����

�F�R�P�X�Q�L�F�D�
�L�L�O�H�����L���F���X�W�D�U�H�D�����L���V�D�O�Y�D�U�H�D 
 
In maritime language, a great number of calques in the area of navigation comes from 

radar navigation (e.g.  �E�O�L�Q�G���V�H�F�W�R�U���:���V�H�F�W�R�U���R�U�E�����U�D�G�D�U���V�K�D�G�R�Z���:���X�P�E�U�����U�D�G�D�U; target ship 
�:���Q�D�Y����� �L�Q�W�������R�Z�Q���V�K�L�S���F�R�X�U�V�H���:���G�U�X�P�X�O���Q�D�Y�H�L���S�U�R�S�U�L�L�����W�D�U�J�H�W���V�K�L�S���F�R�X�U�V�H���:���G�U�X�P�X�O���Q�D�Y�H�L��
� �L�Q�W�������W�D�U�J�H�W���V�K�L�S���V�S�H�H�G���:���Y�L�W�H�]�D���Q�D�Y�H�L��� �L�Q�W�������]�H�U�R���V�S�H�H�G���S�R�L�Q�W���:���S�X�Q�F�W���G�H���Y�L�W�H�]�����]�H�U�R��etc).  

We consider that in using calque as a translation device there are certain dangers that 
the translator has to cope with. For instance, it can happen that the meaning of the calqued 
phrases may not be clear in the TT or worst, calques cannot be recognized for what they 
represent and, in this way, are merely puzzling the maritime reader. This happens to be the 
case with the syntagm Port State Control (PTS) for which there is no satisfactory equivalent 
in maritime Romanian and most EU maritime texts render it ambiguously with controlul 
statului de port or controlul statului portului.  

 
Maritime English (SL) Maritime Romanian (TL) 
�>�«�@�� �R�I�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�V�� �I�R�U��

ship safety, pollution prevention and 
shipboard living and working conditions 
(Port State Control�����>�«�@ 

�>�«�@�� �D�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�H�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�H��
privind securitatea navelor, prevenirea 
�S�R�O�X���U�L�L�� ���L�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �G�H�� �Y�L�D�
���� ���L�� �G�H�� �P�X�Q�F���� �G�H��
la bordul navelor (controlul statului de 
port �����>�«�@ 

�>�«�@���R�I���D���0�H�P�E�H�U���6�W�D�W�H���I�R�U��Port State 
Control  at the date of adoption of this 
Directive. 

�>�«�@�� �D�� �X�Q�X�L�� �V�W�D�W�� �P�H�P�E�U�X�� �S�H�Q�W�U�X��
controlul statului portului  �O�D�� �G�D�W�D�� �D�G�R�S�W���U�L�L��
prezentei directive. 

 
Instead, we consider that a translation by expansion or explicitation, namely, Controlul 

efectuat de statul �G�H�� �F�D�U�H�� �D�S�D�U� �L�Q�H�� �S�R�U�W�X�O��would bring more clarity and leave out lexical 
ambiguity. Of course, it is not sufficient for the TT to make it clear that a particular phrase is 
an intentional calque. Our analysis of maritime texts confirms that calquing is a general 
procedure used by maritime translators even when it produces a distortion in relation to 
normal usage (see also section 4 below).  

4. Mistranslated maritime terminology 
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 The cases of mistranslation or translationese in maritime language are related 

to interference where literal translation either plainly falsifies or ambiguates meaning or 
violates natural usage for no apparent reason. Seen in this light, translationese is either an 
error (lack of knowledge) or mistake (faulty performance). Interference in maritime 
translation confuses or brings together two distinct meanings. For instance, the term port 
facility is very often mistranslated with �I�D�F�L�O�L�W�D�W�H�� �S�R�U�W�X�D�U���� which is an instance of 
paronymous calque (i.e. the result of an incorrect correspondence between two words with 
similar forms or etymologies but with a different evolution in their respective languages to the 
point of acquiring different meanings): 

 
Maritime English (SL) Maritime Romanian (TL) 
In this context, following the 

construction of port facilities �³�0�D�D�V�Y�O�D�N�W�H��
���´�� �L�Q�� �W�K�H�� �9�R�R�U�G�H�O�W�D�� �D�U�H�D���� �W�K�H�� �1�H�W�K�H�U�O�D�Q�G�V��
needs to take appropriate compensatory 
measures. 

�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �v�Q�� �X�U�P�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�L�L��
�I�D�F�L�O�L�W���
�Llor portuare  �Ä�0�D�D�V�Y�O�D�N�W�H�� ���´�� �G�L�Q��
�]�R�Q�D�� �9�R�R�U�G�H�O�W�D���� �	���U�L�O�H�� �G�H�� �-�R�V�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V����
�D�G�R�S�W�H�� �P���V�X�U�L�O�H�� �F�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L��
�F�R�U�H�V�S�X�Q�]���W�R�D�U�H���� 

 
 It is obvious that the translator was aware of the fact that, in this context, 

facility in English and facilitate in Romanian are not one and the same thing. Even though the 
two words resemble in point of form, they differ in point of content, they are deceptive 
cognates. The word facility in English is polysemous while facilitate in Romanian is 
�P�R�Q�H�V�H�P�R�X�V���D�Q�G���P�H�D�Q�V���³�v�Q�V�X�ú�L�U�H�D���D���F�H�H�D���F�H���H�V�W�H���I�D�F�L�O�����v�Q�V�X�ú�L�U�H�D���G�H���D���I�D�F�H���F�H�Y�D���I���U�����H�I�R�U�W�X�U�L����
�F�X�� �X�ú�X�U�L�Q� ���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �Q�D�P�H�O�\�� �W�K�H�� �H�D�V�H�� �R�I�� �D�F�W�L�R�Q�� �R�U�� �S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���� �I�U�H�H�G�R�P�� �I�U�R�P��
difficulty. In the text above, the lexeme facility �U�H�I�H�U�V���W�R���³�V�R�P�H�W�K�L�Q�J���W�K�D�W���L�V���E�X�L�O�W�����L�Q�V�W�D�O�O�H�G�����R�U��
established to s�H�U�Y�H�� �D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�� �S�X�U�S�R�V�H�´���� �,�Q�� �D�G�G�L�W�L�R�Q���� �W�K�H�� �F�R�P�S�R�X�Q�G�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H��port facility 
security officer is often mistranslated as �R�I�L� �H�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�H�F�X�U�L�W�D�W�H�D���I�D�F�L�O�L�W��� �L�L�� �S�R�U�W�X�D�U�H��or even 
worse, as �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �G�H�V�H�P�Q�D�W���� �v�Q�V���U�F�L�Q�D�W���� �F�X�� �V�H�F�X�U�L�W�D�W�H�D�� �I�D�F�L�O�L�W��� �L�L�� �S�R�U�W�X�D�U�H. The structure 
�S�H�U�V�R�D�Q�����G�H�V�H�P�Q�D�W�����v�Q�V���U�F�L�Q�D�W�� sounds rather unnatural in Romanian, because there are two 
similar participles used one after the other, this being an instance of tautology (e.g. �G�H�V�H�P�Q�D�W�� 
which translates into English as appointed, entitled, responsible for and �v�Q�V���U�F�L�Q�D�W����whose 
English equivalents are in charge of, responsible for, charged with, entrusted with, 
commissioned with).  

The fact should be added that lexical interference in maritime translation is more 
dangerous than syntactical interference as it can distort meaning. The most obvious case is 
that of deceptive cognates, faux amis or false friends of Greco-Latin origin (e.g. operational, 
facility, interest, function etc). In this respect, see our article on false friends, A friend in need 
is a friend in deed. Beware of false friends, though! (cf. Sirbu 2018). Another pitfall is the fact 
that many usual terms have developed a technical meaning which the novice translators may 
not be familiar with, this situation being similar to the one put forward in Features of EST, a 
subfield of ESP, with a focus on Maritime (Engineering) English (Sirbu 2015:157) in relation 
�W�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�\�� �L�Q�� �W�K�H�� �0�D�U�L�W�L�P�H�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �F�O�D�V�V�U�R�R�P���� �³�>�'�@�X�H�� �W�R�� �W�K�H�L�U�� �V�F�D�U�F�H�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �R�U��
perhaps to mere ignorance of the special field they are going to work in, some present-day 
students tend to associate general English words like list with familiar translations like �O�L�V�W����
instead of the correct technical term canarisire�´���� �7�K�X�V���� �J�H�Q�H�U�D�O�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �Z�R�U�G�V�� �Z�L�W�K�� �D��
specialized meaning may �E�H���³�D���K�D�U�G���Q�X�W���W�R���F�U�D�F�N�´���I�R�U���P�D�U�L�W�L�P�H���V�W�X�G�H�Q�W�V���D�Q�G���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V���D�O�L�N�H���� 

 Another translation error that we have come across is rendering the maritime 
term grounding by the syntagma coliziune cu fundul apei, in the example below:  

 
Maritime English (SL) Maritime Romanian (TL) 
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Any grounding or similar damage 
which pierces the outer bottom plating will 
�I�O�R�R�G���R�Q�H���R�U���P�R�U�H���R�I���W�K�H�V�H���W�D�Q�N�V���>�«�@�� 

Orice coliziune cu fundul apei sau 
�F�X�� �X�Q�� �R�E�V�W�D�F�R�O�� �D�V�H�P���Q���W�R�U�� �F�D�U�H�� �D�U�� �G�X�F�H�� �O�D��
perforarea bordajului exterior al carenei ar 
produce inundarea a unuia sau mai multora 
dintre aceste tancuri). 

 
 In Maritime English, the term grounding stands for running a vessel ashore, its 

direct equivalent in maritime Romanian being �H�ú�X�D�U�H��or punere a navei pe uscat. Thus, 
grounding cannot be translated with coliziune cu fundul apei (e.g. the literal translation in 
English being collision with the water bottom)since the noun coliziune (Eng. collision) in 
maritime language involves the coming together of two things (from opposite directions) with 
such force that both are damaged. As a result, the syntagma coliziune cu fundul apei is 
unnatural in maritime language andcannot be accepted in terms of collocability.  

 
5. Conclusion 
 
This paper is only an overview of three of the most commonly used procedures in 

maritime translation. The rest, namely transposition, modulation, equivalence, paraphrase, 
adaptation, expansion and reduction, componential analysis and permutation shall be tackled 
in a separate paper on this intricate topic of translatology. We consider that in order to get a 
more detailed perspective of maritime translation, each procedure deserves to be treated 
separately because the present paper has missed many important aspects. Maritime translators 
working as professionals have to learn how to translate in and out of their mother tongue. 
Even though this particular mode of translation is often thought to be the anathema par 
excellence of the profession, it is a situation in which many translators outside the native 
English environment find themselves. In the present case, the discussion has focused on the 
situation in Romania and exclusive reference has been made to English to Romanian 
translations. By making an overview of the procedures used in translating maritime 
terminology, out of space limit considerations, our approach of this topic has merely focused 
on three main types. We consider that maritime terminology is an integral part of every 
maritime translation process, necessary to achieve high-quality translation. In the case of IMO 
and EU law on maritime topics, maritime terminology is additionally a matter of safety, 
certainty and clarity. Terminological errors in maritime texts may lead to shipping companies 
and seafarers misunderstanding their rights and obligations, make the harmonization of 
maritime laws between Member States more difficult, and would often result in disputes at the 
national and international level. This is the reason why IMO and EU language services should 
pay special attention to maritime terminology work and integrate terminology in their 
translation process. We share the idea put forward by Peter Newmark (1993) who considers 
translation to be one of the most efficient strategies of mediation between cultures since it 
presents one culture in terms which are familiar to the other. Maritime translators should be 
aware that they create a space of in-betweenness, a space into which foreign elements are 
smoothly inserted. Maritime English and maritime Romanian may interfere on a smaller or 
larger scale, but we have to admit that nowadays we witness a new paradigm of international 
relations, a different geopolitical structure and that the phenomenon of globalization of 
maritime industry, of diversity in unity means the promotion of a higher pre-potent identity 
that maritime translators need to recognize and assume. The question of communicative 
competence, empathy towards the source language and culture and professionalism arises. We 
consider that efficiency and effectiveness are the key words in maritime translation.  
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NB: The authors have chosen to capitalize the term Maritime in Maritime English 
because nowadays Maritime English is an international study subject in itself, while the use of 
maritime Romanian is only restricted to a national level and its discourse usage is reflected in 
specialized fields such [coastal] navigation, meteorology, naval architecture, etc. 
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CALIBRATION OF NONVERBAL COMMUNICATION IN THE 
EDUCATIONAL ENVIRONMENT IN RELATION TO THE UNDERSTANDING 

STUDENT'S REPRESENTATION SYSTEM 
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Abstract: In the educational communication, nonverbal communication is not added to the verbal, but 
forms a well-structured whole that complements, strengthens, nuances the meaning of verbal 
messages, and in certain situations it is even more credible than verbal communication. It provides a 
particularly fertile framework for the development of didactic interrelations, and it should be noticed 
that not only it cannot be separated from didactic communication in general but also that its place 
tends to be more and more important.  
The main aim of this paper is to dete�U�P�L�Q�H�� �W�K�H�� �H�I�I�H�F�W�� �R�I�� �W�K�H�� �F�D�O�L�E�U�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �W�H�D�F�K�H�U�V�¶�� �Q�R�Q�Y�H�U�E�D�O��
communication on success in effective teaching. For a teacher is not enough to use elements of 
nonverbal language, but he also needs to distinguish the nonverbal communication of the students he 
directs in order to discover their emotions so as to ensure a constructive educational process. These 
methods of communication refer to the students' internal representation systems through which they 
orient, communicate and interpret reality every day.  
Techniques and communication skills that are based strictly on nonverbal language are incomplete if 
the other contextual dimensions of the student are not taken into consideration. Here comes the 
calibration process related to neuro-linguistic programming (NLP). Through this process we can 
recognize the student's state based on non-verbal signals. A successful teacher does not only observe, 
but he also pays attention, feels and evaluates.  
The ability to comprehend the other's perspective is also a key element in an effective communication. 
Once this is understood, the teacher can align to all levels of student thinking and thus can effectively 
relate. Therefore, harmoniously calibrating neuro-linguistic programming tools with non-verbal 
communication concepts, the objectives proposed in the course curriculum are much more effective in 
achieving the desired results. 
 
Keywords: nonverbal communication, calibration, representation system, NLP (neuro-linguistic 
programming), education 

 
 
Communication is what makes the world work. It facilitates human connections and 

enables us to learn, grow and develop. It is not just about talking or reading, but also about 
understanding what is said, and in some cases, what is not said. Communication is also the 
most important quality a teacher can have. Most people want to relate better with others and 
be more charismatic. Life is complex, an amalgam of stimuli and information and nonverbal 
language is a decisive element in our society. Even if we do not notice the effects, we all 
respond to facial expressions, posture, and tone of voice of others. In interpersonal 
communication, words are not enough. Sometimes the desire to use words is just useless 
(when there is noise, when there is distance between interlocutors, when you do not know the 
language spoken by the others etc.). There are sufficient arguments to consider the 
communication as being the most important skill of people. 

Nonverbal communication is an element of human communication, being 
complementary to verbal communication. Clothing, face expression, body posture, body 
orientation, smell, nonverbal aspects of writing, of speech are signs that people we come into 
contact with interpret them. The body speaks for itself in its own language. Like verbal 
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communication, nonverbal communication can be shaped in terms of the transmitter, receiver, 
message, communication channel, effect, feedback, and context of communication. 

People need effective communication, not just beautifully lighted words. Studying and 
observing nonverbal language helps in this context, because it makes it easier to understand 
the needs, intentions and emotions of the people we come into contact with. Nonverbal 
communication is a real and powerful form of communication. People have more confidence 
in this nonverbal language than in words. Body language has features which gives it 
authenticity and credibility.  

The definitions of nonverbal communication are varied and the majority of them are 
accepted.  The difference lies in the way we approach the non-linguistic signal transmission 
process.  

We believe that nonverbal and verbal language work together and support each other 
in the process of human communication. Nonverbal communication means something else 
than the words by which we transmit a message. Nonverbal communication is transmitted on 
silent terms. Its approach starts from a few general principles. Non-verbal communication is 
culturally determined and it may be in conflict with verbal messages, but on the other hand, 
the messages are largely unconscious and its channels are important in communicating 
feelings and attitudes. 

Regarding the nonverbal communication in the school environment, it is very 
emotionally expressive and has its well established meaning. We all agree that good 
communication between students and between teacher and students has beneficial effects for 
the educational process (D.S. Saucan, 2002). 

Teachers who practice friendly communication are more effective than distant 
teachers. Establishing direct visual contact between the teacher and the student is the first 
condition of communication. It is impossible to interpret students' manifestations without 
looking directly at them. Visual contact allows the teacher to make the feedback of 
pedagogical action; so he can prevent disturbing the class, give clarity when students do not 
understand, encourage participation.  

�7�H�D�F�K�H�U�¶�V�� �P�R�Y�H�P�H�Q�W�� �L�Q�� �F�O�D�V�V�� �D�Q�G�� �J�H�V�W�X�U�L�Q�J�� �L�Q�F�U�H�D�V�H�V�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�¶�V�� �L�Q�Werest and make 
them actively participate in class. 

Generally, positive affective relations stimulate learning. Teaching and learning are 
influenced by the spirit of the group of students and by the nature of the relationships 
maintained with the members of the group. Supporting this, we argue the need for the teacher 
to also use an effective nonverbal communication.  

But, since the educational process is based on two members, namely educator and 
educated, then, for a teacher it is not enough to just employ elements of nonverbal language, 
but he must also distinguish the nonverbal communication of those who guides, in order to 
understand their perceptions, to discover their emotions and feelings and in this way to ensure 
a constructive educational process. 

In didactic communication, during a lesson, a teacher constantly resorts to nonverbal 
communication means that form a structured whole with a verbal message. Two kinds of 
teacher's movements are distinguished in the education process: learning moves that concern 
preparation of materials for teaching, using a marker, writing the title of the lesson on the 
board, etc. and personal moves that do not directly influence the process of teaching and 
learning. These refer to movements of relaxation, of finding a comfortable position, etc. To all 
these are added the facial expressions that can express joy, satisfaction, sadness, pity, 
compassion, disapproval.  

For a complete message received from students, it is absolutely necessary for a teacher 
to also add information sent through nonverbal behaviour. Equally, the teacher's 
communication must be a complete one, it is not enough to reproduce verbal information, but 
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he has to anime the information, to give them depth, support them with gestures, mimics, 
voice tones and all other ways of nonverbal communication. 

Gestures include much more than simple movements of hands or other visible parts of 
the body. Voice intonations can record attitudes and feelings as significant as clenching fists, 
shaking hands, raising the eyebrows. We respond to gestures with great vivacity, and we may 
even say that we do it according to an elaborate and secret code that is not written anywhere, 
it is unknown to anyone and is understood by all.  

The face defines identity, expresses attitudes, opinions, and states of mind, it shows 
our relationships with others, it is the visual brand of every human being. Extremely 
expressive, the human face has very mobile features and because it speaks for itself with 
eloquence and candour, the vocabulary has only a few words to express the multitude and 
diversity of its gestures. From the emotional point of view, it is stronger than the word. 
Among the movements of the teacher can be included: the indication of the table, fixing the 
eye to a particular student, deliberately looking towards the class, looking at a socket and  
�K�D�Q�G�L�Q�J���R�X�W���D���V�W�X�G�H�Q�W�¶�V���H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�����P�R�Y�L�Q�J���W�K�H���K�H�D�G���L�Q���D�Q���D�I�I�L�U�P�D�W�L�Y�H���R�U���Q�H�J�D�W�L�Y�H���Z�D�\���Z�K�L�O�H���D��
student responds, etc. 

In turn, students also resort to non-verbal responses in class. Some of the concrete 
gestures observed by the students include closing the fists, which is equivalent to hostility, 
anger or stress, the head resting on the palm means boredom, but the palm (fingers) on the 
cheek, on the contrary, shows interest. Frown, on the one hand, signifies anger, but on the 
other hand it is also a gesture made at the time of concentration, a gathering of thoughts in the 
central area of the forehead. 

When a student crosses his arms is a defence, protection, symbolizing shyness; on the 
contrary, the arms released, the open arms denote relaxation, availability for communication, 
self-security. These student moves have a feed-back value for the teacher, but only when the 
teacher interprets them correctly. Any movement of the eyes or eyelids, as well as any dilation 
of the pupil, contain important information. The look provides the most nuanced expressions 
and the most real emotions. The most hidden intentions can only be controlled with great 
difficulty. We prefer visual contact rather than provide information that we perceive to be too 
intimate. When the teacher addresses a question to the students, he does not have to name a 
person, even if he knows the names of all the students in the class, but he notices the 
expressiveness of the eyes. Through such behaviour he realizes who knows and wants to 
answer, but also those who do not know the answer to the question. 

Conscious observation of our own actions as well as of others is the most appropriate 
way to better understand the communication methods of the most complex and most 
interesting being in the world - man. Then emotional affective feelings are transmitted more 
easily through nonverbal communication, with the exception of teachers who are endowed 
with oratory skills and empathic qualities. In verbal communication, the message is explicit, 
while in the nonverbal is implicit, spontaneous, and at times out of control of consciousness. 
We can refer here to a series of aspects of emotional behaviour that is the result of combining 
instinctual, innate elements with conditioned and socio-cultural ones. 

External reality is encoded inside through the five senses: sight, smell, touch and 
hearing. The human body is provided with a large number of sensitive receptors, which are 
the only way to get information. Through these five means we are able to gather information 
from the outside, which we then encode in a certain way on the inside through mind and 
spirit, and also interpret them by giving them personal meanings. 

 In NLP, the sensory systems are one of the most important concepts. 
Information is taken from the environment through the senses of the eye, hearing, touch, taste 
and smell. We call the world that we express ourselves internally and externally, the VAKOG 
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(visual, auditory, kinaesthetic, olfactory and gustatory). Throughout life, due to the unique life 
experiences of each individual, people have formed a predominant representation system. 

These five senses build in us the personal map that guides us to the outside world and 
are new patterns by which we think. We rely on these five senses to collect information from 
the environment, which our brain encodes according to the channel we received that 
information. For example, the information received through the visual field will be coded as 
images, the audible ones will be coded as sounds and words, and what we receive through 
feelings or kinaesthetic is coded by the brain as emotion. This process of storing and encoding 
information begins from childhood, and as we grow and mature, we will develop a preference 
for the predominant use of a particular channel. For example, suppose you want to convince a 
kinaesthetic person, a shy student to meet his colleagues. The language you will use should 
contain specific sensory predicates to help you create an effective communication rapport, 
basically an emotional connection. Kinaesthetic persons use and prefer language like: it feels 
good/bad, I have a gut feeling about this, how do you feel about this? And also word like: 
feel, care, touch, love, soft, carry etc. Using such a language you will help the kinaesthetic to 
feel the conversation and thus you will gain sympathy. Kinaesthetic communication is very 
�S�R�Z�H�U�I�X�O�����,�W���W�U�D�Q�V�P�L�W�V���D���O�R�W���R�I���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���D�E�R�X�W���D���S�H�U�V�R�Q�¶�V���F�K�D�U�D�F�W�H�U���D�Q�G���H�P�R�W�L�R�Q���� 

The way a person uses words gives us a framework on how he has built up his internal 
reality and how it gives meaning to things. On our internal map, words function as symbols 
for the images, sounds, smells, tastes and sensations we have experienced at some point. It is 
a good exercise to begin to observe carefully how people describe various events using 
different patterns of thought. Equally useful is the observation of one's own language, we can 
identify preferences for certain ways of accessing and expressing concepts about the world.  If 
one understands how a person perceives information, a lot of nuances and features can be 
found in this outcome. What is effective in communicating with some people can be quite 
inefficient in communicating with others. While some wonder why their interaction with 
others does not bring the desired result, others use in their everyday life knowledge of the 
specific representation system. 

 In the following, we present a short exercise in order to identify the sensory 
preferences of a student. The guide (the teacher) asks the explorer (the student) to write a 
clear reminder of the last vacation (any other type of significant experience can be used) and 
helps him in this narrative with questions, requests for details, etc. Simultaneously, he writes 
the predicates used by the explorer (the student) in his story. Most likely, the preferred 
representation system will translate into the highest frequency of predicates of a certain type 
at the language level (the story). A necessary caution refers to not informing the explorer 
about the purpose of the exercise, case which may affect its effectiveness. 

Although visual indicators are not the only way we can learn how the student thinks, 
they are the easiest to notice. If we know how and where to look, the specific posture, mimics, 
gestures, breathing and skin colour can also provide us with a series of information about how 
people think.  

The ability to use these indicators is essential for educators; they can learn how 
students think and so discover how they could change and improve that.  Recognizing the 
senses that other people prefer to perceive the world and using this information in the process 
of establishing relationships with our peers, professionally, personally or socially, can exert a 
tremendous influence on how they respond to us. But the real challenge in this regard is to 
discover how can we use the signals transmitted by our body both for our benefit and for 
others.  

 The process that allows us to move from the personal map to the interlocutor's 
map and recognize the different states of others is called calibration. Calibration is the essence 
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of nonverbal communication, that is, how to notice the changes and differences of nonverbal 
behavior that people manifest in their relationship with you. 

In NLP, the term calibration means the process by which a person reads a person's 
answers (access pointers). It is not about guessing, it is about developing what it is called 
sensory acuity in order to communicate effectively. In communication it is critical to observe 
the state of the one next to you. 

For example, sadness can be calibrated (observed and measured) to a specific person 
by slouching, looking down, breathing heavy, flexing temple and mouth muscle. Calibration 
involves the association between access indices and internal cognitive and emotional 
processes. 

 In order to develop their calibration skills, we present a basic exercise for 
teachers.  

There is a group of  three people, so that Student A (the explorer) will be able to 
associate with that state, Student B (the guide) - will calibrate Student A and Student C 
(observer) - will notice the process between Student A and Student B without interfering in 
any way. After each round, they will change the roles, so Student A becomes Student B, 
Student B becomes Student C and Student C becomes Student A.   

The process is similar for each representational system (VAK). The time for each 
exercise is 7-8 minutes plus two minutes for feedback. 

Calibration of the visual system 
�‡ Student A thinks a person who likes (a good friend, perhaps a loved one), and 

creates in his mind a picture of that person as if he were now in front of him. Student A does 
not speak, just imagines the pleasant person as if he were now in front of him. 

�‡ Student B observes the indices given by the Student A and calibrates (mimics, 
breathing, gestures, etc.). Student B asks Student A to break the state (asks him something 
like how many windows are in this room? - Breaking the state involves bringing the person in 
here and now. Student A thinks of a person who does not like and so he creates in his mind a 
picture of that person, as if he were now in front of him. Student A does not talk. Student B 
calibrates carefully. 

�‡ Student B asks Student A to break the state. 
�‡ Student A randomly selects either the pleasant or the unpleasant person and 

thinks of it, without telling Student B who is the person he is thinking about. 
�‡ Student B also calibrates and guesses who is the person whom Student A was 

thinking about-the pleasant or the unpleasant one. 
�‡ Student B says how he figured it out - what were the clues he noticed. 
�‡ Student C provides feedback - if he noticed anything other than Student B, 

what he liked in the process, what would he do differently. Repeat the process until B guesses 
(until it calibrates correctly). Change roles and repeat the process. 

Calibration of the auditory system 
�‡ Student A and Student B sit in the chair (or stand) back in the back, without 

seeing and without touching in any way! C notes. 
�‡ Student A thinks of a pleasant person as if it were in front of that person and at 

the same time counts from 1 to 10 out loud. It is essential to focus on the pleasant person, as if 
she/he were in front of him. Student B calibrates the hearing aid. 

�‡ Student B asks Student A to break the state and think of an unpleasant person 
and at the same time to count aloud up to 10. Student B calibrates the auditory. 

�‡ Student B asks Student A to break the state and to randomly choose a person - 
be it the pleasant or the unpleasant one, without telling him and thinking about it as he counts 
again from 1 to 10 out loud. 
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�‡ Student B calibrates and guesses who is the person who Student A was 
thinking about.  

Feedback session follows, and then repeat the process until Student B calibrates 
correctly two times. Change roles and repeat the process until all three were in turn Student A, 
Student B and Student C, just like in the previous exercise. 

Calibration of the kinaesthetic system 
�‡ Student A and Student B stand either back in the back without seeing either 

face to face with eyes closed. At the same time they only touch their palms. Make sure you 
have a comfortable position so there is no hand tension that could influence the correct 
calibration. Student C notes. 

�‡ Analogously to 1 and 2, Student A thinks first of a pleasant person and says 
nothing. Student B will calibrate just based on palm information (heat, some tension etc.). 
Student A and Student B do not see each other and touch only the palms. Student A does not 
talk. 

�‡ Student B asks Student A to break the state and think of the unpleasant person. 
Student B calibrates kinaesthetically. 

�‡ Student B asks Student A to break the state and choose the pleasant or 
unpleasant person to think about, and then Student B will calibrate and guess again to what 
person Student A was thinking about. 

�‡  Analog feedback session as at 1 and 2. The process is repeated until Student B 
is calibrated correctly two times. The roles are changed so that all three participants are 
Student A, Student B and Student C in turn. 

It is essential for a good communicator to become aware of these access indices and to 
know their meaning for the respective person (the person who manifests them). People 
already have this capacity developed at a certain level. However, it is not a conscious skill, 
one might just got the impression, feel that the person next to them is sad or happy. At the 
same time, an inadequate development of calibration ability can lead to misinterpretation. For 
example, one can consider that you are sad, when in fact you are focused.  

 It is an ability that we naturally use, being even very well developed in some 
directions for each person.  Each of us has a particular sensitivity to certain types of emotions 
or situations that we can easily recognize. It is a process that can be realized or not and it is 
based on the observation of some aspects of nonverbal conduct and voice. Frequently, we 
mistakenly identify the states of others and responsible for this failure is that we pay too much 
attention and credit to the verbal plan. Another source of these errors is the inter-individual 
differences in expressing certain emotions. 

NLP's creators began to shape the great therapist Milton Erikson and thus concluded 
that there are some general indications that are valid for all people indicating changing 
internal states such as: voice tone and volume, the shape and details of the lower lip, the fact 
that it is wrinkled or not, its fine moves in relation to the superior lip, muscle tension in the 
face and forehead, then facial colour that reveals the tone of the face muscles, around the 
eyes, lips, then the colour of the skin and cheeks, the eyes, eye accessing cues and pupil 
dilation, breathing pattern (upper chest, middle, lower). All these non-verbal indices manage 
to create a kind of legend of the personal map and ease our work when communicating with 
someone. Thus, calibration is the natural process of each of us by which we can decipher the 
unconscious, nonverbal reactions during an interaction by associating the visible behavioural 
indices with a specific internal response.  

 We learn to calibrate not to manipulate, but to understand and communicate 
better, because what you find inside is reflected on the outside. Our condition of people 
involves communication. However, we do not always communicate what we intend. NLP 
provides practical tools for anyone who wants to become a good communicator. Language is 
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the means by which we think and give meaning to things around us. However, the process of 
conversion of experience into language implies, in some ways, distortions. Practicing NLP we 
recognize what people assume when they speak and use a language of precision in order to 
improve mutual understanding. On the other hand, the ability to understand the other's point 
of view is the milestone in NLP. Once we understand it, we can align the interlocutor at all 
levels of his thinking and thus we can relate effectively. Calibration is an art. Sometimes even 
if a teacher thinks that a response is not quite honest, it can be determined by a question that 
the student does not understand. For this case, the teacher asks helpful questions.  

 Everyone can develop their ability to build effective communication 
relationships. To accomplish this, however it takes study and practice, as well as in any other 
area where you want to be efficient. Through verbal / nonverbal communication we can 
develop an emotional climate in which the role is not only the teacher's behaviour but also his 
collaboration with students and completed with the contribution of both sides. The methods 
by which we can better understand students and through which we can help them to become 
more open, depend on us. The benefits will be revealed to everyone as they learn to receive 
and provide a model of communication according to each situation or person whom they 
interact with. 

Therefore, didactic communication also includes those informational flows, whether 
intentional or not, verbal or nonverbal, which portray a multidirectional universe, thus 
favouring an adequate psychosocial climate for studying.  
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Abstract: The paper presents a case study that underlines the importance vocabulary plays in the 
acquisition of a language. Providing a good theoretical background and defining the terms used, the 
paper aims at incorporating the experiment carried out during an academic year into the rich world of 
legal English instruction, especially teaching/learning legal vocabulary.  
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Introduction  

Many years ago the most important purpose of language teaching was the acquisition of 

grammatical knowledge. In consequence, vocabulary was a kind of helper for learning 

structures. Lately, more and more methodologists and linguists have turned their attention to 

vocabulary, emphasizing its importance in the study of a foreign language. Learning a second 

language means learning its vocabulary and knowing a lexical item means knowing a number 

of things. (Gass, 1999) Acquisition of vocabulary is a gradual process involving the 

integration of various kinds of knowledge along with gaining different levels of ability to 

make use of that knowledge in communication. 

�/�H�W�¶�V stop for a moment and define the main terms our paper and experiment are based 

on with the help of a dictionary. Collins English Dictionary (2014)�G�H�I�L�Q�H�V���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���D�V���µ�W�K�H��

�D�J�J�U�H�J�D�W�H���R�I���Z�R�U�G�V�� �L�Q���W�K�H���X�V�H���R�U���F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�R�Q�� �R�I���D���V�S�H�F�L�I�L�H�G���S�H�U�V�R�Q�����F�O�D�V�V�����S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�����H�W�F�¶��

�D�Q�G�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �µ�F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�R�Q�¶�� �D�V�� �I�X�O�O�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �D�Q�G�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J�� �R�I�� �W�K�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �R�I��

�V�R�P�H�W�K�L�Q�J���� �I�R�U�� �H�[�D�P�S�O�H���� �D�� �Z�R�U�G���� �1�R�Z�� �Z�K�D�W�� �V�K�D�O�O�� �Z�H�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�� �E�\�� �µ�N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �R�I�� �D�� �Z�R�U�G�¶�"��

Being able to recognize one? Or being able to use one? Very often, not only for specialists, 

but for the general public also, to know a word means to know its definition. Nevertheless, 

knowing a definition is not the same thing as being able to use that word orally and in writing 

or to understand the text in which that word appears. Perhaps the long answer is that when 

someone really knows a word, they know not only the definition of the word, but they also 

know how that word functions in different contexts. Juel and Deffes (2004) consider that 

knowledge of a word includes knowing how it sounds, how it is written, how it is used as a 

part of speech, and its multiple meanin�J�V���� �)�R�U�� �6�W�D�K�O�� �������������� �S���� �������� �µ�Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �L�V��
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knowledge; the knowledge of a word not only implies a definition, but also implies how that 

�Z�R�U�G���I�L�W�V���L�Q�W�R���W�K�H���Z�R�U�O�G�¶�����'�D�O�H���D�Q�G���2�¶�5�R�X�U�N�H�����������������G�H�V�L�J�Q�H�G���D���P�R�G�H�O���R�I���I�R�X�U���O�H�Y�H�O�V���R�I���Z�R�U�G��

knowledge, each lev�H�O�� �E�H�L�Q�J�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�G�� �E�\�� �D�� �V�W�D�W�H�P�H�Q�W���� ������ �,�� �Q�H�Y�H�U�� �V�D�Z�� �L�W�� �E�H�I�R�U�H�� ������ �,�¶�Y�H��

�K�H�D�U�G���R�I���L�W�����E�X�W���,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���Z�K�D�W���L�W���P�H�D�Q�V���������,���U�H�F�R�J�Q�L�]�H���L�W���L�Q���F�R�Q�W�H�[�W���D�Q�G���,���F�D�Q���W�H�O�O���\�R�X���Z�K�D�W��

it is related to 4. I know it well. 

�,�V�� �³�N�Q�R�Z�L�Q�J�´�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�� �I�U�R�P�� �³�N�Q�R�Z�L�Q�J�´�� �O�H�J�D�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�"�� �:�H��

consider that a student needs multiple exposures to a word in different reading contexts in 

order to fully learn the word and its connotations. No matter if a word is part of the general or 

�O�H�J�D�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���� �µword meanings are not just unrelated bits of information, but are part of 

�O�D�U�J�H�U���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�¶�����6�W�D�K�O�����������������D�I�W�H�U���D�O�O���� 

 

General English vs. Legal English 

We will further define some terms and make a distinction between general vocabulary 

and English Language Teaching (ELT) and legal vocabulary and English for Specific 

Purposes.  

General vocabulary is made up of all the words of a language, the lexis. Barcroft, 

�6�X�Q�G�H�U�P�D�Q�� �D�Q�G�� �6�F�K�P�L�W�W�� �������������� �S���� ���������� �F�R�Q�W�H�Q�G�� �W�K�D�W�� �O�H�[�L�V�� �µ�U�H�I�H�U�V�� �W�R�� �D�O�O�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�V�� �L�Q�� �D��

language, the entire v�R�F�D�E�X�O�D�U�\���R�I���D���O�D�Q�J�X�D�J�H�¶�����6�S�H�F�L�D�O�L�V�W�V���V�W�D�W�H���W�K�D�W���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���D�O�V�R���L�Q�F�O�X�G�H�V��

lexical chunks, phrases of two or more words, such as Good afternoon and Here you are, 

which are essential for everyone who tries learning a language, be it a native or a second 

language. In fact, it takes a great deal of practice after acquiring words and lexical chunks 

(and some grammar, we agree) to achieve fluency in a language so teachers should be 

teaching students how they can manage words and use language effectively to achieve their 

aims. (Munteanu, 2018) 

The teaching of English to people whose native or first language is not English is called 

English Language Teaching. Vocabulary learning involves the learning of new concepts or 

new labels for already known concepts. Today there is general agreement that vocabulary is 

better learned if taught in contexts. We know that this applies not only to general lexis, but 

also to specialized lexis due to the fact that both are better acquired if taught in contexts, 

according to the needs of mastering a particular subject. Content areas are distinguishable by 

the terminology and language they use, particularly the labels they use to identify important 

concepts.  
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Legal vocabulary is part of Legal English, which is the style of English used by legal 

professionals in their work in native English speaking countries as well as internationally, for 

example, the language used in international contracts and statutes, which can also be referred 

�W�R�� �D�V�� �³�O�H�J�D�O�H�V�H�´����Traditionally, �W�K�H�� �O�D�Z�� �K�D�V�� �D�O�Z�D�\�V�� �K�D�G�� �L�W�V�� �R�Z�Q�� �³�O�D�Q�J�X�D�J�H�´�� �X�V�H�G�� �D�Q�G��

understood by legal professionals, such as Latin, French or English. This legal language has 

changed and adapted with the various conquering countries in the past. Every and each factor 

has had an enormous impact on the international language called Legal English today.  

�/�H�J�D�O�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �K�D�V�� �E�H�H�Q�� �U�H�I�H�U�U�H�G�� �W�R�� �D�V�� �D�� �µ�V�X�E�O�D�Q�J�X�D�J�H�¶�� �E�\�� �V�R�P�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�V���� �D�V�� �O�H�J�D�O��

English differs from ordinary English from several points of view, for example, the use of 

certain speciali�]�H�G���W�H�U�P�V���D�Q�G���W�K�H���X�V�H���R�I���F�H�U�W�D�L�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���S�D�W�W�H�U�Q�V�����7�K�H�U�H�I�R�U�H�����µ�Z�H���V�W�X�G�\���O�H�J�D�O��

language as a kind of second language, a specialized use of vocabulary, phrases, and syntax 

�W�K�D�W�� �K�H�O�S�V�� �X�V�� �W�R�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H�� �P�R�U�H�� �H�D�V�L�O�\�� �Z�L�W�K�� �H�D�F�K�� �R�W�K�H�U�¶���� ���5�D�P�V�I�L�H�O�G���� ������������ �S���������� There 

are different kinds of legal English and learners should focus both on vocabulary, phrases 

and the language used by lawyers to communicate with clients and on legal writing, for 

example, academic legal writing as in law journals, juridical legal writing as in court 

judgments, legislative legal writing as in laws, regulations, contracts, and treaties.  

Legal English is part of English for Specific Purposes (ESP). ESP is a term that refers to 

teaching or learning English for a particular career. Dudley-Evans (1997) defines ESP in 

terms of absolute characteristics (ESP is defined to meet specific needs of the learners; it 

makes use of underlying methodology and activities of the discipline it serves; it is centred on 

the language appropriate to these activities in terms of grammar, lexis, register, study skills, 

discourse and genre) and variable characteristics (ESP may be related to or designed for 

specific disciplines; it may use, in specific teaching situations, a different methodology from 

that of General English; it is likely to be designed for adult learners; it is generally designed 

for intermediate or advanced students; most ESP courses assume some basic knowledge of the 

language systems), which helps understanding ESP better.  

Legal English involves a specific language corpus. For example, there are words that 

are used only in an international legal context and would not be used or understood in 

�H�Y�H�U�\�G�D�\�� �O�L�I�H�� �E�\�� �S�H�U�V�R�Q�V�� �Z�L�W�K�R�X�W�� �O�H�J�D�O�� �W�U�D�L�Q�L�Q�J���� �V�X�F�K�� �D�V�� �³�W�R�U�W�´�� �D�Q�G�� �³�U�H�V�W�U�L�F�W�L�Y�H�� �F�R�Y�H�Q�D�Q�W�´����

Legal English emphasises on specific types of communication in a specific context. Law 

students learning English need to concentrate on vocabulary and phrases which are used in 

formal letters/emails, contracts, etc and, also, on the (lack of) punctuation and (differing) 

word order used in legal documents as they would cause great confusion to a person who has 

only taken a general English course and has no understanding of legal English.  
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A case study 

The purpose of this experiment was twofold: to receive feedback on teaching legal 

English vocabulary (mainly through reading) and to let students self-�D�V�V�H�V�V���W�K�H�L�U���³�N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�´��

of legal vocabulary. We wanted to know how many students out of the 25 students chosen 

�I�U�R�P�� �W�K�R�V�H�� �H�Q�U�R�O�O�H�G�� �R�Q�� �W�K�H�� �/�H�J�D�O�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �F�R�X�U�V�H�� �³�N�Q�R�Z�´�� �O�H�J�D�O words or legal phrases, 

�K�H�U�H�L�Q�D�I�W�H�U�� �F�D�O�O�H�G�� �³�W�H�U�P�V�´���� �D�W�� �W�K�H�� �E�H�J�L�Q�Q�L�Q�J���� �D�W�� �D�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�W�H�� �V�W�D�J�H�� �D�Q�G�� �D�W�� �W�K�H�� �H�Q�G�� �R�I�� �W�K�H��

�F�R�X�U�V�H���� �,�Q�� �I�D�F�W���� �Z�H�� �Z�H�U�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�W�H�G�� �L�Q�� �Z�K�D�W�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�� �E�\�� �³�N�Q�R�Z�L�Q�J�´�� �D�� �W�H�U�P�� �D�Q�G�� �L�I��

our teaching methods were adapted to our learners. The course lasted one academic year, i.e. 

28 weeks. We introduced specialized vocabulary by using it in context, that is by reading a 

text and by involving students in a conversation, because, as Thornbury (2002, p. 53) says, it 

�V�H�H�P�V�� �W�K�D�W�� �µ�I�R�U�� �Y�R�F�D�E�X�Oary building purposes, texts �± whether spoken or written �± have 

enormous advantages. [...] The fact that words are in context increases the chances of learners 

appreciating not only their meaning but their typical environments, such as their associated 

col�O�R�F�D�W�L�R�Q�V���R�U���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�¶�����:�H���G�L�G���Q�R�W���X�V�H���V�S�H�F�L�D�O�O�\���G�H�V�L�J�Q�H�G���O�L�V�W�H�Q�L�Q�J���H�[�H�U�F�L�V�H�V����

just the normal listening students are exposed to during a class, such as listening to the teacher 

or to their partners/colleagues. This was another important part of our experiment �± teaching 

vocabulary only through reading and speaking (limited listening, as we have just explained 

above), but we will write another paper on this. Most of the materials used during the Legal 

English course were directly related to th�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �P�D�L�Q�� �V�X�E�M�H�F�W�� �R�U�� �I�X�W�X�U�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�� �W�K�X�V��

�L�Q�W�H�J�U�D�W�L�Q�J���µ�W�K�H���O�H�D�U�Q�L�Q�J���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���Z�L�W�K���W�K�H���O�H�D�U�Q�L�Q�J���R�I���V�R�P�H���R�W�K�H�U���F�R�Q�W�H�Q�W�����R�I�W�H�Q���D�F�D�G�H�P�L�F��

�V�X�E�M�H�F�W���P�D�W�W�H�U�¶�������/�D�U�V�H�Q-Freeman, 2000, p.137) We used several methods (sometimes one or 

two of them, sometimes all of them) in order to clarify the meaning(s) of a new term which 

was met in the context provided: giving synonyms and/or antonyms, giving a full definition, 

providing another example situation, giving one or two example sentences, giving the 

correspond�L�Q�J�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�� �L�Q�W�R�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �Q�D�W�L�Y�H�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� A variety of 

vocabulary exercises was provided in order to optimize vocabulary learning. 

The second aim of the experiment was to let learners self-assess their knowledge of 

legal vocabulary. It is known that self-assessment is beneficial to learning for several reasons: 

being able to know what you know helps you in the learning process and makes you more 

responsible; you can also assess the effort you are putting in so you may try harder next time; 

it increases your self-confidence as you can understand that you really know what you know. 

The students self-assessed three times: at the beginning of the course, when the learners 
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measure their level of competence and perhaps compare it with their target level; at an 

�L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�W�H�� �V�W�D�J�H���� �Z�K�H�Q�� �W�K�H�� �O�H�D�U�Q�H�U�V�� �F�D�Q�� �µ�W�K�L�Q�N�� �D�E�R�X�W���W�K�H�L�U�� �S�U�H�V�H�Q�W�� �O�H�Y�H�O�� �L�Q�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �W�R�� �E�R�W�K��

�W�K�H�L�U�� �V�W�D�U�W�L�Q�J�� �O�H�Y�H�O�� �D�Q�G�� �W�K�H�L�U�� �W�D�U�J�H�W���O�H�Y�H�O�¶�� ���%�O�X�H���� ������������ �S���� ���������� �D�W���W�K�H�� �H�Q�G�� �R�I�� �W�K�H�� �F�R�X�U�V�H���� �Z�K�H�Q��

�W�K�H���O�H�D�U�Q�H�U�V���µ�Q�H�H�G���W�R���K�D�Y�H���D���I�D�L�U�O�\���F�O�H�D�U���L�G�Ha of what they are capable of in the language and of 

�W�K�H�L�U�� �O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�V�¶���%�O�X�H�����������������S���������������E�X�W�����L�Q���R�X�U���F�D�V�H�� �V�W�X�G�\�����W�K�H�� �D�L�P�� �L�V�� �Q�D�U�U�R�Z�H�U�����W�K�H�� �O�H�D�U�Q�H�U�V��

�K�D�Y�H���D���J�R�R�G���L�G�H�D���R�I���K�R�Z���P�D�Q�\���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���R�X�W���R�I���W�K�H���V�D�P�S�O�H���W�K�H�\���µ�N�Q�R�Z�¶���� 

The subjects of this case study were selected from the subject pool of 75 Law students 

from the first year of study. We chose 25 students with ages ranged from 22 to 49, because 

they met the criterion considered for the purpose of this study: their English level was similar, 

i.e. low-intermediate. Before and during the whole period of the course, none of the students 

knew they were under experiment.  

During the course we used a legal English course book, authentic materials (newspaper 

and magazine articles, advertisements, official documents, www information) and test papers; 

all of the materials were on legal topics.  

�'�D�O�H���D�Q�G���2�¶�5�R�X�U�N�H�¶�V�����������������P�R�G�H�O���R�I���I�R�X�U���O�H�Y�H�O�V���R�I���Z�R�U�G���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���Z�D�V���X�V�H�G���D�Q�G���Z�H��

asked our students to tick the statement they mostly agree with after reading 15 sentences 

containing 20 legal terms. The 20 legal terms were chosen at random from all the legal terms 

to be taught during the course. This questionnaire was given to our students before, in the 

middle and at the end of the Legal English course.  

Before the course started, the students took a placement test so that only the low-

intermediate ones were chosen for this experiment. After that, the 25 chosen students were 

asked to do a questionnaire: to tick the statement they mostly agree with after reading 

sentences with 20 legal terms. The results can be seen in Chart 1; further, we will briefly 

summarise them:  

Statement 1. I never saw it before.   

- 3 legal terms have got 100%; 2 legal terms got 80%, other two legal terms got 76%, 2 

others 72%, 2 others 60%, 2 others 40%; 1 legal term got 92%, 88%, 56%, 52%, 48%, 36%, 

28%. In conclusion, more than 50 % of the students have never seen 15 legal terms before. In 

�I�D�F�W�������������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���K�D�Y�H���Q�H�Y�H�U���V�H�H�Q���W�K�H���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���E�H�I�R�U�H���� 

�6�W�D�W�H�P�H�Q�W���������,�¶�Y�H���K�H�D�U�G���R�I���L�W�����E�X�W���,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���Z�K�D�W���L�W���P�H�D�Q�V���� 

- 3 legal terms have got: 36%, 20% and 8%; 2 legal terms have got: 12% and 4%; 1 

legal term got 28 %, 24% and 16%; no legal term �± 4%. In conclusion, less than 36% of the 

�V�W�X�G�H�Q�W�V���K�D�Y�H���K�H�D�U�G���R�I���������O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���E�H�I�R�U�H�����E�X�W���W�K�H�\���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���Z�K�D�W���W�K�H�\���P�H�D�Q�����$�F�Wually, 
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���������R�I���D�O�O���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���K�D�Y�H���K�H�D�U�G���R�I���W�K�H���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���E�H�I�R�U�H�����E�X�W���W�K�H�\���G�R�Q�¶�W��

know what they mean. 

Statement 3. I recognize it in context and I can tell you what it is related to  

- 4 legal terms have got 12% and 8%; 3 legal terms have got 4%; 2 legal terms have got 

16%; 1 legal term: 28%, 24% and 20 %; no legal term �± 4%. In conclusion, less than 28% of 

the students could recognize 16 legal terms in context and they could tell somebody what they 

were related to. All in all, 10% of a�O�O���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���F�R�X�O�G���U�H�F�R�J�Q�L�]�H���W�K�H���O�H�J�D�O��

terms in context and they could tell somebody what the terms were related to. 

Statement 4. I know it well.   

- 6 legal terms have got 12%; 4 legal terms �± 8%; 3 legal terms �± 4%; 2 legal terms �± 

20%; no legal term �± 5%. To conclude, less than 20% of the students know 15 legal terms 

�Z�H�O�O�����$�O�O���L�Q���D�O�O�����������R�I���D�O�O���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���N�Q�R�Z���W�K�H���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���Z�H�O�O�� 

�&�K�D�U�W���������/�H�D�U�Q�H�U�V�¶���V�H�O�I-assessment of knowledge of legal vocabulary at the beginning of the course 
(axis oy shows the number of students) 

 

A general conclusion, interpreting also the data from Chart 2: 4% of the students did not 

�F�K�R�R�V�H���W�K�H���V�W�D�W�H�P�H�Q�W���µ�,���Q�H�Y�H�U���V�D�Z���L�W���E�H�I�R�U�H�¶�������������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V���F�K�R�V�H���V�W�D�W�H�P�H�Q�W�������I�R�U���D�W���O�H�D�V�W��

one legal term while 12% of the students had never seen a legal term before; 44% of the 

students knew at least one legal term well while 8% of the students knew 45% of the terms. 

The students knew neither more than half of the legal terms nor all the legal terms at the 

beginning of the course. 

�&�K�D�U�W���������/�H�D�U�Q�H�U�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���D�W���W�K�H���E�H�J�L�Q�Q�L�Q�J���R�I���W�K�H���F�R�X�U�V�H�����D�[�L�V���R�\���V�K�R�Z�V���W�K�H���Q�X�P�E�H�U���R�I���W�H�U�P�V�� 
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In the middle of the course, which was at the end of the first semester, the 25 students 

had to tick again the statement they mostly agree with after reading some sentences 

containing the 20 legal terms they learnt during the English classes (the same 20 legal terms 

from the first questionnaire). Below you can find a brief summary of the results: 

Statement 1. I never saw it before.   

- 4 legal terms have got 4% of the total answers. 

�6�W�D�W�H�P�H�Q�W���������,�¶�Y�H���K�H�D�U�G���R�I���L�W�����E�X�W���,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���Z�K�D�W���L�W���P�H�D�Q�V���� 

- 5 legal terms have got 20%; 3 legal terms �± 24%; 2 legal terms �± 48%; 1 legal term: 

72%, 60%, 40%, 36%, 32%, 28%, 16%, 12%, 8%, 4%. 

Statement 3. I recognize it in context and I can tell you what it is related to.  

- 3 legal terms have got 56% and 40%; 2 legal terms �± 52%, 48%, 36%, 24%, 20%; 1 

legal term: 60%, 44%, 28% and 16%. 

Statement 4. I know it well.   

- 4 legal terms have got 24% and 20%; 3 legal terms �± 28%; 2 legal terms �± 44%; 1 

legal term: 68%, 60%, 48%, 40%, 32%, 12% and 4%. 

�:�H�� �D�S�S�U�H�F�L�D�W�H�� �W�K�H�� �U�H�V�X�O�W�V�� �D�V�� �E�H�L�Q�J�� �J�R�R�G�� �D�V�� �R�Q�O�\�� ������ �R�I�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�Q�V�Z�H�U�V�� �V�D�\�� �W�K�D�W��

they have never seen one legal term bef�R�U�H���� �������� �R�I�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�Q�V�Z�H�U�V�� �V�D�\�� �W�K�D�W���W�K�H�\�� �F�D�Q��

recognize at least 4 legal terms in context and they can tell us what they are related to, while 

���������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�D�W���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V���N�Q�R�Z���W�K�H���Z�R�U�G���Z�H�O�O���������� 

During the course, specialized vocabulary in context was introduced with the help of a 

Legal English course book and authentic materials. Several methods were used to clarify the 

meaning of the new terms: example situations, example sentences, synonyms and/or 

antonyms, a full definition, �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�� �L�Q�W�R�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q���� �L���H���� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �P�R�W�K�H�U��

tongue. A variety of vocabulary exercises was provided before, during and after the reading of 

the text. All the 20 legal terms from the questionnaire given to the students before the course 
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were taught during the English classes so that, at the end of the course, all the students were, 

theoretically, managing them efficiently. Several formative assessments tests were 

administered during the course, seeking to determine how students are progressing through a 

certain learning goal, and at the end of units and of the year summative tests assessed 

�V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���P�D�V�W�H�U�\���R�I���W�K�H���W�R�S�L�F�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���W�K�H���P�D�V�W�H�U�\���R�I���W�K�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���� 

At the end of the course, we asked, again, the 25 students to do the questionnaire based 

�R�Q�� �'�D�O�H�� �D�Q�G�� �2�¶�5�R�X�U�N�H�¶�V�� �������������� �P�R�G�H�O�� �R�I�� �I�R�X�U�� �O�H�Y�H�O�V�� �R�I�� �Z�R�U�G�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���� �W�L�F�N�L�Q�J�� �W�K�H��

statement they mostly agree with after reading the statements with the 20 legal terms. The 

results can be seen in Chart 3; further, we will briefly summarise them: 

Statement 1. I never saw it before.   

- no legal term was ticked. In conclusion, 100% of the students acquired the 20 legal 

terms. 

�6�W�D�W�H�P�H�Q�W���������,�¶�Y�H���K�H�D�U�G���R�I���L�W�����E�X�W���,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���Z�K�D�W���L�W���P�H�D�Q�V���� 

- 4 legal terms: 20% and 4%; 3 legal terms: 16% and 12%; 2 legal terms 8%; no legal 

�W�H�U�P�����������$�V���D���U�H�V�X�O�W�������������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���K�H�D�U�G���R�I���������O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���� 

Statement 3. I recognize it in context and I can tell you what it is related to.  

- 4 legal terms: 20%; 3 legal terms: 28% and 16%; 2 legal terms: 36%, 32%, 24% and 

12%; 1 legal term 8% and 4%. In conclusion, all students recognized at least one legal term in 

�F�R�Q�W�H�[�W���D�Q�G�����������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���U�H�F�R�J�Q�L�]�H�G���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V���L�Q���F�R�Q�W�H�[�W�� 

Statement 4. I know it well.   

-  4 legal terms: 76% and 72%; 3 legal terms: 60%; 2 legal terms: 64% and 56%; 1 legal 

term: 92%, 88%, 80%, 52% and 48%. As a result, all students knew at least one legal term 

�D�Q�G�����������R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���V�D�\���W�K�H�\���N�Q�H�Z���P�R�U�H���W�K�D�Q���K�D�O�I���R�I���W�K�H���O�H�J�D�O���W�H�U�P�V.  

�&�K�D�U�W���������/�H�D�U�Q�H�U�V�¶���V�H�O�I-assessment of knowledge of legal vocabulary at the end of the course 
(axis oy shows the number of students) 
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As a general conclusion of the case study, we believe that it is a good thing that, at the 

end of the course, 16% of the students have zero answers for the first two statements, which 

means they recognized all the terms in the context and/or knew them as you can see in Chart 

4. In fact, 52% of the students knew more than 65% of the legal terms and 88% of the learners 

knew more than half of the legal terms. Only 2 students, i.e. 8% of the students, knew less 

than half of the legal terms, but they can recognize half of the terms in context. 

�&�K�D�U�W���������/�H�D�U�Q�H�U�V�¶���D�Q�V�Z�H�U�V���D�W���W�K�H���H�Q�G���R�I���W�K�H���F�R�X�U�V�H�����D�[�L�V���R�\���V�K�R�Z�V���W�K�H���Q�X�P�E�H�U���R�I���W�H�Ums) 

 

Conclusions  

Not unexpectedly, only a few students knew several legal terms before the Legal 

English course as both the placement test and the first questionnaire showed. To master legal 

vocabulary means to use legal terms in a professional context. For that, we used the explicit 

vocabulary instruction as it is more effective in vocabulary acquisition than incidental 

learning. Many specialists, Schmitt (2008) among them, conclude that this way of teaching 

vocabulary results in greater and faster gains and better retention. In our case, this proved to 

be true. At the end of the course, both the third questionnaire and the summative test had 

satisfactory results. �7�K�H�� �V�W�D�W�H�P�H�Q�W�� �µ�,�� �Q�H�Y�H�U�� �V�D�Z�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�� �E�H�I�R�U�H�¶�� �J�R�W�� ���������� �R�I�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��

answers, while all the �V�W�X�G�H�Q�W�V���F�K�R�V�H���V�W�D�W�H�P�H�Q�W���������µ�,���N�Q�R�Z���W�K�H���Z�R�U�G���Z�H�O�O�¶�� �I�R�U���D�W���O�H�D�V�W�������O�H�J�D�O��

terms, that is 30% of all the terms. 88% of the students know more than half of the legal terms 

at the end of the term. 

Building vocabulary is a 21st century skills that helps students develop other 21st century 

skills, such as literacy skills. And how teachers teach vocabulary is also important because 

critical thinking, for example, is empowered by �W�K�H�� �O�H�D�U�Q�H�U�V�¶�� �V�L�]�H�� �R�I�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�� �D�Q�G�� �W�K�H�L�U��

ability of making connections. It is vital to help students explore the vast network of meaning 

in many contexts. Literacy skills, critical thinking and developed vocabulary skills give legal 

people an advantage. In maintaining high competence and efficiency as a communicator, 
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enriching vocabulary should be regarded as one of the winning strategies. Lawyers should 

convey their message in an effective and efficient way on the basis of their rich vocabulary, so 

that they can guide successfully their clients towards the accomplishment of their goals. 

Teachers should focus on teaching legal vocabulary especially through direct 

vocabulary instruction as it improves comprehension and, as we could show, helps learners 

acquire it in an effective way. The data analysis of our experiment supports the findings in the 

literature: knowing a word is something complex in that it involves not only the ability to 

recognize its form, or to provide its definition, but it also includes the knowledge of using it 

correctly and appropriately in a certain context. To acquire vocabulary means to integrate 

different kinds of knowledge along with gaining different levels of ability to make use of that 

knowledge in communication. 

The conclusion drawn with regard to self-assessment: learners that assess themselves 

are more aware of what they know and how well they know it, meaning that they become 

more autonomous learners, that they are more motivated to see their strengths and weaknesses 

and think about the efficiency of the learning process and they may even want to review the 

way they learn. 
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A COMPARATIVE STUDY ON DIRECT AND INDIRECT OBJECTS IN 
ENGLISH AND ROMANIAN 
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Abstract: The paper presents some of the features that the direct and indirect objects expressed by 
nouns have in both English and Romanian. The contrastive analysis of complex objects in both 
languages reveals many similarities as well as differences. The theoretic part is well illustrated by 
examples from authentic documents. 
 
Keywords: direct objects, indirect objects, transitive verbs, the accusative constructions, syntactical 
functions 
 

 
�3�U�L�Q���G�D�W�H�O�H���ú�L���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���I�R�O�R�V�L�W�H�����F�R�Q�V�L�G�H�U���P���F�����S�U�L�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���G�H���I�D�
�����D�G�X�F�H�P���X�Q���S�O�X�V��

�G�H�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�L�� �D�W�k�W�� �G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �D�V�W���]�L���� �H�V�H�Q� �L�D�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �F�X�P�� �V�X�Q�W��
�G�L�G�D�F�W�L�F�D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �U�R�P�k�Q���� �ú�L�� �H�Q�J�O�H�]���� �ú�L�� �W�U�D�G�X�F�W�R�O�R�J�L�D���� �1�X�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �U�k�Q�G���� �ú�L�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H��
�J�U�D�P�D�W�L�F���� �S�R�W�� �S�U�R�I�L�W�D�� �G�H�� �S�H�� �X�U�P�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �V�D�X�� �P�D�L�� �F�X�� �V�H�D�P���� �F���� �H�O�H�� �V�X�Q�W��
�F�H�Q�W�U�D�W�H���S�H���S���U� �L���G�H���Y�R�U�E�L�U�H���ú�L���G�H���S�U�R�S�R�]�L� �L�H�� 

Complementul direct 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���G�L�U�H�F�W���I�D�F�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���X�Q�L�W��� �L�O�H���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���F�D�U�H���V�H���U�H�F�X�Q�R�V�F�� �v�Q���J�H�Q�H�U�D�O����

�X�ú�R�U���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U��pecine?, ce�"�����v�Q�W�U�H�E���U�L���F�D�U�H���S�R�W���S�U�R�Y�R�F�D���v�Q�V�����ú�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���J�U�H�ú�L�W�H����
�G�D�U���V�X�Q�W���J�U�H�X���G�H���G�H�I�L�Q�L�W�����'�H�I�L�Q�L� �L�D���F�R�U�H�F�W�����H�V�W�H���X�U�P���W�R�D�U�H�D�����F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���G�L�U�H�F�W���G�H�W�H�U�P�L�Q�����X�Q��
�Y�H�U�E���V�D�X���R���L�Q�W�H�U�M�H�F� �L�H�� �Y�H�U�E�D�O�����S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�������D�U���W�k�Q�G���R�E�L�H�F�W�X�O���D�V�X�S�U�D���F���U�X�L�D���V�H���H�[�H�U�F�L�W�����D�F� �L�X�Q�H�D����
�D�G�L�F�� �S�D�F�L�H�Q�W�X�O���� �8�Q�H�R�U�L�� �V�H�� �S�U�H�F�L�]�H�D�]���� �F���� �D�F� �L�X�Q�H�D�� �V�H�� �H�[�H�U�F�L�W���� �V�D�X�� �V�H�� �U���V�I�U�k�Q�J�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �G�L�U�H�F�W����
�S�U�L�Q�� �D�F�H�D�V�W�D�� �v�Q� �H�O�H�J�k�Q�G�X-�V�H�� �I���U���� �S�U�H�S�R�]�L� �L�H���� �U�H�J�X�O���� �Y�D�O�D�E�L�O���� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �v�Q�� �F�D�]�X�O��
�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �G�L�U�H�F�W�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �ú�L�� �v�Q�� �P�X�O�W�H�� �F�D�]�X�U�L�� �G�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�L�U�H�F�W�H�� �G�Ln 
�O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������$�O�W�H�R�U�L���V�H���D�G�D�X�J�����S�U�H�F�L�]�D�U�H�D���F�����Y�H�U�E�X�O���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���H�V�W�H���W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�����S�U�H�F�L�]�D�U�H���F�D�U�H��
�H�V�W�H���W�D�X�W�R�O�R�J�L�F�����G�L�Q���P�R�P�H�Q�W���F�H���Y�H�U�E�H�O�H���W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�H���Q�X���V�H���S�R�W���G�H�I�L�Q�L���D�O�W�I�H�O���G�H�F�k�W���S�U�L�Q���F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D��
�G�H�� �D�� �D�Y�H�D�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�L�U�H�F�W�H���� �(�V�W�H�� �G�H�� �U�H�P�D�U�F�D�W�� �D�L�F�L�� �ú�L�� �I�D�S�W�X�O �F������ �v�Q�� �P�R�G�� �H�[�F�H�S� �L�R�Q�D�O����
�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���G�L�U�H�F�W���S�R�D�W�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D���ú�L���Y�H�U�E�H���L�Q�W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�H�����(�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���G�L�U�H�F�W��
�Q�X�P�L�W���L�Q�W�H�U�Q���S�H�Q�W�U�X���F�����D�U�D�W�����F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O���D�F� �L�X�Q�L�L���Y�H�U�E�X�O�X�L���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�����F�D�U�H���V�H���H�[�S�U�L�P�����S�U�L�Q�W�U-un 
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���F�X���D�F�H�H�D�ú�L���U���G���F�L�Q�����F�D�� �Y�H�U�E�X�O�� �V�D�X���G�L�Q�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �V�I�H�U�����V�H�P�D�Q�W�L�F�������G�H���R�E�L�F�H�L�� �v�Q�V�R� �L�W���G�H��
atribute: a dormi somn greu; �W�R���O�L�Y�H���D���K�D�S�S�\���O�L�I�H�����D���W�U���L���R���Y�L�D� �����I�H�U�L�F�L�W������etc. 

Au primit pachetul �O�D���W�L�P�S���G�D�W�R�U�L�W�����V�H�U�L�R�]�L�W��� �L�L���I�L�U�P�H�L���G�H���F�X�U�L�H�U�D�W�� 
She took a lot of pictures during the trip in spite of the rainy day. 
���$���I���F�X�W���P�X�O�W�H���S�R�]�H���v�Q���F���O���W�R�U�L�H���v�Q���F�L�X�G�D���Y�U�H�P�L�L���S�O�R�L�R�D�V�H���� 
L-�D�P�� �Y���]�X�W��pe colegul �P�H�X�� �O�D�� �ú�W�L�U�L�� �O�D�� �W�H�O�H�Y�L�]�R�U�� �ú�L�� �Q�X�� �P�L-�D�� �Y�H�Q�L�W�� �V���� �F�U�H�G�� �F�H�� �S�U�R�V�W�L�L�� �D��

spus. 
�,���G�R�Q�¶�W���U�H�P�H�P�E�H�U��John as well as you do but I definitely believe in his determination. 
(Nu mi-�O���D�P�L�Q�W�H�V�F���S�H���-�R�K�Q���O�D���I�H�O���G�H���E�L�Q�H���F�D���W�L�Q�H�����G�D�U���F�X���V�L�J�X�U�D�Q� �����F�U�H�G���v�Q���S�H�U�V�H�Y�H�U�H�Q� �D��

lui.) 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �G�L�U�H�F�W�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �S�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �V�H�� �H�[�S�U�L�P���� �S�U�L�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L��

�v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�X�]�D�W�L�Y���� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �v�Q�� �D�F�X�]�D�W�L�Y�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�U�H�F�H�G�D�W���V�D�X�� �Q�X�� �G�H�� �R�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�H���� �v�Q�� �O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q�������v�Q���W�L�P�S���F�H���v�Q���O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�����H�O���H�V�W�H���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���Q�H�S�U�H�F�H�G�D�W���G�H���S�U�H�S�R�]�L� �L�H�����'�H�R�D�U�H�F�H���v�Q��
�O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �V�L�W�X�D� �L�D�� �H�V�W�H�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �F�O�D�U���� �ú�L�� �Q�X�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �R�� �G�H�]�E�D�W�H�U�H�� �P�D�L�� �D�P�S�O���� �D�� �L�G�H�L�L��
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�H�[�S�U�L�P�D�W�H���D�Q�W�H�U�L�R�U�����v�Q���F�H�O�H�� �F�H���X�U�P�H�D�]���� �Y�R�P�� �L�Q�V�L�V�W�D�� �P�D�L���P�X�O�W���D�V�X�S�U�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���F�X�� �I�X�Q�F� �L�D��
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����G�H���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���G�L�U�H�F�W���G�L�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q������ 

�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �G�L�U�H�F�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �S�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�X�]�D�W�L�Y���� �Q�H�S�U�H�F�H�G�D�W�� �G�H��
�S�U�H�S�R�]�L� �L�H���H�V�W�H���P�D�L���G�H�V���v�Q�W�k�O�Q�L�W���O�D���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���L�Q�D�Q�L�P�D�W�H : 

a) substantive ab�V�W�U�D�F�W�H���D�U�W�L�F�X�O�D�W�H���D�Y�k�Q�G���Y�D�O�R�D�U�H���G�H���X�Q�L�F�L�W�D�W�H : 
�,�X�E�H�ú�W�H��puterea �v�Q�F�����G�H���F�k�Q�G���H�U�D���F�R�S�L�O�� 
�E���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �D�Q�L�P�D�W�H�� �V�D�X�� �L�Q�D�Q�L�P�D�W�H���� �v�Q�W�U-�R�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H�� �F�X�� �G�D�W�L�Y�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �D�ú�H�]�D�W�� �O�D��

�V�W�k�Q�J�D���Y�H�U�E�X�O�X�L���U�H�J�H�Q�W : 
�Ì�L���F�X�Q�R�V�F���W�R�D�W����familia.  
c) substantive animate articulate: 
�(�D���K�U���Q�H�ú�W�H��hamsterii �G�H���G�R�X�����R�U�L���S�H���]�L�����Q�X-� �L���I�����J�U�L�M�L���S�H�Q�W�U�X���D�V�W�D�� 
d) substantive proprii toponimice articulate: 
Am vizitat Italia  �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �W�U�H�L�D�� �R�D�U���� �D�Q�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �ú�L�� �P�L�� �V-�D�� �S���U�X�W�� �ú�L�� �P�D�L�� �I�U�X�P�R�D�V���� �F�D��

�v�Q�D�L�Q�W�H�� 
Complementele directe exprimate prin �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W�H�� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�V�F�� �O�D��

�X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���F�O�D�V�H���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� 
a) substantive masive pluralia tantum: 
Ea pune sare �ú�L piper �V�X�I�L�F�L�H�Q�W���v�Q���F�L�R�U�E�������G�D�U���Q�X���S�X�Q�H���G�H���R�E�L�F�H�L���G�H�O�R�F���R� �H�W�� 
b) substantive abstracte: 
�Ì�Q�W�k�U�]�L�H�U�H�D���Q�X���Q�H���S�X�Q�H��probleme, �Q�H�J�O�L�M�H�Q� �D���H���v�Q�V�����G�H���Q�H�L�H�U�W�D�W�� 
�F�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���Q�X�P���U�D�E�L�O�H�����I�R�O�R�V�L�W�H���P�D�L���I�U�H�F�Y�H�Q�W���O�D���S�O�X�U�D�O�� 
Coase nasturi sora ta, nu-�L���D�ú�D�" 
�G���� �O�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �D�Q�L�P�D�W�H�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W���� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�ú�W�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H��

�F�D�U�H���H�[�S�U�L�P�����R�F�X�S�D� �L�L�����S�U�R�I�H�V�L�L�����F�D�O�L�W��� �L���V�D�X���Vunt folosite ca termen generic: 
�&���X�W���P��ingineri �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�R�U�L���S�H�Q�W�U�X���Q�R�X�O���F�R�U�S���G�H���F�O���G�L�U�H�������S�U�R�I�H�V�L�H�� 
Nu se vede picior �G�H���R�P���S�H���D�L�F�L���O�D���R�U�D���D�V�W�D���W�k�U�]�L�H�������V�H�Q�V���J�H�Q�H�U�L�F�� 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �G�L�U�H�F�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �S�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �S�U�H�F�H�G�D�W�H�� �G�H�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D��pe, apare la 

�X�U�P���Woarele clase de substantive: 
a) substantive proprii nume de persoane sau de animale: 
�$�P���v�Q�W�k�O�Q�L�W-o pe Maria �O�D���V�S�H�F�W�D�F�R�O���D�F�X�P���G�R�X�����]�L�O�H�� 
�Ì�O���Y�U�H�D�X��pe Azor �v�Q�D�S�R�L�����P�L-e dor de el. 
�E�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���F�R�P�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �O�D���F�D�U�H���D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �G�H�I�L�Q�L�W���L�Q�G�L�F�����R���S�H�U�V�R�D�Q�����X�Q�L�F�����S�U�L�Q��

raporturile de rudenie: 
�Ì�O���L�X�E�H�V�F���F�H�O���P�D�L���P�X�O�W��pe tata �ú�L���D�S�R�L��pe mama �ú�L��sora �P�D�L���P�L�F�����O�D���H�J�D�O�L�W�D�W�H�� 
c) substantive comune personale, articulate definit, urmate de un adjectiv posesiv sau 

�S�U�R�Q�X�P�H���S�H�U�V�R�Q�D�O���v�Q���J�H�Q�L�W�L�Y�� 
�2���F���X�W�D�P��pe cumnata ta pentru �Q�L�ú�W�H���V�X�J�H�V�W�L�L���O�H�J�D�W�H���G�H���R���S�R�V�L�E�L�O�����D�I�D�F�H�U�H���F�R�P�X�Q���� 
d) substantive comune personale, articulate definit, urmate de un nume propriu sau 

comun de identificare: 
�$�P���Y���]�X�W-o pe profesoara �3�k�U�O�R�J���O�D���R���F�R�Q�I�H�U�L�Q� �����L�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�����v�Q���%�X�G�D�S�H�V�W�D�� 
�Ì�O���D�ú�W�H�S�W��pe domnul �D�Y�R�F�D�W���V�����Y���G���G�D�F�����D�U�H���D�F�H�H�D�ú�L���S���U�H�U�H���F�D���G�R�P�Q�X�O���Q�R�W�D�U�� 
�H�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���F�R�P�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H�����Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W�H�����F�D�U�H���L�Q�G�L�F�����R���S�H�U�V�R�D�Q�����D�Q�X�P�H�� 
L-am chemat pe profesor �v�Q�� �V�D�O�D�� �S�U�R�I�H�V�R�U�D�O���� �V���� �D�L�E���� �R�� �G�L�V�F�X� �L�H�� �G�H�V�F�K�L�V���� �F�X�� �S���U�L�Q� �L�L��

copilului. 
 f) substantive comune perso�Q�D�O�H�����Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�W�H�����D�Y�k�Q�G���X�Q���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�� 
Nu-l cunosc pe acest/ fiecare/ acel elev �ú�L���W�R�W�X�ú�L���V�X�Q�W���v�Q���ú�F�R�D�O�����G�H���G�R�L���D�Q�L���G�H�M�D�� 
g) substantive comune animate, nume de animal, sau inanimate personificate: 
Vulpea l-�D���S���F���O�L�W��pe urs �ú�L���D�V�W�I�H�O���V-a terminat povestea. 
�3�H���S���S�X�ú�� �R���F�K�H�D�P�����/�X�F�\�� 
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�Ì�Q���F�H�H�D�� �F�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H���W�R�S�L�F�D�� �ú�L���S�X�Q�F�W�X�D� �L�D���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���G�L�U�H�F�W�����U�H�J�X�O�D���G�H�� �E�D�]�����H�V�W�H���F����
�H�O���V�H���S�R�]�L� �L�R�Q�H�D�]�����G�X�S�����Y�H�U�E�X�O���S�H���F�D�U�H���v�O���G�H�W�H�U�P�L�Q�����ú�L���Q�X���V�H���G�H�V�S�D�U�W�H���G�H���D�F�H�V�W�D���S�U�L�Q���Y�L�U�J�X�O���� 

�&�D���ú�L���v�Q���F�D�]�X�O���D�O�W�R�U���S���U� �L���G�H���Y�R�U�E�L�U�H���F�D�U�H���D�X���F�D���U�H�J�H�Q�W���Y�H�U�E�X�O���G�L�Q���S�U�R�S�R�]�L� �L�H�����S�R�]�L� �L�D���G�H��
�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�L�U�H�F�W�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �H�P�I�D�]�D�W���� �S�U�L�Q�� �L�Q�Y�H�U�V�D�U�H�D�� �W�R�S�L�F�L�L���� �D�G�L�F���� �S�U�L�Q�� �D�ú�H�]�D�U�H�D��
�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���v�Q�D�L�Q�W�H�D���Y�H�U�E�X�O�X�L�� 

That house I decided to rent, not the one you see across the street. 
���3�H���D�F�H�D���F�D�V�����D�P���G�H�F�L�V���V�����R���v�Q�F�K�L�U�L�H�]�����Q�X���S�H���F�H�D���S�H���F�D�U�H���R���Y�H�]�L���S�H�V�W�H���G�U�X�P���� 
Complementul indirect 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �H�V�W�H�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �L�Q�G�L�F���� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �F���U�X�L�D�� �L�� �V�H�� �D�W�U�L�E�X�L�H�� �V�D�X�� �L�� �V�H��

�D�G�U�H�V�H�D�]���� �R�� �D�F� �L�X�Q�H���� �R�� �v�Q�V�X�ú�L�U�H�� �V�D�X�� �R�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F������ �(�O�� �L�Q�G�L�F���� �G�H�V�W�L�Q�D�W�Drul sau beneficiarul 
procesului codificat prin verb. 

Complementul indirect poate avea ca regent un grup verbal, un grup adjectival, un 
�J�U�X�S�� �D�G�Y�H�U�E�L�D�O�� �V�D�X�� �R�� �L�Q�W�H�U�M�H�F� �L�H���� �Ì�Q�� �X�Q�H�O�H�� �F�D�]�X�U�L���� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W��
�R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�����v�Q���D�O�W�H�O�H���H�V�W�H��facultativ. 

He reffered to the second quotation taken from a French novel. 
(S-a referit la al doilea citat extras dintr-un roman francez.) 
I am very indebted to my mother �I�R�U���D�O�O���W�K�H���D�G�Y�L�F�H���D�Q�G���V�X�S�S�R�U�W���,�¶�Y�H���J�R�W�� 
���Ì�L���V�X�Q�W���I�R�D�U�W�H���v�Q�G�D�W�R�U�D�W���P�D�P�H�L���P�H�O�H���S�H�Q�W�U�X���W�R�D�W�H���V�I�D�W�X�U�L�O�H���ú�L���S�H�Q�W�U�X���V�S�U�L�M�L�Q�X�O���S�H���F�D�U�H���O-

am primit.) 
�$�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �H�[�H�P�S�O�H�� �F�X�S�U�L�Q�G�� �V�L�W�X�D� �L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�H�� �S�U�H�]�H�Q� �D�� �X�Q�X�L��

�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���L�Q�G�L�U�H�F�W�����Ì�Q���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�����F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���H�V�W�H���I�D�F�X�O�W�D�W�L�Y�� 
���L-e sete, nu-�L���D�ú�D�" 
The boy smiled to his sister in order to make her feel more confident. 
���%���L�D�W�X�O���L-�D���]�k�P�E�L�W���V�X�U�R�U�L�L���V�D�O�H���F�D���V�����R���I�D�F�����V�����V�H���V�L�P�W�����P�D�L���v�Q�F�U�H�]���W�R�D�U�H���� 
�6�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���G�L�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���G�L�Q��

�O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�����H�V�W�H���O�L�P�L�W�D�W���O�D���I�X�Q�F� �L�D���G�H���D���D�U���W�D���I�L�L�Q� �D���V�D�X���O�X�F�U�X�O���F���W�U�H���F�D�U�H���V�H���v�Q�G�U�H�D�S�W�����D�F� �L�X�Q�H�D��
�H�[�S�U�L�P�D�W�����G�H���S�U�H�G�L�F�D�W�����F�R�U�H�V�S�X�Q�]�k�Q�G���F�D�]�X�O�X�L���G�D�W�L�Y�����&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���G�L�Q�� �O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]����
�S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O�� ���H�V�W�H�� �I�R�U�P�D�W�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�H�L��to sau, mai rar, for) ori 
�Q�H�S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O�����v�Q�W�R�F�P�D�L���F�D �G�D�W�L�Y�X�O�����X�U�P�k�Q�G���ú�L���U�H�J�L�P�X�O���D�F�H�V�W�X�L�D�� 

We offered flowers to the singer, at the end of the show. 
(I-�D�P���R�I�H�U�L�W���I�O�R�U�L���F�k�Q�W���U�H� �X�O�X�L�����O�D���V�I�k�U�ú�L�W�X�O���V�S�H�F�W�D�F�R�O�X�O�X�L���� 
She bought a new shirt for her grandfather as he turned 85. 
���(�D���D���F�X�P�S���U�D�W���R���F���P�D�ú�����Q�R�X�����S�H�Q�W�U�X���E�Xnicul ei c�k�Q�G���D�F�H�V�W�D���D���v�P�S�O�L�Q�L�W���������G�H���D�Q�L���� 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �P�D�U�F�D�W�� �ú�L�� �S�U�L�Q�W�U-�R�� �W�R�S�L�F���� �D�S�D�U�W�H����

�/�R�F�X�O���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���L�Q�G�L�U�H�F�W���Y�D�U�L�D�]�����G�D�F�����v�Q���H�Q�X�Q� ���P�D�L���D�S�D�U�H���ú�L���X�Q���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���G�L�U�H�F�W�����&�k�Q�G��
�S�U�L�P�X�O�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�X�S���� �Y�H�U�E�� �H�V�W�H�� �F�R�P�Slementul direct, complementul indirect este 
�v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O���� �'�D�F���� �L�P�H�G�L�D�W���G�X�S���� �Y�H�U�E�X�O�� �U�H�J�H�Q�W���V�H�� �D�I�O���� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���H�O��
�Q�X���H�V�W�H���S�U�H�F�H�G�D�W���G�H���Q�L�F�L�R���S�U�H�S�R�]�L� �L�H�� 

The man stood up and offered a chair to the woman. 
���%���U�E�D�W�X�O���V-�D���U�L�G�L�F�D�W���ú�L���D���R�I�H�Uit un scaun doamnei.) 
�$�F�H�H�D�ú�L�� �S�U�R�S�R�]�L� �L�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �U�H�V�F�U�L�H���� �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �V�D�� �Q�X�� �I�L�H��

�S�U�H�S�R�]�L� �L�R�Q�D�O���ú�L���V�����I�L�H���S�O�D�V�D�W���L�P�H�G�L�D�W���G�X�S�����Y�H�U�E�X�O���U�H�J�H�Q�W�� 
The man stood up and offered the woman a chair. 
���%���U�E�D�W�X�O���V-�D���U�L�G�L�F�D�W���ú�L���D���R�I�H�U�L�W���G�R�D�P�Q�H�L���X�Q��scaun.) 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���H�[�S�U�L�P�D�W���S�U�L�Q���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���v�Q���G�D�W�L�Y���H�V�W�H���F�H�U�X�W���G�H�� 
a) verbe intranzitive urmate de un complement indirect al persoanei: come (a veni), 

�K�D�S�S�H�Q�����D���V�H���v�Q�W�k�P�S�O�D�������R�F�F�X�U�����D���D�S���U�H�D�������S�U�R�S�R�V�H�����D���S�U�R�S�X�Q�H�������V�X�U�U�H�Q�G�H�U�����D���V�H���S�U�H�G�D����etc.: 
The hi-jackers surrendered to the US Police after two days. 
���3�L�U�D� �L�L���D�H�U�X�O�X�L���V-�D�X���S�U�H�G�D�W���S�R�O�L� �L�H�L���D�P�H�U�L�F�D�Q�H���G�X�S�����G�R�X�����]�L�O�H���� 
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�E���� �Y�H�U�E�H�� �W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�H�� �X�U�P�D�W�H�� �G�H�� �X�Q�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�L�U�H�F�W�� �ú�L�� �X�Q�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�L�U�H�F�W����
�S�U�H�F�H�G�D�W���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���G�H���S�U�H�S�R�]�L� �L�D��to: give (a da), l�H�Q�G�����D���v�P�S�U�X�P�X�W�D�������S�D�\�����D���S�O���W�L�������V�H�Q�G�����D��
trimite) etc.: 

I sent the letter to my former boyfriend but he never answered me back. 
(Am trimis scrisoarea fostului meu prieten, dar nu mi-�D���U���V�S�X�Q�V���Q�L�F�L�R�G�D�W������ 
c) verbe tranzitive urmate de un complement direct �ú�L���X�Q���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���L�Q�G�L�U�H�F�W���S�U�H�F�H�G�D�W��

�G�H���S�U�H�S�R�]�L� �L�D��for:�E�X�\�����D���F�X�P�S���U�D�������G�R�����D���I�D�F�H�������P�D�N�H�����D���I�D�F�H�������V�D�Y�H�����D���S���V�W�U�D�����H�F�R�Q�R�P�L�V�L����etc.: 
Save a piece of cake for my little sister, will you? 
���9�U�H�L���V�����S���V�W�U�H�]�L���R���E�X�F�D�W�����G�H���S�U���M�L�W�X�U�����S�H�Q�W�U�X���V�R�U�D���P�H�D�"�� 
d) unele substantive cum ar fi: �D�W�W�L�W�X�G�H�� ���D�W�L�W�X�G�L�Q�H������ �N�L�Q�G�Q�H�V�V�� ���E�X�Q���W�D�W�H������ �F�R�X�U�W�H�V�\��

(curtoazie): 
My attitude to forgery is well-known by my subordinates. 
���$�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���P�H�D���I�D� �����G�H���I�D�O�V�L�I�L�F�D�U�H���H�V�W�H���E�L�Q�H���ú�W�L�X�W�����G�H���V�X�E�R�U�G�R�Q�D� �L�L���P�H�L���� 
e) unele adjective: kind (amabil), cruel (crud), harsh (dur) etc.: 
�'�R�Q�¶�W���E�H���F�U�X�H�O��to birds, they are so cute helpless beings! 
���1�X���I�L���U���X���F�X���S���V���U�L�O�H�����V�X�Q�W���D�ú�D���Q�L�V�W�H���I�L�L�Q� �H���Q�H�D�M�X�W�R�U�D�W�H���� 
�I�����D�G�M�H�F�W�L�Y�H���G�H���F�R�P�S�D�U�D� �L�H����inferior (inferior), superior (superior), equal (egal) etc.: 
The results were inferior to my expectations and still I passed the exam. 
���5�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���Q�X���D�X���I�R�V�W���S�H���P���V�X�U�D���D�ú�W�H�S�W���U�L�O�R�U���ú�L���W�R�W�X�ú�L���D�P���S�U�R�P�R�Y�D�W���H�[�D�P�H�Q�X�O���� 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�V�F�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �U�R�O�X�U�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H��

semantica regentului. Cel mai de�V���v�Q�W�k�O�Q�L�W�H���U�R�O�X�U�L���V�H�P�D�Q�W�L�F�H���D�U���I�L���F�H�O�H���G�H���E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�����G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U����
�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�� �ú�L�� �V�X�U�V������ �'�L�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �S�D�W�U�X�� �U�R�O�X�U�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H���� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�H�� �V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �G�H��
�E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U���ú�L���G�H���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�� 

I made the old man a favour not because I wanted to but because I had to. 
(benecficiar) 

(I-�D�P���I���F�X�W���R���I�D�Y�R�D�U�H���E���W�U�k�Q�X�O�X�L�����Q�X���S�H�Q�W�U�X���F�����D�P���Y�U�X�W�����F�L���S�H�Q�W�U�X���F�����D���W�U�H�E�X�L�W���� 
Lui Liana i s-�D�X���G�D�W���E�D�Q�L�L���v�Q�D�S�R�L���Q�X�P�D�L���G�X�S�����X�Q���V�F�D�Q�G�D�O���X�U�L�D�ú. (beneficiar) 
I-�D�P���W�U�L�P�L�V���F���U� �L��fratelui �P�H�X���v�Q���V�F�K�L�P�E�X�O���G�D�W�R�U�L�H�L���G�H�����������5�2�1�������G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�� 
She made her husband a lot of promises and did her best to keep them, too. 
(I-�D���I���F�X�W���V�R� �X�O�X�L���H�L���P�X�O�W�H���S�U�R�P�L�V�L�X�Q�L���ú�L���D���I���F�X�W���W�R�W���S�R�V�L�E�L�O�X�O���V�����O�H���ú�L��� �L�Q������ 
Mariei �v�L���H�V�W�H���I�R�D�U�W�H���V�H�W�H�����H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�� 
�(�D���v�L���F�H�U�H���O�X�L���*�K�L� �� �D�M�X�W�R�U���G�H���I�L�H�F�D�U�H���G�D�W�����F�k�Q�G���H���v�Q���L�P�S�D�V�������V�X�U�V���� 
�5�R�O�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �G�H�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�� �ú�L�� �G�H�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q� �D�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E�� �W�U�D�Q�]�L�W�L�Y��

�v�Q�V�R� �L�W�� �ú�L�� �G�H�� �X�Q�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�L�U�H�F�W���� �5�R�O�X�O�� �G�H�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �Q�X��
�V�X�Q�W���X�U�P�D�W�H���G�H���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���G�L�U�H�F�W���ú�L���F�D�U�H���D�X���V�X�E�L�H�F�W�X�O���S�R�V�W�S�X�V���V�D�X �F�D�U�H���F�K�L�D�U���O�L�S�V�H�ú�W�H�� 

Complementul indirect poate fi de mai multe tipuri : simplu, multiplu sau 
dubluexprimat���� �$�F�H�V�W���X�O�W�L�P�� �W�L�S�� �G�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���L�Q�G�L�U�H�F�W���H�V�W�H�� �X�Q���W�L�S�� �G�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���S�H�� �F�D�U�H�� �v�O��
�J���V�L�P���G�R�D�U���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q���� 

Astfel, complementul indirect este simplu �F�k�Q�G�� �H�V�W�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �S�U�L�Q�W�U-un singur 
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���F�R�P�X�Q���V�D�X���S�U�R�S�U�L�X���ú�L���H�V�W�H���P�X�O�W�L�S�O�X���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���H�V�W�H���I�R�U�P�D�W���G�L�Q���G�R�X�����V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���F�R�R�U�G�R�Q�D�W�H���F�R�S�X�O�D�W�L�Y���V�D�X���G�L�V�M�X�Q�F�W�L�Y���ú�L���V�D�X���S�U�L�Q���M�X�[�W�D�S�X�Q�H�U�H���� 

�&�D�U�W�H�D���Q�X���D���S�O���F�X�W���Q�L�F�L���E���W�U�k�Q�X�O�X�L, nici fetei �G�H�ú�L���H�U�D���V�F�U�L�V�����G�H���V�F�U�L�L�W�R�U�X�O���O�R�U���S�U�H�I�H�U�D�W�� 
I told the news to my mum and dad but none of them was surprised. 
���$�P���V�S�X�V���Y�H�V�W�H�D���P�D�P�H�L���ú�L���W�D�W���O�X�L�����G�D�U���Q�L�F�L�X�Q�X�O���Q�X���V-�D���D�U���W�D�W���V�X�U�S�U�L�Q�V���� 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���G�X�E�O�X�� �H�[�S�U�L�P�D�W���D�S�D�U�H���� �G�X�S���� �F�X�P�� �D�P�� �S�U�H�F�L�]�D�W���D�Q�W�H�U�L�R�U���� �G�R�D�U �v�Q��

�O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �ú�L�� �F�R�Q�V�W���� �G�L�Q�W�U-�X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �F�D�U�H�� �D�U�H�� �X�Q�� �F�R�U�H�I�H�U�H�Q�W�� �v�Q�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �I�U�D�]������ �D�G�L�F����
�v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �U�H�J�H�Q�W�� �D�S�D�U�H�� �X�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �F�D�U�H�� �D�Q�W�L�F�L�S�H�D�]���� �F�R�P�S�O�H�P�H�W�X�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W��
�D�ú�H�]�D�W���L�P�H�G�L�D�W���G�X�S�����Y�H�U�E�X�O���U�H�J�H�Q�W�� 

I -am dat lui Gheorghe �U���V�S�X�Q�V�X�O���S�H���O�R�F. 
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�7�R�S�L�F�D�� �ú�L�� �S�X�Q�F�W�X�D� �L�D�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� �Q�X�� �S�X�Q�� �Q�L�F�L�R�� �S�U�R�E�O�H�P������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �v�Q��
�P�R�G�� �R�E�L�ú�Q�X�L�W���� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� �V�H�� �S�O�D�V�H�D�]���� �G�X�S���� �Y�H�U�E�X�O�� �U�H�J�H�Q�W���� �'�D�U�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �H�O�H��
�V�X�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� �Y�H�U�E�H�� �G�L�Q�� �D�� �F���U�R�U�� �V�F�K�H�P���� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����O�L�S�V�H�ú�W�H��
�V�X�E�L�H�F�W�X�O�����F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���H�V�W�H���S�O�D�V�D�W���v�Q�D�L�Q�W�H�D���Y�H�U�E�X�O�X�L�� 

Lui Ilie  �v�L���W�X�Q�����ú�L���I�X�O�J�H�U�������Q�X���ú�W�L�X���F�H���D�U�H�� 
To Mary I have never mentioned the accident.  
(Lui Mary nu i-�D�P���D�P�L�Q�W�L�W���Q�L�F�L�R�G�D�W�����G�H���D�F�F�L�G�H�Q�W������ 
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�� �v�Q���F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �V�X�Q�W�� �S�O�D�V�D�W�H�� �G�X�S����

�Y�H�U�E�X�O���U�H�J�H�Q�W�����&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�G�L�U�H�F�W���Q�X���V�H���L�]�R�O�H�D�]�����G�H���U�H�J�H�Q�W���S�U�L�Q���Q�L�F�L�X�Q���V�H�P�Q���G�H���S�X�F�W�X�D� �L�H�� 
I-�D�P���G���U�X�L�W��profesoarei un buchet de crini. 
They delivered the two boxes to my beautiful wife. 
(Ei au livrat cele d�R�X�����F�X�W�L�L���I�U�X�P�R�D�V�H�L���P�H�O�H���V�R� �L�L���� 
 
 
CONCLUSIONS 
�'�X�S�� �F�X�P�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D���� �D�P�E�H�O�H�� �O�L�P�E�L�� �D�X�� �Y�D�U�L�D�W�H�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�� �G�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �D��

�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���G�L�U�H�F�W���V�D�X�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�����Ì�Q���X�U�P�D���V�W�X�G�L�H�U�L�L���W�H�P�H�L�� �O�X�F�U���U�L�L��
�G�H�� �I�D�
���� �D�P�� �D�M�X�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �F���� �H�[�L�V�W���� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �V�L�P�L�O�D�U�L�W���
�L�� �G�H�F�k�W�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�� �v�Q�Wre 
�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�H���G�H���H�[�S�U�L�P�D�U�H���D���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���G�L�U�H�F�W�H�����L���L�Q�G�L�U�H�F�W�H���S�U�L�Q���I�R�O�R�V�L�U�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���� 

�$�F�H�D�V�W�����O�X�F�U�D�U�H���F�R�Q�V�W�U�D�V�W�L�Y�����D�U�H���G�R�X�����V�F�R�S�X�U�L���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�����S�U�L�P�X�O���H�V�W�H���F�H�O���G�H���D-i ajuta pe 
�F�H�L���F�D�U�H���v�Q�Y�D�
�����F�H�O�H���G�R�X�����O�L�P�E�L���V�����v���L���L�Q�V�X���H�D�V�F�D���D�F�H�D�V�W�����S�U�R�E�O�H�P�����L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����D���V�L�Q�W�D�[�H�L���L�D�U���F�H�O��
�G�H���D�O���G�R�L�O�H�D���H�V�W�H���G�H���D���R�I�H�U�L���O�L�Q�J�Y�L���W�L�O�R�U���R���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�����Q�R�X�����D�V�X�S�U�D���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���F�R�P�X�Q�H���D���G�R�X����
sau mai multor limbi diferite.    
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EXPRESSING AFFECTIVITY IN SACRED TEXTS 
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Abstract: Human affectivity is an extremely vast domain, approachable from an interdisciplinary 
perspective by focusing on the areas of interest of different sciences: psychology, sociology, 
philosophy. Last but not least, it enters the scope of linguistics, being studied by all language sciences 
(lexicology, pragmatics, grammar, discourse analysis, rhetoric, argumentation). Putting together an 
inventory of the types of feelings is quite a difficult  attempt �± an impediment to the classification 
process being the fact that some emotional reactions cannot be subsumed into rigid patterns. 
  
Keywords: affectivity, language, emotion, classification, sacred 

  
 
 1. �³�7�K�H���W�H�U�P��affect is understood as a generic name for more or less different 

affective processes such as emotions, feelings, passions, but also for states or attitudes 
���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �I�R�U�P�H�U���µ1. Therefore, the term affect  is an archilexeme, a hypernym, 
which includes as hyponyms emotions, feelings, passions and dispositions2. In pragmatics, 
emotion is considered a generic term. The attempt of making an inventory of affect types is a 
rather difficult one. In his book, Emotional Intelligence (1995), Daniel Goleman refers to the 
theories which propose their classification into families of basic emotions/feelings: joy, love, 
surprise, disgust, shame, fear, anger, rage,each containing a variable number of members3. 
The difficulty in classifying them lies in the fact that some affective manifestations cannot be 
�V�X�E�V�X�P�H�G���L�Q�W�R���U�L�J�L�G���S�D�W�W�H�U�Q�V�����³�7�K�H�U�H���D�U�H���Q�R���F�O�H�D�U���D�Q�V�Z�H�U�V�����W�K�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�F���V�W�U�X�J�J�O�H���U�H�J�D�U�G�L�Q�J���W�K�H��
�Z�D�\���L�Q���Z�K�L�F�K���H�P�R�W�L�R�Q�V���V�K�R�X�O�G���E�H���F�O�D�V�V�L�I�L�H�G���F�R�Q�W�L�Q�X�H�V�µ4. 

 The nature of emotions is situational, they appear as a reaction to those events 
that are significant to an individual and reflect his/her relation to the emotion triggering 
�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�����³�7�K�H���S�U�D�J�P�D�W�L�F�V���R�I���W�K�H���H�P�R�W�L�R�Q�D�O���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���W�D�N�H�V���L�Q�W�R���D�F�F�R�X�Q�W���W�K�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�����L���H�����W�K�H��
triggering event and the basic changes in the state of mind of the emotionated subject. This 
approach broadly corresponds to an emotion definition of the type: Stimulus �:�� Response�´5. 
Emotional stimuli affect the individual physically, psychically, or at both levels and reflect 
their necessity to adapt to a certain situation. Also, the process of expressing emotions, and, 
implicitly, feelings manifests itself both at the emission pole and at the reception pole. The 
source conveys his/her own affective states in order to arouse certain emotions in the receiver. 
�7�K�H���O�D�W�W�H�U�¶�V���U�H�D�F�W�L�R�Q���F�D�Q���E�H���L�G�H�Q�W�L�F�D�O���W�R���W�K�H���R�Q�H���L�Q�W�H�Q�G�H�G���R�I���G�L�I�I�H�U�H�Q�W�����V�R�P�H�W�L�P�H�V���H�Y�H�Q���R�S�S�R�V�L�W�H��
to it.  There have been identified several ways of expressing emotions: a) emotions expressed 
spontaneously, b) emotions supressed but involuntarily shown by other types of 
manifestations and c) emotions deliberately/pragmatically expressed (either as a result of 
observing the Principle of Politeness, or related to the manipulative perlocutionary intentions 
of the source �± in an attempt to gain an advantage emotionally). At the same time, there are 
are various ways of expressing emotions: linguistic, paralinguistic or extralinguistic.  

                                                
1 Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X���� �$�Q�J�H�O�D�����&�k�P�S�X�U�L���O�H�[�L�F�D�O�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q������ �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���G�L�Q���%�X�F�X�U�H�ú�W�L����
2008, p. 226. 
2 Cosmovici, Andrei, �3�V�L�K�R�O�R�J�L�H���J�H�Q�H�U�D�O�������,�D�ú�L�����(�G�L�W�X�U�D���3�R�O�L�U�R�P�����������������S����������-238. 
3 Goleman, Daniel, Emotional Intelligence, New Zork, Bantam Books, 1995, p. 289-290. 
4 Goleman, Daniel, Emotional Intelligence, New Zork, Bantam Books, 1995, p. 290. 
5 Cf. Christian Plantin, https://icar .univ-lyon2.fr/Members/cplantin/recherche.htm/01.02.2019. 
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 The basic Book of Christianity, The Bible, provides a vast research material 
both for theologues and for linguists. Written by different authors, from different social and 
intellectual milieus, The Holy Scripture contains an abundance of paragraphs which relate to 
emotion-triggering situations. 

 2. �7�K�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�� �V�W�X�G�\�� �D�S�S�U�R�D�F�K�H�V�� �W�K�H�� �³�G�R�P�D�L�Q�´�� �R�I�� �D�I�I�H�F�W�L�Y�L�W�\�� �D�V�� �L�W�� �D�S�S�H�D�U�V�� �L�Q��
Synoptic Gospels.TheGospels are those parts of The Bible written either by one or another of 
�W�K�H���W�Z�H�O�Y�H�� �$�S�R�V�W�O�H�V�����0�D�W�W�K�H�Z�����-�R�K�Q�������R�U���E�\���S�H�R�S�O�H���Z�K�R�� �O�D�W�W�H�U���E�H�F�D�P�H���-�H�V�X�V�¶�G�L�V�F�L�S�O�H�V�����0ark, 
�/�X�N�H�������D�Q�G���S�U�H�V�H�Q�W���-�H�V�X�V���&�K�U�L�V�W�¶�V���O�L�I�H���D�Q�G���Z�R�U�N�V�����7�K�H���V�\�Q�W�D�J�P��Synoptic Gospels refers to the 
�I�L�U�V�W���W�K�U�H�H���J�R�V�S�H�O�V�����0�D�W�W�K�H�Z�¶�V�����0�D�U�N�¶�V���D�Q�G���-�R�K�Q�¶�V�����D�Q�G���L�W���U�H�O�D�W�H�V���W�R���W�K�H���I�D�F�W���W�K�D�W���W�K�H�V�H���J�R�V�S�H�O�V��
are organized as a synopsis, i.e. in parallel columns, in order to notice the similarities and 
differences among them in describing the same events6. Our interest lies in the forms (types or 
modalities) of manifesting emotions in sacred texts. Regarding the means of lexicalization, 
our research is limited to pointing out several significant examples. To select our corpus, we 
have used two versions of The Bible/Bibliasau �6�I�k�Q�W�D�� �6�F�U�L�S�W�X�U�����7�K�H�� �%�L�E�O�H�� �R�U�� �7�K�H�� �+�R�O�\��
Scriptures, an edition of The Holy Synod7 and a translated version by Dumitru Cornilescu 
(1924, revised in 2016)8. 

 We can make the difference between the various emotionally charged 
�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���� �W�K�H�U�H�� �L�V�� �R�Q�H�� �W�\�S�H�� �R�I�� �D�I�I�H�F�W�L�Y�L�W�\�� �Z�K�L�F�K�� �L�V�� �R�E�Y�L�R�X�V�� �L�Q�� �-�H�V�X�V�¶�� �S�D�U�D�E�O�H�V�� �R�U�� �W�R�O�G�� �V�W�R�U�L�H�V��
(The Parable of the Prodigal Son, The Parable of the Great Banquet), and another which 
follows from the concrete situations Jesus found Himself in, relating either to His Person, or 
to those He was in contact with.  

It is not only concrete events that have a powerful emotional content, but also the 
dialogues between Jesus and His disciples, the people who were listening to Him, or even 
political or spiritual leaders. Depending on these categories, the type of affective reactions 
change. Exemplifying the profound connection between the environment and affective human 
�U�H�D�F�W�L�R�Q�V���� �7�L�Q�F�D�� �&�U�H� �X�� �V�W�D�W�H�G���� �³�,�Q�� �F�D�V�H�� �V�R�P�H�� �S�D�U�W�� �R�I�� �W�K�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W�� �D�J�U�H�H�V�� �Z�L�W�K�� �K�X�P�D�Q��
needs, there appear positive affective processes which sustain the approachment to and the 
interaction with those particular aspects of reality, whereas disagreement results in negative 
affective processes, which draw man away from objects and situations, block their 
connections, paralyze their initiatives, reduce their psycho-physical energy necessary to 
�P�D�L�Q�W�D�L�Q���W�K�H�L�U���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���W�R���U�H�D�O�L�W�\���G�D�W�D�µ9. 

 To illustrate the assertions above we offer two examples of authentic situations 
described by the authors of The Bible�����7�K�H���V�H�Y�H�Q�W�\���G�L�V�F�L�S�O�H�V���V�H�Q�W���W�R���S�U�H�D�F�K���³�������������U�H�W�X�U�Q�H�G���I�X�O�O��
�R�I���M�R�\�µ�����/�X�N�H���������������������D�Q�G���W�K�L�V���S�U�R�I�R�X�Q�G���H�P�R�W�L�R�Q���R�I���W�K�H�L�U�V���O�H�G���W�R���L�Q�G�X�F�L�Q�J���D���S�R�V�L�W�L�Y�H���D�I�I�H�F�W�L�Y�H��
�V�W�D�W�H���L�Q���-�H�V�X�V���&�K�U�L�V�W�����³�������������L�Q���W�K�D�W���K�R�X�U�����-�H�V�X�V���U�H�M�R�L�F�H�G���L�Q���W�K�H���+�R�O�\���6�S�L�U�L�W�µ10 (Luke 10, 21) �± a 
spontaneous positive response to a positive manifestation.   

 The other example illustrates the negative affective process. �³As He 
approached Jerusalem and saw the city, Jesus wept over it�µ11 (Luke 19, 41). Jerusalem is the 
�F�L�W�\�� �Z�K�R�V�H�� �S�H�R�S�O�H�� �U�H�M�H�F�W�� �&�K�U�L�V�W�¶�V�� �G�H�H�G�V�� �W�R�� �W�K�H�L�U�� �E�H�Q�H�I�L�W���� �7�K�H�� �H�P�R�W�L�R�Q�V�� �J�H�Q�H�U�D�W�H�G�� �L�Q�� �W�K�L�V��
�V�L�W�X�D�W�L�R�Q���D�U�H���S�D�L�Q�����J�U�L�H�I�����E�X�W���D�O�V�R���S�L�W�\�����R�E�Y�L�R�X�V���L�Q���W�K�H���I�R�O�O�R�Z�L�Q�J���Y�H�U�V�H�����³Jerusalem, Jerusalem, 
you who kill the prophets and stone those sent to you, how often I have longed to gather your 

                                                
6 https://ro.wikipedia.org/wiki/Evangheliile_sinoptice/15.01.2019. 
7Bibliasau �6�I�k�Q�W�D�� �6�F�U�L�S�W�X�U�����H�G�L� �L�H�� �D�� �6�I�k�Q�W�X�O�X�L�� �6�L�Q�R�G������ �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�� �%�L�E�O�L�F�� �ú�L�� �G�H�� �0�L�V�L�X�Q�H�� �D�O�� �%�L�V�H�U�L�F�L�L��
�2�U�W�R�G�R�[�H���5�R�P�k�Q�H�������������� 
8 See https://biblia.resursecrestine.ro/?gclid=EAIaIQobChMI4uuD3M6d4QIVxgrTCh0-
PQ2dEAAYASAAEgJjdPD 
_BwE/15.01.1019. 
 
9 �&�U�H� �X�����7�L�Q�F�D�����3�V�L�K�R�O�R�J�L�H���J�H�Q�H�U�D�O�������8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D���G�L�Q���%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D���&�U�H�G�L�V�����������������S������������ 
10 https://biblehub.com/luke/10-21.htm/26.01.2019. 
11 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+19%3A41-44&version=NIV/24.01.2019. 
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children together, as a hen gathers her chicks under her wings, and you were not 
willing �µ12(Luke 13, 34). The whole fragment is full of emotional charge rendered by the use 
of the Vocative �± the direct addressing is closely connected to the personification of the city, 
to show affective proximity �í�����E�\���W�K�H���U�H�S�H�W�L�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���F�L�W�\���Q�D�P�H�����E�\���W�K�H���H�[�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�����E�X�W���D�O�V�R��
by the extremely suggestive comparison used (the mother-hen gathering its chickens under its 
wings to offer them protection and support). The antithesis present in the text highlights the 
contrast between the violence manifested in the city and the kindness of the reaction. 

 3. All three forms of expressing emotions/feelings presented in the introduction 
can be found in the sacred text. A relevant example of a spontaneous emotional manifestation 
is represented by the scene in the Garden of Gethsemane where Christ shows His affective 
turmoil openly: �³My soul is overwhelmed with sorrow to the point of death. Stay here and 
�N�H�H�S�� �Z�D�W�F�K�� �Z�L�W�K�� �P�H�´13 (Matthew 26, 38). The lexicalized feeling is sadness, a feeling 
presented at its maximum intensity by using the prepositional phrase to the point of death, a 
form of expressing the superlative degree. The final request is an expression of the essential 
human need, that of feeling empathy from the others (and represents the expected answer to 
the expressed need). 

Concerning the second type, we cannot necessarily consider it a supressed emotion, 
but rather one that is non-lexicalized and involuntarily manifested by other means. Such 
means vary. The text of the Gospels ���D�V�� �R�W�K�H�U�� �O�L�W�H�U�D�U�\�� �W�H�[�W�V���� �³�U�H�F�R�U�G�� �D�O�V�R�� �P�R�P�H�Q�W�V�� �R�I�� �K�L�J�K��
affective intensity which are, paradoxically, marked by silence. Affective non-lexicalization 
�L�V�����W�K�L�V���W�L�P�H�����W�K�H���H�[�W�U�H�P�H���I�R�U�P���R�I���H�P�R�W�L�R�Q�D�O���P�D�U�N�H�G�Q�H�V�V�µ14�����,�Q���W�K�H���3�D�U�D�E�O�H���R�I���W�K�H���N�L�Q�J�¶�V���V�R�Q�¶�V��
marriage the question �³Friend, how camest thou in hither without having on a weddding 
garment�"�´15 �J�H�W�V���D���V�L�O�H�Q�W���D�Q�V�Z�H�U�����³�+�H���Z�D�V���V�S�H�H�F�K�O�H�V�V���µ�����0�D�W�W�K�H�Z���������������������7�K�H���Y�H�U�E���L�Q�G�L�F�D�W�H�V��
the affective state of the interlocutor, expresses a great anxiety, a fear. The same type of 
�D�Q�V�Z�H�U�� �L�V���J�L�Y�H�Q�� �E�\���W�K�H���3�K�D�U�L�V�H�H�V���Z�K�R���U�H�P�D�L�Q�� �V�L�O�H�Q�W���Z�K�H�Q���K�H�D�U�L�Q�J���-�H�V�X�V�¶���T�X�H�V�W�L�R�Q���� �³Which is 
�O�D�Z�I�X�O�� �R�Q�� �W�K�H�� �6�D�E�E�D�W�K���� �W�R�� �G�R�� �J�R�R�G�� �R�U�� �W�R�� �G�R�� �H�Y�L�O���� �W�R�� �V�D�Y�H�� �O�L�I�H�� �R�U�� �W�R�� �N�L�O�O�"�´ But they remained 
silent�µ16 (Mark 3, 4). Silence is a marker of hostility in this case. It can also be an expression 
of the feeling of shame�����³�-�H�V�X�V���D�V�N�H�G���W�K�H�P�����©�:�K�D�W���Z�H�U�H���\�R�X���D�U�J�X�L�Q�J���D�E�R�X�W���R�Q���W�K�H���U�R�D�G�"�ª���%�X�W��
�W�K�H�\���N�H�S�W���T�X�L�H�W���E�H�F�D�X�V�H���R�Q���W�K�H�� �Z�D�\���W�K�H�\�� �K�D�G���D�U�J�X�H�G���D�E�R�X�W���Z�K�R���Z�D�V���W�K�H���J�U�H�D�W�H�V�W�µ17 (Mark 9, 
�����������)�D�F�H�G���Z�L�W�K���+�L�V���X�Q�M�X�V�W���E�O�D�P�L�Q�J�����³���«�����-�H�V�X�V���U�H�P�D�L�Q�H�G���V�L�O�H�Q�W���D�Q�G���J�D�Y�H���Q�R���D�Q�V�Z�H�U���µ18 (Mark 
14, 61) �± an attitude of resignation, caused by a deep grief, concerning people about whom He 
knew that no answer could change them.  

�$�W���W�K�H���R�S�S�R�V�L�W�H���S�R�O�H���W�K�H�U�H���L�V���W�K�H���H�P�R�W�L�R�Q���H�[�S�U�H�V�V�H�G���E�\���U�D�L�V�L�Q�J���R�Q�H�¶�V���Y�R�L�F�H�����$���V�K�R�X�W���L�V��
often a marker of fear, of terror, the feelings that the disciples were confrunted with in two 
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�����-�H�V�X�V�¶���Z�D�O�N�L�Q�J���R�Q���W�K�H���O�D�N�H���D�Q�G���W�K�H���V�L�O�H�Q�F�H���E�H�I�R�U�H���W�K�H���W�H�P�S�H�V�W�����³but when 
they saw him walking on the lake, they thought he was a ghost. They cried out, because they 
all saw him and were terrified�µ�� ���0�D�U�N�� ������ ����-���������� �³������������ �W�K�H�� �G�L�V�F�L�S�O�H�V�� �D�S�S�U�R�D�F�K�H�G�� �+�L�P�� �D�Q�G��
�D�Z�R�N�H�� �+�L�P�� �F�U�\�L�Q�J���� �©�/�R�U�G���� �V�D�Y�H�� �X�V���� �D�V�� �Z�H�� �S�H�U�L�V�K���ª�µ�� ���0�D�W�W�K�H�Z�� �������� ���������± the feeling of grief 
hidden behind the wish of being alone, of taking refuge in a deserted place.  

 The suffering in the garden of Gethsemane, before the crucifixion, is described 
by the disciples and lexicalized in very suggestive terms: �³deeply grived to the point of 

                                                
12 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+13%2C+34&version=NIV/24.01.2019. 
13 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+26%3A38&version=NIV/24.01.2019. 
14 �*�D�E�U�L�H�O�D�� �6�W�R�L�F�D���� �³�0���U�F�L�� �O�H�[�L�F�R-�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �D�O�H�� �D�I�H�F�W�L�Y�L�W��� �L�L�� �v�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �F�D�Y�D�O�H�U�H�V�F�� �G�H�� �O�D�� �V�I�k�U� �L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O��
XVIII -�O�H�D�µ�����L�Q���/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q��. �6�W�D�G�L�X�O���D�F�W�X�D�O���D�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L ���*�D�E�U�L�H�O�D���3�D�Q�����'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q���F�R�R�U�G���������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D��
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���G�L�Q���%�X�F�X�U�H�ú�W�L������������, p. 705. 
15 https://biblehub.com/commentaries/matthew/22-12.htm/24.01.2019. 
16 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+3-4&version=NIV/24.01.2019. 
17 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+9%3A34&version=NIV/24.01.2019. 
18 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+14&version=NIV/24.01.2019. 
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death�µ19 ���0�D�W�W�K�H�Z�������������������0�D�U�N���������������������³�D�Q�J�X�L�V�K���D�J�R�Q�\�µ20 (Luke 22, 44). Both terms used in 
lexicalizing emotions �± grief and anguish/agony  (�v�Q�W�U�L�V�W�D�U�H and chin in Romanian) �± are set 
to their maximum intensity by the noun death (explicit in the former example or implicit in 
the latter) which expresses the superlative of suffering. Unlike �v�Q�W�U�L�V�W�D�U�H/grief that is a zero 
level term in point of gradability, the lexemes anguish/agony (chin in Romanian) contain in 
�W�K�H�L�U���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�F���G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V���W�K�H���P�D�U�N�H�U���R�I���L�Q�W�H�Q�V�L�W�\���³�L�Q�W�H�Q�V�H���S�K�\�V�L�F�D�O���R�U���P�R�U�D�O���V�X�I�I�H�U�L�Q�J�µ21. 
Together with these terms, there appear indications of the authors about physical conditions, 
�Z�K�L�F�K�� �G�H�V�F�U�L�E�H�� �W�K�H�� �L�Q�W�H�Q�V�L�W�\�� �R�I�� �H�P�R�W�L�R�Q�D�O�� �V�W�D�W�H�V���� �³������������and his sweat was like great drops of 
blood falling to the ground�µ22 (Luke 22, 44). Facial perspiration is a sign of strong emotions, 
and its change into blood represents the highest degree of mindstate intensity.  

Prostration represents an attitude which expresses a strong fear, but also respect. 
�³When the disciples heard this (the voice heard during the Transfiguration, our note), they fell 
facedown to the ground, terrified�µ23 (Matthew 17, 6). The act of kneeling down is a sign of 
veneration or humility, often accompanied by fear�����D�I�W�H�U���W�K�H���P�L�U�D�F�X�O�R�X�V���I�L�V�K�L�Q�J���³�6�L�P�R�Q���3�H�W�H�U��
(...) �I�H�O�O�� �D�W�� �-�H�V�X�V�¶�� �N�Q�H�H�V ������������ �R�Y�H�U�Z�K�H�O�P�H�G�� �E�\�� �I�H�D�U�µ�� ���/�X�N�H�� ������ ��-9), a woman healed after 
�W�R�X�F�K�L�Q�J���-�H�V�X�V�¶���F�O�R�D�N���³came and fell at his feet and, trembling with fear�µ24 (Mark 5, 33); or by 
the feeling of uselessness �L�Q�� �H�[�W�U�H�P�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���� �³Then a man named Jairus, a synagogue 
leader, �F�D�P�H���D�Q�G�� �I�H�O�O�� �D�W���-�H�V�X�V�¶�� �I�H�H�W�����S�O�H�D�G�L�Q�J���Z�L�W�K���K�L�P���W�R���F�R�P�H���W�R���K�L�V���K�R�X�V�H because his only 
daughter, a girl of about twelve, was dying�µ25 (Luke 8, 41-42). 

Joy is expressed in the episode of the triumphant entering Jerusalem through actions, 
�W�R�R�����³A very large crowd spread their cloaks on the road, while others cut branches from the 
trees and spread them on the road. The crowds that went ahead of him and those that followed 
�V�K�R�X�W�H�G�����µ�+�R�V�D�Q�Q�D �W�R���W�K�H���6�R�Q���R�I���'�D�Y�L�G���¶26�  ́(Matthew 21, 8-9) 

Fear is accompanied by trembling: a miraculously healed woman came to Jesus 
trembling with fear27/�v�Q�I�U�L�F�R�ú�D�W�� �ú�L���W�U�H�P�X�U�k�Q�G�����0�D�U�N�������������������R�Q���-�H�V�X�V�¶���5�H�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q�����Z�K�H�Q���W�K�H��
�D�Q�J�H�O���D�S�S�H�D�U�H�G�����³������������ The guards were so afraid of him that they shook and became like dead 
men.�µ28 (Matthew 28, 4). 

Surprise is followed by lack of any action, by immovability,  by total astonishment: on 
�I�L�Q�G�L�Q�J�� �&�K�L�O�G�� �-�H�V�X�V�� �L�Q�� �W�K�H�� �W�H�P�S�O�H�� �W�D�O�N�L�Q�J�� �W�R���W�K�H�� �S�U�H�D�F�K�H�U�V���� �³When his parents saw him, they 
were astonished�µ�����/�X�N�H�������������������D�I�W�H�U���U�H�V�X�U�U�H�F�W�L�Q�J���-�D�L�U�X�V�¶���G�D�X�J�K�W�H�U�����S�H�R�S�O�H���³At this [they] were 
completely astonished�µ�� ���0�D�U�N�� ������ ���������� �L�Q�� �W�K�H�� �H�S�L�V�R�G�H�� �D�E�R�X�W�� �W�K�H�� �Z�D�O�N�L�Q�J�� �R�Q�� �W�K�H�� �O�D�N�H�� �W�K�H��
�G�L�V�F�L�S�O�H�V���³were completely amazed�µ�����0�D�U�N���������������� 

 Anger is not lexicalized in the episode when the merchants were banished from 
�W�K�H���W�H�P�S�O�H���� �E�X�W���L�W���L�V�� �L�Q�I�H�U�U�H�G�� �I�U�R�P���-�H�V�X�V�¶���D�F�W�L�R�Q�V���� �³Jesus entered the temple courts and drove 
out all who were buying and selling there. He overturned the tables of the money 
changers and the benches of those selling doves�µ��29(Matthew 21, 12).  

 One �R�I���W�K�H���O�D�U�J�H�O�\���V�S�U�H�D�G���S�U�D�F�W�L�F�H�V���L�Q���%�L�E�O�L�F�D�O���W�L�P�H�V���Z�D�V���R�Q�H�¶�V���W�H�D�U�L�Q�J���R�I���W�K�H�L�U��
own clothes. It is a gesture which signifies profound grief (a suffering), expressing an 
emotional state of uppermost intensity. At the same time, it had a huge impact on those 
present, but also on those who just heard of such an action. Moreover, if this gesture was 

                                                
19 https://biblehub.com/context/mark/14.htm/24.01.2019. 
20 https://biblehub.com/luke/22-44.htm/24.01.2019. 
21 https://dexonline.ro/definitie/chin/24.01.2019. 
22 https://biblehub.com/luke/22-44.htm/24.01.2019. 
23 https://biblehub.com/matthew/17-6.htm/24.01.2019. 
24 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+5%2C+33&version=NIV/24.01.2019. 
25 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+8%2C+41&version=NIV/24.01.2019. 
26 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+21%2C+8-9&version=NIV/24.01.2019. 
27 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+5%2C+33&version=NIV/24.01.2019. 
28 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+28%2C+4&version=NIV/24.01.2019. 
29 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+21%2C+12&version=NIV/24.01.2019. 
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made by a political or spiritual leader, its emotional charge was even greater. In Synoptic 
�*�R�V�S�H�O�V�����W�K�H���J�H�V�W�X�U�H�� �L�V�� �P�H�Q�W�L�R�Q�H�G���R�Q�O�\���R�Q�F�H���� �L�Q���W�K�H�� �H�S�L�V�R�G�H���R�I�� �&�K�U�L�V�W�¶�V�� �M�Xdgement, when He 
admits His Divine nature to the Synedrium, a fact considered a blasphemy by the Jewish 
�O�H�D�G�H�U�V�����³Then the high priest tore his clothes�µ�����0�D�W�W�K�H�Z�������������������0�D�U�N���������������������7�K�L�V���J�H�V�W�X�U�H���L�V��
part of the category of acts which represent emotions deliberately expressed pragmatically. It 
is connected to the perlocutionary intentions of the sender and is used with a manipulatory 
�I�X�Q�F�W�L�R�Q���� �L�Q�� �R�U�G�H�U�� �W�R�� �R�E�W�D�L�Q�� �W�K�H�� �D�J�U�H�H�P�H�Q�W�� �R�I�� �W�K�H�� �F�U�R�Z�G�� �L�Q�� �I�D�Y�R�X�U�� �R�I�� �-�H�V�X�V�� �&�K�U�L�V�W�¶�� �G�H�D�W�K��
sentence. It is not an expression of the profound grief of the high priest, of his indignation 
�E�H�F�D�X�V�H�� �R�I�� �W�K�H�� �G�H�I�D�P�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �*�R�G�¶�V�� �Q�D�P�H�� ���S�U�H�Y�L�R�X�V�� �I�H�H�O�L�Q�J�V�� �V�X�F�K�� �D�V�� �K�D�W�U�H�G���� �D�Q�J�H�U�� �D�J�D�L�Q�V�W��
Christ, the decision to kill Him argue such an assertion), but an attempt to produce a strong 
emotion in the participants and, implicitly, in the people, thus easy to manipulate. 

 We have presented just a few of the gestures described in The Bible  which are 
charged with emotions. There are countless actions with a high degree of emotivity: the kiss 
of the traitor, repentance symbolized by the sackcloth and ashes are only some of the acts 
performed for which emotion is present at the emission pole, at the reception pole, or at both.  
Also, if we consider the last Gospel, �-�R�K�Q�¶�V���*�R�V�S�H�O, the number of persuasive acts performed 
increases: we refer to the washing �R�I���W�K�H���G�L�V�F�L�S�O�H�V�¶�� �O�H�J�V�� �E�H�I�R�U�H���W�K�H�� �O�D�V�W���V�X�S�S�H�U���R�U���W�K�H��writing 
on sand, in the episode about the adulterine woman (actions referred to only in this Gospel). 

 4. �³�2�Q�� �W�K�H�� �S�O�D�Q�H�� �R�I�� �Y�H�U�E�D�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �D�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �O�Hvel, emotion is marked and 
�G�L�V�W�U�L�E�X�W�H�G�� �E�\�� �X�V�L�Q�J�� �D�� �V�H�U�L�H�V�� �R�I�� �©�P�H�D�Q�V�ª���� �D�� �V�S�H�F�L�D�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���� �L�P�S�U�H�F�D�W�L�R�Q�V�� �D�Q�G�� �W�H�U�P�V�� �R�I��
�H�Q�G�H�D�U�P�H�Q�W�����H�[�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�V���D�Q�G���L�Q�W�H�U�M�H�F�W�L�R�Q�V�����I�L�J�X�U�D�W�L�Y�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�����L�Q�W�H�Q�V�L�I�L�H�U�V�����H�W�F���µ30. 

 All these means are also present in the Biblical discourse. One of the 
�H�[�S�U�H�V�V�L�Y�H���I�R�U�P�V���R�I���W�K�H���*�R�V�S�H�O�V���L�V���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�G���E�\���9�R�F�D�W�L�Y�H���I�R�U�P�V�����,�Q���-�H�V�X�V���&�K�U�L�V�W�¶���V�S�H�H�F�K�H�V����
the Vocative clearly reveals the affective states of the speaker. The nouns in the Vocative 
�X�V�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �6�D�Y�L�R�U�¶�V�� �V�S�H�H�F�K�H�V�� �D�U�� �H�L�W�K�H�U�� �D�S�S�H�O�O�D�W�L�Y�Hs, or proper names (toponyms or 
anthroponyms). Generally, repetition is resorted to: Jerusalem, Jerusalem; Simon, Simon 
(Luke 22, 31), repetitions which suggest attachment to the places, people or realities evoked 
�R�U�� �H�Y�H�Q�� �W�K�H�� �V�S�H�D�N�H�U�¶�V�� �W�H�Q�G�H�U�Q�H�V�V���± positive emotions, therefore, even if they are used in 
negative contexts (foreseeing the catastrophy which was to fall upon the city, for example). 
To express negative emotional states (reprimand, disappointment) unrepeated Vocative is 
�X�V�H�G�����³�-�X�G�D�V�����D�U�H���\�R�X���E�H�W�U�D�\�L�Q�J���W�K�H���6�R�Q���R�I���0�D�Q���Z�L�W�K���D���N�L�V�V�"�´31 (Luke 22, 48). 

 Common nouns in the Vocative refer to the group of disciples, to the crowd of 
followers, or to the religious leaders of the time and their choice clearly illustrates the 
affective attitude of the speaker in relation to these categories. The disciples are my 
friends/prietenii mei (Luke 12, 4), �D�� �V�P�D�O�O���I�O�R�F�N���W�X�U�P���� �P�L�F�� ���/�X�N�H�� �������� �������� �í��affection, love; 
the others are: man/omule! �± a neutral addressing term; but also daughter/�I�L�L�F��! (Matthew 9, 
22), O ye, of little faith/�S�X� �L�Q�� �F�U�H�G�L�Q�F�L�R�ú�L�O�R�U! (Matthew 6, 30), in a rhetorical interrogative 
context �± �D�� �S�R�V�L�W�L�Y�H�� �D�I�I�H�F�W�L�Y�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �R�U���� �³�2���� �Q�H�D�P�� �Q�H�F�U�H�G�L�Q�F�L�R�V�� �ú�L�� �S�R�U�Q�L�W�� �O�D�� �U���X����O, 
unbelieving and perverse generation�µ32 (Matthew 17, 17) �± the apparently negative meaning 
expressed is mitigated by using the interjection;  addressing the leaders is marked by profound 
anger. There are fragments where we can follow the gradual intensification  of the feeling of 
anger simply by the use of the nouns (or nominal phrases) i�Q�� �H�[�F�O�D�P�D�W�R�U�\�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H�V���� �³������������
 �³�:�R�H�� �W�R�� �\�R�X�����W�H�D�F�K�H�U�V�� �R�I�� �W�K�H�� �O�D�Z�� �D�Q�G�� �3�K�D�U�L�V�H�H�V���� �\�R�X�� �K�\�S�R�F�U�L�W�H�V���µ33���� �³������������ �Z�R�H���W�R�� �\�R�X���� �E�O�L�Q�G��
�J�X�L�G�H�V�µ�����³�E�O�L�Q�G���I�R�R�O�V�µ�����³�E�O�L�Q�G���S�K�D�U�L�V�H�H���µ�����³�V�Q�D�N�H�V�����E�U�R�R�G���R�I���Y�L�S�H�U�V�µ34 (Matthew 23, 13-33). 

                                                
30 Christian Plantin, https://icar .univ-lyon2.fr/Members/cplantin/recherche.htm/24.01.2019. 
31 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+22%2C+48&version=NIV/29.04.2019. 
32 https://biblehub.com/matthew/17-17.htm/05.01.2019. 
33 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+23&version=NIV/24.01.2019. 
34 Ibidem. 
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 The use of synonyms highlights the affective reality evoked; semantically 
closely related words are employed in the text (at short distances from one another) in order to 
match the intention of increased expressivity and the persuasion communicative goal: a) joy: 
�³Rejoice and be glad because great is your reward in heaven35/�E�X�F�X�U�D� �L-�Y�� �ú�L���Y�H�V�H�O�L� �L-�Y�� 
�S�H�Q�W�U�X���F�����U���V�S�O�D�W�D���Y�R�D�V�W�U�����H�V�W�H���P�D�U�H�µ�����0�D�W�W�K�H�Z�������������������³No one can serve two masters. Either 
you will hate the one and love the other, or you will be devoted to the one and despise the 
other36/�Q�L�F�L�R���V�O�X�J�����Q�X���S�R�D�W�H���V�O�X�M�L���O�D���G�R�L���V�W���S�k�Q�L�����F���F�L���Y�D���X�U�v �S�H���X�Q�X�O���ú�L��va iubi �S�H���F�H�O���O�D�O�W���V�D�X��va 
� �L�Q�H�D �Q�X�P�D�L���O�D���X�Q�X�O���ú�L��va nesocoti �S�H���F�H�O�D�O�W�µ�����/�X�N�H�������������������± an utterance made up of antithetic 
�V�H�U�L�H�V���� �Z�L�W�K�� �D�� �U�H�Y�H�U�V�H�G�� �Z�R�U�G�� �R�U�G�H�U���� �³But we had to celebrate and be glad37/trebuia �V���� �Q�H��
veselim �ú�L���V�����Q�H���E�X�F�X�U���P�µ�����/�X�N�H���������������������³He will be a joy and delight to you, and many will 
rejoice because of his birth�´38���R���S�U�L�F�L�Q�����G�H��bucurie �ú�L���G�H��veselie�µ�����/�X�N�H�������������������³Rejoice in that 
day and leap for joy, because great is your reward in heaven39/�E�X�F�X�U�D� �L-�Y�� �v�Q�� �]�L�X�D�� �D�F�H�H�D�� �ú�L��
�V���O�W�D� �L�� �G�H��veselie�µ�� ���/�X�N�H�� ������ ���������� �E����sadness���� �³people crying and wailing loudly40/unii care 
�S�O�k�Q�J�H�D�X �ú�L���V�H�� �W�k�Q�J�X�L�D�X �P�X�O�W�µ�� ���0�D�U�N�� ������ ���������� �³A large number of people followed him, 
including women who mourned and wailed for him41/norod de femei care se boceau���� �v�ú�L��
�E���W�H�D�X���S�L�H�S�W�X�O���ú�L���V�H���W�k�Q�J�X�L�D�X �G�X�S�����H�O�µ�����/�X�N�H���������� �����������F����fear���� �³When Zechariah saw him, he 
was startled and was gripped with fear42/Zaharia s-�D���V�S���L�P�k�Q�W�D�W�����F�k�Q�G���O-�D���Y���]�X�W���ú�L��l-a apucat 
frica�µ�� ���/�X�N�H�� ������ �����������³They were startled and frightened43/plini de �I�U�L�F�� �ú�L�� �G�H���V�S�D�L�P���µ�� ���/�X�N�H��
24, 37). 

 The co-occurrence of the synonyms presupposes the repetition (obviously, 
redundant) of the semantic information for intensive-affective and persuasive emphasis. 
Sometimes, in the same context, feelings not necessarily part of the same affect family are 
�H�[�S�U�H�V�V�H�G���� �³He took Peter, James and John along with Him, and He began to be deeply 
distressed and troubled�µ44 (Mark 14, 33); sometimes, affective states belonging to different, 
e�Y�H�Q�� �D�Q�W�L�W�K�H�W�L�F�� �V�S�K�H�U�H�V���� �D�U�H�� �H�[�S�U�H�V�V�H�G���� �³So the women (i.e. the women come to the tomb in 
the morning of the Resurrection, our note) hurried away from the tomb, afraid yet filled with 
joy�µ45 (Matthew 28, 8). 

 5. Affectivity at the level of the Biblical text can be noticed both at the level of 
�W�K�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�� �D�Q�G�� �D�W�� �W�K�D�W�� �R�I�� �W�K�H�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�V�¶�� �D�F�W�L�R�Q�V�� �D�Q�G�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���� �5�H�V�H�D�U�F�K�L�Q�J�� �V�X�F�K��
actions reveals aspects of the society in Biblical times and points out the emotional reactions 
of the participants to those events. Many actions described in The Bible contain an emotional 
charge and they are varied, related to groups of individuals or society strata. 

 Regarding the affective lexicon, we encounter words which are affective 
proper such as: love, joy, sadness, grief, fear and also terms linked to socio-affective attitudes 
or to the emotional exteriorizing (of intense mindstates): to kiss (on the one hand) and to cry, 
to weep, to wail, to tremble (on the other).  

 Our research signals some of the issues regarding affectivity in sacred texts. 
The topic is rather vast, with multiple possibilities of approach and categorization, a topic 
which remains open to (interdisciplinary) study and interpretations.  
 

                                                
35 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+5%2C+12&version=NIV/24.01.2019. 
36 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+16%2C13&version=NIV/24.01.2019. 
37 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+15%2C32&version=NIV/24.01.2019. 
38 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+1%2C+12&version=NIV/24.01.2019. 
39 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+6%2C23&version=NIV/24.01.2019. 
40 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+5%2C+42%29%3B+&version=NIV/24.01.2019. 
41 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+23%2C27&version=NIV/24.01.2019. 
42 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+1%2C+12&version=NIV/24.01.2019. 
43 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+24&version=NIV/24.01.2019. 
44 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark+14%2C+33&version=NIV/24.01.2019. 
45 https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+28%2C+8&version=NIV/24.01.2019. 
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Abstract:In this paper we study expressions of type Adj + comme + GN denoting [- animate] entities. 
These expressions are investigated from the point of view of the role of the paragon and of its selection, of 
the conditions under which blocking gets realized, of the mechanism of blocking and of parameters. 
We will present from a comparative stance various cases of weak, transparent and opaque blocking 
belonging to this type of expressions. 
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1. Introduction  
�/�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�� �H�W�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�H�� �S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V��

�J�U�D�P�P�D�L�U�L�H�Q�V���� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�O�D�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �S�U�R�S�R�V�p�� �G�¶�p�W�X�G�L�H�U�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�X��
parangon et du figement les syntagmes du type Adj + comme + GN concernant les [-
�D�Q�L�P�p�V�@���H�Q���I�D�L�V�D�Q�W���O�D���S�U�p�F�L�V�L�R�Q���T�X�H���O�H�V���V�\�Q�W�D�J�P�H�V���G�H���F�H���W�\�S�H���Q�R�X�V���O�H�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V���F�R�P�P�H���X�Q�H��
�T�X�D�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���©�D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�H�ª�� 

2. �&�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���O�L�E�U�H�����Y�V�����F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���I�L�J�p�H 
�����������'�H���O�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���O�L�E�U�H���j���O�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���I�L�J�p�H 
�© �¬���O�¶�R�S�S�R�V�p���G�H���O�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���O�L�E�U�H�����S�U�R�S�U�H���j���O�D���V�\�Q�W�D�[�H�����O�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���I�L�J�p�H���H�V�W���O�H��

�S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���S�D�U�� �O�H�T�X�H�O���X�Q�H���V�p�T�X�H�Q�F�H�� �F�R-�R�F�F�X�U�U�H�Q�W�H���G�H�� �O�H�[�q�P�H�V�� �I�R�U�P�H���X�Q�H���X�Q�L�W�p�� �L�Q�G�L�V�V�R�F�L�D�E�O�H��
�V�X�U�� �O�H�V�� �S�O�D�Q�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�� ���I�R�U�P�H�O�� �R�X�� �P�R�U�S�K�R�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���� �H�W�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H �ª�� ���0���� �7�8���(�6�&�8����
1978: 91). 

�¬�� �O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���G�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V libres, dont le sens global se calcule en additionnant le 
�V�H�Q�V�� �G�H�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V���� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �I�L�J�p�H�V�� �Q�¶�R�E�p�L�V�V�H�Q�W�� �S�D�V�� �j�� �O�D�� �U�q�J�O�H�� �G�H����
�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�����3�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�H�V���S�K�U�D�V�H�V :  

  �0�D�U�L�H���D���D�F�K�H�W�p���X�Q��cordon bleu pour sa jupe blanche 
  Pierre a �D�F�K�H�W�p�� �X�Q��panier �j�� �S�D�L�Q���S�H�U�F�p, il ira se faire 

rembourser 
�V�R�Q�W���O�L�E�U�H�V���S�D�U�F�H���T�X�H�� �O�H�X�U���V�H�Q�V���S�H�X�W���r�W�U�H���G�p�G�X�L�W���j���S�D�U�W�L�U���G�X���V�H�Q�V���G�H���F�K�D�T�X�H�� �P�R�W���T�X�L�� �O�H�V��

forme. Au contraire, les phrases : 
  Marie est un cordon bleu 
  Pierre est un �S�D�Q�L�H�U���S�H�U�F�p 
�V�L�J�Q�L�I�L�H�Q�W���© Marie �H�V�W���X�Q�H�� �E�R�Q�Q�H�� �F�X�L�V�L�Q�L�q�U�H �ª�� �H�W���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���� �© Pierre est un grand 

�G�p�S�H�Q�V�L�H�U �ª���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �F�D�V�� �O�H�X�U�� �V�H�Q�V�� �H�V�W�� �L�P�S�U�p�G�L�F�W�L�E�O�H�� �H�W�� �L�Q�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�E�O�H�� �S�R�X�U�� �X�Q�� �O�R�F�X�W�H�X�U��
�P�R�L�Q�V���D�Y�L�V�p�����T�X�L���Q�¶�D�U�U�L�Y�H�U�D���S�D�V���j���O�H���G�p�G�X�L�U�H�����j���P�R�L�Q�V���T�X�H���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���Q�H���O�X�L���G�R�Q�Q�H���G�H�V���L�Q�G�L�F�H�V��
�G�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� 

�0�D�L�V�� �T�X�H�O�� �T�X�H�� �V�R�L�W�� �O�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �I�L�J�p�� �X�W�L�O�L�V�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V���� �R�Q�� �U�H�P�D�U�T�X�H�� �X�Q�H��
�W�U�D�Q�V�J�U�H�V�V�L�R�Q���G�H�V���U�q�J�O�H�V���G�H���O�D���V�\�Q�W�D�[�H���O�L�E�U�H�����/�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���I�L�J�p�H�V���V�H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�Q�W���G�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V��
�O�L�E�U�H�V���H�Q���F�H�O�D���T�X�¶�H�O�O�H�V���Q�H���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�V�H�Q�W�����Q�L���Q�H���V�H���G�p�F�R�G�H�Q�W���V�H�O�R�Q���O�H�V���U�q�J�O�H�V���G�H���O�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H��
�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�� �H�Q�� �Y�L�J�X�H�X�U���� �/�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �I�L�J�p�� �H�V�W�� �X�Q�� �S�U�p�I�D�E�U�L�T�X�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�H�� �O�R�F�X�W�H�X�U��
�L�Q�W�U�R�G�X�L�W���G�D�Q�V���V�R�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���W�H�O���T�X�H�O���H�W���T�X�¶�L�O���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���P�R�G�L�I�L�H�U���I�R�U�P�H�O�O�H�P�H�Q�W�� 
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2.2. Tests de figement pour les expressions du type Adj + comme + GN concernant 
les [-�D�Q�L�P�p�V�@ 

�/�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �O�L�E�U�H�V���R�Q�W���G�H�V���S�U�R�S�U�L�p�W�p�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���T�X�L���G�p�S�H�Q�G�H�Q�W���G�H���O�H�X�U��
organisation interne. 

�'�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�V�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �I�L�J�p�H�V���� �O�¶�R�S�D�F�L�W�p�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �H�V�W���F�R�U�U�p�O�p�H�� �j�� �X�Q�H�� �D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H��
�S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �H�W�� �L�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�U�R�S�R�U�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �L�Q�Y�H�U�V�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H��
�I�L�J�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �H�W�� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �R�E�V�H�U�Y�D�E�O�H�V�� ���*����
GROSS, 1988 : 69). 

�4�X�D�Q�G�� �X�Q�H�� �V�X�L�W�H�� �G�R�Q�Q�p�H�� �V�H�� �S�U�r�W�H�� �j�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�Y�L�V�D�J�p�H�V���� �O�H�� �V�H�Q�V est 
�W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�O�� �H�W�� �O�¶�R�Q�� �S�D�U�O�H�U�D�� �G�¶�X�Q�� �J�U�R�X�S�H���R�U�G�L�Q�D�L�U�H���� �,�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���� �V�L�� �D�X�F�X�Q�H�� �G�H�V��
�S�U�R�S�U�L�p�W�p�V���Q�¶�H�V�W���U�p�D�O�L�V�D�E�O�H�����D�O�R�U�V���L�O���H�V�W���O�p�J�L�W�L�P�H���G�H���S�D�U�O�H�U���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 

�/�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �G�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �I�L�J�p�V�� �G�X�� �W�\�S�H��Adj + comme + GN concernant les [-
�D�Q�L�P�p�V�@���V�H�U�R�Q�W���D�Q�D�O�\�V�p�H�V���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���F�H�O�O�H�V���G�H�V���D�G�M�H�F�W�L�I�V���H�Q���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���O�L�E�U�H�� 

������ �'�D�Q�V�� �X�Q�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �I�L�J�p�H�� �D�X�F�X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �D�F�W�X�D�O�L�V�p��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����P�D�L�V���L�O�V���R�Q�W���X�Q�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���J�O�R�E�D�O�H���� 

beau comme un astre 
            *beau �F�R�P�P�H���O�¶�D�V�W�U�H�� 
 *beau comme cet astre 
blanc comme neige 
* blanc comme la neige 
* blanc comme une neige 
rond comme une bille 
* rond comme la bille 
* rond comme cette bille 
������ �(�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�R�U�W�p�H�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �L�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�D�V�� �G�H��

�U�H�O�D�W�L�R�Q���S�U�p�G�L�F�D�W�L�Y�H���� 
�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���E�H�D�X���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U�� 
�
���X�Q���H�Q�I�D�Q�W���E�H�D�X���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U���H�V�W���E�H�D�X 
�
���X�Q���H�Q�I�D�Q�W���E�H�D�X���F�R�P�P�H���H�V�W���E�H�D�X���X�Q���F�°�X�U�� 
un terrain plat comme une galette 
* un terrain plat comme une galette est plate 
* un terrain plat comme est plate une galette 
�X�Q�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���F�O�D�L�U�H���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H�� 
�
���X�Q�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���F�O�D�L�U�H���F�R�P�P�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H���H�V�W���F�O�D�L�U�H 
�
���X�Q�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���F�O�D�L�U�H���F�R�P�P�H���H�V�W���F�O�D�L�U�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H�� 
�������/�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���r�W�U�H���U�H�S�U�L�V���S�D�U���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q : 
un homme chauve comme une bille 
�
���X�Q���K�R�P�P�H���F�K�D�X�Y�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���E�L�O�O�H���O�¶�H�V�W 
une blouse rose comme un bonbon 
�
���X�Q�H���E�O�R�X�V�H���U�R�V�H���F�R�P�P�H���X�Q���E�R�Q�E�R�Q���O�¶�H�V�W 
�X�Q���K�R�P�P�H���P�\�R�S�H���F�R�P�P�H���X�Q���I�H�U���j���U�H�S�D�V�V�H�U 
�
���X�Q���K�R�P�P�H���P�\�R�S�H���F�R�P�P�H���X�Q���I�H�U���j���U�H�S�D�V�V�H�U���O�¶�H�V�W 
�������/�H�V���D�G�M�H�F�W�L�I�V���L�P�S�O�L�T�X�p�V���G�D�Q�V���O�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���Q�H���U�H�o�R�L�Y�H�Q�W���S�D�V���G�H���J�U�D�G�D�W�L�R�Q���R�X���G�¶�D�G�Y�H�U�E�H��

�G�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p : 
ce jardin est grand comme un mouchoir 
�
���F�H���M�D�U�G�L�Q���H�V�W���W�U�q�V���J�U�D�Q�G���F�R�P�P�H���X�Q���P�R�X�F�K�R�L�U 
�F�H�W���H�Q�I�D�Q�W���H�V�W���S�k�O�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�L�Q�J�H 
�
���F�H�W���H�Q�I�D�Q�W���H�V�W���H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W���S�k�O�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�L�Q�J�H 
�F�H���F�R�O�L�V���H�V�W���O�p�J�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�O�X�P�H 
* ce �F�R�O�L�V���H�V�W���D�V�V�H�]���O�p�J�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�O�X�P�H 
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������ �'�D�Q�V�� �O�H�V�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �I�L�J�p�H�V�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�L�R�Q�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �H�V�W�� �W�U�q�V�� �U�p�G�X�L�W�H���� �/�H�V��
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���I�L�J�p�H�V���V�R�Q�W���G�H�V���V�X�L�W�H�V���E�O�R�T�X�p�H�V�����T�X�H���O�H���O�R�F�X�W�H�X�U���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���P�R�G�L�I�L�H�U : 

un visage jaune comme de la cire 
* un visage jaune �U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�H���O�D���F�L�U�H 
�X�Q���S�O�D�W���J�U�R�V�V�L�H�U���F�R�P�P�H���G�X���S�D�L�Q���G�¶�R�U�J�H 
�
���X�Q���S�O�D�W���J�U�R�V�V�L�H�U���Y�U�D�L�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�X���S�D�L�Q���G�¶�R�U�J�H 
un homme sourd comme un pot 
* un homme sourd vraiment comme un pot 
�������/�¶�R�U�G�U�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L���F�R�P�S�R�V�H�Q�W���X�Q�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�L�J�p�H���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���r�W�U�H���F�K�D�Q�J�p : 
�X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H���F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���O�H���M�R�X�U 
�
�X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H���F�R�P�P�H���O�H���M�R�X�U���F�O�D�L�U 
�
�X�Q���F�R�P�P�H���O�H���M�R�X�U���F�O�D�L�U���S�U�R�E�O�q�P�H 
�
�F�R�P�P�H���O�H���M�R�X�U���F�O�D�L�U���X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H 
�X�Q���I�R�X�O�D�U�G���E�O�D�Q�F���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�F�K�H�W���G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H 
�
���X�Q���I�R�X�O�D�U�G���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�F�K�H�W���G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H���E�O�D�Q�F 
* un comme un cachet �G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H���E�O�D�Q�F���I�R�X�O�D�U�G 
�
���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�F�K�H�W���G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H���E�O�D�Q�F���X�Q���I�R�X�O�D�U�G 
un homme maigre comme un clou 
* un homme comme un clou maigre 
*un comme un clou maigre homme 
*comme un clou maigre un homme. 
������ �1�R�X�V�� �U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V�� �T�X�H�� �V�L�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�� �G�p�V�L�J�Q�H�� �X�Q�H�� �T�X�D�O�L�W�p�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�H�� �G�¶�X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I����

�D�O�R�U�V���O�D���U�H�O�D�W�L�Y�H���G�R�L�W���r�W�U�H���P�L�V�H���H�Q���D�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���S�R�X�U���p�Y�L�W�H�U���O�H���S�O�p�R�Q�D�V�P�H : 
�X�Q���D�Y�L�R�Q���U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U 
�
���X�Q���D�Y�L�R�Q���U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U���T�X�L���H�V�W���U�D�S�L�G�H 
�X�Q���D�Y�L�R�Q���U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U�����T�X�L���H�V�W���U�D�S�L�G�H 
un film ennuyeux comme la pluie 
* un film ennuyeux comme la pluie qui est ennuyeuse 
un film ennuyeux comme la pluie, qui est ennuyeuse 
�X�Q���U�p�V�X�O�W�D�W���I�D�X�[���F�R�P�P�H���X�Q���M�H�W�R�Q 
�
�X�Q���U�p�V�X�O�W�D�W���I�D�X�[���F�R�P�P�H���X�Q���M�H�W�R�Q���T�X�L���H�V�W���I�D�X�[ 
�X�Q���U�p�V�X�O�W�D�W���I�D�X�[���F�R�P�P�H���X�Q���M�H�W�R�Q�����T�X�L���H�V�W���I�D�X�[ 
�������(�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���T�X�H���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�X���V�\�Q�W�D�J�P�H��Adj + comme + GN est 

�U�H�V�W�U�H�L�Q�W�H�����L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���F�R�R�U�G�L�Q�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���X�Q���D�X�W�U�H���W�H�U�P�H�� 
un enfant sage comme une image 
*un enfant sage comme une image et une photo 
�
�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���V�D�J�H���H�W���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�p���F�R�P�P�H���X�Q�H���L�P�D�J�H 
un homme aimable comme une porte de prison 
* un homme aimable et souriant comme une porte de prison 
�
���X�Q���K�R�P�P�H���D�L�P�D�E�O�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�R�U�W�H���H�W���X�Q�H���I�H�Q�r�W�U�H���G�H���S�U�L�V�R�Q 
une explication simple comme bonjour 
* une explication simple et claire comme bonjour 
* une explication simple comme bonjour et bonsoir 
 
�������,�O���H�V�W���j���U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�¶�j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H�V���V�X�L�W�H�V���I�L�J�p�H�V���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����G�H��

�O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���H�W���G�X���Q�R�P�����S�D�U���X�Q���V�\�Q�R�Q�\�P�H���R�X���S�D�U���G�H�V���X�Q�L�W�p�V���G�H���O�D���P�r�P�H���I�D�P�L�O�O�H���H�V�W���H�[�F�O�X�H : 
�X�Q���F�K�k�W�H�D�X���Y�L�H�X�[���F�R�P�P�H���O�H���P�R�Q�G�H 
�
���X�Q���F�K�k�W�H�D�X���D�Q�F�L�H�Q���F�R�P�P�H���O�H���P�R�Q�G�H 
�p�J�D�O���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���F�R�P�P�H���G�H�X�[���J�R�X�W�W�H�V���G�¶�H�D�X 
�
���p�J�D�O���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���F�R�P�P�H���G�H�X�[���J�R�X�W�W�H�V���G�¶�D�O�F�R�R�O 
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clair comme le jour 
* clair comme le matin 
doux comme du miel  
* doux comme de la confiture 
10) Un syntagme du type Adj + comme + GN a rarement des correspondants 

�F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V���W�H�U�P�H���j���W�H�U�P�H : 
clair comme le jour /vs/ * sombre comme la nuit 
triste comme un bonnet de nuit /vs/ * gai comme un capuchon de jour 
long comme un jour sans pain /vs/ * court comme un jour avec beaucoup de 

nourriture 
propre comme un sou neuf /vs / * sale comme un sou vieux. 
 
2.3. Dynamique du figement 
2.3.1. �6�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W 
�'�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���H�V�W���H�Q�Y�L�V�D�J�p���F�R�P�P�H���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q��

�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �H�W���O�H�[�L�F�D�O�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W�V1 du syntagm�H�� �I�L�J�p ; le signe est additif, tandis que le 
�V�L�J�Q�L�I�L�p���D���X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���J�O�R�E�D�O�H�����T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�G�G�L�W�L�Y�H�����6�F�K�p�P�D�������� 

 
�6�F�K�p�P�D���������/�H���I�L�J�H�P�H�Q�W 
 
�2�Q�� �S�H�X�W���G�R�Q�F�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �P�L�Q�L�P�D�O�H�V�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�R�Q�� �S�X�L�V�V�H��

parler de figement sont : 
�ƒ �O�D���V�p�T�X�H�Q�F�H �G�R�L�W���r�W�U�H���I�R�U�P�p�H���G�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���P�R�W�V ; 
�ƒ �O�H�V���P�R�W�V���L�P�S�O�L�T�X�p�V���G�D�Q�V���O�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���G�R�L�Y�H�Q�W���D�Y�R�L�U�����S�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����X�Q�H���H�[�L�V�W�H�Q�F�H���D�X�W�R�Q�R�P�H ; 
�ƒ �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �© sens global �ª�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�D�� �V�R�P�P�H�� �G�H�V�� �V�H�Q�V�� �G�H�V��

�F�R�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W�V���O�L�p�V�����Q�R�Q���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p���G�X �V�H�Q�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���� 
 
2.3.2. �(�O�p�P�H�Q�W�V�����F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���H�W���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W 
�1�R�X�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�D�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �V�X�S�S�R�V�H�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V��

suivants : 
- �X�Q���p�O�p�P�H�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O����A, �T�X�L���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����P�D�L�V���Q�R�Q���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H ;  
- �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H����B, �T�X�L�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� �P�D�L�V�� �Q�R�Q��

suffisante ; 
- �X�Q�� �© savoir �ª�� �T�X�L�� �U�H�O�L�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �T�X�L�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �G�R�Q�Q�p�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H���� �&�H�W�W�H��

�G�R�Q�Q�p�H�����O�D���© �P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q �ª�����0���+�����6�Y�H�Q�V�V�R�Q������������ �����������������U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H��
�S�R�X�U�� �O�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W���� �(�O�O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �O�L�D�Q�W�� �T�X�L�� �U�p�D�O�L�V�H�� �O�D�� �F�R�K�p�V�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �p�W�U�R�L�W�H�� �G�H�V��
�p�O�p�P�H�Q�W�V���L�P�S�O�L�T�X�p�V���G�D�Q�V���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 

                                                
1 Cf. Mariana Tu� �H�V�F�X, �3�U�p�F�L�V�� �G�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����(�G�L�W�X�U�D�� �'�L�G�D�F�W�L�F���� �ú�L�� �3�H�G�D�J�R�J�L�F������
�%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S : 90, 91, 94. 
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Par exemple donner ���j�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q����un carton rouge ne signifie pas seulement lui 
�G�R�Q�Q�H�U�� �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�� �F�D�U�Won qui soit rouge, mais lui donner un mauvais point, porter un 
�M�X�J�H�P�H�Q�W���G�p�I�D�Y�R�U�D�E�O�H���j���V�R�Q���H�Q�F�R�Q�W�U�H�� 

�1�R�X�V���S�U�R�S�R�V�R�Q�V���O�H���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���V�X�L�Y�D�Q�W���S�R�X�U���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W ���6�F�K�p�P�D�������� 
 

 
�6�F�K�p�P�D���������0�p�F�D�Q�L�V�P�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W 
 
�&�H�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�� �H�Q�� �I�H�H�G-back ���� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �H�[�L�J�H�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W��

�V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �H�W�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �Q�H�� �V�H�� �F�R�P�E�L�Q�H�� �T�X�¶�D�Y�H�F�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �S�R�X�U��
garder le sens (et non avec des synonymes de celui-ci)2. 

�2�Q���S�H�X�W���H�Q���F�R�Q�F�O�X�U�H���T�X�H���O�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���V�H���U�p�D�O�L�V�H���V�H�O�R�Q���X�Q���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���F�\�F�O�L�T�X�H�����I�H�U�P�p���V�X�U��
lui-�P�r�P�H���� 

3. �/�D���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���I�L�J�p�HAdj + comme + GN concernant les [- �D�Q�L�P�p�V�@ 
3.1. Choix du parangon 
�'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H�V���F�R�P�S�R�V�p�V���G�X���W�\�S�H��Adj + comme + GN selon G. GROSS (1996:119) la 

�P�p�W�D�S�K�R�U�H���H�V�W���V�R�X�U�F�H���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 
�3�R�X�U���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�U���X�Q���r�W�U�H�����X�Q���R�E�M�H�W�����X�Q���p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�����X�Q�H���T�X�D�O�L�W�p���R�X���X�Q�H���D�F�W�L�R�Q���R�Q���S�H�X�W���O�H�V��

�F�R�P�S�D�U�H�U���j���X�Q���p�O�p�P�H�Q�W���G�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���T�X�R�L���L�O�V���I�R�Q�W���S�H�Q�V�H�U���H�W���T�X�L���D���O�D���S�U�R�S�U�L�p�W�p���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H���j��
�X�Q���G�H�J�U�p���p�P�L�Q�H�Q�W�����&�¶�H�V�W���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p���R�X���G�X���K�D�X�W���G�H�J�U�p�� 

�/�H�� �P�r�P�H�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �H�V�W�� �S�D�U�W�D�J�p�� �D�X�V�V�L�� �S�D�U�� �&�K���� �6�&�+�$�3�,�5�$�� ���������������������� �T�X�L�� �p�Q�R�Q�F�H��
�G�H�X�[���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���G�X���U�p�I�p�U�H�Q�W : 

�D���� �O�D�� �Q�R�W�R�U�L�p�W�p�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �R�X�� �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �V�H�U�Y�D�Q�W�� �G�H�� �W�H�U�P�H�� �G�H�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���� �O�D��
�F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���H�V�W���I�R�Q�G�p�H���V�X�U���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�����S�D�U�P�L���X�Q�H���P�X�O�W�L�W�X�G�H���G�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���G�X���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H��
�H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q�����G�¶�X�Q�H���R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�����M�X�J�p�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�Y�H�����T�X�L���I�D�L�W���D�S�S�H�O���j���X�Q���V�D�Y�R�L�U��
�F�R�P�P�X�Q���R�X���j���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���G�¶�p�F�O�D�L�U�H�U���O�D���Q�R�W�L�R�Q���j���H�[�S�O�L�T�X�H�U ; 

�E�����O�D���I�R�U�F�H���G�¶�L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���T�X�H���O�H���6�1���G�R�Q�Q�H���F�R�P�P�H���P�R�G�q�O�H : comme + SN 
�L�Q�W�U�R�G�X�L�W���X�Q���H�[�H�P�S�O�H���S�U�p�V�H�Q�W�p���F�R�P�P�H���O�H���S�D�U�D�Q�J�R�Q���G�X���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�L�O�O�X�V�W�U�H�U�� 

�1�R�X�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V���S�R�X�U���O�H���F�K�R�L�[���G�X���S�D�U�D�Q�J�R�Q���G�H�X�[���F�U�L�W�q�U�H�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V : 
�™ La relation Adj /vs / N centre du GN 

En ce qui concerne la relation Adj /vs / N-centre du GN, �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���P�H�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���X�Q��
trait saillant du N-centre du GN : 

bon comme du (bon) pain 
blanc comme neige  
doux comme du miel 
faux comme un jeton, 
�P�r�P�H���V�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���G�X���P�r�P�H���U�p�I�p�U�H�Q�W : 

                                                
2 �9�R�L�U���†�������������H�[���������� 
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ou du �P�r�P�H���W�U�D�L�W���G�p�I�L�Q�L�W�R�L�U�H���H�[�S�U�L�P�p���j���O�¶�D�L�G�H���G�H�V���V�\�Q�R�Q�\�P�H�V : 

 
�2�Q���D���D�I�I�D�L�U�H���G�D�Q�V���F�H���F�D�V���j���G�H�V���S�D�U�D�G�L�J�P�H�V���j���J�D�X�F�K�H���G�H���O�D���V�p�T�X�H�Q�F�H���I�L�J�p�H�� 
            �0�D�L�V���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���S�H�X�W���H�[�S�U�L�P�H�U���D�X�V�V�L���X�Q���W�U�D�L�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���V�D�L�O�O�D�Q�W���G�¶�X�Q���H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H��

�U�p�I�p�U�H�Q�W�V�� 
sans aucune liaison e�Q�W�U�H�� �H�X�[���� �G�R�Q�W���O�H�� �V�H�X�O�� �W�U�D�L�W���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�� �H�V�W�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p��

�G�p�V�L�J�Q�p�H���S�D�U���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q : 

 

  

 
�'�D�Q�V���F�H���F�D�V���R�Q���D���G�H�V���S�D�U�D�G�L�J�P�H�V���j���G�U�R�L�W�H���G�H���O�D���V�p�T�X�H�Q�F�H���I�L�J�p�H�� 
�/�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �G�X�� �S�D�U�D�G�L�J�P�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �P�D�U�T�X�H�U�� �X�Q�H�� �L�Q�W�H�Q�V�L�W�p�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�� �G�H�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p 

�G�p�V�L�J�Q�p�H���S�D�U���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�����M�X�V�T�X�¶�j���X�Q���K�D�X�W���G�H�J�U�p : 
dur comme (du) bois/ de la pierre/ du marbre 
�P�D�L�J�U�H���F�R�P�P�H���X�Q���p�F�K�D�O�D�V�������X�Q���F�O�R�X�� 
�L�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���F�U�p�H�U���X�Q���H�I�I�H�W���G�¶�K�\�S�H�U�E�R�O�H : 
 maigre comme un clou, 
 mince comme un fil 
simple comme bonjour 
�R�X���P�r�P�H���X�Q���H�I�I�H�W��assympthotique : 
�U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U. 
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�,�O�� �H�V�W���D�X�V�V�L�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�H�� �O�H�� �S�D�U�D�G�L�J�P�H�� �X�W�L�O�L�V�H�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�Q�� �D�Q�W�L�S�K�U�D�V�H���� �U�p�D�O�L�V�D�Q�W���D�L�Q�V�L��
�X�Q���H�I�I�H�W���G�¶�L�U�R�Q�L�H : 

  
�™ �/�H���F�U�L�W�q�U�H���S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H �����O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H 

 �/�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���W�\�S�H��Adj + comme + GN 
�S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �G�€�� �D�X�V�V�L�� �D�X�� �F�U�L�W�q�U�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H���� �F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �T�X�¶�D�X-�G�H�O�j�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �V�\�Q�W�D�F�W�L�F�R-
�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �L�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �G�R�Q�Q�p�H�� �G�H�� �Q�D�W�X�U�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H�� ���O�D�� �P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�����0���+���� �6�9�(�1�6�6�2�1����
2004 ���� ���������� �T�X�L�� �U�H�O�L�H�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �I�R�U�P�H�Q�W�� �O�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �I�L�J�p���� �H�Q�� �U�p�D�O�L�V�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�¶�X�Q�L�W�p�� �G�X��
�V�\�Q�W�D�J�P�H�� �I�L�J�p���&�¶�H�V�W�� �S�D�U�� �F�H�� �F�U�L�W�q�U�H�� �G�H�� �O�D�� �P�p�P�R�L�U�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D��
construction de quelques expressions et le choix du parangon. 

Par exemple, on dit : 
blanc comme une feuille de papier 
ou : 
blanc comme le linge  
�E�L�H�Q���T�X�¶�L�O���\���D�L�W���D�X�V�V�L���G�H�V���I�H�X�L�O�O�H�V���G�H���S�D�S�L�H�U���D�\�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�R�X�O�H�X�U�V���H�W���G�X���O�L�Q�J�H���L�P�S�U�L�P�p��

en plusieurs couleurs. 
On dit aussi : 
�U�R�Q�G���F�R�P�P�H���X�Q���°�X�I�� 
�P�r�P�H���V�L���O�¶�°�X�I���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�S�K�p�U�L�T�X�H�����P�D�L�V���p�O�O�\�S�V�R�w�G�L�T�X�H������ 
�'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q : 
rose comme un bonbon 
�L�O���H�V�W���j���U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�¶�L�O���\���D���D�X�V�V�L���G�H�V���E�R�Q�E�R�Q�V���D�\�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�R�X�O�H�X�U�V�����P�D�L�V���O�D���F�R�X�O�H�X�U��

�U�R�V�H�������H�[�S�U�L�P�D�Q�W���O�D���M�R�L�H�����H�V�W���S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���D�V�V�R�F�L�p�H���D�X���J�R�€�W���V�X�F�U�p���G�X���E�R�Q�E�R�Q�� 
�,�O���H�Q���Y�D���G�H���P�r�P�H���S�R�X�U���O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V : 
�E�H�D�X���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U 
�M�R�O�L���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U 
�G�D�Q�V���O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���O�D���E�H�D�X�W�p���H�V�W���D�W�W�U�L�E�X�p�H���D�X���F�°�X�U�����S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���F�H�O�X�L-�F�L���p�W�D�Q�W���O�H���V�L�q�J�H���G�H��

�O�¶�D�P�R�X�U�� 
En ce qui concerne les expressions : 
 beau comme le jour 
 clair comme le jour 
�Q�R�X�V�� �U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �M�R�X�U�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �H�Q�V�R�O�H�L�O�O�p�V���� �G�H�V�� �M�R�X�U�V��

�V�R�P�E�U�H�V�����G�H�V���M�R�X�U�V���R�•���L�O���S�O�H�X�W�����P�D�L�V���O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�D���E�H�D�X�W�p���R�X���O�D���F�O�D�U�W�p���H�W���O�H���M�R�X�U���S�H�X�W���r�W�U�H��
�H�[�S�O�L�T�X�p�H���S�D�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�H���M�R�X�U���H�V�W���T�X�D�Q�G���P�r�P�H���S�O�X�V���O�X�P�L�Q�H�X�[���T�X�H���O�D���Q�X�L�W�� 

On dit aussi : 
 beau comme un astre 
�H�Q���S�H�Q�V�D�Q�W���S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���j���O�D���O�X�P�L�q�U�H���T�X�H���O�¶�D�V�W�U�H���U�H�I�O�q�W�H�����D�V�V�R�F�L�D�Q�W���D�L�Q�V�L���O�D���E�H�D�X�W�p���j���O�D��

�O�X�P�L�Q�R�V�L�W�p�� 
            �(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�V���Q�R�X�V���U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V���G�H�X�[���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V : 
�D�����O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���H�W���O�H���S�D�U�D�Q�J�R�Q���R�Q�W���G�H�V���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�V : 
�p�J�D�O���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���F�R�P�P�H���G�H�X�[���J�R�X�W�W�H�V���G�¶�H�D�X 
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            �E�����O�H���S�D�U�D�Q�J�R�Q���D���X�Q�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�����T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H : 
�ƒ facultative :  

bon comme du (bon) pain 
grand comme un mouchoir (de poche) ; 

�ƒ obligatoire : 
 �F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H 
�J�U�R�V�V�L�H�U���F�R�P�P�H���G�X���S�D�L�Q���G�¶�R�U�J�H 
long comme un jour sans pain 
nerveux comme un plat de nouilles 
propre comme un sou neuf 
�W�U�L�V�W�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�H�Q�G�H�P�D�L�Q���G�H���I�r�W�H 
�H�W���P�r�P�H���O�D���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���S�H�X�W���D�Y�R�L�U���H�O�O�H-�D�X�V�V�L���X�Q�H���D�X�W�U�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H : 
utile comme une cataplasme sur une jambe de bois. 
 
�����������e�W�X�G�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W 
���������������/�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W 
�/�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���V�H���U�p�D�O�L�V�H���V�H�O�R�Q���O�H���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���J�p�Q�p�U�D�O���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W�����6�F�K�p�P�D�������� 
Dans le cas des expressions du type Adj + comme + GNconcernant les [-

�D�Q�L�P�p�V�@�O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O���H�V�W���X�Q���D�G�M�H�F�W�L�I���H�W���O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���H�V�W���X�Q���J�U�R�X�S�H���Q�R�P�L�Q�D�O���T�X�L���D���O�H��
�U�{�O�H���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W���G�H���F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���H�W���L�O���S�H�X�W���r�W�U�H���Lntroduit directement : 

blanc comme neige 
�j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q���S�U�p�G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W ; 
 beau comme le jour 
�O�p�J�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�O�X�P�H 
�E�r�W�H���F�R�P�P�H���V�H�V���S�L�H�G�V 
�R�X���S�D�U���X�Q�H���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q : 
�F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H 
jaune comme de la cire. 
�/�H�V���G�H�J�U�p�V���G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W���L�O�O�X�V�W�U�H�Q�W���O�H���F�R�Q�W�L�Q�X�X�P���H�Q�W�U�H���O�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �O�L�E�U�H�V���H�W���F�H�O�O�H�V���T�X�L��

�V�R�Q�W���H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V�� 
�$�L�Q�V�L���� �X�Q�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �H�V�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �O�L�E�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V��

�H�Q�W�U�H���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�V���H�V�W���p�O�H�Y�p�����4�X�D�Q�G�� �L�O�� �Q�¶�\���D���D�X�F�X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���H�Q�W�U�H les 
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V���� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �H�V�W�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W�� �I�L�J�p�H���� �&�¶�H�V�W�� �F�H�W�W�H�� �Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�p�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H��
�S�D�U�O�H�U���G�X���G�H�J�U�p���G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���V�X�L�W�H���G�R�Q�Q�p�H���H�W���G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���H�Q�W�U�H���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���H�W��
figement (G. GROSS, 1988). 

�3�R�X�U�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �G�H�J�U�p�V�� �G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�� �j�� �F�H�� �W�\�S�H��
�G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�����Q�R�X�V���S�U�R�S�R�V�R�Q�V���X�Q�H���J�U�L�O�O�H���G�H���W�U�R�L�V���W�H�V�W�V�� 

 
 
�/�D���J�U�L�O�O�H���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���D�L�Q�V�L�� 
�7�H�V�W���,�����“�� �W�H�V�W���G�H���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� 
 �1�R�P�����r�W�U�H���$�G�M�����F�R�P�P�H���*�1�����:�����1�R�P�����r�W�U�H�����$�G�M 
���F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�W�� �G�p�V�L�J�Q�p�H�� �S�D�U���O�H�� �Q�R�P�� �D�� ���� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�p�V�L�J�Q�p�H�� �S�D�U��

�O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�� 
�7�H�V�W���,�,�����“�� Le syntagme introduit par comme �H�[�S�U�L�P�H�� �X�Q�� �I�D�L�W���>�“�� �U�p�H�O�@��

�R�X���T�X�L���V�H�����W�U�R�X�Y�H���H�Q���>�“�F�R�U�U�p�O�D�W�L�R�Q�@���D�Y�H�F���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�H���O�D���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�� 
Test III (+) Il existe un savoir (une don�Q�p�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H���� �T�X�L�� �U�H�O�L�H��

�O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� ���O�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W���S�D�U��comme���� �j�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O�� ���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���� �V�H�O�R�Q��
�O�H���F�U�L�W�q�U�H���G�H���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�� 

�/�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���F�H���V�D�Y�R�L�U���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���S�R�X�U���T�X�¶�L�O���\���D�L�W���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 
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�&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�O�D���T�X�H �O�D���U�p�S�R�Q�V�H���j���F�H���W�H�V�W���G�R�L�W���r�W�U�H���W�R�X�M�R�X�U�V�������������G�R�Q�F���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H���W�H�V�W���,��
�H�W���O�H���W�H�V�W���,�,���S�H�X�Y�H�Q�W���D�G�P�H�W�W�U�H���G�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���Y�D�U�L�D�E�O�H�V�� 

�'�D�Q�V���F�H���F�D�V�����V�H�O�R�Q���X�Q�H���I�R�U�P�X�O�H���G�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H�����R�Q���D : 2 � ���ð� ���� variantes. 
�/�H�V���T�X�D�W�U�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�����Q�R�W�p�H�V����������������������������������(4) sont (Tableau 1): 

 
Tableau 1. Application des tests de figement 
 
�(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H�������������Q�R�X�V���U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V���T�X�H�����E�L�H�Q���T�X�¶�H�O�O�H���V�R�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�X��

�S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���P�D�W�K�p�P�D�W�L�T�X�H�����H�O�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���V�L���O�D��
�U�p�S�R�Q�V�H���D�X���W�H�V�W���,���H�V�W���Q�p�J�D�W�L�Y�H : 

Test I (-�������O�H���U�p�I�p�U�H�Q�W���G�X���Q�R�P���Q�¶�D���S�D�V���O�D���T�X�D�O�L�W�p���G�p�V�L�J�Q�p�H���S�D�U���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�����D�O�R�U�V���O�D���U�p�S�R�Q�V�H��
�D�X���W�H�V�W���,�,���G�R�L�W���r�W�U�H���H�O�O�H���D�X�V�V�L���Q�p�J�D�W�L�Y�H���� 

Test II (-): le syntagme introduit par comme exprime un fait  qui ne se trouve pas en 
�F�R�U�U�p�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�� 

�,�O�� �H�Q�� �U�p�V�X�O�W�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �W�U�R�L�V�� �G�H�J�U�p�V�� �G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W : faible, transparent et 
�R�S�D�T�X�H�����/�H���G�H�J�U�p���G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W���D�X�J�P�H�Q�W�H���G�D�Q�V�� �O�¶�R�U�G�U�H : figement faible, figement transparent, 
figement opaque (Graphique 1). 

 
Graphique 1. Les �G�H�J�U�p�V���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W 
 
�,�O�� �H�V�W�� �j�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�¶�j�� �F�K�D�T�X�H�� �G�L�Y�L�V�L�R�Q�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �X�Q�� �L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �X�Q��

�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�����V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V�����G�R�Q�W���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���H�V�W���Y�D�U�L�D�E�O�H�����P�D�L�V���H�Q�W�U�H���O�H�V��
�O�L�P�L�W�H�V���p�W�D�E�O�L�H�V���S�R�X�U���F�K�D�T�X�H���G�L�Y�L�V�L�R�Q���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���O�D���J�U�L�O�O�H���G�H���Wests. 

�1�R�X�V�� �D�O�O�R�Q�V�� �D�Q�D�O�\�V�H�U�� �H�W�� �H�[�H�P�S�O�L�I�L�H�U�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �F�K�D�T�X�H�� �G�L�Y�L�V�L�R�Q�� �H�Q��
appliquant les tests. 

 

n
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Le figement faible 
Nous allons analyser quelques exemples : 
a) [Elle] �V�
�H�P�S�U�H�V�V�D�� �G�
�D�O�O�H�U�� �S�X�L�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �F�K�D�X�G�U�R�Q�� �X�Q�H�� �p�F�X�H�O�O�p�H�� �G�H�� �O�D�L�W�� �G�H��

�F�K�q�Y�U�H�����p�S�D�L�V���F�R�P�P�H���G�X���I�U�R�P�D�J�H���H�W doux comme du miel  (About, �*�U�q�F�H�� 1854, p. 452).  
b) �1�L���G�D�Q�V���O�H���O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H�����Q�L���G�D�Q�V���O�H���Y�H�V�W�L�E�X�O�H���T�X�
�p�W�D�L�H�Q�W propres comme un sou neuf, 

�R�Q���Q�
�D���U�H�W�U�R�X�Y�p���V�H�V���S�D�V (G. Leroux, Myst. ch. jaune, 1907, p.31). 
c) Le Nautilus suivait le torrent, �U�D�S�L�G�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �I�O�q�F�K�H���� �P�D�O�J�U�p�� �O�H�V�� �H�I�I�R�U�W�V�� �G�H�� �V�D��

�P�D�F�K�L�Q�H�� �T�X�L���� �S�R�X�U�� �U�p�V�L�V�W�H�U���� �E�D�W�W�D�L�W�� �O�H�V�� �I�O�R�W�V�� �j�� �F�R�Q�W�U�H-�K�p�O�L�F�H (Verne, Vingt mille lieues, t.2, 
1870, p.60) 

Application des tests 
Le test I ���W�H�V�W�� �� �G�H�� �O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q��3 �D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �p�W�X�G�L�p�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�H�V�� �U�p�V�X�O�W�D�W�V��

suivants (Tableau 2): 

 
�7�D�E�O�H�D�X���������$�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�V�W���G�H���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q 
 
Le test II4�D�S�S�O�L�T�X�p���D�X�[���H�[�H�P�S�O�H�V���p�W�X�G�L�p�V���G�R�Q�Q�H���O�H�V���U�p�V�X�O�W�D�W�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V (Tableau 3) : 

 
                               Tableau 3. Application du test II 
Le  test III 5 �H�V�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �������� ���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�L�W�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�����/�H�V��

�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���D�X���F�U�L�W�q�U�H���G�H���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���� 
 
Le figement transparent 
Nous allons analyser quelques exemples : 
a) Je �U�H�V�W�H�� �O�j�� �G�H�Y�D�Q�W���� �I�U�R�L�G�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �P�D�U�E�U�H�� �H�W���E�r�W�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �E�€�F�K�H (Flaubert, 

Correspondance, 1857, p. 49).  
b) un avion�U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U�� 
c) un enfant sage comme une image. 
 

                                                
3�9�R�L�U���O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q �V�R�X�V���†�������������� 
4 Idem 
5 Ibidem 
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Application des tests 
Le test I ���W�H�V�W�� �� �G�H�� �O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q��6 �D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �p�W�X�G�L�p�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�H�V�� �U�p�V�X�O�W�D�W�V��

suivants (Tableau 4) : 

 
�7�D�E�O�H�D�X���������$�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�V�W���G�H���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q 
 Le test II7�D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �p�W�X�G�L�p�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�H�V��

�U�p�V�X�O�W�D�W�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V (Tableau 5) : 

 
 Tableau 5. Application du test II 
 
Le test III 8 �H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V�����������S�D�U�F�H���T�X�H���O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���D�X���F�U�L�W�q�U�H��

�G�H���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���� 
�1�R�X�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�� �O�¶�D�V�\�P�S�W�R�W�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�H�U�P�H�� �%����

���F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W������ �F�H�� �T�X�L�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�� �O�D�� �Y�D�Oeur (-) du test II 
(Tableau 5). 

 
Le figement opaque 
Pour illustrer le figement opaque nous allons analyser quelques exemples : 
a) un homme plein comme une outre= ivre 
b) un hommerond comme une barrique = ivre 
c) Tu vas encore rentrer rond comme une soucoupe. ���$�\�P�p�� Le Vin de Paris, 1947, p. 

205 ds Cellard-Rey 1980).  (rond comme une soucoupe � ���L�Y�U�H���D�X���G�H�U�Q�L�H�U���G�H�J�U�p���� 
d) ���r�W�U�H�����E�H�D�X���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�P�L�R�Q = antiphrase 
e) ���r�W�U�H�����J�U�D�Q�G���F�R�P�P�H���X�Q���P�R�X�F�K�R�L�U = antiphrase. 
 
 

Application des tests 
Le test I (test  de �O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q��9 �D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �p�W�X�G�L�p�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�H�V�� �U�p�V�X�O�W�D�W�V��

suivants (Tableau 6) : 

                                                
6 Ibidem 
7 Ibidem 
8 Ibidem 
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 �7�D�E�O�H�D�X�������$�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�V�W���G�H���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q 
 
 Le test II10 �D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �p�W�X�G�L�p�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�H�V��

�U�p�V�X�O�W�D�W�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V (Tableau 7) : 

 
Tableau 7.Application du test II 
Le test III 11�H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V�����������S�D�U�F�H���T�X�H���O�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���D�X���F�U�L�W�q�U�H��

�G�H���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���� 
�,�O�� �H�V�W�� �j�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �T�X�L�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �D�Q�W�L�S�K�U�D�V�H�� ���Y�R�L�U�� �O�H�V��

�H�[�H�P�S�O�H�V�G���H�W���H�������F�H���T�X�L���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�H���G�H�J�U�p���P�D�[�L�P�D�O���G�X���I�Lgement. 
�&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W 
�(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H���G�H�J�U�p���G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�����Q�R�X�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V�� �O�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W���I�D�L�E�O�H�� �F�R�P�P�H��

�p�W�D�Q�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���S�D�U���G�H�X�[���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V : 
a) figement faible proprement-�G�L�W���O�R�U�V�T�X�H���O�H���V�\�Q�W�D�J�P�H���I�L�J�p���H�[�S�U�L�P�H���X�Q�H���U�p�D�O�L�W�p���H�Q��tant 

que telle : 
faux comme un jeton 
�O�p�J�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�O�X�P�H�� 
b) figement faible avec hyperbolisation du terme B : 
maigre comme un clou 

                                                                                                                                                   
9 Ibidem 
10 Ibidem 
11 Ibidem 
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mince comme un fil. 
�,�O���H�V�W���j���U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�H���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���D�X�J�P�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�¶�R�U�G�U�H : a, b. 
En ce qui concerne le figement transparent nous remarquons une plus grande 

�K�R�P�R�J�p�Q�p�L�W�p���G�H���F�H���G�R�P�D�L�Q�H�����T�X�L���F�R�Q�W�L�H�Q�W���T�X�D�Q�G���P�r�P�H���X�Q�H���D�V�\�P�S�W�R�W�H : 
 �X�Q���D�Y�L�R�Q���U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U�� 
�/�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���R�S�D�T�X�H�H�V�W�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���S�D�U���G�H�X�[���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�����T�X�H���Q�R�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�R�Q�V���G�D�Q�V���O�¶�R�U�G�U�H��

croissant du degr�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W : 
a) figement opaque proprement-dit : 
 un homme rond comme une barrique = un homme ivre 
 b) figement opaque avec antiphrase : 
un objet utile comme un cataplasme sur une jambe de bois 
 un hommeaimable comme une porte de prison 
Nous remarquons �T�X�H���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���D�X�J�P�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�¶�R�U�G�U�H : figement faible (a, 

b) ; figement transparent ; figement opaque (a, b). 
�&�R�U�U�p�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���R�S�D�T�X�H���H�W���F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H 
�,�O�� �H�V�W�� �j�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�¶�D�X�� �I�X�U�� �H�W�� �j�� �P�H�V�X�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �D�X�J�Pente, la 

�F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �R�S�D�T�X�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �$����
�Q�¶�D�\�D�Q�W���S�D�V���V�R�Q���V�H�Q�V�����H�[�L�J�H���X�Q�H���S�U�p�F�L�V�L�R�Q�����X�Q�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���� 

�$�L�Q�V�L���� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �P�D�[�L�P�D�O�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �R�S�D�T�X�H�� ���O�¶�D�Q�W�L�S�K�U�D�V�H���� �H�[�L�J�H�� �X�Q�� �F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W��
obligatoire : 

un objet utile /un objet utile comme un cataplasme sur une jambe de bois 
un homme aimable / un homme aimable comme une porte de prison. 
�2�Q�� �S�H�X�W�� �H�Q�� �F�R�Q�F�O�X�U�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�X�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �S�D�U�� �O�H��

figement faible, le figement transparent et le figement opaque qui forment un continuum. 
�'�D�Q�V���W�R�X�V���F�H�V���F�D�V���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���D�U�U�L�Y�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���Y�D�O�H�X�U���P�D�[�L�P�D�O�H�����F�¶�H�V�W-�j-dire 

�M�X�V�T�X�¶�D�X���I�L�J�H�P�H�Q�W���R�S�D�T�X�H�� 
���������������/�D���S�R�U�W�p�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W  
�/�D���S�R�U�W�p�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W���H�V�W���G�p�I�L�Q�L�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�W�H�Q�G�X�H�����F�D�O�F�X�O�p�H���H�Q���Q�R�P�E�Ue de mots, de la 

�V�p�T�X�H�Q�F�H���V�R�X�G�p�H12. 
�1�R�X�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V���O�D���S�R�U�W�p�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q���S�D�U�D�P�q�W�U�H���H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�Q�H�O���T�X�L���P�H�W���H�Q��

�p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�D���F�R�P�S�O�H�[�L�W�p���V�W�U�X�F�W�X�U�H�O�O�H���G�X���V�\�Q�W�D�J�P�H���F�R�Q�F�H�U�Q�p�� 
Dans le cas des expressions du type Adj + comme + GNconcernant les [-�D�Q�L�P�p�V�@�� �O�H��

n�R�P�E�U�H���G�H���W�H�U�P�H�V���T�X�H���F�R�Q�W�L�H�Q�W���O�H���V�\�Q�W�D�J�P�H���I�L�J�p���H�V�W���D�X���P�L�Q�L�P�X�P���W�U�R�L�V�����$�L�Q�V�L���R�Q���S�H�X�W���D�Y�R�L�U : 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �I�L�J�p�V�� �j�� �W�U�R�L�V�� �W�H�U�P�H�V�� ���O�R�U�V�T�X�H�� �O�H�� �S�D�U�D�Q�J�R�Q�� �H�V�W�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���� �V�D�Q�V��

�S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�� : 
 blanc comme neige 
simple comme bonjour 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V���j���T�X�D�W�U�H���W�H�U�P�H�V�����O�D���P�D�M�R�U�L�W�p���G�H�V���V�\�Q�W�D�J�P�H�V���G�H���F�H���W�\�S�H�� : 
 beau comme le jour 
ennuyeux comme la pluie 
rose comme un bonbon 
chauve comme une bille 
doux comme du miel 
�E�r�W�H���F�R�P�P�H���V�H�V���S�L�H�G�V 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V���j���F�L�Q�T���W�H�U�P�H�V : 
fier comme un petit banc 
jaune comme de la cire 

                                                
12 Gaston Gross, �/�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���I�L�J�p�H�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����Q�R�P�V���F�R�P�S�R�V�p�V���H�W���D�X�W�U�H�V���O�R�F�X�W�L�R�Q�V����Ophrys, Paris, 
1996, p.38. 
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propre comme un sou neuf 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V���j���V�L�[���W�H�U�P�H�V : 
 aimable comme une porte de prison 
long comme un jour sans pain 
�P�\�R�S�H���F�R�P�P�H���X�Q���I�H�U���j���U�H�S�D�V�V�H�U 
 nerveux comme un plat de nouilles 
triste comme un bonnet de nuit 
�W�U�L�V�W�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�H�Q�G�H�P�D�L�Q���G�H���I�r�W�H 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V���j���V�H�S�W���W�H�U�P�H�V : 
�F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H 
�F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���Y�D�L�V�V�H�O�O�H 
- �V�\�Q�W�D�J�P�H�V���I�L�J�p�V���j���S�O�X�V���G�H���V�H�S�W���W�H�U�P�H�V : 
 �p�J�D�O���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���F�R�P�P�H���G�H�X�[���J�R�X�W�W�H�V���G�¶�H�D�X 
utile comme un cataplasme sur une jambe de bois (= inutile). 
 
4. Conclusions 
La structure Adj + comme + GNconcernant les [-�D�Q�L�P�p�V�@�� �S�H�X�W�� �V�H�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �H�Q��

�F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H���O�L�E�U�H���H�W���I�L�J�p�H�� 
�/�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �I�L�J�p�V���G�H���F�H���W�\�S�H�� �V�H���F�R�P�S�R�U�W�H�Q�W���F�R�P�P�H���W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �I�L�J�p�H�V����

�2�Q���S�H�X�W���p�Y�D�O�X�H�U���O�H�X�U�V���S�D�U�D�P�q�W�U�H�V���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V�W���± �j���± �G�L�U�H���O�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�����I�L�J�H�P�H�Q�W��
�I�D�L�E�O�H�����W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W���H�W���R�S�D�T�X�H�����H�W���O�D���S�R�U�W�p�H���G�X���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 

�/�H���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W���D�X�J�P�H�Q�W�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���H�W���D�U�U�L�Y�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���Y�D�O�H�X�U���P�D�[�L�P�D�O�H����
�F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�X�� �I�L�J�H�P�H�Q�W�� �R�S�D�T�X�H�� �H�W�� �P�r�P�H�� �D�Q�W�L�S�K�U�D�V�H�� �H�W�� �R�Q�� �U�H�P�D�U�T�X�H�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q��
�F�R�Q�W�L�Q�X�X�P���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���G�H���O�D���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q���G�X���G�H�J�U�p���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 

�&�H�V�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �I�L�J�p�H�V�� �U�H�V�S�H�F�W�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �G�H�V�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �I�L�J�p�V���� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V��
�X�W�L�O�L�V�p�H�V���F�R�P�P�H���W�H�V�W�V���G�H���I�L�J�H�P�H�Q�W�� 

 
Notations 
Adj = adjectif 
           GN = groupe nominal 
           N = nom 
 
ANNEXE 
�(�;�3�5�(�6�6�,�2�1�6���¬���6�7�5�8�&�7�8�5�(����ADJECTIF + COMME + GN CONCERNANT 

LES  
[- �$�1�,�0�e�6�@ 

1. aimable comme une porte de prison  
2. amer comme (du) chicotin  
3.   amer comme la suie 
4. �D�S�O�D�W�L���F�R�P�P�H���X�Q�H���F�U�r�S�H 
5. beau comme  un astre  
6. beau comme le jour 
7. beau comme un camion 
8. �E�H�D�X���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U�� 
9. �E�r�W�H���F�R�P�P�H���V�H�V���S�L�H�G�V 
10. blanc comme neige 
11. �E�O�D�Q�F���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�F�K�H�W���G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H�� 
12. blanc comme un lavabo 
13. blanc comme un linge 
14. bon comme du (bon) pain 
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15. �E�U�R�Q�]�p���F�R�P�P�H���X�Q���F�D�F�K�H�W���G�¶�D�V�S�L�U�L�Q�H 
16. chauve comme un genou 
17. �F�K�D�X�Y�H���F�R�P�P�H���X�Q���°�X�I 
18. chauve comme une bille 
19. chauve comme une boule de billard 
20. �F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���U�R�F�K�H 
21. �F�O�D�L�U���F�R�P�P�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�H���Y�D�L�V�V�H�O�O�H���� 
22. clair comme le jour 
23. doux comme du miel 
24. droit comme un cierge 
25. dur comme (du) marbre  
26. dur comme de la pierre 
27. dur comme du bois  
28. �p�J�D�O���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���F�R�P�P�H���G�H�X�[���J�R�X�W�W�H�V���G�¶�H�D�X 
29. ennuyeux comme la pluie 
30. faux comme un jeton 
31. ferme comme un roc 
32. �I�L�F�H�O�p���F�R�P�P�H���X�Q���V�D�X�F�L�V�V�R�Q 
33. �I�L�F�K�X���F�R�P�P�H���O�¶�D�V���G�H���S�L�T�X�H 
34. fier comme un petit banc 
35. �I�U�D�L�V���F�R�P�P�H���O�¶�°�L�O 
36. �I�U�D�Q�F���F�R�P�P�H���O�¶�R�U 
37. grand comme un mouchoir (de poche) 
38. gros comme une maison 
39. �J�U�R�V�V�L�H�U���F�R�P�P�H���G�X���S�D�L�Q���G�¶�R�U�J�H 
40. �K�D�E�L�O�O�p���F�R�P�P�H���O�¶�D�V���G�H���S�L�T�X�H 
41. ivre comme une soupe = ivre 
42. jaune comme de la cire 
43. �M�R�O�L���F�R�P�P�H���X�Q���F�°�X�U 
44. �O�p�J�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���S�O�X�P�H 
45. �O�L�V�V�H���F�R�P�P�H���X�Q���°�X�I 
46. long comme un jour sans pain 
47. maigre comme un clou 
48. �P�D�L�J�U�H���F�R�P�P�H���X�Q���p�F�K�D�O�D�V 
49. malheureux comme une pierre 
50. mince comme un fil 
51. mou comme une chiffe 
52. �P�\�R�S�H���F�R�P�P�H���X�Q���I�H�U���j���U�H�S�D�V�V�H�U 
53. nerveux comme un plat de nouilles 
54. �S�k�O�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�L�Q�J�H 
55. plat comme une galette 
56. �S�O�H�L�Q���F�R�P�P�H���X�Q���°�X�I 
57. propre comme un sou neuf 
58. �U�D�L�G�H���F�R�P�P�H���X�Q���p�F�K�D�O�D�V 
59. raide comme un piquet   
60. �U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�O�D�L�U 
61. �U�D�S�L�G�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���I�O�q�F�K�H 
62. �U�R�Q�G���F�R�P�P�H���X�Q���°�X�I 
63. rond comme une balle  
64. rond comme une barrique 
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65. rond comme une bille 
66. rose comme un bonbon 
67. sage comme une image 
68. �V�H�F���F�R�P�P�H���X�Q���p�F�K�D�O�D�V 
69. simple comme bonjour 
70. solide comme un roc 
71. souple comme un gant 
72. sourd comme un pot 
73. �W�U�H�P�S�p���F�R�P�P�H���X�Q�H�����G�H�V���V�R�X�S�H���V��� ���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���P�R�X�L�O�O�p 
74. triste comme un bonnet de nuit 
75. �W�U�L�V�W�H���F�R�P�P�H���X�Q���O�H�Q�G�H�P�D�L�Q���G�H���I�r�W�H 
76. utile comme un cataplasme sur une jambe de bois 
77. vieux comme le monde 
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Abstract: The vocabulary of ecology is a part of scientific discourse, which implies that it should be 
objective, concise, and deprived of any stylistic devices peculiar to literary style. Analyzing this 
particular field, we draw the conclusion that a great number of ecological terms are formed through 
metaphorical means. If literature makes use of the term metaphor to denote a figure of speech that 
describes a person or object by referring to something that is considered to 
have similarcharacteristics to that person or object, in terminology we use the term similative 
metasemy for the same purpose. The aim of the article is to examine and classify these terms 
according to the criteria existing in both lexicology and stylistics. 
 
Keywords: term, terminology, metasemy, metaphor, ecological. 

 
 
�/�L�P�E�Z�� ���L�� �P� �G�X�U�L�O�_�� �V�Z�O�_�� �G�_�� �v�Q�W�U�_�E�X�L�Q�
�Z�U�_�� �V�X�Q�W�� �F�U�X�F�L�Z�O�_�� �v�Q�� �I�L�_�F�Z�U�_ �G� �P�_�Q�L�X�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F����

�(�[�L�V�W���� � �� �O�_�J���W�X�U���� �L�Q�_�Y�L�W�Z�E�L�O���� �v�Q�W�U�_�� �G� �P�_�Q�L�X�O�� �_�F� �O� �J�L�F�� ���L�� �O�L�P�E�Z�M�X�O�� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�F�� �F�Z�U�_�� �v�O��
�F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�]�_�Z�]������ �Z�V�W�I�_�O�� �v�Q�F�k�W�� � �U�L�F�_�� �V�F�K�L�P�E�Z�U�_�� �Q� �X������ � �U�L�F�_�� �Z�S�Z�U�L�
�L�_�� �Z�� �X�Q�X�L�� �F� �Q�F�_�S�W�� �Q� �X�� �L�P�S�X�Q�_��
�F�U�_�Z�U�_�Z�� �X�Q�X�L�� �O�_�[�_�P�� �F�_�� �Z�U�� �U�_�I�O�_�F�W�Z�� �Z�F�_�Z�V�W���� �U�_�Z�O�L�W�Z�W�_���� �Ì�Q���F� �Q�V�_�F�L�Q�
������ �S�_�Q�W�U�X�� �Z�� �I�Z�F�_�� �I�Z�
���� �Q� �L�O� �U��
�W�_�Q�G�L�Q�
�_���� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�Z�� �_�F� �O� �J�L�F���� �U� �P�k�Q�_�Z�V�F���� �Z�S�_�O�_�Z�]���� �O�Z�� �O�_�[�L�F�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �F� �P�X�Q�_�� �S�U�L�Q��
�W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�]�Z�U�_�Z�� �X�Q�L�W���
�L�O� �U�� �O�_�[�L�F�Z�O�_�� �G�_�M�Z�� �_�[�L�V�W�_�Q�W�_���� �$�V�W�I�_�O���� �v�Q�� �F�Z�G�U�X�O�� �O�_�[�L�F�X�O�X�L�� �F� �P�X�Q�� �V�_��
�S�U� �G�X�F�� �V�F�K�L�P�E�X�U�L�� �S�_�U�P�Z�Q�_�Q�W�_�� �� �v�Q�W�U�_�� �F�X�Y�L�Q�W�_�O�_ �G�_�� �X�]�� �J�_�Q�_�U�Z�O�� ���L�� �W�_�U�P�_�Q�L�L���� �F�Z�U�_�� �I�Z�F�� �S�Z�U�W�_�� �G�L�Q��
�G� �P�_�Q�L�L�O�_�� �V�S�_�F�L�Z�O�L�]�Z�W�_���� �$�F�_�V�W�_�� �G� �X���� �I�_�Q� �P�_�Q�_�� �V�X�Q�W�� �U�_�F�L�S�U� �F�_�� ���L�� �Q�_�F� �Q�W�_�Q�L�W�_���� �F�_�_�Z�� �F�_��
�F� �Q�G�L�
�L� �Q�_�Z�]���� �S���V�W�U�Z�U�_�Z�� �_�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �v�Q�� �O�L�P�E������ �$�V�W�I�_�O���� �O�_�[�_�P�_�O�_�� �F�X�� �V�_�Q�V�X�U�L�� �P�X�O�W�L�S�O�_�� �G�L�Q��
�Y� �F�Z�E�X�O�Z�U�X�O�� �J�_�Q�_�U�Z�O�� �G�_�Y�L�Q�� �W�_�U�P�_�Q�L�� �_�F� �O� �J�L�F�L�� �F�Z�� �U�_�]�X�O�W�Z�W�� �Z�O�� �G�_�O�L�P�L�W���U�L�L�� ���L�� �S�U�_�F�L�]���U�L�L�� �Ä�V�_�Q�V�X�O�X�L��
�V���X���S�U�L�Q���V�_�O�_�F�W�Z�U�_�Z���X�Q�X�L�� �V�_�Q�V�� �v�Q�W�U�_�� �P�Z�L�� �P�X�O�W�_���S� �V�L�E�L�O�_�´ (Cazan, 2009)�����'�_���_�[�_�P�S�O�X�����F�X�Y�k�Q�W�X�O��
�Z�Q�Z�O�L�]�Z�W� �U�Z�S�Z�U�_�� �v�Q�� �'�(�;�� �F�X�� �X�U�P���W� �Z�U�_�O�_�� �V�_�Q�V�X�U�L����1. �,�Q�V�W�U�X�P�_�Q�W�� �F�Z�U�_�� �V�_�U�Y�_�.�W�_�� �O�Z�� �G�_�W�_�U�P�L�Q���U�L��
�Z�Q�Z�O�L�W�L�F�_�� 2. �$�S�Z�U�Z�W�� �Z�O�� � �U�J�Z�Q�L�V�P�X�O�X�L�� �Z�Q�L�P�Z�O��(�I� �U�P�Z�W�� �G�L�Q�W�U-�X�Q�� � �U�J�Z�Q�� �G�_�� �V�L�P�0���� �G�L�Q�� �Q�_�U�Y�L�� �.�L�� �G�L�Q��
�F�_�O�X�O�_�� �Z�O�_�� �F�U�_�L�_�U�X�O�X�L) �F�Z�U�_�� �F�X�O�_�J�_���� �W�U�Z�Q�V�P�L�W�_���� �Z�Q�Z�O�L�]�_�Z�]���� �.�L�� �V�L�Q�W�_�W�L�]�_�Z�]���� �V�_�Q�]�Z�0�L�L�O�_. Prin 
�S�U�_�F�L�]�Z�U�_�Z�� �V�_�Q�V�X�O�X�L�� �V���X���� �W�_�U�P�_�Q�X�O�� �_�F� �O� �J�L�F�� �Z�Q�Z�O�L�]�Z�W� �U�_�V�W�_�� �S�U�_�O�X�Z�W�� �G�_�� �G�L�F�
�L� �Q�Z�U�X�O�� �_�F� �O� �J�L�F�� �F�X��
�V�_�P�Q�L�I�L�F�Z�
�L�Z���X�U�P���W� �Z�U�_�����Ä�F� �P�S�O�_�[���G�_���I� �U�P�Z�0�L�X�Q�L���Q�_�U�Y� �Z�V�_�����F�Z�U�_���L�Q�F�O�X�G�_��� �U�J�Z�Q�X�O���G�_���V�L�P�0�����]� �Q�Z��
�U�_�V�S�_�F�W�L�Y���� �G�L�Q�� �F�U�_�L�_�U�� �F�Z�U�_�� �S�U�L�P�_�.�W�_�� �L�P�S�X�O�V�X�U�L�O�_�� �G�L�Q�� �P�_�G�L�X�O�� �_�[�W�_�U�Q�� �.�L�� �L�Q�W�_�U�Q���� �S�U�_�F�X�P�� �.�L�� �F���L�O�_��
�Q�_�U�Y� �Z�V�_�� �Z�O�_�� �Z�F�_�V�W� �U�Z�´ ���'�H�G�L�X���� �������������� �8�Q�� �Z�O�W�� �_�[�_�P�S�O�X�� �F�_�� �Z�U�� �L�O�X�V�W�U�Z�� �Z�F�_�V�W�� �F�Z�]�� �_�V�W�_�� �O�_�[�_�P�X�O��
�Z�P� �U�
�L�U�_�����Ä(�G�_�V�S�U�_���I�L�L�Q�0�_�����G�_�V�S�U�_���F� �U�S�X�O���V�Z�X���G�_�V�S�U�_��� ���S�Z�U�W�_���Z���F� �U�S�X�O�X�L���O� �U) �Z���S�L�_�U�G�_���W�_�P�S� �U�Z�U��
�F�Z�S�Z�F�L�W�Z�W�_�Z�� �G�_�� �Z�� �U�_�Z�F�0�L� �Q�Z�� �O�Z�� �_�[�F�L�W�Z�U�_�Z�� �G�L�Q�� �Z�I�Z�U������ �Z�� �G�_�Y�_�Q�L�� �L�Q�V�_�Q�V�L�E�L�O�´���'�(�;����
�������������Ä�Z�G�Z�S�W�Z�U�_�Z���Z�Q�L�P�Z�O�_�O� �U���S� �L�F�K�N�L�O� �W�_�U�P�_���O�Z���F� �Q�G�L�0�L�L���Q�_�I�Z�Y� �U�Z�E�L�O�_���G�_���P�_�G�L�X�����G�L�Q���F�Z�X�]�Z�����S�_��
�G�_��� ���S�Z�U�W�_�����Z���O�L�S�V�_�L��(�L�Q�V�X�I�L�F�L�_�Q�0�_�L) �G�_���K�U�Z�Q��� (́Dediu, 2010). 
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�x �_�[�S�O� �]�L�_: �U�_�Z�F�0�L�_�� �F�K�L�P�L�F���� �V�Z�X�� �I�L�]�L�F���� �I� �Z�U�W�_�� �U�Z�S�L�G������ �Y�L� �O�_�Q�W������ �v�Q�V� �0�L�W���� �G�_�� �_�I�_�F�W�_��

�P�_�F�Z�Q�L�F�_���� �V� �Q� �U�_���� �W�_�U�P�L�F�_���� �O�X�P�L�Q� �Z�V�_�� �_�W�F������ �S�U� �Y� �F�Z�W�_�� �G�_�� �G�_�V�F� �P�S�X�Q�_�U�_�Z�� �V�X�E�V�W�Z�Q�0�_�O� �U��
�_�[�S�O� �]�L�Y�_�� �S�_�� �F�Z�U�_�� �O�_�� �F� �Q�0�L�Q�_�� �X�Q�� �G�L�V�S� �]�L�W�L�Y�� �G�_�� �G�L�V�W�U�X�J�_�U�_���� �_�[�S�O� �G�Z�U�_���� �G�_�W� �Q�Z�0�L�_���� �I�X�O�P�L�Q�Z�0�L�_ 
���'�(�;���� ������������ �V�_�� �Z�G�Z�S�W�_�Z�]���� �O�Z�� �O�L�P�E�Z�M�X�O�� �_�F� �O� �J�L�_�L���� �v�Q�J�X�V�W�k�Q�G�X-���L�� �V�_�Q�V�X�O���� �Ä�$�Q�X�P�_�� �v�Q�� �Z�F�_�Z�V�W����
�S�_�U�L� �Z�G�����V-�Z�X���v�Q�U�_�J�L�V�W�U�Z�W�������Ä�_�[�S�O� �]�L�L�´���G�_���W�_�P�S�_�U�Z�W�X�U�L���P�_�G�L�L���Z�Q�X�Z�O�_���U�L�G�L�F�Z�W�_�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� 
�S�����������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �P�L�J�U�Z�U�_:  �Z�F�0�L�X�Q�_�Z���G�_���Z���P�L�J�U�Z���.�L���U�_�]�X�O�W�Z�W�X�O���_�L�����P�L�J�U�Z�0�L�X�Q�_�����Z���P�L�J�U�Z����. (�'�_�V�S�U�_��
�S� �S�X�O�Z�0�L�L) �$���V�_���G�_�S�O�Z�V�Z���v�Q���P�Z�V�����G�L�Q�W�U-� ���U�_�J�L�X�Q�_���v�Q���Z�O�W�Z�����G�L�Q�W�U-� ���0�Z�U�����v�Q���Z�O�W�Z����(�G�_�V�S�U�_���Z�Q�L�P�Z�O�_����
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�P�Z�L�� �Z�O�_�V�� �G�_�V�S�U�_�� �S���V���U�L�� �.�L�� �S�_�.�W�L) �Z�� �V�_�� �P�X�W�Z�� �v�Q�� �P�Z�V���� �G�L�Q�� �X�Q�_�O�_�� �0�L�Q�X�W�X�U�L�� �v�Q�� �Z�O�W�_�O�_���� �v�Q�� �Z�Q�X�P�L�W�_��
�_�S� �F�L�� �Z�O�_�� �Z�Q�X�O�X�L���� �v�Q�� �Y�_�G�_�U�_�Z�� �U�_�S�U� �G�X�F�_�U�L�L���� �v�Q�� �F���X�W�Z�U�_�Z�� �X�Q� �U�� �F� �Q�G�L�0�L�L�� �P�Z�L�� �E�X�Q�_�� �G�_�� �W�U�Z�L�� �_�W�F�� 
���'�(�;���� �������������� ������ ���'�_�V�S�U�_�� �S�Z�U�W�L�F�X�O�_���� �$�� �V�_�� �G�_�S�O�Z�V�Z�� �v�Q�W�U-� �� �Z�Q�X�P�L�W���� �G�L�U�_�F�
�L�_���� �V�X�E�� �Z�F�
�L�X�Q�_�Z�� �X�Q�_�L��
�G�L�I�_�U�_�Q�
�_���G�_���F� �Q�F�_�Q�W�U�Z�
�L�_���V�Z�X���Z���Z�O�W� �U���I�Z�F�W� �U�L�����G�_���_�[�_�P�S�O�X������ �Ä�&� �P�S� �]�L�
�L�Z�� �I� �U�P�_�L�� �_�O�_�P�_�Q�W�Z�U�_���G�_��
�P�L�J�U�Z�U�_ �Z���F� �P�S�X���L�O� �U���F�K�L�P�L�F�L���_�V�W�_���F� �Q�G�L�
�L� �Q�Z�W�����G�_���S�Z�U�W�L�F�X�O�Z�U�L�W���
�L�O�_���P�L�J�U�Z�
�L�_�L �J�_� �F�K�L�P�L�F�_���v�Q�W�U-
�X�Q���Z�F�Y�L�Y�_�U���S� �O�X�Z�W�����L���G�_���U�_�Z�F�
�L�L�O�_���F�_���Z�X���O� �F���v�Q���V�L�V�W�_�P�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 7, nr. ���������������Z�S�U�L�O�L�_����
2012). 

�x �L�Q�Y�Z�]�L�_: �������,�Q�W�U�Z�U�_���Q�_�Z�.�W�_�S�W�Z�W�������Q���Y���O�L�U�_���Z���X�Q�_�L���Z�U�P�Z�W�_���L�Q�Z�P�L�F�_���v�Q�W�U-� ���0�Z�U����(cu 
�V�F� �S�X�O���G�_���Z��� ���F�X�F�_�U�L�����G�_���Z��� ���V�X�E�M�X�J�Z); �F� �W�U� �S�L�U�_�����L�Q�Y�Z�G�Z�U�_; �S�����_�[�W�����Q���Y���O�L�U�_�����Y�_�Q�L�U�_���Q�_�Z�.�W�_�S�W�Z�W����
�.�L�� �v�Q�� �Q�X�P���U�� �P�Z�U�_�� �Z�� �F�X�L�Y�Z�� �V�Z�X�� �Z�� �F�_�Y�Z�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �Z�Q�X�P�L�W�� �O� �F���������� �$�S�Z�U�L�0�L�_�� �U�Z�S�L�G���� �.�L�� �P�Z�V�L�Y������ �F�X��
�F�Z�U�Z�F�W�_�U���G�_���F�Z�O�Z�P�L�W�Z�W�_�����v�Q�W�U-� ���U�_�J�L�X�Q�_�����Z���X�Q� �U���V�S�_�F�L�L���G�_���S�O�Z�Q�W�_���V�Z�X���G�_���Z�Q�L�P�Z�O�_���G���X�Q���W� �Z�U�_���V�Z�X��
�S�Z�U�Z�]�L�W�_. (DEX, 2009).   

�Ä�������� �S�_�� �W�_�U�L�W� �U�L�X�O�� ��� �O�G� �Y�_�L�� �V-�Z�� �S�U� �G�X�V�� � �� �Q� �X�����L�Q�Y�Z�]�L�_ �G�_�� �Z�_�U�� �Z�U�F�W�L�F�� �U�_�F�_�� �G�L�Q�V�S�U�_�� �Q� �U�G-
�_�V�W�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Znt, �S�������������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

B. �Ì�Q�� �F�_�O�_�� �F�_�� �X�U�P�_�Z�]������ �Y� �P�� �S�U�_�]�_�Q�W�Z���Z�G�M�_�F�W�L�Y�_ �Z�O�_�� �O�_�[�L�F�X�O�X�L�� �F� �P�X�Q�� �F�Z�U�_���� �v�Q��
�F� �Q�W�_�[�W�� �_�F� �O� �J�L�F���� �Y� �U�� �F���S���W�Z�� �Z�O�X�U���� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�F���� �F�Z�� �X�U�P�Z�U�_�� �Z�� �P�X�W�Z�
�L�_�L�� �V�_�P�Z�Q�W�L�F�_�� �E�Z�]�Z�W�_�� �S�_��
�V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�_�� 

�G�X�O�F�_: �F�Z�U�_�� �Z�U�_�� �J�X�V�W�X�O�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F���P�L�_�U�L�L�� �V�Z�X�� �]�Z�K���U�X�O�X�L���� �F�Z�U�_�� �Z�� �I� �V�W�� �v�Q�G�X�O�F�L�W (cu 
�P�L�_�U�_���� �F�X�� �]�Z�K���U�� �_�W�F������ ���'�(�;���� ������������ �G�X�S���� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�]�Z�U�_�� �V�_�P�Q�L�I�L�F������ �G�_�� �U�k�X���� �G�_�� �L�]�Y� �U���� �G�_��
�I�k�Q�W�k�Q������ �Ä�'�L�Q�� �W� �W�Z�O�X�O�� �G�_�� �Z�S���������� �G� �Z�U�� ������������ �_�V�W�_�� �Ä�G�X�O�F�_�´�´�� �����_�G�L�X�O�� �Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 6, nr. 2(62), 
�Z�S�U�L�O�L�_�������������������Ä�&�k�W���S�U�L�Y�_�ú�W�_���U�_�]�_�U�Y�_�O�_���G�_���Z�S�����G�X�O�F�_�����Z�F�_�V�W�_�Z���V�X�Q�W���F� �Q�F�_�Q�W�U�Z�W�_���S�U�_�S� �Q�G�_�U�_�Q�W���v�Q��
�J�K�_� �Z�U�L�L���G�_���O�Z���S� �O�L�L���J�O� �E�X�O�X�L���W�_�U�_�V�W�U�X�´�����5�_�Y�L�V�W�Z���$�S�_�O� �U�����S���������Q�U������������������������ 

�x �L�Q�Y�Z�]�L�Y: �F�X�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�� �G�_�� �L�Q�Y�Z�]�L�_���� �F�Z�U�_�� �Z�F�0�L� �Q�_�Z�]���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �P� �G�� �Y�L� �O�_�Q�W�� �.�L��
� �Z�U�_�F�X�P�� �v�P�S� �W�U�L�Y�Z�� �Q�Z�W�X�U�L�L�� � �U�J�Z�Q�L�V�P�X�O�X�L (DEX, 2009) �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�]�k�Q�G�X-�V�_���� �v���L�� �W�U�Z�Q�V�I�_�U����
�U�_�S�U�_�]�_�Q�W�Z�U�_�Z�� � �E�L���Q�X�L�W���� �Z�V�X�S�U�Z�� �Q� �
�L�X�Q�L�L�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�_���� �G�_�� �O�Z�� �L�Q�Y�Z�]�L�_���± �I�_�Q� �P�_�Q�X�O�� �G�_�� �S���W�U�X�Q�G�_�U�_��
�Q�_�Z���W�_�S�W�Z�W������ �U�Z�S�L�G���� ���L�� �P�Z�V�L�Y������ �v�Q�� �Q�X�P���U�� �P�Z�U�_���� �Z�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�O� �U�� �X�Q� �U�� �S� �S�X�O�Z�
�L�L�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �W�_�U�L�W� �U�L�X��
�S� �S�X�O�Z�W�� �G�_�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�� �Z�L�� �Z�O�W�_�L�� �V�S�_�F�L�L�� �G�_�� �S�O�Z�Q�W�_�� ���� �Z�Q�L�P�Z�O�_�� �G���X�Q���W� �Z�U�_�� �F�X�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�� �G�_�� �F�Z�O�Z�P�L�W�Z�W�_��
�_�F� �O� �J�L�F�������'�H�G�L�X���������������������Ä���������F�U�_���W�_�U�_�Z���S� �Q�G�_�U�L�L���V�S�_�F�L�L�O� �U���L�Q�Y�Z�]�L�Y�_�������´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 28, 
�Q�U���� �������������� �Z�S�U�L�O�L�_���� �������������V�Z�X�� �v�Q�� �_�[�_�P�S�O�X�O�� �X�U�P���W� �U���� �Ä�Ì�Q�� �Z���Z�� �I�_�O���� �V�_�� �S� �Z�W�_�� �Z�I�L�U�P�Z�� �F����
�V�S�_�F�L�L�O�_�L�Q�Y�Z�]�L�Y�_ �v�Q�� �_�F� �V�L�V�W�_�P�_�O�_�� �v�Q�Z�O�W�� � �U�J�Z�Q�L�]�Z�W�_�� �V�X�Q�W�� �P�Z�U�J�L�Q�Z�O�L�]�Z�W�_�� �G�_�� � �� �F� �P�S�O�_�[�L�W�Z�W�_�� �G�_��
�I�Z�F�W� �U�L�� �E�L� �W�L�F�L�� ���L�� �Z�E�L� �W�L�F�L���� �L�Z�U�� �Q�L�P�_�U�L�Q�G�� �v�Q�� �P�_�G�L�L�� �I�_�U�W�L�O�_�� �O�L�S�V�L�W�_�� �G�_�� �F� �Q�F�X�U�_�Q�
�L�� ���L�� �F� �Q�V�X�P�Z�W� �U�L����
�S�U� �Y� �Z�F���� �_�[�S�O� �]�L�L�� �Q�X�P�_�U�L�F�_�� �F� �Q�I� �U�P�� �V�W�U�Z�W�_�J�L�L�O� �U�� �G�_�� �W�L�S�X�O�� �5�������´�� �����_�G�L�X�O�� �Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 29, nr. 
���������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �Z�G�M�_�F�W�L�Y�X�O � �S� �U�W�X�Q�L�V�W���� �J�_�Q�_�U�Z�O�L�V�W �F�Z�U�_�� �V�_�� �U�_�I�_�U���� �O�Z�� �F�Z�O�L�W���
�L�O�_�� �X�Q�_�L�� �S�_�U�V� �Z�Q�_����
���S�_�U�V� �Z�Q������ �F�Z�U�_�� �v�.�L�� �V�F�K�L�P�E���� �L�G�_�L�O�_���� �Z�W�L�W�X�G�L�Q�_�Z�� �_�W�F���� �G�X�S���� �v�P�S�U�_�M�X�U���U�L���� �X�U�P���U�L�Q�G�� �Q�X�P�Z�L��
�V�Z�W�L�V�I�Z�F�_�U�_�Z�����L�Q�W�_�U�_�V�_�O� �U���S�_�U�V� �Q�Z�O�_ (DEX, 2009�����V�_���Z�V� �F�L�Z�]�����F�X���W�_�U�P�_�Q�L�L���G�L�Q���O�L�P�E�Z�M�X�O���_�F� �O� �J�L�F��
�F�X�P���Z�U���I�L���V�S�_�F�L�L���G�_���S�_���W�L�����Z�Q�L�P�Z�O�_�����L���S�O�Z�Q�W�_���Z�F�K�L�]�L�
�L� �Q�k�Q�G���F� �Q� �W�Z�
�L�Z���V�S�_�F�L�_���F�Z�U�_���V�_���S� �Z�W�_���Z�G�Z�S�W�Z��
�O�Z�� �F� �Q�G�L�0�L�L�� �G�_�� �P�_�G�L�X�� �G�L�I�_�U�L�W�_�� �.�L�� �F�Z�U�_�� �Z�U�_�� � �� �I� �Z�U�W�_�� �O�Z�U�J���� �Q�L�.���� �_�F� �O� �J�L�F����(Dediu, 2010). O 
�_�[�_�P�S�O�L�I�L�F�Z�U�_���Z���Z�F�_�V�W�X�L���V�_�Q�V���S�X�W�_�P���X�U�P���U�L���v�Q���X�U�P���W� �Z�U�_�O�_���F� �Q�W�_�[�W�_�����Ä�6�S�_�F�L�L�O�_���G�_���S�_���W�L���G�_���W�Z�O�L�_��
�P�Z�U�_�� �F�X�� �F�L�F�O�X�� �Y�L�W�Z�O�� �O�X�Q�J�� �V�X�Q�W�� �F� �Q�W�L�Q�X�X�� �_�O�L�P�L�Q�Z�W�_���� �Q�L���Z�� �O� �U�� �_�F� �O� �J�L�F���� �I�L�L�Q�G�� � �F�X�S�Z�W���� �G�_�� �F�_�O�_��
� �S� �U�W�X�Q�L�V�W�_ �F�X���F�L�F�O�X�� �Y�L�W�Z�O�� �V�F�X�U�W�����L�� �P�_�G�L�X�������´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. ���������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_�������������� 
�V�Z�X�� �Ä�Ì�Q�� �I�U�Z�J�P�_�Q�W�_�O�_�� �G�_�� �E�L� �W� �S�� �O�Z�Q�
�X�U�L�O� �U�� �W�U� �I�L�F�_�� �V�_�� �V�F�X�U�W�_�Z�]������ �V�S�_�F�L�L�O�_�� �G�_�� �Y�k�U�I�� �G�L�V�S�Z�U���� �L�Z�U�� �F�_�O�_��
� �S� �U�W�X�Q�L�V�W�_ ���L���F�X��� ���F�Z�S�Z�F�L�W�Z�W�_���G�_���G�L�V�S�_�U�V�L�_���Z�F�F�_�Q�W�X�Z�W����- �X�Q�L�I� �U�P�L�]�_�Z�]�����L�K�W�L� �F�_�Q� �]�������G� �P�L�Q�������L��
�S�U� �V�S�_�U���´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 29, n�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �Z�G�M�_�F�W�L�Y�X�O���G�_�V�F�K�L�V����(�G�_�V�S�U�_�� �X�.�L���� �S� �U�0�L���� �F�Z�S�Z�F�_�� �_�W�F.) �G�Z�W�� �O�Z�� � �� �S�Z�U�W�_�� �V�S�U�_�� �Z�� �O���V�Z��
�G�_�V�F� �S�_�U�L�W����� ���G�_�V�F�K�L�]���W�X�U�������'�(�;�����������������_�V�W�_���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�_���O�_�[�_�P�_�O�_���F�Z�U�_���v���L���J���V�_���W�_���O� �F���v�Q���P�Z�L��
�P�X�O�W�_�� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�L���� �F�K�L�Z�U�� ���L�� �v�Q�� �F�_�Z�� �_�F� �O� �J�L�F�������Ä�«�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�_�� �Y�_�G�_�U�_�� �W�_�U�P� �G�L�Q�Z�P�L�F���� �W� �Z�W�_��
�V�L�V�W�_�P�_�O�_�� �E�L� �O� �J�L�F�_�� �V�X�Q�W���G�_�V�F�K�L�V�_���� �v�Q�� �V�_�Q�V�X�O�� �F���� �_�O�_�� �_�[�L�V�W������ �I�X�Q�F�0�L� �Q�_�Z�]���� �.�L�� �_�Y� �O�X�_�Z�]���� �_�[�F�O�X�V�L�Y��
�G�Z�W� �U�L�W�����L�Q�S�X�W�X�O�X�L���.�L��� �X�W�S�X�W�X�O�X�L�����Z�G�L�F�����I�O�X�[�X�O�X�L���O�L�E�_�U���G�_���_�Q�_�U�J�L�_�����P�Z�W�_�U�L�_���.�L���L�Q�I� �U�P�Z� �L�L�´��(Dediu, 
���������������(�[�_�P�S�O�L�I�L�F���P�� �F�X���X�U�P���W� �U�X�O���F� �Q�W�_�[�W�����Ä�(�F� �V�L�V�W�_�P�_�O�_���Z�F�Y�Z�W�L�F�_���F� �P�S�O�_�[�_�����L���G�_�V�F�K�L�V�_, cu 
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� �� �G�L�Y�_�U�V�L�W�Z�W�_�� �E�L� �O� �J�L�F���� �P�Z�L�� �P�Z�U�_���� �V�X�Q�W�� �P�Z�L�� �S�X�
�L�Q�� �Z�I�_�F�W�Z�W�_�� �G�_�� �I�_�Q� �P�_�Q�X�O�� �L�Q�Y�Z�]�L�L�O� �U�� �E�L� �O� �J�L�F�_����
�I�L�_�F�Z�U�_���Q�L�������_�F� �O� �J�L�F�����I�L�L�Q�G���F� �P�S�O�_�W�Z�W�����F�X���V�S�_�F�L�L���F� �P�S�_�W�L�W�L�Y���Z�Y�Z�Q�V�Z�W�_�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 28, 
nr. 2(62�������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �Z�G�M�_�F�W�L�Y�X�O �Y�_�U�G�_���F�Z�U�_�� �V�_�� �U�_�I�_�U���� �O�Z���F�X�O� �Z�U�_�Z�� �I�U�X�Q�]�_�O� �U���� �Z�� �L�_�U�E�L�L���� �Z�� �Y�_�J�_�W�Z�0�L�_�L��
�I�U�Z�J�_�G�_��(�G�_�� �Y�Z�U������ ���'�(�;���� ������������ �G�_�Y�L�Q�_�� �X�Q�� �W�_�U�P�_�Q�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F�� �W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�_�L�� �_�F� �O� �J�L�F�_����
�Ä�'�_�F�O�Z�U�Z� �L�Z�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�_�� �O�Z�� �F� � �S�_�U�Z�U�_�Z�� �S�_�Q�W�U�X�� �F�U�_�Z�U�_�Z�� �X�Q�X�L�� �&� �U�L�G� �U�� �9�_�U�G�_�� �Z�O�� �'�X�Q���U�L�L�� �G�_�� �-� �V����
�L�Q�L� �L�Z�W���� �G�_�� �:�:�)�� ���)� �Q�G�X�O�� ��� �Q�G�L�Z�O�� �S�_�Q�W�U�X�� �1�Z�W�X�U������ �ú�L�� �V�_�P�Q�Z�W���� �v�Q�� �Z�Q�X�O�� ���������� �G�_�� �F���W�U�_�� �P�L�Q�L�ú�W�U�L�L��
���_�G�L�X�O�X�L�� �G�L�Q�� ��� �O�G� �Y�Z���� �5� �P�k�Q�L�Z�� �ú�L�� �8�F�U�Z�L�Q�Z���� �Z�ú�Z�� �ú�L�� �Z�� �U���P�Z�V���� �S�_�Q�W�U�X�� ��� �O�G� �Y�Z���� � �� �V�L�P�S�O����
�G�_�F�O�Z�U�Z� �L�_�����I���U�����Y�U�_� ���L�P�S�O�L�F�Z�U�_���S�U�Z�F�W�L�F�����S�_���W�_�U�L�W� �U�L�X�O����� �O�G� �Y�_�L�´���������5�_�Y�L�V�W�Z���$�S�_�O� �U�����S�����������Q�U������������
�������������� �$�V�W�I�_�O���� �v�Q�� �I�L�_�F�Z�U�_�� �F� �Q�W�_�[�W�� �W�_�U�P�_�Q�X�O�� �Z�F�K�L�]�L�
�L� �Q�_�Z�]���� �F�k�W�_�� � �� �Q�X�Z�Q�
���� �G�L�I�_�U�L�W�����W�_�K�Q� �O� �J�L�_��
�S�U� �L�_�F�W�Z�W���� �.�L�� �L�P�S�O�_�P�_�Q�W�Z�W���� �S�_�� �E�Z�]�Z�� �S�U� �F�_�V�_�O� �U�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F�_�� �G�_�� �I�X�Q�F�0�L� �Q�Z�U�_�� �Z�� �V�L�V�W�_�P�_�O� �U��
�Q�Z�W�X�U�Z�O�_�����'�H�G�L�X�������������������Ä�������_�[�L�V�W�����F�k�W�_�Y�Z���W�_�K�Q� �O� �J�L�L���Ä�Y�_�U�]�L�´���F�X�P���Z�U���I�L���_�Q�_�U�J�L�Z���_� �O�L�Z�Q�������V� �O�Z�U�������L��
�K�L�G�U� �_�Q�_�U�J�L�Z�����F�Z�U�_���V�_���S� �W�U�L�Y�_�V�F���P�Z�L���P�X�O�W���S�_�Q�W�U�X���]� �Q�_�O�_���U�X�U�Z�O�_�����L���F�_�O�_���v�Q�G�_�S���U�W�Z�W�_�����X�Q�G�_���V�X�U�V�_�O�_��
�O� �F�Z�O�_���G�_���_�Q�_�U�J�L�_���V�X�Q�W�����G�_���U�_�J�X�O�������L�Q�G�L�V�S�_�Q�V�Z�E�L�O�_���S�_�Q�W�U�X���G�_�]�Y� �O�W�Z�U�_�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� p. 3, nr. 
���������������Z�S�U�L�O�L�_�������������� �V�Z�X���G�_�V�S�U�_���P�_�P�E�U�L���Z���X�Q�X�L���S�Z�U�W�L�G���_�F� �O� �J�L�V�W�����Ä�9�_�U�]�L�L �Z�X��� �U�J�Z�Q�L�]�Z�W��� ���Z�F�
�L�X�Q�_��
�G�_���S�U� �W�_�V�W���v�P�S� �W�U�L�Y�Z���S� �O�X���U�L�L���U�k�X�O�X�L�´�����'�(�;�,�������������� 

�x �Z�G�M�_�F�W�L�Y�X�O���V���Q���W� �V���V�_�� �U�_�I�_�U������ �G�_�� � �E�L�F�_�L���� �O�Z�� � �E�L�_�F�W�_�� �Z�Q�L�P�Z�W�_����c�Z�U�_�� �V�_�� �E�X�F�X�U���� �G�_��
�V���Q���W�Z�W�_���G�_�S�O�L�Q�������F�Z�U�_���Q�X���V�X�I�_�U�����G�_���Q�L�F�L� ���E� �Z�O�����Z�X���L�Q�I�L�U�P�L�W�Z�W�_�����W�_�Z�I���U�����]�G�U�Z�Y���Q (DEX, 2009). 
�Ì�Q�� �F� �Q�W�_�[�W�_�O�_�� �Z�Q�Z�O�L�]�Z�W�_�� �G�_�� �Q� �L�� �Z�W�_�V�W���P�� �F�Z�]�X�U�L�� �G�_�� �Z�V� �F�L�_�U�_�� �F�X�� �W�_�U�P�_�Q�X�O�� �V� �O���� �Ä�&� �P�S�Z�U�Z�W�L�Y�� �F�X��
�Z�_�U�X�O���V�Z�X���Z�S�Z�����V� �O�X�O���_�V�W�_���P�Z�L���G�L�I�L�F�L�O���G�_���U�_�Z�G�X�V���O�Z���V�W�Z�U�_�Z���O�X�L���V���Q���W� �Z�V���´�������_�G�L�X�O���$�P�E�L�Z�Q�W�����S����������
nr.3(81), 2015). 

C. �3�_�� �O�k�Q�J���� �P� �G�_�O�_�O�_�� �_�[�S�X�V�_�� �Z�Q�W�_�U�L� �U�� �L�G�_�Q�W�L�I�L�F���P�� �_�[�_�P�S�O�_�� �G�_�� �P�_�W�Z�V�_�P�L�L��
�V�L�P�L�O�Z�W�L�Y�_���Y�_�U�E�Z�O�_ �F�Z�U�_���F� �Q�V�W�Z�X���v�Q���P� �G�L�I�L�F�Z�U�_�Z���V�_�P�Z�Q�W�L�F�L�L���Y�_�U�E�_�O� �U�� 

�x �$�� �P�L�J�U�Z�� 1.(�'�_�V�S�U�_�� �S� �S�X�O�Z�0�L�L) �$�� �V�_�� �G�_�S�O�Z�V�Z�� �v�Q�� �P�Z�V���� �G�L�Q�W�U-� �� �U�_�J�L�X�Q�_�� �v�Q�� �Z�O�W�Z����
dintr-� ���0�Z�U�����v�Q���Z�O�W�Z; (�G�_�V�S�U�_���Z�Q�L�P�Z�O�_�����P�Z�L���Z�O�_�V���G�_�V�S�U�_���S���V���U�L���.�L���S�_�.�W�L) �Z���V�_���P�X�W�Z���v�Q�� �P�Z�V�����G�L�Q��
�X�Q�_�O�_���0�L�Q�X�W�X�U�L���v�Q���Z�O�W�_�O�_�����v�Q���Z�Q�X�P�L�W�_���_�S� �F�L���Z�O�_���Z�Q�X�O�X�L�����v�Q���Y�_�G�_�U�_�Z���U�_�S�U� �G�X�F�_�U�L�L�����v�Q���F���X�W�Z�U�_�Z���X�Q� �U��
�F� �Q�G�L�0�L�L�� �P�Z�L�� �E�X�Q�_�� �G�_�� �W�U�Z�L�� �_�W�F���� ���'�(�;���� ������������ �S�U�L�Q�� �Z�Q�Z�O� �J�L�_�� �G�_�Y�L�Q�_�� ���G�_�V�S�U�_�� �S�Z�U�W�L�F�X�O�_) �Z�� �V�_��
�G�_�S�O�Z�V�Z���v�Q�W�U-� ���Z�Q�X�P�L�W�����G�L�U�_�F�0�L�_�����V�X�E���Z�F�0�L�X�Q�_�Z���X�Q�_�L���G�L�I�_�U�_�Q�0�_���G�_���F� �Q�F�_�Q�W�U�Z�0�L�_���V�Z�X���Z���Z�O�W� �U���I�Z�F�W� �U�L 
���'�(�;�������������������Ä�&���W�U�_���Z�Q�X�O�������������S� �O�X�Z�Q�
ii �P�L�J�U�Z�X �S�k�Q�����O�Z���V�W�U�Z�W�X�U�L�O�_���S�X�
�L�Q���S�_�U�P�_�Z�E�L�O�_�´�������_�G�L�X�O��
�Z�P�E�L�Z�Q�W�� �S���������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �$�� �v�P�E� �J���
�L�� �± �D�� �G�_�Y�_�Q�L�� �V�Z�X�� �Z�� �I�Z�F�_�� �V���� �G�_�Y�L�Q���� �E� �J�Z�W �± �V�_�� �v�Q�U�_�J�L�V�W�U�_�Z�]���� �v�Q��
�F� �Q�W�_�[�W�X�O�� �_�F� �O� �J�L�F�� �F�X�� �V�_�P�Q�L�I�L�F�Z�
�L�Z�� �S�_�� �F�Z�U�_�� � �� �Z�U�_�� �G�_�M�Z�� �v�Q�U�_�J�L�V�W�U�Z�W���� �v�Q�� �'�(�;�����Z��(�V�_) �Z�G���X�J�Z �Q� �L��
�_�O�_�P�_�Q�W�_�� �X�Q�X�L�� �E�X�Q�� �P�Z�W�_�U�L�Z�O�� �V�Z�X�� �V�S�L�U�L�W�X�Z�O���� �Z�� �I�Z�F�_�� �V���� �G�_�Y�L�Q���� �V�Z�X�� �Z�� �G�_�Y�_�Q�L�� �P�Z�L�� �Q�X�P�_�U� �V���� �P�Z�L��
�F�X�S�U�L�Q���]���W� �U�����P�Z�L���F� �P�S�O�_�[�����Z��(�V�_) �G�_�]�Y� �O�W�Z�����Z��(�V�_) �P���U�L ���'�(�;�������������������(�[�_�P�S�O�L�I�L�F���P�����Ä�Ì�Q���P�X�O�W�_��
�F�Z�]�X�U�L���� �Z�F�_�V�W�_�� �Z�O�X�Y�L�X�Q�L �v�P�E� �J���
�_�V�F �V� �O�X�O�� �F�X�� �F� �P�S� �Q�_�Q�W�_�� �Y�Z�O� �U� �Z�V�_���� �I�_�Q� �P�_�Q�� �E�L�Q�_�� �F�X�Q� �V�F�X�W��
�v�Q�F�����G�L�Q���Z�Q�W�L�F�K�L�W�Z�W�_�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� �S�������������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �$�F�_�_�Z���L�� �V�L�W�X�Z�
�L�_��� ���G�_�P� �Q�V�W�U�_�Z�]�������L�� �O�_�[�_�P�X�O���Z���L�Q�Y�Z�G�Z���±�������$���L�Q�W�U�Z���S�U�L�Q���Y�L� �O�_�Q�0����
(�.�L�� �F�X�� �P�Z�U�L�� �I� �U�0�_) �S�_�� �X�Q�� �W�_�U�L�W� �U�L�X�� �V�W�U���L�Q��(�S�X�V�W�L�L�Q�G���� �S�U���G�k�Q�G); �Z�� �F� �W�U� �S�L���� �Z�� �Q���S���G�L���� ������(�'�_�V�S�U�_��
�S�O�Z�Q�W�_���.�L���Z�Q�L�P�Z�O�_���G���X�Q���W� �Z�U�_���V�Z�X���S�Z�U�Z�]�L�W�_) �$���Z�S���U�_�Z���X�Q�G�_�Y�Z���U�Z�S�L�G���.�L���P�Z�V�L�Y�����S�U� �G�X�F�k�Q�G���P�Z�U�L��
�S�Z�J�X�E�_���V�Z�X���Q�_�Z�M�X�Q�V�X�U�L); �Z���Q���S���G�L�´ ���'�(�;�������������������Ä���������v�Q���X�U�P�Z�� �L�Q�X�Q�G�Z�
�L�L�O� �U���S�X�W�_�U�Q�L�F�_���G�L�Q�� �Y�Z�U�Z��
�Z�Q�L�O� �U������������ ���L���������������W� �Z�W�����U�_�
�_�Z�X�Z���K�L�G�U� �J�U�Z�I�L�F���� �Z���
���U�L�L���Z�� �I� �V�W���Ä�L�Q�Y�Z�G�Z�W���´���G�_�� �V�S�_�F�L�L���Z�O� �J�_�Q�_���G�_��
�F�X�O�W�X�U���������´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� �S�������������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x �$�� �X�F�L�G�_�����F�Z�U�_�� �V�_�� �U�_�I�_�U���� �S�U�_�S� �Q�G�_�U�_�Q�W���O�Z�� �S�_�U�V� �Z�Q�_�����Z�� �S�U�L�F�L�Q�X�L��(�F�X�� �Y� �L�_�� �V�Z�X���I���U����
�Y� �L�_) �P� �Z�U�W�_�Z ���'�(�;�������������������S�U�L�Q���Z�Q�Z�O� �J�L�_���L�Q�W�U�����v�Q���U�_�O�Z�
�L�_���F�X �X�Q���V�X�E�L�_�F�W���L�Q�Z�Q�L�P�Z�W�����Ä�5�_�P�Z�U�F���P��
�F�X�W�U�_�P�X�U�X�O�� �G�L�Q�� ���� �P�Z�U�W�L�_�� ���������� �G�L�Q�� �Q� �U�G-�_�V�W�X�O�� �-�Z�S� �Q�L�_�L���� �F�Z�U�_���� �I�L�L�Q�G�� �X�U�P�Z�W���G�_�� �Y�Z�O�X�U�L�� �W�V�X�Q�Z�P�L���� �Z��
ucis �P�L�L�� �G�_�� � �Z�P�_�Q�L�� ���L�� �Z�� �F�Z�X�]�Z�W�� �S�Z�J�X�E�_�� �_�V�W�L�P�Z�W�_�� �O�Z�� �V�X�W�_�� �G�_�� �� �P�L�O�L�Z�U�G�_�� �G�_�� �G� �O�Z�U�L�´�� �����_�G�L�X�O��
�Z�P�E�L�Z�Q�W�� �S�������������Q�U�������������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�x A �F� �E� �U�v�����S�U�L�Q�� �_�[�W�_�Q�V�L�X�Q�_���� �G� �E�k�Q�G�_���W�_�� �V�_�Q�V�X�O�� �G�_�� ���G�_�V�S�U�_�� �W�_�U�P� �P�_�W�U�X����
�W�_�P�S�_�U�Z�W�X�U���� �_�W�F��) �Z�� �V�F���G�_�Z��(�L�Q�G�L�F�k�Q�G�� �U���F�L�U�_�Z�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �Z�W�_�Q�X�Z�U�_�Z�� �V�Z�X�� �G�L�V�S�Z�U�L�0�L�Z�� �I�_�E�U�_�L�� �_�W�F��) 
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���'�(�;���� �������������� �Ä�9�Z�O� �U�L�O�_�� �P�L�Q�L�P�_�� �Z�O�_�� �W�_�P�S�_�U�Z�W�X�U�L�L�� �Z�_�U�X�O�X�L�� �Z�X���F� �E� �U�k�W sub -�����ƒ�&�� �O�Z�� �W�U�_�L�� �V�W�Z�
�L�L��
�P�_�W�_� �U� �O� �J�L�F�_�´�������_�G�L�X�O���Z�P�E�L�Z�Q�W�� �S�������������Q�U�����������������Z�S�U�L�O�L�_���������������� 

�,�,�����,�Q�W�_�U�S�U�_�W�Z�U�_�Z���P�_�W�Z�V�_�P�L�_�L���V�L�P�L�O�Z�W�L�Y�_���v�Q���W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�Z���_�F� �O� �J�L�F�����V�_���U�_�G�X�F�_���O�Z���V�W�Z�E�L�O�L�U�_�Z��
�G�_�Q� �W�Z�W� �U�X�O�X�L ���F� �P�S� �Q�_�Q�W�X�O�� �V�_�P�Z�Q�W�L�F���F� �P�X�Q�����F�Z�U�_���V�W�����O�Z�� �E�Z�]�Z�� �P�X�W�Z�
�L�_�L�� �V�_�P�Z�Q�W�L�F�_���� �$�Y�k�Q�G�� �v�Q��
�Y�_�G�_�U�_���W�L�S�X�U�L�O�_���G�_���G�_�Q� �W�Z�W� �U�L�����G�L�V�W�L�Q�J�_�P���X�U�P���W� �Z�U�_�O�_���P� �G�_�O�_���G�_���P�_�W�Z�V�_�P�L�_���V�L�P�L�O�Z�W�L�Y������ 

�± �P�X�W�Z�
�L�Z���V�_�P�Z�Q�W�L�F�����E�Z�]�Z�W�����S�_���V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�_�Z���I� �U�P�_�L �F�_���L�Q�F�O�X�G�_���Ä�F� �Q�I�L�J�X�U�Z�
�L�Z�����Z�V�S�_�F�W�X�O����
�W�L�S�X�O���� � �U�J�Z�Q�L�]�Z�U�_�Z���� �V�W�U�X�F�W�X�U�Z���� �_�[�S�U�_�V�L�Z�� �_�[�W�_�U�L� �Z�U���� �Z�� �G�_�Q� �W�Z�
�L�O� �U�´��(Bahnaru, 2013): �S�L�U�Z�P�L�G�_��
�_�F� �O� �J�L�F�_ �± �P� �G�_�O�_�� �J�U�Z�I�L�F�_��(�G�_�� �U�_�J�X�O������ �v�Q�� �I� �U�P���� �G�_�� �W�U�L�X�Q�J�K�L�� �F�X�� �Y�k�U�I�X�O�� �v�Q�� �V�X�V), �F�Z�U�_�� �U�_�I�O�_�F�W����
�Q�X�P���U�X�O���G�_���L�Q�G�L�Y�L�]�L�����F�Z�Q�W�L�W�Z�W�_�Z���E�L� �P�Z�V�_�L���V�Z�X���F�Z�Q�W�L�W�Z�W�_�Z���G�_���_�Q�_�U�J�L�_���Z�F�X�P�X�O�Z�W�����.�L���G�_�S� �]�L�W�Z�W�����v�Q��
�E�L� �P�Z�V�Z���_�F� �V�L�V�W�_�P�X�O�X�L��(Dediu, 2010); �Q�L�.�����_�F� �O� �J�L�F�����±�U� �O�X�O���I�X�Q�F�0�L� �Q�Z�O �S�_���F�Z�U�_���v�O���M� �Z�F�����v�Q�W�U-� ��
�E�L� �F�_�Q� �]�����X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G����� ���S� �S�X�O�Z�0�L�_����� ���V�S�_�F�L�_�����0�L�Q�k�Q�G�X-�V�_���F� �Q�W���G�_���Z�F�W�L�Y�L�W�Z�W�_�Z���V�Z�����P� �G�X�O���G�_���K�U�Z�Q������
�F� �P�S� �U�W�Z�P�_�Q�W���� �V�S�Z�0�L�X�O�� � �F�X�S�Z�W���� �U�_�O�Z�0�L�L�O�_�� �F�X�� �Z�O�0�L�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L���� �Z�O�W�_�� �S� �S�X�O�Z�0�L�L��(�V�S�_�F�L�L) (Dediu, 
2010);�P�Z�Q�W�L�Z���S���P�k�Q�W�X�O�X�L �± �v�Q�Y�_�O�L�.���Z�O���S���P�k�Q�W�X�O�X�L�����V�L�W�X�Z�W���O�Z��������-�����������N�P���Z�G�k�Q�F�L�P�_�����F� �P�S�X�V��
�G�L�Q�� �P�L�Q�_�U�Z�O�_�� �J�U�_�O�_��(Dediu, 2010);�L�Q�V�X�O���� �G�_�� �F���O�G�X�U�� �± �I�_�Q� �P�_�Q�X�O�� �F�U�_�.�W�_�U�L�L�� �W�_�P�S�_�U�Z�W�X�U�L�L��
�V�S�Z�0�L�X�O�X�L���X�U�E�Z�Q���F� �Q�V�W�U�X�L�W���G�_���O�Z���]� �Q�_�O�_���S�_�U�L�X�U�E�Z�Q�_��(�U�X�U�Z�O-�X�U�E�Z�Q�_) �V�S�U�_���F�_�Q�W�U�X�O��� �U�Z�.�X�O�X�L��(Dediu, 
2010);�F�U�X�V�W���� ���V�F� �Z�U�
������ � �F�_�Z�Q�L�F�� �± �F�U�X�V�W�Z��(�V�F� �Z�U�0�Z) �W�_�U�_�V�W�U���� �F�_�� �I� �U�P�_�Z�]���� �I�X�Q�G�X�U�L�O�_�� � �F�_�Z�Q�L�F�_����
�F�X�� � �� �J�U� �V�L�P�_�� �G�_�� ��-���� �N�P���� �Z�O�F���W�X�L�W���� �G�L�Q�� �W�U�_�L�� �V�W�U�Z�W�X�U�L��(Dediu, 2010);�V�F� �Z�U�
���� �W�_�U�_�V�W�U�� �± �V�W�U�Z�W�X�O��
�V� �O�L�G�� �Z�O�� �3���P�k�Q�W�X�O�X�L���� �F� �Q�V�W�L�W�X�L�W�� �G�L�Q�� �U� �F�L�� �P�_�W�Z�P� �U�I�L�F�_���� �Y�X�O�F�Z�Q�L�F�_�� �� �.�L�� �V�_�G�L�P�_�Q�W�Z�U�_���� �v�Q�� �J�U� �V�L�P�_��
�Y�Z�U�L�Z�E�L�O����(Dediu, 2010);�E�U�Z�
�� �G�_�� �G�_�O�W���±�U�Z�P�L�I�L�F�Z�0�L�_�� �Z�� �X�Q�_�L�� �G�_�O�W�_��(Dediu, 2010);�E�U�Z�
�� �G�_�� �U�k�X�±
�Z�O�E�L�_�� �V�_�F�X�Q�G�Z�U������ �F�Z�U�_�� �V�_�� �G�_�V�S�U�L�Q�G�_�� �G�L�Q�� �Z�O�E�L�Z�� �S�U�L�Q�F�L�S�Z�O���� �Z�� �X�Q�X�L�� �U�k�X�� �.�L�� �S�_�� �F�Z�U�_�� �V�_�� �V�F�X�U�J�_�� � ��
�F�Z�Q�W�L�W�Z�W�_�� �P�Z�L�� �P�L�F���� �G�_�� �Z�S����(Dediu, 2010); �F�_�Q�X������ �]�E�X�U���W� �Z�U�_ �± �W�_�U�P�_�Q�� �S�U�L�Q�� �F�Z�U�_�� �V�_��
�Q� �P�L�Q�Z�O�L�]�_�Z�]���� �S�U� �G�X�V�X�O�� �V�X�E�� �I� �U�P���� �G�_�� �F�_�Q�X�.������ �U�_�]�X�O�W�Z�W�� �G�L�Q�� �G�L�Y�_�U�V�_�� �Z�F�W�L�Y�L�W���0�L�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�Z�O�_���� �F�X��
�G�L�I�_�U�L�W�_���J�U�Z�G�_���G�_���S�U�L�P�_�M�G�L�_���S�_�Q�W�U�X��� �Z�P�_�Q�L�����Z�Q�L�P�Z�O�_�����Y�_�J�_�W�Z�0�L�_���.�L���F�Z�U�_���_�V�W�_���S�X�U�W�Z�W�����G�_���F�X�U�_�Q�0�L�L��
�G�_�� �Z�_�U��(Dediu, 2010);�F�_�U�F�� �G�_�� �Y�_�J�_�W�Z�
�L�_ �± �G�_�Q�X�P�L�U�_�� �P�Z�L�� �P�X�O�W���V�Z�X�� �P�Z�L�� �S�X�0�L�Q�� �F� �Q�Y�_�Q�0�L� �Q�Z�O���� �Z��
�X�Q� �U�� �v�Q�W�L�Q�G�_�U�L�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F�_�� �.�L�� �X�Q�L�W�Z�U�_�� �S�U�L�Q�� �Z�V� �F�L�Z�0�L�L�O�_�� �G�_�� �S�O�Z�Q�W�_��(�.�L�� �Z�Q�L�P�Z�O�_) �F� �P�S� �Q�_�Q�W��
(Dediu, 2010);�F� �Y� �U�� �Y�_�J�_�W�Z�O �± �S���W�X�U���� �G�_�� �S�O�Z�Q�W�_�� �F�_�� �Z�F� �S�_�U���� �V�X�S�U�Z�I�Z�0�Z�� �X�V�F�Z�W�X�O�X�L�� �v�Q�W�U-� ��
�Z�Q�X�P�L�W���� �U�_�J�L�X�Q�_��(�V�Z�X�� �v�Q�� �S�O�Z�Q�� �J�O� �E�Z�O) (Dediu, 2010);�G�_�O�W�� �± (�G�_�� �O�Z�� �J�U�Z�I�L�F�Z�� �O�L�W�_�U�_�L�� �û�� �G�L�Q��
�Z�O�I�Z�E�_�W�X�O�� �J�U�_�F�_�V�F���� �F�X�� �F�Z�U�_�� �V�_�Z�P���Q���� �G�_�O�W�_�O�_�� �P�X�O�W� �U�� �I�O�X�Y�L�L) �U�_�O�L�_�I�� �G�_�� �Z�F�X�P�X�O�Z�U�_���� �U�_�S�U�_�]�_�Q�W�Z�W��
printr-�X�Q���Z�Q�V�Z�P�E�O�X���G�_���I� �U�P�_���V�S�_�F�L�I�L�F(Dediu, 2010); 

�± �P�X�W�Z�
�L�Z�� �V�_�P�Z�Q�W�L�F���� �E�Z�]�Z�W���� �S�_�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�_�Z���I�X�Q�F�
�L�_�L �Ä�F�k�Q�G�� �v�Q�� �F�Z�O�L�W�Z�W�_�� �G�_�� �G�_�Q� �W�Z�W� �U��
�I�L�J�X�U�_�Z�]���� �F� �P�X�Q�L�W�Z�W�_�Z�� �I�X�Q�F�
�L� �Q�Z�O���� �Z�� �G�_�Q� �W�Z�
�L�O� �U�´��(Bahnaru, 2013):�F�_�Z�V�E�L� �O� �J�L�F(�E�L� �U�L�W�P) - 
�I�_�Q� �P�_�Q�� �G�_�� �Q�Z�W�X�U���� �E�L� �O� �J�L�F������ �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F�� �W�X�W�X�U� �U�� �Y�L�_�0�X�L�W� �Z�U�_�O� �U���� �F�X�� � �� �F� �Q�G�L�0�L�_�� �J�_�Q�_�U�L�F����
�V�W�U�L�F�W������ �F� �Q�V�W�k�Q�G�� �v�Q�� �S�U� �G�X�F�_�U�_�Z�� �X�Q� �U�� �U�_�Z�F�0�L�L���Y�L�W�Z�O�_�� �O�Z�� �L�Q�W�_�U�Y�Z�O�_�� �_�J�Z�O�_�� �.�L�� �U�_�J�X�O�Z�W�_�� �G�_�� �W�L�P�S��
(Dediu, 2010);�E� �P�E���� �_�F� �O� �J�L�F���� ���U���]�E� �L�� �_�F� �O� �J�L�F���±�P� �G�� �G�_�� �Z�� �G�_�V�I���.�X�U�Z�� �Z�F�0�L�X�Q�L�� �P�L�O�L�W�Z�U�_��
�P�_�Q�L�W�_�� �V���� �G�_�U�_�J�O�_�]�_�� �P�_�G�L�X�O�� �Q�Z�W�X�U�Z�O�� �v�Q�F� �Q�M�X�U���W� �U�� �Z�O�� �S���U�0�L�L�� �E�_�O�L�J�_�U�Z�Q�W�_��(Dediu, 2010);�O�X�S�W����
�E�L� �O� �J�L�F���� ���F� �P�E�Z�W�_�U�_�� �E�L� �O� �J�L�F�����± uti�O�L�]�Z�U�_�Z���� �v�Q�� �V�F� �S�X�O�� �G�L�V�W�U�X�J�_�U�L�L�� �V�Z�X�� �Q�_�X�W�U�Z�O�L�]���U�L�L�� �X�Q� �U��
�V�S�_�F�L�L���� �S� �S�X�O�Z�0�L�L�� �G�_�� �G���X�Q���W� �U�L���� �Z�� �G�X�.�P�Z�Q�L�O� �U�� ���S�U���G���W� �U�L�O� �U������ �S�Z�U�Z�]�L�0�L�O� �U�� �Q�Z�W�X�U�Z�O�L�� �Z�L�� �Z�F�_�V�W� �U�Z����
�S�U�_�F�X�P�� �.�L�� �Z�� �X�Q� �U�� �S�U� �G�X�V�_�� �G�_�� �Q�Z�W�X�U���� �E�L� �O� �J�L�F����(Dediu, 2010);�O�Z�Q�
�� �W�U� �I�L�F�± �U�_�O�Z�0�L�L�� �G�_�� �Q�X�W�U�L�0�L�_��
�E�Z�]�Z�W�_�� �S�_�� �U�Z�S� �U�W�X�U�L�O�_�� �F� �P�S�O�_�[�_�� �G�_�� �L�Q�W�_�U�G�_�S�_�Q�G�_�Q�0���� �G�L�Q�W�U�_�� �G�L�Y�_�U�V�_�O�_�� � �U�J�Z�Q�L�V�P�_�� �Y�_�J�_�W�Z�O�_�� �.�L��
�Z�Q�L�P�Z�O�_���G�L�Q���F�Z�G�U�X�O���X�Q�X�L���_�F� �V�L�V�W�_�P��(Dediu, 2010);   c�U�X�V�W�����Y�L�_�± �E�L� �V�I�_�U�Z�����v�Q�Y�_�O�L�.�X�O���E�L� �F�_�Q� �W�L�F��
�Z�O���3���P�k�Q�W�X�O�X�L�����W� �W�Z�O�L�W�Z�W�_�Z���_�F� �V�L�V�W�_�P�_�O� �U���7�_�U�U�_�L (Dediu, 2010); 

�± �P�X�W�Z�
�L�Z�� �V�_�P�Z�Q�W�L�F���� �E�Z�]�Z�W���� �S�_�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�_�Z���F�X�O� �U�L�L: �O�L�V�W���� �Q�_�Z�J�U���±�U�_�J�L�V�W�U�X�� �V�L�V�W�_�P�Z�W�L�F��
���W�U�Z�G�L�0�L� �Q�Z�O�� �L�Q�F�O�X�V���� �v�Q�� �&�Z�U�W�_�Z�� �5� �.�L�_������ �v�Q�� �F�Z�U�_�� �V�X�Q�W�� �L�Q�F�O�X�V�_�� �V�S�_�F�L�L�O�_�� �G�_�� �S�O�Z�Q�W�_�� �.�L�� �Z�Q�L�P�Z�O�_��
�G�L�V�S���U�X�W�_��(Dediu, 2010);�O�L�V�W���� �Z�O�E�Z�V�W�U���±�F� �P�S�Z�U�W�L�P�_�Q�W�� �Z�O�� �&���U�0�L�L�� �5� �.�L�L��(�F�Z�� �W�U�Z�G�L�0�L�_��
�L�Q�W�_�U�Q�Z�0�L� �Q�Z�O��)�����v�Q���F�Z�U�_ �V�_���L�Q�F�O�X�G���V�S�_�F�L�L�O�_���G�_���S���V���U�L���_�I�_�F�W�L�Y�X�O���F���U� �U�Z���V�F�Z�G�_��(Dediu, 2010);�O�L�V�W����
�U� ���L�_�±�F� �P�S�Z�U�W�L�P�_�Q�W�� �Z�O�� �&���U�0�L�L�� �5� �.�L�L�� �v�Q�� �F�Z�U�_�� �V�X�Q�W�� �Z�Q�Z�O�L�]�Z�W�_�� �.�L�� �L�Q�F�O�X�V�_�� �v�Q�W�U-� �� �O�L�V�W���� �V�S�_�F�L�Z�O����
�V�S�_�F�L�L�O�_���G�_���S�O�Z�Q�W�_���.�L���Z�Q�L�P�Z�O�_���F�Z�U�_�� �V�_���Z�I�O�����S�_���F�Z�O�_�� �G�_���G�L�V�S�Z�U�L�0�L�_���� �U�Z�U�_���V�Z�X�� �Y�X�O�Q�_�U�Z�E�L�O�_��(Dediu, 
2010);�O�L�V�W�����Y�_�U�G�_�±�O�L�V�W�����V�L�V�W�_�P�Z�W�L�F�������v�Q���F�Z�U�_���V�X�Q�W���L�Q�F�O�X�V�_���V�S�_�F�L�L�O�_���G�_���S�O�Z�Q�W�_���.�L���Z�Q�L�P�Z�O�_���_�[�F�O�X�V�_��
�G�L�Q�� �&�Z�U�W�_�Z�� �5� �.�L�_���� �G�_� �Z�U�_�F�_�� �_�I�_�F�W�L�Y�_�O�_�� �.�L�� �Z�U�_�Z�O�_�O�_�� �O� �U�� �Z�X�� �I� �V�W�� �U�_�V�W�Z�E�L�O�L�W�_�� �O�Z�� �Q�L�Y�_�O�� �Q� �U�P�Z�O����
�G�Z�W� �U�L�W�����Z�F�0�L�X�Q�L�O� �U���V�S�_�F�L�Z�O�_���G�_�� �U�_�Z�E�L�O�L�W�Z�U�_��(�F� �Q�V�_�U�Y�Z�U�_) �Z���V�S�_�F�L�L�O� �U���G�_���S�_���/�L�V�W�Z���5� �.�L�_��(Dediu, 
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2010);�&�Z�U�W�_�Z���5� ���L�_���± �F�Z�U�W�_�����U�_�J�L�V�W�U�X�����v�Q���F�Z�U�_���V�X�Q�W���v�Q�U�_�J�L�V�W�U�Z�W�_�����v�Q�W�U-� ���P�Z�Q�L�_�U�����V�W�U�L�F�W���.�W�L�L�Q�0�L�I�L�F����
�± �W�Z�[� �Q� �P�L�F����(�V�L�V�W�_�P�Z�W�L�F��) �± �V�S�_�F�L�L�O�_�� �G�_�� �S�O�Z�Q�W�_���� �Z�Q�L�P�Z�O�_�� �U�Z�U�_���� �Y�X�O�Q�_�U�Z�E�L�O�_�� �.�L�� �S�_�� �F�Z�O�_�� �G�_��
�G�L�V�S�Z�U�L�0�L�_���� �F�O�Z�V�L�I�L�F�Z�W�_�� �v�Q�� �F� �Q�I� �U�P�L�W�Z�W�_ �F�X�� �V�W�Z�Q�G�Z�U�G�_�O�_�� �8�Q�L�X�Q�L�L�� �,�Q�W�_�U�Q�Z�0�L� �Q�Z�O�_�� �S�_�Q�W�U�X��
�&� �Q�V�_�U�Y�Z�U�_�Z�� �1�Z�W�X�U�L�L�� �.�L�� �5�_�V�X�U�V�_�O� �U�� �1�Z�W�X�U�Z�O�_���� �3�U� �J�U�Z�P�X�O�� �2�1�8�� �S�_�Q�W�U�X�� �P�_�G�L�X�O�� �v�Q�F� �Q�M�X�U���W� �U��
(Dediu, 2010);�S�X�V�W�L�X���Y�_�U�G�_ �± �X�Q�Z���G�L�Q���Y�Z�U�L�_�W���0�L�O�_�� �S�X�V�W�L�X�O�X�L���L�Q�G�X�V�W�U�L�Z�O�����F�Z�U�_���V�_���P�Z�Q�L�I�_�V�W�����S�U�L�Q��
�G�_�]�Y� �O�W�Z�U�_�Z���Z�E�X�Q�G�_�Q�W�����Z���Y�_�J�_�W�Z�0�L�_�L���W�U� �S�L�F�Z�O�_���S�_���I� �V�W�_�O�_���W�_�U�_�Q�X�U�L���Z�J�U�L�F� �O�_���S���U���V�L�W�_���V�Z�X���G�L�V�W�U�X�V�_��
�v�Q�W�U-� �� �]� �Q���� �V�X�S�U�Z�S� �S�X�O�Z�W����(Dediu, 2010); c� �Q�V�X�P�Z�U�L�V�P�� �Y�_�U�G�_ �± �P�L�.�F�Z�U�_�� �_�F� �O� �J�L�V�W���� �F�Z�U�_��
�S�U� �P� �Y�_�Z�]���� �F� �Q�V�X�P�X�O�� �G�_�� �K�U�Z�Q���� �Q�Z�W�X�U�Z�O���� �� �.�L�� �I� �O� �V�L�U�_�Z�� �S�U� �G�X�V�_�O� �U�� �F�_�� �Q�X�� �V�X�Q�W�� �G���X�Q���W� �Z�U�_��
�P�_�G�L�X�O�X�L�� �v�Q�F� �Q�M�X�U���W� �U (�S�U� �G�X�V�_�� �Z�O�L�P�_�Q�W�Z�U�_�� �Q�Z�W�X�U�Z�O�_���� �E�_�Q�]�L�Q���� �I���U���� �S�O�X�P�E���� �E�L� �G�L�_�V�_�O���� �_�Q�_�U�J�L�L��
�F�X�U�Z�W�_���v�P�E�U���F���P�L�Q�W�_�� �G�L�Q�� �P�Z�W�_�U�L�Z�O�_�� �Q�Z�W�X�U�Z�O�_���� �Q�_�V�L�Q�W�_�W�L�F�_�� �_�W�F.) (Dediu, 2010); �F�X�W�L�_�� �Q�_�Z�J�U�� �± 
�P�_�W� �G�����G�_���E�Z�]�������Z���F�L�E�_�U�Q�_�W�L�F�L�L�����I�X�Q�G�Z�P�_�Q�W�Z�W�����F�L�E�_�U�Q�_�W�L�F���G�_���:�5�$�6�+�%�<�����3�U�_�V�X�S�X�Q�_���F�_�U�F�_�W�Z�U�_�Z��
�F� �P�S� �U�W�Z�P�_�Q�W�X�O�X�L�� �X�Q�X�L�� �V�L�V�W�_�P�� �F� �P�S�O�_�[�� �V�Z�X�� �K�L�S�_�U�F� �P�S�O�_�[���� �S�_�� �E�Z�]�Z�� �F� �U�_�O���U�L�L�� �P���U�L�P�L�O� �U�� �G�_��
�L�Q�W�U�Z�U�_���.�L���Z���F�_�O� �U���G�_���L�_�.�L�U�_�����I���F�k�Q�G�X-�V�_���Z�E�V�W�U�Z�F�0�L�_���G�_���W�U�Z�Q�V�I� �U�P���U�L�O�_���F�Z�U�_���V�_���S�_�W�U�_�F���v�Q���L�Q�W�_�U�L� �U����
�G�_�� �F�Z�U�Z�F�W�_�U�L�V�W�L�F�L�O�_�� �_�O�_�P�_�Q�W�_�O� �U�� �F� �P�S� �Q�_�Q�W�_���� ���_�W� �G�Z�� �V�_�� �I� �O� �V�_�.�W�_�� �v�Q�� �F�_�U�F�_�W���U�L�O�_�� �_�F� �V�L�V�W�_�P�L�F�_��
(Dediu, 2010). 

�6�_���F� �Q�V�W�Z�W�������G�_���L���P�Z�L���U�Z�U�����F�Z�]�X�U�L���F�k�Q�G���P�_�W�Z�V�_�P�L�Z���L�P�S�O�L�F�����Z�W�k�W���V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�_�Z���I� �U�P�_�L�����F�k�W��
���L���F�_�Z���Z�� �I�X�Q�F�
�L�_�L�����'�_���_�[�_�P�S�O�X���� �O�_�[�_�P�X�O��fu�U�W�X�Q�����±v�k�Q�W���S�X�W�_�U�Q�L�F�� �v�Q�V� �
�L�W���G�_���Z�Y�_�U�V�_���G�_���S�O� �Z�L�_�����G�_��
�J�U�L�Q�G�L�Q�������L���G�_���G�_�V�F���U�F���U�L���_�O�_�F�W�U�L�F�_�����Y�L�M�_�O�L�_�����'�(�;�����������������± �I� �U�P�_�Z�]�����W�_�U�P�_�Q�L�����Q� �L���S�U�L�Q���S�U�_�O�X�Z�U�_�Z��
�I�X�Q�F�
�L�_�L�� ���L�� �I� �U�P�_�L���I�X�U�W�X�Q���� �G�_�� �Q�L�V�L�S �± �Y�k�Q�W�� �G�_�.�_�U�W�L�F���� �G�_�� �P�Z�U�_�� �L�Q�W�_�Q�V�L�W�Z�W�_���� �F�Z�U�_�� �W�U�Z�Q�V�P�L�W�_��
�F�Z�Q�W�L�W���0�L���_�Q� �U�P�_���G�_���Q�L�V�L�S�����'�H�G�L�X�����������������V�Z�X���I�X�U�W�X�Q�����G�_���S�U�Z�I �± �I�_�Q� �P�_�Q���G�Z�W� �U�Z�W���X�Q� �U���Y�k�Q�W�X�U�L��
�S�X�W�_�U�Q�L�F�_���� �F�k�Q�G�� �P�Z�V�_�� �_�Q� �U�P�_�� �� �G�_�� �S�X�O�E�_�U�L�� �S�U� �Y�_�Q�L�W�_�� �v�Q�� �V�S�_�F�L�Z�O�� �G�L�Q�� �V�S�Z�0�L�L�O�_�� �G�_�� �V� �O�� �Q�_�S�U� �W�_�M�Z�W����
�_�U� �]�L�X�Q�_�� �_�W�F���� �V�X�Q�W�� �W�U�Z�Q�V�S� �U�W�Z�W�_�� �O�Z�� �P�Z�U�L�� �G�L�V�W�Z�Q�0�_���� �P� �G�L�I�L�F�k�Q�G�� �X�Q�_� �U�L�� �O� �F�Z�O�� �F� �P�S� �]�L�0�L�Z��
�Z�W�P� �V�I�_�U�_�L�����Z�I�_�F�W�k�Q�G���V�S�Z�0�L�X�O���Y�L�W�Z�O���Z�O���X�Q� �U���_�F� �V�L�V�W�_�P�_���X�P�Z�Q�_���.�L���Z�J�U�L�F� �O�_��(Dediu, 2010). 

�Ì�Q�� �E�Z�]�Z�� �_�[�_�P�S�O�_�O� �U�� �F� �Q�F�O�X�]�L� �Q���P�� �F���� �P� �G�_�O�_�O�_�� �G�_�� �P�_�W�Z�V�_�P�L�_�� �V�L�P�L�O�Z�W�L�Y���� �G�L�Q�� �W�_�[�W�_�O�_��
�_�F� �O� �J�L�F�_�� �V�X�Q�W�� �_�[�W�U�_�P�� �G�_�� �V�X�J�_�V�W�L�Y�_�� �v�Q�� �G�_�V�F�U�L�_�U�_�Z�� �I�_�Q� �P�_�Q�_�O� �U�� �ú�L�� �F� �Q�F�_�S�W�_�O� �U�� �F� �P�S�O�_�[�_�� �G�L�Q��
�Z�F�_�V�W �G� �P�_�Q�L�X�� �v�Q�� �S�O�L�Q���� �G�_�]�Y� �O�W�Z�U�_���� ���Z�W�_�U�L�Z�O�X�O�� �G�_�� �O�L�P�E���� �V�X�S�X�V�� �Z�Q�Z�O�L�]�_�L�� �S�_�U�P�L�W�_�� �V���� �F� �Q�F�K�L�G�_�P��
�F�����G�_�U�L�Y�Z�W�_�O�_���V�_�P�Z�Q�W�L�F�_���S�U� �Y�_�Q�L�W�_���v�Q���E�Z�]�Z���P�X�W�Z�
�L�L�O� �U���G�_���V�_�Q�V���S� �W���G�_�Y�_�Q�L���Q�_� �O� �J�L�V�P�_���O�_�[�L�F�Z�O�_���v�Q��
�S�U� �F�_�V�X�O�� �F� �Q�W�L�Q�X�X�� �G�_�� �_�Y� �O�X� �L�_�� �Z�O�� �O�L�P�E�L�L���� �3�_�� �O�k�Q�J���� �Q�X�P���U�X�O�� �F� �Q�V�L�G�_�U�Z�E�L�O�� �G�_�� �W�_�U�P�_�Q�L�� �F�U�_�Z�
�L�� �S�_��
�E�Z�]�Z���P� �G�_�O�_�O� �U���_�[�L�V�W�_�Q�W�_���v�Q���O�L�P�E�Z���U� �P�k�Q�������_�V�W�_���L�Q�G�L�V�F�X�W�Z�E�L�O���I�Z�S�W�X�O���F�����O�L�P�E�L�O�_���V�W�U���L�Q�_���U�_�S�U�_�]�L�Q�W����
� ���V�X�U�V�����G�_���X�Q�L�W���
�L���W�_�U�P�L�Q� �O� �J�L�F�_���Z�Y�k�Q�G���F�Z���S�X�Q�F�W���G�_���S� �U�Q�L�U�_�� �P�X�W�Z�
�L�L�O�_���V�_�P�Z�Q�W�L�F�_�����Z�F�_�V�W�_�Z�� �I�L�L�Q�G��
�S�U�_�O�X�Z�W�_���G�_���F���W�U�_���O�L�P�E�Z���U� �P�k�Q�����S�_���E�Z�]�Z���V�F�K�_�P�_�O� �U �F� �Q�F�_�S�W�X�Z�O�_���F� �P�X�Q�_���Z�O�W� �U���O�L�P�E�L�� 
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VALORISATION OF PEDAGOGICAL CULTURE IN BANAT.REFLECTIONS 
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Abstract: The pedagogical thinking in Banat develops under the influence of the tradition, the culture 
of the matrix space, the Enlightenment ideology, all of which have a pronounced progressive 
character. The continuity of this thinking is probably due to the popular philosophy of this part of the 
country. The profound pattern of pedagogical thinking is fueled by "precious reserves of ancient 
ancestry" as from a radiant centre. The spiritual world of the Romanian village is a radiant centre. 
From this "vital point of the nation", the popular teachings, the pedagogical thoughts about life and 
the world, about well breeding are outlined. These elements, together with the European ideas on 
education, constitute a synthesis of revealing significance for the Banat culture and for identity. As we 
will see, the complexity of pedagogical thinking manifests its valences, especially in the writings of the 
times, which often find their place in the press, as well. 
 
Keywords: Banat history, tradition, pedagogical thinking, Romanian press, pedagogical culture. 

 
 
1. Introducere 
�Ì�Q���D�F�H�D�V�W�����O�X�F�U�D�U�H���V�X�V�F�L�W�����L�Q�W�H�U�H�V�X�O���D�U�W�L�F�X�O�D�
�L�L�O�H���J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���G�L�Q���%�D�Q�D�W�����v�Q���F�D�G�U�X�O��

�O�D�U�J�� �D�O�� �D�F� �L�X�Q�L�L�� �G�H�� �O�X�P�L�Q�D�U�H�� �D�� �P�D�V�H�O�R�U�� �'�X�S���� �F�X�P�� �Y�R�P�� �R�E�V�H�U�Y�D���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �V�X�E��
�L�Q�I�O�X�H�Q� �D���W�U�D�G�L�
�L�H�L�����D���F�X�O�W�X�U�L�L���V�S�D�
�L�X�O�X�L���P�D�W�U�L�F�L�D�O�����L���D���L�G�H�L�O�R�U���H�X�U�R�S�H�Q�H���G�H�V�S�U�H���H�G�X�F�D�
�L�H�����W�R�D�W�H���D�Y�k�Q�G��
�X�Q���S�U�R�Q�X�Q� �D�W���F�D�U�D�F�W�H�U���S�U�R�J�U�H�V�L�V�W ���L���U�H�Y�H�O�D�W�R�U���G�H���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L���S�H�Q�W�U�X���F�R�Q���W�L�H�Q�W�L�]�D�U�H�D���L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L�� 

Un demer�V�� �D�Q�H�Y�R�L�R�V�� �G�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �P�L�ú�F���U�L�O�H�� �G�H�� �L�G�H�L�� �G�H�V�S�U�H�� �H�G�X�F�D� �L�H�� �V�W�D�X��
�D�V�F�X�Q�V�H�� �v�Q�� �V�S�D�W�H�O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�O�R�U�� �D�V�S�H�F�W�H�� �D�O�H�� �Y�L�H� �L�L�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�H�� �D�� �H�S�R�F�L�L�� �L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�H���� �G�D�U�� �H�V�H�Q�
�L�D�O���v�Q��
�V�S�U�L�M�L�Q�X�O���L�G�H�L�L���G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H���D���P�H�P�R�U�L�H�L���D�F�W�L�Y�H���ú�L���G�H���U�H�O�L�H�I�D�U�H���D���L�G�H�Q�W�L�W��� �L�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���� 

P�U�L�Q���D�F�H�V�W���H�[�F�X�U�V���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���v�Q�F�H�U�F���P���V�����S�X�Q�H�P���v�Q���Y�D�O�R�D�U�H���F�k�W�H�Y�D���G�L�Q���Q�R�W�H�O�H���H�V�H�Q� �L�D�O�H���D�O�H��
�J�k�Q�G�L�U�L�L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���� �D�G�X�F�k�Q�G�� �O�D�� �O�X�P�L�Q���� �X�Q�H�O�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�H�� �F�X�O�H�V�H�� �G�L�Q�� �S�X�E�O�L�F�D� �L�L�O�H�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L��
�E���Q���
�H�Q�H���D�O�H���Y�U�H�P�L�L�����Ä�$�Q�X�D�U�X�O���,�;���D�O���ú�F�R�D�O�H�L���F�D�S�L�W�D�O�H���R�U�W���R�U�����U�R�P�k�Q�H���G�H���E���L�H� �L���ú�L���I�H�W�H���G�L�Q���/�X�J�R�M��
�S�H�� �D�Q�X�O�� �ú�F�R�O�D�V�W�L�F�� �������������������´���� �Ä�$�O�P�D�Q�D�K�� �H�G�D�W�� �G�H�� �5�H�X�Q�L�X�Q�H�D�� �v�Q�Y��� ���W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �ú�F�R�O�L�O�H��
�F�R�Q�I�H�V�L�R�Q�D�O�H�� �J�U���R�U���� �G�L�Q�� �G�L�H�F�H�]�D�� �&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�X�O�X�L�´���� ������������ �Ä�)�R�D�L�D�� �'�L�H�F�H�]�D�Q���´�� ���� �Ä�/�X�G�L�P�D�J�L�V�W�H�U�´����
�Ä�(�G�X�F�D�W�R�U�X�O�´���ú���D���� 

�Ì�Q�� �G�H�F�X�U�V�X�O�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �G�L�Q�� �F�D�X�]�D�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�R�U�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �V�F�K�L�P�E���W�R�D�U�H���� �D�S�D�U�H�� �G�R�U�L�Q�
�D��
�U�R�P�k�Q�L�O�R�U���G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H���D���L�G�H�Q�W�L�W��� �L�L���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���I�L�U�X�O���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���D�O���L�V�W�R�U�L�H�L�����%���Q���
�H�Q�L�L���v�Q� �H�O�H�J���F����
�Q�X�P�D�L�� �S�U�L�Q�� �H�G�X�F�D�
�L�H���� �S�U�L�Q�� �F�X�O�W�X�U������ �S�U�L�Q�� �L�P�S�O�L�F�D�U�H�� �ú�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�U�H�� �O�D�� �D�F� �L�X�Q�H�D�� �G�H�� �U�H�F�X�S�H�U�D�U�H�D�� �D��
�P�R���W�H�Q�L�U�L�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H���S�R�W���I�L���U�H�F�X�Q�R�V�F�X�
�L���v�Q���(�X�U�R�S�D�����$�V�W�I�H�O�����%�D�Q�D�W�X�O�����������Q�L���V�H���G�H�]�Y���O�X�L�H���D�Q�L�P�D�W���G�H��
�V�S�L�U�L�W�X�O�� �G�H�� �H�P�X�O�D� �L�H�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �X�Q�H�L�� �V�R�F�L�H�W��� �L�� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�H�� �G�H�� �L�G�H�D�O�X�O�� �H�S�R�F�L�L���� �G�D�U�� �D�Q�F�R�U�D�W�� �v�Q�W�U-un 
�F�O�L�P�D�W���V�S�H�F�L�I�L�F���V�S�D� �L�X�O�X�L���P�D�W�U�L�F�L�D�O�� 

 �Ä�6�I�k�Q�W�D�� �G�H�ú�W�H�S�W�D�U�H�� �D�� �V�X�I�O�H�W�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�´�� ���$�5�Ì���&�'�&���� ������������ �������� �H�V�W�H�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �D�V�X�S�U�D��
�F���U�X�L�D���v�ú�L���O�D�V�����D�P�S�U�H�Q�W�D���X�Q���W�U�H�F�X�W�����F�H�U�W�L�I�L�F�k�Q�G���H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�O�H�����H�I�R�U�W�X�U�L�O�H���ú�L���P�H�Q�W�D�O�L�W�D�W�H�D���S�U�H�F�X�U�V�R�U�L�O�R�U��
�F���U�W�X�U�D�U�L�����3�H�Q�W�U�X�� �E���Q��� �H�Q�L���� �W�U�D�G�L� �L�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �F�K�L�Q�W�H�V�H�Q�
�D�� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �S�U�L�Q�� �Y�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D�� �Y�L�U�W�X� �L�O�R�U��
lumi�L���V�D�W�X�O�X�L�����W�U�D�G�L� �L�L�����R�E�L�F�H�L�X�U�L�����H�G�X�F�D�
�L�H���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�������I�R�O�F�O�R�U�� 

�8�Q�L�F�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �V�S�D� �L�X�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �Q�L�� �V�H�� �G�H�]�Y���O�X�L�H�� �S�U�L�Q�� �D�F�
�L�X�Q�L�O�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �G�H�� �G�D�V�F���O�L�L��
�V�D�W�H�O�R�U�����G�H���S�U�H�R�
�L�����L�Q�F�O�X�V�L�Y���G�H��� ���U�D�Q�L�L���D�X�W�R�G�L�G�D�F�
�L�����L���G�H���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�����W�R�
�L���D�Y�k�Q�G���L�Q�W�H�Q�
�L�D���V�����D�G�X�Q�H��
din � �L�Q�X�W�X�U�L�O�H�� �E���Q��� �H�Q�H�� �V�H�P�Q�H�� �v�Q�F���U�F�D�W�H�� �G�H�� �v�Q� �H�O�H�V�X�U�L�� �ú�L�� �G�H�� �U�R�V�W�X�U�L�� �D�G�k�Q�F�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �Y�D�O�R�U�L�]�D�U�H�D��
culturii pedagogice, �V�X�E�O�L�P�D�W�H���v�Q���F�H�H�D���F�H���H�L���Q�X�P�H�V�F���Ä�S�U�R�S���ú�L�U�H�D���Q�H�D�P�X�O�X�L�´�� 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

203 
 

203 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

 
2. �$�U�W�L�F�X�O�D�
�L�L�O�H���J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H�����(�[�H�P�S�O�L�I�L�F���U�L���G�L�Q���S�U�H�V�D���Y�U�H�P�L�L 
�2�� �S�U�R�E�O�H�P���� �G�H�F�O�D�Q�ú�D�W�R�D�U�H�� �G�H�� �v�Q�G�H�O�X�Q�J�L�� �F���X�W���U�L�� �H�V�W�H�� �O�H�J�D�W���� �G�H�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �D�S�D�U�L� �L�H�L��

�F�X�O�W�X�U�D�O�L�]���U�L�L���S�U�L�Q���ú�F�R�D�O���������������1�X���G�H���S�X� �L�Q�H���R�U�L���D�S�D�U���v�Q���S�U�H�V�D���Y�U�H�P�L�L���v�Q�W�U�H�E���U�L���G�H���W�L�S�X�O�����Ä�>�������@���H�G�X�F�D� �L�D��
�S�U�L�Q�� �ú�F�R�D�O���� �v�Q�F�H�S�H�� �R�G�D�W���� �F�X�� �V�W���S�k�Q�L�U�H�D�� �K�D�E�V�E�X�U�J�L�F���� �V�D�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �D�Q�F�R�U�D�W���� �F�X�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �G�H�S�D�U�W�H�� �vn 
�W�U�H�F�X�W�"�´�� �ú�L�� �v�Q�G�H�P�Q�X�U�L�� �F���W�U�H�� �F�L�W�L�W�R�U�L���� �Ä�>�������@�� �V���� �F�H�U�F�H�W���P���� �G�D�F���� �D�Y�X�W-�R�� �E���Q��� �H�Q�L�L�� �I�R�U� �D�� �P�R�U�D�O���� �ú�L��
�L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O���� �F�X�� �F�D�U�H�� �D�X�� �S�X�W�X�W�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�� �v�Q�� �P�R�G�� �E�L�Q�H�I���F���W�R�U�� �D�V�X�S�U�D�� �R�U�J�D�Q�L�]���U�L�L�� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L��
�E���Q��� �H�D�Q�����ú�L�����G�D�F�����D�X���D�Y�X�W-�R�����F�D�U�H���D���I�R�V�W���L�]�Y�R�U�X�O���D�F�H�O�H�L���I�R�U� �H���>�������@�´�����$�ù�&�/������).  

�Ì�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O���ù�F�R�D�O�D�� �v�Q�� �D�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H�� �$�W���� �0���� �0�D�U�L�H�Q�H�V�F�X�� �������� �S�X�Q�F�W�H�D�]������ �Ä�>�������@�� �S�R�S�R�D�U�H�O�H��
�L�H�ú�L�Q�G�� �G�L�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �S�U�L�P�L�W�L�Y������ �G�L�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �E�D�U�E�D�U�L�H�L���� �ú�L�� �D�M�X�Q�J�k�Q�G�� �O�D�� �D�W�D�U�H�� �F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�X�Q�H���� �D�X�� �V�L�P� �L�W��
�O�L�S�V�D�� �G�H�� �v�Q�Y��� ���W�X�U������ �G�H�� �F�X�O�W�X�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �I�D�P�L�O�L�L�O�H�� �O�R�U���� �$�V�W�I�H�O�� �D�� �I�R�V�W�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �v�Q�Y��� ���W�X�U�D��
pruncilor fa�P�L�O�L�H�L���v�Q���P�D�L���P�X�O�W�H���S�R�S�R�D�U�H���Y�H�F�K�L���G�L�Q���O�X�P�H���ú�L���G�H�R�V�H�E�L���G�L�Q���(�X�U�R�S�D���´�����$�5�Ì�ù�&�'�&�����S����
146-147).  

�Ä�1�R�E�L�O�H���H�U�D�X���S�R�U�Q�L�U�L�O�H���V�S�U�H���v�P�E�U��� �R�ú�D�U�H�D���v�Q�Y��� ���W�X�U�H�L�´�����F�R�Q�V�H�P�Q�H�D�]�����-�R�D�Q�G�U�H�D�����U�H�I�H�U�L�Q�G�X-se 
�O�D�� �I�D�S�W�H�O�H�� �L�V�W�R�U�L�F�H�� �ú�L�� �Y�R�L�Q� �D�� �G�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�L�]�D�U�H�� �D�� �U�R�P�k�Q�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Y�H�Fhi timpuri. Autorul 
�F�R�Q�V�H�P�Q�H�D�]�������Ä�U�R�P�k�Q�L�L���ú�L-�D�X���S�X�V���Q���G�H�M�G�H�D���v�Q���I�R�U� �D���O�R�U���Y�L�W�D�O�����ú�L���E���Q��� �H�Q�L�L���V-�D�X���v�Q�J�U�L�M�L�W�����H�L���v�Q�ú�L�ú�L�����G�H��
�v�Q�I�L�L�Q� �D�U�H�D���G�H���ú�F�R�D�O�H�����S�H���F�D�U�H���O�H���V�X�V� �L�Q�H�D�X���G�L�Q���S�U�R�S�U�L�X�O���O�R�U���D�Y�X�W�´�����$�ù�&�/������������ 

�3�R�W�U�L�Y�L�W�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L�� �H�S�L�J�U�D�I�L�F�� �U�H�G�D�F�W�D�W�� �v�Q�� �O�L�P�E�D���O�D�W�L�Q���� �ú�L�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�W�� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O��
�E���Q��� �H�D�Q���G�L�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���V�W���S�k�Q�L�U�L�L���U�R�P�D�Q�H�����V�H�F�R�O�H�O�H���,�,-�,�,�,���G���+�U�������L�V�W�R�U�L�F�L�L���Y�R�U�E�H�V�F���G�H�V�S�U�H���U���V�S�k�Q-
�G�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �V�X�P�D�U�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�� �G�H�� �V�F�U�L�V�� �ú�L�� �F�L�W�L�W�� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �E���Q��� �H�D�Q���� �S�U�H�V�X�S�X�Q�k�Q�G�� �H�[�L�V�W�H�Q� �D��
diferitelor forme de transmitere �D�� �ú�W�L�L�Q� �H�L�� �G�H�� �F�D�U�W�H���� �v�Q�� �I�D�P�L�O�L�H�� �V�X�E�� �v�Q�G�U�X�P�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �V�F�O�D�Y��
(paedagogus���� �V�D�X�� �v�Q�� �R�U�D�ú�H���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �ú�F�R�O�L�� �G�H�Q�Xmite ludi (4), sub conducerea unui 
magister, �v�Q�� �F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H�� �F�X�� �U�H�J�X�O�L�O�H�� �F�L�Y�L�O�L�]�D� �L�H�L�� �U�R�P�D�Q�H�� ���$�W���� �0���� �0�D�U�L�H�Q�H�V�F�X���� �$�5�Ì�ù�&�'�&����
150).  

Tot Joandrea am�L�Q�W�H�ú�W�H�� �G�H�� �Ä�D�O�L�S�L�U�H�D�� �F�U�H�G�L�Q�F�L�R�ú�L�O�R�U�� �F���W�U���� �O�H�J�H�D�� �O�R�U�� �V�W�U���P�R�ú�D�V�F���´�� �ú�L�� �G�H��
�I�D�S�W�X�O���F�����E���Q��� �H�Q�L�L���Ä�V-�D�X���v�Q�F�U�H�ú�W�L�Q�D�W���v�Q�F�����S�U�L�Q���S�U�L�P�H�O�H���Y�H�D�F�X�U�L���D�O�H���H�U�H�L���F�U�H�ú�W�L�Q�H�´�����/�R�F�X�O���Ä�v�Q���F�D�U�H��
�F�U�H�G�L�Q�F�L�R�ú�L�L�� �S�U�L�P�H�D�X�� �G�U�H�S�W�� �v�Q�W���U�L�U�H�� �V�X�I�O�H�W�H�D�V�F���� �v�Q�� �F�H�O�H�� �P�R�U�D�O�H�� �ú�L�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�H�´�� �H�U�D�� �P�k�Q���V�W�L�U�H�D����
�5�H� �L�Q�H�P�� �G�L�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O �,�Q�I�O�X�L�Q� �D�� �E���Q��� �H�Q�L�O�R�U�� �O�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�D�� �S�U�L�P�H�L�� �S�U�H�S�Drandii ortodocse 
�U�R�P�k�Q�H �S�D�V�D�M�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W���V�H�Q�V���� �Ä�&�H�D�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�H�� �P�k�Q���V�W�L�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �O�D�� �W�R�W���F�D�]�X�O�� �F�H�D��
�G�L�Q�� �9���U���G�L�D���� �S�U�L�Q�� �U�X�L�Q�H�O�H�� �F���U�H�L�D�� �V-au aflat monede de argint cu i�Q�V�F�U�L�S� �L�X�Q�L���D�O�H�� �v�P�S���U�D� �L�O�R�U��
�U�R�P�D�Q�L���$�G�U�L�D�Q���ú�L���&�O�D�X�G�L�X���,�,�����,�V�W�R�U�L�F�X�O���7�����9�H�O�H�D�����Y�R�U�E�L�Q�G���G�H���P�k�Q���V�W�L�U�H�D���D�F�H�D�V�W�D�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�����ú�L���R��
�W�U�D�G�L� �L�X�Q�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����D���S�U�R�W�R�S�R�S�X�O�X�L���9���U���G�L�H�L�����3�H�W�U�X���ù�X�W�X�����F�D�U�H�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�����Q�H���G�����L�Q�G�L�J�L�W���U�L��
�S�U�L�Y�L�W�R�D�U�H���O�D���v�Q�W�H�P�H�L�H�U�H�D���P�k�Q���V�W�L�U�H�L�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H���Q�H���V�H�U�Y�H�ú�W�H���G�H���X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���I�R�D�U�W�H���S�U�H� �L�R�V��
�v�Q���F�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H���O�D�W�L�Q�L�W�D�W�H�D���Q�R�D�V�W�U�������,�D�W�����F�X�S�U�L�Q�V�X�O���V�F�X�U�W���D�O���D�F�H�V�W�H�L���W�U�D�G�L� �L�L���F�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���©�R���V�D�P�����G�H��
�F�X�Y�L�Q�W�H���� �F�H�� �V�X�Q�W�� �D�X�]�L�W�H�� �G�L�Q�� �R�P�� �v�Q�� �R�P���� �G�H�� �O�D�� �R�D�P�H�Q�L�� �E���W�U�k�Q�L�ª���� �3�H�� �F�k�Q�G�� �U�R�P�k�Q�L�L���� �F�R�O�R�Q�L�L�� �O�Xi 
�7�U�D�L�D�Q���� �H�U�D�X�� �X�Q�L�L�� �v�Q�F���� �S���J�k�Q�L���� �L�D�U���� �D�O� �L�L�� �F�U�H�ú�W�L�Q�L���� �D�F�H�ú�W�L�D�� �V�H�� �G�X�F�H�D�X�� �S�H�� �V�X�E�� �D�V�F�X�Q�V�� �ú�L-�ú�L�� �S�O�L�Q�L�D�X��
�F�X�O�W�X�O�� �U�H�O�L�J�L�R�V�� �v�Q�� �F�D�E�H�U�Q�D�� �G�H�� �V�X�E�� �U�k�S�D�� �F�X�O�P�H�L���� �'�L�Q�� �F�D�Y�H�U�Q�D�� �D�F�H�D�V�W���� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X���� �G�X�S���� �F�H�� �W�R� �L��
�U�R�P�k�Q�L�L���V-�D�X���v�Q�F�U�H�ú�W�L�Q�D�W�����V-�D���Q���V�F�X�W���P�k�Q���V�W�L�U�H�D�����F�D�U�H���v�Q�]�H�V�W�U�D�W�� �F�X���G�R�P�H�Q�L�L���ú�L���P�R�ú�L�H�����S�U�L�Q���W�X�U�F�L�L��
�O�X�L�� �6�D�O�L�P�� �$�P�X�U�D�W�� �2�V�P�D�Q�� �G�H�Y�D�V�W�k�Q�G�X-se, s-�D�� �S���U���V�L�W�� �ú�L�� �V�X�U�S�D�W�� �>�������@�� �ú�L�� �D�� �]���F�X�W�� �V�X�E�� �U�X�L�Q�H�O�H�� �V�D�O�H��
�G�X�S���� �D�F�H�H�D�� �S�k�Q���� �O�D�� �H�O�L�E�H�U�D�U�H�D�� �%�D�Q�D�W�X�O�X�L�� �G�H�� �W�X�U�F�L���� �7�U�D�G�L� �L�D�� �Q�H�� �P�D�L�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �P�k�Q���V�W�L�U�H�D�� �D�� �I�R�V�W��
�G�H�]�J�U�R�S�D�W���� �O�D�� �D�Q�X�O�� ������������ �L�D�U�� �O�D�� �D�Q�Xl 1773 s-�D�� �V�I�L�Q� �L�W�� �G�H�� �Q�R�X�� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�X�ú�L�� �S�U�R�W�R�S�R�S�X�O�� �ù�X�W�X���´��
���$�ù�&�/������������ 

�$�U�J�X�P�H�Q�W�H�O�H���P�H�Q� �L�R�Q�D�W�H���G�H���v�Q�Y��� ���W�R�U���X�U�P���U�H�V�F���V�����G�H�P�R�Q�V�W�U�H�]�H���F�����Ä�R�U�L�J�L�Q�H�D���Q�R�D�V�W�U�����O�D�W�L�Q����
�H�U�D�� �G�H�M�D�� �F�X�Q�R�V�F�X�W���� �G�H�� �U�R�P�k�Q�L�� �v�Q�F���� �G�L�Q�� �Y�H�D�F�X�O�� �D�O�� �;�9�,-�O�H�D�� �ú�L�� �D�O�� �;�9�,�,-�O�H�D�´�� ���,�E�L�G�H�P������ �&�X�� �W�R�D�W�H�� �F����
�v�Q�F�H�U�F�D�U�H�D���G�H���P�L�V�W�L�I�L�F�D�U�H���D���I�D�S�W�H�O�R�U���S�U�H�F�X�U�V�R�U�L�O�H���H�V�W�H���X�ú�R�U���G�H���R�E�V�H�U�Y�D�W���O�D���-�R�D�Q�G�U�H�D�����L�G�H�H�D���F�H�Q�W�U�D�O������
�S�H�Q�W�U�X���G�H�Y�H�Q�L�U�H�D���L�V�W�R�U�L�F�����D���S�R�S�R�U�X�O�X�L�����P�H�U�L�W�����D���I�L���U�H� �L�Q�X�W�����G�L�Q���D�F�H�D�V�W�����V�F�U�L�H�U�H�������Ä�D�O�L�S�L�U�H�D���G�H���E�L�V�H�U�L�F�D��
�R�U�W�R�G�R�[���� �U�R�P�k�Q���� �D�� �I�R�V�W�� �D�U�P�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F���� �ú�L�� �D�G���S�R�V�W�X�O�� �F�H�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�F�X�Y�k�Q�W�D�W�´�� ���,�E�L�G�H�P���� ��������
�6�H�P�Q�D�O���P�� �H�[�L�V�W�H�Q� �D���� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �D�U�W�L�F�R�O���� �D�� �X�Q�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �Ä�3�H�� �O�k�Q�J���� �P�k�Q���V�W�L�U�L�O�H��
�D�F�H�V�W�H�D�� �V�H�� �D�ú�H�]�D�X�� �D�S�R�L�� �v�Q�Y��� ���W�R�U�L-�F���O�X�J���U�L�� �ú�L�� �D�ú�D�� �Q�X�P�L� �L�L�� �G�L�H�F�H�L���� �F�H�L�� �P�D�L�� �P�X�O� �L�� �Y�H�Q�L� �L�� �G�L�Q�� ���D�U�D��
�5�R�P�k�Q�H�D�V�F�������F�D�U�H���S�U�R�S�X�Q�H�D�X���W�L�Q�H�U�L�P�H�L���v�Q�Y��� ���W�X�U�L���U�H�O�L�J�L�R�D�V�H�����/�D���Y�H�F�K�H�D���P�k�Q���V�W�L�U�H���D���/�X�J�R�M�X�O�X�L��
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�D�I�O���P�� �S�U�R�W�R�S�R�S�� �S�H�� �0�R�L�V�H�� �3�H�ú�W�L�ú�H�O���� �S�U�R�S�R�Y�H�G�X�L�W�R�U�X�O�� �(�Y�D�Q�J�K�H�O�L�H�L�� �O�X�L�� �&�K�U�L�V�W�R�V�� �v�Q�� �F�H�U�F�X�O��
�/�X�J�R�M�X�O�X�L�����F�D�U�H���S�H�� �O�D���D�Q�X�O������������ �D���F�R�Q�O�X�F�U�D�W���O�D���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���7�H�V�W�D�P�H�Q�W�X�O�X�L���9�H�F�K�L�� �v�Q���U�R�P�k�Q�H�ú�W�H����
numit Pallia �ú�L �D�� �W�L�S���U�L�W�� �v�Q�� �V�S�L�U�L�W�� �F�D�O�Y�L�Q�H�V�F�� �O�D�� ���������� �G�H�� �0�L�K�D�L�O�� �7�R�U�G�D�ú�� �v�Q�� �2�U���ú�W�L�H���� �7�R�W�� �O�D��
�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���D�F�H�D�V�W�D���D���F�R�Q�O�X�F�U�D�W���ú�L���S�U�R�W�R�S�R�S�X�O���ù�W�H�I�D�Q���+�H�U�F�L�H�����S�U�R�S�R�Y�H�G�L�X�L�W�R�U���v�Q���R�U�D�ú�X�O���&���Y���U�D�Q-
�6�H�E�H�ú�X�O�X�L���� �Ì�Q�� �S�U�H�I�D� �D��Palliei �P�D�L�� �D�I�O���P�� �F���� �(�I�U�H�P�� �=���F�D�Q�X�����G�D�V�F���O�X�O�� �G�H�� �G���V�F���O�L�H �D�O�� �6�H�E�H�ú�X�Oui 
���&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�X�O�X�L���� �v�Q�F���� �D�� �F�R�Q�O�X�F�U�D�W�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D��Palliei���� �'�H�� �D�L�F�L�� �G�H�G�X�F�H�P�� �F�����G�D�V�F���O�X�O�� �G�H��
�G���V�F���O�L�H �(�I�U�H�P�� �=���F�D�Q�X���� �G�X�S���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �G�H�� �D�]�L�� �D�U�� �I�L�� �I�R�V�W�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �S�U�L�P�L�L�� �S�U�R�I�H�V�R�U�L�� �G�H��
�S�H�G�D�J�R�J�L�H�� �ú�L���� �S�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �v�Q�� �&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�� �D�U�� �I�L�� �H�[�L�V�W�D�W�� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �S�U�H�S�D�U�D�Q�G�L�H�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����´ 
(Ibidem).  

�'�D�V�F���O�X�O���v�O���F�L�W�H�D�]�����S�H���1�L�F�R�O�D�H���7�L�Q�F�X-Velea, �F�H�O���F�D�U�H���U�H�G�����R���Y�H�F�K�H���W�U�D�G�L� �L�H�� �v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V����
�Ì�Q�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �L�V�W�R�U�L�F�X�O�X�L�� �Ä�V�H�� �V�S�X�Q�H�� �v�Q�W�U-�D�O�W�H�O�H�� �F������ �S�H�� �O�k�Q�J���� �P�k�Q���V�W�L�U�L�O�H�� �G�H�� �O�D�� �0�R�U�D�Y�D�� �ú�L�� �3�D�U�W�R�ú����
�H�U�D�X���v�Q�F�����G�L�Q���Y�H�F�K�L�P�H���ú�F�R�D�O�H�����X�Q�G�H���v�Q�Y��� ���W�R�U�L�L���Y�H�Q�L� �L���G�L�Q���5�R�P�k�Q�L�D���v�Q�Y��� �D�X���P�D�L���Y�k�U�W�R�V���S�H���W�L�Q�H�U�L�L��
�F�D�U�H�� �V�H�� �S�U�H�S�D�U�D�X�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�K�H�P�D�U�H�D�� �S�U�H�R� �H�D�V�F���� �V�D�X�� �v�Q�Y��� ���W�R�U�H�D�V�F������ �ù�F�R�D�O�D�� �G�L�Q�� �0�R�U�D�Y�D�� �D��
�v�Q�W�H�P�H�L�D�W-�R���R�E���U-�F�Q�H�D�]�X�O���U�R�P�k�Q���G�L�Q���)�L�]�H�ú�����1�L�F�R�O�D�H���/�X�F�D�F�L�X�����L�D�U���F�H�D���G�L�Q���3�D�U�W�R�ú�����*�H�R�U�J�H���/�D�L�X�O����
judele primar din cercul �&�L�D�F�R�Y�H�L���� �'�L�Q�� �ú�F�R�D�O�D�� �D�F�H�D�V�W�D�� �D�� �L�H�ú�L�W�� �U�H�Q�X�P�L�W�X�O�� �S�U�R�W�R�S�R�S�� �U�R�P�k�Q�� �D�O��
�7�L�P�L�ú�R�D�U�H�L�����ù�X�E�R�Q�L�X�����F�D�U�H���D���S�X�E�O�L�F�D�W���G�R�X�����R�S�X�U�L���G�H���F�X�S�U�L�Q�V���G�R�J�P�D�W�L�F�����7�R�W���v�Q���ú�F�R�D�O�D���D�F�H�D�V�W�D���V-a 
�S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�D�W���F���U�W�X�U�D�U�L�X�O���U�R�P�k�Q���0�L�K�D�L�X���'�D�V�F���O�X�O�����Q���V�F�X�W���O�D���-���G�D�Q�L�����F�D�U�H���O�D���D�Q�X�O�������������D���W�U�D�G�X�V���v�Q��
�7�L�P�L�ú�R�D�U�D���V�W�X�G�L�X�O���W�H�R�O�R�J�L�H�L���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�O�D�Y�L�F���� �v�Q�� �F�H�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����´��Ibidem: 9). De interes sunt 
�ú�L�� �v�Q�V�H�P�Q���U�L�O�H�� �O�X�L�� �1�L�F�R�O�D�H�� �6�W�R�L�F�D�� �G�H�� �+�D� �H�J���� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �D�P�L�Q�W�H�ú�W�H�� �v�Q�� �F�U�R�Q�L�F�D�� �V�D�� �G�H�� �W�U�H�L�V�S�U�H�]�H�F�H��
�v�Q�Y��� ���W�R�U�L���F�D�U�H���D�X���I�X�Q�F� �L�R�Q�D�W���O�D���ú�F�R�D�O�D���G�L�Q���0�H�K�D�G�L�D�����v�Q�D�L�Q�W�H���G�H������������  

�&�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F���� �V�F�R�W�� �O�D�� �L�Y�H�D�O���� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �D�W�H�V�W����
�I�X�Q�F� �L�R�Q�D�U�H�D���P�D�L���P�X�O�W�R�U���ú�F�R�O�L���v�Q���V�D�W�H�O�H���E���Q��� �H�Q�H�����O�D���7�L�F�Y�D�Q�L����1983: 286-287�������v�Q�F�H�S�k�Q�G���F�X��������������
la Greoni (Stoia Udrea, 1940: 16�������v�Q���������������O�D���/�L�S�R�Y�D�v�Q���M�X�U�X�O���O�X�L��������������P�R�S�H�D�Q�J����������������������), la 
�,�D�]���v�Q���������������*�K�L�G�L�X�����%���O�D�Q��������������������-41�������Ì�Q���7�L�P�L�ú�R�D�U�D���V�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�����W�U�H�L���ú�F�R�O�L�����X�Q�D���F�X���S�U�H�G�D�U�H���v�Q��
�O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �L�D�U�� �G�R�X���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�k�U�E������ �G�H�V�S�U�H�� �F�D�U�H�� �Ä�V�H�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �I�X�Q�F� �L�R�Q�D�X�� �v�Q�F���� �G�H�� �S�H�� �Y�U�H�P�H�D��
�W�X�U�F�L�O�R�U�����v�Q�D�L�Q�W�H���G�H�����������´����Netea, ���v�U�F�R�Y�Q�L�F�X����������������������).  

�-�R�D�Q�G�U�H�D���D�P�L�Q�W�H�ú�W�H���ú�L���G�H���X�Q���D�U�W�L�F�R�O���D�O���S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L���,�R�V�L�I���%���O�D�Q�����S�X�E�O�L�F�D�W���v�Q���]�L�D�U�X�O���Ä�/�X�F�U�X�O�´����
�v�Q���F�D�U�H���V�H���F�R�Q�V�H�P�Q�H�D�]�����H�[�L�V�W�H�Q� �D���X�Q�H�L���ú�F�R�O�L���S�R�S�R�U�D�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�����Ä�3�U�R�I�����,�R�V�L�I���%���O�D�Q���G�L�Q���&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú��
�Q�H���U�H�O�D�W�H�D�]�����G�X�S�����Q�L�ú�W�H���v�Q�V�H�P�Q���U�L���I���F�X�W�H���F�X���O�L�W�H�U�H���O�D�W�L�Q�H���F�������v�Q���D�Q�X�O���������������D���H�[�L�V�W�D�W���v�Q���&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú���X�Q��
�J�L�P�Q�D�]�L�X�����F�����O�D���E�L�V�H�U�L�F�D���F�D�W�H�G�U�D�O�����G�H���D�F�X�P���D���I�R�V�W���R���P�k�Q���V�W�L�U�H���ú�L���F�����v�Q���F�R�P�X�Q�D���,�D�]���D���H�[�L�V�W�D�W���R���ú�F�R�D�O����
�S�R�S�R�U�D�O�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������1�H���D�P�L�Q�W�H�ú�W�H���G�H���/�D�]���U���3�R�S�R�Y�L�F�L�����F�D�U�H���D���I�R�V�W���G�D�V�F���O���ú�L���G�L�D�F�R�Q���v�Q���,�D�]�����P�D�L���v�Q��
�X�U�P�����S�U�H�R�W���v�Q���&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�����,�D�W�����X�Q�D���G�L�Q���Q�R�W�L� �H�����©�6�H�P�W�H�P�Y�U�L�H���P�H�D���ú�L���D�P���V�F�U�L�V���v�Q�W�U�X���D�F�H�V�W�H���W�D�E�O�H���H�X��
�G�D�V�F���O�X�O�� �>�������@�� �D�P�� �Y�H�Q�L�W�� �v�Q�� � �D�U�D�� �%�D�Q�D���W�X�O�X�L���� �G�D�V�F���O���� �G�H�� �D�P�� �v�Q�Y��� �D�W�� �J�U�D�P�D�W�L�F�H�O�H�� �v�Q�� �ú�F�R�D�O�D��
�&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�X�O�X�L�����F�D�U�H���D�F�X�P���V�X�Q�W���S�U�H�R�W���G�H�V���Y�k�U�ú�L�W���L�D�U���v�Q���6�H�E�L�ú�����3�U�Hotul (Lazar Popovici), august 14-
���������ª�´������art.cit.: 11) 

�'�H�ú�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �U���V�S�k�Q�G�L�U�H�D�� �ú�W�L�L�Q� �H�L �G�H�� �F�D�U�W�H�� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �%�D�Q�D�W�X�O�X�L�� �D�� �H�[�L�V�W�D�W�� �ú�L��
�v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�Q�X�O�� ������������ �D�Q�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�� �G�H�Y�L�Q�H�� �S�D�U�W�H�� �D�� �V�W�D�W�X�O�X�L�� �D�X�V�W�U�L�D�F���� �W�R�W�X�ú�L��instituirea 
�G�L�U�H�F� �L�L�O�R�U���F�O�Dre de organizare �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F�����D���H�G�X�F�D� �L�H�L���V�H���G�D�W�R�U�H�D�]�����D�S�O�L�F���U�L�L�O�H�J�L�V�O�D� �L�H�L���L�P�S�H�U�L�D�O�H����
�'�U�H�S�W�X�O���O�D���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H���H�V�W�H���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�X�O���H�S�R�F�L�L���L�P�S�H�U�L�D�O�H��Are �F�D���S�L�D�W�U�����G�H���W�H�P�H�O�L�H���Ä�D�F�X�P�X�O�D�U�H�D���G�H��
�F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�� �ú�L�� �U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�U���� �D�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �H�L�� �L�Q�V�W�U�X�L�U�L�L���� �v�Q� �H�O�H�D�V���� �F�D�� �P���V�X�U���� �D�� �W�X�W�X�U�R�U��
�P�H�U�L�W�H�O�R�U�� �X�P�D�Q�H�� �ú�L�� �F�D�� �Y�H�K�L�F�X�O�� �D�O�� �D�Y�D�Q�V���U�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H�´�� ���1�H�P�R�L�D�Q�X,1997: 168). Efectele acestei 
�G�L�U�H�F� �L�L���L�Q�V�W�L�W�X�L�W�����G�H���&�X�U�W�H�D���G�H���O�D���9�L�H�Q�D���Q�X���v�Q�W�k�U�]�L�H���V�����D�S�D�U�����ú�L���O�D���Q�R�L�� 

 �(�Y�R�O�X� �L�D�v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q� �H�O�H�D�V���� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O���E���Q��� �H�D�Q���� �(�V�W�H�� �X�Q��
�I�H�Q�R�P�H�Q�� �F�R�P�S�O�H�[���� �1�X�� �D�U�H�� �X�Q�� �U�L�W�P�� �O�L�Q�L�D�U�� �G�H�� �G�H�V�I���ú�X�U�D�U�H�� �ú�L�� �Q�L�F�L�� �X�Q�L�I�R�U�P�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �L�Q�W�H�Q�V�L�W�D�W�H�D��
�G�H�]�Y�R�O�W���U�L�L�� �O�X�L�������0�X�Q�W�H�D�Q�X, 2006: 16) �&�X���W�R�D�W�H�� �F�����v�Q�� �P�X�O�W�H�� �O�X�F�U���U�L�� �������� �V�H�� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]���� �L�G�H�H�D�� �F����
�O�H�J�L�V�O�D� �L�D���ú�F�R�O�D�U�����G�L�Q���S�H�U�L�R�D�G�D����������-�����������U�H�S�U�H�]�L�Q�W�� concretizarea efortului din partea statului 
�G�H�� �D�� �W�U�H�F�H�� �v�Q�Y���
���P�k�Q�W�X�O���V�X�E�� �F�R�Q�W�U�R�O�X�O�� �ú�L�� �F�R�Q�G�X�F�H�U�H�D�� �V�D�����,���� �0�X�Q�W�H�D�Q�X�� �I�D�F�H�� �R�S�R�U�W�X�Q�H�� �S�U�H�F�L�]���U�L����
�Ä�D�F�H�V�W���R�E�L�H�F�W�L�Y���U�H�]�X�O�W�����G�L�Q���O�H�J�L�V�O�D� �L�D���ú�F�R�O�D�U�������>�������@���G�D�U���Q�X���G�H�I�L�Q�H�ú�W�H���v�Q���W�R�W�D�O�L�W�D�W�H���S�R�O�L�W�L�F�D���ú�F�R�O�D�U���´��
(2008: 295). Nu �W�U�H�E�X�L�H���V�����L�J�Q�R�U���P���I�D�S�W�X�O���F�����X�Q�H�O�H���O�H�J�L�����S�U�H�F�X�P���F�H�D���G�L�Q���D�Q�X�O���������������X�U�P���U�H�V�F��
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�S�U�R�S�D�J�D�U�H�D�� �H�G�X�F�D� �L�H�L�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �P�D�V�H�O�R�U�� �S�R�S�X�O�D�U�H���� �P�R�G�H�U�Q�L�]�D�U�H�D�� �V�S�D� �L�L�O�R�U�� �G�H�� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W����
�S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�D�U�H�D���F�D�G�U�H�O�R�U���G�L�G�D�F�W�L�F�H�����v�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H���F�X���F�H�U�L�Q� �H�O�H���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���D�O�H���O�X�P�L�L���H�X�U�R�S�Hne.  

�Ì�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �U�H�J�L�V�W�U�X�� �v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �ú�L�� �9�D�O�H�U�L�X�� �/�H�X�� �Ä�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�X�O�´�� �G�L�Q�� �%�D�Q�D�W���� �P�H�Q� �L�R�Q�k�Q�G�� �F����
�Ä�H�S�R�F�D�� �W�H�U�H�]�L�D�Q���� �ú�L�� �F�H�D�� �L�R�V�H�I�L�Q���� �D�X�� �V�W�D�W�� �K�R�W���U�k�W�� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O�� �ú�F�R�O�L�L�� �ú�L�� �D�O�� �S�H�G�D�J�R�J�L�H�L���´�� �$�F�H�O�D�ú�L��
�F�H�U�F�H�W���W�R�U���D�I�L�U�P�����F�������Ä�U�L�W�P�X�U�L�O�H���D�X���I�R�V�W���H�[�W�U�H�P���G�H���D�F�F�H�O�H�U�D�W�H�����Ì�Q���������� Banatul avea �± ne referim la 
�S�R�S�X�O�D� �L�D���R�U�W�R�G�R�[�����± �������G�H���ú�F�R�O�L���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���ú�L���������V�k�U�E�H�ú�W�L�����v�Q�������������D�Y�H�D�����������U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�����������V�k�U�E�H�ú�W�L��
�ú�L������ �P�L�[�W�H���� �L�D�U�� �O�D�� �V�I�k�U�ú�L�W�X�O�� �H�S�R�F�L�L�� �L�R�V�H�I�L�Q�H���H�U�D�X�����������U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���������� �V�k�U�E�H�ú�W�L���ú�L�� ���� �P�L�[�W�H�� �L�D�U�� �v�Q��������������
���������U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���������� �V�k�U�E�H�ú�W�L �ú�L�� ���� �P�L�[�W�H�����ù�F�R�O�L���F�X�� �J�U�D�G�� �P�D�L�� �v�Q�D�O�W�� �O�D���F�D�U�H���S�U�H�G�D�U�H�D�� �V�H�� �I���F�H�D�� �v�Q�� �O�L�P�E�D��
�J�H�U�P�D�Q�������I�U�H�F�Y�H�Q�W�D�W�H���v�Q�V�����G�H���U�R�P�k�Q�L���ú�L���V�k�U�E�L���H�U�D�X�����v�Q���������������v�Q���Q�X�P���U���G�H���������ú�L���������v�Q�������������´����2007: 
229). 

�6�F�K�L�P�E���U�L�O�H�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �G�L�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� ��������-���������� �V�H�� �R�J�O�L�Q�G�H�V�F�� �v�Q�� �O�H�J�L�V�O�D� �L�D�� �ú�F�R�O�D�U������
Caracteristicile politicii educa� �L�R�Q�D�O�H���G�L�Q���D�F�H�D�V�W�����S�H�U�L�R�D�G�����V�H���U�H�G�X�F���O�D���L�G�H�H�D���F�����S�U�R�E�O�H�P�D���ú�F�R�O�L�L���H�V�W�H��
�R���S�U�R�E�O�H�P�����G�H���V�W�D�W�����Ì�Q���S�U�H�V�����V�H���D�P�L�Q�W�H�ú�W�H���D�F�H�V�W���G�H�F�O�L�Q�����Ä�'�X�U�H�U�H���F�����v�Q���X�U�P�D���W�H�Q�G�L�Q� �H�O�R�U���O�X�L�����,�R�V�L�I���D�O��
II -lea subl.n������ �G�H�� �J�H�U�P�D�Q�L�]�D�U�H�� �ú�L�� �v�Q�V�S���L�P�k�Q�W�D�W�� �G�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�H�� �O�L�E�H�U�D�O�H�� �U���V�S�k�Q�G�L�W�H�� �G�H�� �U�H�Y�R�O�X� �L�D��
�I�U�D�Q�F�H�]�����D���I�R�V�W���V�L�O�L�W���O�D���X�U�P�����V�����W�U�D�J�����R���G�X�Q�J�����S�U�H�V�W�H���W�R�D�W�H���U�H�I�R�U�P�H�O�H���O�X�L���V�D�O�X�W�D�U�H���´�����$�ù�&�/��������).  �Ì�Q��
anul 1868 are loc organizarea  propriu-�]�L�V�����D���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L���H�O�H�P�H�Q�W�D�U���G�L�Q���v�Q�W�U�H�D�J�D���8�Q�J�D�U�L�H������������
Confesiunile, �F�R�P�X�Q�H�O�H�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �ú�L�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�L�� �D�X�� �G�U�H�S�W�X�O�� �V���� �G�H�V�F�K�L�G���� �ú�L�� �V���� �V�S�U�L�M�L�Q�H�� �ú�F�R�O�L��
primare. Prin prevederile legilor din 1879, 1883, 1896 se �L�Q�W�H�Q�V�L�I�L�F���� �D�F� �L�X�Q�H�D�� �G�H��
�G�H�]�Q�D� �L�R�Q�D�O�L�]�D�U�H�����V�H introduce �O�L�P�E�D���P�D�J�K�L�D�U�����F�D���O�L�P�E�����R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�H���v�Q���S�U�H�S�D�U�D�Q�G�L�L���ú�L���v�Q���ú�F�R�O�L�O�H 
�P�H�G�L�L�����V�H���L�Q�W�H�U�]�L�F���F���U� �L�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���v�Q���ú�F�R�D�O������ 

�&���U�W�X�U�D�U�L�L�� �S�U�H�R�F�X�S�D� �L�� �G�H�� �V�R�D�U�W�D�� �ú�F�R�O�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�� �L�D�X�� �P���V�X�U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�W�U�D�F�D�U�D�U�H�D��
�H�I�H�F�W�H�O�R�U�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �S�R�O�L�W�L�F�L�L�� �G�X�V�H�� �G�H�� �D�X�W�R�U�L�W��� �L���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �P�H�Q� �L�Q�H�� �Ä�Y�L�H�´�� �O�L�P�E�D�� �P�D�W�H�U�Q���� �v�Q��
�ú�F�R�D�O�D���S�R�S�X�O�D�U�������F�H�L�� �P�D�L���G�H���V�H�D�P���� �E���Q��� �H�Q�L���F�R�Q�F�H�S���X�Q���S�U�R�J�U�D�P���G�H���U�H�]�L�V�W�H�Q� �������D�M�X�W�D� �L�� �I�L�L�Q�G���G�H��
�E�L�V�H�U�L�F�D�� �R�U�W�R�G�R�[������ �3�X�W�H�P�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �v�Q�� �S�D�U�D�O�H�O�� �F�X�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �R�I�L�F�L�D�O���� �D�� �V�W�D�W�X�O�X�L�� �H�[�L�V�W���� �R�� �S�R�O�L�W�L�F����
�ú�F�R�O�D�U���� �D�� �E�L�V�H�U�L�F�L�L���� �,�O�X�V�W�U���P�� �F�k�W�H�Y�D�� �S�U�H�F�L�]���U�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �Ä�$�G���S�R�V�W�L�W�H�� �O�D�� �V�k�Q�X�O��
�v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���F�D�O�G���D�O�� �E�L�V�H�U�L�F�L�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H�����D�F�R�O�R���X�Q�G�H�� �O�H���J���V�L�V�H���ú�L�� �O�H�� �O���V�D�V�H���'�������L�F�K�L�Q�G�H�D�O�����ú�F�R�O�L�O�H��
�F�R�Q�I�H�V�L�R�Q�D�O�H�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�� �H�U�D�X�� �H�O�H�� �v�Q�V�H�O�H�� �D�G�H�Y���U�D�W�H�� �M�H�U�W�I�H�O�Q�L�F�H���� �v�Q�� �v�Q� �H�O�H�V�X�O�� �D�U�K�D�L�F�� �D�O�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L����
�Ä�D�O�W�D�U�H�´�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H���I�L�L�Q�G�F�����H�O�H�� �V-�D�X���V�X�V� �L�Q�X�W���F�X�� �I�R�D�U�W�H���W�U�X�G�Q�L�F�H�� �M�H�U�W�I�H���D�O�H���F�U�H�G�L�Q�F�L�R�ú�L�O�R�U�����S�H��
�G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H���I�L�L�Q�G�F�����Q�L�F�L���S�H���R���F�O�L�S�����P���F�D�U���Q-�D�X���O���V�D�W���V�����V�H���V�W�L�Q�J�����v�Q���F�D�Q�G�H�O�H�O�H���O�R�U���I�O�D�F���U�D���F�H�O�X�L��
�P�D�L���F�U�H�ú�W�L�Q�H�V�F���ú�L���P�D�L���L�Q�W�H�J�U�D�O���Q�D� �L�R�Q�D�O�L�V�P���´�����(�Y�X�
�L�D�Q���������������������� 

�'�D�V�F���O�L�L�� �P�L�O�L�W�H�D�]������ �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �S�U�H�V�H�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�ú�W�L�Hntizarea rolului studiului limbii 
�P�D�W�H�U�Q�H���v�Q���ú�F�R�D�O�D���S�U�L�P�D�U�������,�O�X�V�W�U�D�W�L�Y���H�V�W�H���I�U�D�J�P�H�Q�W�X�O���G�H���P�D�L���M�R�V�����S�U�H�O�X�D�W���G�L�Q���D�U�W�L�F�R�O�X�O���5�R�V�W�X�O���ú�F�R�O�L�L��
�F�R�Q�I�H�V�L�R�Q�D�O�H���v�Q���F�D�G�U�X�O���D�U�W�����G�H���O�H�J�H���;�;�9�,�,���������������Ä�>�������@���D�U�W�L�F�R�O�X�O���D�F�H�V�W�D���G�H���O�H�J�H���D���V�X�S�X�V���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�O����
�D�W�k�W���D�O���v�Q�Y��� ���W�R�U�X�O�X�L�����F�k�W���ú�L���Y�R�L�Q� �D���H�O�H�Y�X�O�X�L�� �O�D���S�U�H�G�D�U�H�D���ú�L���S�U�L�P�L�U�H�D���X�Q�X�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O���G�H���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W���F�H��
�D�S�U�R�D�S�H���W�U�H�F�H���E�D�U�L�H�U�H�O�H���S�R�V�L�E�L�O�L�W��� �L�L���R�P�H�Q�H�ú�W�L�����7�R�W���D�F�H�V�W���D�U�W�L�F�R�O���V�W�D�E�L�O�H�ú�W�H���X�Q�� �Q�R�X���V�F�R�S���D�O�� �ú�F�R�O�L�L���� �ú�L��
�D�Q�X�P�H���H�O�H�Y�X�O���G�X�S�����S�D�W�U�X���D�Q�L���G�H���ú�F�R�D�O�������V��-�ú�L���ú�W�L�H���H�[�S�U�L�P�D���O�D���v�Q� �H�O�H�V���J�k�Q�G�X�U�L�O�H���V�D�O�H���D�W�k�W���v�Q���Y�R�U�E�L�U�H����
�F�k�W���ú�L���v�Q���V�F�U�L�H�U�H�����(�V�W�H���G�R�D�U���P�X�O�W���F�X�Q�R�V�F�X�W���F�����V�F�R�S�X�O���V�I�k�Q�W���D�O���W�X�W�X�U�R�U���ú�F�R�O�L�O�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�D�U�H���G�L�Q���O�X�P�H���D��
�I�R�V�W���S�U�H�F�L�]�D�W���S�U�L�Q���S�X�W�H�U�H�D���G�H���O�X�P�L�Q�����ú�L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���D�O���J�H�Q�L�L�O�R�U���ú�F�R�O�L�L���ú�L���D�F�H�V�W���V�F�R�S���H�V�W�H�����©�G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D��
�L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�������P�R�U�D�O�������U�H�O�L�J�L�R�D�V�������H�V�W�H�W�L�F�����ú�L���I�L�]�L�F�����D���F�R�S�L�L�O�R�U���S�R�S�R�U�X�O�X�L�����F�D���H�L���V�����S�R�D�W�����G�H�Y�H�Q�L���R�D�P�H�Q�L��
�K�D�U�Q�L�F�L���ú�L���I�R�O�R�V�L�W�R�U�L���V�L�H�ú�L�����I�D�P�L�O�L�H�L�����S�D�W�U�L�H�L���ú�L���V�R�F�L�H�W��� �L�L���R�P�H�Q�H�ú�W�L�ª�����3�H�Q�W�U�X���D�M�X�Q�J�H�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L���V�F�R�S���W�R� �L��
�P�D�L�H�ú�W�U�L�L�� �D�O�H�ú�L�� �D�L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�H�L�� �D�X�� �V�W�D�E�L�O�L�W�� �F�D�� �P�L�M�O�R�F�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �D�O�� �H�G�X�F�D� �L�X�Q�L�L�� �ú�L�� �L�Q�V�W�U�X�F� �L�X�Q�L�L�� �O�L�P�E�D��
�P�D�W�H�U�Q���� �D�� �H�O�H�Y�X�O�X�L���� �D�F�H�V�W�� �©�S�U�R�G�X�F�W�� �L�Q�V�W�L�Q�F�W�L�Y�� �D�O�� �P�L�Q� �L�L�� �R�P�H�Q�H�ú�W�L�ª���� �F�X�P�� �]�L�F�H�� �7�L�W�X�� �0�D�L�R�U�H�V�F�X���� �L�D�U��
�X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���D�F�H�L���H�G�X�F�D�W�R�U�L���ú�L���L�Q�V�W�U�X�F�W�R�U�L���D�L���Q�H�D�P�X�O�X�L���R�P�H�Q�H�V�F���F�D�U�H���D�X���G�H�V�F�K�L�V���G�U�X�P�X�U�L���Q�R�L���v�Q���O�D�U�J�X�O��
�F�k�P�S���D�O���S�H�G�D�J�R�J�L�H�L���D���I�L�[�D�W���D�[�L�R�P�D���F�����D-�L���I�D�F�H���H�O�H�Y�X�O�X�L���P�D�L���v�Q�D�L�Q�W�H���L�Q�V�W�U�X�F� �L�D���v�Q�W�U-�R���D�O�W�����ú�L���Q�X���v�Q���F�H�D��
�P�D�W�H�U�Q���� �>�������@�� �1�H-�D�X�� �U���P�D�V�� ���� �R�U�H�� �ú�L�� �M�X�P���W�D�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�O�W�L�Y�D�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���� �D�F�H�V�W�� �W�D�O�L�V�P�D�Q��
�S�U�H� �L�R�V�����6�H�� �L�Y�H�ú�W�H���D�F�X�P�� �Q�H�G�X�P�H�U�L�U�H�D���R�D�U�H�� �L���V�H�� �Y�D���S�X�W�H�D���G�D�� �v�Q�� �D�F�H�V�W���U���V�W�L�P�S�� �v�Q�J�U�L�M�L�U�H�D���U�H�F�H�U�X�W�����G�H��
�U�R�V�W�X�O���ú�F�R�O�L�L���Q�R�D�V�W�U�H�����U���V�S�X�Q�G���X�Q���F�D�W�H�J�R�U�L�F���G�D�����>�������@���&���O�F�K�L�X�O���D�K�L�O�H�L�F���D�O���Q�H�D�P�X�O�X�L���Q�R�V�W�U�X���v�O���I�R�U�P�H�D�]����
�ú�F�R�O�L�O�H���� �7�R�F�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�F�H�D�V�W�D���� �F�U�H�G�� �H�X���� �v�Q�Y��� ���W�R�U�L�O�R�U���� �Y�R�L���� �V�X�Q�W�H� �L�� �E�H�G�X�L�Q�L�L�� �S�X�V�W�L�H�L�� �6�D�K�D�U�D���� ���H�O�X�O��
�Y�R�V�W�U�X���H�V�W�H���G�H���D�M�X�Q�J�H���v�Q���S�D�F�H���G�H���O�D���R���R�D�]�����S�k�Q�����O�D���F�H�D�O�D�O�W�������v�Q�W�k�P�S�O�k�Q�G�X-�V�H���F�D���O�D���P�L�M�O�R�F���G�H���F�D�O�H���V����
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�Y���� �D�M�X�Q�J���� �v�Q�I�U�L�F�R�ú�D�W�X�O�� �Y�k�Q�W���� �Y�R�L�� �F�X�O�F�D� �L�� �F���P�L�O�D�� �ú�L�� �Y���� �S�U�R�ú�W�H�U�Q�H� �L�� �S���P�k�Q�W�X�O�X�L���� �'�H�� �Q�X�� �Y�H� �L�� �I�L��
�v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D� �L�����S�O�H�F�D� �L���P�D�L���G�H�S�D�U�W�H���F���W�U�H���O�L�P�D�Q�X�O���G�R�U�L�W�´�������������������������������� 

�(�V�W�H�� �X�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�� �F�D�U�H�� �D�Y�D�Q�V�H�D�]���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �D�G�H�Y���U�D�W��crescendo retoric prin persuasiune. Axul 
�V�H�P�Q�L�I�L�F���U�L�L���H�V�W�H���D�P�S�O�L�I�L�F�D�W���G�H���I�R�U� �D���L�P�D�J�L�Q�L�L���S�H�Q�W�U�X���D���G�D���G�H�Q�V�L�W�D�W�H�D���G�R�U�L�W�����V�X�E�V�W�D�Q� �H�L���F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O�X�L����
�,�S�R�V�W�D�]�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W���� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �H�V�W�H�� �G�D�W���� �G�H�� �J�k�Q�G�L�U�H�D�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �D�� �Y�U�H�P�L�L���� �7�L�S�D�U�X�O�� �S�U�R�I�X�Q�G�� �D�O��
�J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���H�V�W�H���D�O�L�P�H�Q�W�D�W���G�H���Ä�S�U�H� �L�R�D�V�H�O�H���U�H�]�H�U�Y�H���G�H���P�R�ú�W�H�Q�L�U�L���V�W�U���E�X�Q�H�����F�D�U�H���]�D�F���Q�H�D�W�L�Q�V�H��
�V�X�E�� �V�W�U�D�W�X�U�L�O�H�� �G�H�� �W�U���L�U�H�� �D�O�H�� �D�W�k�W�R�U�� �J�H�Q�H�U�D� �L�L�´�� ��Cosma, Dr. Aurel, 1938:304), ca dintr-un centru 
�L�U�D�G�L�D�Q�W���� �/�X�P�H�D�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O���� �D�� �V�D�W�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �H�V�W�H�� �F�H�Q�W�U�X�� �L�U�D�G�L�D�Q�W���� �'�L�Q�� �D�F�H�V�W�� �Ä�S�X�Q�F�W�� �Y�Ltal al 
�Q�H�D�P�X�O�X�L�´�� �V�H�� �G�H�V�S�U�L�Q�G�� �v�Q�Y��� ���W�X�U�L�O�H�� �S�R�S�X�O�D�U�H���� �V�H�� �F�R�Q�W�X�U�H�D�]���� �M�X�G�H�F��� �L�O�H�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�H�� �G�H�V�S�U�H�� �Y�L�D� ���� �ú�L��
�O�X�P�H�����G�H�V�S�U�H���E�X�Q�D���F�U�H�ú�W�H�U�H���� 

�$�G�k�Q�F�� �D�Q�F�R�U�D�W���� �v�Q�� �H�W�R�V�X�O�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �H�V�W�H�� �H�G�X�F�D� �L�D�� �G�H�� �W�L�S�� �W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O���� �*�k�Q�G�L�U�H�D��
�S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�L�S�� �G�H���H�G�X�F�D� �L�H�� �V�H�� �P�X�O�H�D�]���� �ú�L�� �V�H�� �P�R�G�H�O�H�D�]���� �v�Q�G�H�R�V�H�E�L�� �S�U�L�Q��
�Y�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�L�� �G�H�� �Y�L�D� ���� �D�� �P�D�V�H�O�R�U���� �5�D�G�X�� �ú�L�� �2�Q�F�L�X�O�H�V�F�X�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O��
�U�R�P�k�Q�H�V�F�� �E���Q��� �H�D�Q�� �v�Q�F�H�S�H�� �S�U�L�Q�� �Ä�v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�� �R�U�D�O���� �S�R�S�X�O�D�U���� �I�R�O�F�O�R�U�L�F�´�� �������������� �,�,�,������ �$�F�H�D�V�W����
�H�W�D�S���� �D�Q�F�R�U�D�W���� �v�Q�� �W�U�D�G�L� �L�H�� �H�V�W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �I�L�U�L�L�� �Q�H�D�P�X�O�X�L�� �ú�L�� �v�Q�F�H�S�H���� �S�R�W�U�L�Y�L�W�� �D�X�W�R�U�L�O�R�U���� �Ä�R�G�D�W���� �F�X��
�Q�D�ú�W�H�U�H�D���S�R�S�R�U�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�����S�U�L�Q���ú�F�R�D�O�D���Y�H�W�U�H�L���S���U�L�Q�W�H�ú�W�L�����F�R�Q�W�L�Q�X�D�W�����G�H���ú�F�R�D�O�D���Y�L�H� �L�L�����D���P�X�Q�F�L�L�����D��
�Y�H�W�U�H�L���V�D�W�X�O�X�L�´�����������������9������ 

�3�U�H�V�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �G�H�� �O�D�� �V�I�k�ú�L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�,�;-�O�H�D�� �ú�L�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �;�;���� �D��
�V�X�U�S�U�L�Q�V�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�U�L�� �H�P�R� �L�R�Q�D�Q�W�H�� �U�R�O�X�O�� �I�H�P�H�L�L�� �v�Q�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �v�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�R�O�L�G�D�U�H�� �D��
�Q�D� �L�R�Q�D�O�L�W��� �L�L���� �v�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �U�H�Q�D�ú�W�H�U�H���� �Ä�1�D� �L�X�Q�H�D�� �U�R�P�k�Q���� �Q�X�P�D�L�� �D�ú�D�� �Y�D�� �P�H�U�J�H�� �v�Q�� �F�X�U�V�� �G�H��
�G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H���ú�L�� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�L�]�D�U�H�� �H�W�Q�L�F�������G�D�F�����S�H���S�L�H�G�H�V�W�D�O���Y�D���S�X�Q�H�� �P�D�P�D���U�R�P�k�Q�������V�H�� �Y�D���F�X�O�W�L�Y�D�� �v�Q��
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���Q�D� �L�R�Q�D�O���ú�L���V�H���Y�D���G�H�ú�W�H�S�W�D���F�R�Q�ú�W�L�H�Q� �D���Q�D� �L�R�Q�D�O���´�����/�8������������������������ 

�Ì�Q�� �I�D�P�L�O�L�H���� �P�D�W�U�L�F�H�D�� �V�R�F�L�R-�F�X�O�W�X�U�D�O���� �ú�L�� �J�H�Q�H�W�L�F���� �D�� �O�X�P�L�L�� �W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O�H���� �I�H�P�H�L�D�� �D�� �D�Y�X�W�� �X�Q��
�U�R�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �H�G�X�F�D� �L�H�L�� �P�L�F�X� �L�O�R�U�� �S�U�X�Q�Fi. Emilia Lungu-Puhallo aducea un 
�R�P�D�J�L�X�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �D�X�� �F�U�H�V�F�X�W���J�H�Q�H�U�D� �L�L�� �ú�L�� �J�H�Q�H�U�D� �L�L�� �G�H�� �Y�O���V�W�D�U�H�� �D�O�H�� �Q�H�D�P�X�O�X�L���� �Ä�ù�L�� �G�D�F���� �Q�R�L�� �F�D��
�Q�D� �L�X�Q�H�� �D�Y�H�P�� �H�U�R�L�� �ú�L�� �D�S�R�V�W�R�O�L���� �I�H�P�H�L�D�� �U�R�P�k�Q���� �O�H-�D�� �I�R�V�W���P�D�P���� �ú�L�� �F�U�H�V�F���W�R�D�U�H�����ù�L�� �Q�X�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�W�H��
�V�D�X���ú�W�L�L�Q� �H�����F�L���Q�X�P�D�L���S�U�L�Q���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���ú�L���P���U�H� �H�O�H���S�X�W�H�U�L���D�O�H���V�X�I�O�H�W�X�O�X�L���H�L���v�Q�D�O�W���´�����'�5������������������-3). 
�0�D�P�D���� �F�D�� �S�U�L�P�� �G�D�V�F���O���� �L�Q�V�X�I�O���� �V�S�L�U�L�W�X�O�� �U�H�O�L�J�L�R�V���� �P�R�U�D�O�D�� �ú�L�� �R�I�L�F�L�D�]���� �Ä�F�H�U�H�P�R�Q�L�D�� �V�D�F�U���´�� �G�H��
�W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H���D�� �O�L�P�E�L�L�� �Q�D� �L�R�Q�D�O�H�����5�R�O�X�O�� �I�H�P�H�L�L�����F�D�� �Ä�H�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U���D�O���V�S�L�U�L�W�X�O�X�L�� �Q�H�D�P�X�O�X�L�´����
este de�V�H�R�U�L�� �D�P�L�Q�W�L�W�� �v�Q�� �S�U�H�V������ �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �Ä�(�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �H�P�L�Q�D�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U�� �v�Q�� �V�k�Q�X�O��
�S�R�S�R�U�X�O�X�L���U�R�P�k�Q���H�V�W�H���I�H�P�H�L�D�����$�F�H�D�V�W�D���Q�H-�D���S���V�W�U�D�W���W�R�W���F�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���D�V�W���]�L���D�Y�X�W�X�O���Q�R�V�W�U�X���D�S�X�F�D�W��
�G�L�Q���S���U�L�Q� �L�����/�L�P�E�������O�H�J�H�����S�R�H�]�L�H�����S�R�Y�H�ú�W�L�����P�X�]�L�F�������S�R�U�W�����F�U�H�G�L�Q� �������G�D�W�L�Q�L�����P�R�U�D�Y�X�U�L�����F�X���X�Q���F�X�Y�k�Q�W��
tot ce ni s-�D���W�U�D�Q�V�P�L�V���G�L�Q���E���W�U�k�Q�L�����/�D���W�R�D�W�H���S�R�S�R�D�U�H�O�H���H�V�W�H���D�ú�D�����G�D�U���P�D�L���D�O�H�V���O�D���Q�R�L�����U�R�P�k�Q�L�L�����F�D�U�H��
�G�L�Y�L�]�D� �L�� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �S�U�L�Y�L�Q� �H�O�H���� �X�Q�� �V�L�Q�J�X�U�� �H�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U�� �D�P�� �D�Y�X�W���v�Q�� �W�R�D�W�H���W�L�P�S�X�U�L�O�H���� �I�H�P�H�L�D��
�U�R�P�k�Q�����´�������������������� 

�Ä�6�X�E�O�L�P���� �P�L�V�L�X�Q�H�´���� �S�R�W�U�L�Yit titlului articolului lui �$���� �%���G�H�V�F�X���� �D�X�� �P�D�P�H�O�H���� �,�D�W���� �X�Q��
�I�U�D�J�P�H�Q�W�� �L�O�X�V�W�U�D�W�L�Y���� �Ä�$�� �v�P�S�O�L�Q�L�� �R�� �H�G�X�F�D� �L�X�Q�H�� �V�R�O�L�G������ �v�Q�Y��� �k�Q�G�� �P�R�U�D�O�D�� �V�D�X�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �D�� �P�R�U�D-
�Y�X�U�L�O�R�U�� �F�H�O�R�U�� �E�X�Q�H���� �L�D�W���� �G�D�W�R�U�L�Q� �D�� �P�D�P�H�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�H���>�������@�� �$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �H�G�X�F�D� �L�X�Q�H�D�� �L�Q�W�H�J�U���� �V�D�X��
�v�Q�Y��� ���W�X�U�D�� �D�U�W�H�O�R�U���� �ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U�� �ú�L�� �E�X�Q�H�O�R�U�� �P�R�U�D�Y�X�U�L���� �H�G�X�F�D� �L�X�Q�H�D�� �P�R�U�D�O���� �H�V�W�H�� �v�Q�W�U�H�J�L�U�H�D��
�R�P�X�O�X�L�>�������@�����0�R�U�D�O�D���� �v�Q���F�R�P�S�D�U�D� �L�H���F�X���D�U�W�H�O�H�� �ú�L�� �ú�W�L�L�Q� �H�O�H�����H�V�W�H���F�H�H�D���F�H���J�U�k�X�O���H�� �v�Q���F�R�P�S�D�U�D� �L�H���F�X��
�Q�H�V�W�H�P�D�W�H�O�H�����D�F�H�V�W�H�D���V�W�U���O�X�F�H�V�F�����Q�X���F�R�Q� �L�Q���v�Q�V�����J�H�U�P�H�Q�H�O�H���Y�L�H� �L�L�����%�X�Q�H�O�H���P�R�U�D�Y�X�U�L���V�X�Q�W���I�Uuctul 
�F�H�O�� �D�G�H�Y���U�D�W�� �D�O�� �H�G�X�F�D� �L�X�Q�L�L�� �L�Q�W�H�J�U�H���� �L�D�U�� �D�U�W�H�O�H�� �ú�L�� �ú�W�L�L�Q� �H�O�H�� �v�L�� �V�X�Q�W�� �I�O�R�U�L�O�H���´�� ���&�7���� ������������ �������� �Ä�&�H�L��
�ú�D�S�W�H�� �D�Q�L�� �G�H�� �D�F�D�V���´���� �D�ú�D�� �F�X�P�� �H�V�W�H�� �G�H�Q�X�P�L�W���� �v�Q�� �S�R�S�R�U�� �D�F�H�D�V�W���� �I�R�U�P���� �G�H�� �H�G�X�F�D� �L�H���� �Y�L�]�H�D�]����
�I�R�U�P�D�U�H�D���X�Q�X�L���R�P���F�X�P�S���W�D�W�����V�R�F�L�D�E�L�O�����v�Q���D�F�R�U�G���F�X���V�R�F�L�H�W�D�W�H�D���v�Q���F�D�U�H���W�U���L�H�ú�W�H�� 

�8�Q���O�R�F���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���I�R�U�P���U�L�L���P�R�U�D�O�H���D���W�k�Q���U�X�O�X�L���v�O���R�F�X�S�����S�H�G�D�J�R�J�L�D���S�R�S�X�O�D�U������
�Ì�Q�Y��� ���W�X�U�L�O�H���V�H���W�U�D�Q�V�P�L�W���F�H�O���P�D�L���D�G�H�V�H�D���S�H���F�D�O�H���R�U�D�O�������v�Q���F�D�G�U�X�O���I�D�P�L�O�L�H�L���V�D�X���D���X�Q�R�U���v�Q�W�U�X�Q�L�U�L���G�H��
�J�H�Q�X�O�� �ú�H�]���W�R�U�L�O�R�U���� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�� �Y�H�F�K�L�� �F�X�� �I�X�Q�F� �L�L�� �H�G�X�F�D�W�L�Y�H�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H���� �F�X�� �U�R�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�Q�� �H�Y�R�O�X� �L�D��
�F�X�O�W�X�U�L�L�� �S�R�S�X�O�D�U�H�� �ú�L�� �D�� �Y�L�H� �L�L�� �V�R�F�L�D�O�H�� �V���W�H�ú�W�L���� �3�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �V�X�Q�W�� �G�L�I�X�]�D�W�H�� �F�k�Q�W�H�F�H�O�H����
�E�D�V�P�H�O�H���� �O�H�J�H�Q�G�H�O�H�����V�Q�R�D�Y�H�O�H�����J�K�L�F�L�W�R�U�L�O�H���� �M�R�F�X�U�L�O�H�����W�R�D�W�H���D�Y�k�Q�G���X�Q���U�R�O�� �v�Q�V�H�P�Q�D�W���v�Q���F�L�P�H�Qtarea 
sentimentului de aparten�H�Q� �����O�D���F�R�O�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�����v�Q���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D���W�U�D�G�L� �L�H�L���� 
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�9�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D�� �I�R�O�F�O�R�U�X�O�X�L�� �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �H�V�W�H�� �F�D�O�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �V�L�J�X�U���� �G�H��
�H�G�X�F�D�U�H�� �D�� �W�L�Q�H�U�L�O�R�U�� �V�D�W�X�O�X�L���� ���6�W�R�L�D�Q���� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X���� ������������ ���������� �)�R�O�F�O�R�U�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �G�H�Y�L�Q�H�� �R��
�P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �V�L�J�X�U���� �G�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �D�� �L�G�H�Q�W�L�W��� �L�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �'�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �I�X�Q�F� �L�H�L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�H����
�2�Y�L�G�L�X�� �3�D�S�D�G�L�P�D�� �G�H�I�L�Q�H�ú�W�H�� �I�R�O�F�O�R�U�X�O�� �Ä�X�Q�� �F�R�P�S�O�H�[�� �Y�D�V�W���F�X�O�W�X�U�D�O���� �F�X�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�� �>�������@��
�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�D�� �P�D�U�H���ú�F�R�D�O�����F�D�U�H�� �D�� �I�R�U�P�D�W���P�D�V�H�O�H�� �v�Q���W�U�H�F�X�W�´���������������������� Folclorul are un rol cultural 
apreciab�L�O�� �S�U�L�Q�� �F�U�H�D� �L�L�O�H�� �V�D�O�H�� �S�X�U�W���W�R�D�U�H�� �G�H�� �v�Q�Y��� ���W�X�U�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �v�Q�Y��� ���W�X�U�D�� �U�H�I�O�H�F�W���� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �D�� �G�H��
�Y�L�D� �����H�G�X�F�D�W�L�Y�����D���P�D�V�H�O�R�U���ú�L���O�D���Q�R�L�����F�D���O�D���W�R�D�W�H���S�R�S�R�D�U�H�O�H������������ 

�6�F�R�S�X�O�� �H�G�X�F�D� �L�H�L�� �S�R�S�X�O�D�U�H�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�R�D�U�� �v�Q�P�D�J�D�]�L�Q�D�U�H�D�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U���� �F�L�� �I�R�U�P�D�U�H�D��
omului de omenie, �D�F�H�D�V�W�����F�D�O�L�W�D�W�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�k�Q�G�� �Y�U�H�G�Q�L�F�L�H���� �P�R�U�D�O�L�W�D�W�H�����G�H�P�Q�L�W�D�W�H�����1�X�P�H�U�R�D�V�H��
�D�I�R�U�L�V�P�H�� �F�X�O�H�V�H�� �G�L�Q�� �O�X�P�H�D�� �V�D�W�X�O�X�L�� �E���Q��� �H�D�Q�� �V�W�D�X�� �P���U�W�X�U�L�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�H� �X�L�U�H�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�L��
�V�L�P�S�O�L���R���D�F�R�U�G�����v�Q�Y��� ���W�X�U�L�L���� �Ä�8�Q���R�P�� �v�Q�Y��� �D�W���S�U�H� �X�L�H�ú�W�H���F�k�W���X�Q���V�D�W�´�����Ä�&�L�Q�H�� �Q�X�� �v�Q�Y�D� ���� �O�D���W�L�Q�H�U�H� �H��
�Y�D���S�O�k�Q�J�H�� �O�D�� �E���W�U�k�Q�H� �H�´���� �Ä�2�P�X�O�� �I���U�����R�P�H�Q�L�H���H���F�D�� �R���F�D�V�����S�X�V�W�L�H�´���� �$�Y�k�Q�G���R���R�U�L�J�L�Q�H���S�L�H�U�G�X�W���� �v�Q��
�W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�L���� �D�F�H�V�W�H�� �D�I�R�U�L�V�P�H�� �V�X�Q�W�� �I�R�U�P�X�O���U�L�� �R�U�D�O�H�� �D�O�H�� �U�H�J�X�O�L�O�R�U�� �G�H�� �F�R�Q�G�X�L�W����
�V�R�F�L�D�O������ �V�X�Q�W�� �Y�H�U�L�W�D�E�L�O�H�� �v�Q�F�H�U�F���U�L�� �G�H�� �O�H�J�L�V�O�D� �L�H���� �Ä�R�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�� �R�U�D�O���� �D��
�H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�O�R�U���ú�L���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U���D�F�X�P�X�O�D�W�H�´�����2�Q�F�L�X�O�H�V�F�X�����������������,�,�,������ 

�9�H�F�K�L�P�H�D���Q�H�D�P�X�O�X�L���V�H���U���V�I�U�k�Q�J�H���ú�L���D�V�X�S�U�D���P�R�G�X�O�X�L���F�R�Q�F�L�V���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����I�R�U�P�X�O�D�W���v�Q��
�S�U�R�Y�H�U�E�H�����]�L�F���W�R�U�L�����Ì�Q���D�F�H�V�W�H���Ä�S�L�F���W�X�U�L���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���G�H���F�X�P�L�Q�H�F�D�U�H�´���V�X�Q�W���U�H�I�O�H�F�W�D�W�H���v�Q� �H�Oepciunea 
�S�R�S�X�O�D�U���� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �D�� �G�H�� �Y�L�D� ���� �D�� �P�D�V�H�O�R�U�� �ú�L�� �F�R�Q�F�H�S� �L�D�� �G�H�V�S�U�H�� �H�G�X�F�D� �L�H���� �D�G�X�Q�D�W�H�� �v�Q�� �Y�H�D�F�X�U�L����
�0�R�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �P�H�W�D�I�R�U�L�F���� �D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �I�R�U�P�X�O�H�� �G�H�V�F�K�L�G�H�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L�� �O�R�U���� �D�F�H�V�W�H�D��
�S�X�W�k�Q�G�� �I�L�� �D�G�P�L�V�H�� �V�D�X�� �F�R�Q�W�H�V�W�D�W�H���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �D�E�R�U�G���U�L�O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H���D�O�H�� �U�H�D�O�L�W��� �L�L�� �F�R�Q�F�U�H�W�H����
�(�Q�X�Q� �D�U�H�D���O�R�U���D�U�H���F�D���U�H�]�X�O�W�D�Q�W�����L�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D���V�D�X���Q�X���D���X�Q�R�U���D�W�L�W�X�G�L�Q�L���ú�L���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H���D�G�H�F�Y�D�W�H����
�(�V�W�H�� �F�H�U�W�� �F���� �Q�X�� �Y�R�U�E�L�P�� �G�H�V�S�U�H�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �X�Q�L�W�D�U���� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�O�� �F�R�Q�F�H�S� �L�H�L�� �G�H�V�S�U�H��
�H�G�X�F�D� �L�H�����X�Q�H�O�H���S�U�R�Y�H�U�E�H���H�[�S�U�L�P�k�Q�G���S�O�D�V�W�L�F���D�G�H�Y���U�X�O���H�W�L�F�����I���U�����D���D�G���X�J�D���R���S�U�H�F�L�]�D�U�H���V�D�X���X�Q���D�O�W��
�F�R�P�H�Q�W�D�U�L�X���� �O���V�k�Q�G�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L���� �7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �V�L�P�E�R�O�L�F�H�� �F�R�Q�G�X�F�� �O�D��
configu�U�D�U�H�D���J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���D���H�S�R�F�L�L���� 

�$�U�W�L�F�X�O�D�
�L�L�O�H���J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���G�H�Y�L�Q���G�L�Q���F�H���P�D�L���F�R�P�S�O�H�[�H�����L���G�D�W�R�U�L�W�����P�L�ú�F���U�L�L���L�G�H�L�O�R�U��
�G�H�V�S�U�H�� �H�G�X�F�D� �L�H�� �ú�L�� �F�X�O�W�X�U������ �$�V�W�I�H�O�� �V�H�� �G�H�V�F�K�L�G�� �Q�R�L�� �I�D�V�F�L�F�R�O�H�� �U�H�Y�H�O�D�W�R�D�U�H�� �G�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�L�� �S�H�Q�W�U�X��
�P�R�G�H�U�Q�L�]�D�U�H���� �,�G�H�L�O�H�� �S�U�R�J�U�H�V�L�V�W�H�� �H�X�U�R�S�H�Q�H�� �G�H�V�S�U�H�� �H�G�X�F�D� �L�H�� �D�S�D�U�� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�� �G�H�� �L�V�W�R�U�L�H����
�I�L�O�R�]�R�I�L�H���� �O�L�P�E������ �L�D�U���� �v�Q�F�H�S�k�Q�G�� �F�X�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;�,�;-le�D���� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�� �G�H�� �S�H�G�D�J�R�J�L�H���� �*�k�Q�G�L�U�H�D��
�S�H�G�D�J�R�J�L�F�����V�H���D�U�W�L�F�X�O�H�D�]�����v�Q�G�H�R�V�H�E�L���V�X�E���L�Q�I�O�X�H�Q� �D���L�G�H�R�O�R�J�L�H�L���U�D� �L�R�Q�D�O�L�V�W�H���ú�L���L�O�X�P�L�Q�L�V�W�H���ú�L���D�U�H���X�Q��
�S�U�R�Q�X�Q� �D�W���F�D�U�D�F�W�H�U���S�U�R�J�U�H�V�L�V�W�����,�O�X���W�U�L�L���F���U�W�X�U�D�U�L�����G�H���O�D���3�D�X�O��Iorgovici (8), Constantin Diaconovici-
Loga (9) la Damaschin �%�R�M�L�Q�F�����������������L���P�D�U�H�D���J�U�X�S�D�U�H���G�H���G�D�V�F���O�L���E���Q���
�H�Q�L���P�L�O�L�W�H�D�]�����S�H�Q�W�U�X���Q�R�L�O�H��
�L�G�H�L�����S�H�Q�W�U�X���G�U�H�S�W�X�O���O�D���F�X�O�W�X�U�������S�H�Q�W�U�X���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W���v�Q���O�L�P�E�D���P�D�W�H�U�Q���� 

De asemenea, d�L�V�F�X�U�V�X�O�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F�� �D�O�� �S�U�H�V�H�L�� �V�H�� �P�R�G�H�U�Q�L�]�H�D�]���� �G�D�W�R�U�L�W���� �H�I�H�U�Y�H�V�F�H�Q�W�H�L��
atmosfere generate de noile idei �V�X�U�S�U�L�Q�]���W�R�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �W�H�P�D�W�L�F���� �S�U�R�S�X�V���� �ú�L�� �S�U�L�Q��
�H�[�W�L�Q�G�H�U�H�D���W�H�P�S�R�U�D�O�����V�D�X���J�H�R�J�U�D�I�L�F�����D���O�H�J���W�X�U�L�O�R�U���F�X�O�W�X�U�D�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���P���U�W�X�U�L�V�H�V�F���� 

 
3. Concluzii 
�8�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�D�U�H�� �V�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]���� �G�L�Q�� �V�S�H�F�W�U�X�O�� �O�D�U�J�� �D�O�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�O�R�U��

prezentate este profun�]�L�P�H�D���J�k�Q�G�L�U�L�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�����S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�����F�D�U�H���V�H���G�H�V�F�K�L�G�H���G�L�Q�W�U-o 
�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D� �L�H�� �L�Q�W�U�H�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U���� �ú�L�� �F�D�U�H���� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �S�X�E�O�L�F�L�V�W�L�F�L�L���S�R�D�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D��configurarea 
�X�Q�H�L���D�W�L�W�X�G�L�Q�L�L���U�H�I�O�H�[�L�Y�H���D���F���U�W�X�U�D�U�L�O�R�U���S�U�H�J���W�L�
�L���V���� �L�Q�W�H�J�U�H�]�H�� �L�G�H�L�O�H���S�H�G�D�J�R�J�L�F�H���H�X�U�R�S�H�Q�H�� �v�Q�W�U-o 
�U�H�Y�H�O�D�W�R�D�U�H���V�L�Q�W�H�]�����S�U�L�Q���Y�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D���W�U�D�G�L�
�L�H�L�����L���D���I�L�O�R�]�R�I�L�H�L���S�R�S�X�O�D�U�H�� 
 

Note: 
(1) �%�D�Q�D�W�X�O���H�V�W�H��� �L�Q�X�W�X�O���F�H�� �V�H�� �v�Q�W�L�Q�G�H�� �v�Q�W�U�H���'�X�Q���U�H�����0�X�U�H�ú�����7�L�V�D�� �ú�L���&�D�U�S�D� �L�����9�H�]�L���,����

Munteanu, Banatul istoric (1867-1918)�����Y�R�O�����������7�L�P�L�ú�R�D�U�D�����(�G�L�W�X�U�D��Excelsior, 2006, p. 13. 
(2) �$�G�U�L�D�Q�D�� �%�D�E�H� �L�� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F���� �Ä�G�R�X���� �V�X�Q�W�� �U�H�X�ú�L�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]����

�%�D�Q�D�W�X�O���V�X�E���D�V�S�H�F�W�X�O���L�Q�V�W�L�W�X� �L�R�Q�D�O�L�]���U�L�L���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L�����F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���W�L�P�S�X�U�L�X���D�O���D�F�H�V�W�R�U���H�I�R�U�W�X�U�L���ú�L��
�H�[�W�H�Q�V�L�D�� �O�R�U�´�����3�U�L�P�D�� �I�R�U�P�����G�H�� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W���v�Q�� �O�L�P�E�D�� �O�D�W�L�Q�� de pe teritoriul Banatului a existat la 
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�&�H�Q�D�G�����S�X�W�k�Q�G���I�L���S�O�D�V�D�W�����v�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�,-�O�H�D�����Ä�(�[�W�H�Q�V�L�D�´���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����v�Q���V�H�F�R�O�X�O��
al XVIII -�O�H�D�� �Ä�S�U�L�Q�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�D�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F���� �D�� �X�Q�H�L�� �U�H� �H�O�H�� �G�H�� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�� �O�D�L�F�� �v�Q�� �%�D�Q�D�W���>�������@�� �G�X�S����
cucerirea Banatului d�H���F���W�U�H���L�P�S�H�U�L�D�O�L�����$�V�W�I�H�O���V�H���D�M�X�Q�J�H���F�D�����v�Q���S�U�L�P�D���M�X�P���W�D�W�H���D���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�,�;-
�O�H�D�����Ä�P�D�L���D�O�H�V���G�X�S�����������������F�k�Q�G���v�Q���F�R�Q�I�L�Q�L�X���V-�D���L�Q�W�U�R�G�X�V���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�����V�����V�H���U�H�D�O�L�]�H�]�H��
�I�U�H�F�Y�H�Q� �D�� �ú�L�� �ú�F�R�O�D�U�L�]�D�U�H�D�� �v�Q�� �S�U�R�S�R�U� �L�H�� �G�H�� ������������ �6�L�W�X�D� �L�D�� �H�V�W�H�� �H�[�F�H�S� �L�R�Q�D�O������ �v�Q�� �F�R�P�S�D�U�D� �L�H�� �F�X��
�F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���� �F�X�� �D�O�W�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�L�� �G�L�Q�� �P�R�Q�D�U�K�L�H�� �V�D�X�� �G�L�Q�� �(�X�U�R�S�D���´����
http://www.memoriabanatului.ro. 

(3)  �6�W�R�L�D���8�G�U�H�D���F�R�Q�I�L�U�P�����D�V�H�U� �L�X�Q�H�D���O�X�L���$�W�����0�D�U�L�H�Q�H�V�F�X���ú�L���P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]�����F�����S�U�R�E�O�H�P�D��
cultural�L�]���U�L�L�� �S�U�L�Q�� �ú�F�R�D�O���� �v�Q�F�H�S�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �V�W���S�k�Q�L�U�H�D�� �K�D�E�V�E�X�U�J�L�F������ �9�H�]�L�� �,���� �6�W�R�L�D�� �8�G�U�H�D����
�0�D�U�J�L�Q�D�O�H���O�D���L�V�W�R�U�L�D���E���Q��� �H�D�Q�������7�L�P�L�ú�R�D�U�D�����(�G�L�W�X�U�D���9�U�H�U�H�D�����������������S�����������9�H�]�L���ú�L���'�����2�Q�F�L�X�O�H�V�F�X����
�3�H�G�D�J�R�J�L�D���W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O�����S�R�S�X�O�D�U�����E���Q��� �H�D�Q�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�W�H�U�D�����������������S������1. 

(4) �$�W���� �0���� �0�D�U�L�H�Q�H�V�F�X�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �F���� �Ä�v�Q�� �5�R�P�D���� �ú�F�R�D�O�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�X�Q�F�L�� �V-a numit 
ludi (ludus �± joc, ludi - �M�R�F�X�U�L�������L�D�U���v�Q�Y��� ���W�R�U�L�X�O���S�U�X�Q�F�L�O�R�U���V-a chemat Ludi-magister (maiestrul 
�O�X�G�L�W�R�U������ �6�H�� �Y�H�G�H�� �F���� �U�R�P�D�Q�L�L�� �D�X�� �F�X�S�U�L�Q�V�� �E�L�Q�H�� �P�H�W�R�G�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�U�H�ú�W�H�U�H�D�� �ú�L�� �v�Q�Y��� �D�U�Ha pruncilor, 
�F���F�L���D�F�H�ú�W�L�D���V-�D�X���G�X�V���O�D���ú�F�R�D�O�����F�D�����M�X�F�k�Q�G�X-�V�H�����V�����v�Q�Y�H� �H���´�����$�X�W�R�U�X�O���P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]�����F�����L�G�H�H�D���G�H���D-i 
�H�G�X�F�D���S�H���F�R�S�L�L���S�U�L�Q���D�F�W�L�Y�L�W�D� �L�� �O�X�G�L�F�H���H�V�W�H���D�G�R�S�W�D�W�����ú�L���G�H���S�H�G�D�J�R�J�X�O���)�U�L�H�G�U�L�H�F�K�� �)�U�R�E�H�O�����F�H�O���F�D�U�H��
�L�Q�I�L�L�Q� �H�D�]�����J�U���G�L�Q�L�O�H���G�H���F�R�S�L�L������-6 ani). 

(5) �/�D���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���W�U�H�F�X�W���D�X���D�S���U�X�W���R���V�H�U�L�H���G�H���O�X�F�U���U�L���F�X���R���P�D�U�H���v�Q�F���U�F���W�X�U����
�H�P�R� �L�R�Q�D�O������ �H�Y�L�G�H�Q� �L�L�Q�G�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �G�L�V�F�U�L�P�L�Q�D�W�R�U�L�H�� �D�� �J�X�Y�H�U�Q�H�O�R�U���� �$�P�L�Q�W�L�P�� �F�k�W�H�Y�D�� �O�X�F�U���U�L���� �*����
Sima, �ù�F�R�D�O�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �G�L�Q�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D�� �ú�L�� �8�Q�J�D�U�L�D���� �'�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �H�L�� �L�V�W�R�U�L�F���� �ú�L�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �H�L��
a�F�W�X�D�O������ �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�� �G�H�� �$�U�W�H�� �J�U�D�I�L�F�H�� �&�D�U�R�O�� �*�R�E�O���� ������������ �2�Q�L�V�L�I�R�U�� �*�K�L�E�X�����9�L�D� �D�� �ú�L��
�R�U�J�D�Q�L�]�D� �L�D�� �E�L�V�H�U�L�F�H�D�V�F���� �ú�L�� �ú�F�R�O�D�U���� �v�Q�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D�� �ú�L�� �8�Q�J�D�U�L�D���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �(�'�3���� ������������ �/����
Triteanu, �ù�F�R�D�O�D���Q�R�D�V�W�U��������������-1916, 1919, �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D�����%�D�Q�D�W�X�O�����&�U�L�ú�D�Q�D���ú�L���0�D�U�D�P�X�U���ú�X�O, 
Sibiu, Tiparul Tipografiei Arhidiecezane, 1915.   

(6) Prin legea XLIV, �/�H�J�H�D�� �G�H�V�S�U�H�� �H�J�D�O�D�� �v�Q�G�U�H�S�W��� �L�U�H�� �D�� �Q�D� �L�R�Q�D�O�L�W��� �L�O�R�U, se 
�L�P�S�X�Q�H�D�� �R�E�O�L�J�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O�X�L�� �S�U�L�P�D�U�� �G�H�� �O�D�� ���� �O�D�� ������ �D�Q�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�R�W�L�� �F�H�W��� �H�Q�L�L�� �ú�L��
�O�L�E�H�U�W�D�W�H�D���D�O�H�J�H�U�L�L���I�R�U�P�H�L���G�H���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�� 

(7) �3�R�D�W�H�� �F���� �Q�X�� �v�Q�W�k�P�S�O���W�R�U���� �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �P�D�L�� �]�H�O�R�ú�L�� �F�X�O�H�J���W�R�U�L�� �G�H�� �I�R�O�F�O�R�U�� �G�H�� �G�X�S����
�D�Q�X�O�������������D�X���I�R�V�W���v�Q�Y��� ���W�R�U�L�L�����&�R�Q���W�L�H�Q�W���G�H���Q�H�F�H�V�L�W�D�W�H�D���I�R�O�R�V�L�U�L�L���O�X�L���F�D���P�D�W�H�U�L�D�O���G�L�G�D�F�W�L�F�����*�H�R�U�J�H��
�&���W�D�Q���� �H�[�H�P�S�O�L�I�L�F���� �v�Q�� �)�'���� ������������ �Q�U���� ��-������ �F�X�P�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�� �v�Q�� ���F�R�D�O�D�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O�� �X�Q�H�L��
povestiri poporale din Banat�����)�D�W�D���P�R�ú�X�O�X�L���ú�L���I�D�W�D���E�D�E�H�L. 

(8) �Ì�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �O�X�L���3�D�X�O���,�R�U�J�R�Y�L�F�L�����2�E�V�H�U�Y�D� �L�L���G�H���O�L�P�E�����U�X�P�k�Q�H�D�V�F������ �v�Q���F�D�S�L�W�R�O�X�O���D�O��
treilea, �5�H�I�O�H�F� �L�L�� �G�H�V�S�U�H�� �V�W�D�U�H�D�� �U�R�P�k�Q�L�O�R�U���� �V�X�Q�W�� �H�[�S�X�V�H�� �L�G�H�L�O�H�� �G�H�V�S�U�H�� �H�G�X�F�D�
�L�H���� �H�V�H�Q� �D��
procesului ed�X�F�D�W�L�Y�����F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���V�R�F�L�D�O���D�O���H�G�X�F�D� �L�H�L�� 

(9) �&�R�Q�F�H�S� �L�D�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F���� �D�� �O�X�L�� �&���� �'�L�D�F�R�Q�R�Y�L�F�L-�/�R�J�D�� �H�V�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �v�Q�� �F�D�S�L�W�R�O�X�O��
�Ì�Q�Y��� ���W�X�U�L�� �G�H�V�S�U�H�� �F�U�H�ú�W�H�U�H���� �G�H�V�S�U�H�� �G�D�U�X�U�L�O�H�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �ú�L�� �G�H�V�S�U�H�� �v�Q�G�U�H�S�W�D�U�H�D�� �W�v�Q���U�X�O�X�L, din 
lucrarea Ortografia sau dreapta scrisoare, �����������ú�L���v�Q���(�S�L�V�W�R�O�D�U�L�X�O���U�R�P�k�Q�H�V�F, 1841. 

(10) �Ì�Q �'�L�U�H�J���W�R�U�L�X�O�� �E�X�Q�H�L�� �F�U�H�ú�W�H�U�H���� �'�D�P�D�V�F�K�L�Q�� �%�R�M�L�Q�F���� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]���� �U�R�O�X�O�� �O�H�J���W�X�U�L�L��
�G�L�Q�W�U�H�� �ú�F�R�D�O���� �ú�L�� �I�D�P�L�O�L�H���� �&�U�H�ú�W�H�U�H���� �V�H�P�Q�L�I�L�F������ �S�H�Q�W�U�X�� �F���U�W�X�U�D�U���� �Ä�D�� �G�D�� �R�P�X�O�X�L�� �D�M�X�W�R�U�L�X�� �F�D�� �V����
�G�H�]�Y���O�X�L�D�V�F���� �S�X�W�H�U�L�O�H�� �F�H�O�H�� �I�L�U�H�ú�W�L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O�����v�Q�W�U-�v�Q�V�X�O�� �>�������@�� �ú�L�� �v�Q�Y��� ���W�X�U�D�� �D�� �ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U�� �ú�L�� �D��
�Y�R�O�Q�L�F�L�H�L�´�� 

 
Surse  
�$�ù�&�/���� �Ä�$�Q�X�D�U�X�O�� �,�;�� �D�O�� �ú�F�R�D�O�H�L�� �F�D�S�L�W�D�O�H�� �R�U�W���R�U���� �U�R�P�k�Q�H�� �G�H�� �E���L�H� �L�� �ú�L�� �I�H�W�H�� �G�L�Q�� �/�X�J�R�M�� �S�H��

�D�Q�X�O���ú�F�R�O�D�V�W�L�F���������������������´�����/�X�J�R�M�� 
�$�5�Ì�ù�&�'�&�����Ä�$�O�P�D�Q�D�K���H�G�D�W���G�H���5�H�X�Q�L�X�Q�H�D���v�Q�Y��� ���W�R�U�L�O�R�U���G�H���O�D���ú�F�R�O�L�O�H���F�R�Q�I�H�V�L�R�Q�D�O�H���J�U���R�U����

�G�L�Q���G�L�H�F�H�]�D���&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�X�O�X�L�´�����&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú���������������� 
�&�7�������Ä�&�R�Q�W�U�R�O�D�´�������������� 
�'�5�����Ä�'�U�D�S�H�O�X�O�´�����/�X�J�R�M�������������������������� 
�(�'�����Ä�(�G�X�F�D�W�R�U�X�O�´�����2�U�D�Y�L� �D������1909-1914. 
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ACRONYMS AND ABBREVIATIONS IN MEDICAL LANGUAGE 
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Abstract: This article focuses on one of the most problematic lexical groups which are differently 
defined in various dictionaries and scholarly papers, leading to misunderstanding and chaos in 
nomenclature. Abbreviations and acronyms are commonly used in the medical terminology to save 
�W�L�P�H�� �D�Q�G�� �V�S�D�F�H�� �Z�K�L�O�V�W�� �Z�U�L�W�L�Q�J�� �L�Q�� �W�K�H�� �S�D�W�L�H�Q�W�V�¶�� �P�H�G�L�F�D�O�� �U�H�F�R�U�G�V���� �,�Q�� �W�K�H�� �S�X�U�V�X�L�W�� �R�I�� �I�L�G�H�O�L�W�\�� �D�Q�G��
equivalence at the word level a translator must face numerous problems when trying to decode 
medical language. 
 
Keywords: medical terms, translation, abbreviations, acronyms, oppositions 

 
 
Repere teoretice 
�Ì�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �D�P�� �S�O�H�F�D�W�� �G�H�� �O�D�� �S�R�V�W�X�O�D�W�X�O�� �F�R�Q�I�R�U�P�� �F���U�X�L�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �W�U�H�E�X�L�H��

�S�U�L�Y�L�W���� �G�L�Q�W�U-�R�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �P�D�L�� �D�P�S�O������ �L�D�U�� �Ä�W�H�U�P�H�Q�L�L�� �F�D�� �V�H�P�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�� �X�]�D�M�´�� ���%�L�G�X-
�9�U���Q�F�H�D�Q�X�� ������������ �S���� �������� �S�R�W�� �I�L�����D�V�W�I�H�O���� �D�Q�D�O�L�]�D�
�L�� �K�R�O�L�V�W�L�F�� �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �W�H�[�W�H�� �ú�L�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �G�D�W�R�U�L�W����
�G�L�Q�D�P�L�V�P�X�O�X�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�����S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�D�W�H���H�Y�L�G�H�Q� �L�D�W�����G�H�� �P�D�L�� �P�X�O� �L���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���D�L���G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L��
���%�p�M�R�L�Q�W�����7�K�R�L�U�R�Q���������������6�D�J�H�U���������������'�H�S�H�F�N�H�U���������������%�L�G�X-�9�U���Q�F�H�D�Q�X�����������������Ì�Q�W�U-o astfel de 
acce�S� �L�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���D�S�D�U�H���V�W�U�k�Q�V���O�H�J�D�W�����G�H���O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�H���ú�L���V�H�P�D�Q�W�L�F�D���O�H�[�L�F�D�O���� 

�/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����H�V�W�H���R���O�L�P�E�����G�L�Q�D�P�L�F�����ú�L���G�H�V�F�K�L�V�����R�U�L�F���U�R�U���V�F�K�L�P�E���U�L�����Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�O���X�Q�R�U��
�F�X�Y�L�Q�W�H���� �S�U�H�O�X�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �V�H�Q�V�X�U�L�� �Q�R�L���� �Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�H���� �G�D�U�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �Ä�P�L�J�U�D�U�H�D�´�� �X�Q�R�U�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q��
lexicu�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �V�S�U�H�� �O�H�[�L�F�X�O�� �F�R�P�X�Q���� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� �V�X�S�X�Q�H�U�H�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� ���L�Q�V�W�U�X�L� �L�� �v�Q�� �J�U�D�G�H��
�G�L�I�H�U�L�W�H���� �O�D�� �Ä�S�U�H�V�L�X�Q�L�´�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �L�Q�W�H�Q�V�H�� �ú�L�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� ���%�L�G�X-�9�U���Q�F�H�D�Q�X�� ������������ �S���� ���������� �/�L�P�E�D�M�H�O�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H�� �V�X�Q�W�� �G�L�Y�H�U�V�H���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �ú�L�� �U�H�O�D�W�L�Y�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�H���� �Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�O�����L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�W�� �v�Q��
�S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �G�H�� �W�H�[�W�H�O�H�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �v�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �F�H�O�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W��
�P�L�M�O�R�F�� �G�H�� �X�P�S�O�H�U�H�� �D�� �Ä�J�R�O�X�U�L�O�R�U�´�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���� �Ä�J�R�O�X�U�L�O�H�� �G�H�� �V�L�V�W�H�P�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �F�R�P�S�O�H�W�D�W�H����
�P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �H�F�K�L�Y�D�O���U�L�L�� �X�Q�H�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�� �G�L�Q�W�U-�R�� �O�L�P�E���� �v�Q�� �D�O�W�D�´�� ���3�O�R�D�H-Hanganu 
�������������S�����������������0�R�W�L�Y�X�O���v�O���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���I�D�S�W�X�O���F�����O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������F�D���ú�L���F�H�O�H�O�D�O�W�H���O�L�P�E�L���U�R�P�D�Q�L�F�H�����Q�X��
dispune de un sistem de compunere suficient de productiv.  

�(�[�H�P�S�O�H���G�L�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���P�H�G�L�F�D�O���� 
 Abrevierea este o modalitate spec�L�D�O���� �G�H�� �F�R�P�S�X�Q�H�U�H���� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �R��

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�D�W�H���V�W�L�O�L�V�W�L�F�����D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���P�H�G�L�F�D�O�����$�F�H�D�V�W�D���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����S�U�L�Q���U�H�G�X�F�H�U�H�D���X�Q�X�L���W�H�U�P�H�Q��
�P�D�L���O�X�Q�J�����P�R�G�D�O�L�W�D�W�H���S�H�U�I�H�F�W���v�Q� �H�O�H�D�V�����G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�L���G�R�P�H�Q�L�L�O�R�U���P�H�G�L�F�D�O�H���� 

�Ä�$�E�U�H�Y�L�H�U�H�D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �V�D�X�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �X�Q�H�L�� �I�R�U�P�D� �L�L�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �F�U�H���U�L�L�� �F�R�P�S�X�V�X�O�X�L��
�D�U�H���X�Q���F�D�U�D�F�W�H�U���F�R�Q�Y�H�Q� �L�R�Q�D�O���� �)�D�Q�W�H�]�L�D���F�H�O�X�L���F�D�U�H�� �F�U�H�H�D�]�����F�R�P�S�X�V�X�O�� �M�R�D�F�����X�Q���U�R�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�Q��
�D�O�H�J�H�U�H�D���D�E�U�H�Y�L�H�U�L�L���ú�L���D�U�D�Q�M�D�U�H�D���Q�R�X�O�X�L���F�X�Y�k�Q�W�´�����&�L�R�E�D�Q�X�����+�D�V�D�Q���������������S�������������� 

�3�U�H�S�R�Q�G�H�U�H�Q�
�D���H�Q�J�O�H�]�H�L 
�0�X�O�W�H�� �D�E�U�H�Y�L�H�U�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�L�� �V�X�Q�W�� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�H�� �G�L�Q��

�I�U�D�Q�F�H�]���� �V�D�X�� �H�Q�J�O�H�]������ �6�H�� �S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �S�U�H�G�R�P�L�Q���� �D�E�U�H�Y�L�H�U�L�O�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �V�H�O�H�F�W�D�W�H��
�G�L�Q�� �W�H�[�W�H�O�H�� �P�H�G�L�F�D�O�H�� �V�X�S�X�V�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� ���� �$�'�/���H�Q�J�O���� �D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V�� �R�I�� �G�D�L�O�\�� �O�L�Y�L�Q�J�� �Ä�D�F�W�L�Y�L�W��� �L�O�H�� �Y�L�H� �L�L��
�]�L�O�Q�L�F�H�´������ �$�,�'�6�� ���H�Q�J�O���� �$�T�X�L�U�H�G�� �,�P�P�X�Q�R�G�H�I�L�F�L�H�Q�F�\�� �6�\�Q�G�U�R�P������ ���� �6�,�'�$�� ���I�U���� �V�\�Q�G�R�P�H��
�G�¶�L�P�P�X�Q�R-�G�p�I�L�F�L�H�Q�F�H�� �D�F�T�X�L�V�H�� ���� �V�L�Q�G�U�R�P�� �L�P�X�Q�R-�G�H�I�L�F�L�W�D�U�� �G�R�E�k�Q�G�L�W������ �$�U�F�� ���H�Q�J�O���� �$�L�G�V�� �U�H�O�D�W�H�G��
�F�R�P�S�O�H�[������ �$�5�'�� ���H�Q�J�O���� �D�F�X�W�H�� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U�\�� �G�L�V�H�D�V�H�� �Ä�D�I�H�F�
�L�X�Q�H�� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U�L�H�� �D�F�X�W���´), BOR (engl. 
branchio-oto-�U�H�Q�D�O���V�\�Q�G�U�R�P�H�����Ä�V�L�Q�G�U�R�P���E�U�D�Q�K�L�R-oto-�U�H�Q�D�O�´�������&�2�/�'�����H�Q�J�O�����F�K�U�R�Q�L�F���R�E�V�W�U�X�F�W�L�Y�H��
�O�X�Q�J�� �G�L�V�H�D�V�H�� �� �Ä�E�U�R�Q�K�R�S�Q�H�X�P�R�S�D�W�L�H�� �F�U�R�Q�L�F���� �R�E�V�W�U�X�F�W�L�Y���´������ �'�1�� ���H�Q�J�O���� �G�L�D�E�H�W�H�V�� �Q�H�X�U�R�S�D�W�K�\��
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�Ä�Q�H�X�U�R�S�D�W�L�H�� �G�L�D�E�H�W�L�F���´������ �(�/�,�6�$�� ���H�Q�J�O���� �H�Q�]�\�P�H-linked immunosorbent �D�V�V�H�\�� �Ä�P���V�X�U�D�U�H��
�L�P�X�Q�R�H�Q�]�L�P�D�W�L�F���� �X�W�L�O�L�]�k�Q�G�� �X�Q�� �D�Q�W�L�J�H�Q�� �D�E�V�R�U�E�L�W�´������ �)�'�,�8�� ���H�Q�J�O���� �I�H�W�D�O�� �G�H�D�W�K�� �L�Q�� �X�W�H�U�R�� �� �Ä�I���W�� �P�R�U�W��
�L�Q�W�U�D�X�W�H�U�L�Q�´������ �*�7�7�� ���H�Q�J�O���� �J�O�X�F�R�X�V�H�� �W�R�O�H�U�D�Q�F�H�� �W�H�V�W���Ä�W�H�V�W�� �G�H�� �W�R�O�H�U�D�Q�
���� �O�D�� �J�O�X�F�R�]���´������ �+�'�/�� ���H�Q�J�O����
�K�L�J�K�� �G�H�Q�V�L�W�\�� �O�L�S�R�S�U�R�W�H�L�Q�� �Ä�O�L�S�R�S�U�R�W�H�L�Q�H�� �F�X�� �G�H�Q�V�L�W�D�W�H���F�U�H�V�F�X�W���´������ �+�,�9�� ���H�Q�J�O����
�+�X�P�D�Q�,�P�P�X�Q�R�G�H�I�L�F�L�H�Q�F�\�9�L�U�X�V������ �+�2�3�� ���H�Q�J�O���� �K�L�J�K�� �R�[�\�J�H�Q�� �S�U�H�V�V�X�U�H�� �Ä�S�U�H�V�L�X�Q�H�� �F�U�H�V�F�X�W���� �D��
�R�[�L�J�H�Q�X�O�X�L�´�������+�5�7�����H�Q�J�O���� �K�R�U�P�R�Q�H���U�H�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���W�K�H�U�D�S�\���� �Ä�W�H�U�D�S�L�H���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�
�L�H�� �K�R�U�P�R�Q�D�O���´������
�,�	�'�� ���H�Q�J�O���� �L�Q�F�L�V�L�R�Q�� �D�Q�G�� �G�U�D�L�Q�D�J�H�� �Ä�L�Q�F�L�]�L�H�� ���L�� �G�U�H�Q�D�M�´������ �,�7�8�� ��engl. intensive therapy unit 
�Ä�V�H�U�Y�L�F�L�X�O�� �G�H���W�H�U�D�S�L�H�� �L�Q�W�H�Q�V�L�Y���´�������-�&�3�����H�Q�J�O���� �M�X�Y�H�Q�L�O�H���F�K�U�R�Q�L�F���S�R�O�\�D�U�W�K�U�L�W�L�V�� �Ä�S�R�O�L�D�U�W�U�L�W�����F�U�R�Q�L�F����
�M�X�Y�H�Q�L�O���´������ �/�3�$�� ���H�Q�J�O���� �O�H�I�W�� �S�X�O�P�R�Q�D�U�\�� �D�U�W�H�U�\�� �Ä�D�U�W�H�U���� �S�X�O�P�R�Q�D�U���� �V�W�k�Q�J���´������ �0�/�'�� ���H�Q�J�O����
�P�L�Q�L�P�X�P�� �O�H�W�K�D�O�� �G�R�V�H�� �Ä�G�R�]���� �O�H�W�D�O���� �P�L�Q�L�P���´������ �1�7P (engl. normal temperature and pressure 
�Ä�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�������L���S�U�H�V�L�X�Q�H�� �Q�R�U�P�D�O���´�������1�	�9�����H�Q�J�O���� �Q�D�X�V�H�D���D�Q�G�� �Y�R�P�L�W�W�L�Q�J�� �Ä�J�U�H�D�
�������L�� �Y���U�V���W�X�U�L�´������
�2�3�'�� ���H�Q�J�O���� �2�X�W�S�D�W�L�H�Q�W�� �'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W�� �Ä�6�H�U�Y�L�F�L�X�O�� �G�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�
�L�L�� �D�P�E�X�O�D�W�R�U�L�L�´������ �3�,�+�� ���H�Q�J�O����
�S�U�H�J�Q�D�Q�F�\�� �L�Q�G�X�F�H�G�� �K�\�S�H�U�W�H�Q�V�L�R�Q�� �� �Ä�K�L�S�H�U�W�H�Q�V�L�X�Q�H�� �D�U�W�H�U�L�D�O���� �L�Q�G�X�V���� �G�H�� �V�D�U�F�L�Q���´������ �3�D�S�� ���H�Q�J�O����
�3�D�S�D�Q�L�F�R�O�D�R�X�� �W�H�V�W�� �Ä�W�H�V�W�� �3�D�S�D�Q�L�F�R�O�D�R�X�´������ �3�9�3�� ���H�Q�J�O���� �S�H�U�L�S�K�H�U�D�O�� �Y�H�Q�R�X�V�� �S�U�H�V�V�X�U�H�� �Ä�S�U�H�V�L�X�Q�H��
�Y�H�Q�R�D�V�����S�H�U�L�I�H�U�L�F���´�������5�(�0�����H�Q�J�O�����U�D�S�L�G���H�\�H�� �P�R�Y�H�P�H�Q�W���Ä�P�L���F���U�L���U�D�S�L�G�H���D�O�H���J�O�R�E�L�O�R�U���R�F�X�O�D�U�L�´������
�5�0�1�����I�U�����U�H�V�R�Q�D�Q�F�H���P�D�J�Q�p�W�L�T�X�H���Q�X�F�O�p�D�L�U�H���Ä�U�H�]�R�Q�D�Q� �����P�D�J�Q�H�W�L�F�����Q�X�F�O�H�D�U���´�������5�9�3�����H�Q�J�O�����U�L�J�K�W��
�Y�H�Q�W�U�L�F�X�O�D�U�� �S�U�H�V�V�X�U�H�� �Ä�S�U�H�V�L�X�Q�H�� �Y�H�Q�W�U�L�F�X�O�D�U���� �G�U�H�D�S�W���´������ �6�$�5�6�� ���H�Q�J�O���� �V�H�Y�H�U�H�� �D�F�X�W�H�� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U�\��
�V�\�Q�G�U�R�P�H���Ä�V�L�Q�G�U�R�P���U�H�V�S�L�U�D�W�R�U���D�F�X�W���V�H�Y�H�U�´�������6�7�'�����H�Q�J�O�����V�H�[�X�D�O�O�\���W�U�D�Q�V�P�L�W�W�H�G���G�L�V�H�D�V�H�����Ä�P�D�O�D�G�L�H��
transm�L�V�L�E�L�O���� �V�H�[�X�D�O�´������ �W���S���U���� ���H�Q�J�O���� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H���� �S�X�O�V�H���� �U�H�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �� �Ä�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U������ �S�X�O�V����
�U�H�V�S�L�U�D�
�L�H�´������ �7�6�+�� ���H�Q�J�O���� �W�K�\�U�R�L�G-�V�W�L�P�X�O�D�W�L�Q�J�� �K�R�U�P�R�Q�H�� �� �Ä�K�R�U�P�R�Q�� �G�H�� �V�W�L�P�X�O�D�U�H�� �D�� �V�H�F�U�H�
�L�H�L��
�W�L�U�R�L�G�L�H�Q�H�´������ �8�7�,�� ���H�Q�J�O���� �X�U�L�Q�D�U�\�� �W�U�D�F�W�� �L�Q�I�H�F�W�L�R�Q�� �� �Ä�L�Q�I�H�F�
�L�H�� �X�U�L�Q�D�U���´������ �9�'�5�/�� ���H�Q�J�O���� �9enereal 
�'�L�V�H�D�V�H�� �5�H�V�H�D�U�F�K�� �/�D�E�R�U�D�W�R�U�\�� �Ä�F�H�U�F�H�W���U�L�� �G�H�� �O�D�E�R�U�D�W�R�U�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �E�R�O�L�O�H�� �Y�H�Q�H�U�L�F�H�´������ �9�(�3�� ���H�Q�J�O����
�Y�L�V�X�D�O���H�Y�R�N�H�G���S�R�W�H�Q�W�L�D�O�����Ä�S�R�W�H�Q�
�L�D�O���Y�L�]�X�D�O���H�Y�R�F�D�W�´�����H�W�F�� 

�$�E�U�H�Y�L�H�U�L���F�X���v�Q�
�H�O�H�V�X�U�L���P�X�O�W�L�S�O�H 
Analiza corpusului medical ne-a permis identificarea unor abrevieri ���L�� �D�F�U�R�Q�L�P�H�� �F�D�U�H��

�D�S���U�H�D�X�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �D�U�L�L�� �P�H�G�L�F�D�O�H���� �D�Y�k�Q�G�� �D�V�W�I�H�O�� �V�H�Q�V�X�U�L�� �F�R�P�S�O�H�W���G�L�I�H�U�L�W�H���� �J�U�H�X�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O�H��
�R�U�L�F���U�X�L�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U���� �$�&�$�� ���H�Q�J�O���� �D�G�H�Q�R�F�D�U�F�L�Q�R�P�D���± adenocarcinom; engl. anterior cerebral 
artery �± �D�U�W�H�U���� �F�H�U�H�E�U�D�O���� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�������� �$�,�'�� ���H�Q�J�O���� �D�F�X�W�H��infectious disease �± �E�R�D�O���� �L�Q�I�H�F�
�L�R�D�V����
�D�F�X�W������ �H�Q�J�O���� �D�U�W�L�I�L�F�L�D�O�� �L�Q�V�H�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �E�\�� �G�R�Q�R�U���± �L�Q�V�H�P�L�Q�D�U�H�� �K�H�W�H�U�R�O�R�J������ �H�Q�J�O���� �D�X�W�R�L�P�P�X�Q�H��
disease �± �E�R�D�O�����D�X�W�R�L�P�X�Q���������%�7�����H�Q�J�O�����E�L�W�H�P�S�R�U�D�O���± bitemporal; engl. bleeding time �± timp de 
�V�k�Q�J�H�U�D�U�H���� �H�Q�J�O���� �E�R�G�\�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H���± �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U���� �F�R�U�S�R�U�D�O������ �H�Q�J�O���� �E�U�D�L�Q�� �W�X�P�R�U���± �W�X�P�R�U����
�F�H�U�H�E�U�D�O�������� �&�9�$�� ���H�Q�J�O���� �F�D�U�G�L�R�Y�D�V�F�X�O�D�U�� �D�F�F�L�G�H�Q�W���± accident cardiovascular; engl. 
cerebrovascular accident �±   accident vascular cerebral), FH (engl. family history �± 
antecedente familiale; engl. fetal heart �± �E���W���L�� �F�D�U�G�L�D�F�H�� �I�H�W�D�O�H���� �H�Q�J�O���� �I�D�P�L�O�L�D�O��
hypercholesterolemia �± �K�L�S�H�U�F�R�O�H�V�W�H�U�R�O�H�P�L�H�� �I�D�P�L�O�L�D�O�������� �*�$�6�� ���H�Q�J�O���� �J�H�Q�H�U�D�O�� �D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q��
syndrome �± sindrom general de adaptare; engl. generalized atherosclerosis �± �D�W�H�U�L�R�V�F�O�H�U�R�]����
�J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W���������+�7�����H�Q�J�O�����K�L�J�K���W�H�P�S�H�U�D�W�X�Ue �± �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�����P�D�U�H���H�Q�J�O�����+�D�V�K�L�P�R�W�R�¶�V���W�K�\�U�R�L�G�L�W�L�V���± 
�W�L�U�R�L�G�L�W���� �+�D�V�K�L�P�R�W�R������ �/�%�3�� ���H�Q�J�O���� �O�R�Z�� �E�D�F�N�� �S�D�L�Q���± �G�X�U�H�U�H�� �G�R�U�V�D�O���� �M�R�D�V������ �H�Q�J�O���� �O�R�Z�� �E�O�R�R�G��
pressure �± �K�L�S�R�W�H�Q�V�L�X�Q�H���D�U�W�H�U�L�D�O���������3�9�����H�Q�J�O�����S�R�U�W�D�O���Y�H�L�Q���± �Y�H�Q�����S�R�U�W�������H�Q�J�O�����S�X�O�P�R�Q�D�U�\���Y�H�L�Q���± 
�Y�H�Q���� �S�X�O�P�R�Q�D�U������ �O�D�W����per vaginam �± �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�U�H�� �S�H�� �F�D�O�H�� �Y�D�J�L�Q�D�O������ �H�Q�J�O���� �S�O�D�V�P�D�� �Y�R�O�X�P���± 
volum plasmatic), RF (engl. releasing factor �± factor de eliberare; engl. respiratory failure �± 
�L�Q�V�X�I�L�F�L�H�Q�
���� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U�L�H���� �H�Q�J�O���� �U�H�Q�D�O�� �I�D�L�O�X�U�H���± �L�Q�V�X�I�L�F�L�H�Q�
���� �U�H�Q�D�O������ �H�Q�J�O���� �U�K�H�X�P�D�W�L�F�� �I�H�Y�H�U���± 
reumatism articular acut), SCD (engl. sudden cardiac death �± �P�R�D�U�W�H���V�X�E�L�W�������H�Q�J�O���� �V�L�F�N�O�H-cell 
disease �± siclemie), UC (engl. urinary catheter �± �V�R�Q�G���� �X�U�L�Q�D�U������ �H�Q�J�O���� �X�O�F�H�U�D�W�L�Y�H�� �F�R�O�L�W�L�V���± 
�U�H�F�W�R�F�R�O�L�W���� �X�O�F�H�U�R�K�H�P�R�U�D�J�L�F������ �H�Q�J�O���� �X�P�E�L�O�L�F�D�O�� �F�R�U�G���± cordon ombilical), VE (engl. vaginal 
examination �± �W�X���H�X���Y�D�J�L�Q�D�O�����H�Q�J�O�����Y�H�Q�W�U�L�F�X�O�D�U���H�[�W�U�D�V�\�V�W�R�O�H���± �H�[�W�U�D�V�L�V�W�R�O�����Y�H�Q�W�U�L�F�X�O�D�U������ 

�$�E�U�H�Y�L�H�U�L���G�L�Q���O�D�W�L�Q�� 
�8�Q�H�R�U�L���O�D�W�L�Q�D���M�R�D�F�����X�Q���U�R�O���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����W�H�U�P�H�Q�L�L���P�H�G�L�F�D�O�L���S�U�H�V�F�X�U�W�D�
�L���I�L�L�Q�G���S�H���O�D�U�J���v�Q�
�H�O�H���L��

�v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �D�W�k�W�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �F�k�W�� ���L�� �v�Q�� �U�R�P�k�Q������ �7�U�H�E�X�L�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�� �Q�X�P���U�X�O��
�P�D�U�H�� �D�O�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �X�W�L�O�L�]�D�
�L�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �I�D�U�P�D�F�L�H�L���� �I�D�U�P�D�F�R�O�R�J�L�H�L����ad sat (lat. ad 
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saturatum, ad saturandum � ���W�R���V�D�W�X�U�D�W�L�R�Q���� �O�D�� �V�D�W�X�U�D�
�L�H������adst feb (lat. adstande febre = when 
fever is presen�W�����F�k�Q�G���I�H�E�U�D���H���S�U�H�]�H�Q�W��������ad us. ext (lat. ad usum externum = for external use; 
pentru uz extern), agit. ante us (lat. agita ante usum � ���V�K�D�N�H���E�H�I�R�U�H���X�V�L�Q�J�����D���V�H���D�J�L�W�D���v�Q�D�L�Q�W�H���G�H��
folosire), dur. dolor. (lat. durante dolore � �� �Z�K�L�O�H�� �S�D�L�Q�� �S�H�U�V�L�V�W�V���� �F�k�W�� �S�H�U�V�L�V�W���� �G�X�U�H�U�H�D�� ���U�H�
�H�W�H������
hor. decub. (lat. hora decubitus � ���W�R���E�H�G���W�L�P�H�����O�D���F�X�O�F�D�U�H�����U�H�
�H�W�H������mist. (lat. mistura = mixture; 
�D�P�H�V�W�H�F�����U�H�
�H�W�H������noct. maneq. (lat. nocte maneque � ���Q�L�J�K�W���D�Q�G���P�R�U�Q�L�Q�J�����Q�R�D�S�W�H�D�����L���G�L�P�L�Q�H�D�
�D��
���U�H�
�H�W�H������non repetat. (lat. non repetatur � ���G�R���Q�R�W���U�H�S�H�D�W�����D���Q�X���V�H���U�H�S�H�W�D�����U�H�
�H�W�H������om. mane vel 
noc. (lat. omni mane vel nocte � �� �H�D�F�K�� �P�R�U�Q�L�Q�J�� �R�U�� �Q�L�J�K�W���� �v�Q�� �I�L�H�F�D�U�H�� �G�L�P�L�Q�H�D�
���� �V�D�X�� �Q�R�D�S�W�H��
���U�H�
�H�W�H������p.c. (lat. post cibum � �� �D�I�W�H�U�� �P�H�D�O���� �G�X�S���� �P�D�V���� ���U�H�
�H�W�H������PO (lat. per os = orally; pe 
�J�X�U�������R�U�D�O��������q.d. (lat. quaque die � ���G�D�L�O�\���� �v�Q�� �I�L�H�F�D�U�H���]�L�����U�H�
�H�W�H������q.h. (lat. quaque hora = every 
�K�R�X�U���� �O�D�� �I�L�H�F�D�U�H���R�U�������U�H�
�H�W�H������q.s.p. (lat. quantum satis pro = sufficient quantity for; cantitatea 
�V�X�I�L�F�L�H�Q�W�����S�H�Q�W�U�X�����U�H�
�H�W�H�����H�W�F�� 

Utilitate  
�5�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H�� �F�H�U�F�H�W���U�L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �S�R�W�� �I�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�� �P�H�G�L�F�D�O���� �v�Q��

�D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���G�L�G�D�F�W�L�F�����S�H�Q�W�U�X���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���F�X�U�V�X�U�L�O�R�U���G�H�V�S�U�H���O�L�P�E�D�M�H�O�H���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H���v�Q���v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�X�O��
�V�X�S�H�U�L�R�U�� �ú�L�� �v�Q�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �D�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �P�H�G�L�F�D�O���� �/�L�V�W�D�� �G�H�� �D�F�U�R�Q�L�P�H�� ���L��
�D�E�U�H�Y�L�H�U�L�� ���H�Q�J�O�H�]��-�U�R�P�k�Q������ �S�H�U�P�L�W�H�� �V�W�X�G�H�Q�
�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�L�Q�L���W�L�� �D�F�F�H�V�X�O�� �I�D�F�L�O�� �O�D�� �G�H�F�R�G�D�U�H�� �V�W�X�G�L�L�O�R�U��
�G�H���F�D�]�����D�Q�D�P�Q�H�]�H�O�R�U�����I�L���H�O�R�U���P�H�G�L�F�D�O�H���D�O�H���S�D�F�L�H�Q�
�L�O�R�U���V�D�X���O�X�F�U���U�L�O�R�U���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���G�L�Q���S�U�D�F�W�L�F�D��
�P�H�G�L�F�D�O������ 

�/�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H�� �I�D� ���� �v�ú�L�� �Y�D�� �G�R�Y�H�G�L�� �F�X�� �V�L�J�X�U�D�Q�
���� �X�W�L�O�L�W�D�W�H�D�� �V�X�E�� �D�V�S�H�F�W�� �S�U�D�F�W�L�F-�D�S�O�L�F�D�W�L�Y���� �v�Q��
�G�L�G�D�F�W�L�F�D�� �v�Q�Y��� ���U�L�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �P�H�G�L�F�D�O�H�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�L�� �U�R�P�k�Q�L�� ���L�� �V�W�U���L�Q�L����
�S�U�H�F�X�P���ú�L���v�Q���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�D���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� 
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A SHORT CONTRASTIVE APPROACH OF COGNITIVE LINGUISTIC MODEL 
OF IDIOM VARIATION - WITH FOCUS ON CONCEPTUAL VARIATION OF 

IDIOMS DENOTING FAILURE 
 

Ana-Maria Birtalan  
Lecturer, PhD, Ecological University of Bucharest  

 
 
Abstract: �6�W�D�U�W�L�Q�J�� �I�U�R�P�� �/�D�Q�J�O�R�W�]�¶�V�� �L�G�H�D�� �W�K�D�W�� �W�K�H�U�H�� �L�V�� �D�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �L�G�L�R�P�V���� �L�G�L�R�P�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q��
and the architecture of the human cognitive capacity meant to develop a coherent cognitive linguistic 
model of the mental representation of idiomatic creativity, we shall try to explain some models of 
idiom motivation by means of idiomatic activation-sets( the term used by Langlotz to refer to the 
�Ä�P�H�Q�W�D�O���Q�H�W�Z�R�U�N���W�K�D�W���F�D�Q���E�H���S�R�W�H�Q�W�L�D�O�O�\���D�F�W�L�Y�D�W�H�G���Z�K�H�Q���D���L�G�L�R�P���L�V���X�V�H�G�������/�D�Q�J�O�R�W�]�����������������S�D�J���������� 
Whether an idiomatic expression is used creatively in specific context depends on the degree to which 
the user can manipulate the original idiom to suit his or her purpose. Our attempt is to render a few 
examples of expressions and/or phraseologisms which denote the concept of failure, to include them in 
contexts and analyse their pragmatic, stylistic, discursive effect. 

 
Keywords: implicature, discourse analysis, idiomatic creativity, motivation, cognitive capacity. 

 
 
Each idiomatic activation-set is made up of various symbolic and semantic 

substructures associated with the idiom, the coordination and activation of which triggers the 
behaviour of the idiom. 

Whether an idiomatic expression is used creatively in specific context depends on the 
degree to which the user can manipulate the original idiom to suit his or her purpose.  

We shall start with a short theoretical frame of the meaning, denotative and 
connotative aspects of idioms, in general. 

Different definitions of meaning have been suggested different linguists in the study of 
the meaning system of language, but according to what has long been the most widely 
accepted theory of semantics, meaning is the idea or concept, which can be transferred from 
the mind of the speaker to the mind of the hearer by embodying it in linguistic symbols, or 
meaning refers to what is meant, or intended to be indicated or understood. For example, 
when a speaker says, I bought a pen yesterday the listener understands what the speaker 
means according to the strings of the sounds he has produced, that is, according to the sound 
symbols. 

Words in a language can be classified into content or notional word and function 
words. A content word can be defined by some semantic features. In general, a word will 
have at least one semantic "defining" feature. For instance, the word dog has the semantic 
feature: [+ Animate] Animate nouns may be human or animal, male or female, young 
or old. Inanimate nouns may he concrete or abstract. Some nouns may share some 
semantic features. For example, girl, woman, maiden, witch, actress, spinster and wife have 
the identical semantic features; [+Female],[+Human] , [+Animate]. 

A content word, when used in a sentence, usually has two kinds of meaning; lexical 
meaning and grammatical meanings. The lexical meaning of a word refers to the senses that 
a speaker attaches to a linguistic element as a symbol of an actual object or event. It may 
cover both denotative, conceptual or cognitive meaning, and associated meanings. The 
denotative meaning of a word is the basic or conceptual meaning which is based on or 
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abstracted from the physical object or the abstract idea. It covers al! the semantic features 
necessary to define the word. The denotative or conceptual meaning of a word is the central 
factor in linguistic communication. Speakers of a language cannot talk about their 
knowledge of a physical object or natural phenomenon unless the word that signifies the 
actual physical object or idea has the same meaning for all the speakers of the language. So 
the denotative meaning of a word involves the relationship between the word and the actual 
object or abstract idea that exists outside language. For instance, if one talks about a pen, 
without the presence of the actual object, by just giving the denotative meaning: "An 
instrument for writing or drawing in ink", it is readily understood by all English speakers. 
So it is the denotative meaning of lexical items that makes communication possible. 

The associated meaning of a word may be subdivided into: connotative meaning, 
social or stylistic meaning, affective meaning, collective meaning and thematic meaning. 

The connotative meaning of a word refers to the emotional association which the 
word suggests, in addition to its explicit denotative meaning. For instance, the word mother 
�G�H�Q�R�W�H�V���D���³�� �I�H�P�D�O�H���S�D�U�H�Q�W�´�����E�X�W�����L�W���J�H�Q�H�U�D�O�O�\���F�R�Q�Q�R�W�H�V���O�L�P�H�����F�D�U�H���D�Q�G���W�H�Q�G�H�U�Q�H�V�V�����Z�K�H�Q�� �L�W���L�V��
used   in particular contexts. 

Many phraseologists have noticed that it is impossible to capture the linguistic 
anatomy of idioms without relying on a set of different definitory dimensions 

Traditionally, idioms such as grasp the nettle, blow the gaff or trip the light fantastic 
have been described as conventionalmulti-word units that are semantically opaque and 
structurally fixed. Thus theinternal organization of idiomatic constructions can show more or 
less striking semantic characteristics, structural peculiarities and different constraints or 
restrictions on their lexico- grammatical behavior which cannot be explained by the general 
grammatical rules of the given language. 

Nevertheless, idioms are conventional expressions that belong to the grammar of a 
given language and fulfill specific+ communicative functions. 

In short, idiomatic constructions can be described as complex symbols with specific 
formal, semantic, pragmatic and sociolinguistic characteristics. The following table 
summarizes these definitory features and patterns along with the semiotic dimensions of form, 
meaning and grammatical status. Thus, the parameters of the structure of idioms will 
comprise a certain degree of conventionalism, grammatically speaking, will have a formal 
complexity of construction (a multiword unit), its meaning will not be derived from 
constituent words and, in terms of variability, they will be frozen. 

Belonging to the grammatical system of a given speech community, idioms are 
linguistic constructions that have gone through a sociolinguistic process of 
�F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����7�R���F�D�S�W�X�U�H���D�Q���L�G�L�R�P�¶�V���G�H�J�U�H�H���R�I���I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�\���D�Q�G���F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�D�O�L�W�\���Z�L�W�K�L�Q���D��
given speech community, the term institutionalisation is used. 

 �)�U�D�V�H�U�¶�V�� �Q�R�W�L�R�Q�� �R�I��frozenness is adopted as a generic term to capture lexico-
grammatical 

restrictions (Fraser 1970). Frozenness can influence the variability of the lexical 
constituents and the grammatical behaviour. 

 
In other words, the overall meaning of an idiomatic construction is a semantic 

extension from the compositional result of the meanings of its lexical constituents. The 
�U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �D�Q�� �L�G�L�R�P�¶�V�� �R�Y�H�U�D�O�O�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �V�X�P�� �R�I�� �W�K�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �R�I�� �W�K�H��
constituents reflects a pattern of figuration. Since idioms are institutionalized expressions, 
they extended meaning �± and with it the conveyed pattern of figuration �± has become fixed in 
the lexicon of a given 

speech community. Thus, the idiomatic meaning represents the lexicalized extended 
meaning of the construction. 
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 Finally, idioms can serve different communicative purposes involving different 
types of ideational, interpersonal and textual functions ( Fernando,1996). Prototypical 

idioms primarily serve an ideational function serve an ideational function. For instance, grasp 
the nettle communicates an experience or event (tackle a problem). 

 
But the question that pops in here is what happens with idioms in terms of meaning. 

Langlotz gives a preliminary definition �R�I���L�G�L�R�P�V���L�Q���K�L�V���Z�R�U�N���³�,�G�L�R�P�D�W�L�F���&�U�H�D�W�L�Y�L�W�\�´���S�R�L�Q�W�L�Q�J��
out their structural and semantic behavior.  

�7�K�X�V�������D�Q�� �L�G�L�R�P�� �L�V�� �Ä�D�Q�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O�L�]�H�G���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���W�K�D�W���L�V���F�R�P�S�R�V�H�G���R�I���W�Z�R���R�U���P�R�U�H��
lexical items and has the composite structure of a phrase or semi-clause, which may feature 
idiosyncracy" (Langlotz, pg 6).  Moreover, the main function of an idiom in a context is to 
determine the discourse and its semantic structure. 

Each idiomatic activation-set is made up of various symbolic and semantic 
substructures associated with the idiom, the coordination and activation of which triggers the 
behaviour of the idiom. 

As we have mentioned earlier, whether an idiomatic expression is used creatively in 
specific context depends on the degree to which the user can manipulate the original idiom to 
suit his or her purpose. This will lead us to the potentially fruitful association of idioms with 
the concept of creativity. 

Chomsky (1965, 1971) has placed the notion of linguistic creativity at the very centre 
of his approach to language, putting an emphasis on the rule-driven productivity of language, 
according to which the linguistic structures are derived through the combination between the 
lexicon and syntax.  Other linguists (Halliday,1978, Pawley and Syder, 1983, Sinclair 1987) 
�I�R�O�O�R�Z�H�G���W�K�H���&�K�R�P�V�N�\�¶�V���O�L�Q�H���R�I���U�H�D�V�R�Q�L�Q�J�����D�Q�G���W�K�H���Q�R�W�L�R�Q���R�I��idiom principle  was born. Thus, 
according to Sinclair (1987) the creativity principle cannot give a full account of linguistic 
production and the interpretation must be completed by the idiom principle:  

�³The principle of idiom is that a language user has available to him or her large a 
number of semi-pre constructed phrases that constitute single choices, even though they might 
appear to be analyzable into segments. To some extent this may reflect the recurrence of 
similar situations in human affairs; it may illustrate a natural tendency to economy of effort; 
or it may be motivated in part by the exigencies of real-time conversation. However, it arises, 
it has been relegated to an inferior position in most current linguistics, because it does not fit 
the open-�F�K�R�L�F�H���P�R�G�H�O���´�����6�L�Q�F�O�D�L�U���������������������� 

With regard to the processing of idioms, this view further implies that idioms are not 
freely formed grammatical constructions, rather they are directly reproduced from the mental 
lexicon. In other words, although idioms consistently instantiate relatively stable idiomatic 
constructions, their uses in different contexts involve, beside the application of regular 
grammatical processes including adnominal modification, passivisation, lexical substitution, 
pluralisation and the flexible use of determiners, also impregnates  the   assertions with a 
certain discourse value and connotation. 

Thus, idiom-variation data question the strict dichotomy between the creativity 
principle and the idiom principle. Idiom creativity implies that idiom production and 
comprehension are subject to a dynamic contextual interpretation. 

In what follows, we shall try to illustrate how the variation of an idiomatic 
construction in a specific usage- event involves variational creativity, the idiom, taken as a 
whole, is manipulated as a mental configuration to adapt it to the communicative demands 
emerging in the specific context of use. We took, for illustrations, the idioms which render the 
�L�G�H�D���R�I�� �³�I�D�L�O�X�U�H�¶�������7�K�H���F�R�Q�F�H�S�W���R�I�� �³�I�D�L�O�X�U�H�´���Z�D�V���U�H�Q�G�H�U�H�G�� �L�Q�� �P�D�Q�\�� �L�G�L�R�P�V���� �$���J�U�H�D�W���Q�X�P�E�H�U���R�I��
idioms in English  profile literal scenes related to their nature, attitude and behavior in 
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different contexts and experiences building up scenarios, that , due to their repetitive 
occurrence, ended by being frozen in fixed constructions.  

We shall defend the broad vision of pragmatics based on the two categories: the 
�S�U�R�G�X�F�H�U�¶�V�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� ���L�O�O�R�F�X�W�L�R�Q�D�U�\�� �D�F�W���� �� �D�Q�G�� �W�K�H�� �H�I�I�H�F�W�� �W�K�H�� �Fontents of the 
idiom has on the receiver 

(perlocutionary act). 
The general connotative meaning  of the idioms selected for analysis introduce the 

idea of not being able, from different reasons, due to certain circumstances, to carry out a 
task, achieve one�¶�V���J�R�D�O�����U�H�D�F�K���W�K�H���W�D�U�J�H�W�� 

 
1. fail in something one is trying to do (this includes: having the opposite result) 
e.g.: get a cropper, hit  the rock bottom, crash and burn, fall by the wayside,  come to 

naught etc. 
2.  (cause) an activity, event, method, or plan etc (to) fail(s), i.e. it does not 

produce what 
it was intended to achieve 
e.g.: �F�D�Q�¶�W���V�W�D�Q�G���W�K�H���S�D�F�H�����R�Q���\�R�X�U���O�D�V�W���O�H�J�V�����G�R�Z�Q���I�R�U���W�K�H���F�R�X�Q�W�����E�X�P�S���D�O�R�Q�J���W�K�H 
bottom, etc. 
3. be defeated in a competitive situation 
e.g.: meet your Waterloo, get the wooden spoon, etc. 
4. reach the point of failure: 
e.g.: hit the buffers, a blind alley, etc. 
4. (be in) a bad situation which is likely to cause failure 
e.g.: go through hell, between a rock and a hard place, walk a tightrope, etc. 
5. (cause) problems that spoil chances of success and are likely to cause failure 
e.g.: �V�W�L�U���X�S���D���K�R�U�Q�H�W�¶�V���Q�H�V�W�����F�X�W���R�Q�H�¶�V���R�Z�Q���W�K�U�R�D�W����etc. 
Let us take some examples provided by literary contexts: 
 
1. �Ä���������K�H���I�D�L�O�V���L�Q���D�O�O���K�H���V�H�W�V���K�L�V���P�L�Q�G���X�S�R�Q�������������K�H���O�D�E�R�X�U�V���D�Q�G���K�H���K�D�V���J�R�W���D���F�U�R�S�S�H�U 

�I�R�U���K�L�V���S�D�L�Q�V���V�R���I�D�U���´�����*�D�V�N�H�O�O�����1�R�U�W�K���D�Q�G���6�R�X�W�K�´�����S�J������������ 
2. �Ä�� �:�H�� �K�D�Y�H�� �Q�R�W�� �\�H�W�� �P�H�W�� �R�X�U�� �:�D�W�H�U�O�R�R���� �:�D�W�V�R�Q���� �W�K�L�V�� �L�V�� �R�X�U�� �0�D�U�H�Q�J�R�´�� ���� �$���'����

Doyle, �5�H�W�X�U�Q���R�I���6�K�H�U�O�R�F�N���+�R�O�P�H�V�´, pg. 219) 
3. �Ä�<�H�V�����,���F�D�Q���F�R�Q�I�L�U�P���W�K�D�W�´���V�D�L�G���0�R�O�O�H�Q�K�D�X�H�U���T�X�L�H�W�O�\�����V�H�H�L�Q�J���K�L�V���R�Z�Q���O�L�W�W�O�H���S�U�L�Y�Dte 

plan for browbeating Cowperwood out of his street-railway shares go glimmering.  He 
�U�H�D�O�L�]�H�G���L�W���Q�R�Z�����W�K�H���F�X�U�W�D�L�Q���Z�L�O�O���V�R�R�Q���F�R�P�H���G�R�Z�Q�����D�V���W�K�H���S�O�R�W���W�K�L�F�N�H�Q�V�������������´�������7�K�����'�U�H�L�V�H�U�����Ä�$�Q��
�$�P�H�U�L�F�D�Q���7�U�D�J�H�G�\�´�� 

 
The first example represents an expressive instance which the author chooses to use in 

�K�H�U���D�W�W�H�P�S�W���W�R���F�R�Q�Y�H�\���W�K�H���J�H�Q�H�U�D�O�� �L�G�H�D���R�I�� �I�D�L�O�L�Q�J�����6�K�H���S�L�F�N�H�G���W�K�H�� �L�G�L�R�P�� �Ä�W�R���J�H�W���W�K�H���F�U�R�S�S�H�U�´����
opting for a more intricate formula than an accessible piece of language which would require 
only the specification of the intended referent that would make it readily interpretable. So, the 
reader is ready to surpass the mere transactional use of the idiom (that is, the transference of 
information and the decoding of the idiom) and value the expressiveness of the piece of 
language, the reflexive intention of the writer, including the text into a certain register and 
appreciating it more. Moreover, the use of this idiom instead of a simple lexical verb increases 
the illocutinaryy force at the discourse level. In other words, we can claim that the idiom 
variation is the effect of manipulating and idiomatic construction relative to the underlying 
conceptual correspondences that shape its creative, internal semantic structure. 

The second example introduces us  into another type of discourse intention. The idiom 
�X�V�H�G���W�K�H�U�H�����³���W�R���P�H�H�W���R�X�U���:�D�W�H�U�O�R�R�´���X�Q�Y�H�L�O�V���D���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���U�H�O�D�W�L�R�Q�� �E�H�W�Z�H�H�Q���V�H�Q�V�H���D�Q�G�� �I�R�U�F�H�����6�R����



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

218 
 

218 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

we have to appeal to extensive-metaphor systems to motivate their internal semantic structure. 
First of all, the semantic representation of the idiom, its face-value meaning is conditioned by 
the fact that the writer and reader should share the same linguistic and cultural background. In 
other words, the reader should figure out the implicature rendered by the very idiom resorting 
to their historical knowledge (they should know what major defeat took place at Waterloo). 
Secondly, the first idiom is correlated in the discourse to another one which, again, appeals to 
�W�K�H�� �U�H�D�G�H�U�¶�V�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �R�I�� �W�K�H�� �H�Y�H�Q�W�V�� ���� �0�D�U�H�Q�J�R�� �U�H�I�H�U�V�� �W�R�� �W�K�H�� �%�D�W�W�O�H�� �R�I�� �0�D�U�Hngo In Italy in 
�Z�K�L�F�K�� �1�D�S�R�O�H�R�Q�¶�V�� �I�R�U�F�H�V�� �Z�H�U�H�� �V�X�U�S�U�L�V�H�G�� �E�\�� �D�Q�� �$�X�V�W�U�L�D�Q�� �D�W�W�D�F�N�� �D�Q�G�� �F�D�P�H�� �F�O�R�V�H�� �W�R�� �G�H�I�H�D�W������
Thirdly, this metaphorical model has a powerful and colorful textual implicature attempting to 
produce a particular effect in the mind of the hearer. 

As we mentioned earlier, idioms can also be motivated by one �±shot and image 
metaphors. In the third example, we have an illustration of the type. The example contains 
two idioms. The first idiom refers to the end of an activity in terms of the end of a theatre 
performance by highlighting the moment when the stage curtain comes down. Since this event 
�P�D�U�N�V�� �W�K�H�� �H�Q�G�� �R�I�� �D�� �Y�H�U�\�� �O�L�Y�H�O�\�� �D�F�W�L�Y�L�W�\�� ���� �W�K�H�� �L�G�L�R�P�� �G�H�Q�R�W�H�V�� �W�K�H�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�¶�V�� �I�D�L�O�X�U�H�� �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V��
death. The implicature is at place, the reader grasps it and the illocutionary effect is granted. 
The second construction can be related semantically to the developmental model, in according 
to which idea, an image of density or impenetrability is evoked by the verb thickens. The 
connotation is also drama- specific, in t�K�H���V�H�Q�V�H���W�K�D�W���W�K�H�U�H���D�U�H���R�E�V�W�D�F�O�H�V���L�Q���W�K�H���F�K�D�U�D�F�W�H�U�¶�V���Z�D�\��
that can not be surpassed, thus, he fails.  

 
Conclusions. Each of these metaphorical models constitutes a complex system, i.e. a 

conceptual network that consists of more specific subordinated metaphors that instantiate and 
elaborate it. The motivation of specific idioms relative to these conceptual backgrounds is 
shaped by metonymic links, emblematic associations, blending and complex interactions 
between them. The semantic and pragmatic poles of these units constitute a complex 
conceptual scene: the abstract scene comprising the idiomatic meaning is conceived against 
the conceptual background of a literal scene. Moreover, the  idiomatic creativity rendered in 
literary contexts is meant to create a more both expressive and challenging piece of discourse, 
�D�S�S�H�D�O�L�Q�J���W�R���W�K�H���U�H�D�G�H�U�¶�V���D�E�L�O�L�W�\���W�R���U�H�O�D�W�H���W�K�H���D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���O�L�W�H�U�D�O���D�Q�G���W�K�H���L�G�L�R�P�D�W�L�F��
meaning to complex patterns of conceptual metaphor, blending and emblems.  

The model was applied to analyze the mental representation and variation of idioms 
related to the concept of failure, proving that idioms are not semantically-unmotivated, but 
conceived as motivationally, cognitively and pragmatically functional. It was proved that 
idiom variation is the process by which an idiomatic construction is adapted to the usage- 
context to fulfil both its cognitive and pragmatic function. 
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Abstract: The focus of this study is to contribute to clarifying the singular status of technical 
translations.We aim to present the particularities of this type of translation by characterizing the 
original, its function, author or the translation process itself, as well as the formal aspects and the 
reference domain of the translated text, while after that we shall present in some detail the difficulties 
pertaining to this activity. 
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�'�D�Q�V�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �P�R�W�� �©�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�ª�� �H�V�W�� �S�U�L�V�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �p�W�U�R�L�W����

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�� �j�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�F�F�H�S�W�L�R�Q�� �T�X�¶�H�Q�� �G�R�Q�Q�H�� �7�U�p�V�R�U�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �©�T�X�L��
�F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�V�� �D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �H�W���G�H�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �R�X�� �W�K�p�R�U�L�T�X�H���� �G�D�Q�V��
�O�H�V���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V�����O�H�V���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�O�O�H�V���H�W���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�ª���� 

�,�O���H�V�W���W�U�q�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�H���G�R�Q�Q�H�U���X�Q�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���H�[�D�F�W�H���j���O�¶�p�J�D�U�G���G�H�V���W�H�[�W�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�����¬���O�D��
�I�R�L�V�� �P�L�U�R�L�U�� �H�W�� �Y�R�L�H�� �G�¶�D�F�F�q�V���� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�¶�L�P�P�p�G�L�D�W�H�W�p�� �D�Yec la 
�U�p�D�O�L�W�p���� �G�R�Q�W�� �L�O�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �O�H�� �U�H�I�O�H�W�� �G�L�U�H�F�W�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �L�O�� �G�R�L�W�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �G�¶�H�[�H�U�F�H�U�� �X�Q�� �H�I�I�H�W��
�G�L�U�H�F�W���� �/�H�� �W�H�[�W�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �Y�L�V�H�� �j�� �W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H�� �G�H�V�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�Y�H�V�� �j�� �G�H�V�� �O�H�F�W�H�X�U�V�� �F�R�P�S�W�D�Q�W��
�D�J�L�U���H�I�I�L�F�D�F�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���V�S�K�q�U�H���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� 

Pour traduire un texte technique, nous devons savoir quelques informations sur ce type 
�G�H���W�H�[�W�H���H�W���T�X�H�O�O�H�V���H�Q���V�R�Q�W���O�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� 

�/�H�� �W�H�[�W�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �H�V�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �©�O�D�Q�J�X�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�ª�� ���R�X��
�©�O�D�Q�J�X�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª�������T�X�H���/�H�U�D�W���G�p�I�L�Q�L�W���F�R�P�P�H���S�U�R�F�p�G�D�Q�W���G�H���©�O�¶�X�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���Q�D�W�X�U�H�O�O�H��
�S�R�X�U�� �U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�S�W�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�V�ª�� �H�W�� �F�R�P�S�W�D�Q�W�� �S�D�U�P�L�� �V�H�V��
�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �O�H�V�� �I�R�U�P�X�O�H�V�� �H�W�� �O�H�� �©�Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �G�H�� �V�R�X�W�L�H�Q�ª���� �/�¶�X�V�D�J�H��
de la terminologie y est d�L�F�W�p���S�D�U���G�H�V���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V���G�¶�X�Q�L�Y�R�F�L�W�p�����I�D�F�W�H�X�U���j���O�D�� �I�R�L�V���G�H���F�O�D�U�W�p���H�W���G�H��
�S�U�p�F�L�V�L�R�Q�����H�W���G�H���F�R�Q�F�L�V�L�R�Q�� 

�7�R�X�W���O�H���P�R�Q�G�H���H�V�W���G�¶�D�F�F�R�U�G���T�X�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���H�V�W���X�Q���J�H�Q�U�H���j���S�D�U�W�����6�D�Q�V���G�R�X�W�H����
il y a des ressemblances entre la traduction technique, la traductio�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� �H�W���O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�����Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V�����O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���V�¶�H�Q���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���S�D�U���X�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���� 

�'�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �V�W�\�O�L�V�W�L�T�X�H�V�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H��
�G�p�W�H�U�P�L�Q�H�Q�W���O�¶�H�I�I�H�W���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �O�H�� �S�O�X�V�� �O�D�U�J�H���� �R�Q�� �S�H�X�W���G�L�U�H�� �T�X�H�� �W�R�X�W���W�H�[�W�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W��
�S�D�V���G�H���O�D���S�R�p�V�L�H���V�H���U�D�Q�J�H���S�D�U�P�L���O�H�V���W�H�[�W�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�����&�K�U�L�V�W�L�Q�H���'�X�U�L�H�X�[���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���O�H�V���W�H�[�W�H�V���R�•��
�O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�I�� �H�V�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �R�•�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �O�D�� �S�O�X�V��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �/�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �L�Q�F�O�X�W�� �O�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �O�H�V�� �W�H�[�W�H�V��
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�����F�¶�H�V�W���O�D���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�����&�K�U�L�V�W�L�Q�H���'�X�U�L�H�X�[���D���E�L�H�Q���U�H�P�D�U�T�X�p���T�X�H���F�H���V�R�Q�W���H�Q��
fait les textes, dans la traduction technique, qui sont de nature technique ou scientifique. Ce 
�Q�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �S�D�V�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�O�O�H-�P�r�P�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �%�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�X�W�H�X�U�V�� �I�R�Q�W�� �P�H�Q�W�L�R�Q��
�G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���V�S�p�F�L�D�O�H���T�X�L���V�H�U�D�L�W���X�W�L�O�L�V�p�H���G�D�Q�V���O�H�V���W�H�[�W�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�����,�O���H�V�W��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �V�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �G�X�� �P�R�L�Q�V�� �X�Q�� �V�W�\�O�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V����
�7�R�X�V���O�H�V���W�H�[�W�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���p�F�U�L�W�V���V�H�O�R�Q���F�H�U�W�D�L�Q�V���F�U�L�W�q�U�H�V���H�W���R�Q�W���H�Q���S�O�X�V���X�Q�H���I�R�U�P�H���p�W�D�E�O�Le. Il 
�\���D���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���Y�D�U�L�p�W�p���G�H���J�H�Q�U�H�V�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���G�H�V���P�D�Q�X�H�O�V���G�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H�����F�D�W�D�O�R�J�X�H�V�����E�U�R�F�K�X�U�H�V��
�G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�����P�R�G�H�V���G�¶�H�P�S�O�R�L�����D�U�W�L�F�O�H�V���G�D�Q�V���G�H�V���U�H�Y�X�H�V�����W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�������H�W�F�����&�H���V�R�Q�W���W�R�X�V���G�H�V���W�H�[�W�H�V��
�G�H�� �Q�D�W�X�U�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �R�X�� �G�H�V�� �©�W�H�[�W�H�V�� �W�U�D�L�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�X�M�H�W�V�� �W�H�F�K�Qiques, technologiques et 
�V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�ª�����H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V���G�H�V���W�H�[�W�H�V���p�F�U�L�W�V���G�D�Q�V���X�Q�H���©�O�D�Q�J�X�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª�����'�X�U�L�H�X�[����
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1998: 25).  
�&�O�D�X�G�H���%�p�G�D�U�G�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���T�X�H���©�O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���H�V�W���D�X���F�°�X�U���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�ª�����P�D�L�V���L�O���H�V�W���D�X�V�V�L���G�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���T�X�H���O�D���P�D�v�W�U�L�V�H���G�¶�X�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���Q�H���V�X�I�I�L�W���S�D�V��
�S�R�X�U���U�p�D�O�L�V�H�U���X�Q�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����%�p�G�D�U�G���������������������� 

�'�¶�D�E�R�U�G�����R�Q���V�D�L�W���G�p�M�j���T�X�H���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���P�p�W�D�S�K�R�U�H�V�����G�H���V�H�Q�V��
�I�L�J�X�U�p�V���R�X���D�X�W�U�H�V���I�L�J�X�U�H�V���G�H���V�W�\�O�H�����%�U�H�I�����G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���V�F�L�Hntifique, chaque mot a un seul sens et 
�I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���X�Q�H���V�H�X�O�H���U�p�D�O�L�W�p���� 

�&�H���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W���G�L�U�H���D�Y�H�F���V�€�U�H�W�p�����F�¶�H�V�W���T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���H�V�W���p�F�R�Q�R�P�H���H�W���V�R�X�Y�H�Q�W��
�F�R�Q�F�L�V�H���� �/�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �H�V�W�� �D�[�p�H�� �V�X�U�� �G�H�V�� �F�K�R�V�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �O�H�� �S�D�V�V�L�I�� �H�V�W�� �X�W�L�O�L�V�p��
souv�H�Q�W���� �(�W���� �H�Q�� �I�L�Q�� �G�H�� �F�R�P�S�W�H���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �D�� �X�Q�� �©�F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �D�Q�L�P�L�V�W�H�ª�� �F�¶�H�V�W-�j-dire 
�T�X�¶�H�O�O�H���S�U�r�W�H���j���G�H�V���R�E�M�H�W�V���L�Q�D�Q�L�P�p�V���O�H�V���D�W�W�U�L�E�X�W�V���G�H�V���r�W�U�H�V���Y�L�Y�D�Q�W�V�����%�p�G�D�U�G���������������������������&�K�U�L�V�W�L�Q�H��
�'�X�U�L�H�X�[���� �j�� �V�R�Q�� �W�R�X�U���� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�� �W�U�R�L�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �©�O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª����
�6�H�O�R�Q�� �H�O�O�H���� �F�H�W�W�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H���� �G�H�V�� �W�R�X�U�Q�X�U�H�V��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V�� �R�X�� �F�R�O�O�R�F�D�W�L�R�Q�V���� �H�W�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�V�� �H�W�� �Q�R�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �I�R�Q�W�� �R�E�V�W�D�F�O�H�� �j�� �O�D��
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�����'�X�U�L�H�X�[������������������������ 

�/�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���G�¶�R�U�G�U�H���P�Rrphosyntaxique concernent le mode dans lequel les mots se 
�F�R�P�E�L�Q�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���S�R�X�U���U�p�V�X�O�W�H�U���X�Q���V�\�Q�W�D�J�P�H�����/�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V��
�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �O�R�U�V�T�X�¶�R�Q�� �G�R�L�W�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �V�\�Q�W�D�[�H�� �S�R�X�U�� �E�L�H�Q�� �W�U�D�G�X�L�U�H�� �H�W�� �S�R�X�U�� �G�R�Q�Q�H�U�� �G�X��
sens au text�H�� �G�¶�D�U�U�L�Y�p�H���� �/�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V�� �I�R�Q�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X�[�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �V�H�Q�V�� �T�X�¶�X�Q��
�W�H�U�P�H�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U���� �H�W�� �H�Q�I�L�Q���� �O�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �U�H�J�D�U�G�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �T�X�¶�R�Q��
�S�X�L�V�V�H���D�Y�R�L�U���V�L���R�Q���Q�H���F�R�Q�Q�D�v�W���S�D�V���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���W�H�U�P�H���� 

�/�
�D�S�S�U�R�F�K�H���H�V�W���D�[�p�H���V�X�U���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���H�W���O�D���U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-�j-dire comprendre 
�O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�� �H�W�� �S�X�L�V�� �O�D�� �U�H�I�R�U�P�X�O�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�
�D�U�U�L�Y�p�H���� �8�Q�H�� �E�R�Q�Q�H��
�U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���V�L���R�Q���D���F�R�P�S�U�L�V�� �O�H���W�H�[�W�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���� �/�D���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���S�U�H�P�L�q�U�H��
�U�p�V�L�G�H �G�D�Q�V���O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�P�H�V�����T�X�¶�L�O���I�D�X�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���U�H�S�p�U�H�U���D�Y�D�Q�W���G�H���U�p�V�R�X�G�U�H���O�H�V��
�S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�Q�W���� �/�H�� �S�U�R�I�D�Q�H�� �S�H�X�W�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �S�R�X�U�� �X�Q�� �W�H�U�P�H�� �F�H�� �T�X�¶�X�Q�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H��
�F�R�Q�V�L�G�q�U�H���F�R�P�P�H���X�Q���P�R�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���J�p�Q�p�U�D�O�H���H�W�����L�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���S�U�H�Q�G�U�H���X�Q���W�H�U�P�H pour un mot 
�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�����6�D�J�H�U�������������������������,�O���H�V�W���S�D�U�I�R�L�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���J�p�Q�p�U�D�O�H���H�W���O�D���O�D�Q�J�X�H��
�V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�����F�D�U���F�H�O�O�H-�F�L���X�W�L�O�L�V�H���Y�R�O�R�Q�W�L�H�U�V���G�H�V���W�H�U�P�H�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V���H�Q�W�U�H�P�r�O�p�V���G�H���P�R�W�V���R�U�G�L�Q�D�L�U�H�V����
�'�H�� �S�O�X�V���� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �P�R�W�V�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �X�Q�H�� �D�F�F�H�S�W�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �H�Q��
�O�D�Q�J�X�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�� 

�,�O�� �H�V�W�� �p�Y�L�G�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �S�R�V�V�q�G�H�Q�W�� �G�H�V�� �W�U�D�L�W�V�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�I�V���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��
�W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �Y�X�� �T�X�H�� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �D�X�� �F�H�Q�W�U�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��
technique mais, �D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����O�D���I�D�o�R�Q���G�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�����O�¶�X�V�D�J�H�����&�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H��
�W�U�D�Q�V�P�L�V�H�V���G�D�Q�V���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���G�X���S�R�V�V�L�E�O�H�����&�H�W�W�H���©�O�D�Q�J�X�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª���X�W�L�O�L�V�p�H��
�S�D�U�� �O�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V�� �H�V�W�� �X�Q�� �F�R�G�H�� �T�X�H�� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �D�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �G�p�F�K�L�I�I�U�H�U�� �S�R�X�U��mener la 
�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���j���E�R�Q�Q�H���I�L�Q�� 

�¬���F�{�W�p���G�H���F�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�����L�O���\���D���G�¶�D�X�W�U�H�V���D�V�S�H�F�W�V���D�X�[�T�X�H�O�V���L�O���I�D�X�W���I�D�L�U�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��
pendant la traduction des textes techniques. 

�(�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �O�L�H�X���� �L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���T�X�H�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �G�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �Q�H�� �V�H�Q�W�H�� �S�D�V�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���� �/e 
�O�H�F�W�H�X�U�� �G�R�L�W�� �O�H�� �S�H�U�F�H�Y�R�L�U�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �p�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�
�D�U�U�L�Y�p�H�� �H�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q�� �O�H��
�W�H�[�W�H���G�R�L�W���R�E�p�L�U���j���W�R�X�W�H�V���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� 

�%�p�G�D�U�G���H�V�W���G�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���T�X�H���O�H���P�H�L�O�O�H�X�U���U�p�V�X�O�W�D�W���H�V�W���R�E�W�H�Q�X���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���V�L���O�H���W�H�[�W�H���U�H�Pplit 
�V�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� ���%�p�G�D�U�G���� ������������ ������������ �3�R�X�U�� �W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H�� �O�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�H�� �D�X�� �W�H�[�W�H���� �L�O�� �H�V�W��
�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�H�� �J�H�Q�U�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �3�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �V�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �S�X�E�O�L�F�L�W�D�L�U�H���� �X�Q��
�D�U�W�L�F�O�H�� �G�H�� �U�H�Y�X�H���� �X�Q�H�� �Q�R�W�L�F�H���� �X�Q�� �P�R�G�H�� �G�¶�H�P�S�O�R�L���� �H�W�F���� �&�K�D�T�X�H�� �J�H�Q�U�H�� �D��ses propres 
�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���� �/�H�� �P�H�V�V�D�J�H�� �H�V�W�� �H�P�E�D�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�� �F�D�V���� �&�¶�H�V�W�� �O�H��
�P�H�V�V�D�J�H���� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X���� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�I�� �T�X�L�� �F�R�P�S�W�H���� �6�H�O�R�Q�� �&�O�D�X�G�H�� �%�p�G�D�U�G���� �O�H�� �E�X�W�� �G�¶�X�Q�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��
���W�H�F�K�Q�L�T�X�H������ �F�¶�H�V�W�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U�� �X�Q�� �P�H�V�V�D�J�H�� ���%�p�G�D�U�G���� ������������������. Le traducteur est un 
�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H�X�U�����L�O���I�D�L�W���S�D�V�V�H�U���X�Q���P�H�V�V�D�J�H���H�W���L�O���Y�H�L�O�O�H���j���F�H���T�X�H���O�H���O�H�F�W�H�X�U���F�R�P�S�U�H�Q�Q�H���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���� 
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�8�Q�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �O�X�H���� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �X�Q�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �V�¶�D�G�U�H�V�V�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �D�X��
destinataire ou au lecteur. Les experts de la traduc�W�L�R�Q�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �R�Q�W���X�Q�H�� �R�S�L�Q�L�R�Q�� �W�U�D�Q�F�K�p�H�� �j��
propos du groupe-�F�L�E�O�H���� �,�O�V�� �V�R�Q�W�� �G�¶�D�Y�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �I�D�X�W�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�H�� �J�U�R�X�S�H-cible en premier lieu. 
�3�R�X�U�� �F�H�� �I�D�L�U�H���� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �G�R�L�W���G�¶�D�E�R�U�G�� �V�H�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �L�G�p�H�� �G�X�� �O�H�F�W�H�X�U�� �G�X���W�H�[�W�H�� ���%�p�G�D�U�G���� ������������
216). Par exemple en se posant les questions suivantes: quelles sont les connaissances du 
lecteur? Est-il un expert ou un profane dans le domaine? Quel est son niveau du vocabulaire ? 
�/�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �p�F�U�L�W�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�X�� �J�U�R�X�S�H-cible. Dans la traduction technique, 
�O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �W�H�[�W�H�� �D�� �S�R�X�U�� �E�X�W�� �G�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �G�H�� �G�p�S�D�U�W���� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�X�� �W�H�[�W�H��
�G�¶�D�U�U�L�Y�p�H���H�W���O�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���G�X�� �O�H�F�W�H�X�U���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�L�U�H�����&�H�V���W�U�R�L�V���D�F�W�H�X�U�V���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�Q�W���H�Q�V�H�P�E�O�H��
�T�X�H�O�O�H�V���V�R�O�X�W�L�R�Q�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���S�U�R�S�R�V�p�H�V���S�D�U���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I �G�X���W�H�[�W�H���G�¶�D�U�U�L�Y�p�H���H�V�W���W�U�q�V��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���S�D�U�F�H���T�X�H���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���S�H�X�W���G�L�I�I�p�U�H�U���G�H���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�X���W�H�[�W�H���G�H���G�p�S�D�U�W�����/�H���F�D�V���p�F�K�p�D�Q�W�����O�H��
�W�H�[�W�H�� �G�R�L�W���r�W�U�H�� �D�G�D�S�W�p�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���� �'�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �W�H�[�W�H�V�� �R�Q�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �S�U�L�R�U�L�W�p�V�� �H�W���� �S�D�U��
�F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�����H�[�L�J�H�Q�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V �D�S�S�U�R�F�K�H�V�����/�D�� �I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�p�I�L�Q�L�W�L�Y�H���H�V�W���G�R�Q�F���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H���S�D�U��
le groupe-cible et la nature du texte. 

�$�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�p�� �O�H�� �J�U�R�X�S�H-�F�L�E�O�H���� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�W�� �O�H�� �P�H�V�V�D�J�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �L�O�� �H�V�W��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H���F�H���P�H�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���I�D�o�R�Q���O�R�J�L�T�X�H�����/�H���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���H�V�W �R�E�O�L�J�p���G�H���S�U�R�G�X�L�U�H��
�X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�O�H���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �V�X�U�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�L�O�L�W�p�� �H�V�W��
�V�R�X�O�L�J�Q�p�H���S�D�U�W�R�X�W�����(�W���S�R�X�U���U�H�S�U�R�G�X�L�U�H���X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�O�H���� �O�H���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���O�X�L-
�P�r�P�H�� �G�R�L�W�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �H�W�� �V�D�Y�R�L�U�� �G�R�Q�W�� �L�O�� �S�D�U�O�H���� �/�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�R�Q�F��
�S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H���S�R�X�U���D�U�U�L�Y�H�U���j�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�L�O�L�W�p���� �P�D�L�V�� �L�O�� �\���D�� �H�Q�F�R�U�H���X�Q���D�X�W�U�H�� �I�D�F�W�H�X�U���T�X�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�H���j��
�O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���� �O�D�� �U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �U�p�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �6�L�� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �D�� �F�R�P�S�U�L�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H���� �L�O�� �O�X�L�� �I�D�X�W��
ensuite le transmettre intelligiblement dans la langue du groupe-�F�L�E�O�H�� �S�R�X�U�� �D�E�R�X�W�L�U�� �j�� �X�Q��
�U�p�V�X�O�W�D�W���O�R�J�L�T�X�H���� �/�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �Y�D�� �G�H�� �V�R�L���� �8�Q���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �T�X�L�� �F�R�Q�Q�D�v�W���E�L�H�Q�� �O�H�� �V�X�M�H�W���G�R�Q�W���L�O��
�S�D�U�O�H���� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�D�� �D�Y�H�F�� �S�O�X�V�� �G�¶�D�L�V�D�Q�F�H���� �&�O�D�X�G�H�� �%�p�G�D�U�G�� �O�H�� �G�p�F�U�L�W�� �F�R�P�P�H�� �G�H�X�[�� �G�p�P�D�U�F�K�H�V��
successives, �j���V�D�Y�R�L�U���� �©�/�D���S�U�H�P�L�q�U�H�����T�X�L���V�¶�D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �/�'�����F�R�Q�V�L�V�W�H���j�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U��
�O�H�V�� �Q�R�W�L�R�Q�V�� �H�[�S�U�L�P�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �/�D�� �V�H�F�R�Q�G�H���� �D�[�p�H�� �V�X�U�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �/�$���� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j��
�U�p�H�[�S�U�L�P�H�U���F�H�V���Q�R�W�L�R�Q�V���G�D�Q�V���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q���W�U�D�G�X�L�W�H�ª�����%�p�G�D�U�G�������������������������� 

Pour communiq�X�H�U�� �O�H�� �P�H�V�V�D�J�H���� �R�Q�� �D�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �O�H�� �G�p�F�K�L�I�I�U�H�U�� �H�W�� �G�H�� �O�H�� �U�p�H�[�S�U�L�P�H�U���� �/�D��
�U�p�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�R�Q�Q�H���O�L�H�X���j���E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���j���F�H���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���S�U�r�W�H�U���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�H��
�W�U�D�G�X�L�U�H�� �O�H�� �P�H�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H���� �H�W�� �Q�R�Q�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �V�L�P�S�O�H�� �V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�R�W�V���� �&�H�W�W�H��
reformul�D�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���L�G�L�R�P�D�W�L�T�X�H���H�W���F�R�K�p�U�H�Q�W�H�����V�D�Q�V���U�H�Q�R�Q�F�H�U���D�X���P�H�V�V�D�J�H�����/�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�R�L�W��
�D�E�V�R�O�X�P�H�Q�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�[�D�F�W�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �&�K�D�T�X�H�� �D�X�W�H�X�U�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�H�V��
�V�R�O�X�W�L�R�Q�V�����R�X���S�O�X�W�{�W���G�H�V���V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�V�����S�R�X�U���R�E�W�H�Q�L�U���F�H���U�p�V�X�O�W�D�W���� 

�&�O�D�X�G�H���%�p�G�D�U�G���S�U�R�S�R�V�H���G�H���F�R�U�U�L�J�H�U���O�H�V���H�U�U�H�X�U�V���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���G�H���G�p�S�D�U�W���H�W���G�H���I�R�U�P�X�O�H�U���O�H��
�P�H�V�V�D�J�H�� �O�H�� �S�O�X�V�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�O�H�P�H�Q�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H���� �F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �V�D�Q�V�� �F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�V���� �H�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q��
�©�V�H�U�Y�L�U���D�X�� �P�L�H�X�[�� �O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�H���D�X���J�H�Q�U�H���G�X���W�H�[�W�H�ª�����%�p�G�D�U�G�����������������������������/�D���W�U�Dduction 
�G�R�L�W���U�H�S�U�R�G�X�L�U�H���O�H�V���L�G�p�H�V���G�X���W�H�[�W�H���G�H���G�p�S�D�U�W���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���G�¶�D�U�U�L�Y�p�H���H�W���S�R�X�U���D�U�U�L�Y�H�U���j���F�H�O�D�����R�Q���D��
�E�H�V�R�L�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �G�p�W�D�L�O�O�p�H�V�� �G�X�� �V�X�M�H�W���� �/�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �I�L�D�E�O�H����
�P�D�O�J�U�p���G�H�V���L�Q�F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���G�H���G�p�S�D�U�W�� 

Christine �'�X�U�L�H�X�[���H�V�W���G�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���T�X�¶�L�O���I�D�X�W�����G�D�Q�V���X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���P�H�V�X�U�H�����U�H�V�S�H�F�W�H�U���O�H���V�W�\�O�H��
�G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�W���©�T�X�H�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�X�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �H�V�W���H�Q�� �T�X�H�O�T�X�H�� �V�R�U�W�H�� �G�H�� �G�R�X�E�O�H�U�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�ª�� ���'�X�U�L�H�X�[����
�����������������������3�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���S�X�E�O�L�F�L�W�p���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���r�W�U�H���H�Q�Q�X�\�H�X�V�H�����D�X contraire, 
le ton est probablement persuasif. 

�%�L�H�Q���V�€�U�����O�D���T�X�D�O�L�W�p���G�H���O�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�V�W���G�p�F�L�V�L�Y�H�����,�O���H�V�W���j���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H�U���G�H���I�D�L�U�H���X�Q�H��
�p�W�X�G�H�� �G�H�� �E�D�V�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�¶�X�Q�H�� �R�X�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�V���� �H�W�� �G�H�� �O�¶�p�W�R�I�I�H�U�� �H�Q�V�X�L�W�H�� �D�Y�H�F�� �G�H�V��
�U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� �G�¶�R�X�Y�U�D�J�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V�� �H�W�� �G�¶�D�U�W�L�F�O�H�V�� �G�H�� �U�H�Y�X�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���� �/�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V��
�X�Q�L�O�L�Q�J�X�H�V�� �I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W�� �G�H�V�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �O�H�V�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�V�� �G�R�Q�Q�H�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�H�V��
�U�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�V�� �J�p�Q�p�U�D�X�[�� �V�X�U�� �O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���� �3�R�X�U�� �Q�H�� �S�D�V�� �J�D�V�S�L�O�O�H�U�� �G�H��
temps, le traducteur doit d�R�Q�F�� �r�W�U�H�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �M�X�J�H�U�� �O�¶�X�W�L�O�L�W�p�� �H�W�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�H�V�� �R�X�Y�U�D�J�H�V�� �G�H��
�U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W���V�R�X�V�� �O�H�V�� �\�H�X�[���� �/�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �S�H�X�W���r�W�U�H�� �S�O�X�V�� �R�X�� �P�R�L�Q�V��



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

223 
 

223 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�H�����F�H�O�D���G�p�S�H�Q�G���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���p�O�p�P�H�Q�W�V�����'�¶�D�E�R�U�G�����O�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���G�X���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���H�W��
�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�D�L�W�� �G�p�M�j�� �G�X�� �V�X�M�H�W���W�U�D�L�W�p���� �6�X�U�W�R�X�W�� �V�L�� �R�Q�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H��
�G�R�P�D�L�Q�H���� �L�O�� �H�V�W�� �j�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H�U�� �G�H�� �O�L�U�H�� �H�Q�� �W�R�X�W�� �F�D�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�I�V���� �0�D�L�V�� �L�O�� �Y�D�X�W��
�P�L�H�X�[�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �W�U�q�V�� �D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�H�� �S�R�X�U�� �R�E�W�H�Q�L�U�� �X�Q�H�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H��
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�����6�L�Q�R�Q���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���S�H�X�W���D�E�R�X�W�L�U���j���O�D���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q���H�W���j���G�H���I�D�X�V�V�H�V���L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�V����
�H�V�W�L�P�H�Q�W���j���O�D���I�R�L�V���'�X�U�L�H�X�[���H�W���%�p�G�D�U�G���� 

�/�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�����F�¶�H�V�W���O�H���G�p�J�D�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����G�X���P�H�V�V�D�J�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H�����/�D��
�O�H�F�W�X�U�H���G�X���W�H�[�W�H���j���W�U�D�G�X�L�U�H���D���S�R�X�U���E�X�W���G�H���G�p�J�D�J�H�U���O�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���H�W���G�H���F�H�W�W�H���I�D�o�R�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H��
le texte. Peut-�r�W�U�H�� �D�X�V�V�L�� �S�R�X�U�� �H�Q�U�L�F�K�L�U�� �V�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �H�W�� �F�H�F�L�� �H�V�W�� �O�H�� �S�O�X�V��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �G�p�F�R�X�Y�U�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �L�J�Q�R�U�H���H�W���F�H�� �G�R�Q�W���L�O�� �D�� �E�H�V�R�L�Q�� �S�R�X�U�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���� �/�D��
pr�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �O�R�J�L�T�X�H�� �I�D�L�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H�� �O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���� �©�>�«�@���O�H�� �I�L�O���F�R�Q�G�X�F�W�H�X�U���H�V�W���X�Q��
�p�O�p�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H��
�G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���R�X���G�¶�X�Q�H���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�ª�����'�X�U�L�H�X�[������������������������ 

Le fil conducteur �S�H�X�W���D�L�G�H�U���j���E�L�H�Q���W�U�D�G�X�L�U�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���G�H�V���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�����G�H�V���D�G�Y�H�U�E�H�V��
�R�X���G�H�V���P�R�W�V���F�K�D�U�Q�L�q�U�H�V�����&�O�D�X�G�H���%�p�G�D�U�G���H�V�W���G�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���T�X�H���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���S�H�X�W-�r�W�U�H��
le travail le plus difficile du processus de traduction. Il peut avoir raison, car une erreur 
�F�R�P�P�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �V�W�D�G�H�� �D�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�H�V�� �U�p�S�H�U�F�X�V�V�L�R�Q�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�L�q�U�H���� �/�H�� �G�H�J�U�p�� �G�H��
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���S�H�X�W���Y�D�U�L�H�U���H�W���H�V�W���S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V���S�U�R�I�R�Q�G�H���V�H�O�R�Q���O�H�V���F�D�V�� 

�$�X�� �G�p�E�X�W���� �O�H�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �D�� �H�I�I�H�F�W�X�p�� �X�Q�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �H�W�� �L�O�� �D�� �S�X�� �R�E�V�H�U�Y�H�U�� �O�H��
vocabulair�H�� �H�W�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �O�D�� �©�O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª���� �H�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �O�H�V�� �P�R�\�H�Q�V��
�T�X�¶�L�O�� �Y�D�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �S�R�X�U�� �O�D�� �U�p�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �,�O�� �\�� �D�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �D�X�[�T�X�H�O�V�� �L�O�� �I�D�X�W�� �I�D�L�U�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��
�S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�D�� �U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���� �(�O�O�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �F�O�D�L�U�H�� �H�W�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�O�H�� �H�W�� �D�G�D�S�W�p�H��au contexte et au 
groupe-�F�L�E�O�H���� �/�D�� �I�R�U�P�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �P�R�\�H�Q�� �S�R�X�U�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q�� �G�X�� �P�H�V�V�D�J�H���� �%�L�H�Q�� �T�X�H�� �O�D��
�I�R�U�P�H�� �H�W�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W�� �Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �T�X�L�� �S�U�p�F�q�G�H�� �j�� �O�D��
�I�R�U�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�U�G�U�H�� �G�H�V�� �S�U�L�R�U�L�W�p�V���� �,�O�� �Q�H�� �I�D�X�W�� �S�D�V�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�U�� �D�X�[�� �P�R�W�V���� �F�¶�H�V�W�� �Q�p�I�D�V�W�H�� �S�R�X�U��
�O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�����S�D�U�F�H���T�X�H�� �O�H�V�� �O�L�H�Q�V�� �O�R�J�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���D�O�R�U�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V���j���S�H�U�F�H�Y�R�L�U�����3�D�U�I�R�L�V�� �L�O���H�V�W���P�r�P�H��
impossible de faire une traduction mot-�j-�P�R�W�� �H�W�� �D�O�R�U�V�� �X�Q�H�� �U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �V�¶�L�P�S�R�V�H����
�(�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���� �L�O�� �I�D�X�W�� �p�Y�L�W�H�U�� �O�H�V�� �I�D�X�[�� �V�H�Q�V�� �H�W�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �G�H�� �E�R�Q�Q�H�V�� �S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���� �(�Q�� �I�D�L�W���� �L�O�� �I�D�X�W��
�D�P�p�O�L�R�U�H�U�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �G�X�� �S�R�V�V�L�E�O�H���� �(�W�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W���� �L�O�� �I�D�X�W�� �V�D�Y�R�L�U�� �T�X�H�O�� �W�H�U�P�H��
�H�P�S�O�R�\�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �/�¶�X�V�D�J�H���� �O�D�� �©�O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�H��
�O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�X�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���� �/�H�V termes, les mots, la terminologie, le vocabulaire, etc. doivent 
�r�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �F�K�R�L�V�L�V�� �H�W���H�Q�� �S�O�X�V�� �r�W�U�H�� �X�Q�� �H�Q�V�H�P�E�O�H�� �F�R�K�p�U�H�Q�W�� �I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W���X�Q�H�� �E�R�Q�Q�H�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q����
�'�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �R�X�� �G�X�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �U�H�V�W�H�� �O�H�� �F�U�L�W�q�U�H�� �G�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H��
importance���� �3�R�X�U�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�U�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �H�V�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �P�R�L�Q�V�� �R�X�� �S�D�U�I�R�L�V��
�S�O�X�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���G�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� 

�(�Q���R�X�W�U�H�����L�O���I�D�X�W���V�D�Y�R�L�U���T�X�H�O���W�H�U�P�H���H�P�S�O�R�\�H�U���S�O�X�W�{�W���T�X�H���W�H�O���D�X�W�U�H���H�W���T�X�H�O���W�H�U�P�H���H�P�S�O�R�\�H�U��
�D�Y�H�F���W�H�O���D�X�W�U�H�����6�H�O�R�Q���&�O�D�X�G�H���%�p�G�D�U�G�����O�¶�D�[�H���S�Dradigmatique renvoie au choix entre divers mots 
�R�X���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���L�Q�W�H�U�F�K�D�Q�J�H�D�E�O�H�V���T�X�D�Q�W���j���O�H�X�U���V�H�Q�V�����/�H���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���G�R�L�W���D�Y�R�L�U���G�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V����
�G�H�V�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �S�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �F�H�� �F�K�R�L�[���� �7�U�R�L�V�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �V�X�U�J�L�U���� �'�¶�D�E�R�U�G���� �O�¶�X�V�D�J�H��
�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H���X�Q�� �P�R�W���R�X���Xne tournure dans un certain contexte. Ou on a le choix entre plusieurs 
�P�R�W�V���R�X���W�R�X�U�Q�X�U�H�V�����P�D�L�V���O�H���F�K�R�L�[���H�V�W���R�U�L�H�Q�W�p���Y�H�U�V���X�Q���W�H�U�P�H���S�U�p�F�L�V�����(�Q�V�X�L�W�H�����R�Q���D���O�H���F�K�R�L�[���O�L�E�U�H��
�H�Q�W�U�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �P�R�W�V�� �R�X�� �W�R�X�U�Q�X�U�H�V�� �S�R�X�U�� �Y�D�U�L�H�U�� ���D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �K�\�S�p�U�R�Q�\�P�H�V������ �6�R�X�Y�H�Q�W�� �O�¶�X�V�D�J�H��
pr�R�S�R�V�H�� �X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �©�S�K�U�D�V�p�R�O�R�J�L�H�ª���� �G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H�� �S�D�U�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �H�W�� �O�H�� �J�H�Q�U�H�� �G�X��
�W�H�[�W�H�����P�D�L�V�� �D�X�V�V�L���S�D�U�� �O�D�� �©�O�D�Q�J�X�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�ª���� �/�¶�D�[�H���V�\�Q�W�D�J�P�D�W�L�T�X�H�� �L�Q�G�L�T�X�H���T�X�H�O�� �P�R�W���L�O�� �I�D�X�W��
�H�P�S�O�R�\�H�U���D�Y�H�F���W�H�O���D�X�W�U�H�����&�¶�H�V�W���O�D���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���G�H�V���S�K�U�D�V�H�V�����R�X���G�H�V���V�\�Q�W�D�J�P�H�V) qui combine les 
mots provenant des paradigmes divers (noms, verbes, adjectifs, etc.) pour en faire un 
syntagme. Par exemple, un certain substantif peut commander un certain verbe, un certain 
�D�G�M�H�F�W�L�I���R�X���X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�����R�X���X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q���Y�H�U�E�H���G�H�P�D�Qde un certain adverbe ou une 
�F�H�U�W�D�L�Q�H���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�����3�R�X�U���V�D�Y�R�L�U���P�D�Q�L�H�U���F�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�����L�O���I�D�X�W���V�H���P�H�W�W�U�H���D�X���F�R�X�U�D�Q�W�� 

Le traducteur effectue une recherche documentaire, ensuite il approfondit ses 
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connaissances dans le domaine et il essaie de faire une reform�X�O�D�W�L�R�Q�� �D�X�V�V�L�� �D�G�p�T�X�D�W�H�� �T�X�H��
�S�R�V�V�L�E�O�H�����/�H���W�H�[�W�H���I�L�Q�D�O���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�P�S�O�H�W�����U�p�G�L�J�p���G�¶�X�Q�H���I�D�o�R�Q���F�R�U�U�H�F�W�H�����H�W���D�G�D�S�W�p���D�X���F�R�Q�W�H�[�W�H�� 

�(�Q�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�X�� �V�W�D�W�X�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �T�X�L�� �V�H�� �G�R�L�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �X�Q�� �U�H�I�O�H�W�� �G�H�� �O�D��
�U�p�D�O�L�W�p�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �O�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�Wation du texte original, le traducteur ne devra pas 
�V�¶�D�W�W�D�F�K�H�U���j���U�H�V�W�L�W�X�H�U���©�F�H���T�X�¶�D���Y�R�X�O�X���G�L�U�H�ª���O�¶�D�X�W�H�X�U�����P�D�L�V���©�F�H���T�X�¶�L�O���D�X�U�D�L�W���G�€�ª���p�F�U�L�U�H���S�R�X�U���T�X�H���O�H��
�V�H�Q�V���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H���j���F�H�W�W�H���U�p�D�O�L�W�p���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� 
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INTERDISCIPLINARITY AND SCIENTIFIC TERMINOLOGY 
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Abstract: The two terms are hard to define. The evolution of terminology is directly related to the 
process of knowledge, terminology is a corpus of concepts and their names, with a structure oriented 
on domains / subdomains and disciplines. The need for scientific rigorous communication in the 
increasingly specialized subdisciplinary compartment has also contributed to the creation of complex 
terminology databases, both monolingve (explanatory) and bilingual or even multilingual. Using 
common threads could lead to confusion, to an ambiguity of communication. 

 
Keywords: specialized terminology, specialized meaning, avoidance of ambiguity in communication, 
interdisciplinarity 

 
 
�1�L�F�L�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �G�R�L�� �W�H�U�P�H�Q�L���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �ú�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�D�W�H���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �X�ú�R�U�� �G�H��

�G�H�I�L�Q�L�W���� �(�Y�R�O�X� �L�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �I�L�L�Q�G�� �G�L�U�H�F�W�� �ú�L�� �L�P�S�O�L�F�L�W�� �O�H�J�D�W���� �G�H�� �F�H�D �D�� �S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L����
terminologia �H�V�W�H���� �G�H�� �I�D�S�W���� �X�Q�� �F�R�U�S�X�V�� �G�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�� �ú�L�� �G�H�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �F�X���R�� �V�W�U�X�F�W�X�U����
�R�U�L�H�Q�W�D�W���� �S�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�� ���� �V�X�E�G�R�P�H�Q�L�L�� �ú�L�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���� �(�V�W�H�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D�� �V�W�U�L�F�W���� �D�� �U�H�O�D� �L�H�L��
�E�L�X�Q�L�Y�R�F�H���v�Q�W�U�H���F�R�Q�F�H�S�W�H�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�� �ú�L���G�H�Q�X�P�L�U�L�O�H���O�R�U�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����)���U�����D�V�X�P�D�U�H�D���X�Q�H�L��
�D�V�H�P�H�Q�H�D���U�L�J�R�U�L�����F�D�O�L�W�D�W�H�D���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���D�U���D�Y�H�D���P�X�O�W���G�H���V�X�I�H�U�L�W�����G�H�R�D�U�H�F�H���X�Q�H�O�H���P�H�V�D�M�H���D�U���S�X�W�H�D��
�I�L���G�H�Q�D�W�X�U�D�W�H�����G�H�Y�H�Q�L�Q�G���Q�H�F�O�D�U�H�����D�P�E�L�J�X�H���V�D�X���H�U�R�Q�D�W�H�����5�H�O�D� �L�L�O�H���ú�L���R�U�G�L�Q�H�D���G�L�Q���V�I�H�U�D���F�R�Q�F�H�S�W�H�O�R�U��
trebuie �P�H�Q� �L�Q�X�W�H�� �ú�L�� �v�Q�� �V�I�H�U�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���� �'�D�F���� �D�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �V�L�P�S�O�X�� �Q�L�F�L��
�P���F�D�U�� �v�Q�� �J�U�D�Q�L� �H�O�H�� �Y�L�U�W�X�D�O�H�� �D�O�H�� �I�L�H�F���U�H�L�� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���� �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �F�R�P�S�O�L�F�D�W���� �H�V�W�H�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �v�Q��
plan interdisciplinar. Interdisciplinaritatea a luat amploare tocmai ca o �F�R�Q�V�H�F�L�Q� �����D���H�Y�R�O�X� �L�H�L��
�F�H�U�F�H�W���U�L�L���� �v�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G�����ú�L�� �D���H�Y�R�O�X� �L�H�L���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U���D�F�X�P�X�O�D�W�H�� �v�Q�U-�X�Q���S�U�R�F�H�V���F�R�Q�W�L�Q�X�X���� �v�Q���D�O��
�G�R�L�O�H�D�� �U�k�Q�G���� �1�R�L�O�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H���� �v�Q�V������ �Q�X�� �S�R�W�� �I�L�� �v�Q�F�D�G�U�D�W�U�H�� �v�Q�� �W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�O�H��
�U�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �G�H�� �ú�W�L�L�Q� �D�� �R�I�L�F�L�D�O���� �O�D�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W �G�D�W���� �F�L�� �V�H�� �G�H�W�D�ú�H�D�]���� �G�H�� �O�D�� �V�L�Q�H���� �W�R�F�P�D�L�� �S�U�L�Q��
�H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���Q�R�X�W�D�W�H���S�H���F�D�U�H���O�H���F�R�Q� �L�Q�����I�R�U�P�k�Q�G���R���Q�R�X�����V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�������5�H�F�X�Q�R�ú�W�H�U�H�D���D�F�H�V�W�H�L�D��
�F�D�� �D�W�D�U�H�� �V�H�� �S�H�W�U�H�F�H�� �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �U�H�S�H�G�H�� �F�X�� �F�k�W�� �F�H�L�� �F�H�� �R�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �U�H�X�ú�H�V�F�� �V���� �V�H�� �G�H�V�S�U�L�Q�G���� �G�H��
�P�R�G�H�O�H�O�H�����S�U�R�F�H�G�H�H�O�H���ú�L���W�H�K�Q�L�F�L�O�H���F�H�O�R�U�O�D�O�W�H���V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���ú�L���v�Q���D�F�H�O�D�ú�L���W�L�P�S���V�����G�H�I�L�Q�H�D�V�F�����I�R�D�U�W�H��
�F�O�D�U�� �R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F������ �$�F�H�D�V�W�D�� �F�R�Q� �L�Q�H���� �I���U���� �v�Q�G�R�L�D�O������ �Q�X�P�H�U�R�ú�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �I�R�O�R�V�L� �L�� �ú�L�� �v�Q��
�D�O�W�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�����ú�L���P�D�L���D�O�H�V���v�Q���V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�O�H���v�Q�U�X�G�L�W�H���G�L�Q���F�D�U�H���V-a desprins noua subd�L�V�F�L�S�O�L�Q��������
�G�D�U�� �F�R�Q�R�W�D� �L�L�O�H�� �P�X�O�W�R�U�D�� �V-�D�X�� �V�F�K�L�P�E�D�W���� �S�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �U�H�G�H�I�L�Q�L� �L���� �$�ú�D�G�D�U���� �Q�R�X�D��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U������ �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�D�V�F���� �X�Q�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�� �H�V�H�Q� �L�D�O���� �V����
�V�X�U�S�U�L�Q�G���� �ú�L�� �V���� �H�[�S�U�L�P�H�� ���� �V���� �F�R�Q� �L�Q���� �G�L�I�H�U�H�Q� �D�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �v�Q�� �D�O�W�H��
�V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���ú�L���F�H�O�H���X�W�L�O�L�]�D�W�H���v�Q���Q�R�X�D���V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�������F�K�L�D�U���ú�L���v�Q���D�F�H�O�H���F�D�]�X�U�L���v�Q���F�D�U�H���V�H���D�S�H�O�H�D�]����
�O�D���D�F�H�O�H�D�ú�L���X�Q�L�W��� �L���O�H�[�L�F�D�O�H���V�D�X���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H���� 

�(�V�W�H�� �J�U�H�X�� �G�H�� �I���F�X�W�� �X�Q�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�U�� �D�O�� �G�R�P�H�Q�L�L�O�R�U�� ���� �V�X�E�G�R�P�H�Q�L�L�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H��
de�R�D�U�H�F�H�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�����D�S�D�U���P�H�U�H�X���X�Q�H�O�H���Q�R�L���� �L�D�U���S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���O�R�U���G�H���F���W�U�H��
�ú�W�L�L�Q� �D�� �R�I�L�F�L�D�O���� �G�X�U�H�D�]���� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �P�X�O�W�� �X�Q�H�R�U�L���� �F�H�O�� �S�X� �L�Q�� �S�k�Q���� �F�k�Q�G�� �v�Q�V���ú�L�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �Q�R�L�L��
�V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �F�D�S���W���� �F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U�� �G�H�� �ú�W�L�L�Q� ���� �F�R�Q�V�D�F�U�D� �L���� �U�H�F�X�Q�R�V�F�X� �L�� �F�D��
�D�Y�k�Q�G�� �R�� �V�R�O�L�G���� �U�H�S�X�W�D� �L�H���� �'�D�F���� �X�Q�H�O�H�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W��� �L�� �D�X�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �R�D�U�H�F�X�P��
�I�D�P�L�O�L�D�U�H���ú�L���F�H�O�R�U���Q�H�L�P�S�O�L�F�D� �L����biochimia, biofizica, biotehnologia, dreptul mediului, economia 
�S�R�O�L�W�L�F������ �L�Q�J�L�Q�H�U�L�D�� �J�H�Q�H�W�L�F������ �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q� �D�� �D�U�W�L�I�L�F�D�O������ �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�D�� �D�X�G�L�R�Y�L�]�X�D�O���� �H�W�F.), altele sunt 
�v�Q�F���� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �S�X� �L�Q�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����D�J�U�R�P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�D���� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �E�L�R�J�H�R�F�K�L�P�L�D����
�E�L�R�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�D���� �F�L�P�D�W�H�U�D�S�L�D���� �H�F�R�O�R�J�L�D�� �D�F�X�V�W�L�F������ �H�F�R�O�R�J�L�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �Q�H�X�U�R�F�L�E�H�U�Q�H�W�L�F�D����
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neuroinformatica etc. (sursa: Wi�N�L�S�H�G�L�D������ �1�H�Y�R�L�D�� �F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�� �F�X�� �U�L�J�X�U�R�]�L�W�D�W�H�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �v�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �F�R�P�S�D�U�W�L�P�H�Q�W�D�U�H�� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U���� �G�L�Q�� �F�H�� �v�Q�� �F�H�� �P�D�L�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �D�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�W���� �ú�L�� �H�D���� �O�D��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �G�H�� �E�D�]�H�� �G�H�� �G�D�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�J�L�F�H�� �F�R�P�S�O�H�[�H���� �D�W�k�W�� �P�R�Q�R�O�L�Q�J�Y�H�� ���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�H������ �F�k�W�� �ú�L��
bilingve, ia�U�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �P�X�O�W�L�O�L�Q�J�Y�H���� �1�X�P���U�X�O�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �X�W�L�O�L�]�D� �L�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�L�� ����
�V�X�E�G�R�P�H�Q�L�L�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H�� �H�V�W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �P�D�U�H���� �G�D�U�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� �D�� �O�R�U�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �H�V�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W������
�Y�D�U�L�L�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� ���� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �]�H�U�R�� ���F�R�Q�W�H�[�W-�I�U�H�H���� �S�k�Q���� �O�D�� �R�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� ���� �G�H�� �Q�L�Y�H�O���v�Q�D�O�W����
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�����S�U�L�Q�W�U-�R���D�G�D�S�W�D�U�H���S�U�R�I�X�Q�G�����D���V�H�Q�V�X�O�X�L�����&�H�U�F�H�W���U�L�O�H���v�Q���G�R�P�H�Q�L�X���D�X���V�W�D�E�L�O�L�W���R���O�L�V�W�����G�H��
�W�H�U�P�H�Q�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�� �I���U���� �v�Q�G�R�L�D�O���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �P�H�Q� �L�R�Q���P���� �� �D�U�K�L�W�H�F�W�X�U������
�D�U�K�H�R�O�R�J�L�H���� �F�k�P�S���� �F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H���� �F�R�Q�W�U�R�O���� �F�X�O�W�X�U������ �F�L�F�O�X���� �H�O�Hment, energie, generalizare, 
�L�H�U�D�U�K�L�H���� �O�L�P�E�D�M���� �P�R�G�H�O���� �R�U�G�L�Q�H���� �U�H�O�D� �L�H���� �V�W�U�X�F�W�X�U������ �V�L�V�W�H�P���� �X�Q�L�W�D�W�H���� �X�Q�L�Y�H�U�V���� �]�R�Q���� �H�W�F���� ���V�X�U�V�D����
�:�L�N�L�S�H�G�L�D������ �'�H�V�L�J�X�U���� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�O�H�� �V�D�X�� �F�K�L�D�U�� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�O�H�� �v�ú�L�� �D�X���� �I�L�H�F�D�U�H���� �S�U�R�S�U�L�X�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U��
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���Ä�G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�´���� �S�X�U�W�k�Q�G���� �D�G�L�F������ �D�P�S�U�H�Q�W�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�X�L�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�L�� ���� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�L��
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �'�D�U�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�� �D�� �X�Q�R�U�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� ���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �G�X�F�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�X�]�L�L���� �O�D�� �R��
�D�P�E�L�J�X�L�]�D�U�H�� �D�� �D�F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���� �2�U���� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�O�H�� �D�X�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H�� �F�O�D�U�L�W�D�W�H���� �G�H�� �R�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H��
�U�L�J�X�U�R�D�V������ �F�D�U�H�� �V���� �O�H�� �S�H�U�P�L�W���� �R�� �H�Y�R�O�X� �L�H�� �S�U�R�I�L�W�D�E�L�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�� �v�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X���� �G�D�U�� �ú�L��
�S�H�Q�W�U�X���D�W�L�Q�J�H�U�H�D���V�F�R�S�X�U�L�O�R�U���S�U�D�F�W�L�F�H���V�W�D�E�L�O�L�W�H���L�Q�L� �L�D�O�� 

�6�H�Q�V�X�U�L�O�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �V�X�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H�� �I���U���� �D�P�E�L�J�X�L�W�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O��
�X�Q�L�W��� �L�O�R�U�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�� �ú�L�� �D�O�� �V�L�Q�W�D�J�Pelor: �± �F�k�P�S���� �F�k�P�S�� �G�H�� �P�D�F�L���� �F�k�P�S�� �Y�L�]�X�D�O���� �F�k�P�S�� �V�R�Q�R�U����
�F�k�P�S���G�H���D�F� �L�X�Q�H�����F�k�P�S���G�H���I�R�U� �������F�k�P�S���G�H���O�X�S�W�������F�k�P�S���L�U�L�J�D�W�����v�Q���F�k�P�S�X�O���P�X�Q�F�L�L�����F�k�P�S���R�S�H�U�D�W�R�U����
�D�U�W�L�O�H�U�L�H���G�H���F�k�P�S�����F�k�P�S���H�O�H�F�W�U�L�F�������P�D�J�Q�H�W�L�F�������H�O�H�F�W�U�R�P�D�J�Q�H�W�L�F���H�W�F�����± gen: gen literar, genul epic 
/ liric / dramatic, gen gramatical, gen muzical, un gen aparte, genul proxim, genurile presei 
etc. �± �H�O�H�P�H�Q�W�����H�O�H�P�H�Q�W���G�H���Q�R�X�W�D�W�H�����H�O�H�P�H�Q�W���U�H�F�D�O�F�L�W�U�D�Q�W�����H�O�H�P�H�Q�W���G�H���V�L�J�X�U�D�Q� �������W�D�E�H�O�X�O���S�H�U�L�R�G�L�F��
al elementelor, element de compunere etc. �± �R�U�G�L�Q�����R�U�G�L�Q���G�H���S�O�D�W�������R�U�G�L�Q���S�H���Xnitate, din ordinul 
�F�R�P�D�Q�G�D�Q�W�X�O�X�L�����R�U�G�L�Q���D�O���0�L�Q�L�V�W�U�X�O�X�L���(�G�X�F�D� �L�H�L���ú�L�� �&�H�U�F�H�W���U�L�L�����R�U�G�L�Q���G�H���V�X�V�����R�U�G�L�Q�X�O���&�D�U�Q�L�Y�R�U�D������
�,�Q�V�H�F�W�L�Y�R�U�D�� ���� �5�R�G�H�Q�W�L�D�� �H�W�F������ �2�U�G�L�Q�X�O�� �7�H�P�S�O�L�H�U�L�O�R�U���� �R�U�G�L�Q�� �F���O�X�J���U�H�V�F���� �R�U�G�L�Q�� �F�D�Y�D�O�H�U�H�V�F���� �R�U�G�L�Q��
arhitectonic, ordinul doric / ionic / corintic, �2�U�G�L�Q�X�O�� �Q�D� �L�R�Q�D�O�� �Ä�6�W�H�D�X�D���5�R�P�k�Q�L�H�L�´�����2�U�G�L�Q�X�O�����ú�L��
�P�H�G�D�O�L�D���� �Ä�0�H�U�L�W�X�O�� �&�X�O�W�X�U�D�O�´�� �H�W�F�����± �]�R�Q������ �]�R�Q���� �P�L�Q�D�W������ �]�R�Q���� �G�H�� �F�R�Q�I�O�L�F�W���� �]�R�Q���� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V���H������
�]�R�Q�����F�U�H�S�X�V�F�X�O�D�U�������]�R�Q�����X�U�E�D�Q���������U�X�U�D�O���������V�X�E�X�U�E�D�Q�������]�R�Q�D���]�R�V�W�H�U�����]�R�Q�����W�D�P�S�R�Q���H�W�F�� 

Definirea unor asemenea termeni s�H�� �E�D�]�H�D�]���� �v�Q�� �P�D�U�H�� �P���V�X�U���� �S�H�� �U�H�O�D� �L�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �F�X��
contextul, pe specializarea lor. Cea mai mare parte a termenilor interdisciplinari provin din 
�U�k�Q�G�X�O�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �P�X�O�W�L�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L���� �$�F�H�D�V�W�D���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �W�R�F�P�D�L�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �O�R�U�� �G�H�� �D�� �H�[�S�U�L�P�D��
�Q�R� �L�X�Q�L�� �ú�L�� ���� �V�D�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�H �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �P�D�L�� �P�X�O�W�R�U�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� ���� �V�X�E�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �F�D�U�H�� �O�H��
�S�H�U�P�L�W�H�� �V���� �Q�X�P�H�D�V�F���� �ú�L�� �V���� �F�R�P�X�Q�L�F�H�� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �Y�H�U�E�D�O�� �Q�R�L�O�H�� �U�H�O�D� �L�L�� �F�D�U�H�� � �L�Q�� �G�H�� �V�S�D� �L�X�O�� �Y�L�U�W�X�D�O��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�����3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����W�H�U�P�H�Q�L�L���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L���D�X���U�R�O�X�O���G�H���D���X�P�S�O�H���X�Q�H�O�H���Q�L�ú�H���H�[�L�V�W�H�Q�We 
�v�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�D�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �F�R�U�H�O���U�L�L�� �H�Y�R�O�X� �L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �F�X�� �H�Y�R�O�X� �L�D��
�F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�������F�X���F�H�D���F�R�J�Q�L�W�L�Y�����v�Q���X�O�W�L�P�����L�Q�V�W�D�Q� ���� 

Limbajele specializate sau terminologiile sunt diversificate, individuale, relativ 
independente.Studiul lor �S�U�H�V�X�S�X�Q�H���� �G�H�F�L���� �R�� �D�E�R�U�G�D�U�H�� �V�S�H�F�L�D�O������ �S�U�R�S�U�L�H �I�L�H�F���U�H�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L  
�F�D�U�H�� �v�ú�L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F������ �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�R�U�L�L���� �*���V�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �F�R�P�X�Q�H����
stabilirea unui lexic specializat interferent sunt probleme de mare interes pentru limbile  
�P�R�G�H�U�Q�H���v�Q���I�D�]�D���D�F�W�X�D�O���������,�����&�R�W�H�D�Q�X�������������������S�������������± 169) 

Descrierea lexicului specializat (LS) dintr-�R�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U������
�S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �D�G�R�S�W�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �S�R�]�L� �L�L�� �I�D� ���� �G�H �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�O�H�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H, delimitarea 
conceptelor de �E�D�]�����ú�L���D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�L���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H���D�E�R�U�G�D�W�H�� 

Conceptul de terminologie �D�U�H���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���Y�D�O�R�U�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� 
(1) Limbaj specializat sau �V�L�V�W�H�P�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F �F�D�U�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]�� o terminologie �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� ����

�ú�L���D�O�W�H���P�L�M�O�R�D�F�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���ú�L���Q�H�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���S�H�Q�W�U�X���D���U�H�D�O�L�]�D o comunicare de specialitate non-
�D�P�E�L�J�X�� �F�X�� �I�X�Q�F� �L�D�� �P�D�M�R�U���� �G�H�� �D �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�� �v�Q�W�U-un domeniu particular de 
�D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O������ ������ Ansamblu de termeni �V�D�X�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H�� �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G��
unui subsistem lingvistic, termenii  �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�k�Q�G�X-se prin univocitate, non-�D�P�E�L�J�X�L�W�D�W�H�� �ú�L��
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�U�H�O�D� �L�L�� �O�H�[�L�F�R-semantice proprii; (3) Terminologia �P�D�L�� �H�V�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �X�Q�H�L�� �ú�W�L�L�Q� �H��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H���S�U�H�R�F�X�S�D�W�����G�H���S�U�R�E�O�H�P�H�O�H���J�H�Q�H�U�D�O�H���D�O�H terminologiilor  �v�Q���V�H�Q�V�X�U�L�O�H�����������ú�L������������
care anali�]�H�D�]�����O�R�J�L�F�D���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U�����L�H�U�D�U�K�L�D���F�R�Q�F�H�S�W�H�O�R�U�����F�R�G�D�M�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���ú�L���Q�R�Q-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���ú�L��
�S�U�R�E�O�H�P�H�O�H���F�U�H�D� �L�H�L���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���Q�H�F�H�V�D�U�H���ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U���ú�L���W�H�K�Q�L�F�L�L����1 

�/�L�P�E�D�M�X�O�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �ú�L�� �W�H�K�Q�L�F�� �H�V�W�H�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�O�R�U���� �&�k�Q�G�� �D�F�H�ú�W�L�D��
�W�U�H�E�X�L�H���V�����F�R�P�X�Q�L�F�H���F�X���D�X�G�L�H�Q� �D���P�D�L���S�X� �L�Q���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�����H�V�W�H���Q�H�F�H�V�D�U���D�S�H�O�X�O���O�D���G�L�F� �L�R�Q�D�U���S�H�Q�W�U�X��
a explica termenii din textele de specialitate 

Caracterul (eminamente) epistemic-�F�R�J�Q�L�W�L�Y�� �D�O�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�L�� �v�L�� �F�R�Q�I�H�U���� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L��
�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �D�O�� �D�F�H�V�W�H�L�� �ú�W�L�L�Q� �H�� �X�Q�� �V�W�D�W�X�W�� �F�H�� �W�L�Q�G�H�� �V�S�U�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�L�]�D�U�H�� �v�Q�� �V�H�Q�V�� �V�W�U�L�F�W�� ���W�H�U�P�H�Q�L��
�F�R�P�X�Q�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �H�[�S�X�Q�H�U�H�D�� �D�F�H�O�R�U�D�ú�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�� �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �O�L�P�E�L���� �ú�L�� �v�Q�� �V�H�Q�V�� �O�D�U�J�� ���W�H�U�P�H�Q�L�L��
matematici au caracteristici comune dincolo de  barajele trecerii dintr-�R���O�L�P�E�����v�Q���D�O�W�����O�L�P�E������ 

�Ì�Q�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F���� �V�H�� �U�H�F�X�U�J�H�� �O�D�� �R�� �O�L�P�E���� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]����
printr-�X�Q���V�L�V�W�H�P���V�H�P�L�R�W�L�F���P�L�[�W�����3�U�R�E�O�H�P�D���G�H���D���ú�W�L���G�D�F�����H�V�W�H���S�R�V�L�E�L�O�����F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�L��
�G�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�� �H�V�W�H�� �U�H�]�R�O�Y�D�W���� �G�L�I�H�U�L�W�� �G�H�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�H�Q�L���± �V�F�H�S�W�L�F�L�� �ú�L  �G�H�� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L���± 
optimi�ú�W�L���� �2�� �V�R�O�X� �L�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�H�U�H�� �D�� �E�O�R�F�D�M�X�O�X�L�� �F�R�P�X�Q�L�F�D� �L�R�Q�D�O�� �R�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D��
�G�L�I�H�U�H�Q� �L�D�O���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�X�O�� �F���U�X�L�D�� �L�� �V�H�� �D�G�U�H�V�H�D�]����
�D�X�W�R�U�X�O���� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �J�H�Q�H�U�D�O�� ���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �v�Q�W�U�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���� �ú�L�� �G�L�V�F�Xrsul didactic 
���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���v�Q�W�U�H���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���ú�L���Q�R�Q�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���� 

�$�F�H�D�V�W���� �E�L�X�Q�L�Y�R�F�L�W�D�W�H�� �D�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�L���� �v�P�S�L�Q�V���� �O�D�� �H�[�W�U�H�P������ �U�L�V�F���� �V���� �G�X�F���� �O�D�� �F�D�]�X�U�L�� �G�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�U�H�����ú�L���H�O�H���H�[�W�U�H�P�H�����v�Q���F�D�U�H���P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�D�Q�X�O���Q�X���P�D�L���S�R�D�W�H���F�R�P�X�Q�L�F�D���G�H�F�k�W���F�X���H�O���v�Q�V�X�ú�L�� 

�$�ú�D�G�D�U����orice termen matematic �D�S�D�U� �L�Q�H�� �X�Q�X�L bisistem���� �S�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �³�V�L�V�W�H�P�X�O�� �G�H��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �O�L�P�E���´���� �S�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �³�V�L�V�W�H�P�X�O�� �U�D� �L�R�Q�D�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�´���� �7�H�U�P�H�Q�X�O��
tehnico-�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �L�P�S�X�Q�H�� �F�R�S�U�H�]�H�Q� �D�� �X�Q�H�L �Q�R� �L�X�Q�L (�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�X�O�� �Q�R� �L�R�Q�D�O e pasibil de o defi�Q�L� �L�H��
�O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F���� �F�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �X�W�L�O�L�]���U�L�� �I�L�J�X�U�D�W�H���� �ú�L�� �D�� �X�Q�X�L concept (semnificatul conceptual �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����
�F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O���V�W�U�L�F�W���D�O���X�Q�H�L���G�H�I�L�Q�L� �L�L���W�H�K�Q�L�F�R-�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H�����Q�H�D�G�P�L� �k�Q�G���G�H�F�k�W���V�H�Q�V�X�O���S�U�R�S�U�L�X���� 

�/�L�P�E�D���Q�D�W�X�U�D�O�����± �F�R�P�X�Q�����V�D�X���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�����± �H�V�W�H���X�W�L�O�L�]�D�W�����L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O���D�W�k�W���v�Q���H�[�S�U�L�P�D�U�H�D��
�F�R�W�L�G�L�D�Q���� �F�k�W�� �ú�L�� �v�Q�� �F�H�U�F�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�O�R�U���� �&�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �W�U�H�F�� �G�L�Q�V�S�U�H��
limba�F�R�P�X�Q�� �v�Q LM  �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �v�Q�� �F�R�U�S�X�V�X�O�� �D�Q�D�O�L�]�D�W�� �V�X�Q�W�� arc, asemenea, axa, cap, coarda, 
picior, punct, drept, deschis etc 

Obiectul terminologiei, �v�Q� �H�O�H�D�V���� �F�D�� �ú�W�L�L�Q� ���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�� �G�H�F�L���� �v�Q��
�D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S���� �G�H elaborarea unor teorii conceptuale �F�D�U�H�� �V���� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�]�H�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �G�R�P�H�Q�L�X��
�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H���ú�L�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����G�H���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�����G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�������Q�R�U�P�D�W�L�Y�����ú�L���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F������
de stabilire a termenilor specifici. 

�1�L�� �V�H�� �S�D�U�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���� �S�R�]�L� �L�D�� �X�Q�R�U�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�� �v�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L1���� �F�D�U�H�� �G�H�O�L�P�L�W�H�D�]�� mai 
multe etape privind �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�D�� �X�Q�H�L�� �W�H�R�U�L�L�� �D�� �X�Q�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F (o 
�D�Q�X�P�L�W�� terminologie �v�Q���V�H�Q�V�X�O������������ 

(a) colectarea unui corpus de expresii �S�O�H�F�k�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �F�D�U�H �V���� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H��
�F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�H, 

(b) efectuarea unui studiu lingvistic cu scopul de a defini �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�X�O���Q�R� �L�X�Q�L�O�R�U, 
(c) normalizarea sema�Q�W�L�F�� care duce la un prim tip de ontologie �D���G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L���ú�L 
���G�����I�R�U�P�D�O�L�]�D�U�H�D���R�Q�W�R�O�R�J�L�H�L���G�H���W�L�S�X�O�����F�����S�H�Q�W�U�X���D���R�E� �L�Q�H �R���R�Q�W�R�O�R�J�L�H���F�R�P�S�X�W�D� �L�R�Q�D�O��. 
�8�Q�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �H�W�D�S�H�� ���P�D�L�� �D�O�H�V�� ���E���� �ú�L�� ���G���� �S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X��

�F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U�������F�K�L�D�U���G�D�F�����H�O�H���Q�X���S�R�W���I�L���W�U�D�W�D�W�H���D�L�F�L�� 
�5�H�]�X�O�W�����F�����S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���P�D�L���P�X�O�W���V�D�X���P�D�L���S�X� �L�Q���G�L�I�H�U�L�W�����G�H���D���D�E�R�U�G�D terminologiile este 

�F�R�Q�G�L� �L�R�Q�D�W�����G�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���G�L�Q���F�D�U�H���V�X�Q�W���S�U�L�Y�L�W�H���D�F�H�V�W�H�D�����W�R�W�X�O���G�H�S�L�Q�G�H���G�H���S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� pentru 
                                                

1 �$�O�H�[�D�Q�G�U�D���9�U�k�Q�F�H�D�Q�X�� Semiotica imaginii vizuale, �v�Q���³Analele �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���%�X�F�X�U�H�ú�W�L, �/�L�P�E�����ú�L���/�L�W�H�U�D�W�X�U����
�U�R�P�k�Q���´�����D�Q���;�/�;�������������� 

 

http://ebooks.unibuc.ro/filologie/vranceanu/part32.htm#_ftn1
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�F�L�Q�H�� �V�X�Q�W�� �I���F�X�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�O�H�"���� �F�L�Q�H�� �H�Vte interesat de folosirea unei anumite 
terminologii? �ú�L�� �R�D�U�H�F�X�P�� �L�P�S�O�L�F�L�W�� �F�L�Q�H�� �V�W�X�G�L�D�]���� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �D�V�S�H�F�W�H (specialistul strict, 
�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���v�Q���W�H�R�U�L�D���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L�����O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L���H�W�F�����"���Ì�Q�W�U�X�F�k�W���L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U�����Q�X���V�H���S�R�D�W�H���V�L�W�X�D��
�S�H���S�R�]�L� �L�D���X�Q�H�L���D�E�R�U�G���U�L �L�Q�W�H�U�Q�H�����F�X���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���V�W�U�L�F�W�����D���V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�X�O�X�L���v�Q�W�U-un anumit domeniu 
�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �G�H�F�k�W�� �v�Q�� �P�L�F���� �P���V�X�U������ �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �Y�D�� �I�L�� �R�U�L�H�Q�W�D�W���� �V�S�U�H�� �D�Q�D�O�L�]�D��
�L�P�S�R�U�W�D�Q� �H�L terminologiilor  pentru grupuri socio-�S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�H�� �P�D�L�� �O�D�U�J�L���� �P�H�U�J�k�Q�G�� �S�k�Q���� �O�D��
�X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �v�Q�� �O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U���� �V�W�D�Q�G�D�U�G�� ���G�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�U�H������ �8�Q�H�O�H�� �D�Q�D�O�L�]�H��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���S�R�W���L�Q�W�H�U�H�V�D���v�Q�V�����ú�L���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����F�H�O�H���G�L�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���P�H�G�L�F�D�O���� 

  
 Termenul  este un element al unei terminologii  sau al unui limbaj specializat, 

�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W�� �G�R�P�H�Q�L�X�� Termenii �V�X�Q�W�� �X�Q�L�W��� �L�� �D�O�H��
�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L���F�X���X�Q���F�R�Q� �L�Q�X�W���V�W�D�E�L�O��  

�5�H�O�D� �L�D���G�L�Q�W�U�H���G�H�Q�X�P�L�U�H���ú�L���Q�R� �L�X�Q�H���H�V�W�H���U�H�I�O�H�[�L�Y�����ú�L���E�L�X�Q�L�Y�R�F�����S�H�Q�W�U�X���X�Q���W�H�U�P�H�Q���G�D�W����Un 
�W�H�U�P�H�Q���V�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�������G�H�F�L�����S�U�L�Q �X�Q�L�Y�R�F�L�W�D�W�H�����P�R�Q�R�U�H�I�H�U�H�Q� �Lalitate �ú�L��precizie. 

Termenii �V�H���R�E� �L�Q���S�U�L�Q���D�S�O�L�F�D�U�H�D���X�Q�H�L���G�H�Q�X�P�L�U�L���X�Q�X�L���D�Q�X�P�L�W���F�R�Q�F�H�S�W���ú�L���S�U�L�Q�W�U-�R���S�U�R�F�H�G�X�U����
�G�H�� �O�H�[�L�F�D�O�L�]�D�U�H�� �Q�D�W�X�U�D�O���� �V�D�X�� �D�U�W�L�I�L�F�L�D�O���� ��termenul �Y�H�U�E�D�O�L�]�H�D�]���� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�H������ �7�H�U�P�H�Q�L�L�� �D�X�� �X�Q��
�F�D�U�D�F�W�H�U���F�R�Q�Y�H�Q� �L�R�Q�D�O�����G�H�V�H�P�Q�D�U�H�D���S�X�W�k�Q�G���V�����V�H���I�D�F�����S�U�L�Q���F�X�Y�k�Q�W�����O�L�W�H�U�H�����F�L�I�U�H���V�D�X���D�O�W�H���V�L�P�E�R�O�X�U�L�����v�Q��
�I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �ú�W�L�L�Q� ������ �1�X�P�D�L�� �G�H�V�H�P�Q�D�U�H�D termenilor princuvinte a limbilor naturale 
�S�U�H�R�F�X�S���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U������ �G�D�U�� �U�H�O�D� �L�D�� �F�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �Q�H�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �X�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W��
pentru caracterizar�H�D�� �I�L�H�F���U�H�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�� �v�Q�� �S�D�U�W�H��Termenii �F�D�U�H�� �V�H�� �H�[�S�U�L�P���� �S�U�L�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H��
�F�X�Y�L�Q�W�H���W�U�H�E�X�L�H���V�����v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�D�V�F�����P�D�L���P�X�O�W�H���F�R�Q�G�L� �L�L�� 

���������V�����I�L�H���X�Q�L�W��� �L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���L�Q�W�H�J�U�D�E�L�O�H���v�Q���H�Q�X�Q� �X�U�L���ú�L 
���������V�����I�L�H���X�Q�L�W��� �L���D�O�H���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L���F�X���F�D�U�D�F�W�H�U���V�W�D�E�L�O�� 
(3) semnificatul �X�Q�X�L�� �W�H�U�P�H�Q�� �V���� �V�H�� �G�H�I�L�Q�H�D�V�F���� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �G�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L��

�D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �D�F�H�O�X�L�D�ú�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� ���D�Q�V�D�P�E�O�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �F�D�U�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �R�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q������ �R�� �ú�W�L�L�Q� ������ �R��
�W�H�K�Q�L�F�������D�G�L�F�����v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���X�Q���G�R�P�H�Q�L�X���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� Termenul �v�ú�L���J���V�H�ú�W�H���O�R�F�X�O���v�Q�W�U-�R���V�W�U�X�F�W�X�U����
ier�D�U�K�L�F�����Q�R� �L�R�Q�D�O�����G�L�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���I�L�H�F���U�X�L���G�R�P�H�Q�L�X�� 

(4) �v�Q���S�O�D�Q�X�O �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F ���v�Q���V�H�Q�V���U�H�V�W�U�k�Q�V���V�D�X�� �P�D�L�� �O�D�U�J���� termenul �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H��
�F�O�D�U���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���v�Q contexte ���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���ú�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� 

�$�F�H�V�W�H���F�R�Q�G�L� �L�L���F�H���W�U�H�E�X�L�H���v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�W�H���G�H���F���W�U�H��un termen �Q�X���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����R�P�R�J�H�Q���v�Q���W�R�D�W�H��
�ú�W�L�L�Q� �H�O�H���� �L�D�U �D�Q�D�O�L�]�D�� �O�R�U�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�L�O�H�� �F�H�U�F�H�W�D�W�H�� �G�H�� �Q�R�L poate pune diverse probleme, de interes 
�D�W�k�W�� �S�H�Q�W�U�X �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���� �F�k�W�� �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X �Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���� �5�H�O�D� �L�D��
dintre �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L �ú�L �Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�����F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�L�O�H���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L���ú���D�����H�V�W�H���G�H���O�D�U�J���ú�L��
�U�H�D�O���L�Q�W�H�U�H�V���S�H�Q�W�U�X���P�X�O�W�H���R�U�L�H�Q�W���U�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���D�F�W�X�D�O�H �ú�L���Y�D���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���J�H�Q�H�U�D�O�����S�H��
�F�D�U�H���R���Y�R�P���D�E�R�U�G�D���ú�L���Q�R�L�� 

�'�H�I�L�Q�L� �L�D termenului �D�Q�W�U�H�Q�H�D�]���� �R�E�L�H�F�W�L�Y�� �U�H�O�D� �L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �ú�L�� �F�X�Y�k�Q�W-concept-
obiect. �&�X�Y�k�Q�W�X�O �L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L���� �L�D�U termenul �H�V�W�H���� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� o 
�F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�����D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�L���F���U�H�L�D���v�L���D�S�D�U� �L�Q�H �ú�L���D�E�L�D���D�S�R�L���D���O�L�P�E�L�L���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O�� 

Raportul dintre �F�X�Y�k�Q�W �ú�L termen se poate preciza astfel: �X�Q�� �F�X�Y�k�Q�W devine un 
termen �F�k�Q�G���L�� �V�H�� �D�W�U�L�E�X�L�H�� �R�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�H�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���� �G�H�� �Y�D�U�L�D� �L�L�O�H�� �L�Q�G�X�V�H�� �G�H�� �D�F�F�H�S� �L�L�� �ú�L�� �G�H��
�X�W�L�O�L�]���U�L�O�H���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�� Termenii �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G unui anumit sistem terminologic �V�X�Q�W���O�H�J�D� �L���v�Q�W�U�H��
ei prin �U�H�O�D� �L�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�� �v�Q�� �D�I�D�U�D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���� �$�Q�D�O�L�]�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �U�D�S�R�U�W�� �v�Q�� �I�L�H�F�Dre dintre 
domeniile cercetate de noi, �V�W�X�G�L�X�O�� �V�H�Q�V�X�U�L�O�R�U�� �G�R�E�k�Q�G�L�W�H�� �G�H�� �D�Q�X�P�L� �L�� �W�H�U�P�H�Q�L �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H��
�Y�D�U�L�D�W�H���� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �V�D�X�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H�� �S�R�D�W�H�� �V���� �S�X�Q���� �v�Q�� �O�X�P�L�Q���� �D�V�S�H�F�W�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V��
�F�R�P�S�O�H�[���S�U�L�Y�L�Q�G���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�����D terminologiei. 

Extinderea sferei de utilizare a unor termeni dincolo de un domeniu strict 
specializat�����D�V�S�H�F�W���D�G�P�L�V���W�H�R�U�H�W�L�F���G�H�� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U���ú�L���X�ú�R�U���G�H���F�R�Q�V�W�D�W�D�W���S�U�D�F�W�L�F�� �Y�D��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L���X�Q���D�O�W���R�E�L�H�F�W�L�Y���D�O���D�Q�D�O�L�]�H�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H�����$�G�R�S�W���P�����D�V�W�I�H�O�����S�R�]�L� �L�D���F�H�O�R�U���F�D�U�H���D�G�P�L�W���D�V�W���]�L��
�F�����W�U�H�E�X�L�H���S�X�V���F�D�S���W���U�X�S�W�X�U�L�L���U�D�G�L�F�D�O�H���G�L�Q�W�U�H �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �ú�L �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���R�E�L�ú�Q�X�L�W��. 
�2�� �V�R�O�X� �L�H�� �v�Q�� �D�G�R�S�W�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �S�R�]�L� �L�L�� �H�V�W�H�� �U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �G�H�O�L�P�L�W���U�L�� �S�U�L�Y�L�Q�G conceptul 
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expert ���D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �V�W�U�L�F�W�� �X�Q�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �ú�L conceptul  ordinar  (extins dincolo de 
�V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�W�U�L�F�W����2���� �V�H�� �D�G�P�L�W�� �v�Q�� �I�H�O�X�O�� �D�F�H�V�W�D �P�R�G�H�O�H�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �G�H�I�L�Q�L� �L�H�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U��
�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�L���� �3�R�V�W�X�O�D�W�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]����interpretarea unor termeni din perspectiva folosirii 
�O�R�U�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q���� �ú�L�� �D�� �G�H�I�L�Q�L�U�L�L�� �O�R�U�� �G�H�� �F���W�U�H�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�S�H�F�W�H���F�R�P�X�Q�H���F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H���L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���G�R�P�H�Q�L�L�O�H���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H���Y�L�]�D�W�H�� 

  �&�k�W�H�Y�D�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�L�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �v�Q�W�H�P�H�L�H�U�H�D�� �ú�L�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D terminologiei ca 
�ú�W�L�L�Q� ���� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���� �F�X�� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�� �J�H�Q�H�U�D�O�H���� �G�D�U�� �ú�L�� �F�X�� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �ú�F�R�O�L���� �F�X�U�H�Q�W�H����
�D�X�W�R�U�L���V�X�Q�W���X�W�L�O�H���S�H�Q�W�U�X���D���S�U�H�F�L�]�D���S�R�]�L� �L�L�O�H���S�H���F�D�U�H���Q�H���V�L�W�X���P�� 

�2�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�� �P�R�G�H�U�Q���� �v�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �H�V�W�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �G�H�� �5�� �.�R�F�R�X�U�H�N��
(ALFA, �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �H�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� ���������������������� �Y�R�O���� ������ �+�D�O�L�I�D�[�� �8�Q�L�Y�������� �Ì�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�D�� �V�H�� �G�H�S���ú�H�ú�W�H�� �S�R�]�L� �L�D terminologiei clasice ���F�D�U�H�� �L�J�Q�R�U���� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D��
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L���� �F�H�H�D�� �F�H�� �I�D�F�H�� �G�L�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L �F�D�W�D�O�R�D�J�H�� �L�Q�H�U�W�H���� �ú�L�� �V�H��
�S�U�H�F�R�Q�L�]�H�D�]�� descrierea textelor���� �V�X�Q�W�� �X�U�P���U�L� �L�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �F�X �G�L�V�W�U�L�E�X� �L�H�� �U�H�J�X�O�D�W���� �v�Q��
texte ���L�]�R�W�R�S�L�H�� �J�H�Q�H�U�L�F������ �ú�L �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �F�X�� �G�L�V�W�U�L�E�X� �L�H�� �Q�H�U�H�J�X�O�D�W�� (molecule semice). Se 
�F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F�� preocuparea pentru texte trebuie �V���� �F�R�Q�G�X�F���� �O�D�� �Ueconsiderarea unor 
principii ale terminologiei . 

�,�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �W�H�[�W�H�O�R�U pentru termeni �ú�L terminologii  �H�V�W�H�� �U�H�I�O�H�F�W�D�W���� �ú�L�� �G�H��
unele �G�H�I�L�Q�L� �L�L�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F�H�� �G�L�Q�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H �D�O�H�� �O�L�P�E�L�O�R�U���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�H��
dau indicatori de domeniu, cum ar 
fi mar. ���P�D�U�L�Q����, cor. (coregrafie), electron. ���H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F������ rad. (radio, radiofonie), tel. 
(televiziune), text�������L�Q�G�X�V�W�U�L�D���W�H�[�W�L�O�������ú���D�������L�Q�G�L�F�D�W�R�U�L���F�D�U�H���F�R�U�H�V�S�X�Q�G���W�L�S�X�U�L�O�R�U���G�H���G�L�V�F�X�U�V�����3�X�Q�F�W�H��
�G�H���Y�H�G�H�U�H���D�O�H���D�F�H�V�W�H�L���S�R�]�L� �L�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���Y�R�U���I�L���S�U�H�O�X�D�W�H���F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W���ú�L���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U���� 

�2���R�U�L�H�Q�W�D�U�H���G�H���P�D�[�L�P�����L�P�S�R�U�W�D�Q� �����O�D���R�U�D���D�F�W�X�D�O�����H�V�W�H���F�H�D���F�D�U�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H �U�H�O�D� �L�L�O�H���G�L�Q�W�U�H��
IA  ���L�Q�W�H�O�L�J�H�Q� �D�� �D�U�W�L�I�L�F�L�D�O������ �ú�L terminologii,  �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�� �F�D�U�H�� �U�H�X�Q�H�ú�W�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�� �G�L�Q�� �G�L�Y�H�U�V�H��
�G�R�P�H�Q�L�L�����L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�L�H�Q�L�����V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���v�Q�W�U-un anumit do�P�H�Q�L�X���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���V�D�X���v�Q���W�H�R�U�L�D���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L����
�G�D�U���ú�L���Q�X�P�H�U�R�ú�L���O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L���G�H���U�H�Q�X�P�H�����F�X�P���D�U���I�L���)�����5�D�V�W�L�H�U�����5�����0�D�U�W�L�Q���� 

�,�$�� �V�H�� �S�U�H�R�F�X�S���� �D�W�k�W�� �G�H�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�H�� �D�� �S�U�L�R�U�L�� �D�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �G�H�� �D�S�O�L�F�D�U�H���� �G�H��
�D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �S�U�L�P�L�W�L�Y�H�O�R�U�� �D�F�H�V�W�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X���� �G�H�� �D�F�K�L�]�L� �L�D�� �G�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�� �ú�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�D��
unui sistem explicit ���6�(������ �F�k�W�� �ú�L�� �G�H�� �R�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F���� �G�L�Y�H�U�V���� � �L�Q�k�Q�G�� �V�H�D�P�D�� �G�H�� �O�L�P�E�L�O�H��
naturale. Terminologia �v�Q���,�$���H�V�W�H���O�H�J�D�W��, oricum, de texte�����G�H�ú�L���H�[�L�V�W�����S�U�R�E�O�H�P�D���G�H�F�X�S�D�M�X�O�X�L��
automatic al textelor. 

�Ì�Q���F�R�Q�G�L� �L�L�O�H���G�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�R�U���v�Q���U�H�O�D� �L�D���G�L�Q�W�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L���ú�L���,�$���V�H���U�H� �L�Q���F�k�W�H�Y�D��
�G�L�Q�W�U�H���F�H�U�F�H�W���U�L�O�H���H�I�H�F�W�X�D�W�H�� 

(a) dezvoltarea lingvisticii corpusului  �X�W�L�O�L�]�k�Q�G �E���Q�F�L�O�H���G�H���G�D�W�H���W�H�[�W�X�D�O�H; 
���E���� �V�W�D�E�L�O�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �V�L�V�W�H�P�H�� �G�H�� �H�[�W�U�D�J�H�U�H�� �D�X�W�R�P�D�W�L�F���� �D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �F�D�� �7�(�5�0�,�1�2�� �D�� �O�X�L��

�'�D�Y�L�G���ú�L���3�O�D�Q�W�H�����$�7�2�������������±1993) sau LEXTER al lui Bouringault (FDF-DER, 1993); 
(c) stabilirea unor �E���Q�F�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H pentru �R�E� �L�Q�H�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �G�D�W�H�� �P�D�L�� �D�G�H�F�Y�D�W�H, 

�F�X�P�� �V�H�� �S�U�R�F�H�G�H�D�]���� �v�Q�� �)�U�D�Q� �D���� �I���F�k�Q�G�X-�V�H�� �G�L�V�W�L�Q�F� �L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �Ä�O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q���³�� �ú�L�� �Ä�O�L�P�E�L�O�H�� �G�H��
special�L�W�D�W�H�³�� 

(d) analiza �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �Ä�L�Q�W�H�U�Q���³�� �D �V�S�H�F�L�D�O�L�V�W�X�O�X�L�� �v�Q�W�U-un anumit domeniu 
�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F sau tehnic�����G�H�V�F�U�L�H�U�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�����v�Q���,�$�����1�D�G�L�Q�H���*�U�R�V�����.�2�'�����ú���D�� 

�6�H���F�R�Q�V�L�G�H�U���� �v�Q���J�H�Q�H�U�D�O�����F���� �O�H�J���W�X�U�L�O�H���G�L�Q�W�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���ú�L���,�$���S�R�W���G�X�F�H���O�D revizuirea 
anumitor postulate. Fiecare dintre aceste perspective moderne de studiere 
a terminologiilor  �D�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �G�H�� �P�D�U�H�� �X�W�L�O�L�W�D�W�H�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H�� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D���� �G�D�U��
�L�Q�I�R�U�P�D� �L�D���F�R�P�S�O�H�[�����ú�L���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�����v�Q���D�F�H�O�D�ú�L���W�L�P�S�����Q�H���I�D�F�H���V�����F�R�Q�V�L�G�H�U���P���D�F�H�D�V�W�����S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y����
ca un deziderat de viitor ���S�H�Q�W�U�X���F�����Q�X���V�H���S�R�D�W�H���U�H�D�O�L�]�D���Q�X�P�D�L���S�U�L�Q���L�Q�I�R�U�P�D� �L�H���E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�F������ 

  
 �&�X�� �H�[�F�H�S� �L�D terminologiei �Ä�F�O�D�V�L�F�H�³�� ���9���*���7���7�������� �V�H�� �D�G�P�L�W�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D��

�O�L�P�E�L�O�R�U�� �Q�D�W�X�U�D�O�H���� �F�K�L�D�U���G�D�F�����U���P�k�Q�H���D�F�W�X�D�O�����S�U�R�E�O�H�P�D���G�D�W�R�U�D�W�����U�H�O�D� �L�H�L���G�L�Q�W�U�Him�S�H�U�I�H�F� �L�X�Q�H�D��
limbilor  �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U���� �3�U�L�Q�� �O�L�P�E�L�O�H�� �Q�D�W�X�U�D�O�H�� �V�H�� �H�[�S�U�L�P���� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H��

http://ebooks.unibuc.ro/filologie/vranceanu/part32.htm#_ftn2


 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

230 
 

230 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�D�V�X�S�U�D�� �R�E�L�H�F�W�H�O�R�U�� �O�X�P�L�L�� �W�U���L�W�H���� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �I�L�H�F���U�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �'�D�F���� �v�Q�� �X�Q�H�O�H�� �ú�W�L�L�Q� �H�� ���F�D��
�P�D�W�H�P�D�W�L�F�D���� �I�L�]�L�F�D���� �F�K�L�P�L�D������ �H�[�S�U�L�P�D�U�H�D�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U���� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �Q�X�P�D�L�� �S�D�U� �L�D�O���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �I�D�F�H �ú�L��
prin alte mijloace���� �H�[�L�V�W���� �D�O�W�H �ú�W�L�L�Q� �H �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X �Q�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �I�D�F�H�� �G�H�F�k�W�� �S�U�L�Q�W�U-o 
�O�L�P�E���� �Q�D�W�X�U�D�O�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� ���F�X�P�� �H�� �F�D�]�X�O�� �I�L�O�R�]�R�I�L�H�L���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�� �ú�L���� �v�Q�� �P�R�G�� �U�H�O�D�W�L�Y���� �D�O�� �D�U�W�H�O�R�U����
Deci, �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �Q�D�W�Xrale pentru terminologii  �H�V�W�H�� �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �F�X�� �F�k�W�� �Q�X��
�H�[�L�V�W�����D�O�W�����P�R�G�D�O�L�W�D�W�H���G�H���H�[�S�U�L�P�D�U�H�� 

�6�H���D�G�P�L�W�H���F�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �H�V�W�H���v�Q���P�D�U�H���S�D�U�W�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�� din limbaj  sau altfel 
�V�S�X�V�����F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�����H�V�W�H �L�Q�I�R�U�P�D� �L�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�����S�R�U�Q�L�Q�G���G�H���O�D���Wexte. 

�'�D�F���� �V�H�� �D�F�F�H�S�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �Q�D�W�X�U�D�O�H pentru terminologii, �V�H�� �D�G�P�L�W�H���� �P���F�D�U��
�S�R�W�H�Q� �L�D�O���� �ú�L �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�� Din acest punct de vedere, 
studiulterminologiei �S�U�L�Y�H�ú�W�H �V�S�H�F�L�I�L�F�L�W�D�W�H�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�� ���W�H�]�����D�G�P�L�V�����ú�L���G�H���:�•�V�W�H�U�����G�D�U���P�D�L���D�O�H�V�����G�H��
terminologi actuali, precum Lerat), aspect care va constitui �X�Q�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�� �H�V�H�Q� �L�D�O�� �D�O�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U��
noastre���� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �U�H�O�D� �L�D �F�X�Y�k�Q�W-termen-�Y�R�F�D�E�X�O�� ���V�L�Q�W�D�J�P���� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �F�D�U�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �R��
�R�D�U�H�F�D�U�H���L�Q�W�H�J�U�D�U�H���v�Q���G�L�V�F�X�U�V���� 

�8�Q�� �D�O�W�� �D�V�S�H�F�W�� �F�D�U�H�� �M�X�V�W�L�I�L�F�� rel�D� �L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H �ú�L �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� este rolul 
contextului�����6�H���D�G�P�L�W�H���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O�����F�� �G�R�F�W�U�L�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�����Q�X���D�U�H���R���W�H�R�U�L�H���D���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L. 
Termenul de context �Q�X�� �H�V�W�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�� �v�Q�� �P�D�Q�L�H�U���� �Q�R�Q-�D�P�E�L�J�X������ �D�S�D�U�H�� �D�W�k�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
desemna contextul extralingvistic �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�� �D�W�k�W �V�L�W�X�D� �L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �F�k�W��
�ú�L �Y�D�U�L�D� �L�D�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O�X�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �O�R�F�X�W�R�U�L (de exemplu, 
utilizarea terminologiei medicale �G�H���F���W�U�H���P�H�G�L�F�L���F�X���S�U�R�I�L�O�X�U�L���G�L�I�H�U�L�W�H�����I�D�U�P�D�F�R�O�R�J�L���ú�L���F�K�L�D�U���G�H��
�F���W�U�H���Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�����V�H���G�����H�[�H�P�S�O�X�O���S�U�R�S�U�L�H�W��� �L�L �I�X�Q�F� �L�H���G�L�X�U�H�W�L�F�������F�D�U�H���D�U�H���V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�L���G�L�I�H�U�L�W�H��
�G�X�S���� �F�X�P�� �F�D�O�L�I�L�F���� �X�Qmedicament sau o �P�R�O�H�F�X�O������ �F�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �D�W�k�W�� �F�R�Q�W�H�[�W��
�H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �F�k�W�� �ú�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �V�H�� �D�M�X�Q�J�H�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �F�� termenii medicali nu pot fi 
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D� �L���I���U�� context, �D�I�L�U�P�D� �L�H���F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H���D�Q�D�O�L�]�D�W�����F�R�Q�F�U�H�W���ú�L���S�U�H�F�L�]�D�W�����v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X��
�I�D�F�W�R�U�L���G�L�Y�H�U�ú�L). 

Contextul lingvistic �D�G�P�L�W�H�� �ú�L�� �H�O variabile interpretative , cu obiective diferite ale 
�F�H�U�F�H�W���U�L�L�� 

(a) �S�R�D�W�H�� �I�L�� �v�Q� �H�O�H�V�� �F�D�� �R �S�U�H�I�H�U�L�Q� ���� �D�� �F�R�P�E�L�Q���U�L�O�R�U, manifestat���� �G�L�I�H�U�L�W��
�v�Q terminologii : de exemplu, �v�Q�� �P�H�G�L�F�L�Q���� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �S�U�H�V�F�U�L�H�� �F�R�Q� �L�Q�X�W�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O��
medical prin �F�R�P�E�L�Q�D� �L�L�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �P�H�G�L�F�D�O�L ���F�H�H�D�� �F�H�� �D�U�� �v�Q�V�H�P�Q�D��
�F�� termenii �P�H�G�L�F�D�O�L�� �Q�X�� �D�S�D�U�� �V�L�Q�J�X�U�L�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �L�D�U�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q� �H�O�H�V�� �F�X�� �J�U�D�G�H�� �G�H��
complexitate diferite, care trebuie precizate); 

(b) contextul �L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]���� �ú�L�� �v�Q���F�D�]�X�O���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���F�X�� �O�L�E�H�U�W��� �L���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H���V�D�X���F�D�U�H���D�G�P�L�W��
�R���S�O�X�U�D�O�L�W�D�W�H���G�H���G�H�W�H�U�P�L�Q���U�L���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H�����G�H�O�L�P�L�W�D�U�H�D���D�F�H�V�W�R�U���W�H�U�P�H�Q�L�����F�R�U�H�O�D�U�H�D���D�F�H�V�W�R�U���F�D�O�L�W��� �L��
cu anumite terminologii este un alt aspect interesant de studiat din punct de vedere lingvistic, 
�G�D�U�� �ú�L�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�W�� �G�H�O�L�P�L�W�D�� �W�R�W�X�ú�L�� �S�U�H�V�F�U�L�S� �L�L��
interpretative; 

(c) �v�Q�� �R�S�R�]�L� �L�H���� �V�H�� �S�O�D�V�H�D�]���� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �F�X�� �U�H�V�W�U�k�Q�J�H�U�L�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H���� �F�X���S�U�H�V�F�U�L�S� �L�L��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�H�� �V�W�U�L�F�W�H���� �F���U�R�U�D�� �O�L�� �V�H�� �D�V�R�F�L�D�]���� �X�Q�� �V�H�Q�V�� �X�Q�L�F���� �Q�R�Q-ambiguu. Degajarea termenilor 
�F�D�U�H���S�U�H�]�L�Q�W�����U�H�V�W�U�k�Q�J�H�U�L���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H���S�R�D�W�H���I�L���H�[�W�U�H�P���G�H���X�W�L�O�����P�D�L���D�O�H�V���Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�O�R�U���F�D�U�H���ú�L-i 
�v�Q�V�X�ú�H�V�F�����S�H�Q�W�U�X���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���ú�L���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���O�R�U���H�I�H�F�W�L�Y�����F�X���F�R�U�H�F�W�L�W�X�G�L�Q�H�� 

Studiile privind rolul contextului  �S�H�Q�W�U�X�� �G�L�Y�H�U�ú�L termeni �ú�L �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L, 
�I���F�X�W�� �F�X�� �U�L�J�X�U�R�]�L�W�D�W�H�� �ú�L�� �v�Q�W�U-�R�� �P���V�X�U���� �U�H�O�H�Y�D�Q�W���� �S�R�D�W�H�� �D�G�X�F�H�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�H�� �G�L�Q�� �P�D�L��
�P�X�O�W�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �G�D�F���� �V�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]�� �v�Q�� �F�H�� �P���V�X�U���� �H�[�L�V�W���� �R�� �P�H�G�L�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D��
�W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���v�Q���D�I�D�U�D���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�����Y�D�O�D�E�L�O�����S�H�Q�W�U�X���W�R�D�W�H���F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H. 

Studiul contextului �v�Q� �H�O�H�V�� �P�D�L�� �O�D�U�J�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �X�W�L�O�� �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�W�D�E�L�O�L�U�H�D��
unor �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L�� �D�O�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �Ì�Q limbajul medical s-au delimitat tipuri 
diferite de discurs �G�X�S���� �F�X�P�� �H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �I�L�ú�D�� �P�H�G�L�F�D�O������ �I�R�D�L�D�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�U�H�� �V�D�X�� �G�H��
�H�[�W�H�U�Q�D�U�H���� �W�H�[�W�X�O�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �W�H�[�W�X�O�� �G�H�� �S�R�S�X�O�D�U�L�]�D�U�H���� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �ú�L�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H�� �D�O�H��
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�F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�U�L�� �P�H�G�L�F�D�O�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �S�R�W�� �I�L�� �S�X�V�H�� �v�Q�� �U�H�O�D� �L�H�� �F�X�� �V�D�U�F�L�Q�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �D�O�H��
medicinei �± �G�H���G�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�����G�H���S�U�H�V�F�U�L�S� �L�H�����G�H���F�R�G�L�I�L�F�D�U�H���ú���D�� 

 �,�P�S�R�U�W�D�Q� �D socio-�F�X�O�W�X�U�D�O������ �H�F�R�Q�R�P�L�F������ �S�H�G�D�J�R�J�L�F��  a terminologiilor  �H�V�W�H�� �v�Q��
�F�U�H�ú�W�H�U�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �H�[�S�O�L�F�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�� �ú�L interesul mai larg pentru aceste 
�G�R�P�H�Q�L�L�����G�L�Q�F�R�O�R���G�H���R���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�����D�Q�X�P�H�����6�H���Y�R�U�E�H�ú�W�H���v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�������)�����5�D�V�W�L�H�U��3 de 
�O�D�L�F�L�]�D�U�H�D�� �S�U�R�J�U�H�V�L�Y���� �D�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L���� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�H�U�P�L�W�H�G�H�I�L�Q�L� �L�L��
alternative ale termenilor ���v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�� �D�O�W�H�� �G�L�V�W�L�Q�F� �L�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H���� �W�R�F�P�D�L�� �G�L�Q�� �D�F�H�D�V�W����
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U������ �6�X�Q�W�� �D�G�P�L�V�H�� �D�V�W�I�H�O�� �F�D�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�� �D�O�Hterminologiilor  �D�W�k�W��
�H�O�D�E�R�U�D�U�H�D�� �G�H�� �W�H�R�U�L�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�k�Q�G�� �R�E�L�H�F�W�H�O�H�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L���� �F�k�W�� �ú�L�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D��
lexicogr�D�I�L�F���� ���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �V�D�X�� �Q�X���� �G�H�� �H�I�H�F�W�X�D�U�H�� �D�� �X�Q�R�U�� �F�R�U�S�X�V�X�U�L���� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�� �H�W�F���� �Ì�Q�� �I�H�O�X�O��
acesta, terminologiile �V�X�Q�W�� �S�X�V�H�� �R�I�L�F�L�D�O�� �v�Q�� �U�H�O�D� �L�H�� �F�X�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �F�D ontologia, lexicografia, 
semantica���� �5�H�O�D� �L�D�� �F�X�� �X�O�W�L�P�H�O�H�� �W�U�H�L�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �D�X�W�R�U�L�]�H�D�]���� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�O�R�U��
pentru terminologii . 

�5�H�O�D� �L�D terminologiei �F�X�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �S�U�R�E�O�H�P���� �F�R�P�S�O�H�[������ �F�D�U�H��
�L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]���� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L�� �D�W�k�W���F�D���S�X�Q�F�W���G�H���S�O�H�F�D�U�H�����D�Q�D�O�L�]�D���G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�R�U���H�[�L�V�W�H�Q�W�H�������S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H���G�H��
�U�H�Y�H�Q�L�U�H�����G�X�S�����R���V�H�U�L�H���G�H���F�H�U�F�H�W���U�L�����S�H�Q�W�U�X���D���S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�D���O�X�F�U���U�L�O�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F�H���H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� 
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Abstract: As only few historical documents exist or ever none at all, long time it was linguistics that 
brought to light periods of time less known. Of a real use in performing this task turns out to be the 
study of proper nouns. Together with lexical borrowings and dialects, these ones bring major benefits 
to archaeology and history, onomastics closely collaborating with other sciences and disciplines too. 
As we can deduct also from the title, in this study we will focus on the category of topical appellatives 
of Slavic origin�����7�K�H���U�H�J�L�R�Q���R�I���%�D�Q�D�W���L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���W�K�H���D�U�H�D���R�I���%�L�V�W�U�D���D�Q�G���6�H�E�H�.���9�D�O�O�H�\�V���L�V���R�I�I�H�U�L�Q�J���I�U�R�P��
this point of view also, a very generous research area. The topical appellatives discussed herein 
provide information on the geographic aspect of the terrain, the economic importance and 
localization.The purpose of our paper is to meet this research desideratum. 
 
Keyword: topical appellatives, Slavic origin, toponymy 

  
 
�&�H�D�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����L�Q�I�O�X�H�
�����D�V�X�S�U�D���U�R�P�k�Q�H�L�� �H�V�W�H�� �G�H���G�H�S�D�U�W�H���F�H�D�� �V�O�D�Y�������H�[�H�U�F�L�W�k�Q�G�X-se 

fie pe cale �S�R�S�X�O�D�U�������I�L�H���S�H���F�D�O�H���F�X�O�W�������S�U�L�Q���V�O�D�Y�R�Q�������F�D�U�H���H�U�D���O�L�P�E�D���E�L�V�H�U�L�F�H�D�V�F�����ú�L���D���F�D�Q�F�H�O�D�U�L�H�L��
�v�Q�� �	���U�L�O�H�� �5�R�P�k�Q�H���� �&�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H�� �V�O�D�Y�H�� �V-�D�X�� �S���V�W�U�D�W�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O��
�E�L�V�H�U�L�F�H�V�F���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �X�O�W�H�U�L�R�U�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �E�L�V�H�U�L�F�L�L�� �R�U�W�R�G�R�[�H�� �I�D� �� de cele ale 
�D�O�W�R�U���E�L�V�H�U�L�F�L���F�U�H�ú�W�L�Q�H�� 

�'�X�S�����F�X�P���V�H���ú�W�L�H�����X�Q���v�Q�V�H�P�Q�D�W���Q�X�P���U���G�H���W�R�S�R�Q�L�P�H�����F�K�L�D�U���ú�L���R�L�F�R�Q�L�P�H�����G�H���S�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O��
�S�D�W�U�L�H�L���Q�R�D�V�W�U�H���V�X�Q�W�����L���H�O�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�O�D�Y�������3�R�W�U�L�Y�L�W���X�Q�R�U���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�����&�R�W�H�D�Q�X�����������������������3���W�U�X� ��
1967: 21-27; Coteanu 1977: 232-233; �)�U��� �L�O�����������������)�U��� �L�O�����������������)�U��� �L�O�����������������L�Q�I�O�X�H�Q� �D���V�O�D�Y����
���Y�H�F�K�H���� �D�V�X�S�U�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �G�H�� �D�E�L�D�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�H�O�H�� �D�O�� �,�;- lea �± al X-�O�H�D���� �G�X�S����
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �O�D�W�L�Q�H�L�� �G�X�Q���U�H�Q�H�� �v�Q�W�U-�R�� �O�L�P�E���� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �O�L�P�E�L�� �U�R�P�D�Q�L�F�H���� �$�V�L�P�L�O�D�U�H�D��
slavilor de la no�U�G�X�O�� �'�X�Q���U�L�L���� �v�Q�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D���� �v�Q�� �%�D�Q�D�W���� �G�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �U�H�J�L�X�Q�L�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H���� �D��
�D�Y�X�W�� �O�R�F�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �G�H�Q�D�]�D�O�L�]���U�L�L�� �Y�R�F�D�O�H�O�R�U�� �Q�D�]�D�O�H�� �V�O�D�Y�H���� �F�X�P�� �R�� �G�R�Y�H�G�H�ú�W�H�� �ú�L�� �R�L�F�R�Q�L�P�X�O�� �Q�R�V�W�U�X����
�*�O�k�P�E�R�F�D (azi Glimboca���� �M�X�G�����&�D�U�D�ú-Severin) < sl. �
�*�O�k�E�R�N�D< sl. �
�J�O�k�E�R�N�Î �Ä�D�G�k�Q�F�´�����)�U��� �L�O����
2008: 123). 

�'�L�Q�F�R�O�R���G�H���S�U�H�]�H�Q� �D���P�D�U�H���D���O�H�[�L�F�X�O�X�L���O�D�W�L�Q���v�Q���U�R�P�k�Q�������Q�X�P���U�X�O���D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�R�U���G�H���R�U�L�J�L�Q�H��
�V�O�D�Y�����H�V�W�H�����L���H�O���P�D�U�H�����$�F�H�V�W���I�D�S�W���V�H���G�D�W�R�U�H�D�]�����X�Q�H�L���V�W�U�k�Q�V�H���V�L�P�E�L�R�]�H���G�L�Q�W�U�H���S�R�S�X�O�D� �L�D���G�D�F�����ú�L���F�H�D��
�V�O�D�Y�������2�F�X�S�D� �L�D���3�H�Q�L�Q�V�X�O�H�L�� �%�D�O�F�D�Q�L�F�H���G�H�� �F���W�U�H���V�O�D�Y�L���D���D�Y�X�W���P�D�U�L���F�R�Q�V�H�F�L�Q� �H���D�V�X�S�U�D���G�H�]�Y�R�O�W���U�L�L��
�O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �&�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �Y�H�F�K�L�P�H�D�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �H�L�� �V�O�D�Y�H�� �D�V�X�S�U�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �R�S�L�Q�L�L�O�H��
�O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�O�R�U�� �V�X�Q�W�� �G�L�I�H�U�L�W�H���� �8�Q�L�L���� �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H���� �2���� �'�H�Q�V�X�V�L�D�Q�X���� �)�U���� �0�L�N�O�R�V�L�F�K���� �3�H�W�D�U�� �6�N�R�N���� �(�P�L�O��
�3�H�W�U�R�Y�L�F�L���� �*���� �0�L�K���L�O������ �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F�����U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �G�D�W�H�D�]���� �G�L�Q�� �V�H�F�R�O�H�O�H�� �9�,-�9�,�,���� �'�X�S����
�6�H�[�W�L�O�� �3�X�ú�F�D�U�L�X�� �������������� ���������� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �V�O�D�Y�H�� �Y�H�F�K�L�� �D�X�� �S���W�U�X�Q�V�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �v�Q�� �V�H�F�R�O�H�O�H��
VIII -�,�;���� �L�D�U�� �G�X�S���� �%���U�E�X�O�H�V�F�X�� �������������� �D�E�L�D�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;-�O�H�D���� �3���W�U�X� �� �������������� �D�S�U�H�F�L�D�]���� �F���� �Q�X��
putem vorbi de o �U�H�O�D� �L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����U�R�P�k�Q�R-�V�O�D�Y�����v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���V�H�F�R�O�X�O���D�O���,�;-lea, acest fapt fiind 
�G�R�Y�H�G�L�W�� �G�H�� �V�F�K�L�P�E���U�L�O�H�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �S�H�W�U�H�F�X�W�H�� �S�H�� �W�H�U�H�Q�� �V�O�D�Y�� �ú�L�� �U�H�I�O�H�F�W�D�W�H�� �G�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H��
�U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�����'�X�S�����X�Q�L�L���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�����$�O�����5�R�V�H�W�W�L�����*�����0�L�K���L�O���������D�V�S�H�F�W�X�O���U�H�O�D�W�L�Y���Q�R�X���D�O���F�X�Y�Lntelor de 
�R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y���� �Y�H�F�K�H�� �v�Q�� �U�R�P�k�Q���� �V-�D�U�� �G�D�W�R�U�D�� �U�H�D�G�D�S�W���U�L�L�� �O�D�� �R�� �S�U�R�Q�X�Q� �D�U�H�� �F�X�U�H�Q�W���� �V�O�D�Y������ �2�U�L�F�X�P����
�H�[�L�V�W�H�Q� �D�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U�� �V�O�D�Y�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �V�H�F�R�O�H�O�H�� �9�,�,�,-�,�;�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W���� �F�X��
argumente lingvistice. 
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�3�k�Q���� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �9�,�,�,-lea �± al IX-lea triburile slave vorbeau graiuri foarte apropiate 
�X�Q�X�O���G�H���D�O�W�X�O�����P�D�L���D�O�H�V���V�W�U���P�R�ú�L�L���V�O�D�Y�L�O�R�U���G�H���H�V�W���ú�L���D�L���V�O�D�Y�L�O�R�U���G�H���V�X�G�����8�Q�L�W�D�W�H�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����V�O�D�Y����
s-�D�� �G�H�V�W�U���P�D�W�� �D�E�L�D�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �9�,�,�,-lea �± al IX-�O�H�D���� �W�L�P�S�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�H�W�U�H�F�� �R�� �V�H�U�L�H�� �� �G�H��
�V�F�K�L�P�E���U�L���I�R�Q�H�W�L�F�H�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���ú�L���O�H�[�L�F�D�O�H�����G�L�I�H�U�L�W�H���v�Q���G�L�Y�H�U�V�H���U�H�J�L�X�Q�L���V�O�D�Y�H�����F�H�H�D���F�H���Y�D���G�X�F�H���O�D��
�R���G�L�I�H�U�H�Q� �L�H�U�H���D���J�U�D�L�X�U�L�O�R�U���V�O�D�Y�H�����Ì�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���,�;-�O�H�D�����D�U�D�W�����3�H�W�U�R�Y�L�F�L������������������-87), nu se mai 
�S�R�D�W�H�� �Y�R�U�E�L�� �G�H�� �X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �D�O�� �V�O�D�Y�L�O�R�U�� �G�H�� �H�V�W���� �F�L�� �G�H�� �R�� �O�L�P�E���� �V�O�D�Y���� �G�H�� �H�V�W���� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q���� �Y�H�F�K�H��
�U�X�V�������G�L�Q���F�D�U�H���V-�D�X���G�H�]�Y�R�O�W�D�W���O�L�P�E�L�O�H���V�O�D�Y�H���G�H���H�V�W�����U�X�V�D�����X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�D���ú�L���E�L�H�O�R�U�X�V�D�����Ì�Q���D�F�H�O�D�ú�L���V�H�F�R�O��
(al IX-�O�H�D������ �O�L�P�E�D�� �V�O�D�Y���� �G�H�� �V�X�G�� �H�U�D�� �P�D�L�� �G�L�I�H�U�H�Q� �L�D�W���� �G�H�F�k�W�� �V�O�D�Y�D�� �G�H�� �H�V�W���� �'�H�M�D�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W����
�S�H�U�L�R�D�G������ �J�U�X�S�X�O�� �J�U�D�L�X�U�L�O�R�U�� �E�X�O�J�D�U�R-macedonene se deose�E�H�ú�W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �S�U�H�J�Q�D�Q�W�� �G�H�� �J�U�X�S�X�O��
�J�U�D�L�X�U�L�O�R�U���V�k�U�E�R-croate. 

 
�3�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �Y���L�O�R�U�� �%�L�V�W�U�D�� �ú�L�� �6�H�E�H�ú�� �H�[�L�V�W���� �F�k�W�H�Y�D�� �W�R�S�R�Q�L�P�H�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y������ �D�F�H�V�W�H�D��

�S�U�L�Y�H�V�F���U�H� �H�D�X�D���G�H���K�L�G�U�R�Q�L�P�H�����Q�X�P�H���G�H���U�k�X�U�L�������R�L�F�R�Q�L�P�H�����Q�X�P�H���G�H���O�R�F�D�O�L�W��� �L�������G�D�U���ú�L���S�H���D�F�H�H�D���D��
microtoponimelor.  

Microtoponime precum: �' �X�P�E�U�����Y�L(Obr), �/ �~�Q�F�D ���%�R�U������ ���,�D�]���� ���7�5�X���� ���=���Y������
�&�U�L�Y�L�Q��(Zg),�'�X�S���2�J�U���]�L (Mal), Iezeru���0���U�������Ì�Q��Poieni���0�D�O�����W�U�L�P�L�W���O�D�����D�S�H�O�D�W�L�Y�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���G�H��
�R�U�L�J�L�Q�H���V�O�D�Y�������G�X�P�E�U�D�Y�� �µ�S���G�X�U�H���W�k�Q���U���¶�������V�E�����G�k�E�U�D�Y�D<�G�k�E�Î �µ�D�U�E�R�U�H�����V�W�H�M�D�U�¶�����O�X�Q�F��< sl. lonka 
�µ�ú�H�V�� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �X�Q�H�L�� �D�S�H�� �F�X�U�J���W�R�D�U�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�� �S�U�L�Q�� �V�R�O�X�U�L�� �D�O�X�Y�L�R�Q�D�U�H�� �ú�L�� �S�U�L�Q�� �Y�H�J�H�W�D� �L�H��
�V�S�H�F�L�I�L�F������ �U�H�J�L�X�Q�H�� �L�Q�X�Q�G�D�E�L�O���� �D�� �X�Q�H�L�� �Y���L�¶�¶�����R�J�U�D�G��< sl. ograda �µ�v�Q�J�U���G�L�W�X�U������ �J�D�U�G���� �F�X�U�W�H����
�E���W���W�X�U������ �J�U���G�L�Q������ �O�L�Y�D�G������ �O�R�F�� �F�X�O�W�L�Y�D�W����� �D�U�L�Q���¶����iezer< sl. �M�H�]�H�U�Î �µ�O�D�F�� �D�G�k�Q�F�� �V�L�W�X�D�W�� �v�Q�W�U�H�� �P�X�Q� �L�¶����
�S�R�L�D�Q��< sl. poljana �µ�V�X�S�U�D�I�D� �����G�H���W�H�U�H�Q���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���X�Q�H�L���S���G�X�U�L�����O�L�S�V�L�W�����G�H���F�R�S�D�F�L���ú�L���D�F�R�S�H�U�L�W����
�F�X���L�D�U�E�����ú�L���F�X���I�O�R�U�L�����O�X�P�L�Q�L�ú�¶�����$�V�W�I�H�O���G�H���Q�X�P�H���G�H���O�R�F�X�U�L���V�X�Q�W���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���v�Q���O�R�F�D�O�L�W��� �L�O�H���Q�R�D�V�W�U�H����
�D�F�H�V�W�H�D�� �D�X�� �O�D�� �E�D�]���� �D�S�H�O�D�W�L�Y�H �F�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �Q�D�W�X�U�D�� �W�H�U�H�Q�X�O�X�L���� �Y�H�J�H�W�D� �L�D���� �I�D�X�Q�D���� �G�H�I�U�L�ú�D�U�H�D��
�W�H�U�H�Q�X�U�L�O�R�U�����D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�D�����R�F�X�S�D� �L�D�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U�����X�Q�H�O�H���L�Q�V�W�L�W�X� �L�L���V�R�F�L�D�O�H���H�W�F�����(�V�W�H���S�R�V�L�E�L�O���F�D���X�Q�H�O�H��
�G�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���W�R�S�R�Q�L�P�H���V�����I�L���I�R�V�W���F�U�H�D�W�H���F�K�L�D�U���G�H���S�R�S�X�O�D� �L�D���V�O�D�Y�������1�H���Y�R�P���R�F�X�S�D���G�H���D�F�H�V�W���D�V�S�Hct 
�F�X���R���D�O�W�����R�F�D�]�L�H�� 

�3�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�H�Q�X�P�L�� �v�Q�V���� �U�H�D�O�L�W��� �L�O�H�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�D�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �V-au folosit de un sistem 
�S�U�R�S�U�L�X���G�H���D�S�H�O�D�W�L�Y�H�����P�X�O�W�H���G�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H�D���I�L�L�Q�G���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�O�D�Y�������$�V�W�I�H�O���G�H���D�S�H�O�D�W�L�Y�H���W�R�S�L�F�H���G�H��
�R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y���� �Y�R�U�� �I�D�F�H�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O���� �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �J�H�R�O�R�J�L�F������
�I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�H�D�� �W�H�F�W�R�Q�L�F������ �I�R�U�P�H�O�H�� �G�H�� �U�H�O�L�H�I�� �S�U�H�G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�� �H�W�F���� �I�D�F�� �G�L�Q�� �]�R�Q�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W���� �R�� �X�Q�L�W�D�W�H��
�J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �F�H�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H���� �W�R�S�R�Q�L�P�H�O�H�� �D�Y�k�Q�G�� �X�Q�� �E�R�J�D�W�� �F�k�P�S�� �O�H�[�L�F�D�O�� �O�D��
�G�L�V�S�R�]�L� �L�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �R�� �F�k�W�� �P�D�L�� �F�O�D�U���� �L�P�D�J�L�Q�H���� �� �D�P�� �J���V�L�W�� �X�W�L�O�� �V���� �I�D�F�H�P�� �R�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �G�H�� �R�U�G�L�Q��
�V�H�P�D�Q�W�L�F�� �D�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�R�U�� �W�R�S�L�F�H�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y���� �G�L�Q�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�H���� �7�R�S�R�Q�L�P�H�O�H�� �v�Q��
�G�L�V�F�X�
�L�H���D�L�F�L���G�D�X���L�Q�I�R�U�P�D� �L�L���F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���Q�D�W�X�U�D���W�H�U�H�Q�X�O�X�L���V�D�X���D���D�S�H�L�����Y�H�J�H�W�D�0�L�D���F�D�U�H���F�U�H�.�W�H���V�D�X��
�F�U�H�.�W�H�D�� �S�H�� �D�F�H�O�H�� �P�H�O�H�D�J�X�U�L���� �I�D�X�Q�D�� �G�L�Q�� �]�R�Q������ �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�0�L�D�� �W�H�U�H�Q�X�O�X�L���� �R�F�X�S�D�0�L�D���� �v�Q�G�H�O�H�W�Q�L�F�L�U�L�O�H��
localnicilor�����G�D�U�����L���G�H�V�S�U�H���Y�L�D�0�D���V�R�F�L�D�O�������Ì�Q�W�U�H���R�P�����L���Q�D�W�X�U�����D���H�[�L�V�W�D�W���P�H�U�H�X���R���V�L�P�E�L�R�]�����S�H�U�I�H�F�W����
���Y�����v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V���/�X�F�D�����������������L�D�U���P���U�W�X�U�L�H���Y�L�H���D���D�F�H�V�W�X�L���I�D�S�W�����V�W�����W�R�S�R�Q�L�P�L�D����arhiva vie din care 
�L�H�V���v�Q���O�X�P�L�Q�D���U�H�I�O�H�F�W�R�U�X�O�X�L���D�S�H�O�D�W�L�Y�H���F�H���I�D�F���W�U�L�P�L�W�H�U�H���O�D�� 

 
a. natura terenului sau a apei pe care o denumesc 
 �%�t�V�W�U�D �± �U�k�X�����L�]�Y�R�U���ú�W�H���G�L�Q�W�U-�X�Q���F�L�U�F���J�O�D�F�L�D�U���V�L�W�X�D�W���O�D���Q�R�U�G���G�H���9�k�U�I�X�O���3�L�H�W�U�L�L��������������

�P���� �ú�L�� �V�H�� �v�Q�G�U�H�D�S�W���� �V�S�U�H�� �F�X�O�R�D�U�X�O�� �W�H�F�W�R�Q�L�F��printr-�R�� �Y�D�O�H�� �v�Q�J�X�V�W���� �F�X�� �U�X�S�W�X�U�L�� �G�H�� �S�D�Q�W���� �D�Y�k�Q�G�� �R��
�O�X�Q�J�L�P�H�� �G�H�� ������ �N�P���������� �N�P�ð�� �W�U�H�F�H�� �S�U�L�Q�� �V�D�W�H�O�H�� �%�X�F�R�Y�D���� �%���X� �D�U���� �O�D�� �Q�R�U�G�� �G�H�� �V�D�W�X�O�� �0�D�U�J�D���� �S�U�L�Q��
�V�D�W�H�O�H�� �9�R�L�V�O�R�Y�D���� �9�D�O�H�D�� �%�L�V�W�U�H�L���� �=���Y�R�L���� �&�L�U�H�ú�D���� �*�O�L�P�E�R�F�D���� �2�E�U�H�M�D���� �&�L�X�W�D���� �R�U�D���X�O�� �2� �H�O�X-�5�R�ú�X�� �ú�L��
�V�H�� �Y�D�U�V���� �v�Q�� �U�k�X�O�� �7�L�P�L�ú�� �O�D �H�V�W���G�H�� �V�D�W�X�O�� �&�L�X�W�D���� �5�k�X�O�� �S���W�U�X�Q�G�H�� �v�Q�� �F�X�O�R�D�U�X�O�� �R�P�R�Q�L�P�� �v�Q�� �D�S�U�R�S�L�H�U�H�D��
�3�R�U� �L�L�� �G�H�� �)�L�H�U�� �D�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�H�L���� �P�H�U�J�H�� �V�S�U�H�� �Q�R�U�G�� �ú�L�� �V�H�� �Y�D�U�V���� �v�Q�� �7�L�P�L�ú�� �O�D�� �H�V�W�� �G�H�� �V�D�W�X�O�� �&�L�X�W�D����
�7�R�S�R�Q�L�P�X�O���Q�R�V�W�U�X���W�U�H�E�X�L�H���S�X�V���v�Q���O�H�J���W�X�U�����F�X���W�R�S�R�Q�L�P�X�O���V�O�D�Y��Bystra<�E�\�V�W�U�‡ �µ�U�H�S�H�G�H���ú�L���O�L�P�S�H�G�H�¶��
cu �U�H�I�H�U�L�U�H���O�D���U�k�X�O���G�H���P�X�Q�W�H�� 

 �&�i�O�R�Y�D �± �G�H�D�O���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���*�O�L�P�E�R�F�D���������W�R�S�����V�O����Kalova<�N�D�O�Î �µ�O�X�W�����Q�R�U�R�L�¶�������V�X�I����
-ova ���'�7�%�,�,�������������D�V�S�H�F�W�X�O���W�H�U�H�Q�X�O�X�L���F�R�Q�I�L�U�P�k�Q�G���R�U�L�J�L�Q�H�D���D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O�X�L���V�O�D�Y�� 
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�&�U�H�P�H�Q�L� �D �± �S�k�U�k�X�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �*�O�L�P�E�R�F�D���� �7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �D�Y�H�D�� �O�D���E�D�]���� �X�Q�� �V����
�F�U�H�P�H�Q�L� ��, dim. <cremene <  bg. kremeni�µ�Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �G�H�� �U�R�F���� �V�H�G�L�P�H�Q�W�D�U���� �V�L�O�L�F�L�R�D�V������ �D�O�F���W�X�L�W����
�G�L�Q���F�D�O�F�H�G�R�Q�L�H�����R�S�D�O�����L���F�X�D�U�
�����F�D�U�H���D�U�H���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���V�����S�U�R�G�X�F�����V�F�k�Q�W�H�L���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���H�V�W�H���O�R�Y�L�W�����F�X��
�R�E�L�H�F�W�H���G�H���R�
�H�O�¶�����F�X���U�H�I�H�U�L�U�H���O�D���S�L�H�W�U�H�O�H���G�H���S�H���I�X�Q�G�X�O apei. �&�I�������L�W�R�S�R�Q�L�P�X�O���V�F�U����Kremenica . 

 Dobraia�± �F�k�P�S�L�H�� �F�X�� �I�k�Q�H� �H�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���7�X�U�Q�X-Ruieni. Toponimul ar putea fi 
�S�X�V���v�Q���O�H�J���W�X�U�����F�X���D�G�M�����V�O����dobra �µ�E�X�Q���¶���F�X���U�H�I�H�U�L�U�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���W�H�U�H�Q�X�O�X�L�������V�X�I����-aja�������Ì�Q��
�H�P�L�W�H�U�H�D�� �L�S�R�W�H�]�H�L�� �D�Y�H�P�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�F�� �F�D�U�H�� �F�R�Q� �L�Q�H�� �ú�L�� �D�O�W�H�� �Q�X�P�H�� �V�O�D�Y�H�� ���Y���� ���L��
�'�7�%�,�,�,���� ���������� �I���U���� �D�� �H�[�F�O�X�G�H�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�H�L�� �R�U�L�J�L�Q�L�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�L�F�H���� �F�I����Dobraia 
(Constantinescu 1963 : 261, sau vezi Dobru).  

Izvoru �*�R�O�H� �X�O�X�L �± �L�]�Y�R�U�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �%�R�U�O�R�Y�D���� �L�]�Y�R�U���ú�W�H�� �G�L�Q�� �&�X�O�P�H�D�� �8�U�V�X�O�X�L�� �ú�L�� �V�H��
�Y�D�U�V���� �v�Q�� �9�D�O�H�D�� �G�H�� �5�X�J�� ���� ���� �W�R�S���� �V�O���� �
�*�R�O�±�F�±��(< sl. �J�R�O�Î + suf. -�±�F�±), cu tratamentul sud-slav 
oriental ca e al ierului slab intens din suf -�±�F�±���� �9�H�]�L�� �ú�L�� �E�J����Golec. Sensul toponimului nostru 
�H�V�W�H���G�H���Ä���W�H�U�H�Q�����J�R�O�����Q�H�v�P�S���G�X�U�L�W�´���V�D�X���Ä���W�H�U�H�Q�����G�H�V�S���G�X�U�L�W�����G�H�I�U�L�ú�D�W�´�����9�H�]�L���ú�L���V�F�U����Golac. 

 �=�O�i�J�Q�D �± �S�k�U�k�X�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �=�O�D�J�Q�D���� �9�H�]�L�� �V�F�U����zlatna �µ�G�H�� �D�X�U�¶�� �F�X�� �S�U�H�I�D�F�H�U�H�D��
�V�S�R�Q�W�D�Q���� �D�� �J�U�X�S�X�O�X�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�R�D�Q�H tn>gn. Apelativul zlatna este un adjectiv derivat din scr. 
zlato �µ�D�X�U�¶�������V�X�I����-�ƒ�Q, vezi Skok II (1972 : 656). 

 
b. �Y�H�J�H�W�D�
�L�D���F�D�U�H���F�U�H���W�H���V�D�X���F�U�H���W�H�D���S�H���D�F�H�O�H���P�H�O�H�D�J�X�U�L 
 Babini �± �F�X�O�P�H�����G�H�D�O���F�X���I�k�Q�H� �H���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���0�D�U�J�D�����'�H���L���G�X�S�����S�U�L�P�H�O�H���L�S�R�W�H�]�H����

�P�L�F�U�R�W�R�S�R�Q�L�P�X�O���D�U���W�U�H�E�X�L���S�X�V���v�Q���O�H�J���W�X�U�����F�X���V�F�U����babin�����D�G�M�����S�R�V�����µ�D�O��babei, al lui baba�¶�����Q�X���D�U��
�W�U�H�E�X�L�� �H�[�F�O�X�V���� �Q�L�F�L�� �S�R�V�L�Eilitatea scr. �E�D�����E�t�Q�D�� ���G�X�ã�L�F�D������ �E�i�E�L�Q�D��(�å�L�O�D), numele unei 
flori(DTB1984: 31). 

�%�~�F�R�Y�D �± �Q�X�P�H�O�H���X�Q�X�L���V�D�W���V�L�W�X�D�W���S�H���Y�D�O�H�D���%�L�V�W�U�H�L�����D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G���G�H���F�R�P�X�Q�D���%���X� �D�U�����������V�O����
*Bukova �µ�G�H���I�D�J�¶�������V�O�����E�X�N�Î �µ�I�D�J�¶�������V�X�I����-ova (DTB I: 137). 

 Dubi �± �S���G�X�U�H���v�Q���&�D�U�D�Q�V�H�E�H������< srb. �G�X�E���µ�V�W�H�M�D�U�¶�������U�p�J���������µ�W�U�X�Q�F�K�L�����W�X�O�S�L�Q���¶�������U�H�J����
�µ�D�U�E�R�U�H�����F�R�S�D�F�����S�R�P�¶�� 

 �*�U�i�Q�D �± �ú�H�V���D�U�D�E�L�O���v�Q���2�
�H�O�X���5�R���X�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O���D�U���S�X�W�H�D���I�L���U�D�S�R�U�W�D�W���O�D���V�F�U����Grana< 
apel. grana �µ�U�D�P�X�U������ �F�U�H�D�Q�J���¶���� �I���U���� �D�� �H�[�F�O�X�G�H�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �V�H�Q�V�� �H�Q�W�R�S�L�F�� �µ�I�U�X�Q�W�H�¶�� �6�W��-
�.�D�U�D�G�å�L�ü�������������������������������µ�E�U�D� ���G�H���I�O�X�Y�L�X�¶�����Y�����'�7�%�,�9������������������������ 

 �/ �y�]�Q�D �± �D�I�O�X�H�Q�W���D�O���%�L�V�W�U�H�L���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���5�X�V�F�D-�0�R�Q�W�D�Q�������7�R�S�R�Q�L�P�X�O���D�U���S�X�W�H�D���I�L��
�S�X�V���v�Q���O�H�J���W�X�U�����F�X���V�F�U����Lozna (Iordan 1963 : 104) <loza �µ�Y�L� �����G�H���Y�L�H�¶�����Y�H�]�L�����G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D����Lozna 
���*�U�N�R�Y�L�ü�����������������������������'TB V: 165). 

 �6�W�k���U�Q�D �± �D�I�O�X�H�Q�W���D�O�� �%�L�V�W�U�H�L�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �0�D�U�J�D�����9�H�]�L�� �V�U�E����strn, genitiv �V�W�ð�Q�L �ú�L��
derivatul strnica �µ�F�H�U�H�D�O�H���«�¶�����6�N�R�N���,�,�,�������������������������� 

 Veza �± �S���G�X�U�H���G�H���I�R�L�R�D�V�H���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���%�R�U�O�R�Y�D�����$���V�H���Y�H�G�H�D���D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O���G�L�D�O�H�F�W�D�O��
�E�X�O�J���U�H�V�F vez, veza�����µ�X�O�P���D�O�E�¶����Ulmus effusa, scr. vez, sloven. �Y�p�]����rus., ucr. vjaz, ceh. vaz, pol. 
wiaz, sorabul de jos wijez sorabul de sus wjez ���)�U��� �L�O�����������������������������Ì�Q���V�S�D� �L�X�O���v�Q���F�D�U�H���V�H���Y�R�U�E�H�V�F��
sau s-au vorbit unele limbi slave, de la sl. comun *vezu �µ�8�O�P�H�����5�•�V�W�H�U�����8�O�P�X�V���O�D�H�Y�L�V�¶�����G�L�Q���F�D�U�H��
�S�U�R�Y�L�Q�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W�H�� �P�D�L�� �V�X�V���� �V-au format, prin derivare cu diferite sufixe sau prin 
�F�R�P�S�X�Q�H�U�H���� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �W�R�S�R�Q�L�P�H���� �$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �E�X�O�J�D�U������ �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O��vez(a), �V�H�� �J���V�H�ú�W�H��
toponimul Vezovica���� �v�Q�� �V�F�U�����Y�r�]���� �9�H�]�D�F�����v�Q�� �V�O�R�Y�H�Q�����Y�r�]���� �9�H�]�R�Y�M�H�����v�Q�� �F�H�K����vaz: Vazovec, �v�Q��
soraba de sus �Z�M�D�]�����:�M�D�]�R���F�D���± �1�H�X�N�L�U�F�K�����v�Q���V�R�U�D�E�D���G�H���M�R�V���Z�H�å�����.���L�Z�H���Z�H�]�H�����v�Q���Y�H�F�K�H�D���V�R�U�D�E������
*Vazovica, de unde toponimul german actual Wasewitz, �v�Q�� �S�R�O�R�Q�H�]����wiaz: Wiazownia, �v�Q��
�X�F�U�D�L�Q�H�D�Q����v'jaz: V'jazivka, �v�Q���U�X�V����vjaz: Vjazovij. 

 
c.  �I�D�X�Q�D���G�L�Q���]�R�Q�� 
�&�y�]�L�D �± �F�D�O�H�� �G�H�� �D�F�F�H�V�� �G�H�� �O�D�� �G�U�X�P�X�O�� �Q�D� �L�R�Q�D�O�� �V�S�U�H�� �F�D�O�H�D�� �I�H�U�D�W���� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �2�E�U�H�M�D���� ����

top. sl. *Kozija<�N�R�]�±�M�D �µ�D���F�D�S�U�H�L�¶����koza + suf. -�±�M- (Petrovici 1953 : 72).  
 Guda �± �W�H�U�H�Q�� �D�U�D�E�L�O�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �%�R�U�O�R�Y�D���� ���� �V�F�U����guda �µ�V�F�U�R�D�I������ �I�H�P�H�O���� �D��

�P�L�V�W�U�H� �X�O�X�L�¶�����Y�����'�7�%�,�9������������������������ 
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Orlea �±  �I�k�Q�H�D� �����v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���%�R�U�O�R�Y�D�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O���D�U���S�X�W�H�D���I�L���U�D�S�R�U�W�D�W���ú�L���O�D���V�O�����R�U���±���O�M�D, 
�D�G�M�����S�R�V�����µ�D�O���Y�X�O�W�X�U�X�O�X�L�¶�����3�H�W�U�R�Y�L�F�L������������������������ 

 �5�i�F�R�Y�L� �D �± �W�H�U�H�Q���D�U�D�E�L�O�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���,�D�]���������W�R�S�R�Q�L�P�X�O��Racova (< sl. racov �µ�G�H��
�U�D�F�¶���� ���� �V�X�I����-�L� �D ���,�R�U�G�D�Q�� ������������ ���� ������������ �'�D�W�R�U�L�W���� �I�D�S�W�X�O�X�L�� �F���� �D�F�F�H�Q�W�X�O�� �H�V�W�H�� �S�H�� �U�D�G�L�F�D�O�� �ú�L�� �Q�X�� �S�H��
sufix, toponimul este derivat pe teren slav: Rakovica �)�U��� �L�O����et al���������������������������������)�U��� �L�O����������������������
131). 

 
d. �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�
�L�D���W�H�U�H�Q�X�O�X�L 
Cuntu�± �S�k�U�k�X���v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �%�R�U�O�R�Y�D���� ���� �Y���� �V�O�����N�k�W�Î �µ�X�Q�J�K�L�¶�� �v�Q�� �F�D�U�H���k��este reprezentat 

�S�U�L�Q���U�H�I�O�H�[�X�O���U�R�P�k�Q�H�V�F��un (DTBII1985: 153).  
�*�O�L�P�E�y�F�D���� �F�R�P�X�Q���� �v�Q�� �M�X�G�H� �X�O�� �&�6���� �V�L�W�X�D�W���� �S�H�� �Y�D�O�H�D�� �%�L�V�W�U�H�L���� �2�L�F�R�Q�L�P�X�O�� �H�V�W�H�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H��

�V�O�D�Y�������F�I�����
�*�O�k�E�R�N�D (< sl. �
�J�O�k�E�R�N�Î �Ä�D�G�k�Q�F�´�� 
 �/ �R�i�Q� �D��Mare �± �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�H�L�� �S���G�X�U�L�� �G�L�Q�� �&�D�U�D�Q�V�H�E�H���� �V�S�U�H�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �3�R�L�D�Q�D���� ����

scr. Lonac<lonac, genitiv  �± lonca �µ�R�D�O���¶�����,�R�Q�L� ��������������: 193).  
 �3�R�Q�y�U�Q�D �± �G�H�D�O���D�E�U�X�S�W���ú�L���S�k�U�k�X���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���*�O�L�P�E�R�F�D�����L�]�Y�R�U���ú�W�H���G�H���O�D���&�X�O�P�H�D��

�5�D�P�Q�D���ú�L���V�H���Y�D�U�V�����v�Q���9�D�O�H�D���6�D�W�X�O�X�L�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O���H�V�W�H���O�D���R�U�L�J�L�Q�H���X�Q���W�R�S�R�Q�L�P���V�O�D�Y�����D�Y�k�Q�G���O�D���E�D�]����
�R���I�R�U�P�����
�S�R�Q�R�U�±�Q�D �G�H�U�L�Y�D�W�����G�L�Q���Y�H�F�K�L�X�O���V�O�� �S�R�Q�R�U�Î�� �F�H���V�W�����O�D���E�D�]�D���U�R�P����ponor �µ�S�R�Y�k�U�Q�L�ú���D�E�U�Xpt 
�V�D�X���D�G�k�Q�F�L�W�X�U�����I�R�U�P�D�W�����S�U�L�Q���S�U���E�X�ú�L�U�H�D�����U�X�S�H�U�H�D���V�D�X���D�O�X�Q�H�F�D�U�H�D���X�Q�R�U���V�W�U�D�W�X�U�L���G�H���W�H�U�H�Q�����������)�R�U�P����
�G�H���U�H�O�L�H�I���U�H�]�X�O�W�D�W�����S�U�L�Q���D�V�R�F�L�H�U�H�D���O�L�Q�L�D�U�����ú�L���O�D�W�H�U�D�O�����D���G�R�O�L�Q�H�O�R�U�����F�D�U�H���G�����W�H�U�H�Q�X�U�L�O�R�U���F�D�O�F�D�U�R�D�V�H���X�Q��
�D�V�S�H�F�W���D�G�k�Q�F�L�W�¶�����'�(�;�������9�H�]�L���W�R�S�����V�O�D�Y���
Ponorna< *�S�R�Q�R�U�±na<�S�R�Q�R�U�Î + -�±�Q�D.  

 �ù�L�U�Õ���Y�X �± �W�H�U�H�Q���D�U�D�E�L�O���ú�L���I�k�Q�H� �H�����V�L�W�X�D�W�H���S�H���X�Q���G�H�D�O���P�D�L���P�D�U�H���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���%���X�
�D�U����
Vezi sl. comun. �ã�L�U�Î  ���6�N�R�N���� �,�,�,�� ������������ �µ�O�D�U�J�¶���� �F�X�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D�� �G�H�V�F�K�L�G�H�U�H�D�� �W�H�U�H�Q�X�O�X�L�� �D�V�W�I�H�O��
denumit sau vezi �ã�L�U�R�N��(Iordan 1963: 128). 

 �=�i�S�R�W�D (Vos) �± �S�k�U�k�X�����L�]�Y�R�U���ú�W�H���G�L�Q���%�D�E�L�Q�L���ú�L�� �V�H���Y�D�U�V���� �v�Q���%�L�V�W�U�D�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �V-
�D�U�� �S�X�W�H�D�� �F�R�P�S�X�Q�H�� �G�L�Q�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �V�O�D�Y����za ���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y�����S�R�G�Î���� �$�F�H�D�V�W����
�H�[�S�O�L�F�D� �L�H�� �D�U�� �I�L�� �V�X�V� �L�Q�X�W���� �ú�L�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�� �D�O�� �]�R�Q�H�L���� �&�k�Q�G�� �G�L�V�F�X�W���� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�D��
toponimului  �=���S�R�G�La ���W�R�S�R�Q�L�P���I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���0�R�O�G�R�Y�D�����,�R�U�G�D�Q���������������������������L�G�H�Q�W�L�I�L�F�����V�O�����]�D�S�R�G�Î 
�µ�S�O�D�W�R�X���S�H���R���F�R�O�L�Q�����V�D�X���X�Q���P�X�Q�W�H�
�����µ�S�O�D�W�R�X���D�S���U�D�W���G�H���F�R�O�L�Q�H���v�Q�D�O�W�H�¶���v�Q���W�L�P�S���F�H���S�H�Q�W�U�X���D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O��
�U�R�P�k�Q�H�V�F���]�D�S�R�G�L�H���'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H �G�����X�U�P���W�R�D�U�H�D���G�H�I�L�Q�L� �L�H���µ�Y�D�O�H �O�D�U�J����
�D�G���S�R�V�W�L�W�����G�H���v�Q���O� �L�P�L�¶�� 

 
 
e. �R�F�X�S�D�
�L�D�����v�Q�G�H�O�H�W�Q�L�F�L�U�L�O�H���O�R�F�D�O�Q�L�F�L�O�R�U�� 
 �/ �y�L�ú�W�H�D���O�X���&�U�X�P�S�H���O �± �O�R�F�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�Q�X�P�L�W�� �D�I�O�D�W�� �v�Q�� �D�S�U�R�S�L�H�U�H�� �G�H�� �U�k�X�O�� �%�L�V�W�U�D�� �v�Q��

�O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �=���Y�R�L���� ���� �V�F�U�����O�R�����Y�L�ã�W�H �µ�W�H�U�H�Q�� �G�H�� �Y�k�Q���W�R�D�U�H���� �O�R�F�� �G�H�� �S�H�V�F�X�L�W�¶�� �D�� �V�H�� �Y�H�G�H�D�� �ú�L�� �W�R�S�R�Q�L�P�X�O��
�/�R�Y�L�ã�ü�H (Skok, II 1971: 320), sau vezi lov���� �Y�H�]�L�� �ú�L�� �W�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�����/�R�Y�L�ú�W�H �����D�U�D��
�/�R�Y�L�ú�W�H�L���� 

 �5�i�G�L�Q�D �± �W�H�U�H�Q�� �v�Q���S�D�Q�W���� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���*�O�L�P�E�R�F�D�����$���V�H�� �Y�H�G�H�D���V�U�E����radin,  -a, -o 
�D�G�M���� �µ�K�D�U�Q�L�F���� �V�L�O�L�W�R�U�� �V�k�U�J�X�L�Q�F�L�R�V�¶�� �ú�L�� �F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O���� �µ�I�H�P�H�L�H�� �K�D�U�Q�L�F���¶�����ú�L�� �]�R�R�O���� �D�G�M����
�D�O���W�X�U�L���G�H���V�X�E�V�W�����S�þ�H�O�V �µ�D�O�E�L�Q�����O�X�F�U���W�R�D�U�H�¶�����7�R�P�L�F�L�����������������)�U��� �L�O������������ : 276). 

 �9�i�U���Q�J�X �± �S���ú�X�Q�H�� �D�O�S�L�Q���� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �0���U�X���� �7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �G�H�V�F�L�Q�G�H�� �G�L�Q�W�U-unul 
din numeroasele derivate ale verbului vechi bg. variti �µ�D���I�L�H�U�E�H�¶�����F�D�U�H���G�H�Q�X�P�H�V�F���R�E�L�Hctul de uz 
�F�D�V�Q�L�F���v�Q���F�D�U�H���V�H���I�L�H�U�E�H���V�D�X���v�Q���F�D�U�H���V�H���S�X�Q�H���I�L�H�U�W�X�U�D�����Y�H�]�L���E�J�����Y�D�U�p�M�N�D���µ�O�L�Q�J�X�U�����P�D�U�H���G�H���O�H�P�Q���������¶����
�Y�D�U�t�O�M�D�N���Ä�R�D�O���«�´�����Y�D�U�t�O�Q�L�N���µ�F���O�G�D�U�H�� �P�D�U�H�«�¶���� �V�F�U�����Y�D�U�q�Q�M�D�N�D, �Y�D�U�q�Q�M�D�þ�D���µ�W�U�R�D�F���«�
�� �V�D�X�� �V�S�D� �L�X�O��
�v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U�� ���E�J�����Y�i�U�H�Q�L�N���µ�E�X�F���W���U�L�H�«�¶�� ���0�R�O�G�R�Y�D�Q�X��(1983-1984 : 1-���������� �9�H�]�L�� �ú�L�� �Y�H�F�K�L�X�O�� �V�O����
* �9�i�U�Î�O�C�±�Q�±�N�Î����cu suf. -�Î�O�C�±�����µ�F���O�G�D�U�H���P�D�U�H�¶�����F�D�U�H���S�X�W�H�D���G�H�Y�H�Q�L���v�Q���U�R�P�k�Q�H�ú�W�H���
�9�i�U�v�Q�Q�L�F>�9�i�U�v�Q�J, 
�S�H�Q�W�U�X�� �F���� �D�F�F�H�Q�W�X�D�U�H�D�� �S�D�U�R�[�L�W�R�Q���� �I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]���� �V�L�Q�F�R�S�D�U�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �Y�R�F�D�O�L�F�� �D�O�� �V�X�I�L�[�X�O�X�L��
secundar ln>n. 

 �9�k�U�F�L�R�U�R���Y�D �± �S���G�X�U�H���G�H���F�R�Q�L�I�H�U�H���ú�L���S�k�U�k�X���v�Q���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���*�O�L�P�E�R�F�D�����L�]�Y�R�U���ú�W�H���G�L�Q��
�&�X�O�P�H�D�� �0�L�M�O�R�F�L�Q�L�L�� �ú�L�� �V�H�� �Y�D�U�V���� �v�Q�� �%�L�V�W�U�D���� �D�Y�k�Q�G�� �R�� �O�X�Q�J�L�P�H�� �W�R�W�D�O���� �G�H�� ������������ �N�P�ð���� �� ���� �V�O����
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�Y�U�þ�D�U�±�µ�R�O�D�U�¶�� ���� �V�X�I����-ova �µ���Y�D�O�H�D���� �R�O�D�U�X�O�X�L�¶�� ���3�H�W�U�R�Y�L�F�L�� ������������ ������-���������� �,�R�Q�L� ���� ������������������ �,�R�U�G�D�Q��
1963:  4���������)�U��� �L�O�������������������������� 

 
f. �Y�L�D�
�D���V�R�F�L�D�O�� 
 �7���E���U�k���ú�W�H �± �I�k�Q�H� �H�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �&�L�X�W�D���� �7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �U�D�S�R�U�W�D�W�� �O�D��

vechiul bulgar �W�D�E�R�U�Î �µ�F�D�V�W�U�X�«�¶�����V�U�E�����7�D�E�R�U�L�ã�F���H. (Densusianu 1915 : 68). 
 �=�E�R�U�L�ú�W�H�D �± �L�]�O�D�]�� �F�R�P�X�Q�D�O�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �9�D�U���� ���� �V�U�E�����]�E�R�U�L�ã�W�H �µ�O�R�F�� �G�H�� �D�G�X�Q�D�U�H�¶��

���,�R�Q�L� ������������������������ 
 
�&�R�Q�V�L�G�H�U�D�0�L�L���I�L�Q�D�O�H 
�1�X�P���U�X�O���W�R�S�R�Q�L�P�H�O�R�U���E���Q��� �H�Q�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�O�D�Y�����v�Q���%�D�Q�D�W���H�V�W�H���U�H�O�D�W�L�Y���U�L�G�L�F�D�W�����(�O�H���V�X�Q�W���R��

�F�R�Q�V�H�F�L�Q� ���� �D�� �U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�R�U�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �S�R�S�X�O�D� �L�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �E���ú�W�L�Q�D�ú���� �ú�L��
�S�R�S�X�O�D� �L�L�O�H���V�O�D�Y�H���D�ú�H�]�D�W�H���D�L�F�L���O�D���G�D�W�H���G�L�I�H�U�L�W�H�����3�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O���%�D�Q�D�W�X�O�X�L�����v�Q���M�X�G�H� �H�O�H���7�L�P�L�ú�����&�D�U�D�ú-
�6�H�Y�H�U�L�Q���� �$�U�D�G�� ���O�D�� �V�X�G�� �G�H�� �0�X�U�H�ú���� �ú�L�� �0�H�K�H�G�L�Q� �L�� ���O�D�� �Y�H�V�W�� �G�H�� �2�U�ú�R�Y�D�� �ú�L�� �O�D�� �Q�R�U�G�� �G�H�� �'�X�Q���U�H������ �V�H��
�J���V�H�V�F�� �D�W�k�W���W�R�S�R�Q�L�P�H�� �F�D�U�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �W�U���V���W�X�U�L�� �V�X�G-�V�O�D�Y�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�O�H�� ���E�X�O�J���U�H�ú�W�L������ �F�k�W�� �ú�L�� �W�R�S�Rnime 
�F�D�U�H���S�U�H�]�L�Q�W�����W�U���V���W�X�U�L���V�X�G-�V�O�D�Y�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�����V�k�U�E�H�ú�W�L���� 

�$�E�R�U�G�D�U�H�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�L�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �H�L�� �V�O�D�Y�H�� �D�V�X�S�U�D�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�H�L�� �G�L�Q�� �U�H�J�L�X�Q�H�D�� �Y���L�O�R�U�� �%�L�V�W�U�D��
���L���6�H�E�H�����D���L�P�S�O�L�F�D�W���Q�X���G�R�D�U���D�Q�F�K�H�W�H���G�L�U�H�F�W�H�����F�L�����v�Q���H�J�D�O�����P���V�X�U�������F�R�Q�V�X�O�W�D�U�H�D���X�Q�R�U���K���U� �L���Y�H�F�K�L���ú�L��
noi, regi�V�W�U�H���D�J�U�L�F�R�O�H���ú�L���F�D�G�D�V�W�U�D�O�H���D�I�O�D�W�H���v�Q���S�U�L�P���U�L�L�����G�R�F�X�P�H�Q�W�H���Y�H�F�K�L���G�H���O�D���$�U�K�L�Y�H�O�H���6�W�D�W�X�O�X�L���± 
�&�D�U�D�Q�V�H�E�H�ú�� ���D�Q�D�I�R�U�D�O�H���� �K���U� �L���� �S�O�D�Q�X�U�L���� �D�F�W�H�� �G�H�� �Y�k�Q�]�D�U�H-�F�X�P�S���U�D�U�H���� �]�D�S�L�V�H�� �H�W�F�������� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �D��
�G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�O�R�U���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�H���ú�L���H�W�L�P�R�O�R�J�L�F�H���D�O�H���O�L�P�E�L�O�R�U���U�R�P�k�Q�������V�k�U�E�����V�D�X���E�X�O�J�D�U������ 

�&�H�O�H���P�D�L���Y�H�F�K�L���ú�L���P�D�L���v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�H���O�H�J���W�X�U�L���D�O�H���S�R�S�R�U�X�O�X�L���U�R�P�k�Q���V�X�Q�W���F�H�O�H���F�X���S�R�S�R�D�U�H�O�H��
�V�O�D�Y�H�� �Y�H�F�L�Q�H���� �E�X�O�J�D�U�L�L�� �ú�L�� �V�k�U�E�L�L�� �O�D�� �V�X�G���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �ú�L�� �U�X�ú�L�L�� �O�D�� �H�V�W���� �S�R�O�R�Q�H�]�L�L���� �V�O�R�Y�D�F�L�L�� �ú�L�� �F�H�K�L�L�� �O�D��
�Q�R�U�G���ú�L���Y�H�V�W�����L�D�U���D�F�H�V�W���I�D�S�W���Q�X���D���U���P�D�V���I���U�����H�F�R�X���v�Q���W�R�S�R�Q�L�P�Le.  

�7�R�S�R�Q�L�P�L�D���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�O�D�Y�����Q�X���H�V�W�H���X�Q�L�I�R�U�P�����S�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O���5�R�P�k�Q�L�H�L�����6-ar putea stabili 
�W�U�H�L���D�U�L�L���ú�L�W�R�W�R�G�D�W�����W�U�H�L���V�W�U�D�W�X�U�L��de toponime slave: 

1) �W�R�S�R�Q�L�P�H�� �V�O�D�Y�H�� �Y�H�F�K�L�� �G�H�� �W�L�S�� �E�X�O�J���U�H�V�F�� �v�Q�� �0�X�Q�W�H�Q�L�D���� �2�O�W�H�Q�L�D���� �%�D�Q�D�W����
�7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D���G�H���F�H�Q�W�U�X���ú�L���V�X�G�� 

2) toponime de o�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y���� �U���V���U�L�W�H�D�Q���� ���X�F�U�D�L�Q�H�D�Q������ �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D���� �%�X�F�R�Y�L�Q�D����
nordul Transilvaniei, toponime cu polnoglasie; 

3) �W�R�S�R�Q�L�P�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�k�U�E�R�F�U�R�D�W�����v�Q���%�D�Q�D�W���ú�L���v�Q���2�O�W�H�Q�L�D�� 
�'�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�O�H�� �G�H�� �R�U�G�L�Q�� �L�V�W�R�U�L�F���� �J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �V�R�F�L�D�O-economic inventarul 

toponimic con�V�H�U�Y���� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �G�D�W�H�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �D�W�k�W�� �O�D�� �H�Y�R�O�X� �L�D�� �v�Q�� �W�L�P�S�� �� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �Y�R�U�E�L�W�H�� �G�H��
�F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���� �F�k�W�� �ú�L�� �O�D�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�X�O�� �D�F�W�X�D�O�� �D�O�� �D�F�H�V�W�H�L�D���� �1�X�P���U�X�O�� �P�D�U�H�� �G�H�� �Q�X�P�H�� �W�R�S�L�F�H���� �X�Q�H�O�H��
�S���V�W�U�D�W�H���G�L�Q���Y�H�F�K�L�P�H���ú�L���W�U�D�Q�V�P�L�V�H���G�L�Q���J�H�Q�H�U�D� �L�H���v�Q���J�H�Q�H�U�D� �L�H���G�H���O�R�F�X�L�W�R�U�L�L���Y���L�O�R�U���%�L�V�W�U�D���ú�L���6�H�E�H�ú��
sunt dovada vie a raporturilor istorice, sociale, culturale care s-�D�X�� �V�W�D�E�L�O�L�W�� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X����
popoare. 
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Abstract: Reading and projecting emotions in visual artwork, especially in photography, may take the 
viewer on extraordinary journeys to both outer and inner self-discovery. Yet, while some may claim 
that photography is antithetical to art arguing that it does nothing but copy nature in an objective, 
�Q�H�X�W�U�D�O�� �P�D�Q�Q�H�U���� �D�Q�G�� �K�H�Q�F�H�� �F�D�Q�Q�R�W�� �D�U�R�X�V�H�� �W�K�H�� �Y�L�H�Z�H�U�¶�V�� �H�P�R�W�L�R�Q�V��the way art is supposed to, others 
profess that an image captured by a lens is not only the most genuine form of art, but, all the more so, 
it is able to ideate and unveil the most intimate and unspoiled kinds of emotions. In this paper, 
however, my aim is not necessarily to contemplate on this unresolved dualism but, rather, to catch a 
glimpse of this complex process of visual drama staged by photographs where, as Barthes points out, 
denotation is always interwoven with connotation. Seen from such a perspective, the photograph may 
be perceived as a semiotic sign that reveals its culturally grounded meaning within the reality it 
�L�Q�K�D�E�L�W�V���� �D�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �L�V�� �L�Q�W�U�L�Q�V�L�F�D�O�O�\�� �L�P�E�X�H�G�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �Y�L�H�Z�H�U�¶�V�� �E�R�W�K�� �U�D�W�L�R�Q�D�O�� �D�Q�G�� �H�P�R�W�L�R�Q�D�O��
inference. 
 
Keywords: cognitive metaphor, semiotic signs, photography, emotions, self-discovery journey 

 
Life is a journey 
 
Life is a journey. This is probably the most effective and powerful cognitive metaphor 

that is able to provide a multifaceted and nuanced perspective on our understanding of what 
life really is. When Lakoff and Johnson argue that the human mind uses metaphors to 
structure our perceptions on abstract concepts of the mind such as life, time, causality, 
morality, and the self, they offer a blueprint for a new philosophy. Relying considerably on 
the cognitive science �± the empirical study of the mind -, this new philosophy reveals that 
human thinking cannot be reduced to Platonic philosophy, or Cartesian mind-body duality, 
and neither to Kantian pure logic. Instead, it reveals that abstract concepts are largely 
metaphorical. In other words, human thinking depends on metaphors and metaphors are 
deeply rooted in our embodied experiences. (Lakoff and Johnson, 1999) Or, as Haidt puts it, 
�³�Z�H���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G���Q�H�Z���D�Q�G���F�R�P�S�O�H�[���W�K�L�Q�J�V���Ln relation to things we already know. For example, 
�L�W�¶�V���K�D�U�G���W�R���W�K�L�Q�N���D�E�R�X�W���O�L�I�H���L�Q���J�H�Q�H�U�D�O�����E�X�W���R�Q�F�H���\�R�X���D�S�S�O�\���W�K�H���P�H�W�D�S�K�R�U��life is a journey, the 
�P�H�W�D�S�K�R�U���J�X�L�G�H�V���\�R�X���W�R���V�R�P�H���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�V���>�«�@���´�����+�D�L�G�W�����������������������,�Q���V�X�F�K���D���U�H�D�G�L�Q�J�����P�H�W�D�S�K�R�U�V��
seem indeed to be able to guide our thinking.  

Understanding life as a journey also serves the very purpose of this paper. Since 
journeys are essentially tied to such ventures as learning the terrain, picking a direction, 
finding some good travelling companions, enjoying the trip, and, eventually, getting to know 
the traveller himself/ herself, we might very well conceive this journey as a self-discovering 
pilgrimage. We might as well imagine that this self is who we are, in a continually, free-
flowing process of disclosure, an experience which is embedded not only in a body and a 
culture, but, rather, in an entire universe. All the more so, this becomes true if we 
acknowledge that all things are delicately interconnected through emotion. It is precisely the 
concept of emotion that I want to draw upon in this journey to self-discovery through the 
photographic lens. I believe that outer and inner self-discovery through emotions offers an 
�X�Q�S�D�U�D�O�O�H�O�H�G�� �D�Q�G�� �X�Q�L�T�X�H�� �J�O�L�P�S�V�H�� �R�I�� �W�K�H�� �K�X�P�D�Q�� �E�H�L�Q�J�¶�V�� �W�U�X�H�V�W�� �Q�D�W�X�U�H���� �R�I�� �K�L�V���� �K�H�U�� �P�R�V�W��
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unembellished and naked self and photography, as a form of art, is able to trigger and surface 
such emotions. 

 
Photographs �± �L�W�¶�V���Q�R�W���D�O�O���E�O�D�F�N���D�Q�G���Z�K�L�W�H 
 
There are voices that claim that an image captured by a lens cannot in any way 

generate or arouse emotions since it represents nothing but an objective display of reality. 
And such displays, precisely because they exist independently from their receivers, are not 
altered by the subjective vision of the viewer and implicitly by their emotional, idealized 
projection. Or, as Virginia Woolf would say, photographs might after all depict nothing but a 
�³�Z�R�U�O�G���V�H�H�Q���Z�L�W�K�R�X�W���W�K�H���V�H�O�I�´���������������������������� 

Apart from this, by arresting an ephemeral moment and freezing hence both social and 
individual time, the photograph is essentially evidence to things past. It therefore becomes, as 
�$�Q�G�U�p���%�D�]�L�Q���Z�R�X�O�G���V�X�J�J�H�V�W�����D�Q���D�W�W�H�P�S�W���W�R���F�D�S�W�X�U�H���D�Q���L�Q�V�W�D�Q�W���D�Q�G���H�Q�V�X�U�H���L�W�V���V�X�U�Y�L�Y�D�O���I�R�U���H�Y�H�U����
Yet, by doing so, it discloses mortality and approaches photography to death. Bazin goes that 
far and postulates that, following the tradition of other forms of art, whose aim is to preserve 
the body from decay and to make it thus outlive its ephemeral physical existence, 
photographs, and the photographic portrait in particular, may be conceived as a logical 
extension of mummification. (Bazin, 1980) Consistent with this idea according to which 
photography foretells death, an idea that over time has been widely embraced by both 
philosophers and writers (Barthes, 1981; Proust, 1992/ 1922), Zhang contends that: 

Taking seriously the objectivity that has long been attributed to the lens, it will be my 
contention that such vision turns out to be traumatic not because it reveals to us the future 
nonexistence of things, but, rather, because it reveals their continued existence in our absence. 
It is not their having been and being no longer that disturbs us, but precisely the contrary: 
their continuing to be when we are not there �± the absolute indifference of the world to our 
perception of it, on which it does not dep�H�Q�G�� �W�K�H�� �V�O�L�J�K�W�H�V�W���� �>�«�@�� �3�K�R�W�R�J�U�D�S�K�\�� �V�L�J�Q�D�O�V�� �G�H�D�W�K����
then, not only by forecasting the time when we will cease to be, but by exposing the fact that 
we need not have been at all: not only the necessity of our nonexistence, but the nonnecessity 
of our existence. Such is the world seen without a self . (2012: 104-105)  

While there might be some common sense in the theory that promotes the objectivity 
of photography, one should however not fall into a trap and assume that the objective lens 
could entirely obliterate the subjective vision and interpretation. Metaphorically speaking, 
seeing objectivity in simple opposition to subjectivity would be opaque. Or, as Daston and 
�*�D�O�L�V�R�Q�� �S�R�V�W�X�O�D�W�H�� �³�>�W�@�R�� �E�H�� �R�E�M�H�F�W�L�Y�H�� �L�V�� �W�R�� �D�V�S�L�U�H�� �W�R�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �W�K�D�W�� �E�H�D�U�V�� �Q�R�� �W�U�D�F�H�� �R�I�� �W�K�H��
knower �± knowledge unmarked by prejudice or skill, fantasy or judgement, wishing or 
striving. Objectivity is blind sight �± �V�H�H�L�Q�J���Z�L�W�K�R�X�W���L�Q�I�H�U�H�Q�F�H���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q�����R�U���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���´��
(2010: 17) 

Hence, reality cannot be so brutally deconstructed as to completely keep subjectivity 
at bay. Moreover, if photographs were mere substitutes for a glimpse of a reality that is 
deprived of human presence and implicitly of subjective vision, it would not only annul our 
very essence as human beings, which is a flawless combination of sense and sensibility, of 
reason and emotion, but it would also root us to a one-dimensional universe and immobilize 
us in a fundamental state of isolation. I therefore believe that it is somehow utterly deceptive 
and illusory to reduce reality to such a crude minimum �± an existence outside the self. It is as 
if reality and emotion were absolutely incompatible, as if they were unfit to inhabit the same 
space and time. Not to mention that even science, probably the most prestigious force in 
modern society and which is renowned for its essentially objective, true to nature view on 
reality, is associated with metaphors of emotion like the thrill of discovery, the passion for 
truth, the pleasure of knowledge, the desire to know etc. 
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All things considered, it would probably be more appropriate to conceive the 
photographic reality as a means of contemplating the world, yet, not just as a dry encounter 
�Z�L�W�K���U�H�D�O�L�W�\���� �E�X�W�����U�D�W�K�H�U�����D�V���D�Q���H�Q�F�R�X�Q�W�H�U���Z�L�W�K���R�Q�H�¶�V���R�Z�Q�� �V�H�O�I�� �D�Q�G�����H�Y�H�Q�W�X�D�O�O�\�����Z�L�W�K�� �O�L�I�H�� �L�W�V�H�O�I����
Quan, for instance, delicately illustrates this curious blend of reality and emotion by 
�V�X�J�J�H�V�W�L�Q�J�� �W�K�D�W���Z�K�L�O�H�� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�\�� �P�L�J�K�W���D�F�W���³�D�V�� �D�� �Z�L�Q�G�R�Z�� �L�Q�W�R���W�K�H�� �O�L�Y�H�V�� �R�I�� �R�W�K�H�U�V�´�� �L�W���P�L�J�K�W��
�V�L�P�X�O�W�D�Q�H�R�X�V�O�\���D�F�W���³�D�V���D���P�L�U�U�R�U���R�Q�W�R���W�K�H���O�L�Y�H�V���R�I���W�K�H���Y�L�H�Z�H�U�´���������������������� 

Furthermore, something extremely valuable can still be drawn from the theory of 
objectivity. Aside from the idea that photographs freeze time and are thus able to capture 
some perishable and profoundly ephemeral splinters of reality, they offer us a unique 
opportunity to re-experience reality. More precisely, photographs are able to deconstruct 
reality in layers and reveal hereby details that might have escaped a first encounter with the 
photographed image. They may therefore provide, as Zhang suggests, a corrective to the eye. 
���������������������2�U�����D�V���9�D�O�p�U�\���U�H�P�D�U�N�V�����³�>�L�@�W���P�X�V�W���E�H���D�G�P�L�W�W�H�G���W�K�D�W���Z�H���F�D�Q�Q�R�W���R�S�H�Q���R�X�U���H�\�H�V���Z�L�W�K�R�X�W��
being consciously disposed not to see some of the things before us, and to see others which 
�D�U�H���Q�R�W���W�K�H�U�H���´�������������������������������� 

 
Beauty lies in the eye of the beholder. And so does emotion. 
 
Photographs reshape our capacity to see details of reality that otherwise would remain 

concealed. Yet, to see means to understand, not just to look. And, apart from this, 
understanding is a very complex phenomenon, one that entails not only our cognitive, but 
equally our affective awareness in a given time, space and, most importantly, culture. In other 
�Z�R�U�G�V���� �³�Z�H�� �V�L�J�Q�L�I�\�� �R�X�U�V�H�O�Y�H�V�� �W�K�U�R�X�J�K�� �W�K�H�� �V�L�J�Q�V�� �D�Y�D�L�O�D�E�O�H�� �W�R�� �X�V�� �Z�L�W�K�L�Q�� �R�X�U�� �F�X�O�W�X�U�H���� �Z�H�� �V�H�O�H�F�W��
and combine them in relation to the codes and conventions established within our culture, in 
order to limit and determine the range of possible meanings they are likely to generate when 
�U�H�D�G�� �E�\�� �R�W�K�H�U�V���´�� ���7�X�U�Q�H�U���� ������������ �������� �$�O�W�R�J�H�W�K�H�U���� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J�� �W�K�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �R�I�� �D�� �V�L�J�Q���� �E�H�� �L�W���D��
photograph, a word or any other semiotic sign is a very complex phenomenon that subtly, yet 
profoundly, interweaves reason, emotion, and culture.  

Somehow, it may be inferred that a photograph is like a canvas on which we add 
layers of colours and nuances, a continuum process of creation and re-creation. As such, this 
process of meaning creation becomes something very intimate and personal reconfirming the 
idea that our interpretation of reality is idiosyncratic and beauty does eventually lie in the eye 
of the beholder. 

To prove this very point, I have conducted a small-scale experiment with my first-year 
philology students, one in which I exposed them to a black and white picture that illustrates a 
boy. More precisely, I divided my class of 50 students into two groups and then, separately 
for each group,  I projected the photograph below on a big screen in the lecture room. 

 

 
Photo credit: ��tefan-�0�L�U�F�H�D���	�k�Q�W�D�U 
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Both groups were asked to name just one emotion, the one that first comes to their 

minds when watching the photograph and is able, according to them, to epitomize their vision 
or perception. Additionally, while the students in one of the groups were supposed to come up 
with a narrative without being given any additional information on the photograph, the other 
group was provided with a context. More precisely, they were purposefully and deceptively 
informed that the boy illustrated in the photograph had just found out that he would spend his 
Easter holidays with the family he had been previously separated from and, thanks to some 
�E�H�Q�H�I�D�F�W�R�U�V�����W�K�H�\���Z�R�X�O�G�Q�¶�W���I�H�H�O���W�K�H���E�X�U�G�H�Q���R�I���W�K�H�L�U���R�E�Y�L�R�X�V���S�R�Y�H�U�W�\�����D�W���O�H�D�V�W���I�R�U���W�K�H���W�L�P�H���E�H�L�Q�J���� 

The ultimate purpose of this endeavour has been to see whether context may become 
relevant in decoding and interpreting a piece of information, in this particular case, a piece of 
visual information. In meaning research, especially in linguistics, it has been frequently noted 
�W�K�D�W���³�F�R�Q�Wext behaves like a fertilizer for the word whose meaning is therefore impregnated by 
�W�K�H���V�H�P�D�Q�W�L�F���F�R�Q�W�H�Q�W���F�D�U�U�L�H�G���R�Y�H�U���E�\���L�W�V���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W���´�����'�X�P�D�������������������������+�H�Q�F�H�����L�I��
one were to legitimately consider a photographic image as being a semiotic sign and compare 
it thus to a word, then, it becomes conspicuous that context might play an active and essential 
role in the narrative of perception. 

The results of the experiment are illustrated in the table below: 

Group 1 (context free) Group 2 (context) 
Negative 
emotions  

Nr. of 
respon-
dents 

% Negative 
emotions 

Nr. of 
respon-
dents 

% Positive 
emotions 

Nr. of 
respon-
dents 

% 

sadness 10 40 sadness 3 12 happiness 6 24 
compassion 5 20 compassion 3 12 hope  2 8 
suffering 4 16 worry 2 8 euphoria 1 4 
loneliness 3 12 fear 1 4 surprise 1 4 
pain 1 4 pity 1 4 calmness 1 4 
pity 1 4 anxiety 1 4 blessing 1 4 
empathy 1 4    amazement  1 4 
nothing 1 4    nostalgia 1 4 

TOTAL  25 100   11 44  14 56 

 
For the interpretation of these results, I have used the most basic dichotomy, the one 

�W�K�D�W���V�W�H�P�V���I�U�R�P���$�U�L�V�W�R�W�O�H�¶�V���S�D�V�V�L�R�Q�V���D�V���³�S�O�H�D�V�X�U�H�V���D�Q�G���S�D�L�Q�V�´���D�Q�G���F�R�Q�F�H�L�Y�H�V���H�P�R�W�L�R�Q�V���L�Q���W�H�U�P�V��
of positive-negative values. (Dow, 2015) The first straightforward conclusion of the 
experiment is that while the first group has almost exclusively (96%) pinpointed and 
expressed negative emotions, with the exception of nothing which is neither positive nor 
negative, the students from the second group were much more biased. Not only did they 
employ more nuanced adjectives to describe their emotions, but these were also fairly 
polarized. Hence, 56% described the photograph using positive emotions and only 44% 
negative ones.  

Considering the fact that, at a first glance, it might seem quite obvious that the 
fabricated context is in total visual and narrative contrast with the photograph, it has, 
nevertheless, massively impacted on the perception of the interpreters. This means, that, to a 
certain extent at least, people might tend to filter and adjust their perceptions so that to adhere 
to and, eventually, coincide with their own expectations, their own subjective reality. Most of 
the times, however, this happens without our even realising it and, as Haidt points out, we 
might even find reasonable justifications for our temptation to interpret, to idealize and hence 
to �µobjectively delude�¶ ourselves: 
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[o]ver and over again, studies show that people set out on a cognitive mission to bring 
back reasons to support their preferred belief or action. And because we are usually successful 
in this mission, we end up with the illusion of objectivity. We really believe that our position 
is rationally and objectively justified. (2006: 65)  

�,�Q���V�X�F�K���D���U�H�D�G�L�Q�J�����W�K�H���U�H�V�X�O�W�V���R�I���W�K�L�V���V�R�P�H�Z�K�D�W���Q�D�w�Y�H���D�Q�G���X�Q�S�U�H�W�H�Q�W�L�R�X�V���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W���D�U�H��
not completely surprising. Yet, if we decipher it as being part of our journey to self-discovery, 
it might teach us some consistent lessons. One of these lessons would be that, in spite of what 
we might think, we cannot be really fairly accurate in the perceptions of the world around us. 
On the contrary, we see the world through coloured lenses. Moreover, the objects around us 
become but a collection of mental ideas, implying hereby that when no one is there to 
perceive them, objects might have no existence at all. We are therefore the co-creators of 
reality and this reality is imbued with our em�R�W�L�R�Q�V���� �L�W�� �L�V�� �³�F�R�Q�F�R�F�W�H�G�� �I�U�R�P�� �P�H�P�R�U�L�H�V�� �D�Q�G��
�V�H�D�V�R�Q�H�G���Z�L�W�K���D�I�I�H�F�W�L�R�Q�´�������=�K�D�Q�J�������������������������� 

What makes the journey to self-discovery so fascinating is precisely to know that we 
�K�D�Y�H���D�Q���µ�X�Q�L�J�Q�R�U�D�E�O�H�¶���Y�R�L�F�H�����D���X�Q�L�T�X�H���L�Q�V�L�J�K�W���R�Q���U�H�D�O�L�W�\�����P�R�X�O�G�H�G���E�\���R�X�U���S�U�H�Y�L�R�X�V��experiences 
�W�K�D�W���D�U�H�� �G�H�H�S�O�\�� �U�R�R�W�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �F�X�O�W�X�U�H�� �Z�H�� �O�L�Y�H�� �L�Q���� �(�Y�H�U�\�R�Q�H�¶�V�� �M�R�X�U�Q�H�\�� �L�V�� �W�K�H�U�H�I�R�U�H�� �W�U�X�H���� �V�L�P�S�O�\��
because it is a personal metamorphosis. Moreover, it only depends on us how we look through 
�W�K�H���O�H�Q�V�����2�U�����D�V���3�U�R�X�V�W���V�R���G�H�O�L�F�D�W�H�O�\���U�H�P�D�U�N�V���³�>�W�@�K�H���R�Q�O�\ �W�U�X�H���Y�R�\�D�J�H���>�«�@���Z�R�X�O�G���Q�R�W���E�H���W�R���Y�L�V�L�W��
�Q�H�Z���O�D�Q�G�V���E�X�W���W�R���S�R�V�V�H�V�V���R�W�K�H�U���H�\�H�V���>�«�@���´�������������������������������������� 
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Abstract: The following study is concerned with the personal and social function of language. It 
focuses on the dominant rating of languages and their speakers, with the aim of educating society 
about the use of multiple languages and deconstructing negative discourses about multilingualism. 
The study reviews traditional concepts of identity regarding point of view and relevance, and whether 
language plays a decisive role in these concepts.  An implicit measure of linguistic discrimination, 
namely language abstraction of terms used in Foreigners descriptions, and an explicit measure of 
affective prejudice, that is, feelings thermometer, were employed. This study proposes that everyone, 
whether in different languages or in one language with different dialects, can be considered a 
multilingual speaker and contributes to evidence of linguistic discrimination in the realm of minimal 
groups when groups differ in their relative social position. 
 
Keywords: Linguistic discrimination, multilingualism, taboo, migration, integration. 
 
 

Linguizismus und Mehrsprachigkeit ist ein bis jetzt zu wenig beachtetes Thema, das 
jedoch hochaktuell und wichtig ist im Hinblick auf die fortschreitende Globalisierung und die 
zunehmend starke Mischung von Kulturen und Sprachen sowohl in Deutschland als auch in 
der Republik Moldau . �Ä�(�V���J�L�E�W���N�H�L�Q�H���Z�H�V�W�O�L�F�K���J�H�S�U�D�G�J�W�H�Q���6�W�D�D�W�H�Q���P�L�W���V�S�U�D�F�K - und 
�N�X�O�W�X�U�K�R�P�R�J�H�Q�H�P�� �9�R�O�N�� �P�H�K�U�� �X�Q�G�� �O�D�X�W�� �6�W�D�W�L�V�W�L�N�� �Q�H�K�P�H�Q�� �E�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �(�K�H�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�H�Q�� �]�X�³��
(Wagner, S. 117).  

 �,�Q�� �G�H�U�� �Y�R�U�O�L�H�J�H�Q�G�H�Q�� �)�R�U�V�F�K�X�Q�J�� �P�|�F�K�W�H�Q�� �Z�L�U�� �Q�l�K�H�U�� �X�Q�W�H�U�V�X�F�Ken, was der 
Linguizismus ist, in welcher Situation er auftritt und welche Ersatzmittel er geschaffen haben. 
�/�H�L�G�H�U�� �Z�L�U�G�� �G�D�V�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�� �R�I�W�� �Q�X�U�� �L�Q�� �H�L�Q�H�P�� �*�H�V�H�W�]�� �V�W�L�S�X�O�L�H�U�W���� �]���� �%���� �L�Q�� �'�H�X�W�V�F�K�O�D�Q�G���� �Ä�-�H�G�H��
Person hat das Recht, mehrsprachig zu sein �± und jene Sprache zu kennen und zu verwenden, 
�G�L�H���D�P���J�H�H�L�J�Q�H�W�V�W�H�Q���L�V�W���I�X�G�U���G�L�H���S�H�U�V�R�G�Q�O�L�F�K�H���9�H�U�Z�L�U�N�O�L�F�K�X�Q�J���R�G�H�U���I�X�G�U���G�L�H���V�R�]�L�D�O�H���0�R�E�L�O�L�W�D�G�W�� [...]�³��
(�*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W���I�X�G�U���E�H�G�U�R�K�W�H���9�R�G�O�N�H�U�� ������������ �$�U�W���� ������ �$�E�V���� �������� �� �L�Q�� �G�H�U�� �5�H�S�X�E�O�L�N�� �0�R�O�G�D�X���� �Ä�6�F�R�S�X�O��
�S�U�H�]�H�Q�W�H�L�� �O�H�J�L�� �H�V�W�H�� �S�U�H�Y�H�Q�L�U�H�D�� �ú�L�� �F�R�P�E�D�W�H�U�H�D�� �G�L�V�F�U�L�P�L�Q���U�L�L���� �S�U�H�F�X�P�� �ú�L�� �D�V�L�J�X�U�D�U�H�D�� �H�J�D�O�L�W��� �L�L��
�W�X�W�X�U�R�U�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U�� �D�I�O�D�W�H�� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �5�H�S�X�E�O�L�F�L�L�� �0�R�O�G�R�Y�D�� �v�Q�� �V�I�H�U�H�O�H�� �S�R�O�L�W�L�F������ �H�F�R�Q�R�P�L�F������
�V�R�F�L�D�O������ �F�X�O�W�X�U�D�O���� �ú�L�� �D�O�W�H�� �V�I�H�U�H�� �D�O�H�� �Y�L�H� �L�L���� �I���U���� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �U�D�V������ �F�X�O�R�D�U�H���� �Q�D� �L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�����R�U�L�J�L�Q�H��
etn�L�F������ �O�L�P�E������ �U�H�O�L�J�L�H�� �V�D�X�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�U�L���� �V�H�[���� �Y�v�U�V�W������ �G�L�]�D�E�L�O�L�W�D�W�H���� �R�S�L�Q�L�H���� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q� ���� �S�R�O�L�W�L�F���� �V�D�X��
�R�U�L�F�H�� �D�O�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X�� �V�L�P�L�O�D�U�� ���/�H�J�H�� �1�U���� �������� �G�L�Q�� �� ���������������������� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �D�V�L�J�X�U�D�U�H�D�� �H�J�D�O�L�W��� �L�L������
�$�U�W�L�F�R�O�X�O���������³���� 

In der Republik Moldau wurde das Thema im Jahre 1989 direkt nach der 
�3�U�R�N�O�D�P�L�H�U�X�Q�J�� �G�H�U�� �8�Q�D�E�K�l�Q�J�L�J�N�H�L�W�� �X�Q�W�H�U�� �G�H�Q�� �6�F�K�U�L�I�W�V�W�H�O�O�H�U�Q�� �X�Q�G�� �3�R�O�L�W�L�N�H�U�Q�� �V�W�D�U�N�� �G�L�V�N�X�W�L�H�U�W����
Jetzt wird der Linguizismus in der Republik Moldau wegen der massiven Globalisierung 
kaum erforscht oder kritisiert. Die Diskriminierung von Sprachen ist ein Vorgang, der sich 
�U�H�O�D�W�L�Y�� �X�Q�V�L�F�K�W�E�D�U�� �L�Q�� �G�H�U�� �*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�� �Y�R�O�O�]�L�H�K�W���� �•�E�H�U�D�O�O�� �L�V�W�� �X�Q�G�� �G�H�Q�Q�R�F�K�� �Z�H�Q�L�J��
wahrgenommen, noch infrage gestellt wird. Aber nicht alle Sprachen wie z. B.  Englisch, 
�)�U�D�Q�]�|�V�L�V�F�K���� �6�S�D�Q�L�V�F�K�� �V�L�Q�G�� �L�Q�� �J�O�H�L�F�K�H�P�� �0�D�‰�H�� �Y�R�P�� �/�L�Q�J�X�L�]ismus betroffen. Warum ist es 
�D�Q�G�H�U�V���P�L�W���5�X�P�l�Q�L�V�F�K�����7�•�U�N�L�V�F�K�����6�\�U�L�V�F�K���H�W�F���"���+�D�W���H�L�Q�H���6�S�U�D�F�K�H���Z�H�Q�L�J���R�G�H�U���N�H�L�Q���3�U�H�V�W�L�J�H�����L�V�W��
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�V�L�H�� �V�W�L�J�P�D�W�L�V�L�H�U�W���X�Q�G�� �P�L�W�� �L�K�U�� �D�X�F�K�� �L�K�U�H�� �6�S�U�H�F�K�H�U���� �E�H�G�H�X�W�H�W���G�D�V���� �Z�L�U�G�� �V�L�H�� �D�X�I�J�U�X�Q�G�� �l�X�‰�H�U�O�L�F�K�H�U��
Merkmale und unvorteilhafter Assoziationen diskriminiert und verrufen? Wird die 
�0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�H�� �H�L�Q�H�V�� �6�F�K�•�O�H�U�V�� �X�Q�W�H�U�G�U�•�F�N�W�� �X�Q�G�� �Q�L�F�K�W�� �D�Q�H�U�N�D�Q�Q�W�� �V�R�Z�L�H�� �V�H�L�Q�H��
�6�S�U�D�F�K�H�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J���� �K�D�W�� �G�D�V�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H�� �$�X�V�Z�L�U�N�X�Q�J�H�Q�� �D�X�I�� �V�H�L�Q�H�� �S�H�U�V�|�Q�O�L�F�K�H�� �(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�� �X�Q�G��
�,�G�H�Q�W�L�W�l�W���Q�L�F�K�W���Q�X�U���L�Q���G�H�U���6�F�K�X�O�H�����V�R�Q�G�H�U�Q���D�X�F�K���L�Q���G�H�U��Gesellschaft? 

Im Allgemeinen spiegelt der Linguizismus in der Gesellschaft das Leben der 
�0�L�Q�G�H�U�K�H�L�W�H�Q�� �Z�L�H�G�H�U���� �L�Q�� �G�H�U�� �1�R�W�Z�H�Q�G�L�J�N�H�L�W�� �G�H�U�� �8�P�V�F�K�U�H�L�E�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�H�Q�� �Z�L�H��
Mehrsprachigkeit, Diskrimination, Integration, Toleranz, Tabus wird eine klare Entwicklung 
�K�L�Q�� �]�X�� �P�H�K�U�� �+�X�P�D�Q�L�W�l�W�� �G�H�X�W�O�L�F�K�� �I�L�[�L�H�U�W���� �1�D�F�K�� �*�D�O�O�L�N�H�U�� �X�Q�G�� �:�D�J�Q�H�U�� �Z�L�U�G�� �Ä�E�H�L�� �H�L�Q�H�U��
�9�H�U�V�F�K�l�U�I�X�Q�J���G�H�U���U�H�D�O�H�Q���'�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�X�Q�J���G�H�U���3�I�O�H�J�H���H�L�Q�H�U���Q�L�F�K�W-diskriminierenden Sprache im 
Sinne der politischen correctness immer mehr Bedeutung beigemessen. Dies scheint vor allem 
�H�L�Q�H���=�X�Q�D�K�P�H���L�P�S�O�L�]�L�W�H�U���'�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�X�Q�J�H�Q���]�X���E�H�Z�L�U�N�H�Q�³�����*�D�O�O�L�N�H�U��et alii, S. 43). 

Die Abhandlungen der Linguisten beweisen immer wieder, dass die Untersuchung der 
�6�S�U�D�F�K�H�� �D�O�V�� �J�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�Q�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�V�� �L�Q�� �G�H�Q�� �]�X�U�•�F�N�O�L�H�J�H�Q�G�H�Q�� �-�D�K�U�H�Q�� �D�Q�� �%�H�G�H�X�W�X�Q�J 
�V�W�D�U�N�J�H�Z�R�Q�Q�H�Q�� �K�D�W���� �(�L�Q�H�� �6�S�U�D�F�K�H�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�L�H�U�W�� �Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �:�|�U�W�H�U�� �X�Q�G�� �G�H�U�H�Q�� �%�H�G�H�X�W�X�Q�J�H�Q����
sondern auch Wertvorstellungen einer bestimmten Kultur. Eine Sprache ist vor allem im 
�%�H�V�L�W�]�� �H�L�Q�H�U�� �)�D�P�L�O�L�H���� �V�L�H�� �E�H�U�H�L�F�K�H�U�W�� �G�L�H�� �,�G�H�Q�W�L�W�l�W�� �G�L�H�V�H�U�� �)�D�P�L�O�L�H�� �X�Q�G�� �E�H�H�L�Q�I�O�X�V�V�W�� �Dllgemeine 
Lernprozesse positiv, �X�Q�D�E�K�l�Q�J�L�J���G�D�Y�R�Q, um welche Sprachen es sich handelt , sei es 
�5�X�P�l�Q�L�V�F�K���R�G�H�U���5�X�V�V�L�V�F�K, �7�•�U�N�L�V�F�K���R�G�H�U���6�S�D�Q�L�V�F�K. Die Sprache verbindet die Kinder mit 
�L�K�U�H�Q�� �(�O�W�H�U�Q�� �X�Q�G�� �*�U�R�‰�H�O�W�H�U�Q���� �P�L�W�� �L�K�U�H�U�� �*�H�V�F�K�L�F�K�W�H���� �P�L�W�� �L�K�U�H�Q�� �6�L�W�W�H�Q�� �X�Q�G�� �%�U�l�Xchen, mit ihrer 
�5�H�O�L�J�L�R�Q���X�Q�G���E�L�O�G�H�W���H�L�Q���]�H�Q�W�U�D�O�H�V���(�O�H�P�H�Q�W���L�K�U�H�U���N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�Q���,�G�H�Q�W�L�W�l�W�����1�X�U���L�P���-�D�K�U�H�������������V�L�Q�G���L�Q��
�G�L�H���5�H�S�X�E�O�L�N���0�R�O�G�D�X���O�D�X�W���$�Q�J�D�E�H�Q���G�H�U���5�H�J�L�H�U�X�Q�J�����������5�X�V�V�H�Q�������������5�X�P�l�Q�H�Q�����������6�\�U�L�H�U������������
�7�•�U�N�H�Q�������������8�N�U�D�L�Q�H�U�����������8�V�E�H�N�H�Q�����������6�S�D�Q�L�H�U�������������,�W�D�O�L�H�Q�H�U���X�Q�G���P�D�Q�F�K�H���D�Q�G�H�U�H�Q���$�X�V�O�l�Q�G�H�U��
immigriert (http://date.gov.md/ckan/dataset/4733-imigranti-sositi-in-republica-
moldova/resource/4a17a75b-4048-4a18-8141-ae98fbe5c012, angesehen am 14. 01.2019). Die 
Emigration und Immigration in der Republik Moldau ist kein �Q�H�X�H�V�����D�E�H�U���H�L�Q���K�|�F�K�V�W���E�U�L�V�D�Q�W�H�V��
Thema im kultur-�S�R�O�L�W�L�V�F�K�H�Q���X�Q�G���|�N�R�Q�R�P�L�V�F�K�H�Q���/�H�E�H�Q���G�H�V���/�D�Q�G�H�V��  

�0�L�W�� �G�H�U�� �%�H�U�X�I�V�F�K�D�Q�F�H�Q�J�O�H�L�F�K�K�H�L�W�� �P�X�V�V�� �Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �E�H�L�� �G�H�U�� �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�Q�� �)�|�U�G�H�U�X�Q�J��
bereits von Kindheit an angesetzt werden. Dabei soll nicht nur die Staatssprache �J�H�I�|�U�G�H�U�W��
werden, sondern auch die Familien- �X�Q�G���+�H�U�N�X�Q�I�W�V�V�S�U�D�F�K�H�Q���G�H�U���.�L�Q�G�H�U���X�Q�G���6�F�K�•�O�H�U���6�W�X�G�H�Q�W�H�Q��
�P�L�W�� �0�L�J�U�D�W�L�R�Q�V�K�L�Q�W�H�U�J�U�X�Q�G���� �G�D�P�L�W�� �V�L�H�� �G�L�H�� �J�O�H�L�F�K�H�Q�� �&�K�D�Q�F�H�Q�� �E�H�L�P�� �6�W�X�G�L�X�P�� �X�Q�G�� �V�S�l�W�H�U�� �L�Q�� �G�H�U��
�$�U�E�H�L�W�V�V�S�K�l�U�H�� �Q�X�W�]�H�Q�� �N�|�Q�Q�W�H�Q���� �9�L�H�O�H�� �6�S�U�D�F�K�H�Q�� �Z�H�U�G�H�Q�� �D�O�V�� �0�L�Q�G�H�U�K�H�L�Wssprachen wie z. B. 
�5�X�P�l�Q�L�V�F�K���D�X�I�J�U�X�Q�G���L�K�U�H�V���Q�L�H�G�U�L�J�H�Q���3�U�H�V�W�L�J�H�V���G�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�W���X�Q�G���X�Q�W�H�U�G�U�•�F�N�W���� 

Es ist bemerkenswert, dass im 21. Jahrhundert in modernen Gesellschaften einerseits 
�E�H�V�W�L�P�P�W�H�� �3�H�U�V�R�Q�H�Q���� �5�D�V�V�H�Q���� �)�D�U�E�H�Q���� �g�U�W�O�L�F�K�N�H�L�W�H�Q�� �V�R�Z�L�H�� �D�Q�G�H�U�H�U�V�H�L�W�V�� �6�H�[�X�D�O�L�W�l�W���� �5�H�O�L�J�L�R�Q����
Sucht, Armut, Ungleichheit, Korruption, Gewalt etc. tabuisiert werden. Man hat schon 
�P�H�K�U�P�D�O�V�� �Y�R�Q�� �:�H�L�‰-�(�X�U�R�S�D�� �R�G�H�U�� �Y�R�Q�� �0�H�Q�V�F�K�H�Q�� �P�L�W�� ���R�K�Q�H�� �0�L�J�U�D�W�L�R�Q�V�K�L�Q�W�H�U�J�U�X�Q�G�� �J�H�K�|�U�W����
�]�X�P�� �%�H�L�V�S�L�H�O�� �H�V�� �Z�X�U�G�H�Q�� �D�E�K�l�Q�J�L�J�� �Y�R�Q�� �*�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�Q�� �Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�H�� �9�D�U�L�D�Q�W�H�Q��
�J�H�K�|�U�W���J�H�E�U�D�X�F�K�W�����$�X�V�O�l�Q�G�H�U���� �(�L�Q�Z�D�Q�G�H�U�H�U���� �*�D�V�W�D�U�E�H�L�W�H�U���� �,�Q�W�H�J�U�D�W�L�R�Q�V�Y�H�U�Z�H�L�J�H�U�H�U����
Passdeutsche, Parallelgesellschaft, aus dritter Welt, Deutschen mit Migrationshintergrund, 
mit/ohne Einwanderungsbiografie etc.  

�1�R�F�K�� �|�I�W�H�U�� �G�•�U�I�W�H�Q�� �G�L�H�� �P�H�L�V�W�H�Q�� �V�F�K�R�Q�� �Y�R�Q�� �6�F�K�Z�Drz-Afrika gelesen haben . 
�8�Q�V�L�F�K�H�U�K�H�L�W�H�Q���J�L�E�W���H�V���Y�R�U���D�O�O�H�P���L�Q���G�H�U���.�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q���•�E�H�U���E�H�V�W�L�P�P�W�H���G�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�W�H��
Personengruppen. �)�U�•�K�H�U���K�L�H�‰�H�Q���L�Q���G�H�Q���8�6�$���G�L�H���0�H�Q�V�F�K�H�Q���G�X�Q�N�O�H�U���+�D�X�W���Ä�F�R�O�R�U�H�G���S�H�R�S�O�H�³��
���I�D�U�E�L�J�H���/�H�X�W�H�������G�D�Q�Q���Ä�Q�H�J�U�R�H�V�³�����1�H�J�H�U�����Y�R�Q���O�D�W�����1�L�J�H�U��-schwa�U�]�������G�D�Q�Q���Ä�E�O�D�F�N�V�³�����6�F�K�Z�D�U�]�H������
�'�D�V�� �:�R�U�W�� �Ä�1�H�J�H�U�³�� �K�D�W�� �K�H�X�W�H�� �H�W�Z�D�V�� �9�H�U�l�F�K�W�O�L�F�K�H�V���� �%�H�O�H�L�G�L�J�H�Q�G�H�V�� �X�Q�G�� �V�R�O�O�� �G�D�U�X�P�� �Y�H�U�P�L�H�G�H�Q��
werden. Ein weiteres Beispiel ist der Ersatz des Wortes Zigeuner �G�X�U�F�K���Ä�6�L�Q�W�L�³���X�Q�G���Ä�5�R�P�D�³����
�(�L�Q�H�� �.�U�L�W�L�N�� �D�Q�� �G�L�H�V�H�U�� �%�H�Q�H�Q�Q�X�Q�J�� �E�H�P�l�Q�J�H�O�W���� �G�D�V�V andere Gruppen als Sinti und Roma, die 
auch mitgemeint sind, nun sprachlich verdeckt werden. Auf den Speisekarten der Restaurants 
�E�O�H�L�E�W�� �G�L�H�� �=�L�J�H�X�Q�H�U�V�R�‰�H�� �R�G�H�U�� �G�D�V�� �Ä�=�L�J�H�X�Q�H�U�V�F�K�Q�L�W�]�H�O�³�� �E�]�Z���� �Ä�7�R�F���Q�L� ���� � �L�J���Q�H�D�V�F���³�� �H�U�K�D�O�W�H�Q����



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

246 
 

246 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�H�E�H�Q�V�R�� �G�H�U�� �Ä�=�L�J�H�X�Q�H�U�³�� �L�Q�� �7�H�[�W�H�Q�� �G�H�U �9�R�O�N�V�P�X�V�L�N�� �R�G�H�U�� �*�H�G�L�F�K�W�H�� ���*���� �7�R�S�k�U�F�H�D�Q�X���/�L�J�D�Q�L�L, 
�:�e�_�d�k�Z�g�^�j�� �I�m�r�d�b�g�����P�u�]�Z�g�u�������(�L�Q�� �.�U�L�W�H�U�L�X�P�� �I�•�U���R�G�H�U���J�H�J�H�Q�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�� �9�R�U�V�F�K�O�l�J�H���N�|�Q�Q�W�H��
die Frage sein, bei welchen Namen die entsprechenden Gruppen selbst genannt werden 
�P�|�F�K�W�H�Q�����0�D�Q�� �P�X�V�V�� �Q�R�F�K�� �K�L�Q�]�X�I�•�J�H�Q�����G�D�V�V �Ä�Q�H�E�H�Q�� �V�R�]�L�D�O�H�Q���'�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�X�Q�J�H�Q�� �P�•�V�V�H�Q�� �D�X�F�K��
sprachliche einklagbar sein, nicht zuletzt, um ein soziales Klima zu schaffen, in dem das 
�5�H�F�K�W�� �G�H�U�� �6�W�l�U�N�H�U�H�Q�� �X�Q�G�� �Y�H�U�P�H�L�Q�W�O�L�F�K�� �:�H�U�W�Y�R�O�O�H�U�H�Q�� �D�O�V�� �8�Q�U�H�F�K�W�� �G�H�P�D�V�N�L�H�U�W�� �Z�H�U�G�H�Q�� �N�D�Q�Q����
Neben den einklagbaren expliziten Diskriminierungen sind vermehrt auch die impliziten zu 
�E�H�D�F�K�W�H�Q�³�����*�D�O�O�L�N�H�U��et alii, S. 42). 

Laut Dirims Definition ist Linguizismus eine spezielle Form von Rassismus. In ihrem 
�%�H�L�W�U�D�J���D�Q�D�O�\�V�L�H�U�W���%�����6�S�U�L�Q�J�V�L�W�V���,�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�P�D�W�H�U�L�D�O�����E�H�L���G�H�Q���/�H�K�U�N�U�l�I�W�H�Q���]�X���0�H�K�Usprachigkeit in 
ihren Klassen bzw. in ihrem Unterricht befragt wurden und er dekonstruiert dabei 
Spracherwerbsmythen im Kontext von Migrationsgesellschaften. In Analogie zur 
Unterscheidung von Rassismuskritik und Anti-Rassismus unterscheidet Springsits in ihrer 
�$�Q�D�O�\�V�H���]�Z�L�V�F�K�H�Q���O�L�Q�J�X�L�]�L�V�P�X�V�N�U�L�W�L�V�F�K�H�Q���X�Q�G���D�Q�W�L�O�L�Q�J�X�L�]�L�V�W�L�V�F�K�H�Q���$�Q�V�D�G�W�]�H�Q���]�X�P���8�P�J�D�Q�J���P�L�W��
sprachlicher Diskriminierung. Die Sprache ist gleichzeitig Medium der Kommunikation 
sowie Gegenstand und Mittel der Instruktion in Bildungseinrichtungen. Die Mehrsprachigkeit 
ist ein charakteristisches Merkmal von Migrationsgesellschaften. Es ist notwendig die 
Wirksamkeit von Linguizismus zu wiedergeben: abwertende Witze, Sprachverbote, rigide 
�8�Q�W�H�U�G�U�•�F�N�X�Q�J�V�S�R�O�L�W�L�N���� �9�H�U�V�F�K�O�H�L�H�U�X�Q�J�� �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�U�� �9�L�H�O�I�D�O�W���� �,�J�Q�R�U�D�Q�]��der Kinder ohne 
�6�S�U�D�F�K�N�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H�����0�L�V�V�E�U�D�X�F�K���G�H�U���$�X�V�Q�D�K�P�H���]�X�U���'�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q�����1�D�F�K�l�I�I�H�Q���H�W�F�� 

Auf der ganzen Welt werden ca. 6000 Sprachen gesprochen. Es gibt jedoch weniger 
als 250 Staaten. �' �D�P�L�W���L�V�W���G�H�U���*�U�X�Q�G�V�W�H�L�Q���I�X�G�U���' �L�I�I�H�U�H�Q�]�H�Q���X�Q�G���. �R�Q�I�O�L�N�W�H���J�H�V�H�W�]�W . Es handelt 
�V�L�F�K�� �G�D�E�H�L�� �X�P�� �H�L�Q�� �G�L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�H�Q�G�H�V�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q���� �Z�H�Q�Q�� �M�H�P�D�Q�G�� �H�L�Q�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �6�S�U�D�F�K�H��
nicht beherrscht, hat keine Chancen sich in der Gesellschaft zu manifestieren. Die Abfassung 
�D�O�O�H�U�� �Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�Q�� �%�H�L�W�U�l�J�H���� �'�L�V�N�X�U�V�H�� �L�Q�� �7�9-Sendungen, Interviews, Unterlagen in 
anerkannten internationalen Sprachen werden gefordert. Wenn folglich das Recht auf den 
�6�S�U�D�F�K�J�H�E�U�D�X�F�K�� �P�L�V�V�D�F�K�W�H�W�� �X�Q�G�� �Y�H�U�O�H�W�]�W�� �X�Q�G�� �6�S�U�D�F�K�H�Q�� �X�Q�W�H�U�G�U�•�F�N�W�� �X�Q�G�� �D�E�J�H�Z�H�U�W�H�W�� �Z�H�U�G�H�Q����
spricht man vom Linguizismus, von der Diskriminierung aufgrund der Sprache. In unserem 
�/�D�Q�G�� �Z�X�U�G�H�� �G�D�V�� �7�K�H�P�D�� �L�P�� �-�D�K�U�H�� ���������� �G�L�U�H�N�W�� �Q�D�F�K�� �G�H�U�� �3�U�R�N�O�D�P�L�H�U�X�Q�J�� �G�H�U�� �8�Q�D�E�K�l�Q�J�L�J�N�H�L�W��
unter den Schriftstellern und Politikern stark diskutiert. Jetzt wird der Linguizismus in der 
Republik Moldau wegen der massiven Globalisierung kaum erforscht oder kritisiert.  

�'�L�H�� �0�H�W�K�R�G�H�� �Ä�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H���± �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�³�� �V�H�W�]�W�� �Y�R�U�D�X�V���� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �(�O�W�H�U�Q��
unterschiedliche Muttersprachen haben und jedes Elternteil mit dem Kind seine jeweilige 
Muttersprache spricht. Das passiert bis heutzutage auch in der Republik Moldau, viele Kinder 
sind bilingual und haben mehrere Muttersprachen (z. B. �5�X�V�V�L�V�F�K���X�Q�G���5�X�P�l�Q�L�V�F�K, Gagausisch 
�X�Q�G���5�X�P�l�Q�L�V�F�K, Sinti und Russisch, �%�X�O�J�D�U�L�V�F�K���X�Q�G���5�X�P�l�Q�L�V�F�K, �7�•�U�N�L�V�F�K���X�Q�G���5�X�P�l�Q�L�V�F�K��
etc.). �%�H�L�G�H���3�D�D�U�H���Y�R�Q���6�S�U�D�F�K�H�Q���X�Q�G���. �X�O�W�X�U�H�Q���P�X�G�V�V�H�Q���L�Q���G�H r Gesellschaft in der Republik 
Moldau gleichwertig anerkannt werden. Das Gelingen einer dauerhaften und erfolgreichen 
�0�H�K�U�V�S�U�D�F�K�L�J�N�H�L�W���L�V�W���D�O�O�H�U�G�L�Q�J�V���Y�R�Q���I�R�O�J�H�Q�G�H�Q���Z�H�L�W�H�U�H�Q���)�D�N�W�R�U�H�Q���D�E�K�l�Q�J�L�J���Z�L�H���G�L�H���+�D�O�W�X�Q�J��
�G�H�U���(�O�W�H�U�Q���J�H�J�H�Q�X�G�E�H�U���L�K�U�H�U���+�H�U�N�X�Q�I�W�V�V�S�U�D�F�K�H, dem Prestige der Sprachen in der Gesellschaft, 
der Motivation des Kindes, beide Sprachen zu sprechen, und der Motivation der Schule oder 
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�l�W���� �V�L�F�K�� �G�H�U�� �6�S�U�D�F�K�H�� �X�Q�G�� �.�X�O�W�X�U�� �G�H�V�� �*�D�V�W�O�D�Q�G�H�V�� �]�X�� �|�I�I�Q�H�Q���� �(�L�Q�H�� �D�X�V�J�H�J�O�L�F�K�H�Q�H��
Zweisprachigkeit wird meist ab dem M�R�P�H�Q�W���J�H�V�W�|�U�W�����L�Q���G�H�P���G�D�V�� �.�L�Q�G�� �L�Q���G�L�H���6�F�K�X�O�H���N�R�P�P�W��
und sich die Sprachverteilung in Richtung der Umgebungssprache verlagert, sodass man von 
�H�L�Q�H�U�� �Ä�G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�Q�³�� �6�S�U�D�F�K�H�� �V�S�U�L�F�K�W���� �1�D�F�K�� �%���� �6�S�U�L�Q�J�L�W�V�� �Ä�.�L�Q�G�H�U���� �G�L�H�� �L�K�U�H�� �H�L�J�H�Q�H��
�0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�H�� �V�H�K�U�� �J�X�W�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �G�L�H�� �V�L�H�� �N�H�Q�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �K�D�E�H�Q�� �E�H�L�P�� �(�U�O�H�U�Q�H�Q�� �H�L�Q�H�U��
�=�Z�H�L�W�V�S�U�D�F�K�H�� �Z�H�Q�L�J�H�U���6�F�K�Z�L�H�U�L�J�N�H�L�W�H�Q���X�Q�G���Z�H�Q�L�J�H�U���3�U�R�E�O�H�P�H���D�O�V���X�P�J�H�N�H�K�U�W�³�����6�S�U�L�Q�J�V�L�W�V�����6����
99). 

�'�L�H�� �:�D�K�O�� �H�L�Q�H�U�� �E�L�O�L�Q�J�X�D�O�H�Q�� �6�F�K�X�O�H�� �N�|�Q�Q�W�H�� �H�L�Q�H�� �/�|�V�X�Q�J�� �V�H�L�Q���� �Z�R�� �E�H�L�G�H�� �6�S�U�D�F�K�H�Q�� �D�X�I��
einem hohen Niveau gesprochen werd�H�Q���N�|�Q�Q�H�Q. Der Linguizismus behandelt Sprachrechte, 
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�G�L�H���' �L�V�N�U�L�P�L�Q�L�H�U�X�Q�J���Y�R�Q���6�S�U�D�F�K�H�Q���V�R�Z�L�H���G�H�U�H�Q���(�L�Q�I�O�X�V�V���D�X�I���G�L�H���,�G�H�Q�W�L�W�D�G�W�V�H�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J���Y�R�Q��
�6�F�K�•�O�H�U�Q���6�W�X�G�H�Q�W�H�Q���� �(�V�� �J�D�E�� �L�Q�� �(�X�U�R�S�D�� �J�H�V�F�K�L�F�K�W�O�L�F�K�� �J�H�V�H�K�H�Q�� �V�F�K�R�Q�� �L�P�P�H�U��
Auseinandersetzungen um Sprachen, Staatssprachen und Muttersprachen. In der Republik 
�0�R�O�G�D�X���E�O�H�L�E�W���G�D�V���3�U�R�E�O�H�P���K�|�F�K�V�W�D�N�W�X�H�O�O. Deutschland sieht sich heutzutage immer noch 
standhaft als monolingualer Staat, �W�U�R�W�]���G�H�U���Ä�5�D�K�P�H�Q�X�G�E�H�U�H�L�Q�N�R�P�P�H�Q���]�X�P���6�F�K�X�W�]���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�U��
�0�L�Q�G�H�U�K�H�L�W�H�Q�³���G�H�V���(�X�U�R�S�D�U�D�W�H�V�� 

 Es handelt sich um die obengenannten Tabuthemen der Diskriminierung 
aufgrund der Sprache, �•�E�H�U���G�L�H���P�D�Q���|�I�I�H�Q�W�O�L�F�K���L�P���$�O�O�J�H�P�H�L�Q�H�Q���Z�R�K�O���Z�H�G�H�U���V�H�K�U���G�L�U�H�N�W , noch 
besonders explizit kommunizieren kann. Die Forschung wird einen Einblick in 
Erscheinungsformen, Ursachen und den Umgang mit Diskriminierung im Bildungssektor in 
der Republik Moldau und in Deutschland geben . Relevante Begrifflichkeiten und 
�)�R�U�V�F�K�X�Q�J�V�H�U�J�H�E�Q�L�V�V�H���Z�H�U�G�H�Q���D�X�I�J�H�D�U�E�H�L�W�H�W���X�Q�G���D�O�V���3�U�D�G�Y�H�Q�W�L�R�Q�V�P�R�G�J�O�L�F�K�N�H�L�W�H�Q���L�P���. �R�Q�W�H�[�W��
vom Linguizismus empfohlen. Bleibt der Schulunterricht jedoch weiterhin in der Republik 
Moldau einsprachig, werden die Kinder mit Migrationshintergrund gleich den heuten Sinti, 
�7�•�U�N�H�Q���� �*�D�J�D�X�V�H�Q�� �R�G�H�U�� �8�N�U�D�L�Q�H�U�Q�� �X�Q�G�� �6�\�U�L�H�U���� �,�U�D�N�H�U�� �R�G�H�U�� �.�X�U�G�H�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �=�X�N�X�Q�I�W�� �D�X�F�K��
weiterhin hintenanstehen? Eine �/�|�V�X�Q�J�� �Z�L�U�G�� �I�•�U�� �G�L�H�� �P�H�K�U�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �.�O�D�V�V�H�Q�� �Y�R�Q�� �%����
�6�S�U�L�Q�J�V�L�W�V���H�P�S�I�R�K�O�H�Q���� �Ä���«�����Z�H�Q�Q�� �P�D�Q���V�L�H�K�W�����E�H�L�� �H�L�Q�H�P�� �.�L�Q�G���J�H�K�W���D�X�I���'�H�X�W�V�F�K���Q�L�F�K�W�V���Z�H�L�W�H�U����
dann fragt man mal nach: Wie ist das eigentlich in deiner Muttersprache? Das ist ja sehr oft  �±  
ja �± �H�U�N�O�l�U�H�Q�G�³�� ��ibidem���� �6���� ���������� �,�P�� �J�O�H�L�F�K�H�Q�� �.�R�Q�W�H�[�W�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �Z�L�U�� �G�L�H�� �0�H�L�Q�X�Q�J�� �Y�R�Q��
�%�L�O�G�X�Q�J�V�I�R�U�V�F�K�H�U�L�Q�Q�H�Q���6�����+�l�J�L-�0�H�D�G���X�Q�G���7�����7�D�M�P�H�O���K�H�U�Y�R�U�K�H�E�H�Q�����G�D�V�V���Ä�G�L�H���G�H�X�W�V�F�K�H���6�S�U�D�F�K�H��
dabei meist als alleiniges Medium fungiert, dass Mehrsprachigkeit als Ausnahme und nicht 
als Regel gesehen wird und der Unterricht sich eher an einer monolingualen Zielgruppe 
orientiert, ist institutionellen Rahmungen und Traditionen von Bildung geschuldet (vgl. 
�*�R�J�R�O�L�Q�����������������'�L�H�V���K�D�W���M�H�G�R�F�K���Q�D�F�K�K�D�O�W�L�J�H���)�R�O�J�H�Q���I�•�U���G�L�H���%�L�O�G�X�Q�J�V�E�H�W�H�L�O�L�J�X�Q�J���X�Q�G���G�D�P�L�W���G�L�H��
gesell�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�� �7�H�L�O�K�D�E�H�� �Y�R�Q�� �P�H�K�U�V�S�U�D�F�K�L�J�� �D�X�I�Z�D�F�K�V�H�Q�G�H�Q�� �0�H�Q�V�F�K�H�Q�³�� ���+�l�J�L-Mead et alii, 
S. 7-8).  

 Zusammenfassend wollen wir hervorheben, dass die vorliegende Forschung ein 
�$�Q�I�D�Q�J�� �V�H�L�Q�� �N�|�Q�Q�W�H���� �]�X�N�•�Q�I�W�L�J�H�� �3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�Q�� �]�X�� �E�H�V�W�L�P�P�H�Q���� �L�Q�� �0�D�V�V�H�Q�P�H�G�L�H�Q�� �P�H�K�U�� �•�E�H�U��
Ungleichbehandlungen in der Schule, beim Studium oder in der Arbeitsbranche zu 
diskutieren; Diskriminierung in Bezug auf sprachbezogene Unterschiede zu vermeiden; 
Sprachunterricht in einer vielsprachigen Gesellschaft zu erteilen; politisches Engagement 
versus Mehrsprachigkeit im Unterricht zu realisieren. 
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 �6�F�K�U�|�G�H�U���� �+�D�U�W�P�X�W����Tabu, interkulturelle Kommunikation und 
�)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�Q�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���� �h�E�H�U�O�H�J�X�Q�J�H�Q�� �]�X�U�� �5�H�O�H�Y�D�Q�]�� �G�H�U�� �7�D�E�X�I�R�U�V�F�K�X�Q�J�� �I�•�U�� �G�L�H��
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ANATOMICAL TERMINOLOGY AND INTERNATIONAL 
STANDARDIZATION 
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Abstract: �)�R�O�O�R�Z�L�Q�J���W�K�H���S�U�L�Q�F�L�S�O�H�V���O�D�L�G���R�X�W���E�\���(�X�J�H�Q�H���:�•�V�W�H�U���D�Q�G���W�K�H���9�L�H�Q�Q�D���V�F�K�R�R�O���R�I���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�\����
which asked for reducing the ambiguity and increasing the precision of terminology, The Federative 
Committee on Anatomical Terminology (FCAT) and the International Federation of Associations of 
Anatomists (IFAA) developed an international standard on human anatomical terminology, which was 
published in 1998. The Latin terms for each structure of the body are presented alongside the terms in 
current usage in English-speaking countries. While extremely useful as a source of reference for those 
who study anatomy which can prevent misunderstandings and medical error, Terminologia Anatomica 
does away with the Greek synonyms for the major organs and structures of the body, and restricts the 
use of eponyms. My paper will discuss both the relevance of international standardization and of the 
diachronic perspective embedded in synonymy and eponymy.  
 
Keywords: terminology, standardization, anatomical nomenclature 

 
 
1. Introduction: A Short History of Terminology 
Although today the discipline of terminology is part of linguistics, more specifically 

applied linguistics, the practice of compiling terminology and carrying out extensive 
classifications goes back to the beginnings of modern science. In the 18th century, the father of 
modern chemistry, Antoine Lavoisier showed an interest in reforming chemical nomenclature 
and wrote the first extensive list of chemical elements (Methode de nomenclature chimique, 
1787, and Nomenclature chimique, ou synonymie ancienne et moderne, pour servir a 
l'intelligence des auteurs, 1789). The Swedish botanist, physician and zoologist Carl 
Linnaeus, in his seminal work Systema Naturae formalized the binary system (genus and 
species in Latin), which is used nowadays to refer to living organisms, thus setting the basis 
for modern taxonomy. It appears thus that the terminological work was first and foremost the 
concern of specialists from different scientific fields. Due to the increasing 
internationalisation of science and the spread of technology in the 19th and 20th century, the 
need for a unified terminology was variously expressed by scientists, technicians and 
engineers. 

�7�K�H�� �I�R�X�Q�G�H�U���R�I�� �P�R�G�H�U�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�\���Z�D�V���W�K�H���$�X�V�W�U�L�D�Q���H�Q�J�L�Q�H�H�U���(�X�J�H�Q���:�•�V�W�H�U��������������-
1977), who put forward a theory of systematizing terminology (General Theory of 
Terminology) and described methods for the formation of new terms in his doctoral 
�G�L�V�V�H�U�W�D�W�L�R�Q���� �)�R�U�� �:�•�V�W�H�U���� �L�W�� �Z�D�V�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�\�� �W�K�D�W�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�D�O�� �Z�R�U�N�� �E�H�� �G�R�Q�H�� �E�\�� �V�X�E�M�H�F�W��
specialists. Temmerman identifies five main tenets of the terminology theory elaborated by 
the Vienna school of terminology: 1) the concept has priority over the term 2) concepts are 
unambiguous and can be ascribed a place in a system 3) concepts should have a traditional 
definition 4) a term is assigned to a concept permanently and 5) terms and concepts should be 
studied from a synchronic perspective. (4) 

 The terminological unit is different from the linguistic unit. The famous 
Saussurean observation, that the relationship between signifier and signified is unmotivated, 
or arbitrary does not hold for terminological vocabulary. There is no difference in stability or 
variation between the term and the concept, as the second tends to be as stable as the first. As 
Felber, another important representative of the General Theory of Terminology notes 
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While in linguistics word content and word form are regarded as a unit, in terminology 
concept and designation (= term, symbol, abbreviation) are separated. They form together a 
terminological unit. A permanent assignment concept-term, which is necessary for 
communication, is either given by linguistic usage orestablished deliberately by an act of will 
by individuals or specialists of terminology commissions. (182)  

This is the principle of univocity, which determines that only one term is used to 
designate one concept, and one concept is referred to by only one term. As an engineer, 
�:�•�V�W�H�U���Z�D�V���P�R�U�H���L�Q�W�H�U�H�V�W�H�G���L�Q���W�K�H���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���R�I���V�S�H�F�L�D�O���O�D�Q�J�X�D�J�H�V�����D�Q�G��
he viewed the standardization of terminology, with the purpose "to unify concepts and 
systems of concepts, to define concepts, to reduce homonymy, to eliminate synonymy" (qtd. 
in Temmerman 11) as fostering agreement on the terms used and thus improving international 
business and scientific communication. 

2. International Standardization of Anatomical Nomenclature 
 Following the principles of the Vienna school of terminology, aiming to reach a 

common scientific language that will mediate international integration and global scientific 
exchange across various medical specialties, the International Federation of Associations of 
Anatomists (IFAA) developed and brought out three books on anatomical terminology: 
Terminologia Anatomica (1998), Terminologia Histologica (2008) and Terminologia 
Embryologica (2013). These were developed by FCAT (Federative Committee on Anatomical 
Terminology), later renamed FICAT (Federative International Committee on Anatomical 
Terminology), a committee made up of experts working in the field of anatomical science. 
Recently, FCAT/FICAT became web-based, as will all their future publications. They define 
themselves as a body concerned with 

high level biomedical anatomical terminology. It has wide relevance to the 
international anatomical community, and indeed to all health sciences, as well as to scientists, 
educators, writers (scientific and journalistic) and the general public. It provides a rigorous, 
precise common vocabulary, which is simple to use and encompasses pure and applied 
(clinical and basic scientific) aspects of Anatomy. As such it is fundamental to unquivocal 
communication within and between disciplines (fipat.library.dal.ca)  

 �,�Q�� �D�F�F�R�U�G�D�Q�F�H�� �Z�L�W�K�� �:�•�V�W�H�U�
�V�� �D�L�P�� �R�I�� �F�U�H�D�W�L�Q�J�� �D�� �P�H�W�K�R�G�R�O�R�J�\�� �I�R�U�� �W�K�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
of new terminological units, FIPAT declare that their terminologies "are designed to be 
flexible so as to enable to continual refinement by making new introductions and by taking 
account of new developments, such as the continual generation of new terms in areas of 
clinical practice and of anatomical science". 

 In the FIPAT systematized terminologies, the Latin terms for each structure of 
the body are presented alongside the terms in standardized English. The motivation of the 
choice of these two languages is rather pragmatic. Whereas standardized English is seen as 
the lingua franca of modern biomedical science, Latin is considered out of its historical 
context (as the former lingua franca of modern medicine) and regarded both as an excelent 
means for ensuring global "unequivocal communication" and a stable reference point for the 
translation of anatomical terms into vernacular languages. Unlike standardized English, Latin 
"has the unique advantage of being apolitical".  

 Terminologia Anatomica, like all FICAT/FIPAT terminologies, strives toward a 
concept of objectivity which can be defined best in Daston and Galison's terms as "the view 
from nowhere", a perspective that tries to efface the position of the knowing subject. 
Anatomical eponyms, which refer to the personalities involved in the discovery, re-discovery 
or description of anatomical structures, have been excluded. The withdrawal of eponyms from 
anatomical nomenclature is a recent development �± early modern terminologies established in 
Basel (1895), Jena (1935) and Paris (1955) included them. That this is a consequence of the 
controversial history of eponyms and of their reference to disputed historical subjects, and not 
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because of the general objective of reducing synonymy is proven by the presence of other 
synonymous terms, which are all, without exception, descriptive. Below there is a list of 
anatomical terms as they appear in the Terminologia anatomica, next to the excluded 
eponyms.  

Latin term(s) in 
Terminologia Anatomica 

English term(s) in 
Terminologia Anatomica 

Eponymous terms  

Ampulla 
hepatopancreatica 

ampulla 
biliaropacreatica 

Hepatopancreatic 
ampulla 

biliaropancreatic 
ampulla 

Ampulla of Vater 

Insulae pancreaticae Pancreatic islets Islets of Langerhans 

Tuba auditiva, tuba 
auditoria 

Pharyngotympanic tube, 
auditory tube 

Eustachian tube 

Tuba uterina, salpinx Uterine tube Fallopian tube 

Foramen venosum Sphenoidal emissary 
foramen 

Foramen of Vesalius 

Plexus myentericus Myenteric plexus Auerbach's plexus 

Ductus parotideus Parotid duct Stensen's duct 

Area subcallosa Subcallosal area, 
subcallosal gyrus 

Broca's area 

Excavatio rectouterina Recto-uterine pouch Pouch of Douglas 

Vena magna cerebri Great cerebral vein Vein of Galen 

Aponeurosis palmaris Palmar aponeurosis Dupuytren's fascia 

Sulcus hypothalamicus Hypothalamic sulcus Monro sulcus 

Glandulae lacrimale 
accesoriae 

Accessory lacrimal 
glands 

Glands of Krause 

Glandulae intestinales Intestinal glands Lieberkuhn's glands, 
crypts 

Processus styloideus 
ulnae 

Ulnar styloid process Lister's tubercle 

Glandulae urethrales Urethral glands Glands of Littre 

Sinus aortae Aortic sinus Sinuses of Valsalva 

Sella turcica Sella turcica Turkish saddle 
3. Why have eponyms been excluded from the international standardized 

anatomical terminology? 
 Eponyms in medicine have a long tradition, and they celebrate both 

outstanding medical personalities that have influenced the development of medicine, like 
Galen, Vesalius and Leonardo da Vinci and individuals that have contributed their small share 
to the progress of medicine by discovering or describing certain anatomical structures. The 
age of eponymy was the 19th and the first half of the 20th century, when technical invention 
and unbounded scientific optimism created the climate for a lot of discoveries. The large-scale 
invention and use of eponyms during this period came with the scientific predominance of the 
English and German medical communities, who published their discoveries and research 
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questions in widely read scientific journals. Ferguson explains how the name of the 
Waterhouse-Friedrichsen sydrome derived from two simultaneous descriptions of the disease 
by Rupert Waterhouse and Carl Friedrichsen. (1) However, after the post-structuralist turn 
(and the Foucaultian description of the binome power/knowledge), when international 
scientific committees became more aware of the political ideologies that infused science at all 
times, the use of eponyms became a contested practice. What sparkled the debate �± which 
lasted for almost a decade in the medical journals �± was the dilemma of "Reiter's syndrome", 
a disease named after Hans Reiter, a German doctor in the upper echelons of the National-
Socialist party and the president of the Reich Health Office, who authorized experimentation 
on concentration camp prisoners in Buchenwald. Other famous cases included the 
"Hallervorden-Spatz disease", first described by Julius Hallervorden and Hugo Spatz (1922), 
two German physicians that later participated in the Nazi euthanasia programme and 
"Wegener's gramulomatosis", a rare disorder described by Friedrich Wegener, who, as a 
military doctor, had conducted autopsies on Jewish concentration camp inmates, while the 
office he worked in performed experiments on living subjects. An extensive list of all the 
'tainted' eponyms has appeared in an article authored by Rael Strous and Morris Edelman 
"Eponyms and the Nazi Era:Time to Remember and Time for Change". By far, the most 
famous case was that of the Pernkopf atlas: Eduard Pernkopf (1888-1955), the dean of the 
Vienna medical school, and a member of the Nazi brown shirts, used over 1000 bodies of 
executed Nazi victims as models for his four volume atlas (Topographical Anatomy of Man) 
which was celebrated by many as "one of the most important anatomic atlases since the work 
of Vesalius" (qtd. in Strous and Edelman). Pernkopf, a strong supporter of the Nazi euthanasia 
and racial hygiene programme, became the dean of the Vienna medical school in 1938, and 
started his office by purging 153 Jewish scientists (among whom there were three Nobel 
laureates) from his academic staff. Strous and Edelman note that the illustrators of the atlas 
were also "active Nazi party members who incorporated small swastikas and SS insignia into 
their signatures." (209) The debate around the Pernkopf atlas has centered on whether it is 
ethical to continue using such a "tainted" work. Anatomists pointed out that the atlas was an 
invaluable tool due to the intricacy of its drawings and the "regional stratigraphic"1 approach. 
Hildebrant argues persuasively in favour of the continuing use of the atlas, as it is "one of the 
very best in terms of accuracy", and quotes Spiro, who notes that the Pernkopf drawing can 
serve a double role "more than teaching anatomy, they remind us of the horror that any 
"objective" science can impose." (97) 

4. Terminology and specialized languages 
 Medical terminology is the vocabulary used by specialists in the field of 

medicine and biomedical sciences for the purpose of communication. As a subcode of the 
more general code of the general language, a specialized language includes a field-specific 
vocabulary which is used in a professional communicative context by competent or expert 
users. The injunction of precision and exactitude is fundamental for term formation. Thus, 
while terminology in itself is a domain regulated by specialists, terminography (the 
description and compilation of lists of terms) is a work that can be undertaken by linguists-
terminographers. Synonymy and eponymy are problems that should be understood 
linguistically. Whereas descriptive synonyms are accepted and included in the Terminologia 
Anatomica, eponyms have been excluded. Yet in communicative contexts eponyms are 
preferred. They lack precision and exactitude, and one eponym may refer to two different 

                                                
1As Dr. Sabine Hildebrandt explains, 'stratigraphic' means that showing "multiple layers of dissection with an 
emphasis on fascia shown and reflected, approaching the subject from superficial to deep dissection in great 
detail." (91) 
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anatomic structures simultaneously2, yet they favour succintness, which is essential in 
communicative contexts where doctors do not have time to lose (like, for example, giving 
information to a colleague about a trauma patient who needs to be operated on the spot). Also, 
as Aronson notes, eponyms are preferred when "there may not be an alternative satisfactory 
descriptive term" (2). In this capacity, they may serve as provisional terms for labelling 
something "about which present knowledge is insufficient" (Brunt, 51). In the doctor-patient 
communication, many medical eponyms serve as euphemisms that help physicians avoid 
stigma or racial prejudice (like in the case of "Down's syndrome", previously referrred to as 
"mongolism"). In an article entitled "Medical Eponyms Revisited", Brunt summarizes the 
whole dilemma of the use of eponyms: 

The potential for confusion and error inherent in medical eponyms and their lack of 
informational content suggest from a logical point of view that their shortcomings far 
outweigh their advantages and appear to present a strong case for their gradual elimination. 
An examination of the present state of medical English, however, reveals that their creation 
and use continue to flourish. It has been pointed out above that even some of the earliest 
anatomical eponyms are still current despite the strictures of the NA3. In addition, it is worth 
noting that there are few areas of medicine which do not employ eponyms, and that most 
specialties are characterized by an abundance of them. (55) 

 The preference for eponyms can be explained by the role they play as 
reminders of the stories and narratives that led to the discovery of an anatomic structure or the 
invention of a surgical instrument or approach. For example, Abel noted that "Eponyms are 
medicine's scientific biography in haiku; short biographical histories of the men and women 
whose names have become attached to an anatomical structure, a disease, a procedure, an 
instrument, etc." (82) Gall argued that many physicians endorse the use of eponyms since they 
belive that "that an appreciation of the scholarly nature of the science might be implemented 
by a recognition of the contributions of one's forebears." (56) Although they lack accuracy 
and can lead to confusion, eponyms, by their reference to historical people and historical 
events bring a diachronic perspective to bear on the description of medical terms. 

5. Conclusion 
 Although medical terminology is part of a system of communication and 

discourse that can be called a special language (English for the purpose of medical 
communication), the problem of eponymy shifts our attention from the characteristics of 
specialized languages to those of natural languages. Synonymy and especially eponymy in 
medical terminology emphasize the link between the specialized languages and the natural 
language that they are a subset of. They show that the one term-one concept specification of 
standardization is not a feature of terminology, but only a desideratum of terminologists and a 
construction. 
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Abstract: At European level, 2018 was declared the EU-China Tourism Year. As part of this initiative, 
a series of events were planned, to bring together European and Chinese tourism operators or 
stakeholders, in an effort towards mutual understanding of needs and offers. This article focuses on 
online materials designed for tourism operators in Europe, and it takes a critical perspective on how 
such instructional/educational/promotional material envisages both European hospitality operators 
and Chinese tourists. I analyse the language, as well as the visuals featured on the official website of 
the programme (https://ecty2018.org/) and how they are used to create representations of cultural 
identities that are marketable, as well as questionable.   
 
Keywords: EU-China Tourism Year, critical perspective, cultural identities, textual and visual 
promotional material. 

 
 
Introduction  
According to World Travel and Tourism Council, for the 8th consecutive year, in 2018, 

�W�K�H���W�U�D�Y�H�O���D�Q�G���W�R�X�U�L�V�P���V�H�F�W�R�U�¶�V���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���W�R���W�K�H���Z�R�U�O�G���*�'�3���³�R�X�W�S�D�F�H�G���W�K�H���J�O�R�E�D�O���H�F�R�Q�R�P�\�´��
(www.wttc.org). The same source lists the United States of America and China as the top two 
counties in which travel and tourism contributed the most to the national GDP, the five 
European countries that made it in top 10 (Germany, the United Kingdom, Italy, France and 
Spain), together, lagging behind the American or Chinese individual contribution.  

2018 was declared the European Year of Cultural Heritage. In parallel, precisely 
because China is such a major player in world tourism, it was also the EU-China Tourism 
Year. Under this label, a series of events were designed and carried out, for the purpose of 
bringing together European and Chinese tourism businesses, or stakeholders, in an intended 
effort towards mutual understanding of needs and offers.  

Undoubtedly, tourism is never just a business; apart from its contribution to a 
�F�R�X�Q�W�U�\�¶�V�� �*�'�3�� �D�Q�G�� �D�S�D�U�W�� �I�U�R�P�� �L�W�V�� �U�H�O�L�D�Q�F�H�� �R�Q�� �D�Q�G�� �L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�Gence with other sectors 
(transportation, agriculture and food processing, communications, constructions, furniture 
production, etc.), tourism dwells on the creation and perpetuation of identities, myths, 
stereotypes, and narratives. Touristic sights have economic value, as long as they can tell a 
story, as long as they capture cultural values and are part of a larger network of sites invested 
with symbolic capital. This symbolic capital has been tapped on in the ongoing project that 
designates two European capitals of culture, every year.  

 
1. Aim of research and methodology 
This article aims to analyse how European and Chinese identities are constructed in 

the textual and visual materials produced at EU level to promote and support actions under the 
EU-China Tourism Year, and which are available on the official website of the programme 
(https://ecty2018.org/ready-for-china/).  

The theoretical model employed in our analysis relies on basic tenets of Critical 
Discourse Analysis. Developed by Norman Fairclough, Ruth Wodak, Teun D. van Dijk and 
Gunther Kress, among others, Critical Discourse Analysis starts from the presumption that the 
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production and circulation of discourse, in all its forms and media, serve the interests of its 
originators, whose ideological posi�W�L�R�Q�V���� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V�� �D�Q�G�� �Y�D�O�X�H�V�� �L�W�� �S�X�U�S�R�U�W�V���� �³�7�K�H�� �D�L�P�� �R�I�� �D��
�F�U�L�W�L�F�D�O���D�S�S�U�R�D�F�K���W�R���G�L�V�F�R�X�U�V�H���D�Q�D�O�\�V�L�V���L�V���W�R���K�H�O�S���U�H�Y�H�D�O���V�R�P�H���R�I���W�K�H�V�H���K�L�G�G�H�Q���D�Q�G���µ�R�I�W�H�Q���R�X�W���R�I��
�V�L�J�K�W�¶�� �Y�D�O�X�H�V�����S�R�V�L�W�L�R�Q�V���D�Q�G���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V���� �$�V���5�R�J�H�U�V�����������������������S�X�W�V���L�W�����G�L�V�F�R�X�U�V�H�V�� �µ�D�U�H���D�O�Z�D�\�V��
social�O�\���� �S�R�O�L�W�L�F�D�O�O�\���� �U�D�F�L�D�O�O�\�� �D�Q�G�� �H�F�R�Q�R�P�L�F�D�O�O�\�� �O�R�D�G�H�G�¶�´�� ���3�D�O�W�U�L�G�J�H�� ������������ ���������� �,�Q�� �D�� �Q�X�W�V�K�H�O�O����
discourse does not exist in a vacuum, and it is instrumental in the construction of social 
�U�H�D�O�L�W�\�����³�V�R�F�L�D�O���D�Q�G���S�R�O�L�W�L�F�D�O���L�V�V�X�H�V���D�U�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G���D�Q�G���U�H�I�O�H�F�W�H�G���L�Q���G�L�V�F�Rurse; power relations 
are negotiated and performed through discourse; discourse both reflects and reproduces social 
relations; ideologies are produced and reflected in the use of discourse (Paltridge 2013: 78).  

According to Wodak and Meyer, Critical Disco�X�U�V�H�� �$�Q�D�O�\�V�L�V�� �³is not interested in 
investigating a linguistic unit per se but in studying social phenomena which are necessarily 
complex and thus require a multi-disciplinary and multi-methodical approach1�´�� ���:�R�G�D�N��
Meyer 2009: 2). For the advocates of this sub-field of sociolingusitics, language is a vehicle 
�W�K�D�W�� �F�D�U�U�L�H�V�� �V�S�H�D�N�H�U�V�¶�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V�� �D�Q�G�� �Y�D�O�X�H�V���� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�V�� �S�H�U�V�R�Q�D�O���� �J�U�R�X�S�� �D�Q�G�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O��
�L�G�H�Q�W�L�W�L�H�V���� �Z�H�E�V�� �R�I�� �F�R�K�H�U�H�Q�F�H���� �D�Q�G�� �E�X�L�O�G�V�� �L�G�H�R�O�R�J�L�F�D�O�� �D�J�H�Q�G�D�V���� �,�Q�� �)�D�L�U�F�O�R�X�J�K�¶�V�� �D�Q�D�O�\�V�H�V�� �I�U�R�P��
Language and Power, the ideology of neoliberalism works by a proliferation of passivizations 
and nominalizations �± the authors of public texts thus avoiding the expression of agency and 
the undertaking of social responsibility. Similarly, in his analysis of educational discourse, 
Fairclough noted a tendency towards the marketization of discourse, i.e. towards the 
�F�R�O�R�Q�L�]�D�W�L�R�Q���R�I���S�X�E�O�L�F���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V�¶���G�L�V�F�R�X�U�V�H���E�\���W�K�H���G�L�V�F�R�X�U�V�H���R�I���P�D�U�N�H�W�L�Q�J�����)�D�L�U�F�O�R�X�J�K�������� 

�7�K�R�X�J�K���&�'�$���K�D�V���K�D�G���L�W�V���F�U�L�W�L�F�V���I�R�U���U�H�O�\�L�Q�J���W�R�R���P�X�F�K���R�Q���W�K�H���D�Q�D�O�\�V�W�¶�V���L�Qterpretation of 
�D���³�W�H�[�W�´�����&�D�P�H�U�R�Q���������������Y�D�Q���1�R�S�S�H�Q�����������������L�W�V���D�J�H�Q�G�D���U�H�P�D�L�Q�V���R�I���V�R�F�L�D�O���U�H�O�H�Y�D�Q�F�H�����D�V���Z�H�O�O���D�V��
its applicability, as a method, outside of the field of sociolinguistics.  I agree, however, with 
Cameron (2001), that exploring the actual interpretations of other text recipients, apart from 
the analyst, increases the relevance of potential findings and conclusions. That this article 
provides the interpretation of a single analyst is a limitation that I assume. 

Data for this brief analysis come from the official website of the EU-China Tourism 
Year (https://ecty2018.org/). My corpus includes textual and visual representations; more 
precisely, I will analyse the Meet the Chinese Travellers brochure and the logo created for the 
EU-China Tourism year. My methodology will combine Critical Discourse Analysis with 
visual analysis, by relying on the guidelines for reading images (content analysis and social 
�V�H�P�L�R�W�L�F�V���� �O�D�L�G�� �R�X�W�� �L�Q�� �*�L�O�O�L�D�Q�� �5�R�V�H�¶�V�� �E�Rok Visual Methodologies. An Introduction to 
Researching with Visual Materials. In this by now classical book, Gillian Rose argues that we 
�D�U�H���F�D�X�J�K�W���L�Q���D���µ�Y�L�V�L�R�Q���P�D�F�K�L�Q�H�¶�����3�D�X�O���9�L�U�L�O�L�R�¶�V���W�H�U�P�������L�Q���D���Z�R�U�O�G���W�X�U�Q�H�G���L�Q�W�R���D���µ�V�R�F�L�H�W�\���R�I���W�K�H��
�V�S�H�F�W�D�F�O�H�¶�����*�X�\���'�H�E�R�U�G�¶�V���W�H�U�P�������7�K�H���Y�L�V�X�D�O���L�V���V�R���S�H�U�Y�D�V�L�Y�H���L�Q���R�X�U���V�R�F�L�D�O���O�L�I�H���W�K�D�W���Z�H���F�D�Q���W�D�O�N��
about the contemporary culture as a visual culture (Rose 2012: 4). In this context, institutions 
�³�P�R�E�L�O�L�V�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �I�R�U�P�V�� �R�I�� �Y�L�V�X�D�O�L�W�\�� �W�R�� �V�H�H���� �D�Q�G�� �W�R���R�U�G�H�U�����W�K�H�� �Z�R�U�O�G�´�� ���5�R�V�H�� ������������ ����), these 
forms (re)producing social relations, social difference and social power. 

 
2. Origin and Goal of the EU-China Tourism Year 
The EU-China Tourism Year originated in discussions carried out in July 2016 

between the then President of the EU Commission (Jean Claude Junker) and the Chinese 
Prime Minister (Li Keqiang). The declared purpose of this initiative was to promote lesser 
known destinations, to improve travel and tourism experiences, to provide opportunities to 
increase economic cooperation, and to create an incentive to make quick progress on EU-
China visa facilitation and air connectivity (https://ecty2018.org/). The discursive justification 
of the programme is that EU destinations are at the top of Chinese preferences yet tourists 
from China count for only 2% of incoming tourists in Europe. China has a growing 

                                                
1 Italics in the original. 
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importance as an origin market; the changing preferences and behaviour patterns of Chinese 
visitors need, therefore, to be known, so that the untapped potential of the Chinese market 
could be fructified.  

�7�K�H�� �D�J�H�Q�W�V�� �L�Q�Y�R�O�Y�H�G�� �L�Q�� �L�P�S�O�H�P�H�Q�W�L�Q�J�� �W�K�L�V�� �S�U�R�M�H�F�W�� �Z�H�U�H�� �W�K�H�� �(�X�U�R�S�H�D�Q�� �&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�¶�V��
Directorate-General for Internal Market, Industry, Entrepreneurship and SMEs (DG GROW), 
a steering Group made of DG GROW (European Commission), the EEAS (European External 
�$�F�W�L�R�Q�� �6�H�U�Y�L�F�H������ �W�K�H�� �(�8�� �G�H�O�H�J�D�W�L�R�Q�� �L�Q�� �%�H�L�M�L�Q�J�� �D�Q�G�� �(�7�&�� ���³�(�X�U�R�S�H�D�Q�� �7�U�D�Y�H�O�� �&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�´��
�P�D�Q�D�J�L�Q�J�� �9�L�V�L�W�H�X�U�R�S�H������ �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V�� �W�K�H�� �0�L�Q�L�V�W�U�\�� �R�I�� �&�X�O�W�X�U�H�� �D�Q�G�� �7�R�X�U�L�V�P�� �R�I�� �W�K�H�� �3�H�R�S�O�H�¶�V��
Republic of China. Within the framework of this programme, several types of events were 
designed, such as: high level political conferences, business summits, B2b matchmaking 
�Z�R�U�N�V�K�R�S�V�� �I�R�U���W�R�X�U�L�V�P�� �R�S�H�U�D�W�R�U�V���� �Z�H�E�L�Q�D�U�V���� �S�X�E�O�L�F�� �H�Y�H�Q�W�V�� �³�D�W�W�U�D�F�W�L�Y�H�� �W�R�� �&�K�L�Q�H�V�H�� �Y�L�V�L�W�R�U�V�� �D�Q�G��
�L�Q�Y�H�V�W�R�U�V�´�����W�K�H���(�8-China literary festival, held in various locations in China, the light bridge 
(lighting canonical buildings and monuments across Europe in red, to raise awareness of the 
EU-China tourism year), the Eleven Fountains exhibition in Leeuwarden-�)�U�\�V�O�k�Q���� �W�K�H��
unveiling of Karl Marx sculpture made by Chinese artist in the city of Trier, Germany, the 
European Union film festival in China, the China Festival in Dusseldorf, and the closing 
ceremony, in November, 2018, etc. 

 
3. Cultural representations 
3.1. Visual representations 
Beyond events and measurable outcomes, the EU-China Tourism Year engaged in a 

game of representations, carried out in documents and visual data available on the official 
website of the programme, such as market reports, practical tips on doing business in China, 
promotional materials, or legal information. In what follows, I will perform a micro-analysis 
of the visual identity elements designed to promote and identify the project. More precisely, I 
will focus on the logos below, which mirror each other, and which grant an equal weight to 
European and Chinese symbols.  
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On the one hand, one can notice that the logos function by setting a standardized 

colour code: red for China, blue for Europe, in agreement with the colours on the national and 
European flag, respectively. Both the writing in English and in Chinese, respectively, as well 
as the sketchy outline of representative buildings from the two different cultural spaces, 
�R�E�V�H�U�Y�H�� �W�K�H�� �F�R�O�R�X�U�� �R�I�� �W�K�H�� �I�O�D�J���� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �W�K�H�� �F�X�U�E�H�G�� �O�L�Q�H�V�� �E�H�I�R�U�H�� �D�Q�G�� �D�I�W�H�U�� �³���������´�� �U�H�Y�H�U�V�H��
colours, thus emphasising, visually, the idea of cultural and information exchange that 
justifies the project.    

The symmetry in the sketchy visual representation of iconic buildings from the two 
cultural spaces signifies both sameness and difference. The Oriental Pearl Tower is set against 
the (French) Eiffel Tower; the Memorial Archway is set against the (German) Brandenburg 
Gate; the Greater Wild Goose Pagoda is set against the outline of a (Dutch/Spanish) windmill, 
and the Temple of Heaven is set against the (Italian) Coliseum. Thus, this setting, one below 
the other, of schematic drawings of iconic European and Chinese buildings, that look similar, 
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in their outline, and reversed, as if mirroring one another, points to the fact that in both 
cultures, there is similarity of structure; if there are any differences, they are at the level of 
form/appearances, and they are manageable.  

The logo, therefore, conveys the message that the EU and China are spaces in which 
one can encounter familiarity rather than strangeness, and where one can feel at home. On the 
other hand, it somehow runs against objectives from the agenda of the EU-China Tourism 
�<�H�D�U�����R�Q�H���R�I���Z�K�L�F�K���L�V���W�R���P�D�U�N�H�W���W�K�H���³�O�H�V�V�H�U���N�Q�R�Z�Q�´���(�X�U�R�S�H�����E�\���V�K�R�Z�L�Q�J���F�D�Q�R�Q�L�F�D�O���L�P�D�J�H�V���R�I��
�:�H�V�W�H�U�Q�����³�K�D�U�G-�F�R�U�H�´���(�X�U�R�S�H�����7�K�H���V�H�O�H�F�W�L�R�Q���R�I���Z�K�D�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�V �³�(�X�U�R�S�H�´���D�Q�G���Z�K�D�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�V��
�³�&�K�L�Q�D�´�� �L�P�S�O�L�H�V�� �E�R�W�K�� �W�K�H�� �Z�R�U�N�L�Q�J�� �R�I�� �D�Q�� �L�G�H�R�O�R�J�\�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �H�V�W�D�E�O�L�V�K�P�H�Q�W���� �R�U�� �U�D�W�K�H�U��
�U�H�L�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W���� �R�I�� �D�� �K�L�H�U�D�U�F�K�\�� �Z�K�L�F�K�� �W�K�H�� �³�R�O�G�� �(�X�U�R�S�H�´�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�V�� �W�R�� �R�Z�Q�� �W�K�H�� �K�L�J�K�H�V�W�� �F�X�O�W�X�U�D�O��
capital.  

 
3.2. Discursive representations 
The site feature�V�� �D�Q�� �H�Q�W�U�\�� �³�5�H�D�G�\�� �I�R�U�� �&�K�L�Q�D�´���� �X�Q�G�H�U�� �Z�K�L�F�K�� �W�K�H�� �E�U�R�F�K�X�U�H��Meet the 

Chinese Traveller is available for downloading.  This brochure constructs a binary typology 
of the Chinese traveller: on the one hand, potential tourists are middle-class, package tour 
travellers, used to high-quality services, and travelling as a family; on the one hand, there is 
the category of the self-organised traveller who travels alone and is young. The contrastive 
�V�H�U�L�H�V�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�V�� �E�\�� �D�U�J�X�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �W�K�H�� �&�K�L�Q�H�V�H�� �D�U�H�� �³�P�R�Q�H�\-�U�L�F�K�� �E�X�W�� �W�L�P�H�� �S�R�R�U���´�� �W�K�H�U�H�I�R�U�H��
efficiency of services must be ensured. In addition, the Chinese are arguably interested in 
�H�[�S�H�U�L�H�Q�F�L�Q�J���³�R�W�K�H�U�Q�H�V�V�´���E�X�W���Q�H�H�G���V�R�P�H���J�U�R�X�Q�G���L�Q���³�I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�\�´�����Z�K�L�F�K���V�K�R�X�O�G���E�H���S�U�R�Y�L�G�H�G���E�\��
the wide availability of Chinese food). Another characteristic feature is that they are IT 
literate, so it is important to ensure their access to electronic services and facilities.  

Europe is presented via reported perceptions, with both positive and negative aspects. 
�8�Q�G�H�U�� �³�D�Q�Q�R�\�D�Q�F�H�V�´���� �W�K�H�� �O�L�V�W�� �F�R�Q�W�D�L�Q�V�� �³�K�L�J�K�� �S�U�L�F�H�V�´���� �³�O�D�F�N�� �R�I�� �&�K�L�Q�H�V�H�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
�D�Q�G���P�D�W�H�U�L�D�O�´�����³�&�K�L�Q�H�V�H���G�H�E�L�W���F�D�U�G�V �F�D�Q�Q�R�W���E�H���X�V�H�G�´�����³�Q�H�H�G���W�R���S�D�\���I�R�U���W�K�H���X�V�H���R�I���W�R�L�O�H�W�V�´�����³�O�R�Q�J��
�T�X�H�X�H�V���D�W���W�R�X�U�L�V�W���D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V�´�����D�Q�G���³�V�K�R�S�V���F�O�R�V�H���H�D�U�O�\���´���8�Q�G�H�U���³�G�H�O�L�J�K�W�V�´�����(�X�U�R�S�H���V�H�H�Q���W�K�U�R�X�J�K��
�&�K�L�Q�H�V�H�� �H�\�H�V�� �L�V�� �D�� �S�O�D�F�H�� �Z�L�W�K�� �³�E�O�X�H�� �V�N�\�´���� �Z�L�W�K�� �D�� �³�K�L�J�K�� �O�H�Y�H�O�� �R�I�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �V�R�S�K�L�V�W�L�F�D�W�L�R�Q�´���� �Z�L�W�K��
�³�F�O�H�D�Q���� �S�H�D�F�H�I�X�O�� �F�L�W�L�H�V�� �D�Q�G�� �E�H�D�X�W�L�I�X�O�� �O�D�Q�G�V�F�D�S�H�V�´���� �Z�L�W�K�� �³�I�U�L�H�Q�G�O�\���� �K�H�O�S�I�X�O�� �S�H�R�S�O�H�´���� �³�G�H�O�L�F�L�R�X�V��
�D�Q�G�� �V�D�I�H�� �I�R�R�G�´���� �D�Q�G�� �³�F�R�Q�Y�H�Q�L�H�Q�W�� �S�X�E�O�L�F�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�´���� �7�K�H�� �E�U�R�F�K�X�U�H�� �G�R�H�V�� �Q�R�W�� �V�S�H�F�L�I�\�� �R�Q�� �Z�K�D�W��
sources it grounds its data and statements. It reiterates stereotypes of (implicitly) polluted 
�&�K�L�Q�D�� �Y�H�U�V�X�V�� �³�F�O�H�D�Q�´�� �(�X�U�R�S�H���� �R�I�� �W�K�H�� �&�K�L�Q�H�V�H�� �D�V�� �S�L�F�W�X�U�H-taking tourists, who can enjoy the 
European cuisine yet need Chinese food as well, and as superstitious persons, in whose 
presence numbers 4 and 44 should not be pronounced, as they are similar to the Chinese word 
�I�R�U���³�G�H�D�W�K�´�� 

Since the Chinese are considered to hold the past in high esteem, Europe is also 
marketed as a depository of past vestiges - sites of world cultural heritage. Some events in the 
EU �± China Tourism year were correlated with events organised in the two European Cultural 
Capitals from 2018 �± Valetta (Malta) and Leeuwarden (the Netherlands), and videos are 
available on the official website of the programme, depicting Europe as both a map and a 
territory covered  in historical buildings and monuments.  

Europe is described as a hospitable place. Yet, when read against news that announced 
the opening of the EU-China Tourism Year in China, this idea of European hospitality could 
be taken with a pinch of salt. Daniel Meesak�¶�V���D�U�W�L�F�O�H���I�U�R�P���W�K�H������th of January 2018 mentions 
that as a consequence of the actions in the EU-�&�K�L�Q�D���7�R�X�U�L�V�P���<�H�D�U�����³Chinese tourists may be 
�D�E�O�H�� �W�R�� �H�[�S�H�F�W�� �D�� �Z�D�U�P�H�U�� �Z�H�O�F�R�P�H�� �W�K�D�Q�� �X�V�X�D�O�´��(https://jingtravel.com/how-the-eu-is-
celebrating-its-china-tourism-year/) �± which implies that hospitality has not necessarily been a 
rule. Hospitality, therefore, is a matter of performance, rather than a state of facts.  

 Similarly, performance of an open smile is recommended as a ritual, which will 
make Chinese travellers feel more at easy. For the same purpose, tourism operators interested 
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in offering their services to the Chinese are highly recommended to perform, again, 
familiarity with the Chinese culture and language by learning some simple greetings and 
expressions provided on the website.  

 
4. Conclusion 
Tourism is a human activity based on cultural awareness, and which involves cultural 

learning. At the same time, tourism is increasingly more a form of public diplomacy, through 
which hosting countries advocate and advertise themselves as hospitable destinations, rich in 
amenities and with a varied cultural, historical or geographical heritage. As Peter van Ham 
noticed, place branding is now part of a larger discursive apparatus of soft power �± defined by 
Joseph Nye as "the ability to get what you want through attraction rather than coercion or 
payments. . . . Soft power arises from the attractiveness of a country's culture, political ideals, 
and policies." According to Nye (2004b, 6), quoted by the same author mentioned above, soft 
power should be considered a significant asset in influencing others, not by using "hard" 
military power, but by "the ability to attract," which goes beyond influence or persuasion (van 
Ham 2008: 127).  

 In the particular case of the EU-China year, the agenda to attract Chinese tourists to 
Europe, supported by statistical data and videos �± some in English, others in Chinese �± meant 
to showcase those sites that could be of interested to Chinese travellers, as well as to 
familiarise Chinese tourists with forms of travelling in Europe, complemented the other major 
agenda of 2018, namely to promote the European cultural heritage by declaring 2018 as the 
European Year of cultural heritage.  

Tourism is a form of business, indeed, that leads to more business, but it is also part of 
a visual, multimodal culture in which perceptions are consolidated into stereotypes. To 
�H�Q�Y�L�V�L�R�Q���&�K�L�Q�H�V�H���W�U�D�Y�H�O�O�H�U�V���D�V���D���V�R�X�U�F�H���R�I���U�H�Y�H�Q�X�H�����Z�H�O�F�R�P�H�� �E�H�F�D�X�V�H���W�K�H�\���D�U�H�� �³�P�R�Q�H�\-�U�L�F�K�´����
bypasses the possibility of genuine intercultural encounters and of actual intercultural 
learning.     
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*** Meet the Chinese Travellers, https://ecty2018.org/meet-the-chinese-travellers-
brochure/  

https://ecty2018.org/ 
https://www.wttc.org/
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Abstract: The present paper aims at presenting the increasing relevance of learning medical English 
especially for those who practice it. As means for sharing new discoveries, the weight of English in 
medical contexts has gained new insights. Medical English is fundamental in communication with 
patients, with peers or even in more formal settings such as conferences or writing articles. EMP has 
emerged as a sub-category of ESP and has reached to be a vernacular that binds health care 
professionals with the beneficiaries of health systems. Being used so extensively EMP brings along 
another advantage: higher career opportunities and better incomes. Having said all these, we should 
all come to the conclusion that EMP has gained its right to be a subject in itself in academic medical 
settings. 
 
Keywords: EMP, vernacular, lingua franca, interdisciplinary approach, lexicon 

 
 
Since medical studies have begun to gain increasing importance in today's society, 

studying English in a faculty with medical profile is a priority. Taking into account the 
increasingly varied media (such as the Internet, research published in journals and in books 
with wide circulation) that use and circulate information from all over the world, English has 
become a real lingua franca of the 21st century. Although we cannot yet discuss of an 
independent academic subject to blend medicine and philological study, we believe that the 
possibility of bringing together these two areas of knowledge so important in the era of 
globalization and communication would be through medical linguistics. Medical English is a 
real language of medicine, tooled by common methodology it is grafted on medical 
etymology. Therefore, it can be apprehended by using logical breaking words down into 
components that makes sense by themselves. For example, the adjective epicardial is formed 
of the prefix epi- meaning above to which the word root -kardia (of Greek origin) is added, 
plus the suffix �±al meaning pertaining to. Furthermore, once a pattern of formation has been 
established it can be expanded. For the example above, the model of creating adjectives can 
be spread and used to create other words such as: pericardial, endocardial, etc. 

Medical terminology, even for its practitioners, has challenges even in the language 
system of their mother tongue. The greater the stimulation is when we speak of a foreign 
language. There are countries where the reception of English, in general, and especially in 
medical environments, is made much better because of the common origin with the mother 
tongue. Thus, a greater spread of English use can be seen in northern countries compared to 
Asian countries. Used extensively on the old continent, and in North America, English is the 
most studied in the countries of the European Union, and, globally, science is the one that 
most uses this language as the vehicle for the new discoveries. 

English is the second language spoken internationally after Mandarin, not to mention 
the fact that it is the official language in 196 countries and over a quarter of the world's 
population speaks it. It provides effective communication and opens up numerous 
opportunities for information, travel and professional achievement. Undergraduate medical 
programs (including medical studies) also featured Erasmus programs that provide mobility 
for students who want to experience in foreign countries, whether they want a subsequent 
establishment in that country, or they want to know the culture better. English plays an 
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important role in programs that provide students with mobility and open the career horizon, 
also allowing a much easier access to the knowledge resources of mankind by helping 
develop new skills and create new inter-human relationships. 

Approximately 95% of scientific articles circulated around the world are written in 
English. Even though practitioners may or may not have knowledge of the history of medicine 
as science that has found a growing resonance in society, they all need English to 
communicate with patients, other colleagues/peers, or simply to get informed. Thus, there is 
almost no debate at conferences or international congresses not to be held in this language. 
Even if the patient can be provided translation if they do not know English, doctors will not 
be given this benefit. Another reason why the English language used in medicine is growing 
is that the vast majority of European universities have created medical education programs 
taught directly in English, and in order to attend seminars and courses, this language has 
gained the essential status of prerequisite. 

English is very popular in the digital age in which almost all online resources are 
translated in it. 

As far as medical publications are concerned, two perspectives can be distinguished. 
There are international media journals where articles submitted must be in English because 
readers of such magazines are from all over the world. But there are also national journals that 
require the article to be written in English, at least in their abstract and bibliography. Although 
these national journals are originated and engraved or addressed to local or national 
practitioners, the fact that they tend to a wider implementation of English corresponds to the 
standardization needs. Between 1979 and 1991, 10 volumes of ING (International 
Nomenclature of Diseases) were published proposing a uniform medical and clinical 
terminology, a standardized formula of these terms. The Corpus, beyond the remarkable 
aspiration to create a unitary terminology that could be used by most practitioners, fell into 
the extreme of the creation of terms that gave the feel of unnaturalness, a combination of 
English and Latin. 

The quoting of these journals leads to the necessity of writing in English. Some 
national magazines have adopted the bilingual system to meet the needs of readers and the 
�Q�H�H�G�� �W�R�� �D�G�D�S�W�� �W�R�� �P�D�U�N�H�W�� �G�H�P�D�Q�G���� �³�$�V�� �D�� �P�H�G�L�X�P�� �R�I�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �L�Q�� �V�H�Y�H�U�D�O��
spheres, including science and technology, English has largely replaced-on a global scale-
many other regional lingua francas���� ���«���� �(�Q�J�O�L�V�K�� �D�S�S�H�D�U�V�� �W�R�� �K�D�Y�H�� �J�U�R�Z�L�Q�J��intranational as 
well as inter�Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�X�U�U�H�Q�F�\���L�Q���P�H�G�L�F�D�O���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�´1 

The importance that English has gained in the medical field opens the way for a new 
branch of linguistics, that of English for Medical Purposes. But this form of English for 
Specific Purposes needs to be adapted to the actual needs of students, would-be and future 
physicians. Starting from defining EMP as a process of teaching/ learning English in a context 
that aims to improve the quality of life and health2, we can come to the conclusion that such a 
medical approach to language English has certain characteristics. Firstly, such a language 
comes to meet professionals who already know terminology in their mother tongue, have the 
theoretical basis on which to build a foreign language. Sometimes it is even advisable to be 
stimulated learners to make analogies to the terminology they have in their mother tongue in 
order to facilitate the long-term retention process. Secondly, health care professionals are 
interested in certain aspects of this language (vernacular). Last but not least, teaching English 
for use in medicine should focus on certain aspects considered to be more important by a 

                                                
1 John Maher, The Development of English as an International Language of Medicine, in Applied Linguistics, 
Volume 7, Issue 2, 1 July 1986, p. 206 
2 See John Maher, English for Medical Purposes, in Proceedings of the Third International Congress of Applied 
Linguistics, Cambridge University Press, Volume 19, Issue 2, April 1986 , p. 112 
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specialist in this field. Thus, less interested in the syntax study, a physician may show interest 
in the study of linguistics and etymology because most of the terms in medical English come 
from Greek and Latin and this would appeal to the knowledge already acquired during the 
medical study years. Also, a physician would be much more interested in the speaking 
English in medical contexts, or in some features employed in drafting English texts for editing 
articles. 

Knowing English in the medical field can save a life because in a job where every 
detail matters, knowing the language as best as possible can make the difference between 
various diagnosis, health or worsening the status and, ultimately, between life and death. 
Speaking fluent English means better patient care and an improvement in their health. Having 
a common language with the interlocutor can lead to better results in the treatment not only of 
the patient but also in better outcomes of the hospital. 

Taking into account all advances in technology and science, English is the binder of 
science and medicine on the one hand, of humanities and medicine on the other. In an era 
based on communication and sharing information, a common language was mandatory to 
facilitate this process. Just as humanity was connected in antiquity through Greek then Latin 
during the Renaissance and Europe during Enlightenment through French, English is now 
linking a wider community: the worldwide one. There are many reasons why this language 
has such a large spread: beginning with the nineteenth century when the industrial revolution 
occurred, and the UK reached the peak of its colonies, continuing with the twentieth century, 
when the US begins to dominate the political scene and up to the end of the last century when 
science reached the highest level in the history of humanity, English has increased its power 
to connect people, interests and economies. 

 Today we are witnessing an inter-human as well as an institutional connection 
through it. Inevitably, medicine as science aimed at increasing life expectancy has turned to 
the international prestige already gained by humanity in order to transmit progress from the 
health care system. The medical field needs communication beyond the hospital ward or 
college years, because in this field, more than anywhere else, there is continuing medical 
education. Through continuous medical education, we understand the need of practitioners to 
keep up-to-date with everything is new having in view the dynamics of this system. What, no 
more than twenty years ago, was little or even not known in medicine, today is not just 
something that has been answered but already solved.  

Medicine is a very active field that requires the most of its practitioners as well as the 
decision-makers and the funding bodies, but ultimately the beneficiary is the ordinary person. 
The number of medical specializations is steadily increasing, with sub-specializations created 
in the hope of better research and better solving of medical problems. The development of 
technology went hand in hand with the development of medicine because it provided its aid 
where human capacity was limited. For example, Robo-Mate is a user-friendly, intelligent 
wearable human-robotic exoskeleton for manual handling used not only in the military or 
industrial areas but also in medicine in order to manipulate heavy patients with minimum of 
effort. Nowadays, modern medicine cannot be conceived without technology: diagnosing 
devices, artificial organs, and robotic prosthetic limbs, surgical procedures, nanorobotics and 
so on are only few examples. However, English language adapted to the medical system 
makes use of the knowledge which has been acquired by humanity since ancient times. If 
English language system is accessible to everyone, leaving aside the alphabet for those who 
are not accustomed to it, the real challenge in medical field is to learn the specific terminology 
because it makes a historical reference to Greek and Latin. There are also words borrowed 
from English in other languages. For instance, bypass surgery, CT, scanning, clearance, 
screening, inlay/onlay, cross-face etc. All such terms show an unique feature: English has 
managed to connect the newly emerging technology with the science of healing. 
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The specialized English medical lexicon should be interpreted in the context of the 
profession. Medical English responds to the desires of conciseness and efficiency. That's why 
today there are many abbreviations to facilitate communication. From a historical point of 
view, medical English has recourse to loanwords. The meaning of the word loanword must be 
perceived as a word of another language that translates into the vocabulary of another through 
�³�W�U�D�Q�V�I�H�U�� �R�U�� �F�R�S�\�L�Q�J�� �S�U�R�F�H�V�V�H�V�´3 and can be achieved by extracting a word from another 
language of the another country's vocabulary or by assigning some of its own language 
features to words from other languages. But studying medical English in a systematic, 
philological way is not something to anyone can do because it requires linguistic and 
etymological knowledge that must be correlated with medical information. An area dedicated 
to medical English is a true intellectual effort, a periplus not only linguistically and 
etymologically but also historically and from a specialist point of view. As James Calnan 
wrote in reviewing John Dircks's book, The Language of Medicine Its Evolution, Structure 
and Dynamics, studying medical English is a complex journey that bears the one who wants 
�W�R�� �O�H�D�U�Q�� �L�W�� �W�K�U�R�X�J�K�� �³�S�O�D�L�Q�� �(�Qglish (..), medical English, our heritage from Latin and Greek, 
�V�O�D�Q�J�����M�D�U�J�R�Q���D�Q�G���J�L�E�E�H�U�L�V�K�����W�R���P�R�G�H�U�Q���V�S�H�H�F�K���´4 

However, one must distinguish between two types of knowledge: disciplinary and 
�S�H�G�D�J�R�J�L�F�D�O���� �7�K�H�� �I�L�U�V�W�� �F�D�W�H�J�R�U�\�� �L�V�� �³�F�L�U�F�X�P�V�F�U�L�E�H�G�� �E�R�G�\�� �R�I�� �N�Q�R�Z�O�Hdge, that is considered by 
the language-�W�H�D�F�K�L�Q�J�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�� �W�R�� �E�H�� �H�V�V�H�Q�W�L�D�O�� �W�R�� �J�D�L�Q�� �P�H�P�E�H�U�V�K�L�S�´���� �E�X�W�� �L�W�� �L�V�� �Q�R�W�� �V�R��
�S�U�D�F�W�L�F�D�O�����2�Q���W�K�H���R�W�K�H�U���K�D�Q�G�����S�H�G�D�J�R�J�L�F�D�O���³�S�U�R�Y�L�G�H�V���D���E�D�V�L�V���I�R�U���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�H�D�F�K�L�Q�J���´5 Precisely, 
medical English requires the kind of pedagogical skills of this kind, because besides basic 
training, the one who offers teaching of specialized medical language must also have a 
medical background. 

 Medical English is a special domain of the ESP and it must come to the 
attention of medical practitioners not only with a clear etymology and expertise but also with 
medical information per se. In reaching this scope, it uses the already existing teaching 
methodology and is compiled on didactic activities that correspond to the future profession of 
the learners. It has the task of putting together theory and practical application of medical 
terminology and require a solid foundation of knowledge in the field. For students in 
medicine, not the vocabulary could be a problem but the practical skills of using English in a 
context appropriate to their needs. 

The study of EMP has, however, advantages compared to other forms of ESP because 
it is the closest to human beings, to interacting with life itself. Even if it uses a difficult 
vocabulary by its historical nature (Greek and Latin), it is possible to see real results of the 
theoretical accumulations, which can only encourage the trainee to continue learning. To see 
how linguistic achievements are used in a real contexts, the feeling that what you learn is not 
broken from certain circumstances, but, on the contrary, that it complements physiology, 
�D�Q�D�W�R�P�\���R�U���R�W�K�H�U���V�S�H�F�L�D�O�L�]�H�G���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���D�F�T�X�L�U�H�G���F�D�Q���R�Q�O�\���I�R�V�W�H�U���W�K�H���O�H�D�U�Q�L�Q�J���S�U�R�F�H�V�V�����³In the 
medical field we are perhaps more fortunate than teachers in other ESP courses, because 
whereas some sciences, such as the so-called hard Sciences, are removed from the world of 
everyday life, medicine is a discipline which is concerned not only with laboratory research 
and hypothetical reasoning, but also has to do with people. It is thus possible to bring the 

                                                
3  Martin Haspelmath; Uri Tadmor, Loanwords in the World's Languages A Comparative Handbook, De Gruyter 
Mouton, 2009, p. 36 
4 James Calnan, Review to John Dircks, The Language of Medicine Its Evolution, Structure and Dynamics, in 
Proceedings of the Royal Society of Medicine, 1977 Feb; 70(2), London, p. 125 
5 Jack C. Richards, Foreword in  �-�X�D�Q���G�H���'�L�R�V���0�D�U�W�t�Q�H�]���$�J�X�G�R�����(�Q�J�O�L�V�K���D�V���D���I�R�U�H�L�J�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�H�D�F�K�H�U���H�G�X�F�D�W�L�R�Q����
Current perspectives and challenges, Amsterdam-New York, 2014, p. 1 
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outside world into the classroom and create activities based on authentic situations, using 
�O�D�Q�J�X�D�J�H���Z�K�L�F�K���G�R�F�W�R�U�V���D�Q�G���R�W�K�H�U���K�H�D�O�W�K���S�U�D�F�W�L�W�L�R�Q�H�U�V���U�H�D�O�O�\���X�V�H���D�Q�G���I�R�U���U�H�D�O���S�X�U�S�R�V�H�V���´6 

There is an interdependence between the survival of a language in terms of its use and 
what it transmits. The more valuable and up-to-date the information, the more the language 
will survive and therefore will be used. History of medicine dates back for around two 
thousand years, but the history of EMP is much more recent. We could say that medical 
English is at the crossroads of several sciences: medicine itself, studying a foreign language, 
but it is also a form of communication in itself that should create a stand-alone path. 
Knowledge is power and people are becoming more aware of their need to know more and 
communicate more efficiently. EMP as form of communication is responsible for spreading 
the information and can bring its own contribution to the becoming of a new era of 
globalization in medical field. Therefore, teaching and learning EMP is an interdisciplinary 
approach which blends humanities with medical sciences. 
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Abstract:The paper intends to present a few points that the author considers to be key elements in 
teaching Romanian to multicultural groups. Among others, the paper emphasizes the importance of 
oral interaction in the effort of teaching Romanian as a foreign language to the multicultural groups 
who need it, while also discussing the importance of the textbook(s) used in class, with a view to the 
�W�H�D�F�K�H�U�V�¶���V�X�F�F�H�V�V���L�Q���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H�O�\���D�G�D�S�W�L�Q�J���W�K�H���F�X�U�U�L�F�X�O�D���W�R���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���Q�H�H�G�V�����7�K�H���D�X�W�K�R�U�� �Z�L�O�O���O�Lst 
some of the various needs that motivate students to study Romanian, in close relation with their social 
and political or economic situation. Starting from this needs analysis, the author will then focus on the 
benefits of oral interaction, in two of its instances: a controlled environment �± the classroom �± and 
real life, amongst native Romanian speakers. Similarly, the other key element discussed here, namely 
the best materials to use in the language class, will be discussed after the results of the needs analysis. 
 
Keywords: language class, multicultural groups, Romanian 

  
 
Introduction  
 In recent years, there has been an influx of foreign students eager to study in 

our Romanian Universities, which, in its turn, has given rise both to an increase in the degree 
�R�I���W�H�D�F�K�H�U�V�¶���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O�� �V�N�L�O�O�V���U�H�T�X�L�U�H�G�� �E�\���W�K�H�� �M�R�E�����D�Q�G���W�R���W�K�H���O�H�Y�H�O���R�I�� �O�D�Q�J�X�Dge performance 
and cultural acquisition on the part of the students.  In my experience as one of the teachers 
that make Romanian language and culture more palatable and appealing to foreign students, I 
have come across a number of issues that may influence �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�� ���Z�L�W�K�� �W�K�H�L�U��
variations); while helping students decode intricate grammar rules and, afterwards, write their 
own message using that very code, I have come upon two major factors that may have a direct 
influence on the linguistic progress of our students: the material they study and the success 
rate they have when they try to interact orally with native Romanian speakers.  

�,�I���R�Q�H���K�D�V���D���T�X�L�F�N���O�R�R�N���D�W���W�K�H���P�H�W�K�R�G�V���R�I���Z�K�D�W���L�V���Q�R�Z���O�D�E�H�O�O�H�G���D�V���µ�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���V�F�K�R�R�O�¶����
one cannot help considering the benefits of face-to-face interaction, both individually and 
socially. It is a well-�N�Q�R�Z�Q���I�D�F�W���W�K�D�W�����R�Q���F�R�P�S�O�H�W�L�R�Q���R�I���R�Q�H�¶�V���V�W�X�G�L�H�V�����R�Q�H���L�V���H�[�S�H�F�W�H�G���W�R���I�L�W���L�Q��
and effectively work as part of a team; all this argues in favour of the old-fashioned methods 
of interaction. Even though students are now able to sit an exam on-line or, after getting a job, 
to communicate on-line with good professional (or personal) results on different social 
networks, that is hardly enough if they want to get a career. In universities (at least), there is a 
constant tendency to help students get acquainted with real-life situations; usually, that 
happens during the communication or the language seminar. In my personal case, students are 
given all the assistance they need during the seminar of communication in English, where 
they may improve both their language and professional communication skills. The same 
happens with foreign students who come to Politehnica to learn Romanian. 

The type of learning that we, teachers of Romanian, choose to adopt for our 
multicultural groups of students is, naturally, the blended one, as the Romanian language 
poses all kinds of difficulties, manifested at all levels (pronunciation, grammar, vocabulary); 
unfortunately (but very naturally), these difficulties cannot be overcome without face-to-face 
interaction and communication. Still, since we now live in the Internet age, we resort to all 
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possible tools we can afford in order to accomplish our task. In this paper I will, thus, refer to 
my own experience with some multicultural groups whom I have taught Romanian; in my 
analysis, I will describe the multicultural groups I intend to discuss, and I will refer to the 
methods that I, for one, adopt in my language class. The focal point will be the necessity of 
preparing students for their future academic life and what they fear most: face-to-face 
meetings with Romanian native speakers. First, I will have to touch upon the need for some 
students to study Romanian, and, after that, I will try to emphasize the importance of the two 
�N�H�\���H�O�H�P�H�Q�W�V���W�K�D�W���P�D�\���P�D�N�H���W�K�H���G�L�I�I�H�U�H�Q�F�H���L�Q���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���V�W�U�X�J�J�O�H���Z�L�W�K���W�K�H���5�R�P�D�Q�L�D�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H����
oral interaction and the right material to study. I will dwell upon the two points immediately 
after a brief description of the students and their needs. 

Types of students 
As already discussed in other studies [6], [7], [8], I have perceived a constantly 

growing interest in the study of Romanian, which can be explained in various ways. Some of 
the Politehnica foreign students come here to avoid the difficult situation they would have to 
deal with if they were back home, and that may mean, with various changes from one year to 
another, depending on the global or local issues, one or more of the following: war, social, 
economic or/ and political unrest, and personal issues. Others are only interested in learning 
new skills and techniques that will help them give their careers a boost. In my analysis, I 
intend to touch upon some points that refer to assisting these students, who belong to 
multicultural groups, in their attempt to live and learn in Romania.  

I have to take into account the nationalities of the people in my multicultural group, as 
they reflect on the different types of needs they have and, therefore, on the teaching methods 
employed. For this study, I have considered my experience with students that have come from 
the following countries: Albania, Afghanistan, Azerbaijan, Brazil, Bulgaria, Cameroon, 
Egypt, Greece, Iraq, Iran, Jordan, Macedonia, Mali, Morocco, Nigeria, Palestine, Russia, 
Syria, Tanzania, Thailand, Turkey, Turkmenistan, and Venezuela. As it may be easily noticed, 
that is a wide range of people, with their own customs and linguistic particularities. For 
example, even though most of the students from the Arab countries can talk easily among 
themselves and pray to the same God, they may  share very little in terms of linguistic or 
cultural interests with the others, or, indeed, with the teacher. What they actually need is to 
embrace a new language and culture, and, for now, Romanian is their target language, which 
they will try to master, taking baby steps and starting with the basics. The methods these 
students adopt will depend mainly on their needs and personal learning styles. As their 
respective personal learning strategies have been analysed in some other papers, I will now 
�I�R�F�X�V���R�Q���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���Q�H�H�G�V���D�Q�G���W�K�H���Z�D�\���W�K�H�\���V�K�D�S�H���W�K�H���F�X�U�U�L�F�X�O�D�� 

�:�K�D�W���D�U�H���W�K�H���I�R�U�H�L�J�Q���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���J�H�Q�H�U�D�O���Q�H�H�G�V�" 
As professionals who take their jobs seriously, the people who teach Romanian as a 

foreign language know that the very first step in assisting students in their efforts to master a 
language is finding out what their needs are (and here I refer both to their language 
acquisition and their professional goals). For the purpose of this study, I have found it helpful 
to group the students my multicultural groups in three categories, depending on their needs 
and familiarity with their declared target: the Romanian language and customs. 

For starters, I have considered a multicultural group where I have placed those 
students that, before their coming here, had already got acquainted with the Romanian 
language or culture and wanted to come to this country to further their education because they 
had either fallen in love with the language or been persuaded by the high quality of the 
Romanian academic life. In this case, their needs refer more to acquiring the linguistic skills 
that are specific to their intended career (in foreign languages and literatures, politics, 
international affairs, management, logistics, veterinary medicine or geology) than to their 
general knowledge of the language. From personal observation, I can clearly state that these 
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students use both traditional learning methods and on-line resources in their studies, trying to 
cover all the bases and get as much information as possible from all sources. 

The second category of students that form our multicultural groups consists of people 
who come to Romania because they need shelter, they try to escape a war or avoid some other 
type of difficulty in their own countries. Although this category is constantly being reshaped, 
year after year, the students in it have something in common: they discovered that getting an 
education abroad is a good strategy to avoid the hazard at home, while doing something 
useful. These students, also, are highly motivated to learn Romanian in order to save 
themselves (and, sometimes, their families) from immediate personal crisis. That being said, 
though, since these students only perceive the Romanian language as a tool or a facilitator, 
they need to learn more than the students in the first group, and at a faster pace. If they want 
to do that, they will also need a blended approach to Romanian, with an emphasis, at first, on 
face-to-face interaction. 

The third group of foreign students I am studying consists of people who, for various 
(personal) reasons, find themselves forced to live in Romania for a while. Unfortunately, 
these students perceive Romanian classes as something that was imposed on them by others 
(relatives, most of the times); consequently, they have low motivation levels and are not eager 
to learn. Another reason for their low level of enthusiasm could be the idea that, since they are 
going to stay in this country for a while, they will pick up Romanian words and phrases 
anyway.  Moreover, since most of them live in Romania with their families, they may also 
feel protected by their relatives against whatever misfortunes may happen in life 
(unemployment, failure, academic expulsion). This group is, in fact, the most demanding and 
�O�H�V�V�� �P�R�W�L�Y�D�W�H�G�� �R�I�� �W�K�H�� �W�K�U�H�H���� �7�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �Q�H�H�G�V�� �D�U�H�� �P�D�Q�\���� �E�X�W���W�K�H�� �G�H�V�L�U�H�� �W�R�� �V�X�F�F�H�H�G�� �L�V�� �D�� �O�R�W��
under that of the students belonging to the first two groups. 

What type of textbooks do students need? 
After describing the categories of students that, in one academic year, should get a B1-

B2 level of mastering the Romanian language (if we speak about the Common European 
Framework of Reference for Languages �± CEFR), I will now focus on the texts and themes to 
be discussed in the language class, with special attention to developing the skills for 
successful oral interaction.  

To someone who teaches Romanian to foreign students, choosing the material to be 
studied in class must be quite easy �± that is the general view all the other language teachers 
share. When one is struggling with students who have taken IELTS and/ or Cambridge exams, 
the challenge of teaching someone Romanian as a foreign language sounds like a joke. 
Actually, things are far more difficult when teachers try to help students master such a tricky 
language as Romanian may prove to be.  

In education, there is a two-fold contract, consisting in the agreement between a 
teacher and her/ his students, which must be approved of by both parties involved in the 
learning proc�H�V�V�����7�K�D�W���L�V���R�Q�H���U�H�D�V�R�Q���Z�K�\���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U�� �P�X�V�W���³�S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�O�\�����U�H���D�G�M�X�V�W���K�H�U���Y�L�H�Z�V��
�R�Q�� �W�K�H�� �F�R�X�U�V�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �O�H�D�U�Q�L�Q�J���W�H�D�F�K�L�Q�J�� �S�U�R�F�H�V�V���� �D�V�� �S�U�R�P�S�W�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
�R�S�L�Q�L�R�Q�V���� �F�U�L�W�L�F�D�O�� �D�V�V�H�V�V�P�H�Q�W�� �D�Q�G�� �V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�V�� �R�I�� �D�P�H�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���´�� �>���@���� �:�K�H�Q�� �F�K�R�R�V�L�Q�J�� �W�K�H��
mate�U�L�D�O���W�R���E�H���V�W�X�G�L�H�G���I�R�U���D���V�H�P�H�V�W�H�U���R�U���D���\�H�D�U�����W�H�D�F�K�H�U�V���K�D�Y�H���W�R���W�D�N�H���L�Q�W�R���D�F�F�R�X�Q�W���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
specific targets for the near future, by means of a questionnaire, and then adjust materials to 
the goals to be reached.  

It is in this part of my paper that I plan to make a list of the aspects that, in my view, 
would be helpful in the course design, as well as in organising possible cultural outings (to 
museums, sightseeing or guiding the foreign students through the city). Starting from the idea 
that the usual, ordinary aspects of life will be of the utmost interest to my foreign students, my 
list of themes to be found in a textbook must include the following: 

�ƒ Talking about oneself 
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o Greetings 
o Introducing oneself 
o �7�D�O�N�L�Q�J���D�E�R�X�W���R�Q�H�¶�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O���O�L�I�H 
o Learning styles 
�ƒ Customs:  
o National holidays 
o Religious events and celebrations  
o Personal events 
�ƒ Socializing:  
o Going to the restaurant 
o Travelling 
o Leisure activities 
�ƒ Developing a global-oriented attitude: 
o My role in the world 
o Cultural diversity 
o Developing a tolerant personality 
Clearly, there are many other subjects, issues and themes waiting in line to be included 

�R�Q���W�K�H���O�L�V�W�����E�X�W���W�K�H���E�H�J�L�Q�Q�H�U�V�¶���W�H�[�W�E�R�R�N���P�X�V�W���W�D�N�H���L�Q�W�R���D�F�F�R�X�Q�W���W�K�R�V�H���D�V�S�H�F�W�V���G�L�V�F�X�V�V�H�G���D�E�R�Y�H����
related to interests, personal, academic and professional alike, and learning styles. 

Describing a good textbook 
In the search for that perfect textbook that caters both for the needs of the students and 

�W�K�H���W�H�D�F�K�H�U�V�¶���G�H�P�D�Q�G�V�����Z�H�����W�H�D�F�K�H�U�V�����K�D�Y�H���W�R���W�L�F�N���D�V���P�D�Q�\���E�R�[�H�V���D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���L�Q���W�K�H���Z�L�V�K���O�L�V�W�����,�Q��
our Romanian la�Q�J�X�D�J�H�� �F�O�D�V�V�H�V�� �D�W�� �W�K�H�� �3�R�O�L�W�H�K�Q�L�F�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �R�I�� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �W�K�H�� �W�H�D�F�K�H�U�V��
involved in the teaching/ assessment process aim to help students develop the following skills/ 
competences/ abilities: 

�x The linguistic, sociolinguistic and pragmatic competence; 
�x The communicational competence for the four skills (written understanding, 

oral understanding, written communication, oral communication); 
�x The knowledge competence (general culture, aspects related to inter- and 

multi- cultural awareness as well as social culture) and also communication skills needed in 
the contexts of everyday life and professional activities; 

�x The cultural component as part of the communicational competence in a 
foreign language; 

�x The capacity to recognize and understand facts of culture and civilization so as 
to create an intercultural perception; 

�x �7�K�H�� �F�D�S�D�F�L�W�\�� �W�R�� �L�G�H�Q�W�L�I�\�� �D�Q�G�� �H�P�E�U�D�F�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �Z�L�W�K�L�Q�� �W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
multicultural group; 

�x Accepting and celebrating professional differences as a means to attaining 
personal and professional growth; 

�x Cultivating tolerance towards others as equal partners. 
After testing a variety of materials �± including both textbooks in printed versions and 

materials taken from internet sources �± the author has come to the conclusion that, for various 
reasons, �Y�H�U�\�� �I�H�Z�� �V�R�X�U�F�H�V�� �V�W�D�Q�G�� �W�K�H�� �W�H�V�W�� �R�I�� �R�X�U�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �G�H�P�D�Q�G�V���� �$�O�W�K�R�X�J�K�� �U�H�O�L�D�E�O�H�� �D�Q�G��
excellent in design and style, many textbooks are considered too difficult to be tackled by 
foreign students, and, therefore, are rejected as unfriendly �± the proverbial too hard nut to 
crack. The issue here, then, remains the possibility to combine useful and relevant 
grammatical and vocabulary materials with attractive and accessible texts/ images/ exercises. 
And, for students, to use what they have learned for oral interaction with native Romanian 
speakers. 
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Oral interaction and its benefits 
All groups of students mentioned above are supposed to learn (relatively quickly) both 

theoretically and practically �± this means they need to understand grammar and apply its rules 
both in class and outside it. Although all students benefit from the advantages of on-line 
dictionaries and manuals, for those who need to make fast progress in Romanian, oral 
interaction is of the essence. No matter the level of the accuracy, foreign students need to start 
using Romanian language as a tool all the time, in all circumstances, not only in class. 
Actually, during the Romanian class, students may learn to interact with both teacher and 
other students in a controlled environment. What are the advantages of this controlled oral 
interaction? I will list only a few of them below: 

�x The teacher may correct both grammatical and vocabulary mistakes made by 
students; 

�x Pronunciation becomes easier to correct, both by fellow students and the 
teacher; 

�x Oral interaction may, at first, be directed by means of scenarios and role play; 
�W�K�L�V���P�H�W�K�R�G���K�H�O�S�V���E�R�R�V�W���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���F�R�Q�I�L�G�H�Q�F�H���L�Q���W�K�H�L�U���R�Z�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���S�U�R�J�U�H�V�V�� 

�x Cultural traits are understood better and possible blunders will be avoided 
easier; 

�x A controlled environment will foster subsequent successful oral interactions in 
Romanian. 

Clearly, after this first stage of controlled oral interaction in the Romanian language, 
there must follow a second stage, of free oral interaction. Some students may attempt to get to 
this stage from the very beginning of their studies, without paying much attention to language 
accuracy. Though their efforts are to be appreciated, those students must be careful not to 
sacrifice too much accuracy in favour of language fluency; being fluent in a grammatically 
incorrect language is far from the desired outcome. Still, when all steps are followed 
diligently, this second stage of oral interaction in Romanian may have the following benefits: 

�ƒ Students will test their language in real-life instances, thus improving their 
performance in both listening and speaking skills (obviously, language comprehension should 
be improved as well); 

�ƒ Exposed to a larger range of pronunciations, students will become aware of 
more linguistic subtleties and, as a result, will try harder to process, understand and imitate 
different types of pronunciation than they would do in class; 

�ƒ Based on small successes, at first, students will feel encouraged to further their 
studies and try even harder to master the Romanian language; 

�ƒ �7�H�D�F�K�H�U�V�� �P�D�\�� �V�W�L�O�O�� �P�R�Q�L�W�R�U�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V�� �L�Q�� �U�H�D�O-life when they all visit 
museums or other public locations and interact with the locals; feedback is easier to give in 
those cases; 

�ƒ �&�X�O�W�X�U�D�O�� �D�V�S�H�F�W�V�� �D�Q�G�� �S�H�R�S�O�H�¶�V�� �P�H�Q�W�D�O�L�W�L�H�V�� �D�U�H�� �E�H�W�W�H�U�� �X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G�� �D�Qd perceived 
when students have first-hand experience with them; 

�ƒ �6�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �I�U�H�H�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V�� �P�D�\�� �E�H�F�R�P�H�� �W�R�S�L�F�V�� �I�R�U�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �L�Q��
class, thus enabling the teacher assess their progress in both oral interaction (talking to 
people) and oral presentations (giving a talk in front of other people). 

Conclusions 
When discussing the findings of this study, I will start with the importance of the oral 

�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �L�Q���W�K�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���R�Y�H�U�D�O�O�� �O�H�D�U�Q�L�Q�J���H�I�I�R�U�W�����D�Q�G���H�Q�G���Z�L�W�K���W�K�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q�V���U�H�J�D�U�G�L�Q�J��
the use (but not abuse) of a good textbook. 

As expected, there are many ways in which foreign students may benefit from oral 
interaction in their effort to learn Romanian. When attempting to get acquainted with a 
foreign language and culture, theory has to be supported by lots and lots of practice. Teachers 
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offer foreign students opportunities to learn Romanian and improve their language and 
communication skills by exposing them to all types of situations; moreover, they also 
encourage their students to go out of the classroom and practice as much as they can. If theory 
is well assimilated, students must also stand the test of putting theory into practice, and that is 
�D�F�K�L�H�Y�H�G�� �E�\�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�Q�J�� �R�U�D�O�O�\�� �Z�L�W�K�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�� �W�\�S�H�V�� �R�I�� �S�H�R�S�O�H���� �$�W�� �W�K�H�� �H�Q�G���� �I�R�U�H�L�J�Q�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
successful interaction with the locals is what teachers of Romanian consider a job well done. 

Now, as far as textbooks are concerned, the results of the analysis may vary, in 
accordance with the specific multicultural groups we try to discuss. After the brief 
co�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���Q�H�H�G�V���I�R�U���D�Q���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���R�I���V�W�X�G�\�����,���K�D�Y�H���I�R�X�Q�G���W�K�D�W��
the search for a good textbook may be rather difficult; what was considered excellent for the 
majority of the 2015 and 2017 students, who came with a certain linguistic inheritance and 
learning aptitudes that enabled them to become fluent in a few months, may prove barely 
enough for some of the 2016 and 2018 students, whose linguistic background and personal 
learning skills prevent them from mastering the Romanian language in an equal space of time. 
Since the linguistic skills and learning strategies of the students in the multicultural groups the 
teachers meet every year differ to such a degree, the effort to get them all to the linguistic 
level desired is becoming more and more challenging. 

Well, then, how do we find the good textbook we are so anxious to use in the 
Romanian language class? Probably, by searching high and low, and, eventually, after using 
up most resources, writing our own. What this brief discussion has revealed, actually, is the 
�Q�H�F�H�V�V�L�W�\�� �I�R�U�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W���D�G�M�X�V�W�P�H�Q�W���� �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V�� �I�R�U�� �F�U�H�D�W�L�Q�J�� �R�Q�H�¶�V�� �R�Z�Q�� �W�H�[�W�E�R�R�N���� �L�Q�� �D�F�F�R�U�G�D�Q�F�H��
with the specific needs and abilities of the real students. 
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VALUES OF THE PROFORMS IN ROMANIAN LITERATURE 
 

Iulia -Maria Soare 
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Abstract:In this article, I proposed to analyze semantic-functional classes in which linguistic units 
with different status and grammatical behavior are grouped together on the basis of common 
combinatorial availability. I chose to study one of these semantic-functional classes, namely the class 
of proforms, to highlight the role of proforms in various communication situations. This class is 
extremely heterogeneous because it brings together language units that depend on the context 
referential, specifying its reference by setting an anaphoric ratio, rarely cataphoretic, with another 
component of communication, called the reference source of the proform. I preferred to analyze the 
concept of proform in examples taken from literary works of Romanian writers known to combine the 
two parallel branches. We selected examples, through which we were able to highlight certain 
particularities of the proforms according to their referrer in the context of communication. 

 
Keywords: proform, substitute, meaning of words, pronoun, grammar, examples from literature  

 
 
�&�R�Q�F�H�S�W�X�O���G�H���Ä�S�U�R�I�R�U�P���´���D�W�U�D�J�H���D�W�H�Q�
�L�D���D�W�k�W���S�U�L�Q���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���D�U�H���v�Q���O�L�P�E�D��

�U�R�P�k�Q������ �F�k�W�����L�� �S�U�L�Q�� �R�U�W�R�J�U�D�I�L�D�� �V�D���� �3�H�� �G�H-�R�� �S�D�U�W�H�� �H�[�L�V�W���� �O�X�F�U���U�L�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O��
�Ä�S�U�R�I�R�U�P���´���H�V�W�H���V�F�U�L�V���F�X���F�U�D�W�L�P�������'�X�S�����F�X�P���Y�R�P���S�U�H�F�L�]�D���v�Q���F�H�O�H���F�H���X�U�P�H�D�]�������S�U�H�S�R�]�L�
�L�D���Ä�S�U�R-�´��
�D�U�H�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �Ä�S�H�Q�W�U�X�´���� �$�V�W�I�H�O���� �H�[�S�O�L�F�D�
�L�D�� �I�R�O�R�V�L�U�L�L�� �F�U�D�W�L�P�H�L�� �v�Q�� �V�F�U�L�H�U�H�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �Ä�S�U�R�I�R�U�P���´��
�H�V�W�H���G�H���D���V�X�E�O�L�Q�L�D���V�W�D�W�X�W�X�O���S�U�R�I�R�U�P�H�L���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�����P�D�L���H�[�D�F�W���D�F�H�O�D���G�H���Ä�D���
�L�Q�H���O�R�F�X�O���S�H�Q�W�U�X�������´�����3�H��
�G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H���H�[�L�V�W�����J�U�D�P�D�W�L�F�L�H�Q�L���F�D�U�H���S�U�H�I�H�U�����V�F�U�L�H�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W���I���U�����F�U�D�W�L�P�������5���P�k�Q�H�� �O�D��
�O�D�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���I�L�H�F���U�X�L�D���G�H���D���X�W�L�O�L�]�D���R�U�W�R�J�U�D�I�L�D���D�F�H�V�W�X�L���F�X�Y�k�Q�W�����v�Q�W�U�X�F�k�W���L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���D�F�H�D�V�W�D�����V�H�Q�V�X�O��
�U���P�k�Q�H���Q�H�V�F�K�L�P�E�D�W�� 

Conform �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H1���� �Äpro-�´�� ��<lat. pro (2), fr. pro (1) 
este (1) o prepozi�
�L�H�� �O�L�Y�U�H�V�F������ �D�Y�k�Q�G�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H���� �Ä�S�H�Q�W�U�X���� �v�Q�� �I�D�Y�R�D�U�H�D���������� �v�Q�� �V�S�U�L�M�L�Q�X�O�������´�� ���L�� ��������
�H�O�H�P�H�Q�W���G�H���F�R�P�S�X�Q�H�U�H���F�D�U�H���v�Q�V�H�D�P�Q�����Ä�S�H�Q�W�U�X�������´�����Ä�v�Q���I�D�Y�R�D�U�H�D�������´�����L���F�D�U�H���V�H�U�Y�H���W�H���O�D���I�R�U�P�D�U�H�D��
�X�Q�R�U�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H���� �/�D�� �D�F�H�D�V�W���� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� �� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �D�G���X�J�D���F���� �Ä�S�U�R-�´�� �V�H�U�Y�H���W�H�� �F�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �G�H��
�F�R�P�S�X�Q�H�U�H�����L���D���X�Q�R�U���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� 

Un recent �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H2 �V�X�V�
�L�Q�H���F�����Ä�S�U�R-�´�����F�D���H�O�H�P�H�Q�W���G�H���F�R�P�S�X�Q�H�U�H�����D�U�H�����L��
sensul de: 

�x �Ä�D�Q�W�H�U�L�R�U���v�Q���W�L�P�S�����L���V�S�D�
�L�X�´ 
�x �Ä�v�Q���O�R�F�X�O���F�X�L�Y�D���V�D�X���D���F�H�Y�D�´ 
�&�X���D�F�H�D�V�W�����G�H�I�L�Q�L�
�L�H�����V�H�P�D�Q�W�L�V�P�X�O���O�X�L��pro- �H�V�W�H���P�D�L���F�O�D�U�����S�H�Q�W�U�X���F�����X�Q�H�O�H���F�R�Q�F�H�S�W�H���F�D�U�H��

�v�O���F�R�Q�
�L�Q���V�H���G�H�I�L�Q�H�V�F���S�U�L�Q���V�H�Q�V�X�O���Ä�v�Q���O�R�F�X�O���F�X�L�Y�D�������D���F�H�Y�D�����D���
�L�Q�H���O�R�F�X�O���F�X�L�Y�D�������D���F�H�Y�D�´���� 
�3�U�R�E�O�H�P�H�O�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�L�L�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �V�X�Q�W�� �V�W�X�G�L�D�W�H�� �G�L�Q�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �,�Qdiferent 

�G�H�� �R�U�L�H�Q�W���U�L�� �W�H�R�U�H�W�L�F�H���� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �V-�D�X�� �E�D�]�D�W�� ���L�� �v�Q�W�H�P�H�L�D�W�� �S�H�� �R�� �U�H�H�[�D�P�L�Q�D�U�H�� ���L�� �S�H�� �R�� �U�H�J�k�Q�G�L�U�H��
�P�H�W�L�F�X�O�R�D�V�����D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L���� �L�D�U���U�H�D���H�]�D�U�H�D�� �L�G�H�L�O�R�U�� �v�Q�W�U-un cadru conceptual presupune rigoare, 
�G�D�U�����L���U�H�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�����L���U�H�H�Y�D�O�X�D�U�H���� 

 �Ì�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �G�H�� �I�D�
������ �v�P�L�� �S�U�R�S�X�Q�� �V���� �D�E�R�U�G�H�]�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�X�L�� �G�H�� �S�U�R�I�R�U�P������
�v�Q�W�U�X�F�k�W�� �D�F�H�V�W�D���U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �V�X�E�F�O�D�V�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �Q�X�P�H�U�R�D�V���� �D�� �S�U�R�I�R�U�P�H�O�R�U �'�H���L�� �H�[�L�V�W���� �J�U�D�P�D�W�L�F�L��
�F�D�U�H�� �v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �v�Q�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�� �S�U�R�I�R�U�P�H�O�R�U���� �P���� �Y�R�L�� �O�L�P�L�W�D�� �O�D��

                                                
1 *** �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�� �(�G�L�
�L�D���D���,�,-�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���8�Qivers Enciclopedic,1998. 
2 Florin Marcu, �0�D�U�H�O�H���G�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���6�D�H�F�X�O�X�P�������������� 
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�S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� ���L�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�R�V�H�V�L�Y���� �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �H�[�L�V�W���� �Y�D�U�L�L�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �O�H��
�S�U�L�Y�H���W�H���S�H���F�H�O�H�O�D�O�W�H���W�L�S�X�U�L�����9�R�L���D�Q�D�O�L�]�D���F�R�Q�F�H�S�W�X�O���G�H���Ä�S�U�R�I�R�U�P���´�v�Q���H�[�H�P�S�O�H���S�U�H�O�X�D�W�H���G�L�Q���R�S�H�U�H��
�O�L�W�H�U�D�U�H���D�O�H���V�F�U�L�L�W�R�U�L�O�R�U���U�R�P�k�Q�L�����H�Y�L�G�H�Q�
�L�L�Q�G���D�V�W�I�H�O���D�Q�X�P�L�W�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L���D�O�H���D�F�H�V�W�X�L���F�R�Q�F�H�S�W���v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���U�R�O�X�O���S�H���F�D�U�H���v�O���D�U�H���S�U�R�I�R�U�P�D���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�X�O���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�� 

�$�V�W�I�H�O�����v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���I�R�U�P�H�O�H���Ä�H�X�����W�X�´�����&�R�U�Q�H�O�L�X���'�L�P�L�W�U�L�X���H�V�W�H���G�H���S���U�H�U�H���G�H���D�F�H�V�W�H�D��
�Q�X�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �S�U�R�Q�X�P�H���� �F�L�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �Q�X�P�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �Y�R�U�E�L�W�R�U���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y pentru 
interlocutor. Totu���L�� �H�O�H�� �V�X�Q�W�� �P�H�Q�
�L�Q�X�W�H�� �v�Q�� �F�O�D�V�D�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�R�U���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�H�� �D�I�O���� �Ä�v�Q�� �R�S�R�]�L�
�L�H�� �F�X��
pronumele propriu-zis de tip �H�O�´3. 

�5�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L���� �R�E�V�H�U�Y���P�� �F����eu �G�H�Q�R�W������ �D�W�k�W�� �v�Q�� �O�L�P�E������
�F�k�W�� ���L�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�U�V���� �W�R�
�L�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�L�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�H�V�F���� �G�D�U�� �F�D�U�H�� �V�F�K�L�P�E���� �U�H�I�H�U�H�Q�W�X�O�� �F�X�� �I�L�H�F�D�U�H�� �L�Q�V�W�D�Q�
����
�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�������V�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���Q�X�P�H�O�H���S�U�R�S�U�L�X���S�H���F�D�U�H���v�O���S�U�H�V�X�S�X�Q�H�������$���D�G�D�U�����S�U�R�Q�X�P�H�O�H��eu, 
tu ���L�� �L�P�S�O�L�F�L�W��noi ��i voi���� �Q�X���D�X���F�D�O�L�W���
�L���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H���S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V�H�����Ì�Q�V�������S�H�U�V�R�D�Q�D���D���,�,�,-a are un 
�F�R�Q�
�L�Q�X�W�� �U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �D�F�H�D�V�W�D�� �L�Q�G�L�F���� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �O�R�F�X�W�R�U�� ���L�� �D�U�H�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H��
�G�H�W�H�U�P�L�Q���U�L���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�H���S�H�Q�W�U�X���D���I�L���U�H�S�H�U�D�W�������'�H���D�F�H�H�D�����Y�D�O�R�D�U�H�D���V�D���G�H���Ä�S�U�R-�´���H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W������ 

�Ì�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O���� �Ä�0�D�P�D�� �v�L�� �U���V�S�X�Q�V�H�� �F�H�Y�D���� �G�D�U��el �Q�X�� �P�D�L�� �v�Q� �H�O�H�V�H�� �Y�R�U�E�H�O�H�� �H�L���� �F���F�L�� �v�Q�� �F�O�Lpa 
�F�k�Q�G�� �D�� �U�R�V�W�L�W�� �v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D���� �D�� �V�L�P� �L�W�� �F�X�P�� �L�� �V�H�� �G���U�k�P���� �v�Q�� �V�X�I�O�H�W���� �F�X�� �]�J�R�P�R�W�� �v�Q�J�U�R�]�L�W�R�U���� �R�� �F�O���G�L�U�H��
�Y�H�F�K�H�����F�X���W�H�P�H�O�L�L���F�D���U���G���F�L�Q�L�O�H���V�W�H�M�D�U�X�O�X�L���´�����/�����5�H�E�U�H�D�Q�X�����3���G�X�U�H�D���V�S�k�Q�]�X�U�D�0�L�O�R�U�������G�D�F�����Q�X���D�P��
���W�L���V�X�E�L�H�F�W�X�O���R�S�H�U�H�L�� �O�X�L���5�H�E�U�H�D�Q�X�����D�P�� �I�L�� �G�H���S���U�H�U�H�� �F���� �Ä�H�O�´���V�H���U�H�I�H�U���� �O�D���R���H�Q�W�L�W�D�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O����
�F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�����Ä�5���]�Y�D�Q�����E���L�D�W�X�O���H�W�F���´���� 

Este cunoscut faptul c���� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �V�H�� �D�F�R�U�G���� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�� �v�Q�� �J�H�Q���� �Q�X�P���U�� ���L�� �F�D�]�� �F�X��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �v�Q�O�R�F�X�L�W�����D�F�H�V�W���D�F�R�U�G���I�L�L�Q�G���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�����L���W�R�W�D�O���� �$�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���H�V�W�H���G�H�W�D�O�L�D�W�����L���G�H���*����
�1�H�P�
�X4 �F�D�U�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �F���� �v�Q�V�H���L�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �,�� ���L�� �D�� �,�,-�D���� �V�L�Q�J�X�O�D�U�� ���L�� �S�O�X�U�D�O���� �D�X��
�F�D�U�D�F�W�H�U�� �G�H�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�H���� �F�X�� �W�R�D�W�H�� �F���� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �,�� ���L�� �D�� �,�,-�D���� �(�[�S�O�L�F�D�
�L�D�� �D�U��
�S�X�W�H�D���I�L���R�I�H�U�L�W�����S�R�U�Q�L�Q�G���G�H�� �O�D���F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �O�R�U���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�����P�D�L���H�[�D�F�W���G�H���Sroforme, care se pune 
�v�Q�V�����v�Q���H�Y�L�G�H�Q�
�����V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�����S�U�L�Q���D�F�R�U�G�X�O���D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O�X�L���F�X���S�U�R�Q�X�P�H�O�H�����$�F�H�V�W���D�F�R�U�G���H�V�W�H���F�H�O���F�D�U�H��
�W�U�L�P�L�W�H���O�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���v�Q�O�R�F�X�L�W�����(�V�W�H���Y�R�U�E�D�����G�X�S�����F�X�P���E�L�Q�H�����W�L�P�����G�H�V�S�U�H���D�F�R�U�G�X�O���P�H�G�L�D�W���� 

�D�����Ä�1�X�P�D�L��tu �H�ú�W�L��vinovat�´�����0�����3�U�H�G�D�����0�R�U�R�P�H�0�L�L�� volumul I) 
�Ä- �'�H���F�H���V�����I�L�L���W�X���Y�L�Q�R�Y�D�W���"�����V�W�U�L�J�����0�D�U�D���F�D���V�F�R�D�V�����G�L�Q���I�L�U�H���´�����,�����6�O�D�Y�L�F�L����Mara) 
�E���� �Ä�%�L�Q�H���� �P���� �J�R�Q�L� �L�� �Y�R�L���� �G�D�
�� �V���� �Q�X�� �F�U�H�G�H� �L�� �F����eu sunt proasta �D�L�D���´�� ���0���� �3�U�H�G�D����

�0�R�U�R�P�H�0�L�L, volumul I) 
 �Ä�'�D�F�����W�X���F�U�H�]�L���F����eu sunt prost�����I�L�L���W�X���P�D�L���G�H�ú�W�H�D�S�W�����´�������0�� Preda, �0�R�U�R�P�H�0�L�L, volumul 

I)  
�F���� �Ä�'�H�� �R�E�L�F�H�L�� �S�H�� �Y�U�H�P�H�D�� �D�V�W�D�� ��noi) suntem adormite���� �G�D�U�� �D�]�L�� �S�D�U�F���� �'�X�P�Q�H�]�H�X�� �Q�H-a 

�ú�R�S�W�L�W���V�����P�D�L���V�W���P�������´�����/�����5�H�E�U�H�D�Q�X�����3���G�X�U�H�D���V�S�k�Q�]�X�U�D�0�L�O�R�U)  
�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X�� �S�X�W�H�P�� �D�Y�H�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �V�S�X�Q�H�� ���L���Ä�Y�R�L �V�X�Q�W�H�
�L��

�D�G�R�U�P�L�0�L�´���� �G�H�� �X�Q�G�H�� ���L�� �D�F�R�U�G�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �Ä�Y�R�L�´�� ���L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O�� �S�U�R�S�U�L�X-zis 
�Ä�D�G�R�U�P�L�
�L�´�� 

�G���� �Ä�%������voi �V�X�Q�W�H� �L��nebuni?" (M. Preda, �0�R�U�R�P�H�0�L�L���� �Y�R�O�X�P�X�O�� �,���� �V�D�X�� �Ä�%������ �Y�R�L�� �V�X�Q�W�H�W�L��
nebune�"�  ́

 �Ì�Q���F�H�O�H���G�R�X�����H�[�H�P�S�O�H���G�H���P�D�L���V�X�V���R�E�V�H�U�Y���P���F�����D�S�D�U�H���v�Q���G�L�V�F�X�
�L�H���Dcordul mediat.  
 �&�R�Q�F�K�L�G�H�P�� �S�U�L�Q�� �D�� �S�U�H�F�L�]�D�� �F������ �G�X�S���� �F�X�P�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�O�H��

�P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���D�Q�W�H�U�L�R�U�����J�H�Q�X�O���P�D�V�F�X�O�L�Q�����I�H�P�L�Q�L�Q���W�U�L�P�L�W�H���O�D���X�Q���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���P�D�V�F�X�O�L�Q�����I�H�P�L�Q�L�Q�� 

                                                
3Corneliu Dimitriu, �7�U�D�W�D�W�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H, volumul I: Morfologia���� �,�D���L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O��
European, 1999, p. 227. 
4 �*���*�� �1�H�D�P�
�X����Curs special de morfosintaxa pronumelui �
�L�Q�X�W���O�D���)�D�F�X�O�W�D�W�H�D���G�H���/�L�W�H�U�H���8�%�%���� �v�Q���D�Q�X�O���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U��
2003-2004, Cluj. 
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�5���� �-�D�N�R�E�V�R�Q�� ���L�� �&���� �'�L�P�L�W�U�L�X�� �D�X�� �L�Q�F�O�X�V�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �,�� ���L�� �D�� �,�,-�D�� �vn 
�F�O�D�V�D���D�P�E�U�H�L�R�U�L�O�R�U�������I�U�����Ä�H�P�E�U�D�\�H�X�U�´�����H�Q�J�����Ä�V�K�L�I�W�H�U�´��. �&�O�D�V�D���D�P�E�U�H�L�R�U�L�O�R�U���G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �Ä�X�Q�L�W���
�L��
�D�O�H���F�R�G�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���F�D�U�H���W�U�L�P�L�W���v�Q���P�R�G���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X���O�D���P�H�V�D�M�´5 ���Ä�D�P�E�U�H�L�R�U�´ = �Ä�G�H�L�F�W�L�F�´������ 

�$�V�W�I�H�O�����G�H�G�X�F�H�P���I�D�S�W�X�O���F�����D�P�E�U�H�L�R�U�L�L���S�U�L�P�H�V�F���U�H�I�H�U�L�Q�
�����G�R�D�U���G�D�F�����V�X�Q�W���L�Q�F�O�X���L���v�Q���P�H�V�D�M��
���L���G�D�F�����v���L���V�F�K�L�P�E�����U�H�I�H�U�L�Q�
�D���R�G�D�W�����F�X���V�L�W�X�D�
�L�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� 

�Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �,�� ���L�� �D�� �,�,-�D�� �D�X�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H��
�G�L�U�H�F�W�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���� �G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �D�F�H�V�W���W�L�S�� �G�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �D�U�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �G�H�� �S�U�R�I�R�U�P������
�v�Q�W�U�X�F�k�W���V�X�E�V�W�L�W�X�L�H���D�O�W�H���S���U�
�L���G�H���Y�R�U�E�L�U�H�����G�H���O�D���F�D�U�H���S�U�H�L�D���G�L�Y�H�U�V�H���P���U�F�L�����F�X�P���V�X�Q�W���F�H�O�H���G�H���J�H�Q�����L��
�G�H���Q�X�P���U�� 

Referitor la celalalte persoane ale pronumelui personal, stabilirea referentului se 
�U�H�D�O�L�]�H�D�]�����v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���V�L�W�X�D�
�L�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���O�D���F�D�U�H���V�H �U�D�S�R�U�W�H�D�]�����D�F�H�V�W�D�� 

�Ä�0�D�U� �L���G�L�P�L�Q�H�D� �D���0�D�U�D-�ú�L���V�F�R�D�W�H���ú�D�W�U�D���ú�L���F�R�ú�X�U�L�O�H���S�O�L�Q�H���v�Q���S�L�D� �D���G�H���S�H��� ���U�P�X�U�H�O�H���G�U�H�S�W���D�O��
�0�X�U���ú�X�O�X�L�����X�Q�G�H���V�H���D�G�X�Q�����O�D���W�k�U�J���G�H���V���S�W���P�k�Q�����P�X�U���ú�H�Q�L�L���S�k�Q�����G�H���S�H���O�D���6�R�Y�k�U�ú�L�Q���ú�L���6�R�E�R�W�H�O�L�X��
�ú�L�� �S�R�G�J�R�U�H�Q�L�L�� �S�k�Q���� �G�H�� �S�H�� �O�D�� �&�X�Y�L�Q���� �-�R�L�� �G�L�P�L�Q�H�D� �D�� �Ä�H�D�´���W�U�H�F�H�� �0�X�U���ú�X�O�� �ú�L�� �v�Q�W�L�Q�G�H�� �ú�D�W�U�D�� �S�H��
� ���U�P�X�U�H�O�H�� �V�W�k�Q�J���� �X�Q�G�H�� �V�H�� �D�G�X�Q���� �E���Q��� �H�Q�L�L�� �S�k�Q���� �G�H�� �S�H�� �O�D�� �)���J�H�W���� �&���S���O�Q�D�ú�� �ú�L�� �6�k�Q-�0�L�F�O���X�ú���´��
(Marin Preda, Mara). 

�3�X�W�H�P�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O�� �G�D�W�� �D�S�D�U�H�� �R�� �G�D�W���� �I�R�U�P�D�Q�W�X�O�� �Ä�0�D�U�D�´���� �L�D�U�� �D�O�W���� �G�D�W����
�I�R�U�P�D�Q�W�X�O�� �Ä�H�D�´���� �3�U�L�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�Vonal la persoana a III-�D���� �Q�X�P���U�X�O�� �V�L�Q�J�X�O�D�U���� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H��
�X�U�P�H�D�]�����H�V�W�H���D�W�U�L�E�X�L�W���Ä�0�D�U�H�L�´�� 

�Ä�$�W�X�Q�F�L�� �v�Q�F�H�S�X�� �V���� �Y�R�U�E�H�D�V�F���� �S�U�H�R�W�X�O����El �D�W�U�D�V�H�� �D�W�H�Q� �L�D�� �F���� �v�Q�Y��� ���W�R�U�X�O�� �Q-are nici un 
�L�Q�W�H�U�H�V���v�Q���F�K�H�V�W�L�D���D�V�W�D�����G�D�U���v�ú�L���G�D���V�H�D�P�D���F�����W�U�H�E�X�L�H���V��-�ú�L���I�D�F�����G�D�W�R�U�L�D���ú�L���V�����V�S�X�Q�����S���U�L�Q� �L�O�R�U���F�D�U�H���H��
�V�R�D�U�W�D���F�D�U�H���v�O���D�ú�W�H�D�S�W�����S�H���E���L�D�W���´ 

�� �L���v�Q���D�F�H�D�V�W�����V�L�W�X�D�
�L�H�����S�U�R�Q�X�P�H�O�H���S�H�U�V�R�Q�D�O���O�D���S�H�U�V�R�D�Q�D���,�,�,-�D�����Q�X�P���U�X�O���V�L�Q�J�X�O�D�U���V�X�E�V�W�L�W�X�L�H��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���F�R�P�X�Q�����V�L�P�S�O�X���Ä�S�U�H�R�W�X�O�´�� 

�'�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �X�O�W�L�P�H�O�H�� �G�R�X���� �H�[�H�P�S�O�H�� �H�V�W�H�� �F���� �v�Q�� �S�U�L�P�D�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �D�Y�H�P�� �G�H-a face cu  
�I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �D�Q�D�I�R�U�L�F���� �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�X�O�� �S�U�H�F�H�G���� �S�U�R�I�R�U�P�D���� �L�D�U�� �v�Q�� �D�� �G�R�X�D�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �G�L�V�F�X�W���P��
�G�H�V�S�U�H���I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���F�D�W�D�I�R�U�L�F���v�Q�W�U�X�F�k�W���U�H�I�H�U�H�Q�W�X�O���V�X�F�F�H�G�����S�U�R�I�R�U�P�D�� 

�Ä�1�R�U�R�F�X�O���O�X�L���D���I�R�V�W���=�H�Q�R�E�L�D�����R���I�H�P�H�L�H���F�D���X�Q���E���U�E�D�W�����)���U�����G�H��ea �F�k�L�Q�L�L���O-�D�U���I�L���P�k�Q�F�D�W�����6-a 
�P���U�L�W�D�W���F�X���G�k�Q�V�X�O���I���U�����Y�R�L�D���S���U�L�Q�
�L�O�R�U�����F�D�U�H-�L���]�L�F�H�D�X���F�����G�L�Q���I�U�X�P�X�V�H�
�H���Q�X���V�H���I�D�F�H���S�R�U�X�P�E�����L���G�L�Q��
�L�V�W�H�
�L�P�H���P���P���O�L�J�������6�L�Q�J�X�U�����O�D���S���U�L�Q�
�L�����L���G�L�Q���R�D�P�H�Q�L���F�X���V�W�D�U�H�����D�U���I�L���S�X�W�X�W���O�X�D���I�U�X�Q�W�H�D���V�D�W�X�O�X�L����Ea 
�v�Q�V���� �O-�D�� �Y�U�X�W���S�H���*�O�D�Q�H�W�D���X�����L���S���U�L�Q�
�L�L�����F�D���V���� �Q�X-�L�� �L�D�V�����G�L�Q�� �Y�R�L�H���� �v�Q���F�H�O�H���G�L�Q���X�U�P�����D�X���G�D�W-o ���L���D�X��
�v�Q�]�H�V�W�U�D�W-o �F�X���S�D�W�U�X���W�D�E�O�H���G�H���S�R�U�X�P�E�����L���G�R�X�����G�H���I�k�Q�H�D�
�������W�U�H�F�k�Q�G�X-�L�����L���F�D�V�D���G�L�Q���F�D�S�X�O���V�D�W�X�O�X�L���F�X��
�J�U���G�L�Q�D���G�L�P�S�U�H�M�X�U���´�����/�L�Y�L�X���5�H�E�U�H�D�Q�X����Ion, volumul I) 

�$�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�U�H�� �R�� �G�D�W���� �I�R�U�P�D�Q�W�X�O�� �Ä�=�H�Q�R�E�L�D�´���� �L�D�U�� �D�O�W���� �G�D�W����
�I�R�U�P�D�Q�W�X�O���Ä�H�D�´�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H���S�U�R�Q�X�P�H�O�H���S�H�U�V�R�Q�D�O���O�D���S�H�U�V�R�D�Q�D���D���,�,�,-�D�����I�R�U�P�����D�F�F�H�Q�W�X�D�W�����Ä�H�D�´���D�U�H��
�Y�D�O�R�D�U�H�� �G�H�� �S�U�R�I�R�U�P������ �S�U�L�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �O�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �D�� �,�,�,-�D���� �I�R�U�P���� �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W����-o se 
�S�U�H�L�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�O�R�U�� ���L�� �L�� �V�H�� �D�W�U�L�E�X�L�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���S�U�R�S�U�L�X�� �Ä�=�H�Q�R�E�L�D�´���� �$�V�W�I�H�O����
�S�U�R�I�R�U�P�H�O�H���D�X���U�R�O�X�O���G�H���D���P�H�Q�
�L�Q�H���O�R�J�L�F�D���I�U�D�]�H�L�����U�H�D�O�L�]�k�Q�G���O�H�J���W�X�U�L���v�Q�W�U�H���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H��
���L�� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D�� �R�P�L�W�H�� �U�H�S�H�W�D�U�H�D�� �O�H�[�H�P�H�O�R�U���� �&�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �X�O�W�L�P���� �D�Q�D�O�L�]������
�S�U�R�Q�X�P�H�O�H���D�U�H���U�R�O���D�V�H�P���Q���W�R�U���F�X���D�F�H�O�D���D�O���P�R�U�I�H�P�H�O�R�U���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�����L���D�Q�X�P�H���D�F�H�O�D���G�H���U�H�S�H�W�D�U�H���D��
�X�Q�H�L���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���v�Q���V�F�R�S�X�O���S�X�Q�H�U�L�L���v�Q���O�H�J���W�X�U�����D���X�Q�R�U���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�����D�I�O�D�W�H���O�D���R���R�D�U�H�F�D�U�H���G�L�V�W�D�Q�
�����X�Q�D��
�G�H���F�H�D�O�D�O�W���� 

 �'�D�F�����Q�H���U�D�S�R�U�W���P���O�D���S�U�R�Q�X�P�H�O�H���S�R�V�H�V�L�Y�����S�X�W�H�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�������L���v�Q���F�D�]�X�O���O�X�L���D�S�D�U�H��
�F�R�Q�F�H�S�W�X�O���G�H���Äpro-�´�����V�X�E���R���F�O�D�V�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�D�W���� 

 Ceea ce ne intereseaz�� mai exact este �v�Q�� �F�H�� �P���V�X�U���� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �v���L��
�M�X�V�W�L�I�L�F�����G�H�Q�X�P�L�U�H�D�����L���F�D�U�H���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H���V�X�Q�W���Y�H�U�L�W�D�E�L�O�H�O�H�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�H����al / a / ai / ale sau meu / 
�W���X�������V���X��etc.). 

                                                
5 Angela Bidu-�9�U�k�Q�F�H�D�Q�X���� �&�U�L�V�W�L�Q�D�� �&���O���U�D���X���� �/�L�O�L�D�Q�D�� �,�R�Q�H�V�F�X-�5�X�[���Q�G�R�L�X���� �0�L�K�D�H�O�D�� �0�D�Q�F�D������ �*�D�E�U�L�H�O�D�� �3�D�Q����
Dindelegan, �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���.�W�L�L�Q�0�H���D�O�H���O�L�P�E�L�L, Buc�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�������������������V���Y����ambreior, deictic, deixis. 
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 �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O���� �D�� �O�X�L�� �Ä�D�O�´�� �v�Q�� �O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q�������$�G�L�F�����D�F�H�O���Ä�S�U�R-�´���I�D�F�H���U�H�I�H�U�L�U�H���O�D���U�R�O�X�O���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W���S�H���F�D�U�H���v�O���v�Q�G�H�S�O�L�Q�H���W�H���Ä�D�O�´�����(�[�L�V�W����
�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �G�H�W�D�O�L�X�� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �O�X�L�� �Ä�D�O�´���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �0�D�U�L�D�� �0�D�Q�R�O�L�X�� �0�D�Q�H�D6 
�D�E�R�U�G�H�D�]���� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �O�X�L�� �Ä�D�O�´���� �S�R�U�Q�L�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �L�G�H�H�D�� �F���� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�
�L�Q�� �X�Q�� �D�U�W�L�F�R�O��
posesiv-�J�H�Q�L�W�L�Y�D�O�����L���X�Q���S�U�R�Q�X�P�H���S�R�V�H�V�L�Y�����D�W�k�W���D�U�W�L�F�R�O�X�O�����F�k�W�����L���S�R�V�H�V�L�Y�X�O���S�R�W���I�L���v�Q�O�R�F�X�L�W�H���S�H���U�k�Q�G��
cu un substantiv. 

�Ä�6-�D�X���v�P�S�R�W�U�L�Y�L�W���v�Q�V�����ú�L���S���U�L�Q� �L�L���O�X�L�����ú�L��ai ei. Ai lui �V�S�H�U�D�X���F�����D�U�H���V�����X�L�W�H���S�H���I�D�W�D���O�X�L���1�D�F�X��
�S�k�Q���� �Y�D�� �L�V�S�U���Y�L�� �F�X�� �R�D�V�W�H�D�� �ú�L�� �v�ú�L�� �Y�D�� �J���V�L�� �S�H�� �X�U�P���� �R�� �S�H�U�H�F�K�H�� �P�D�L�� �S�R�W�U�L�Y�L�W���� �F�X�� �V�W�D�U�H�D�� �O�X�L���´�� ���0����
Preda, �5���V�F�R�D�O�D) 

�Ì�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O�� �G�D�W���� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �F���� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �Ä�D�L�� �H�L�´���L�� �Ä�D�L�� �O�X�L�´�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��
�F�R�P�X�Q���V�L�P�S�O�X���Ä�S���U�L�Q�
�L�L�´�����F���S���W�k�Q�G���D�V�W�I�H�O���Y�D�O�R�D�U�H���G�H���S�U�R�I�R�U�P�������Ä�6-�D�X���v�P�S�R�W�U�L�Y�L�W���v�Q�V�������L���S���U�L�Q�0�L�L��
lui, ��i �S���U�L�Q�0�L�L���H�L���3���U�L�Q�0�L�L���O�X�L���V�S�H�U�D�X���F�����D�U�H���V�����X�L�W�H���S�H���I�D�W�D���O�X�L���1�D�F�X���S�k�Q�����Y�D���L�V�S�U���Y�L���F�X���R�D�V�W�H�D�����L��
�v���L���Y�D���J���V�L���S�H���X�U�P�����R���S�H�U�H�F�K�H���P�D�L���S�R�W�U�L�Y�L�W�����S�H�Q�W�U�X���V�W�D�U�H�D���O�X�L���´ 

�Ä�6�H���v�Q�W�R�D�U�V�H���V�S�U�H���W�R� �L��ai casei�����]�L�����P�����J�R�Q�L� �L�"�´�����0�����3�U�H�G�D�����0�R�U�R�P�H�0�L�L, volumul I) 
 �$�V�W�I�H�O���� �S�X�W�H�P�� �R�E�V�H�U�Y�D�� ���L�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�D�� �F���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �J�H�Q�L�W�L�Y�D�O�� �Q�X�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H��

�D�S�D�U�L�
�L�D�� �S�R�V�H�V�L�Y�X�O�X�L���� �&�H�O�H�� �G�R�X���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �V�X�Q�W�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�H�� ���L�� �Q�X�� �S�R�W�� �I�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H��
�F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �S���U�
�L�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H���� �0�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�F�k�W�� �D�W�k�W���� �D�X�W�R�U�H�D�� �V�X�V�
�L�Q�H�� �F���� �Ä�D�O�´�� �H�V�W�H��
�F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �F�D�U�H�� �Ä�
�L�Q�H�� �O�R�F�X�O�´�� �R�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �S�R�V�H�G�D�W���� �U�H�F�X�Q�R�V�F�k�Q�G�X-i astfel calitatea de substitut, de 
�Ä�S�U�R�Q�X�P�H�´. 

�9�D�O�H�U�L�D�� �*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R7 �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]���� �F����al / a / ai / ale / altor nu sunt articole, ci 
pronume semiindependente, �Ä�F�D�U�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �S�R�]�L�
�L�D�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �L�P�S�X�Q�k�Q�G�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�D��
a III-�D�´���� �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�� �H�V�W�H�� �Ä�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�� �S�U�L�Q�W�U-un genitiv 
�V�D�X���S�R�V�H�V�L�Y���´ 

 �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �G�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�G�H�Q�W���W�U�H�E�X�L�H�� �P�H�Q�
ionate 
�X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���D�V�S�H�F�W�H�� 

a) �V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�H�V�W�H���X�Q���F�D�O�L�I�L�F�D�W�L�Y���S�U�R�S�X�V���G�H���0�D�U�L�D���0�D�Q�R�O�L�X���0�D�Q�H�D�����L���D�F�F�H�S�W�D�W��
�G�H���*�X�
�X 

�5�R�P�D�O�R�����L���3�D�Q�����'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q��8 
b) �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �R�� �F�O�D�V���� �U�H�V�W�U�k�Q�V���� �G�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �D�� �F���U�R�U��

�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�� 
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����H�V�W�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���D�S���U�H�D���V�L�Q�J�X�U�H�����Q�H�v�Q�V�R�
�L�W�H���G�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L�����I�R�U�P�k�Q�G��

�F�H�Q�W�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �J�U�X�S�X�U�L�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H�� �H�[�R�F�H�Q�W�U�L�F�H�� ��� �J�U�X�S�X�U�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�X�O�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L��
suprimat);9 

c) �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�D���G�H���D���F�H�U�H���R���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�H���H�V�W�H���R�E�L���Q�X�L�W�����S�H�Q�W�U�X���F�H�Q�W�U�H�O�H��
verbale 

(exist���� �P�X�O�W�H�� �Y�H�U�E�H�� �F�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L�� �Q�H�V�X�S�U�L�P�D�E�L�O�L������ �G�D�U�� �H�V�W�H�� �U�D�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�Q�W�U�H�O�H��
�Q�R�P�L�Q�D�O�H�� ���F�H�Q�W�U�H�O�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�H�� �F�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L�� �Q�H�V�X�S�U�L�P�D�E�L�O�L�� �D�S�D�U�� �G�R�D�U�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �X�Q�R�U��
�S�U�H�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L���F�D�U�H���V�R�O�L�F�L�W�����Q�H�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H�D�����Ä�D�F�H�V�W�������D�O�W���H�O�H�Y���D���Y�H�Q�L�W�´�������'�H���D�L�F�L�����L���G�H�Q�Xmirea de 
pronume semiindependente;10 

                                                
6Maria Manoliu-Manea, �6�L�V�W�H�P�D�W�L�F�D�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �U�R�P�k�Q�D�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� �V�W�D�Q�G�D�U�G���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D��
�$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�H�S�X�E�O�L�F�L�L���6�R�F�L�D�O�L�V�W�H���5�R�P�k�Q�L�D�����������������S���������� 
7 �9�D�O�H�U�L�D�� �*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R����Sintaxa lim�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �3�U�R�E�O�H�P�H�� �.�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �'�L�G�D�F�W�L�F���� ���L��
�3�H�G�D�J�R�J�L�F�������������������S������������ 
8 Maria Manoliu-Manea, �6�L�V�W�H�P�D�W�L�F�D�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �U�R�P�k�Q�D�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� �V�W�D�Q�G�D�U�G���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D��
�$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�H�S�X�E�O�L�F�L�L�� �6�R�F�L�D�O�L�V�W�H�� �5�R�P�k�Q�L�D���� ������������ �S�S���� ����-91; �9�D�O�H�U�L�D�� �*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R�����6�L�Q�W�D�[�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H����
�3�U�R�E�O�H�P�H���.�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D���'�L�G�D�F�W�L�F���� ���L�� �3�H�G�D�J�R�J�L�F������ ������������ �S���� ���������� �*�D�E�U�L�H�O�D���3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q����
�7�H�R�U�L�H���.�L���D�Q�D�O�L�]�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�������%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���&�R�U�H�V�L�����������������S���������� 
9 Angela Bidu-�9�U�k�Q�F�H�D�Q�X���� �&�U�L�V�W�L�Q�D�� �&���O���U�D���X���� �/�L�O�L�D�Q�D�� �,�R�Q�H�V�F�X-�5�X�[���Q�G�R�L�X���� �0�L�K�D�H�O�D�� �0�D�Q�F�D������ �*�D�E�U�L�H�O�D�� �3�D�Q����
Dindelegan, �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���.�W�L�L�Q�0�H���D�O�H���O�L�P�E�L�L�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���1�H�P�L�U�D�������������� 
10 �*�D�E�U�L�H�O�D���3�D�Q�����'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q�����7�H�R�U�L�H���.�L���D�Q�D�O�L�]�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�������%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���&�R�U�H�V�L�����������������S�S��������-41. 
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d) �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �L�Q�W�U���� �Ä�D�O�´�� ���L�� �Ä�F�H�O�´�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �F�H�Q�W�U�X�O�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O��
�O�L�S�V�H���W�H�����H�O�H 

��� �Ä�D�O�´���L���Ä�F�H�O�´�����S�U�H�O�X�k�Q�G���I�X�Q�F�
�L�D���F�H�Q�W�U�X�O�X�L�� 
�Ä�(�U�D�� �G�H�V�W�X�O�� �V��-�L�� �G�H�D�� �W�U�H�L�]�H�F�L���� �G�R�X���]�H�F�L�� �ú�L�� �F�L�Q�F�L�� �R�U�L�� �G�R�X���]�H�F�L�� �G�H�� �P�L�L���� �&�H�L�O�D�O� �L��tot ai ei 

�U���P�k�Q�����G�D�U���V�X�Q�W���P�D�L���E�L�Q�H���S���V�W�U�D� �L���´�����,�����6�O�D�Y�L�F�L����Mara) 
�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X���� �Ä�D�L�´�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H�� �F�H�Q�W�U�X�O�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�� �Ä�E�D�Q�L�L�´���� �'�L�V�F�X�U�V�X�O�� �H�Y�R�F�D�W�� �v���L��

�S���V�W�U�H�D�]���� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�H�� �V�X�E�v�Q�
�H�O�H�J�H�� �V�H�Q�V�X�O�� �V���X�� �G�L�Q�� �S�U�L�P�D�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�H���� �Ä�$�L�´�� �H�V�W�H���� �v�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �V�L�W�X�D�
�L�H���� �X�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���� �S�H�U�F�H�S�H�U�H�D�� �V�D�� �I�L�L�Q�G�� �L�P�S�R�V�L�E�L�O�� �v�Q�� �O�L�S�V�D�� �X�Q�X�L��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���F�D�U�H���V��-�L���F�R�Q�I�H�U�H���X�Q���v�Q�
�H�O�H�V���G�H���V�L�Q�H���V�W���W���W�R�U�� 

 �Ä�&�R�Q�ú�W�L�L�Q� �D���F�����W�R�D�W�H���Q���]�X�L�Q� �H�O�H���ú�L���V�W�U���G�D�Q�L�L�O�H���O�X�L���V�X�Q�W���W�R�W���D�ú�D���G�H���Q�H�S�X�W�L�Q�F�L�R�D�V�H���ú�L��
�I���U�����U�R�V�W���F�D���ú�L���]�Y�k�U�F�R�O�L�U�L�O�H���X�Q�H�L���U�k�P�H���v�L���Q���S���G�H�D���G�L�Q���F�H���v�Q���F�H���V�X�I�O�H�W�X�O�����v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���F�R�Q�V�W�D�W�D�U�H�D��
�D�P�D�U���� �F���� �Y�L�D� �D�� �R�P�X�O�X�L�� �H�� �L�Q�V�X�S�R�U�W�D�E�L�O���� �G�D�F���� �Q-�D�U�H�� �X�Q�� �U�H�D�]�H�P�� �V�R�O�L�G���� �F�D�U�H�� �V���� � �L�H�� �Y�H�ú�Q�L�F�� �G�U�H�D�S�W����
�F�X�P�S���Q�D���v�Q�W�U�H��lumea �G�L�Q�O���X�Q�W�U�X���ú�L��cea �G�H���D�I�D�U���������´�����/�����5�H�E�U�H�D�Q�X�����3���G�X�U�H�D���V�S�k�Q�]�X�U�D�0�L�O�R�U) 

 �Ä�&�H�D�´�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�Y�� �F�D�U�H�� �V�X�V�E�V�W�L�W�X�L�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �F�R�P�X�Q��
�V�L�P�S�O�X���Ä�O�X�P�H�D�´�����3�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����H�V�W�H���X�Q���S�U�R�Q�X�P�H���V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�����G�L�Q���F�D�X�]�D���L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�L��
�G�H���D���D�S���U�H�D���V�L�Q�J�X�U�����L���L�P�S�O�L�F�L�W���G�H���D���D�Y�H�D���V�H�Q�V���� 

e) �F�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D�U�W�L�F�R�O���D���O�X�L���Ä�F�H�O�´�����L���Ä�D�O�´���H�V�W�H���F�R�Q�W�H�V�W�D�W�������L���G�H���D�O�
�L���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�����I�L�H���v�Q��
�W�R�D�W�H���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H 

���1�H�D�P�
�X�����L���'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�������I�L�H���Q�X�P�D�L���v�Q���D�E�V�H�Q�
�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L�����3�D�Q�����'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q���� 
f) �v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���W�H�U�P�H�Q�X�O���G�H���Ä�V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�´�����G�L�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D���Ä�S�U�R�Q�X�P�H 
�V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�´���� �X�Q�L�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�� �O-au �Q�X�P�L�W�� �Ä�S�U�R�Q�X�P�H�� �D�Q�D�I�R�U�L�F�´11���� �L�D�U�� �D�O�
�L�L�� �O-au 

�F�R�Q�W�H�V�W�D�W�� �v�Q�� �W�R�W�D�O�L�W�D�W�H���� �$�F�H���W�L�D�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �D�X�� �H�[�S�O�L�F�D�W�� �F������ �Ä�G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �G�H�� ���S�U�R�Q�X�P�H����
�V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���Q�X���D�U�H���Q�L�F�L�X�Q���v�Q�
�H�O�H�V���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����H�O���S�R�D�W�H���I�L���7�U����� ���W�H�U�P�H�Q���U�H�J�H�Q�W�������L���D�W�X�Q�F�L���H�V�W�H��
total nedependent, sau poate fi Ts ��� ���W�H�U�P�H�Q�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�������L���D�W�X�Q�F�L���H�V�W�H���W�R�W�D�O���G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���´12 �Ì�Q��
�R�U�L�F�H���F�D�]�����F�H�H�D���F�H���Q�H���L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]�����v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���G�H���I�D�
�����H�V�W�H���U�H�F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D���V�W�D�W�X�W�X�O�X�L���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O���D��
�O�X�L���Ä�D�O�´�����L���S�U�L�Q���D�Q�D�O�R�J�L�H�����D���O�X�L���Ä�F�H�O�´�� 

g) �Ä�F�H�O�´�V�H�P�L�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�� �V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �F�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W���� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �D��pronumelui 
demonstrativ de 

�G�H�S���U�W�D�U�H�� �Ä�D�F�H�O�D�´���� �V�H�� �G�H�R�V�H�E�H���W�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W�D�� �G�R�D�U�� �S�U�L�Q�� �U�H�V�W�U�L�F�
�L�D�� �V�S�H�F�L�D�O���� �D�� �D�S�D�U�L�
�L�H�L�� �v�Q��
�Y�H�F�L�Q���W�D�W�H�D���X�Q�X�L���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� 

h) �S�U�R�Q�X�P�H�O�H���Ä�D�O�´���L�P�S�X�Q�H���U�H�V�W�U�L�F�
�L�L���G�L�V�W�U�L�E�X�
�L�R�Q�D�O�H���P�D�L���Q�X�P�H�U�R�D�V�H�����D�F�H�V�W�D���F�H�U�H�����S�H��
�O�k�Q�J�����X�Q 

determinan�W���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�����Y�H�F�L�Q���W�D�W�H�D���X�Q�X�L���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���v�Q���J�H�Q�L�W�L�Y���V�D�X���S�R�V�H�V�L�Y�� 
 �Ä�1-�D�Y�H�P�� �K�X�P�R�U�X�O�� �O�R�U���� �v�O�� �D�Y�H�P�� �S�H-al nostru���� �F�D�U�H���� �H�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �H�� �R�� �F�R�P�E�L�Q�D� �L�H��

�v�Q�W�U�H�� �K�X�P�R�U�X�O�� �S�X�U���� �G�D�F���� �H�[�L�V�W���� �D�ú�D�� �F�H�Y�D���� �ú�L�� �O�L�S�V�D�� �G�H�� �K�X�P�R�U�� �V�D�X�� �K�X�P�R�U�X�O�� �L�Q�Y�R�O�X�Q�W�D�U�� �F�D�U�H�� �G����
�Q�D�ú�W�H�U�H���X�Q�X�L���K�X�P�R�U���V�S�H�F�L�I�L�F�����F�v�Q�G���V�H���U�v�G�H���D�W�v�W���G�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���F�D�U�H���Y�R�U�E�H�ú�W�H���F�v�W���ú�L���G�H���F�H�H�D���F�H���V�S�X�Q�H��
�D�F�H�D�V�W�����S�H�U�V�R�D�Q�����´�����0�����3�U�H�G�D�����&�H�O���P�D�L���L�X�E�L�W���G�L�Q�W�U�H���S���P�k�Q�W�H�Q�L, volumul I) 

 �Ä�>�«�@���v�Q���F�D�V�D���O�X�L���%�R�F�L�R�D�F�����v�Q�V�����V�O�X�J�L�O�H���Q�X���H�U�D�X���D�O�H���V�W���S�k�Q�X�O�X�L, ci �D�O�H���V�W���S�k�Q�H�L�����ú�L��
Simina n-ar fi cutezat, �'�R�D�P�Q�H�� �I�H�U�H�ú�W�H���� �V��-�L�� �V�S�X�Q���� �V�W���S�k�Q�X�O�X�L�� �F�H�Y�D�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �G�H�� �I�D� ���� �F�X��
�V�W���S�k�Q�D���´�������,�����6�O�D�Y�L�F�L����Mara) 

i) autorii �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �G�H�� �.�W�L�L�Q�0�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L �D�I�L�U�P���� �F����al �F�X�Q�R�D���W�H�� �G�R�D�U�� �I�R�O�R�V�L�U�L��
anaforice, iar 

pronumele cel �D�S�D�U�H���D�W�k�W���F�X���I�R�O�R�V�L�U�L���D�Q�D�I�R�U�L�F�H�����F�k�W�����L���G�H�L�F�W�L�F�H�� 
 �Ä�����U�D�Q�L�L�� �V-au urnit greu. Numai cei �P�D�L�� �v�Q�Y�H�F�L�Q�D� �L�� �V-�D�X�� �U�L�G�L�F�D�W�� �V��-�ú�L�� �D�S�H�U�H��

�F�D�V�H�O�H���O�R�U���´�����/�����5�H�E�U�H�D�Q�X�����5���V�F�R�D�O�D�������I�R�O�R�V�L�U�H���D�Q�D�I�R�U�L�F���� 
      vs 

                                                
11 Ion Coteanu, �0�R�U�I�R�O�R�J�L�D���Q�X�P�H�O�X�L���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������U�R�P�k�Q�D���F�R�P�X�Q���������%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L�����������������S����
111. 
12 �'�����'�����'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����'�H�V�S�U�H���Ä�D�O�´�����F�X���D�S�O�L�F�D�U�H���O�D���R���V�W�U�X�F�W�X�U�����S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�����v�Q���7�H�]�H���.�L���D�Q�W�L�W�H�]�H���v�Q���V�L�Q�W�D�[�D���O�L�P�E�L�L��
�U�R�P�k�Q�H����Cluj, Editura Clusium,  1997, p. 103. 
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�Ä�6�S�H�U�� �F���� �Q�X�� �H�ú�W�L�� �X�Q�� �G�H�V�W�U���E���O�D�W���� �D�L�F�L�� �Y�L�Q�� �Q�X�P�D�L��cei care au ceva pe suflet, o durere, o 
�V�L�Q�J�X�U���W�D�W�H���F�D�U�H���v�L���F�K�L�Q�X�L�H�����X�Q���Y�L�V���F�D�U�H���D���I�R�V�W���V�I���U�v�P�D�W�����Y�H�L���J���V�L���F�H�H�D���F�H���Q-�D�L���F�U�H�]�X�W���F�����S�R�D�W�H���I�L��
�J���V�L�W�����F�X���F�R�Q�G�L� �L�D���V�����Q�X���W�H���v�P�E�H� �L���ú�L���V�����v�Q�F�H�S�L���V�����X�U�O�L�����V�D�X���V�����D�U�X�Q�F�L���F�X���S�D�K�D�U�H�O�H���v�Q���S�H�U�H� �L�������´�����0����
Preda, �&�H�O���P�D�L���L�X�E�L�W���G�L�Q�W�U�H���S���P�k�Q�W�H�Q�L�������I�R�O�R�V�L�U�H���G�H�L�F�W�L�F������ 

 �Ì�Q�� �F�H�O�H�� �F�H�� �X�U�P�H�D�]������ �Y�R�P�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�� �D�O�� �O�X�L�� �Ä�D�O�´���� �$�V�W�I�H�O���� �V�H��
�R�E�V�H�U�Y�����F�����v�Q���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���Ä�D�O�´���D�U�H���U�R�O���G�H���G�X�E�O�D�Q�W�����F�D���D�Q�W�L�F�L�S�D�Q�W���U�H�O�L�D�Q�W�����V�W�D�W�X�W�X�O���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O��
a lui este imprecis: 

a) �Ä�(�X�� �v�O�� �V�R�F�R�W�H�D�P�� �G�U�H�S�W�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �P�D�L�� �G�H�� �V�H�D�P���� �S�R�H�
�L��ai �Q�R�ú�W�U�L���´�� ���&����
Petrescu, Patul 

lui Procust) 
b) �Ä�6���� �Y�H�G�H� �L�� �Y�R�L�� �F�X�P�� �Y�L�Q�G�H�� �H�D�� �P�D�P�D�� �G�R�X���� �S�R�J�R�D�Q�H ale �P�H�O�H�� �ú�L�� �P���� �G�����´�� ���0����

Preda, 
�0�R�U�R�P�H�0�L�L, volumul I) 
c) �Ä�'�D�U���Q�X���X�L�W�D���F�����ú�W�L�X���W�R�W�X�ú�L���F�H�Y�D���������v�Q�W�U-�R���]�L�����S�R�D�W�H���F�K�L�D�U���v�Q���V�H�D�U�D���D�V�W�D�����R���V��-� �L���G�D�X��

�V�����F�L�W�H�ú�W�L 
un studiu al meu d�L�Q���F�D�U�H���R���V�����v�Q� �H�O�H�J�L���P�D�L���E�L�Q�H���F�H���J�v�Q�G�H�V�F�������´�����0�����3�U�H�G�D����Cel mai iubit 

�G�L�Q�W�U�H���S���P�k�Q�W�H�Q�L, volumul I) 
 �9�D�O�H�U�L�D�� �*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R�� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F���� �v�Q�� �J�U�X�S���U�L�O�H�� �G�H�� �J�H�Q�X�O���� �Ä�I�H�U�H�V�W�U�H�O�H�� �P�D�U�L��

ale �F�D�V�H�L�´���S�U�H�]�H�Q�
�D�� �O�X�L��al / ale �H�V�W�H���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�������F�X���S�U�H�F�L�]�D�U�H�D���F�����Q�X���D�U�H���U�R�O���G�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�����F�L��
�G�H�� �G�X�E�O�D�Q�W���� �Ä�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �I�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L����al �Q�X�� �v�Q�O�R�F�X�L�H���W�H���� �F�L�� �U�H�L�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� ���D�U�H�� �X�Q�� �U�R�O��
�D�V�H�P���Q���W�R�U�� �F�X�� �F�H�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �M�R�D�F���� �I�R�U�P�H�O�H�� �D�W�R�Q�H�� �D�O�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�X�L�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �G�X�E�O�H�L��
�H�[�S�U�L�P���U�L���D���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���´13. 

 �8�Q�L�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L�� �0���� �$�Y�U�D�P14, C. Dumitriu15���� �*���� �3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q16, 
�F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �X�Q�X�L�� �J�U�X�S�� �Q�R�P�L�Q�D�O���� �U�H�O�X�k�Q�G�� �V�D�X�� �D�Q�W�L�F�L�S�k�Q�G��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�����Ä�D�O�´���H�V�W�H���D�U�W�L�F�R�O�����$�F�H�H�D���L���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�
�L�H���D�S�D�U�H�����L���S�H�Q�W�U�X���Ä�F�H�O�´���� 

�'�����'�����'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����G�L�V�F�X�W�k�Q�G���G�H�V�S�U�H���F�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D�G�M�H�F�W�L�Y�H���V�D�X���F�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���S�U�R�Q�X�P�H�� �D��
�S�R�V�H�V�L�Y�H�O�R�U�����U�H�S�H�W�������L���F�R�P�S�O�H�W�H�D�]�����R���F�R�Q�F�O�X�]�L�H�����Ä�$�U�J�X�P�H�Q�W�X�O���v�Q���I�D�Y�R�D�U�H�D���F�D�O�L�W���
�L�L���G�H���S�U�R�Q�X�P�H��
�v�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �
�L�Q�� �O�R�F�X�O�� �S�R�V�H�V�R�U�X�O�X�L���� �3�H�Q�W�U�X�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O���� �S�O�H�G�H�D�]���� �D�F�R�U�G�X�O�� �F�X��
�Q�X�P�H�O�H���R�E�L�H�F�W�X�O�X�L���S�R�V�H�G�D�W�����I�D�S�W���G�H���R�U�G�L�Q���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���F���U�X�L�D���W�U�H�E�X�L�H���V�����L���V�H���D�F�R�U�G�H���S�U�L�R�U�L�W�D�W�H���F�X��
�D�W�k�W���P�D�L���P�X�O�W���F�X���F�k�W���L�Q�G�L�F�D�U�H�D���S�R�V�H�V�R�U�X�O�X�L���Q�X���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����F�L���O�H�[�L�F�D�O���´17 

 �$���D�G�D�U���� �G�X�S���� �F�H�O�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D �F���� �Ä�D�O�´�� ���L�� �Ä�F�H�O�´�V�X�Q�W��
�S�U�R�I�R�U�P�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F������ �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G���� �Ä�S�U�R-�´�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �D�W�k�W�� �Ä�F�D�U�H�� �V�W���� �S�H�Q�W�U�X�´���� �Ä�F�D�U�H�� �
�L�Q�H��
�O�R�F�X�O�«�´���� �F�k�W�� ���L�� �U�H�L�W�H�U�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �U�H�I�H�U�L�Q�
�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �D�G�L�F����
�S�U�R�I�R�U�P�����V�H���U�H�I�H�U�����D�W�k�W���O�D���V�X�E�V�W�L�W�X�L�W���S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�����F�k�W�����L���O�D���V�X�E�V�W�L�W�X�W���V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�����D�Q�D�I�R�U�D�������D�W�k�W��
�O�D�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �v�Q�O�R�F�X�L�H���W�H���� �F�k�W�� ���L�� �O�D�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �U�H�L�D���� �Ì�Q�� �D�O�� �G�R�L�O�H�D�� �U�k�Q�G���� �D�P�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D��
�S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�����D���O�X�L���Ä�D�O�´�����L���Ä�F�H�O�´�����Ì�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����Y�R�L���U�H�D�O�L�]�D���R���V�L�Q�W�H�]�����D���F�H�O�R�U���V�S�X�V�H���P�D�L���V�X�V�� 

a) �Ä�D�O�´�� ���L�� �Ä�F�H�O�´�� �V�X�Q�W�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�� �Y�H�U�L�W�D�E�L�O�H�� �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�H���� �I�D�S�W�� �Q�H�F�R�Q�W�H�V�W�D�W�� �G�H�� �Q�L�F�L�R��
lucrare: 

�Ä- �&�k�Q�G���D�X���D�I�O�D�W ai �O�X�L���G�H���W�H�V�W�D�P�H�Q�W�"�´�����&�����3�H�W�U�H�V�F�X����Patul lui Procust) 
�Ì�Q���D�F�H�V�W���H�[�H�P�S�O�X�����Ä�D�L�´���S�R�D�W�H���D�Y�H�D���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�S���U�L�Q�
�L�L�����U�X�G�H�O�H�´���H�W�F�� 
�Ä�'�H�]�D�P���J�L�U�H�D�� �v�Q�V���� �Q�X�� �I�X���S�U�H�D�� �P�D�U�H���� �I�L�L�Q�G�F������ �O�D���X�U�P�D-urmei, copiii oamenilor nu erau 

mai breji 
                                                
13 �9�D�O�H�U�L�D�� �*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R�����6�L�Q�W�D�[�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �3�U�R�E�O�H�P�H�� �.�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �'�L�G�D�F�W�L�F���� ���L��
�3�H�G�D�J�R�J�L�F�������������������S���������� 
14 Mioara Avram, �*�U�D�P�D�W�L�F�D���S�H�Q�W�U�X���W�R�0�L�����(�G�L�
�L�D���D���,�,-�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���+�X�P�D�Q�L�W�D�V�����������������S���������� 
15 C. Dimitriu, �7�U�D�W�D�W�� �G�H���J�U�D�P�D�W�L�F���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H����volumul I: Morfologia���� �,�D���L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���(�X�U�R�S�H�D�Q����
1999, pp. 171 �± 179. 
16 �*�D�E�U�L�H�O�D���3�D�Q�����'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q�����7�H�R�U�L�H���.�L���D�Q�D�O�L�]�����J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�������(�G�L�
�L�D���D���,�,-�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���&�R�U�H�V�L�����������������S�S����������
�± 40. 
17 M. Zdrenghea, Exis�W�����D�G�M�H�F�W�L�Y�H���S�R�V�H�V�L�Y�H���v�Q���O�L�P�E�L�O�H���U�R�P�D�Q�L�F�H �D�S�X�G���'���'�����'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����7�H�]�H���.�L���D�Q�W�L�W�H�]�H�v�Q���V�L�Q�W�D�[�D��
�O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, Cluj, Editura Clusium, 1997, p. 100. 
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�G�H�F�k�W��ai �O�X�L���>�«�@�´�����0�D�U�L�Q���3�U�H�G�D�����0�R�U�R�P�H�0�L�L, volumul I) 
 �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X����ai �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �F�R�P�X�Q�Ä�F�R�S�L�L�L�´���� �J�H�Q�X�O�� �P�D�V�F�X�O�L�Q����

�Q�X�P���U�X�O���S�O�X�U�D�O�� 
�Ä�$�F�X�P�����F�k�Q�G���Y�L�Q���V�X�W�H�O�H���ú�L���V�H���D�G�X�Q���� �P�L�L�O�H���S�H�� �O�R�F�X�O��cel �O�D�U�J���G�L�Q�� �I�D� �D �P���Q���V�W�L�U�L�L�����D�F�X�P���H��

�V�H�F�H�U�L�ú�X�O�� �0�D�U�H�L���� �F�D�U�H�� �G�L�P�L�Q�H�D� �D�� �L�H�V�H�� �F�X�� �F�R�ú�X�U�L�O�H�� �S�O�L�Q�H�� �ú�L�� �V�H�D�U�D�� �V�H�� �v�Q�W�R�D�U�F�H�� �F�X�� �H�O�H�� �J�R�D�O�H���´�� ���,����
Slavici, Mara) 

�Ì�Q���D�F�H�V�W���H�[�H�P�S�O�X����cel �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���F�R�P�X�Q���V�L�P�S�O�X���Ä�O�R�F�X�O�´�����&�K�L�D�U���G�D�F�����D�F�H�V�W�D��
�D�S�D�U�H�����L���H�O���v�Q���S�U�R�S�R�]�L�
�L�H�����H�V�W�H���G�X�E�O�D�W�����F���S���W�k�Q�G���U�R�O�X�O���G�H���S�U�R�I�R�U�P���� 

�Ä�(�U�D�X�����V�S�U�H���S�R�G�����G�R�X�����G�U�X�P�X�U�L�����X�Q�X�O���O�D���V�W�k�Q�J�D�����L�D�U��celalt �O�D���G�U�H�D�S�W�D���´�����,�����6�O�D�Y�L�F�L����Mara) 
�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�Q�X�Q�
����celalt substituie substantivul comun pod���� �J�H�Q�X�O�� �Q�H�X�W�U�X���� �Q�X�P���U�X�O��

singular. 
�Ä�3�H�U�V�L�G�D���ú�W�L�D���F�����H���P�D�L���V�F�X�U�W��cel �G�H���O�D���V�W�k�Q�J�D�����G�D�U���Q�X���V�W�H�W�H���G�H�F�k�W���R���F�O�L�S�����S�H���J�k�Q�G�X�U�L�����D�S�R�L����

�I���U�����G�H���Y�R�L�H�����D�S�X�F�����O�D���G�U�H�D�S�W�D�����V�S�U�H���P���F�H�O���U�L�H���´�����,�����6�O�D�Y�L�F�L����Mara) 
�'�L�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �R�I�H�U���� �D�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X���� �G�H�G�X�F�H�P�� �F���� �Ä�F�H�O�´�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��

�F�R�P�X�Q���V�L�P�S�O�X���Ä�G�U�X�P�X�O�´�� 
b) �v�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�D�]�X�U�L���� �Ä�D�O�´�� ���L�� �Ä�F�H�O�´�� �S�U�H�L�D�X�� �I�X�Q�F�
�L�D�� �G�H�� �F�H�Q�W�U�X���� �F�H�Q�W�U�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O��

fiind absent; 
c) �J�U�X�S�X�U�L�O�H�� �Ä�D�O�� ���� �D�� ���� �D�L�� ���� �D�O�H�´�� ���� �*�H�Q�L�W�L�Y�� �V�D�X�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �Q�X�� �V�X�Q�W���V�X�G�D�W�H���� �I�L�L�Q�G�� �S�H�U�I�H�F�W��

disociabile ���L 
analizabile; 
d) �Ä�D�O�´�����L���Ä�F�H�O�´�S�U�H�L�D�X���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D���G�H���J�H�Q�����Q�X�P���U�����L���F�D�]���D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L����� ���Q�X�P�H�O�X�L����

�S�H���F�D�U�H���v�O 
�v�Q�O�R�F�X�L�H�V�F�� 
e) �Ä�D�O�´���G�X�E�O�D�Q�W���H�V�W�H���R���S�U�R�I�R�U�P�������P�D�L���H�[�D�F�W���H�O���I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]�����S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�����L���D�U�H���W�R�D�W�H��

caracteristicile 
semantico-gramaticale ale proformelor, �D�V�H�P���Q�k�Q�G�X-�V�H�� �D�W�k�W�� �F�X�� �I�R�U�P�H�O�H�� �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�H��

�D�O�H���S�U�R�Q�X�P�H�O�R�U���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���F�D�U�H���G�X�E�O�H�D�]�����F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O���G�L�U�H�F�W���V�D�X�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�����F�k�W�����L���F�X�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O��
reluat, cu pronumele relativ preluat. 

 �Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �F�O�D�V���� �O�D�U�J���� �G�H��
proforme�����F�D�U�H���L�P�S�X�Q�H���v�Q�V�����S���U�H�U�L���G�L�I�H�U�L�W�H���v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���V�W�D�W�X�W�X�O���O�R�U���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H���v�Q���F�D�U�H��
�D�S�D�U���� �Ì�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �U�R�O�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�V�F�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �H�Y�R�F�D�W�� ���L�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�X�O��
�D�F�H�V�W�R�U�D���� �S�U�R�I�R�U�P�H�O�H�� �V�S�U�L�M�L�Q���� �P�R�G�X�O�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�� ���L�� �G�H�� �S�O�D�V�D�U�H�� �v�Q�W�U-un discurs a unor 
categorii gramaticale, care trebuie analizate prin raportare la diverse criterii extrem de 
�F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�D�W�H���v�Q���O�X�F�U���U�L�O�H���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� 
 
BIBLIOGRAPHY  

 
I.Surse teoretice 
 
Avram, Mioara, �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�R�0�L���� �(�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,-�D���� �%�X�F�X�U�H���W�L����Editura Humanitas, 

1997; 
Bidu-�9�U�k�Q�F�H�D�Q�X���� �$�Q�J�H�O�D���� �&���O���U�D���X���� �&�U�L�V�W�L�Q�D���� �,�R�Q�H�V�F�X-�5�X�[���Q�G�R�L�X���� �/�L�O�L�D�Q�D���� �0�D�Q�F�D������

�0�L�K�D�H�O�D���� �3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q���� �*�D�E�U�L�H�O�D�� �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�� �G�H�� �.�W�L�L�Q�0�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D��
���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���������������� 

Coteanu, Ion, �0�R�U�I�R�O�R�J�L�D�� �Q�X�P�H�O�X�L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� ���U�R�P�k�Q�D�� �F�R�P�X�Q���������%�X�F�X�U�H���W�L����
Editura Academiei, 1969; 

*** �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �(�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,-�D���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V��
Enciclopedic,1998; 

Dimitriu, Corneliu, �7�U�D�W�D�W���G�H���J�U�D�P�D�W�L�F�����D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, volumul I: Morfologia�����,�D���L����
Editura Institutul European, 1999; 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

281 
 

281 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�'�U�D���R�Y�H�D�Q�X���� �'���� �'�����7�H�]�H�� �.�L�� �D�Q�W�L�W�H�]�H�� �v�Q�� �V�L�Q�W�D�[�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H����Cluj, Editura Clusium,  
1997; 

�*�X�
�X�� �5�R�P�D�O�R���� �9�D�O�H�U�L�D�����6�L�Q�W�D�[�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �3�U�R�E�O�H�P�H�� �.�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L����
�(�G�L�W�X�U�D���'�L�G�D�F�W�L�F�������L���3�H�G�D�J�R�J�L�F���������������� 

Manoliu-Manea, Maria, �6�L�V�W�H�P�D�W�L�F�D���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�O�R�U���G�L�Q���U�R�P�k�Q�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�����V�W�D�Q�G�D�U�G, 
�%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�H�S�X�E�O�L�F�L�L���6�R�F�L�D�O�L�V�W�H���5�R�P�k�Q�L�D�������������� 

Marcu, Florin, �0�D�U�H�O�H���G�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���6�D�H�F�X�O�X�P�������������� 
�1�H�D�P�
�X���� �*���*����Curs special de morfosintaxa pronumelui �
inut la Facultatea de Litere 

�8�%�%�����v�Q���D�Q�X�O���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U����������-2004, Cluj; 
�3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q���� �*�D�E�U�L�H�O�D�����7�H�R�U�L�H�� �.�L�� �D�Q�D�O�L�]���� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O������ �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �&�R�U�H�V�L����

1994. 
 

II.Surse analitice 
 
Petrescu, Camil, Patul lui Procust, �%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�W�H�U�D���,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�������������� 
Preda, Marin, �&�H�O�� �P�D�L���L�X�E�L�W���G�L�Q�W�U�H���S���P�k�Q�W�H�Q�L�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�W�H�U�D���,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O����

2009; 
Preda, Marin, �0�R�U�R�P�H�0�L�L���� �Y�R�O�X�P�X�O�� �,�� ���L�� �D�O�� �,�,-�O�H�D���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �&�X�U�W�H�D�� �9�H�F�K�H����

2009; 
Rebreanu, Liviu, Ion, �%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���(�P�L�Q�H�V�F�X�������������� 
Rebreanu, Liviu, �3���G�X�U�H�D���V�S�k�Q�]�X�U�D�0�L�O�R�U�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�W�H�U�D���,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�������������� 
Rebreanu, Liviu, �5���V�F�R�D�O�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���S�H�Q�W�U�X���/�L�W�H�U�D�W�X�U���������������� 
Slavici, Ioan, Mara�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���S�H�Q�W�U�X���/�L�W�H�U�D�W�X�U�D����1967. 
. 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

282 
 

282 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

��������� �������”���*�Ÿ�*��������� ������ UNPUBLISHED TEXT IN THE ROMANIAN 
CULTURE 

 
Carmen Livia Tudor  

���•�•�‹�•�–�ä�á�����Š���á���ó���Ž�ä�����‘�ƒ�•�����—�œ�ƒ�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����ƒ�è�‹ 
 
 

Abstract:  The manuscript text under discussion entitled Ithica Ieropolitica can be found in the Library 
of the Romanian Academy from Bucharest, under the share MS. 67. This manuscript was 
translatedand edited in Cyrillic graph by the Archimandrite of Putna Monastery, Vartolomei 
�0���]���U�H�D�Q�X, in the Moldavia of the XVIII-th century (1764). The translation was made after the book 
with the same title, printed in Slavonic languagein 1712, in the Great Kiev Lavra, its authors being 
several monks living in that monastery, who remained anonymous. The exemplary translated by the 
Archimandrite �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X, could be confronted with another one, donated to the same 
library and identified under the share MS. 2344, representing the translation by Archimandrite 
Ghenadie Cozianul �I�U�R�P���W�K�H���³Moshovitic �O�D�Q�J�X�D�J�H�´���R�I���W�K�H��book Ithica Ieropolitica, in the year 1747. 
This genre of work has a catechetical role, �W�K�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� �R�I�� �³�U�H�O�L�J�L�R�X�V�� �I�H�H�O�L�Q�J�´�� �J�H�W�V�� �D�� �I�R�U�P�D�W�L�Y�H��
dimension, it reconstitutes the production of prints, of manuscripts which were elaborated in the 
monastic space, the ultimate goal of this type of writings, undoubtedly, targets to Christian education, 
training for life and religious living. 
 
Keywords: �P�D�Q�X�V�F�U�L�S�W�� �,�W�K�L�k�D�� �L�_�U� �j� �O�L�W�L�k�D���� �5�R�P�D�Q�L�D�Q�� �F�X�O�W�X�U�H���� �X�Q�S�X�E�O�L�V�K�H�G���� �2�O�G�� �D�Q�G�� �1�H�Z�� �7�H�V�W�D�P�H�Q�W����
writings of philosophers 

 
 
�&�R�Q�V�L�G�H�U�D�
�L�L���S�U�H�O�L�P�L�Q�D�U�H��asupra Manuscrisului Ithica Ieropolitica 
�7�H�[�W�X�O�� �D�I�O�D�W�� �v�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�� �O�D�� �%�L�E�O�L�R�W�H�F�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H�� �G�L�Q�� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �O�D�� �F�R�W�D��

�0�6�6�(�� �5�2�0�Æ�1�(�� �������� �D�U�H�� �W�L�W�O�X�O�� �F�R�P�S�O�H�W���,�W�K�L�F�D�� �,�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D�� �~�D�X�� �I�L�O� �~� �I�L�L�D�� �v�Q�Y��� ���W� �D�U�_�� �G�_�� �I�L�U�_����
�k�X���~�L�P�Y� �O�L�L���ú�L���k�X���v�Q�k�K�L�j�X�L�U�L���D�O�_�D�~�� ���L���F�R�Q�
�L�Q�H���R���W�U�D�G�X�F�H�U�H���L�Q�W�H�J�U�D�O�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������U�H�G�D�F�W�D�W����
�v�Q�� �J�U�D�I�L�H�� �F�K�L�U�L�O�L�F���� �G�H�� �F���W�U�H�� �D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O�� �P���Q���V�W�L�U�L�L�� �3�X�W�Q�D���� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X���� �v�Q�� �D�Q�X�O��
1764. Acest manuscris provine din biblioteca episcopului Melchisedec al Romanului, fiind 
donat Academiei �5�R�P�k�Q�H���v�Q���D�Q�X�O���������������1�H���D�I�O���P���v�Q���I�D�
�D���X�Q�H�L���V�F�U�L�H�U�L���U�R�P�k�Q�H���W�L���Y�H�F�K�L�����L�Q�H�G�L�W�H����
care a folosit ca text-�V�X�U�V�����R���F�D�U�W�H���F�X���D�F�H�O�D���L���W�L�W�O�X�����W�L�S���U�L�W���� �v�Q���D�Q�X�O�������������� �v�Q�� �O�L�P�E�D���V�O�D�Y�R�Q���� �Ä�v�Q��
�V�I�v�Q�W�D�� ���L�� �P�D�U�H�D�� �O�D�Y�U���� �3�H�F�H�U�V�N�D�´�� �G�H�� �O�D�� �.�L�H�Y���� �D�X�W�R�U�L�L�� �F���U�
�L�L�� �I�L�L�Q�G�� �F�k�
�L�Y�D�� �F���O�X�J���U�L�� �W�U���L�W�R�U�L�� �D�L��
�P���Q���V�W�L�U�L�L���D�P�L�Q�W�L�W�H�����F�H���D�X���D�O�H�V���V�����S���V�W�U�H�]�H�����v�Q�V�������D�Q�R�Q�L�P�D�W�X�O�����Q�H�J���V�L�Q�G�X-�V�H���Q�L�F���L�H�U�L���V�F�U�L�V���v�Q���W�H�[�W��
�Q�X�P�H�O�H�� �Y�U�H�X�Q�X�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�L���� �3�H�� �O�k�Q�J���� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �L�Q�W�H�J�U�D�O�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�� �O�D�� �%�$�5����
�%�X�F�X�U�H���W�L�����V�H���P�D�L���S���V�W�U�H�D�]�����X�Q���H�[�H�P�S�O�D�U���I�R�W�R�F�R�S�L�D�W���G�H���1�����$�����8�U�V�X�����H�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H�V�S�U�H���R���G�R�Q�D�
�L�H��
�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�X�L���L�H���H�D�Q���F�D�U�H�����v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�����V�H���Q�X�P���U�����S�U�L�Q�W�U�H���F�R�O�H�F�
�L�L�O�H���V�S�H�F�L�D�O�H���G�H���O�D���)�L�O�L�D�O�D���G�L�Q���,�D���L��
�D�� �%�L�E�O�L�R�W�H�F�L�L�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H���� �V�X�E�� �F�R�W�D�� �)�� �������� �$�F�H�D�V�W���� �I�R�W�R�F�R�S�L�H�� �D�� �V�H�U�Y�L�W�� �F�D�� �V�X�S�R�U�W�� �v�Q��
reproducerea textului pentru car�H�� �D�P�� �D�G�R�S�W�D�W�� �P�H�W�R�G�D�� �W�D�Q�V�F�U�L�H�U�L�L�� �v�Q�� �D�O�I�D�E�H�W�� �O�D�W�L�Q���� �D�Y�k�Q�G�� �v�Q��
�Y�H�G�H�U�H�� �Q�R�U�P�H�O�H�� �G�H�� �V�F�U�L�H�U�H�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�9�,�,�,-�O�H�D���� �G�D�U�� �
�L�Q�k�Q�G�� �F�R�Q�W�� �v�Q��
�H�J�D�O�����P���V�X�U�����G�H���U�H�J�X�O�L�O�H���R�U�W�R�J�U�D�I�L�F�H���D�F�W�X�D�O�H1. 
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S-�D�X�� �I���F�X�W�� �S�X�
�L�Q�H�� �U�H�I�H�U�L�U�L�� �O�D�� �W�H�[�W�X�O�� �W�U�D�G�X�V�� �G�H�� �D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X����
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studiul �$�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O���9�D�U�W�R�O�R�P�H�L���0���]�H�U�H�D�Q�X�����6�F�K�L�0�����E�L�R�J�U�D�I�L�F�����.�L���E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�F�������F�X���P�D�L���P�X�O�W�H��
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�L�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D�����0�V�����%�$�5�������������(�G�L� �L�H���G�H���W�H�[�W���ú�L���V�W�X�G�L�X���I�L�O�R�O�R�J�L�F�R-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���Ä�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q��
�&�X�]�D�´���G�L�Q���,�D�ú�L�����������������S����������-389. 
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anexe, ale lu�L�� �*�D�E�U�L�H�O���ù�W�U�H�P�S�H�O���� �v�Q�� �Y�R�O�X�P�X�O���,���D�O���&�D�W�D�O�R�J�X�O�X�L���P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�O�R�U���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L ori ale 
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�X�L�� �1���� �$���� �8�U�V�X�� �F�D�U�H���� �v�Q�W�U-�X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �V�D�O�H���� �D���H�]�D�� �D�F�H�D�V�W���� �O�X�F�U�D�U�H�� �D�� �O�X�L�� �9����
�0���]���U�H�D�Q�X���v�Q���U�k�Q�G�X�O���Ä�S�U�L�P�H�O�R�U���V�D�O�H���W�U�D�G�X�F�H�U�L�����P�D�L���S�X�
�L�Q���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�´2. 

�Ì�Q�W�U�X�F�k�W���H�[�H�P�S�O�D�U�X�O���I�R�W�R�F�R�S�L�D�W�����L���E�L�Q�H���S���V�W�U�D�W���S�U�L�Q�W�U�H���F�R�O�H�F�
�L�L�O�H���V�S�H�F�L�D�O�H���G�H���O�D���)�L�O�L�D�O�D���G�L�Q��
�,�D���L�� �D�� �%�L�E�O�L�R�W�H�F�L�L�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H���� �V�X�E�� �F�R�W�D�� �)���������� �H�V�W�H�� �F�R�P�S�O�H�W���v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H���W�H�[�W�X�O����
�D�P�� �I�R�W�R�F�R�S�L�D�W���G�R�D�U�� �D�P�E�H�O�H�� �F�R�S�H�U�W�H�� �D�O�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�X�O�X�L�� �G�H�� �O�D�� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �D�Y�H�D�� �R��imagine 
�F�O�D�U���� �D�V�X�S�U�D�� �I�H�O�X�O�X�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �I���F�X�W���� �O�H�J���W�X�U�D�� �v�Q�� �S�L�H�O�H�� ���L�� �O�H�P�Q�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �S�X�W�H�D�� �G�H�V�F�U�L�H��
�F�R�U�H�F�W���L�P�D�J�L�Q�L�O�H���L�P�S�U�L�P�D�W�H�����L���G�H�O�L�P�L�W�D�W�H���G�H���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���G�H�F�U�D�W�L�Y�H���F�D�U�H���O�H���v�Q�F�D�G�U�H�D�]�����F�X���P�R�W�L�Y�H��
�R�U�Q�D�P�H�Q�D�O�H���� �L�D�U�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �O�D�� �F�D�U�H�� �V-a ajuns este c���� �Q�H�� �D�I�O���P�� �v�Q�� �I�D�
�D�� �X�Q�X�L�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V��
�v�Q�W�U-�R���V�W�D�U�H���E�X�Q�����G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H�����F�X���R���O�H�J���W�X�U�����G�H���F�D�O�L�W�D�W�H�����Ä�S�U�H�
�L�R�V�´���U�H�D�O�L�]�D�W�������D�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H��
�J�U�D�Y�X�U�D���S�R�O�H�L�W�����F�X���D�X�U�����v�Q�F�����G�H�V�W�X�O���G�H���Y�L�]�L�E�L�O���� 

�,�W�K�L�F�D���,�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D���~�D�X���I�L�O� �~� �I�L�L�D���v�Q�Y��� ���W� �D�U�_���G�_���I�L�U�_�����k�X���~�L�P�Y� �O�L�L���ú�L���k�X���v�Q�k�K�L�j�X�L�U�L���D�O�_�D�~����
�H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�R�O�X�P�� �L�Q�� ���ƒ���� �G�H�� �����î������ �F�P������ �D�U�H�� �������� �G�H�� �S�D�J�L�Q�L���� �L�D�U���� �G�X�S���� �Q�R�W�D�U�H�D�� �Y�H�F�K�H�� �F�X�� �F�L�I�U�H��
�F�K�L�U�L�O�L�F�H�����H�V�W�H���Q�X�P�H�U�R�W�D�W���G�H���O�D���I�L�O�D���������O�D�������������/�H�J���W�X�U�D���P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�X�L���D���I�R�V�W���U�H�D�O�L�]�D�W�����v�Q���S�L�H�O�H�����L��
�O�H�P�Q���� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �G�H�� �F���W�U�H�� �Ä�L�H�U�H�L�´�� �0�L�K�D�L�O�� �6�W�U�L�O�E�L�
�F�K�L���� �F���U�X�L�D�� �v�L�� �J���V�L�P�� �J�U�D�Y�D�W�� �Q�X�P�H�O�H�� �S�H��
�F�R�S�H�U�W�D�� �,���� �O�D�� �E�D�]�D�� �F�D�G�U�X�O�X�L�� �F�R�P�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �'�R�X���� �v�Q�F�X�L�H�W�R�U�L�� �G�H�� �D�O�D�P���� �V�X�Q�W�� �E�L�Q�H�� �I�L�[�D�W�H�� �v�Q��
�F�X�U�H�O�X���H���G�H���S�L�H�O�H�����3�H���D�P�E�H�O�H���F�R�S�H�U�W�H���H�V�W�H���L�P�S�U�L�P�D�W���F�k�W�H���X�Q���F�K�H�Q�D�U���F�X���P�R�W�L�Y�H���I�O�R�U�D�O�H�����3�H���S�U�L�P�D��
�F�R�S�H�U�W���� �J���V�L�P�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �V�F�H�Q�D�� �U���V�W�L�J�Q�L�U�L�L���� �F�D�� �L�P�D�J�L�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O������ �L�D�U�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �S�D�W�U�X�� �F�R�O�
�X�U�L�� �D�O�H��
�F�D�G�U�X�O�X�L���F�R�P�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���V�X�Q�W���U�H�G�D�
�L���F�H�L���S�D�W�U�X���H�Y�D�Q�J�K�H�O�L���W�L�����0�D�W�H�L�����L���0�D�U�F�X�����v�Q���S�D�U�W�H�D���G�H���V�X�V�����S�H��
�F�k�Q�G���/�X�F�D�����L���,�R�D�Q���V�W�D�X���O�D���E�D�]�D���F�U�X�F�L�L���0�k�Q�W�X�L�W�R�U�X�O�X�L�����(�L���D�S�D�U���v�Q���S�D�W�U�X���P�H�G�D�O�L�R�D�Q�H�����v�Q�F�D�G�Uate de 
�v�Q�J�H�U�L�� ���L�� �P�R�W�L�Y�H�� �I�O�R�U�D�O�H���� �*�U�D�Y�X�U�D�� �Q�H�� �G�H�]�Y���O�X�L�H���� �O�D�� �R�� �D�Q�D�O�L�]���� �P�D�L�� �D�W�H�Q�W������ �X�U�P�H�O�H�� �X�Q�H�L�� �W�H�K�Q�L�F�L��
�L�V�F�X�V�L�W���D�S�O�L�F�D�W�H���G�H���D�F�R�S�H�U�L�U�H���F�X���X�Q���V�W�U�D�W���V�X�E�
�L�U�H���G�H���D�X�U���� 

Coperta a IV-�D���� �Q�X�� �O�D�� �I�H�O�� �G�H�� �E�L�Q�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W���� �F�D�� �S�U�L�P�D���� �D�U�H�� �G�U�H�S�W�� �L�P�D�J�L�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O����
reprezentarea M�D�L�F�L�L�� �'�R�P�Q�X�O�X�L�� �V�W�k�Q�G�� �v�Q�� �S�L�F�L�R�D�U�H���� �v�Q�R�Q�M�X�U�D�W���� �G�H�� �U�D�]�H�� �G�H�� �V�O�D�Y������ �6�H�� �S�R�D�W�H��
�R�E�V�H�U�Y�D�� �v�Q�� �G�U�H�D�S�W�D�� �H�L�� �L�Q�V�F�U�L�S�
�L�D�� �0�3���� �F�X�� �E�L�Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H ���������!�� �,�0� �# (Mithir 
Theou������ �D�E�U�H�Y�L�D�W���� �G�H�� �U�H�J�X�O���� �F�D�������,�
 ���� �5���P�k�Q�H�� �Q�H�F�O�D�U���� �L�P�D�J�L�Q�H�D�� �G�L�Q�� �]�R�Q�D�� �E�X�V�W�X�O�X�L����
�Q�H���W�L�L�Q�G�X-�V�H�� �G�D�F�����H�V�W�H�� �U�H�G�D�W���� �F�X�� �S�U�X�Q�F�X�O�� �v�Q�� �E�U�D�
�H�� �V�D�X�� �F�X�� �P�k�L�Q�L�O�H�� �U�L�G�L�F�D�W�H�� �v�Q�� �U�X�J������ �(�D�� �F�D�O�F���� �v�Q��
�S�L�F�L�R�D�U�H���R���V�H�P�L�O�X�Q�������L���X�Q�����D�U�S�H�����L�P�D�J�L�Q�H���F�X���R���v�Q�F���U�F���W�X�U�����V�L�P�E�R�O�L�F�����D�S�D�U�W�H�����Ì�Q���M�X�U�X�O���)�H�F�L�R�D�U�H�L���v�L��
�S�X�W�H�P���R�E�V�H�U�Y�D���S�H���F�H�L���G�R�L�V�S�U�H�]�H�F�H���$�S�R�V�W�R�O�L���F�D�U�H���V�X�Q�W���L�Q�F�O�X���L���v�Q�W�U-un vrej ornament�D�O���G�H���D�F�D�Q�W������
�V�L�P�E�R�O�L�]�k�Q�G�� �$�U�E�R�U�H�O�H�� �9�L�H�
�L�L���� �D�V�H�P���Q���W�R�U�� �$�U�E�R�U�H�O�X�L�� �O�X�L�� �,�H�V�H�L�� �G�L�Q�� �S�L�F�W�X�U�D�� �E�L�]�D�Q�W�L�Q������ �/�D�� �E�D�]�D��
�F�D�G�U�X�O�X�L���F�R�P�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���V�W�����V�F�U�L�V�����Ä�6�R�E�R�U�X�O���6�I�L�Q�
�L�O�R�U���$�S�R�V�W�R�O�L�´�� 

�Ì�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �V�F�U�L�H�U�L�L���� �D�F�H�D�V�W�D�� �H�V�W�H�� �D�X�W�R�J�U�D�I������ �G�H���L�� �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �Q�L�F���L�H�U�L�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�� �V�H�P�Q���W�Xra 
�O�X�L�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X���� �(�V�W�H�� �I�R�O�R�V�L�W���� �F�H�U�Q�H�D�O���� �Q�H�D�J�U���� �S�H�� �K�k�U�W�L�H�� �D�O�E������ �J�U�R�D�V������ �G�H�� �E�X�Q����
�F�D�O�L�W�D�W�H�����W�H�[�W�X�O���U���P�k�Q�H���v�Q�F�D�G�U�D�W�����G�H���O�D���S�U�L�P�D���I�L�O�����S�k�Q�����O�D���X�O�W�L�P�D�����v�Q���F�K�H�Q�D�U�H���J�H�R�P�H�W�U�L�F�H�����1�X���V�H��
�I�R�O�R�V�H���W�H�� �F�H�U�Q�H�D�O���� �U�R���L�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �U�H�G�D�U�H�D�� �W�L�W�O�X�U�L�O�R�U���� �D�� �Q�X�P�H�U�H�O�R�U�� �F�D�S�L�W�R�O�H�O�R�U���� �D�� �Y�H�U�V�H�W�H�O�R�U�� ���L�� �D��
�Y�U�D�K�L�L�O�R�U���V�D�X���D���D�O�W�R�U���V�H�P�Q�H���F�R�Q�Y�H�Q�
�L�R�Q�D�O�H�����1�X���D�S�D�U���R�U�Q�D�P�H�Q�W�H���I�O�R�U�D�O�H�����L�P�D�J�L�Q�L���F�D�U�H���V�����L�O�X�V�W�U�H�]�H��
�V�F�H�Q�H���S�R�P�H�Q�L�W�H���v�Q�W�U-un capitol sau altul, doar pe fila [1r�@�����V�X�V���v�Q���F�K�H�Q�D�U�����H�V�W�H���X�Q���P�L�F���R�U�Q�D�P�H�Q�W��
�I�O�R�U�D�O���� �V�L�Q�J�X�U�X�O���� �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �v�Q�� �W�R�W�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O���� �)�L�H�F�D�U�H�� �S�D�J�L�Q���� �F�R�Q�
�L�Q�H�� �D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� ����-18 
�U�k�Q�G�X�U�L�����6�O�R�Y�H�O�H���V�X�Q�W���V�F�U�L�V�H���G�H�V�W�X�O���G�H���F�O�D�U�����U�H�J�X�O�D�W�����L���V�L�P�H�W�U�L�F�����F�U�H�k�Q�G���D�V�S�H�F�W�X�O���X�Q�X�L���W�H�[�W���W�U�D�G�X�V��
�D�W�H�Q�W�� ���L�� �F�X�� �V�L�J�X�U�D�Q�
������ �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �F�D�O�L�J�U�D�I�L�D�� �v�Q�J�U�L�M�L�W������ �J�U���E�L�W���� �S�H�� �D�O�R�F�X�U�L���� �V�F�U�L�H�U�H�D�� �F�X�U�V�L�Y���� �V�X�Q�W��
caracteristici generale ale textelor care s-�D�X�� �S���V�W�U�D�W�� �v�Q�� �X�U�P�D�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�O�R�U�� �D�F�H�V�W�X�L�� �F���U�W�X�U�D�U��
�P�R�O�G�R�Y�H�D�Q���� �D�F�H�V�W�H�D�� �U�H�I�O�H�F�W���� �R�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�
���� �v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W���� ���L�� �P�X�O�W���� �D�W�H�Q�
�L�H�� �D�F�R�U�G�D�W���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L��
scris.  

 
�)�L�O�L�D�
�L�H 
�H�� �D�O�W���� �W�U�D�G�X�k�_�U�_�� �D�� �O�X�k�U���U�L�L��Ithica Ieropolitica���� �G�L�Q�� �Ä�P� �~�K� �Y�L�W�L�k�D�� �O�L�P�E���´���� �U�_�D�O�L�]�D�W���� �F�X��

�F�k�
�L�Y�D�� �D�Q�L�� �P�D�L�� �G�H�Y�U�H�P�H�� �G�H�F�k�W�� �F�H�D�� �D�� �O�X�L�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X���� �v�Q�� ������������ �v�L�� �_�~�W�_�� �D�W�U�L�E�X�L�W����
�D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O�X�L�� �*�K�_�Q�D�G�L�_�� �&�R�]�L�D�Q�X�O�� �k�D�U�_���� �G�X�j���� �k�_�� �D�� �I� �~�W���_�G�X�k�D�W���L�Q�L�
�L�D�O�� �O�D�� �P���Q���V�W�L�U�H�D���Ú� �]�L�D���� �D��
                                                
2�1���� �$���� �8�U�V�X���� �3�U�L�P�H�O�H���W�U�D�G�X�F�H�U�L���D�O�H���D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O�X�L���9�D�U�W�R�O�R�P�H�L���0�D�]�H�U�H�D�Q�X�����v�Q���&�U�R�Q�L�F�D���± �5�H�Y�L�V�W���� �G�H���F�X�O�W�X�U�������Q�U�� 

���������Q�R�L�H�P�E�U�L�H�����,�D���L�����������������S����10. 
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�G�_�Y�_�Q�L�W�� �~�W�X�G�_�Q�W�� �D�O�� �:�k�D�G�_�P�L�H�L�� �W�_� �O� �J�L�k�H�� �G�L�Q�� ���L�_�Y���� �X�Q�G�_�� �~-�D�� �Q�X�P�L�W�� ���k� �O�D�U�X�O�� �Ä�Ú�K�L�D�Y�L�L�´����
�0�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�� �V�H�� �D�I�O������ �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �O�D�� �%�L�E�O�L�R�W�H�F�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H�� �G�L�Q�� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �O�D�� �F�R�W�D��
�0�6�6�(�� �5�2�0�Æ�1�(�� ������������ �H�V�W�H�� �V�F�U�L�V�� �S�H�� �K�k�U�W�L�H�� �D�O�E���� �E�L�Q�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W������ �F�X�� �H�[�F�H�S�
�L�D�� �S�U�L�P�H�O�R�U�� ���L��
ultimelor pagini. 

Se poate remarca���� �v�Q�F���� �G�H�� �O�D�� �S�U�L�P�X�O�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �Y�L�]�X�D�O�� �F�X�� �I�R�L�O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�X�L���� �F���� �D�� �I�R�V�W��
�I���F�X�W�����R���O�X�F�U�D�U�H���F�H�����L-�D���S�U�R�S�X�V�����G�D�F�����Q�X���V���� �L�P�L�W�H���R�U�L�J�L�Q�D�O�X�O���� �P���F�D�U���V�����V�H���D�S�U�R�S�L�H���G�H���F�R�Q�F�H�S�
�L�D��
�D�F�H�V�W�X�L�D�� ���P���� �U�H�I�H�U�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �O�D�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �L�O�X�V�W�U�D�
�L�L�O�R�U�� �J�U�D�I�L�F�H���� �D���H�]�D�W�H�� �v�Q�� �I�U�X�Q�W�H�D�� �S�U�L�P�H�O�R�U 
�F�D�S�L�W�R�O�H���� �D���D�� �F�X�P�� �H�[�L�V�W���� �v�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �W�L�S���U�L�W���� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �O�D�� �.�L�H�Y������ �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �S�H�� �D�O�R�F�X�U�L���� �G�L�Q��
�D�Q�X�P�L�W�H�� �O�L�S�V�X�U�L���S�U�R�E�D�E�L�O�����D�X���U���P�D�V���V�X�S�U�D�I�H�
�H���Q�H�I�L�Q�D�O�L�]�D�W�H�����0�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�� �O�X�L���*�K�H�Q�D�G�L�H���&�R�]�L�D�Q�X����
�v�Q���D�Q�V�D�P�E�O�X�O���V���X�����S�X�Q�H���D�F�F�H�Q�W�X�O���S�H���D�V�S�H�F�W�����S�H���D�F�H�O�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���U�H�D�O�L�]�D�W�H���v�Q���P�D�Q�L�H�U�����W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O����
�F�D�U�H���U�H�X���H�V�F���V�����F�D�S�W�H�]�H���D�W�H�Q�
�L�D���F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L���� �P�H�V�D�M�X�O���Y�L�]�X�D�O�� �M�X�F�k�Q�G���X�Q���U�R�O�� �I�R�D�U�W�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����V�S�U�H��
�G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�� �W�U�D�G�X�V�� �G�H�� �9���� �0���]���U�H�D�Q�X���� �V�R�E�U�X���� �V�L�P�S�O�X�� �F�D�� �P�D�Q�L�H�U���� �G�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H��
���I���U�����G�H�V�H�Q�H�����R�U�Q�D�P�H�Q�W�H�����L�� �D�O�W�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�Hcorative), care pune accentul exclusiv pe mesajul 
scris. 

 
Structura Manuscrisului 67 
�7�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �I���F�X�W���� �G�H�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X���� �v�Q��Ithica Ieropolitica, �U�H�V�S�H�F�W���� �R��

�V�W�U�X�F�W�X�U���� �W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���� �D�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �D�F�H�D�� �Y�U�H�P�H���� �3�H�� �S�U�L�P�D�� �I�L�O���� �V�H�� �D�I�O���� �R�E�L���Q�X�L�W�D��
�v�Q�F�K�L�Q�D�U�H���� �D�G�X�V���� �G�H�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�� �6�I�L�Q�W�H�L�� �7�U�H�L�P�L�����Ì�Q�W�U�X�� �V�O�D�Y�D�� �6�I�L�Q�W�H�L�� �F�H�L�� �G�H�� �R�� �I�L�L�Q� ���� �G�H�� �Y�L�L�D� ����
�I���F���W�R�D�U�H�D�� �ú�L�� �Q�H�G�H�V�S���U� �L�W�H�L�� �7�U�R�L� �L�� �D�� �7�D�W���O�X�L���� �D�� �)�L�L�X�O�X�L�� �ú�L�� �D�� �6�I�L�Q�W�X�O�X�L�� �'�X�K���� �3�R�P�H�Q�H���W�H���� �G�H��
asemenea, pe domnitorul �*�U�L�J�y�U�L�L�� �,�R�i�Q�Q�� �9�R�H�Y�R�G�D ���L�� �S�H�� �L�H�U�D�U�K�L�L�� �E�L�V�H�U�L�F�L�L���� �I�L�L�Qd mitropolit al 
Moldovei la acea vreme �S�U�H�R�V�I�L�Q� �L�D�� �V�D�� �F�K�L�U�L�X�� �F�K�L�U�� �*�D�Y�U�L�t�O���� �L�D�U�� �H�S�L�V�F�R�S�� �D�O�� �5���G���X�
�L�X�O�X�L��
�S�U�H�R�V�I�L�Q� �L�D�� �V�D�� �F�K�L�U�L�X�� �F�K�L�U�� �'�R�V�L�W�K�p�L���� �Ì�Q�� �F�R�P�S�O�H�W�D�U�H���� �0���]���U�H�D�Q�X�� �D�I�L�U�P���� �F������ �G�X�S���� �V�W���U�X�L�Q�
�D��
�G�X�K�R�Y�Q�L�F�H�D�V�F���� ���L�� �G�R�U�L�Q�
�D�����F�X�Y�L�R�V�X�O�X�L�� �F�K�L�U�� �/�p�R�Q�� �3�U�R�W�R�V�H�Q�J�K�H�O�� �0�L�W�U�R�Soliei, scris-�D�P�� �ú�L�� �D�P��
�W���O�P���F�L�W���D�F�H�D�V�W�����F�D�U�W�H�����,�W�K�L�F�D���,�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D�����D�Q�X�O���G�H���O�D���+�U�L�V�W�R�V����1764. 

�'�L�Q�� �S�D�J�L�Q�D�� �G�H�� �W�L�W�O�X�� �D�I�O���P�� �F���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �V-�D�� �I���F�X�W�� �G�X�S���� �R�� �F�D�U�W�H�� �L�Q�W�L�W�X�O�D�W����Ithica 
�,�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D�~�D�X�I�L�O� �~� �I�L�L�D�� �v�Q�Y��� ���W� �D�U�_�� �G�_�� �I�L�U�_���� �k�X�� �~�L�P�Y� �O�L�L�� �ú�L�� �k�X�� �v�Q�k�K�L�j�X�L�U�L�� �D�O�_�D�~��, �W�L�S���U�L�W���� �v�Q��
�O�L�P�E�D�� �V�O�D�Y�R�Q�������v�Q�V�I�v�Q�W�D�� �.�L�� �P�D�U�H�D�� �O�D�Y�U���� �3�H�F�H�U�V�N�D���� �F�X�� �E�L�Q�H�F�X�Y�k�Q�W�D�U�H�D�� �D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O�X�L�� �O�R�F�X�O�X�L����
�$�W�K�D�Q�i�V�L�L���0�L�V�O�i�Y�V�F�K�L�L�����F�X���V�L�O�L�Q�0�D���.�L���R�V�W�H�Q�H�D�O�D���I�U�D�0�L�O�R�U�����F�X���F�K�H�O�W�X�L�D�O�D���D�F�H�L�D�.�L���O�D�Y�U�H���X�Q�G�H���V-�D�X���.�L��
�W�L�S���U�L�W���� �v�Q�� �D�Q�L�L�� �G�H�� �O�D�� �+�U�L�V�W�R�V�� ��������. Scopul acestei �W�L�S���U�L�W�X�U�L�� �D�� �I�R�V�W���V�S�U�H�� �S�R�Y���0�X�L�U�H�D�� �.�L�� �I�R�O�R�V�X�O��
celor tineri���� �Ì�Q�� �S�D�J�L�Q�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�� �>��r�@���� �Q�L�� �V�H�� �S�U�H�F�L�]�H�D�]���� �F���� �D�X�W�R�U�X�O�� �F���U�
�L�L���� �I���U���� �D�� �L�� �V�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�D��
numele, �Q�H�V���Y���U�.�L�Q�G�X-o s-�D�X�� �S�U�L�V�W���Y�L�W��(a murit) �ú�L�� �Q�X�P�D�L�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �V-�D�X�� �W�U�X�G�L�W���� �L�D�U���� �G�X�S����
�D�F�H�L�D���Q�R�L���D�P���L�V�S�U���Y�L�W, �Ä�Q�R�L�´���v�Q�V�H�P�Q�k�Q�G���X�Q���Q�X�P���U���G�H���I�U�D�
�L���Y�L�H�
�X�L�W�R�U�L���D�L���D�F�H�O�H�L���O�D�Y�U�H�����U���P�D���L���V�X�E��
�D�Q�R�Q�L�P�D�W�� ���S�H�Q�W�U�X�� �F���� �Q�L�F���L�H�U�L�� �v�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �W�L�S���U�L�W���� �O�D�� �.�L�H�Y�� �v�Q�� ���������� �V�D�X�� �v�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�� �W�U�D�G�X�V�� �G�H��
�9�D�U�W�R�O�R�P�H�L���0���]���U�H�D�Q�X���Q�X���V�X�Q�W���D�P�L�Q�W�L�W�H���Q�X�P�H���G�H���D�X�W�R�U�L���� 

�3�D�U�W�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �D�P�S�O���� �D�� �O�X�F�U���U�L�L�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �G�H�� ������ �G�H�� �F�D�S�L�W�R�O�H�� �>��r-226r], 
�P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���I�L�L�Q�G���V�F�X�U�W�H�����D�X���v�Q�W�U�H����-�����S�D�J�L�Q�L�����Q�R�X�����G�L�Q�W�U�H���H�O�H���F�X���R���P���U�L�P�H���P�H�G�L�H�����D�X���v�Q�W�U�H������-16 
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�L�Q�W���� �I�L�L�Q�G���W�L�Q�H�U�L�L�����1�X�P�H�U�R�W�D�U�H�D���F�D�S�L�W�R�O�H�O�R�U���Q�X�� �V�H�� �I�D�F�H�� �v�Q�� �P�R�G���F�Rnsecvent, ci 
doar de la �6�I�D�W�X�O�� �U���X�W���0�L�L�� �.�L�� �D�� �I�D�S�W�H�O�R�U�� �F�H�O�R�U�� �E�X�Q�H���>��v] ���� �S�k�Q���� �O�D���&�L�Q�V�W�H�� �F�H�W�L�L�� �E�H�V�H�U�L�F�H�.�W�L�>����r].  
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�G�H�� �P�L�F�L�� �V�H�P�Q�H���J�U�D�I�L�F�H�����'�D�F�����X�Q���F�D�S�L�W�R�O�� �v�Q�F�H�S�H���S�H���R���S�D�J�L�Q���� �Q�R�X�������G�H�Q�X�P�L�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L�D�� �Q�X�� �P�D�L��
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�6�I�D�W�X�U�L���S�H�Q�W�U�X���F���U�
�L�� 
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�H�V�W�H���W�U�H�F�X�W�����v�Q���W�H�[�W�����G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L���U���P�k�Q�k�Q�G���V�F�U�L�V�����G�R�D�U���v�Q���E�D�U�D���G�H���V�X�V���D���F�K�H�Q�D�U�X�O�X�L�����G�H��
�H�[�H�P�S�O�X�� �v�Q����Calea cea �v�Q�G�R�L�W���� �>��v],Datoriia fiilor [39 r�@���� �Ì�Q�Y���0���W�X�U���� �W�L�Q�H�U�L�O�R�U�� �G�H�� �I�R�O�R�V�� �>����r], 
�7���F�H�U�H�D�� �>����v�@���� �5���E�G�D�U�H�D�� �F�U�H�.�W�L�Q�H�D�V�F���� �>����v�@���� �%�O�v�Q�G�H�0�L�O�H�� �>����v�@���� �'�H�.�W�H�S�W�D�U�H�D�� �>����v�@�7���U�L�L�D��
�F�U�H�.�W�L�Q�H�D�V�F�����>����r�@�����'�U�D�J�R�V�W�H�D���F���W�U�����F�H�O���G�H���D�S�U�R�D�S�H�>������r�@�����3�D�F�H�F���W�U�����W�R�0�L���>������v]  etc. 

�Ì�Q�� �v�Q�F�K�H�L�H�U�H�D�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �I�R�U�P�X�O�D�W���� �R�� �D�G�U�H�V�D�U�H�� �F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U�����,�D�U���� �O�D�� �V�I�v�U�.�L�W�X�O�� �F���U�0�L�L��
�D�F�H�.�W�L�L�D���>������r] �����v�Q���F�D�U�H���V�X�Q�W���I�R�O�R�V�L�W�H���W�U�H�L���F�L�W�D�W�H���G�L�Q���(�S�L�V�W�R�O�D���6�R�E�R�U�Q�L�F�H�D�V�F�����D���6�I�v�Q�W�X�O�X�L���$�S�R�V�W�R�O��
Iacov, 1, �I�L�H�F�D�U�H�� �F�L�W�D�W���S�U�L�P�L�Q�G�� �F�k�W�H�� �X�Q�� �V�X�E�W�L�W�O�X����Pentru cei nesilitori [226r�@���� �&���W�U���� �F�H�L�� �V�L�O�L�W�R�U�L��
[226v�@���2�F���U�v�W�R�U�L�X�O�X�L�� �>������v] ���L���F�D�� �R�� �F�R�P�S�O�H�W�D�U�H�� �O�D�� �F�L�W�D�W�X�O�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �H�V�W�H�� �D�G���X�J�D�W�� �X�Q�� �X�O�W�L�P��
�V�X�E�W�L�W�O�X���� �W�U�D�G�X�V�� �G�H�� �0���]���U�H�D�Q�X���$�F�H�O�X�L�D�.�L�� cu o trimitere de final la Biblie���� �G�H�� �D�F�H�D�V�W���� �G�D�W���� �O�D��
Vechiul Testament, printr-un citat din Cart�H�D�� �Ì�Q�0�H�O�H�S�F�L�X�Q�L�L�� �O�X�L�� �6�R�O�R�P�R�Q�� �������� ����-���������� �Ä�&�H�O�D�� �F�L��
�G�H�I�D�L�P���� �v�Q�0���O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� �.�L�� �v�Q�Y���0���W�X�U�D�� �R�P�� �Q�H�F�L�Q�V�W�L�W�� �L�D�V�W�H�� �.�L�� �G�H�.�D�U�W���� �L�D�V�W�H�� �Q���G�H�M�G�H�D�� �O�R�U�� �.�L��
�R�V�W�H�Q�H�O�H�O�H�� �O�R�U�� �I���U���� �G�H�� �U�R�D�G������ �)�D�S�W�H�O�H�� �O�R�U�� �V�v�Q�W�� �Q�H�W�U�H�E�Q�L�F�H�� �.�L�� �I�H�P�H�L�O�H�� �O�R�U�� �V�v�Q�W�� �Q�H�S�U�L�F�H�S�X�W�H��
[227r�@�.�L���I�L�L���O�R�U���Y�L�F�O�H�Q�L���.�L���E�O���V�W���P�D�W�����L�D�V�W�H���Q�D�.�W�H�U�H�D���O�R�U�´�� 

�'�X�S���� �F�H�� �V�H�� �D�G�X�F�H�� �V�O�D�Y���� �O�X�L�� �'�X�P�Q�H�]�H�X���� �O�D���6�I�v�U�.�L�W�X�O�� �D�F�H�.�W�L�L�� �F���U�0�L�� �>������r] este scris 
�F�X�S�U�L�Q�V�X�O�� �V�D�X�� �Ä�V�F�D�U�D�´��[227v] -[229v],  �E�L�Q�H�� �v�Q�F�D�G�U�D�W�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �W�D�E�H�O���� �X�Q�G�H�� �D�S�D�U�� �W�U�H�F�X�W�H�� �v�Q�� �R�U�G�L�Q�H��
�Q�X�P���U�X�O���� �W�L�W�O�X�O�� �I�L�H�F���U�X�L�� �F�D�S�L�W�R�O�� ���L�� �S�D�J�L�Q�D�
�L�D���� �Ìn josul cuprinsului sunt consemnate statistic: 
�Ä�S�U�H�V�W�H�� �W�R�W�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� ���F�D�S�L�W�R�O�H������ �����´���� �Ä�L�D�U���� �I�U�X�Q�G�]�H�� ���S�D�J�L�Q�L������ �������´���� �Ä�L�D�U���� �F�R�D�O�H���� ������ ���L�� �R�� �I�D�
�����´��
�8�O�W�L�P�H�O�H�� �U�k�Q�G�X�U�L�� �D�S�D�U�
�L�Q�� �O�X�L�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X�� ���L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �U�X�J���P�L�Q�W�H�� �D�G�U�H�V�D�W���� �F�X��
smerenie celor ce vor citi �D�F�H�D�V�W���� �F�D�U�W�H���� �U�k�Q�G�X�U�L�� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�P�� �F���� �H�[�L�V�W�D�� �R�� �S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�� �D��
�W�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�W�H�O�L�J�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �Y�H�U�V�L�X�Q�L�L�� �V�D�O�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�O�D�U�L�W�D�W�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D�� �H�Q�X�Q�
�X�U�L�O�R�U��
pe care le-�D���W���O�P���F�L�W�� 

 
Tuturor cui s-�D�� �v�Q�W�v�Q�S�O�D�� �V���� �F�L�W�H�D�V�F���� �S�H�� �D�F�H�D�V�W���� �F�D�U�W�H���� �F�X�� �W�R�D�W���� �V�P�L�U�H�Q�L�L�D�� �.�L�� �F�X�� �W�R�D�W����

�X�P�L�O�L�Q�0�D���P�H���P�����U�R�J�����D�I�O�v�Q�G���J�U�H�.�D�O�����v�Q���F�X�Y�L�Q�W�H���V�D�X���R�U�L���v�Q���F�H�����F�X���G�X�K�X�O���E�O�v�Q�G�H�0�L�O�R�U���V�����v�Q�G�U�H�S�W�D�0�L����
�L�D�U���� �S�U�H�� �P�L�Q�H�� �S���F���W�R�V�X�O�� �V���� �P���� �L�H�U�W�D�0�L���� �I�L�L�Q�G�F���� �G�H�R�G�D�W���� �D�P�� �.�L�� �W���O�P���F�L�W-�R�� �.�L�� �D�P�� �.�L�� �V�F�U�L�V-�R�� �.�L��
�S�R�D�W�H���R�U�� �I�L�� �.�L�� �J�U�H�.�D�O�H���� �Ì�Q�G�U�H�S�W�D�0�L���� �I�U�D�0�L�O�R�U���� �.�L�� �P���� �L�H�U�W�D�0�L���� �0�L�O�R�V�W�L�Y�X�O�� �'�X�P�Q�H�G�]���X�� �V���� �Y���� �L�H�U�W�H�� �.�L��
�S�U�H���Y�R�L���S�U�H���W�R�0�L�����D�P�L�Q����[229v]. 

 
�&�R�Q�F�O�X�]�L�L���V�H�O�H�F�W�L�Y�H���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O���O�X�F�U���U�L�L��Ithica Ieropolitica 
�,�W�K�L�F�D�� �L�H�U�R�S�R�O�L�W�L�F�D�~�D�X�I�L�O� �~� �I�L�L�D�� �v�Q�Y��� ���W� �D�U�_�� �G�_�� �I�L�U�_���� �k�X�� �~�L�P�Y� �O�L�L�� �ú�L�� �k�X�� �v�Q�k�K�L�j�X�L�U�L�� �D�O�_�D�~�� 

�_�~�W�_��� ���k�X�O�_�J�_�U�_���G�_�� �P�D�[�L�P�_�����L�� �v�Q�Y���
���W�X�U�L���F�X���F�D�U�D�F�W�H�U�� �P�R�U�D�O�L�]�D�W�R�U�����&�H�� �v�Q�
�H�O�H�V���V�����G���P���W�L�W�O�X�O�X�O�X�L�"��
Ithica���� �H�W�L�F�D���� ���v�Q�Y�������t�W�L�F��-�� adj., �t�W�L�K�L�F�K�L���V�X�E�V�W������ �D�U�H�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �J�U�H�D�F������hqikov", �Ä�P�R�U�D�O�´���� �L�D�U��
�G�H�I�L�Q�L�
�L�D���G�L�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U���Q�H���V�S�X�Q�H���F�����H�V�W�H���Ä���W�L�L�Q�
�D���F�D�U�H���V�H���R�F�X�S�����F�X���V�W�X�G�L�X�O���S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�R�U���P�R�U�D�O�H�����F�X��
�O�H�J�L�O�H���O�R�U���G�H���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H���L�V�W�R�U�L�F�������F�X���F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�����L���F�X���U�R�O�X�O���v�Q���Y�L�D�
�D���V�R�F�L�D�O���´4. Ieropolitica este un 
�F�X�Y�k�Q�W���F�R�P�S�X�V�� �G�L�Q�� �J�U����iJerov",hieros, �Ä�V�I�k�Q�W�´���� �Ä�V�D�F�U�X�´���� ���L��politica, din ngr. politikhv, �± �Ä�D�U�W�D��
de a administra bine�´�����F�I�����J�U����povli", �Ä�R�U�D���´�����'�H���F�H���~�D�X�I�L�O� �~� �I�L�L�D���v�Q�Y��� ���W� �D�U�_���G�_���I�L�U�_�"���3�H�Q�W�U�X���F������
�G�X�S�����F�X�P���E�L�Q�H���V�H���F�X�Q�R�D���W�H�����H�W�L�F�D���H�V�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����W�H�R�U�L�D���I�L�O�R�V�R�I�L�F�����D���P�R�U�D�O�H�L�����R�U�����V�H���S�D�U�H���F�����v�Q��
�P�H�G�L�X�O���D�F�H�O�D���P���Q���V�W�L�U�H�V�F���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D���F�X���V�H�Q�V�X�O���D�F�H�V�W�D�����6�L�Q�W�D�J�P�D���D�S�D�U�H���F�k�
�L�Y�D���D�Q�L���P�D�L���W�k�U�]�L�X�����L���O�D��
�6�D�P�X�L�O���0�L�F�X���.�O�H�L�Q�����v�Q���/�H�J�L�O�H���I�L�U�H�L�����L�W�K�L�F�D���.�L���S�R�O�L�W�L�F�D���V�D�X���I�L�O�R�V�R�I�L�D���F�H�D���O�X�F�U���W�R�D�U�H5. Un alt titlu 
�F���W�U�H�� �F�D�U�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �Q�H�� �S�R�D�U�W���� �D�U�� �I�L�� �F�H�O�� �D�O�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�X�L�� �J�H�U�P�D�Q�� �G�H�� �I�L�O�R�V�R�I�L�H�� �-�R�K�D�Q�Q��
�*�R�W�W�O�L�H�E���+�H�L�Q�H�F�F�L�X�V�����v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���W�U�D�G�X�V�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�U�L�Q���D�Q�X�O���������������)�L�O�R�V�R�I�L�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L��
�.�L�� �D�� �Q�D�U�D�Y�X�U�L�O�R�U���� �D�G�H�F���� �O�R�J�K�L�F�D�� �.�L�� �L�W�L�F�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�U�H���� �F���U�R�U�D�� �V���� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �L�V�W�R�U�L�D��
�I�L�O�R�V�R�I�L�F�H�D�V�F��6. 

                                                
4 �'�(�;�,�����(�X�J�H�Q�L�D���'�L�P�D�����F�R�R�U�G�R�Q�D�W�R�U�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�������S������������ 
5 �6�D�P�X�L�O�� �0�L�F�X�� �.�O�H�L�Q���� �/�H�J�L�O�H�� �I�L�U�H�L���� �L�W�K�L�F�D�� ���L�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �V�D�X�� �I�L�O�R�V�R�I�L�D�� �F�H�D�� �O�X�F�U���W�R�D�U�H�� �v�Q�� �S�D�W�U�X���S���U�
�L�� �v�P�S���U�
�L�W���� ���L�� �v�Q�W�U�X��

�D�F�H�V�W���F�K�L�S���D�����]�D�W�����S�U�H���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�L�O�R�U�����,-II, Tip. Bart, Sibiu, 1800. 
6 �'�L�Q�� �I�R�D�L�D�� �G�H�� �W�L�W�O�X�� �D�I�O���P�� �F���� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �D�� �I�R�V�W�� �V�F�U�L�V���� �Ä�v�Q�W�k�L�X�� �O�D�W�L�Q�H�D�ú�W�H�� �G�H�� �O���X�G�D�W�X�O�� �S�U�R�I�H�V�R�U�� �,�R�D�Q�Q�H�V�� �*�R�W�O�L�H�E��

�+�D�L�Q�H�F�K�L�H�����D�S�R�L���W�U�D�G�X�V�����v�Q���O�L�P�E�D���H�O�L�Q�H�D�V�F�����G�H���G�X�P�Q�H�D�O�X�L���P�D�U�H�O�H���E�D�Q���*�U�L�J�R�U�L�H���%�U�D�Q�F�R�Y�H�D�Q�X�O�����L�D�U���D�F�X�P���v�Q���O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �G�H���(�X�I�U�R�V�L�Q���'�L�P�L�W�U�L�H���3�R�W�H�F�D���� �L�H�U�R�P���� �ú�L���S�U�R�I�H�V�R�U���G�H�� �I�L�O�R�V�R�I�L�H���G�H���O�D���%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �7�L�S���U�L�W���� �O�D���%�X�G�D���� �Ì�Q 
�&�U���L�D�V�F�D���7�L�S�R�J�U�D�I�L�H���D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�L���8�Q�J�D�U�L�H�L�������������´�� 
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�3�R�U�Q�L�Q�G���G�H���O�D���W�L�W�O�X�����D�P���S�X�W�H�D���G�H�V�S�U�L�Q�G�H���X�U�P���W�R�U�X�O���v�Q�
�H�O�H�V�����F�����F�H�L���G�L�Q���P���Q���V�W�L�U�H���F�D�U�H���D�X��
�V�F�U�L�V���F�D�U�W�H�D���D�X���I���Fut-�R���F�X���X�Q���V�F�R�S���G�L�G�D�F�W�L�F�����P�R�U�D�O�L�]�D�W�R�U�����S�H�Q�W�U�X���F�H�L���G�L�Q���O�X�P�H�����v�Q���V�S�H�F�L�D�O���S�H�Q�W�U�X��
�W�L�Q�H�U�L�����3�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D���F���O�X�J���U�L�O�R�U���D�X�W�R�U�L�� �D�� �I�R�V�W���V��-�L�� �I�D�F�����S�H���D�F�H���W�L�D���V���� �v�Q�
�H�O�H�D�J�������V�����U�H�V�S�H�F�W�H�����L�� �V����
�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�H�]�H�� �F�X�� �I�R�O�R�V�� �Y�D�O�R�U�L�O�H�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�H���� �G�R�E�k�Q�G�L�W�H�� �G�L�Q�� �v�Q�Y���
���W�X�U�L�� �E�L�E�O�L�F�H���� �I�Llosofice, mituri, 
�O�H�J�H�Q�G�H�����v�Q�W�U-�R���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H���P�R�U�D�O�������V��-���L���v�Q�V�X���H�D�V�F�����S�U�L�Q���H�G�X�F�D�
�L�H�����F�D���R�D�P�H�Q�L���D�L���F�H�W���
�L�L�����X�Q���F�R�G��
�H�W�L�F���� �$�V�W�I�H�O���� �F�D�U�W�H�D�� �D�G�X�Q���� �v�Q�� �S�D�J�L�Q�L�O�H�� �H�L�� �S�L�O�G�H�� �E�L�E�O�L�F�H�� �F�D�U�H�� �I�D�F�� �W�U�L�P�L�W�H�U�H�� �S�U�L�Q�� �Q�R�W�H�O�H�� �P�D�U�J�L�Q�D�O�H��
�D�W�k�W�� �O�D��Vechiul Testament���� �F�k�W�� ���L�� �O�D��Noul Testment, �G�D�U�� ���L�� �U�H�I�O�H�[�L�L�� �I�L�O�R�V�R�I�L�F�H���� �S�U�H�O�X�D�W�H�� �G�H�� �O�D��
�I�L�O�R�V�R�I�L�L�� �$�Q�W�L�F�K�L�W���
�L�L���� �R�� �V�X�P���� �G�H�� �V�I�D�W�X�U�L�� �G�X�K�R�Y�Q�L�F�H���W�L���� �L�Q�V�S�L�U�D�W�H�� �P�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�H�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�H�O�H��
�F�H�O�R�U���P�D�L���P�D�U�L���S���U�L�Q�
�L���D�L���%�L�V�H�U�L�F�L�L���Å���D�E�X�Q�G�������S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����G�H���F�L�W�D�W�H���G�L�Q���W�H�[�W�H���S�D�W�U�L�V�W�L�F�H�� 

 
�2���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����V�X�U�V���� fragmentele biblice 
�1�H���L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]�����V�X�U�V�H�O�H���F�D�U�H���D�X���L�Q�V�S�L�U�D�W���P�H�V�D�M�X�O���W�H�[�W�H�O�R�U���W�U�D�G�X�V�H���G�H���0���]���U�H�D�Q�X�����D�F�H�V�W�H�D��

�D�O�F���W�X�L�Q�G�� �v�Q�� �H�V�H�Q�
���� �V�X�E�V�W�D�Q�
�D�� �O�X�F�U���U�L�L���� �L�D�U�� �v�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H�D�� �S�U�H�]�H�Q�W���U�L�L�� �V�W�X�G�L�X�O�X�L�� �G�H�� �I�D�
���� �Y�R�P��
�V�H�P�Q�D�O�D�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �F�k�W�R�U�Y�D�� �W�U�L�P�L�W�H�U�L�� �F�D�U�H�� �V-�D�X�� �I���F�X�W�� �v�Q�� �Pod constant, insistent la textul 
Scripturii���� �S�H�� �v�Q�W�U�H�J�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �0�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O�X�L�� �������� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �F�D�U�H�� �L�� �V-a 
�D�F�R�U�G�D�W���W�H�[�W�X�O�X�L���E�L�E�O�L�F�����Q�H���Y�R�P���R�S�U�L���D�W�H�Q�
�L�D�����v�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G�����D�V�X�S�U�D���F�D�S�L�W�R�O�X�O�X�L���&�H�W�L�U�H�D���F���U�0�L�O�R�U�� 
�3�U�L�Q���V�W�X�G�L�X���W�L�Q�H�U�L�L���S�R�W���F�k���W�L�J�D���Ä�L�V�F�X�V�L�U�H�D���F�H�D���E�X�Q���´�����v�Q�
�H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� 

 
�&�H�O�� �F�H�� �.�D�G�H�� �.�L�� �F�L�W�H�.�W�H���F���U�0�L�O�H�� �F������ �P���F�D�U�� �F���� �V���� �D�I�O���� �v�Q�� �P�L�M�O�R�F�X�O�� �Y�D�O�X�U�L�O�R�U���� �S�U�L�Q�� �P�L�M�O�R�F�X�O��

�I�X�U�W�X�Q�L�O�R�U���O�X�P�L�L���D�F�H�.�W�L�L�D�����v�Q�V�����H�O���F�D���F�X�P���D�U���I�L���D�I�D�U�����G�L�Q���O�X�P�H���v�.�L���S�H�W�U�H�F�H�� �Y�L�L�D�0�D�����G�H-a pururea 
�I���U�����G�H���Q�L�F�L�R���Q�H�Y�R�L�H�����F�X���O�L�Q�L�.�W�H���.�L �I���U�����G�H���W�X�U�E�X�U�D�U�H�����L�D�U�����F�H�L�L�D���F�H���V�����W�H�P���G�H���Q�L�.�W�H���D�J�L�X�W���W�R�U�L���F�D��
�D�F�H�.�W�L�L�D�����>�G�]�L�F���F�H�O���F�H�� �V�����W�H�P�H���G�H���F���U�0�L�@���G�H���Y�R�U���W�U���L���P���F�D�U���F�v�W���G�H���P�X�O�0�L���D�Q�L�����v�Q�V�����>�F�D���.�L���F�R�U�E�L�L�@��
de-a pururea or petrece nevoi, de-�D���S�X�U�X�U�H�D���V�����Y�R�U���D�F�X�I�X�Q�G�D���.�L���W�R�D�W�����Y�L�L�D�0�D���O�R�U���D�O�W�����Q�X���L�D�V�W�H��
f���U�����G�H�F�v�W���G�H-�D���S�X�U�X�U�H�D���V�����Y�R�U���D�F�X�I�X�Q�G�D��[64r- 64v]. 

 
�/�L�� �V�H�� �H�[�S�O�L�F���� �v�Q�Y���
���F�H�L�O�R�U���� �D�S�R�L���� �U�R�V�W�X�O�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L��Scripturii���� �F���F�L����scripturile cele 

�G�X�P�Q�H�G�]�H�L�H�.�W�L�� �Q�H�D�V���P���Q�D�W�H�� �V�v�Q�W�� �P�D�L�� �P�D�U�L�� �G�H�F�v�W�� �W�R�D�W���� �.�W�L�L�Q�0�D�� �.�L�� �G�H�F�v�W�� �W�R�D�W���� �v�Q�Y���0���W�X�U�D [70r], 
�v�Q�V�������G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H �R�U�L�����Q�X���H�[�L�V�W�����V�W���U�X�L�Q�
�����V�D�X���L�Q�W�H�U�H�V�����F�D���V�����F�H�U�F���P���.�L���V�����D�Y�H�P���6�F�L�S�W�X�U�L�O�H��
�F�H�O�H���G�X�P�Q�H�G�]�H�H�.�W�L�����Q�L�F�L���F�H�O�H���Y�H�F�K�L�����Q�L�F�L���F�H�O�H���Q�R�D�R�����S�H�Q�W�U�X���F�����Q�D�O�W�����U���X�W�D�W�H���P�D�U�H���L�D�V�W�H���v�Q�W�U�X���Q�R�L����
�F�X���F�D�U�H���D�W�v�W�D���Q�H���Q�H�Y�R�L�P�����F�D���Q�X���Q�X�P�D�L���V�����Q�X���.�W�L�P���S�X�W�H�U�H�D���6�F�U�L�S�W�X�U�L�O�R�U�����F�L���Q�L�F�L���F���U�0�L���F�D���D�F�H�O�H���V����
�Q�X�� �F�H�U�F���P�� �.�L�� �V���� �Q�X�� �D�Y�H�P [70v�@���� �7�H�[�W�X�O�� �v�Q�F�X�U�D�M�H�D�]������ �G�H�D�V�H�P�H�Q�H�D���� �L�Q�L�
�L�H�U�H�D�� �W�L�Q�H�U�L�O�R�U�� �v�Q��
�W���O�P���F�L�U�H�D�� �V�F�U�L�H�U�L�O�R�U�� �V�I�L�Q�
�L�O�R�U�� �S���U�L�Q�
�L�� �D�L�� �%�L�V�H�U�L�F�L�L���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D�� �S�U�L�Q�� �O�H�F�W�X�U���� �D�� �Y�L�H�
�L�L��
acestora: 

 
�%�L�Q�H���I�D�F���F�H�L���F�H���F�L�W�H�V�F���L�V�W�R�U�L�L�O�H���V�I�L�Q�0�L�O�R�U���S���U�L�Q�0�L�����F�����F�X���E�X�Q�����F�L�Q�V�W�L�U�H���V�����]���E�R�Y���V�F�����L�V�S�L�W�L�Q�G��

�Y�L�L�D�0�D�� �E���U�E�D�0�L�O�R�U�� �F�H�O�R�U�� �P�L�Q�X�Q�D�0�L���� �D�� �F�H�O�R�U�� �S�U�R�V�O���Y�L�0�L�� �F�X�� �P���U�L�U�H�D�� �O�X�L�� �'�X�P�Q�H�G�]���X���� �%�L�Q�H�� �I�D�F�� �.�L��
�D�F�H�L�D�� �F�H�� �F�L�W�H�V�F�� �L�V�W�R�U�L�L�O�H�� �V�I�L�Q�W�H�O�R�U�� �P�X�L�H�U�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �v�Q�W�U�X�� �W�R�0�L�� �D�X�� �P�L�Q�X�Q�D�W�� �'�X�P�Q�H�G�]���X�� �Y�U�H�U�L�O�H��
�V�D�O�H���� �v�Q�V���� �D�F�H�V�W�H�� �W�R�D�W�H�� �V�v�Q�W�� �G�L�Q�� �Y�R�L�D�� �F�H�D�� �E�X�Q������ �L�D�U���� �D�� �F�H�W�L�� �G�X�P�Q�H�G�]�H�L�H�.�W�L�O�H�� �6�F�U�L�S�W�X�U�L��
�'�X�P�Q�H�G�]���X���D�X���S�R�U�R�Q�F�L�W�����Ä�&�D���V�����Q�X�� �V�����G�H�S���U�W�H�G�]�H�����G�]�L�F�H�����F���U�0�L�O�H���O�H�J�L�L���D�F�H�.�W�L�L���G�L�Q���J�X�U�D���W�D�����F�L��
�v�Q�W�U�X�� �G�v�Q�V�H�O�H�� �V���� �W�H�� �v�Q�Y�H�0�L�� �G�]�L�R�D�� �.�L�� �Q�R�D�S�W�H�D�Û(Iosua Navi, cap. 1; verset 8)���� �L�D�U���� �S�U�H�� �F�H�L��
nesilito�U�L���� �G�X�S���� �F�X�P�� �D�P�� �G�]�L�V�� �P�D�L�� �V�X�V���� �I�R�D�U�W�H�� �v�L�� �v�Q�J�U�R�]�H�.�W�H�� �.�L�� �V���� �I���J���G�X�L�H�.�W�H�� �F���� �L-a munci 
�Q�H�v�Q�F�H�W�D�W [70r]. 

 
1. Trimiteri la fragmente ale Vechiul Testament 
�3�H�� �v�Q�W�U�H�J�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L��Ithica ieropolitica se fac numeroasetrimiteri la textul 

Vechiul Testament, iar, prin raportarea la textele din Biblia �V�L�Q�R�G�D�O�����D�F�W�X�D�O�������S�R�D�W�H���I�L���S�U�H�F�L�]�D�W����
cu exactitate sursa acestora. Astfel, s-a constatat, prin compararea textului tradus de 
�9�D�U�W�R�O�R�P�H�L�� �0���]���U�H�D�Q�X�� �F�X�� �W�H�[�W�H�O�H�� �U�H�S�H�U�� �J���V�L�W�H�� �v�Q�� �F���U�
�L�O�H��Vechiului Testament, �F���� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�X�O��
material al manuscrisului Ithica ieropolitica �S�U�R�Y�H�Q�L�W���G�H���D�L�F�L�� �v�O���U�H�S�U�H�]�L�Q�W������ �Y�H�U�V�H�W�H���G�L�Q��Psalmi 
��i din Pildele lui Solomon, �I�U�D�J�P�H�Q�W�H�� �G�L�Q�� �F���U�
�L�O�H�� �S�U�R�I�H�
�L�O�R�U���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �G�L�Q��Isaia, �F�k�W�H�Y�D�� ���L�� �G�L�Q��
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Ieremia, apoi versete din Cartea lui Iov, din Ecclesiast,de �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�X�Q�W���F�X�S�U�L�Q�V�H�� ���L�� �F�k�W�H�Y�D��
citate din �*�H�Q�H�]�������,�H�.�L�U�H�D�����1�X�P�H�U�L�����'�H�X�W�H�U�R�Q�R�P�X�O�����&�v�Q�W�D�U�H�D���&�v�Q�W���U�L�O�R�U��etc. 

�3�H�Q�W�U�X�� �D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �F�H�� �L�� �V-�D�� �D�F�R�U�G�D�W�� �P�H�V�D�M�X�O�X�L�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�� �G�H�� �F���U�
�L�O�H��
veterotestamentare, m-�D�P���R�S�U�L�W���G�R�D�U���D�V�X�S�U�D���D���G�R�X�����H�[�H�P�S�O�H�����X�Q�X�O���G�L�Q��Pildele lui Solomon, iar 
al doilea din �&�D�U�W�H�D���v�Q�0�H�O�H�S�F�L�X�Q�L�L���O�X�L���6�R�O�R�P�R�Q�����6�X�Q�W���G�R�X�����F�L�W�D�W�H���F�K�H�L�H���v�Q���W�k�O�F�X�L�U�H�D���F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�X�L����
�S�H�Q�W�U�X���F�����X�Q�X�O���G�H�V�F�K�L�G�H���W�H�[�W�X�O�����D���H�]�D�W���v�Q���S�U�L�P�H�O�H���U�k�Q�G�X�U�L���D�O�H���F���U�
�L�L�����Y�R�U�E�L�Q�G�X-�Q�H���G�H�V�S�U�H���Ä�Y�L�L�D�
�D��
�W�L�Q�H�U�L�O�R�U�´�� �F�D�U�H�� �Ä�D�W�v�W�D�� �Q�X�� �L�D�V�W�H�� �O�H�V�Q�H�� �D �R�� �v�Q�
���O�H�J�H���� �F�v�W�� ���L�� �O�X�L�� �6�R�O�R�P�y�Q�� �V-�D�X�� �D�U���W�D�W�� �Q�X�� �O�H�V�Q�H��
�v�Q�
���O�H�J���W�R�D�U�H�´����Trei lucruri n-�D�P���S�X�W�X�W���F�X�Q�R�D�.�W�H���.�L���D�O���S�D�W�U�X�O�H�D���Q�X���.�W�L�X���>�G�]�L�F�H���6�R�O�R�P�y�Q�@�����X�U�P�D��
�Y�X�O�W�X�U�X�O�X�L�� �F�H�� �]�E�R�D�U���� �v�Q�� �D�H�U���� �G�U�X�P�X�O�� �V�D�X�� �F���U�D�U�H�D�� �D�� �.�D�U�S�H�O�X�L�� �F�H�� �V���� �W�v�U�H�.�W�H���S�H�� �S�L�L�D�W�U������ �F���U�D�U�H�D��
�F�R�U���E�L�L���F�L���v�Q�R�D�W�����v�Q���P�D�U�H���.�L���G�U�X�P�X�O���R�P�X�O�X�L���v�Q�W�U�X���W�L�Q�H�U�H�0�L�O�H���O�X�L7 [3r�@�����&�H�O���O�D�O�W���v�O���v�Q�F�K�L�G�H�����v�Q���F�K�L�S��
�D�P�H�Q�L�Q�
���W�R�U���� �I�L�L�Q�G�� �F�K�L�D�U�� �X�O�W�L�P�X�O�� �F�L�W�D�W�� �O�D�� �F�D�U�H�� �D�X�� �D�O�H�V�� �V���� �I�D�F���� �W�U�L�P�L�W�H�U�H�� �D�X�W�R�U�L�L�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Y�U�D��
Pecerska: �&�H�O�D�� �F�L�� �G�H�I�D�L�P���� �v�Q�0���O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� �.�L�� �v�Q�Y���0���W�X�U�D�� �R�P�� �Q�H�F�L�Q�V�W�L�W�� �L�D�V�W�H�� �.�L�� �G�H�.�D�U�W���� �L�D�V�W�H��
�Q���G�H�M�G�H�D�� �O�R�U�� �.�L�� �R�V�W�H�Q�H�O�H�O�H�� �O�R�U�� �I���U���� �G�H�� �U�R�D�G������ �)�D�S�W�H�O�H�� �O�R�U�� �V�v�Q�W�� �Q�H�W�U�H�E�Q�L�F�H�� �.�L�� �I�H�P�H�L�O�H�� �O�R�U�� �V�v�Q�W��
�Q�H�S�U�L�F�H�S�X�W�H�.�L�� �I�L�L�� �O�R�U�� �Y�L�F�O�H�Q�L�� �.�L�� �E�O���V�W���P�D�W���� �L�D�V�W�H�� �Q�D�.�W�H�U�H�D�� �O�R�U8 [226v-227r]. Cartea este astfel 
�v�Q�F�K�L�V���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �Ä�F�H�U�F�´�� �D�O�� �v�Q�
�H�O�H�S�F�L�X�Q�L�L���� �G�H�E�X�W�H�D�]���� ���L�� �V�H�� �v�Q�F�K�H�L�H�� �F�X�� �Y�H�U�V�H�W�H�� �G�L�Q�6�R�O�R�P�R�Q���� �I�L�L�Q�G��
�V�X�E�O�L�Q�L�D�W�H�� �G�R�X���� �P�R�W�L�Y�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �D�O�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �S�U�R�S�X�V�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �O�X�F�U�D�U�H���� �F�X�J�H�W���U�L�O�H�� �G�H�V�S�U�H��
�U�R�V�W�X�O���� �F�D�O�H�D�� �R�P�X�O�X�L�� �Ä�v�Q�W�U�X�� �W�L�Q�H�U�H�
�L�O�H�� �O�X�L�´�� �D�O�W�H�U�Q�H�D�]���� �F�X�� �Q�H�Y�R�L�D�� �W�k�Q���U�X�O�X�L�� �G�H�� �D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D���v�Q�Y���
���W�X�U�L�L�����S�U�H�
�X�L�U�H�D���v�Q�
�H�O�H�S�F�L�X�Q�L�L�����S�X�V�H���P�D�L���S�U�H�V�X�V���G�H���R�U�L�F�H���S�U�H�R�F�X�S���U�L���X�P�D�Q�H�����L�D�U��
�G�H�I���L�P�D�U�H�D���O�R�U���G�X�F�H���O�D���G�H���H�U�W���F�L�X�Q�H�D���Y�L�H�
�L�L�� 

 
2. Trimiteri la fragmente ale Noului Testament 
�Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �U�D�S�R�U�W�D�U�H�D�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �W�U�D�G�X�V�� �G�L�Q��Ithica ieropolitica la cele patru 

Evanghelii ale Noului Testament�����S�U�H�G�R�P�L�Q�����F�O�D�U���W�U�L�P�L�W�H�U�L�O�H���I���F�X�W�H���O�D���(�Y�D�Q�J�K�H�O�L�D���G�X�S�����0�D�W�H�L 
���L�����v�Q�W�U-�R���P���V�X�U�����P�D�L���P�L�F�������O�D���(�Y�D�Q�J�K�H�O�L�L�O�H���G�X�S�����0�D�U�F�X�����/�X�F�D ���L��Ioan�����$�P���F�R�Q�V�W�D�W�D�W�����H�Y�D�O�X�k�Q�G��
�v�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H, �F���� �F�H�D�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �I�U�H�F�Y�H�Q�
���� �G�H�� �F�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �W�H�[�W�����v�Q��
raport cu celelalte epistole ale Noului Testament,o are �(�S�L�V�W�R�O�D�� �F���W�U�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�� �6�I�k�Q�X�O�X�L��
Apostol Pavel. �'�H���L���(�S�L�V�W�R�O�H�O�H�� �6�R�E�R�U�Q�L�F�H�.�W�L�� �D�O�H�� �6�I�L�Q�0�L�O�R�U�� �$�S�R�V�W�R�O�L���Q�X�� �D�S�D�U�� �F�L�W�D�W�H�� �v�Q�� �Q�X�P���U��
�P�D�U�H���� �V�X�Q�W�� �V�X�J�H�V�W�L�Y�� �S�O�D�V�D�W�H�� �v�Q�� �G�H�V�I�����X�U�D�U�H�D�� �F�D�S�L�W�R�O�H�O�R�U���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �W�U�H�L��fragmente din 
�(�S�L�V�W�R�O�D�� �6�R�E�R�U�Q�L�F�H�D�V�F���� �D�� �6�I�k�Q�W�X�O�X�L�� �$�S�R�V�W�R�O�� �,�D�F�R�Y���D�X�� �I�R�V�W�� �D�O�H�V�H�� �G�U�H�S�W�� �F�X�Y�k�Q�W�� �G�H�� �v�Q�F�K�H�L�H�U�H����
tocmai pentru a da un sens mai profund acestui final de carte, venind din partea unui apostol 
�D�O���O�X�L���+�U�L�V�W�R�V�����L���Q�X���G�L�Q���S�D�U�W�H�D���X�Q�R�U���F���O�X�J���U�L���D�X�W�R�U�L���U���P�D��i sub anonimat. Este o adresare: 

�± Pentru cei nesilitori: �'�H���L�D�V�W�H���F�L�Q�H�Y�D���D�V�F�X�O�W���W�R�U�L�X���F�X�Y�v�Q�W�X�O�X�L�����L�D�U�����Q�X���I���F���W�R�U�L�X����
unul ca acela s-�D�X�� �D�V���P���Q�D�W���R�P�X�O�X�L�� �F�D�U�H�� �.-�D�X�� �F���X�W�D�W���F�K�L�S�X�O�� �V���X�� �v�Q�� �R�J�O�L�Q�G���� �.�L�� �G�X�S���� �F�H�� �V-au 
�F���X�W�D�W���v�Q���R�J�O�L�Q�G�����V-�D�X���G�X�V���.�L���v�Q�G�D�W�����D�X���X�L�W�D�W���F�X�P��au fost [226r]9. 

�± �&���W�U���� �F�H�L�� �V�L�O�L�W�R�U�L: Cel ce s-�D�X�� �S�O�H�F�D�W�� �v�Q�� �O�H�J�H�� �L�D�V�W�H�� �V�O�R�E�R�G�� �G�H�V���Y�v�U�.�L�W�� �.�L�� �Y�D��
petrece. Acesta n-�D�X�� �I�R�V�W�� �Q�X�P�D�L�� �D�V�F�X�O�W���W�R�U�L�X���� �Q�L�F�L�� �D�X�� �X�L�W�D�W�� �S�R�U�X�Q�F�L�O�H���� �F�L�� �D�X�� �I�R�V�W�� �v�Q�V�X�.�L��
�I���F���W�R�U�L�X���I�D�S�W�H�L���F�H�L���E�X�Q�H�����$�F�H�V�W�D���Y�D���I�L���I�H�U�L�F�L�W���v�Q�W�U�X���.�W�L�L�Q�0�D���V�D [226v]10. 

�± �2�F���U�v�W�R�U�L�X�O�X�L: �'�H�� �V���� �V�R�F�R�W�H�.�W�H�� �F�L�Q�H�Y�D�����P�D�U�J�L�Q�D�O���� �P�D�U�F�D�W���� �v�Q�� �W�H�[�W�� �S�U�L�Q�� �W�U�H�L��
�S�X�Q�F�W�H�����H�[�S�O�L�F�D�
�L�D�����v�Q�W�U�X���Y�R�L) �F�����L�D�V�W�H���F�X���I�D�S�W�H���E�X�Q�H���.�L���Q�X-�.�L���Y�D���v�Q�I�U�v�Q�D���O�L�Q�E�D���V�D�����F�H���v�.�L���D�P���J�H�.�W�H��
�L�Q�L�P�D���V�D�����)�D�S�W�D���F�H�D���E�X�Q�����D���D�F�H�V�W�X�L�D���L�D�V�W�H���G�H�.�D�U�W����[226v]11.  

�9�R�P�� �V�H�P�Q�D�O�D���� �v�Q�� �I�L�Q�D�O�X�O�� �U�D�S�R�U�W���U�L�L�� �I���F�X�W�H�� �O�D��Noul Testament, ���L�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�F�H�O�R�U�� ���D�S�W�H��
�S�D�V�D�M�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�G�X�F�� �O�D�� �Y�H�U�V�H�W�H�O�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�� �G�L�Q���$�S�R�F�D�O�L�S�V�D�� �6�I�k�Q�W�X�O�X�L�� �,�R�D�Q��
Teologul: 2, 10 [223v];  3, 15-16 [79r]; 14, 10 [41r]; 16, 15 [214r]; 19, 10 [195r]; 22, 14; 22, 
15 [77r].  Mesajul central al acestor fragmente din �$�S�R�F�D�O�L�S�V�� ar putea fi redus la unul singur, 
reprezentativ pentru retorica textului: �3�v�Q�����O�D���P�R�D�U�W�H���V�����I�L�L���F�U�H�G�L�Q�F�L�R�V���.�L-�0�L���Y�R�L���G�D���0�L�L�H���F�X�Q�X�Q�D��

                                                
7 �'�L�Q���3�L�O�G�H�O�H���O�X�L���6�R�O�R�P�R�Q�����v�Q���%�L�E�O�L�D���V�L�Q�R�G�D�O�����D�F�W�X�D�O������������������-19. 
8 �'�L�Q���Ì�Q�
�H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D���O�X�L���6�R�O�R�P�R�Q�����v�Q���%�L�E�O�L�D���V�L�Q�R�G�D�O�����D�F�W�X�D�O����������������-12. 
9 �Ì�Q���W�H�[�W�����F�L�W�D�W���G�L�Q�����(�S�L�V�W�R�O�D���6�R�E�R�U�Q�L�F�H�D�V�F�����D���6�I�v�Q�W�X�O�X�L���$�S�R�V�W�R�O��Iacov, 1, 23-24. 
10 Ibidem, verset 25. 
11 Ibidem, verset 26. 
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�Y�L�H�0�L�L [223v�@�����'�X�S����Biblia �V�L�Q�R�G�D�O�����D�F�W�X�D�O�������F�L�W�D�W�X�O���H�V�W�H����Fii cr �H�G�L�Q�F�L�R�V���S�k�Q�����O�D���P�R�D�U�W�H���.�L���v�0�L���Y�R�L��
�G�D���F�X�Q�X�Q�D���Y�L�H�0�L�L12. 

 
3. �6�H�F�Y�H�Q�
�H���G�L�Q���F�L�W�D�W�H���E�L�E�O�L�F�H���F�D�U�H���O�L�S�V�H�V�F���v�Q���W�H�[�W�X�O���W�U�D�G�X�V���G�H���9�����0���]���U�H�D�Q�X 
�2�E�V�H�U�Y���P�� �F���� �G�L�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �G�X�S���� �V�O�D�Y�R�Q������ �v�Q�� �F�k�W�H�Y�D�� �F�D�]�X�U�L���� �O�L�S�V�H�V�F�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� ����

�V�H�F�Y�H�Q�
�H���S�H���F�D�U�H���O�H-am putut identifica co�Q�V�X�O�W�k�Q�G��Biblia �V�L�Q�R�G�D�O�����D�F�W�X�D�O���� 
�± �D�V�L�Q�������P���J�D�U���G�L�Q���S�U�R�S�R�]�L�
�L�D�����6�D�P�S�V�y�Q���F�X���R���I�D�O�F�����G�H���P���J�D�U au biruit pre oastea 

filistinilor  (82r) (cf. �&�D�U�W�H�D�-�X�G�H�F���W�R�U�L�O�R�U��������������). 
�± �O�H�R�D�L�F���� �v�Q�����&�L�� �S�D�F�H�� �Y�D�� �I�L�� �v�Q�W�U�H���O�H�R�D�L�F�� �.�L�� �v�Q�W�U�H�� �F�v�L�Q�H�� �.�L�� �F�H�� �S�D�F�H�� �Y�D�� �I�L�� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O��

�E�R�J�D�W���.�L �v�Q�W�U�H���F�H�O���V���U�D�F�"��(125v) (cf. Sirah, 13, 21). 
�± �V�F�R�D�U�0�H�����L���V�H�F�Y�H�Q�
�D �F�X���D�.�W�H�U�Q�X�W�X�U�L���G�H���L�Q�����v�Q�� Cu �V�F�R�D�U�0�H��am acoperit patul mieu 

�ú�L���O-�D�P���D�ú�W�H�U�Q�X�W���F�X���F�R�Y�R�D�U�����v�Q�G�R�L�W�H�����F�X���D�.�W�H�U�Q�X�W�X�U�L���G�H���L�Q �G�H���O�D���(�J�K�t�S�H�W�����F�X���V�P�L�U�Q�����ú�L���F�X���D�O�R�L���ú�L��
�F�X���V�F�R�D�U� �����G�X�O�F�H���D�P���v�P�S�O�X�W���G�H���P�L�U�R�G�H�Q�L�L�H���F���P�D�U�D���P�H��(143v) (cf. Pilde, 7, 16). 

�± �X�O�W�L�P�D�� �V�H�F�Y�H�Q�
���� �G�L�Q�� �F�L�W�D�W�X�O�����3���U�L�Q�0�L�L�� �O�R�U�� �D�X�� �P�v�Q�F�D�W�� �F�K�L�V���O�L�0�D�� �.�L�� �S�H�� �G�L�Q�0�L�L��
feciorilor lor s-�D�X�� �I���F�X�W������ (158v������ �G�X�S����Biblia �V�L�Q�R�G�D�O���� �D�F�W�X�D�O���� �Y�H�U�V�H�W�X�O�� �H�V�W�H���� �Ä�3���U�L�Q�
�L�L�� �D�X��
�P�k�Q�F�D�W���D�J�X�U�L�G�������L���F�R�S�L�L�O�R�U���O�L���V-�D�X���V�W�U�H�S�H�]�L�W���G�L�Q�
�L�L�´��Ieremia, 31, 29). 

�± �P���U���F�L�Q�L�����v�Q�����'�L�Q���U�R�D�G�D���O�R�U�����D�X���G�]�L�V���'�R�P�Q�X�O�����Y�H�0�L���F�X�Q�R�D�.�W�H���S�U�H���G�v�Q�.�L�L�����D�X���G�R�D�U����
�G�L�Q���V�S�L�Q�L���Y�R�U���F�X�O�H�J�H���V�W�U�X�J�X�U�L���.�L���G�L�Q���P���U���F�L�Q�L smochine? (177r) (cf. Matei, 7, 16). 

�± plug, �v�Q����Nimene puindu-�.�L���P�v�Q�D���S�H��plug �.�L���F���X�W�v�Q�G���v�Q�D�S�R�L���Y�D���I�L���v�Q�G�U�H�S�W�D�W���v�Q�W�U�X��
�v�P�S���U���0�L�L�D���F�H�U�L�X�O�X�L (222v) (cf. Luca, 9, 62). 

Trimiterile care s-�D�X�� �I���F�X�W�� �v�Q�� �P�R�G�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W���� �L�Q�V�L�V�W�H�Q�W�� �O�D�� �W�H�[�W�X�O��Scripturii���� �S�H�� �v�Q�W�U�H�J��
�S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �F���U�
�L�L���� �D�X�� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�P�S���U�
�L�U�L�O�H�� �F�O�D�V�L�F�H�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �I�L�H�� �O�D�� �X�Q�� �v�Q�W�U�H�J�� �F�D�S�L�W�R�O���� �I�L�H�� �G�R�D�U�� �O�D��
�D�Q�X�P�L�W�H�� �Y�H�U�V�H�W�H�� �V�D�X�� �V�L�Q�W�D�J�P�H���� �7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�X�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W���� �v�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L���� �X�Q�� �G�L�V�F�X�U�V��
�E�L�E�O�L�F���E�L�Q�H���v�Q�V�X���L�W�����S�R�V�L�E�L�O���G�H���R�E�V�H�U�Y�D�W���G�X�S�����P�R�G�X�O �v�Q���F�D�U�H���D���I�R�V�W���F�R�Q�F�H�S�X�W�����D���H�]�D�W���v�Q���S�D�J�L�Q�����G�H��
�F���O�X�J���U�L�L�� �D�X�W�R�U�L�� �D�L�� �F���U�
�L�L��Ithica ieropolitica ���L���� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X���� �W�U�D�G�X�V�� �O�D�� �Q�R�L�� �G�H�� �9�D�U�W�R�O�R�P�H�L��
�0���]���U�H�D�Q�X���� �F�H�O�� �G�L�Q�� �X�U�P������ �F�D�� �W�U�D�G�X�F���W�R�U�� �F�X�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�
������ �U�H�V�S�H�F�W�k�Q�G�� �R�E�O�L�J�D�
�L�D�� �I�L�G�H�O�L�W���
�L�L�� �I�D�
���� �G�H��
textul original. 
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�%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 

�&�$�7���� �0�$�1���� �5�2�0���� � �� �*�D�E�U�L�H�O�� �ù�W�U�H�P�S�H�O�����&�D�W�D�O�R�J�X�O�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�H�ú�W�L, Editura 
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DEXI = Dima, Eugenia (coordonator), �'�L�F� �L�R�Q�D�U���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �L�O�X�V�W�U�D�W���D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H, 
�(�G�L�W�X�U�D���$�U�F���	���*�X�Q�L�Y�D�V�����&�K�L�ú�L�Q���X�������������� 

DLitR = *** �'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�L�� �S�v�Q���� �O�D�� ��������, Editura 
�$�F�H�G�H�P�L�H�L�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�������������� 
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�L�Q�H��
�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �L�Q�W�H�J�U�D�O���� �D�� �O�X�F�U���U�L�L��Ithica ieropolitica, �H�I�H�F�W�X�D�W���� �G�X�S���� �V�O�D�Y�R�Q���� �G�H�� �D�U�K�L�P�D�Q�G�U�L�W�X�O��
�9�D�U�W�R�O�R�P�H�L���0���]���U�H�D�Q�X�����v�Q���D�Q�X�O������������ 
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12 Apocalipsa, 2, 10. 
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SEVERAL ASPECTS ON THE BILINGUAL COMMUNITIES FROM BANAT 
 

Maria -Adelina Bobic  
���Š�������–�—�†�‡�•�–�á���ó�g�–�‡�ˆ�ƒ�•���…�‡�Ž�����ƒ�”�‡�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����—�…�‡�ƒ�˜�ƒ 

 
 

Abstract:This article has the purpose to answer, based on historical documents of the testimonies 
produced by the locals during the onsite investigations, the following questions: why have the 
Ukrainian emigrants came in Banat and where from?; when and how were the bilingual communities, 
Romanian-Ukrainian, established in Banat? We also need to take into account that the evolution of the 
Romanian-Ukrainian bilingual villages was determined by certain factors (historical, demographical, 
social-economical and cultural), which reflects as well in linguistic particularities. 

 
Keywords: linguistic investigations, bilingual communities, Ukrainian emigrants, Banat, waves of 
migration 

 
 
�%�D�Q�D�W�X�O�� �� �H�V�W�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�� �L�V�W�R�U�L�F������ �F�H�� �V�H�� �v�Q�W�L�Q�G�H�� �v�Q�W�U�H�� �0�X�U�H���� ���O�D�� �Q�R�U�G������ �7�L�V�D�� ���O�D�� �Y�H�V�W������

�'�X�Q���U�H�����O�D���V�X�G�������L�� �0�X�Q�
�L�L���&�D�U�S�D�
�L�����O�D���H�V�W�������Ì�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���O�L�P�L�W�H�����V�X�S�U�D�I�D�
�D���%�D�Q�D�W�X�O�X�L�� �H�V�W�H���G�H����������
�������� �N�P�ð�����/�D�� �v�P�S���U� �L�U�H�D�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�H�L���� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �5�R�P�k�Q�Lei i-�D�� �I�R�V�W�� �D�W�U�L�E�X�L�W���� �R�� �V�X�S�U�D�I�D� ���� �G�H��
���������������N�P�ð�����D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�����������G�L�Q���W�R�W�D�O�������5�H�J�D�W�X�O�X�L���6�k�U�E�L�O�R�U�����&�U�R�D� �L�O�R�U���ú�L���6�O�R�Y�H�Q�L�O�R�U���������������N�P�ð����
���D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�����������G�L�Q���W�R�W�D�O�������L�D�U���8�Q�J�D�U�L�H�L�����������N�P�ð�����D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y���������G�L�Q���W�R�W�D�O��1.  

�7�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �%�D�Q�D�W�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �F�X�S�U�L�Q�G�H���� �M�X�G�H�
�X�O�� �7�L�P�L������ �M�X�G�H�
�X�O�� �&�D�U�D��-�6�H�Y�H�U�L�Q���� �I���U����
�O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H���%�X�F�R�Y�D�����&�R�U�Q�L���R�U�X�O�����%���X�
�D�U�L�L���G�H���6�X�V�����%���X�
�D�U�L�L���G�H���-�R�V�����S�D�U�W�H�D���G�L�Q���V�X�G�X�O���0�X�U�H���X�O�X�L���D��
�M�X�G�H�
�X�O�X�L���$�U�D�G�����S�D�U�W�H�D���G�H���O�D���Y�H�V�W���G�H���9�k�U�F�L�R�U�R�Y�D- �G�L�Q���M�X�G�H�
�X�O���0�H�K�H�G�L�Q�
�L�����L���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D���6���O�F�L�Y�D�����L��
�3�R�M�R�J�D���G�L�Q���M�X�G�H�
�X�O���+�X�Q�H�G�R�D�U�D���/�L�P�L�W�D���H�V�W�L�F�����D���%�D�Q�D�W�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F���F�R�L�Q�F�L�G�H���F�X���J�U�D�Q�L�
�D���G�H���V�W�D�W���D��
�5�R�P�k�Q�L�H�L���F�X���8�Q�J�D�U�L�D���G�H���O�D���&�H�Q�D�G���O�D���%�H�E�D���9�H�F�K�H�����L���F�X���6�H�U�E�L�D���G�H���O�D���%�H�E�D���9�H�F�K�H���O�D���%�D�]�L�D���� 

�/�R�F�X�L�W�R�U�L�L�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�� �V�H�� �Q�X�P�H�V�F�� �E���Q���
�H�Q�L���� �D���D�� �V�X�Q�W�� �F�X�Q�R�V�F�X�
�L�� �G�H�� �Y�H�F�L�Q�L�� ���L�� �G�H��
�V�W�U���L�Q�L�����L�D�U���O�L�P�L�W�H�O�H���S�k�Q�����O�D���F�D�U�H���O�R�F�X�L�W�R�U�L�L���v���L���]�L�F���E���Q���
�H�Q�L���V�X�Q�W���I�R�D�U�W�H���S�U�H�F�L�V�H�������1�L�F�L���X�Q���O�R�F�X�L�W�R�U��
�G�L�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�� ���E�L�Q�H�v�Q�
�H�O�H�V�� �F�H�L�� �Q���V�F�X�
�L�� �D�L�F�L���� �Q�X�� �V�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �D�O�W�F�H�Y�D�� �G�H�F�k�W��
�E���Q���
�H�D�Q�����L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���F�H���Q�D�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H���D�U���I�L�����G�D�U���Q�L�F�L�R�G�D�W�����X�Q���O�R�F�X�L�W�R�U���Gin afara acestor limite 
�Q�X���V�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�����E���Q���
�H�D�Q�����G�H�F�k�W���G�D�F�����H�V�W�H���Q���V�F�X�W�����L���F�U�H�V�F�X�W���v�Q���%�D�Q�D�W�����V�D�X���G�D�F�����S���U�L�Q�
�L�L���O�X�L���V�X�Q�W��
�E���Q���
�H�Q�L�´2�����'�H���D�F�H�H�D�����L���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L���G�L�Q���%�D�Q�D�W���V�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�����E���Q���
�H�Q�L�����L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�D�F�����V-au stabilit 
�D�L�F�L�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�;-lea �V�D�X�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�;�,-�O�H�D���� �F�R�Q�Y�L�H�
�X�L�Q�G�� �F�X��
�U�R�P�k�Q�L�L�����L���F�H�O�H�O�D�W�H���J�U�X�S�X�U�L���H�W�Q�L�F�H���G�L�Q���%�D�Q�D�W�����J�H�U�P�D�Q�L�����V�k�U�E�L�����P�D�J�K�L�D�U�L�����E�X�O�J�D�U�L���H�W�F���������v�Q���V�S�L�U�L�W�X�O��
�W�R�O�H�U�D�Q�
�H�L�����L���D�O���U�H�V�S�H�F�W�X�O�X�L���U�H�F�L�S�U�R�F3. 

�Ì�Q���S�U�R�F�H�Q�W�H�����O�D���U�H�F�H�Q�V���P�k�Q�W�X�O���G�L�Q���D�Q�X�O���������������X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�X�������������G�L�Q���S�R�S�X�O�D�
�L�D��
�
���U�L�L�����F�H�L���P�D�L���P�X�O�
�L���I�L�L�Q�G���v�Q���M�X�G�H�
�H�O�H�����0�D�U�D�P�X�U�H�������L���6�X�F�H�D�Y�D�����-�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L�����V�L�W�X�k�Q�G�X-se pe locul 
�W�U�H�L�����Ì�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����S�U�H�]�H�Q�W���P���H�Y�R�O�X�
�L�D���G�H�P�R�J�U�D�I�L�F�����D���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���G�H���H�W�Q�L�H���X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�����G�L�Q���%�D�Q�D�W����
�D���D���F�X�P���D���I�R�V�W���H�D���F�R�Q�V�H�P�Q�D�W�����O�D���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H���U�H�F�H�Q�V���P�L�Q�W�H���D�O�H���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�� 
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1 �0���� �%�L�]�H�U�H�D���� �3�R�S�X�O�D�
�L�D�� ���L�� �D���H�]���U�L�O�H�� �R�P�H�Q�H���W�L�� �G�L�Q�� �%�D�Q�D�W���� �7�H�]���� �G�H�� �G�R�F�W�R�U�D�W���� �%�X�F�X�U�H���W�L�������������� �S�������� �3�H�Q�W�U�X��
�F�R�P�H�Q�W�D�U�L�O�H�� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �V�X�S�U�D�I�D�
������ �Y���� �D�U�W���� �O�X�L�� �6�R�U�L�Q�� �)�R�U�
�L�X���� ���L�� �W�R�W�X���L���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�X�I�U�D�I�D�
�D�� �%�D�Q�D�W�X�O�X�L�"���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� �v�Q��
cadrul celei de-a IV-�D���6�H�V�L�X�Q�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F���U�L���± Banaterra (13.11.2010).  
2 �0���� �%�L�]�H�U�H�D���� �%�D�Q�D�W�X�O���F�D���X�Q�L�W�D�W�H�����L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W�D�W�H���L�V�W�R�U�L�F�R-�J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �v�Q���F�D�G�U�X�O���S���P�k�Q�W�X�O�X�L���O�R�F�X�L�W���G�H���U�R�P�k�Q�L�����v�Q��
,,Tibiscus-�(�W�Q�R�J�U�D�I�L�H�´�����7�L�P�L��oara, 1975,p.7. 
3 �,�R�Q���&�v�P�S�H�D�Q�X�����8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L���G�L�Q���%�D�Q�D�W�����,�V�W�R�U�L�H�����L���S�U�H�]�H�Q�W�����7�L�P�L���R�D�U�D�����������������S�������� 
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2

59 
3

64 
7

97 
1

741 
1

261 
C

�D�U�D��-
Severin 

2
480 

3
192 

3
647 

3
944 

4
112 

3
526 

2
483 

Ti
�P�L�� 

1
408 

1
405 

1
780 

3
773 

6
437 

7
321 

5
950 

T
OTAL  

4
721 

1
822 

7
86 

8
081 

1
1346 

1
2588 

9
694 

 
�7�D�E�H�O�� �Q�U�����������(�Y�R�O�X�
�L�D���Q�X�P�H�U�L�F���� �D���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���G�H�� �H�W�Q�L�H���X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�����G�L�Q�� �%�D�Q�D�W���v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D��

1930-20114. 
 
�'�L�Q���D�Q�D�O�L�]�D���G�D�W�H�O�R�U���G�L�Q���W�D�E�H�O�����V�H���F�R�Q�V�W�D�W�����F�����O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���v�Q�W�U�H�J�L�L���]�R�Q�H�����S�R�S�X�O�D�
�L�D���G�H���H�W�Q�L�H��

�X�F�U�D�L�Q�H�D�Q���� �D�� �F�U�H�V�F�X�W�� �D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� �G�H�� ���� �R�U�L�� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �I�D�
���� �G�H anul 1930. Cea mai mare 
�F�U�H���W�H�U�H���R���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�����M�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L�����v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D����������-�������������G�D�W�R�U�L�W�����Y�H�Q�L�U�L�L�����L���V�W�D�E�L�O�L�U�L�L���D�L�F�L���D��
�X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� ���V�D�W�H�O�H�� �3�R�L�H�Q�L�O�H�� �G�H�� �V�X�E�� �0�X�Q�W�H���� �5�H�S�H�G�H�D���� �5�X�V�F�R�Y�D����
�%�L�V�W�U�D�����&�U�D�V�Q�D�����9�D�O�H�D���9�L���H�X�O�X�L���H�W�F������ 

La �X�O�W�L�P�X�O�� �U�H�F�H�Q�V���P�k�Q�W�� �D�O�� �S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���� �F�H�O�� �G�L�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �V�H�� �F�R�Q�V�W�D�W���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O��
�%�D�Q�D�W�X�O�X�L���R���V�F���G�H�U�H���D���Q�X�P���U�X�O�X�L���G�H���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�����G�D�W�R�U�L�W�����v�Q���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����S�O�H�F���U�L�L���X�Q�R�U�D���O�D���P�X�Q�F�����v�Q��
�V�W�U���L�Q���W�D�W�H���� �Ì�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �Q�X�P�D�L�� �v�Q�� �M�X�G�H�
�X�O�� �7�L�P�L���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �V�X�Q�W�� �U���V�S�k�Q�G�L�
�L�� �v�Q�� �Q�X�P���U mai mare 
�V�D�X�� �P�D�L�� �P�L�F�� �v�Q�� �F�L�U�F�D�� �������� �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L���� �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O���� ���L�� �R�U�D���H�O�H�� �7�L�P�L���R�D�U�D�� ���L�� �/�X�J�R�M5���� �Ì�Q��
�M�X�G�H�
�X�O���&�D�U�D��- �6�H�Y�H�U�L�Q���F�H�L���P�D�L���P�X�O�
�L���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L���V�H���D�I�O�����v�Q���V�D�W�H�O�H�����&�R�U�Q�X�
�H�O�����=�R�U�L�O�H�����L���&�R�S���F�H�O�H�� 

 
�������&�D�X�]�H�O�H���H�P�L�J�U���U�L�L���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U���v�Q���%�D�Q�D�W 
Spre deose�E�L�U�H�� �G�H�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���� ���L�� �%�X�F�R�Y�L�Q�D���� �F�D�U�H�� �V-�D�X�� �D���H�]�D�W�� �S�H�� �D�F�H�V�W��

�W�H�U�L�W�R�U�L�X�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �P�L�O�H�Q�L�X�O�X�L�� �,�,�� �G���+�U������ �F�H�L�� �G�L�Q�� �'�R�E�U�R�J�H�D�� �V-�D�X�� �V�W�D�E�L�O�L�W�� �D�L�F�L�� �v�Q�F�H�S�k�Q�G�� �F�X��
secolul al XVIII-�O�H�D�����G�X�S�����O�L�F�K�L�G�D�U�H�D���6�L�F�H�L���=�D�S�R�U�R�M�H�Q�H���G�H���F���W�U�H���
�D�U�L�Q�D���5�X�V�L�H�L���(�F�D�W�H�U�L�Q�D���D���,�,-a, 
�X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L���G�L�Q���%�D�Q�D�W���D�X���P�L�J�U�D�W���v�Q���V�H�F�R�O�X�O���;�;���v�Q���F���X�W�D�U�H�D���X�Q�R�U���F�R�Q�G�L�
�L�L���G�H���Y�L�D�
�����P�D�L���E�X�Q�H���� 

�/�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�,�;-�O�H�D�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�D����
provincie a Imperiului Austro-�8�Q�J�D�U�����V���U���F�L�D���H�F�R�Q�R�P�L�F�����D���F�R�Q�W�U�L�E�X�L�W���O�D���G�L�P�L�Q�X�D�U�H�D��spiritului 
�Q�D�
�L�R�Q�D�O���� �'�H�V�S�U�H�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �S�U�H�F�D�U���� �D�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �]�R�Q�D�� �&�D�U�S�D�
�L�O�R�U�� �3���G�X�U�R���L�� ���=�D�N�D�U�S�D�W�L�D���� �G�H��
�S�H�� �P�D�O�X�O�� �G�U�H�S�W���D�O���7�L�V�H�L�� �Q�H�� �Y�R�U�E�H���W�H���H�F�R�Q�R�P�L�V�W�X�O�����L���R�P�X�O���S�R�O�L�W�L�F���9�L�N�H�Q�W�L�H�����D�Q�G�R�U6. Ucrainenii 
�G�H�� �S�H�� �D�F�H�V�W�H�� �P�H�O�H�D�J�X�U�L�� �V�H�� �V�L�P�
�H�D�X�� �P�D�U�J�L�Q�D�O�L�]�D�
�L���� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�D�� �H�W�Q�L�F���� �O�H�� �H�U�D�� �D�P�H�Q�L�Q�
�D�W���� �L�D�U��
�V�D�U���F�L�D���v�Q���F�D�U�H���W�U���L�D�X���H�U�D���D�S�U�R�D�S�H���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W������ 

�Ì�Q�W�U-�X�Q���U�D�S�R�U�W���D�O���R�P�X�O�X�L���S�R�O�L�W�L�F�� �P�D�J�K�L�D�U���(�G�X�D�U�G���(�J�D�Q�� �V�H���D�U�D�W�����F���� �O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L��
al XIX-�O�H�D���� �v�Q�� �6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�D���� �F�H�O�H�� �������������� �O�D�Q�
�H�� �G�H�� �S���P�k�Q�W�� ������ �O�D�Q�
� ���������K�D������ �D�S�D�U�
�L�Q�H�D�X���� ��2,1% 
�P�D�J�K�L�D�U�L�O�R�U���� ������������ �H�Y�U�H�L�O�R�U���� ������������ �J�H�U�P�D�Q�L�O�R�U���� ������ �U�R�P�k�Q�L�O�R�U���� ������������ �V�O�R�Y�D�F�L�O�R�U�� ���L�� �Q�X�P�D�L��
������������ �Y���G�X�Y�H�O�R�U�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�H���� �G�D�F���� �V�R�
�X�O�� �D�� �I�R�V�W�� �P�D�J�K�L�D�U���� �(�O�� �U�H�O�D�W�H�D�]���� �F������ �G�H�� �O�D�� �
���U�D�Q�L�� �D�X�� �I�R�V�W��
�D�F�D�S�D�U�D�W�H�� �I�k�Q�H�
�H���� �S�����X�Q�L�� ���L�� �F�K�L�D�U�� �D�F�H�O�H�� �W�H�U�H�Q�X�U�L�� �F�D�U�H�� �H�U�D�X�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �F�D�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�� �R�E���W�H�D�V�F������
�8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �Q�X�� �Y�H�G�H�D�X�� �D�Q�X�O�� �v�Q�W�U�H�J�� �Q�L�F�L�� �F�D�U�Q�H���� �Q�L�F�L�� �R�X������ �Q�X�P�D�L�� �G�D�F���� �D�X�� �E���X�W�� �Q�L���W�H�� �O�D�S�W�H����
�0�k�Q�F�D�U�H�D���O�R�U���]�L�O�Q�L�F�����H�U�D���F�D�U�W�R�I�X�O�����L���S�R�J�D�F�L��(lipie) �G�L�Q���I���L�Q�����G�H���R�Y���]���� 

                                                
4 �,�R�Q���&�v�P�S�H�D�Q�X���R�S���F�L�W�����S�������� 
5 �9�H�]�L���V�W�D�W�L�V�W�L�F�D���S�H���O�R�F�D�O�L�W���
�L���O�D���U�H�F�H�Q�V���P�L�Q�W�H�O�H���G�L�Q���D�Q�L�L���������������L���������������O�D���,�����&�v�P�S�H�D�Q�X�����R�S�����F�L�W�����S��������-48. 
6 �9�L�N�H�Q�W�L�H�����D�Q�G�R�U�����=�D�N�D�U�S�D�W�L�D- �L�]�Y�R�D�U�H���L�V�W�R�U�L�F�H���v�Q�F�H�S�k�Q�G���F�X���V�H�F�R�O�X�O���D�O���,�;-�O�H�D�����L���S�k�Q�����v�Q���D�Q�X�O���������������1�H�Z���<�R�U�N������
VincentShandor, Carpatho-Ukraine in the Twentieth Century: A Political and Legal History, Harvard University 
Press for the Harvard Ukrainian Research Institute, 1997. 
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�'�H���L�� �H�L�� �P�X�Q�F�H�D�X���� �
���U�D�Q�L�O�R�U�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�� �Q�X�� �O�H�� �D�S�D�U�
�L�Q�H�D�X�� �Q�L�F�L�� �D�Q�L�P�D�O�H�O�H���� �Q�L�F�L���F�H�U�H�D�O�H�O�H�� ���L��
�Q�L�F�L�� �I�k�Q�X�O7���5�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �P�R�G�X�O�� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�� �D�V�X�S�U�D�� �S���P�k�Q�W�X�O�X�L���� �X�Q�� �D�O�W�� �R�P�� �S�R�O�L�W�L�F�� �P�D�J�K�L�D�U��
�+�H�Y�H�V�\���$�Q�G�U�H���V�S�X�Q�H���������'�X�S�����O�H�J�L�O�H���Q�R�D�V�W�U�H���F�L�Y�L�O�H�������������������G�H���I�D�P�L�O�L�L���I�R�U�P�D�X���F�O�D�V�D���V�W���S�k�Q�L�O�R�U���G�H��
�S���P�k�Q�W�X�U�L�����L�D�U�������P�L�O�L�R�D�Q�H���G�H���O�R�F�X�L�W�R�U�L���Q�X���D�Y�H�D�X���Q�L�F�L���X�Q���S�H�W�H�F���G�H���S���P�k�Q�W���v�Q���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�´8. 

�$�F�H�D�V�W�D�� �H�V�W�H���� �G�H�F�L���� �F�D�X�]�D�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O���� �F�D�U�H�� �D�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���S�H�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���X�O��
�X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�� ���L�� �G�L�Q�� �*�D�O�L�
�L�D�� �V���� �P�L�J�U�H�]�H�� �V�S�U�H�� �D�O�W�H�� �
�L�Q�X�W�X�U�L���� �2�� �V�W�D�W�L�V�W�L�F���� �U�H�D�O�L�]�D�W���� ���L�� �S�X�E�O�L�F�D�W���� �G�H�� �,��
�3�H�U�H�Q�H���S�U�H�]�L�Q�W�����X�U�P���W�R�D�U�H�D���V�L�W�X�D�
�L�H���D���H�P�L�J�U���U�L�O�R�U���G�L�Q���6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�D�������������P�D�J�K�L�D�U�L�����������J�H�U�P�D�Q�L����
���������V�O�R�Y�D�F�L�����L�����������X�F�U�D�L�Q�H�Q�L��9. 

�2�� �D�O�W���� �F�D�X�]���� �D�� �P�L�J�U�D�
�L�H�L�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U�� �V�S�U�H�� �%�D�Q�D�W�� �D�� �I�R�V�W�� �I�X�J�D�� �G�H�� �3�X�W�H�U�H�D�� �6�R�Y�L�H�W�L�F������ �F�D��
�X�U�P�D�U�H�� �D�� �F�H�G���U�L�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �5�R�P�k�Q�L�D�� �D�� �%�D�V�D�U�D�E�L�H�L���� �Q�R�U�G�X�O�X�L�� �%�X�F�R�Y�L�Q�H�L�� ���L�� �
�L�Q�X�W�X�O�X�L�� �+�H�U�
�D���F���W�U�H��
�8���5���6���6�����v�Q���D�X�J�X�V�W���������������F�R�Q�I�R�U�P���3�D�F�W�X�O�X�L���5�L�E�H�Q�W�U�R�S-Molotov. 

�Ì�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���F�R�P�X�Q�L�V�W��������������-���������������Q�X�P���U�X�O���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U���G�L�Q���0�D�U�D�P�X�U�H�������L���%�X�F�R�Y�L�Q�D��
�D�� �F�U�H�V�F�X�W�� �I�R�D�U�W�H�� �P�X�O�W���� �G�D�W�R�U�L�W���� �V�S�R�U�X�O�X�L�� �Q�D�W�X�U�D�O�� �S�R�]�L�W�L�Y���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�X�V�
�L�Q�H�� �F�X�� �I�R�U�
���� �G�H�� �P�X�Q�F����
industrializar�H�D�� �I�R�U�
�D�W�������L���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�L�L�� �G�H���W�L�S���V�R�F�L�D�O�L�V�W�����U�H�J�L�P�X�O���F�R�P�X�Q�L�V�W���D���F�R�Q�Y�L�Q�V��
�Q�X�P�H�U�R���L�� �P�X�Q�F�L�W�R�U�L�� ���L�� �D�J�U�L�F�X�O�W�R�U�L�� �G�L�Q�� �]�R�Q�H�� �V�X�S�U�D�S�R�S�X�O�D�W�H�� �V���� �P�L�J�U�H�]�H�� �V�S�U�H�� �P�D�U�L�O�H�� �F�H�Q�W�U�H��
�L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O�H�����L���]�R�Q�H�O�H���D�J�U�L�F�R�O�H���V�X�E�S�R�S�X�O�D�W�H�����L�Q�F�O�X�V�L�Y���v�Q���%�D�Q�D�W�����$���D���D�X���D�M�X�Q�V���D�L�F�L���P�X�O�
i ucraineni 
�G�L�Q���0�D�U�D�P�X�U�H�������L���%�X�F�R�Y�L�Q�D�� 

�8�O�W�L�P�L�L�� �D�X�� �Y�H�Q�L�W�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �G�H�� �G�X�S���� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�H�� �G�L�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �X�U�P�k�Q�G�X-���L�� �U�X�G�H�O�H��
�V�W�D�E�L�O�L�W�H���v�Q���%�D�Q�D�W���v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���F�R�P�X�Q�L�V�W�������S�H�Q�W�U�X���V�W�X�G�L�L�����L���S�H�Q�W�U�X���F���X�W�D�U�H�D���X�Q�R�U���O�R�F�X�U�L���G�H���P�X�Q�F����
�P�D�L���E�L�Q�H���S�O���W�L�W�H�� 

�Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �D�X�� �P�L�J�U�D�W���G�L�Q�� �8�F�U�D�L�Q�D�� �6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�F������ �0�D�U�D�P�X�U�H���� ���L�� �%�X�F�R�Y�L�Q�D��
�v�Q���F���X�W�D�U�H�D���X�Q�H�L���Y�L�H�
�L���P�D�L���E�X�Q�H�����I�L�L�Q�G���V�L�O�L�
�L���G�H���V���U���F�L�H�����F�U�H���W�H�U�H�D���G�H�P�R�J�U�D�I�L�F�������L���O�L�S�V�D���G�H���S���P�k�Q�W��
�D�U�D�E�L�O���G�L�Q���
�L�Q�X�W�X�U�L�O�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H�� 

 
������ �7�L�P�S�X�O�� ���L�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�D�H�D�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�� �D���O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�O�R�U�� �E�L�O�L�Q�J�Y�H�� �U�R�P�k�Q�R-

ucrainene din Banat 
Ucrainenii din Banat s-�D�X���V�W�D�E�L�O�L�W���D�L�F�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�Q�G���O�R�F�D�O�L�W���
�L���E�L�O�L�Q�J�Y�H���F�D���X�U�P�D�U�H���D��patru 

�Y�D�O�X�U�L���G�H���P�L�J�U�D�0�L�H10. 
�3�U�L�P�X�O���Y�D�O���D�O���P�L�J�U�D�
�L�H�L ucrainenilor s-�D���G�H�V�I�����X�U�D�W���v�Q�W�U�H���D�Q�L�L����������-�������������v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O��

�J�U�D�Q�L�
�H�O�R�U�� �,�P�S�H�U�L�X�O�X�L��Austro-�8�Q�J�D�U���� �v�Q�W�H�P�H�L�Q�G�X-�V�H�� �V�D�W�H�O�H���� �&�R�S���F�H�O�H���� �&�R�U�Q�X�
�H�O�� ���L�� �=�R�U�L�O�H�� �v�Q��
�M�X�G�H�
�X�O�� �&�D�U�D��-�6�H�Y�H�U�L�Q���� �&�U�L�F�L�R�Y�D�� ���F�X�� �R�� �P�L�F���� �F�R�O�R�Q�L�H�� �v�Q�� �D�S�U�R�S�L�H�U�H���± �3�H�U�H�X�� �V�D�X�� �&�L�U�H���X�� �0�L�F���� ���L��
�3���G�X�U�H�Q�L�� �v�Q�� �M�X�G�H�
�X�O�� �7�L�P�L������ �$�F�H���W�L�D�� �D�X�� �Y�H�Q�L�W�� �G�L�Q�� �8�F�U�D�L�Q�D�� �6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�F���� ���L�� �*�D�O�L�
�L�D�� ���&�D�U�S�D�
�L�L��
�3���G�X�U�R���L�����F�D���O�X�F�U���W�R�U�L���I�R�U�H�V�W�L�H�U�L���S�H�Q�W�U�X���H�[�S�O�R�D�W�D�U�H�D���S���G�X�U�L�O�R�U�����G�X�S�����F�D�U�H���D�X���F�X�P�S���U�D�W���S���P�k�Q�W�X�O��
�G�H�I�U�L���D�W�����&�R�O�R�Q�L�D���&�L�U�H���X���0�L�F���D���I�R�V�W���v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�����G�H���F���W�U�H���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L���Y�H�Q�L�
�L���G�L�Q���6�O�R�Y�D�F�L�D�����G�D�U���D�F�H���W�L�D����������
s-�D�X���v�Q�W�R�U�V���v�Q���O�R�F�X�U�L�O�H���Q�D�W�D�O�H���v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������ 

Ucrainen�L�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�� �F�H�O�H�� ���� �V�D�W�H�� �D�X�� �Y�H�Q�L�W�� �G�L�Q�� ������ �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�� �G�L�Q�� �8�F�U�D�L�Q�D��
�6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�F���� ���L�� �G�L�Q�� �*�D�O�L�
�L�D���� �3�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�� �I�X�U�Q�L�]�R�D�U�H�� �G�H�� �H�P�L�J�U�D�Q�
�L�� �G�L�Q�� �8�F�U�D�L�Q�D��
�6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�F�����V�X�Q�W�����6�H�Q�H�Y�H�U�V�N�D���3�R�O�H�D�Q�D�����6�H�Q�H�Y�L�U�����&�R�O�R�F�H�D�Y�D�����1�H�M�Q�k�L���%�\�V�W�U�\�L���*�D�Q�H�F�L�L�����'�X�O�R�Y�H����
Dubove, Vicicovo, �+�U�L�Q�Q�F�H�Y�R���� �,�H�P���D�G�\���� �7�R�U�X�Q�L���� �6�R�L�P�\���� �'�L�O�R�Y�H���� �0�R�F�U�D���� �%�U�X�V�W�X�U�\���� �5�D�K�R�Y�R����
�5�H�P�H�W�\���3�L�G�S�O�H���D���� �H�W�F��; �L�D�U�� �G�L�Q�� �*�D�O�L�
�L�D�� ���� �5�X�Q�K�X�U���� �6�O�R�E�R�G�D���� �&�L�R�U�Q���L�� �3�R�W�L�F���� �2�V�O�R�Y�\�� �%�L�O�L���� �2�V�O�R�Y�\��
Ciorni.  

�6�X�O�\�D�N�� �0�R�U�L�W�]�����L���V�R�
�L�D���V�D���,�O�N�D���D�X�� �I�R�V�W���v�Q�F�H�S�k�Q�G���F�X���D�Q�X�O�� �������������S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�L���X�Q�H�L�� �v�Q�W�L�Q�V�H��
�P�R���L�L�� �I�R�U�P�D�W���� �G�L�Q�� �S���P�k�Q�W�� �D�U�D�E�L�O�� ���L�� �S���G�X�U�H���� �F�D�U�H�� �V�H�� �v�Q�W�L�Q�G�H�D�� �G�H�� �O�D�� �2�K�D�E�D�� �0�k�W�Q�L�F�� �S�k�Q���� �O�D��

                                                
7 Petro Kimpan-�&�v�P�S�H�D�Q�X�����,�Y�D�Q���.�L�P�S�D�Q-�&�v�P�S�H�D�Q�X�����'�L�Q���9�k�U�I���G�H���P�X�Q�W�H�����O�D���$�O�X�Q�X�O���Y�H�U�G�H�����(�G�L�W�X�U�D���5�&�5���(�G�L�W�R�U�L�D�O����
�%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S��������-���������5�H�Y�L�V�W�D���&�R�O�X�P�Q�D���������������'�L�Q���L�V�W�R�U�L�D���P�L�Q�R�U�L�W���
�L�O�R�U���H�W�Q�L�F�H���G�L�Q���%�D�Q�D�W�����$�Q�X�O���;�,�,���Q�U������-48 
(iulie-decembrie),�������������(�G�L�
�L�H���V�S�H�F�L�D�O�����S�������� 
8Andre Hevesy, Nationalitier in Hungary,Londra, 1919. 
9 I. Perene, Din istoria ucrainenilor din Subcarpatia, 1849- 1914,Budapesta, 1967. 
10 �3�H�Q�W�U�X�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �D�P�� �I�R�O�R�V�L�W�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �O�X�L�� �,�R�Q�� �&�v�P�S�H�D�Q�X���� �8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �G�L�Q�� �%�D�Q�D�W���� �,�V�W�R�U�L�H�� ���L�� �S�U�H�]�H�Q�W����
�7�L�P�L���R�D�U�D������������ 
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�=�J�U�L�E�H���W�L�����F�L�U�F�D����������-�����������M�X�J���U�H�������&�R�S�L�L���D�F�H�V�W�R�U�D���D�X���I���F�X�W���P�D�U�L���G�D�W�R�U�L�L���O�D���9�L�H�Q�D�����L���%�X�G�D�S�H�V�W�D����
�L�S�R�W�H�F�k�Q�G�� �P�R���L�D���� �6�F�R�D�V���� �O�D�� �O�L�F�L�W�D�
�L�H�� �S�X�E�O�L�F������ �P�R���L�D�� �D���I�R�V�W�� �F�X�P�S���U�D�W���� �G�H�� �D�Y�R�F�D�W�X�O�� �G�U���� �9�|�U�|�V�\����
�+�H�Q�U�L�F�����L���I�L�X�O���V���X���0�L�N�O�R�����,�X�O�L�X�V���G�L�Q���$�U�D�G���v�Q���D�Q�X�O�� ������������11�������0�D�W�H�U�L�D�O�X�O���O�H�P�Q�R�V���D�O���S���G�X�U�L�O�R�U���G�H��
�S�H���G�H�D�O�X�U�L�O�H���G�L�Q���Y�H�V�W�X�O�����L���Q�R�U�G�X�O���0�X�Q�
�L�O�R�U���%�D�Q�D�W�X�O�X�L�����L���D���0�X�Q�
�L�O�R�U���3�R�L�D�Q�D���5�X�V�F�����D���I�R�V�W���Y�k�Q�G�X�W��
�G�H�� �F���W�U�H�� �Q�R�L�L�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�� �X�Q�Rr firme de exploatare a lemnului: Bayersdorf & Biach-Nasitz & 
�,�D�N�R�E�I�\���� �F�X�� �S�U�H�
�X�O�� �G�H�� ���� �F�U�H�L�
�D�U�� �P�H�W�U�X�� �S���W�U�D�W�� �G�H�� �W�H�U�H�Q�� �v�P�S���G�X�U�L�W���� �/�H�P�Q�X�O�� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�D�W�� �v�Q��
Ungaria.  

�Ì�Q�� �D�Q�L�L�� ��������-1908, �'�X�S���� �G�H�I�U�L���D�U�H�D�� �S���G�X�U�L�O�R�U���� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�L�� �P�R���L�L�O�R�U �9�|�U�|�V�\�� �+�H�Q�U�L�F, 
Hubs Da�Y�L�G�� ���L�� �7�D�X�E�H�U�� �+�H�Q�U�L�F�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�R�U�L�L�� �O�R�U�� �D�X�� �D�Q�X�Q�
�D�W�� �Y�k�Q�]�D�U�H�D��
�S���P�k�Q�W�X�U�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �%�D�Q�D�W���� �$�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�R�U�X�O�� �P�R���L�H�L�� �.�R�S�D�F�]���� �9�L�]�H�O�� �/�H�L�E���� �V-�D�� �G�H�S�O�D�V�D�W�� �v�Q��
�O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H���G�L�Q���&�D�U�S�D�
�L�L���3���G�X�U�R���L���S�H�Q�W�U�X���D���D�G�X�F�H���P�X�Q�F�L�W�R�U�L���G�L�V�S�X���L���G�X�S�����G�H�I�U�L���D�U�H�D���S���G�X�U�L�O�R�U���V����
cum�S�H�U�H���S���P�k�Q�W�X�O���� 

 �0�L�J�U�D�
�L�D�� �S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �S�H�V�W�H�� ������ �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L���� �V�S�U�H�� �%�D�Q�D�W���� �D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �G�X�S����
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D���v�Q�F�K�H�L�D�W�����O�D���+�X�V�W�����8�F�U�D�L�Q�D���6�X�E�F�D�U�S�D�W�L�F�������v�Q���D�Q�X�O�������������v�Q�W�U�H���9�L�]�H�O���/�H�L�E�����L���G�H�O�H�J�D�
�L�L��
ucraineni. 

�7�R�D�W�H���F�H�O�H�������V�D�W�H���v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�H���v�Q���S�U�L�P�X�O���Y�D�O���G�H���P�L�J�U�D�
�L�H���H�[�L�V�W�������L���D�F�X�P�� 
�$�O�� �G�R�L�O�H�D�� �Y�D�O�� �G�H�� �P�L�J�U�D�0�L�H s-�D�� �G�H�V�I�����X�U�D�W�� �v�Q�� �W�L�P�S�X�O�� ���L�� �L�P�H�G�L�D�W�� �G�X�S���� �$�O�� �,�,-�O�H�D�� �5���]�E�R�L��

�0�R�Q�G�L�D�O���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �I�X�J�L�Q�G�� �G�H�� �$�U�P�D�W�D�� �6�R�Y�L�H�W�L�F������ �'�L�Q�W�U�H�� �D�F�H���W�L�D�� �S�X�
�L�Q�L�� �V-�D�X�� �V�W�D�E�L�O�L�W�� �v�Q�� �%�D�Q�D�W����
�I�L�L�Q�G���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���D�V�L�P�L�O�D�
�L���G�H���F���W�U�H���U�R�P�k�Q�L�����2���F�D�X�]�����D���D�F�H�V�W�H�L���D�V�L�P�L�O���U�L���D���I�R�V�W�����L���W�H�D�P�D���G�H���D���Q�X���I�L��
�U�H�S�D�W�U�L�D�
�L���G�X�S�����L�Q�W�U�D�U�H�D���5�R�P�k�Q�L�H�L���v�Q���O�D�J���U�X�O���F�R�P�X�Q�L�V�W�� 

�7�R�W���v�Q���D�F�H�D�V�W�����S�H�U�L�R�D�G�������R���P�L�F�����S�D�U�W�H���G�L�Q���O�R�F�X�L�W�R�U�L�L���F�H�O�R�U�������V�D�W�H���v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�H���v�Q���D�Q�L�L����������-
1910, s-�D�X�� �P�X�W�D�W�� �v�Q�� �V�D�W�H�� �S�U�H�F�X�P���� �*���Y�R�M�G�L�D���� �%�H�F�L�F�K�H�U�H�F�X�� �0�L�F���� �*�H�O�X�� ���L�� �9�D�U�L�D������ �X�Q�G�H�� �D�X�� �I�R�V�W��
�v�P�S�U�R�S�U�L�H�W���U�L�
�L���F�X���S���P�v�Q�W���8�Q�H�O�H���G�L�Q���D�F�H�V�W�H���I�D�P�L�O�L�L���V-�D�X���v�Q�W�R�U�V���P�D�L���W�k�U�]�L�X���v�Q�D�S�R�L���v�Q���V�D�W�H�O�H���Q�D�W�D�O�H�� 

�$�O�� �W�U�H�L�O�H�D�� �Y�D�O�� �G�H�� �P�L�J�U�D�0�L�H���D�� �D�Y�X�W�� �O�R�F�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �F�R�P�X�Q�L�V�W���� ���F�L�U�F�D�� ��������-�������������� �F�k�Q�G��
�X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���� ���L�� �F�K�L�D�U�� �%�X�F�R�Y�L�Q�D-�F�H�W���
�H�Q�L�� �U�R�P�k�Q�L���� �D�X�� �Y�H�Q�L�W�� �v�Q�� �%�D�Q�D�W���� �D�S�U�R�D�S�H�� �v�Q��
�H�[�F�O�X�V�L�Y�L�W�D�W�H���v�Q�� �M�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L�������S�H�Q�W�U�X���D���O�X�F�U�D�� �v�Q���D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�������F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�� �V�D�X�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�H�����Ì�Q���X�U�P�D��
�H�P�L�J�U���U�L�L�� �J�H�U�P�D�Q�L�O�R�U�� �v�Q�� �
�D�U�D�� �O�R�U�� �G�H�� �R�E�k�U���L�H���� �S�U�L�Q�� �F�X�P�S���U�D�U�H�D�� �F�D�V�H�O�R�U�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �D�X��
�D�M�X�Q�V�� �P�D�M�R�U�L�W�D�U�L�� �v�Q�� �V�D�W�H�� �F�D���� ���W�L�X�F�D���� �'�U�D�J�R�P�L�U�H���W�L���� �5�H�P�H�W�H�D�� �0�L�F������ �6���O�E���J�H�O�X�O�� �1�R�X���� �6�R�F�D����
�3�R�J���Q�H���W�L�� �H�W�F������ �8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �S�U�R�Y�H�Q�L�
�L�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� ���V�D�W�H�O�H���� �3�R�L�H�Q�L�O�H�� �G�H�� �6�X�E��
�0�X�Q�W�H���� �5�H�S�H�G�H�D���� �5�X�V�F�R�Y�D���� �%�L�V�W�U�D���� �&�U�D�V�Q�D���� �9�D�O�H�D�� �9�L���H�X�O�X�L���� �F�D�U�H�� �D�X�� �S���U���V�L�W�� �O�R�F�X�U�L�O�H�� �Q�D�W�D�O�H�� �F�D��
�X�U�P�D�U�H���D���F�U�H���W�H�U�L�L���Q�X�P���U�X�O�X�L���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�����L���D���O�L�S�V�H�L���G�H���S���P�k�Q�W���D�U�D�E�L�O�����V-�D�X���V�W�D�E�L�O�L�W���v�Q���O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H����
���W�L�X�F�D�����'�U�D�J�R�P�L�U�H���W�L�����'�D�U�R�Y�D�����3�R�J���Q�H���W�L�����6���O�E���J�H�O�X�O���1�R�X�����*���Y�R�M�G�L�D�����%�H�F�L�F�K�H�U�H�F�X�O���0�L�F�����*�H�O�X����
�9�D�U�L�D���� �H�W�F������ �X�Q�G�H�� �D�X�� �P�X�Q�F�L�W�� �v�Q�� �D�J�U�L�F�X�O�W�X�U������ �8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L�� �R�U�L�J�L�Q�D�U�L�� �G�L�Q�� �%�X�F�R�Y�L�Q�D�� �v�Q�� �V�F�Kimb s-au 
�V�W�D�E�L�O�L�W���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���v�Q���R�U�D���H���X�Q�G�H���D�X���O�X�F�U�D�W���v�Q���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�����W�U�D�Q�V�S�R�U�W�X�U�L�����L���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� 

�$�O���S�D�W�U�X�O�H�D���Y�D�O���G�H���P�L�J�U�D�0�L�H �H�V�W�H���F�H�O���F�D�U�H���D���D�Y�X�W���O�R�F���G�X�S�����(�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�H���G�L�Q���'�H�F�H�P�E�U�L�H��
���������� ���L�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� ���L�� �D�V�W���]�L���� �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �O�X�L���� �J�U�X�S�X�U�L�� �F�R�P�S�D�F�W�H�� �G�H�� �X�F�U�D�L�Q�Hni din satele 
�P�D�U�D�P�X�U�H���H�Q�H�� ���L�� �E�X�F�R�Y�L�Q�H�Q�H�� �D�X�� �v�Q�W�U�H�J�L�W�� �S�R�S�X�O�D�
�L�D�� �G�H�� �H�W�Q�L�H�� �X�F�U�D�L�Q�H�D�Q���� �G�L�Q�� ���� ���W�L�X�F�D����
�'�U�D�J�R�P�L�U�H���W�L���� �'�D�U�R�Y�D���� �3�R�J���Q�H���W�L���� �%�H�F�L�F�K�H�U�H�F�X�O�� �0�L�F���� �6���O�E���J�H�O�X�O�� �1�R�X���� �*�H�O�X���� �9�D�U�L�D������ �*�R�W�W�O�R�E����
�7�R�P�Q�D�W�L�F�����6�k�Q�L�F�R�O�D�X�O�� �0�D�U�H�����%�H�W�K�D�X�V�H�Q�����5�H�P�H�W�H�D�� �0�L�F�������0�D���O�R�F�����%�U���Q�H���W�L�� �&�H�Q�D�G�����1�L�
�F�K�L�G�R�U�I����
�3�H�W�U�R�D�V�D���0�D�U�H���G�L�Q���M�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L�������L���&�K�L�H�U�����'�X�G�����7�k�U�Q�R�Y�D���v�Q���M�X�G�H�
�X�O���$�U�D�G�����O�D���Q�R�U�G���G�H���0�X�U�H���� 

 
�������/�R�F�D�O�L�]�D�U�H�D���V�D�W�H�O�R�U���E�L�O�L�Q�J�Y�H���U�R�P�k�Q�R-ucrainene din Banat 
�'�L�Q�W�U�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H�� �E�L�O�L�Q�J�Y�H�� �U�R�P�k�Q�R-ucrainene din Banat, am considerat ca fiind 

�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� ���L�� �O�H-�D�P�� �V�H�O�H�F�W�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�W�X�G�L�X�� ���L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �G�H�P�H�U�V�X�O�X�L�� �Q�R�V�W�U�X���� �X�Q��
�Q�X�P���U�� �G�H�� ���� ���=�R�U�L�O�H���� �&�R�S���F�H�O�H���� �&�R�U�Q�X�
�H�O�� ���M�X�G�H�
�X�O�� �&�D�U�D��-�6�H�Y�H�U�L�Q������ �&�U�L�F�L�R�Y�D���� ���W�L�X�F�D�� ���L��
�'�U�D�J�R�P�L�U�H���W�L�����M�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L�������)�L�J���������S�D���E�D�]�D���X�U�P���W�R�D�U�H�O�R�U���F�R�Q�V�L�G�H�U�H�Q�W�H�� 

�¾ 4 locali�W���
�L�� ���� �&�R�S���F�H�O�H���� �&�R�U�Q�X�
�H�O���� �=�R�U�L�O�H���&�V���� ���L�� �&�U�L�F�L�R�Y�D�� ���7�P���� �V�H�� �v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �v�Q��
�S�U�L�P�X�O�� �Y�D�O�� �D�O�� �P�L�J�U�D�
�L�H�L�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U���� �F�D�U�H�� �V-�D�� �G�H�V�I�����X�U�D�W�� �v�Q�W�U�H�� �D�Q�L�L�� ��������-������������ �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O��
                                                
11 �,�R�Q���&�v�P�S�H�D�Q�X���� �8�F�U�D�L�Q�H�Q�L�L���G�L�Q���%�D�Q�D�W�«���� �S���� ������ �3�H�W�U�R���,�Y�D�Q���+�O�D�Q�W�D�����&�k�Q�W�H�F�H���S�R�S�X�O�D�U�H���D�O�H���X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�O�R�U���G�L�Q���%�D�Q�D�W��
���5�R�P�k�Q�L�D�������(�G�L�W�X�U�D���3�D�W�H�Q�W���8�M�K�R�U�R�G�����������������S�������� 
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�J�U�D�Q�L�
�H�O�R�U���,�P�S�H�U�L�X�O�X�L�� �$�X�V�W�U�R-�8�Q�J�D�U�����'�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H�D�����S�U�L�P�H�O�H������ �O�R�F�D�O�L�W���
�L�� �D�X�� �I�R�V�W���v�Q�W�H�P�H�L�D�We de 
�X�F�U�D�L�Q�H�Q�L���L�D�U���v�Q���&�U�L�F�L�R�Y�D�����D�F�H���W�L�D���V-�D�X���D���H�]�D�W���D�O���W�X�U�L���G�H���U�R�P�k�Q�L�����L���D�X���F�R�Q�Y�L�H�
�X�L�W���F�X���D�F�H���W�L�D�� 

�¾ ���� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�� �����W�L�X�F�D�� ���L�� �'�U�D�J�R�P�L�U�H���W�L�� ���7�P���� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�R�S�X�O�D�W�H�� �F�X�� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L�� �F�H��
�D�S�D�U�
�L�Q�� �F�H�O�R�U�� �G�H�� �D�O�� �W�U�H�L�O�H�D�� ���L�� �D�O�� �S�D�W�U�X�O�H�D�� �Y�D�O�� �G�H�� �P�L�J�U�D�
�L�L���� �H�L�� �S�U�R�Y�H�Q�L�Q�G�� �G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H���� ���L��
Bucovina; 

�¾ �����O�R�F�D�O�L�W���
�L���D�S�D�U�
�L�Q���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y���G�H���M�X�G�H�
�X�O���&�D�U�D��-�6�H�Y�H�U�L�Q�����L�������G�H���M�X�G�H�
�X�O���7�L�P�L������ 
�¾ �F�D�G�U�X�O�� �Q�D�W�X�U�D�O�� �D�O�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�R�U�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �'�H�D�O�X�U�L�O�H�� �%�D�Q�D�W�X�O�X�L�� ���'�H�D�O�X�U�L�O�H��

�/�X�J�R�M�X�O�X�L�� ���L�� �'�H�D�O�X�U�L�O�H�� �3�R�J���Q�L���X�O�X�L������ �F�X�� �H�[�F�H�S�
�L�D�� �&�U�L�F�L�R�Y�H�L���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�L�W�X�D�W���� �O�D�� �F�R�Q�W�D�F�W�X�O��
�'�H�D�O�X�U�L�O�R�U���/�X�J�R�M�X�O�X�L���F�X���&�k�P�S�L�D���/�X�J�R�M�X�O�X�L�����R���F�k�P�S�L�H���v�Q�D�O�W�����G�H���W�H�U�D�V�H�� 

�¾ �v�Q���W�R�D�W�H���F�H�O�H������ �O�R�F�D�O�L�W���
�L���D�S�L�F�X�O�W�X�U�D�����L���S�R�P�L�F�X�O�W�X�U�D���V�X�Q�W���R�F�X�S�D�
�L�L���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�H���D�O�H��
locuitorilor.  
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Fig.1. 
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THEORETICAL ASPECTS ON TERMINOLOGY 
 

Maria -Adelina Bobic  
���Š�������–�—�†�‡�•�–�á���ó�g�–�‡�ˆ�ƒ�•���…�‡�Ž�����ƒ�”�‡�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����—�…�‡�ƒ�˜�ƒ 

 
 
Abstract: This article proposes to briefly present (by the methods of doctrinal, descriptive, 
comparative analysis and synthesis, of the diachronic description and graphic formalizations) several 
theoretical aspects related to terminology, in general. Therefore, we have systematized the three 
understandings related to the polysemantic term terminology: assembly of terms, specialty field, 
terminological activity, own methodology of a study object. 

 
Keywords: terminology, specialty field, terminological activity, methodology, terminological school  

 
 
1.Terminologia este un termen polisemantic, �F���U�X�L�D���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�O�R�U���v�L���D�W�U�L�E�X�L�H����

�G�H���U�H�J�X�O�������W�U�H�L���D�F�F�H�S� �L�L�����D�Q�V�D�P�E�O�X���G�H���W�H�U�P�H�Q�L���G�R�P�H�Q�L�X���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�����D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F������
metodologie proprie unui obiect de studiu.  

1.1.Terminologia ca ansamblu de termeni proprii unui domeniu de specialitate 
�/�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �I�U�D�Q�F�H�]�� �$�O�D�L�Q�� �5�H�\�� �D�I�L�U�P���� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �D�S�D�U�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D��

�G�D�W�������v�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�,�;-�O�H�D���ú�L���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�����O�D���v�Q�F�H�S�X�W�����G�R�D�U���W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G���X�Q�X�L��
�G�R�P�H�Q�L�X���� �3�U�L�P�D�� �G�H�I�L�Q�L� �L�H�� �D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �H�V�W�H�� �S�U�R�S�X�V���� �G�H�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�:illiam 
�:�K�H�Z�H�O�O���P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�D�Q���ú�L���I�L�O�R�V�R�I���H�Q�J�O�H�]������������-���������������v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���V�D���Ä�+�L�V�W�R�U�\���R�K���W�K�H���,�Q�G�X�F�W�L�Y�H��
�6�F�L�H�Q�F�H�V�´���>���������@���ú�L���v�Q�������)�L�O�R�V�R�I�L�D���ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U���L�Q�G�X�F�W�L�Y�H�������������������v�Q���F�D�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���D�U�H���Y�D�O�R�D�U�H��
de ansamblu de termeni dintr-�X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �G�R�P�H�Q�L�X���� �Ä�V�\�V�W�q�P�H�� �G�Hs termes �H�P�S�O�R�\�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�D��
description des objets �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�´1���� �3�U�H�]�H�Q� �D�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�R�U�� �Ä�V�L�V�W�H�P�´���� �Ä�R�E�L�H�F�W�´�ú�L��
�Ä�W�H�U�P�H�Q�´���F�R�Q�I�H�U�����D�F�H�V�W�H�L���G�H�I�L�Q�L� �L�L���X�L�W�D�W�H���R���D�F�W�X�D�O�L�W�D�W�H���V�X�U�S�U�L�Q�]���W�R�D�U�H�� 

�Ì�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]�������F�X�Y�k�Q�W�X�O���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���H�V�W�H���G�H�I�L�Q�L�W�����S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���G�D�W�������v�Q���G�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O��
lui Bouillet �'�L�F� �L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V�����G�H�V���O�H�W�W�U�H�V���H�W���G�H�V���D�U�W�V [1864, 7-�D���H�G�L� �L�H�@���ú�L���V�H�P�Q�L�I�L�F�������G�H��
asemenea, un ansamblu de termeni dintr-�X�Q���G�R�P�H�Q�L�X�����Ä�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�¶�X�Q�H��
�V�F�L�H�Q�F�H���R�X���G�¶�X�Q���D�U�W���H�W���G�H�V���L�G�p�H�V���T�X�¶�L�O�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�´2. 

�8�Q�L�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�� �v�O�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �S�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� �'�R�P�L�Q�L�T�X�H-Joseph Mozin (1771-1840) 
���'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V-allemand, Paris, 1811-�����������F�D���I�L�L�Q�G���S�U�L�P�X�O���F�D�U�H���D���D�W�H�V�W�D�W���ú�L���D���H�[�S�O�L�F�D�W��
�F�X�Y�k�Q�W�X�O���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���� 

�'�H�I�L�Q�L� �L�L�� �D�O�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �D�S�D�U�� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X�� �v�Q �'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�� �G�H�� �O�D�� �2�[�I�R�U�G��(11 volume, 
�����������ú�L���v�Q��Le Petit Robert (1978). 

�Ì�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����S�U�H�]�H�Q�W���P�����L���G�H�I�L�Q�L� �L�L�O�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���S�U�R�S�X�V�H���G�H���O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L���U�R�P�k�Q�L���� 
 
�Ä�3�U�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �V�D�X�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�L�� �v�Q� �H�O�H�J�H�P�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �V�D�X�� �F�R�P�E�L�Q�D� �L�L�O�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H��

care denume�V�F�� �Q�R� �L�X�Q�L�� �G�L�Q�W�U-un anumit domeniu de specialitate. Termenii dintr-�R�� �U�D�P�X�U���� �D��
�ú�W�L�L�Q� �H�L���V�D�X���D���W�H�K�Q�L�F�L�L���I�R�U�P�H�D�]�����O�D���X�Q���O�R�F���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�´3. 

 �Ä�7�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �G�H�Q�X�P�H�V�F�� �Q�R� �L�X�Q�L�� �G�L�Q�� �ú�W�L�L�Q� ���� �ú�L�� �W�H�K�Q�L�F���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �D�L�F�L��
�L�Q�W�U�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H���W�R�D�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L���V�S�H�F�L�D�O���D�O���D�J�U�L�F�X�O�W�R�U�L�O�R�U�����D�O���S���V�W�R�U�L�O�R�U����
�D�O�� �P�H�V�H�U�L�D�ú�L�O�R�U�� �G�H�� �W�R�W�� �I�H�O�X�O�� �ú�L�� �D�O�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U�� �G�H�� �ú�W�L�L�Q� ������ �Ì�Q�� �I�H�O�X�O�� �D�F�H�V�W�D���� �S�X�W�H�P�� �Y�R�U�E�L�� �v�Q�� �H�J�D�O����
                                                
1 Alain Rey, La terminologie: noms et notions, Paris, Presses Universitaires de France, col. Que sais-je? 1979,p. 
7. 
2Ibidem,p.7. 
3 �$�Q�D�� �&�D�Q�D�U�D�F�K�H���� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�� �0�D�Q�H�F�D���� �Ì�Q�� �M�X�U�X�O�� �S�U�R�E�O�H�P�H�L�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �ú�L�� �W�H�K�Q�L�F���� �v�Q�Ä�/�L�P�E�D�� �5�R�P�k�Q���´����
�%�X�F�X�U�H�ú�W�L�������������������Q�U�����������S������������ 
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�P���V�X�U���� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �G�H�� �F�L�]�P���U�L�H���� �G�H�� �V�W�X�S���U�L�W���� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �v�Q�� �W�H�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���� �v�Q��
�I�L�]�L�F������ �v�Q�� �ú�W�L�L�Q� �H�O�H�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �H�W�F���� �Ì�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �I�L�H�F�D�U�H�� �U�D�P�X�U���� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�� �R�P�H�Q�H�D�V�F������ �I�L�H�F�D�U�H��
�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�����v�ú�L���D�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���H�L���V�S�H�F�L�D�O���´4. 

�Ä�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�����H�V�W�H���X�Q���D�Q�V�D�P�E�O�X���O�H�[�L�F�D�O���F�D�U�H���G�H�Q�X�P�H�ú�W�H���Q�R� �L�X�Q�L�O�H���V�S�H�F�L�D�O���G�L�Q��
dom�H�Q�L�X�O���ú�W�L�L�Q� �H�L���ú�L���D�O���W�H�K�Q�L�F�L�L�´5. 

 �Ä�3�U�L�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�P�� �W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �V�S�H�F�L�D�O�H�� �G�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �V�H�U�Y�H�V�F��
�ú�W�L�L�Q� �H�O�H���� �D�U�W�D���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �ú�L�� �S�U�R�I�H�V�L�X�Q�L�O�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �G�D�U�� �ú�L�� �X�Q�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�� �V�D�X�� �X�Q�� �J�U�X�S�� �G�H��
�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�´6. 

 
�Ì�Q���S�U�H�]�H�Q�W�����Q�R�U�P�D���,�6�2�����������������������S�U�R�S�X�Q�H���X�U�P���W�R�D�U�H�D���G�H�I�L�Q�L� �L�H���S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�X�O�� �V�H�Q�V���D�O��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�����Ä�(�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�V���S�U�R�S�U�H�V���j���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�´�����F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����G�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�L���v�Q���G�R�P�H�Q�L�X���F�D���I�L�L�Q�G���F�H�D���P�D�L���U�H�X�ú�L�W�����ú�L���P�D�L���V�L�P�S�O�����G�H�I�L�Q�L� �L�H���G�L�Q�W�U�H���F�H�O�H���V�W�X�G�L�D�W�H�� 

Terminologia poate desemna, de asemenea, un ansamblu de termeni �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �D� �L���G�H��
�X�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�L�V�W���V�D�X�� �X�Q�� �J�U�X�S�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L7 . Ansamblurile de termeni dintr-un anumit domeniu 
�S�R�W�� �V���� �V�H�� �S�U�H�]�L�Q�W�H�� �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �I�R�U�P�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �V�X�S�R�U�W���� �V�F�R�S�X�O�� �S�U�R�S�X�V���� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�L�� �Y�L�]�D� �L����
�Q�X�P���U�X�O���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�����G�R�P�H�Q�L�X�O���ú�L���O�L�P�E�L�O�H���W�U�D�W�D�W�H�� 

 
�'�L�F� �L�R�Q�D�U���Ä�/�L�V�W���� �D�O�I�D�E�H�W�L�F���� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� ���F�X�� �H�[�S�O�L�F�D� �L�L�O�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�H���� �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �X�Q�H�L��

�V�W�L�L�Q� �H�����D�U�W�H�����O�L�P�E�L�������H�W�F���´����Din lat. dictionarium , fr. dictionnaire. [DN 1986, DEX 2012 s.v.];  
�'�L�F� �L�R�Q�D�U���P�R�Q�R�O�L�Q�J�Y: �Ä���'�H�V�S�U�H���G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�����Ì�Q�W�U-�R���V�L�Q�J�X�U�����O�L�P�E�������X�Q�L�O�L�Q�J�Y�´[DN 1986 

s.v.]; 
�'�L�F� �L�R�Q�D�U���E�L�O�L�Q�J�Y���Ä�&�D�U�H���H�V�W�H���I���F�X�W���v�Q���G�R�X�����O�L�P�E�L�´ [NODEX 2002 s.v.]; 
�'�L�F� �L�R�Q�D�U�� �S�R�O�L�J�O�R�W: �Ä�&�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�F�U�L�V�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �O�L�P�E�L�� �V�D�X�� �F�D�U�H�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H��

�O�L�P�E�L�´ [NODEX 2002, DEX 2012 s.v.];  �Ä�7�L�S�� �G�H �O�X�F�U�D�U�H�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F���� �G�H�� �S�U�R�S�R�U� �L�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H��
�F�D�U�H�� �W�U�D�W�H�D�]���� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �G�H�� �E�D�]���� ���Q�X�P�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �ú�L�� �S�U�R�S�U�L�L������ �Q�R� �L�X�Q�L�� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H��
domeniile sau dintr-�X�Q���D�Q�X�P�L�W���G�R�P�H�Q�L�X���G�H���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�����I�L�H���v�Q���R�U�G�L�Q�H���D�O�I�D�E�H�W�L�F�������I�L�H���S�H���S�U�R�E�O�H�P�H��
�V�D�X���S�H���U�D�P�X�U�L���´ [DEX 1998, s.v.]; 

Glosar:�Ä�/�L�V�W�����V�D�X���F�R�O�H�F�0�L�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���U�H�J�L�R�Q�D�O�H�����v�Q�Y�H�F�K�L�W�H���V�D�X���S�X�0�L�Q���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����v�Q�V�R�0�L�W�H��
�G�H���H�[�S�O�L�F�D�0�L�D���O�R�U�´�� Din lat. glossarium, fr. glossaire. [DEX 2012 s.v.]; 

Microglosar: �Ä�*�O�R�V�D�U�� �F�X�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �U�H�G�X�V�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �ú�L�� �F�X�� �H�[�S�O�L�F�D� �L�L�� �V�X�P�D�U�H�´�>�0�'�1��
2000 s.v.];  

Lexic:�Ä�7�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�H�� �O�L�P�E�L�L�� �X�Q�H�L�� �H�S�R�F�L���� �X�Q�H�L�� �U�H�J�L�X�Q�L���� �X�Q�X�L��
scriitor etc���´�����'�L�Q���I�U. lexique. [DEX 1998, 2012 s.v.];  

Lexicon: �Ä�'�L�F� �L�R�Q�D�U�� �W�H�K�Q�L�F�� �V�D�X�� �H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F���� �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �Y�R�O�X�P�H����
�F�X�S�U�L�Q�]�k�Q�G���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H���G�H���R�U�L�H�Q�W�D�U�H���G�L�Q��anumite domenii; enciclopedie (a unui domeniu).�´���'�L�Q��
lat. fr. lexicon. [DN 1986, DEX 2012 s.v.]; 

Microenciclopedie: �Ä�(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�H���F�X���Y�R�O�X�P���U�H�V�W�U�k�Q�V���G�H���L�Q�I�R�U�P�D� �L�L����[DEX, 2012 s.v. ]; 
�1�R�P�H�Q�F�O�D�W�X�U���������7�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �D� �L�� �v�Q�W�U-�R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�S�H�F�L�D�Oitate sau 

�v�Q�W�U-�X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�D� �L�� �P�H�W�R�G�L�F��. Din fr. nomenclature. 
[DEX 1998, 2012 s.v.]; 

Vocabular: ,,Totalitate a cuvintelor specifice unui anumit domeniu de activitate 
���ú�W�L�L�Q� ������ �D�U�W������ �W�H�K�Q�L�F���� �H�W�F������ [NODEX 2002 s.v.];,, �'�L�F� �L�R�Q�D�U���� �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �G�H�� �S�U�R�S�R�U� �L�L�� �P�L�F�L����
lexic, glosar". Din lat. vocabularium. [DEX 1998, 2012 s.v.]; 
                                                
4 �&�R�Q�V�W�D�Q�W�� �0�D�Q�H�F�D���� �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �ú�L�� �W�H�K�Q�L�F���� �v�Q�� �'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �v�Q�Ä�/�L�P�E�D��
�5�R�P�k�Q���´�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������Q�U�����������S���������� 
5 �)�O�R�U�L�Q���0�D�U�F�X�����%�D�]�H�O�H���H�O�D�E�R�U���U�L�L���ú�L���v�Q�V�X�ú�L�U�L�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H���v�Q�Ä�/�L�P�E�D���5�R�P�k�Q���´�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������Q�U����5, 
p. 393. 
6  Ion Coteanu, Terminologia tehnico-�ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�������$�V�S�H�F�W�H�����S�U�R�E�O�H�P�H���v�Q���Ä�/�L�P�E�D���5�R�P�k�Q���´�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������Q�U����������
p. 95. 
7 Olga Cazan, Terminologia- �X�Q�� �W�H�U�P�H�Q�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F���� �v�Q�� �Ä�5�H�Y�L�V�W�D�� �G�H�� �/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� ���L�� ���W�L�L�Q�
���� �/�L�W�H�U�D�U���´���� �Q�U���� ��-
6/2009, p. 85. 
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�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �I�L�U�P������ �����7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �S�U�R�S�U�L�H�� �X�Q�H�L�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�G�H�U�L���� �X�Q�X�L�� �R�U�J�D�Q�L�V�P����
�R�U�L�F���U�X�L���J�U�X�S���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O���E�L�Q�H���G�H�O�L�P�L�W�D�W��"8 ; 

�%�D�]���� �G�H�� �G�D�W�H���%�D�Q�F���� �G�H�� �G�D�W�H:,,Repertoriu terminologic informatizat format dintrun 
�D�Q�V�D�P�E�O�X���R�U�J�D�Q�L�]�D�W���G�H���L�Q�I�R�U�P�D� �L�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H��9. 

 
Obiectul de studiu al terminologiei este termenul���� �D���D�� �F�X�P�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�H�� �H�V�W�H��

�F�X�Y�k�Q�W�X�O���� 
�(�[�L�V�W���� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�H�I�L�Q�L� �L�L�� �D�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���� �2�U�J�D�Q�L�]�D�
�L�D���,�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O���� �S�H�Q�W�U�X��

�6�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�U�H�� ���,�6�2������ �v�Q�� �1�R�U�P�D�� ������������������ �G�H�I�L�Q�H�ú�W�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �D�V�W�I�H�O���� �Ä�8�Q�� �W�H�U�P�H�Q�� �H�V�W�H�� �R��
�G�H�V�H�P�Q�D�U�H�� �F�R�P�S�X�V���� �G�L�Q�� �X�Q�X�O�� �V�D�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �ú�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �J�H�Q�H�U�D�O��
�D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G���X�Q�X�L���O�L�P�E�D�M���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�´10. 

�'�L�Q���D�F�H�D�V�W�����G�H�I�L�Q�L� �L�H���V�H���G�H�V�S�U�L�Q�G���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���L�G�H�L�� 
�¾ �)�D�S�W�X�O�� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���X�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �X�Q�X�L�� �O�L�P�E�D�M��

de specialitate���� �$�ú�D�� �F�X�P�� �V�S�X�Q�H�D�P�� �P�D�L�� �V�X�V���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �V�H�� �R�F�X�S���� �G�H�� ���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���� �X�Q�X�L��
domeniu specializat care, spre deosebire de cuvintele din limbajul cur�H�Q�W���� �G�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�F�X�S����
�O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�D�����D�F�R�S�H�U�����v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���X�Q���F�R�Q�F�H�S�W�� 

�¾ Termenul este format din unul sau mai multe cuvinte�����I�R�U�P�k�Q�G���D�G�H�V�H�R�U�L���X�Q�L�W��� �L��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���� �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �X�Q�X�L�� �W�H�U�P�H�Q�� �H�V�W�H�� �I�R�D�U�W�H�� �Y�D�U�L�D�W���� �Q�X�� �Q�X�P�D�L�� �F�D�� �P���U�L�P�H���� �P�H�U�J�k�Q�G�� �G�H�� �O�D��
�X�Q�� �W�H�U�P�H�Q�� �O�D�� �D�G�H�Y���U�D�W�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H���� �G�D�U�� �ú�L�� �F�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �F�H�� �L�Q�W�U���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q� �D�� �O�R�U���� �8�Q�� �W�H�U�P�H�Q��
poate fi astfel format dintr-�R�� �F�R�P�E�L�Q�D� �L�H�� �G�H�� �O�L�W�H�U�H�� �ú�L�� �F�L�I�U�H���� �G�L�Q�� �D�E�U�H�Y�L�H�U�L���� �G�L�Q�� �F�R�G�X�U�L���� �G�L�Q��
simboluri sau formule (formulele matematice, fizice, chimice). Ceea ce face ca aceste 
element�H�� �D�W�k�W�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �V���� �I�L�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �H�O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q�L�W��� �L��
�V�H�P�D�Q�W�L�F�H���F�H���D�F�R�S�H�U�����X�Q���V�L�Q�J�X�U���F�R�Q�F�H�S�W�� 

�¾ �7�H�U�P�H�Q�X�O�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �V�W�U�k�Q�V���� �O�H�J���W�X�U���� �F�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �ú�L�� �F�X�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�X�O ceea ce ne 
�D�P�L�Q�W�H�ú�W�H���G�H���F�H�O�H�E�U�X�O���W�U�L�X�Q�J�K�L���G�L�Q���V�H�P�D�Q�W�L�F�������F�X�Q�R�V�F�X�W���vn diferite variante. 
          �2���Y�R�P���S�U�H�]�H�Q�W�D���S�H���F�H�D���D���O�X�L���&���.���2�J�G�H�Q���ú�L���$���5�L�F�K�D�U�G�V��11: 

 
 
 
 
 
 
 
 
          Echivalent acestui triunghi este cel al lui Lubomir Drozd12 , adoptat de 

terminologi: 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
8Ilea�Q�D�%�X�V�X�L�R�F�����0�D�G���O�L�Q�D���&�X�F�X�����,�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H���v�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�����(�G�L�W�X�U�D���&�U�H�G�L�V���%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S�������� 
9Ibidem. 
10 �1�R�U�P�D���,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�����,�6�2�����������������������7�U�D�Y�D�L�O���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�����3�U�L�Q�F�L�S�H�V���H�W���P�p�W�K�R�G�H�V���� 
11�&���.���2�J�G�H�Q���ú�L���$���5�L�F�K�D�U�G�V�������������������7�K�H���0�H�D�Q�L�Q�J���R�I���0�H�D�Q�L�Q�J���S���������� 
12L.Dro�]�G�� ���������������� �6�F�L�H�Q�F�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���� �R�E�M�H�W�� �H�W�� �P�p�W�K�R�G�H���� �Ì�Q���� �5�R�Q�G�H�D�X�� �*������ �)�H�O�E�H�U�� �+���� ���U�p�G��������

�7�H�[�W�H�V�F�K�R�L�V�L�V���G�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�����������)�R�Q�G�H�P�H�Q�W�V���W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���G�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�����4�X�p�E�H�F�����*�L�U�V�W�H�U�P�����S����������-131. 

semnificant 
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 Acest sistem conceptual este rezultanta a trei concepte subordonate: sistemul 
�H�Q�W�L�W��� �L�O�R�U���� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�H�� �O�H�J�L�O�R�U�� �Q�D�W�X�U�L�L���� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�R�U�� �J�H�Q�H�U�D�W�H�� �G�H�� �O�H�J�L�O�H�� �J�k�Q�G�L�U�L�L�� �ú�L�� �F�H�O��
lingvistic, subordonat legilor lingvistice. 

   �'�H�� �D�L�F�L�� �U�H�]�X�O�W���� �X�Q�� �D�O�W�� �D�V�S�H�F�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �G�X�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �F�K�L�D�U�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��
�W�H�U�P�H�Q�����'�D�F�����I�D�F�H�P���R���D�Q�D�O�R�J�L�H���F�X���I�D�L�P�R�D�V�D���P�H�W�D�I�R�U�����D���V�H�P�Q�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���D�O���O�X�L���6�D�X�V�V�X�U�H�����S�H��
�F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �v�O�� �D�V�H�P���Q�D�� �X�Q�H�L�� �I�R�L�� �G�H�� �K�k�U�W�L�H13, termenul este pe de o parte echivalentul 
�Ä�F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�´�����V�D�X���D�O���V�H�P�Q�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�X�S�U�L�Q�]�k�Q�G���F�H�O�H���G�R�X�����D�V�S�H�F�W�H�����F�H�O���D�O���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�X�O�X�L���ú�L��
�D�O�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W�X�O�X�L���� �S�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H�� �H�O�� �V�H�� �R�S�X�Q�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�X�O�X�L�� �I�L�L�Q�G�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�X�O�� �G�R�D�U�� �D�O��
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W�X�O�X�L���� �Ì�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H����termenuleste opus conceptului, �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �I�R�U�P�D��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �G�D�U���� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S�� �v�Q�J�O�R�E�H�D�]���� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �D�V�S�H�F�W�H���� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�� �ú�L��
lingvistic. 

Semnul���� �V�L�P�S�O�X�� �V�D�X�� �F�R�P�S�O�H�[���� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �W�H�U�P�H�Q���� �L�D�U�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X��
�R�E�L�H�F�W�X�O���H�V�W�H���R���G�H�Q�R�P�L�Q�D� �L�H�� 

     Conceptul �V�D�X�� �Q�R� �L�X�Q�H�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �F�H�D�O�D�O�W���� �I�D� ���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �D�� �W�U�L�X�Q�J�K�L�X�O�X�L�� �ú�L��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �G�H�� �I�D�S�W�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �S�O�H�F�D�U�H�� �D�O�� �R�U�L�F���U�H�L�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���� �I�L�H�� �H�D�� �W�H�R�U�H�W�L�F���� �V�D�X��
�S�U�D�F�W�L�F�������Ì�Q���D�F�H�O�D�ú�L���G�R�F�X�P�H�Q�W���,�6�2���������������������F�R�Q�F�H�S�W�X�O���H�V�W�H���G�H�I�L�Q�L�W���D�V�W�I�H�O���Ä�F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H���P�H�Q�W�D�O����
�F�D�U�H�� �V�H�U�Y�H�ú�W�H�� �O�D�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D�� �R�E�L�H�F�W�H�O�R�U�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �D�O�H�� �O�X�P�L�L�� �H�[�W�H�U�L�R�D�U�H�� �V�D�X�� �L�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �F�X��
�D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �D�E�V�W�U�D�F� �L�L�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �V�D�X�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �D�U�E�L�W�U�D�U�H�´14���� �Ì�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� �V�X�Q�W��
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H�� �F�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W���U�L�� �P�H�Q�W�D�O�H�� �D�O�H�� �R�E�L�H�F�W�H�O�R�U�� �v�Q�W�U-un domeniu specializat. Acestea sunt 
�G�H�F�L���U�H�S�U�H�]�H�Q�W���U�L���P�H�Q�W�D�O�H���D�O�H���R�E�L�H�F�W�H�O�R�U���G�L�Q���U�H�D�O�L�W�D�W�H���ú�L���H�O�H���F�R�Q�I�H�U�����W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���G�H��
�U�H�I�H�U�L�Q� ������ �&�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�H�O�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �F�R�P�S�X�Q�� �ú�L�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �ú�L��
�G�H�I�L�Q�L� �L�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�F�H�D�V�W�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �L�Q�W�H�J�U�D�W�H�� �v�Q�� �F�O�D�V�H��
�F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �v�Q�F�D�G�U�D�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q�� �F�O�D�V�D�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �G�H��obiecte �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H�� �ú�L��
�G�L�V�W�L�Q�J�H�U�H�D�� �O�R�U�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�H�O�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �G�L�I�H�U�H�Q� �L�D�]���� �G�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �8�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �Q�X��
�S�R�D�W�H���I�L���G�H�I�L�Q�L�W���v�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���G�H�F�k�W���S�U�L�Q���L�Q�W�H�J�U�D�U�H�D���O�X�L���v�Q�W�U-�X�Q���G�R�P�H�Q�L�X���G�H���U�H�I�H�U�L�Q� ���� 

1.2. Terminologia ca activitate 
     �3�D�U�W�H�D���S�U�D�F�W�L�F���S�D�U�W�H���D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���H�V�W�H��terminografia. �'�D�F�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���V�W�X�G�L�D�]����

modul de formare, comportamentul lingvistic al termenilor, raporturile lor cu semnificatul, 
�W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�L�D�� �V�H���R�F�X�S�����F�X���F�X�O�H�J�H�U�H�D�����J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D�� �ú�L���G�L�I�X�]�D�U�H�D���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�����X�U�P���U�L�Q�G���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D��
�X�Q�R�U�� �E�D�]�H�� �G�H�� �G�D�W�H�� �F�X�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �I�L�Q�D�O�L�W��� �L�� �S�U�H�F�X�P���� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���� �J�O�R�V�D�U�H���� �W�H�]�D�X�U�H����
�G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�����E���Q�F�L���G�H���G�D�W�H���H�W�F�����5�H�I�H�U�L�W�R�U���O�D�����U�D�S�R�U�W�X�O���G�L�Q�W�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���ú�L���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�L�H�����S�X�W�H�P��
�I�D�F�H���R���S�D�U�D�O�H�O�����F�X���U�D�S�R�U�W�X�O���G�L�Q�W�U�H�� �O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�H�� �ú�L�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�H�����/�H�[�L�F�R�O�R�J�L�D�� �V�H���R�F�X�S�����G�H�� �V�W�X�G�L�X�O��
�W�H�R�U�H�W�L�F���D�O���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�����v�Q���W�L�P�S���F�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�D���V�H���R�F�X�S�����F�X���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���X�Q�R�U���G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�� 

     �6�H�� �G�L�V�W�L�Q�J�� �G�R�X���� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�������W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �S�X�Q�F�W�X�D�O�� �ú�L��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���W�H�P�D�W�L�F�� ���Q�X�P�L�W�����ú�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���V�L�V�W�H�P�L�F�������� 

     �6�F�R�S�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �S�X�Q�F�W�X�D�O�H�� �H�V�W�H�� �J���V�L�U�H�D�� �V�R�O�X� �L�H�L�� �O�D�� �R�� �S�U�R�E�O�H�P���� �S�U�H�F�L�V���� �S�H�� �F�D�U�H��
�Q�X�� �R�� �S�X�W�H�P�� �U�H�]�R�O�Y�D�� �F�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �D�Y�H�P�� �O�D�� �G�L�V�S�R�]�L� �L�H�� ���G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H���� �I�L�ú�L�H�U�H��
terminologice deja constituite etc.). Acest tip de activitate este caracter�L�V�W�L�F������ �G�H�� �R�E�L�F�H�L����
�W�U�D�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� 

     �2�E�L�H�F�W�L�Y�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F�H���W�H�P�D�W�L�F�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�D�� �ú�L�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�D��
�G�L�I�X�]�D�U�H���G�H���S�U�R�G�X�V�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�����G�L�F� �L�R�Q�D�U�H�����J�O�R�V�D�U�H�����Y�R�F�D�E�X�O�D�U�H�����E�D�]�H���G�H���G�D�W�H���H�W�F������ 

     �8�Q�� �W�L�S�� �D�S�D�U�W�H�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F����esteterminotica���� �F�D�U�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]����
�W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �R�S�H�U�D� �L�L�� �G�H�� �F�U�H�D�U�H���� �G�H�� �V�W�R�F�D�U�H���� �G�H�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�� �ú�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�U�H�� �D�� �G�D�W�H�O�R�U��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�L�O�R�U���L�Q�I�R�U�P�D� �L�R�Q�D�O�H�����,�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�D���v�ú�L���D�G�X�F�H���v�Q�V�����D�S�R�U�W�X�O���ú�L���v�Q��
alte aspecte ale acestei munci: select�D�U�H�D���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�L�F�������W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���ú�L���F�R�Q�W�H�[�W�H�O�R�U�����U�H�G�D�F�W�D�U�H����
�W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �D�X�W�R�P�D�W������ �H�W�F���� �3�H�U�V�R�D�Q�D�� �F�D�U�H�� �H�I�H�F�W�X�H�D�]���� �D�F�H�D�V�W���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �V�H�� �Q�X�P�H�ú�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J��
sau, mai bine zis, terminograf. 
                                                
13�)�H�U�G�L�Q�D�Q�G�� �G�H�6�D�X�V�V�X�U�H�� ������������ �>���������@���� ���� �&�R�X�U�V�� �G�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �3�D�U�L�V���� �3�D�\�R�W-Rivages. Traducere din 
�I�U�D�Q�F�H�]�����G�H���7�D�U�D�E�D�F���,�����,�D�ú�L�����3�R�O�L�U�R�P�������������� 
14�1�R�U�P�D���,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�����,�6�2�����������������������7�U�D�Y�D�L�O���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�����3�U�L�Q�F�L�S�H�V���H�W���P�p�W�K�R�G�H�V�� 
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1.3. Terminologia ca metodologie de lucru 
     �$�� �W�U�H�L�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q�� �V�X�E�L�H�F�W�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�D�W���� �$�E�V�R�O�X�W�� �W�R� �L�� �O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L�L�� �ú�L��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L���U�H�F�X�Q�R�V�F���H�[�L�V�W�H�Q� �D���X�Q�H�L���P�H�W�R�G�H���G�H���V�W�X�G�L�X���D���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�����D�G�L�F�����R���V�H�U�L�H���G�H���S�U�L�Q�F�L�S�L�L��
�ú�L�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �U�H�J�O�H�P�H�Q�W�H�D�]���� �V�W�X�G�L�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�O�R�U�� ���S�U�L�P�X�O�� �V�H�Q�V�����3�U�L�Q�� �D�Q�D�O�R�J�L�H�� �F�X��
psihologie, fil�R�O�R�J�L�H�� �H�W�F������ �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F���� �ú�W�L�L�Q� �D�� �F�D�U�H�� �V�W�X�G�L�D�]���� �W�H�U�P�H�Q�L�L��
(vocabularul, nomenclatura) unui domeniu specializat. Cu alte cuvinte, este vorba de 
�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �F�D�U�H�� �V�W�X�G�L�D�]���� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �U�H�D�O�L�W��� �L�O�R�U�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �X�Q�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X���� �)�R�D�U�W�H�� �S�X� �L�Q�L�� �D�X�W�R�U�L��
afi�U�P�����F�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���H�V�W�H���R���U�D�P�X�U�����D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L��- �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�D���D�S�O�L�F�D�W�����V�D�X�����F�K�L�D�U���P�D�L���P�X�O�W�����R��
�ú�W�L�L�Q� ���� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U������ �D�Y�k�Q�G�� �S�U�R�S�U�L�X�O�� �R�E�L�H�F�W�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�� ���W�H�U�P�H�Q�X�O���� �ú�L�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L��
proprii15. 
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Abstract:The paper expands upon the innate causality that exists between trauma and dissociation, 
�X�S�R�Q���W�K�H���I�D�F�W���W�K�D�W�����E�H�L�Q�J���U�H�J�D�U�G�H�G���D�V���D���µ�Z�R�X�Q�G�¶�����R�U���D���µ�O�R�V�V�¶�����L�W���J�H�Q�H�U�D�W�H�V���D���G�L�V�V�R�F�L�D�W�L�Y�H���F�R�Q�V�F�L�R�X�V�Q�H�V�V��
unable to handle �H�L�W�K�H�U���R�Q�H�V�H�O�I���R�U���R�Q�H�¶�V���U�H�O�D�W�L�R�Q���W�R���W�K�H���H�[�W�H�U�L�R�U���Z�R�U�O�G�����G�X�H���W�R���W�K�H���µ�L�Q�D�F�F�H�V�V�L�E�L�O�L�W�\���R�I���W�K�H��
�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�¶���� �7�K�H�� �5�R�P�D�Q�L�D�Q�� �U�H�V�H�D�U�F�K�H�U�� �'���/���� �9�D�V�L�O�H���� �Z�K�R�V�H�� �V�W�X�G�\�� �H�Q�W�L�W�O�H�G�� �7�U�D�X�P�D�� �I�D�P�L�O�L�D�O�D�� �V�L��
resursele compensatori  is our basic concern, acknoledges both the role played by the neurobiological 
and social contexts of experience and by the linguistic resources in conveying the variable meanings 
of trauma in an attempt to offer credile psychoterapeutic solutions mostly in cases of divorce or the 
death of a beloved person. 
 
Keywords : D.L Vasile, family trauma, compensatory resources, linguistics, psychoterapeutic 
solutions. 

 
 
�&�D�U�W�H�D���³�7�U�D�X�P�D���)�D�P�L�O�L�D�O�����ú�L���5�H�V�X�U�V�H�O�H���&�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L�´�������D�,�,�D���H�G�L� �L�H�����U�H�Y�L�]�X�L�W�������D���D�S���U�X�W��

�F�D�� �R�� �S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�� �� �D�� �D�X�W�R�D�U�H�L���� �'���� �/���� �9�D�V�L�O�H�� ���� �'�R�F�W�R�U�� �v�Q�� �3�V�L�K�R�O�R�J�L�H���� �S�V�L�K�R�O�R�J�� �F�O�L�Q�L�F�L�D�Q�� �ú�L��
�S�V�L�K�R�W�H�U�D�S�H�X�W���� �� �D�V�X�S�U�D�� �F�D�S�D�F�L�W��� �L�O�R�U�� �ú�L�� �S�R�W�H�Q� �L�D�O�L�W��� �L�O�R�U�� �X�P�D�Q�H���� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�F�W�L�Y�H�D�]���� �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O��
�v�Q���F�D�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���W�U�H�F�H���S�U�L�Q�W�U-�R���V�L�W�X�D� �L�H���W�U�D�X�P�D�W�L�F�������$�F�H�D�V�W�D���H�V�W�H���S�U�H�R�F�X�S�D�W�����G�H���F�X�P���S�R�D�W�H���I�L�L�Q� �D��
�X�P�D�Q���� �I�D�F�H�� �I�D� ���� �S�U�R�Y�R�F���U�L�O�R�U���� �F�X�P�� �v�Q�Y�D� ���� �ú�L�� �F�X�P�� �F�U�H�H�D�]���� �S�H�� �W�R�W���S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �Y�L�H� �L�L���� �/�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H��
�I�D� ���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �W�H�R�U�H�W�L�F�� �G�D�U�� �ú�L�� �S�U�D�F�W�L�F�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �G�H�� �D�X�W�R�D�U�H�� �� �F�X�� �V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �G�H�V�F�L�I�U�D�� �W�D�L�Q�H�O�H��
�W�U�D�X�P�H�L���� �G�H�� �D�� �R�I�H�U�L�� �V�R�O�X� �L�L�� �S�U�D�F�W�L�F�L�H�Q�L�O�R�U�� �S�V�L�K�R�W�H�U�D�S�H�X� �L�� �ú�L�� �W�R�W�R�G�D�W���� �F�X�� �V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �D�M�X�W�D��
persoana tr�D�X�P�D�W�L�]�D�W�������V�����U�H�Y�L�Q�����O�D���V�W�D�U�H�D���G�H���E�L�Q�H�� 

�6�W�X�G�L�X�O�� �S�R�U�Q�H�ú�W�H�� �G�H�� �O�D�� �� �� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �W�U�D�X�P�H�L���� �D�� �W�U�D�X�P�H�L�� �S�V�L�K�L�F�H���� �U�H�D�F� �L�L�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H��
�S�U�R�G�X�F�H���W�U�D�X�P�D�����ú�L�����G�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H���v�Q�W�U�H���W�U�D�X�P�H�O�H���D�G�X�O� �L�O�R�U���ú�L���D�O�H���F�R�S�L�L�O�R�U������ 

�Ì�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �W�U�D�X�P�D�� �S�V�L�K�L�F���� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W���� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �� �Ä�U�D�Q�D�´�� �� �S�H�� �F�D�U�H�� �R��
�U�H�V�L�P� �L�P���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�����S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W��� �L�L���Q�R�D�V�W�U�H�����R���S�L�H�U�G�H�U�H�����R���Ä�U�X�S�H�U�H���D���L�Q�W�H�J�U�L�W��� �L�L���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W��� �L�L�´��
�������������� �S���������� �$�F�H�D�V�W���� �U�D�Q���� �� �S�U�R�G�X�F�H�� �� �V�F�K�L�P�E���U�L�� �P�D�M�R�U�H�� �� �v�Q�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �R�P�X�O�X�L�� �ú�L�� �v�O��
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�������D�W�k�W���Q�H�J�D�W�L�Y���F�k�W���ú�L���S�R�]�L�W�Lv din punct de vedere psihologic.  

�Ì�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �V�D�� �Ä�7�U�D�X�P�D�� �I�D�P�L�O�L�D�O���� �ú�L�� �U�H�V�X�U�V�H�O�H�� �F�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L�´���� �S�V�L�K�R�W�H�U�D�S�H�X�W�X�O�� �'���� �/����
�9�D�V�L�O�H���H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]�����W�H�U�P�H�Q�X�O���G�H���W�U�D�X�P�����S�V�L�K�L�F���������G�H�I�L�Q�L�W���G�H���F���W�U�H���*�����)�L�V�K�H�U���ú�L���3�����5�L�H�G�H�V�V�H�U�������F�D��
fiind: 

�Ä�� �R�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� ���� �Y�L�W�D�O���� �G�H�� �G�L�V�F�U�H�S�D�Q� ��  �v�Q�W�U�H�� �I�D�F�W�R�U�L�L�� �V�L�W�X�D� �L�R�Q�D�O�L���� �D�P�H�Q�L�Q� ���W�R�U�L�� �ú�L��
�F�D�S�D�F�L�W��� �L�O�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �G�H�� �V�W���S�k�Q�L�U�H���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�V�R� �L�W���� �G�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �Q�H�D�M�X�W�R�U�D�U�H�� �ú�L��
�D�E�D�Q�G�R�Q�D�U�H�� �O�L�S�V�L�W���� �G�H�� �D�S���V�D�U�H�� �ú�L�� �F�D�U�H�� �G�X�F�H�� �D�V�W�I�H�O�� �O�D�� �R�� �]�G�U�X�Q�F�L�Q�D�U�H�� �G�H�� �G�X�U�D�W���� �D�� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�L�L�� �G�H��
�V�L�Q�H���ú�L���G�H���O�X�P�H���´���������� 

Di�Q���D�F�H�D�V�W�����G�H�I�L�Q�L� �L�H�����U�H�L�H�V�H���I�D�S�W�X�O���F�������S�H�U�V�R�D�Q�D���V�H���F�R�Q�I�U�X�Q�W�����F�X���R���V�L�W�X�D� �L�H���F�D�U�H���G�H���P�X�O�W�H��
�R�U�L�� �H�V�W�H�� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �D�P�H�Q�L�Q� ���W�R�D�U�H�� �D�W�k�W�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �I�L�]�L�F�� �F�k�W�� �ú�L�� �S�V�L�K�L�F�� �� �ú�L�� �� �V�H�� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]����
�F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �I�L�H�F���U�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �G�H�� �D�� �V�H�� �V�W���S�k�Q�L�� �ú�L�� �G�H�� �D�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�� �v�Q�W�U-un �P�R�G�� �F�k�W�� �P�D�L�� �H�I�L�F�L�H�Q�W����
�V�L�W�X�D� �L�D���W�U�D�X�P�D�W�L�F������ 

�/�L�W�H�U�D�W�X�U�D���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���S�U�H�]�L�Q�W�����L�G�H�H�D���F�����S�H�U�V�R�D�Q�D���V�X�S�X�V�����X�Q�H�L���W�U�D�X�P�H���Q�X���V�X�I�H�U�����G�R�D�U��
�R���V�L�Q�J�X�U�����W�U�D�X�P�����F�L���P�D�L���P�X�O�W�H�����D�Y�k�Q�G���R���W�U�D�X�P�������G�R�P�L�Q�D�Q�W�����F�H-�L���D�I�H�F�W�H�D�]�����v�Q�W�U�H�D�J�D���F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H����
�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W��� �L�L���� �(�V�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D�� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �v�Q�� �F�D�X�]���� �D�� �H�S�L�V�R�G�X�O�X�L��
�W�U�D�X�P�D�W�L�]�D�Q�W�� �� �ú�L�� �� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�� �W�U�D�X�P�H�L�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�L�P�L�Q�X�D�� �G�L�Q�� �L�Q�W�H�Q�V�L�W�D�W�H�D�� �F�H�O�R�U�O�D�O�W�H��
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�W�U�D�X�P�H���P�L�Q�R�U�H���F�H���V�H���S�R�W���L�Y�L���G�L�Q���Ä�U�D�Q�D���F�H�D���P�D�U�H�´���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���V�W�D�E�L�O�L�U�L�L���G�R�P�H�Q�L�L�O�R�U���G�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q� �L�H����
fapt extrem de greu de realizat, asa cum afirma toti cercetatorii care s-au ocupat de acest 
domeniu. 

 �7�U�D�X�P�D�� �I�D�P�L�O�L�D�O�����H�V�W�H���ú�L�� �H�D���G�H�V�F�U�L�V���� ���W�R�F�P�D�L���S�H�Q�W�U�X���D���D�F�F�H�Q�W�X�D���U�R�O�X�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W��
�S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�Y�H�P�� �I�L�H�F�D�U�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �Q�R�L���� �1�R�L�� �V�X�Q�W�H�P�� �I�L�H�F�D�U�H�� �v�Q�� �S�D�U�W�H�� �R�� �Y�H�U�L�J���� �G�L�Q�W�U-un l�D�Q� �� �F�D�U�H�� �V�H��
�Q�X�P�H�ú�W�H�� �I�D�P�L�O�L�D���� �)�D�P�L�O�L�D�� �� �V�H�� �F�R�Q�I�U�X�Q�W���� �F�X�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �W�U�D�X�P�H���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �F�H�O�H�� �� �P�D�L�� �S�U�R�I�X�Q�G�H��
�V�X�Q�W���G�L�Y�R�U� �X�O���ú�L���G�H�F�H�V�X�O���� 

Omul de-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �Y�L�H� �L�L�� �V�H�� �F�R�Q�I�U�X�Q�W���� �� �D�W�k�W�� �F�X�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� �I�U�X�P�R�D�V�H�� �F�k�W�� �ú�L�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q��
frumoase sau fericite. Unul dintre evenimen�W�H�O�H�����F�X���L�P�S�D�F�W���H�P�R� �L�R�Q�D�O���P�D�M�R�U���D�V�X�S�U�D���S�H�U�V�R�D�Q�H�L��
�v�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �� �G�H�F�H�V�X�O���� �$�F�H�V�W�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�� �Q�H�I�H�U�L�F�L�W�� ���� �Q�H�G�R�U�L�W���� �ú�L�� �J�U�H�X�� �G�H�� �H�[�S�O�L�F�D�W���� �(�O��
�S�U�R�G�X�F�H�� �W�H�D�P������ �V�X�I�H�U�L�Q� ������ �D�Q�J�R�D�V������ �Q�H�S�X�W�L�Q� �H���� �J�R�O�� �V�X�I�O�H�W�H�V�F���� �O�L�S�V���� �G�H�� �D�W�D�ú�D�P�H�Q�W�� �ú�L�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H��
de pierdere. Toate �D�F�H�V�W�H���H�I�H�F�W�H�����V�X�Q�W���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���v�Q���I�X�Q�F� �L�H���G�H���U�H�O�D� �L�D���D�Y�X�W�����F�X���F�H�O���G�H�F�H�G�D�W����
�3�H�Q�W�U�X���F�R�S�L�L���S�L�H�U�G�H�U�H�D���X�Q�X�L���S���U�L�Q�W�H�����V�D�X���D���X�Q�H�L���S�H�U�V�R�D�Q�H���I�D� �����G�H���F�D�U�H���D���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W���R���U�H�O�D� �L�H���G�H��
�D�W�D�ú�D�P�H�Q�W�������S�R�D�W�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L���R���W�U�D�X�P�����S�U�R�I�X�Q�G������ 

Moartea face parte din  cursul fir�H�V�F�� �D�O�� �Y�L�H� �L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �� �ú�L�� �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �Q�X�� �Q�H�� �G�R�U�L�P�� �V����
�W�U�H�F�H�P�� �S�U�L�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�S�L�V�R�G�� �G�U�D�P�D�W�L�F���� �� �O�D�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�D�W�� �� �W�R�W�� �Y�R�P�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�� �D�F�H�V�W�� �I�H�Q�R�P�H�Q����
�0�R�D�U�W�H�D���Q�H���S�U�R�Y�R�D�F�����V�����V�F�K�L�P�E���P���F�H�Y�D���v�Q���Q�R�L�����V�����Q�H���S�X�Q�H�P���v�Q�W�U�H�E���U�L���ú�L���F�K�L�D�U���V�����H�Y�R�O�X���P�����1�X��
�H�V�W�H�� �X�Q�� �V�X�E�L�H�F�W�� �S�O���F�X�W�� �G�H�� �G�L�V�F�X� �L�H���� �U���P�k�Q�H�� �X�Q�� �V�X�E�L�H�F�W�� �W�D�E�X�� �ú�L�� �R�P�X�O�� �v�Q�F�H�D�U�F���� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �� �V����
�Q�H�J�H�� �P�R�D�U�W�H�D���� �1�H�J�D�U�H�D�� �H�V�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �v�Q�� �F�D�]�X�U�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �F�H�O�� �G�H�F�H�G�D�W���� �O�D�� �P�R�P�H�Q�W�X�O��
�G�H�F�H�V�X�O�X�L�� �V�H�� �D�I�O���� �G�H�S�D�U�W�H�� �G�H�� �F�H�L�� �D�S�U�R�S�L�D� �L���� �3�D�U�W�L�F�L�S�D�U�H�D�� �O�D�� �W�R�D�W�H�� �H�W�D�S�H�O�H�� �P�R�U� �L�L�� �� �V�W�L�P�X�O�H�D�]����
negare�D�����ú�L���H�Y�L�W�D�U�H�D�����������&�X���F�k�W���D�F�F�H�S� �L���ú�L�� �L�Q�W�H�J�U�H�]�L�� �� �P�D�L���X�ú�R�U���S�L�H�U�G�H�U�H�D�����F�X���D�W�k�W���U�H�Y�H�Q�L�U�H�D���G�X�S����
�G�H�V�S���U� �L�U�H�D���G�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�����G�U�D�J�����H�V�W�H���P�D�L���X�ú�R�D�U���� 

�2�D�P�H�Q�L�L�� �� �D�X�� �Q�H�Y�R�L�H�� �V��-�ú�L�� �H�[�S�U�L�P�H�� �� �G�X�U�H�U�H�D���� �V�X�I�H�U�L�Q� �H�O�H�� �ú�L�� �v�Q�W�U�L�V�W�D�U�H�D�� �S�U�L�Q�� �D�ú�D�� �]�L�V�X�O��
�G�R�O�L�X���� �$�F�H�D�V�W���� �I�R�U�P���� �G�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�� �D�� �G�R�O�L�X�O�X�L�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �� �G�L�I�H�U�L�W�� �� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �U�H�O�L�J�L�H����
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �D�W�L�W�X�G�L�Q�L�O�H�� �ú�L�� �F�U�H�G�L�Q� �H�O�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �� �I�D� ���� �G�H�� �P�R�D�U�W�H���� �Y�L�D� �D�� �G�H�� �G�X�S���� �P�R�D�U�W�H���� �U�L�W�X�D�O�X�O�� �G�H��
�v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H���� �V�O�X�M�E�H�O�H�� �U�H�O�L�J�L�R�D�V�H���� �F�X�O�W�X�U�D�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �ú�L�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�����P�H�G�L�F�L�L�� �S�H�U�F�H�S�� �D�O�W�I�H�O 
�P�R�D�U�W�H�D�� �G�H�F�k�W�� �F�H�L�� �G�L�Q�� �D�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �H�G�X�F�D� �L�H�� �� �G�L�Q�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� 

�0�R�D�U�W�H�D�����H�V�W�H���G�L�I�H�U�L�W���Y���]�X�W���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H���G�H�� �F�X�O�W�X�U�������Ì�Q���F�X�O�W�X�U�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �P�R�D�U�W�H�D���H�V�W�H��
�Q�H�J�D�W�����ú�L���R�D�P�H�Q�L�L���Q�X���V�H���S�U�H�J���W�H�V�F���S�H�Q�W�U�X���D�F�H�V�W���P�R�P�H�Q�W�����6�X�Q�W���F�X�O�W�X�U�L���v�Q care  moartea este un 
�I�H�Q�R�P�H�Q�� �O�D�U�J�� �G�L�V�F�X�W�D�W�� �ú�L�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �G�H�V�I���ú�R�D�U���� �D�Q�X�P�L�W�H�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H���� �U�H�X�ú�L�Q�G�� �D�V�W�I�H�O�� �V��-�ú�L��
�I�R�U�P�H�]�H�� �D�F�H�O�H�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�L�� �F�D�U�H�� �v�L�� �D�M�X�W���� �V���� �P�R�Q�L�W�R�U�L�]�H�]�H�� �P�D�L�� �U�H�S�H�G�H�� �ú�L�� �P�D�L�� �X�ú�R�U�� �P�R�P�H�Q�W�X�O��
decesului unei persoane dragi.  

Este important de re� �L�Q�X�W�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�X�U�Y�L�Q�H�� �G�H�F�H�V�X�O�� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �H�D�]����
�U�H�D�F� �L�L�O�H�� �V�X�S�U�D�Y�L�H� �X�L�W�R�U�L�O�R�U���� �$�F�H�V�W�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �I�L�]�L�F���� �F�k�Q�G�� �G�H�F�H�V�X�O�� �L�Q�W�H�U�Y�L�Q�H�� �v�Q�W�U-un loc 
�I�D�P�L�O�L�D�U���� �D�F�D�V������ �O�D�� �V�H�U�Y�L�F�L�X�� �V�D�X�� �F�K�L�D�U�� �v�Q�� �Y�D�F�D�Q� ������ �W�H�P�S�R�U�D�O�� �F�k�Q�G�� �L�Q�W�H�U�Y�L�Q�H�� �v�Q�W�U-un anumit 
moment al �]�L�O�H�L���� �V�R�F�L�D�O�� �D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���G�H�F�H�V�X�O�� �v�O�� �V�X�U�S�U�L�Q�G�H���S�H�� �F�H�O�� �v�Q���F�D�X�]���� �V�L�Q�J�X�U�� �v�Q�� �I�D�P�L�O�L�H�� �V�D�X��
�D�O���W�X�U�L���G�H���S�U�L�H�W�H�Q�L�����V�S�L�U�L�W�X�D�O���F�k�Q�G���G�H�F�H�V�X�O���V�X�U�Y�L�Q�H���O�D���V���U�E���W�R�U�L�����V�D�X���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H���I�D�P�L�O�L�D�O�H�� 

�3�H���O�k�Q�J�����F�R�Q�W�H�[�W�X�O���v�Q���F�D�U�H���V�X�U�Y�L�Q�H���P�R�D�U�W�H�D�����S�H�Q�W�U�X���R���P�D�L���E�X�Q�����v�Q� �H�O�H�J�H�U�H���D���S�H�Usoanelor 
�v�Q�G�R�O�L�D�W�H���H�V�W�H���E�L�Q�H���V�����V�H���F�X�Q�R�D�V�F�D�����W�L�S�X�O���P�R�U� �L�L�����D�G�L�F�����I�H�O�X�O���F�X�P���V-a produs moartea membrului 
din familie. 

�$�X�W�R�D�U�H�D���9�D�V�L�O�H���V�X�E�O�L�Q�L�D�]�����G�L�I�H�U�L�W�H���W�L�S�X�U�L���G�H���G�H�F�H�V�H���F�D�U�H���Q�H���D�M�X�W�����V�����v�Q� �H�O�H�J�H�P���U�H�D�F� �L�L�O�H��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �D�O�H�� �V�X�S�U�D�Y�L�H� �X�L�W�R�U�L�O�R�U���� �V�W�D�E�L�O�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �L�S�R�W�H�]�H�� �� �ú�L�� �L�Q�L� �L�H�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �G�H�P�H�U�V�� �W�H�U�D�S�H�X�W�L�F����
Aceste tipuri pot fi: 

�Ä�D�ú�W�H�S�W�D�W�H���Y�V�����Q�H�D�ú�W�H�S�W�D�W�H�´- �P�R�D�U�W�H�D���X�Q�X�L���S�H�U�V�R�D�Q�H���G�U�D�J�L�� �E�R�O�Q�D�Y�����G�H�� �P�X�O�W���� �Y�U�H�P�H�� �H�V�W�H��
�X�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�� �R�D�U�H�F�X�P�� �D�ú�W�H�S�W�D�W���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H�� �P�R�D�U�W�H�D�� �Q���S�U�D�]�Q�L�F������ �S�U�L�Q�W�U-un accident de 
�F�L�U�F�X�O�D� �L�H�����G�H���P�X�Q�F�����V�D�X���F�D�V�Q�L�F���H�V�W�H���X�Q���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W���Q�H�D�ú�W�H�S�W�D�W���� 

�Ä�I�L�U�H�ú�W�L�� �Y�V���Q�H�I�L�U�H�ú�W�L�´���± �O�D�� �I�H�O�� �F�D�� �ú�L�� �Q�D�ú�W�H�U�H�D���� �P�R�D�U�W�H�D�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �X�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W��
�I�L�U�H�V�F�����ú�W�L�P���F�����H�O���V�H���S�U�R�G�X�F�H���F�X���S�U�H�F���G�H�U�H���O�D���E���W�U�k�Q�H� �H���ú�L���D�W�X�Q�F�L���V�S�X�Q�H�P���F�����H�V�W�H���X�Q���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W��
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�I�L�U�H�V�F���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�X�U�Y�L�Q�H�� �vn cazul unui copil sau al unui om matur, este un eveniment 
nefiresc.  

�Ä�V�X�E�L�W�H�� �Y�V���� �O�H�Q�W�H�´���± �P�R�D�U�W�H�D���V�X�E�L�W�����V�X�U�Y�L�Q�H�� �v�Q���V�S�H�F�L�D�O�� �v�Q�� �F�D�]�X�U�L�O�H�� �v�Q���F�D�U�H���R�D�P�H�Q�L�L�� �V�X�Q�W��
�G�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�D� �L�� �F�X�� �R�� �E�R�D�O���� �Q�H�F�U�X� ���W�R�D�U�H�� �ú�L�� �V�H�� �V�W�L�Q�J�� �I�R�D�U�W�H�� �U�H�S�H�G�H���� �G�D�U�� �D�F�H�ú�W�L�� �R�D�P�H�Q�L�� �S�R�W�� �V��-�ú�L��
prelu�Q�J�H�D�V�F�����D�J�R�Q�L�D���S�U�L�Q���O�X�Q�L���G�H���V�X�I�H�U�L�Q� �������D�Y�k�Q�G���D�V�W�I�H�O���R���P�R�D�U�W�H���O�H�Q�W���� 

�Ä�Y�L�R�O�H�Q�W�H���Y�V�����Q�H�Y�L�R�O�H�Q�W�H�´���± �v�Q���F�D�]�X�O���v�Q���F�D�U�H���P�R�D�U�W�H�D���V�X�U�Y�L�Q�H���v�Q���X�U�P�D���X�Q�X�L���D�F�F�L�G�H�Q�W�����V�D�X��
�K�R�P�L�F�L�G�� �Y�R�U�E�L�P�� �G�H�� �P�R�D�U�W�H�� �Y�L�R�O�H�Q�W������ �L�D�U�� �G�D�F���� �P�R�D�U�W�H�� �V�X�U�Y�L�Q�H�� �v�Q�� �V�R�P�Q���� �Y�R�U�E�L�P�� �G�H�� �P�R�D�U�W�H��
�Q�H�Y�L�R�O�H�Q�W������ �$�W�k�W�� �K�R�P�L�F�L�G�X�O�� �F�k�W�� �ú�L�� �V�X�L�F�L�G�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �W�L�S�X�O�� �G�H�� �P�R�D�U�W�H�� �Y�L�R�O�H�Q�W���� �� �S�H�� �F�D�U�H�� �R��
�F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �Q�H�I�L�U�H�D�V�F���� �ú�L�� �S�R�D�W�H�� �S�U�R�G�X�F�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�L�� �G�U�D�J�L�� �D�W�k�W�� �V�W�U�H�V�� �S�R�V�W�W�U�D�X�P�D�W�L�F�� �F�k�W�� �ú�L�� �� �R��
�S�H�U�L�R�D�G�����G�H���G�R�O�L�X���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�����S�U�L�Q���V�W���U�L���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�R�U�L�L���� 

�Ä�D�P�E�L�J�X�H�� �Y�V���� �F�O�D�U�H�´- �v�Q�� �F�D�]�X�O���v�Q�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �G�X�E�L�L�� �D�V�X�S�U�D�� �P�R�U� �L�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L���� �Y�R�U�E�L�P��
�G�H���X�Q���G�H�F�H�V���F�O�D�U�����v�Q�V�����v�Q���F�D�]�X�O���v�Q���F�D�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���G�H�F�H�G�D�W�����Q�X���H�V�W�H���J���V�L�W�����V�D�X���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���F�D�G�D�Y�U�X�O��
�U�H�]�X�O�W�D�W���v�Q���X�U�P�D���X�Q�X�L���D�F�F�L�G�H�Q�W�����F�D�O�D�P�L�W�D�W�H�����Y�R�U�E�L�P���G�H���R���P�R�D�U�W�H���D�P�E�L�J�X������ 

�Ä�E�X�Q�H�� �Y�V���� �U�H�O�H�´�� �v�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �D�F�H�O�H�� �P�R�U� �L�� �V�X�Q�W���E�X�Q�H�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �S�U�R�G�X�F�� �V�X�I�H�U�L�Q� ����
�D�W�k�W���S�H�Q�W�U�X���F�H�O���G�H�F�H�G�D�W���F�k�W���ú�L���S�H�Q�W�U�X���D�S�D�U� �L�Q���W�R�U�L�����6�H���V�S�X�Q�H���F�����D���P�X�U�L�W���G�H���Ä�P�R�D�U�W�H���E�X�Q���´�����$�F�H�O�H��
�P�R�U� �L���S�U�H�F�H�G�D�W�H���G�H���V�X�I�H�U�L�Q� �������V�X�Q�W���H�W�L�F�K�H�W�D�W�H���F�D���I�L�L�Q�G���P�R�U� �L���Ä�U�H�O�H�´���� 

�Ä�G�R�U�L�W�H���Y�V�����Q�H�G�R�U�L�W�H�´- �H�[�L�V�W�����V�L�W�X�D� �L�L���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���S�H�U�V�R�D�Q�D���P�X�U�L�E�X�Q�G�����V�X�I�H�U�����I�R�D�U�W�H���P�X�O�W��
�ú�L���D�W�X�Q�F�L�����P�H�P�E�U�L�L���I�D�P�L�O�L�H�L���S�H�Q�W�U�X���D-�L���F�X�U�P�D�����V�X�I�H�U�L�Q� �D���v�L���G�R�U�H�V�F���P�R�D�U�W�H�D�����Y�R�U�E�L�P���G�H���R���P�R�D�U�W�H��
�G�R�U�L�W�����F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W���V�D�X���L�Q�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W���F�D�U�H���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�����H�V�W�H���v�Q�V�R� �L�W�������G�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���G�H���Y�L�Q�R�Y��� �L�H�����G�H��
autoculpa�E�L�O�L�]�D�U�H���ú�L���G�H���D�S�D�U�L� �L�H���D���Ä�J�k�Q�G�L�U�L�L���P�D�J�L�F�H�´���O-�D�P���Y���]�X�W���F�X�P���V�H���F�K�L�Q�X�L�H���ú�L���P-�D�P���J�k�Q�G�L�W��
�F�����P�D�L���E�L�Q�H���D�U���I�L���V�����P�R�D�U������ 

�0�H�P�E�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �I�D�P�L�O�L�L�� �V�X�Q�W�� �P�D�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�� �D�I�H�F�W�D� �L�� �� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �P�R�D�U�W�H�D�� �V�X�U�Y�L�Q�H��
�Q�H�I�L�U�H�V�F���� �Q�H�D�ú�W�H�S�W�D�W���ú�L�� �v�Q�� �P�R�G�� �Y�L�R�O�H�Q�W���� �D�Y�k�Q�G�� �W�R�W�R�G�D�W���� �ú�L�� �X�Q �L�P�S�D�F�W���Q�H�J�D�W�L�Y���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �F�D�]�X�O����
decesului copiilor.  

�/�D���S�L�H�U�G�H�U�H�D���F�X�L�Y�D���G�U�D�J�����V�H�� �P�D�L���D�G�D�X�J�����ú�L�� �Ä�S�L�H�U�G�H�U�H�D���Y�L�V�H�O�R�U���ú�L���D���V�S�H�U�D�Q� �H�O�R�U�´���������������Ì�Q��
�F�D�]�X�O�� �G�H�F�H�V�X�O�X�L�� �X�Q�X�L�� �S���U�L�Q�W�H�� �V�H�� �Q���U�X�L�H�� �W�R�D�W�H�� �V�S�H�U�D�Q� �H�O�H�� �� �F�D�� �H�O�� �V���� �P�D�L�� �� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �O�D�� �W�R�D�W�H��
evenimentele frumoase �G�L�Q���I�D�P�L�O�L�H���V�D�X���F�K�L�D�U���P�D�L���S�X� �L�Q���I�U�X�P�R�D�V�H�������Ì�Q���F�D�]�X�O���v�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���Y�R�U�E�D��
�G�H�V�S�U�H���X�Q���F�R�S�L�O�����S���U�L�Q� �L�L�� �v�ú�L���S�L�H�U�G���W�R�D�W�H���Y�L�V�H�O�H�� �O�H�J�D�W�H���G�H���F�H���D�F�H�V�W�D���D�U���I�L���S�X�W�X�W���G�H�Y�H�Q�L�����F�X�P���D�U�� �I�L��
�H�Y�R�O�X�D�W�� �I�L�]�L�F�� �ú�L�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O���� �3�H�� �O�k�Q�J���� �Q���U�X�L�U�H�D�� �V�S�H�U�D�Q� �H�O�R�U���� �P�H�P�E�U�L�L�� �I�D�P�L�O�L�H�L�� �� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�H�D�]����
�W�U�H�F�H�U�H�D�� �O�D�� �X�Q�� �D�O�W�� �V�W�D�W�X�W�� ���� �G�H�� �O�D�� �� �V�R� ���V�R� �L�H�� �O�D�� �Y���G�X�Y���Y���G�X�Y������ �$�F�H�V�W�� �V�W�D�W�X�W�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�I�R�U�W�D�E�L�O��
�G�H�R�D�U�H�F�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���v�Q���V�X�I�H�U�L�Q� �����v�ú�L���U�H�D�F�W�L�Y�H�D�]�����V�X�I�H�U�L�Q� �D���R�U�L���G�H���F�v�W�H���R�U�L���F�R�Q�W�H�[�W�X�O���v�L���S�H�U�P�L�W�H���� 

�2�G�D�W�����F�X���P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�D���V�W�U�X�F�W�X�U�L�L���I�D�P�L�O�L�H�L�����G�D�W�R�U�L�W�����S�L�H�U�G�H�U�L�L���X�Q�X�L���P�H�P�E�U�X�����V�H���V�F�K�L�P�E�����ú�L��
�S�H�U�F�H�S� �L�D���G�H�V�S�U�H���V�S�D� �L�X�O���I�D�P�L�O�L�D�O�����D�F�H�V�W�D���I�L�L�Q�G���Ä�J�R�O�´���ú�L���Ä�J�U�L�´�����2�G�D�W�����F�X���S�L�H�U�G�H�U�H�D���F���P�L�Q�X�O�X�L���D�U�H��
�O�R�F�� �ú�L�� �S�L�H�U�G�H�U�H�D�� �Ä�I�D�P�L�O�L�H�L�� �H�[�W�L�Q�V�H�´�� �F�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �F���� �U�H�O�D� �L�L�O�H�� �F�X�� �I�D�P�L�O�L�D�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �F�H�O�X�L��
decedat se pot deteriora sau chiar �U���F�L�����/�D���P�R�D�U�W�H�D���S���U�L�Q� �L�O�R�U���F�R�S�L�L���S�L�H�U�G���O�H�J���W�X�U�D���F�X���E�X�Q�L�F�L�L���ú�L��
�F�X���F�H�O�H�O�D�O�W�H�����U�X�G�H���X�Q�F�K�L�����Y�H�U�L�����ú�L���Q�X���D�X���O�H�J���W�X�U�L���D�I�H�F�W�L�Y�H���F�D�U�H���V�����O�H���S�H�U�P�L�W�����X�O�W�H�U�L�R�U�����D�F�F�H�S�W�D�U�H�D��
�ú�L���v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D���S�L�H�U�G�H�U�L�L���� 

�3�U�L�H�W�H�Q�L�L���� �V�X�S�R�U�W�X�O�� �V�R�F�L�D�O���� �S�R�W���I�L�� �ú�L�� �H�L�� �S�L�H�U�G�X� �L�� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �G�H�F�H�V�X�O���X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �v�L�� �S�R�D�W�H��
�v�Q�G�H�S���U�W�D���G�H���I�D�P�L�O�L�D���D�F�H�V�W�X�L�D���I�L�H���G�L�Q���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���G�H���W�H�D�P�����F�D���V�X�I�H�U�L�Q� �D���O�R�U���V�����Q�X-i afecteze mai 
�P�X�O�W���� �I�L�H�� �G�L�Q�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�U�L�H�W�H�Q�L�L�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �ú�L�� �Q�X�� �ú�W�L�X�� �F�X�P�� �V���� �U�H�O�D� �L�R�Q�H�]�H�� �F�X�� �F�H�L�O�D�O� �L��
membrii ai familiei sau prietenia nu a f�R�V�W���X�Q�D���V�L�Q�F�H�U�����F�D�U�H���V�����P�D�L���P�H�U�L�W�H���F�R�Q�W�L�Q�X�D�W������ 

�Ì�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �V�D�� �Ä�7�U�D�X�P�D�� �I�D�P�L�O�L�D�O���� �ú�L�� �U�H�V�X�U�V�H�O�H�� �F�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L�´���� �9�D�V�L�O�H�� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]���� �� �W�U�H�L��
�D�X�W�R�U�L���S�U�H�R�F�X�S�D� �L���G�H���V�W�D�G�L�D�O�L�W�D�W�H�D���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�H���G�R�O�L�X�����D�V�W�I�H�O���� 

�%�R�Z�O�\�� �������������� �G�H�V�F�U�L�H�� �G�R�O�L�X�O�� �F�D�� �D�P�R�U� �L�U�H���� �S�O�k�Q�V�� �ú�L�� �F���X�W�D�U�H�� �G�H�]�R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�� �ú�L�� �G�L�V�S�H�U�D�U�H����
reorganizare.  

�(�Q�J�H�O�� �������������� �G�H�I�L�Q�H�ú�W�H�� �G�R�O�L�X�O�� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �ú�R�F�� �ú�L�� �� �Q�H�J�D�U�H���� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�L�]�D�U�H�� ���S�U�L�Q�� �I�X�U�L�H������
�F�X�O�S�D�E�L�O�L�W�D�W�H���� �L�P�S�X�O�V�L�Y�L�W�D�W�H���� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H�� �D�X�W�R�G�L�V�W�U�X�F�W�L�Y�H������ �U�H�V�W�U�L�F� �L�H���F�U�H�G�L�Q� �H�� �U�H�O�L�J�L�R�D�V�H����
�I�X�Q�H�U�D�O�L�L������ �U�H�]�R�O�X� �L�D�� �S�L�H�U�G�H�U�L�L���� �Ldealizarea(rezolvarea pierderii- �v�Q�� �D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� �X�Q�� �D�Q�� �S�H�U�V�R�D�Q�D��
�V�H���Y�L�Q�G�H�F�����F�R�P�S�O�H�W���� 
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Kubler-�5�R�V�V���������������R�I�H�U�����F�L�Q�F�L���V�W�D�G�L�L���S�U�L�Q���F�D�U�H���W�U�H�F�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�������F�H���S�R�W���I�L���H�[�W�L�Q�V�H���ú�L�� �O�D��
�I�D�P�L�O�L�H�����Q�H�J�D�U�H���ú�L���L�]�R�O�D�U�H�����I�X�U�L�H�����W�k�Q�J�X�L�U�H�����G�H�S�U�H�V�L�H�����D�F�F�H�S�W�D�U�H���´���������� 

Aceste stad�L�L���D�M�X�W�����O�D���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���V�L�W�X�D� �L�H�L���v�Q���F�D�U�H���V�H���D�I�O�����R���S�H�U�V�R�D�Q�����V�D�X���R���I�D�P�L�O�L�H�����/�D��
�G�H�F�H�V�X�O���X�Q�X�L�� �P�H�P�E�U�X���D�O�� �I�D�P�L�O�L�H�L���V�H���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�H�D�]�����G�R�O�L�X�O���F�X���X�Q���D�Q�X�P�L�W���O�L�P�E�D�M�����R���G�X�U�H�U�H���ú�L���R��
�G�R�U�L�Q� �����G�H���U�H�Y�H�Q�L�U�H�����X�Q���L�P�S�X�O�V���G�H���D���I�D�F�H���I�D� �����G�R�O�L�X�O�X�L�����R���Q�R�X�����Y�L�D� �������P�R�G�D�O�L�W��� �L���G�H �D���D�F� �L�R�Q�D�����D��
�J�k�Q�G�L�����D���W�U���L���v�Q���Y�L�L�W�R�U�����(�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�U�H�D���G�R�O�L�X�O�X�L���H�V�W�H���Q�H�F�H�V�D�U�����v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���D�F�F�H�S�W���U�L�L���P�R�U� �L�L���� 

�&�R�S�L�O�X�O���� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�X�O�� �F�R�Q�I�U�X�Q�W�D�W�� �F�X�� �P�R�D�U�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �S���U�L�Q�W�H�� �W�U���L�H�ú�W�H�� �F�X�� �W�R�W�X�O�� �ú�L�� �F�X�� �W�R�W�X�O��
�D�O�W�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�� �G�H�F�k�W�� �X�Q�� �D�G�X�O�W�� �ú�L�� �Y�D�� �D�G�R�S�W�D�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L�� �G�H�� �F�R�S�L�Q�J�� �ú�L�� �G�H�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O������
�F�R�J�Q�L�W�L�Y���� �ú�L�� �U�H�O�D� �L�R�Q�D�O���� �G�L�I�H�U�L�W�H���� �F�R�Q�I�U�X�Q�W�k�Q�G�X-�V�H�� �F�X�� �R�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �Q�R�X���� �ú�L�� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�� �F�H�D�� �D��
adultului. 

�7�k�Q���U�X�O�� �� �Y�D�� �S�U�H�O�X�D�� �X�Q�� �D�O�W�� �U�R�O�� �v�Q�� �I�D�P�L�O�L�H���� �V�H�� �Y�D�� �R�F�X�S�D�� �G�H�� �S�D�U�W�H�D�� �H�F�R�Q�R�P�L�F������ �Y�D�� �I�D�F�H��
planuri de viitor uneori fiind nevoit �V���� �V�H�� �D�Q�J�D�M�H�]�H�� �ú�L�� �F�K�L�D�U�� �V��-�ú�L�� �V�F�K�L�P�E�H�� �W�U�D�V�H�X�O�� �H�G�X�F�D� �L�R�Q�D�O����
doar pentru a-�ú�L���S�X�W�H�D���V�X�V� �L�Q�H���I�L�Q�D�Q�F�L�D�U���I�D�P�L�O�L�D�����7�R�W�R�G�D�W�����W�k�Q���U�X�O���S�U�H�L�D���U�R�O�X�O���G�H���S���U�L�Q�W�H���I�D� �����G�H��
�I�U�D� �L�� �ú�L�� �G�H�� �S�D�U�W�H�Q�H�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �S���U�L�Q�W�H�O�H�� �U���P�D�V���� �7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �v�L�� �S�H�U�P�L�W�� �F�R�S�L�O�X�O�X�L�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D��
precoce  �D���X�Q�R�U���D�E�L�O�L�W��� �L�����v�L���J�H�Q�H�U�H�D�]�����ú�L���E�O�R�F�D�U�H�D���X�Q�R�U���H�P�R� �L�L���ú�L���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H�����8�Q�L�L��
�G�L�Q�W�U�H�� �F�R�S�L�L�� �v�ú�L�� �D�F�W�X�D�O�L�]�H�D�]���� �U�H�O�D� �L�L�O�H�� �F�X�� �U�X�G�H�O�H���� �S�U�L�H�W�H�Q�L�L���� �D�M�X�Q�J�k�Q�G�� �V��-�L�� �F�X�Q�R�D�V�F���� �ú�L�� �V����
�U�H�O�D� �L�R�Q�H�]�H���V�D�X���V�����H�Y�L�W�H���U�H�O�D� �L�L�O�H���F�X���D�F�H�ú�W�L�D�� 

Noua realitate a copilului co�Q�V�W���� �v�Q�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �H�O�� �Y�D�� �G�R�U�L�� �V��-�ú�L�� �I�D�F���� �P�k�Q�G�U�X�� �S���U�L�Q�W�H�O�H��
�G�H�F�H�G�D�W���S�U�L�Q�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �E�X�Q�H�� �O�D�� �v�Q�Y��� ���W�X�U������ �S�U�L�Q�� �U�H�O�D� �L�L�O�H�� �V�R�F�L�D�O�H�� �D�G�R�S�W�D�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�L�P�L�Q�X�D�� �G�L�Q��
�O�L�S�V�D�� �U�H�O�D� �L�H�L�� �F�X�� �S���U�L�Q�W�H�O�H�� �G�H�F�H�G�D�W���� �v�ú�L�� �U�H�I�X�O�H�D�]���� �H�P�R� �L�L�O�H�� �ú�L�� �W�U���L�U�L�O�H�� �v�Q�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� �D�� �G�H�� �G�U�R�J�X�U�L����
alcoo�O�� �V�D�X�� �V�H�F�W�H�� �U�H�O�L�J�L�R�D�V�H�� �ú�L�� �D�E�D�Q�G�R�Q�H�D�]���� �ú�F�R�D�O�D���� �(�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V��-�ú�L�� �J�H�V�W�L�R�Q�H�]�H�� �Q�L�ú�W�H�� �H�P�R� �L�L��
�S�X�W�H�U�Q�L�F�H�����Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����ú�L���V�����I�D�F�����I�D� �����W�U���L�U�L�O�R�U�� 

�3���U�L�Q�W�H�O�H�� �U���P�D�V�� �v�Q�� �Y�L�D� ���� �V�H�� �F�R�Q�I�U�X�Q�W���� �F�X�� �� �R�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �Q�R�X���� �S�U�L�Q�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �S�U�H�L�D�� �U�R�O�X�O��
�S���U�L�Q�W�H�O�X�L�� �G�H�F�H�G�D�W���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �H�O���S�H�U�V�R�D�Q�D�� �F�X�� �D�X�W�R�U�L�W�D�W�H�� �G�L�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �I�D�P�L�O�L�H�L���� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�D�� �V�X�U�V����
�G�H���Y�H�Q�L�W���G�H���F�D�U�H���G�H�S�L�Q�G�H���W�R�D�W�����O�X�P�H�D�����$�M�X�Q�J�H���V�������V�H���D�S�U�R�S�L�H���V�D�X���V�H���v�Q�G�H�S���U�W�H�]�H���G�H���X�Q�L�L���S�U�L�H�W�H�Q�L��
�V�D�X���U�X�G�H�����v�ú�L���V�F�K�L�P�E�����V�W�D�W�X�W�X�O���v�Q���I�D�P�L�O�L�H�����v�Q���U�H�O�D� �L�L�O�H���F�X���F�R�S�L�L�����I�R�U�P�k�Q�G���U�H�O�D� �L�L���G�H���S�D�U�W�H�Q�H�U�L�D�W de 
�F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L�� �F�X�� �F�R�S�L�O�X�O�� �F�H�O�� �P�D�U�H���� �$�F�X�P�� �v�Q�Y�D� ���� �F�X�P�� �V��-�ú�L�� �J�H�V�W�L�R�Q�H�]�H�� �H�P�R� �L�L�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
nu-�ú�L���U���Q�L���F�R�S�L�L�����F�X�P���V�����W�U���L�D�V�F�����G�X�U�H�U�H�D���ú�L���F�X�P���V�����v�P�S���U�W���ú�H�D�V�F�����G�X�U�H�U�H�D���F�X���F�R�S�L�L���� 

�'�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L�� �S���U�L�Q� �L�L�� �Q�X�� �G�R�U�H�V�F�� �F�D�� �F�R�S�L�L�� �V���� �V�X�I�H�U�H�� �ú�L�� �D�W�X�Q�F�L�� �v�Q�F�H�D�U�F���� �V��-i 
�S�U�R�W�H�M�H�]�H�� �G�H�� �V�X�I�H�U�L�Q� ������ �(�L�� �v�Q�W�k�P�S�L�Q���� �G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�� �v�Q�� �D�� �H�[�S�O�L�F�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �P�R�U� �L�L���� �G�H�� �D�� �Y�R�U�E�L�� �F�X��
�F�R�S�L�L�L���S�H���v�Q� �H�O�H�V�X�O���O�R�U���ú�L���S�O�H�D�F�����G�H���O�D���L�G�H�H�D���F�����D�F�H�ú�W�L�D���W�U�H�E�X�L�H���V�����I�L�H���S�U�R�W�H�M�D� �L�����G�H���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�H��
�G�X�U�H���ú�L���G�X�U�H�U�R�D�V�H���G�L�Q���Y�L�D� �������)�U�H�X�G���V�X�V� �L�Q�H���F�����S���U�L�Q�W�H�O�H �G�R�U�H�ú�W�H���V��-�ú�L���S���V�W�U�H�]�H���v�Q���I�D�P�L�O�L�H���R���U�H�O�D� �L�H��
�G�H�� �R�P�Q�L�S�R�W�H�Q� ���� �ú�L�� �F�R�Q�W�U�R�O���� �R�I�H�U�L�Q�G�X-�L�� �D�V�W�I�H�O�� �F�R�S�L�O�X�O�X�L�� �R�� �S�R�]�L� �L�H�� �G�H�� �V�L�J�X�U�D�Q� ������ �$�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �Y�D��
�v�Q�J�U�H�X�Q�D���I�H�O�X�O���v�Q���F�D�U�H���F�R�S�L�O�X�O���Y�D���I�D�F�H���I�D� �����G�R�O�L�X�O�X�L�����&�R�S�L�O�X�O���D�U�H���G�U�H�S�W�X�O���O�D���I�H�U�L�F�L�U�H���ú�L���E�X�F�X�U�L�H���V�D�X��
�O�D�� �Q�H�F�D�]�� �ú�L�� �W�U�L�V�W�H� �H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �v�Q�Y��� �D�� �V���� �W�U���L�D�V�F���� �v�Q�W�U-�R�� �O�X�P�H�� �S�O�L�Q���� �G�H�� �H�P�R� �L�L���� �3�U�L�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�D��
�S�V�L�K�L�F�����F�R�S�L�O�X�O���S�R�D�W�H���v�Q� �H�O�H�J�H���F�H���H�V�W�H���P�R�D�U�W�H�D�� 

�Ì�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D�� �P�R�U� �L�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �F�R�S�L�O�� �H�V�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�� �O�D�� �R�� �Y�k�U�V�W���� �O�D�� �D�O�W�D���� �3�V�L�K�R�O�R�J�X�O�� �0�D�U�L�D��
�1�D�J�\�����F�L�W�D�W���G�H���9�D�V�L�O�H�����H�Q�X�P�H�U�����W�U�H�L���V�W�D�G�L�L���D�O�H���v�Q� �H�O�H�J�H�U�L�L���P�R�U� �L�L���� 

�Ì�Q�� �V�W�D�G�L�X�O�� ���� �F�X�S�U�L�Q�V�� �v�Q�W�U�H�� ���� �ú�L�� ���� �D�Q�L���Y�L�D� �D�� �D�U�H�� �F�D�� �I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�� �P�R�D�U�W�H�D���� �Ì�Q�� �F�R�Q�F�H�S� �L�D��
�F�R�S�L�O�X�O�X�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �G�H�F�H�G�D�W�H�� �V�H�� �S�R�W�� �W�U�H�]�L���� �Ì�Q�� �V�W�D�G�L�X�O�� ���� �F�X�S�U�L�Q�V�� �v�Q�W�U�H�� ���� �ú�L�� ���� �D�Q�L���� �F�R�S�L�L�� �Y���G��
�P�R�D�U�W�H�D���F�D���S�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�������ú�L���R���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�����F�X���X�Q���F�O�R�Y�Q�����V�D�X���V�F�K�H�O�H�W���ú�L���V�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�������Q�R�U�R�F�R�ú�L���F����
�D�X���V�F���S�D�W���G�H���H�D�����R���S�H�U�F�H�S�����F�D���S�H���F�H�Y�D���G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�����F�R�Q�Y�L�Q�ú�L���I�L�L�Q�G���F�����P�R�U� �L�L���Q�X���P�D�L���U�H�Y�L�Q�����Ì�Q���V�W�D�G�L�X�O��
�������G�X�S���������D�Q�L�����F�R�S�L�L�L���S�H�U�F�H�S���P�R�D�U�W�H�D�����F�D���S�H���F�H�Y�D���L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�����X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���V�D�X���S�H�U�V�R�Q�D�O�� 

�Ì�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���D�G�R�O�H�V�F�H�Q� �H�L���W�L�Q�H�U�L�L���V�X�Q�W���P�X�O�W���P�D�L���P�X�O�W���S�U�H�R�F�X�S�D� �L���G�H���F�H�O�H���G�R�X�����W�H�P�H���Ä�Y�L�D� ����
�ú�L���P�R�D�U�W�H�´�����(�L���D�G�H�V�H�R�U�L���G�H�]�E�D�W���S�U�R�E�O�H�P�D���P�R�U� �L�L���ú�L���V�X�Q�W���P�D�L���L�Q�W�H�U�H�V�D� �L���G�H���H�D���P�D�L���D�O�H�V���G�D�F�����D�X���X�Q��
�S���U�L�Q�W�H���G�H�F�H�G�D�W�����$�F�H�ú�W�L�D�� �V�H���F�R�Q�I�U�X�Q�W�����F�X���V�L�W�X�D� �L�D���G�H�����F�R�S�L�Q�J���ú�L���F�X���R���D�Q�[�L�H�W�D�W�H���F�U�H�V�F�X�W������ �O�H�J�D�W����
�G�H���S�U�R�E�O�H�P�D���S�U�R�S�U�L�H�L���O�R�U���P�R�U�W�D�O�L�W��� �L���� 

�&�R�S�L�L�L�� �ú�L�� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q� �L�L�� �D�X�� �P�R�G�D�O�L�W��� �L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �I�D� ���� �S�L�H�U�G�H�U�L�L�� �X�Q�X�L�� �S���U�L�Q�W�H���� �6�X�Q�W��
�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H���v�Q���V�W�X�G�L�X�O���O�X�L���9�D�V�L�O�H�����H�W�D�S�H�O�H���U�H�D�F� �L�L�O�R�U���F�R�S�L�L�O�R�U���O�D���P�R�D�U�W�H�D���X�Q�X�L���S���U�L�Q�W�H�����D�ú�D���F�X�P���D�X��
fost �G�H�V�F�U�L�V�H�� �G�H�� �3�K�L�O�L�S�� �5�L�F�H���� �3�U�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �H�W�D�S�H�� �V�H�� �Q�X�P���U���� �ú�R�F�X�O���� �F�R�S�L�L�� �V�X�I�H�U���� �G�H�� �G�X�U�H�U�H����
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305 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�W�X�O�E�X�U���U�L�� �I�L�]�L�F�H�� �ú�L�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�H�� �ú�L�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �U�H�Y�H�Q�L�U�H�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �F�R�S�L�L�L�� �v�Q�Y�D� ���� �V���� �W�U���L�D�V�F���� �I���U����
�S���U�L�Q�W�H�O�H���G�H�F�H�G�D�W�� 

�3�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �G�R�O�L�X�� �v�Q�� �D�F�F�H�S� �L�D�� �O�X�L�� �:�H�L�V�V�� �v�Q�� �9�D�V�L�O�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Q�L�ú�W�H�´�D�ú�W�H�S�W���U�L�� �U�H�]�R�Q�D�E�L�O�H��
�F�X�P���D�U���I�L���V��-� �L���F�R�Q�W�L�Q�X�L���F�X���H�Q�H�U�J�L�H���Y�L�D� �D�����V�����U�H�X�ú�H�ú�W�L���V�����D�L���X�Q���D�Q�X�P�L�W���F�R�Q�I�R�U�W���S�V�L�K�L�F�����V�����W�H���E�X�F�X�U�L����
�V�����V�S�H�U�L���S�H�Q�W�U�X���P�D�L���E�L�Q�H�����V�����I�D�F�L���ú�L���V�����v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�ú�W�L���S�O�D�Q�X�U�L�O�H���ú�L���V��-� �L���D�V�X�P�L���U�R�O�X�U�L�O�H�´����������-80) 

�0�R�D�U�W�H�D���H�V�W�H���S�H�U�F�H�S�X�W�����G�L�I�H�U�L�W���v�Q���I�X�Q�F� �L�H���G�H���Y�k�U�V�W���������S�k�Q�����O�D�������D�Q�L���F�R�S�L�L���V�L�P�W���S�L�H�U�G�H�U�H�D���ú�L��
�S�U�H�L�D�X�� �G�X�U�H�U�H�D�� �D�G�X�O�W�X�O�X�L���� �V�X�U�Y�L�Q�� �V�F�K�L�P�E���U�L�� �v�Q�� �U�X�W�L�Q�D�� �]�L�O�Q�L�F������ �Ì�Q�W�U�H�� ���� �ú�L�� ���� �D�Q�L�� �F�R�S�L�L�L�� �Q�X�� �v�Q� �H�O�H�J��
�Q�R� �L�X�Q�H�D���P�R�U� �L�L�����H�L���F�U�H�G���F�����P�R�U� �L�L���S�R�W���P�k�Q�F�D���V�D�X���E�H�D�����ú�L���V�H���S�R�W���v�Q�W�R�D�U�F�H�����/�D������-9 ani copiii sunt 
�L�Q�W�H�U�H�V�D� �L���G�H���F�D�X�]�H�O�H���P�R�U� �L�L�����D�X���W�H�P�H�U�L���O�H�J�D�W�H���G�H���P�R�D�U�W�H�����Ì�Q�W�U�H�������ú�L���������D�Q�L���F�R�S�L�L�L���Y���G���P�R�D�U�W�H�D���F�D��
�S�H���R���S�H�G�H�D�S�V�������V�X�Q�W���S�U�H�R�F�X�S�D� �L���� �P�D�L�� �P�X�O�W���G�H���U�L�W�X�D�O�X�O�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W���U�L�L�� �ú�L���G�H���F�H�H�D���F�H���V�H�� �v�Q�W�k�P�S�O����
cu ei.  

�$�G�R�O�H�V�F�H�Q� �L�L�� �V�X�Q�W�� �S�U�H�R�F�X�S�D� �L�� �G�H�� �W�H�P�D�� �P�R�U� �L�L���� �&�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�L�]�H�D�]���� �F���� �P�R�D�U�W�H�D�� �H�V�W�H��
�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���� �ú�L�� �L�U�H�Y�H�U�V�L�E�L�O���� �ú�L�� �V�H�� �F�U�H�G�� �L�Q�Y�L�Q�F�L�E�L�O�L���� �&�R�S�L�L�� �ú�L�� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q� �L�L�� �Y�R�U�� �U�H�D�F� �L�R�Q�D�� �O�D�� �G�H�F�H�V�X�O��
�X�Q�X�L���S���U�L�Q�W�H���v�Q���I�X�Q�F� �L�H���G�H���U�H�D�F� �L�D���S���U�L�Q�W�H�O�X�L���U���P�D�V���� 

�)�H�P�H�L�O�H���U���P�k�Q���v�Q���Q�X�P���U���P�D�L���P�D�U�H���Y���G�X�Y�H���G�H�F�k�W���E���U�E�D� �L�L�����/�D���S�L�H�U�G�H�U�H�D���V�R� �X�O�X�L���Pamele 
�V�L�Q�J�X�U�H���U�H�X�ú�H�V�F���V�����J�H�V�W�L�R�Q�H�]�H���P�D�L���E�L�Q�H���H�P�R� �L�L�O�H�����F�D���X�U�P�D�U�H���D���G�R�O�L�X�O�X�L�������U�H�X�ú�L�Q�G���P�D�L���E�L�Q�H���V��-�ú�L��
�H�[�W�H�U�L�R�U�L�]�H�]�H�� �H�P�R� �L�L�O�H���� �(�O�H�� �Q�H�D�J���� �P�R�D�U�W�H�D�� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�H�� �R�F�X�S���� �G�H�� �v�Q�W�U�H�J�� �U�L�W�X�D�O�X�O�� �P�R�U� �L�L���� �G�H�� �O�D��
�v�Q�J�U�L�M�L�U�H�D�� �S�H�� �S�D�W�� �D�� �P�X�U�L�E�X�Q�G�X�O�X�L�� �S�k�Q���� �O�D�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�� �ú�L�� �O�D�� �I�Xneraliile religioase. Ele sunt 
�Y�X�O�Q�H�U�D�E�L�O�H�� �O�D�� �H�P�R� �L�L�� �S�U�H�F�X�P�� �F�X�O�S�D�E�L�O�L�]�D�U�H�D�� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�X�Q�W�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�H�� �G�H�� �W�R�W�� �F�H�� � �L�Q�H�� �G�H��
�v�Q�J�U�L�M�L�U�H�D���� �V���Q���W�D�W�H�D�� �ú�L�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �E�L�Q�H�� �D�� �F�R�S�L�L�O�R�U�� �ú�L�� �D�� �V�R� �L�O�R�U���� �/�D�� �P�R�D�U�W�H�D�� �V�R� �X�O�X�L���� �V�R� �L�D�� �V�H�� �Y�D��
�V�L�P� �L�� �Y�L�Q�R�Y�D�W���� �F���� �Q�X�� �V-�D�� �v�Q�J�U�L�M�L�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�� �V�W�D�U�H�D�� �� �O�X�L�� �G�H�� �V���Q���W�D�W�H���� �V�S�R�U�L�Q�G�� �ú�L�� �S�U�H�O�X�Q�J�L�Q�G��
�V�X�I�H�U�L�Q� �D�� �ú�L�� �D�V�X�S�U�D�� �F�R�S�L�O�X�O�X�L���� �)�H�P�H�L�D�� �Q�X�� �� �P�D�L�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �U�H�O�D� �L�L�� �D�I�H�F�W�L�Y�H�� �F�X�� �D�O� �L�� �E���U�E�D� �L�� �G�D�W�R�U�L�W����
�S�L�H�U�G�H�U�L�L���G�X�U�H�U�R�D�V�H���ú�L���D���O�R�L�D�O�L�W��� �L�L���I�D� �����G�H���V�R� �� 

�6�R� �L�L�� �V�X�Q�W���G�L�I�H�U�L� �L���� �H�L�� �V�X�Q�W���W�H�Q�V�L�R�Q�D� �L���� �D�Q�[�L�R�ú�L�� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �� �H�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �� �F���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H��
�S�X�W�H�U�Q�L�F�L���ú�L���V�����U�H�]�L�V�W�H�����(�L���Q�H�D�J�����ú�L���V�H���U�H�W�U�D�J���G�L�Q���I�D� �D���U�H�D�O�L�W��� �L�L���S�L�H�U�G�H�U�L�L�����6�R�F�L�H�W�D�W�H�D���Q�X���O�H���Q�H�D�J����
�Y�X�O�Q�H�U�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �W�H�Q�G�L�Q� �D�� �G�H�� �G�H�S�H�Q�G�H�Q� ���� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�H�O�X�Q�J�H�ú�W�H�� �V�X�I�H�U�L�Q� �D�� �S�U�R�G�X�F�k�Q�G�X-le boli 
psihosomatice. 

�$�Y�k�Q�G�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �F���� �V�R� �L�L�� �V�H�� �R�F�X�S���� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �F�X�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D�� �S���U� �L�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �v�Q�W�U-o 
�I�D�P�L�O�L�H���� �Q�X�� �D�X�� �D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�� �F�X�� �X�ú�X�U�L�Q� ���� �H�P�R� �L�L�O�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �Q�X�� �V�H�� �D�X�W�R�F�X�O�S�D�E�L�O�L�]�D�� �ú�L��
�S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�D�F�H�� �I�D� ���� �H�P�R� �L�L�O�R�U���� �E���U�E�D� �L�L�� �V�H�� �D�Q�J�U�H�Q�H�D�]���� �v�Q�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�� �O�D�� �O�R�F�X�O�� �G�H�� �P�X�Q�F������ �v�Q�� �Fele  
�I�L�]�L�F�H���� �S�U�D�F�W�L�F�H�� �ú�L�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H���� �� �(�L�� �U�H�V�L�P�W�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�� �Ä�J�R�O�X�O�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�´���� �S�L�H�U�G�H�U�H�D��
�G�D�W�R�U�L�W���� �O�L�S�V�H�L�� �F�R�Q�W�D�F�W�X�O�X�L�� �I�L�]�L�F�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�� �ú�L�� �V�R� �L�H���� �'�H�R�D�U�H�F�H�� �E���U�E�D� �L�L�� �Q�X�� �ú�W�L�X�� �V��-�ú�L�� �J�H�V�W�L�R�Q�H�]�H��
�H�P�R� �L�L�O�H���V�X�Q�W���S�U�H�G�L�V�S�X�ú�L���O�D���F�R�Q�V�X�P���G�H�����D�O�F�R�R�O�����H�S�X�L�]�D�U�H���S�V�L�K�L�F�������V�X�L�F�L�G���ú�L���F�K�L�D�U���L�]�R�O�D�U�H���V�R�F�L�D�O������
�)�D� ���� �G�H�� �F�D�]�X�O�� �I�H�P�H�L�L�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �v�L�� �S�H�U�P�L�W�H�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �X�ú�R�U�� �E���U�E�D�W�X�O�X�L�� �D�Q�J�U�H�Q�D�U�H�D�� �� �v�Q�W�U-�R�� �D�O�W����
�U�H�O�D� �L�H���F�X���R���I�H�P�H�L�H���W�R�F�P�D�L���S�H�Q�W�U�X���D���I�L���P�D�L���S�U�R�W�H�M�D� �L���S�V�L�K�L�F���� 

�'�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�R� �L�� �ú�L�� �V�R� �L�L�� �S�R�W�� �I�L�� �H�[�W�L�Q�V�H�� �ú�L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �I�H�W�H�O�R�U�� �ú�L�� �E���L�H� �L�O�R�U���� �6�X�I�H�U�L�Q� �D����
�H�V�W�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�W���� �ú�L�� �U�D�S�R�U�W�D�W���� �O�D�� �V�H�[�X�O�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �v�Q�G�R�O�L�D�W�H���� �3�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �V�H�� �U�D�S�R�U�W�H�D�]���� �O�D�� �S�L�H�U�G�H�U�H��
�S�U�L�Q�� �O�D�W�X�U�D�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�����S�O�k�Q�J���� �X�U�O������ � �L�S������ �v�Q�� �P�R�G�� �L�Q�W�X�L�W�L�Y�� �D�O�W�H�O�H�� �W�U���L�H�V�F�� �V�X�I�H�U�L�Q� �D�� �S�U�L�Q�� �J�k�Q�G�X�U�L����
�D�P�L�Q�W�L�U�L�����F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H���I�L�]�L�F�H���v�Qtr-�X�Q���P�R�G���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O���E�D�]�D�W���S�H���O�D�W�X�U�D���D�F� �L�R�Q�D�O�����ú�L���F�R�J�Q�L�W�L�Y������
�D�O�W�H�O�H���Q�X���ú�W�L�X���V�����V�H���H�[�S�U�L�P�H���ú�L���V�����U�D�S�R�U�W�H�]�H���O�D���G�R�O�L�X���E�O�R�F�k�Q�G�X-�V�H���D�I�H�F�W�L�Y�����ú�L���D�F� �L�R�Q�k�Q�G���G�L�V�R�Q�D�Q�W���� 

�3�U�R�F�H�V�X�O���G�R�O�L�X�O�X�L���H�V�W�H���L�Q�I�O�X�H�Q� �D�W���G�H���Y�k�U�V�W�������V�H�[���ú�L���I�D�F�W�R�U�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L���ú�L���S�R�D�W�H���I�L���X�ú�X�U�D�W���G�H��
�F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���G�H���F�R�Q�W�U�R�O�����W�H�P�S�H�U�D�P�H�Q�W�����J�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D���V�L�W�X�D� �L�H�L�����H�[�S�U�L�P�D�U�H�D���H�P�R� �L�L�O�R�U���ú�L���R���D�W�L�W�X�G�L�Q�H��
�V�R�F�L�D�O�����S�R�]�L�W�L�Y���� 

�)�D�F�W�R�U�L�L�� �I�D�P�L�O�L�D�O�L�� �V�X�Q�W�� �F�R�U�H�O�D� �L�� �F�X�� �� �U�H�O�D� �L�D�� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�X�O�X�L�� �F�X�� �S���U�L�Q�W�H�O�H�� �U���P�D�V���� �F�X�� �V�W�L�O�X�O��
�S�D�U�H�Q�W�D�O�� �D�O�� �S���U�L�Q�W�H�O�X�L���� �F�X�� �I�H�O�X�O�� �F�X�P�� �V�X�Q�W�� �v�P�S���U�W���ú�L�W�H�� �H�P�R� �L�L�O�H�� �ú�L�� �V�X�I�H�U�L�Q� �D�� �S�U�H�F�X�P�� �ú�L�� �F�X�� �I�H�O�X�O��
�F�X�P���V�X�Q�W���S���V�W�U�D�W�H���U�L�W�X�D�O�X�U�L�O�H�� 

�)�D�F�W�R�U�L�L�� �H�[�W�U�D�I�D�P�L�O�L�D�O�L�� �V�X�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �L�� �v�Q�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�U�H�D�� �G�R�O�L�X�O�X�L�� �ú�L�� �V�X�Q�W�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D� �L�� �G�H��
�U�H�O�D� �L�L�O�H���F�X���S�U�L�H�W�H�Q�L�L�����F�X���ú�F�R�D�O�D���S�U�L�Q���J���V�L�U�H�D���X�Q�X�L���S�U�R�I�H�V�R�U���V�X�S�R�U�W�����ú�L���F�X���S�V�L�K�R�W�H�U�D�S�H�X�W�X�O���D���F���U�H�L��
�L�P�S�O�L�F�D�U�H���H�V�W�H���I�R�D�U�W�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����V�X�V� �L�Q�H�U�H�D���W�H�U�D�S�H�X�W�L�F�����v�Q���F�D�]�X�O���G�H�F�H�V�X�O�X�L�� 
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306 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�$�G�D�S�W�D�U�H���F�R�S�L�Q�J�� �� �ú�L�� �U�H�]�L�O�L�H�Q� ���� �V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �W�U�H�L�� �� �U�H�V�X�U�V�H�� �S�V�L�K�L�F�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�F�W�L�Y�H�D�]���� �v�Q��
�S�U�R�F�H�V�X�O���W�U�D�X�P�D�W�L�F���I�L�L�Q�G���G�H�]�E���W�X�W�H���G�H�W�D�L�O�D�W���G�H���9�D�V�L�O�H���v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�X�O���V�W�X�G�L�X���� 

Nu putem vorbi �G�H���D�G�D�S�W�D�U�H���I���U�����D���L�Q�F�O�X�G�H���ú�L���W�H�U�P�H�Q�X�O���G�H���F�R�S�L�Q�J�����Ä�&�R�S�L�Q�J�´���U�H�S�U�H�]�L�Q�W����
�G�H�P�H�U�V�X�U�L�O�H�� �D�F�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �U�H�V�W�D�E�L�O�L�U�L�L�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�� �ú�L�� �D�O��
�I�X�Q�F� �L�R�Q���U�L�L���F�R�H�U�H�Q�W�H���� 

Coping-�X�O���F�D���ú�L���S�U�R�F�H�V���V�H���E�D�]�H�D�]�����S�H���P�D�L���P�X�O� �L���I�D�F�W�R�U�L�����F�R�P�H�Q�W�D� �L���G�H���9�D�V�L�O�H���G�X�S�����F�X�P��
�X�U�P�H�D�]������ �I�D�F�W�R�U�L�� �S�U�R�W�H�F�W�L�Y�L���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �D�F�H�O�H�� �O�H�J���W�X�U�L�� �� �V�R�F�L�D�O�H�� �V�W�D�E�L�O�H�� �ú�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H�� �� �� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H��
�v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �W�U�D�X�P�H�L���U�H�O�D� �L�L�� �E�X�Q�H�� �ú�L�� �G�X�U�D�E�L�O�H�� �F�X�� �X�Q�� �S���U�L�Q�W�H���� �E�X�Q�L�F�L�L���� �D�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �V�R�F�L�D�O���� �S�R�]�L�W�L�Y��������
�I�D�F�W�R�U�L�� �F�R�U�H�F�W�R�U�L�� �� �V�X�Q�W���G�D� �L�� �G�H�� �U�H�O�D� �L�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �Fu psihoterapeutul; demersul psihoterapeutic; 
�I�D�F�W�R�U�L���G�H���U�L�V�F���V�X�Q�W���D�F�H�L���I�D�F�W�R�U�L���F�D�U�H���V�X�S�U�D�V�R�O�L�F�L�W�����S�V�L�K�L�F�X�O���S�H�U�V�R�D�Q�H�L�����V�W�D�W�X�W�X�O���V�R�F�L�R- economic 
�D�O�� �I�D�P�L�O�L�H�L���� �V�S�D� �L�X�O�� �S�U�H�F�D�U�� �G�H�� �O�R�F�X�L�W���� �H�G�X�F�D� �L�D�� �S���U�L�Q� �L�O�R�U���� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �V�R�F�L�D�O�H���� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H��
autoritare) 

Adaptarea �H�V�W�H���G�L�V�F�X�W�D�W�����G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�����P�R�G�D�O�L�W��� �L�O�R�U���G�H���U�H�D�F� �L�H���ú�L���U���V�S�X�Q�V���S�U�R�P�S�W���G�L�Q��
�S�D�U�W�H�D�� �S�V�L�K�L�F�X�O�X�L�� �X�P�D�Q�� �v�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�H�� �W�U�D�X�P�D�W�L�]�D�Q�W�H���� �)�L�H�F�D�U�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �Q�R�L�� �Q�H�� �Q�D�ú�W�H�P�� �F�X��
�L�Q�V�W�L�Q�F�W�X�O���G�H���D�S���U�D�U�H�����F�H���Q�H���S�H�U�P�L�W�H���P�H�Q� �L�Q�H�U�H�D���X�Q�X�L���H�F�K�L�O�L�E�U�X���ú�L���D���X�Q�H�L���V�W���U�L���G�H���E�L�Q�H���� 

�Ì�Q�� �L�V�W�R�U�L�D�� �W�U�D�X�P�D�W�L�F���� �D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �9�D�V�L�O�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �D�F�H�O�H�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�� �W�U�H�F�X�W�H�� �F�H�� �D�X��
�Y�X�O�Q�H�U�D�E�L�O�L�]�D�W�� �R�P�X�O�� �� �ú�L�� �D�F�H�O�H�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �D�� �v�Q�Y��� �D�W�� �F�H�Y�D���� �I���F�k�Q�G�X-o mai 
�S�X�W�H�U�Q�L�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �Y�L�L�W�R�D�U�H�D�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� ���� �W�U�D�X�P�D�W�L�]�D�Q�W������ �6�X�Q�W�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �U�H�]�L�O�L�H�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �U�Hvin la 
�V�W�D�U�H�D���L�Q�L� �L�D�O�����G�L�Q�D�L�Q�W�H�D���W�U�D�X�P�H�L�������ú�L���F�D�U�H���H�Y�R�O�X�H�D�]������ 

�1�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �� �Y�R�U�E�L�� �G�H�� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �I���U���� �D�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �ú�L�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H�� �F�R�S�L�Q�J���� �Ä�&�R�S�L�Q�J�´�� �V�H��
�U�H�O�L�H�I�H�D�]���� �F�D�� �v�Q�V�X�P�k�Q�G�� �� �G�H�P�H�U�V�X�U�L�O�H�� �D�F�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �U�H�V�W�D�E�L�O�L�U�L�L��
�H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L���H�P�R� �L�R�Q�D�O���ú�L���D�O���I�X�Q�F� �L�R�Q���U�L�L���F�R�H�U�H�Q�W�H���� 

�9�D�V�L�O�H�� �� �S�X�Q�H�� �O�D�� �G�L�V�S�R�]�L� �L�D�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� �R�� �D�P�S�O���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �U�H�V�X�U�V�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H��
�F�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L�� �v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���W�U�D�X�P�D�W�L�F�����R�I�H�U�L�Q�G���R���V�L�Q�W�H�]�������D���U�H�V�X�U�V�H�O�R�U���F�R�P�S�H�Q�V�D�W�R�U�L�L���G�X�E�O�D�W�����G�H��
�E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�D���D�I�H�U�H�Q�W�����O�X�F�U���U�L�L���� 

�9�D�V�L�O�H�� �V�X�E�O�L�Q�H�D�]�����P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �� �I�D�F�� �I�D� ���� �O�D�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �W�U�D�X�P�D�W�L�F���� �� �ú�L��
�U�H�V�X�U�V�H�O�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�H�S���ú�L�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �� �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�X�Q�F� �L�R�Q�D�� �F�D�� �ú�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�U�D�X�P������ �Ì�Q��
acest sens sunt identificate  patru tipuri de coping : 

Coping instrumental centrat pe rezo�O�Y�D�U�H�D���G�L�U�H�F�W�����D���S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U�����R�U�L�H�Q�W�D�W���S�H���S�U�R�E�O�H�P������
�L�D�U���S�H�U�V�R�D�Q�D���P�D�Q�L�I�H�V�W�����X�Q���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W���G�H���V�W���S�k�Q�L�U�H���ú�L���ú�W�L�H���F�X�P���V�����U�H�]�R�O�Y�H���S�U�R�E�O�H�P�D�����&�R�S�L�Q�J��
�G�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �D�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�R�U���� �V�H�� �E�D�]�H�D�]���� �S�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�D�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �ú�L�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D��
�H�P�R� �L�L�O�R�U���� �&�R�S�L�Q�J�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y���V�H�� �E�D�]�H�D�]���� �S�H�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�H�L�� �X�Q�X�L�� �V�L�W�X�D� �L�L�� �L�D�U�� �S�H�U�V�R�D�Q�D��
�v�ú�L���H�[�S�O�L�F�����S�R�]�L� �L�D���W�U�D�X�P�D�W�L�F�����ú�L���v�Q�F�H�D�U�F�����V�����J���V�H�D�V�F�����V�R�O�X� �L�L���&�R�S�L�Q�J���U�H�]�L�O�L�H�Q�W�����V�H���E�D�]�H�D�]�����S�H���X�Q��
�V�H�W���G�H���V�W�U�D�W�H�J�L�L���G�H���F�R�Q�W�U�R�O���H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �v�Q���� �L�Q�G�L�Y�L�G�� �ú�L���H�V�W�H���P�R�G�X�O���F�H�O�� �P�D�L�� �L�G�H�D�O���G�H���D�� �I�D�F�H�� �I�D� ����unei 
�W�U�D�X�P�H���L�D�U���S�H�U�V�R�D�Q�D���P�D�Q�L�I�H�V�W�������U�R�E�X�V�W�H� �H���ú�L���G�H� �L�Q�H���D�X�W�R�F�R�Q�W�U�R�O�������S�H�U�F�H�S�k�Q�G���V�L�W�X�D� �L�L�O�H���W�U�D�X�P�D�W�L�F�H����
�F�D���S�H���Q�L�ú�W�H���Ä�S�U�R�Y�R�F���U�L�´���ú�L���Q�X���Ä�D�P�H�Q�L�Q� ���U�L�´���������������������� 

La trecerea printr-un eveniment traumatizant  individul dispune de mecanisme 
�G�H�I�H�Q�V�L�Y�H�����Ä�0�H�F�D�Q�L�V�P�X�O �G�H�I�H�Q�V�L�Y���H�V�W�H���X�Q���S�U�R�F�H�V���L�Q�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W���S�U�R�G�X�V���O�D���L�Q�W�H�U�I�D� �D���G�L�Q�W�U�H���H�X���ú�L���L�G��
�S�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���F���U�X�L�D���V�H���G�L�V�W�R�U�V�L�R�Q�H�D�]�����U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�����(�O���L�P�S�O�L�F�����D�X�W�R�P�D�W�L�V�P�H�����H�V�W�H���R�U�L�H�Q�W�D�W���V�S�U�H��
�W�U�H�F�X�W�����E�O�R�F�K�H�D�]�����H�[�S�U�L�P�D�U�H�D���D�I�H�F�W�L�Y�����ú�L�����S�X�O�V�L�X�Q�L�O�H���L�Q�V�W�L�Q�F�W�X�D�O�H���L�Q�W�H�U�Q�H�´�������������� 

Meca�Q�L�V�P�X�O�� �F�R�S�L�Q�J�� �H�V�W�H�� �Ä�X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�� �ú�L�� �V�X�E�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�� �� �S�U�R�G�X�V�� �v�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �F�X��
�U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���� �F�X�� �V�F�R�S�� �ú�L�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�W�H�� �V�S�U�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �ú�L�� �Y�L�L�W�R�U���� �� �D�U�H�� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �I�O�H�[�L�E�L�O�� �F�H��
�S�H�U�P�L�W�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�D�� �D�I�H�F�W�L�Y���� �F�X�� �U�H�D�F� �L�H�� �O�D�� �V�W�U�H�V�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �ú�L�� �� �H�V�W�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�W�� �V�S�U�H��controlul 
�I�D�F�W�R�U�L�O�R�U���V�W�U�H�V�D�Q� �L�´�������������� 

�Ì�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���W�U�D�X�P�D�W�L�F���R�D�P�H�Q�L�L���I�R�O�R�V�H�V�F���P�H�F�D�Q�L�V�P�H���G�H���D�S���U�D�U�H���F�D���Ä�Q�H�J�D�U�H�D�´�����Ä�H�Y�L�W�D�U�H�D�´��
�V�D�X�� �Ä�V�X�E�O�L�P�D�U�H�D�´�����������������0�H�F�D�Q�L�V�P�H�O�H���G�H�� �D�S���U�D�U�H�� �V�X�Q�W�����F�H�L�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �L�� �� �I�D�F�W�R�U�L���G�H���D�S���U�D�U�H��
�I�D� ���� �G�H�� �L�Q�W�H�Q�V�L�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �� �S�H�U�L�R�G�L�F�L�W�D�W�H�D��traumei. Efectele decesului  sunt observate pe plan 
�H�P�R� �L�R�Q�D�O�����I�L�]�L�R�O�R�J�L�F�����F�R�J�Q�L�W�L�Y���ú�L���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�D�O���� 

�Ì�Q�� �S�O�D�Q�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�� �ú�L�� �I�L�]�L�R�O�R�J�L�F�� �� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�V�F�� �W�U���L�U�L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H���� �D�W�L�W�X�G�L�Q�L�� �S�H�V�L�P�L�V�W�H�� �G�H��
�F�X�O�S�D�E�L�O�L�]�D�U�H���� �W�H�D�P�D���� �Q�H�v�Q�F�U�H�G�H�U�H���� �G�H�S�U�H�V�L�L���� �G�H�W�H�U�L�R�U�D�U�H�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �Q�H�U�Y�R�V�� �ú�L�� �L�Q�V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H��
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�H�P�R� �L�R�Q�D�O������ �3�H�� �S�O�D�Q�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�V�F�� �S�U�R�L�H�F� �L�L�� �W�U�H�F�X�W�H�� �D�O�H�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�R�U���� �L�D�U�� �S�H�� �S�O�D�Q��
�F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�D�O�����D�Y�H�P���G�H�]�H�F�K�L�O�L�E�U�X���V�R�F�L�D�O�����H�F�R�Q�R�P�L�F�����U�H�O�D� �L�R�Q�D�O�� 

�8�Q�D���G�L�Q�W�U�H���H�[�S�H�U�L�H�Q� �H�O�H���I�D�P�L�O�L�D�O�H���F�H�O�H���P�D�L���G�X�U�H�U�R�D�V�H���R���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����G�H�F�H�V�X�O��unui membru 
�D�O�� �I�D�P�L�O�L�H�L���� �$�F�H�D�V�W���� �H�[�S�H�U�L�H�Q� ���� �H�V�W�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�X�L�� �O�L�P�E�D�� �M�� �H�P�R� �L�R�Q�D�O�� �S�U�R�I�X�Q�G����
�$�F�H�V�W���O�L�P�E�D�M�����H�V�W�H���G�H�F�R�G�D�W���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�L���v�Q���S�V�L�K�R�W�H�U�D�S�L�H���F�D�U�H���v�Q���I�D�]�D���L�Q�L� �L�D�O�����D�V�L�V�W�����V�X�I�H�U�L�Q� �D���ú�L��
�S�H���X�U�P�����R�I�H�U�����V�S�U�L�M�L�Q���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���U�H�G�R�E�k�Q�G�L�U�L�L���F�R�Q�W�U�R�O�X�O�X�L���H�P�R� �L�R�Q�D�O���ú�L���S�H�Q�W�U�X�����G�R�E�k�Q�G�L�U�H�D���X�Q�R�U��
�Ä�D�E�L�O�L�W��� �L�� �G�H�� �F�R�S�L�Q�J�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�� �V�D�X�� �D�F� �L�R�Q�D�O�H�´�� �������������� �� �2�D�P�H�Q�L�L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �ú�L�� �ú�W�L�X�� �F���� �G�H� �L�Q�� �R��
�P�X�O�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �G�H�� �U�H�V�X�U�V�H�� �L�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �ú�L�� �I�D�P�L�O�L�D�O�H���� �G�D�U�� �Q�X�� �ú�W�L�X�� �F�X�P�� �V���� �O�H�� �I�R�O�R�V�H�D�V�F���� �v�Q�� �V�L�W�X�D� �L�L�O�H��
�W�U�D�X�P�D�W�L�F�H�����v�Q���D�F�H�V�W�H���V�H�Q�V �V�X�Q�W���R���V�H�U�L�H���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L���S�U�H�J���W�L� �L���V�����O�H���R�I�H�U�H���V�X�S�R�U�W�����D�ú�D���F�X�P���D�U�D�W����
Vasile.  

�$�X�W�R�D�U�H�D���Y�L�Q�H���F�X���H�[�H�P�S�O�H���F�R�Q�F�U�H�W�H�����O�R�J�L�F�H���X�ú�R�U���G�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���ú�L���G�H���W�U�D�Q�V�S�X�V�����v�Q�G�H�D�P�Q����
�F�L�W�L�W�R�U�X�O�� �O�D�� �L�Q�W�U�R�V�S�H�F� �L�H�� �� �ú�L�� �W�U�H�]�H�ú�W�H�� �v�Q�� �F�L�W�L�W�R�U�� �� �D�Q�X�P�L�W�H�� �W�U���L�U�L�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �V�D�X�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �S�O���F�X�W�H����
�,�Q�I�R�U�P�D� �L�L�O�H�� �V�X�Q�W�� �H�[�S�X�V�H�� �V�X�F�F�L�Q�W�� �ú�L�� �I�R�D�U�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�W���� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�� �S�X�W�k�Q�G�� �V��-�ú�L�� �H�[�W�U�D�J���� �D�F�H�O�H��
�L�Q�I�R�U�P�D� �L�L�����G�H���F�D�U�H���D�U�H���Q�H�Y�R�L�H���ú�L���F�D�U�H���O-�D�X���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���V�����D�S�H�O�H�]�H���O�D���D�F�H�D�V�W�����F�D�U�W�H���� 
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READABILITY OF ROMANIAN NUTRITION TEXTS 
 

Oana-Liliana Atomei  
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Abstract:Introduction: Readability tools can help authors to modify written texts to be suitable for the 
target audience. 
Objectives: The aims of the study are to check the readability of Romanian nutrition texts using the 
Gulpease index (specific to Italian texts) and to determine how the values of the same index reflect the 
difficulty of the texts and can be correlated with the reader's level of education. 
Methods: We have checked the readability of four Romanian nutrition texts (a treatise, a guide and 
two brochures (for adults, and for children) using the Gulpease index (Gulpease scale and Gulpease 
online calculator). 
Results: The treatise on nutrition can only be understood by higher education graduates, the dietary 
guidelines for Romanians is rather difficult for middle-aged people, and brochures are not so easy to 
understand, these being readable for high school graduates rather than for middle school graduates. 
The Romanian dietary guidelines should be understood by majority of people. Its score, far from the 
minimum limit for high school graduates, is not in line with the purpose of the guidelines, considered 
to be an informative text whose readability is being tested on groups of readers. 
Conclusions: The results of the study show that Romanian nutrition texts for non-experts are not 
sufficiently readable for people with poor language skills and low education. The scores provide 
reliable tools for measuring readability, but they can not ensure authors that the audience's reading 
level isappropriate to the scores. The assessment of readability can be supplemented, for example, 
with questionnaires. 

 
Keywords: readability, readability tools, Gulpease index, nutrition 

 
 
Introducere 
�/�X�F�U�D�U�H�D�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �D�� �S�D�W�U�X�� �W�H�[�W�H�� �G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H���� �X�Q�� �W�U�D�W�D�W���� �X�Q�� �J�K�L�G�� ���L���G�R�X����

�E�U�R���X�U�L�����$�O�H�J�H�U�H�D���D�F�H�V�W�H�L���W�H�P�H���V�H���G�D�W�R�U�H�D�]�����I�D�S�W�X�O�X�L���F�����W�R�W���P�D�L���P�X�O�
�L���F�L�W�L�W�R�U�L���U�R�P�k�Q�L�����V�S�H�F�L�D�O�L���W�L��
���L�� �Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L���W�L���� �V�X�Q�W�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�
�L�� �V���� �F�X�Q�R�D�V�F���� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�H�� �D�O�L�P�H�Q�W�D�
�L�H�L�� �V���Q���W�R�D�V�H���� �L�D�U�� �V�X�U�V�H�O�H�� �G�H��
�G�R�F�X�P�H�Q�W�D�U�H���S�R�W���I�X�U�Q�L�]�D���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���D�G�H�V�H�D���J�U�H�X���G�H���v�Q�
�H�Oes. De asemenea, lizibilitatea nu a fost 
�S�k�Q���� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �R�E�L�H�F�W�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�H�[�W�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �G�L�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �Q�X�W�U�L� �L�H�L���� �2�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�H��
�V�W�X�G�L�X�O�X�L�� �V�X�Q�W���� �S�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �Y�H�U�L�I�L�F�D�U�H�D�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O��
indicelui Gulpease, spe�F�L�I�L�F���S�H�Q�W�U�X���W�H�[�W�H�O�H���v�Q���O�L�P�E�D���L�W�D�O�L�D�Q�������L�����v�Q���D�O���G�R�L�O�H�D���U�k�Q�G�����G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�D��
�P�R�G�X�O�X�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Y�D�O�R�U�L�O�H�� �L�Q�G�H�[�X�O�X�L�� �U�H�I�O�H�F�W���� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D���W�H�[�W�H�O�R�U�� ���L�� �V�X�Q�W���F�R�U�H�O�D�W�H�� �F�X�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H��
�H�G�X�F�D�
�L�H���D�O���F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� 

Context teoretic 
�5�H�F�H�S�W�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �P�H�V�D�M�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�Ha lui. Scopul principal al studiilor de 

�O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �H�V�W�H�� �D�F�H�O�D�� �G�H�� �D�� �P���V�X�U�D�� �F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�H�L�� �V�F�U�L�H�U�L���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �D�X�� �I�R�V�W��
�F�R�Q�F�H�S�X�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �P���V�X�U���W�R�U�L�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �D�M�X�W�D�� �D�X�W�R�U�L�L�� �V���� �P�R�G�L�I�L�F�H�� �W�H�[�W�H�O�H�� �V�F�U�L�V�H��
�D�V�W�I�H�O���v�Q�F�k�W���V�����I�L�H���F�k�W���P�D�L���S�R�W�U�L�Y�L�W�H���S�H�Q�W�U�X���S�X�E�O�L�F�X�O���F���U�X�L�D���V�H���D�G�U�H�V�H�D�]������ 

Loredana-�(�X�J�H�Q�L�D�� �,�Y�D�Q�� �������������� �S���� ���������� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �F���� �D�F�F�H�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �W�H�[�W�� �V�H��
�v�Q�W�U�H�Y�H�G�H���G�L�Q���J�U�D�G�X�O���G�H���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���D�O���Q�L�Y�H�O�X�O�X�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�O�D�U�L�W�D�W�H�D���P�D�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�L�L���W�H�[�W�X�D�O�H�����L��
�v�Q�� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�D�W�H�D�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� �F�X�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �U�H�I�H�U�H�Q� �L�D�O�� �D�O�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �W�U�D�W�D�W�����Ì�Q�� �V�H�Q�V��
�O�D�U�J���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �H�I�L�F�L�H�Q�W���� �D�� �L�G�H�L�O�R�U�� ���L�� �D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �W�H�[�W�H�O�H��
�V�F�U�L�V�H�����'�H���D�F�H�H�D�����v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D���X�Q�X�L���W�H�[�W���H�V�W�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�����S�H�Q�W�U�X���D�X�W�R�U�L���L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���G�R�Peniile lor 
�G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �H�G�X�F�D�
�L�H���� �H�F�R�Q�R�P�L�H���� �S�R�O�L�W�L�F������ �P�H�G�L�F�L�Q������ �W�H�K�Q�L�F���� �H�W�F���� �&�U�H�D�W�R�U�X�O�� �I�R�U�P�X�O�H�L�� �G�H��
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�O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���6�0�2�*�����+�D�U�U�\���0�F�/�D�J�K�O�L�Q�����������������S�����������������G�H�I�L�Q�H���W�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���F�D�� �I�L�L�Q�G�� �Ä�J�U�D�G�X�O�� �v�Q��
�F�D�U�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� �G�H�� �R�D�P�H�Q�L�� �J���V�H���W�H�� �R�� �O�H�F�W�X�U���� �F�R�Q�Y�L�Q�J���W�R�D�U�H�� ���L�� �L�Q�W�H�O�L�J�L�E�L�O���´�� ���´�W�K�H��
degree to which a given class of people find certain reading matter compelling and 
�F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�E�O�H�´������ �$���D�G�D�U���� �R�� �Q�H�S�R�W�U�L�Y�L�U�H�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�D�� �F�L�W�L�W�R�U-text poate duce la imposibilitatea 
�X�W�L�O�L�]���U�L�L���W�H�[�W�X�O�X�L���V�D�X�� �O�D�� �L�J�Q�R�U�D�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L�D���G�H���F���W�U�H���F�L�W�L�W�R�U�����3�H�Q�W�U�X���D���H�Y�L�W�D���D�F�H�D�V�W���� �Q�H�S�R�W�U�L�Y�L�U�H����
�D�X�W�R�U�L�L���G�H���W�H�[�W�H���D�X���I�R�V�W���L�Q�W�H�U�H�V�D�
�L���V�����X�W�L�O�L�]�H�]�H���L�Q�W�U�X�P�H�Q�W�H���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���F���U�R�U�D���V�����Y�H�U�L�I�L�F�H���G�D�F�����X�Q��
�D�Q�X�P�L�W�� �W�H�[�W�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�L�W�L�W�� �G�H�� �S�X�E�O�L�F�X�O�� �Y�L�]�D�W���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�F�R�S���� �I�R�U�P�X�O�H�O�H�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �D�U�� �S�X�W�H�D��
prezice di�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D�� �O�H�F�W�X�U�L�L�� �X�Q�X�L�� �W�H�[�W�� �S�U�L�Q�� �P���V�X�U�D�U�H�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�X�L�� �G�H�� �H�G�X�F�D�
�L�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �F�L�W�L�W�R�U�L�L��
�W�U�H�E�X�L�H���V��-�O���D�L�E�����S�H�Q�W�U�X���D���v�Q�
�H�O�H�J�H���W�H�[�W�X�O���F�L�W�L�W���� 

�5�X�G�R�O�I�� �)�O�H�V�F�K�� �������������� �D�� �D�U���W�D�W���F���� �X�Q�� �W�H�[�W�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W���V�D�X�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�E�L�O��
�X�U�P���U�L�Q�G�� �F�k�W�H�Y�D�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �F�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�H���� �P���V�X�U�D�E�L�O�H�� ���L�� �W�H�V�W�D�E�L�O�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �R�E�L�H�F�W�L�Y���� �3�H�� �E�D�]�D��
acestei teorii s-�D�X���G�H�]�Y�R�O�W�D�W���L�Q�G�L�F�L���F�D�U�H�� �P���V�R�D�U�����G�H�� �O�D������ �O�D�����������F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���X�Q�X�L���W�H�[�W��
�G�H���F�H�O���S�X�
�L�Q�����������G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����L�Q�G�L�F�H�O�H���)�O�H�V�F�K���S�H�Q�W�U�X���W�H�[�W�H���V�F�U�L�V�H���v�Q���H�Q�J�O�H�]�������L���L�Q�G�L�F�H�O�H���*�X�O�S�H�D�V�H��
pentru �W�H�[�W�H���V�F�U�L�V�H���v�Q���O�L�P�E�D���L�W�D�O�L�D�Q�������)�R�U�P�X�O�D���)�O�H�V�F�K��Reading Ease include �Q�X�P���U�X�O���V�L�O�D�E�H�O�R�U����
�Q�X�P���U�X�O�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� ���L�� �Q�X�P���U�X�O�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�O�R�U����Formula Dale-�&�K�D�O�O�� �������������� �V�H�� �E�D�]�H�D�]���� �S�H��
lungimea �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�O�R�U�� ���L�� �S�H�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�Q�W�� �G�H�� �Ä�F�X�Y�L�Q�W�H�� �J�U�H�O�H�´�� ���´�K�D�U�G�� �Z�R�U�G�V�´������ �5�R�E�H�U�W��Gunning 
���������������S�X�E�O�L�F�����I�R�U�P�X�O�D���)�R�J���,�Q�G�H�[���F�D�U�H���I�R�O�R�V�H���W�H���G�R�X�����Y�D�U�L�D�E�L�O�H�����O�X�Q�J�L�P�H�D���P�H�G�L�H���D���S�U�R�S�R�]�L�
�L�H�L��
���L�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�� �G�R�X���� �V�L�O�D�E�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �I�L�H�F�D�U�H�� �������� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �:�L�O�V�R�Q��
�7�D�\�O�R�U�����������������S�U�R�S�X�Q�H���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���W�H�V�W�X�O�X�L���G�H�����W�H�U�J�H�U�H�����&�O�R�]�H���7�H�V�W�����F�D�U�H���V�H���E�D�]�H�D�]�����S�H���W�H�R�U�L�D���F����
�F�L�W�L�W�R�U�L�L�� �V�X�Q�W�� �P�D�L�� �v�Q�� �P���V�X�U���� �V���� �F�R�P�S�O�H�W�H�]�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �O�L�S�V�H�V�F�� �G�L�Q�W�U-un text (de obicei, 
�I�L�H�F�D�U�H�� �D�O�� �F�L�Q�F�L�O�H�D�� �F�X�Y�k�Q�W���� �S�H�� �P���V�X�U���� �F�H�� �D�E�L�O�L�W���
�L�O�H�� �O�R�U�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U���� �V�H�� �v�P�E�X�Q���W���
�H�V�F���� �&�X�� �F�k�W��
procentul de cuvinte introduse corect este ma�L�� �P�L�F���� �F�X�� �D�W�k�W�� �W�H�[�W�X�O�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �G�L�I�L�F�L�O���� �(�G�P�X�Q�G��
�&�R�O�H�P�D�Q�� �������������� �S�X�E�O�L�F���� �S�D�W�U�X�� �I�R�U�P�X�O�H�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�
�L�Q�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H��
�P�R�Q�R�V�L�O�D�E�L�F�H���� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L���� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �S�U�R�Q�X�P�H�� ���L�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�L�� �F�D�U�H�� �V�H��
�F�D�O�F�X�O�H�D�]�����O�D���I�L�H�F�D�U�H�����������G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����)�R�U�P�X�O�D���6�0�2�*���D���O�X�L���+�D�U�U�\���0�F�/�D�X�J�K�O�L�Q�����������������F�R�Q�
�L�Q�H��
�Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�� �G�R�X���� �V�L�O�D�E�H�� �v�Q�� ������ �G�H�� �I�U�D�]�H���� �)�R�U�P�X�O�D�� �)�2�5�&�$�6�7�� ���-�R�K�Q��
�&�D�\�O�R�U�� �H�W�� �D�O������ ������������ �F�R�Q�
�L�Q�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �P�R�Q�R�V�L�O�D�E�L�F�H�� �F�D�O�F�X�O�D�W�H�� �O�D�� �I�L�H�F�D�U�H�� �������� �G�H��
cuvinte. Graficul de lizibilit�D�W�H�� �D�O�� �O�X�L�� �(�G�Z�D�U�G�� �)�U�\�� �������������� �S���� ���������� �F�R�Q�
�L�Q�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �P�H�G�L�X�� �G�H��
�S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�����L���G�H���V�L�O�D�E�H���O�D���I�L�H�F�D�U�H�����������G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���� 

�&�H�O�H���P�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���I�R�U�P�X�O�H���G�H���Y�H�U�L�I�L�F�D�U�H���D���O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���V�X�Q�W���L�Q�Y�H�Q�W�D�U�L�D�W�H���G�H���:�L�O�O�L�D�P���+����
�'�X�%�D�\�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D��The Principles of Readability (200�������� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �$�O�D�Q�� �%�D�L�O�L�Q�� ���L�� �$�Q�Q��
�*�U�D�I�V�W�H�L�Q�� �������������� �D�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�W�� �F�k�W�H�Y�D�� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �I�R�U�P�X�O�H�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� ���L�� �O�H-au 
�S�O�D�V�D�W���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�� �L�V�W�R�U�L�F���� �$�F�H���W�L�D���F�U�L�W�L�F���� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H���S�U�L�Q���F�D�U�H�� �I�R�U�P�X�O�H�O�H���F�D�O�F�X�O�H�D�]���� �Q�L�Y�H�O�X�U�L�O�H��
de dificultate, tipurile de va�U�L�D�E�L�O�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �P���V�X�U�D�U�H�� ���L�� �L�Q�F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �O�R�U�� �G�H�� �D�� �R�I�H�U�L��
�D�X�W�R�U�L�O�R�U���v�Q�G�U�X�P���U�L���X�W�L�O�H���S�H�Q�W�U�X���D���S�U�R�G�X�F�H���P�D�L���X���R�U���W�H�[�W�H���O�L�]�L�E�L�O�H�����'�H���D�O�W�I�H�O�����$�O�D�Q���%�D�L�O�L�Q�����L���$�Q�Q��
�*�U�D�I�V�W�H�L�Q�����������������������F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����H�V�W�H���P�D�L���X�W�L�O���V�����V�H���F�X�Q�R�D�V�F�����W�L�S�X�U�L�O�H���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���V�L�Q�W�D�F�Wice 
�J�U�H�X���L�Q�W�H�O�L�J�L�E�L�O�H�����P�R�G�X�O���G�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H���W�H�[�W�X�D�O�����F�D�U�H���I�D�F�L�O�L�W�H�D�]�����V�D�X���v�P�S�L�H�G�L�F�����F�L�W�L�U�H�D���I�O�X�H�Q�W�������L��
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�����L���F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�O�H���G�H���F�D�U�H���D�X���Q�H�Y�R�L�H���F�L�W�L�W�R�U�L�L���S�H�Q�W�U�X���D���v�Q�
�H�O�H�J�H���X�Q���D�Q�X�P�L�W���W�L�S���G�H���W�H�[�W���� 

�7�K�R�P�D�V�� �'�X�I�I�\�� ���L�� �3�D�X�O�D�� �.�D�E�D�Q�F�H�� �������������� �D�X�� �U�H�P�D�U�F�D�W�� �F���� �I�R�U�Pulele de lizibilitate se 
�I�R�F�D�O�L�]�H�D�]���� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �S�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�H�� �F�X�D�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O�H�� �D�O�H�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� ���L�� �Q�X�� �R�I�H�U���� �R�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H��
�W�H�R�U�H�W�L�F���� �D�� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �D�I�H�F�W�H�D�]���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �O�R�U���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �Q�X�� �V�X�Q�W�� �v�Q�� �P���V�X�U���� �V����
ofere instrumente tehnice eficiente pentru mo�G�L�I�L�F�D�U�H�D���W�H�[�W�H�O�R�U���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���V�D�X���F�U�H�D�U�H�D���G�H���O�X�F�U���U�L��
�V�F�U�L�V�H�� �P�D�L���X���R�U���G�H���F�L�W�L�W�����&�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �I�R�U�P�X�O�H���G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���V�X�Q�W���G�H�V�W�X�O���G�H���S�R�W�U�L�Y�L�W�H���S�H�Q�W�U�X��
�V�F�R�S�X�U�L�� �S�U�D�F�W�L�F�H���� �6�F�R�U�X�O�� �R�E�
�L�Q�X�W�� �V�X�J�H�U�H�D�]���� �F���� �F�L�W�L�W�R�U�L�L�� �S�R�W�� �I�L�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�
�L�� �G�X�S���� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H��
�H�G�X�F�D�
�L�H���� �)�R�U�P�X�O�H�O�H�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �D�Q�X�P�L�W�H�� �F�R�U�H�O�D�
�L�L���� �Q�X�� �F�D�X�]�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�U�� �S�X�W�H�D��
determina dificultatea textului.  

�Ì�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �W�R�D�W�H�� �I�R�U�P�X�O�H�O�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H�� �P�D�L�� �V�X�V�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�� �G�H�� �G�L�V�W�U�L�E�X�
�L�H�� ���G�H��
�H�[�H�P�S�O�X�����Q�X�P���U�X�O���P�H�G�L�X���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���S�H���S�U�R�S�R�]�L�
�L�H�����O�X�Q�J�L�P�H�D���P�H�G�L�H���D���S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�O�R�U�����Q�X�P���U�X�O���G�H��
�V�L�O�D�E�H�� �S�H�� �F�X�Y�k�Q�W�� �H�W�F�������� �1�X�� �L�D�X�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�� �I�D�F�W�R�U�L�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �F�X�D�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O�L���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L��
�F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H�D���V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�������F�R�U�H�F�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����V�D�X���V�H�Q�V�X�O�����v�Q�V�����V�F�R�S�X�O���X�W�L�O�L�]���U�L�L���D�F�H�V�W�R�U�D��
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�H�V�W�H�� �G�H�� �D�� �D�G�X�F�H�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L���G�H�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W���S�k�Q���� �F�k�Q�G�� �V�F�R�U�X�O�� �D�M�X�Q�J�H�� �O�D�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �S�R�W�U�L�Y�L�W����
�Q�L�Y�H�O�X�O�X�L���G�H���H�G�X�F�D�
�L�H���D�O���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U���F���U�R�U�D���V�H���D�G�U�H�V�H�D�]���� 

�$�F�H�O�H�D���L���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L���O�H���D�U�H�����L���L�Q�G�L�F�H�O�H���*�X�O�S�H�D�V�H�����3�L�H�W�U�R���/�X�F�L�V�D�Q�R�����L���0�D�U�L�D���(�P�D�Q�X�H�O�D��
�3�L�H�P�R�Q�W�H�V�H���� �������������� �F�R�Q�F�H�S�X�W�� �v�Q�� ���������� �G�H�� �*�U�X�S�S�R�� �8�Q�L�Y�H�U�Vitario Linguistico Pedagogico 
���*�8�/�3���� �D�O�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L�� �G�L�Q�� �5�R�P�D���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �P�D�L�� �S�R�W�U�L�Y�L�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �H�Y�D�O�X�D�U�H�D��
�O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���W�H�[�W�H�O�R�U���L�W�D�O�L�H�Q�H�����,�Q�G�L�F�H�O�H���*�X�O�S�H�D�V�H���H�V�W�H�����F�D���P�X�O�
�L���D�O�
�L���L�Q�G�L�F�L�����X�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���V�W�D�W�L�V�W�L�F��
�G�H�V�W�L�Q�D�W���V�����P���V�R�D�U�H���R�E�L�H�F�W�L�Y���G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D���U�H�O�D�W�L�Y�����D���W�H�[�W�H�O�R�U�����(�Y�D�O�X�H�D�]�����Q�X�P���U�X�O���G�H���O�L�W�H�U�H���G�L�Q�W�U-
�X�Q�� �F�X�Y�k�Q�W�� ���L�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q�W�U-�R�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�H�� ���L�� �O�H�� �F�R�U�H�O�H�D�]���� �F�X�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �H�G�X�F�D�
�L�H�� �D�O��
�F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L���� �$�Y�D�Q�W�D�M�X�O�� �H�V�W�H�� �F���� �I�R�U�P�X�O�D�� �Q�X�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �V�L�O�D�E�H�O�R�U���� �'�H�� �D�O�W�I�H�O���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V����
Alan Bail�L�Q�� ���L�� �$�Q�Q�� �*�U�D�I�V�W�H�L�Q�� �������������� �S���� ������ �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�D�]���� �F���� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �V�L�O�D�E�H�� �Q�X�� �D�I�H�F�W�H�D�]����
�Q�H�D�S���U�D�W���G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D���X�Q�X�L���F�X�Y�k�Q�W������ 

�/�X�F�U���U�L���F�R�Q�H�[�H 
�Ì�Q�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �D�P�� �D�O�H�V�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �L�Q�G�L�F�H�O�X�L�� �*�X�O�S�H�D�V�H���� �G�H�� �D�F�H�H�D�� �H�Q�X�P�H�U���P��

�F�R�Q�W�U�L�E�X�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �D�� �I�R�V�W�� �D�S�O�L�F�D�W�����'�D�Q�L�H�O�H�� �%�H�U�W�R�� �H�W�� �D�O���� �������������� �P���V�R�D�U���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��
�I�R�U�P�X�O�D�U�X�O�X�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�L�P�
���P�k�Q�W�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�� �D�G�U�H�V�D�W�� �X�Q�R�U�� �Y�R�O�X�Q�W�D�U�L�� �V���Q���W�R���L�� �G�L�Q�� �9�H�U�R�Q�D���� �,�W�D�O�L�D����
�*�L�X�V�H�S�S�H���%�U�X�Q�R���H�W���D�O�������������������H�Y�D�O�X�H�D�]�����F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���*�X�O�S�H�D�V�H���D�F�F�H�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���V�L�W�H-urilor web de 
�D�F�K�L�]�L�
�L�L�� �S�X�E�O�L�F�H�� �H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F�H���� �0�R�Q�L�F�D�� �'�U�D�J�K�L�R�� �H�W�� �D�O���� �������������� �H�Y�D�O�X�H�D�]���� �E�U�R���X�U�L�� �P�H�G�L�F�D�O�H����
�*�L�X�V�H�S�S�L�Q�D���7�H�U�U�D�Q�R�Y�D���H�W���D�O�������������������P���V�R�D�U�����O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���F�R�Q�V�L�P�
���P�k�Q�W�X�O�X�L���L�Q�I�R�U�P�D�W���I�R�O�R�V�L�W���v�Q��
�F�D�U�G�L�R�O�R�J�L�H���F�X���V�F�R�S�X�O���G�H���D���R���v�P�E�X�Q���W���
�L�����$�O�H�V�V�D�Q�G�U�R���%�L�J�L�����������������P���V�R�D�U�����O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���W�H�[�W�X�O�X�L��
�X�Q�X�L�� �E�O�R�J���S�R�O�L�W�L�F���S�H�Q�W�U�X���D���R�I�H�U�L���R���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�����D�V�X�S�U�D���H�I�L�F�L�H�Q�
�H�L���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�� �P�H�V�D�M�H�O�R�U���S�R�O�L�W�L�F�H��
�S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �E�O�R�J�X�U�L�O�R�U�����2�U�Q�H�O�O�D���0�L�F�K���H�W���D�O�������������������P���V�R�D�U���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���S�R�Y�H���W�L�O�R�U���S�H�Q�W�U�X��
�F�R�S�L�L���� �9�D�O�H�Q�W�L�Q�D�� �%�D�P�E�L�Q�L�� �H�W�� �D�O���� �������������� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �L�Q�G�L�F�H�O�H�� �*�X�O�S�H�D�V�H�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �P�H�W�D�I�R�U�H�O�R�U��
�O�L�W�H�U�D�U�H�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�� ���L�� �v�Q�� �D�I�D�U�D�� �O�X�L���� �'�R�Q�D�W�H�O�O�D�� �3�D�Q�Q�D�W�W�R�� �H�W�� �D�O���� �������������� �H�Y�D�O�X�H�D�]���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O��
�S�U�R�J�U�D�P�X�O�X�L�� �*�X�O�S�H�D�V�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�H�L�� �D�S�O�L�F�D�
�L�L�� �P�R�E�L�O�H�� �F�R�Q�F�H�S�X�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�S�R�U�L�� �J�U�D�G�X�O�� �G�H��
�F�R�Q���W�L�H�Q�W�L�]�D�U�H���D���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L���F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���E�R�D�O�D���S�Q�H�X�P�R�F�R�F�L�F�����L�Q�Y�D�]�L�Y�������$�Q�Q�D�O�D�X�U�D���&�D�U�G�X�F�F�L���H�W��
�D�O���� �������������� �H�Y�D�O�X�H�D�]���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �L�Q�G�H�[�X�O�X�L�� �*�X�O�S�H�D�V�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �X�Q�R�U�� �S�O�L�D�Q�W�H�� �H�G�X�F�D�
�L�R�Q�D�O�H��
�G�H�V�S�U�H���S�R�O�X�D�U�H���D�G�U�H�V�D�W�H���F�D�G�U�H�O�R�U���G�L�G�D�F�W�L�F�H�����L���X�Q�R�U���D�G�X�O�
�L�� 

�Ì�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����H�[�L�V�W�����O�X�F�U���U�L���v�Q���F�D�U�H���D�Q�X�P�L�W�H���I�R�U�P�X�O�H���G�H lizibilitate sunt fie aplicate, 
�I�L�H�� �G�R�D�U�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���� �1�L�Q�D�� �%�v�U�Q�D�]�� �������������� �S�U�H�]�L�Q�W���� �F�U�L�W�H�U�L�L�O�H�� �F�D�U�H�� �V�W�D�X�� �O�D�� �E�D�]�D�� �H�O�D�E�R�U���U�L�L�� �X�Q�X�L��
�P�D�Q�X�D�O�����F�R�O�D�U���G�H���F�D�O�L�W�D�W�H�����L�D�U���S�H�Q�W�U�X���Y�H�U�L�I�L�F�D�U�H�D���O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���D�F�H�V�W�X�L�D���D�S�O�L�F�����G�R�X�����I�R�U�P�X�O�H���D�O�H���O�X�L��
Flesch (Flesch Reading Ease ���L���+�X�P�D�Q���,�Q�W�H�U�H�V�W�������&�R�Q�V�L�G�H�U�k�Q�G���F�����Ä�O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���X�Q�X�L���W�H�[�W���F�R�Q�V�W�m��
�v�Q�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �G�H�� �D�� �I�D�Y�R�U�L�]�D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �O�X�L�� �L�P�H�G�L�D�W�m�´�� �������������� �S���� ������������ �0�L�K�D�L�� �&�R�P�D�Q��
�J���V�H���W�H�� �L�Q�G�L�F�H�O�H�� �G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�� �D�O�� �O�X�L�� �*�X�Q�Q�L�Q�J�� �P�D�L�� �D�G�H�F�Y�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�H�V�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �(�X�J�H�Q-
Gabriel �*�D�U�D�L�V�� �������������� �W�H�V�W�H�D�]���� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �D�� �G�R�X���� �W�H�[�W�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �G�L�Q�W�U-�X�Q�� �V�L�W�H�� �G�H�� ���W�L�U�L��
�I�R�O�R�V�L�Q�G�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �I�R�U�P�X�O�H�� ���)�O�H�V�F�K�� �5�H�D�G�L�Q�J�� �(�D�V�H�� ���L�� �*�X�Q�Q�L�Q�J-�)�R�J�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� ���L��
�)�O�H�V�F�K�� �5�H�D�G�L�Q�J�� �(�D�V�H�� �D�G�D�S�W�D�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�L�O�H�� �L�W�D�O�L�D�Q������ �V�S�D�Q�L�R�O���� ���L�� �I�U�D�Q�F�H�]�������� �&�R�P�S�D�U�k�Q�G 
�U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H�� �R�E�
�L�Q�X�W�H���� �F�R�Q�V�W�D�W���� �F���� �I�R�U�P�X�O�H�O�H�� �S�R�W�U�L�Y�L�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �D�G�D�S�W�D�W�H��
�S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�L�O�H�� �L�W�D�O�L�D�Q���� ���L�� �V�S�D�Q�L�R�O������ �0�D�L�� �P�X�O�W���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �F�R�Q�F�H�S�H�� �R�� �I�R�U�P�X�O���� �F�D�U�H�� �F�D�O�F�X�O�H�D�]����
�O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���W�H�[�W�H�O�R�U���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q������ 

�$�E�R�U�G�D�U�H���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�F�� 
Corpu�V�X�O���H�V�W�H���D�O�F���W�X�L�W���G�L�Q���S�D�W�U�X���W�H�[�W�H���G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���Q�X�W�U�L�
�L�H�L�����X�Q���W�U�D�W�D�W�����X�Q���J�K�L�G�����L���G�R�X����

�E�U�R���X�U�L���� �Ì�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �Y�R�P�� �I�R�O�R�V�L�� �L�Q�G�L�F�H�O�H�� �*�X�O�S�H�D�V�H�� �G�L�Q�� �G�R�X���� �P�R�W�L�Y�H���� �Q�X�� �L�D�� �v�Q�� �F�D�O�F�X�O��
�Q�X�P���U�X�O���V�L�O�D�E�H�O�R�U�����S�U�H�F�X�P���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���I�R�U�P�X�O�H�O�R�U���G�H���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���S�H�Q�W�U�X���W�H�[�W�H���v�Q���O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]����
���L�� �I�R�U�P�X�O�D�� �O�X�L�� �*�D�U�D�L�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�H�[�W�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ ���L�� �H�V�W�H�� �G�H�V�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �P���V�X�U�D�U�H�D��
�O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���v�Q�� �O�L�P�E�D���L�W�D�O�L�D�Q�������F�X�Q�R�V�F�X�W�H���I�L�L�Q�G���D�V�H�P���Q���U�L�O�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�O�R�U���O�H�[�L�F�D�O�H���G�L�Q�W�U�H���D�F�H�D�V�W����
�O�L�P�E�������L���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q���� 

�,�Q�G�L�F�H�O�H���*�X�O�S�H�D�V�H���V�H���D�S�O�L�F�����S�H���W�H�[�W�H���F�X���R���V�W�U�X�F�W�X�U�����P�D�L���P�D�U�H���G�H�����������G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����$�F�H�V�W�D��
�Y�D�U�L�D�]�����G�H���O�D���Y�D�O�R�D�U�H�D���������O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���V�F���]�X�W�������S�k�Q�����O�D���Y�D�O�R�D�U�H�D�������������Q�L�Y�H�O���U�L�G�L�F�D�W���G�H���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H������
�Ì�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �W�H�[�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �V�F�R�U�X�O�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �G�H�� ������ �V�X�Q�W���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H�� �X���R�U�� �G�H�� �v�Q�
�H�O�H�V���� �6�F�R�U�X�U�L�O�H��
din indicele Gulpease sunt: 60-80 �± �W�H�[�W�X�O���H�V�W�H���V�X�I�L�F�L�H�Q�W���G�H���v�Q�
�H�O�H�V��������-60 �± �W�H�[�W�X�O���Q�X���H�V�W�H���D�W�k�W��
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�G�H�� �V�L�P�S�O�X�� �G�H�� �v�Q�
�H�O�H�V���� ����-50 �± �W�H�[�W�X�O�� �H�V�W�H�� �J�U�H�X�� �G�H�� �v�Q�
�H�O�H�V���� �P�D�L�� �P�L�F�� �G�H�� �������± textul este foarte 
�J�U�H�X�� �G�H�� �v�Q�
�H�O�H�V���� �6�H�� �F�D�O�F�X�O�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�L�� �I�R�U�P�X�O�H ���3�L�H�W�U�R�� �/�X�F�L�V�D�Q�R�� ���L�� �0�D�U�L�D��
Emanuela Piemontese, 1988):  

�����������>�����������[���Q�X�P���U�X�O���S�U�R�S�R�]�L� �L�L�O�R�U���± �������[���Q�X�P���U�X�O���O�L�W�H�U�H�O�R�U�������Q�X�P���U�X�O���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�@ 
�3�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�I�L�U�P�D�U�H�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�R�U�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�� �I�R�U�P�X�O�H�L�� �D�P�� �I�R�O�R�V�L�W�� �F�D�O�F�X�O�D�W�R�U�X�O��

�R�Q�O�L�Q�H���D�O���D�F�H�O�X�L�D���L���L�Q�G�L�F�H����https://farfalla-project.org/readability_static/�������Ì�Q���D�F�H�V�W���F�D�]�����Y�D�O�R�D�U�H�D��
�L�Q�G�L�F�H�O�X�L�� �S�R�D�W�H�� �Y�D�U�L�D�� �G�H�� �O�D�� ���� ���F�H�O�� �P�D�L�� �J�U�H�X�� �G�H�� �F�L�W�L�W���� �O�D�� �������� ���F�H�O�� �P�D�L�� �X�ú�R�U�� �G�H�� �F�L�W�L�W���� �ú�L�� �S�R�D�W�H�� �I�L��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �H�G�X�F�D� �L�H�� �D�O�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L���� �R�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �P�L�Q�L�P���� �G�H�� ������ �L�Q�G�L�F����
�I�D�S�W�X�O���F�����W�H�[�W�X�O���V�H���G�R�Y�H�G�H���W�H���D���I�L���X���R�U���G�H���v�Q�
�H�O�H�V���S�H�Q�W�U�X���X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L���D�E�V�R�O�Y�H�Q� �L���G�H���J�L�P�Q�D�]�L�X����������
�S�H�Q�W�U�X���D�E�V�R�O�Y�H�Q� �L���G�H���O�L�F�H�X�����L���������S�H�Q�W�U�X���F�H�L���F�X���V�W�X�G�L�L���V�X�S�H�U�L�R�D�U�H���� 

Rezultate 
Am investigat comp�O�H�[�L�W�D�W�H�D�� �O�H�[�L�F�D�O���� �D�� �W�H�[�W�H�O�R�U-�V�X�S�R�U�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �Y�H�G�H�D�� �v�Q�� �F�H�� �P���V�X�U����

�D�F�H�V�W�H�D�� �S�R�W�� �I�L�� �U�H�F�H�S�W�D�W�H�� �G�H�� �F�L�W�L�W�R�U�L�� ���H�[�S�H�U�
�L�� ���L�� �Q�R�Q-�H�[�S�H�U�
�L������ �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�F�R�S���� �D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W��
�V�F�R�U�X�U�L�O�H���G�H�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���*�X�O�S�H�D�V�H���F�D�U�H���D�X���S�H�U�P�L�V���R���H�Y�D�O�X�D�U�H���R�E�L�H�F�W�L�Y�����D���F�R�P�S�O�H�[�L�W���
�L�L���W�H�[�W�H�O�R�U��
(Tabelul 1). 

�7�D�E�H�O�X�O���������,�Q�G�L�F�H�O�H���*�X�O�S�H�D�V�H���S�H�Q�W�U�X���P���V�X�U�D�U�H�D���O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���I�L�H�F���U�X�L���W�H�[�W���G�L�Q���F�R�U�S�X�V 

Texte-suport 

Instrumente 
For

mula 
Gulpease 

Calcul
ator Gulpease 
online 

�7�H�[�W�� ���� ���W�U�D�W�D�W������ �+�k�Q�F�X���� �5�R�P�D�Q���� �9�H�U�H���L�X�����'�L�D�E�H�W���� �Q�X�W�U�L�0�L�H�� �.�L��
boli metabolice, vol. 1-2 32 41 

Text 2 (ghid), Graur (coord.), �*�K�L�G�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�O�L�P�H�Q�W�D�0�L�H��
�V���Q���W�R�D�V�� 

43 42 

�7�H�[�W�� ���� ���E�U�R���X�U�������� �6�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �5�R�P�k�Q���� �G�H�� �&�D�Q�F�H�U�����1�X�W�U�L�0�L�D��
pacientului oncologic 

57 55 

�7�H�[�W�� ���� ���E�U�R���X�U�������� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�� �1�D�
�L�R�Q�D�O�� �G�H�� �6���Q���W�D�W�H�� �3�X�E�O�L�F������
�0���Q�k�Q�F�����V���Q���W�R�V���.�L���F�U�H�.�W�L���P�D�U�H���.�L��frumos! 

57 59 

Media  47 49 
�'�X�S�����F�X�P���V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D�����V�F�R�U�X�U�L�O�H���G�H���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���*�X�O�S�H�D�V�H���D�U�D�W�����F�����W�H�[�W�H�O�H���D�Q�D�O�L�]�D�W�H��

�D�X�� �Q�L�Y�H�O�� �P�H�G�L�X�� �G�H�� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H���� �'�X�S���� �F�X�P�� �H�U�D�� �G�H�� �D���W�H�S�W�D�W���� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �P�L�F���� �D�� �V�F�R�U�X�O�X�L�� �R��
�D�U�H���W�U�D�W�D�W�X�O���G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H�����W�H�[�W�������± �D�G�U�H�V�D�W���H�[�F�O�X�V�L�Y���H�[�S�H�U�
�L�O�R�U������ �L�D�U���Y�D�O�R�D�Uea cea mai mare este a 
�E�U�R���X�U�L�L���D�G�U�H�V�D�W�H���F�R�S�L�L�O�R�U�����W�H�[�W�����������7�H�[�W�X�O�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���S�U�R�S�U�L�X-zis are la verificarea online scorul 
�������� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �������� �F�R�Q�I�R�U�P�� �I�R�U�P�X�O�H�L�� �*�X�O�S�H�D�V�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �F���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �Q�X�P�D�L�� �G�H��
�D�E�V�R�O�Y�H�Q�
�L�� �G�H�� �V�W�X�G�L�L�� �V�X�S�H�U�L�R�D�U�H����Ghidul pe�Q�W�U�X�� �D�O�L�P�H�Q�W�D�0�L�H�� �V���Q���W�R�D�V�� are scorul 42,5 (media 
�Y�D�O�R�U�L�O�R�U�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �F�X�� �0�L�F�U�R�V�R�I�W�� �:�R�U�G�� ���L�� �R�Q�O�L�Q�H������ �D���D�G�D�U���� �V�W�L�O�X�O�� �H�V�W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �G�L�I�L�F�L�O�� �S�H�Q�W�U�X��
persoanele cu studii medii.   

�5�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H�� �D�X�� �D�U���W�D�W�� �F���� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �W�U�D�W�D�W�X�O�� �G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H�� ���W�H�[�W�� ���W�L�L�Q�
�L�I�Lc propriu-
�]�L�V�����H�V�W�H���I�R�D�U�W�H���G�L�I�L�F�L�O���G�H���v�Q�
�H�O�H�V���G�H���F���W�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H���F�X���V�W�X�G�L�L���P�H�G�L�L�����'�D�F�����D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���F�H�U�W�L�I�L�F����
�v�Q�F�D�G�U�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�H�[�W�� �v�Q�� �V�W�L�O�X�O�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �Q�X�P�D�L�� �G�H�� �H�[�S�H�U�
�L���� �Q�X�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �Y�R�U�E�L�� �O�D�� �I�H�O��
�G�H�V�S�U�H�� �J�K�L�G�X�O�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�� �G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H�� �F�D�U�H�� �D�U�� �W�U�H�E�X�L���v�Q�
�H�O�H�V�� �G�H�� �F�H�D�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �S�D�U�W�H�� �D�� �S�X�E�O�L�F�X�O�X�L����
�6�F�R�U�X�O���D�F�H�V�W�X�L�D�����G�H�S�D�U�W�H���G�H�� �O�L�P�L�W�D�� �P�L�Q�L�P�����S�H�Q�W�U�X���D�E�V�R�O�Y�H�Q�
�L�L���G�H�� �O�L�F�H�X�����Q�X���H�V�W�H�� �v�Q���F�R�Q�F�R�U�G�D�Q�
����
�F�X���V�F�R�S�X�O���J�K�L�G�X�O�X�L�����F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���D���I�L���X�Q���W�H�[�W���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�Y���D���F���U�X�L���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�D�W�H���V�H���W�H�V�W�H�D�]�����S�H���J�U�X�S�X�U�L��
de consumatori. Li�P�E�D�M�X�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �J�K�L�G�� �S�D�U�H�� �V���� �Q�X�� �I�L�H�� �D�F�F�H�V�L�E�L�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �F�X��
�F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���V�O�D�E�H���V�D�X���F�X���Q�L�Y�H�O���V�F���]�X�W���G�H���H�G�X�F�D�
�L�H�����F�H�L���P�D�L���P�X�O�
�L���I�L�L�Q�G���Q�H�Y�R�L�
�L���V�����V�H��
�D�G�U�H�V�H�]�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�X�O�X�L���P�H�G�L�F�D�O���F�D���V�X�U�V�����S�U�L�P�D�U�����G�H���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�H�����&�H�O�H�O�D�O�W�H���G�R�X�����Wexte 
�G�H���S�R�S�X�O�D�U�L�]�D�U�H�����E�U�R���X�U�L�O�H�����D�X���V�F�R�U�X�U�L�O�H���D�S�U�R�S�L�D�W�H���G�H�����������F�H�H�D���F�H���v�Q�V�H�D�P�Q�����F�����Q�X���V�X�Q�W���D�F�F�H�V�L�E�L�O�H��
�X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U�� �D�E�V�R�O�Y�H�Q�
�L�� �G�H�� �J�L�P�Q�D�]�L�X���� �$�F�H�D�V�W�D�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �R�� �S�U�R�E�O�H�P���� �S�H�Q�W�U�X�� �X�Q�H�O�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �v�Q��

https://farfalla-project.org/readability_static/
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�Y�k�U�V�W������ �v�Q���F�D�]�X�O�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L�� �E�U�R���X�U�L�L���D�G�U�H�V�D�W�H���E�R�O�Q�D�Y�L�O�R�U���G�H cancer, respectiv pentru copiii mai 
�P�L�F�L�����D�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H���F�����E�U�R���X�U�D���D�G�U�H�V�D�W�����D�F�H�V�W�R�U�D���Q�X���F�R�Q�
�L�Q�H���L�P�D�J�L�Q�L���F�X���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�
�L���� 

Concluzii 
�&�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �Q�H�� �I�D�F�H�� �F�R�Q���W�L�H�Q�
�L�� �G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �F�D�U�H��

�L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�D�]���� �V�X�F�F�H�V�X�O�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�S�U�H�K�H�Q�V�L�X�Q�L �U�H�X���L�W�H�� �D�� �W�H�[�W�X�O�X�L���� �'�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L�� �ú�L��
lungimea frazelor pot determina nivelul de dificultate a unui text. Lizibilitatea acestuia poate 
�I�L�� �Y�H�U�L�I�L�F�D�W���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �I�R�U�P�X�O�H�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F�H���� �$�X�W�R�U�L�L�� �F�H�O�R�U�� �P�D�L�� �G�H�V�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �I�R�U�P�X�O�H���± 
Flesch, Dale-Ch�D�O�O�����L���*�X�Q�Q�L�Q�J���± �D�X���D�G�X�V���v�Q���D�W�H�Q�
�L�D���S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���S�U�R�E�O�H�P�D���O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L�����Y�H�Q�L�Q�G���v�Q��
�v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�U�H�D�� �Q�H�Y�R�L�L�� �F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�� �O�H�F�W�X�U�D�� �W�H�[�W�H�� �v�Q�W�U-un limbaj simplu. Testele de lizibilitate 
�V�X�Q�W���X�W�L�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �X�Q�X�L�� �W�H�[�W�� �G�X�S���� �F�H�� �D�� �D�F�H�V�W�D�� �D�� �I�R�V�W���V�F�U�L�V���� �G�D�U�� �Q�X�� �S�R�W �F�R�Q�I�L�U�P�D�� �v�Q�� �P�R�G��
�H�[�F�O�X�V�L�Y���F�����W�H�[�W�X�O���H�V�W�H���S�R�W�U�L�Y�L�W���S�H�Q�W�U�X���X�Q���D�Q�X�P�L�W���S�X�E�O�L�F�����)�R�U�P�X�O�H�O�H���G�H���O�L�]�L�E�L�O�L�W�D�W�H���L�D�X���v�Q���F�D�O�F�X�O��
�F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �O�X�Q�J�L���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�H���� �D���D�� �F�X�P�� �H�V�W�H�� �W�U�D�W�D�W�X�O�� �G�H�� �Q�X�W�U�L�
�L�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�W���� �D�F�H�V�W�H�D��
�V�X�Q�W�� �L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�H���� �G�D�U�� �D�V�W�D�� �Q�X�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �F���� �W�H�[�W�X�O�� �H�V�W�H�� �J�U�H�X�� �G�H�� �F�L�W�L�W�� �G�D�F���� �V�H�Q�V�X�O�� �H�V�W�H�� �F�O�D�U����
�6�F�R�U�X�U�L�O�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���R�I�H�U���� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�� �I�L�D�E�L�O�H���S�H�Q�W�U�X�� �P���V�X�U�D�U�H�D�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L����
�G�D�U�� �Q�X�� �S�R�W�� �D�V�L�J�X�U�D�� �D�X�W�R�U�L�L�� �F���� �W�H�[�W�H�O�H�� �S�R�W�� �I�L�� �F�L�W�L�W�H�� �G�H�� �S�X�E�O�L�F�X�O�� �F�X�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �H�G�X�F�D�
�L�H��
�F�R�U�H�V�S�X�Q�]���W�R�U���V�F�R�U�X�U�L�O�R�U�����(�Y�D�O�X�D�U�H�D�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L���S�U�L�Q���R�U�L�F�D�U�H���G�L�Q�� �I�R�U�P�X�O�H�O�H���G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�H���S�R�D�W�H���I�L��
�F�R�P�S�O�H�W�D�W�����G�H���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H���D�G�U�H�V�D�W�H���F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U���G�X�S�����O�H�F�W�X�U�D���W�H�[�W�H�O�R�U���� 

�&�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� �L�Q�G�L�F�H�O�H�� �*�X�O�S�H�D�V�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �F�D�� �P�H�W�R�G���� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �G�H��
�Y�H�U�L�I�L�F�D�U�H�� �D�� �O�L�]�L�E�L�O�L�W���
�L�L�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �G�L�Q�� �G�R�X���� �P�R�W�L�Y�H���� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�O�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �V�X�Q�W��
�D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H���F�X���F�H�O�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���L�W�D�O�L�D�Q�������L���V�H���H�Y�L�W�����Q�X�P���U�X�O���V�L�O�D�E�H�O�R�U�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����F�K�L�D�U���G�D�F����
�D�U�H�� �G�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�X�O�� �F���� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �P���V�X�U�D�� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�D�� �X�Q�R�U�� �W�H�P�H�Q�L���� �Q�L�F�L�� �F�R�H�U�H�Q�
�D�� �W�H�[�W�H�O�R�U����
�F�R�Q�V�L�G�H�U���P���F���� �D�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H�� �X�W�L�O�L�]���U�L�L�� �V�D�O�H�� �V�X�Q�W�� �P�X�O�W�L�S�O�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �F�D�O�F�X�O�D�� �G�X�S���� �I�R�U�P�X�O���� �V�D�X�� �F�X��
�D�M�X�W�R�U�X�O�� �F�D�O�F�X�O�D�W�R�U�X�O�X�L�� �R�Q�O�L�Q�H���� �U�H�]�X�O�W�D�W�X�O�� �R�E�
�L�Q�X�W�� �S�R�D�W�H�� �F�R�Q�I�L�U�P�D�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �S�X�E�O�L�F�X�O-�
�L�Q�W���� �D�U�H��
�Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �H�G�X�F�D�
�L�H�� �S�R�W�U�L�Y�L�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�� �W�H�[�W�X�O�� �F�D�U�H�� �v�L�� �H�V�W�H�� �G�H�V�W�L�Q�D�W���� �D�X�W�R�U�X�O�� �S�R�D�W�H�� ���W�L��
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DIALECTAL INQUIRY AND THE DIFFICULTIES MET 
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Abstract: Knowing that any scientific research implies gathering data by means of proper tools and 
their interpretation, the pages of this study present a detailed research of the dialectal inquiry �± 
method of gathering linguistic material �± analyzing the difficulties the inquirer faces in obtaining 
necessary information for dialectal research. Dialectal inquiry can be defined as a special way of 
communication, being interested in the idiomatic ability as well in the expressive one, in the capacity 
�R�I���W�K�H���V�S�H�D�N�H�U�¶�V���D�G�H�T�X�D�F�\���L�Q���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�F�H�V�����,���D�Q�D�O�\�]�H�G���R�Q���V�L�W�H���L�Q�T�X�L�U�\���D�Q�G���L�W�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�L�H�V�����W�K�H��
inquirer having to go to the studied areas in order to record the answers. In order to break the 
obstacles raised by the shyness of the speakers, their reluctance to have a conversation, being aware 
�R�I���W�K�H���I�D�F�W���W�K�D�W���W�K�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�L�H�V���R�I���W�K�H�L�U���V�S�R�N�H�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H���G�R�Q�¶�W���I�L�W���W�R���W�K�H���V�W�D�Q�G�D�U�G���Q�R�U�P�����W�K�H���L�Q�T�X�L�U�H�U��
highly needs energy, patience, tactfulness and experience.  
�7�K�H���U�H�V�H�D�U�F�K�H�U���G�R�H�V�Q�¶�W���R�Q�O�\���V�H�D�U�F�K���W�K�D�W���W�K�H���L�Q�T�X�L�U�H�G���S�H�U�V�R�Q���K�D�V���D���Q�R�U�P�D�O�O�\���F�R�Q�I�L�J�X�U�H�G���P�R�X�W�K�����Z�L�W�K���D�O�O��
�W�K�H���W�H�H�W�K���V�R���W�K�D�W���K�H���Z�R�X�O�G�Q�¶�W���S�U�R�Q�R�X�Q�F�H���W�K�H���Z�R�U�G�V���D�E�Q�R�U�P�D�O�O�\�����Z�L�W�K���Q�R���V�S�H�D�N�L�Q�J���G�H�I�L�F�L�H�Q�F�L�H�V�����E�X�W���K�H�¶�V��
�I�R�F�X�V�H�G���R�Q���J�H�W�W�L�Q�J���L�Q�V�L�G�H���W�K�H���S�H�R�S�O�H�¶s soul, in order to reveal their beauty, to illustrate and carry on 
the tradition, to know information about the history our language.  
 
Keywords: dialectal inquiry, difficulty, questionnaire, verbal interaction. 

 
 
�'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�D���� �U�D�P�X�U���� �D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L���� �V�W�X�G�L�D�]���� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� ���L�� �G�L�D�O�H�F�W�H�O�H���� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�L�Q�G��

�Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D�����L�� �E�R�J���
�L�D���X�Q�X�L���D�Q�X�P�L�W���S�H�L�V�D�M���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����D�Y�k�Q�G���X�Q�L�F�X�O�� �V�F�R�S���G�H���D���V�D�O�Y�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�����L��
�H�[�S�U�H�V�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �$�E�R�U�G�D�U�H�D�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� �D�� �V�W�X�G�L�X�O�X�L�� �J�U�D�L�X�U�L�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �L�P�S�O�L�F���� �G�L�I�H�U�L�W�H��
metode pentru culeg�H�U�H�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�����X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�F�����G�L�Q�� �D���G�R�X�D�� �M�X�P���W�D�W�H���D���V�H�F�R�O�X�O�X�L��
al XIX-�O�H�D�����L���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�;-lea, prin activitatea lui G. Wenker, a lui B. P. Hasdeu, 
�D���O�X�L���*�����:�H�L�J�D�Q�G�����L���D���F�H�O�R�U���W�U�H�L�����F�R�O�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���U�R�P�k�Q�H���W�L���G�H���O�D���%�X�F�X�U�H���W�L�����&�O�X�M�����L���,�D���L�����$�F�H�V�W�H��
metode s-�D�X���S�H�U�I�H�F�
�L�R�Q�D�W���G�H-�D���O�X�Q�J�X�O���W�L�P�S�X�O�X�L�����D�V�W�I�H�O���v�Q�F�k�W���I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���G�L�D�O�H�F�W�D�O���V�����I�L�H���F�X�Q�R�V�F�X�W��
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�L�I�L�F�������G�R�X�����H�W�D�S�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H����
culegerea materialului dial�H�F�W�D�O�����L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L�D���� �$�F�R�U�G���P���R���D�W�H�Q�
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�L�O�H��
�J�U�D�L�X�O�X�L���F�H�U�F�H�W�D�W���S�R�W���I�L���F�X�Q�R�V�F�X�W�H���I�L�H���S�U�L�Q���R�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����I�L�H���S�U�L�Q���D�Q�F�K�H�W�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V���� 

Dintre metodele de culegere a materialului lingvistic ne oprim asupra anchetei 
�G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �D�G�L�F���� �D�V�X�S�U�D�� �Ä�D�F�
�L�X�Q�L�L�� �G�H�� �V�W�U�k�Q�J�H�U�H���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L���� �D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L��
dialectal, folosindu-�V�H���v�Q���D�F�H�V�W���V�F�R�S�����F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�����O�L�V�W�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����D�O�E�X�P�H���G�H���V�F�K�L�
�H�����I�R�W�R�J�U�D�I�L�L��
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���L�� �G�H�V�H�Q�H�� �H�W�F���´1���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �D�F�H�D�V�W�D�� �V�X�U�S�U�L�Q�G�H�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �v�Q�� �W�R�D�W���� �F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H�D�� �H�L����
�$�P�L�Q�W�L�P�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �S�U�L�P�H�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �H�U�D�X�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �F�X�� �V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D��
�U���V�S�k�Q�G�L�U�H�D�� �W�H�U�L�W�R�U�L�D�O���� �D�� �X�Q�R�U�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �V�W�D�E�L�O�L�U�L�L�� �J�U�D�Q�L�
�H�O�R�U��
teritoriale, ulterior acestea s-�D�X���I�R�O�R�V�L�W�����L���S�H�Q�W�U�X���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�O�R�U���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���V�D�X���S�H�Q�W�U�X��
�H�O�D�E�R�U�D�U�H�D���D�W�O�D�V�H�O�R�U���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����9�D�O�H�U�L�X���5�X�V�X�������������������������D�I�L�U�P�����F�����Ä�S�U�L�Q���D�Q�F�K�H�W�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����V�H��
�D�U�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H��investigarea u�Q�H�L�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �Y�D�U�L�H�W���
�L�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�H�� ���L�G�L�R�O�H�F�W���� �J�U�D�L�X�O�� �X�Q�H�L�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L����
�U�H�J�L�X�Q�L���H�W�F�������G�H���F���W�U�H���X�Q��anchetator�����I�R�O�R�V�L�Q�G���R���D�Q�X�P�L�W�����P�H�W�R�G�����G�H���D�Q�F�K�H�W�������S�H�Q�W�U�X���D���R�E�
�L�Q�H�����L��
�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D���� �G�H�� �O�D��informator(i), date �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �G�H�V�S�U�H�� �J�U�D�L�X�O�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�´���� �%�D�]�k�Q�G�X-se pe 
a�Q�X�P�L�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�� �G�L�Q�� �V�W�X�G�L�X�O��Etnolingvistica���D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G�� �O�X�L�(���� �&�R���H�U�L�X���� �6�W�H�O�L�D�Q�� �'�X�P�L�V�W�U���F�H�O��
�����������������������V�X�V�
�L�Q�H���F�����Ä�D�Q�F�K�H�W�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����Q�X���X�U�P���U�H���W�H���Q�X�P�D�L��varietatea<<�G�L�D�W�R�S�L�F���!�!�����F�L�����G�L�Q��
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�����V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���������L���Y�D�U�L�D�0�L�D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X���V�W�D�W�X�W�X�O���Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W����
<<�S�U�H�V�W�D�
�L�D�!�!���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�����D���D�F�H�V�W�X�L�D�����v�Q���F�D�G�U�X�O���X�Q�H�L���D�Q�X�P�L�W�H���W�U�D�G�L�
�L�L���L�V�W�R�U�L�F�H�´�����3�U�D�F�W�L�F�����D�Q�F�K�H�W�D��
�G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �F�X�O�H�J�H�� ���L�� �R�I�H�U���� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���� �v�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �O�X�L�� �&�R���H�U�L�X���� �G�H�V�S�U�H���Y�D�U�L�D�0�L�D�G�L�D�W�R�S�L�F����sau 
�J�H�R�J�U�D�I�L�F��,cu referire la diferen�
�L�H�U�L�O�H�� �v�Q�� �V�S�D�
�L�X�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �J�H�Q�H�U�k�Q�G�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H��
lingvistice teritoriale: dialecte, subdialecte, graiuri, �Y�D�U�L�D�0�L�H�� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�F�� sau �V�R�F�L�D�O��, care 
�D�S�D�U�
�L�Q�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�O�H�� �V�W�U�D�W�X�U�L�� �V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �D�O�H��
com�X�Q�L�W���
�L�L�� �D�F�D�G�H�P�L�F�H�� ���� �M�D�U�J�R�D�Q�H�O�H���� �D�U�J�R�X�U�L�O�H�� ���L�� �O�L�P�E�D�M�H�O�H�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�H�� ���L �Y�D�U�L�D�0�L�H�� �G�L�D�I�D�]�L�F����
sau �V�W�L�O�L�V�W�L�F�������S�U�H�V�X�S�X�Q�k�Q�G���D�G�H�F�Y�D�U�H�D�� �Y�R�U�E�L�U�L�L�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H���G�H���V�L�W�X�D�
�L�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �L�P�S�O�L�F�k�Q�G��
�I�D�F�W�R�U�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U�� �V�D�X�� �I�D�P�L�O�L�D�U���9�R�U�E�L�W�R�U�L�L���� �S�U�L�Q�� �V�L�P�S�O�D�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�U�H�� �D��fenomenelor fonetice, 
�O�H�[�L�F�D�O�H���V�D�X���P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�����L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]�����J�U�D�L�X�O�����F�H�D���P�D�L���P�L�F�����V�X�E�G�L�Y�L�]�L�X�Q�H���D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L�����F�D�U�H��
�D�U�H���R���V�H�U�L�H���G�H���W�U���V���W�X�U�L���V�S�H�F�L�I�L�F�H�����G�H�R�V�H�E�L�Q�G�X-�O���G�H���D�O�W�H���X�Q�L�W���
�L���v�Q�Y�H�F�L�Q�D�W�H�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X���3�K�L�O�L�S�S�L�G�H����
�v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D��Principii de istoria limbii���I�D�F�H���I�U�X�P�R�D�V�D���D�V�H�P���Q�D�U�H���D���Y�D�U�L�D�
�L�H�L���J�U�D�L�X�O�X�L���R�P�X�O�X�L�����G�H��
�O�D���X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G���O�D���D�O�W�X�O���V�D�X���G�H���O�D���X�Q���P�R�P�H�Q�W���O�D���D�O�W�X�O�����F�X���Q�D�W�X�U�D���v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�D�U�H���v�Q���F�D�U�H���Q�L�F�L�X�Q���O�X�F�U�X��
�Q�X���H�V�W�H���L�G�H�Q�W�L�F���F�X���X�Q���D�O�W�X�O�����$�F�H�V�W�D�����������������������D�I�L�U�P�����F�����Ä�D�F�H�O�D���L���V�X�Q�H�W���G�L�Q���D�F�H�O�D���L���F�X�Y�k�Q�W���Q�X���H�V�W�H��
pr�R�Q�X�Q�
�D�W���O�D���I�H�O���G�H���G�R�L���R�D�P�H�Q�L�����R�U�L�F�k�W���G�H���P�X�O�W���D�U���V�H�P���Q�D���D�F�H���W�L�D���v�Q���Y�R�U�E�����O�D���S�U�L�P�D���Y�H�G�H�U�H�������L���Q�X��
�H�V�W�H���S�U�R�Q�X�Q�
�D�W���v�Q���D�F�H�O�D���L���I�H�O���Q�L�F�L���P���F�D�U���G�H���X�Q�X�O�����L���D�F�H�O�D���L���R�P���v�Q���G�R�X�����P�R�P�H�Q�W�H���F�R�Q�V�H�F�X�W�L�Y�H�´���� 

�6�W�X�G�L�L�O�H���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���G�L�V�W�L�Q�J���G�R�X�����W�L�S�X�U�L���G�H���D�Q�F�K�H�W�H���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�D���L�Q�G�L�U�H�F�W��, cu 
�D�M�X�W�R�U�X�O�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�0�L�O�R�U���± �Q�X�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �G�H�S�O�D�V�D�U�H�D�� �S�H�� �W�H�U�H�Q�� �D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L���� �F�L�� �F�R�Q�V�W���� �v�Q��
�W�U�L�P�L�W�H�U�H�D���X�Q�X�L���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U���X�Q�R�U���F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�L�����V�R�O�L�F�L�W�k�Q�G�X-�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D���V�����U���V�S�X�Q�G�����O�D���v�Q�W�U�H�E���U�L��
�v�Q���J�U�D�L�X�O���O�R�F�D�O���±�������L���D�Q�F�K�H�W�D���G�L�U�H�F�W��, �O�D���I�D�0�D locului �± �D�G�H�F�Y�D�W�����S�H�Q�W�U�X���R�E�
�L�Q�H�U�H�D���X�Q�X�L���P�D�W�H�U�L�D�O��
�E�R�J�D�W���� �L�P�S�O�L�F�k�Q�G�� �U�L�J�R�D�U�H�D�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� ���L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�L�W�D�W�H�D���� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �S�X�W�k�Q�G�� �Y�H�U�L�I�L�F�D�� �P�H�U�H�X��
�H�[�D�F�W�L�W�D�W�H�D���U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�R�U���S�U�L�P�L�W�H���G�H���O�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L���� 

�3�U�L�P�H�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �F�H�O�H�� �S�U�L�Q�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�L���� �D�F�H�V�W�H�D�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �R�� �S�H�U�L�R�D�G����
�P�D�L�� �V�F�X�U�W���� �G�H�� �W�L�P�S�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�O�H�J�H�U�H�D�� �G�D�W�H�O�R�U�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �R�I�H�U���� �X�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �E�R�J�D�W���� �G�D�U�� �D�X�� ���L��
�P�X�O�W�H���Q�H�D�M�X�Q�V�X�U�L�����G�H�R�D�U�H�F�H���G�D�W�H�O�H���R�E�
�L�Q�X�W�H���S�R�W���I�L�����L���J�U�H���L�W�H���V�D�X���Q�H�V�L�J�X�U�H�����X�Q�L�L���F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�L���Q�X��
�U���V�S�X�Q�G���V�R�O�L�F�L�W���U�L�L�����L�D�U���F�H�L���F�D�U�H���U���V�S�X�Q�G���Q�X���S�R�W���U�H�G�D���Q�X�D�Q�
�H�O�H���V�X�Q�H�W�H�O�R�U�����G�D�W�H�O�H���I�X�U�Q�L�]�D�W�H���S�X�W�k�Q�G��
�I�L���X�W�L�O�L�]�D�W�H���S�H�Q�W�U�X���O�H�[�L�F�����L�����v�Q�W�U-�R���R�D�U�H�F�D�U�H���P���V�X�U�������S�H�Q�W�U�X���V�L�Q�W�D�[�������*�H�R�U�J���:�H�Q�N�H�U�����v�Q���M�X�U�X�O���D�Q�X�O��
�������������D���v�Q�W�R�F�P�L�W���X�Q���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U���G�H���������G�H���S�U�R�S�R�]�L�
�L�L���I�U�D�]�H�����U�H�G�D�F�W�D�W�H���v�Q���J�H�U�P�D�Q�D���O�L�W�H�U�D�U�������S�H���F�D�U�H��
le-�D�� �W�U�L�P�L�V�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�R�U�L�O�R�U�� �G�L�Q�� ������������ �G�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L���� �V�R�O�L�F�L�W�k�Q�G�X-�O�H�� �V���� �W�U�D�G�X�F���� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L�O�H�� �v�Q��
dialectul local, iar materialul cules l-�D�� �I�R�O�R�V�L�W�� �O�D�� �v�Q�W�R�F�P�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �K���U�
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �/�D�� �Q�R�L���� �O�D��
�v�Q�F�H�S�X�W�����D�Q�F�K�H�W�D���S�U�L�Q���F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�L���D�� �I�R�V�W���X�W�L�O�L�]�D�W�����G�H���%�����3�����+�D�V�G�H�X�����v�Q�W�R�F�P�L�Q�G���X�Q���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U��
�G�H�� �������� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �O�H�[�L�F���� �I�R�Q�H�W�L�F���� ���L�� �V�L�Q�W�D�[������ �Q�H�F�H�V�D�U�� �D�G�X�Q���U�L�L�� �G�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �S�H�Q�W�U�X��
Magnum Etymologicum Romaniae. �$�G�U�L�D�Q�� �7�X�U�F�X�O�H�
�� �������������� �������� �D�I�L�U�P���� �G�H�V�S�U�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�� �S�U�L�Q��
�F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�L���F���� �Ä�D�U�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�D���X�Q�X�L���V�R�Q�G�D�M�����D���X�Q�H�L���D�Q�F�K�H�W�H���G�H���S�U�R�E���� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D���X�Q�H�L���D�Q�F�K�H�W�H��
�G�L�U�H�F�W�H�´�� 

�'�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �G�L�U�H�F�W������ �O�D�� �I�D�
�D�� �O�R�F�X�O�X�L���� �G�H�V�W�L�Q�D�W����
�S�U�H�O�H�Y���U�L�L�� �G�H�� �P�R�V�W�U�H�� �G�H�� �J�U�D�L���� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �F�D�� �S�U�H�V�L�X�Q�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �V���� ���W�H�D�U�J���� �V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�� ���L��
�I�U�X�P�X�V�H�
�H�D���D�F�H�V�W�R�U�D�����L�P�S�O�L�F�k�Q�G���L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L���F�X���V�X�E�L�H�F�
�L�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�����L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H��
                                                
1 �0�D�W�L�O�G�D���&�D�U�D�J�L�X���0�D�U�L�R� �H�D�Q�X�����F�R�R�U�G���������'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������(�G�L�W�X�U�D���'�L�G�D�F�W�L�F�������L���3�H�G�D�J�R�J�L�F�������%�X�F�X�U�H���W�L����������������
p. 66. 
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�X�U�P�D�W�����G�H���Q�R�W�D�U�H�D���D�V�S�H�F�W�H�O�R�U���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���L�G�L�R�O�H�F�W�����O�D���J�U�D�L�����L���O�D���H�Y�H�Q�W�X�D�O�D���H�Y�R�O�X�
�L�H���D���D�F�H�V�W�R�U�D������
�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W������ �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �S�R�D�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O���� �G�L�V�F�X�
�L�L�O�H�� �O�L�E�H�U�H�� �Vau tematice, 
�G�D�U�����L���S�U�R�F�H�G�H�X�O���L�Q�G�L�F���U�L�L���X�Q�X�L���R�E�L�H�F�W���V�D�X���D���S���U�
�L�O�R�U���D�F�H�V�W�X�L�D�����G�X�S�����P�H�W�R�G�D���Ä�F�X�Y�L�Q�W�H�����L���O�X�F�U�X�U�L�´����
�F�U�H�D�W�����G�H���5�����0�H�U�L�Q�J�H�U������������-���������������v�P�E�L�Q�k�Q�G�����W�L�L�Q�
�D���O�L�P�E�L�L���F�X�����W�L�L�Q�
�D���O�X�F�U�X�U�L�O�R�U�����Ì�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H��
�V�F�R�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �V�H�� �V�W�D�E�L�O�H�V�F�� ���L�� �P�L�M�O�R�D�F�H�O�H�� �P�D�W�H�Uiale necesare, astfel s-�D�� �K�R�W���U�k�W�� �F���� �W�U�H�E�X�L�H��
utilizat chestionarul pentru realizarea unui atlas lingvistic, iar pentru anexele acestuia sau 
�S�H�Q�W�U�X���F�X�O�H�J�H�U�L�O�H���G�H���W�H�[�W�H���V�H���S�R�W���X�W�L�O�L�]�D���F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�L�O�H���W�H�P�D�W�L�F�H�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H���S�H���E�H�Q�]�L���P�D�J�Q�H�W�L�F�H����
�U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H�� �I�L�L�Q�G���� �X�O�W�H�U�L�R�U���� �W�U�D�Q�V�F�U�L�V�H�� �I�R�Q�H�W�L�F���� �Ì�Q�� �S�O�X�V���� �S�H�Q�W�U�X�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�O�R�U��
�G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����G�H�R�V�H�E�L�W���G�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���v�Q���H�S�R�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�������V�H���X�W�L�O�L�]�H�D�]�����D�W�k�W���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�����F�k�W�����L��
�G�L�V�F�X�
�L�L�O�H�� �O�L�E�H�U�H�� �V�D�X�� �W�H�P�D�W�L�F�H���� �V�X�E�L�H�F�
�L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �F�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �U�X�Ual, fiindu-le 
�P�D�L�� �X���R�U�� �V���� �F�R�P�X�Q�L�F�H�� �X�W�L�O�L�]�k�Q�G�� �Q�D�U�D�
�L�X�Q�H�D�� �V�D�X�� �G�L�D�O�R�J�X�O�� �S�H�� �W�H�P�H�� �F�D�U�H�� �U�H�I�O�H�F�W���� �D�V�S�H�F�W�H�O�H�� �Y�L�H�
�L�L��
�G�H���]�L���F�X���]�L���V�D�X���S�D�U�W�H�D���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�����V�S�H�F�L�I�L�F�����]�R�Q�H�L���V�W�X�G�L�D�W�H���� 

�3�U�H�J���W�L�U�H�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �R�� �D�W�H�Q�
�L�H�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L, 
�I�L�L�Q�G���Q�H�F�H�V�D�U���F�D���D�F�H�V�W�D���V�����V�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�H�]�H�����v�Q���S�U�H�D�O�D�E�L�O�����v�Q���S�U�L�Y�L�Q�
�D���]�R�Q�H�L���S�H���F�D�U�H���R���Y�D���F�H�U�F�H�W�D����
�G�H�R�D�U�H�F�H�� �Ä�I�H�O�X�O�� �G�H�� �D�� �V�H�� �Y�R�U�E�L�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �O�R�F�� �U�H�I�O�H�F�W���� �v�Q�� �P�R�G�� �F�R�P�S�O�H�[�� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �Y�L�D�
����
���L�V�W�R�U�L�F������ �D�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L���� �L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]������ �S�U�L�Q�F�L�S�L�D�O���� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �Y�L�D�
�D�� �D�F�H�V�W�H�L�D���� �G�D�W�H��
�J�H�R�J�U�D�I�L�F�H���� �H�F�R�Q�R�P�L�F�H���� �V�R�F�L�D�O�H���� �S�R�O�L�W�L�F�H���� �L�V�W�R�U�L�D�� �
�L�Q�X�W�X�O�X�L���� �G�D�W�H�� �G�H�V�S�U�H�� �R�E�L�F�H�X�U�L�O�H�� ���L�� �W�U�D�G�L�
�L�L�O�H��
�O�R�F�D�O�H�����I�R�O�F�O�R�U�X�O���O�R�F�D�O���H�W�F���´2�����D�F�H�V�W�H�D���v�Q�O�H�V�Q�L�Q�G���v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�����L���H�[�S�O�L�F�D�U�H�D���I�D�S�W�H�O�R�U���G�H���O�L�P�E�������'�H���L��
�&�R���H�U�L�X���� �v�Q�� �V�W�X�G�L�X�O���2�E�L�H�F�W�X�O�� �.�L�� �S�Uoblemele dialectologiei���� �Q�R�W�H�D�]���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D��
�G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�F���� �X�U�P���U�H���W�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�D�� �Y�D�U�L�H�W���
�L�L�� �L�G�L�R�P�D�W�L�F�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �Y�H�G�H�D�� �P�R�G�X�O�� �Ä�v�Q�� �F�D�U�H��
�I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]������ �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� ���L�� �V�H�� �P�R�G�L�I�L�F���� �W�U�D�G�L�
�L�L�O�H�� �L�G�L�R�P�D�W�L�F�H�´���� �D�G���X�J���P���� �I���U���� �V���� �J�U�H���L�P����
�I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �X�U�P���U�H���W�H�� ���L�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�D�� �H�[�S�U�H�V�L�Y������ �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�G�H�F�Y�D�U�H�� �D��
�V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �
�L�Q�k�Q�G�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �v�Q�W�U�H��
�D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�� ���L�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �L�Q�W�H�U�Y�L�Q�H�� �R�� �F�R�Q�Y�H�Q�
�L�H���� �D�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �Ä�R�� �I�R�U�P����
sp�H�F�L�D�O���� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�´3���� �L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D�� �Y�H�U�E�D�O���� �I�L�L�Q�G�� �G�H�R�V�H�E�L�W�� �G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �v�Q�� �S�U�H�O�H�Y�D�U�H�D��
�I�D�S�W�H�O�R�U���G�H���Q�D�W�X�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������'�L�Q���D�F�H�V�W���X�Q�J�K�L���D�O���S�U�R�E�O�H�P�H�L�����D�G�H�U���P���O�D���G�H�I�L�Q�L�
�L�D���F�R�Q�V�H�P�Q�D�W�����v�Q��
�7�U�D�W�D�W�X�O�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F����(1984: 29)a anchetei dialectale ca�U�H�� �Ä�H�V�W�H���� �S�U�L�Q��
�H�[�F�H�O�H�Q�
������ �R�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �E�L�O�D�W�H�U�D�O������ �E�D�]�D�W���� �S�H�� �U�H�O�D�
�L�D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���� �F�D�U�H�� �V�H�� �V�W�D�E�L�O�H���W�H���� �v�Q�W�U-un 
�D�Q�X�P�L�W���P�R�P�H�Q�W�����L���v�Q�W�U-�X�Q���D�Q�X�P�L�W���F�R�Q�W�H�[�W�����v�Q�W�U�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�����L���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�����V�X�E�L�H�F�W���´�� 

Anchetatorul, cel care culege datele lingvistice pe teren, este ���L�� �F�H�O���F�D�U�H���U�L�G�L�F�����R���V�H�U�L�H��
�G�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �S�U�R�Y�R�F�D�W�� �O�X�Q�J�L�� �S�R�O�H�P�L�F�L�� �v�Q�W�U�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L���� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �I���F�k�Q�G��
�U�H�I�H�U�L�U�H���O�D�����D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�D���J�H�R�J�U�D�I�L�F�������L���V�R�F�L�D�O�����D���D�F�H�V�W�X�L�D�����I�R�U�P�D�
�L�D���V�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������L���U�H�O�D�
�L�D���G�L�Q�W�U�H��
�H�O�� ���L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�����Ì�Q���S�U�L�Y�L�Q�
�D���D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�H�L���J�H�R�J�U�D�I�L�F�H�����L�� �V�R�F�L�D�O�H���D���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L�����9�D�O�H�U�L�X�� �5�X�V�X��
�������������� �������� �D�G�X�F�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �v�Q�� �I�D�Y�R�D�U�H�D�� �D�P�E�H�O�R�U�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L���� �L�Q�G�L�J�H�Q�� �Y�V���� �Q�H�L�Q�G�L�J�H�Q���� �$�V�W�I�H�O����
�D�F�H�V�W�D�� �D�I�L�U�P���� �F���� �H�V�W�H�� �S�U�H�I�H�U�D�E�L�O�� �F�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �V���� �I�L�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�U�� ���L�Q�G�L�J�H�Q���� �G�L�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� ���V�D�X��
regiunea) �F�H�U�F�H�W�D�W������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �Ä�F�X�Q�R�D���W�H���� �I���U���� �v�Q�G�R�L�D�O������ �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �U�H�D�O�L�W���
�L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H����
�H�W�Q�R�J�U�D�I�L�F�H���� �I�R�O�F�O�R�U�L�F�H�� �H�W�F���� �O�R�F�D�O�H���� �F�k���W�L�J���� �P�D�L�� �O�H�V�Q�H�� �v�Q�F�U�H�G�H�U�H�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�O�R�U���� �S�R�D�W�H�� �H�Y�L�W�D�� �F�X��
�P�D�L���P�X�O�W�����V�L�J�X�U�D�Q�
�����D�Q�X�P�L�W�H���H�U�R�U�L���F�D�U�H�������V�H���V�W�U�H�F�R�D�U���!�! �v�Q���G�D�W�H�O�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H ���L���V�H���v�Q�F�D�G�U�H�D�]����
�P�D�L�� �X���R�U�� �v�Q�� �D�P�E�L�D�Q�
�D�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �D�� �V�D�W�X�O�X�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�´���� �1�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �Q�H�J�O�L�M�D�W�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O��
�L�Q�G�L�J�H�Q�� �S�R�D�W�H�� �S�U�H�M�X�G�L�F�L�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �S�R�D�W�H�� �P�R�G�L�I�L�F�D����
�L�Q�F�R�Q���W�L�H�Q�W���V�D�X���F�X���E�X�Q�������W�L�L�Q�
�������I�D�S�W�H�O�H���G�H���Q�D�W�X�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����I�X�U�Q�L�]�D�W�H���G�H���V�X�E�L�H�F�W�X�O���Y�R�U�E�L�W�R�U�����v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���S�H���F�D�U�H���H�O���R���F�X�Q�R�D���W�H���G�L�Q���F�R�S�L�O���U�L�H���V�D�X���G�L�Q�� �I�D�P�L�O�L�H�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����D�F�H�V�W�D��
�S�R�D�W�H���V��-�L���V�X�J�H�U�H�]�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O�X�L���D�Q�X�P�L�W�H���D�V�S�H�F�W�H���I�R�Q�H�W�L�F�H���� �I�D�O�V�L�I�L�F�k�Q�G���D�V�W�I�H�O�� �L�G�L�R�O�H�F�W�X�O���F�H�O�X�L��
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�D�U�W�L�I�L�F�L�D�O�����D���W�H�P�H�L�����3�H�Q�W�U�X���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���D�F�H�V�W�X�L���D�V�S�H�F�W�����D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O���W�U�H�E�X�L�H���V�������W�L�H���F�H���v�Q�W�U�H�E���U�L���V����
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�Q�X�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
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�L�R�Q�D�W���F���� �Ä�W�L�Q�H�U�L�L�� �V�S�X�Q�� �������´���� �U�H�F�L�S�U�R�F�D�� �I�L�L�Q�G�� �Y�D�O�D�E�L�O������ �G�D�U�� ���L�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �Ä�D�V�W���]�L�� �Qu se mai 
�I�R�O�R�V�H���W�H�� �I�R�U�P�D�� �������´���� �$�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �S�R�D�W�H�� �V���� �G�H�S�����H�D�V�F���� �L�P�S�H�G�L�P�H�Q�W�X�O�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �W�L�P�L�G�L�W�D�W�H�D�� ���L��
�U�H�W�L�F�H�Q�
�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�O�R�U���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �S�D�U�W�H�Q�H�U�X�O�� �O�R�U�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �D�S�U�R�S�L�L�Q�G�X-���L�� �F�R�O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�L��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L���� �D�V�L�J�X�U�k�Q�G�X-�O�H�� �X�Q�� �F�O�L�P�D�W�� �I�D�P�L�O�L�D�U���� �G�R�D�U�� �G�D�F���� �U�H�X���H���W�H�� �V���� �V�H�� �D�G�D�S�W�H�]�H�� �v�Q�V�X���L�� �O�D��
�P�H�G�L�X�O�� �F�H�U�F�H�W�D�W�� �V�D�X�� �G�D�F���� �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �U�X�U�D�O���� �G�L�Q�� �U�H�J�L�X�Q�H�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �F�H�U�F�H�W�H�D�]������ �G�k�Q�G��
�G�R�Y�D�G�����G�H���D�I�H�F�
�L�X�Q�H���I�D�
�����G�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�� 

 �3�H�Q�W�U�X�� �U�H�X���L�W�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �V�X�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �v�Q�� �D�I�D�U�D��
�S�U�H�J���W�L�U�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �W�H�P�H�L�Q�L�F�H���� �D�W�k�W�� �D�S�W�L�W�X�G�L�Q�L�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L���� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �I�R�U�P�D�
�L�D�� �V�D��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �G�H�V�F�K�L�V���� ���L�� �V�S�U�H�� �D�O�W�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���� �U�H�]�L�V�W�H�Q�
�D�� �I�L�]�L�F������ �S�X�W�H�U�H�D�� �G�H�� �V�D�F�U�L�I�L�F�L�X�� ���L�� �G�H��

                                                
4 �6�R�U�L�Q���*�X�L�D�����'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������(�G�L�W�X�U�D���9�D�V�L�O�L�D�Q�D�¶���������,�D���L�����������������S�������� 
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�F�D�Q�D�O�L�]�D�U�H���D���W�X�W�X�U�R�U���I�R�U�
�H�O�R�U���D�V�X�S�U�D���D�Q�F�K�H�W�H�L�����U�H�O�D�
�L�D���S�H���F�D�U�H���R���V�W�D�E�L�O�H���W�H���Fu partenerul de lucru, 
�F�k�W�� ���L�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �D�I�O�D�W�H�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L�� ���� �D�O�F���W�X�L�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U��
�E�X�Q���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �W�H�P�D�W�L�F�L�� �F�D�U�H�� �V���� �R�I�H�U�H�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �V�X�E�L�H�F�
�L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�� �G�H�� �D�� �V�H�� �V�L�P�
�L��
confortabil. 

�3�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�W�X�G�L�D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�O�H�� �Y�R�U�E�L�U�L�L�� �X�Q�R�U�� �O�R�F�D�O�Q�L�F�L�� �G�L�Q�� �U�H�J�L�X�Q�H�D�� �V�X�S�X�V���� �F�H�U�F�H�W���U�L�L����
apropiindu-�Q�H�� �F�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�� �D�G�H�Y���U���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�F�R�U�G���P�� �R�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
���� �v�Q�W�R�F�P�L�U�L�L��
�O�L�V�W�H�L�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �D�G�L�F���� �D�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �D�F�H�V�W�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q�� �P�L�M�O�R�F��
eficient de �D���S�U�H�O�H�Y�D���P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���G�H���Q�D�W�X�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������6�F�R�S�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L���H�V�W�H���F�H�O���F�D�U�H���G�H�W�H�U�P�L�Q����
�F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�� ���L�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L���� �D�F�H�V�W�D�� �S�X�W�k�Q�G�� �I�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q���� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �F�R�P�S�O�H�W���� �D��
graiului sau doar a unei probleme dialectale, surprinderea aspectelor arhaice ale unui grai, 
�X�U�P���U�L�U�H�D���S���W�U�X�Q�G�H�U�L�L�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�O�R�U�� �v�Q���J�U�D�L�X�U�L�����U�D�S�R�U�W�X�O���G�L�Q�W�U�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U�L�V�P�� ���L�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H���H�W�F����
�0�D�W�L�O�G�D�� �&�D�U�D�J�L�X�� �0�D�U�L�R�
�H�D�Q�X�� �D�G�D�X�J���� �O�D�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �D�O�F���W�X�L�U�L�L�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� ���L�� �U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D��
�F�U�L�W�H�U�L�X�O�X�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�X�L�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�L�� �X�Q�G�H�� �V�H�� �Y�D�� �H�I�H�F�W�X�D���D�Q�F�K�H�W�D���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�k�Q�G�� �R�F�X�S�D�
�L�L�O�H��
�O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U�� ���L�� �I�H�O�X�O�� �G�H�� �Y�L�D�
���� �D�O���D�F�H�V�W�R�U�D�������$�V�W�I�H�O�����F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O���S�R�D�W�H���I�L�� �D�O�F���W�X�L�W���V�X�E�� �I�R�U�P�D���X�Q�H�L��
�O�L�V�W�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �W�U�D�Q�V�S�X�V�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �v�Q�� �J�U�D�L�X�O�� �O�R�F�D�O���� �Ä�D�� �X�Q�H�L�� �O�L�V�W�H�� �G�H��
�v�Q�W�U�H�E���U�L�����v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���L�Q�G�L�U�H�F�W�H�� �Y�L�]�k�Q�G���R�E�L�H�F�W�X�O�����D�F�
�L�X�Q�H�D�����v�Q�V�X���L�U�H�D���F�D�U�H���X�U�P�H�D�]�����D���I�L���G�H�I�L�Q�L�W�H�´5, 
�G�H�� �W�L�S�X�O���� �Ä�&�X�P�� �v�L�� �]�L�F�H�
�L�� �O�D�� �X�P�I�O���W�X�U�D�� �F�D�U�H�� �
�L�� �V�H�� �I�D�F�H�� �F�k�Q�G�� �W�H�� �O�R�Y�H���W�L�� �W�D�U�H�� �O�D�� �F�D�S�"�´���� �Ä�'�L�P�L�Q�H�D�
�D��
�F�k�Q�G���W�H���V�F�R�O�L�����L���
�L-�H���S���U�X�O���]�E�X�U�O�L�W�����F�X���F�H���G�D�L���S�U�L�Q���H�O���F�D���V��-�O���Q�H�W�H�]�H���W�L�"�´���H�W�F�����1�X�P���U�X�O���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U��
�X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�� �Y�D�U�L�D�]���� �W�R�W�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �V�F�R�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �8�Q�� �Q�X�P���U�� �P�D�U�H�� �G�H��
�v�Q�W�U�H�E���U�L�� �H�V�W�H�� �Ä�V�R�O�L�F�L�W�D�W�´�� �v�Q�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�D�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�O�R�U���� �S�U�H�V�X�S�X�Q�k�Q�G�� �X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �S�H�� �Y�H�U�W�L�F�D�O������
�G�H�W�D�O�L�D�W���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H�� �D�W�O�D�V�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �U�H�O�D�W�L�Y�� �U�H�G�X�V�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �D�F�H�V�W�H�D��
�I�L�L�Q�G���D�G�U�H�V�D�W�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�O�R�U���G�L�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���O�R�F�D�O�L�W���
�L�����&�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O���E�D�]�D�W���S�H���O�L�V�W�D���G�H���v�Q�W�U�H�E���U�L���H�V�W�H��
���L���F�H�O���P�D�L���G�H�V���v�Q�W�k�O�Q�L�W�����X�W�L�O�L�]�D�W���D�W�k�W���S�H�Q�W�U�X���D�O�F���W�X�L�U�H�D���D�W�O�D�V�H�O�R�U�����F�k�W�����L���D���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�O�R�U���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H����
�3�H�Q�W�U�X�� �H�I�L�F�L�H�Q�
�D�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �v�Q�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �v�Q��Tratatul de dialectologie 
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F���������������������������H�V�W�H���F�R�Q�V�H�P�Q�D�W���I�D�S�W�X�O���F�����Ä�S�H�Q�W�U�X���X���X�U�D�U�H�D���P�X�Q�F�L�L���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�X�O�X�L���>�«�@��
�V�H���S�U�R�F�H�G�H�D�]�������v�Q���v�Q�W�R�F�P�L�U�H�D���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L���O�D���I�R�U�P�X�O�D�U�H�D���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U���v�Q���W�H�U�P�H�Q�L���V�L�P�S�O�L���F�D�U�H���V����
�D�M�X�W�H�� �S�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�� �V���������J�K�L�F�H�D�V�F���!�! �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W���� �X���X�U�L�Q�
���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H-�O�� �X�U�P���U�H���W�H��
�G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�X�O�´�����D�G���X�J�k�Q�G�X-se indicarea unor obiecte cunoscute informatorului, desenarea lor, 
�L�P�L�W�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �J�H�V�W�� �V�D�X�� �F�K�L�D�U�� �v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D�� �G�L�U�H�F�W���� �Ä�S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�H�� �R�E�
�L�Q�H�� �S�U�H�F�L�]���U�L�� �D�V�X�S�U�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L��
�D�Q�X�P�L�W�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H���V�D�X���S�H�Q�W�U�X���D���V�H���Y�H�U�L�I�L�F�D���S�H�U�V�L�V�W�H�Q�
�D���v�Q���J�U�D�L�X�O���V�W�X�G�L�D�W���D���X�Q�R�U���W�H�U�P�H�Q�L���D�U�K�D�L�F�L�´6: 
�Ä�=�L�F�H�
�L�� �J�U�X�P�D�]�"�� �/�D�� �F�H�� �V�S�X�Q�H�
�L�"�´���� �� �5���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�O�R�U�� �O�D�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�O�H�� �D�G�U�H�V�D�W�H�� �V�D�X��
�F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�L�O�H�� �O�R�U�� �W�H�P�D�W�L�F�H�� ���R�I�H�U�L�Q�G�� �X�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �P�D�L�� �V�S�R�Q�W�D�Q���� �P�D�L�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�X�L������
�X�U�P���U�H�V�F���� �S�U�L�Q�W�U-un procedeu de notare adecvat �± �W�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H�� �I�R�Q�H�W�L�F���� �F�R�Q�I�R�U�P�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L��
�X�W�L�O�L�]�D�W���G�H���$�W�O�D�V�X�O���/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���5�R�P�k�Q�����F�X���V�H�P�Q�H���G�L�D�F�U�L�W�L�F�H���± redarea principalelor fenomene ce 
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�����O�L�P�E�D���Y�R�U�E�L�W�������G�D�U�����L���H�[�S�U�L�P�D�U�H�D���J�U�D�I�L�F�����D���L�Q�W�R�Q�D�
�L�H�L�����R���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�����V�W�L�O�L�V�W�L�F�������L��
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�������G�H�R�V�H�E�L�W���G�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����S�H�Q�W�U�X���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���R�U�D�O���� 

�2�� �D�O�W���� �F�R�Q�G�L�
�L�H�� �H�V�H�Q�
�L�D�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�Q�G�� �W�R�W�� �X�Q��
moment greu, dificil, al anchetei, �H�V�W�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �G�H�� �D�O�H�J�H�U�H�D���F�K�H�L�L�� �G�H�� �E�R�O�W�����D�� �F�H�U���F�H�W���U�L�L����
�D�G�L�F���� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O�X�L�� �S�R�W�U�L�Y�L�W���� �F�D�U�H�� �V�H�� �I�D�F�H�� �
�L�Q�k�Q�G�� �F�R�Q�W�� �G�H���� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �D��
�I�D�P�L�O�L�H�L�� �V�D�O�H���� �G�H�Q�W�L�
�L�H���� �D�X�G�L�
�L�H���� �S�U�R�Q�X�Q�
�D�U�H���� �Y�k�U�V�W���� ���v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �D�V�S�H�F�W�X�O�� �X�U�P���U�L�W����
arhaic/neologi�F���� �G�L�Q�D�P�L�F�D�� �J�U�D�L�X�O�X�L���� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U�L�V�P���L�Q�R�Y�D�
�L�H���� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O��
�D�F�H�O�H�L�D���L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H������ �V�H�[���� �R�F�X�S�D�
�L�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �U�H�J�L�X�Q�L�L���� �J�U�D�G�� �G�H�� �F�X�O�W�X�U���� �H�W�F���� �$�G�U�L�D�Q��
�7�X�U�F�X�O�H�
�������������������������I�D�F�H���W�U�L�P�L�W�H�U�H�����L���O�D���D�O�W�H���D�V�S�H�F�W�H���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U����obligatorii pentru 
�D�� �v�Q�W�R�F�P�L�� �R�� �I�L������ �F�R�P�S�O�H�W���� ���L�� �F�R�P�S�O�H�[���� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �Ä�S�H�� �I�L���D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O�X�L�� �V�H�� �Q�R�W�H�D�]�����>�«�@��
�F���O���W�R�U�L�L�O�H���� �G�D�F���� �D�� �V�W�D�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �W�L�P�S�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�� ���S�H�Q�W�U�X�� �E���U�E�D�
�L���� �X�Q�G�H�� ���L�� �F�k�Q�G�� �D�� �I���F�X�W��
�D�U�P�D�W�D���� �F�R�Q�F�H�Q�W�U���U�L���� �U���]�E�R�L������ �G�D�F���� �F�X�Q�R�D���W�H�� ���L�� �D�O�W�H���O�L�P�E�L���� �G�D�F���� �F�L�W�H���W�H�� ���P�X�O�W���� �F�H�� �D�Q�X�P�H�"���� �V�D�X��
�R�E�L���Q�X�L�H���W�H�� �V���� �X�U�P���U�H�D�V�F���� �H�P�L�V�L�X�Q�L�� ���S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �S�U�H�I�H�U���"���� �G�H�� �U�D�G�L�R���� �W�H�O�H�Y�L�]�L�X�Q�H���� �G�H�� �X�Q�G�H�� �H�V�W�H��
                                                
5  Valeriu Rusu (coord.), Tratat de dialectologie �U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������6�F�U�L�V�X�O���5�R�P�k�Q�H�V�F�����&�U�D�L�R�Y�D�����������������S���������� 
6 Liliana Ionescu-�5�X�[���Q�G�R�L�X���� �3�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�� �U�R�P�k�Q������ �&�H�Q�W�U�X�O�� �G�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�U�H�� �D�O�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L�� �G�L�Q��
�%�X�F�X�U�H���W�L�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S���������� 
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�R�U�L�J�L�Q�D�U���V�R�
�X�O�����V�R�
�L�D�������V�L�W�X�D�
�L�D���F�R�S�L�L�O�R�U���H�W�F���´�����H�V�H�Q�
�L�D�O�����U���P�k�Q�k�Q�G�� �E�X�Q�D���F�X�Q�R�D���W�H�U�H���D���J�U�D�L�X�O�X�L�� ���L��
�G�H�S�����L�U�H�D�� �E�D�U�L�H�U�H�L�� �G�H�� �D �I�L�� �V�I�L�G���W�R�U�L�� ���L�� �U�H�W�L�F�H�Q�
�L�� �I�D�
���� �G�H�� �V�W�U���L�Q�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�D�F�L�O�L�W�D�� �D�Q�F�K�H�W�D��
�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�[�L�V�W�����F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���F�D�U�H���S�U�H�I�H�U�����D�O�H�J�H�U�H�D���X�Q�X�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����D�G�D�X�J�k�Q�G�����L���D�O�
�L��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�� �V�H�F�X�Q�G�D�U�L�� �F�D�U�H�� �V���� �F�R�P�S�O�H�W�H�]�H�� �V�D�X�� �V���� �Y�D�O�L�G�H�]�H�� �G�D�W�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �G�H�� �Oa 
�V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �G�H�� �E�D�]������ �G�D�U���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�X�Q�W�� �F�H�U�F�H�W���U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U����
�F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D�� �P�D�L�� �P�X�O�W�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L���� �U�H�V�S�H�F�k�Q�G�� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�L�� �D�P�L�Q�W�L�
�L�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �X�Q��
�Q�X�P���U�� �P�D�U�H���G�H�� �V�X�E�L�H�F�
�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�����D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G���G�L�I�H�U�L�W�H�O�R�U���F�O�D�V�H���V�R�F�L�D�O�H�����L���D�Y�k�Q�G���G�L�I�H�U�L�W�H�� �Y�k�U�V�W�H����
duce la un studiu mai profund al graiului respectiv. Liliana Ionescu-�5�X�[���Q�G�R�L�X�� �������������� ��������
�U�H�F�R�P�D�Q�G������ �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �v�Q�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U���� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�� �E���U�E�D�
�L���� �F�X�� �P�H�Q�
�L�X�Q�H�D�� �F���� �Ä�v�Q��
�F�H�U�F�H�W���U�L�O�H���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�U�L�V�P�X�O���J�U�D�L�X�U�L�O�R�U���V�X�Q�W���S�U�H�I�H�U�D�W�H�����G�H���R�E�L�F�H�L�����V�X�E�L�H�F�W�H���P�D�L�� �v�Q��
�Y�k�U�V�W�������I�H�P�H�L�����F�X���X�Q���J�U�D�G���U�H�G�X�V���G�H���L�Q�W�U�X�F�
�L�X�Q�H�����v�Q���V�F�K�L�P�E�����S�H�Q�W�U�X���F�H�U�F�H�W���U�L�O�H���D�V�X�S�U�D���S���W�U�X�Q�G�H�U�L�L��
�Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�O�R�U�� �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�� �V�H�� �D�O�H�J�� �V�X�E�L�H�F�W�H�� �P�D�L�� �W�L�Q�H�U�H���� �F�X�� �R�F�X�S�D�
�L�L�� �F�D�U�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�H��
sociale mai variate, cu mai �P�X�O�W���� ���W�L�L�Q�
���� �G�H�� �F�D�U�W�H�´���� �G�H���L���� �X�Q�H�R�U�L���� �I�H�P�H�L�O�H�� �S�R�V�H�G���� �R�� �P�D�L�� �E�X�Q����
�P�R�E�L�O�L�W�D�W�H���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O���������L���R���P�D�L���P�D�U�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�L�W�D�W�H���� 

�&�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�D�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �v�Q�� �S�U�H�D�M�P�D�� �D�O�W�R�U�� �S�H�U�V�R�D�Q�H���� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�� �D�S�U�R�S�L�D�W�H�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �H�V�W�H��
�I�R�D�U�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�� �Y�R�U�E�H���W�H�� �F�X�� �P�D�L��
�P�X�O�W���� �Q�D�W�X�U�D�O�H�
�H���� �X���X�U�L�Q�
������ �v�Q�F�U�H�G�H�U�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �H�V�W�H�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U�D�W�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �F�X�� �F�D�U�H��
�L�Q�W�H�U�D�F�
�L�R�Q�H�D�]�����G�H���R�E�L�F�H�L�����Ì�Q���S�O�X�V�����S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H���G�L�Q���S�U�H�D�M�P�D���D�F�H�V�W�X�L�D���S�R�W���V�����I�X�U�Q�L�]�H�]�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U���U�L��
�Q�R�L�� �V�D�X�� �V���� �F�R�U�H�F�W�H�]�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�D�� �F�H�O�X�L�� �L�Q�W�H�U�R�J�D�W���� �Ì�Q�� �V�F�K�L�P�E���� �6�H�Y�H�U�� �3�R�S�� �U�H�F�R�P�D�Q�G�D�� �F�D��
�D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�����v�Q���F�X�U�V�X�O���D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U�����V�����H�Y�L�W�H���S�U�H�]�H�Q�
�D���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�O�R�U���v�Q���J�U�X�S�X�O���R�D�P�H�Q�L�O�R�U���V�L�P�S�O�L����
�G�H�R�D�U�H�F�H���v�L���S�R�W���G�H�U�X�W�D���X���R�U���S�H���V�X�E�L�H�F�
�L�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�����Ä�S�U�R�I�L�W�k�Q�G�´���G�H���S�R�V�W�X�U�D���S�U�L�Y�L�O�H�J�L�D�W�����S�H���F�D�U�H���R��
au �v�Q�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y������ �$�G�X�F�H�P�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �R�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �S�D�U�D�G�R�[�D�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�I�L�U�P�D�
�L�D��
�U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���F�R�Q�I�R�U�W�X�O���V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U���v�Q���S�U�H�D�M�P�D���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����D�V�W�I�H�O���� �v�Q�W�U-una 
�G�L�Q�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H���� �D�P�� �L�Q�W�U�D�W�� �v�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �F�X�� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �v�Q�� �Y�k�U�V�W���� �Ge 58 de ani, din 
�1�H�J�U�L�O�H�D�V�D���� �M�X�G�H�
�X�O�� �6�X�F�H�D�Y�D���� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �O�D�� �F�D�U�H�� �V-�D�� �v�Q�W�D�P�S�O�D�W�� �V���� �I�L�H�� �G�H�� �I�D�
���� �v�Q�F���� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q����
�F���V���W�R�U�L�W���� �v�Q�� �1�H�J�U�L�O�H�D�V�D���� �F�D�U�H���� �D�X�]�L�Q�G�� �G�L�V�F�X�
�L�D���� �L�Q�W�H�U�Y�L�Q�H���� �]�L�F�k�Q�G��

���� �L�Q�G�X�F�k�Q�G�X-�Q�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O�� �F���� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U���� �0�D�U�L�D���� �F�X�� �F�D�U�H�� �G�L�V�F�X�W�D�P���� �v�Q�F�H�U�F�D�� �V����
mascheze graiul local, oferindu-�Q�H�� �F�R�U�S�X�V�X�U�L�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �F�k�W�� �P�D�L�� �D�S�U�R�S�L�D�W�H�� �G�H�� �Q�R�U�P������
�(�[�S�O�L�F�k�Q�G�X-�L�� �I�H�P�H�L�L�� �V�F�R�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �D�� �S�U�R�S�X�V�� �V���� �I�D�F�H�P�� �R�� �Ä�V�L�P�X�O�D�U�H�µ���� �S�H�Q�W�U�X�� �D-���L�� �S�X�W�H�D��
�R�U�J�D�Q�L�]�D���L�G�H�L�O�H�����F�D���P�D�L���D�S�R�L���V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�]���G�L�V�F�X�
�L�D�����$�P���D�F�F�H�S�W�D�W���G�R�U�L�Q�
�D���H�L�����S�X�Q�k�Q�G���v�Q���S�U�D�F�W�L�F����
�F�H�H�D���F�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���D�Q�F�K�H�W�D���V�S�L�R�Q�����&�R�P�S�D�U�k�Q�G�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�O�H�� �v�Q�W�U�H���H�O�H�����F�H�O�� �v�Q���F�D�U�H�� �I�H�P�H�L�D�� �Q�X�����W�L�D��
�F���� �H�V�W�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W������ �F�X�� �F�H�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W���� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X���� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �X�Q�H�O�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H����
�H�Y�L�G�H�Q�
�L�L�Q�G�X-�V�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �G�R�X�����Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �G�D�U�� �O�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �)�R�O�R�V�H���W�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �U�H�J�L�R�Q�D�O�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� ���W�L�H�� �F���� �Q�X�� �H�V�W�H��
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W���� ���L�� �I�R�U�P�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �S���V�W�U�H�D�]���� �V�X�Q�H�W�H�O�H�� �Q�H�D�O�W�H�U�D�W�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� ���W�L�H�� �F���� �D�W�H�Q�
�L�D�� �H�V�W�H��
�F�H�Q�W�U�D�W�����D�V�X�S�U�D���G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���H�L. �� �L���D�O�
�L���V�X�E�L�H�F�
�L�����L-�D�X���P�R�G�L�I�L�F�D�W���Y�R�U�E�L�U�H�D�����v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���S�U�R�Q�X�Q�
�D�U�H�D��
�F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �D�� �I�R�V�W�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W������ �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �D�X�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�� �F���� �V�X�Q�W�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�
�L���� �G�D�U�� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� ���L��
�V�L�W�X�D�
�L�L�� �F�k�Q�G�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�L�����v�Q�� �S�U�L�P�H�O�H�� �P�L�Q�X�W�H�� �D�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �D�X�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E������ �V�W�L�O�X�O��
�I�R�U�P�D�O�����I�L�L�Q�G���I�R�D�U�W�H���D�W�H�Q� �L���O�D���F�H�H�D���F�H���V�S�X�Q�����W�R�W�X�ú�L�����v�Q�F�H�W�X�O���F�X���v�Q�F�H�W�X�O�����V-�D�X���D�G�D�S�W�D�W���O�D���V�L�W�X�D�
�L�D���G�H��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����Y�R�U�E�L�Q�G�����X�O�W�H�U�L�R�U�����Q�D�W�X�U�D�O�����I�L�L�Q�G�����L���F�D�]�X�O���X�Q�X�L���H�O�H�Y�����F�D�U�H���D���X�W�L�O�L�]�D�W���Q�R�U�P�H�O�H���O�L�W�H�U�D�U�H��
�S�k�Q���� �D�� �U�H�X���L�W�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �V���� �V�H�� �D�S�U�R�S�L�H�� �G�H�� �H�O�����(�[�L�V�W���� ���L�� �V�X�E�L�H�F�
�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�X�Q�W��
�V�W�k�Q�M�H�Q�L�
�L���G�H���I�D�S�W�X�O���F�����V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�
�L�����D�F�H���W�L�D���Q�H�F�X�Q�R�V�F�k�Q�G���D�O�W�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H���G�H���S�U�R�Q�X�Q�
�L�H�����I�D�S�W���F�H��
�O�H�� �F�R�Q�I�H�U���� �R�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �v�Q�F�U�H�G�H�U�H�� �v�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�O�H�� �Y�R�U�E�L�U�L�L���� �Q�H�H�[�L�V�W�k�Q�G���� �v�Q�� �F�R�Q�F�H�S�
�L�D�� �O�R�U����
�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���J�U�H���L���V�D�X���G�H���D���V�H���H�[�S�U�L�P�D�����L���D�O�W�I�H�O�����X�Q�D���G�L�Q�W�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�H���D���D�I�L�U�P�D�W��
�F�����H�V�W�H���v�Q�F�k�Q�W�D�W�����G�H���I�D�S�W�X�O���F�����G�L�V�F�X�
�L�D���H�V�W�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�����V�S�U�H���D���I�L���v�Q���I�R�O�R�V�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L�� 

 �1�X�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �U�k�Q�G���� �R�� �D�O�W���� �S�U�R�E�O�H�P���� �G�L�I�L�F�L�O���� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �R��
�V�R�O�X�
�L�R�Q�H�]�H�� �H�V�W�H���F�H�D�� �D�� �S�X�Q�F�W�H�O�R�U�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W������ �D�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �X�U�P�H�D�]���� �V���� �I�L�H�� �F�H�U�F�H�W�D�W�H���� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���R�E�L�H�F�W�L�Y�X�O���S�U�R�S�X�V�����/�L�O�L�D�Q�D���,�R�Q�H�V�F�X-�5�X�[���Q�G�R�L�X�������������������������H�V�W�H���G�H���S���U�H�U�H���F�����Ä�S�H�Q�W�U�X��
�V�W�X�G�L�H�U�H�D���D�U�K�D�L�V�P�H�O�R�U���G�L�Q���J�U�D�L�X�U�L�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����V�X�Q�W���S�U�H�I�H�U�D�W�H���O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H���L�]�R�O�D�W�H�����v�Q�G�H�S���U�W�D�W�H���G�H��
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�P�D�U�L�O�H�� �F�H�Q�W�U�H�� �X�U�E�D�Q�H���� �S�H�� �F�k�Q�G�� �S�H�Q�W�U�X�� �X�U�P���U�L�U�H�D�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�L�� �O�L�P�E�L�L�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�� �D�V�X�S�U�D�� �J�U�D�L�X�U�L�O�R�U����
�D�O�H�J�H�U�H�D���V�H���v�Q�G�U�H�D�S�W�����V�S�U�H���O�R�F�D�O�L�W���
�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���U�H�O�D�
�L�L�O�H���F�X���F�H�Q�W�U�H�O�H���P�D�U�L���V�X�Q�W���P�D�L���V�W�U�k�Q�V�H�´���� 

�$�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �S�X�Q�H�� �v�Q�� �O�X�P�L�Q���� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �ú�L�� �H�[�S�U�H�V�L�L��populare care constituie dovezi 
�F�U�L�V�W�D�O�L�]�D�W�H�� �D�O�H�� �I�H�O�X�O�X�L�� �G�H�� �W�U�D�L���� �D�O�H�� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�O�R�U���� �J�k�Q�G�X�U�L�O�R�U�� �ú�L�� �D�P�L�Q�W�L�U�L�O�R�U�� �P�X�O�W�R�U�� �J�H�Q�H�U�D� �L�L����
�7�H�U�P�H�Q�L�L�� �V�H�� �G�H�R�V�H�E�H�V�F�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q� ������ �Y�H�F�K�L�P�H���� �L�D�U�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D��
�V�R�O�X� �L�R�Q�H�D�]�����S�U�R�E�O�H�P�H�O�H���F�H��� �L�Q���G�H���W�U�H�F�X�W�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���D�O���D�Q�X�P�L�W�R�U���U�H�J�L�X�Q�L���ú�L���S�R�]�L� �L�D���O�R�U���v�Q���F�D�G�U�X�O��
�G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�L�� 
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SOCIAL DEMOCRATIC POLITICAL DISCOURSE FROM THE PERSPECTIVE 
OF THE TRANSACTIONAL ANALYSIS. COMPARATIVE STUDY - 

ROMANIAN AND ITALIAN LANGUAGES 
 

Ionela Chiru  
���Š�������–�—�†�‡�•�–�á���ó���Ž�ä�����‘�ƒ�•�����—�œ�ƒ�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����ƒ�è�‹ 

 
 
Abstract: Transactional Analysis (AT) is a type of social psychology developed by psychiatrist Eric 
Berne. AT emerged in the mid-20th century and is based on elements of psychoanalysis and cognitive / 
�K�X�P�D�Q�L�V�W�L�F���S�V�\�F�K�R�O�R�J�\�����6�H�H�Q���D�V���³�D���W�K�H�R�U�\���R�I���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�\�´�����$�7���L�V��a representation of how individuals 
are psychologically structured. To this end, the AT proposes a model with three elements - the so-
�F�D�O�O�H�G���³�V�W�D�W�H�V���R�I���W�K�H���H�J�R�´�����$�7���R�I�I�H�U�V���Z�K�D�W���P�L�J�K�W���E�H���F�D�O�O�H�G���³�D���W�K�H�R�U�\���R�I���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�´�����W�K�H�R�U�\���W�K�D�W��
can be applied to political communication. In this article, we propose an analysis of the political 
discourse from the perspective of the AT, focusing on the states of the ego, the motivational drivers 
and the way in which these aspects are influencing Victor Ponta  and Matteo �5�H�Q�]�L�¶�V�� �S�R�O�L�W�L�F�D�O��
communication. 
 
Keywords: Transactional Analysis, political discourse, political communication, motivational drivers, 
socio-democratic political discourse 

 
 
Discursul politic social-�G�H�P�R�F�U�D�W���.�L���$�Q�D�O�L�]�D���7�U�D�Q�]�D�F�0�L�R�Q�D�O�� 
Discursul politic social-�G�H�P�R�F�U�D�W���D�S�D�U�
�L�Q�H�� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�L�� �G�H�� �6�W�k�Q�J�D���� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W����

�D���I�L�����³�D�Q�W�L�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�W��� �́����F�X���S�X�W�H�U�Q�L�F�H���S�U�H�R�F�X�S���U�L���v�Q���V�I�H�U�D���M�X�V�W�L� �L�H�L���V�R�F�L�D�O�H�����G�D�U�����L���L�Q�W�H�U�H�V�D�W�����G�H��
�³�S�U�R�P�R�Y�D�U�H�D���H�J�D�O�L�W��� �L�L���´1 

�Ì�Q�V���� �Y�D�O�R�U�L�O�H�� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�L�� �G�H�� �6�W�k�Q�J�D�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�� ���G�H�V�W�X�O���G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H��
�G�H���
�D�U�D���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�D�V�W�����L�G�H�R�O�R�J�L�H���H�V�W�H���S�X�V�����v�Q���S�U�D�F�W�L�F�������Ì�Q�W�U�H���S�U�R�J�U�H�V�L�V�P�X�O���6�W�k�Q�J�L�L���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H��- 
���L�� �Q�H���U�H�I�H�U�L�P�� �D�L�F�L�� �O�D���H�[�H�P�S�O�H���F�D���6�X�H�G�L�D�����
�D�U�����F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����X�Q���D�S�R�J�H�X���D�O���G�H�P�R�F�U�D�
�L�H�L���H�X�U�R�S�H�Q�H����
sau Statele Unite (vezi liberalismul american)  - ���L�� �L�G�H�R�O�R�J�L�D�� �G�H�� �6�W�k�Q�J�D�� �H�V�W-�H�X�U�R�S�H�D�Q���� �H�[�L�V�W����
�X�Q�H�R�U�L���G�L�V�F�U�H�S�D�Q�
�H�� �P�D�M�R�U�H�����'�H�]�Y�R�O�W���P���� �v�Q�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U�����G�R�F�W�R�U�D�O��2������ �L�G�H�H�D���S�R�W�U�L�Y�L�W���F���U�H�L�D����
�L�G�H�R�O�R�J�L�D���G�H���6�W�k�Q�J�D�����v�Q���V�S�H�F�L�D�O���v�Q���5�R�P�k�Q�L�D�����P�D�Q�L�I�H�V�W�������v�Q���I�R�D�U�W�H���P�X�O�W�H���V�L�W�X�D�
�L�L�����D�V�S�H�F�W�H���W�L�S�L�F�H��
ideologie�L���G�H���'�U�H�D�S�W�D�����L���F�������G�H���I�R�D�U�W�H���P�X�O�W�H���R�U�L�����6�W�k�Q�J�D���H�V�W�H���R���'�U�H�D�S�W�D���³�G�H�J�K�L�]�D�W���´�����'�H�V�L�J�X�U���F����
�D�F�H�V�W�� �D�V�S�H�F�W�� �H�V�W�H�� �Y�D�O�D�E�L�O�� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�L�� �G�H�� �'�U�H�D�S�W�D�� ���F�D�U�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W���� �X�Q�H�R�U�L�� �U�H�W�R�U�L�F�D��
�L�G�H�R�O�R�J�L�H�L���G�H���6�W�k�Q�J�D���� 

 �1�X�� �Y�R�P�� �L�Q�V�L�V�W�D�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H�� �I�D�
���� �D�V�X�S�U�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �D�V�S�H�F�W�H���� �F�L�� �Y�R�P�� �W�U�H�F�H�� �v�Q�� �U�H�Y�L�V�W����
�F�k�W�H�Y�D�� �W�U���V���W�X�U�L�� �D�O�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �S�R�O�L�W�L�F�� �V�R�F�L�D�O-�G�H�P�R�F�U�D�W�� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D�� ���L�� �,�W�D�O�L�D���� �X�U�P�k�Q�G�� �D�� �Q�H��
�F�R�Q�F�H�Q�W�U�D���S�H���R���D�Q�D�O�L�]�����D���D�F�H�V�W�X�L���G�L�V�F�X�U�V���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���$�Q�D�O�L�]�H�L���7�U�D�Q�]�D�F�
�L�R�Q�D�O�H�� 

Discursul politic social-�G�H�P�R�F�U�D�W���v�Q���5�R�P�k�Q�L�D 
 �Ì�Q�� �V�S�D�
�L�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �D�F�W�X�D�O���� �� �V�R�F�L�D�O-�G�H�P�R�F�U�D�
�L�D�� �H�V�W�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �G�H�� �3�D�U�W�L�G�X�O��

�6�R�F�L�D�O���'�H�P�R�F�U�D�W�����3�6�'�������G�D�U�����L���G�H���Q�R�X�D���I�R�U�P�D�
�L�X�Q�H���S�R�O�L�W�L�F�����3�U�R�5�R�P�k�Q�L�D�����D�O�F���W�X�L�W�����G�L�Q���P�H�P�E�U�L��
ex-�3�6�'�����L���F�R�V�P�H�W�L�]�D�W�����v�Q�W�U-�R���L�G�H�R�O�R�J�L�H���G�H�� �I�D�F�W�X�U�����V�R�F�L�D�O-�O�L�E�H�U�D�O�������F�X���R���G�L�U�H�F�
�L�H�� �P�D�L�� �P�R�G�H�U�D�W������
de Centru-�6�W�k�Q�J�D���� 

                                                
1 �9�H�]�L�� �3�H�W�U�X�� �,�R�D�Q�� �0�D�U�L�D�Q���´�$�V�S�H�F�W�H�� �O�H�[�L�F�R-�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �D�O�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �L�G�H�R�O�R�J�L�F�� �v�Q�� �V�S�D� �L�X�O�� �S�R�O�L�W�L�F�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�´�� �v�Q��
MERIDIAN CRITIC , Vol. 24/Nr. 1 , 2015, pp. 187-199, p. 187. 
2 �,�R�Q�H�O�D�� �&�K�L�U�X���� �3�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�� �O�H�[�L�F�D�O�H���� �P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� ���L�� �U�H�W�R�U�L�F�R-pragmatice ale di�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �S�R�O�L�W�L�F�� �D�F�W�X�D�O�� �v�Q��
�O�L�P�E�L�O�H���U�R�P�k�Q�������L���L�W�D�O�L�D�Q�������8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�����,�D���L������������-2019. 
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 �3�U�L�Q�F�L�S�D�O�D�� �G�L�U�H�F�
�L�H�� �D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �S�R�O�L�W�L�F�� �V�R�F�L�D�O-�G�H�P�R�F�U�D�W�� �H�V�W�H�� �D�[�D�W���� �S�H�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L��
comunicative de tip populist �± �P���U�L�U�H�D���S�H�Q�V�L�L�O�R�U���V�D�O�D�U�L�L�O�R�U���D�M�X�W�R�D�U�H�O�R�U���V�R�F�L�D�O�H���D�O�R�F�D�
�L�L�O�R�U���H�W�F������i 
�G�H�P�R�Q�L�]�D�U�H�D���V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U���³�F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H�´���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�W�U���L�Q�����F�D�U�H���³�H�[�S�O�R�D�W�H�D�]���´���U�H�V�X�U�V�H�O�H���
���U�L�L�����D���V�H��
�v�Q�
�H�O�H�J�H���F�R�U�S�R�U�D�
�L�L�O�H�����L���L�Q�Y�H�V�W�L�W�R�U�L�L���V�W�U���L�Q�L�������S�U�H�F�X�P�����L���S�H���R�E�V�H�V�L�D���Ä�6�W�D�W�X�O�X�L���3�D�U�D�O�H�O�´�� 

 �3�X�W�H�P�� �Y�R�U�E�L���� �D���D�G�D�U���� �G�H�� �X�Q�� �W�L�S�� �G�H�� �G�L�V�F�X�U�V�� �F�X�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�� �P�D�Q�L�K�H�L�V�W�H���± 
Noi versus �&�H�L�O�D�O�0�L, discurs preocupat (une�R�U�L���v�Q���P�R�G���F�R�P�S�X�O�V�L�Y�����G�H���O�X�S�W�D���G�L�Q�W�U�H��Bine ���L���5���X. 

Discursul politic social-�G�H�P�R�F�U�D�W���v�Q���,�W�D�O�L�D 
�Ì�Q���,�W�D�O�L�D���]�L�O�H�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H���H�[�L�V�W�����R���v�Q�W�U�H�D�J�����S�O�H�L�D�G�����G�H���I�R�U�P�D�
�L�X�Q�L���S�R�O�L�W�L�F�H�����P�D�L���P�L�F�L�����L���P�D�L��

�P�D�U�L�����P�D�L���P�X�O�W���V�D�X���P�D�L���S�X�
�L�Q���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����F�D�U�H���v���L���U�H�Y�H�Q�G�L�F�D���D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�D���O�D���L�G�H�R�O�R�J�L�D���G�H���6�W�k�Q�J�D����
Partidul Democrat (PD), expresie a ideologiei de Centru-�6�W�k�Q�J�D���� �U���P�k�Q�H�� �W�R�W�X���L�� �F�H�H�D�� �F�H�� �D�P��
�S�X�W�H�D���Q�X�P�L���³�Y�k�U�I�X�O���G�H���O�D�Q�F�H�´���S�H�Q�W�U�X���V�R�F�L�D�O-�G�H�P�R�F�U�D�
�L�D���L�W�D�O�L�D�Q���� 

�)�R�Q�G�D�W�� �v�Q�� ������������ �3�D�U�W�L�G�X�O�� �'�H�P�R�F�U�D�W�� �G�L�Q�� �,�W�D�O�L�D�� �S�U�R�S�X�Q�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �G�L�U�H�F�
�L�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���± 
�³�F�R�Q�W�D�P�L�Q�D�W�H�´�����D�P���S�X�W�H�D���V�S�X�Q�H���± �G�H���O�L�E�H�U�D�O�L�V�P�X�O���V�R�F�L�D�O�����G�H�V�F�K�L�G�H�U�H�D���F���W�U�H���R���O�X�P�H���J�O�R�E�D�O�L�]�D�W������
�S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �G�U�H�S�W�X�U�L�O�H�� �I�H�P�H�L�O�R�U�� ���L�� �H�J�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �J�H�Q���� �S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D�� �S�H�Q�W�U�X��sectorul 
�(�G�X�F�D�
�L�H�����L���6���Q���W�D�W�H�����S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D���S�H�Q�W�U�X���S�U�R�V�S�H�U�L�W�D�W�H���V�R�F�L�D�O�������M�X�V�W�L�
�L�H���V�R�F�L�D�O���������H�W�L�F�������L���O�D�L�F�L�W�D�W�H��
etc.  

Social-�G�H�P�R�F�U�D�
�L�D���Q�X���V�F�D�S����- �Q�L�F�L���v�Q���,�W�D�O�L�D���± �G�H���G�H�U�D�S�D�M�H�O�H���S�R�S�X�O�L�V�P�X�O�X�L�����9�R�P���U�H�J���V�L���v�Q��
discursul social-�G�H�P�R�F�U�D�
�L�O�R�U�� �L�W�D�O�L�H�Q�L�� �D�F�H�H�D���L�� �L�Q�V�L�V�W�H�Q�
���� �S�H�� �W�H�P�H�� �F�D�U�H�� �D�W�L�Q�J�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H��
�Y�X�O�Q�H�U�D�E�L�O�H���� �S�H�Q�V�L�R�Q�D�U�L���� �F�R�S�L�L���� �P�D�P�H���� ���R�P�H�U�L�� ���S�U�R�P�L�V�L�X�Q�H�D�� �P�D�L�� �P�X�O�W�R�U�� �O�R�F�X�U�L�� �G�H�� �P�X�Q�F������ �X�Q��
�V�L�V�W�H�P�� �H�G�X�F�D�
�L�R�Q�D�O���V�D�Q�L�W�D�U�� �� �P�D�L�� �E�X�Q���� �L�Q�G�H�P�Q�L�]�D�
�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H�� �P�D�L�� �P�D�U�L�� �H�W�F�������± aspecte similare 
discursului social-�G�H�P�R�F�U�D�W���U�R�P�knesc. 

�$�Q�D�O�L�]�D���W�U�D�Q�]�D�F�0�L�R�Q�D�O�� 
�(�O�D�E�R�U�D�W�����G�H���F���W�U�H���S�V�L�K�L�D�W�U�X�O �(�U�L�F���%�H�U�Q�H�����$�Q�D�O�L�]�D���7�U�D�Q�]�D�F�
�L�R�Q�D�O�D�����$�7�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����X�Q���W�L�S��

de psihologie sociala  �F�D�U�H�� �V�H�� �E�D�]�H�D�]�����S�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �S�V�L�K�D�Q�D�O�L�]������ �S�V�L�K�R�O�R�J�L�H��
�F�R�J�Q�L�W�L�Y�����X�P�D�Q�L�V�W���� 

AT este o �W�H�R�U�L�H�� �D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���0�L�L,  �R�I�H�U�L�Q�G�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�� �³�P�R�G�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H��
�R�D�P�H�Q�L�L�� �V�X�Q�W�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�
�L�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�´3. AT propune un model cu trei 
elemente: cele trei �V�W���U�L�� �D�O�H�� �H�X�O�X�L��-�V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �S���U�L�Q�W�H���� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �D�G�X�O�W���� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �F�R�S�L�O���� �$�7��
�U�H�S�U�H�]�L�Q�W�������L��oteorie a c�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�����W�H�R�U�L�H���F�D�S�D�E�L�O�����V�����R�I�H�U�H���X�Q���V�L�V�W�H�P���G�H���D�Q�D�O�L�]�����D���V�L�V�W�H�P�H�O�R�U��
���L���R�U�J�D�Q�L�]�D�
�L�L�O�R�U4 ���L�����L�P�S�O�L�F�L�W�����D���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���S�R�O�L�W�L�F�H�� 

�0�R�G�H�O�X�O���V�W���U�L�O�R�U���H�X�O�X�L��- P-A-�&�����3���U�L�Q�W�H���$�G�X�O�W���&�R�S�L�O�� 
�3�H�Q�W�U�X�� �(�U�L�F�� �%�H�U�Q�H���� �V�W���U�L�O�H�� �(�X�O�X�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� ���G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�Rgic) 

�V�L�V�W�H�P�H���F�R�H�U�H�Q�W�H���G�H���H�P�R�
�L�L���� �L�D�U���G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���R�S�H�U�D�
�L�R�Q�D�O���± seturi coerente de tipare de 
comportament.5 

�x �6�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�� �D�� �H�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �P�D�U�F�D�W���� �G�H�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�L���� �J�k�Q�G�X�U�L���� �V�W���U�L�� �D�I�H�F�W�L�Y�H��
�S�U�H�O�X�D�W�H���G�H���O�D���S���U�L�Q�
�L�� 

�x �6�W�D�U�H�D�� �G�H�� �$�G�X�O�W�� �D�� �H�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �P�D�U�F�D�W���� �G�H���D�W�L�W�X�G�L�Q�L���� �J�k�Q�G�X�U�L�� ���L�� �V�W���U�L�� �D�I�H�F�W�L�Y�H��
�D�Q�F�R�U�D�W�H���v�Q���S�U�H�]�H�Q�W���± �D�L�F�L���.�L���D�F�X�P�� 

�x �6�W�D�U�H�D���G�H���&�R�S�L�O���D���H�X�O�X�L���H�V�W�H���P�D�U�F�D�W�����G�H���D�W�L�W�X�G�L�Q�L�����J�k�Q�G�X�U�L�����V�W���U�L���D�I�H�F�W�L�Y�H���U�H�O�X�D�W�H��
�G�L�Q���F�R�S�L�O���U�L�H��6 

�7�H�R�U�L�D���$�7�����D�W�H�V�W�����H�[�L�V�W�H�Q�
�D���D���G�R�X�����Q�X�D�Q�
�H���G�L�V�W�L�Q�F�W�H���D���V�W���U�L�L���G�H���3���U�L�Q�W�H7 : 
�x �3���U�L�Q�W�H��Binevoitor (�D�M�X�W�������L�Q�F�X�U�D�M�H�D�]�������I�H�O�L�F�L�W�������D�S�U�H�F�L�D�]�������L�.�L���D�V�X�P�D���V�D�U�F�L�Q�L���L�Q��

�O�R�F�X�O���F�X�L�Y�D���S�H���F�D�U�H���v�O���V�X�S�U�D�S�U�R�W�H�M�H�D�]��) 

                                                
3 �,�D�Q�� �6�W�H�Z�D�U�W���� �9�D�Q�� �-�R�L�Q�H�V���� �$�7�� �D�V�W���]�L���� �R�� �Q�R�X���� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�� �v�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�U�D�Q�]�D�F�
�L�R�Q�D�O������ �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q��
�&�K�H�Y�H�U�H���D�Q�����/�X�P�L�Q�L�
�D���&�K�H�Y�H�U�H���D�Q�����(�G�L�W�X�U�D���0�L�U�W�R�Q�����7�L�P�L���R�D�U�D�����������������S������ 
4Ibidem, p.14. 
5�(�U�L�F���%�H�U�Q�H���� �-�R�F�X�U�L�O�H���Q�R�D�V�W�U�H���G�H���W�R�D�W�H���]�L�O�H�O�H���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H���G�L�Q���H�Q�J�O�H�]�����G�H���2�D�Q�D���0�X�Q�W�H�D�Q�X���� �(�G�L�W�X�U�D���7�U�H�L���� �%�X�F�X�U�H���W�L����
2014, p. 43. 
6Ian Stewart, Van Joines, op.cit., pp. 19-25. 
7Ibidem, pp. 26-31 
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�x �3���U�L�Q�W�H�� �1�R�U�P�D�W�L�Y�� ���F�R�Q�G�X�F�H���� �G�L�F�W�H�D�]������ �L�P�S�X�Q�H���� �S�U�R�W�H�M�H�D�]������ �M�X�G�H�F������ �F�U�L�W�L�F������
�G�H�Y�D�O�R�U�L�]�H�D�]�������H�P�L�W�H���S�U�L�Q�F�L�S�L�L�����D�J�U�H�V�H�D�]��) 

�(�U�L�F�� �%�H�U�Q�H�� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H �F���� �v�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3�D�U�L�Q�W�H�� �� �³�L�Q�G�L�Y�L�G�X�O���� �V�L�P�W�H���� �J�D�Q�G�H���W�H����
�D�F�
�L�R�Q�H�D�]�D���� �Y�R�U�E�H���W�H�����L���U�H�D�F�
�L�R�Q�H�D�]�D���H�[�D�F�W���O�D�� �I�H�O�� �F�D���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���S���U�L�Q�
�L�L�� �V���L���S�H�� �Y�U�H�P�H�D���F�k�Q�G���H�O��
�H�U�D���F�R�S�L�O���´8 

�6�H�� �F�X�Y�L�Q�H�� �V���� �S�U�H�F�L�]���P�� �F���� �D�P�E�H�O�H���I�D�
�H�W�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�� �D�X�� �D�W�k�W��
aspecte poziti�Y�H�����F�k�W�����L���D�V�S�H�F�W�H���Q�H�J�D�W�L�Y�H��  Starea de Parinte Normativ are drept aspect pozitiv 
�I�D�S�W�X�O���F�����v�Q���Y�L�D�
�D���G�H���]�L���F�X���]�L���R�I�H�U�����L�Q�V�W�U�X�F�
�L�X�Q�L�����L���G�L�F�W�H�D�]�����Q�R�U�P�H�O�H���v�Q���D�F�
�L�X�Q�L���U�H�O�D�
�L�L�����&�D���D�V�S�H�F�W��
�Q�H�J�D�W�L�Y���D�P���S�X�W�H�D���Q�R�W�D���W�H�Q�G�L�Q�
�D���G�H���D���G�H�Y�D�O�R�U�L�]�D�����G�H���D���F�U�L�W�L�F�D�����G�H���D���S�H�U�V�H�F�Xta. Starea de Parinte 
�%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U���S�U�H�]�L�Q�W�������F�D���D�V�S�H�F�W���S�R�]�L�W�L�Y���W�H�Q�G�L�Q�
�D���G�H���D���D�M�X�W�D���S�U�R�W�H�M�D���v�Q�F�X�U�D�M�D����Aspectul negativ al 
�3���U�L�Q�W�H�O�X�L���%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U���H�V�W�H���W�H�Q�G�L�Q�
�D���G�H���D���V�X�S�U�D�S�U�R�W�H�M�D�� 

Starea de Adult9 �D�� �H�X�O�X�L�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �� �H�Y�D�O�X���U�L���� �D�Q�D�O�L�]�H���� �F�R�P�X�Q�L�F���U�L�� �G�H��
�L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���� �V�R�O�L�F�L�W���U�L���� �G�H�G�X�F�
�L�L���� �� �D�V�F�X�O�W�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L����Aspectele pozitive pe care le 
�L�P�S�O�L�F���� �D�F�H�D�V�W���� �V�W�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �O�X�D�U�H�D�� �G�H�� �G�H�F�L�]�L�L�� �v�Q�� �P�R�G�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O���� �U�H�]�R�O�Y�D�U�H�D�� �S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U����
�G�L�S�O�R�P�D�
�L�D���Q�H�J�R�F�L�H�U�H�D�� �H�W�F���� �&�D�� �D�V�S�H�F�W negativ���� �S�X�W�H�P�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�� �I�D�S�W�X�O�� �F����- �vn exces - �D�F�H�D�V�W����
�V�W�D�U�H�� �D�� �H�X�O�X�L�� �S�R�D�W�H�� �L�P�S�U�L�P�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U�� �v�Q�� �F�D�X�]���� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H�� �O�L�S�V�L�W�H�� �G�H�� �H�P�S�D�W�L�H���� �W�L�S��
�³�U�R�E�R�W�´��10 

Starea de Copil11 �D���H�X�O�X�L���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�H�����H�P�R�
�L�L�O�H���� �L�P�S�X�O�V�X�U�L�O�H�����(�D���V�H�� �v�P�S�D�U�W�H��
�v�Q���G�R�X�����I�D�
�H�W�H���� 

�x Copil Adaptat  (Copilul Adaptat se �v�P�S�D�U�W�H���� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X���� �v�Q�� �G�R�X���� �D�V�S�H�F�W�H����
Copil Adaptat Obedient caracterizat de �V�X�S�X�Q�H�U�H���� �S�D�V�L�Y�L�W�D�W�H���� �G�H�Y�D�O�R�U�L�]�D�U�H�� ���L�� �&�R�S�L�O�X�O�� �$�G�D�S�W�D�W��
Rebel, care este opusul Copilului Adaptat Obedient). 

�x Copil Liber - starea de Copil Liber   presupune exprimarea nevoilor, 
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�R�U�����H�P�R�
�L�L�O�R�U�����S�U�H�F�X�P�����L���V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�����F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�����L�Q�W�X�L�
�L�H�� 

�'�U�L�Y�H�U�H���P�R�W�L�Y�D�0�L�R�Q�D�O�H 
�Ì�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�U�D�Q�]�D�F�
�L�R�Q�D�O������ �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H�� �G�U�L�Y�H�U�H�� �P�R�W�L�Y�D�
�L�R�Q�D�O�H�� ��motivational drivers) a 

�I�R�V�W���S�U�R�S�X�V���G�H���7�D�L�E�L���.�D�K�O�H�U�������L���+�H�G�J�H�V���&�D�S�H�U���v�Q����������12 ���L���G�H�]�Y�R�O�W�D�W��- mai amplu - �G�H���.�D�K�O�H�U���v�Q��
1975. �3�V�L�K�R�O�R�J�X�O���D���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�������G�U�L�Y�H�U�H���F�D�U�H�����G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����J�H�Q�H�U�H�D�]�����F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H��
�G�L�V�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H�� 

�x Be perfect �± fii perfect! (�F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�U�H�D���S�H���G�H�W�D�O�L�L�����S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H���D�Q�D�O�L�W�L�F�������G�R�U�L�Q�
�D��
de a face totul perfect) 

�x Be strong �± fi i puternic! (�I�L�[�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�� ���L�� �X�U�P���U�L�U�H�D�� �O�R�U���� �F�R�Q�V�W�D�Q�
������
�G�L�U�H�F�W�H�
�H�� 

�x Hurry up �± �J�U���E�H���W�H-te! (�J�U���E�L�W���v�Q���R�U�L�F�H���F�R�Q�W�H�[�W�����O�L�S�V�����G�H���S�X�Q�F�W�X�D�O�L�W�D�W�H���� 
�x Please others�± �P�X�O�
�X�P�H���W�H-�L���S�H���D�O�
�L�L�������G�R�U�L�Q�
�D���G�H���D���Q�X���V�X�S���U�D���S�H���Q�L�P�H�Q�L�����G�R�U�L�Q�
�D��

�G�H���D���I�L���³�S�U�L�H�W�H�Q���F�X���W�R�D�W�����O�X�P�H�D�´�����G�H�F�L�]�L�L���K�D�R�W�L�F�H�� 
�x Try hard �± �v�Q�F�H�D�U�F���� �G�L�Q�� �J�U�H�X���� ���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �V�S�L�U�L�W�� �U�H�E�H�O���� �X���X�U�L�Q�
���� �v�Q�� �O�X�D�U�H�D��

�G�H�F�L�]�L�L�O�R�U�����Q�H�D�V�X�P�D�U�H�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W���
�L�L�����W�R�W�X�O���H�V�W�H�����³�H�[�W�U�H�P���G�H���G�L�I�L�F�L�O�´��13 
�Ì�Q���������������.�H�L�W�K���7�X�G�R�U14 �S�U�R�S�X�Q�H���D�O�����D�V�H�O�H�D���G�U�L�Y�H�U���± take it! -  �F�R�V�L�G�H�U�k�Q�G���F�����D�F�H�V�W���G�U�L�Y�H�U��

�S�R�D�W�H�� �H�[�S�O�L�F�D�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �G�L�Q�D�P�L�F�L�� �U�H�O�D�
�L�R�Q�D�O�H�� �D�J�U�H�V�L�Y�H�� �v�Q�W�U�H�� �R�D�P�H�Q�L��- legate fie de probleme 
�S�H�U�V�R�Q�D�O�H�����I�L�H���G�H���D�V�S�H�F�W�H���P�D�L���Y�D�V�W�H���F�D�U�H���
�L�Q���G�H���V�I�H�U�D���V�R�F�L�D�O�����V�D�X���S�R�O�L�W�L�F����15 

                                                
8 Eric Berne, Ce spui dup����� �́%�X�Q���� �]�L�X�D�´�"���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �G�H�� �$�Q�D�F�D�R�Q�D�� �0�k�Q�G�U�L�O������ �(�G�L�W�X�U�D�� �7�U�H�L����
�%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 
9Ian Stewart, Van Joines, op.cit., pp. 26 -31. 
10Ibidem. 
11Ibidem. 
12 �9�H�]�L���7�D�L�E�L���.�D�K�O�H�U�����+�H�G�J�H�V���&�D�S�H�U�����³�7�K�H���0�L�Q�L�V�F�U�L�S�W�´�����7�U�D�Q�V�D�F�W�L�R�Q�D�O���$�Q�Dlysis Journal, Vol. 4/nr.1, 1974, pp. 26-
42. 
13 �9�H�]�L�� �7�D�L�E�L���.�D�K�O�H�U���� �³�'�U�L�Y�H�U�V�² The �.�H�\�� �W�R���W�K�H���3�U�R�F�H�V�V���6�F�U�L�S�W�´ �v�Q��Transactional Analysis Journal, Vol.5/ nr.3, 
1975,  pp. 280-284. 
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�7�U�H�E�X�L�H���V�����V�S�H�F�L�I�L�F���P���D�L�F�L���F�����S�U�H�]�H�Q�
�D���X�Q�X�L���G�U�L�Y�H�U���$�7���O�D���R���S�H�U�V�R�D�Q�������V�Du a mai multor 
�G�U�L�Y�H�U�H�� �$�7���� �Q�X�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �v�Q�� �P�R�G�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� �F���� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �Y�D�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�� �W�R�D�W�H��
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�O�H�� �D�F�H�O�X�L�� �G�U�L�Y�H�U���� �G�U�L�Y�H�U�H���� �(�V�W�H�� �I�R�D�U�W�H���S�R�V�L�E�L�O�� �F�D�� �X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�� �V���� �S�U�H�]�L�Q�W�H�� �G�R�D�U�� �� �X�Q�D��
�V�D�X�� �G�R�X���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �D�O�H�� �X�Q�X�L�� �G�U�L�Y�H�U���� �P�R�W�L�Y�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H��driverul respectiv nu poate fi 
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �G�U�L�Y�H�U�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �'�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �V�D�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �S�R�]�L�W�L�Y������ �� �G�H�� �S�U�R�J�U�D�P�� �P�H�Q�W�D�O��
���L�Q�V�W�D�O�D�W���L�Q�F�R�Q���W�L�H�Q�W�������I�L�H�F�D�U�H���G�U�L�Y�H�U���S�U�H�V�X�S�X�Q�H�����L���D�Q�X�P�L�W�H���D�Y�D�Q�W�D�M�H�� 

�Ì�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���� �Y�R�P���D�Q�D�O�L�]�D���G�L�V�F�X�U�V�X�O���S�R�O�L�W�L�F���D�O�� �O�L�G�H�U�L�O�R�U���9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D�����L�� �0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L����
�D�W�k�W���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���V�W���U�L�O�R�U���(�X�O�X�L�����F�k�W�����L���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���G�U�L�Y�H�U�H�O�R�U���P�R�W�L�Y�D�
�L�R�Q�D�O�H�� 
 

�9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D�����6�W���U�L���D�O�H���(�X�O�X�L 
Copil Liber  
�Ì�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O�� �G�H�� �P�D�L�� �M�R�V���� �D�S�H�O�X�O�� �O�D�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �&�R�S�L�O�� �/�L�E�H�U�� �V�H�� �I�D�F�H�� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O��

umorului, prin atitudinea �M�R�Y�L�D�O�����P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�����G�H���R�U�D�W�R�U���v�Q���P�R�P�H�Q�W�X�O���L�Q�L�
�L�H�U�L�L���G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� 
�%�X�Q���� �]�L�X�D�� �������� �Y���� �P�X�O� �X�P�H�V�F�� �I�R�D�U�W�H�� �P�X�O�W���� ������ �9�R�L�D�P�� �V���� �Y���G�� �G�D�F���� �P���� �D�S�O�D�X�G�D� �L�� �P�D�L��

�P�X�O�W�� �G�H�F�k�W�� �S�H�� �0�L�U�F�H�D�� �'�X�ú�D�;�� �������� �����R�U�D�W�R�U�X�O�� �U�k�G�H���U�k�V�H�W�H�� �v�Q�� �S�X�E�O�L�F���� �R�Y�D�
�L�L���D�S�O�D�X�]�H���V�X�Q�H�W�� �G�H��
�Y�X�Y�X�]�H�O�H���v�Q���S�X�E�O�L�F�������F�D �V�����ù�7�,�8���G�D�F��-�O���P�D�L���S�U�R�S�X�Q���v�Q���X�U�P���W�R�U�X�O���J�X�Y�H�U�Q������Discurs �V�X�V� �L�Q�X�W de 
Victor Ponta, premierul �5�R�P�k�Q�L�H�L ���L �S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H PSD, la �0�X�U�H���� 16 noiembrie 2012)16 

 
Starea de Copil Liber, �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�� de exprimarea unor �H�P�R�
�L�L�� sentimente �v�Q mod 

spontan, este lipsit�� de filtrele �V�W���U�L�L de Adult sau �3���U�L�Q�W�H�� prin urmare ���L discursul emis �v�Q 
�D�F�H�D�V�W�� stare este unul lipsit de rigiditate �± oratorul �J�O�X�P�H���W�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]�� entuziasm 
autentic, se �E�X�F�X�U�� de �S�U�H�]�H�Q�
�D �v�Q �I�D�
�D unui anumit public etc. 

 
Copil Adaptat Rebel 
�Ì�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�X�L�� �9�L�F�W�R�U�� �3�R�Q�W�D���� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �&�R�S�L�O�� �$�G�D�S�W�D�W�� �5�H�E�H�O�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W����

�S�U�L�Q�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �Y�H�U�E�H�� �G�L�Q�� �F�k�P�S�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �E�H�O�L�F���± a bate  ���F�X�� �D�F�
�L�X�Q�H�D�� �S�O�D�V�D�W���� �D�W�k�W�� �v�Q��
�W�U�H�F�X�W�����F�k�W�����L���v�Q���Y�L�L�W�R�U�����± �G�D�U�����L���S�U�L�Q���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���I�U�H�F�Y�H�Q�W�����D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���E���W���O�L�H. 

�Ä�Ì�Q�� �U�H�V�W������ �Q�L�F�L�R�� �G�L�I�H�U�H�Q�
������ �&�H�L�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W���F�X�� �D�G�H�Y���U�D�W���O�L�E�H�U�D�O�L�9�� ���� �Q�X�� �P�D�L�� �V�X�Q�W���D�F�R�O�R�;�� ����
�V�X�Q�W�� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �&���O�L�Q�� �3�R�S�H�V�F�X-�7���U�L�F�H�D�Q�X�9�� ���� �V�X�Q�W�� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �Q�R�L�9�� ���� �,�$�5�� �3�(�'�(�/�,���7�,�,�� �6�8�1�7��
�3�(�'�(�/�,���7�,�������v�L�����W�L�P���I�R�D�U�W�H���E�L�Q�H������i-�D�P���%���7�8�7�������G�H���G�H�V�W�X�O�H���R�U�L���������L���2���6��-I MAI BAT EM  
���� �G�H�� �F�k�W�H�� �R�U�L�� �Y�D�� �I�L�� �Q�H�Y�R�L�H�� ���� �F�X�� �V�S�U�L�M�L�Q�X�O�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �
�D�U�����´�� ��Discurs �V�X�V� �L�Q�X�W de 
Victor Ponta, �S�U�H���H�G�L�Q�W�H�O�H�� �3�6�'���� �O�D�� �&�R�Q�V�L�O�L�X�O�� �1�D�
�L�R�Q�D�O�� �D�O�� �3�6�'���� �O�D�� �3�D�O�D�W�X�O�� �3�D�U�O�D�P�H�Q�W�X�O�X�L���� ������
martie 2015)17 

*  
�6�W�L�P�D� �L�� �U�R�P�k�Q�L�;�� �V�W�L�P�D� �L�� �F�R�O�H�J�L�;�� �V�X�Q�W�� �9�L�F�W�R�U�� �9�L�R�U�H�O�� �3�2�1�7�$���� ���)�!�� �9�U�H�D�X�� �V���� �I�L�X��

�S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H�� �U�R�P�k�Q�L�O�R�U�����9���� �$�/�� �$�&�(�/�2�5�� �5�2�0�Æ�1�,�� ���� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �v�P�S�U�H�X�Q���9���� �$�/�� �$�&�(�/�2�5��
�5�2�0�Æ�1�,�� ���� �F�D�U�H�� �D�X�� �Ì�1�&�5�(�'�(�5�(���9�� ���� �$�/�� �$�&�(�/�2�5�� �5�2�0�Æ�1�,�� ���� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �0�Æ�1�'�5�,�� ���� �ú�L��
�F�D�U�H���D�X���V�S�H�U�D�Q� �D���F�����Y�R�U���V�F�K�L�P�E�D��� �D�U�D���v�Q���E�L�Q�H�9�������$�&�(�/���3�5�(�ù�(�'�,�1�7�(���9�5�(�$�8���6�����)�,�8�;�������ú�L��
�Y�����F�K�H�P���V���� �I�L� �L�� �v�P�S�U�H�X�Q�������)���D�O���W�X�U�L���G�H�� �P�L�Q�H���)�!�� �v�Q���D�F�H�D�V�W�������P�D�U�H���E���W���O�L�H�� �F���W�U�H���0�D�U�H�D���8�Q�L�U�H����
�������������D�S�O�D�X�]�H���V�L���R�Y�D�
�L�L���D�O�H���D�X�G�L�W�R�U�L�X�O�X�L���± �V�F�X�U�W�����S�D�X�]�����v�Q���F�D�U�H���3�R�Q�W�D���E�H�D���D�S�����G�L�Q���S�D�K�D�U�X�O���G�H���S�H��
pupitru)) (Discur�V�� �V�X�V� �L�Q�X�W�� �G�H�� �9�L�F�W�R�U�� �3�R�Q�W�D���� �S�U�H�P�L�H�U�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� ���L�� �S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H�� �3�6�'���� �O�D��
�O�D�Q�V�D�U�H�D�� �F�D�Q�G�L�G�D�W�X�U�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�O�H�J�H�U�L�O�H�� �S�U�H�]�L�G�H�Q�W�L�D�O�H�� �G�L�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �$�U�H�Q�D�� �1�D�
�L�R�Q�D�O������ ������
septembrie 2014).18 

Copil Adaptat Obedient 

                                                                                                                                                   
14 �.�H�L�W�K���7�X�G�R�U�����³�7�D�N�H���,�W�����$���6�L�[�W�K���'�U�L�Y�H�U�´���v�Q���7�U�D�Q�V�D�F�W�L�R�Q�D�O���$�Q�D�O�\�V�L�V���-�R�X�U�Q�D�O�����9�R�O������8/ nr. 1, 2008, pp. 43-57. 
15 Ibidem, p. 54 (t.n). 
16 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H����https://www.youtube.com/watch?v=CecSv6Pv7KY. 
17 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=7BENgrlNBis. 
18 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=OuEvjMzPkNc. 

https://www.youtube.com/watch?v=CecSv6Pv7KY
https://www.youtube.com/watch?v=7BENgrlNBis
https://www.youtube.com/watch?v=OuEvjMzPkNc
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�,�D�W���� ���L�� �X�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �R�U�D�W�R�U�X�O�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]���� �U�H�V�H�P�Q�D�U�H�� �v�Q�� �I�D�
�D�� �D�W�D�F�X�U�L�O�R�U��
�D�G�Y�H�U�V�D�U�L�O�R�U���S�R�O�L�W�L�F�L�����F�R�Q�V�L�G�H�U�k�Q�G�X-le inerente domeniului politic. �³�6�X�S�X�Q�H�U�H�D�´���S�H���F�D�U�H���9�L�F�W�R�U��
�3�R�Q�W�D�� �R�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �v�Q�� �I�D�
�D�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�R�U���³�Y�L�W�U�H�J�H�´�� �J�H�Q�H�U�D�W�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �P�H�G�L�X�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O��- este  
�W�L�S�L�F�����V�W���U�L�L���G�H���&�R�S�L�O���2�E�H�G�L�H�Q�W�� 

�Ä���L�� �S�R�D�W�H�� �F�������� �O�X�F�U�X�O�� �U���X�� �F�D�U�H�� �V-�D�� �v�Q�W�k�P�S�O�D�W�� �v�Q�� �Q�R�L�H�P�E�U�L�H�� ���� ���L�� �Y�U�H�D�X�� �V���� �Y���� �V�S�X�Q�� ���L��
�G�X�P�Q�H�D�Y�R�D�V�W�U���������F�H���O�H-�D�P���V�S�X�V�����L���D�O�W�R�U���F�R�O�H�J�L�����������D�P�������I���F�X�W���S�R�O�L�W�L�F�����G�H���P�X�O�
�L���D�Q�L�������G�H���������D�Q�L����
�1�X�������5�H�P�X�V�"���7�R�W���F�X���W�L�Q�H�U�H�W�X�¶�������F�X���F�H�L�O�D�O�
�L�������D�P�������U�H�]�L�V�W�D�W���������L���U�H�]�L�V�W���O�D���W�R�D�W�H�����������v�Q���S�R�O�L�W�L�F������
�>�������@�� �/�D�� �&�8�9�,�1�7�(�� �X�U�k�W�H�� ���� �O�D�� �$�&�8�=�$�	�,�,�� �Q�H�G�U�H�S�W�H�� ���� �O�D�� �'�2�6�$�5�(�� �S�H�Q�D�O�H�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�W�H�� ���� �D�P��
�U�H�]�L�V�W�D�W�� �O�D�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �I�D�P�L�O�L�D�� �P�L-�D�� �I�R�V�W�� �D�W�D�F�D�W���� ���� ���� �D�V�W�D-�L�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �S�k�Q�¶ �O�D�� �X�U�P�����´�� ��Discursul 
�V�X�V�
�L�Q�X�W���G�H���9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D���O�D���7�X�U�G�D�����������P�D�L������������19 

Adult  
�³�&���X�W�D�U�H�D�� �G�H�� �V�R�O�X�
�L�L�´���� �Ä�U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�´���� �W�U�D�W�D�U�H�D�� �Ä�S�D�U�W�H�Q�H�U�L�O�R�U�� �G�H�� �G�U�X�P�´�� �F�X��

�Ä�U�H�V�S�H�F�W�´���± �L�D�W�����F�k�W�H�Y�D���H�[�S�U�H�V�L�L���F�D�U�H���D�S�D�U�
�L�Q�����G�H���U�H�J�X�O�������U�H�S�H�U�W�R�U�L�X�O�X�L���V�W���U�L�L���G�H���$�G�X�O�W�� 
�Ä�9�U�H�D�X�������v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���P�L�Q�L�V�W�U�X�O���G�H���(�[�W�H�U�Q�H���ú�L���P�L�Q�L�V�W�U�X�O���(�F�R�Q�R�P�L�H�L�������G�R�P�Q�X�O���9�D�U�X�M�D�Q��

�9�R�V�J�D�Q�L�D�Q�� ���� �Y�U�H�D�X�� �V�����J���V�L�P�� �R�� �V�R�O�X� �L�H�� ���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�U�H�D�� �D�F�W�L�Y�L�W��� �L�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q� �L�O�R�U��
�Q�R�ú�W�U�L���H�F�R�Q�R�P�L�F�L�������ú�L���D���F�H�O�R�U���G�L�S�O�R�P�D�W�L�F�L�������V�����V�H���V�F�K�L�P�E�H���F�K�L�D�U���U�D�G�L�F�D�O�������G�D�F�����D�ú���S�X�W�H�D���V�S�X�Q�H���´��
(Discurs �V�X�V�
�L�Q�X�W de Victor Ponta, premierul �5�R�P�k�Q�L�H�L ���L �S�U�H���H�G�L�Q�W�H�O�H PSD, la Reuniunea 
Anu�D�O�� a �'�L�S�O�R�P�D� �L�H�L �5�R�P�k�Q�H 28 august 2013.)20 

*  
�Ä�$�P�� �S�R�U�Q�L�W�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �S�H�� �D�F�H�V�W�� �G�U�X�P�9�� �������� �Q�X-�P�L�� �D�E�D�Q�G�R�Q�H�]�� �S�D�U�W�H�Q�H�U�L�L�� �G�H�� �G�U�X�P�9������

�v�P�L��� �L�Q���F�X�Y�k�Q�W�X�O������ �I�D� �����G�H���7�2���,���F�H�L�� �F�D�U�H���D�X�� �Y�H�Q�L�W���D�O���W�X�U�L���G�H�� �Q�R�L�;���� �v�L���W�U�D�W�H�]���F�X���U�H�V�S�H�F�W�9���� �ú�L���S�H��
�F�H�L���F�D�U�H���G�L�Q�� �S�U�L�P�D���]�L���D�X���F�U�H�]�X�W���v�Q���8�6�/�;�����ú�L���S�H���F�H�L�� �F�D�U�H���1-�$�8�� �&�5�(�=�8�7�9���� �ú�L���S�H���F�H�L�� �F�D�Ue au 
�I�R�V�W���D�O���W�X�U�L���G�H���Q�R�L�9�����G�H���O�D���v�Q�F�H�S�X�W�;�����ú�L���S�H���F�H�L���F�D�U�H���D�X���Y�H�Q�L�W���P�D�L���W�k�U�]�L�X�9�������)���ú�L���S�H���F�H�L���F�D�U�H���Y�R�U��
�Y�H�Q�L���D�O���W�X�U�L���G�H���Q�R�L���v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���)�!���´��(Discurs �V�X�V� �L�Q�X�W de Victor Ponta, premierul �5�R�P�k�Q�L�H�L ���L 
�S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H PSD, la evenimentul de lansare a �F�D�Q�G�L�G�D�
�L�O�R�U USL pentru alegerile parlamentare, 
Arena �1�D�
�L�R�Q�D�O���� 17 octombrie 2012.)21 

�Ì�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O���S�R�O�L�W�L�F�����V�W�D�U�H�D���G�H���$�G�X�O�W�����H�V�W�H���³�H�[�S�O�R�D�W�D�W���´���v�Q���P�R�G���F�D�O�F�X�O�D�W�����V�F�R�S�X�O���X�U�P���U�L�W��
�I�L�L�Q�G�� �F�U�H�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �L�P�D�J�L�Q�L�� �S�R�]�L�W�L�Y�H�� �v�Q�� �I�D�
�D�� �S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���� �H�O�H�F�W�R�U�D�W�X�O�X�L���� �S�U�L�Q�� �S�O�D�V�D�U�H�D�� �R�U�D�W�R�U�X�Oui 
�v�Q�W�U-�R���O�X�P�L�Q�����I�D�Y�R�U�D�E�L�O�������R�U�D�W�R�U�X�O���D�S�D�U�H���F�D���R���S�H�U�V�R�D�Q�����U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�������F�R�P�S�H�W�H�Q�W�������V�H�U�L�R�D�V������ 

�&�R�P�E�L�Q�D�
�L�H���3�D�U�L�Q�W�H���1�R�U�P�D�W�L�Y�����3���U�L�Q�W�H���%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U 
            �(�V�W�H���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H�����v�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O���S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�X�L���9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D�����V�W�D�U�H�D���G�H��

�3���U�L�Q�W�H�� �1�R�U�P�D�W�L�Y�� �V�H�� �v�Q�W�U�H�S���W�U�X�Q�G�H�� �F�X�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�� �%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U���� �S�U�L�Q�� �D�E�R�U�G�D�U�H�D�� �X�Q�R�U��
�V�W�U�D�W�H�J�L�L�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �L�P�S�O�L�F���� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �V�L�P�X�O�W�D�Q���� �D�� �U�H�D�O�L�]���U�L�O�R�U�� �R�U�D�W�R�U�X�O�X�L���� �S�D�U�W�L�G�X�O�X�L��
�F���U�X�L�D���v�L���D�S�D�U�
�L�Q�H�����L���D���D�F�
�L�X�Q�L�O�R�U�����Q�H�J�D�W�L�Y�H���S�H�Q�W�U�X���V�R�F�L�H�W�D�W�H�����v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H���G�H���D�G�Y�H�U�V�D�U�L�L���S�R�O�L�W�L�F�L�����Ì�Q��
�V�W�D�U�H�D���G�H���3���U�L�Q�W�H���%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U�����R�U�D�W�R�U�X�O���S�U�H�]�L�Q�W�����J�H�Q�H�U�R�]�L�W�D�W�H�D���S�D�U�W�L�G�X�O�X�L���V���X�����F�D�U�H�����R�U�L���G�H���F�k�W�H���R�U�L��
s-a aflat la guvernare, �³�D�� �v�Q�D�S�R�L�D�W�´���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���F�H�H�D���F�H���D���I�R�V�W���³�W���L�D�W�´���G�H���D�G�Y�H�U�V�D�U�L�L���S�R�O�L�W�L�F�L�����'�L�Q��
starea de P���U�L�Q�W�H�� �1�R�U�P�D�W�L�Y���� �R�U�D�W�R�U�X�O�� �F�U�L�W�L�F�����O�L�S�V�D�� �G�H�� �³�V�S�U�L�M�L�Q���� �D�M�X�W�R�U�´�� �D�� �J�X�Y�H�U�Q�H�O�R�U�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H����
�V�F�R�
�k�Q�G�� �v�Q�� �H�Y�L�G�H�Q�
���� �H�I�R�U�W�X�U�L�O�H�� �G�H�S�X�V�H�� �G�H�� �H�O�� ���L�� �S�D�U�W�L�G�X�O�� �V���X�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �U�H�V�W�D�X�U�D�� �³�S�U�R�V�S�H�U�L�W�D�W�H�D�´��
poporului: 

 
�Ä�$�P�� �S�U�R�P�L�V�9������ �F���� �G���P�� �v�Q�D�S�R�L�9���� �S�H�Q�V�L�L�O�H�� �I�X�U�D�W�H�� �G�H�� �%���V�H�V�F�X�� �ú�L�� �G�H�� �%�R�F�9���� �ù�,�� �1�(��

���,�1�(�0�� �'�(�� �&�8�9�Æ�1�7���� �$�P�� �S�U�R�P�L�V�9�� �S�U�L�Q�� �S�U�L�P�D�U�L�L�� �Q�R�ú�W�U�L�9���� ���)�� �F���� �Y�R�P�� �D�M�X�W�D�9�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �F�X��
�G�L�]�D�E�L�O�L�W��� �L�9���&�(�,���&�$�5�(���$�8���&�(�$���0�$�,���0�$�5�(���1�(�9�2�,�(���'�(���$�-�8�7�2�5���ú�L���3�5�,�0�,�,���S�H���F�D�U�H���L-au 
�O�R�Y�L�W�� �%���V�H�V�F�X�� �ú�L�� �%�R�F�� �v�Q�� �D�F�H�ú�W�L�� �D�Q�L���� �)�!�� �$�P�� �S�U�R�P�L�V�;���� �F���� �Y�R�P�� �D�M�X�W�D�;���� �7�2���,�� �2�$�0�(�1�,�,�� �G�L�Q��
�D�F�H�D�V�W����� �D�U���9���F�D�U�H���W�U���L�H�V�F�;���G�L�Q�� �P�X�Q�F�D���J�U�H�D�����)���G�L�Q���D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�����)�!�������F�H�L���F�D�U�H���D�Q�X�O���D�F�H�V�W�D�;�����D�X��
�I�R�V�W���O�R�Y�L� �L���G�H���V�H�F�H�W���;�����G�D�U���ù�,���G�H���O�L�S�V�D���G�H���6�3�5�,�-�,�1���ú�L���G�H���$�-�8�7�2�5���G�L�Q���S�D�U�W�H�D���I�R�V�W�X�O�X�L���*�X�Y�H�U�Q�9��
���)�� �ú�L�� �Y�U�H�D�X�� �V���� �Y���� �V�S�X�Q�� �F���� �Q�H�� � �L�Q�H�P�� �G�H�� �F�X�Y�k�Q�W���� �)�!�´��(Discurs �V�X�V� �L�Q�X�W de Victor Ponta, 
                                                
19 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=x6syLFpU7lQ. 
20�7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=U45mG-Fkz-c. 
21 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=MeqfuLGVKXM. 

https://www.youtube.com/watch?v=x6syLFpU7lQ
https://www.youtube.com/watch?v=U45mG-Fkz-c
https://www.youtube.com/watch?v=MeqfuLGVKXM
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premierul �5�R�P�k�Q�L�H�L ���L �S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H PSD, la evenimentul de lansare a �F�D�Q�G�L�G�D�
�L�O�R�U USL pentru 
alegerile parlamentare, Arena �1�D�
�L�R�Q�D�O���� 17 octombrie 2012.)22 

*  
�Ä�9�U�H�D�X���V�����O�H���D�G�X�F�H�
�L���D�P�L�Q�W�H���R�D�P�H�Q�L�O�R�U�������&�����1�(-�$�0���	�,�1�8�7���'�(���&�8�9�Æ�1�7�������Q�X���G�R�D�U��

am schimbat + oameni politici + ai lui Traian �%���V�H�V�F�X���S�H�G�H�O�L���W�L�������D�P���G�D�W���Ì�1�$�3�2�,���S�H�Q�V�L�L�O�H�����L��
�V�D�O�D�U�L�L�O�H���W���L�D�W�H�������D�P���U�H�O�D�Q�V�D�W���v�Q�W�U-�D�G�H�Y���U���H�F�R�Q�R�P�L�D�����L���D�P���U�H�G�H�V�F�K�L�V���D�F�H�O�H���F�R�P�S�D�Q�L�L���S�H���F�D�U�H��������
�O�H���v�Q�F�K�L�V�H�V�H�U�����v�Q���������������L�������������������D�P���U�H�X���L�W���V�����U�H�I�R�U�P���P���V�H�F�W�R�U�X�O���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�������D�P���U�H�X���L�W���± ���L�����G�H��
�D�V�W�D���V�X�Q�W���F�H�O���P�D�L���P�kndru �± �V�����U�H�G�H�V�F�K�L�G�H�P���6�3�,�7�$�/�(�����L��������- �F�X�P���J�D�U�D�Q�W�D���/�L�Y�L�X���'�U�D�J�Q�H�D�������v�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �W�R�D�P�Q�����± �V���� �D�Y�H�P�� �I�L�Q�D�O�L�]�D�W�H�� ���)�� �������� �G�H�� ���F�R�O�L�� �v�Q�F�H�S�X�W�H�� �G�L�Q�� ���������� ���� ���L�� �O���V�D�W�H�� ������ �Ì�1��
�3�$�5�$�*�,�1�����)�!�������2�Y�D�
�L�L���D�S�O�D�X�]�H���V�X�Q�H�W���G�H���Y�X�Y�X�]�H�O�H���v�Q���S�X�E�O�L�F�������L�D�U���O�D�����F�R�O�L�������Y�R�U���P�H�U�J�H���F�R�S�L�L�L��
+ cei di�Q�� �]�R�Q�D�� �U�X�U�D�O���� ���� �F�X�� �F�H�O�H�� ���������� �G�H�� �P�L�F�U�R�E�X�]�H�� ���� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H-�D�P�� �S�X�V�� �O�D�� �G�L�V�S�R�]�L�
�L�H�� ����
�����2�Y�D�
�L�L���D�S�O�D�X�]�H���V�X�Q�H�W���G�H���Y�X�Y�X�]�H�O�H���v�Q���S�X�E�O�L�F�������F�L�Q�H�Y�D���P�����v�Q�W�U�H�E�D�������³�G�H���F�H�����������"�´���������S�H�Q�W�U�X���F������
�����������G�H���S�U�L�P�D�U�L�������L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���F�����V�X�Q�W���G�H���O�D���3�6�'�������3�1�/�������Q�X���P�����L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]�����D�F�H�V�W���O�X�F�U�X�9�����$�8��
�&�(�5�8�7�� ���� �P�L�F�U�R�E�X�]�H�� ���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�S�L�L�L�� �F�D�U�H�� �P�H�U�J�� �O�D�� ���F�R�D�O���9���� �D�W�k�
�L�� �D�X�� �F�H�U�X�W�� ���� �S�U�L�P�H�V�F�� �W�R�
�L�� ����
�S�H�Q�W�U�X���F�����V�k�Q�W���F�R�S�L�L�L���Q�R���W�U�L���F�X���W�R�
�L�L�;�������L���W�U�H�E�X�L�H���V�����D�Y�H�P���J�U�L�M�����G�H���H�L���´�������2�Y�D�
�L�L���D�S�O�D�X�]�H���V�X�Q�H�W���G�H��
�Y�X�Y�X�]�H�O�H�� �v�Q�� �S�X�E�O�L�F������ ���'�L�V�F�X�U�V�� �V�X�V� �L�Q�X�W�� �G�H�� �9�L�F�W�R�U�� �3�R�Q�W�D���� �S�U�H�P�L�H�U�X�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� ���L�� �S�U�H�ú�H�G�L�Q�W�H�O�H��
�3�6�'�����O�D���&�U�D�L�R�Y�D���O�D�Q�V�D�U�H���F�D�Q�G�L�G�D�W�X�U�D���S�H�Q�W�U�X���D�O�H�J�H�U�L�O�H���S�U�H�]�L�G�H�Q�
�L�D�O�H�����������L�X�O�L�H������������23 

Matteo Renzi 
Copil Adaptat Obedient 
�Ì�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O�� �G�H�� �P�D�L�� �M�R�V���� �R�E�V�H�U�Y���P�� �D�S�H�O�X�O�� �R�U�D�W�R�U�X�O�X�L�� �O�D�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �&�R�S�L�O�� �$�G�D�S�W�D�W��

�2�E�H�G�L�H�Q�W�����v�Q���X�U�P�D���v�Q�I�U�k�Q�J�H�U�L�L �O�D���D�O�H�J�H�U�L�O�H���G�L�Q�����,�W�D�O�L�D�����������������0�H�W�D�I�R�U�D���³�U�H�V�W�L�W�X�L�U�L�L���F�K�H�L�O�R�U���F�D�V�H�L�´��
�F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �X�U�P�D�X�� �V���� �L�Q�W�U�H�� �O�D�� �J�X�Y�H�U�Q�D�U�H��- �O���V�k�Q�G�X-�O�H�� �R�� �F�D�V���� �³�F�X�U�D�W���� ���L�� �R�U�G�R�Q�D�W���´��- �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����
�D�F�F�H�S�W�D�U�H�D���v�Q�I�U�k�Q�J�H�U�L�L�����L���U�H�V�H�P�Q�D�U�H�D���v�Q���I�D�
�D���S�L�H�U�G�H�U�L�L���S�X�W�H�U�L�L�� 

�³�1�R�L���U�H�V�W�L�W�X�L�D�P�R���O�H���F�K�L�D�Y�L���G�L���F�D�V�D������<�Ì>a quelli che verranno dopo <�Ì> + con una casa 
�L�Q�� �R�U�G�L�Q�H�� ���� �F�R�Q�� �X�Q�D�� �F�D�V�D�� �P�H�V�V�D�� �D�� �S�R�V�W�R�9�� �F�R�Q�� �X�Q�D�� �F�D�V�D�� �F�K�H�� �q�� �D�O�� �������� �G�L�� �3�,�/�� ���� �S�L�•�� ���������� �G�L��
�F�R�Q�V�X�P�L�� ���� �S�L�•�� �������� �G�L�� �H�[�S�R�U�W�� ���� �S�L�•�� �������� �G�L�� �0�$�&�&�+�,�1�$�5�,�� �H�� �P�H�]�]�L�� �G�L�� �W�U�D�V�S�R�U�W�R�� ���� �S�L�•�� ����
milione di posti di lavoro. + + + �1�R�L�� �D�E�E�L�D�P�R�� �X�Q�¶�D�O�W�U�D�� �L�G�H�D�� �G�H�O�� �P�R�Q�G�R���´�� ���,�Q�W�H�U�Y�H�Q�
�L�D�� �O�X�L��
�0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L���G�X�S�����U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���H�O�H�F�W�R�U�D�O�H���������P�D�U�W�L�H������������24 

Copil Liber  
�,�D�W�������L���X�Q���H�[�H�P�S�O�X���v�Q���F�D�U�H���S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O���0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L�����D�F�O�D�P�D�W���G�H���P�X�O�
�L�P�H�����V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W����

�v�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H �&�R�S�L�O�� �/�L�E�H�U���� �� �H�[�S�U�L�P�k�Q�G�X-���L�� �E�X�F�X�U�L�D�� ���L�� �H�Q�W�X�]�L�D�V�P�X�O���� �v�Q�F�X�U�D�M�k�Q�G�� ���L�� �D�X�G�L�H�Q�
�D�� �V��-i 
urmeze exemplul: 

�³���)�!�� �5�D�J�D�]�]�L�� ���� �U�L�V�S�R�Q�G�L�D�P�R�� �F�R�Q�� �8�1�� �6�2�5�5�,�6�2�� ���� �U�L�V�S�R�Q�G�L�D�P�R�� �F�R�Q�� �,�/�� �1�2�6�7�5�2��
�(�1�7�8�6�,�$�6�0�2�������U�L�V�S�R�Q�G�L�D�P�R���6�(�1�=�$���$�/�&�8�1�$���3�2�/�(�0�,�&�$�����)�!�´�����'�L�V�F�X�U�V���0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L��
�± �3�L�D�
�D���6�L�J�Q�R�Uia, Firenze, 23 mai 2014.)25 

�7�U�H�E�X�L�H�� �S�U�H�F�L�]�D�W�� �F������ �G�H�� �U�H�J�X�O������ �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �&�R�S�L�O�� �/�L�E�H�U�� �H�V�W�H�� �X�Q�D�� �D�X�W�H�Q�W�L�F������ �³�V�L�P�X�O�D�U�H�D�´��
�D�F�H�V�W�H�L�D���I�L�L�Q�G���I�R�D�U�W�H���G�L�I�L�F�L�O�������L���D�Y�k�Q�G�����D�Q�V�H���P�D�U�L���G�H���D���I�L���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W�����G�H���F���W�U�H�����D�X�G�L�H�Q�
�������6�W�D�U�H�D��
�G�H���&�R�S�L�O�� �/�L�E�H�U���W�U�H�E�X�L�H���V�����D�S�D�U���� �V�S�R�Q�W�D�Q�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�X�L���G�L�V�F�X�U�V���S�R�O�L�W�L�F���� �I���U�����D�� �I�L���Ä�I�D�E�U�L�F�D�W���´�����L��
�V�X�J�H�U�D�W�����v�Q���S�U�H�D�O�D�E�L�O���G�H���F�R�Q�V�L�O�L�H�U�L�L���v�Q���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���D�L���S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�X�L���v�Q���F�D�X�]���� 

Copil Adaptat Rebel 
�Ì�Q���I�H�E�U�D�����L���H�P�R�
�L�D���v�Q�F�K�L�G�H�U�L�L���F�D�P�S�D�Q�L�H�L���H�O�H�F�W�R�U�D�O�H���G�L�Q���������������0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L���U�H�F�X�U�J�H�����L���O�D��

starea de Copil �$�G�D�S�W�D�W�� �5�H�E�H�O���� �V�W�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W���� �S�U�L�Q�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �V�S�L�U�L�W�� �M�X�V�W�L�
�L�D�U�� ���� �v�Q��
�V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�� �D�X�G�L�H�Q�
�D�� �F�����± �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �R�� �F�H�U�H���± �R�U�D�W�R�U�X�O�� �H�V�W�H�� �F�D�S�D�E�L�O�� ���L�� �G�H��
�U�H�Y�R�O�W���� 

                                                
22 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=MeqfuLGVKXM. 
23 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=rOdmNOHNoKo. 
24 Transcriere Ionela �&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=H66oY0djvTo. 
25 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=uUS54Ku6stw. 

https://www.youtube.com/watch?v=MeqfuLGVKXM
https://www.youtube.com/watch?v=rOdmNOHNoKo
https://www.youtube.com/watch?v=H66oY0djvTo
https://www.youtube.com/watch?v=uUS54Ku6stw
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�³���)�!�� �>�������@�� �J�L�•�� ���� �/�(�� �0�$�1�,�� ���� �G�D�O�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�H�� ���F�K�H�� �U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�R�� �/�(�� �,�6�7�,�7�8�=�,�2�1�,����
So�Q�R���'�,���7�8�7�7�,�������Q�R�Q���V�R�Q�R���'�,���4�8�$�/�&�8�1�2�������)�!�´�����'�L�V�F�X�U�V���0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L���± �3�L�D�
�D���6�L�J�Q�R�U�L�D����
Firenze, 23 mai 2014.)26 

Adult  
�$���D���F�X�P���D�P���Y���]�X�W�����L���v�Q���F�D�]�X�O���S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�X�L���9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D�����0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L���F�R�P�X�Q�L�F�����G�L�Q����

�V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �$�G�X�O�W���D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �H�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�� �D�V�S�H�F�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H �F�D�U�H���
�L�Q�� �G�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �V�R�F�L�D�O�H�� ���L��
�H�F�R�Q�R�P�L�F�H���� �6�F�R�S�X�O�� �H�V�W�H�� �D�F�H�O�D�� �G�H�� �D�� �F�U�H�D�� �H�O�H�F�W�R�U�D�W�X�O�X�L�� �R�� �L�P�S�U�H�V�L�H�� �G�H�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�D�W�H�� ���L��
�V�H�U�L�R�]�L�W�D�W�H���v�Q���V�R�O�X�
�L�R�Q�D�U�H�D���S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U���V�W�U�L�Q�J�H�Q�W�H�� 

 
�,�O�� �3�5�,�0�2�� �H�O�H�P�H�Q�W�R�� ���� �V�X�� �F�X�L�� �S�U�H�Q�G�L�D�P�R�� ���� �X�Q�� �L�P�S�H�J�Q�R�� ���� ���)�!�� �q�� �/�2�� �6�%�/�2�&�&�2�� �7�2-

TA-LE <F> + �Q�R�Q���S�D�U�]�L�D�O�H�������G�H�L���G�H�E�L�W�L�������G�H�O�O�D���S�X�E�E�O�L�F�D�������D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H���9�����D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�������X�Q��
diverso UTILIZZO + della Cassa + depositi e prestiti. ((aplauze)) Il SECONDO ELEMENTO 
�����F�K�H���P�H�W�W�L�D�P�R���L�P�P�H�G�L�D�W�D�P�H�Q�W�H�������D�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H���G�H�O���J�L�R�U�Q�R�9���Ê�����������������)�!���O�D���F�R�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�H�����)�!���H��il 
sostegno + di fondi di GARANZIA + anche attraverso un rinnovato + utilizzo della Cassa 
�G�H�S�R�V�L�W�L�� �H�� �S�U�H�V�W�L�W�L�� ���� �S�H�U�� �U�L�V�R�O�Y�H�U�H�� �/�¶�8�1�,�&�$�� �5�(�$�/�(�� ���� �,�0�3�2�5�7�$�1�7�(�� ���� �(��
�)�2�1�'�$�0�(�1�7�$�/�(�� ���� �� ���� �T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �F�K�H�� �D�E�E�L�D�P�R�� �V�X�O�� �W�D�S�S�H�W�R�� ���� �� �F�K�H�� �q�� �T�X�H�O�O�D�� �G�H�O�O�H�� �S�L�F�F�R�O�H�� �H��
medie imprese + che non riescono ad accedere al credito (�'�L�V�F�X�U�V�X�O�� �O�X�L�� �0�D�W�W�H�R���5�H�Q�]�L�� �v�Q�� �I�D�
�D��
Senatului, 24 februarie 2014, Roma, Italia)27 

 
�3���U�L�Q�W�H���%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U 
�Ì�Q�� �X�U�P�D�� �v�Q�I�U�k�Q�J�H�U�L�L�� �G�L�Q�� ������������ �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L�� �U�H�F�X�U�J�H�� �O�D�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�� �%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U����

�v�Q�F�X�U�D�M�k�Q�G�X-���L���F�R�O�H�J�L�L���G�H���S�D�U�W�L�G�����L���S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�����H�P�I�D�W�L�F�����U�H�D�O�L�]���U�L�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D�����Ì�Q���H�[�H�P�S�O�X�O���G�H���P�D�L��
�M�R�V�����V�W�D�U�H�D���G�H���3���U�L�Q�W�H���%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U���H�V�W�H���R���v�Q�F�H�U�F�D�U�H���G�H���D���P�D�V�F�D���G�H�]�D�P���J�L�U�H�D���H���H�F�X�O�X�L�����U�H�S�U�L�P�D�U�H�D��
�V�W���U�L�L���G�H���&�R�S�L�O���$�G�D�S�W�D�W���5�H�E�H�O�������S�U�L�Q���H�[�D�F�H�U�E�D�U�H�D���X�Q�R�U���D�S�U�H�F�L�H�U�L���O�D���D�G�U�H�V�D���H�F�K�L�S�H�L���V�D�O�H�� 

Chi l�R�W�W�D���S�H�U���X�Q�¶�L�G�H�D�9�������1�2�1���3�8�Ñ���3�(�5�'�(�5�(�����9�R�L���D�Y�H�Y�D�W�H���X�Q�¶�L�G�H�D���P�H�U�D�Y�L�J�O�L�R�V�D�������L�Q��
particolar modo + in questa stagione della vita politica europea. Volevate + riAVVICINARE i 
cittadini alla cosa pubblica + COMbattere il populismo + SEMplificare il sistema + e rendere 
�S�L�•�� �Y�L�F�L�Q�L�� �F�L�W�W�D�G�L�Q�L���H�� �L�P�S�U�H�V�H�������5�!�� �$�Y�H�W�H�� �I�D�W�W�R���X�Q�D���F�D�P�S�D�J�Q�D���H�O�H�W�W�R�U�D�O�H���F�D�V�D������ ���S�H�U���F�D�V�D�������D��
vostre spese + non avevate NULLA da chiedere + ma solo da dare. <R> Per questo + <R> voi 
�Q�R�Q�� �D�Y�H�W�H�� �S�H�U�V�R�� ���5�!���� �6�W�D�V�H�U�D�9�� ���� �D�Q�G�D�Q�G�R�� �D�� �U�L�V�S�R�V�D�U�H�� ���� �R�� �G�R�P�D�Q�L�� �D�Q�G�D�Q�G�R a lavorare + 
�V�H�Q�W�L�W�H�Y�L�� �V�R�G�G�L�V�I�D�W�W�L�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�H�J�Q�R�� �;���� �G�H�O�O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�H�;�� ���� �G�H�O�O�H�� �L�G�H�H���� �,�Q�W�H�Q�G�L�D�P�R�F�L�� ���� �F�¶�q��
�U�D�E�E�L�D�;�����F�¶�q���G�H�O�X�V�L�R�Q�H�;�������F�¶�q���D�P�D�U�H�]�]�D�;�����F�¶�q���W�U�L�V�W�H�]�]�D�����������q���Q�R�U�P�D�O�H�����3�H�U�z���Y�R�U�U�H�L���F�K�H���I�R�V�W�H������
FIERI + di voi stessi. <R> Fare politica andando contro qualc�X�Q�R�� ���5�!�� ���� �Ê�� �0�2�/�7�2�� ����
�)�$�&�,�/�(�;�������I�D�U�H���S�R�O�L�W�L�F�D���3�(�5�������T�X�D�O�F�R�V�D�������q���S�L�•���E�H�O�O�R�����(���S�L�•���G�L�I�I�L�F�L�O�H�9�������P�D���S�L�•���E�H�O�O�R�����6�L�D�W�H��
orgogliosi di questa bellezza. <F> Non smettete mai di pensare <F>  + che si fa politica 
pensando + che + + si fa politica per i propri figli + e NON <R> alle alchimie dei gruppi 
�G�L�U�L�J�H�Q�W�L�� ���5�!���� ���'�L�V�F�X�U�V�X�O�� �O�X�L�� �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L�� �G�X�S���� �v�Q�I�U�k�Q�J�H�U�H�D�� �G�H�� �O�D�� �5�H�I�H�U�H�Q�G�X�P���� �5�R�P�D����
Quirinale, 5 decembrie 2016.)28 

�3���U�L�Q�W�H���1�R�U�P�D�W�L�Y 
�'�H�V�L�J�X�U���� �v�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �V���X�� �S�R�O�L�W�L�F���� �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L�� �I�D�F�H�� �D�S�H�O�� ���L�� �O�D�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H��

Normat�L�Y�����S�U�L�Q���F�U�L�W�L�F�L���O�D���D�G�U�H�V�D���,�W�D�O�L�H�L�����L���D���E�L�U�R�F�U�D�
�L�H�L���F�D�U�H���V�X�I�R�F�����
�D�U�D�� 
�³�,�O�� �Q�R�V�W�U�R�� �q�� �X�Q�� �3�D�H�V�H�� �$�5�5�8�*�*�,�1�,�7�2�� ���� �X�Q�� �3�D�H�V�H�� �,�0�3�$�1�7�$�1�$�7�2�� ����

INCATENATO da una burocrazia ASFISSIANTE <R> + da regole +  norme e codicilli  + 
�F�K�H�� �S�D�U�D�G�R�V�V�D�O�P�H�Q�W�H�9�� ���� �Q�R�Q�� �H�O�L�P�L�Q�D�Q�R�� �O�¶�L�O�O�H�J�D�O�L�W�j���´�� ���'�L�V�F�X�U�V�X�O�� �O�X�L�� �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L�� �v�Q�� �I�D�
�D��
Senatului, 24 februarie 2014, Roma, Italia)29 

 

                                                
26 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=uUS54Ku6stw. 
27 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=YZNf62DlmJ4. 
28�7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=1qT9C5ALe6Q. 
29 �7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���,�R�Q�H�O�D���&�K�L�U�X�����V�X�U�V�����v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H��https://www.youtube.com/watch?v=YZNf62DlmJ4. 

https://www.youtube.com/watch?v=uUS54Ku6stw
https://www.youtube.com/watch?v=YZNf62DlmJ4
https://www.youtube.com/watch?v=1qT9C5ALe6Q
https://www.youtube.com/watch?v=YZNf62DlmJ4
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329 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

Victor Ponta �± �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L���� �6�W���U�L�� �D�O�H�� �(�X�O�X�L�� �.�L�� �� �G�U�L�Y�H�U�H�� �P�R�W�L�Y�D�0�L�R�Q�D�O�H�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H����
�&�k�W�H�Y�D���F�R�Q�F�O�X�]�L�L 

�$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �F�H�O�R�U�� �G�R�L�� �S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L���� �Y�R�P�� �S�X�W�H�D�� �H�[�W�U�D�J�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H��drivere 
�P�R�W�L�Y�D�0�L�R�Q�D�O�H �F�D�U�H�� �v�L�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� �V���� �D�G�R�S�W�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �G�L�U�H�F�
�L�H�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �S�R�O�L�W�L�F������
Driverele dominante ale celor doi politicieni sunt be strong , try hard ���L please others (cu 
�P�H�Q�
�L�X�Q�H�D�� �F���� �D�F�H�V�W�� �G�U�L�Y�H�U���± please others �± �Q�X�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Q�H�D�S���U�D�W omul���� �F�L���� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E������
politicianul. �&�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� �G�U�L�Y�H�U�X�O please others �± strict la nivel de comunicare �± este 
�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y���S�H�Q�W�U�X���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L�O�R�U�����R�E�O�L�J�D�
�L�����P���F�D�U���D�S�D�U�H�Q�W�����V�����I�D�F�����W�R�D�W�H���H�I�R�U�W�X�U�L�O�H��
�S�H�Q�W�U�X���D���P�X�O�
�X�P�L���H�O�H�F�W�R�U�D�W�X�O����Be strong �H�V�W�H���X�Q���G�U�L�Y�H�U���G�R�P�L�Q�D�Q�W���D�W�k�W���S�H�Q�W�U�X���9�L�F�W�R�U���3�R�Q�W�D�����F�k�W��
���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L���� �I�L�L�Q�G�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���
�L�O�R�U�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H���� �F�X�� �v�Q�F�O�L�Q�D�
�L�L�� �V�S�U�H�� �F�R�Q�W�U�R�O�� ���L��
�I�X�Q�F�
�L�L�� �G�H�� �F�R�Q�G�X�F�H�U�H���� �G�D�U�� ���L�� �R�� �G�R�U�L�Q�
���� �S�X�W�H�U�Q�L�F���� �G�H�� �D�� �D�W�L�Q�J�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�H�� �S�U�R�S�X�V�H���� �'�U�L�Y�H�U�X�O try 
hard �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �F�X�� �S�U�H�F���G�H�U�H�� �O�D�� �0�D�W�W�H�R�� �5�H�Q�]�L�� ���S�U�L�Q�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �V�S�L�U�L�W�� �U�H�E�H�O����
�X���X�U�L�Q�
���� �v�Q�� �O�X�D�U�H�D�� �G�H�F�L�]�L�L�O�R�U���� �G�D�U�� ���L�� �S�O�D�V�D�U�H�D�� �Y�L�Q�H�L�� �v�Q�� �V�H�D�P�D�� �D�O�W�R�U�D���± de exemplu adversarii 
politici). V�L�F�W�R�U�� �3�R�Q�W�D�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �D�F�H�V�W�� �G�U�L�Y�H�U�� �v�Q�W�U-�R�� �S�U�R�S�R�U�
�L�H�� �P�D�L�� �U�H�G�X�V���� ���v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �S�U�L�Q��
plasarea vinei asupra adversarilor politici), try hard  �Q�H�I�L�L�Q�G���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V���X���� �F�H�H�D�� �F�H�� �D�P�� �S�X�W�H�D��
numi un driver dominant. 

�5�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �S�R�O�L�W�L�F�� ���L�� �V�W���U�L�O�H�� �(�X�O�X�L���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� �F�H�L�� �G�R�L�� �S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L��
�F�R�P�X�Q�L�F���� �P�H�V�D�M�H�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H�� �V�W���U�L�O�H�� �(�X�O�X�L���� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�� ���L�� �D�X�G�L�W�R�U�L�X�� ���G�L�V�F�X�U�V��
�H�O�H�F�W�R�U�D�O���� �G�L�V�F�X�U�V�� �S�D�U�O�D�P�H�Q�W�D�U���� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �I�R�U�P�D�O���� �V�D�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�O���� �H�W�F�������� �S�U�H�I�H�U�k�Q�G�� �W�R�W�X���L��
�³�V�W�D�
�L�R�Q�D�U�H�D�´�� �v�Q�� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�� �%�L�Q�H�Y�R�L�W�R�U�����3���U�L�Q�W�H�� �1�R�U�P�D�W�L�Y�� �� ���S�U�R�P�L�V�L�X�Q�L�� �H�O�H�F�W�R�U�D�O�H����
�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �P���V�X�U�L�� �V�R�F�L�D�O�H�� ���L�� �H�F�R�Q�R�P�L�F�H�� �J�H�Q�H�U�R�D�V�H���± critici la adresa adversarilor 
�S�R�O�L�W�L�F�L�������&�H�L���G�R�L���S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L���U�H�F�X�U�J���� �v�Q�W�U-�R���S�U�R�S�R�U�
�L�H�� �P�D�L���U�H�G�X�V������ �O�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���G�L�Q���V�W�D�U�H�D���G�H��
Adult/ Copil Adaptat (Obedient, Rebel)/ Copil Liber. 

Am putea afirma �± �S���V�W�U�k�Q�G�� �S�U�R�S�R�U�
�L�L�O�H���� �G�H�V�L�J�X�U��- �F���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�H�L�� �V�R�F�L�H�W���
�L����
�S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L�L�� �v���L�� �D�V�X�P������ �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �V�W�D�U�H�D�� �G�H�� �3���U�L�Q�W�H�����F�X�� �Q�X�D�
�H�O�H�� �V�D�O�H���± Binevoitor/ Normativ), 
�S�R�S�X�O�D�
�L�D���� �H�O�H�F�W�R�U�D�W�X�O�� �M�X�F�k�Q�G�� �U�R�O�X�O�� �G�H�� �&�R�S�L�O�� �$�G�D�S�W�D�W�� �2�E�H�Gient (am putea oferi ca exemplu 
�F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���V�X�E���X�Q���U�H�J�L�P���W�R�W�D�O�L�W�D�U�����V�D�X���± �v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���V�L�W�X�D�
�L�H���± rolul de Copil 
�$�G�D�S�W�D�W���5�H�E�H�O�����F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���v�Q���F�D�]�X�O���X�Q�R�U���S�U�R�W�H�V�W�H���V�D�X���U�H�Y�R�O�X�
�L�L������ 
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�D�� �&�K�H�Y�H�U�H���D�Q���� �(�G�L�W�X�U�D�� �0�L�U�W�R�Q����
�7�L�P�L���R�D�U�D�������������� 
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Vol. 4/nr.1, 1974, pp. 26-42. 
KAHLER, Taibi, �³�'�U�L�Y�H�U�V�² The �.�H�\���W�R���W�K�H���3�U�R�F�H�V�V���6�F�U�L�S�W�´ �v�Q��Transactional Analysis 

Journal, Vol.5/ nr.3, 1975, pp. 280-284. 
�0�$�5�,�$�1���� �3�H�W�U�X�� �,�R�D�Q���´�$�V�S�H�F�W�H�� �O�H�[�L�F�R-�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �D�O�H�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �L�G�H�R�O�R�J�L�F�� �v�Q�� �V�S�D� �L�X�O��
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Abstract: Sentences in Modern Hebrew are traditionally classified into two categories: verbal 
�V�H�Q�W�H�Q�F�H�V���F�R�Q�W�D�L�Q�L�Q�J���µ�D�Q���R�Y�H�U�W���Y�H�U�E-form, whether it be some form of the copula h.y.y [italics mine] or 
�D�Q�\�� �R�W�K�H�U�� ���I�X�O�O���� �R�U�� �Q�R�Q�� �G�H�I�H�F�W�L�Y�H�� �Y�H�U�E�¶�� ���%�H�U�P�D�Q�� ���������������� �S������������ �D�Q�G�� �Yerbless sentences (also called 
nominal sentences). Verbless or nominal sentences occur only in present tense, as there is no present 
�W�H�Q�V�H���L�Q�I�O�H�[�L�R�Q���I�R�U���W�K�H���Y�H�U�E���µ�W�R���E�H�¶���L�Q���0�R�G�H�U�Q���+�H�E�U�H�Z�����,�Q�V�W�H�D�G���R�I���D���Y�H�U�E�D�O���I�R�U�P�����W�K�L�V���W�\�S�H���R�I���V�H�Q�W�H�Q�F�H��
employs either a linking copula (PronH or PronZ) or null (�Î), thus forming a sentence with only two 
constituents. This paper will discuss only two of the three possibilities: PronH, a copula homophonous 
with the 3rd person personal pronoun, and null (�Î ). 
Nominal sentences have been extensively analyzed in the literature (Berman & Grosu (1976), Doron 
(1983), Rapoport (1987) Rothstein (2004)) and yet no unified theory has been reached. The aim of this 
paper is to challenge the classical view by showing that nominal sentences are actually a variant of 
verbal sentences. I propose that the correct way to analyze the so-called nominal sentences is to 
assume that they contain VP-ellipsis: a VP-node that is present in the deep structure of the sentence 
and elliptic or not visible in the surface structure. This theory can lead the way to a unified theory of 
sentences in Modern Hebrew, without treating present tense sentences as a distinct category, but 
rather as a variantof verbal sentences. 
 
Keywords: nominal sentence, present tense, Modern Hebrew, ellipsis, verbal sentences 

 
 
I.  Introduction  
 
�'�D�O�P�L�� �������������� �D�U�J�X�H�V�� �W�K�D�W�� �µcopular sentences without an overt copular predicate do 

project a VP with a phonologically null head, hence so-�F�D�O�O�H�G�� �³�Y�H�U�E�O�H�V�V�´�� �F�R�S�X�O�D�U�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H�V��
are illusory�¶�� ���S���������� �6�K�H looks at data from Standard Arabic, Spanish, Maltese, Russian, 
Jamaican Creole, Finnish and Hungarian and concludes that the phenomenon that these 
languages exhibit cannot be explained by the old approach, that considered them verbless 
sentences both in the surface and deep structure. She does not provide any examples from 
�0�R�G�H�U�Q���+�H�E�U�H�Z�����E�X�W���W�K�H���D�U�J�X�P�H�Q�W�V���S�U�R�Y�L�G�H�G���L�Q���W�K�L�V���S�D�S�H�U���D�U�H���P�H�D�Q�W���W�R���G�H�I�H�Q�G���'�D�O�P�L�¶�V����������������
position and adduce further evidence for her theory. 

Sinclair (1999) proposes a unified analysis for nominal and verbal sentences in 
Biblical Hebrew. He considers the so-called nominal sentences actually to be a subcategory of 
the sentences containing the verb the verb h.y.y - �µ�L�Q�� �Z�K�L�F�K�� �W�K�H�� �Y�H�U�E�� �F�D�Q�� �R�F�F�X�U�� �E�X�W���K�D�V�� �E�H�H�Q��
omitted, thus creating the so-�F�D�O�O�H�G���Q�R�P�L�Q�D�O���F�O�D�X�V�H�V�¶�����S�������������+�H���F�R�Q�F�O�X�G�H�V���W�K�D�W�� 

�µ�$���V�L�Q�J�O�H�����X�Q�L�I�L�H�G���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���V�\�Q�W�D�[���R�I���F�O�D�X�V�H�V���H�P�S�O�R�\�L�Q�J���W�K�H���F�R�S�X�O�D���¤�©�¤ [h.y.y] 
and of nominal clauses is clearly preferable, since it will enable us to account for all of the 
syntactic phenomena they each exhibit together, rather than treating them as if they were 
�F�R�P�S�O�H�W�H�O�\���X�Q�U�H�O�D�W�H�G���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�¶�����S���������� 

 
Berman (1983), following a proposal of Alexander Grosu, strongly suggests that so-

called nominal sentences contain a V-node, but without developing her theory into a full 
analysis.  
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1. ata hu he-�[�D�ã�X�G 
you PronH �Î  the suspect 
�µ�<�R�X���D�U�H���W�K�H���V�X�V�S�H�F�W�¶       
 [Berman (1983), p.210] 
 
Considering the above theories as a starting point, I propose that the correct way to 

refer to the so-called nominal sentences in Modern Hebrew is not as verbless sentences, but in 
fact as elliptical sentences - sentences containing a VP in the deep structure and no overt verb 
�L�Q�� �W�K�H�� �V�X�U�I�D�F�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H���� �6�R���� �D�V�� �6�L�Q�F�O�D�L�U�� �������������� �V�W�D�W�H�V���� �µ�,�� �D�P�� �D�V�V�X�P�L�Q�J�� �L�Q�� �W�K�L�V�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�� �W�K�D�W��
verbless clauses are in fact complete clauses with both subject and predicate, just like any 
�R�W�K�H�U���F�O�D�X�V�H���Z�L�W�K���D�Q���R�Y�H�U�W���Y�H�U�E�¶�����S���������� 

 
II.  Other approaches 
Up until this point, various explanations have been provided for this kind of so-called 

nominal sentence, but none of them could explain everything. Berman & Grosu (1976) 
suggest two ways of studying this type of sentence: 

�µ�������� �E�\�� �K�D�Y�L�Q�J�� �D�� �Q�Rde V immediately dominate a node NP, which would in turn 
immediately dominate the copula (cf. sentential subjects, which are dominated by a node S 
immediately dominated by NP), or (2) by assigning pronominal copulas to some nondiscrete 
category lying betwe�H�Q���W�K�H���Y�H�U�E�D�O���D�Q�G���Q�R�P�L�Q�D�O���S�R�O�H�V�¶�������%�H�U�P�D�Q���	���*�U�R�V�X�������������������S���������� 

 
Doron (1983) takes a different approach and considers this type of sentence as lacking 

�Q�R�W�� �R�Q�O�\�� �D�� �9�3�� �E�X�W�� �U�H�W�D�L�Q�L�Q�J�� �D�Q�� �,�¶�� �Q�R�G�H���� �3�U�R�Q�+�� ���Z�K�L�F�K�� �V�K�H�� �F�D�O�O�V�� �V�L�P�S�O�\�� �3�U�R�Q���� �L�V�� �µ�D��clitic 
[original] i.e. the phonological realization of the feature bundle {[person] [number] [gender] 
�>�&�D�V�H�@�`�����Z�K�L�F�K���L�V���Q�R�W���D�Q���L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���1�3���Q�R�G�H�¶�����'�R�U�R�Q�����������������������E�X�W���S�D�U�W���R�I���,�¶�����,�Q���W�K�H���D�E�V�H�Q�F�H��
�R�I���D���Y�H�U�E�����'�R�U�R�Q�����������������F�R�Q�V�L�G�H�U�V���W�K�D�W���3�U�R�Q�+���D�V�V�L�J�Q�V����-role to a referring predicate, as in the 
following example: 

 
2. [gveret cohen] [[I hii ] ei rina] 
Ms. Cohen       she   Rina 
�µ�0�V�����&�R�K�H�Q���L�V���5�L�Q�D���¶ 
 
3. [I hi i ] ei rina 
 she       Rina 
 �µ�6�K�H���L�V���5�L�Q�D���¶ 
 
Doron (1983) argues that in sentences where the predicate is a referring NP, PronH is 

an obligatory element. These sentences state the identity between the subject and the predicate 
�D�Q�G���U�H�T�X�L�U�H���D����-�U�R�O�H���L�Q���R�U�G�H�U���W�R���E�H���O�L�F�H�Q�V�H�G�����7�K�L�V���L�V���W�K�H���F�D�V�H���L�Q���V�H�Q�W�H�Q�F�H�����������Z�K�H�U�H���D����-role is 
assigned by PronH to both the NP arguments. Sentence (4) is a predicational sentence and 
�G�R�H�V�� �Q�R�W�� �U�H�T�X�L�U�H�� �3�U�R�Q�+�� �D�V�� �D�Q�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�\�� �H�O�H�P�H�Q�W���� �W�K�H�U�H�I�R�U�H�� �W�K�H�� ��-role is assigned by the 
�S�U�H�G�L�F�D�W�H���� �:�K�D�W�� �'�R�U�R�Q�� �������������� �I�D�L�O�V�� �W�R�� �H�[�S�O�D�L�Q�� �L�V�� �K�R�Z�� �D�� �V�L�P�S�O�H�� �F�O�L�W�L�F�� �F�D�Q�� �D�V�V�L�J�Q�� ��-role. 
Rothstein (2004) points out that her analysis has a few weak points: firstly PronH cannot 
�D�V�V�L�J�Q����-�U�R�O�H�V�����D�V���L�W���L�V���R�Q�O�\���D���F�O�L�W�L�F���D�Q�G���Q�R�W���D���O�H�[�L�F�D�O���K�H�D�G�����6�H�F�R�Q�G�O�\�����3�U�R�Q�+���µ�Z�R�X�O�G���K�D�Y�H���W�R���E�H��
ambiguous between a theta-marking and non-�W�K�H�W�D���P�D�U�N�L�Q�J���H�O�H�P�H�Q�W�¶�����S���������������V�L�Q�F�H�����D�F�F�R�U�G�L�Q�J��
�W�R���'�R�U�R�Q�������������������µ�L�W���P�X�V�W������ �P�D�U�N���W�K�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�V�� �L�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�\���V�W�D�W�H�P�H�Q�W�V���� �L�W���G�R�H�V���Q�R�W���G�R���V�R�� �L�Q��
�S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�¶�� ���5�R�W�K�V�W�H�L�Q�� ���������������� �S�S���� ������-213). Thirdly, Doron (1983) does not 
explain why PronH is obligatory in some sentences and optional in others. 
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Rapoport (1987) divides nominal sentences into three categories: (1) small clauses �± 
sentences without PronH (what she calls H), (2) predicational sentences �± sentences with 
optional PronH, and (3) identity (or equative) sentences �± sentences with obligatory PronH. 
She considers PronH, along with Doron (1983), to be part of AGR, but without absorbing 
case (what she calls Case), and attributes to PronH the role of case assigner. In small clauses, 
the case is assigned by the predicate, in predicative sentences case is assigned by PronH to the 
subject and in identity sentences, case is assigned by PronH to both constituents. She does not 
provide an explanation for sentences that contain a PP as predicate. 

Rothstein (2004) proposes an analysis of PronH (what she calls Pron) in terms of 
�S�U�H�G�L�F�D�W�L�R�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Q�G�� �Q�R�W���L�Q���W�H�U�P�V���R�I���F�D�V�H���D�V�V�L�J�Q�P�H�Q�W���R�U����-roles. She argues that PronH is 
�R�S�W�L�R�Q�D�O���L�Q���V�P�D�O�O���F�O�D�X�V�H�V���E�H�F�D�X�V�H���µ�W�K�H���S�U�H�G�L�F�D�W�H���F�D�Q���E�H���G�L�U�H�F�W�O�\���S�U�H�G�L�F�D�W�H�G���R�Q���W�K�H���V�X�E�M�H�F�W���D�Q�G��
�W�K�H�U�H�� �L�V�� �Q�R�� �R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q�� �I�R�U�� �,�¶�� �W�R�� �E�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�¶�� ���5�R�W�K�Vtein (2004), p.214). In identity sentences, 
�3�U�R�Q�+���µ�L�V���R�E�O�L�J�D�W�R�U�\���E�H�F�D�X�V�H���Z�H���F�D�Q�Q�R�W���I�R�U�P���D�Q���L�Q�V�W�D�Q�F�H���R�I���S�U�H�G�L�F�D�W�L�R�Q���Z�L�W�K�R�X�W���L�W�¶�����5�R�W�K�V�W�H�L�Q��
�����������������S�����������������,�Q���L�G�H�Q�W�L�W�\���V�H�Q�W�H�Q�F�H�V�����,�¶���L�V���D���P�D�Q�G�D�W�R�U�\���Q�R�G�H�����Z�L�W�K�R�X�W���Z�K�L�F�K���D���S�U�H�G�L�F�D�W�H���Q�R�G�H��
cannot be present, but in equative sentences it is not. 

 
4. [[dani]DP [nexmad]AP]sc 
 
�µ�1�H�[�P�D�G�¶���G�L�U�H�F�W�O�\���S�U�H�G�L�F�D�W�H�V���W�K�H���V�X�E�M�H�F�W���µ�'�D�Q�L�¶���D�Q�G���W�K�H�U�H���L�V���Q�R���Q�H�H�G���I�R�U���3�U�R�Q�+�����,�Q���W�K�H��

�Q�H�[�W�� �H�[�D�P�S�O�H�� ���������� �µ�0�D�U�� �<�R�V�H�I�¶�� �F�D�Q�Q�R�W�� �G�L�U�H�F�W�O�\�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H�� �W�K�H�� �V�X�E�M�H�F�W�� �µ�'�D�Q�L�¶���� �V�R�� �3�U�R�Q�+�� �L�V��
mandatory in order to �L�G�H�Q�W�L�I�\���W�K�H���,�¶���Q�R�G�H�� 

 
5. *[[dani] DP [mar yosef]DP] 
dani mr yosef 
 
�5�R�W�K�V�W�H�L�Q�����������������D�U�J�X�H�V���W�K�D�W���W�K�H���V�H�Q�W�H�Q�F�H���D�E�R�Y�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�H�V���µ�D���V�W�U�L�Q�J���R�I���W�Z�R���D�U�J�X�P�H�Q�W��

�'�3�V�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �Z�K�L�F�K�� �Q�R�� �V�\�Q�W�D�F�W�L�F�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �K�R�O�G�V�¶�� ���5�R�W�K�V�W�H�L�Q�� ���������������� �S���� �������������,�� �Z�L�O�O�� �D�U�J�X�H�� �W�K�D�W��
there is more than one syntactic relation between the two NPs.  

Falk (2004) proposes the analysis of PronH (what he calls Pron) as a mixed-category 
�F�R�S�X�O�D�����D�V���L�W���K�D�V���µ�D���Y�H�U�E�D�O���D�U�J�X�P�H�Q�W���V�W�U�X�F�W�X�U�H�����E�X�W�����L�G�L�R�V�\�Q�F�U�D�W�L�F�D�O�O�\�����L�V���F�D�W�H�J�R�U�L�]�H�G���D�V���D���Q�R�X�Q�¶��
(Falk (2004) p. 4). Thi�V�� �P�H�D�Q�V�� �W�K�D�W���W�K�H�� �F�R�S�X�O�D�� �L�V�� �µ�F�D�W�H�J�R�U�L�D�O�O�\�� �Q�R�P�L�Q�D�O�¶���� �D�V�� �L�W�� �K�D�V�� �D�� �Q�R�P�L�Q�D�O��
�Q�D�W�X�U�H�� �D�Q�G�� �L�V�� �µ�I�X�Q�F�W�L�R�Q�D�O�O�\�� �Y�H�U�E�D�O�¶�� �D�V�� �L�W�V�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�V�� �µ�D�U�H�� �R�Q�H�V�� �W�K�D�W�� �D�U�H�� �W�\�S�L�F�D�O�� �R�I�� �9�3��
constituents because they are �>�L�W�D�O�L�F�V���P�L�Q�H�@���9�3���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�V�¶�����)�D�O�N�������������������S�������������,�Q���V�H�Q�W�H�Q�F�H�V��
without an obligatory PronH, Falk (2004), just like Doron (1983), Rapoport (1987) and 
Rothstein (2004) considers the predication as the direct relation between the subject and what 
�K�H�� �F�D�O�O�V�� �µ�W�K�H�� �Q�R�Q-�Y�H�U�E�D�O�� �H�O�H�P�H�Q�W�¶�� ���S���� ������ �R�U�� �Z�K�D�W�� �R�W�K�H�U�V�� �F�D�O�O�� �W�K�H�� �µ�S�U�H�G�L�F�D�W�H�¶����He considers 
�V�H�Q�W�H�Q�F�H�V���Z�L�W�K���R�E�O�L�J�D�W�R�U�\���3�U�R�Q�+���D�V���K�D�Y�L�Q�J���D���µ�W�R���E�H�¶���S�U�H�G�L�F�D�W�H���L�Q���W�K�H�L�U���V�W�U�X�F�W�X�U�H�� 

 
III.  Analysis 
I propose that the correct way to analyze the so-called nominal sentences is to assume 

that they contain VP-ellipsis: a VP-node that is present in the deep structure of the sentence 
and elliptic or not visible in the surface structure. In order to demonstrate this, this analysis 
will be divided into two parts: in the first part I look at sentences without mandatory PronH 
and in the second part I look at sentences with mandatory PronH, in order to see what triggers 
this. So, my analysis assumes two types of so-called nominal sentences: 

 
XP V YP where XP is the subject and YP is the argument, under the conditions that: 
�x XP is a defined NP and YP is an undefined NP/AP/PP 
�x XP is a PRO and Y is a defined/undefined NP/AP/ PP 
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XP PronH V YP where XP is the subject and YP is the argument, under the condition 
that: 

�x XP is a defined NP and YP is a defined NP/Q/INF/REL 
�x XP is an undefined NP and YP is an undefined AP 
 
III.1.  Sentences without mandatory PronH 
 
Doron (1983), Rapoport (1987) and Rothstein (2004) consider sentences withou 

PronH as being predicational. The predicational relation comes from the agreement between 
the two constituents of the sentence. In my opinion, only the presence of a VP in the deep 
structure of a nominal sentence can explain why the sentence can be interpreted as 
predicational, even if it is constituted only of two elements, be they undefined NP, AP or PP: 

 
6. dani rofe 
Dani �Î  doctor 
�µ�'�D�Q�L���L�V���D���G�R�F�W�R�U���¶ 
 
7. dani nexmad 
Dani �Î  nexmad 
�µ�'�D�Q�L���L�V���Q�L�F�H���¶ 
 
8. dani ba-xeder 
Dani �Î  in the room 
�µ�'�D�Q�L���L�V���L�Q���W�K�H���U�R�R�P���¶ 
 
9. hu ecli ba-bayt 
he �Î  at 1.sg. in the house 
�µ�+�H�¶�V���D�W���P�\���S�O�D�F�H���¶ 
 
�7�K�H���S�U�H�V�H�Q�F�H���R�I���D���9�3���L�Q���W�K�H���G�H�H�S���V�W�U�X�F�W�X�U�H���D�O�V�R���V�R�O�Y�H�V���5�D�S�R�S�R�U�W�¶�V�����������������S�U�R�E�O�H�P��with 

case assignment for sentences containing a PP argument. She states that under her analysis, 
sentences like (8) or (9) remain unexplained. But under the current analysis, such cases can be 
licensed, because the presence of a VP allows the presence of PP. The VP present in the deep 
�V�W�U�X�F�W�X�U�H���D�V�V�L�J�Q�V���D����-role to both constituents, licensing also the presence of a PP. The second 
constituent becomes the argument of the verb, just as Rapoport (1987) observes. 

 
Following Shlonsky (1997) I assume that lo is a clitic left-adjoined to the VP. If there 

is a VP in the deep structure of the sentence, we can expect to find the same order (S lo VP 
Arg) that we find in sentence (10) in a nominal sentence as well. The output following this 
structure is grammatical (11). 

 
10. rina lo roca tapuzim 
Rina no want pres. f.sg oranges 
�µ�5�L�Q�D���G�R�H�V�Q�¶�W���Z�D�Q�W���R�U�D�Q�J�H�V���¶ 
 
11. rina (hi) lo mora 
Rina (PonH) no �Î  teacher f. 
�µ�5�L�Q�D���L�V���Q�R�W���D���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
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Hebrew allows two types of order of the constituent in a sentence: VSO and SVO. We 
can notice that the order VSO (like in sentence (12) is licensed also in elliptical sentences, as 
we can see in the title of a poem by Alexander Pen (13): 

 
12. lo roca rina tapuzim 
not want pres. f.sg rina tapuzim 
�µ�5�L�Q�D���G�R�H�V�Q�¶�W���Z�D�Q�W���R�U�D�Q�J�H�V���¶ 
 
13. lo ani hu ha-�L�ã 
not �Î  me PronH the man 
�µ�,���D�P���Q�R�W���W�K�H���P�D�Q���¶ 
 
Shlonsky (1997) considers eyn as a negation head (Neg0) which left-adjoins to the VP, 

placed either before the subject and bearing no agreement, or before the VP and agreeing with 
the subject in number and gender. If the so-called nominal sentences contain a VP in the deep 
structure, we expect that they exhibit the same behaviour as the verbal sentences. Indeed, we 
notice the same behaviour of eyn in verbal and VP-elliptic sentences: 

 
14. eyn rina ohevet tapuzim 
inexistence rina love pres. f.sg oranges 
�µ�5�L�Q�D���G�R�H�V�Q�¶�W���O�L�N�H���R�U�D�Q�J�H�V���¶ 
 
15. eyn harbe yeladim ba-gina 
inexistence many children �Î  in the garden 
�µ�7�K�H�U�H���D�U�H�Q�¶�W���P�D�Q�\���F�K�L�O�G�U�H�Q���L�Q���W�K�H���J�D�U�G�H�Q���¶��      [Shlonsky (1997), p.85] 
 
16. rina eyna ohevet tapuzim 
rina inexistence 3.f.sg love pres. f.sg oranges 
�µ�5�L�Q�D���G�R�H�V�Q�¶�W���O�R�Y�H���R�U�D�Q�J�H�V���¶ 
 
17. �E�D�O�ã�D�Q�L�P���H�\�Q�D�P���L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�W�L�P 
linguists inexistence 3.m.pl �Î  intelligent pl. m. 
�µ�/�L�Q�J�X�L�V�W�V���D�U�H���Q�R�W���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W���¶      [Shlonsky (1997), 

p.84] 
 
Also the position of other adverbs points to the presence of a VP-ellipsis, as we can 

see in the examples provided by Berman (1978), p. 202: 
 
18. dina KEN roca baxur nexmad 
Dina YES want pres. f.sg nice fellow  
�µ�'�L�Q�D���'�2�(�6���Z�D�Q�W���D���Q�L�F�H���I�H�O�O�R�Z���¶ 
 
19. dan KEN haya baxur nexmad 
Dan YES be 3.past. m.sg nice fellow 
�µ�'�D�Q���,�1�'�(�(�'���Z�D�V �D���Q�L�F�H���I�H�O�O�R�Z���¶ 
 
20. dan hu KEN baxur nexmad  
Dan PronH YES �Î  nice fellow 
�µ�'�D�Q���,�6���D���Q�L�F�H���I�H�O�O�R�Z���¶ 
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III.2.  Sentences with mandatory PronH 
 
The most pertinent question that arises under this analysis is why is there a mandatory 

PronH if there is a V-node in the deep structure. I propose that sentences without PronH but 
containing as the VP argument a definite NP/REL/Q/INF trigger the phenomenon of sloppy 
identity reading. In order to clarify the meaning of the sentence, we need a supplementary 
element to give a predicative reading to the sentence. This is the case only when there are two 
ways of interpreting the structure: either as a full sentence or as a complex NP. This is why 
Doron (1983) finds sentences like (21) to be grammatical, while Rapoport (1987) and 
Rothstein (2004) do not: 

 
21. dani ha-more 
Dani �Î  the teacher 
�µ�'�D�Q�L���L�V���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶��       [Doron (1983), 

p.113] 
 
Doron (1983) argues that if the sentence has a predicational interpretation, it can be 

correct. Under Rapoport (1987) and Rothstein (2004) the sentence can only have an identity 
interpretation, so the only way the sentence is acceptable is with PronH: 

 
22. dani hu ha-more 
dani PronH �Î  the teacher 
�µ�'�D�Q�L���L�V���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
The reason why Rapoport (1987) and Rothstein (2004) consider the sentence 

unacceptable is that without PronH it looks just like a complex NP, and thus incomplete: 
 
23. dani ha-more (amar et ze) 
Dani the teacher (say past.3.m.sg ACC this) 
�µ�'�D�Q�L���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U�����V�D�L�G���W�K�L�V�����¶ 
 
The same situation is to be found when a noun is followed by a REL, a INF or Q. The 

structure without PronH is interpreted as being a complex NP: 
 
24. a) ha-�V�D�N�D�Q�D���K�L���ã�H���W�L�N�D�ã�H�O���E�D-msima 
the danger PronH �Î  that fail future 2.m.sg in the task 
�µ�7�K�H���G�D�Q�J�H�U���L�V���W�K�D�W���\�R�X�
�O�O���I�D�L�O���L�Q���W�K�H���W�D�V�N���¶ 
 
b) ha-�V�D�N�D�Q�D���ã�H���W�L�N�D�ã�H�O���E�D-msima 
the danger that fail future 2.m.sg in the task  
�µ�7�K�H���G�D�Q�J�H�U���W�K�D�W���\�R�X�¶�O�O���I�D�L�O���L�Q���W�K�H���W�D�V�N�����L�V���U�H�D�O���¶ 
 
25. a) ha-derex ha-yexida hi lefater oto 
the way the only f.sg. PronH �Î  fire inf. him 
�µ�7�K�H���R�Q�O�\���Z�D�\���L�V���I�L�U�H���L�Q�I�����K�L�P�¶ 
 
b) ha-derex ha-yexida lefater oto 
the way the only f.sg. fire inf. inf. him 
�µ�7�K�H���R�Q�O�\���Z�D�\���W�R���I�L�U�H���K�L�P�����Z�R�X�O�G���E�H���W�R�������������¶ 
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26. a) ha-inyan hu ex namamen et ha-mivca 
the issue PronH �Î  how finance future 1.pl. ACC. the project 
�µ�7�K�H���L�V�V�X�H���L�V���K�R�Z���Z�H�¶�O�O���I�L�Q�D�Q�F�H���W�K�H���S�U�R�M�H�F�W���¶ 
 
b) ha-inyan ex nemamen et ha-mivca 
the issue how finance future 1.pl. ACC. the project 
�µ�7�K�H���L�V�V�X�H�����R�I�����K�R�Z���Z�H�
�O�O���I�L�Q�D�Q�F�H���W�K�H���S�U�R�M�H�F�W�����Q�H�H�G�V���W�R�����������¶  [Berman (1978), 

p.193] 
 
The same situation is found in embedded clauses: 
 
27. �K�X���D�P�D�U���ã�H-ani ha-more 
he say past 3.m.sg that I �Î  the teacher 
�µ�+�H���V�D�L�G���W�K�D�W���,���D�P���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶    [Rapoport (1987), p.112] 
 
28. �
�K�X���D�P�D�U���ã�H-david ha-more  
he say past 3.m.sg that David the teacher 
�µ�+�H���V�D�L�G���W�K�D�W���'�D�Y�L�G���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
Under the current approach we can also explain the inconsistencies in Doron (1983) 

Doron (1983), Rapoport (1987) and Rothstein (1995) theories, that Greenberg (1998) notices. 
While the three researches argue that PronH is mandatory only in identity sentences, 
Greenberg (1998) provides examples proving that PronH can also be mandatory in predicative 
sentences: 

 
29. �R�U�Y�L�P���
���K�H�P�������\�H�F�X�U�L�P�����ã�[�R�U�L�P�� 
ravens PronH �Î  creatures black m.pl 
�µ�5�D�Y�H�Q�V���D�U�H���E�O�D�F�N�����F�U�H�D�W�X�U�H�V�����¶��    [Greenberg (1998), p.126] 
 
30. rina (*hi) yafa ha-erev 
Rina PronH �Î  pretty f.sg the night 
 �µ�5�L�Q�D���L�V���S�U�H�W�W�\���W�R�Q�L�J�K�W���¶ 
 
31. cmaxim *(hem) yerukim  
plants PronH �Î  green m.pl 
�µ�3�O�D�Q�W�V���D�U�H���J�U�H�H�Q���¶      [Greenberg (1998), p.127] 
 
The reason why sentences (29) and (31) are not acceptable without PronH is because 

they can be interpreted as a NP and AP: black ravens and green plants. The sentences 
disambiguate if we replace the indefinite subject NP with a definite subject NP, like in the 
�I�R�O�O�R�Z�L�Q�J�� �H�[�D�P�S�O�H�V���� �7�K�L�V�� �L�V�� �D�O�V�R�� �W�K�H�� �U�H�D�V�R�Q�� �Z�K�\�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H�� ���������� �G�R�H�V�Q�¶�W�� �Q�H�H�G�� �3�U�R�Q�+�� �D�V�� �D�Q��
obligatory element: Rina is a proper noun, and by consequence a defined subject NP. 

 
Greenberg (1998) notices that in the so-called nominal sentences, the post copular 

element makes the difference: 
 
32. ha-cmaxim ha-elu yerukim  
the plants the these �Î  green m.pl 
�µ�7�K�H�V�H���S�O�D�Q�W�V���D�U�H���J�U�H�H�Q���¶     [Greenberg (1998), p.127] 
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�%�D�V�H�G�� �R�Q�� �*�U�H�H�Q�E�H�U�J�¶�V�� �������������� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���� �Z�H�� �F�D�Q�� �S�U�H�G�L�F�W���W�K�D�W���D�G�G�L�Q�J�� �V�X�S�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�\��
elements to an elliptical sentence could potentially clarify it and offer a strict reading. And 
indeed, we notice that inserting a negation or an adverb makes PronH optional, giving the 
sentence a strict verbal reading: 

 
33. dani (hu) lo ha-more 
Dani (PronH) not �Î  the teacher 
�µ�'�D�Q�L���L�V���Q�R�W���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
34. dani (hu) KEN ha-more 
dani (PronH) YES �Î  the teacher 
�µ�'�D�Q�L���,�6���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
35. ha-sakana eyna �ã�H���W�L�N�D�ã�H�O���E�D-msima 
the danger inexistence 3.f.sg. �Î  that fail 2.m.sg in the task 
�µ�7�K�H���G�D�Q�J�H�U���L�V���Q�R�W���W�K�D�W���\�R�X���Z�L�O�O���I�D�L�O���L�Q���W�K�H���W�D�V�N���¶ 
 
36. �K�X���D�P�D�U���ã�H-David lo/eyno ha-more 
he say past 3.m.sg  that David not/inexistence 3.m.sg �Î  the teacher 
�µ�+�H���V�D�L�G���W�K�D�W���'�D�Y�L�G���L�V���Q�R�W���W�K�H���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
Rapoport (1987) notices that when inserting a superlative, PronH is not needed: 
 
37. ben ha-talmidim, dan ha-more haxi populari 
among the pupils, Dan �Î  the teacher the most popular m. 
�µ�$�P�R�Q�J���W�K�H���S�X�S�L�O�V�����'�D�Q���L�V���W�K�H���P�R�V�W���S�R�S�X�O�D�U���W�H�D�F�K�H�U���¶ 
 
38. dan ha-more haxi muclax po 
Dan �Î  the teacher the most successful m. here 
�
�'�D�Q���L�V���W�K�H���P�R�V�W���V�X�F�F�H�V�V�I�X�O���W�H�D�F�K�H�U���K�H�U�H���¶      [Rapoport (1987), p.117] 
 
Above we saw the specific cases that trigger the phenomenon of sloppy identity 

reading, and all of them had as a common element a defined subject NP. A pronominal 
subject and an argument NP, be it defined or undefined, cannot together form a complex NP, 
which explains why PronH is optional for sentences with a pronominal subject and a definite 
NP: 

 
39. ani (hu) ha-�L�ã 
I (PronH) �Î  the man 
�µ�,���D�P���W�K�H���P�D�Q���¶ 
 
IV.  Conclusion: The nature of PronH 
 
Following the theory by Berman (1978), Doron (1983) and Rapoport (1987) I contend 

that PronH is the overt realisation of the feature bundle [number][gender], features specific to 
�W�K�H���S�U�H�V�H�Q�W���W�H�Q�V�H�� �Y�H�U�E�����S�D�U�W���R�I���,�¶�����D�Q�G�� �O�D�Went in the deep structure and surfaces only when the 
sloppy identity reading needs to be turned into strict identity reading. We noticed that when 
another element is inserted, PronH becomes optional. Also, Berman (1987) notices that if 
PronH is replaced by a longer break in speech, the sentence is grammatical. In the framework 
of this paper, I would say that having PronH replaced by a long pause, the sentence can only 
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be interpreted as containing a verb and not containing a complex NP. I assume that PronH is 
�µ�I�R�U�F�H�G�¶�� �W�R�� �V�X�U�I�D�F�H�� �E�\�� �W�K�H�� �1�3�� �V�X�E�M�H�F�W���� �D�V�� �L�W���H�[�S�U�H�V�V�H�V�� �D�J�U�H�H�P�H�Q�W���R�Q�O�\�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �V�X�E�M�H�F�W���R�I�� �W�K�H��
sentence. Also, in the cases when there is a pronoun subject, PronH is optional, which proves 
again the current approach. 
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Abstract: In our epoch, when �W�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �H�Q�F�R�X�Q�W�H�U�V�� �³�D�Q�� �H�[�S�O�R�V�L�R�Q�´���� �W�K�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�V�H�G�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�V��
have an important development. It is about the formation of the terminologies specific to each field of 
activity. One way of formation the terms is that of the taking over the words from common language, 
through their semantic enrichment, this phenomenon being called terminologization. Being used 
individual or in syntagmas, the lexical units get a new sense, specific to that corresponding scientific 
branch. The textile language appealed to this terminology method, using a range of linguistic elements 
known to all speakers, giving them the status of terms. 
 
Keywords: terminologization, denomination, semantic, lexicon, textile. 

 
 
�Ì�Q���S�U�H�]�H�Q�W�X�O���D�U�W�L�F�R�O���Q�H���S�U�R�S�X�Q�H�P���S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D���D�V�S�H�F�W�H�O�R�U���S�U�R�F�H�V�X�O�Xi de terminologizare. 

�9�R�U�� �I�L�� �D�Q�D�O�L�]�D�
�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �G�L�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� �W�H�[�W�L�O���� �L�O�X�V�W�U�k�Q�G�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�O�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �F�H�� �D�X�� �O�R�F�� �v�Q��
�I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�X�O�X�L�� �G�H�� �V�H�Q�V���� �G�D�U�� ���L�� �S�H�� �F�H�O�H�� �P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �L�P�S�O�L�F���� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D��
�V�W�D�W�X�W�X�O�X�L���X�Q�X�L���F�X�Y�k�Q�W���v�Q���H�O�H�P�H�Q�W���D�O���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���V�Secializat.  

1. Terminologizarea 
Constituirea tezaurului terminologic al unui domeniu tehnic este un proces dinamic, 

�Q�L�F�L�R�G�D�W���� �v�Q�F�K�H�L�D�W���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� ���W�L�L�Q�
�D�� �H�Y�R�O�X�H�D�]���� �F�R�Q�W�L�Q�X�X���� �0�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �Q�X�P�L�U�H�� �D�� �Q�R�X�O�X�L�� �V�X�Q�W��
�G�L�Y�H�U�V�H���� �Y�R�U�E�L�Q�G�� �G�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L���� �F�D�O�F�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �P�L�M�O�R�D�F�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� ���L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�]�D�U�H�D���� �$�F�H�V�W��
�X�O�W�L�P�� �S�U�R�F�H�G�H�X�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �Ä�F�R�R�S�W�D�U�H�D�´�� �X�Q�R�U�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �W�H�K�Q�L�F����
�6�S�H�F�L�D�O�L�]�D�U�H�D�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �S�H�� �E�D�]�D�� �X�Q�H�L�� �D�V�H�P���Q���U�L�� �v�Q�W�U�H�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�V�H�P�Q�D�W���� �L�Q�L�
�L�D�O�� �G�H��
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�X�O�� �O�H�[�H�P�� ���L�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �U�H�F�H�Q�W�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���� �$�V�W�I�H�O���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �V�H�� �v�P�E�R�J���
�H���W�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F����
�G�H�Y�L�Q�H�� �W�H�U�P�H�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �G�D�U�� �S���V�W�U�H�D�]���� �Q�X�F�O�H�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �'�H�]�D�P�E�L�J�X�L�]�D�U�H�D�� �H�V�W�H�� �G�D�W���� �G�H��
�F�R�Q�W�H�[�W���� �G�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�� �V�L�W�X�D�
�L�H�L�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �2�E�
�L�Q�H�U�H�D�� �X�Q�R�U��
�V�H�Q�V�X�U�L���Q�R�L���G�H���F���W�U�H���O�H�[�H�P�H���L�P�S�O�L�F�����S�U�H�F�L�]�D�U�H�D���D�F�H�V�W�R�U�D���v�Q���O�X�F�U���U�L�O�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F�H�����L�D�U���G�L�Q�D�P�L�F�D��
�S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�H���v�Q�Q�R�L�U�H���D���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L���I�D�F�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O�����U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���X�Q�X�L���G�L�F�
�L�R�Q�D�U���S�H�U�H�Q�� 

�7�H�U�P�H�Q�L�L�� �I�R�U�P�D�
�L�� �S�U�L�Q�� �D�G���X�J�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �V�H�Q�V�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���X�Q�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q����
�V�H�� �E�X�F�X�U���� �G�H�� �R�� �L�Q�W�H�J�U�D�U�H�� �P�D�L�� �X���R�D�U���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�O�R�U���� �I�L�L�Q�G�� �G�H�M�D�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�����L�� �I�D�F�L�O�� �G�H��
�X�W�L�O�L�]�D�W���� �(�V�W�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �X�Q�� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�� �V���� �F�X�Q�R�D�V�F���� �S�D�U�D�G�L�J�P�D lexemului, 
�G�H�R�D�U�H�F�H�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �O�X�L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �Q�X�� �F�U�H�H�D�]���� �S�U�R�E�O�H�P�H���� �6�S�U�H�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �D�F�H���W�L�� �W�H�U�P�H�Q�L���� �v�Q��
�F�D�]�X�O�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�O�R�U�� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�W�H�� �v�Q�� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �I�R�U�P�H�� �G�L�Q��
�W�D�E�O�R�X�O���I�O�H�[�L�R�Q�D�U���D�O���Q�H�R�Q�L�P�X�O�X�L�����L�����v�Q���F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�������D�F�H�V�W�H�D���S�R�W���I�L evitate.  

�2���S�U�L�P�����F�D�W�H�J�R�U�L�H���G�H���Y�R�F�D�E�X�O�H�����F�D�U�H���D�X���L�Q�W�U�D�W���v�Q���V�I�H�U�D���P�D�L���P�X�O�W�R�U���G�R�P�H�Q�L�L�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�����R��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �F�H�D�� �D�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�O�R�U�� �S���U�
�L�O�R�U�� �F�R�U�S�X�O�X�L�� �R�P�H�Q�H�V�F���� �$�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �D�U�K�L�F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �G�H��
�Y�R�U�E�L�W�R�U�L���� �L�D�U�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �F�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �Q�R�X�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �F�D�U�H�� �G�H�F�O�D�Q���H�D�]���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �Q�R�P�L�Q�D�O����
�$�V�H�P���Q�D�U�H�D���S�R�D�W�H���Y�L�]�D���I�R�U�P�D���V�D�X���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� 

2. Analiza termenilor textili  
�8�Q�� �S�U�L�P�� �F�X�Y�k�Q�W�� �F�D�U�H�� �D�� �S���W�U�X�Q�V�� �v�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� �W�H�K�Q�L�F�� �H�V�W�H�� �Ä�S�L�F�L�R�U�´���� �7�U�D�Q�V�S�X�Q�H�U�H�D�� �v�Q��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���W�H�[�W�L�O�����V-�D���U�H�D�O�L�]�D�W���S�R�U�Q�L�Q�G���D�W�k�W���G�H���O�D���I�X�Q�F�
�L�D���G�H���V�X�V�
�L�Q�H�U�H���D���R�U�J�D�Q�X�O�X�L���X�P�D�Q�����F�k�W�����L��
�G�H�� �O�D�� �D�F�H�H�D�� �G�H�� �G�H�S�O�D�V�D�U�H���� �G�H�� �D�� �F���O�F�D���� �/�H�[�H�P�X�O�� �V�H�� �U�H�J���V�H���W�H�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H����piciorul bobinei, 
�S�L�F�L�R�U�X�O���R�F�K�L�X�O�X�L�����S�L�F�L�R�U�X�O���0�H�Y�L�L�����S�L�F�L�R�U�X�.���G�H���S�U�H�V�D�U�H�����S�L�F�L�R�U�X�.���S�H�Q�W�U�X���W�L�Y�L�U�H�����(�[�L�V�W�����R���V�L�Q�W�D�J�P����
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�F�H���Q�X�P�H���W�H���X�Q���H�I�H�F�W���G�H���L�P�S�U�L�P�H�X���W�H�[�W�L�O�� �v�Q���S���W�U���
�H�O�H�����F�X�Q�R�V�F�X�W�����L���V�X�E���G�H�Q�X�P�L�U�H�D���G�H��pepit; este 
vorba de structura �S�L�F�L�R�U���G�H���F�R�F�R�.�����S�U�H�O�X�D�W�����G�L�Q���I�U�D�Q�
�X�]�H�V�F�X�O��pied de coq.  

�9�R�F�D�E�X�O�D�� �Ä�F���O�F�k�L�´���� �F�H�� �G�H�Q�X�P�H���W�H���R�� �S�D�U�W�H�� �D�� �S�L�F�L�R�U�X�O�X�L���� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H���W�H�� �v�Q�� �F�k�W�H�Y�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L��
din lexicul tricotajului: �F���O�F�k�L�� �G�H�� �D�F�0�L�R�Q�D�U�H�� �O�D�� �H�J�D�O�L�]�D�U�H���� �F���O�F�k�L�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�H�U���� �F���O�F�k�L�H��
�G�H�V�H�Q�D�W�R�D�U�H�����F�k�O�F�k�L�X�O���D�F�X�O�X�L�����F���O�F�k�L�X�O���S�O�D�W�L�Q�H�L.  

�/�H�J�D�W���G�H���D�F�
�L�X�Q�H�D���G�H�S�O�D�V���U�L�L�����G�H���R���G�L�V�W�D�Q�
�D���v�Q�W�U�H���G�R�X�����H�O�H�P�H�Q�W�H���U�H�J���V�L�P���W�H�U�P�H�Q�X�O���Ä�S�D�V�´������
�6�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���G�L�Q���V�I�H�U�D���W�H�[�W�L�O�����V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����F�X���D�G���X�J�D�U�H�D���X�Q�X�L���V�X�E�V�W�D�Q�W�Lv (�S�D�V�X�O���F�X�V���W�X�U�L�L�����S�D�V�X�O��
�R�F�K�L�X�U�L�O�R�U���� �S�D�V�X�O�� �.�L�U�X�U�L�O�R�U���� �S�D�V�X�O�� �I�X�V�H�O�R�U���� �S�D�V�X�O�� �G�L�Q�0�L�O�R�U���� �S�D�V�� �v�Q�� �]�L�J�]�D�J) sau cu un adjectiv 
determinant (�S�D�V�� �U���V�X�F�L�W���� �S�D�V�� �V���U�L�W). Pasul acului �H�V�W�H���R�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �F�H�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �G�L�V�W�D�Q�
�D�� �G�L�Q�W�U�H��
�G�R�X���� �D�F�H�� �O�D�� �P�D���L�Q�D�� �G�H�� �W�U�L�F�R�W�D�W���� �F�D�U�H�� �V�H�� �P���V�R�D�U���� �v�Q�� �P�P�� ���L�� �V�H�� �Q�R�W�H�D�]���� �F�X�� �O�L�W�H�U�D�� �71���� �2�� �D�O�W����
�V�W�U�X�F�W�X�U�����F�H���F�R�Q�
�L�Q�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���D�Q�D�O�L�]�D�W���H�V�W�H��pas de pelerin�����G�H�I�L�Q�L�Q�G���Ä�R���P�L���F�D�U�H���D�O�W�H�U�Q�D�Q�W�����F�X��
�D�P�S�O�L�W�X�G�L�Q�L���L�Q�H�J�D�O�H�´2 

�&�X�Y�k�Q�W�X�O���Ä�G�L�Q�W�H�´�����F�D�U�H���S�R�U�Q�H���W�H���G�H���O�D���R���U�H�D�O�L�W�D�W�H���R�V�R�D�V�����S�U�L�V�P�D�W�L�F�������L���D�V�F�X�
�L�W�������D���S���W�U�X�Q�V��
�v�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L�� �G�H�Q�X�P�L�Q�G�� �P�D�U�J�L�Q�H�D���X�Q�R�U���S�L�H�V�H�� �v�Q�� �I�R�U�P�D���D�P�L�Q�W�L�W�������Ì�Q���X�Q�L�W���
�L�O�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�� �v�Q��
�F�D�U�H�� �v�O���U�H�J���V�L�P���H�V�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F�D�W�����X�W�L�O�L�W�D�W�H�D���H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L���V�D�X���R�U�J�D�Q�X�O�� �P�D���Lini din care face parte: 
dinte de aruncare, dinte de ajurare, dinte de angrenare, dinte de selectare, dinte al cilindrului 
�U�X�S���W�R�U�����G�L�Q�W�H���D�O���G�L�V�F�X�O�X�L���G�H�V�H�Q�D�W�R�U�����G�L�Q�W�H���D�O���V�S�D�W�H�L���G�H���0�H�V�X�W�����G�L�Q�W�H���G�H���S�L�H�S�W�H�Q�H�����G�L�Q�W�H���P�R�E�L�O���D�O��
presei. 

�Ì�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�� �W�H�K�Q�L�F�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �Ä�I�D�O�F���´�� �G�H�V�H�P�Q�k�Q�G�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �D�O�H��
�X�Q�R�U�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �S�U�L�Q�G�H�U�H���� �&�k�W�H�Y�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �P�D���L�Q�L�O�H�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�H�L�� �W�H�[�W�L�O�H�� �D�X�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�W�D�� �O�R�U�� �X�Q��
asemenea component numit astfel: �I�D�O�F�D�� �F�O�H�.�W�H�O�X�L�� �O�D�� �P�D�.�L�Q�D�� �G�H�� �S�L�H�S�W���Q�D�W���� �I�D�O�F�D�� �G�H�� �I�L�[�D�U�H����
falca de ghidare, falca de smulgere. 

�� �L�� �Ä�G�H�J�H�W�´�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �O�H�[�H�P�� �F�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�]���U�L�L���� �3���W�U�X�Q�G�H�U�H�D�� �v�Q��
limbajul tehnic s-�D���U�H�D�O�L�]�D�W���S�R�U�Q�L�Q�G���G�H�� �O�D���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �P�R�E�L�O���D�O���D�F�H�V�W�H�L���S���U�
�L���D�� �P�k�L�Q�L�L�����G�H�Q�X�P�L�Q�G��
�D�F�X�P���G�L�I�H�U�L�W�H���S�L�H�V�H���D�O�H���X�W�L�O�D�M�H�O�R�U�����6�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���F�D�U�H���v�O���F�R�Q�
in au structura substantiv + adjectiv: 
�G�H�J�H�W���F�X�O�H�J���W�R�U�����G�H�J�H�W���G�L�V�W�D�Q�0�L�H�U�����G�H�J�H�W���S�D�O�S�D�W�R�U�����G�H�J�H�W���S�U�H�V���W�R�U�����G�H�J�H�W���S�U�H�V�R�U.    

�$�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H���G�L�Q���V�I�H�U�D���X�P�D�Q�X�O�X�L���L�Q�W�U�D�W�H���v�Q���O�H�[�L�F�X�O���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���V�X�Q�W���J�X�U�� (�J�X�U�D���0�H�V���W�X�U�L�L), 
�O�L�P�E�� (limba acului), ureche (urechea acului������ �7�H�U�P�H�Q�X�O�� �Ä�Q�D�V�´�� �D�S�D�U�H�� �V�L�Q�J�X�U�� ���Ä�H�O�H�P�H�Q�W��
�F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�� �D�O�� �X�Q�X�L�� �R�U�J�D�Q�� �G�H�� �O�R�Y�L�U�H�� �D�� �J�K�H�P�R�W�R�D�F�H�O�R�U�´��3 �V�D�X�� �v�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D��nasul platinei, unde 
�S�R�D�W�H���I�L���v�Q�O�R�F�X�L�W�����v�Q�W�U-�R���U�H�O�D�
�L�H���V�L�Q�R�Q�L�P�L�F�������F�X���Y�R�F�D�E�X�O�D���Ä�F�L�R�F�X�O�´����ciocul platinei). 

�/�H�[�H�P�X�O�� �F�D�U�H�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �G�H�� �E�D�]���� �v�Q�� �W�U�L�F�R�W�X�U�L�� �H�V�W�H��ochi. Terminologizarea 
�H�V�W�H���G�H�V�W�X�O���G�H���v�Q�G�H�S���U�W�D�W�������L�����v�Q���P�R�G���F�H�U�W�����O�D���E�D�]�D���H�L���D���V�W�D�W���D�V�H�P���Q�D�U�H�D���I�R�U�P�H�L���R�U�J�D�Q�X�O�X�L���Y�H�G�H�U�L�L��
�F�X���E�X�F�O�D���U�H�D�O�L�]�D�W�����S�U�L�Q���D�F�
�L�X�Q�H�D���G�H���W�U�L�F�R�W�D�U�H�����7�H�U�P�H�Q�X�O���S�R�D�W�H���I�L���X�W�L�O�L�]�D�W���V�L�Q�J�X�U���V�D�X���v�Q�V�R�
�L�W���G�H���R��
serie de elemen�W�H���F�D�U�H���v�L���V�S�H�F�L�I�L�F�����P�R�G�X�O���G�H���U�H�D�O�L�]�D�U�H���V�D�X���I�X�Q�F�
�L�D�����R�F�K�L���F���]�X�W�����R�F�K�L���F�R�Q�G�X�F���W�R�U����
�R�F�K�L�� �G�H�� �v�Q�W���U�L�U�H���� �R�F�K�L�� �G�H�� �R�S�U�L�U�H���� �R�F�K�L�� �G�H�V�F�K�L�V���� �R�F�K�L�� �I�O�R�W�D�Q�W���� �R�F�K�L�� �S�D�W�H�Q�W���� �R�F�K�L�� �v�Q�Q�R�G�D�W���� �R�F�K�L��
patent, ochi vanisat���� �$�O�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �F�R�Q�
�L�Q�� �X�Q�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�� �F�H�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �W�L�S�X�O�� �G�H�� �v�P�S�O�H�W�L�W�X�U������
�R�F�K�L���V�S�O�L�W�����R�F�K�L���J�O�D�W�����R�F�K�L���O�L�Q�N�V�����R�F�K�L���N�|�S�H�U. Sintagma �R�F�K�L���G�H���S���X�Q �G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����X�Q�� �P�R�G�H�O���G�H��
�
�H�V���W�X�U������ �&�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �R�U�L�I�L�F�L�X�� �v�O�� �U�H�J���V�L�P�� ���L�� �O�D�� �S�L�H�V�D�� �G�H�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�� �D�� �I�L�U�X�O�X�L�� �G�H�� �E���W���W�X�U���� �v�Q��
�X�U�]�H�D�O������ochiul suveicii. 

�6�S�H�F�L�I�L�F���I�L�L�Q�
�H�O�R�U���H�V�W�H���Y�H�U�E�X�O���D���v�P�E���W�U�k�Q�L �S�H���F�D�U�H���v�O���U�H�J���V�L�P�����L���v�Q���O�H�[�L�F�X�O���W�H�[�W�L�O���V�X�J�H�U�k�Q�G��
�G�H�J�U�D�G�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H���� �6�X�Q�W�� �S�U�H�]�H�Q�W�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �F�D�U�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �P�R�G�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V-au 
�S�L�H�U�G�X�W���F�D�O�L�W���
�L�O�H���
�H�V���W�X�U�L�L�����v�P�E���W�U�k�Q�L�U�H���D�O�F�D�O�L�Q�������v�Q���P�H�G�L�X�O���D�F�L�G�����S�U�L�Q���D�E�X�U�L�U�H�����S�U�L�Q���G�H�S�R�]�L�W�D�U�H.  

Exis�W���� �G�R�X���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �S�L�H�U�G�X�W�� �W�U���V���W�X�U�D�� �>���� �X�P�D�Q�@�� �v�Q�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F����
�G�H�V�H�P�Q�k�Q�G���G�L�I�H�U�L�W�H���G�L�V�S�R�]�L�W�L�Y�H�����v�Q�V�����D�X���S���V�W�U�D�W���V�H�P�X�O���G�H���X�U�P���U�L�U�H�����G�H���F�R�Q�W�U�R�O����supraveghetor ��i 
veghetor���� �/�H�[�H�P�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �v�Q�V�R�
�L�W�H�� �G�H�� �D�O�W�H�� �Q�X�P�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D����supraveghetor de 

                                                
1 Manualul inginerului textilixt �± tricotaje, p. 281 
http://qserver.utm.md/carti_scanate/carti/Carti_in_PDF/Manualul_inginerului_textilist_Vol_II/Sectiunea_V/Cap
_5.pdf 
2 �&�I�����'�(���7-TEX, p. 927. 
3 �'�(���7 -TEX, p. 944. 
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�I�L�U���� �V�X�S�U�D�Y�H�J�K�H�W�R�U�X�O�� �V�X�Y�H�L�F�L�L���� �Y�H�J�K�H�W�R�U�� �G�H�� �E���W���W�X�U������ �Y�H�J�K�H�W�R�U�� �G�H�� �I�L�U���� �Y�H�J�K�H�W�R�U�� �G�H�� �O�D�Q�V�D�U�H�� �D��
�V�X�Y�H�L�F�L�L�����Y�H�J�K�H�W�R�U���G�H���O�L�]�L�H�U�������Y�H�J�K�H�W�R�U���G�H���X�U�]�H�D�O�������Y�H�J�K�H�W�R�U�X�O���F�D�V�H�W�H�L���V�X�Y�H�L�F�L�L�����Y�H�J�K�H�W�R�U���I�L�U�X�O�X�L��
�G�H�� �S�O�X�.�� �$�F�H�O�D���L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �O-�D�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�����L�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�� �Ä�I�X�J���W�R�U�´���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �W�H�U�P�H�Q�� �F�H�� �Q�X�P�H���W�H�� �R��
�S�D�U�W�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W���� �D�� �F�D�U�G�H�L�� �Ä�F�L�O�L�Q�G�U�X�� �F�X�� �J�D�U�Q�L�W�X�U���� �H�O�D�V�W�L�F���� �G�H�� �O�D�� �R�� �F�D�U�G���� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�H�O�X�F�U�D�U�H�D��
�I�L�E�U�H�O�R�U���W�L�S���O�k�Q���´��4 

�2���v�P�E�R�J���
�L�U�H���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D���U�H�D�O�L�]�D�W���O�H�[�H�P�X�O��arlechin. De la numele personajului buf din 
vechile comedii ital�L�H�Q�H���� �F�H�� �S�X�U�W�D�� �X�Q�� �F�R�V�W�X�P�� �S�H�V�W�U�L�
�� �I�R�U�P�D�W���G�L�Q�� �U�R�P�E�X�U�L�� �F�R�O�R�U�D�W�H���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O��
�W�H�K�Q�L�F�����W�H�U�P�H�Q�X�O���G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����Ä�X�Q���P�R�W�L�Y���G�H���G�H�V�L�Q�J���G�R�P�L�Q�D�W���G�H���F�D�U�R�X�U�L���V�D�X���I�R�U�P�H���G�H���G�L�D�P�D�Q�W�H��
�v�Q���W�U�H�L���V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H���F�X�O�R�U�L�´5.  

�&�X�Y�k�Q�W�X�O�� �Ä�F���O���U�H�
�´�� �V-a depersonalizat, iar la baza procesului terminologic a stat 
�D�V�H�P���Q�D�U�H�D���S�R�]�L�
�L�H�L���S�H���F�D�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���R���D�U�H���v�Q���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���F���O���U�L�H�L���F�X���H�O�H�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P�L�W�����F���O���U�H�0 �± 
�U�H�S�H�U�� �G�H�� �V�k�U�P���� �v�Q�� �I�R�U�P���� �G�H�� �8�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�W�D���H�D�]���� �U���V�W�X�U�Q�D�W��6. S-�D�X�� �I�R�U�P�D�W�� ���L�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �F�X�� �D�F�H�V�W��
element: �F���O���U�H�0���G�H���I�L�U�����F���O���U�H�0���J�O�L�V�D�Q�W�����F���O���U�H�0�X�O���L�0�H�L. 

�8�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �L�Q�D�Q�L�P�D�W�� �D�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� ���L�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�� �Ä�O�X�S�´���� �F�D�U�H�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �F�H��
�G�H�Q�X�P�H�V�F�� �P�D���L�Q�L�� �G�L�Q�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�D�� �W�H�[�W�L�O�������O�X�S�� �E���W���W�R�U ���X�W�L�O�D�M�� �G�L�Q�� �S�U�H�S�D�U�D�
�L�D�� �I�L�O�D�W�X�U�L�L�� �G�H�� �E�X�P�E�D�F������
�O�X�S�� �G�H�V�I���F���W�R�U ���P�D���L�Q���� �G�L�Q�� �I�O�X�[�X�O�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�F�� �G�H�� �S�U�H�O�X�F�U�D�U�H�� �D�� �O�k�Q�L�L�������O�X�S�� �G�H�V�W�U���P���W�R�U ���P�D���L�Q����
�F�X�� �U�R�O�� �G�H�� �G�H�V�W�U���P�D�U�H�� �D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�H�O�R�U�� �I�L�E�U�R�D�V�H��7. La baza transferului semantic a stat caracterul 
�S�X�W�H�U�Q�L�F�����G�L�V�W�U�X�J���W�R�U���D�O���D�Q�L�P�D�O�X�O�X�L���I�H�U�R�F�H���W�U�D�Q�V�S�X�V���X�W�L�O�D�M�H�O�R�U���� 

�&�X�Y�k�Q�W�X�O�� �Ä�D�Q�L�P�D�O�L�]�D�U�H�´�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q������ �F�X�� �Q�X�D�Q�
���� �Q�H�J�D�W�L�Y������ �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �L�O�X�V�W�U�D��
�W�U���V���W�X�U�L�O�H�� �G�H�J�U�D�G�D�Q�W�H���� �G�H�]�X�P�D�Q�L�]�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H���� �/�L�P�E�D�M�X�O�� �W�H�K�Q�L�F�� �D�� �S�U�H�O�X�D�W�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��
�S�H�Q�W�U�X���D���Q�X�P�L���X�Q���W�U�D�W�D�P�H�Q�W�����Ì�Q���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���Q�R�X�����V�H���S�L�H�U�G�H���Q�R�W�D���L�U�R�Q�L�F�������O�H�[�H�P�X�O���S���V�W�U�H�D�]�����X�Q��
sem �F�H�Q�W�U�D�O���� �D�F�H�O�D�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �U�H�J�Q�X�O�� �D�Q�L�P�D�O���� �U�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �S���U�X�O�� �D�F�H�V�W�R�U�� �Y�L�H�
�X�L�W�R�D�U�H���� �v�Q�V���� �Q�X�� �H�V�W�H��
�D�W�U�L�E�X�L�W�� �I�L�L�Q�
�H�O�R�U���� �F�L�� �X�Q�R�U�� �I�L�E�U�H�� �Y�H�J�H�W�D�O�H���� �Ä�F�R�Q�I�H�U�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H�� �O�k�Q�L�L��
�I�L�U�H�O�R�U�� �G�H�� �E�X�P�E�D�F�� �V�D�X�� �G�H�� �Y�L�V�F�R�]������ �S�U�L�Q�� �L�P�H�U�V�D�U�H�D�� �G�H�� �V�F�X�O�X�U�L�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �I�L�E�U�H�� �v�Q�� �E�D�L�H�� �G�H�� �D�F�L�G��
�D�]�R�W�L�F�´8. 

�)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���P�H�W�D�I�R�U�H�L���H�V�W�H���v�Q�W�k�O�Q�L�W���v�Q���F�D�]�X�O���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���Ä�L�D�S���´�����8�W�L�O�L�]�D�W���P�D�L���D�O�H�V���O�D���S�O�X�U�D�O��
(iepe�������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����W���O�S�L�J�X�O�����S�H�G�D�O�H�O�H���P�D�Q�H�Y�U�D�W�H���F�X���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H���O�D���U���]�E�R�L�X�O���G�H���
�H�V�X�W��
manual. 

Un alt lexem provenit din s�I�H�U�D�� �Y�L�H�
�X�L�W�R�D�U�H�O�R�U���� �F�D�U�H�� �D�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �W�H�U�P�H�Q���� �H�V�W�H�� �Ä�F�R�F�R���´��
���Ä�S�L�H�V�����O�D���P�D���L�Q�D���G�H���W�R�U�V���P�H�F�D�Q�L�F���´��9�����'�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���R�U�Q�L�W�R�O�R�J�L�H�L���D���I�R�V�W���S�U�H�O�X�D�W�����L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��
albatros �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�H�V�H�P�Q�D�� �X�Q�� �W�L�S�� �G�H�� �
�H�V���W�X�U���� �Ä�3�k�Q�]���� �X���R�D�U���� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �G�L�Q�� �O�k�Q���� �F�X�� �V�X�S�U�D�I�D�
����
�I�O�D�X���D�W���� �F�D���G�H�� �S�U�R�V�R�S���� �7�H�[�W�X�U�D�� �V�H�D�P���Q���� �F�X�� �S�L�H�S�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �D�O�E�D�W�U�R�V�´10���� �&�X�Y�k�Q�W�X�O�� �Ä�F�X�L�E�´�� �V�H��
�U�H�J���V�H���W�H���v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���W�H�K�Q�L�F���W�H�[�W�L�O�����G�H�Q�X�P�L�Q�G���X�Q���G�H�I�H�F�W���G�H���
�H�V�H�U�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W���S�U�L�Q���Ä�D�J�O�R�P�H�U�D�U�H��
�G�H���F�D�S�H�W�H���G�H���I�L�U�H���U�X�S�W�H�´11�����L�D�U���Ä�F�R�O�L�Y�L�D���S�H�Q�W�U�X���D�F�H�´���H�V�W�H���R���F�D�U�F�D�V�����D���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���D�V�F�X�
�L�W�H�� 

�0�D�L�� �P�X�O�W�H�� �Q�X�P�H�� �F�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�� �X�]�� �O�D�U�J���� �S�H�� �E�D�]�D�� �D�V�H�P���Q���U�L�L�� �I�R�U�P�H�L�� �V�D�X��
�D�F�W�L�Y�L�W���
�L�L�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �F�X�� �H�O�H���� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�U�H�O�X�D�W�H�� �G�H�� �O�H�[�L�F�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �$�V�W�I�H�O���� �V�X�Q�W�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q��
limbajul textil termenii: �F�D�Q�� ���Y�D�V���v�Q���F�D�U�H���V�H���G�H�S�X�Q�H���E�D�Q�G�D���v�Q���O�D�P�L�Q�R�D�U�Hle din filaturi), clopot 
(filare cu clopot, fus cu clopot), �I�X�U�F�X�O�L�0�� ���G�L�V�S�R�]�L�W�L�Y�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�R�O�� �D�O�� �S�U�H�]�H�Q�
�H�L�� �I�L�U�X�O�X�L�����I�X�U�F�X�O�L�0����
�F�H�Q�W�U�D�O������ �I�X�U�F�X�O�L�0���� �O�D�W�H�U�D�O�������I�X�U�F�X�O�L�0�D�� �S�H�G�D�O�H�L�� �P�D�.�L�Q�L�L�� �G�H�� �F�X�V�X�W), �J�U�H�E�O�� ���G�L�V�S�R�]�L�W�L�Y�� �F�D�U�H�� �D�J�L�W������
�D�I�X�Q�G�������L�� �D�S�R�L���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�������L���G�H�S�X�Q�H�� �v�Q�� �P�D���L�Q�D���G�H�� �V�S���O�D�W���O�k�Q�D�� �E�U�X�W�������J�U�H�E�O�����G�H���S�U�H�G�D�U�H), �O�D�F���W 
���R�U�J�D�Q�� �G�H�� �S�H�� �P�D���L�Q�D�� �G�H�� �W�U�L�F�R�W�D�W�����O�D�F���W�� �I�D�Q�J���� �O�D�F���W�� �M�D�F�D�U�G���� �O�D�F���W�X�O�� �D�F�H�O�R�U���� �O�D�F���W�X�O�� �F�D�P�H�O�R�U����
�O�D�F���W�X�O�� �F���O�F�k�L�X�O�X�L���� �O�D�F���W�� �G�H�V�H�Q�D�W�R�U, �P�D�.�L�Q���� �F�X�� �W�U�H�L�� �O�D�F���W�H), magazie (dispozitiv de stocare al 
�P�D���L�Q�L�O�Rr; �P�D�J�D�]�L�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�Q�H�W�H���� �P�D�J�D�]�L�H�� �F�X�� �J�O�L�V�L�H�U������ �P�D�J�D�]�L�H�� �G�H�� �E���W���W�X�U������ �P�D�J�D�]�L�H�� �G�H��
                                                
4 �'�(���7 -TEX, p. 581. 
5 �/�H�[�L�F�R�Q���G�H���I�L�E�U�H�����L���I�L�Q�L�V�D�U�H���F�K�L�P�L�F�������S���������� 
6 �'�(���7 -TEX, p. 197. 
7 �'�(���7 -TEX, p. 764. 
8 �/�H�[�L�F�R�Q���G�H���I�L�E�U�H�����L���I�L�Q�L�V�D�U�H���F�K�L�P�L�F�������S���������� 
9 DEXI, p. 391. 
10 �/�H�[�L�F�R�Q���G�H���I�L�E�U�H�����L���I�L�Q�L�V�D�U�H���F�K�L�P�L�F�������S���������� 
11 �'�(���7 -TEX, p. 301. 
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�E�R�E�L�Q�H���� �P�D�J�D�]�L�H�� �G�H�� �I�L�U�H���� �P�D�J�D�]�L�H�� �U�R�W�D�W�L�Y��), �Q�X�F�� (�Q�X�F�D�� �F�R�Q�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� �G�H�� �I�L�U, nuca fusului), 
platou ���S�O�D�F���� �D�� �P�D���L�Q�L�L�� �G�H�� �W�U�L�F�R�W�D�W�� �S�H�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �D���H�]�D�W�H�� �E�R�E�L�Q�H�O�H����platoul bobinelor), 
�]���Y�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�� �D�O�� �D�F�X�O�X�L�� �G�H�� �W�U�L�F�R�W�D�W�� �F�R�P�S�X�V������ �7�U�D�Q�V�I�H�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�� ���L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��
epuizare�����Ì�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���Y�L�]�D�W�����Y�R�F�D�E�X�O�D���G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����R���P�H�W�R�G�����G�L�V�F�R�Q�W�L�Q�X�����G�H���Y�R�S�V�L�U�H���� 

�&�X�� �V�H�Q�V�� �I�L�J�X�U�D�W���� �H�V�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �Y�R�F�D�E�X�O�D��ape, denumind un tip de model, ce pr�H�]�L�Q�W����
�M�R�F�X�U�L�� �G�H�� �F�X�O�R�U�L�� �D�V�H�P���Q���W�R�U�� �Y�D�O�X�U�L�O�R�U�� �P�D�U�L�Q�H�� ��brocart cu ape, �P���W�D�V�H�� �v�Q�� �D�S�H���� �P�R�G�H�O�� �D�S�H������ �Ì�Q��
�V�I�H�U�D���K�L�G�U�R�O�R�J�L�H�L���H�V�W�H�����L���F�X�Y�k�Q�W�X�O��val�����F�D�U�H���D�S�D�U�H���v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���D�O���G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L���W�H�[�W�L�O���F�X��
�V�H�Q�V�X�O���Ä�F�D�Q�W�L�W�D�W�H���G�H���
�H�V���W�X�U�����v�Q�I�����X�U�D�W�����S�H���X�Q���F�L�O�L�Q�G�U�X���V�S�H�F�L�D�O���G�H���O�H�P�Q�����G�H���F�D�U�W�R�Q���H�W�F���´�����'�(�;�,����
p. 2137) 

�'�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�R�P�X�Q������ �X�Q�G�H�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �R�� �D�F�
�L�X�Q�H�� �]�L�O�Q�L�F���� �G�H�� �L�J�H�Q���� �V�D�X�� �X�Q�� �P�R�G�H�O�� �G�H��
�F�R�D�I�X�U�������O�H�[�H�P�X�O���S�L�H�S�W�H�Q���W�X�U�� �D���I�R�V�W���S�U�H�O�X�D�W���G�H���O�L�P�E�D�M�X�O���W�H�K�Q�L�F�����G�H�V�H�P�Q�k�Q�G���G�R�X�����F�R�Q�F�H�S�W�H����������
�R�S�H�U�D�
�L�H�� �P�D�Q�X�D�O���� �V�D�X�� �P�H�F�D�Q�L�F�����G�H���W�U�H�F�H�U�H �D�� �I�L�E�U�H�O�R�U���W�H�[�W�L�O�H���S�U�L�Q���G�L�Q�
�L�L���X�Q�R�U���S�L�H�S�W�H�Q�L�����S�H�Q�W�U�X���D��
�v�Q�O���W�X�U�D���L�P�S�X�U�L�W���
�L�O�H�����S�H�Q�W�U�X���D���D�O�H�J�H�� �I�L�E�U�H�O�H���G�H���F�H�D�� �P�D�L�� �E�X�Q�����F�D�O�L�W�D�W�H�����������W�R�D�W�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���H�X�U�L�O�R�U��
�F�D�U�H���V�H���H�O�L�P�L�Q�����O�D���S�L�H�S�W���Q�D�W�X�O���I�L�E�U�H�O�R�U���W�H�[�W�L�O�H�������'�(�;�,�����S���������������� 

�&�X�Y�k�Q�W�X�O��eschimos �H�V�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �v�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� �W�H�[�W�L�O���� �Q�X�P�L�Q�G�� �X�Q�� �W�L�S�� �G�H�� �I�L�Q�L�V�D�U�H�� �D�O��
�P�D�W�H�U�L�D�O�H�O�R�U���Q�H�F�H�V�D�U�H���K�D�L�Q�H�O�R�U���G�H���L�D�U�Q�������8�W�L�O�L�]�D�U�H�D���H�V�W�H���M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�����V�H�P�D�Q�W�L�F�����S�H�Q�W�U�X���F�����S�R�U�Q�H���W�H��
�G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�� �F�D�U�H�� �W�U���L�H���W�H�� �v�Q�� �U�H�J�L�X�Q�L�O�H�� �D�U�F�W�L�F�H���� �L�D�U�� �D�L�F�L�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �W�U���V���W�X�U�L�� �D�O�H��
�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�L���D�F�H�V�W�R�U�D�����F���O�G�X�U�������L���L�J�Q�L�I�X�J�D�U�H���� 

�'�R�X���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �D�� �G�H�Q�X�P�L�� �S�U�R�G�X�V�H�� �W�H�[�W�L�O�H���� �X�Q�X�O�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�� ���L��
�D�O�W�X�O�� �G�H�� �X�]�� �F�D�V�Q�L�F���� �V�X�Q�W�� �S�U�H�]�H�Q�W�H�� ���L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �W�H�K�Q�L�F���± manta ���L���S���W�X�U������ �3�U�L�P�X�O�� �S���V�W�U�H�D�]����
�V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �S�U�R�W�H�F�
�L�H�� �H�[�W�H�U�L�R�D�U���� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �K�D�L�Q������mantaua fibrei, mantaua 
�O�D�F���W�H�O�R�U�����V�W�U�X�F�W�X�U����miez-manta a fibrelor bicomponente. Cel de-�D�O���G�R�L�O�H�D���G�H�Q�X�P�H���W�H���X�Q���V�W�U�D�W��
fibros: �S���W�X�U�����G�H���D�O�L�P�H�Q�W�D�U�H�����S���W�X�U�����G�H���E�H�Q�]�L�����S���W�X�U�����G�H���I�L�E�U�������S���W�X�U�����G�L�Q���I�L�O�D�W�X�U��.  

�(�[�L�V�W�����R���V�W�U�X�F�W�X�U�����F�H���D�U�H���O�D���E�D�]�����X�Q���R�E�L�H�F�W���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L���I�U�H�F���W�R�U�L. Respectiva 
�V�L�Q�W�D�J�P������ �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W���� �v�Q�W�U-�R�� �P�H�W�D�I�R�U���� �F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O������ �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �X�Q�� �G�L�V�S�R�]�L�W�L�Y�� �D�O�� �P�D���L�Q�L�L�� �G�H��
�
�H�V�X�W�����F�D�U�H���P�L���F�����P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���V�S�U�H���G�L�I�H�U�L�W�H���S���U�
�L���D�O�H���X�W�L�O�D�M�X�O�X�L�� 

�Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���Y���O, vorbim de o trecere de la un sens general, cunoscut de 
�W�R�D�W���� �O�X�P�H�D�� ���E�X�F�D�W���� �G�H�� �
�H�V���W�X�U���� �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�������� �O�D�� �R�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�U�H�� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �7�H�K�Q�L�F�L�H�Q�L�L�� �F�D�U�H��
�O�X�F�U�H�D�]�����v�Q���I�L�O�D�W�X�U�����F�X�Q�R�V�F���Q�R�X�D���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�����Ä�V�H�P�L�I�D�E�U�L�F�D�W���V�X�E���I�R�U�P�D���X�Q�X�L���V�W�U�D�W���I�R�D�U�W�H���V�X�E�
�L�U�H��
de fibre individua�O�L�]�D�W�H���� �F�X�� �O�X�Q�J�L�P�H�� ���L�� �O���
�L�P�H�� �P�D�U�H���� �F�D�U�H�� �V�H�� �P�H�Q�
�L�Q�H�� �S�U�L�Q�� �D�G�H�U�H�Q�
�D�� �I�L�E�U�H�O�R�U�´��
(SR 12806:2007).   

�'�H�V�W�X�O�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���� �H�V�W�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���I�k�.���� �'�H�� �O�D�� �R�Q�R�P�D�W�R�S�H�H�D�� �F�D�U�H�� �L�P�L�W����
�]�J�R�P�R�W�X�O�� �I�U�X�Q�]�H�O�R�U���� �D�O�� �K�k�U�W�L�H�L���� �D�O�� �S�X�Q�J�L�O�R�U�� �H�W�F������ �D�� �I�R�V�W�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�L�]�D�W�� ���L�� �D�O�H�V�� �Fa nume pentru 
�P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �V�L�Q�W�H�W�L�F���� �L�P�S�H�U�P�H�D�E�L�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �O�D�� �K�D�L�Q�H�� �G�H�� �S�O�R�D�L�H�� ���L�� �D�S�R�L�� �H�[�W�L�Q�V�� �O�D�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D��
�R�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �Y�H�V�W�L�P�H�P�W�D�U�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W�� �P�D�W�H�U�L�D�O���� �&�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� �O�D�� �E�D�]�D�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�X�O�X�L�� �D�� �V�W�D�W��
�]�J�R�P�X�W�X�O���S�U�R�G�X�V���G�H���P�L���F�D�U�H�D���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�L���
�H�V���W�X�U�L�� 

�(�[�L�V�W�����X�Q �P�R�G�H�O���G�H���
�H�V���W�X�U�������F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W���S�U�L�Q���D�O�W�H�U�Q�D�U�H�D���I�L�U�H�O�R�U���v�Q���G�R�X�����F�X�O�R�U�L�����F�D�U�H���H�V�W�H��
desemnat cu sintagma �V�D�U�H���.�L���S�L�S�H�U�����Ì�Q���P�R�G���F�H�U�W�����P�R�W�L�Y�X�O���D�G�R�S�W���U�L�L���V�W�U�X�F�W�X�U�L�L���D���I�R�V�W���F�R�Q�W�U�D�V�W�X�O��
cromatic alb-�Q�H�J�U�X���U�H�D�O�L�]�D�W���S�U�L�Q���D�O���W�X�U�D�U�H�D���F�H�O�R�U���G�R�X�����D�O�L�P�H�Q�W�H���� 

3. Concluzii 
�2�E�V�H�U�Y���P���F�����V�X�Q�W���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���F�D�U�H���D�X���G�H�Y�H�Q�L�W���W�H�U�P�H�Q�L�����X�Q�L�L���S���W�U�X�Q�]�k�Q�G���Q�X�P�D�L��

�v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �W�H�[�W�L�O�� ��ochi, cuib, lup, veghetor������ �L�D�U�� �D�O�
�L�L�� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L��
(�S�L�F�L�R�U���� �S�D�V���� �I�D�O�F������ �Q�D�V���� �Q�X�F������ �P�D�Q�W�D). Din punct de vedere structura�O���� �V�X�Q�W�� �U�D�U�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �v�Q��
care lexemele apar singure (�F�D�Q��, �]���Y�R�U������ �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �I���F�k�Q�G�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �F�H�� �F�R�Q�
�L�Q��
�H�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �W�H�K�Q�L�F�� ���F���O���U�H�0�� �G�H�� �I�L�U���� �G�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�M�X�U�D�U�H����
�S�D�V�X�O���I�X�V�H�O�R�U�����P�D�J�D�]�L�H���G�H���E���W���W�X�U��). 

�Ì�Q���Q�R�L�O�H���V�W�U�X�F�W�X�U�L�����F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���S���V�W�U�H�D�]�����Q�R�W�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����L�Q�L�
�L�D�O�������Y�R�U�E�L�Q�G���G�H���R���H�[�W�H�Q�V�L�X�Q�H���D��
�V�H�Q�V�X�O�X�L���� �G�H�� �R�� �v�P�E�R�J���
�L�U�H�� �O�H�[�L�F�D�O������ �7�R�D�W�H�� �Q�R�
�L�X�Q�L�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y��
�S�U�H�]�L�Q�W�����R���D�V�H�P���Q�D�U�H���F�X���H�O�H�P�H�Q�W�X�O���L�Q�L�
�L�D�O���G�H�V�H�P�Q�D�W���S�U�L�Q���F�X�Y�k�Q�W�X�O���U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� 
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METAPHOR AND HYPERBOLE IN METEOROLOGICAL TERMINOLOGY 
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Abstract: This study highlights the way in which the terms grouped around the vast family of 
meteorological  terminology aquire stylistic value,  going from literary to specialized language,  with 
identity or change of meaning. Thus, all these aspects only certify that meteorology possesses an 
interdisciplinary character, which, in its turn, reflects the accentuated mobility of Romanian 
vocabulary. 
 
Keywords: meteorology, language, metaphor, hyperbole, context. 
 
 

Introducere 
Din cele mai vechi timpuri�����R�P�H�Q�L�U�H�D���D�� �I�R�V�W���S�H�U�P�H�Q�H�Q�W���S�U�H�R�F�X�S�D�W�����V�����G�H�I�L�Q�H�D�V�F�������L�� �V����

�H�[�S�O�L�F�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �Q�D�W�X�U�L�L���� �U�H�D�O�L�]�k�Q�G�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �P�D�M�R�U���� �S�H�� �F�D�U�H�� �I�D�F�W�R�U�L�L�� �Q�D�W�X�U�D�O�L�� ���L�� �Y�U�H�P�H�D�� �R��
�H�[�H�U�F�L�W���� �D�V�X�S�U�D�� �P�R�G�X�O�X�L�� �O�R�U�� �G�H�� �Y�L�D�
������ �'�U�H�S�W�� �X�U�P�D�U�H���� �D�� �D�S���U�X�W�� ���L�� �V-a dezvoltat terminologia 
�P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F������ �2�� �H�W�D�S���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �v�Q�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� ���W�L�L�Q�
�H�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W-o, la 
mijlocul secolului al XX-�O�H�D���� �O�D�Q�V�D�U�H�D�� �W�H�]�H�L�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D��
�W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���v�Q�
�H�O�H�V�� �F�D�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F������ �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�W���� �O�D�� �G�R�X���� �V�L�V�W�H�P�H���� �O�D�� �F�H�O�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� ���L�� �O�D��
sistem�X�O���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F���D�O���X�Q�X�L���G�R�P�H�Q�L�X���V�S�H�F�L�I�L�F�����&�O�D�V�L�F�X�O�����W�L�L�Q�
�H�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���$�����5�H�I�R�U�P�D�W�V�N�L��
�V�F�U�L�D���F�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���H�V�W�H���Ä�V�O�X�J�����O�D���G�R�L���V�W���S�k�Q�L�����D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���O�H�[�L�F�D�O�����L���D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���G�H���Q�R�
�L�X�Q�L��
���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�´��1 

�3�H�� �P���V�X�U�D�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L�� ���W�L�L�Q�
�H�L�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�H���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�Jia ei s-a fixat, stabilitatea 
�G�H�S�L�Q�]�k�Q�G���G�H���Y�R�O�X�P�X�O���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����v�P�E�R�J���
�L�Q�G�X-���L���O�H�[�L�F�X�O���V�S�H�F�L�I�L�F���v�Q���U�L�W�P�X�O���D�O�H�U�W���L�P�S�X�V���G�H��
�H�[�S�O�R�]�L�D���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�F�����G�L�Q���D���G�R�X�D���M�X�P���W�D�W�H���D���V�H�F�R�O�X�O�X�L���;�;�����2�G�D�W�����F�X���S�R�S�X�O�D�U�L�]�D�U�H�D���H�L�����W�H�U�P�H�Q�L�L��
�W�U�H�F���v�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���S�X�E�O�L�F�����L���S�R�W���G�H�Y�H�Q�L���H�Oemente ala vocabularului uzual.  

Meteorologia���� �S�U�L�Y�L�W���� �v�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �V���X���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�D�V�W�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H����
�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���� �v�Q�� �X�]�X�O�� �F�R�P�X�Q���� �����U�D�P�X�U�D�� �J�H�R�I�L�]�L�F�L�L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�F�X�S���� �F�X�� �V�W�X�G�L�X�O�� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�R�U��
�D�W�P�R�V�I�H�U�H�L�� ���L�� �F�X�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �O�R�F�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W�D�´�� ���'�(�;���� ��. De asemenea, o lucrare de 
specialitate, DE2���� �G�H�I�L�Q�H���W�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H��meteorologie �D�V�W�I�H�O���������W�L�L�Q�
�D�� �F�D�U�H�� �V�W�X�G�L�D�]����
�S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�H�� �D�W�P�R�V�I�H�U�H�L�� ���L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�H�W�U�H�F�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �D�F�H�V�W�H�L�D�´���� �3�U�L�P�D�� �G�H�I�L�Q�L�
ie este 
�X�]�X�D�O�������V�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���G�H�I�L�Q�L�
�L�D���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�������v�Q���F�D�U�H���D�S�D�U�H���R���U�H�I�H�U�L�U�H���P�D�L���F�O�D�U�����O�D���F�R�Q�F�H�S�W�X�O��
�G�H���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H�����S�U�L�Q���V�L�Q�W�D�J�P�H���F�D�U�H���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�]�����G�R�P�H�Q�L�L�O�H���L�P�S�O�L�F�D�W�H�����L���V�F�R�W���v�Q���U�H�O�L�H�I���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O��
interdisciplinar al domeniului. 

Scurt istoric 
�5�H�D�O�L�]�k�Q�G���R���L�Q�F�X�U�V�L�X�Q�H���v�Q���R�U�L�]�R�Q�W�X�O���L�V�W�R�U�L�H�L���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H�����P�D�U�L�L���v�Q� �H�O�H�S� �L���D�L���$�Q�W�L�F�K�L�W��� �L�L���Q�X��

�S�X�W�H�D�X�� �� �V���� �U���P�k�Q���� �v�Q�� �D�I�D�U�D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �P�X�O�W���� �Y�U�H�P�H���� �D�ú�D�� �F���� �D�X�� �U�H�I�O�H�F�W�D�W���D�V�X�S�U�D��
�S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U���P�H�W�H�R���ú�L���D�X���I�R�U�P�X�O�D�W���G�L�Y�H�U�V�H���R�S�L�Q�L�L�����D�V�W�I�H�O�����$�Q�D�[�D�J�R�U�D�V���D���v�Q�F�H�U�F�D�W���V�����G�H�P�R�Q�V�W�U�H�]�H��
printr-�R�� �V�F�K�H�P���� �F�X�P�� �I�X�Q�F� �L�R�Q�H�D�]���� �I�R�U�P�D�U�H�D�� �S�U�H�F�L�S�L�W�D� �L�L�O�R�U���� �(�P�S�H�G�R�F�O�H�� �Y�H�G�H�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H��
�D�F�H�V�W�H�D���v�Q���P�R�G���P�D�L���D�P�S�O�X�����S�U�L�Q���F�R�P�E�L�Q�D�U�H�D���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H��- �D�H�U�����I�R�F�����D�S�������S���P�k�Q�W����

                                                
1 Reformatski A. A., �2���Q�H�F�R�W�R�U�k�K���Y�R�S�U�R�V�D�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�K�L�L // Hrestomatia, Moskva, 1994,p.216. 
2 DE - �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�� �(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F, auto�U�� �0�D�U�F�H�O�� �'���� �3�R�S�D���� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� �6�W���Q�F�L�X�O�H�V�F�X���� �*�D�E�U�L�H�O�� �)�O�R�U�L�Q�� �0�D�W�H�L���� �$�Q�L�F�X�
�D��
�7�X�G�R�U�����&�D�U�P�H�Q���=�J�D�Y���U�G�L�F�L�����5�R�G�L�F�D���&�K�L�U�L�D�F�H�V�F�X�� 
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�O�X�k�Q�G�� �Q�D�ú�W�H�U�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�O�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �S�U�H�F�L�S�L�W�D� �L�L���� �Y�k�Q�W�X�O���� �F�H�D� �D���� �F�D�Q�L�F�X�O�D����Aristotel a scris chiar o 
lucrare �v�Q���F�D�U�H���W�U�D�W�D���P�D�L���P�X�O�W�H���ú�W�L�L�Q� �H���D�O�H���S���P�k�Q�W�X�O�X�L��- vremea, seismologia, geografia, lucrare 
�G�H�� �U�H�I�H�U�L�Q� ���� �S�H�Q�W�U�X�� �R�P�H�Q�L�U�H�D�� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H�� �W�L�P�S�X�U�L�O�H����Meteorologia���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Q�R�W�D���� �����7�R�W�G�H�D�X�Q�D��
�Y�H�G�H�P���F���]�k�Q�G���D�S�D���F�D�U�H���D���I�R�V�W �U�L�G�L�F�D�W���� Chiar �G�D�F�D���Q�X���H�[�D�F�W���D�F�H�H�D���L���F�D�Q�W�L�W�D�W�H���G�H���D�S�D���Y�L�Q�H���v�Q�D�S�R�L��
�v�Q�W�U-�X�Q���D�Q���V�D�X���v�Q�W�U-o anumita perioada���W�R�W���F�H�H�D���F�H���D���I�R�V�W���U�L�G�L�F�D�W���V�H���v�Q�W�R�D�U�F�H�´3. 

�Ì�Q���D�U�H�D�O�X�O���V�R�F�L�H�W���
�L�L���U�R�P�k�Q�H���W�L�����v�Q�F�����G�H���O�D���������������v�Q���&�U�R�Q�L�F�L�O�H���%�U�D�ú�R�Y�X�O�X�L apar referiri la 
�I�H�Q�R�P�H�Q�H���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�H���G�H�R�V�H�E�L�W�H���&�U�R�Q�L�F�D�U�X�O���P�R�O�G�R�Y�H�D�Q���*�U�L�J�R�U�H���8�U�H�F�K�H���Q�H���L�Q�I�R�U�P�H�D�]�����F�����v�Q��
�D�Q�X�O������������ �D�X���F���]�X�W���S�O�R�L�� �D�E�X�Q�G�H�Q�W�H�����F�D�U�H���D�X���F�D�X�]�D�W���L�Q�X�Q�G�D� �L�L���� �Ä�3�H�V�W�H���Y�D�U�����D�X�� �I�R�V�W���S�O�R�L���J�U�H�O�H���ú�L��
�S�X�K�R�D�L�H���G�H���D�S�����F�k�W���V-�D�X���I���F�X�W���P�X�O�W�����v�Q�H�F�D�U�H�³4. Dimitri�H���&�D�Q�W�H�P�L�U�����S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H���H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F����
�D�� �S�R�S�R�U�X�O�� �U�R�P�k�Q���� �D�� �D�E�R�U�G�D�W�� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �V�D�� �G�H�� �F���S���W�k�L��Descriptio Moldaviae �ú�L�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H��
�F�O�L�P�����ú�L���J�H�R�J�U�D�I�L�H�����E�D���F�K�L�D�U���ú�L���K�L�G�U�R�O�R�J�L�H�� 

�3�X�W�H�P�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�� �F���� �S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F���� �ú�L�� �G�L�G�D�F�W�L�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H�� �S�H��
teri�W�R�U�L�X�O���U�R�P�k�Q�H�V�F���D���D�S���U�X�W���R�G�D�W�����F�X���L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�D���v�Q���S�U�R�J�U�D�P�D���G�H���V�W�X�G�L�L���D���ù�F�R�O�L�L���9�D�V�O�X�L�H�Q�H���G�L�Q��
�,�D�ú�L�� �D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�L�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H���� �V�W�X�G�L�L�Q�G�X-�V�H�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�� �J�U�H�F�H�V�F�� �R�E� �L�Q�X�W�� �G�H�� �O�D��
biblioteca mitropoliei.  

�Ì�Q�� ������������ �D�� �I�R�V�W�� �v�Q�I�L�L�Q�
�D�W�� �6�H�U�Y�L�F�L�X�O�� �0�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���D�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L�� �I�L�L�Q�G�� �F�R�Q�G�X�V�� �G�H�� �ù�W�H�I�D�Q��
Hepites5. �'�X�S���� �U���]�E�R�L���� �v�Q�� ������������ �1�L�F�R�O�D�H�� �7�R�S�R�U�� �D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �V���� �H�O�D�E�R�U�H�]�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �R�D�U����
�S�U�R�J�Q�R�]�H���S�H���G�X�U�D�W�����O�X�Q�J�������Ì�Q�������������D�X���I�R�V�W���L�Q�V�W�D�O�D�W�H���U�D�G�L�R�W�H�O�H�I�R�D�Q�H���v�Q���V�W�D� �L�L�O�H���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�H���G�H��
�P�X�Q�W�H���� �I���F�k�Q�G�X-se trecerea la un siste�P�� �F�R�P�S�O�H�[���� �L�Q�W�H�J�U�D�W���� �G�H�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H���� �&�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �v�Q��
�G�R�P�H�Q�L�X�O���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���F�R�Q�W�L�Q�X�������L���D�]�L�����I�L�L�Q�G���v�Q�O�H�V�Q�L�W�H���G�H���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���I�X�O�P�L�Q�D�Q�W�����D���W�H�K�Q�L�F�L�L�����L���D��
���W�L�L�Q�
�H�L�� 

�Ì�Q���D�U�H�D�O�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���U�R�P�k�Q�H�V�F�����D�X���D�S���U�X�W���v�Q���X�O�W�L�P�D���S�H�U�L�R�D�G�����Y�D�O�R�U�R�D�V�H���O�X�F�U���U�L���F�H���D�G�X�F���v�Q��
prim p�O�D�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �� �G�H�W�D�O�L�D�W���� �D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�H���� �V�X�E�O�L�Q�L�L�Q�G�� �D�L�F�L�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �ú�L��
�F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H�D�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �D�� �G�H�P�H�U�V�X�O�X�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�� �U�H�Y�H�O�D�� �R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �D�I�O�D�W���� �v�Q�� �S�O�L�Q��
�S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H���7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�� ���Q�X�P�H�U�R�ú�L��
�O�L�Q�J�Y�L�ú�W�L���� �D�P�L�Q�W�L�Q�G-o aici pe Cristina Florescu, editoarea unui amplu volum intitulat 
�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U�� �D�W�P�R�V�I�H�U�L�F�H�� ���ù�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �Y�V���� �3�R�S�X�O�D�U��, 
�O�X�F�U�D�U�H���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�����R�U�L�H�Q�W�D�W�L�Y���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���U�H�D�O�L�]���U�L�L���O�X�F�U���U�L�L���G�H���I�D� ����6 

 Inventarul de termeni meteorologici s-�D�� �U���V�S�k�Q�G�L�W�� �F�X�� �X���X�U�L�Q�
���� ���L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U����
�X�Q�G�H�� �V�X�Q�W�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�
�L�� �F�X�� �R�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �Y�D�O�R�D�U�H�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F���� �$�F�H�V�W�� �I�D�S�W�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]����
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�D�W�H�D�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H�L�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�W�U�k�Q�V�� �O�H�J�D�W���� �G�H�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �D�O�W�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Qe 
�E�L�R�O�R�J�L�F�H�� ���L�� �Q�H�E�L�R�O�R�J�L�F�H���� �E�L�R�O�R�J�L�H���� �J�H�R�J�U�D�I�L�H���� �I�L�]�L�F������ �F�K�L�P�L�H���� �P�D�W�H�P�D�W�L�F������ �S�H�G�R�O�R�J�L�H������
�I�L�]�L�R�O�R�J�L�H�����H�O�H�F�W�U�L�F�L�W�D�W�H�������D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�����W�U�D�Q�V�S�R�U�W�X�U�L�������L�V�W�R�U�L�H�����O�L�P�E�D�M���P�R�Q�H�W�D�U�����P�D�W�H�P�D�W�L�F�������O�R�J�L�F������
�D�U�W�H���� �,�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�D�W�H�D�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]������ �W�R�W�R�G�D�W������ ���L�� �Ä�P�R�E�L�O�L�W�D�W�H�D��mare a vocabularului7, 
,,migrarea termenilor fie dintr-�X�Q���O�L�P�E�D�M���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���v�Q���D�O�W���O�L�P�E�D�M���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�����I�L�H���G�L�Q�V�S�U�H���O�L�P�E�D�M��
�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���V�S�U�H���O�L�P�E�D�M�X�O���F�R�P�X�Q���V�D�X���L�Q�Y�H�U�V�����F�X���D�F�F�H�Q�W���S�H���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���Q�X�F�O�H�X�O�X�L���O�H�[�L�F�D�O���F�R�P�X�Q�´8. 

Analiza corpusului 
�Ì�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H�� �I�D�
����ne-�D�P�� �v�Q�G�U�H�S�W�D�W�� �D�W�H�Q�
�L�D�� �D�V�X�S�U�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�L�� �F�D�U�H�� �S�R�W��

dob�k�Q�G�L���Y�D�O�R�D�U�H���V�W�L�O�L�V�W�L�F�������&�R�U�S�X�V�X�O���V�X�S�X�V���D�Q�D�O�L�]�H�L���H�V�W�H���I�R�U�P�D�W���G�L�Q���S�D�W�U�X���W�H�U�P�H�Q�L�����I�X�U�W�X�Q�������Y�k�Q�W����
�I�X�O�J�H�U�����W�X�Q�H�W�����V�H�O�H�F�W�D�
�L���G�L�Q���W�H�[�W�X�O���O�L�W�H�U�D�U���3�D���D���+�D�V�V�D�Q�����G�H���*�H�R�U�J�H���&�R���E�X�F�����Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�Q�D�O�L�]�Hi, am 
�S�R�U�Q�L�W���G�H���O�D���P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���V�X�Q�W���G�H�I�L�Q�L�
�L���W�H�U�P�H�Q�L�L���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�X�O���G�H���X�]���J�H�Q�H�U�D�O�����'�(�;�������P�D�U�F�D�U�H�D��
�O�R�U���G�L�D�V�W�U�D�W�L�F�����v�Q���'�(�;�����V�S�U�H���D���D�M�X�Q�J�H���D�S�R�L���V�����R�E�V�H�U�Y���P���v�Q�F���U�F���W�X�U�D���P�H�W�D�I�R�U�L�F�������L���K�L�E�H�U�E�R�O�L�F��������
                                                
3 Aristotel (384-382i.e.n), Meteorologia 
4 Grigore Ureche, �/�H�W�R�S�L�V�H�0�X�O���/���U�L�L���0�R�O�G�R�Y�H�L 
5 ���W�H�I�D�Q�� �&���� �+�H�S�L�W�H�V���� �I�L�]�L�F�L�D�Q���� �L�Q�J�L�Q�H�U�� ���L�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J �U�R�P�k�Q�����F�H�Q�W�U�X�O�� �v�Q�� �M�X�U�X�O�� �F���U�X�L�D�� �V-�D�X�� �J�U�X�S�D�W�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�H�� �O�X�L��
Hepites a fost �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���0�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���D�O���5�R�P�k�Q�L�H�L, pe care l-�D���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�����L���F�R�Q�G�X�V���v�Q�W�U�H���D�Q�L�L�����������±1908. 
6 Florescu, Cristina (edit.), �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U���D�W�P�R�V�I�H�U�L�F�H�� ���ù�W�L�L�Q� �L�I�L�F�� �Y�V����
Popular)�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L�������$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D�ú�L�������������� 
7 Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X�����F�R�R�U�G�������������������������� 
8 Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X�����F�R�R�U�G����������������������-4. 
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�S�H���F�D�U�H���D�F�H���W�L���W�H�U�P�H�Q�L�����R���v�Q�V�X���H�V�F�����F�X���L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H���V�D�X���G�L�I�H�U�H�Q�
�����G�H���V�H�Q�V�����Ì�Q���U�H�G�D�U�H�D���G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�R�U���D�P��
�X�W�L�O�L�]�D�W�����L�� �0�'�$���� �Q�X�P�D�L�� �v�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �D�X�� �D�Y�X�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U���U�L�� ���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L����
�V�X�S�O�L�P�H�Q�W�D�U�H���I�D�
�����G�H���'�(�;�� 

�'�H�I�L�Q�L�
�L�L�� 
�7�H�U�P�H�Q�L�L�� �V�H�O�H�F�W�D�
�L�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �Y�D�V�W�X�O�� �D�U�H�D�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �D�O��

�S�U�H�F�L�S�L�W�D�
�L�L�O�R�U�����W�H�U�P�H�Q���P�R���W�H�Q�L�W���G�L�Q�� �O�D�W�L�Q�H�V�F�X�O��precipitatio, -onis, definit drept ,,�Y�D�S�R�U�L���G�H���D�S����
�F�R�Q�G�H�Q�V�D�
�L���F�D�U�H���F�D�G���G�L�Q���D�W�P�R�V�I�H�U�����S�H���V�X�S�U�D�I�D�
�D���3���P�k�Q�W�X�O�X�L���V�X�E���I�R�U�P�����G�H���S�O�R�D�L�H�����F�H�D�
�������E�U�X�P������
�]���S�D�G�������J�U�L�Q�G�L�Q���´�����'�(�;���������������/�D���U�k�Q�G�X�O���O�R�U�����D�F�H�V�W�H���Q�X�P�H���V�X�Q�W���X�Q�L�W���
�L���V�L�P�S�O�H���F�H���S�R�W���I�L���G�H�I�L�Q�L�W�H��
�F�X���X���X�U�L�Q�
�������I�X�U�W�X�Q�������V���I������ �O�D�W�����I�R�U�W�X�Q�D���������9�k�Q�W���S�X�W�H�U�Q�L�F�� �v�Q�V�R�
�L�W���G�H���D�Y�H�U�V�H���G�H���S�O�R�D�L�H�����G�H���J�U�L�Q�G�L�Q����
���L�� �G�H�� �G�H�V�F���U�F���U�L�� �H�O�H�F�W�U�L�F�H���� �Y�L�M�H�O�L�H�´�� ���'�(�;�������������������3�H�U�W�X�U�E�D�U�H�� �D�W�P�R�V�I�H�U�L�F���� �Y�L�R�O�H�Q�W������ �F�D�U�H��
�J�H�Q�H�U�H�D�]���� �Y�k�Q�W�X�U�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H�� ���L�� �S�U�H�F�L�S�L�W�D�
�L�L���� �D�G�H�V�H�D�� �v�Q�� �U�D�I�D�O�H���� �v�Q�V�R�
�L�W�H�� �G�H�� �G�H�V�F���U�F���U�L��
�H�O�H�F�W�U�L�F�H�´���0�'�$���� �������������&�R�P�S�D�U�k�Q�G�� �F�H�O�H�� �G�R�X�D�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L���� �S�X�W�H�P�� �D�I�L�U�P�D�� �F�D�� �0�'�$�� �R�I�H�U���� �R��
�G�H�I�L�Q�L�
�L�H���P�D�L���F�R�P�S�O�H�[�������D�Q�F�R�U�D�W�����L�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���V�S�H�Fializat, acela al terminologiei meteorologice, 
�G�H�S�����L�Q�G���D�E�R�U�G�D�U�H�D���F�R�P�X�Q�������X�]�X�D�O�����G�L�Q���'�(�;�����Y�k�Q�W, s.n.< lat.ventus���������'�H�S�O�D�V�D�U�H���S�H���R�U�L�]�R�Q�W�D�O����
�D�� �X�Q�H�L�� �P�D�V�H�� �G�H�� �D�H�U�� �S�U�R�Y�R�F�D�W���� �G�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �G�H�� �S�U�H�V�L�X�Q�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W���� �v�Q�W�U�H�� �G�R�X���� �U�H�J�L�X�Q�L�� �D�O�H��
�D�W�P�R�V�I�H�U�H�L�´�� ���'�(�;����������������fulger, s.n. < lat.fulger (= fulgur, -is), ,,Fenomen atmosferic care 
�F�R�Q�V�W�����v�Q�W�U-�R���G�H�V�F���U�F�D�U�H���H�O�H�F�W�U�L�F���� �O�X�P�L�Q�R�D�V�����S�U�R�G�X�V���� �v�Q�W�U�H���G�R�L�� �Q�R�U�L���V�D�X�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���X�Q�X�L�� �Q�R�U�´��
(DEX: 366 ); tunet, s.n. < lat.tonitrum���������=�J�R�P�R�W���S�X�W�H�U�Q�L�F���F�D�U�H���v�Q�V�R�
�H���W�H���R���G�H�V�F���U�F�D�U�H���H�O�H�F�W�U�L�F�� 
�D�W�P�R�V�I�H�U�L�F���´�� ���'�(�;������������ ������ �&�H�H�D�� �F�H�� �S�X�W�H�P�� �G�H�V�S�U�L�Q�G�H�� �S�H�� �E�D�]�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F����
�D�F�H�V�W�H�D�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�� �R�� �J�U�D�G�D�
�L�H�� �G�H�� �O�D�� �V�L�P�S�O�X�� �V�S�U�H�� �F�R�P�S�O�H�[�� �D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �S�H�Q�W�U�X��
�G�R�P�H�Q�L�X�O���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�����I�D�F�L�O�L�W�k�Q�G���D�V�W�I�H�O���W�U�H�F�H�U�H�D���V�S�U�H���O�L�P�E�D�M�X�O���G�H���V�S�H�F�L�D�Oitate. 

Sensuri 
�Ì�Q�� �F�H�O�H�� �F�H�� �X�U�P�H�D�]���� �Y�R�P�� �X�U�P���U�L���� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�L���Y�k�Q�W, �I�X�U�W�X�Q��, 

fulger, tunet �����P�L�J�U�H�D�]���´���G�L�Q���V�I�H�U�D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���V�S�U�H���O�L�P�E�D�M�X�O���O�L�W�H�U�D�U�����X�Q�G�H���Y�D���S�U�L�P�L��
noi conota�
�L�L�����F�D�U�H���D�S�D�U���S�H���E�D�]�D���S�U�R�F�H�G�H�X�O�X�L���P�H�W�D�I�R�U�H�L�����L���D�O �K�L�E�H�U�E�R�O�H�L���(�V�W�H���G�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���I�D�S�W�X�O��
�F�����v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���D�F�H�V�W�D���G�H�������P�L�J�U�D�U�H�´���V�D�X���G�H�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�]�D�U�H���S�D�U�W�L�F�L�S�� termeni monomembri care 
�v���L�� �P�R�G�L�I�L�F���� �Q�X�D�Q�
�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �G�D�W�R�U�L�W���� �F�R�Q�H�[�L�X�Q�L�L�� �F�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U���� �3�U�L�Q��
�D�F�H�V�W�� �I�D�S�W���� �S�X�W�H�P���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�� �U�H�P�D�U�F���P�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�D�W�H�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L��
meteorologice. 

Potrivit terminologului Angela Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X���� �D�F�H�D�V�W���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�]�D�U�H�� �V�D�X��
�v�Q�W�U�H�E�X�L�
�D�U�H�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �G�L�I�H�U�L�W���� �D�O�W�X�O�� �G�H�F�k�W�� �D�F�H�O�D�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V��
�J�U�D�G�D�E�L�O�����Ä�W�U�D�Q�V�I�H�U�X�O �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���v�Q���W�H�[�W�H�����L���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�H���O�D�U�J�����F�L�U�F�X�O�D�
�L�H���D�Q�W�U�H�Q�H�D�]�����X�Q���S�U�R�F�H�V���G�H��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�]�D�U�H���D���V�H�Q�V�X�O�X�L���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���v�Q���J�U�D�G�H���G�L�I�H�U�L�W�H�´9.  

�/�H�[�L�F�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �I�X�U�Q�L�]�H�D�]���� �D��adar �O�L�P�E�L�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �F�D�U�H��
�W�U�D�Q�V�J�U�H�V�H�D�]���� �O�L�P�L�W�H�O�H�� �F�k�P�S�X�O�X�L�� �V�H�P�D�Qtic al domeniului-�V�X�U�V���� �ú�L�� �F���S���W���� �D�O�W�H�� �Y�D�O�H�Q� �H�� �v�Q�� �Q�R�X�D��
�G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �L�Q�W�U�R�G�X�ú�L���� �I�L�L�Q�G�� �U�H�F�H�S�W�D� �L�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �V�D�X�� �F�D�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �I�L�J�X�U�D�W�H��
consacrate prin uz. 

�3�H�� �E�D�]�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U�� �H�[�S�X�V�H���� �Y�R�P�� �v�Q�F�H�U�F�D�� �V���� �D�Q�D�O�L�]���P�� �D�F�H���W�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H��
diferite, �X�U�P���U�L�Q�G�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �����G�L�O�X�
�L�H�´�� �V�H�P�D�Q�W�L�F������ �W�R�F�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �L�O�X�V�W�U�D�� �L�P�S�D�F�W�X�O��
procedeelor artistice (metafora, hiberbola) asupra sensului unui termen. Exemplele au fost 
�S�U�H�O�X�D�W�H�� �G�L�Q�� �S�U�H�V�D�� �R�Q�O�L�Q�H�� ���L�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �3�D���D�� �+�D�V�V�D�Q���� �V�F�U�L�V���� �G�H�� �*�H�R�U�J�H�� �&�R���E�X�F���� �9�R�P 
�X�U�P���U�L���� �S�H�� �E�D�]�D�� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �O�L�W�H�U�D�U���� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �F�U�H�L�R�Q�H�D�]���� �S�R�U�W�U�H�W�X�O��
�S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�X�O�X�L�����0�L�K�D�L���9�L�W�H�D�]�X�O�����S�R�U�Q�L�Q�G���G�H���O�D���F�R�P�S�D�U�D�
�L�L���F�X���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�L�Q���F�k�P�S�X�O���V�H�P�D�Q�W�L�F���D�O��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�H���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �F�H�� �V�H�� �Y�R�U�� �����P�H�W�D�P�R�U�I�R�]�D�´�� �L�Q�J�H�Q�L�R�X�V�� �V�Xb impactul 
mijloacelor artistice. 

�'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �I�X�U�W�X�Q���� �G�L�Q�� �H�Q�X�Q�
�X�O���� ����Ministerul Afacerilor Externe (MAE) 
informeaza cetatenii romani calatoresc in Grecia ca in perioada 3-4 ianuarie se anunta furtuni 
                                                
9 Bidu-�9�U�D�Q�F�H�D�Q�X���� �$���� �/�H�[�L�F�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �P�L���F�D�U�H���� �'�H�� �O�D�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �O�D�� �W�H�[�W�H���V���O���� �(�G�L�W�X�U�D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L�� �G�L�Q��
�%�X�F�X�U�H���W�L�������������������������S�� 
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violente atat la malul, cat si in largul Marii �(�J�H�H���´�� ��http://www.ziare.com/, 04.01.2019, 
�$�W�H�Q�0�L�R�Q�D�U�H���G�H���F���O���W�R�U�L�H���v�Q���*�U�H�F�L�D�����6�H���D�Q�X�Q�0�����I�X�U�W�X�Q�L���.�L���Y�D�O�X�U�L���G�H���������P�H�W�U�L�����L�D�U���I�H�U�L�E�R�W�X�U�L�O�H���D�U��
�S�X�W�H�D���U���P�k�Q�H���O�D�� �P�D�O���� �P�L�J�U�H�D�]�����G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O�� �P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U���� �P�D�L �F�X���V�H�D�P����
�v�Q�� �W�H�[�W�X�O�� �E�D�O�D�G�H�L���3�D�.�D�� �+�D�V�V�D�Q���� �X�Q�G�H���� �� �V�X�E�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �S�U�R�F�H�G�H�X�O�X�L�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�� �D�O�� �P�H�W�D�I�R�U�H�L���� �Y�D��
�H�[�S�U�L�P�D�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �L�P�S�X�Q���W�R�U���� �v�Q�V�S���L�P�k�Q�W���W�R�U�� �D�O�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�X�O�X�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �D�O�� �W�H�[�W�X�O�X�L����
�0�L�K�D�L���9�L�W�H�D�]�X�O���������'�D�U���L�D�W��-�O�����(���Y�R�G�������J�K�L�D�X�U�X�O���0�L�K�D�L�������$�O�H�D�U�J�����Q���Y�D�O�����Q�H�E�X�Q�����«�������(�O���Y�L�Q�H���V�S�U�H��
�S�D�������� �H�� �J�U�R�D�]���� ���L�� �Y�D�L������ �&���� �Y�L�Q�H���I�X�U�W�X�Q���´�� ���*�H�R�U�J�H�� �&�R���E�X�F�����3�D�.�D�� �+�D�V�V�D�Q������ �$�X�W�R�U�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L��
�I�L�O�W�H�D�]���� �S�R�H�W�L�F�� �R�� �I�R�U�
���� �V�W�L�K�L�D�O������furtuna���� �F�D�U�H�� �F�D�S���W���� �R�� �F�R�Q�R�W�D�
�L�H�� �L�P�S�U�H�V�L�R�Q�D�Q�W������ �P�H�Q�L�W���� �V����
�W�U�H�]�H�D�V�F���� �S�X�W�H�U�Q�L�F�H�� �H�P�R�
�L�L�� �L�Q�� �V�X�I�O�H�W�X�O�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �V���� �F�R�Q�W�X�U�H�]�H�� �W�R�W�R�G�D�W���� �S�R�U�W�U�H�W�X�O�� �X�Q�H�L�� �I�L�L�Q�
�H��
�X�P�D�Q�H���F�D�U�H���V�H���U�H�P�D�U�F�����S�U�L�Q�W�U-�R���S�X�W�H�U�H���G�H���F�D�U�D�F�W�H�U���Q�H�E���Q�X�L�W���� 

�7�H�U�P�H�Q�X�O�����Y�k�Q�W���G�L�Q���H�Q�X�Q�
�X�O�������� �$�G�P�L�Q�L�V�W�U�D� �L�D���1�D� �L�R�Q�D�O�����G�H���0�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�H���D �H�P�L�V�����P�D�U� �L����
�Q�R�L�� �D�Y�H�U�W�L�]���U�L�� �Q�R�Z�F�D�V�W�L�Q�J �F�R�G�� �J�D�O�E�H�Q�� �G�H�� �Y�k�Q�W���� �Y�D�O�D�E�L�O�H�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �O�R�F�D�O�L�W��� �L�� �G�L�Q�� �0�X�Q�W�H�Q�L�D����
�2�O�W�H�Q�L�D�� �ú�L�� �0�R�O�G�R�Y�D���� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �v�Q�� �&�D�S�L�W�D�O������ �S�k�Q���� �O�D�� �R�U�D�� �������������´��https://www.libertatea.ro/, 
05.03.2019, �$�1�0�� �D�Q�X�Q�0���� �F�R�G�� �J�D�O�E�H�Q�� �G�H�� �Y�k�Q�W�� �v�Q�� �%�X�F�X�U�H�.�W�L�� �.�L�� ������ �M�X�G�H�0�H���� �����V�H�� �Y�D�� �v�P�E�R�J���
�L�´ 
�P�H�W�D�I�R�U�L�F�����L���L�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S���K�L�E�H�U�E�R�O�L�F���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���F�X�U�D�M�����Y�L�W�H�M�L�H�����D�J�L�O�L�W�D�W�H���������+�D�V�V�D�Q���G�H���P�L�U�D�U�H��
e negru-�S���P�k�Q�W�������1�X�� ���W�L�H���G�H-i vis, ori aieve-�L�������(�O�� �Y�H�G�H���J�K�L�D�X�U�X�O���F��-i suflet de �Y�k�Q�W.�´�����*�H�R�U�J�H��
Co��buc, �3�D�.�D���+�D�V�V�D�Q�������'�X�S�����F�X�P���E�L�Q�H���V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D�����D�X�W�R�U�X�O���U�H�O�L�H�I�H�D�]�����S�U�L�Q�W�U-�R���J�U�D�G�D�
�L�H���D��
�F�R�P�S�D�U�D�
�L�L�O�R�U���F�X���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�L�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F���F�R�P�X�Q�������V�H�Q�V�X�U�L���F�H���D�F�F�H�Q�W�X�H�D�]�����P�R�G�X�O���v�Q��
�F�D�U�H���F�R�Q�W�H�[�W�X�O���v���L���S�X�Q�H���D�P�S�U�H�Q�W�D���D�V�X�S�U�D���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L�� 

�7�H�U�P�H�Q�X�O���I�X�O�J�H�U���G�L�Q���H�Q�X�Q�
�X�O���������)�X�U�W�X�Q�L�O�H���V�H���
�L�Q���O�D�Q�
�����P�X�O�W�H���G�L�Q�W�U�H���H�O�H���G�H�V�W�X�O���Ge violente 
�F�X���I�X�O�J�H�U�H�����L���W�U���V�Q�H�W�H���F�D�U�H���S�R�W���V�����S�X�Q�����v�Q���S�H�U�L�F�R�O���Y�L�D�
�D���F�H�O�R�U���V�X�U�S�U�L�Q���L���v�Q���F�k�P�S�����F�X�P���H�V�W�H���F�D�]�X�O��
�I�H�U�P�L�H�U�L�O�R�U���´��https://www.libertatea.ro /,06.06.2016, Te-�D���V�X�U�S�U�L�Q�V���I�X�U�W�X�Q�D�"���&�H���W�U�H�E�X�L�H���V�����I�D�F�L��
pentr�X�� �D�� �W�H�� �S���]�L������ �Y�D�� �S���W�U�X�Q�G�H�� �v�Q�W�U-�R�� �D�O�W���� �V�I�H�U���� �V�H�P�D�Q�W�L�F������ �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�� �D�O��
�P�H�W�D�I�R�U�H�L���� �����3�H�� �Y�R�G��-�O�� �]���U�H���W�H�� �F���O�D�U�H�� �W�U�H�F�k�Q�G���� �3�U�L�Q�� ���L�U�X�U�L���� �F�X��fulgeru-�Q�� �P�k�Q�����´�� �&�R�Q�R�W�D�
�L�D��
�S�U�L�P�L�W�����G�H���D�F�H�D�V�W�����G�D�W�����Y�D���G�H�S�����L���F�X���G�H�V���Y�k�U���L�U�H���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D���P�H�W�H�R�U�R�O�R�J�L�F�������L���V�H���Y�D���v�Q�G�U�H�S�W�D��
�F���W�U�H�� �X�Q�� �D�O�W�� �Q�L�Y�H�O�� �G�H�� �S�H�U�F�H�S�
�L�H�� ���L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H����fulgerul �L�O�X�V�W�U�k�Q�G�� �L�G�H�H�D�� �G�H�� �U�D�S�L�G�L�W�D�W�H�� �I�L�]�L�F���� ���L��
�S�V�L�K�L�F�����v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S�� 

Termenul tunet din e�Q�X�Q�
�X�O�� �����8�Q�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �S�H�� �F�k�W�� �G�H�� �V�W�U�D�Q�L�X�� �S�H�� �D�W�k�W�� �G�H�� �U�D�U�� �L-a speriat 
�W�H�U�L�E�L�O���S�H���O�R�F�X�L�W�R�U�L�L���X�Q�H�L���F�R�P�X�Q�H���G�L�Q���%�X�]���X�����$���Q�L�Q�V���F�X���W�X�Q�H�W�H���ú�L���I�X�O�J�H�U�H���O�D���I�H�O���G�H���S�X�W�H�U�Q�L�F�H���F�D��
�v�Q���W�L�P�S�X�O���I�X�U�W�X�Q�L�O�R�U���G�H���Y�D�U�����´����https://stirileprotv.ro/�����������������������������(�[�S�O�L�F�D�
�L�D���I�X�U�W�X�Q�L�L���F�X���W�X�Q�H�W�H��
���L�� �I�X�O�J�H�U�H���� �v�Q�� �S�O�L�Q���� �L�D�U�Q������ �G�L�Q�� �%�X�]���X���� �V�H�� �Y�D�� �H�[�W�L�Q�G�H�� �F�R�Q�R�W�D�W�L�Y�� �V�X�E�� �L�P�S�D�F�W�X�O�� �S�U�R�F�H�G�H�X�O�X�L��
�K�L�E�H�U�E�R�O�H�L���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���V�S�D�L�P�������J�U�R�D�]�����������6���O�E�D�W�L�F�X�O���Y�R�G�����H-�Q���]�D�O�H���ú�L-�Q���I�L�H�U�´�����S�H �I�U�X�Q�W�H���S�R�D�U�W�����R��
�F�X�S�R�O�����J�L�J�D�Q�W�L�F�������Ä�Y�R�U�E�D-i e tunet, �U���V�X�I�O�H�W�X�O���J�H�U�´�����K�L�E�H�U�E�R�O�D��vorba-i e tunet ating�k�Q�G���D�S�R�J�H�X�O��
�S�R�U�W�U�H�W�L�]���U�L�L�� �H�U�R�X�O�X�L�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �E�D�O�D�G�H�V�F���� �W�U�D�Q�V�P�L�
�k�Q�G�� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�����L�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��tunet puternica 
�v�Q�F���U�F���W�X�U�����H�P�R�
�L�R�Q�D�O�����D���W�H�[�W�X�O�X�L���V�X�S�X�V���D�Q�D�O�L�]�H�L�� 
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Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X���� �� �$�Q�J�H�O�D�����/�H�[�L�F�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �P�L�.�F�D�U�H���� �'�H�� �O�D�� �G�L�F�0�L�R�Q�D�U�H�� �O�D�� �W�H�[�W�H, 
�%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���G�L�Q���%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 

�&�R���E�X�F�����*�H�R�U�J�H�����&�k�Q�W�H�F�H���G�H���Y�L�W�H�M�L�H�����Y�H�U�V�X�U�L�������%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���6�(�0�1�(�������������� 
DE - �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�Gic�����D�X�W�R�U���0�D�U�F�H�O���'�����3�R�S�D�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X���6�W���Q�F�L�X�O�H�V�F�X�����*�D�E�U�L�H�O��
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Abstract: From birth, the individual inherits an identity that is recognizable. The identity is 
crystallized according to some vital factors, such as: personal traits, social and historical traits, 
different identity references (inoculated by parents, moral values). From this moment, the individual 
builds its own identity. In particular, we will examine how the authors of biographical novels use the 
figure of the addition to make more visible the composite discourse of the characters and consequently 
their identity.  
 
Keywords:identity discourse, biographical novels, emblematic personalities 
 
 

�'�q�V���V�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���K�p�U�L�W�H���X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�E�O�H���j���V�R�Q���P�L�O�L�H�X���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H : 
�G�R�Q�Q�p�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�V���� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �V�R�F�L�D�O�� �H�W�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �U�p�I�p�U�H�Q�W�V identitaires 
���S�D�U�H�Q�W�V�����Y�D�O�H�X�U�V�� �P�R�U�D�O�H�V�������¬���S�D�U�W�L�U���G�H���F�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���� �L�O���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���V�D���S�U�R�S�U�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���T�X�¶�L�O�� �O�D�L�V�V�H��
entrevoir dans son discours, le plus souvent, un discours bric-�j-brac. Nous allons nous 
�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �G�H�V romans biographiques utilisent la 
�I�L�J�X�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �S�R�X�U�� �U�H�Q�G�U�H�� �S�O�X�V�� �Y�L�V�L�E�O�H�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �F�R�P�S�R�V�L�W�H�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V�� �H�W�� �S�D�U��
�F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W���O�H�X�U���L�G�H�Q�W�L�W�p������������������ 

�1�R�X�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�R�Q�V���G�¶�D�E�R�U�G���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���U�H�W�U�R�X�Y�p���G�D�Q�V���O�H�V���U�R�P�D�Q�V��
biographiques�����/�H���F�U�L�W�q�U�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���T�X�L���J�X�L�G�H�U�D�� �O�H�� �F�K�R�L�[���G�H�� �Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V���V�H�U�D���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�¶�X�Q��
individu se trouvant en situation multiculturelle. Ainsi, nous pourrons analyser le discours 
identitaire des personnes issues de la migration pour observer la construction de ce discours 
�H�Q���Q�R�X�V���U�D�S�S�R�U�W�D�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���j���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�V���I�R�U�P�H�V���G�¶�D�M�R�X�W�����1�R�X�V���D�O�O�R�Q�V���Q�R�X�V���L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���V�X�U��
�O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�D�M�R�X�W���G�D�Q�V���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���H�W���V�X�U���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�H��
construire une appartenance biculturelle. Le corpus �U�H�W�H�Q�X���F�R�P�S�U�H�Q�G���O�H���U�R�P�D�Q���© Pas pleurer �ª��
�S�D�U�� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H���� �T�X�L�� �F�R�P�S�R�V�H�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �S�D�J�H�V�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �0�R�Q�W�V�H���� �I�L�J�X�U�H�� �G�H��
�O�¶�L�Q�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q�� �O�L�E�H�U�W�D�L�U�H���G�H�� �O�D���J�X�H�U�U�H���G�H�������������G�H�� �O�¶�(�V�S�D�J�Q�H���� �/�D�� �P�p�W�K�R�G�H���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H���H�V�W���I�R�Q�G�p�H��
�V�X�U���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���H�W���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q des faits linguistiques issus de ce discours. 

�/�¶�H�Q�M�H�X�� �I�L�Q�D�O�� �H�V�W�� �G�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �S�U�R�F�p�G�p��
�G�¶�D�G�G�L�W�L�R�Q���� �G�H�� �U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �K�p�W�p�U�R�F�O�L�W�H����
�G�L�V�S�D�U�D�L�W�U�H�����V�H���U�p�F�O�D�P�D�Q�W���G�H���G�H�X�[���K�R�U�L�]�R�Q�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� 

�����&�D�G�U�H���W�K�p�R�U�L�T�X�H 
�1�R�W�U�H���p�W�X�G�H���V�H���Q�R�X�U�U�L�W���G�H���O�¶�L�G�p�H���T�X�H���O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�[�W�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���D�X�V�V�L���X�Q���S�U�p�W�H�[�W�H��

�S�R�X�U���O�D���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���H�W���T�X�H���O�D���I�R�U�P�H���T�X�H���O�¶�D�X�W�H�X�U���F�K�R�L�V�L���S�R�X�U���P�H�W�W�U�H���H�Q���V�F�q�Q�H��
�O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�¶�X�Q�� �U�R�P�D�Q�� �� �H�Q�J�D�J�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �L�P�S�O�Lcations auteur-
lecteur.  

���������/�¶�D�M�R�X�W 
�/�¶�D�M�R�X�W�� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q��

�G�L�V�F�R�X�U�V���� �6�L�� �Q�R�X�V�� �U�H�J�D�U�G�R�Q�V�� �O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �P�R�W���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �U�H�S�p�U�H�U�� �O�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �O�D�W�L�Q�� �©��
adjustere  �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �R�I�I�U�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V�� �G�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q ���6�L�� �O�¶�R�Q�� �S�U�H�Q�G�� �O�H�� �F�{�W�p��
�p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H���H�W���O�H���V�H�Q�V���G�H���E�D�V�H���G�X���W�H�U�P�H�����R�Q���R�E�V�H�U�Y�H���T�X�¶�L�O���G�p�U�L�Y�H���G�X���Y�H�U�E�H���I�U�D�Q�o�D�L�V��ajouter et, 
�H�Q�� �S�O�X�V���� �G�H�� �O�¶�p�W�\�P�R�Q�� �O�D�W�L�Q��juxtare �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �© �V�H�� �U�p�X�Q�L�U �ª���� �© �V�¶�D�V�V�H�P�E�O�H�U �ª���� �1�R�X�V�� �G�H�Y�R�Q�V��
�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �S�U�p�S�Rsition juxtare �T�X�L�� �D�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W���X�Q�� �V�H�Q�V�� �V�S�D�W�L�D�O�� �© �j��
�F�{�W�p�� �G�H �ª���� �© �j�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �O�¶�X�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H �ª���� �© �S�U�q�V�� �G�H �ª���� �e�J�D�O�H�P�H�Q�W���� �O�H�� �7�,�/�)�� �G�R�Q�Q�H�� �F�R�P�P�H��
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�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W ���� �© �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�X�V���� �D�S�S�R�U�W�H�U�� �j�� �Q�R�X�Y�H�D�X���� �F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �R�X��
�V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H �ª�� �H�W�� �O�H�� �'�L�F�W�L�R�Q�Q�Dire Larousse note que ���� �©  �H�Q�Y�R�L�H�� �D�X�� �Y�H�U�E�H�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�� �j��
�O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �© jostere �ª�� �H�W�� �V�L�J�Q�L�I�L�H ���� �© �D�G�G�L�W�L�R�Q�Q�H�� �X�Q�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H �ª���� �© joindre 
�T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �j�� �F�H�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�D�L�W�� �G�p�M�j���� �O�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�X�V �ª���� �© �G�L�U�H�� �H�Q�� �S�O�X�V�� �G�H�� �F�H�� �T�X�L�� �D�� �p�W�p�� �G�p�M�j��
dit �ª���� 

E�Q�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���� �Q�R�X�V�� �U�H�W�H�Q�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�¶�D�G�G�L�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �X�Q��
�W�H�[�W�H���� �X�Q�H�� �J�U�H�I�I�H�� �T�X�L�� �D�P�S�O�L�I�L�H�� �X�Q�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �H�W�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V : 
�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���� �I�L�J�X�U�H�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�Fe ou 
�V�R�X�O�L�J�Q�H�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���D�V�S�H�F�W�V�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�¶�D�M�R�X�W���V�X�S�S�R�V�H���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O�� �V�X�U�� �O�H���F�R�U�S�X�V���S�R�X�U��
�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �T�X�R�L�� �O�H�� �U�H�V�W�H���� �T�X�L�� �H�V�W�� �D�M�R�X�W�p���� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�H��
�G�L�J�U�H�V�V�L�R�Q���� �/�¶�°�X�Y�U�H�� �H�W�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �I�R�U�F�p�P�H�Q�W�� �X�Q�� �W�R�X�W�� �Ht parfois il est difficile 
�G�¶�R�S�p�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �H�W�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�V��
�F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �S�D�U�H�Q�W�K�q�V�H�� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �/�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W���� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W��
linguistique est plus utile et plus indispensable �j���I�D�L�U�H���S�R�X�U���R�E�V�H�U�Y�H�U���O�H�V���D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�V���G�X���W�H�[�W�H����
�G�H���O�¶�D�F�W�L�R�Q���H�W���S�R�X�U���U�H�Q�G�U�H���S�O�X�V���Y�L�V�L�E�O�H���O�H���S�U�R�M�H�W���G�H���O�D���S�D�U�R�O�H���H�Q�W�D�P�p���S�D�U���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���D�X�W�H�X�U�����&�¶�H�V�W��
�O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�X���F�K�H�U�F�K�H�X�U���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���O�H�V���L�Q�W�H�U�U�X�S�W�L�R�Q�V�����O�H�V���D�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���U�p�G�X�L�V�H�Q�W���O�H���S�O�D�L�V�L�U���G�X��
texte �H�W���G�¶�D�V�V�X�P�H�U���O�H�V���U�p�V�X�O�W�D�W�V���G�H���V�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���� 

�'�D�Q�V�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �Q�R�X�V�� �D�O�O�R�Q�V�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V��
�I�R�U�P�H�V�� �G�¶�D�M�R�X�W�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�p�H�V�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�� �G�H�� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�L�U�H�� �G�D�Q�V �© Pas 
pleurer �ª���H�W���Q�R�X�V���D�O�O�R�Q�V���V�D�L�V�L�U���O�H�V���H�Q�M�H�X�[���H�Q�W�U�D�L�Q�p�V���S�D�U���O�H�X�U���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� 

 
1.2 Le discours identitaire �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���W�U�q�V���F�R�P�S�O�H�[�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���T�X�L���D��

�F�R�P�P�H���S�R�L�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O���O�D���M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H���R�X���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�R�Q�W���X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���P�H�W��
en action son langage pour construire et �U�p�F�O�D�P�H�U�� �V�R�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W�p���� �V�D�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�p���� �/�H�� �S�O�X�V��
souvent, nous retrouvons des exemples typiques de discours identitaire dans les prises de 
paroles appartenant aux politiciens, aux groupes nationaux minoritaires ou dans des 
�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�V���R�U�D�W�R�L�U�H�V���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���D�X�[���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�V���� 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���Q�R�X�V���S�R�X�Y�R�Q�V���W�U�R�X�Y�H�U���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���D�X���G�L�V�F�R�X�U�V���L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���G�D�Q�V��
�O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�Q�J�D�J�p�H���T�X�L�����O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W�����F�K�H�U�F�K�H�U���j���O�p�J�L�W�L�P�L�V�W�H���X�Q�H���F�D�X�V�H���p�W�K�L�T�X�H�����S�R�O�L�W�L�T�X�H����
�V�R�F�L�D�O�H�� �R�X�� �U�H�O�L�J�L�H�X�V�H���� �/�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �Gevient le porte-�S�D�U�R�O�H�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�� �R�X�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�D�O�L�W�p��
�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�¶�°�X�Y�U�H���R�X���O�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�L�U�H�F�W�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�
�©�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�ª�����G�D�Q�V���O�H�V���D�I�I�D�L�U�H�V��
�S�X�E�O�L�T�X�H�V���� �3�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �W�H�[�W�H���� �X�Q�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �S�H�X�W���F�U�L�W�L�T�X�H�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �G�H�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p����
�G�p�Q�R�Q�F�H�U���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���T�X�L���O�H���G�p�U�D�Q�J�H���R�X���H�Q�F�R�U�H���G�p�I�H�Q�G�U�H���X�Q�H���F�D�X�V�H���T�X�L���O�X�L���W�L�H�Q�W���j���F�°�X�U���� 

�3�D�U�P�L�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �D�L�G�H�Q�W�� �j�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �V�F�q�Q�H�� �G�¶�X�Q�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���� �Q�R�X�V��
pouvons signaler ���� �O�¶�D�S�S�H�O�� �j�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�V�� �H�P�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�V��
di�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���L�P�S�O�L�T�X�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���F�D�X�V�H���V�R�X�W�H�Q�X�H�����O�¶�H�P�S�O�R�L���G�H���O�D���G�L�J�U�H�V�V�L�R�Q�����G�H�V���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V����
�$�L�Q�V�L���� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���� �H�Q�J�D�J�p�� �V�H�P�E�O�H-t-�L�O�� �X�Q�� �O�L�H�X�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�� �S�R�X�U�� �O�D�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�� �G�H��
�O�¶�D�M�R�X�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �I�L�J�X�U�H�� �G�¶�D�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���� �G�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W��
�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���T�X�L���H�V�V�D�L�H���G�H���V�X�U�J�U�D�Y�H�U���D�X���P�H�V�V�D�J�H���V�L�P�S�O�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���P�H�V�V�D�J�H�V���D�X�V�V�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���T�X�L��
�S�H�X�Y�H�Q�W���M�X�V�W�L�I�L�H�U���H�W���O�p�J�L�W�L�P�H�U���X�Q�H���S�U�L�V�H���G�H���S�D�U�R�O�H���� 

 
1.3 Le corpus 
�/�H���U�R�P�D�Q���© Pas pleurer �ª�����J�D�J�Q�D�Q�W���G�X���3�U�L�[���*�R�Q�F�R�X�U�W���H�Q���������������S�D�U���/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\re met 

�H�Q�� �V�F�q�Q�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �G�H�� �O�D�� �P�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���� �T�X�L�� �D�� �W�R�X�W�� �R�X�E�O�L�p�� �G�X�� �U�H�V�W�H�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H���� �P�D�L�V�� �T�X�L��
�F�R�Q�V�H�U�Y�H���X�Q�H�� �P�p�P�R�L�U�H���H�[�D�F�W�H�����S�U�p�F�L�V�H���H�W���L�Q�W�D�F�W�H�����G�H�V���D�Q�Q�p�H�V�������������H�W�������������S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V�T�X�H�O�O�H�V��
�H�O�O�H���D���Y�p�F�X���O�D���J�X�H�U�U�H���F�L�Y�L�O�H���H�Q���(�V�S�D�J�Q�H�����(�O�O�H���V�¶�H�V�W���U�p�I�X�J�L�p�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H���j���O�D���I�L�Q���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H��������������
�\�� �D�� �U�H�W�U�R�X�Y�p�� �V�R�Q�� �P�D�U�L�� �'�L�H�J�R�� �H�W�� �L�O�V�� �R�Q�W�� �Y�p�F�X�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�H�W�L�W�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �G�X�� �/�D�Q�J�X�H�G�R�F���� �'�p�V�R�U�P�D�L�V��
�Y�H�X�Y�H���H�W���D�W�W�H�L�Q�W�H���S�D�U�� �O�D�� �P�D�O�D�G�L�H���G�¶�$�O�]�K�H�L�P�H�U�����H�O�O�H���V�H���U�D�S�S�H�O�O�H�� �P�R�L�Q�V���G�H�� �O�D���J�X�H�U�U�H���F�L�Y�L�O�H���� �P�D�L�V��
�V�X�U�W�R�X�W�� �G�H�� �O�¶�L�W�L�Q�p�U�D�L�U�H�� �K�R�U�V�� �G�X�� �F�R�P�P�X�Q���� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H���� �T�X�L�� �D�� �p�W�p�� �O�H�� �V�L�H�Q����
�S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V���G�H�X�[���S�U�H�P�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���G�H���O�D���J�X�H�U�U�H���F�L�Y�L�O�H�� 
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�¬�� �T�X�L�Q�]�H�� �D�Q�V���� �M�D�P�D�L�V�� �V�R�U�W�L�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �H�O�O�H�� �©�� �P�R�Q�W�H�� �ª�� �j�� �%�D�U�F�H�O�R�Q�H�� �H�Q�� �S�O�H�L�Q�H��
�H�I�I�H�U�Y�H�V�F�H�Q�F�H�� �U�p�S�X�E�O�L�F�D�L�Q�H�� �H�W�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �X�Q�� �M�H�X�Q�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �$�Q�G�U�p���� �Y�H�Q�X��
�V�¶�H�Q�J�D�J�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �%�U�L�J�D�G�H�V�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���� �$�X�S�U�q�V�� �G�H�� �O�X�L���� �H�O�O�H�� �F�R�Q�Q�D�L�W�� �V�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �Q�X�L�W��
�G�¶�D�P�R�X�U�����P�D�L�V���$�Q�G�U�p���S�D�U�W���D�X���S�H�W�L�W���P�D�W�L�Q���Y�H�U�V���O�H���I�U�R�Q�W���H�W���H�O�O�H���R�X�E�O�L�H���G�H���O�X�L���G�R�Q�Q�H�U���V�R�Q���D�G�U�H�V�V�H����
�(�Q�F�H�L�Q�W�H�����H�O�O�H���U�H�W�R�X�U�Q�H���D�X���Y�L�O�O�D�J�H���R�•���V�D���P�q�U�H���V�¶�H�Q�W�U�H�P�H�W���S�R�X�U���O�X�L���I�D�L�U�H���p�S�R�X�V�H�U���'�L�H�J�R�����O�H���I�L�O�V���G�X��
�S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�� �S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �'�L�H�J�R���� �T�X�L�� �D�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �p�W�p�� �D�P�R�X�U�H�X�[�� �G�H�� �0�R�Q�W�V�H���� �Y�H�X�W���E�L�H�Q��
�D�V�V�X�P�H�U�� �O�D�� �S�D�W�H�U�Q�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�×���� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �H�O�O�H�� �D�F�F�H�S�W�H�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�X�V�H�U���� �(�Q�W�U�p�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H��
famille, elle devient �O�D�� �S�U�p�I�p�U�p�H�� �G�H�� �G�R�x�D�� �6�R�O���� �O�¶�p�S�R�X�V�H�� �V�W�p�U�L�O�H�� �G�H�� �'�R�Q�� �-�D�L�P�H�� �T�X�L�� �D�� �G�€�� �D�G�R�S�W�H�U��
�'�L�H�J�R���� �I�L�O�V�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �P�D�U�L���� �0�R�Q�W�V�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �X�Q�� �M�R�X�U�� �D�X�� �V�D�O�R�Q�� �'�R�Q��
�-�D�L�P�H���T�X�L���O�L�H���D�Y�H�F���H�O�O�H���X�Q���S�D�F�W�H���G�H���F�R�P�S�O�L�F�L�W�p���H�W���G�¶�D�P�L�W�L�p���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���O�X�L���I�D�L�U�H���S�D�U�W�D�Jer 
�V�R�Q�� �L�P�P�H�Q�V�H�� �F�X�O�W�X�U�H���� �/�R�U�V�T�X�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� �Q�D�v�W���� �P�r�P�H�� �G�R�x�D�� �3�X�U�D���� �O�D�� �V�R�H�X�U�� �G�H�� �'�R�Q�� �-�D�L�P�H���� �X�Q�H��
�E�L�J�R�W�H���L�Q�V�X�S�S�R�U�W�D�E�O�H�����G�H�Y�L�H�Q�W���I�R�O�O�H���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����H�W���G�X���P�r�P�H���F�R�X�S���G�H���O�D���P�q�U�H�� 

�&�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �L�Q�F�U�R�\�D�E�O�H���� �(�Q�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�X�Q�H�� �D�Q�Q�p�H���� �G�H�� �S�H�W�L�W�H�� �Y�L�O�O�D�J�H�R�L�V�H�� �E�R�U�Q�p�H��
�T�X�¶�H�O�O�H �p�W�D�L�W���� �0�R�Q�W�V�H�� �H�V�W���G�H�Y�H�Q�X�H�� �I�H�P�P�H���� �P�q�U�H�� �H�W���S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�H�� �K�D�X�W���U�D�Q�J���� �(�O�O�H�� �Y�L�H�Q�W�� �M�X�V�W�H��
�G�¶�D�Y�R�L�U���V�H�L�]�H���D�Q�V�����H�W���H�O�O�H���D���Y�p�F�X���O�¶�H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�H���V�D���Y�L�H�����F�
�H�V�W-�j-dire le plus beau. Lydie Salvayre 
�V�¶�H�P�S�D�U�H���G�H���F�H���P�D�W�p�U�L�D�X���U�L�F�K�H���H�W���R�U�L�J�L�Q�D�O�����(�Q���U�R�P�D�Q�F�L�q�U�H���T�X�¶�H�O�O�H���H�V�W�����H�O�O�H���G�p�F�L�G�H���G�¶�H�Q���I�D�L�U�H���X�Q��
�U�p�F�L�W���T�X�¶�H�O�O�H���E�D�S�W�L�V�H���©���U�R�P�D�Q���ª�� 

�0�D�L�V���/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���H�V�W���D�X�V�V�L���X�Q�H���P�L�O�L�W�D�Q�W�H���H�W���O�D���O�H�F�W�X�U�H���G�H�V���*�U�D�Q�G�V���&�L�P�H�W�L�q�U�H�V���V�R�X�V���O�D��
�/�X�Q�H���G�H���%�H�U�Q�D�Q�R�V�����W�p�P�R�L�Q���G�L�U�H�F�W���j���3�D�O�P�D���G�H���0�D�M�R�U�T�X�H���G�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���P�D�V�V�D�F�U�H�V���G�H���©���V�X�V�S�H�F�W�V�ª����
lui donne une approche critique de la guerre civile en Espagne ou du moins de son 
�F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W���H�Q���������������(�O�O�H���L�Q�V�q�U�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���G�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���j���%�H�U�Q�D�Q�R�V���S�R�X�U��
�F�R�P�S�O�p�W�H�U�� �O�H�� �W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �e�J�D�O�H�P�H�Q�W�����/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �G�p�F�U�L�W�� �O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �O�L�E�H�U�W�D�L�U�H��
�G�H���-�R�V�p�����I�U�q�U�H���G�H���V�D���P�q�U�H�����G�H�S�X�L�V���V�R�Q���L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q���j���O�D���S�H�Q�V�p�H���O�L�E�H�U�W�D�L�U�H���j���/�p�U�L�P�D���M�X�V�T�X�¶�j���V�D���P�R�U�W��
dans un affrontement avec les phalangistes de son village. Elle montre en Diego, fils du 
�Q�R�W�D�E�O�H�� �'�R�Q�� �-�D�L�P�H���� �X�Q�� �E�X�U�H�D�X�F�U�D�W�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H���� �P�D�Q�L�D�T�X�H�� �G�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �p�F�U�L�W�V���� �&�¶�H�Vt tout 
�O�¶�D�I�I�U�R�Q�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �S�D�U�W�L�� �F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H�� �H�W�� �O�H�V�� �G�H�P�L-trotskystes du POUM ainsi que les 
�D�Q�D�U�F�K�L�V�W�H�V���G�H���O�D���)�$�,���H�W���G�H���O�D���&�1�7���T�X�L���H�V�W���U�H�W�U�D�F�p���G�D�Q�V���O�D���O�X�W�W�H���H�Q�W�U�H���-�R�V�p���H�W���'�L�H�J�R�����G�D�Q�V���O�H�X�U��
petit village catalan. 

�/�D�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j�� �E�U�R�X�L�O�O�H�U�� �O�H�V�� �S�L�V�W�H�V�� �H�Q��
�F�R�Q�V�W�U�X�L�V�D�Q�W���X�Q�H�� �P�R�V�D�w�T�X�H���G�H���G�L�V�F�R�X�U�V �����V�W�\�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���G�H���O�D�� �Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H�����V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W���G�H�� �O�D�� �P�q�U�H��
�H�W�� �G�H�� �V�D�� �I�L�O�O�H���� �F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U���� �H�W�� �H�Q�I�L�Q�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U���� �&�H�� �E�U�R�X�L�O�O�D�J�H�� �U�p�D�O�L�V�p��
�V�X�U�W�R�X�W�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �O�D�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�� �D�� �S�R�X�U�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �T�X�H�� �O�H�� �©�� �U�R�P�D�Q�� �ª�� �G�H��
�/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q���U�R�P�D�Q���F�O�D�V�V�L�T�X�H���V�X�U���O�D���J�X�H�U�U�H���G�¶�(�V�S�D�J�Q�H�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���X�Q���U�R�P�D�Q��
�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���U�H�O�D�W�D�Q�W���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W���O�H�V���G�H�X�[���S�U�H�P�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���������������H�W���������������G�H���O�D���J�X�H�U�U�H��
civile Les r�X�S�W�X�U�H�V�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�O�O�H�V�� �G�H�� �O�¶�R�U�G�U�H�� �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�X�� �U�p�F�L�W���S�R�X�U�� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�D�� �S�D�U�R�O�H�� �j�� �O�D��
�P�q�U�H�� �D�X�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W���� �j�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �%�H�U�Q�D�Q�R�V�� �D�X�� �V�W�\�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �j�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �H�O�O�H-�P�r�P�H��
�D�X�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W���� �I�R�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �U�p�F�L�W�� �H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �X�Q�� �H�V�V�D�L�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �H�W�� �X�Q�H�� �D�Q�D�Oyse linguistique 
�T�X�¶�X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���U�R�P�D�Q�� 

�&�H�� �E�U�R�X�L�O�O�D�J�H�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�� �D�� �X�Q�� �G�R�X�E�O�H�� �H�I�I�H�W���� �3�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X��
�U�p�F�L�W�� �H�W�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �G�H�� �F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W���� �G�H�� �G�p�F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�� �U�H�F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �G�H�V�W�L�Q�p�H�V�� �G�H�V��
�S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���V�R�Q�W���P�D�V�T�X�p�H�V���S�D�U���G�H�V�� �L�Q�W�H�U�U�X�S�W�L�R�Q�V���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�V���H�W���Q�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���S�D�V���F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W����
�6�H�X�O�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���D�W�W�H�Q�W�L�Y�H���G�X���W�H�[�W�H���S�H�U�P�H�W���G�H���O�H�V���U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U�����$�L�Q�V�L�����P�r�P�H���V�L���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���H�V�V�D�L�H-
t-�H�O�O�H���G�H���© �G�p�W�R�X�U�Q�H���S�R�X�U���X�Q���W�H�P�S�V���G�X���Q�p�D�Q�W�����O�H���Q�R�P���G�H���V�D���P�q�U�H�����D�X�T�X�H�O���L�O���H�V�W���S�U�R�P�L�V �ª���H�W���G�R�Q�F��
�F�U�p�H�U�� �X�Q�� �U�R�P�D�Q�� �E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �V�X�U�� �O�¶�p�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�H�� �0�R�Q�W�V�H���� �H�O�O�H�� �D�U�U�L�Y�H�� �j�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �X�Q�H��
�K�\�S�R�V�W�D�V�H���E�U�L�V�p�H�����P�X�O�W�L�S�O�L�p�H���G�X���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H���F�H�Q�W�U�D�O�����/�D���G�H�X�[�L�q�P�H���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���T�X�L���H�Q���G�p�F�R�X�O�H����
�Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �G�H�Y�D�Q�W�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �P�D�U�T�X�p�� �S�D�U�� �O�H�� �G�p�G�R�X�E�O�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �P�H�W�� �H�Q�� �M�H�X�� �O�D�� �F�R�K�p�V�L�R�Q�� �H�W��
�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �E�D�V�H���� �/�H�V�� �E�L�I�X�U�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �E�U�R�X�L�O�O�H�Q�W�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�H��
�G�p�U�R�X�O�H�P�H�Q�W�� �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �P�D�L�V�� �H�V�V�D�L�H�Q�W�� �G�H�� �G�p�I�L�Q�L�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �V�H�X�O�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �O�D��
�P�q�U�H���H�W���O�D���I�L�O�O�H-�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� 
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�7�R�X�W�� �O�¶�D�U�W�� �G�H�� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �G�D�Q�V��Pas pleurer consist�H�� �j�� �M�R�X�H�U�� �H�Q�� �Y�L�U�W�X�R�V�H�� �G�¶�X�Q�H��
�J�U�D�Q�G�H�� �Y�D�U�L�p�W�p�� �G�H�� �V�W�\�O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���� �,�O�� �H�[�L�V�W�H�� �W�U�R�L�V�� �V�W�\�O�H�V�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�V�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H : un style 
�L�Q�G�L�U�H�F�W���V�H�� �U�D�S�S�R�U�W�D�Q�W���H�[�F�O�X�V�L�Y�H�P�H�Q�W���j�� �O�D�� �P�q�U�H�×���� �X�Q�� �V�W�\�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���Y�L�V�D�Q�W���W�R�X�V�� �O�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V��
du roman et enfin un style indirect qualifiant les actes et les propos de Bernanos. Mais il y a 
�D�X�V�V�L�� �O�H���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W���G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���H�W���Q�R�Q���G�H�� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H ���� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���S�D�U�O�H���H�Q���V�R�Q�� �Q�R�P���V�H�O�R�Q���X�Q��
�S�U�R�S�R�V�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �H�Q�J�D�J�p���� �(�Q�I�L�Q���� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H�� �I�D�L�W�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�� �G�D�Q�V��
son st�\�O�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �O�D�� �S�D�U�R�O�H�� �G�H�� �O�D�� �P�q�U�H�� �j�� �V�D�� �I�L�O�O�H���� �S�D�U�R�O�H�� �H�[�S�U�L�P�p�H�� �j�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �G�X��
�V�L�Q�J�X�O�L�H�U���� �&�H�W�W�H�� �S�D�U�R�O�H�� �H�V�W�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �H�Q�W�U�H�� �P�q�U�H�� �H�W�� �I�L�O�O�H���� �G�D�Q�V�� �O�H�T�X�H�O�� �O�D�� �I�L�O�O�H����
�F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���� �F�R�U�U�L�J�H�� �R�X�� �F�R�P�P�H�Q�W�H�� �O�H�V�� �S�D�U�R�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �P�q�U�H���� �$�L�Q�Vi, nous allons nous 
�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U���V�X�U�W�R�X�W���j���F�H�W�W�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���G�L�D�O�R�J�L�T�X�H���G�X���W�H�[�W�H���H�W���Q�R�X�V���D�O�O�R�Q�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�U���O�D���P�D�Q�L�q�U�H��
�G�R�Q�W���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�X���U�R�P�D�Q���H�V�W���I�U�D�J�P�H�Q�W�p���j���O�¶�D�L�G�H���G�H�V���D�M�R�X�W�V�� 

 
 
�/�¶�D�M�R�X�W �����T�X�H�O�T�X�H�V���I�D�L�W�V���j���V�R�X�O�L�J�Q�H�U 
1. �/�¶�D�M�R�X�W���G�L�U�H�F�W���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H 
Lydie �6�D�O�Y�D�\�U�H���S�D�U�O�H���H�Q���V�R�Q���Q�R�P���S�U�R�S�U�H���j���P�D�L�Q�W�H�V���U�H�S�U�L�V�H�V�����G�D�Q�V���O�H���F�R�U�S�V���G�H���V�R�Q���U�p�F�L�W����

pour exprimer son point de vue personnel, philosophique et politique. Ces segments du texte 
�V�R�Q�W�� �L�Q�G�L�T�X�p�V�� �S�D�U�� �G�H�V�� �P�D�U�T�X�H�X�U�V�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �'�¶�D�E�R�U�G�� �O�H�� �©�� �M�H�� �ª�� �G�H�� �O�¶�D�X�Weure qui 
�V�¶�D�G�U�H�V�V�H���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���j���V�R�Q���O�H�F�W�H�X�U���F�R�P�P�H���G�D�Q�V���O�D���S�K�U�D�V�H���©���$�I�L�Q���G�H���Q�H���S�D�V���P�¶�p�J�D�U�H�U���G�D�Q�V���O�H�V��
�U�p�F�L�W�V�� �G�H�� �%�H�U�Q�D�Q�R�V�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�X�[�� �G�H�� �P�D�� �P�q�U�H���� �S�O�H�L�Q�V�� �G�H�� �P�p�D�Q�G�U�H�V�� �H�W�� �G�H�� �W�U�R�X�V���� �M�H�� �V�X�L�V�� �D�O�O�p�H��
�F�R�Q�V�X�O�W�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �O�L�Y�U�H�V�� �G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���ª�� ���S�� ���������� �R�X�� �� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�K�U�D�V�H �©�� �P�D�� �P�q�U�H�� �P�H�� �U�D�F�R�Q�W�H�� �W�R�X�W��
�F�H�F�L���G�D�Q�V���V�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �M�H���Y�H�X�[���G�L�U�H���G�D�Q�V���F�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �E�D�Q�F�D�O���G�R�Q�W���H�O�O�H���X�V�H�����T�X�¶�H�O�O�H���H�V�W�U�R�S�L�H���V�H�U�D�L�W��
�S�O�X�V���M�X�V�W�H�����H�W���T�X�H���M�H���P�¶�p�Y�H�U�W�X�H���F�R�Q�V�W�D�P�P�H�Q�W���j���U�H�G�U�H�V�V�H�U�����ª���S���������������&�H���©���M�H���ª���H�V�W���O�H���P�r�P�H���T�X�H��
�F�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�L�V�p���S�D�U��un auteur dans un texte autobiographique. Ensuite, Lydie 
Salvayre cite en retrait et en gras et quelques fois en majuscules des formules qui ressemblent 
�j���G�H�V���F�L�W�D�W�L�R�Q�V�����'�¶�D�X�W�U�H�V���U�p�F�X�U�U�H�Q�F�H�V : 

�©���$���P�L�V���V�R�O�H�G�D�G�H�V���Y�R�\�����'�H���P�L�V���V�R�O�H�G�D�G�H�V���Y�H�Q�J�R�����ª�����©���9�H�U�V���P�D���V�R�Oitude je vais. De ma 
�V�R�O�L�W�X�G�H���M�H���Y�L�H�Q�V�����ª�����S������������ 

�©�� �)�8�(�1�7�(�� �(�6�� �0�,�� �9�,�'�$�� �(�1�� �4�8�(�� �0�,�6�� �2�%�5�$�6�� �%�(�%�(�1���ª�����©�� �)�R�Q�W�D�L�Q�H�� �H�V�W�� �P�D�� �Y�L�H����
�G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���P�H�V���D�F�W�H�V���V�¶�D�E�U�H�X�Y�H�Q�W�������W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�����ª�����S������������ 

�&�H�V�� �F�L�W�D�W�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� �G�H�� �/�\�Gie Salvayre dans le 
�P�R�P�H�Q�W�� �S�U�p�F�L�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� �R�•�� �H�O�O�H�V�� �V�¶�L�Q�V�q�U�H�Q�W���� �(�Q�I�L�Q���� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �R�S�q�U�H�� �G�H�X�[�� �U�X�S�W�X�U�H�V��
�Q�H�W�W�H�V���G�D�Q�V���V�R�Q���U�p�F�L�W�����/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���S�R�X�U���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���V�X�U���O�H���P�R�G�H���L�U�R�Q�L�T�X�H���X�Q���S�D�V�W�L�F�K�H���G�H���O�D���Y�L�H��
�G�H�V�� �V�D�L�Q�W�V�� �G�D�Q�V�� �©�� �+�$�*�,�2�*�5�$�3�+�,�(�� �'�(�� �'�2�f�$�� �3�8�5�$�� �6�8�5�1�2�0�0�e�(�� �6�$�1�7�$�� �3�8�5�$���� �ª����
�/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���U�H�Q�R�Q�F�H���S�R�X�U���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�H���U�D�F�R�Q�W�H�U���O�D���Y�L�H���G�H���V�D���P�q�U�H���H�W���Y�D���p�F�U�L�U�H���X�Q�H���I�D�X�V�V�H��
�Y�L�H�� �G�¶�X�Q�H�� �I�D�X�V�V�H�� �V�D�L�Q�W�H���� �F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �©�� �G�H�� �G�R�x�D�� �3�X�U�D�� �V�X�U�Q�R�P�P�p�H�� �6�D�Q�W�D�� �3�X�U�D�� �ª���� �/�\�G�L�H��
�6�D�O�Y�D�\�U�H�� �P�r�O�H�� �O�H�� �V�D�U�F�D�V�P�H�� �H�W�� �O�¶�L�U�R�Q�L�H���� �/�H�� �V�D�U�F�D�V�P�H�� �H�V�W�� �X�Qe raillerie souvent cruelle qui 
�S�U�D�W�L�T�X�H���X�Q�H���F�U�L�W�L�T�X�H���Y�L�U�X�O�H�Q�W�H���G�¶�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���R�X���G�¶�X�Q�H���L�G�p�H�����/�¶�L�U�R�Q�L�H���F�R�Q�V�L�V�W�H���j���G�L�U�H���F�H���T�X�¶�R�Q��
�Q�H�� �S�H�Q�V�H�� �S�D�V�� �H�Q�� �I�D�L�V�D�Q�W�� �H�Q�W�H�Q�G�U�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �Q�H�� �G�L�W�� �S�D�V���� �/�D�� �V�H�F�R�Q�G�H�� �U�X�S�W�X�U�H��
�F�R�Q�V�L�V�W�H���j���©���U�p�Y�L�V�H�U���ª���V�H�O�R�Q���O�H�V���W�H�U�P�H�V���P�r�P�H�V���G�H���/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���©���O�D���S�H�W�L�W�H���O�H�o�R�Q���T�X�H���Y�R�L�F�L���ª : 
�©���3�(�7�,�7�(���/�(�d�2�1���'�¶�e�3�8�5�$�7�,�2�1���1�$�7�,�2�1�$�/�(�����ª�� 

�/�H���S�U�R�M�H�W���G�H���S�D�U�R�O�H���P�L�V���H�Q���V�F�q�Q�H���S�D�U���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���H�W���T�X�L���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���S�U�H�V�T�X�H���G�D�Q�V���W�R�X�W�H�V��
�O�H�V�� �S�D�U�W�L�H�V�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�X�Q�� �U�R�P�D�Q�� �E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �M�X�V�W�L�I�L�p�� �S�D�U���O�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�H�� �W�L�U�H�U�� �G�H��
�O�¶�R�X�E�O�L���O�H���Q�R�P���G�H���V�D���P�q�U�H�����0�R�Q�W�V�H�����0�D�L�V�����/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���V�¶�H�Q�J�D�J�H���j���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���D�X�V�V�L���V�R�Q���S�R�L�Q�W��
de vue et de greffer dans le texte du roman des observations propres qui coupent le 
�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �V�S�D�W�L�D�O�� �H�W�� �W�H�P�S�R�U�H�O�� �G�X�� �U�p�F�L�W���� �,�F�L���� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �I�L�J�X�U�H��
�G�¶�D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �D�S�S�R�U�W�H�� �X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �P�H�V�V�D�J�H�� �D�X�� �W�H�[�W�H���� �T�X�L�� �U�p�D�U�U�D�Q�J�H�� �H�W�� �F�R�P�S�O�L�T�X�H�� �O�D��
�W�H�P�S�R�U�D�O�L�W�p�� �G�X�� �U�R�P�D�Q���� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �M�X�V�W�L�I�L�H�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �O�X�L-�P�r�P�H���� �F�R�Q�W�U�H�� �O�H�V��
�D�S�S�D�U�H�Q�F�H�V�����F�R�Q�W�U�H���O�D���J�X�H�U�U�H���H�W���O�H�V���D�W�U�R�F�L�W�p�V�� �I�D�L�W�H�V�� �D�X���Q�R�P���G�¶�X�Q�H���F�D�X�V�H�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�W���F�R�Q�W�U�H���O�H�V��
gens qui dissimulent et trompent pour garder les apparences. Lydie Salvayre devient ainsi un 
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�p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�Q�J�D�J�p���T�X�L�� �Q�¶�p�F�U�L�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���X�Q���U�R�P�D�Q�� �V�X�U�� �O�D���S�p�U�L�R�G�H�� �O�D���S�O�X�V�� �K�H�X�U�H�X�V�H���G�H�� �O�D�� �Y�L�H��
�G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �P�D�L�V�� �T�X�L���p�F�U�L�W�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�� �H�V�V�D�L�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V��
�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �E�U�L�V�H�U�� �O�D�� �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q���� �'�D�Q�V�� �O�H�V�� �V�H�J�P�H�Q�W�V�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �L�Q�V�p�U�p�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V��
�S�R�X�Y�R�Q�V�� �U�p�X�Q�L�U�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�¶�X�Q�� �H�V�V�D�L�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �D�E�R�U�G�H��
�T�X�D�W�U�H�� �W�K�q�P�Hs ���� �S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���� �O�¶�D�W�W�L�W�X�G�H�� �L�J�Q�R�E�O�H�� �G�H�� �O�D�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�H�� �G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H�� �D�X��
�P�R�P�H�Q�W���G�H�� �O�D�� �U�p�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �D�Y�H�X�J�O�H�� �G�H�V�� �I�U�D�Q�T�X�L�V�W�H�V�×���� �G�H�X�[�L�q�P�H�P�H�Q�W���� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �V�¶�R�I�I�U�H�� �X�Q��
�S�H�W�L�W���S�O�D�L�V�L�U�����F�H�O�X�L���G�H���F�D�U�L�F�D�W�X�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q���V�W�\�O�H���W�U�q�V���V�D�U�F�D�V�W�L�T�X�H���H�W���S�D�U�I�R�L�V���I�D�X�V�V�H�P�H�Qt lyrique ce 
�P�R�G�q�O�H���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���T�X�¶�R�Q���D�S�S�H�O�O�H���Y�L�H���G�H���V�D�L�Q�W���R�X���K�D�J�L�R�J�U�D�S�K�L�H�×�����W�U�R�L�V�L�q�P�H�P�H�Q�W����
�H�O�O�H�� �H�[�S�U�L�P�H�� �X�Q�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �G�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V��
dictatures et de tous les totalitarismes. Enfin, elle marque s�D���P�p�I�L�D�Q�F�H���U�D�G�L�F�D�O�H���S�R�X�U���O�H���W�H�U�P�H���©��
�Q�D�W�L�R�Q�D�O���ª�����G�R�Q�W���H�O�O�H���S�U�p�F�L�V�H���T�X�¶�L�O���D���W�R�X�M�R�X�U�V���P�D�V�T�X�p���G�H�V���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���D�E�V�R�O�X�����6�R�Q���G 

 
2. �/�¶�D�M�R�X�W���L�Q�W�H�U�Q�H���j���W�U�D�Y�H�U�V���G�H�V���F�L�W�D�W�L�R�Q�V 
�/�¶�D�M�R�X�W�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�R�P�D�Q�� �© Pas pleurer �ª�� �F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �F�L�W�D�W�L�R�Q�V����

�G�L�J�U�H�V�V�L�R�Q�V���� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �S�H�U�o�X�H�V�� �S�D�U�� �O�H�� �O�H�F�W�H�X�U�� �F�R�P�P�H�� �G�p�W�D�F�K�D�E�O�H�V����
�D�X�W�R�Q�R�P�H�V�� �G�X�� �© corps du texte �ª�� �H�W�� �S�D�U�� �O�j�� �G�H�� �O�D�� �W�H�[�W�X�D�O�L�W�p�� �P�r�P�H�� �G�X�� �U�p�F�L�W���� �1�R�X�V�� �G�H�Y�R�Q�V��
reconnaitre que parfois, nous sautons volontairement les passages descriptifs, les explications 
�S�R�X�U�� �D�U�U�L�Y�H�U�� �S�O�X�V�� �Y�L�W�H�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �V�X�V�S�H�Q�G�X�H�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W���� �8�Q�� �V�H�F�R�Q�G��
�D�S�H�U�o�X�� �Q�R�X�V�� �G�R�Q�Q�H�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �O�H�V�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �T�X�L���� �S�R�X�U�� �O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q��
�L�Q�W�H�U�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�L�R�Q�� �X�W�L�O�L�V�H�� �O�H�V�� �U�p�F�L�W�V�� �T�X�L�� �H�Q�F�K�k�V�V�p�V���� �6�L�� �O�¶�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �j�� �O�D�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H��
�O�D�W�L�Q�H���� �V�X�U�W�R�X�W�� �j�� �&�L�F�H�U�R�Q�H���� �O�¶�D�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�� �F�R�P�P�H�� �© la plus grande gloire de 
�O�¶�p�O�R�T�X�H�Q�F�H1 �ª���� �3�D�U�H�L�O�O�H�P�H�Q�W���� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �X�W�L�O�L�V�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �I�L�J�X�U�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �S�R�X�U��
�M�X�V�W�L�I�L�H�U�� �V�D�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�� �H�W�� �S�R�X�U�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �V�R�Q�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�D�� �G�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �O�D��
�S�O�X�V���Y�L�U�X�O�H�Q�W�H���H�W���O�D���S�O�X�V���U�D�G�L�F�D�O�H���G�H���O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H���O�D���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H���G�H���O�¶�e�J�O�L�V�H���F�D�W�K�R�O�L�T�X�H��
espagnole. 

�'�¶�D�E�R�U�G���� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �U�D�S�S�H�O�O�H�� ���� �O�D�� �O�H�W�W�U�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H�� �G�H�� �O�¶�p�S�L�V�F�R�S�D�W�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�� �H�Q��
juillet 3�����S�D�U���O�D�T�X�H�O�O�H���W�R�X�V�� �O�H�V���p�Y�r�T�X�H�V���H�W���D�U�F�K�H�Y�r�T�X�H�V���H�V�S�D�J�Q�R�O�V���H�[�S�U�L�P�D�L�H�Q�W���O�H�X�U���D�G�K�p�V�L�R�Q���j��
�O�D���G�L�F�W�D�W�X�U�H���G�H���)�U�D�Q�F�R�����(�O�O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �O�D���G�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�L�R�Q���G�H�� �O�D���G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���G�X��������
�D�Y�U�L�O�������������G�X���S�D�S�H���3�L�H���;�,�,���T�X�¶�H�O�O�H���U�H�S�U�R�G�X�L�W���H�Q���L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p���H�Q���P�D�M�X�V�F�X�O�H���H�W��en gras : �©���&�¶�(�6�7��
�$�9�(�&�� �8�1�(�� �-�2�,�(�� �,�0�0�(�1�6�(�� �4�8�(�� �1�2�8�6�� �1�2�8�6�� �7�2�8�5�1�2�1�6�� �9�(�5�6�� �9�2�8�6���� �7�5�Ê�6��
�&�+�(�5�6�� �)�,�/�6�� �'�(�� �/�$�� �7�5�Ê�6�� �&�$�7�+�2�/�,�4�8�(�� �(�6�3�$�*�1�(���� �3�2�8�5�� �9�2�8�6�� �(�;�3�5�,�0�(�5��
�1�2�6���)�e�/�,�&�,�7�$�7�,�2�1�6���3�(�5�6�2�1�1�(�/�/�(�6���(�1���5�$�,�6�2�1���'�8���'�2�1���'�(���/�$���3�$�,�;���(�7���'�(��
�/�$���9�,�&�7�2�,�5�(���'�2�1�7���'�,�(�8���$���&�2�8�5�2�1�1�(�� �/�¶�+�e�5�2�Í�6�0�(���'�(���9�2�7�5E FOI ET DE 
�9�2�7�5�(���&�+�$�5�,�7�e2���ª�����/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���T�X�H���F�H�W�W�H���G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���G�X���S�D�S�H���H�V�W���X�Q�H���L�Q�M�X�U�H��
�j�� �O�¶�p�J�D�U�G�� �G�X�� �S�H�X�S�O�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O���� �T�X�L���� �G�D�Q�V�� �V�D�� �J�U�D�Q�G�H�� �P�D�M�R�U�L�W�p���� �H�V�W�� �U�H�V�W�p�� �U�p�S�X�E�O�L�F�D�L�Q�� �H�W�� �Q�¶�D�� �p�W�p��
�Y�D�L�Q�F�X�� �T�X�H�� �S�D�U�� �O�¶�D�L�G�H�� �T�X�H�� �O�¶�$�O�O�H�P�D�J�Q�H�� �G�H�� �+�L�W�O�H�U�� �H�W�� �O�¶�,�W�D�O�L�H�� �G�H���0�X�V�V�R�O�L�Q�L�� �R�Q�W�� �D�F�F�R�U�G�p�H�� �D�X�[��
�W�U�R�X�S�H�V���U�H�E�H�O�O�H�V���G�X���J�p�Q�p�U�D�O���)�U�D�Q�F�R�� 

 
3. �/�H���G�p�F�U�R�F�K�D�J�H���W�\�S�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� 
�/�¶�D�M�R�X�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�V�W���O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���p�W�H�Q�G�X�H���L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H���j���X�Q�H���S�K�U�D�V�H���R�X���G�D�Q�V��

�F�H�U�W�D�L�Q�V�� �F�D�V�� �S�H�X�W���W�R�X�F�K�H�U�� �j�� �O�D�� �S�D�U�D�S�K�U�D�V�H���� �/�¶�X�Q�� �G�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �S�R�X�U�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �H�V�W�� �O�H�� �I�D�L�W��
�T�X�¶�L�O�� �V�H���G�p�P�D�U�T�X�H���G�X���F�R�W�H�[�W�H���S�D�U���X�Q���G�p�Q�L�Y�H�O�p���p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�I���H�W���P�p�W�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���T�X�L�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H��
�G�D�Q�V���O�D���S�R�Q�F�W�X�D�W�L�R�Q�����O�D���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q���W�\�S�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���H�W�����O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W�����H�V�W���P�L�V���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���H�Q���V�H��
�P�D�Q�L�I�H�V�W�D�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q���V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W���D�X���G�L�U�H�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���W�H�P�S�R�U�D�O�L�W�p�����F�H���W�\�S�H���G�¶�D�M�R�X�W��
�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���S�H�X�W���U�H�Q�Y�R�L�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���j���O�D���W�H�P�S�R�U�D�O�L�W�p���O�L�Q�D�L�U�H���G�X���U�p�F�L�W���R�X���E�L�H�Q���L�O���S�H�X�W���L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H��
une suspension de celui-ci. Il peut apparaitre comme quelque chose seconde dans le temps et 
�O�D�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�H�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�¶�p�Q�R�Q�F�p�H�� �V�X�U�� �O�H�T�X�H�O�� �L�O�� �H�V�W�� �D�M�R�X�W�H���� �,�O�� �D�S�S�D�U�D�L�W�� �G�R�Q�F��

                                                
1https://fr.wikipedia.org/wiki/Cic%C3%A9ron ���G�H�U�Q�L�q�U�H���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q���O�H������������������������ 
2 Lydie Salvayre, Pas pleurer, Paris, Seuil, 2014, p. 279.   

https://fr.wikipedia.org/wiki/Cic%C3%A9ron
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comme secondaire ou accessoire, mais amplifie le texte et ses significations, les 
�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�V���H�W���p�O�D�U�J�L�H���O�H�V���S�R�U�W�p�H�V���G�X���W�H�[�W�H�� 

�'�D�Q�V���O�H���U�R�P�D�Q���© Pas pleurer �ª�����O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���D�F�F�R�U�G�H���X�Q���V�W�D�W�X�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���D�X���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W��
�G�H�� �O�D���S�D�U�R�O�H���G�H�� �O�D�� �P�q�U�H���j�� �O�D�� �I�L�O�O�H���H�W���O�H���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W���G�H�� �O�D���S�D�U�R�O�H���G�H�� �O�D�� �I�L�O�O�H���j�� �O�D�� �P�q�U�H�����$�L�Q�V�L���� �O�H�V��
�G�L�D�O�R�J�X�H�V���P�q�U�H-fille sont-�L�O�V���P�L�V�H�Q�W���H�Q���Y�D�O�H�X�U���H�W���D�F�F�H�Q�W�X�H�Q�W���O�H���F�{�W�p���L�Q�W�L�P�H���G�X���U�p�F�L�W�����H�Q���S�U�H�Q�D�Q�W��
�O�D���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q�H���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�����G�¶�X�Q���W�r�W�H-�j-�W�r�W�H�� 

  �/�H�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W�� �G�H�� �O�D�� �S�D�U�R�O�H�� �G�H�� �O�D�� �P�q�U�H�� �j�� �O�D�� �I�L�O�O�H�� �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p�� �S�D�U�� �G�H�V�� �P�D�U�T�X�H�X�U�V��
�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V���T�X�L���V�R�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���O�H�V���P�r�P�H�V �����©���P�R�L�����P�H���G�L�W���P�D���P�q�U�H���ª�×�����©���P�D���F�K�p�U�L�H���ª�����4�X�D�Q�W���D�X��
�V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W�� �G�H�� �O�D�� �S�D�U�R�O�H�� �G�H�� �O�D�� �I�L�O�O�H�� �j�� �O�D�� �P�q�U�H�� �D�� �F�R�P�P�H��marqueur syntaxique moi entre 
�S�D�U�H�Q�W�K�q�V�H�V ���� �©�� �P�R�L ���� �ª�×���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �S������ ���� �©�� ���P�R�L���� �F�U�L�H�U���� �ª���� �/�H�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �P�q�U�H�� �H�W���O�D��
fille est un dialogue en style direct qui utilise deux marqueurs syntaxiques constitutifs �����©���P�R�L��
�ª�×�����©���P�D���P�q�U�H���ª�����/�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V �R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V���G�H���F�H���G�L�D�O�R�J�X�H���H�Q�W�U�H���O�D���P�q�U�H���H�W���O�D���I�L�O�O�H���R�X���O�D���I�L�O�O�H��
�H�W���O�D���P�q�U�H���V�R�Q�W���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���G�D�Q�V���O�H���U�R�P�D�Q3. 

�/�H�V���V�W�\�O�H�V���G�L�U�H�F�W�V���G�H�� �O�D���S�D�U�R�O�H���G�H�� �O�D�� �P�q�U�H���j�� �O�D�� �I�L�O�O�H���H�W���G�H���O�D���S�D�U�R�O�H���G�H�� �O�D�� �I�L�O�O�H���j�� �O�D�� �P�q�U�H��
�V�R�Q�W�� �L�Q�V�p�U�p�V�� �G�D�Q�V�� �W�U�R�L�V�� �W�\�S�H�V�� �G�H�� �V�W�\�O�H�V ���� �G�¶�D�E�R�U�G���� �G�D�Q�V le style indirect de la narratrice du 
�S�U�H�P�L�H�U���W�\�S�H���G�R�Q�W���O�H���P�D�U�T�X�H�X�U���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���H�V�W���©���P�D���P�q�U�H���ª4�×; ensuite dans le style indirect du 
�G�H�X�[�L�q�P�H���W�\�S�H���G�H���O�D���Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H���G�R�Q�W���O�H�V���P�D�U�T�X�H�X�U�V���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���Q�R�P�V���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V��
���©�� �0�R�Q�W�V�H���� �©�� �-�R�V�p�� �ª���×5; enfin d�D�Q�V�� �O�H�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H6���� �&�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�H�� �S�U�R�F�p�G�H�U�� �G�H��
�/�\�G�L�H�� �6�D�O�\�D�Y�U�H�� �H�V�W�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �1�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �H�O�O�H�� �I�D�L�W�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�� �V�D�� �P�q�U�H�� �H�Q�� �V�W�\�O�H��
�G�L�U�H�F�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�U�L�F�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �S�U�R�S�U�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�¶�D�X�W�H�X�U�H���� �P�D�L�V��
elle se met elle-�P�r�P�H�� �H�Q�� �V�F�q�Q�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �I�L�O�O�H�� �U�p�S�R�Q�G�D�Q�W�� �j�� �V�D�� �P�q�U�H�� �H�Q�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W���� �F�H�� �T�X�L��
�S�U�R�G�X�L�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �X�Q�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �P�q�U�H-fille. Ces incursions en style direct produisent un 
�H�I�I�H�W���G�¶�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p���G�D�Q�V���O�H���U�p�F�L�W�����&�¶�H�V�W���F�R�P�P�H���V�L���/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���G�L�V�D�L�W : c�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H���S�D�U�O�D�L�W��
�P�D�� �P�q�U�H�×�����F�¶�H�V�W���G�H���F�H�W�W�H���I�D�o�R�Q���T�X�H�� �M�H�� �O�X�L�� �D�L���U�p�S�R�Q�G�X�����&�H�V���S�D�U�R�O�H�V���p�F�K�D�Q�J�p�H�V���R�Q�W���X�Q���D�F�F�H�Q�W���G�H��
�Y�p�U�L�W�p�����(�W���F�H���G�¶�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���T�X�H���O�D���S�D�U�R�O�H���G�H���O�D���P�q�U�H���H�V�W���X�Q���P�p�O�D�Q�J�H���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����G�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���H�W��
�G�H�� �P�R�W�V�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�V�� �I�U�D�Q�F�L�V�p�V���� �F�H�� �T�X�L�� �G�R�Q�Q�H�� �D�X�[ �S�D�U�R�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �P�q�U�H�� �X�Q�H�� �E�U�X�W�D�O�L�W�p�� �H�W�� �X�Q�H��
�V�S�R�Q�W�D�Q�p�L�W�p���K�R�U�V���G�X���F�R�P�P�X�Q�� 

�/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H�� �D�X�U�D�L�W�� �S�X�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �F�H�� �V�W�\�O�H�� �G�L�U�H�F�W�� �T�X�L�� �G�R�Q�Q�H�� �O�D�� �S�D�U�R�O�H�� �j�� �V�D�� �P�q�U�H�� �G�H��
�I�D�o�R�Q�� �S�O�X�V�� �F�O�D�V�V�L�T�X�H���� �H�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W���G�H�V�� �J�X�L�O�O�H�P�H�W�V�� �R�X�� �H�Q�� �D�O�O�D�Q�W���j�� �O�D�� �O�L�J�Q�H�� �H�W���H�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W���X�Q�� �W�L�U�H�W����
Par exemple : guillemets. 

�©���&�H�W�W�H���S�K�U�D�V�H���P�H���U�H�Q�G���I�R�O�O�H�����M�H���O�D���U�p�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���R�I�I�H�Q�V�H���ª�����G�L�W���P�D���P�q�U�H�� 
�/�\�G�L�H���6�D�O�Y�D�\�U�H���S�U�p�I�q�U�H���V�X�U�L�P�S�U�L�P�H�U���± �F�H���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W���G�D�Q�V���O�D���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���G�X���U�p�F�L�W���D�X���V�W�\�O�H��

�L�Q�G�L�U�H�F�W���T�X�¶�H�O�O�H���S�H�X�W���U�H�S�U�H�Q�G�U�H���F�R�P�P�H���V�L���G�H���U�L�H�Q���Q�¶�p�W�D�L�W�����D�S�U�q�V���F�H�W�W�H���p�F�K�D�S�S�p�H���Q�R�Q���D�Q�Q�R�Q�F�p�H���H�W��
�Q�R�Q���S�U�p�Y�X�H���G�D�Q�V�� �O�H���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W�����3�D�U�D�G�R�[�D�O�H�P�H�Q�W���H�O�O�H���D�U�U�L�Y�H���j�� �F�U�p�H�U���X�Q���H�I�I�H�W���V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W �����G�¶�X�Q��
�F�{�W�p���H�O�O�H���Q�¶�X�W�L�O�L�V�H���S�D�V���O�H���Y�U�D�L���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W���S�X�L�V�T�X�¶�H�O�O�H���Q�H���P�H�W���S�D�V���G�H�V���J�X�L�O�O�H�P�H�W�V���H�W���Q�H���Y�D���S�D�V���j���O�D��
ligne et mettre un tiret et da�Q�V���X�Q���D�X�W�U�H���V�H�Q�V���S�X�L�V�T�X�H���O�¶�D�X�W�H�X�U�H���G�R�Q�Q�H���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���O�D���S�D�U�R�O�H���j���V�D��
�P�q�U�H���H�O�O�H���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���G�D�Q�V���O�H���V�W�\�O�H���G�L�U�H�F�W�����(�Q���U�H�I�X�V�D�Q�W���O�H���G�p�F�U�R�F�K�D�J�H���W�\�S�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���L�P�S�R�V�H���H�Q��
�T�X�H�O�T�X�H���V�R�U�W���S�D�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�M�R�X�W���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���S�D�U�D�W�H�[�W�H�����F�R�P�P�H���S�R�X�U���O�H�V���G�L�G�D�V�F�D�O�L�H�V���G�Dns 
�X�Q�H�� �S�L�q�F�H�� �G�H�� �W�K�p�k�W�U�H������ �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �V�R�Q�W���V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����/�H�V�� �G�L�D�O�R�J�X�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �I�L�O�O�H�� �H�W�� �O�D�� �P�q�U�H�� �V�R�Q�W��
�P�D�U�T�X�p�V�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �L�Q�W�L�P�L�W�p�� �W�H�Q�G�U�H�� �H�W�� �F�K�D�O�H�X�U�H�X�V�H���� �F�R�P�P�H�� �D�S�D�L�V�p�H���� �(�Q�� �S�O�X�V���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �©��
�I�U�D�J�Q�R�O�� �ª�� �H�W�� �G�H�V�� �F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V�� ���W�R�X�M�R�X�U�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�H�V�� �H�Q�� �G�p�F�U�R�F�K�D�J�H�� �Wypographique) gentiment 
�I�D�L�W�H�V���S�D�U���O�D���I�L�O�O�H���D�X���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�H���V�D���P�q�U�H�����W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���O�D���S�D�U�R�O�H���G�H���O�D���P�q�U�H���j���O�D���I�L�O�O�H���H�W���G�H���O�D��
�I�L�O�O�H���j���O�D���P�q�U�H���G�D�Q�V���X�Q���G�L�D�O�R�J�X�H���R�•���H�O�O�H�V���X�W�L�O�L�V�H�Q�W���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���S�X�U�H�P�H�Q�W���S�U�L�Y�p�H���T�X�L���Q�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W��
�T�X�¶�j���H�O�O�H�V���S�U�R�G�X�L�W���G�H�V���W�U�R�X�Y�D�L�O�O�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���G�R�Q�W���O�D���P�q�U�H���H�W���O�D���I�L�O�O�H���V�¶�D�P�X�V�H�Q�W���H�Q�V�H�P�E�O�H���� 

 

                                                
3Lydie Salvayre, Pas pleurer, Paris, Seuil, 2014, p. 65, p. 86, 116, pp. 123-124, p. 126, p. 135 
4 Lydie Salvayre, Pas pleurer�����3�D�U�L�V�����6�H�X�L�O�����������������S�����������j�����������S���������������S���������� 
5 Lydie Salvayre, Pas pleurer, Paris, Seuil, 2014, p. 65, 66, 76, 86, 114, 115, 116, pp. 123-124, p. 126, 135, 136, 
147, 159, 160, pp. 176-177, p. 241 
6 Lydie Salvayre, Pas pleurer, Paris, Seuil, 2014, p. 84, 94, 209 
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355 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

En guise de conclusion 
 �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �D�Q�D�O�\�V�p�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �F�R�U�S�X�V�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�¶�p�O�p�P�H�Q�W��

�F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���� �H�Q�J�D�J�p�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�X�T�X�H�O�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �/�\�G�L�H�� �6�D�O�Y�D�\�U�H��
�U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�H���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�H���V�D���P�q�U�H�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�X���S�H�X�S�O�H���H�W���G�H���O�D���F�D�X�V�H��
�H�V�S�D�J�Q�R�O�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���G�¶�X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�����O�H���S�D�V�V�p���H�W���O�D���I�L�J�X�U�H���G�H���0�R�Q�W�V�H���H�W���V�X�U�W�R�X�W��
�G�¶�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H�� �G�H�V�� �M�H�X�Q�H�V�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�p�V�� �j�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H���� �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H��
�R�E�V�H�U�Y�D�E�O�H���T�X�L�����S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���R�S�q�U�H���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���S�H�U�P�H�W���D�X�V�V�L���j���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H��
�G�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�U�� �V�D�� �P�L�V�V�L�R�Q ���� �W�L�U�H�U�� �G�X�� �Q�R�L�U�� �O�H�� �Q�R�P�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �O�X�L�� �U�H�Q�G�U�H�� �V�R�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �P�r�P�H�� �V�L��
�D�W�W�H�L�Q�W�H�� �S�D�U�� �O�D�� �P�D�O�D�G�L�H�� �G�¶�$�O�]�K�H�L�P�H�U�� �H�O�O�H�� �U�H�V�W�H�� �V�X�V�S�H�Q�G�X�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V-�O�j�� �T�X�D�Q�G�� �H�O�O�H�� �V�H��
forgeait une destine. 

 �&�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �R�E�V�H�U�Y�p�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �F�R�U�S�X�V���� �O�¶�D�M�R�X�W�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�� �S�O�X�W�{�W�� �Y�H�U�V��
�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �H�W�� �H�V�V�D�L�H�� �G�H�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�U�� �V�R�Q�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���� �V�D�� �U�p�F�H�S�W�L�R�Q���� �(�Q�� �S�O�X�V���� �H�Q�� �F�H�� �T�X�L��
concerne la �Y�L�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �O�D�� �U�L�F�K�H�� �V�L�J�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�L�Y�U�H�� �Y�D�� �H�Q�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�F�W�H�X�U�� �H�W���V�H��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �H�Q�� �R�X�W�L�O�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �H�W���G�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���� �(�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W���H�Q�� �Y�D�O�H�X�U�� �O�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H��
�H�Q�W�U�H���O�H�V���p�Q�R�Q�F�p�H�V���G�X���W�H�[�W�H���G�R�Q�W���O�H���U�H�J�U�R�X�S�H�P�H�Q�W���I�D�L�W���V�H�Q�V���H�W���p�F�O�D�L�U�F�L�W����le lecteur suit les divers 
�D�V�S�H�F�W�V���H�W���L�Q�W�H�Q�V�L�R�Q�V���G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�����&�¶�H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���X�Q�H���W�U�D�F�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���T�X�L�� �P�D�U�T�X�H�� �O�D��
�F�R�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���D�X�W�H�X�U-lecteur, car le premier facilite le contact avec le texte pour ne pas mutiler 
la transmission des informations. Ainsi, �O�¶�D�M�R�X�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �V�¶�p�U�L�J�H-t-�L�O�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �V�H�F�R�X�U�V�� �j�� �O�D��
�O�H�F�W�X�U�H�� �H�Q�� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W�� �X�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �S�O�X�V�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�p�� �G�X�� �U�p�F�L�W ���� �O�H�� �O�H�F�W�H�X�U�� �V�D�L�W�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �F�H�V��
�P�L�V�H�V�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �j�� �T�X�R�L�� �V�¶�D�W�W�H�Q�G�U�H�� �H�W���� �S�D�U�� �F�R�Q�W�U�H�� �L�O�� �S�H�X�W�� �V�D�X�W�H�U���� �R�X�� �D�X�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H���� �O�L�U�H�� �S�O�X�V��
attentivemen�W���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���S�D�V�V�D�J�H���V�H�O�R�Q���V�H�V���S�U�R�S�U�H�V���H�Q�Y�L�H�V�����(�Q���G�R�Q�Q�D�Q�W���O�D���O�L�E�H�U�W�p���D�X���O�H�F�W�H�X�U�����H�Q��
�O�X�L�� �S�U�R�S�R�V�D�Q�W�� �X�Q�� �L�W�L�Q�p�U�D�L�U�H�� �S�U�L�Y�H�� �F�K�D�Q�J�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�R�Q�W�U�D�F�W�H�� �D�X�W�H�X�U- lecteur, le 
dernier devenant celui qui re-�F�U�p�H���O�H���W�H�[�W�H�������� 
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Abstract: The frequency and the productivity of the diminutives in Romanian lead to a great number of 
studies analyzing them not only from a synchronic point of view, but also from a diachronic one. From 
a morphological perspective, most of the studies were based upon diminutives formed especially from 
noun bases but also from adjectives and adverbs since these classes are best illustrated. In this article, 
we would like to focus upon some other morphological categories, less approached and scarcely 
represented namely: interjections, numerals, verbs, and pronouns. These will be presented along with 
the context in which they were used, all of them being selected from the virtual space, from different 
online conversations. Our aim is to highlight the diminutive forms unrecorded in the literature 
consulted so far.  
The present study does not have any pretensions of being exhaustive, its aim being to present some 
examples of diminutives formed from interjections, numerals, verbs, and pronouns in the current use 
of the Romanian language employed in the virtual environment, and also to illustrate the creativity of 
Internet users.  
 
Keywords:diminutives, suffixes, morphological categories, Internet, positive and negative emotions 
 

 
Preliminarii  
�'�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����R���P�D�U�H���Y�L�W�D�O�L�W�D�W�H���v�Q���X�]�X�O���F�X�U�H�Q�W���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����I�L�L�Q�G���I�R�O�R�V�L�W�H��

�v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Y�D�U�L�D�W�H���� �&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �V�X�Q�W�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �I�D�P�L�O�L�D�U���� �S�R�S�X�O�D�U�� ���L��
�L�Q�I�R�U�P�D�O���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�� �I�R�U�P�D�O�H�� �Q�X�� �O�H�� �H�[�F�O�X�G���� �Ì�Q�� �V�S�L�W�D�O�H�� �V�D�X�� �L�Q�V�W�L�W�X�
�L�L�� �E�D�Q�F�D�U�H���� �G�H��
exemplu, di�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �V�H�U�Y�H�V�F�� �O�D�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�D�� �S�R�O�L�W�H�
�L�L���� �'�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �O�X�L�� �6�L�I�L�D�Q�R�X�� ��������������
������������ �U�R�O�X�O�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U���� �v�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �H�V�W�H�����Ä�W�R�� �H�[�S�U�H�V�V�� �W�K�H�� �V�S�H�D�N�H�U�¶�V�� �Z�L�V�K�� �W�R��
�P�D�L�Q�W�D�L�Q�� �R�U�� �H�V�W�D�E�O�L�V�K�� �D�� �F�R�P�P�R�Q�� �J�U�R�X�Q�G�� �D�Q�G�� �V�R�O�L�G�D�U�L�W�\�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �D�G�G�U�H�V�V�H�H���´La polul opus, 
�O�L�P�E�D�M�X�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�L�O�H�� �R�Q�O�L�Q�H�� �V�H�� �S�O�D�V�H�D�]���� �O�D�� �O�L�P�L�W�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �R�U�D�O�� ���L�� �V�F�U�L�V���� �I�L�L�Q�G��
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�� �S�U�L�Q�� �L�Q�I�R�U�P�D�O�L�W�D�W�H���� �L�D�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �I�L�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �H�[�S�U�L�P�D�� �H�P�R�
�L�L��
�S�R�]�L�W�L�Y�H�����D�S�U�H�F�L�H�U�H�����D�I�H�F�
�L�X�Q�H���H�W�F���������I�L�H���S�H�Q�W�U�X���F�H�O�H���Q�H�J�D�W�L�Y�H�����G�H�]�D�S�U�R�E�D�U�H�����L�Q�V�X�O�W�����H�W�F�������� 

�Ì�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���� �F�H�Q�W�U�X�O�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �H�V�W�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� �G�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�H��
���D�O�F���W�X�L�W�H�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �V�X�I�L�[�H�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H���� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W�H�� �v�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �R�Q�O�L�Q�H���� �,�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H��
�O�L�P�E�D�� �D�Y�X�W���� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H���� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �V�H�� �I�R�U�P�H�D�]������ �F�H�O�� �P�D�L�� �D�G�H�V�H�D���� �G�H�� �O�D�� �E�D�]�H�� �G�H��
�Q�D�W�X�U�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O������ �M�X�V�W�L�I�L�F�D�U�H�D���S�X�W�k�Q�G���I�L���J���V�L�W���� �v�Q�S�U�L�R�U�L�W�D�W�H�D���S�H���F�D�U�H���R���G�H�
�L�Q���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H�� �v�Q��
�S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���D�F�K�L�]�L�
�L�H���D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L1.  

�6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H�� �F�D�� �E�D�]���� �D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y���U�L�L�� �V�X�Q�W�� �X�U�P�D�W�H���� �v�Q�� �R�U�G�L�Q�H�� �G�H�V�F�U�H�V�F���W�R�D�U�H�� �D��
�S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W���
�L�L���� �G�H�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� ���L���� �P�D�L�� �D�S�R�L���� �G�H�� �D�G�Y�H�U�E�H���� �'�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �W�U�H�L�� �F�O�D�V�H��
�P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �� �D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�� �S�H�Q�W�U�X�� �P�D�L�� �P�X�O�
�L��
�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���G�L�Q�W�U�H���F�D�U�H���v�L���D�P�L�Q�W�L�P���S�H�����3�X���F�D�U�L�X�������������������������������,�R�U�G�D�Q�������������������&�D�U�D�E�X�O�H�D������������������
�/�•�G�H�U�� ���������������&�K�L�U�F�X�� �������������� �������������� �=�D�I�L�X�� �������������� ������������ ���L�� �P�X�O�
�L�� �D�O�
�L�L���� �&�H�O�H�O�D�O�W�H�� �F�O�D�V�H��

                                                
1�ÄThe prototypical diminutives are, as a rule, the nouns formed from nouns as aresult of suffixation. It can be 
explained by �W�K�H���S�U�L�R�U�L�W�\���R�I���Q�R�X�Q�V���L�Q���W�K�H�S�U�R�F�H�V�V���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���´��(cf. Mintsys 2015: 31) 
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�P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�����F�D���E�D�]�H���S�H�Q�W�U�X���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�U�H�����D�X���I�R�V�W���D�E�R�U�G�D�W�H���P�D�L���S�X�
�L�Q�����v�Q�W�U�X�F�k�W���S�U�R�G�X�F�W�Lvitatea 
�O�R�U�� �H�V�W�H�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �V�F���]�X�W������ �$�P�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �R�S�R�U�W�X�Q���� �D�F�H�D�V�W���� �D�E�R�U�G�D�U�H�� �W�R�F�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X��
�v�P�E�R�J���
�L�U�H�D���� �F�X�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �D�F�W�X�D�O������ �D�� �F�O�D�V�H�L�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�R�U���� �Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U���� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� ���L��
pronumelor diminutivate. 

�$�G�R�S�W�k�Q�G�� �F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W���
�L�L���� �1�L�H�X�Z�H�Q�K�X�L�V����985: 223) propune o ierarhie a 
�G�L�P�L�Q�X�W�L�Y���U�L�L���F�O�D�V�H�O�R�U�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H���� �Ä�Q�R�X�Q�V���!�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�V���!�� �Y�H�U�E�V���!�� �Q�X�P�H�U�D�O�V�� �!�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�W�L�R�Q�V���!��
�S�U�R�Q�R�X�Q�V�� �!�� �S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �!�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�Y�H�V�´�� ���L�� �
�L�Q�H�� �V���� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�]�H�� �F������ �Ä�W�K�H�� �I�X�U�W�K�H�U�� �G�R�Z�Q�� �W�K�H��
hierarchy a diminutive form occurs, the less the actual change in meaning and the greater the 
�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���R�I���V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�� �I�R�U�F�H���´���2���L�H�U�D�U�K�L�H���S�X�
�L�Q���G�L�I�H�U�L�W�����D�S�D�U�H�����L�� �O�D���%�D�X�H�U����������������
������������ �F�D�U�H�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �H�[�S�O�L�F�L�W�� ���L�� �F�O�D�V�D�� �D�G�Y�H�U�E�H�O�R�U���� �Ä���D���� �1�R�X�Q���� ���E���� �$�G�M�H�F�W�L�Y�H���9�H�U�E���� ���F����
Adverb/Numeral/Pronoun/ I�Q�W�H�U�M�H�F�W�L�R�Q���� ���G���� �'�H�W�H�U�P�L�Q�H�U�´���Ì�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �S�H�� �E�D�]�D��
�F�R�U�S�X�V�X�O�X�L�� �H�[�W�U�D�V�� �G�L�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �R�Q�O�L�Q�H���� �R�S�L�Q���P�� �F���� �R�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �D�U�� �L�Q�F�O�X�G�H���� �v�Q�� �R�U�G�L�Q�H��
�G�H�V�F�U�H�V�F���W�R�D�U�H�� �D�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W���
�L�L���� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �F�O�D�V�H�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H���� �D���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���� �E���� �D�G�M�H�F�W�L�Y���� �F����
adv�H�U�E�����G�����L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�����H�����Q�X�P�H�U�D�O�����I�����Y�H�U�E�����J�����S�U�R�Q�X�P�H�� 

�3�H�� �W���U�k�P�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H���� �D�G���X�J�D�U�H�D�� �G�H�� �V�X�I�L�[�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H�� �Q�X�� �D�Q�W�U�H�Q�H�D�]���� �P�R�G�L�I�L�F���U�L��
�v�Q���F�O�D�V�D���E�D�]�H�L���O�D���F�D�U�H���V�H���D�O�L�S�H�V�F�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����G�D�F�����E�D�]�D���H���D�G�M�H�F�W�L�Y�����L���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O���I�R�U�P�D�W���G�H���O�D��
aceasta este tot de n�D�W�X�U���� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O���� ���L�� �D�U�H�� �D�F�H�O�H�D���L�� �W�U���V���W�X�U�L���± �J�H�Q���� �Q�X�P���U�� �H�W�F�������� �$�F�H�D�V�W����
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�����D���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U���U�R�P�k�Q�H���W�L���V�H���F�R�Q�I�L�U�P���� ���L�� �v�Q���H�[�H�P�S�O�H�O�H���S�H���F�D�U�H�� �O�H�� �Y�R�P���S�U�H�]�H�Q�W�D��
ulterior.  

�2�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �F�R�Q�W�U�D�U���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W���� �v�Q�� �O�L�P�E�L�� �S�U�H�F�X�P�� �J�H�U�P�D�Q�D���� �v�Q�� �F�D�U�Hsufixe 
diminutivale precum-lein sau �±chenimpun diminutivului genul neutru, indiferent de genul pe 
�F�D�U�H�� �v�O�� �D�Y�X�V�H�V�H�� �E�D�]�D�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�� �I�L�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W������ �2�� �D�O�W���� �H�[�F�H�S�
�L�H�� �R�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �D���D-numitele 
�Ä�D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H���G�H�D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�H�´���F���U�R�U�D�����v�Q���O�L�P�E�L���J�H�U�P�D�Q�L�F�H�����S�U�H�F�X�P���H�Q�J�O�H�]�D�����L���J�H�U�P�D�Q�D�����G�D�F�����O�L���V�H��
�D�G�D�X�J���� �D�Q�X�P�L�W�H�� �V�X�I�L�[�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H���� �v���L�� �V�F�K�L�P�E���� �F�O�D�V�D���� �G�H�� �O�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H���� �O�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���� �H�Q�J�O����
short > shorty, sweet > sweetie, weird > weirdo sau germ. sensibel > Sensibelchen(cf. 
Schneider 2003: 6).  

�$�����,�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H 
 �Ì�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �F�O�D�V�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �H�V�W�H��

�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �D�� �I�L�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �V�O�D�E�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W������ �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D�� �F�H�O�� �P�D�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�� �D�P�L�Q�W�L�W���� �G�H�� �F���W�U�H��
�O�L�Q�J�Y�L���W�L�� �I�L�L�Q�G��aol�L�F��<aoleu ���3�X���F�D�U�L�X�� ������������ ���������� �,�R�U�G�D�Q�� ������������ ���������� �/�•�G�H�U���� ������������ ������������ �3e 
�O�k�Q�J���� �D�F�H�D�V�W�D���� �/�•�G�H�U�� �������������� ���������� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� ���L�� �D�O�W�H�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�� �S�U�H�F�X�P����cimil�D�., cimil�L�F��, 
cimilea(<cimil), �J�k�U���X�0��(<�J�k�U��), huh�X�0��(<�K�X�0��), �v�Q�V���� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O��
�U�H�J�L�R�Q�D�O�����Q�X���v�Q���Y�D�U�L�D�Q�W�D���V�W�D�Q�G�D�U�G���D���O�L�P�E�L�L�� 

�$�G�R�S�W�k�Q�G�� �X�Q�� �F�U�L�W�H�U�L�X�� �I�R�U�P�D�O�����G�X�S���� �V�X�I�L�[�X�O�� �F�D�U�H�� �L�Q�W�U���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�L����
�F�O�D�V�L�I�L�F���P���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�����L�Q�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H���v�Q���P�H�G�L�X�O���Y�L�U�W�X�D�O�����D�V�W�I�H�O�� 

1.-�X�
 
�,�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�D�� �F���U�R�U�D�� �V�H�� �J���V�H���W�H�� �V�X�I�L�[�X�O���±�X�0��sunt: (hai) 

jetutz2, mersi�X�03, mers�L�F�X�0���G�X�E�O�X�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W������ �F�X�� �V�X�I�L�[�H�O�H���±ic ��i -�X�0)���� �P�X�O�0�X�P�H�V�Futz, pfi�X�0, 
pocutz�����Y���L�X�0���L���S�R�W���I�L���V�H�P�Q�D�O�D�W�H���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H���G�H���P�D�L���M�R�V4�����Ì�Q���S�U�L�Y�L�Q�
�D���U�R�O�X�O�X�L���D�F�H�V�W�R�U�D�����G�D�F�����v�Q��
�V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �������� ���L�� �������� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �P�D�U�F�K�H�D�]���� �R�� �D�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �O�X�G�L�F�R-�F�U�L�W�L�F���� ���R�� �F�U�L�W�L�F���� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q��
�Ä�P�X���F���W�R�D�U�H�´���W�R�F�P�D�L���G�D�W�R�U�L�W�����I�R�U�P�H�O�R�U���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H�������O�D���S�R�O�X�O���R�S�X�V�����v�Q���F�H�O�H�O�D�O�W�H���F�R�Q�W�H�[�W�H������-7), 
�V�H�� �P�L�]�H�D�]���� �S�H�� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�D�W�H�� ���L�� �H�P�R�
�L�L�� �S�R�]�L�W�L�Y�H���� �$�F�X�P�X�O�D�U�H�D�� �G�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�� �G�L�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� ��������

                                                
2�0�H�Q�
�L�R�Q���P���F�������G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���J�U�Dfic, acest sufix apare, pe internet, ���L���F�X���Y�D�U�L�D�Q�W�D���±utz. 
3�'�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�U�H�D���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�L��mersi �H�V�W�H���V�H�P�Q�D�O�D�W�������L���v�Q���O�L�P�E�D���P�D�J�K�L�D�U�������N�|�V�]�L-ke �µ�W�K�D�Q�N�V�¶�����F�I�����%�R�G�R�U�����3�p�W�H�U�����%�D�U�F�]�D����
�9�L�U�i�J���� �Ä�$�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �R�I�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�V�� �L�Q�� �+�X�Q�J�D�U�L�D�Q�´���� �v�Q��Dressler, Wolfgang U., �6�D�Y�L�F�N�L�H�Q�¡, Ineta (eds.), 
2007,The Acquisition of Diminutives: A Cross-linguistic Perspective, vol. 43, Amsterdam/Philadelphia, 
John Benjamins Publishing Company, p. 234) 
4Pentru fiecare dintre contexte, am precizat adresa site-�X�O�X�L�� �G�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �S�U�H�O�X�D�W�� ���L��da�W�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W��
�v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W. �'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����D�P���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���Q�H�F�H�V�D�U�����L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�D���G�H���G�L�D�F�U�L�W�L�F�H���� 
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�V�H�U�Y�H���W�H���� �S�U�R�E�D�E�L�O���� �W�R�W�� �O�X�G�L�F�X�O�X�L���� �v�Q�V���� �v�Q�G�U�H�S�W�D�W�� �V�S�U�H�� �O�D�W�X�U�D�� �S�R�]�L�W�L�Y������ �Q�X�� �V�S�U�H�� �F�H�D�� �Q�H�J�D�W�L�Y������
�S�U�H�F�X�P���v�Q�������������L���������� 

�������� �Ä�'�H�R�F�D�P�G�D�W���� �K�D�L jetutz5 �F���� �D�P�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �F�O�D�V�H�� �G�H�F�k�W�� �W�L�Q�H�� �������´��(forum.pgl.ro, 
08.02.2006)  

(2) �Ä�9���L�X�
, �Y���L�X�
�����v�Q�F�H�U�F�L���V���� �I�L�L���X�Q���S�L�F���U���X�W���F�L�F���"���+�D�L�� �F���� �Q�X-�
�L�� �L�H�V�H�� �Q�L�F�L�� �P���F�D�U�� �D�F�X�P���´��
(myeva.wordpress.com, 22.02.2011)    

���������ÄMersiutz fetele care mi-�D�
�L���U���V�S�X�Q�V���´�����I�R�U�X�P���S�R�U�W���U�R������������������������) 
�������� �Ä�'�H�F�L�� �F�D�P�� �F�k�W�H�� �V�W�L�F�O�H�� �P���� �V�I���W�X�L�
�L�� �V���� �F�X�P�S���U�" �0�H�U�V�L�F�X�
���´�� ��www.ghidulmiresei.ro, 

05.06.2007) 
�������� �ÄMultumescutz �S�H�Q�W�U�X�� ���G�X�O�F�H���� �S�H�Q�W�U�X�� ���G�U���J�X�W�]�L�F�������� �(���W�L�� �X�Q�� ���G�U���F�X�W�]�����������´��

(badoo.com, 08.12.2013)  
(6) �Ä�(�X�� �S�U�R�P�L�W�� �V���� �U�H�Y�L�Q�� �F�k�W�� �G�H�� �F�X�U�k�Q�G�� �F�X�� �G�H�W�D�O�L�L�� �D�V�X�S�U�D�� �H�S�L�O�D�W�R�U�X�O�X�L Silk'n Glide, 

�H�Y�L�G�H�Q�W���� �Q�X�P�D�L�� �G�X�S���� �F�H-�O�� �Y�R�L�� �W�H�V�W�D�� �S�H�� �V�X�U�S�O�X�V�X�O�� �P�H�X���� �3�k�Q���� �D�W�X�Q�F�L���� �D�P�� �v�Q�F���O�H�F�D�W�� �S�H-�R�� �ú�D������  
Maximus!!!Pfiuuu-�S�I�L�X�
�������´��www.pe-cuvant.ro, 25.11.2015) 

�������� �Ä�'�D�F���� �H�� �P�R�E�L�O�X�W�]�� �D�U�H�� �X�Q�� �V�H�Q�]�R�U�� �P�L�F�X�W�]�� �G�U���J�X�W�]�� �F�D�U�H�� �I�D�F�H pocutz repejutz. �´��
(www.fotolitera.com, 16.06.2008) 

 �3�O�H�F�k�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �S�U�H�P�L�V�D�� �F���� �V�H�[�X�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�X�O�X�L�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �F�X�� �Fel al 
�S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �U�H�D�O�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �V�X�Q�W�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �G�H��
�F���W�U�H���S�H�U�V�R�D�Q�H���G�H���V�H�[���I�H�P�L�Q�L�Q�����I�D�S�W���F�D�U�H���D�U���F�R�Q�I�L�U�P�D���F�R�Q�F�O�X�]�L�D���O�X�L���/�H�X�����+�D�Q�J�D�Q�X����������������������������
�F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���G�L�I�H�U�H�Q�
�H�O�H���G�H���J�H�Q���v�Q���X�]�X�O���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U�����L���D�Q�X�P�H���F�����Ä�I�H�P�H�L�O�H���D�S�H�O�H�D�]�����P�D�L���G�H�V���O�D��
�G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�´�� 

2. -el  
 �&�O�D�V�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �V�H�� �v�P�E�R�J���
�H���W�H�� �F�X�� �v�Q�F���� �G�R�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L����

sictirel��i pardonel �v�Q���V�L�W�X�D�
�L�L���F�D�U�H���F�R�Q�W�X�U�H�D�]�����V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H���R�S�X�V�H�����Q�H�J�D�W�L�Y�H�����v�Q���V�S�H�
�������G�L�V�S�U�H�
�X�O���v�Q��
�����������L���S�R�]�L�W�L�Y�H�����S�U�R�E�D�E�L�O���I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�D�W�H�D���O�X�G�L�F�������v�Q������������ 

�������� �Ä�7�X�� ���W�L�L�� �F�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �V��-�
�L�� �S�L�H�U�]�L�� �Q�R�S�
�L�� �v�Q�W�U�H�J�L�� ���L�� �V���� �P�X�Q�F�H���W�L�� �O�D�� �R�� �S�D�J�L�Q������
handicapatule?! Hai sictirel de la min�H���´�����H�I�W�L�P�L�H���Q�H�W�������������������������� 

(9) �Ä�3�D�U�G�R�Q�H�O�«�S�D�U�G�R�Q�H�O�«�V�F�O�H�U�R�]�D�«���L�� �R�F�K�L�L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �P�D�L�� �Y���G�� �E�L�Q�H�������´��
(comunitate.desprecopii.com, 12.12.2006) 

3. �±�X�O�H�
6 
�,�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�O�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �E�D�]�D���G�H�� �I�R�U�P�D�U�H���D���X�Q�R�U���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H���F�D����ofu�O�H�0��i �I�k�V�X�O�H�0, �G�H���L�� �F�H�O��

de-�D�O�� �G�R�L�O�H�D�� �H�V�W�H�� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�Q�� �L�S�R�V�W�D�]���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O������ �'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H���� �v�Q�� �D�P�E�H�O�H��
�V�L�W�X�D�
�L�L���� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�H�� �V�H�U�Y�H�V�F�� �F�R�Q�W�X�U���U�L�L�� �G�H�� �H�P�R�
�L�L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H���� �3�O�D�V�D�U�H�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�L�� �G�X�S����
�S�R�]�L�W�L�Y�����v�Q���������������D�U���S�X�W�H�D���V�H�U�Y�L���H�[�S�U�L�P���U�L�L���J�U�D�G�D�
�L�H�L7.  

�����������Ä�2�I�I�I�����L �R�I�X�O�H�
�����Q�X�P�D�L���I�H�P�H�L���D�
�L���Y���]�X�W�����L���R�X�����O�D���D�F�H�V�W���I�H�V�W�L�Y�D�O�"���*�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���Q�X���D�
�L��
�Y���]�X�W�����Q�X���D�
�L���J�X�V�W�D�W���G�H�O�L�F�L�L�O�H���S�H�Q�V�L�X�Q�L�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H�"�´����www.monitorulsv.ro, 07.03.2011)  

�����������Ä�&�X�P���D�P���P�D�L���V�S�X�V���L�Q�
�H�Q�W�L�D���H�V�W�H���O���X�G�D�E�L�O�������D�Y�H�P���Q�H�Y�R�L�H���G�H���D���D���F�H�Y�D�����G�D�U���G�D�F�����H�V�W�H��
�S�R�O�L�W�L�F�D�����L���E�D�Q�X���O�D���P�L�M�O�R�F���L�H�V�H���F�H-�D���L�H���L�W�����X�Q �I�k�V�X�O�H�
���´�����V�W�L�U�L���E�R�W�R�V�D�Q�L���U�R�������������������������� 

4. �±�L�F�� 
�%�D�]�H�O�H�� �G�H�� �Q�D�W�X�U���� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O���� �S�R�W�� �I�L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U��

mers�L�F�����G�D�U�� ���L��mersicic, specifice registrului familiar al limbii), �V�D�O�X�W���U�L�F��sau servus�L�F��(a 
�F���U�X�L���E�D�]������servus, �H�V�W�H���X�W�L�O�L�]�D�W�����O�D���Q�L�Y�H�O���U�H�J�L�R�Q�D�O�������W�R�D�W�H���P�L�]�k�Q�G���S�H���D�I�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���S�R�]�L�W�L�Y���� 

�������D�����Ä�0�����D�M�X�W�����F�L�Q�H�Y�D�"���� �P�H�U�V�L�F�� �D�Q�W�L�F�L�S�D�W���´��(forum.fanclub.ro, 26.03.2003) 

                                                
5Echival�H�Q�W���F�X���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D sictir! = �S�O�H�D�F���������W�H�U�J�H-o! (cf. www.dexonline.ro). 
6�0�H�Q�
�L�R�Q���P���F�����W�R�D�W�H���H�[�H�P�S�O�H�O�H���G�H���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�L�����Q�X�P�H�U�D�O�H�����Y�H�U�E�H�����L���S�U�R�Q�X�P�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H���v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���F���U�R�U�D���S�R�D�W�H��
�I�L�� �U�H�J���V�L�W���V�X�I�L�[�X�O���±�X�O�H�0�����S�U�H�F�X�P�����L�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�V�W�H�D���D�S�D�U���D�X���P�D�L���I�R�V�W���V�H�P�Q�D�O�D�W�H���v�Q���%�U�D�W�X�����F���V���� �/���V�F�X��������
�$�Q�G�D�����������������Ä�'�H�V�S�U�H���V�X�I�L�[�X�O���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O��-�X�O�H�
��-�X�O�H�D�
�������v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����D�F�W�X�D�O�����I�R�O�R�V�L�W�����S�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W�´�����v�Q��Annales 
Universitatis Apulensis. Series Philologica, vol. 18/2, pp. 237-247. 
7 �/�•�G�H�U���G�L�V�F�X�W�����G�H�V�S�U�H���J�U�D�G�D�
�L�H���v�Q���F�D�]�X�O���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�����L���D�G�Y�H�U�E�H�O�R�U�����X�Q�G�H���U�H�O�X�D�U�H�D���E�D�]�H�L���v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�L��
ar avea scopul de a contura superlativul.  

https://myeva.wordpress.com/
http://www.ghidulmiresei.ro/
https://badoo.com/
http://www.pe-cuvant.ro/
http://www.fotolitera.com/
http://comunitate.desprecopii.com/
http://www.monitorulsv.ro/
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�������E���� �Ä�$�Q�G�D�Q�W�H�� mersicic�������G�D�
�� �W�H�� �U�R�J�� �L�R�� �P�X�O�W���� �P�X�O�W�������Q�X�� �W�H�� �O�X�D�� �G�H�� �D�F�Y�L�O�D�� �P�H�D���´��
(www.cafeneaua.com, 23.03.2007) 

���������� �Ä�6�D�O�X�W���U�L�F������ �P�D�D�D�D�D�P������ �G�D�U�� �F�H�� �F�D�O�G�� �P�D�L�� �H�� �������´��(forum.desprecopii.com, 
23.08.2005) 

���������� �Ä�6�H�U�Y�X�V�L�F�� toate Fetele! �&�X�P�� �Y���� �V�L�P�
�L�
�L�� �v�Q�� �G�L�P�L�Q�H�D�
�D �D�V�W�D�"�´�� ��www.miresici.ro, 
05.03.2008)   

5. -�L�
�� 
�2�� �V�L�Q�J�X�U���� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�� �H�V�W�H�� �D�O�F���W�X�L�W���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �V�X�I�L�[���� ���L�� �D�Q�X�P�H��

alelu�L�0��(<aleluia�������D���F���U�H�L���Q�R�X�W�D�W�H���H�V�W�H���U�H�P�D�U�F�D�W�����G�H���v�Q�V�X���L���Ä�F�U�H�D�W�R�U�X�O�´���H�L���F�D�U�H���R���S�O�D�V�H�D�]�����v�Q�W�U�H��
ghilimele.  

�����������Ä�$�����]�L�F�H�����
�$�O�H�O�X�L�
��!' Mi-�D�P���J���V�L�W���E�D�Q�L���G�H���P�D���L�Q�����´�������P�H�W�L�Q���U�R�������������������������� 
 
B. Numerale diminutivate 
 �3�H�Q�W�U�X�� �F�O�D�V�D�� �Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U���� �,�R�U�G�D�Q�� �������������� ���������� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�� �S�U�H�F�X�P����

un�L�.�R�U����un�L�.�R�D�U������unel, un�L�F��, unicel, un�L�F�L�F��(<unu), do�X�0��(<�G�R�X��) sau sutic(<�V�X�W��).   
1. �±�X�O�H�
�� 
�Ì�P�E�R�J���
�L�P�� �F�O�D�V�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �F�X�� �W�U�H�L�� �Q�X�P�H�U�D�O�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H��

substant�L�Y�D�O������cinci�X�O�H�0, doi�X�O�H�0, trei�X�O�H�08���� �F�D�U�H�� �P�L�]�H�D�]���� �S�H�� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�D�W�H�� ���L�� �H�P�R�
�L�L�� �S�R�]�L�W�L�Y�H�� �v�Q��
contextele: 

�����������Ä�/�D���P�X�X�O�
�L���D�Q�L�����%�D�I�W�������$�L�����L���X�Q �F�L�Q�F�L�X�O�H�
 �G�H���O�D���M�H���´��(www.dirtbike.ro, 26.04.2009) 
���������� �Ä�*���V�L�
�L�� �G�H�V�W�X�O�H�� �V���� �P�D�L���V�F�K�L�P�E�D�
�L�� �O�D�� �Q�R�L�� ���'�� �G�H�F�L�� �D�U�� �P�D�L�� �I�L�� ���L-un �G�R�L�X�O�H�
 ���������´��

(coltdesuflet.wordpress.com, 15.11.2010) 
�����������Ä�$�G�R�U�P���V�S�U�H��un �W�U�H�L�X�O�H�
 �G�H���G�L�P�L�Q�H�D�
�����´����www.ea-si-ea.ro, 5.07.2013) 
2. �±�L���R�U����-i���R�D�U�� 
�7�R�W���Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U�� �v�Q�� �L�S�R�V�W�D�]�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O���� �O�L���V�H���D�W�D���H�D�]�������L���V�X�I�L�[�X�O���±�L�.�R�U����-�L�.�R�D�U�������G�k�Q�G��

�Q�D���W�H�U�H���O�D���I�R�U�P�H�O�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H��zec�L�.�R�U, do�L�.�R�U����mi�L�.�R�D�U�������$�V�H�P�H�Q�H�D���P�D�M�R�U�L�W���
�L�L���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U��
�V�H�P�Q�D�O�D�W�H���D�Q�W�H�U�L�R�U�������L���D�F�H�V�W�H�D���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�]�����V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�����L���H�P�R�
�L�L���S�R�]�L�W�L�Y�H�� 

���������� �Ä�Ì�O�� �S�U�H�I�H�U�� �F�X�� �W�X�Q�V�R�D�U�H�D�� �O�X�L�� �U�H�E�H�O������ �6�R���� �v�L�� �G�D�X�� �X�Q �]�H�F�L���R�U ���]�H�F�H�����´��
(sasu.fairtopic.com, 31.03.2013) 

(20) �Ä�$�L���S�U�L�P�L�W���Y�U�H�R���Q�R�W���"���V�D�X���Y�U�H�X�Q �G�R�L���R�U���´����www.clopotel.ro, 11 .06.2008) 
�����������Ä�&�X���P�L�L���R�D�U�D���G�H���H�X�U�R���W�H���S�R�
�L���G�H�V�F�X�U�F�D���R�Q�R�U�D�E�L�O���G�D�F�����V�X�Q�W���Q�X�P�D�L���S�H�Q�W�U�X���F�D�]�D�U�H�����L��

�P�H�V�H���G�L�V�W�U�D�F�
�L�L���´�����D�P�I�R�V�W�D�F�R�O�R���U�R�������������������������� 
3. -�X�O�L�F�� 
 Numeralul cardinal zece, �U�H�J���V�L�E�L�O�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�L��zeci�X�O�L�F���D�O�� �F���U�X�L��

�U�R�O���D�U���I�L���G�H���D���P�D�U�F�D���H�P�R�
�L�L���S�R�]�L�W�L�Y�H���H�V�W�H���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W���F�X���Y�D�O�R�D�U�H���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���v�Q�������� 
�����������Ä�1�X�P�D�
���L�H�U�L���P-�D�P���v�Q�W�R�U�V���G�H���O�D���P�D�U�H�����L���Q-�D�P���S�X�W�X�W���U���V�S���P�D�L���U�S�G���������V�H�H���\�D�����L���S�R�I�W�L�P��

un �]�H�F�L�X�O�L�F�����´��(casey0cage.prieteni.ro, 21.07.2005). 
 
C. Verbe diminutivate 
�Ì�Q�� �O�H�J���W�X�U���� �F�X�� �F�O�D�V�D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H���� �3�X���F�D�U�L�X���������������� ���������� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F����

�D�F�H�D�V�W�D�� �Q�X�� �D�U�� �G�H�
�L�Q�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L�� �S�H�� �W�H�U�L�R�U�L�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �Ä�(�[�L�V�W������ �Q�X-�L�� �Y�R�U�E������ ���L��
�G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H���� ���L�� �D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �Y�H�U�E�D�O�H���� �v�Q�V���� �v�Q�� �D�O�W�H�� �O�L�P�E�L���´9���� �(�[�L�V�W�H�Q� �D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U�� �G�H�� �Q�D�W�X�U����
                                                
8�1�X�P�H�U�D�O�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H���D�S�D�U�����L���v�Q���O�L�P�E�D���V�O�R�Y�D�F�������Ä�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�L�]�H�G���Q�X�P�H�U�D�O�V���F�D�Q���P�D�U�J�L�Q�D�O�O�\�����L�Q���F�R�O�O�R�T�X�L�D�O���V�S�H�H�F�K����
become diminutivized. E.g. with regard to school results diminutives like dvojecka �µ�J�U�D�G�H�������'�,�0�¶�� �R�F�F�X�U���´�� ���S����
76) (cf. �%�|�K�P�H�U�R�Y�i�����$�G�D���������������Ä�6�X�I�I�L�[�D�O���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�V���D�Q�G���D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H�V���L�Q���6�O�R�Y�D�N�����D���V�\�V�W�H�P�L�F���Y�L�H�Z���Z�L�W�K���V�R�P�H��
cross-�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q�V�´���v�Q�� Lexis, nr. 6, consultat online la adresa: 
www.researchgate.net/publication/305849337_Suffixal_Diminutives_and_Augmentatives_in_Slovak_A_System
ic_View_with_Some_Cross-Linguistic_Considerations.  
9�3�U�L�Q�W�U�H���O�L�P�E�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���Y�H�U�E�H�O�H���V�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�D�]�������W�U�H�E�X�L�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H�����L�W�D�O�L�D�Q�D�����L���S�R�O�R�Q�H�]�D�����F�D�U�H�����D�V�H�P�Hnea limbii 
�U�R�P�k�Q�H���� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �D�F�H�O�H�D���L�� �V�X�I�L�[�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �Y�H�U�E�H������ �1�L�H�X�Z�H�Q�K�X�L�V�� �������������� ��������
�P�D�L�� �D�P�L�Q�W�H���W�H���� �S�R�U�W�X�J�K�H�]�D���� �O�L�W�X�D�Q�L�D�Q�D���� �I�U�L�]�R�Q������ �D�I�U�L�N�D�D�Q�V���� �%�U�D�W�X�V�� �������������� �������� �S�R�P�H�Q�H���W�H�� �O�L�P�E�D�� �U�X�V������ �L�D�U���� �v�Q��

http://www.cafeneaua.com/
http://www.miresici.ro/
http://www.dirtbike.ro/
https://coltdesuflet.wordpress.com/
http://www.ea-si-ea.ro/
http://www.clopotel.ro/
http://www.researchgate.net/publication/305849337_Suffixal_Diminutives_and_Augmentatives_in_Slovak_A_Systemic_View_with_Some_Cross-Linguistic_Considerations
http://www.researchgate.net/publication/305849337_Suffixal_Diminutives_and_Augmentatives_in_Slovak_A_Systemic_View_with_Some_Cross-Linguistic_Considerations
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�Y�H�U�E�D�O�����v�Q���U�R�P�k�Q�����H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q� �L�D�W�����D�E�L�D���������G�H �D�Q�L���P�D�L���W�k�U�]�L�X���G�H���F���W�U�H���%�R�U�L�V���&�D�]�D�F�X������������������������
�v�Q�W�U-�X�Q�� �V�W�X�G�L�X���F�R�Q�V�D�F�U�D�W���D�F�H�V�W�R�U�D���� �v�Q���F�D�U�H�� �V�X�Q�W���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H��exemple precum: �P���� �U�R�J�H�O�����U�R�J�X�0������
�G�R�U�P�L�F������ �S���S�L�F������ �F���U�H�O��-�S���]�H�.�W�H������ �'�H�V�S�U�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �v�Q�� �F�D�X�]������ �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �D�I�L�U�P���� �F���� �V�X�Q�W��
�X�W�L�O�L�]�D�W�H���Q�X�P�D�L���v�Q���O�L�P�E�D���Y�R�U�E�L�W�������v�Q���L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D���G�L�Q�W�U�H���D�G�X�O�
�L�����L���F�R�S�L�L��10 

1. �±�X�
���F�X���Y�D�U�L�D�Q�W�D���J�U�D�I�L�F����-utz) 
�6�X�I�L�[�X�O���S�R�D�W�H���I�L���U�H�J���V�L�W���v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���D���G�R�X�����Y�H�U�E�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�����O���Vutz��i rogutz�����'�H���L��nu 

�H�[�L�V�W�����F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���F�����H�P�L�
���W�R�U�L�L���V�X�Q�W���D�G�X�O�
�L�����H�[�F�O�X�G�H�P���S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���F�D���D�F�H�V�W�H���G�R�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���V����
�D�S�D�U�
�L�Q�����X�Q�H�L���L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�L���D�G�X�O�W-�F�R�S�L�O�����Y�H�]�L���V�X�S�U�D���R�S�L�Q�L�D���O�X�L���&�D�]�D�F�X�������L�D�U���P�L�]�D���V�X�Q�W���W�R�W���H�P�R�
�L�L�O�H��
pozitive:  

���������� �Ä�$�V�W�D�� �H�� �R�� �S�R�]���� �F�D�U�H�� �v�P�L�� �S�O�D�F�H�� �V�X�S�H�U�� �P�X�O�W���� �1�X�� �W�H�� �O���V�D�� �F���O�F�D�W�� �v�Q�� �S�L�F�L�R�D�U�H�����G�H��
�J�U�H�X�W���W�]�L���� �G�D�U�� �Q�L�F�L�� �V���� �Q�X�� �F�D�O�F�L�� �S�H�� �D�O�W�]�L�L�������R�N�\�\�� �G�R�F�Nyy...te �O���V�X�W�]�������´�� ��www.prieteni.ro, 
neprecizat) 

���������� �Ä�9���� �U�R�J�X�W�] �G�U���J�X�O�H�W�]�� �V���� �Y���� �U�H�]�X�P�D�W�]�L�� �O�D��subiectutz���´��(forum.fanclub.ro, 
29.11.2005). 

2. -�X�O�H�
 
�7�R�W�� �G�R�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L�� �J���V�L�P�� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �V�X�I�L�[����(te) rog�X�O�H�0��i ���V������ �F�k�.�W�L�J�X�O�H�0, 

�D�P�E�L�L���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�
�L���v�Q���V�F�R�S���O�X�G�L�F�� 
���������� �Ä�(�� �F�K�L�D�U�� �V�X�S�H�U�E�X�O�H�
�� �D�F�H�V�W�� �S�U�H�P�L�X�O�H�
�������V�S�H�U���V��-l �F�k���W�L�J�X�O�H�
�����3���´��www.konkurs.ro, 

04.11.2010) 
�����������Ä�6�L�P�R�Q�H�O��te �U�R�J�X�O�H�
 �V�����E�D�J�L�����L���X�Q���E�X�W�R�Q���G�H���O�L�N�H���V�D�X���F�H�Y�D�����F�����V�L�P�W���D���D���R���Q�H�Y�R�L�H���G�H��

�D�V�W�D�� �G�X�S���� �F�H�� �P���� �D�G�X�Q�� �G�H�� �S�H�� �M�R�V���� �X�Q�G�H�� �F�D�G�� �F�D�� �V���� �P���� �W���Y���O�H�V�F �G�H�� �U�k�V���´��(www.simonatache.ro, 
10.06.2011) 

3. -�X�O�L�F�� 
�Ì�Q�W�U�X�F�k�W�� �v�Q�W�U�H�J�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� ���������� �I�D�F�H�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D�� �X�Q�� �F�R�S�L�O���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�La 

�S�O�k�Q�V�X�O�L�F���H�V�W�H���S�U�H�Y�L�]�L�E�L�O�������L�����v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S�����M�X�V�W�L�I�L�F�D�W������ 
���������� �Ä�Ì�Q�� �U�H�V�W�� �F�U�H�G�� �F���� �H�� �G�R�D�U�� �S�X�
�L�Q�� �G�X�U�H�U�R�V�� �S�W���� �F���� �%�U�L�D �S�O�k�Q�V�X�O�L�F�� �G�R�D�U�� �S�X�
�L�Q�� �F�k�Q�G�� �D��

�v�Q�W�]�H�S�D�W-�R�����L���D���X�L�W�D�W���v�Q���V�H�F�X�Q�G�D�������´�����I�R�U�X�P�����S���U�R���������������������������� 
�7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �Y�H�U�E�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �F�R�Q�W�H�V�W���� �R�E�V�H�U�Y�D�
�L�D�� �O�X�L��

�/�H�X���+�D�Q�J�D�Q�X�������������������������F�D�U�H���D�I�L�U�P�����F�����W�H�������Y�����S�X�S�L�F �D�U���I�L���Ä�V�L�Q�J�X�U�D���I�R�U�P�����Y�H�U�E�D�O�����G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O����
�I�R�O�R�V�L�W���� �v�Q�� �U�R�P�k�Q�D�� �D�F�W�X�D�O���´���� �1�X�� �F�R�Q�W�H�V�W���P�� �J�U�D�G�X�O�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �U�L�G�L�F�D�W�� �G�H�� �I�U�H�F�Y�H�Q�
���� �v�Q�� �X�]�� �D�O��
verbului �W�H�� ���� �Y���� �S�X�S�L�F���v�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�
�L�H�� �F�X�� �I�R�U�P�H�O�H�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �G�H�� �Q�R�L���v�Q�V���� �H�V�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H��
�H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�W�� �F���� �D�F�H�V�W�D�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �V�L�Q�J�X�U�X�O�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�W�� �D�O�� �F�O�D�V�H�L�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�v�Q�� �V�W�D�G�L�X�O��
�D�F�W�X�D�O���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�� 

D. Pronume diminutivate 
 Pentru clasa pronumelor, �/�•�G�H�U (1996: 291-�����������P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]�����H�[�H�P�S�O�H���F�D����e�X�0��

(<eu), tin�L�.�R�U(<�W�L�Q�H������ �P���W���O�X�F������ �P���W���O�X�0������ �W���O�X�0������ �W���O�L�F��(<mata, matale, dumneata), oricel, 
oarec�L�F��(<orice, oricine), �F�X�W���U�L�F��(<cutare), nimic�X�0, nimic�X�0��, nimeric, nimer�L�F��(<nimic). 
�Ì�P�E�R�J���
�L�P�� �V�H�U�L�D�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�R�U�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�W�H�� �G�H�� �O�D�� �E�D�]�D��nimic cu formele nimic�X�O�H�0���F�D�U�H�� �D�O���W�X�U�L��
�G�H�� �G�X�E�O�D�� �U�H�S�H�W�D�U�H�� �D�� �E�D�]�H�L�� �F�R�Q�W�X�U�H�D�]���� �X�Q�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �V�X�S�H�U�O�D�W�L�Y�� �D�E�V�R�O�X�W�� ���L�� �D�M�X�W���� �O�D�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�H�U�H�D��
�G�L�V�S�U�H�
�X�O�X�L�������G�D�U���L��nimicica: 

(28) �Ä�/�D�V��-�Q�H���F�����W�X���Q�X���D�L���U�H�D�O�L�]�D�W���Q�L�P�L�F nimic �Q�L�P�L�F�X�O�H�
���´��(www.sport.ro, 17.06.2009). 
(29) �Ä���>�«�@���G�H���O�D���P�D�L���O�D���G�H�D�O���Y�H�Q�H�D�X���F�H�F�H�Q�L�L���F�����L-�D���V�S�X�O�E�H�U�D�W�����L���S�H�����L�D���3�X�W�L�Q���G�H-�L���Y�k�Q�H�D�]����

�v�Q�F�������L�����Q-apare nimicica �S�H���X�7�X�E�H���������V�����Q�X���V�S�H�U�L�H���R�P�H�Q�L�U�H�D���´��(ronews.org, 19.08.2014) 

                                                                                                                                                   
�V�S�D�Q�L�R�O������ �S�k�Q���� ���L�� �J�H�U�X�Q�]�L�L�O�H ���L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�L�O�H�� �V�H�� �S�R�W�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D���� ���F�I���'�U�H�V�V�O�H�U���� �:���� ���L�� �0�H�U�O�L�Q�L�� �%�D�U�E�D�U�H�V�L���� �/������ ������������
Morphopragmatics: Diminutives and intensifiers in Italian, German and other languages, Berlin-New York, 
Mouton de Gruyter, p. 98-99). 
10 �$�F�H�V�W�H���D�V�S�H�F�W�H���D�X���P�D�L���I�R�V�W���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�W�H���v�Q���%�U�D�W�X�����F���V�����/���V�F�X���������$�Q�G�D�����������������Ä�'�H�V�S�U�H���V�X�I�L�[�X�O���G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O��-�X�O�H�
��-
�X�O�H�D�
�������v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����D�F�W�X�D�O�����I�R�O�R�V�L�W�����S�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W�´�����v�Q��Annales Universitatis Apulensis. Series Philologica, vol. 
18/2, p. 242.  

http://www.prieteni.ro/
http://www.konkurs.ro/
http://www.sport.ro/
http://ronews.org/
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�3�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �S�R�O�L�W�H�
�H��dumneata�V�W���� �O�D�� �E�D�]�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�X�O�X�L���G�X�P�Q�H�W���O�L�F���P�H�Q�L�W�� �V���� �I�D�F����
�V�X�J�H�V�W�L�D���P�D�L���S�X�
�L�Q���R�I�H�Q�V�D�W�R�D�U�H�����L���P�D�L���X���R�U���G�H���D�F�F�H�S�W�D�W�� 

���������� �Ä�0�G�D�� �G�X�P�Q�H�W���O�L�F�� �F�K�L�D�U�� �Q�X�� �W�H�� �U���V�I�H�
�L���� �7�U�H�E�X�L�H�� �V���� �V�O���E�H���W�L�������� �6���� �Q�X�� �G�D�L�� �F�X�� �Y�H�U�]�H��
�G�X�S�����P�L�Q�H���´��(www.verze.ro, 06.02.2010) 

 
Concluzii investigative 
 �'�H���L�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �F�O�D�V�H�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�� �D�E�R�U�G�D�W�H�� �v�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X�� �Q�X�� �V�X�Q�W��

deosebit de productiv�H���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������O�L�P�E�D�M�X�O���X�W�L�O�L�]�D�W���v�Q���P�H�G�L�X�O���R�Q�O�L�Q�H���Q�H���G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]�����F����
�H�[�L�V�W���� �P�D�L�� �P�X�O�
�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L�� �G�H�F�k�W���F�H�L�� �V�H�P�Q�D�O�D�
�L�� �G�H�M�D�� �G�H�� �F���W�U�H�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �F�D�U�H�� �V-au aplecat 
�D�V�X�S�U�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�L�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�H�O�R�U���� �(�[�H�P�S�O�H�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�]���� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D��
util�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�� �v�Q�� �Ä�P�k�Q�X�L�U�H�D�´�� �O�L�P�E�L�L���� �v�Q�V���� �P�X�O�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O�H��
�V�H�P�Q�D�O�D�W�H���V�X�Q�W�����S�U�R�E�D�E�L�O�����G�R�D�U���Q�L���W�H���F�U�H�D�
�L�L���V�S�R�Q�W�D�Q�H�������� 
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ETHNOLINGUISTIC CONSIDERATIONS REGARDING FUNERAL 
CEREMONY IN SLANIC PRAHOVA AREA 
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Abstract: The ceremonial structures family constitute a major component of all Romanian traditional 
customs, representing the fundamental moments of life: birth, marriage and death.  The family habits 
are primordial in community life, being respected by the tradition of each area. The phenomenon of 
death is imagined as a passage between two worlds and a new existential state. In the ceremonial 
structures, the passing of the soul to another state is perceived by sorrow and suffering by those who 
remain in this world. The role of performing of all traditional ceremonial structures is to ensure the 
transition and integration of the deceased's soul into the world beyond. In Slanic, the funeral custom is 
as important as the calendar celebrations for hundreds of years. Respecting these traditions has 
�D�W�W�U�L�E�X�W�H�G�� �W�R�� �W�K�H�� �6�O���Q�L�F�� �D�U�H�D�� �W�K�H�� �F�K�Dracter of the preserved area of traditions, as they have existed 
since ancient times. 
 
�.�H�\�Z�R�U�G�V�����I�X�Q�H�U�D�O�����W�U�D�G�L�W�L�R�Q�����U�L�W�X�D�O�������6�O���Q�L�F���3�U�D�K�R�Y�D�����F�X�V�W�R�P 

 
  
  �)�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �P�R�U� �L�L�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�W�X�U�D�W���G�H�� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �v�Q�W�U-�R�� �Q�R�X���� �V�W�D�U�H�� �H�[�L�V�W�H�Q� �L�D�O���� �ú�L�� �J�U�D�Q�L� �D��

�G�L�Q�W�U�H�� �G�R�X���� �O�X�P�L���� �Ì�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�H���� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �V�X�I�O�H�W�X�O�X�L�� �v�Q���D�O�W���� �V�W�D�U�H���� �H�V�W�H�� �S�H�U�F�H�S�X�W����
�S�U�L�Q���M�D�O�H���ú�L���V�X�I�H�U�L�Q� �����G�H���F���W�U�H���F�H�L���F�D�U�H���U���P�k�Q���v�Q���D�F�H�D�V�W�����O�X�P�H�� 

 �Ì�Q�� �]�R�Q�D�� �6�O���Q�L�F�X�O�X�L���� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�O�H�� �G�H�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�� �G��inuie din cele mai vechi 
�W�L�P�S�X�U�L���� �D�V�W�I�H�O�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�X�O�� �P�R�U� �L�L�� �v�Q�F�H�S�H�� �v�Q�F���� �G�L�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �D�J�R�Q�L�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �E�R�O�Q�D�Y�H���� �/�D��
�P�R�P�H�Q�W�X�O�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �H�V�W�H�� �F�K�H�P�D�W�� �S�U�H�R�W�X�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�D�F�H�� �����V�O�X�M�E�D�� �G�H�� �0�D�V�O�X�´���� �W�R�F�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�U�H�D�O�L�]�D���W�U�H�F�H�U�H�D���E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L�� �v�Q��noua stare �ú�L���S�H�Q�W�U�X���D-�L���X�ú�X�U�D���F�K�L�Q�X�O�����Ì�Q���D�F�H�V�W���W�L�P�S�����R���S�H�U�V�R�D�Q����
�S�U�H�]�H�Q�W���� �O�D�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�� �H�V�W�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�W���� �G�H�� �F���W�U�H�� �I�D�P�L�O�L�H�� �V���� � �L�Q���� �O�X�P�k�Q�D�U�H�D�� �D�S�U�L�Q�V���� �F�H�O�X�L�� �F�H��
�X�U�P�H�D�]���� �V�D�� �P�R�D�U������ �6�L�P�E�R�O�L�V�W�L�F�D�� �O�X�P�k�Q���U�L�L�� �D�S�U�L�Q�V�H�� �V�H�� �U�H�J���V�H�ú�W�H�� �v�Q�� �O�X�P�L�Q�D�� �Y�H�ú�Q�L�F������ �F�H�� �W�U�H�E�X�L�H��
�V��-�O���v�Q�V�R� �H�D�V�F�����S�H���G�H�F�H�G�D�W���S�H���F�D�O�H�D���F���W�U�H��lumea de dincolo�����3�H�U�V�R�D�Q�D���E�R�O�Q�D�Y�����H�V�W�H���G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D��
�V�S�R�Y�H�G�L�W�����ú�L�� �v�P�S���U�W���ú�L�W�����G�H���F���W�U�H���S�U�H�R�W���ú�L���W�R�W���v�Q���D�F�H�V�W���W�L�P�S�� �L���V�H���D�V�F�X�O�W���� �ú�L���X�O�W�L�P�L�O�H���G�R�U�L�Q� �H���F�D�U�H��
constituie un testament �Q�H�V�F�U�L�V�� �O���V�D�W�� �F�X���O�L�P�E���� �G�H�� �P�R�D�U�W�H�����S�H�� �F�D�U�H�� �I�D�P�L�O�L�D�� �Y�D�� �W�U�H�E�X�L�� �V��-l 
respecte. 

 �'�X�S�����W�U�H�F�H�U�H�D�� �v�Q�� �Q�H�I�L�L�Q� �����D���F�H�O�X�L�� �G�H�F�H�G�D�W���� �I�D�P�L�O�L�D�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����F�k�W�H�Y�D���S�H�U�V�R�D�Q�H��
�G�L�Q�� �V�D�W���� �F�D�U�H�� �V�H�� �Y�R�U�� �R�F�X�S�D�� �G�H�� �S�U�H�J���W�L�U�H�D�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �S�H�Q�W�U�X��marea trecere���� �� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H��
�P�R�U�W�X�O�� �H�V�W�H�� �E���U�E�D�W���� �S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�W�H�� �Y�R�U�� �I�L�� �E���U�E�D� �L���� �L�D�U�� �v�Q�� �F�D�]�� �F�R�Q�W�U�D�U���� �I�H�P�H�L���� �'�H�I�X�Q�F�W�X�O��
�H�V�W�H���V�S���O�D�W���ú�L�� �v�P�E�U���F�D�W���F�X���K�D�L�Q�H�� �Q�R�L�����D�S�R�L���H�V�W�H���D�ú�H�]�D�W���v�Q���V�L�F�U�L�X�O���F�D�U�H�� �v�L�� �Y�D���G�H�Y�H�Q�L���F�D�V���� �Y�H�ú�Q�L�F������
�6�L�F�U�L�X�O�� �G�H�V�F�K�L�V�� �Y�D�� �I�L�� �D�ú�H�]�D�W�� �S�H�� �R�� �P�D�V���� �v�Q�W�U-�R�� �F�D�P�H�U������ �D�V�W�I�H�O�� �U�X�G�H�O�H���� �Y�H�F�L�Q�L�L�� �ú�L�� �S�U�L�H�W�H�Q�L�L�� �V��-�ú�L��
�S�R�D�W�����O�X�D���U���P�D�V���E�X�Q���G�H���O�D���H�O�����0�R�U�W�X�O���W�U�H�E�X�L�H���D�ú�H�]�D�W���F�X���F�D�S�X�O���V�S�U�H���D�S�X�V���ú�L���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H���V�S�U�H���U���V���U�L�W����
�D�G�L�F�����V�S�U�H���X�ú�������I�D�S�W���F�H���V�L�P�E�R�O�L�]�H�D�]�����F�����H�V�W�H���J�D�W�D���G�H���S�O�H�F�D�U�H�����/�D���G�H�J�H�W�X�O���P�L�F���D�O���P�k�L�Q�L�L���G�U�H�S�W�H���D�O��
defunctu�O�X�L���� �V�H�� �O�H�D�J���� �F�X�� �X�Q�� �I�L�U�� �U�R�ú�X�� �R�� �P�R�Q�H�G���� �F�D�U�H�� �V�H�� �Q�X�P�H�ú�W�H�� �����S�D�U�D�X�D�� �P�R�U�W�X�O�X�L�´�� �F�X�� �F�D�U�H�� �V�H��
�F�U�H�G�H���F���� �P�R�U�W�X�O�� �Y�D���S�O���W�L���F�H�O�H���ú�D�S�W�H���Y���P�L���G�H���W�U�H�F�H�U�H �F���W�U�H��lumea de dincolo�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D���� �v�Q��
�V�L�F�U�L�X�� �V�H�� �D�ú�D�]���� �R�� �R�J�O�L�Q�G������ �S�L�H�S�W���Q���� �D� ������ �D�F���� �I�R�D�U�I�H�F���� ���L�� �V���S�X�Q�X�O�� �F�X�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �V�F���O�G�D�W���� �O�X�F�U�X�U�L��
�I�R�O�R�V�L�W�R�D�U�H���G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L���S�H���O�X�P�H�D���F�H�D�O�D�O�W�������Ì�Q���F�X�O�W�X�U�D���S�R�S�X�O�D�U�����V�H���V�S�X�Q�H���F�����D�F�H�V�W�H���R�E�L�H�F�W�H���v�L���V�X�Q�W��
�Q�H�F�H�V�D�U�H�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �v�Q�� �L�J�L�H�Q�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�O���� �v�Q�� �Y�L�D�
�D�� �G�H�� �D�S�R�L���� �� �3�H�� �S�H�U�Q�D�� �P�R�U�W�X�O�X�L���� �I�H�P�H�L�O�H�� �S�X�Q�� �R��
�E�H�Q�W�L� �����I���F�X�W�����G�L�Q���S�k�Q�]�����S�H���F�D�U�H���V�H���F�R�D�V�H���D���D���Q�X�P�L�W�X�O�������R�U�D�U�´���G�L�Q���I�L�U�H���U�R�ú�L�L���ú�L���D�O�E�D�V�W�U�H���F�X�V�X�W�H���S�H��
�D�F�H�D�V�W���� �E�H�Q�W�L� ���� �ú�D�S�W�H�� �F�H�U�F�X�U�L���� �%�H�Q�W�L� �D�� �Y�D�� �I�L�� �D�ú�H�]�D�W���� �S�H�� �I�U�X�Q�W�H�D�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L���� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�� �I�L��
�F�R�E�R�U�k�W���v�Q���J�U�R�D�S�������$�F�H�V�W�H���ú�D�S�W�H���F�H�U�F�X�U�L���V�L�P�E�R�O�L�]�H�D�]�����]�L�O�H�O�H���F�D�U�H���W�U�H�F���G�H���O�D���v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H���S�k�Q����
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la parastasul de nou�����]�L�O�H�������2�U�D�U���± �R���v�P�S�O�H�W�L�W�X�U�����U�H�D�O�L�]�D�W�����G�L�Q�� �I�L�U�H���U�R���L�L�� ���L�� �D�O�E�D�V�W�U�H���F�X�V�X�W�����S�H���R��
�E�X�F�D�W�����G�H���S�k�Q�]�����O�X�Q�J�����G�H���R���M�X�P���W�D�W�H���G�H���P�H�W�U�X���� 

 �8�Q�� �D�O�W���U�L�W�X�D�O���F�D�U�H�� �V�H���S�U�D�F�W�L�F�����D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���G�H�I�X�Q�F�W�X�O���H�V�W�H���D���H�]�D�W���v�Q���V�L�F�U�L�X�� �H�V�W�H�����L��
�F�H�O�� �D�O�� �O�H�J���W�X�U�L�O�R�U���� �3�U�L�P�D�� �O�H�J���W�X�U���� �H�V�W�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �O�D�� �F�D�S�X�O�� �P�R�U�W�X�O�X�L�� �F�X�� �R�� �S�k�Q�]���� �D�O�E���� �V�X�E�
�L�U�H�� �V�X�E��
�E���U�E�L�D�� �P�R�U�W�X�O�X�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �Q�X�� �L�� �V�H�� �G�H�V�F�K�L�G�H�� �J�X�U�D���� �L�D�U�� �F�H�D�� �G�H-�D�� �G�R�X�D�� �O�D�� �S�L�F�L�R�D�U�H���� �O�H�J�k�Q�G�X-se 
�S�H�Q�W�U�X���D���V�W�D���G�U�H�S�W�H�����$�F�H�V�W�H�� �O�H�J���W�X�U�L���G�H�� �Y�R�U���G�H�V�I�D�F�H�� �O�D�� �I�L�Q�D�O�X�O���V�O�X�M�E�H�L���G�H�� �O�D�� �E�L�V�H�U�L�F�������'�D�F�����V�X�Q�W��
furate din sicriu, �V�H���V�S�X�Q�H���F�����F�H�O���F�H���O�H-a luat are puterea de a face farmece, iar defunctul nu-���L��
�Y�D���J���V�L���O�L�Q�L���W�H�D���v�Q���Q�R�X�D���Y�L�D�
���������6�X�E�L�H�F�W���L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�����O�R�F�D�O�Q�L�F�����������G�H���D�Q�L�����O�R�F�����6�O���Q�L�F���������������������������� 

 �0�R�D�U�W�H�D�� �H�V�W�H�� �D�Q�X�Q� �D�W���� �v�Q�� �V�D�W���S�U�L�Q�� �W�U�D�J�H�U�H�D�� �O�H�Q�W���� �D�� �F�O�R�S�R�W�X�O�X�L�� �O�D�� �E�L�V�H�U�L�F���� �G�D�U�� �ú�L��
�S�U�L�Q���D�ú�H�]�D�U�H�D���X�Q�H�L���S�k�Q�]�H���Q�H�J�U�H���O�D���F�D�V�D���P�R�U�W�X�O�X�L���F�X���L�Q�L� �L�D�O�H�O�H���Q�X�P�H�O�X�L���D�F�H�V�W�X�L�D�����Ì�Q���]�L�X�D���ú�L���V�H�D�U�D��
�F�D�U�H�� �X�U�P�H�D�]������ �V�H�� �I�D�F�H�� �S�U�L�Y�H�J�K�L�X�O�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L���� �$�F�H�V�W�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�� �F�R�Q�V�W���� �v�Q�� �D�G�X�Q�D�U�H�D�� �I�D�P�L�O�L�H�L����
�Y�H�F�L�Q�L�O�R�U���V�L���F�X�Q�R�V�F�X� �L�O�R�U���O�D���F���S���W�k�L�X�O���P�R�U�W�X�O�X�L���ú�L���S���]�L�U�H�D �D�F�H�V�W�X�L�D���G�H���V�S�L�U�L�W�H�O�H���U�H�O�H�����6�H���V�S�X�Q�H���F������
�Q�X���H�V�W�H���E�L�Q�H���F�D���P�R�U�W�X�O���V�����I�L�H���O���V�D�W���V�L�Q�J�X�U���Q�L�F�L�R���F�O�L�S���� 

�/�D�� �S�U�L�Y�H�J�K�L�� �V�H�� �S�R�W���S�H�U�I�R�U�P�D�� �S�R�Y�H�ú�W�L�� �V�D�X�� �J�O�X�P�H�� �S�H�� �V�H�D�P�D�� �F�H�O�X�L�� �G�H�F�H�G�D�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �P�D�L��
�G�H�V�F�U�H� �L�� �I�U�X�Q� �L�O�H�� �F�H�O�R�U�� �v�Q�� �G�R�O�L�X���� �6�H�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �v�Q�� �Q�R�D�S�W�H�D�� �S�U�L�Y�H�J�K�L�X�O�X�L�� �Q�X�� �V�H���E�R�F�H�ú�W�H���� �G�D�U��
�G�L�P�L�Q�H�D� �D�� �v�Q�� �M�X�U�X�O���R�U�H�L���F�L�Q�F�L�����V�H���S�H�U�I�R�U�P�H�D�]�����F�k�Q�W�H�F�X�O���]�R�U�L�O�R�U�����$�F�H�V�W���F�k�Q�W�H�F���H�V�W�H���S�H�U�I�R�U�P�D�W���G�H��
�X�Q���J�U�X�S���G�H���I�H�P�H�L���G�L�Q���V�D�W�����P�H�Q�L�W���V�����S�U�H�J���W�H�D�V�F�����G�H�I�X�Q�F�W�X�O���S�H�Q�W�U�X��marea trecere.   

�=�R�U�L�O�H���D�S�D�U���v�Q�D�L�Q�W�H�D���6�R�D�U�H�O�X�L�����D�Q�X�Q� �k�Q�G���V�R�V�L�U�H�D���O�X�L�����6�L�P�E�R�O�X�O���O�R�U���Hste albirea�����P�H�W�D�I�R�U����
�S�H���F�D�U�H���R���Y�R�U���S�U�H�O�X�D���ú�L���I�R�O�R�V�L���R�D�P�H�Q�L�L���G�L�Q���S�R�S�R�U���S�k�Q�����v�Q���]�L�O�H�O�H���Q�R�D�V�W�U�H�����2���G�D�W�����F�X���D�S�D�U�L� �L�D���O�R�U����
�S�R�W�� �I�L�� �V�H�V�L�]�D�W�H�� �S�U�L�P�H�O�H�� �W�U�H�]�L�U�L�� �O�D�� �Y�L�D� ������ �W�L�P�L�G�H�� �P�L�ú�F���U�L�� �F�D�U�H�� �J�H�Q�H�U�H�D�]���� �S�U�L�P�X�O�� �ú�L�� �F�H�O�� �P�D�L��
�L�]�E���Y�L�W�R�U���E�X�Q���R�P�H�Q�H�V�F�����F�k�Q�W�H�F�X�O. Acesta se aude din �E�U���G�H�W���� �E�U�D�G�X�O�� �I�L�L�Q�G�����D�ú�D���F�X�P�� �V�S�X�Q�H�D�P����
�D�U�E�R�U�H�O�H���F�R�V�P�L�F���v�Q���P�L�W�R�O�R�J�L�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������'�H���O�D���F�k�Q�W�H�F�X�O���G�H���O�H�D�J���Q���ú�L���S�k�Q�����O�D���E�R�F�H�W�����U�R�P�k�Q�X�O��
�H�V�W�H�� �v�Q�V�R� �L�W���G�H�� �F�k�Q�W�H�F���� �Ì�ú�L���F�k�Q�W�����E�X�F�X�U�L�L�O�H�� �ú�L�� �D�P�D�U�X�O���� �G�R�L�Q�H�ú�W�H���� �K�R�U�H�ú�W�H���� �G�H�� �O�D�� �R�� �Y�U�H�P�H�� �F�R�O�L�Q�G������
�v�Q�W�U�H�J�� �X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�� �V���X�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�� �S�R�D�W�H�� �F���S���W�D�� �R�� �O�L�Q�L�H�� �P�H�O�R�G�L�F������ �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �W�U���L�U�L�O�H�� �F�D�U�H�� �v�O��
�F�X�W�U�H�P�X�U���� �O�D�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�D�W���� �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �D�F�H�D�V�W�D�� �P�H�O�R�G�L�F���� �H�V�W�H�� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �H�L�� �R�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�� �D��
�F�R�V�P�R�J�R�Q�L�H�L�����F�R�S�L�L�L���V�X�Q�W���]�J�R�P�R�W�R�ú�L�����V�W�U�X�Q�H�O�H���V�X�Q�W���G�L�]�D�U�P�R�Q�L�F�H�����I�R�U� �H�O�H���Q�X���V�H���D�G�X�Q�����v�Q�F�����v�Q�W�U-o 
c�R�O�D�E�R�U�D�U�H���F�U�H�D�W�L�Y�������&�R�P�S�R�]�L� �L�D���O�R�U���G�H�]�R�U�G�R�Q�D�W�����U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����+�D�R�V�X�O�������'�U���J�X�O�H�V�F�X������������������������ 

 �/�D���6�O���Q�L�F�����D�F�H�V�W���&�k�Q�W�H�F�X�O���=�R�U�L�O�R�U s-�D���S���V�W�U�D�W���F�D���v�Q���D�O�W�H���]�R�Q�H���D�O�H���0�X�Q�W�H�Q�L�H�L���ú�L���V�H��
�S�H�U�I�R�U�P�H�D�]�����ú�L���D�V�W���]�L�� 

�=�R�U�L�O�R�U�����=�R�U�L�O�R�U�������9�R�L���V�X�U�R�U�L�O�R�U�������9�R�L���V�����Q�X���S�U�L�S�L� �L�����6�����Q�H���Q���Y���O�L� �L�����3�k�Q�����ú�L-�R���J���W�L�����'�D�O�E�X�O��
�G�H�� �S�U�L�E�H�D�J���� �8�Q�� �F�X�S�W�R�U�� �G�H�� �S�k�L�Q�H������ �$�O�W�X�O�� �G�H�� �P���O�D�L������ �1�R�X���� �E�X� �L�� �G�H�� �Y�L�Q������ �1�R�X���� �G�H�� �U�D�F�K�L�X���� �ù�L-o 
�Y���F�X� �����J�U�D�V���������'�L�Q���F�L�U�H�D�G��-�D�O�H�D�V���������6��-�L���I�L�H���G�H���P�D�V���������=�R�U�L�O�R�U�����=�R�U�L�O�R�U�������9�R�L�����V�X�U�R�U�L�O�R�U���������9�R�L���V����
�Q�X�� �S�U�L�S�L� �L���� �6���� �Q�H�� �Q���Y���O�L� �L���� �3�k�Q���� �úi-�R�� �J���W�L���� �'�D�O�E�X�O�� �G�H�� �S�U�L�E�H�D�J���� �7�X�U�W�L� ���� �G�H�� �F�H�D�U�������� �)�L�H-i de 
�Y�H�G�H�D�O�������� �9���O�X�ú�H�O�� �G�H�� �S�k�Q�]�������� �$�O�W�X�O�� �G�H�� �S�H�ú�F�K�L�U�H������ �)�L�H-�L�� �G�H�� �J���W�L�U�H������ �=�R�U�L�O�R�U���� �=�R�U�L�O�R�U������ �9�R�L����
�V�X�U�R�U�L�O�R�U�������9�R�L���V�����Q�X���S�U�L�S�L� �L�����6�����Q�H���Q���Y���O�L� �L�����3�k�Q�����ú�L-�R���J���W�L�����'�D�O�E�X�O���G�H���S�U�L�E�H�D�J�����8�Q���F�D�U���F���U���W�R�U������
Doi boi t�U���J���W�R�U�L�������&�����H���F���O���W�R�U�����'�L�Q�W�U-o lume-ntr-alta,/ Dintr-�R��� �D�U��-ntr-�D�O�W�D�������'�L�Q��� �D�U�D���F�X���G�R�U������
�Ì�Q���F�H�D���I���U�����G�R�U�������'�L�Q��� �D�U�D���F�X���P�L�O�������Ì�Q���F�H�D���I���U�����P�L�O���������=�R�U�L�O�R�U�����=�R�U�L�O�R�U�������9�R�L�����V�X�U�R�U�L�O�R�U�������9�R�L���V�����Q�X��
�S�U�L�S�L� �L�����6�����Q�H���Q���Y���O�L� �L�����3�k�Q�����ú�L-�R���J���W�L�����'�D�O�E�X�O���G�H���S�U�L�E�H�D�J�����1�R�X�� �U���Y���ú�H�O�H�����$�U�V�H-n cornurele,/ Ca 
�V�����O�H���W�U�L�P�H�D�W�������3�H���O�D���Q�H�P�X�U�H�O�H�������6�����Y�L�Q�����ú�L���H�O�H�����6�����Y�D�G�����F�H���M�H�O�H�����%�U���L�O�R�L�X���������������������� 

 
 �$�F�H�D�V�W���� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �U�L�W�X�D�O-�F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O���� �L�Q�Y�R�F�D�� �����=�R�U�L�O�H�´�� �S�H�U�V�R�Q�L�I�L�F�D�W�H�� �V��-�ú�L��

�J�U���E�H�D�V�F���� �D�S�D�U�L� �L�D���� �v�Q�� �V�S�H�U�D�Q� �D���U�H�v�Q�W�R�D�U�F�H�U�L�L���F�H�O�X�L�� �G�H�F�H�G�D�W���Gin drumul marii treceri, pentru a-l 
�U�H�D�G�X�F�H���v�Q���O�X�P�H�D���F�H�O�R�U���Y�L�L���� 

 �'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�F�H�V�W�� �G�L�V�F�X�U�V�� �I�X�Q�H�E�U�X�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]���� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H��
�V�W�U�X�F�W�X�U�L���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����D�Y�k�Q�G���R���F�R�P�S�R�Q�H�Q� �����F�D�U�H���D���L�H�ú�L�W���G�L�Q���X�]�X�O���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���D�F�W�X�D�O�����3�U�R�S�X�Q���S�H�Q�W�U�X��
�D�Q�D�O�L�]���� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y���� �G�R�D�U�� �D�F�H�O�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �P�D�L�� �S���V�W�U�H�D�]���� �v�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�� �D�F�W�X�D�O����
�F�R�U�Q�X�U�H�O�H�����S�U�L�E�H�D�J�����Q���Y���O�L� �L�����Y�H�G�H�D�O�������S�H�ú�F�K�L�U�H�����Q�H�P�X�U�H�O�H�����U���Y���ú�H�O�H�� 

 �&�2�5�1�8�5�e�/�( s. n. pl. �&�R�O�
�L���R�D�U�H���� �X�Q�J�K�L�X�O�H�
�H�� �/-�R�L�� �V�F�U�L�H���� �P�D�L�F������ �F�D�U�W�H���� �v�Q��
tuspatru cornurele Scriu cu lacrimile mele. �-�$�5�1�Ë�.-�%�Ì�5�6�(�$�1�8�����'�����������������'�/�5�������������� 
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365 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

 �3�5�,�%�(�È�*����-���� pribegi, -e, adj. 1. �5���W���F�L�W�R�U���G�L�Q���O�R�F���v�Q���O�R�F�����F�D�U�H���Q�X���H�V�W�H���Q�L�F���L�H�U�L��
�V�W�D�W�R�U�Q�L�F�L�W���� �D���H�]�D�W�� �-�L�� �G�H�� �G�R�U�X�O�� �H�L�� �O���V�D�W-�D�� �G�R�L�� �S���U�L�Q�0�L���� �.�L-�D�S�R�L�� �S�U�L�E�H�D�J�� �5���W���F�L�W-�D�� �]�L�� �.�L�� �Q�R�D�S�W�H��
�S�H�V�W�H���0���U�L�� �&�2���%�8�&�����3�����,�,���������� El �Y�H�G�H���������F�����W�R�W���F�H-�L���P�D�L���U���P�v�Q�H���V�����I�D�F�����H���V�����S�O�H�F�H���S�U�L�E�H�D�J���v�Q��
lume. GHEREA, ST. CR. II 175. �'�H�F�v�W�� �F�D�W�D�Q��-�Q�� �.�L�U�H�D�J�� Mai bine-n codru 
pribeag. ALECSANDRI, P. P. 294.  F i g .  Ostenit din aripi bate, Ca un vis pribeag, un 
graur. GOGA, P. 64. �-�L�� �G�L�Q�� �J�X�U��-�Q�� �J�X�U��-a�F�X�P�� �8�P�E�O���� �G�R�L�Q�D�� �F�H�D�� �S�U�L�E�H�D�J������ �,�D�U���� �D�]�L�� �R�� �F�K�L�W����
�W�R�0�L���� �'�H�� �U���V�X�Q���� �0�D�U�D-�Q�W�U�H�D�J�k�� IOSIF, V. 114. �-�L�� �Q�X�� �P��-�Q�W�U�H�E�L�� �F�H�� �S�O�v�Q�V�� �Q�H�E�X�Q�� �$�P�� �S�O�v�Q�V�� �G�H-
atunci? O, cum s-�D�G�X�Q�� �v�Q�� �Y�R�U�E�H-�D�W�v�W�D�� �J�v�Q�G�� �S�U�L�E�H�D�J�� �-�L�� �F�X�P�� �V��-ncep. �&�2���%�8�&���� �3���� �,�� ������������
(Substantivat) Cei doi pribegi se in�W�R�U�F�H�D�X���S�H���F���U�D�U�H���F�X���G�R�Q�L�0�L�O�H���.�L���F���O�G���U�L�O�H���G�H���D�S�������I�v�.�v�L�Q�G���F�X��
�R�S�L�Q�F�L�O�H���S�U�L�Q���0���U�v�Q�D���D�V�S�U���� SADOVEANU, P. M. 272. De-�D�U���R�F�R�O�L���F�X���D�Q�L�L���S���P�v�Q�W�X�U�L�O�H���W�R�D�W�H����
�6���� �I�X�J���� �G�H�� �H�O�� �v�Q�V�X�.�L�� �Q�L�F�L�� �X�Q�� �S�U�L�E�H�D�J�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� CERNA, P. 69. �3�U�L�P�L�0�L�� �O�D�� �Y�D�W�U�D�� �Y�R�D�V�W�U���� �6����
�K�R�G�L�Q�H�D�V�F�����.�L���S�Uibeagul. IOSIF, PATR. 55.( DLR, Tom IX- P 2010). 

 �1���9���/�Ë�� �Q���Y���O�H�V�F�� vb. IV. Intranz. 1. A se repezi asupra cuiva sau undeva cu 
�L�Q�W�H�Q�
�L�L���D�J�U�H�V�L�Y�H�����G�X���P���Q�R�D�V�H�����F�U�L�P�L�Q�D�O�H���H�W�F���� Spec. �$���V�H���U�H�S�H�]�L���D�V�X�S�U�D���G�X���P�D�Q�X�O�X�L���V�D�X���D�V�X�S�U�D��
�X�Q�X�L�� �O�R�F�� �G�H�
�L�Q�X�W�� �G�H�� �D�F�H�V�W�D�� 2. A se �U�H�S�H�]�L���� �D�� �V�H�� �Q���S�X�V�W�L�� �X�Q�G�H�Y�D���� �V�S�U�H�� �F�H�Y�D���� �D�� �I�X�J�L�� �v�Q�� �J�U�D�E���� �O�D��
�F�L�Q�H�Y�D�����D���G�D���E�X�]�Q�D�������$���L�Q�W�U�D���V�D�X���D���L�H���L���v�Q���J�U�D�E���������L���S�H���Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H�����v�Q���Q�H�R�U�k�Q�G�X�L�D�O�����R�U�L���v�Q���P�D�U�H��
cantitate). 3. �$���U�H�Y�H�Q�L���v�Q���P�D�U�H���J�U�D�E�������L���v�Q���P�D�U�H���Q�X�P���U���X�Q�G�H�Y�D�����O�D���F�L�Q�H�Y�D�����D���V�H���v�Q�J�U���P���G�L�����D���V�H��
�v�P�E�X�O�]�L�����D���V�H���v�Q�J�K�H�V�X�L�������'�H�V�S�U�H���V�k�Q�J�H�����$���V�H���V�W�U�k�Q�J�H���v�Q���F�D�Q�W�L�W�D�W�H���P�D�U�H�����v�Q�W�U-�X�Q���R�U�J�D�Q���V�D�X���v�Q�W�U-o 
parte a corpului). �± Din sl. navaljati. (DLR, Tom VIII- N 2010). 

 �9�(�'�(�È�/��  s. f. ���Ì�Q�Y�H�F�K�L�W�����v�Q e x p r .) La (sau �v�Q�����Y�H�G�H�D�O�� � ���D���D���v�Q�F�k�W���V�����S�R�D�W����
�I�L�� �Y���]�X�W���� �F�X�Q�R�V�F�X�W���� �O�D vedere. �6�W�U�v�Q�J�H�� �Y�U�D�F�L�� �.�L�� �v�Q�0�H�O�H�S�0�L���� �V�W�U�L�F���� �W�X�U�Q�X�O���� �R�� �V�F�R�D�W�H�� �S�H�� �I�D�W���� �O�D��
�Y�H�G�H�D�O���� PAMFILE, la CADE. �$�P�� �I���F�X�W������ �D�F�H�D�V�W���� �v�Q�G�U���]�Q�H�D�O������ �V���� �V�F�R�0�� �D�F�H�V�W�� �I�H�O�� �G�H�� �F�D�U�W�H�� �v�Q��
�Y�H�G�H�D�O���� ODOBESCU, S. I 301. ( DLR, Tom IV- G 2010). 

 �3�(���&�+�Ë�5�� �S�H�.�F�K�L�U�H�� s. n. (�Ì�Q�Y�� ���L reg.) 1. �3�U�R�V�R�S���� ���W�H�U�J�D�U���� ���H�U�Y�H�W�� 2. �)�D�
���� �G�H��
�P�D�V�������± Din tc. �S�H���N�L�U�������� ���7�X�U�F�L�V�P���v�Q�Y�H�F�K�L�W�����3�U�R�V�R�S�������W�H�U�J�D�U�������H�U�Y�H�W�� Au luat... una un lighean 
�G�H���D�X�U�����D�O�W�D���R���F�D�Q�����F�X���F�L�R�F�����W�R�W���G�H���D�X�U�����.�L���D���W�U�H�L�D���X�Q���S�H�.�F�K�L�U���G�H���P���W�D�V�H�� CARAGIALE, O. III 
73. �'�H�� �D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�Q�0���� �G�H�� �F���P�H�.�H���� �G�H�� �S�H�.�F�K�L�U�H������ �>�
���U�D�Q�X�O�@ �F�X�O�W�L�Y���� �L�Q�� �.�L�� �F�v�Q�H�S������ �0�L�Q�H�� �R�L�� �.�L�� �W�X�Q�G�H��
�O�v�Q�D���.-�D�S�R�L���I�H�P�H�L�D���V�H���D�S�X�F�����.�L���W�R�D�U�F�H�����0�H�V�H�� �.�L���F�R�D�V���� IONESCU, D. 494. �8�Q���S�H�.�F�K�L�U���v�Q�Y���U�J�D�W��
Peste mare aruncat (Curcubeul). GOROVEI, C. 123. 2. �)�D�
���� �G�H�� �P�D�V���� �8�Q�� �S�H�.�F�K�L�U�� �F�D��
hiacintul (= zambila) �P�D�V�D�� �W�R�D�W���� �R-�Q�Y�H�O�H�.�W�H�� MACEDONSKI, O. I 104. 3. �1���I�U�D�P������
�P�D�U�D�P���� �&�X�P�� �H�� �S�H�.�F�K�L�U�X�O�� �.�L�� �P�X�Q�G�L�U�X�O�� �V�H�� �V�S�X�Q�H�� �G�H�V�S�U�H�� �R�� �S�H�U�H�F�K�H�� ���E���U�E�D�W�� ���L�� �I�H�P�H�L�H���� �F�D�U�H�� �V�H��
potrivesc bine. (DLR, Tom IV- G 2010). 

�1�(�0�8�5�e�/�( s. n. pl. (Popular) Diminutiv al lui n e a m2 ;  �U�X�G���� �6�� �D�X�G���� �Q�H�P�X�U�H�O�H�O�H��
�G�H���D�F�D�V���� ���(�=�����;�9�,�,�,���������� �6���U�P�D�Q�H�O�H���Q�H�P�X�U�H�O�H�����8�Q�G�H-�V���H�X���.�L���X�Q�G�H-s ele?SEVASTOS, C. 36. 
( DLR, Tom VIII-N 2010). 

 �5���9�����e�/��  �U���Y���.�H�O�H�� s. n. Diminutiv al lui �U �� �Y �D �ú �� �(�D�����F�X�P���D�M�X�Q�V�H���V�X�V�����D�U���W����
�X�Q�� �U���Y���.�H�O�� �F�H-�L�� �G�D�V�H�� �3�U�v�V�O�H�D�� ISPIRESCU, L. 88. �-ti�D�� �v�Q�V���� �V���� �S�R�D�U�W�H�� �J�D�O�D�Q�W�H�� �U���Y���.�H�O�H���� �--a 
�Q�R�S�0�L�O�R�U���S�H�W�U�H�F�H�U�L���I�U�X�P�R�V���V��-�Q�F�K�L�S�X�L�D�V�F���� NEGRUZZI, S. II 238. s. n. (Pop.) Scrisoare, bilet. 
�± Din magh. �U�R�Y�i�V �Ä�U���E�R�M�´������ DLR, Tom IX-R 2010). 

�Ì�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�H�� �I�X�Q�H�E�U�H���� �X�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�O��constituie 
�E�U�D�G�X�O�� �I�X�Q�H�E�U�X���� �v�Q���F�D�]�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H���G�H�F�H�G�D�W�X�O���H�V�W�H���W�k�Q���U�����)�L�L�Q�G���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W�X�O�� �Q�X�Q� �L�L�� �ú�L�� �D�O�� �Q�D�ú�W�H�U�L�L����
�E�U�D�G�X�O�� �v�Q�� �D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W���I�X�Q�H�E�U�X���� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�ú�W�H���I�X�Q�F� �L�D���G�H���S�U�R�W�H�F�W�R�U���S�H�Q�W�U�X���W�k�Q���U�X�O���G�H�F�H�G�D�W�����H�V�W�H��
�S�R�P�X�O�� �Y�L�H� �L�L�� �ú�L�� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S�� �L�P�S�O�L�F���� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �D�F�W�H�� �U�L�W�X�D�O�H���� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �ú�L�� �W���L�H�U�H�D�� �E�U�D�G�X�O�X�L����
�D�G�X�F�H�U�H�D�� �E�U�D�G�X�O�X�L���� �v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�U�H�D�� �ú�L�� �v�P�S�R�G�R�E�L�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �W�R�D�W�H�� �L�P�S�O�L�F�k�Q�G�� �F�k�Q�W�H�F�X�O�� �E�U�D�G�X�O�X�L��
�S�H�U�I�R�U�P�D�W���G�H���F���W�U�H���I�H�P�H�L���E�R�F�L�W�R�D�U�H���G�L�Q���V�D�W�� 

�9�D�U�L�D�E�L�O�D���E�U�D�G�X�O�X�L���F�D���H�W�Q�R�W�L�S�����v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���F�X�O�W�X�U�D�O-�W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���D���Iost selectat 
�G�H�� �J�k�Q�G�L�U�H�D�� �L�P�D�J�L�Q�D�W�L�Y���� �F�R�O�H�F�W�L�Y������ �S�H�Q�W�U�X�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� �D�� �D�W�U�L�E�X�W�H�O�R�U�� �O�X�L���� �3�H�U�P�D�Q�H�Q� �D�� �I�U�X�Q�]�H�O�R�U���� �D��
�S�X�W�X�W���J�H�Q�H�U�D���S�U�L�Q���I�X�Q�F� �L�D���L�P�D�J�L�Q�D� �L�H�L�����V�L�P�E�R�O�L�V�P�X�O���P�L�W�L�F���D�O���U�H�J�H�Q�H�U���U�L�L�����D�O���H�W�H�U�Q�L�]���U�L�L���P�D�W�H�U�L�H�L����
�Y�H�U�W�L�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �D�� �V�X�J�H�U�D�W�� �F�R�Q�R�W�D� �L�L�O�H�� �F�R�V�P�R�O�R�J�L�F�H���� �G�H�� �D�U�E�R�U�H�� �F�R�V�P�L�F���� �G�H�� �D�[���� �D�� �8�Q�L�Y�H�U�V�X�O�X�L����
(Coatu 2005, 151). 
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�Ì�Q���]�R�Q�D���6�O���Q�L�F�X�O�X�L�����V�H���S�H�U�I�R�U�P�H�D�]�����R���Y�D�U�L�D�Q�W�����S�U�H�V�F�X�U�W�D�W�����D���F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���G�H���E�U�D�G�����U�H�J���V�L�W����
�ú�L���v�Q���F�X�O�H�J�H�U�H�D���O�X�L���&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q���%�U���L�R�O�L�X���� 

�%�U�D�G�X�O�H���� �E�U�D�G�X�O�H������ �&�L�Q�¶�� � �L-a poruncit/ De mi-�D�L�� �F�R�E�R�U�k�W���� �'�H�� �O�D�� �O�R�F��pietros/ La loc 
�P�O���ú�W�L�Q�R�V������ �0�L�¶�� �P�L-a poruncit/ Cine-�D�� �S�U�L�E�H�J�L�W������ �&���� �L-am trebuit,/ Vara de umbrit,/ Iarna de 
scutit/ La mine-�D���P�k�Q�D�W�����'�R�L���Y�R�L�Q�L�F�L���G�L�Q���V�D�W�����&�X���S���U�X�O���O���V�D�W�������&�X���F�D�S�X�¶���O�H�J�D�W�������&�X���U�R�X�D���S�H���I�D� ��������
�&�X���F�H�D� �D���S�H���E�U�D� �H�������ù�L���H�L�� �P-au luat/ Tot din vale-n vale,/ Cu cetina-�Q�� �Y�D�O�H�������6���� �O�H�� �I�L�X���G�H�� �M�D�O�H������
�&�X�� �S�R�D�O�H�� �O���V�D�W�H���� �$�� �M�D�O�H�� �G�H�� �P�R�D�U�W�H������ �(�X���� �G�D�F���� �ú�W�L�D�P������ �1�X�� �P�D�L�� �U���V���U�H�D�P������ �&�k�Q�G�� �P-�D�X�� �G�R�E�R�U�k�W������
�3�H���P�L�Q�¶���P-�D�X���P�L�Q� �L�W�������&-�D�X���]�L�V���F�����P-�R�U���S�X�Q�H�����=�k�Q�����O�D���I�k�Q�W�k�Q���������&���O���W�R�U�L���V��-�P�L���Y�L�Q���������'�D�U���H�L���F����
m-au pus,/ La mijloc �G�H�� �F�k�P�S������ �/�D�� �F�D�S�� �G�H�� �Y�R�L�Q�L�F������ �&�k�L�Q�L�L�� �V��-�L�� �D�X�G���� �$�� �O���W�U�D�� �S�X�V�W�L�X���� �ù�L-a urla 
�P�X� �L�X�������ù�L���V�����P�D�L���D�X�G�����&�R�F�R�ú�L�L���F�k�Q�W�k�Q�G���������0�X�L�H�U�L���P�L�P���L�Q�G�����ù�L���S�U�H�R� �L���F�H�W�L�Q�G�������(�X�����G�D�F�����ú�W�L�D�P��������
�1�X���P�D�L���U���V���U�H�D�P�������(�X�����G�H-�D�ú���I�L���ú�W�L�X�W�������1-�D�ú���P�D�L���I�L���F�U�H�V�F�X�W�������%�U���L�O�R�L�X�������������������� 

 
�'�X�S�����S�H�U�I�R�U�P�D�U�H�D�� �F�k�Q�W�H�F�X�O�X�L���G�H�� �E�U�D�G���G�H���F���W�U�H���E�R�F�L�W�R�D�U�H�����E�U�D�G�X�O���V�H�� �v�P�S�R�G�R�E�H�ú�W�H�� �O�D�� �I�H�O��

�F�D���F�H�O���G�H���Q�X�Q�W�����F�X���S�D�Q�J�O�L�F�L���F�R�O�R�U�D�W�H�����F�R�O�D�F�X�O���D�ú�H�]�D�W���O�D���E�D�]�D���E�U�D�G�X�O�X�L�����D�ú�H�]�D�U�H�D���I�L�L�Q�G���R�S�X�V�����I�D� ����
�G�H���F�H�D���D���Q�X�Q� �L�L�����F�k�Q�G���V�H���S�X�Q�H�D���v�Q���Y�k�U�I���ú�L���X�Q���ú�W�H�U�J�D�U�����X�U�P�k�Q�G���F�D���W�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H���R�E�L�H�F�W�H���V�����I�L�H���O�X�D�W�H��
�G�H�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �v�O�� �Y�D�� �S�X�U�W�D�� �v�Q�� �]�L�X�D�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W���U�L�L���� �7�k�Q���U�X�O�� �G�H�F�H�G�D�W���� �Y�D�� �I�L�� �v�P�E�U���F�D�W�� �v�Q�� �F�R�V�W�X�P�� �G�H��
�J�L�Q�H�U�H�� �V�D�X�� �P�L�U�H�D�V������ �G�X�S���� �F�D�]���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�H�� �Y�R�U�� �D�G�X�F�H�� �ú�L�� �O���X�W�D�U�L���� �F�X�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�D�� �F���� �D�F�H�ú�W�L�D��
�Y�R�U�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�� �P�D�U�ú�X�U�L�� �I�X�Q�H�E�U�H���� �Q�X�� �F�k�Q�W�H�F�H�� �G�H�� �Q�X�Q�W������ �'�X�S���� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �v�Q�J�U�R�S���U�L�L�� �W�k�Q���U�X�O�X�L����
�E�U�D�G�X�O�� �H�V�W�H�� �D�ú�H�]�D�W�� �O�D�� �P�R�U�P�k�Q�W���� �O�k�Q�J���� �F�U�X�F�H���� �$�F�H�V�W���R�E�L�F�H�L�� �V�H�� �S�H�U�I�R�U�P�H�D�]���� ���L�� �v�Q�� �]�L�O�H�O�H�� �Q�R�D�V�W�U�H����
�S���V�W�U�k�Q�G�X-�V�H���G�D�W�L�Q�D���v�P�S�R�G�R�E�L�U�L�L���E�U�D�G�X�O�X�L���F�X���S�D�Q�J�O�L�F�L���F�R�O�R�U�D�W�H�������6�X�E�L�H�F�W���L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�����O�R�F�D�O�Q�L�F����������
�G�H���D�Q�L�����O�R�F�����6�O���Q�L�F�����M�X�G�����3�U�D�K�Rva, 24.05.2018). 

�=�L�X�D���v�Q�P�R�U�P�k�Q�W���U�L�L���H�V�W�H���P�R�P�H�Q�W�X�O���v�Q���F�D�U�H���G�H�I�X�Q�F�W�X�O���S���U���V�H�ú�W�H���F�D�V�D���ú�L���I�D�P�L�O�L�D�����P�H�U�J�k�Q�G��
�S�H���X�O�W�L�P�X�O�� �G�U�X�P�� �v�Q�V�R� �L�W���G�H���F�R�Q�Y�R�L�X�O�� �I�X�Q�H�U�D�U����Petrecerea �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �G�H�� �O�D���F�D�V�D���D�F�H�V�W�X�L�D���F���W�U�H��
�E�L�V�H�U�L�F�����ú�L���D�S�R�L���F���W�U�H���F�L�P�L�W�L�U���H�V�W�H���P�D�U�F�D�W�����G�H���E�R�F�H�W�H���ú�L���S�Uactici rituale specifice locului. Preotul 
�F�L�W�H�ú�W�H���V�W���U�L�O�H �Q�X�P�L�W�H�� �ú�L���V�W�k�O�S�L sau prohoade �O�D�� �I�L�H�F�D�U�H�� �U���V�F�U�X�F�H�� �G�H�� �G�U�X�P�X�U�L���� �F�H�H�D�� �F�H��
�V�L�P�E�R�O�L�]�H�D�]�����W�U�H�F�H�U�H�D���Y���P�L�O�R�U �v�Q��lumea de dincolo. Prima stare �V�H���F�L�W�H�ú�W�H���G�H���F���W�U�H���S�U�H�R�W���D�W�X�Q�F�L��
�F�k�Q�G�� �V�L�F�U�L�X�O�� �H�V�W�H�� �V�F�R�V�� �G�L�Q�� �F�D�V���� �'�X�S���� �F�L�W�L�U�H�D���V�W���U�L�L�� �V�L�F�U�L�X�O�� �V�H�� �V�F�R�D�W�H�� �S�H�� �R�� �S�k�Q�]���� �D�O�E������
�V�L�P�E�R�O�L�]�k�Q�G puntea �S�H�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �R�� �W�U�H�D�F���� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�� �V�S�U�H��lumea de dincolo. Sicriul este 
�D�ú�H�]�D�W�� �S�H�� �F�D�U�� �P�R�U�W�X�D�U�� �v�P�S�R�G�R�E�L�W�� �F�X�� �I�R�D�U�W�H�� �P�X�O�W�H�� �I�O�R�U�L�� �V�L�� �I�R�W�R�J�U�D�I�L�D�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �v�Q�V�R� �L�W���� �G�H�� �R��
�E�X�F�D�W�����G�H���S�k�Q�]�����Q�H�D�J�U�������Ì�Q���I�D� �D���F�D�U�X�O�X�L���P�R�U�W�X�D�U�����Y�D���P�H�U�J�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�����F�H���Y�D���S�X�U�W�D���F�U�X�F�H�D���F�H�O�X�L��
�G�H�F�H�G�D�W���� �v�Q�V�H�P�Q�H�O�H�� �E�L�V�H�U�L�F�H�ú�W�L�� �ú�L�� �D�S�R�L�� �V�X�Q�W�� �D�ú�H�]�D�W�H�� �F�R�ú�X�U�L�O�H�� �F�X�� �F�R�O�D�F�L�� �ú�L�� �F�R�O�L�Y���� �F�H�� �Y�R�U�� �I�L��
�v�P�S���U� �L�W�H���G�X�S���� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�����'�X�S�����F�L�W�L�U�H�D�� �I�L�H�F���U�H�L���V�W���U�L�����R���S�H�U�V�R�D�Q�����G�L�Q�� �I�D�P�L�O�L�H���D�U�X�Q�F�����S�H�V�W�H��
convoiul funerar monede, acestea fiindu-�L���G�H���W�U�H�E�X�L�Q� �����F�H�O�X�L���G�H�F�H�G�D�W���V�S�U�H���D���S�O���W�L���I�L�H�F�D�U�H���Y�D�P������
�)�L�H�F�D�U�H�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �F�D�U�H�� �Y�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�� �O�D�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H���� �Y�D�� �S�X�U�W�D�� �v�Q�� �S�L�H�S�W���R�� �E�X�F��� �L�F���� �G�H�� �S�D�Q�J�O�L�F����
�Q�H�D�J�U�����F�H���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����G�R�O�L�X�O���S�H�Q�W�U�X���F�H�O���G�H�F�H�G�D�W�����G�D�U���ú�L���ú�W�H�U�J�D�U�H���V�D�X���S�U�R�V�R�D�S�H���S�H�Q�W�U�X���Q�H�D�P�X�U�L���ú�L��
�D�S�U�R�S�L�D� �L�L���I�D�P�L�O�L�H�L�� 

�3�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���G�U�X�P�X�O�X�L���F���W�U�H���E�L�V�H�U�L�F�������E�R�F�L�W�R�D�U�H�O�H�����G�D�U���ú�L�� �I�D�P�L�O�L�D���S�H�U�I�R�U�P�H�D�]���� �E�R�F�H�W�H���ú�L��
�F�k�Q�W�H�F�H�� �I�X�Q�H�E�U�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �Y�R�U�E�H�ú�W�H�� �G�H�V�S�U�H�� �Y�L�D� �D�� �G�H�I�X�Q�F�W�X�O�X�L���� �G�D�U�� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S�� �L�� �V�H�� �G�D�X�� �ú�L��
sfaturi referi�W�R�D�U�H���O�D���v�Q�W�k�O�Q�L�U�H�D���F�X���D�O� �L���P�H�P�E�U�L�L���G�H�F�H�G�D� �L���D�L���I�D�P�L�O�L�H�L���������6�F�R�D�O�������,�R�D�Q�H�����V�F�R�D�O���������&�X��
�R�F�K�L�L���S�U�L�Y�H�ú�W�H�������&�X���P�k�Q�D���S�U�L�P�H�ú�W�H�������&�����Q�R�L���D�P���Y�H�Q�L�W�������&�����D�P���D�X�]�L�W�����&�����H�ú�W�L���F���O���W�R�U�������&�X���U�R�X�D-n 
�S�L�F�L�R�D�U�H������ �&�X�� �F�H�D� �D-�Q�� �V�S�L�Q�D�U�H���� �3�H�� �F�H�D�� �O�X�Q�J���� �F�D�O�H������ �/�X�Q�J���� �I���U���� �X�P�E�U�������� �ù�L�� �Q�R�L�� �W�H�� �U�X�J���P������ �&�X��
�U�X�J�D�U�H���P�D�U�H�������&�X���V�W�U�L�J�D�U�H���W�D�U�H�������6�H�D�P�����W�X���V��-� �L���L�H�L�����6�H�D�P�D���G�U�X�P�X�O�X�L�������ù�L���V�����Q�X-�P�L���D�S�X�F�L�����&���W�U�H��
�P�k�Q�D���V�W�k�Q�J���������&��-�L���F�D�O�H�D���Q���W�k�Q�J���������&�X���E�L�Y�R�O�L���D�U�D�W���������&�X���V�S�L�Q�L���V�H�P���Q�D�W���������ù�L-�V���W�R�W���P�H�V�H���V�W�U�k�Q�V�H����
�&�X�� �I���F�O�L�L�� �V�W�L�Q�V�H������ �'�D�U�� �W�X�� �V��-�P�L�� �D�S�X�F�L������ �&���W�U�H�� �P�k�Q�D�� �G�U�H�D�S�W�������� �&��-�L�� �F�D�O�H�D�� �F�X�U�D�W�������� �&�X�� �E�R�L�� �D�O�E�L��
�D�U�D�W���������&�X���J�U�k�X���V�H�P���Q�D�W���������ù�L-s tot mese-�Q�W�L�Q�V�H�������&�X���I���F�O�L�L���D�S�U�L�Q�V�H���´�����3�R�S������������������������ 

 
�����6�R�
�L�R�U�X�O�� �P�H�X�� �L�X�E�L�W���� �'�H�� �F�H�� �W�X�� �P-�D�L�� �S���U���V�L�W���6�F�R�D�O��-�W�H�� ���L�� �W�H�� �W�U�H�]�H���W�H���� ���L�� �F�X�� �O�X�P�H�D�� �W�X��

�Y�R�U�E�H���W�H�����'�U���J�X�
�X�O���P�H�X���G�H���E���U�E�D�W�����'�H���F�H���V�W�D�L���W�X���V�X�S���U�D�W�"�����,�H�U�L���U�k�G�H�D�L���F�X���Q�R�L���O�D���P�D�V���������L���D�V�W���]�L��
te duci de-�D�F�D�V�������� �3�H�� �X�Q�� �G�U�X�P�� �Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W���� ���L�� �G�H�� �Q�L�P�H�Q�H�D�� ���W�L�X�W���´�� ���3�H�Q�W�U�X�� ���R�W���V�R�
�L�H���� ���6�X�E�L�H�F�W��
�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�����O�R�F�D�O�Q�L�F�����������G�H���D�Q�L�����O�R�F�����6�O���Q�L�F�����M�X�G�����3�U�D�K�R�Y�D������������������������������ 
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�����6�F�R�D�O�����W���W�L�F�X�O�H�����V�F�R�D�O�������6�F�R�D�O��-�W�H�����L���Q�H-�L���Y�H�G�H�D�����&�X�P���S�O�k�Q�J�H�P���Q�R�L���F�R�O�H�D�����7�D�W�����S�H���F�L�Q�H-
�R�P�����V�W�U�L�J�D�����'�H���D�F�X�P���v�Q���X�U�P�D���W�D�������1�H-�D�L���O���V�D�W���F�X���F�K�L�Q�����Q�H�F�D�]�������L���F�X���O�D�F�U�L�P�L���S�H���R�E�U�D�]�������,�D-�
�L���D�G�L�R��
�G�H���O�D���Q�R�L�������L���Q�X���W�H���X�L�W�D-�Q�D�S�R�L�������L���S�H���P�D�P�D���G�H-o-�Q�W�k�O�Q�H���W�L�����0�X�O�W�H���V�����v�L���S�R�Y�H�V�W�H���W�L�����'�H�V�S�U�H���Q�R�L���F����
sunte�P�� �E�L�Q�H���� ���L-�R�� �V���� �W�H�� �M�H�O�L�P�� �S�H�� �W�L�Q�H���� ���L�� �S�H�� �W�L�Q�H�� ���L�� �S�H�� �H�D���� �&�k�W�H�� �Y�L�D�
���� �R�P�� �D�Y�H�D�´�� ���3�H�Q�W�U�X��
�W�D�W�����P�D�P�����´�����6�X�E�L�H�F�W���L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�����O�R�F�D�O�Q�L�F�����������G�H���D�Q�L�����O�R�F�����6�O���Q�L�F�����M�X�G�����3�U�D�K�R�Y�D������������������������������ 

�&�R�P�S�D�U�D�W�L�Y���F�X���F�k�Q�W�H�F�H�O�H���F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�H���I�X�Q�H�E�U�H�����E�R�F�H�W�H�O�H���D�X���R���G�L�V�W�U�L�E�X�
�L�H���U�H�O�D�W�L�Y �O�L�E�H�U�����v�Q��
�G�H�U�X�O�D�U�H�D���V�F�H�Q�D�U�L�X�O�X�L���F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O���I�X�Q�H�E�U�X�����D�Y�k�Q�G�����L���V�X�E���D�V�S�H�F�W���V�W�U�X�F�W�X�U�D�O���X�Q���F�D�U�D�F�W�H�U���S�U�R�Q�X�Q�
�D�W��
improvizatoric.  

�7�H�[�W�H�O�H���O�L�U�L�F�H���S�H�U�I�R�U�P�D�W�H���V�X�Q�W���V�W�U�X�F�W�X�U�D�W�H���v�Q���V�H�F�Y�H�Q� �H���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���F�D�U�H���L�Q�Y�R�F�D���G�H�F�H�G�D�W�X�O��
�v�Q���v�Q�F�H�U�F�D�U�H�D���G�H���D���V�W�D�E�L�O�L���X�Q���F�R�Q�W�D�F�W���v�Q�W�U�H���F�H�O�H���G�R�X�����O�X�P�L���� 

�%�R�F�L�U�H�D���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���D�W�k�W���X�Q���D�F�W���F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�� �v�Q�G���W�L�Q�D�W�����R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X���S�U�L�Q���S�U�H�V�L�X�Q�H�D���F�R�G�X�O�X�L��
�W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���� �F�k�W�� ���L�� �R�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�� �V�S�R�Q�W�D�Q���� ���L�� �L�Q�W�L�P������ �R�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �F�D�W�D�U�F�W�L�F���� �Q�H�F�H�V�D�U���� �S�H�Q�W�U�X��
�F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D���v�Q�G�X�U�H�U�D�W���������%�U���L�O�R�L�X������������������������ 

�'�X�S�����V�O�X�M�E�D���G�L�Q���E�L�V�H�U�L�F�������F�R�U�W�H�J�L�X�O���I�X�Q�H�U�D�U���V�H���v�Q�G�U�H�D�S�W�����F���W�U�H���F�L�P�L�W�L�U���O�D���O�R�F�X�O���X�Q�G�H���Y�D���I�L��
�v�Q�K�X�P�D�W�� �G�H�F�H�G�D�W�X�O���� �$�L�F�L�� �V�H�� �S�H�U�I�R�U�P�H�D�]���� �D�O�W�H�� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�X�I�O�H�W�X�O�� �F�H�O�X�L�� �G�H�F�H�G�D�W���� �S�H�V�W�H��
�J�U�R�D�S�D���v�Q���F�D�U�H���X�U�P�H�D�]�����V�����I�L�H���F�R�E�R�U�k�W���V�L�F�U�L�X�O�����V�H���D�ú�D�]�����D�F�H�H�D�ú�L���S�k�Q�]�����D�O�E�����F�D�U�H���V-a fo�O�R�V�L�W���ú�L���O�D��
�V�F�R�D�W�H�U�H�D���G�L�Q���F�D�V�����D���G�H�F�H�G�D�W�X�O�X�L�����6�L�F�U�L�X�O�� �H�V�W�H���S�X�V���S�H�� �P�D�U�J�L�Q�H�D���J�U�R�S�L�L�����S�H�Q�W�U�X���F�D���I�D�P�L�O�L�D���ú�L���F�H�L��
�D�S�U�R�S�L�D� �L�� �V��-�ú�L�� �L�D�� �U���P�D�V�� �E�X�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�H�I�X�Q�F�W���� �$�F�H�ú�W�L�D�� �W�U�H�F�� �S�U�L�Q�� �I�D� �D�� �V�L�F�U�L�X�O�X�L���� �v�L�� �V���U�X�W���� �P�k�Q�D�� �ú�L��
�L�F�R�D�Q�D�� �G�L�Q�� �V�L�F�U�L�X���� �O���V�k�Q�G�� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�k�W�H�� �R�� �P�R�Q�H�G������ �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �G�H�F�H�G�D�W�X�O�� �V���� �D�L�E���� �S�H�Q�W�U�X�� �W�U�H�F�H�U�H�D��
�Y���P�L�O�R�U���� �'�X�S���� �F�H�� �ú�L-�D�X�� �O�X�D�W�� �U���P�D�V�� �E�X�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�H�I�X�Q�F�W���� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �I�H�P�H�L�� �Y�D�� �G�D�� �G�H�� �S�R�P�D�Q���� �R��
�J���L�Q�������R�� �I�D�U�I�X�U�L�H���F�X�� �P�k�Q�F�D�U�H�� �v�Q�V�R� �L�W�����G�H���X�Q���F�R�O�D�F�� �ú�L�� �O�X�P�k�Q�D�U�H�����F�H�O�H�L���F�D�U�H�� �Y�D���W���P�k�L�D���ú�L�� �Y�D�� �F���U�D��
�D�S���� �W�L�P�S�� �G�H�� �ú�D�V�H�� �V���S�W���P�k�Q�L���� �'�X�S�� �D�F�H�H�D���� �S�U�H�R�W�X�O�� �V�W�U�R�S�H�ú�W�H�� �F�X�� �X�O�H�L�� �ú�L�� �Y�L�Q�� �W�U�X�S�X�O�� �G�H�F�H�G�D�W�X�O�X�L��
�S�H�Q�W�U�X�� �S�X�U�L�I�L�F�D�U�H���� �L�D�U�� �V�L�F�U�L�X�O�� �H�V�W�H�� �D�F�R�S�H�U�L�W�� �ú�L�� �F�R�E�R�U�k�W�� �v�Q�� �J�U�R�D�S������ �$�S�R�L���� �I�L�H�F�D�U�H�� �P�H�P�E�U�X�� �D�O��
�I�D�P�L�O�L�H�L�����L�D���F�k�W�H���R���E�X�F�D�W�����G�H���S���P�k�Q�W���ú�L���R���D�U�X�Q�F�����v�Q���J�U�R�D�S�����S�H�V�W�H���V�L�F�U�L�X���� 

�'�X�S�����v�Q�K�X�P�D�U�H�D���P�R�U�W�X�O�X�L���D�U�H���O�R�F �S�D�U�D�V�W�D�V�X�O���G�H��� ���U�k�Q�� �G�H���O�D���F�D�V�D���G�H�F�H�G�D�W�X�O�X�L�����7�R� �L���F�H�L��
�F�D�U�H�� �D�X�� �O�X�D�W�� �S�D�U�W�H�� �O�D�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �S�R�I�W�L� �L�� �O�D�� �P�D�V������ �X�Q�G�H�� �V�H�� �V�H�U�Y�H�V�F�� �E�X�F�D�W�H�� �W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O�H����
�V�D�U�P�D�O�H���� �R�U�H�]�� �F�X�� �I�U�L�S�W�X�U������ �F�R�]�R�Q�D�F�� �ú�L�� �F�R�O�L�Y������ �Ì�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�� �V�H�� �D�ú�H�]�D�� �O�D�� �P�D�V������ �S�U�H�R�W�X�O�� �V�I�L�Q� �H�ú�W�H��
bucatele car�H�� �Y�R�U���I�L���G�D�W�H���G�H���S�R�P�D�Q������ �L�D�U�� �P�H�V�H�Q�L�L�� �Y�R�U���v�Q�F�K�L�Q�D���X�Q���S�D�K�D�U�����D�Y�k�Q�G���J�U�L�M�����F�D�� �v�Q�D�L�Q�W�H��
�G�H���D���E�H�D���V�����V�H���Y�H�U�V�H���G�R�X��-�W�U�H�L���S�L�F���W�X�U�L���G�H���Y�L�Q���S�H���S���P�k�Q�W�����F�X���]�L�F�D�O�D���������'�X�P�Q�H�]�H�X���V��-�O���L�H�U�W�H���´�� 

�3�H�U�V�R�D�Q�D���F�D�U�H���H�V�W�H���G�H�V�H�P�Q�D�W�����G�H�� �I�D�P�L�O�L�H�� �V�����D�L�E�����J�U�L�M�����G�H�� �P�R�U�P�k�Q�W�X�O���F�H�O�X�L���G�H�F�H�G�D�W, va 
�P�H�U�J�H���v�Q���I�L�H�F�D�U�H���G�L�P�L�Q�H�D� �����ú�L���Y�D���W���P�k�L�D���P�R�U�P�k�Q�W�X�O�����D�S�R�L���Y�D���F���U�D���D�S�����O�D���G�R�X�����I�D�P�L�O�L�L���F�D�U�H���Y�R�U��
�S�U�L�P�L���G�H���S�R�P�D�Q�����O�D���S�D�U�D�V�W�D�V�X�O���G�H���W�U�H�L���V���S�W���P�k�Q�L���ú�L���O�D���F�H�O���G�H���S�D�W�U�X�]�H�F�L���G�H���]�L�O�H�� 

�/�D���S�D�U�D�V�W�D�V�X�O���G�H���W�U�H�L���V���S�W���P�k�Q�L�����I�D�P�L�O�L�D���Y�D���G�D���G�H���S�R�P�D�Q�����S�H���O�k�Q�J�����P�k�Q�F�D�U�H���ú�L���Kainele 
�G�H�F�H�G�D�W�X�O�X�L���V�S���O�D�W�H���ú�L�� �F���O�F�D�W�H�����3�D�U�D�V�W�D�V�X�O���G�H���S�D�W�U�X�]�H�F�L���G�H�� �]�L�O�H���H�V�W�H���X�Q�X�O�� �P�D�L�� �V�S�H�F�L�D�O�����G�H�R�D�U�H�F�H��
�V�H�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �D�F�X�P�� �V�X�I�O�H�W�X�O�� �S���U���V�H�ú�W�H�� �F�D�V�D�� �X�Q�G�H�� �D�� �O�R�F�X�L�W�� �ú�L�� �W�U�H�F�H�� �F�X�� �D�G�H�Y���U�D�W�� �v�Q��lumea de 
dincolo. �6�H���R�U�J�D�Q�L�]�H�D�]�����R���P�D�V�����O�D���F�D�U�H���Y�R�U���I�L���L�Q�Y�L�W�D� �L���S�H���O�k�Q�J�����U�X�G�H���ú�L���Y�H�F�L�Q�L�����S�U�L�H�W�H�Q�L���D�S�U�R�S�L�D� �L��
�ú�L���F�X�Q�R�V�F�X� �L�����'�H���D�F�H�D�V�W�����G�D�W�������S�R�P�D�Q�D���Y�D���F�R�Q�V�W�D���v�Q�W�U-�X�Q���V�H�W���G�H���K�D�L�Q�H���Q�R�L�����G�D�U���ú�L���F�k�W�H�Y�D���O�X�F�U�X�U�L��
�G�H���W�U�H�E�X�L�Q� �����v�Q���F�D�V�������J���O�H� �L�����R���S���W�X�U�����ú�L���D�O�W�H���O�X�F�U�X�U�L���Q�H�F�H�V�D�U�H���v�Q���J�R�V�S�R�G���U�L�H�����7�R�W���D�F�X�P���G�R�O�L�X�O���G�H��
�O�D���F�D�V�����V�H���G�����M�R�V���ú�L���H�V�W�H���v�Q�F�U�H�G�L�Q� �D�W���I�H�P�H�L�L���F�D�U�H���D���F���U�D�W���D�S�����ú�L���D���W���P�k�L�D�W���P�R�U�P�k�Q�W�X�O���W�L�P�S���G�H���ú�D�V�H��
�V���S�W���P�k�Q�L�� 

�8�O�W�L�P�X�O���S�D�U�D�V�W�D�V���F�D�U�H���V�H���I�D�F�H���H�V�W�H���S�D�U�D�V�W�D�V�X�O���G�H���X�Q���D�Q�����F�k�Q�G���I�D�P�L�O�L�D���Y�D���L�Q�Y�L�W�D���D�F�D�V�����U�X�G�H��
�ú�L�� �Y�H�F�L�Q�L���� �/�D�� �D�F�H�V�W�� �S�D�U�D�V�W�D�V���� �V�H�� �Y�D�� �G�D�� �G�H�� �S�R�P�D�Q���� �X�Q�H�L�� �I�D�P�L�O�L�L�� �V���U�D�F�H�� �G�L�Q�� �V�D�W�� �X�Q�� �S�D�W�����R�� �P�D�V������
�G�R�X�����S�H�U�Q�H�����R���S�O�D�S�X�P�������G�D�U���ú�L���E�X�F�D�W�H���W�U�D�G�L� �L�R�Q�D�O�H�����2�G�D�W�����v�P�S�O�L�Q�L�W���D�Q�X�O�����I�D�P�L�O�L�D���L�H�V�H���G�L�Q���G�R�O�L�X����
�G�D�U���D�P�L�Q�W�L�U�H�D���F�H�O�X�L���G�H�F�H�G�D�W���Y�D���U���P�k�Q�H���S�X�W�H�U�Q�L�F�����v�Q���V�X�I�O�H�W�X�O���D�F�H�V�W�H�L�D�� 

�'�H���D�F�X�P���v�Q�D�L�Q�W�H�����G�H�I�X�Q�F�W�X�O���Y�D���I�L���S�R�P�H�Q�L�W���v�Q���I�L�H�F�D�U�H���D�Q���O�D���W�R�D�W�H���P�D�U�L�O�H���V���U�E���W�R�U�L�����G�D�U���ú�L��
�v�Q���]�L�O�H�O�H���F�k�Q�G���V�H���I�D�F�H���S�R�P�H�Q�L�U�H�D���P�R�U� �L�O�R�U���F�X�P���D�U���I�L�����0�R�ú�L�L���G�H���L�D�U�Q�����ú�L���0�R�ú�L�L���G�H���Y�D�U��. (Subiect 
�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�����O�R�F�D�O�Q�L�F�����������G�H���D�Q�L�������O�R�F�����6�O���Q�L�F���������Q�R�L�H�P�E�U�L�H�������������� 

  �Ì�Q���V�S�D� �L�X�O���H�W�Q�R�F�X�O�W�X�U�D�O���U�R�P�k�Q�H�V�F�����U�H�S�H�U�W�R�U�L�X�O���I�X�Q�H�U�D�U���D���I�R�V�W���v�Q�F�D�G�U�D�W�����v�Q���P�R�Q�W�X�U�D��
ritu�O�X�L���D�I�H�U�H�Q�W�����G�H���F���W�U�H���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���G�L�Q���G�L�Y�H�U�V�H���D�U�L�L���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H�����F�D�U�H���D�X���D�Y�X�W���v�Q���Y�H�G�H�U�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D��
�W�H�U�Q�D�U���� �D�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�X�O�X�L�� �I�X�Q�H�E�U�X�� �S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V���� �5�H�S�H�U�W�R�U�L�X�O�� �I�X�Q�H�E�U�X�� �D�S�D�U� �L�Q�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L��
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ceremonial, stabilindu-�V�H�� �X�Q�� �v�Q�W�U�H�J�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �U�H�O�D� �L�L�� �v�Q�W�U�H�� �S�R�H�]�L�H�� �ú�L�� �Felelalte componente ale 
�U�L�W�X�D�O�X�O�X�L�����9�D�U�L�D�Q�W�H�O�H���G�H���E�R�F�H�W�H���ú�L���F�k�Q�W�H�F�H���U�L�W�X�D�O-�F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�H���I�X�Q�H�E�U�H�����P�R�G�D�O�L�W��� �L���G�H���D���U�H�D�F� �L�R�Q�D��
�v�Q���I�D� �D���P�R�U� �L�L�����W�U�D�Q�V�P�L�W���P�H�V�D�M�X�O���G�H�V�S���U� �L�U�L�L���G�H���F�H�L���D�S�U�R�S�L�D� �L�����U�H�G�D�X���W�H�Q�V�L�X�Q�H�D�����G�X�U�H�U�H�D���ú�L���S�O�k�Q�V�X�O��
�v�Q���I�R�U�P�D���U�L�W�X�D�O�L�]�D�W�����D���X�Q�R�U���V�H�F�Y�H�Q� �H���U�L�W�P�L�F�H�����V�X�V� �L�Q�X�W�H���G�H���V�W�U�X�F�W�X�U�L���Y�H�U�E�D�O�H���F�R�P�S�O�H�[�H���ú�L���J�H�V�W�X�U�L��
specifice.1 (www.memoria-ethnologica.ro, ultima accesare 4.05.2018). 

  
 

Concluzii 
 
 Mediul urban actual, cu toate elementele sale, atribuie arealu�O�X�L���6�O���Q�L�F���V�W�D�W�X�W�X�O��

�G�H�� �R�U�D�ú���� �X�Q�� �P�H�G�L�X�� �F�D�U�H�� �v�ú�L�� �U�H�J���V�H�ú�W�H�� �U���G���F�L�Q�L�O�H�� �v�Q�� �F�H�O�� �U�X�U�D�O���� �D�F�H�O�� �U�X�X�U�E�D�Q�� �F�D�U�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]����
�v�Q�W�U�H�J���D�U�H�D�O�X�O���ú�L���v�O���S�O�D�V�H�D�]�����S�U�L�Q�W�U�H���]�R�Q�H�O�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���D�O�H���3�U�D�K�R�Y�H�L�� 

�&�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �X�P�D�Q���� �v���L�� �G�H�V�I�����R�D�U���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �V�R�F�L�D�O���� �S�U�L�Q�� �U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D�� �Pecanismelor 
�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �G�L�Q�� �Y�H�F�K�L�P�H���� �9�L�D�
�D�� �V�R�F�L�D�O���� �W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���� �L�P�S�X�Q�H�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U�� �V�D�W�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �X�Q��
�W�L�S�D�U���V�W�U�L�F�W���G�H���U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D���F�X�W�X�P�H�O�R�U�����L���F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H���W�R�W�R�G�D�W�����O�D���U�H�D�O�L�]�D�U�H�D���O�R�U���� 

�2�E�L�F�H�L�X�U�L�O�H�� ���L�� �W�U�D�G�L�
�L�L�O�H�� �V�X�Q�W�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�� �I�R�O�F�O�R�U�L�F�H�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �v�Q�W�U-o r�H�O�D�
�L�H�� �G�H��
�L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
�D���F�X���Y�L�D�
�D���R�P�X�O�X�L�����(�O�H���v�Q�F�L�I�U�H�D�]�����V�W���U�L���S�U�R�I�X�Q�G�H���v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X���R�P�X�O�����F�X���Q�D�W�X�U�D�����F�X��
�R�U�k�Q�G�X�L�U�H�D���Y�L�H�
�L�L�� 

 �/�X�k�Q�G�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �F�R�Q�H�[�L�X�Q�L�� �G�L�Q�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O���� �V�X�S�X�V����
�V�I�H�U�H�L�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �v�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �S�U�D�F�W�L�F�� �D�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �G�L�Q���D�U�H�D�O�X�O�� �6�O���Q�L�F�� �3�U�D�K�R�Y�D���� �D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W��
�H�O�H�P�H�Q�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H���F�X�O�W�X�U�L�L���S�R�S�X�O�D�U�H���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�H���F�D�U�H���Y�R�U���U���P�k�Q�H���Y�H���Q�L�F���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�H���S�H�Q�W�U�X��
�V�R�F�L�H�W�D�W�H�D���D�F�W�X�D�O�������F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� 

�Ì�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �V���X���� �V�W�X�G�L�X�O�� �D�U�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �F�X�O�H�J�H�U�H�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H����
prelucrar�H�D�� ���L�� �D�Q�D�O�L�]�D�U�H�D�� �G�D�W�H�O�R�U�� ���L�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �S�H�U�I�R�U�P�D�U�H�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U�� �U�L�W�X�D�O-
�F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�H���I�X�Q�H�E�U�H���G�L�Q���D�U�H�D�O�X�O���6�O���Q�L�F���3�U�D�K�R�Y�D�� 

�Ì�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O�� �S�U�D�F�W�L�F-�D�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �F�H�U�F�H�W���U�L�L�� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�� �G�L�Q�� �D�U�H�D�O�X�O��
�6�O���Q�L�F�� �3�U�D�K�R�Y�D�� �Y�R�L�� �D�Y�H�D�� �F�D�� �S�X�Q�F�W�� �G�H��reper o serie de obiective: identificarea specificului 
�F�X�O�W�X�U�D�O�� �O�R�F�D�O���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �W�U�D�G�L�
�L�L�O�R�U���� �G�D�W�L�Q�L�O�R�U���� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�O�R�U�� ���L�� �S�U�D�F�W�L�F�L�O�R�U�� �V�R�F�L�D�O�H���� �Y�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D��
�F�U�H�D�
�L�H�L�� �S�R�S�X�O�D�U�H�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�H�� �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �H�Y�L�W���U�L�L�� �G�H�Q�D�W�X�U���U�L�L�� ���L�� �S�H�U�L�P���U�L�L�� �D�F�H�V�W�H�L�D����
identificar�H�D�� �F�X�U�H�Q�W�H�O�R�U�� �H�X�U�R�S�H�Q�H���U�H�J�L�R�Q�D�O�H�� �v�Q�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H�D�� ���L�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D�� �W�U�D�G�L�
�L�L�O�R�U�� �S�R�S�X�O�D�U�H��
�G�L�Q���D�F�H�V�W���D�U�H�D�O�����,�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�D���D�F�H�V�W�R�U���R�E�L�H�F�W�L�Y�H���D�P�� �I�R�V�W���U�H�D�O�L�]�D�W�����S�U�L�Q�� �P�H�W�R�G�H�����L���W�H�K�Q�L�F�L���F�D�U�H��
�Y�R�U���S�H�U�P�L�W�H���G�H�V�F�L�I�U�D�U�H�D���H�V�H�Q�
�H�L�����L�P�S�R�U�W�D�Q�
�H�L���V�R�F�L�D�O�H�����D���P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�R�U���G�H���I�R�U�P�D�U�H�����L���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H���D��
�R�E�L�F�H�L�X�O�X�L���I�X�Q�H�E�U�X�����P�H�W�R�G�D���D�Q�F�K�H�W�H�L�����P�H�W�R�G�D���R�E�V�H�U�Y���U�L�L�����P�H�W�R�G�D���E�U�D�L�Q�V�W�R�U�P�L�Q�J�����W�H�K�Q�L�F�D���6�Z�R�W����
�M�X�U�Q�D�O�X�O���G�H���W�H�U�H�Q�����H�W�F�������D�O�H�J�H�U�H�D���O�R�U���I�L�L�Q�G���v�Q���V�W�U�k�Q�V�����O�H�J���W�X�U�����F�X���V�F�R�S�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L�� 

�3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �V�F�R�S�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �F�X�� �Q�X�P�H�O�H�� �����&�R�Q�V�L�G�H�U�D�
�L�L�� �H�W�Q�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H��
�D�V�X�S�U�D�� �S�R�H�]�L�H�L�� �F�H�U�H�P�R�Q�L�D�O�X�O�X�L�� �I�X�Q�H�E�U�X�� �v�Q�� �6�O���Q�L�F�� �3�U�D�K�R�Y�D�´�� �H�V�W�H�� �D�F�H�O�D�� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �F�X�Q�R�V�F�X�W��
�R�E�L�F�H�L�X�O�� �S�R�S�X�O�D�U�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �G�H�� �v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�U�H�� �G�L�Q�� �6�O���Q�L�F�� �3�U�D�K�R�Y�D���� �9�D�O�R�U�L�I�L�F�D�U�H�D�� ���L�� �L�Q�W�H�J�U�D�U�H�D��
�D�F�H�V�W�R�U���F�X�W�X�P�H���v�Q���F�D�G�U�X�O���V�R�F�L�D�O���D�F�W�X�D�O���Y�D���D�Y�H�D���F�D���I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H���R���v�P�E�L�Q�D�U�H���D�X�Q�H�L���P�X�O�W�L�S�O�H���D�E�R�U�G���U�L��
�G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �H�W�Q�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�F���� �H�W�Q�R�O�R�J�L�F���� �I�R�O�F�O�R�U�L�V�W�L�F���� �H�W�Q�R�J�U�D�I�L�F�� ���L��
�D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F���� �3�U�L�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �v�P�L�� �G�R�U�H�V�F�� �V���� �F�R�Q�W�X�U�H�]�� �R�� �Y�L�]�L�X�Q�H�� �D�V�X�S�U�D�� �S���V�W�U���U�L�L�� �X�Q�R�U��
�R�E�L�F�H�L�X�U�L���Y�H�F�K�L���W�U�D�Q�V�S�X�V�H���v�Q���P�R�G�Hrnitate ���L���H�[�D�P�L�Q�D�U�H�D���U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�R�U���G�L�Q�W�U�H���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�����F�X�O�W�X�U����
���L�� �O�L�P�E������ �F�H�D�� �F�D�U�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�H�D�]���� �X�Q�L�Y�H�U�V�X�O�� �v�Q�W�U�X�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�W�D�W�H�� �U�H�J�L�R�Q�D�O�� ���L�� �R�� �Y�L�]�L�X�Q�H��

                                                
1www.memoria-ethnologica.ro���� �X�O�W�L�P�D�� �D�F�F�H�V�D�U�H�� ���������������������� �/�R�U�H�G�D�Q�D�� �0�D�U�L�D���� �$�O�L�Q�� �*�U�R�]�R�L�X���� �&�k�Q�W�H�F�X�O�� �U�L�W�X�D�O��
funerar �± �H�[�S�U�H�V�L�Y�L�W�D�W�H�� �ú�L�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D� �L�L�� �V�L�P�E�R�O�L�F�H���� �$�U�W�L�F�R�O�� �G�H�G�L�F�D�W�� �D�Q�L�Y�H�U�V���U�L�L�� �D�� �������� �G�H�� �D�Q�L�� �G�H�� �O�D�� �v�Q�I�L�L�Q� �D�U�H�D��
�$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H���� �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �S�U�R�L�H�F�W�X�O�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �3�R�H�]�L�D�� �I�X�Q�H�U�D�U���� �G�L�Q�� �2�O�W�H�Q�L�D�� �L�Q�F�O�X�V�� �v�Q��
�S�U�R�J�U�D�P�X�O�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �D�O�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�X�L�� �G�H�� �&�H�U�F�H�W���U�L�� �6�R�F�L�R-�8�P�D�Q�H�� �Ä�&���� �6���� �1�L�F�R�O���H�V�F�X-�3�O�R�S�ú�R�U�´���� �&�U�D�L�R�Y�D����
�Ä�'�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �H�F�R�Q�R�P�L�F�R-�V�R�F�L�D�O������ �S�R�O�L�W�L�F���� �ú�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �D�� �2�O�W�H�Q�L�H�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H���� �F�R�Q�G�L� �L�D�� �L�Q�W�H�J�U���U�L�L�� �v�Q comunitatea 
�H�X�U�R�U�H�J�L�X�Q�L�O�R�U�´�����&�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���V�X�V� �L�Q�X�W�����O�D���&�R�O�R�F�Y�L�L�O�H���%�U���L�O�R�L�X�����R�U�J�D�Q�L�]�D�W�H���G�H���,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O�X�L���G�H���(�W�Q�R�J�U�D�I�L�H���ú�L���)�R�O�F�O�R�U��
�Ä�&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q���%�U���L�O�R�L�X�´���%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����H�G�L� �L�D���D���,�;-a 22-23 octombrie 2015. 

http://www.memoria-ethnologica.ro/
http://www.memoria-ethnologica.ro/
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proprie asupra lumii. �$�P�S�U�H�Q�W�D�� �P�R�G�H�U�Q�L�W���
�L�L�� �Y�D�� �L�P�S�X�Q�H�� �P�H�U�H�X�� �Q�R�L�� �W�L�S�D�U�H���� �G�D�U�� �X�Q�� �Q�X�F�O�H�X�� �D�O��
�L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L���Q�D�
�L�R�Q�D�O�H���V�H���Y�D���S���V�W�U�D���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�����L���S�H�V�W�H���J�H�Q�H�U�D�
�L�L���� 
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THE CONFLICT BETWEEN JEROME AND MELANIA MAIOR 
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Abstract: In the current research, it is a known fact that Jerome's life, as such was self depicted in his 
epistolary autobiography, was full of conflicts, caused by his biblical translations, by his ideas about 
ascetism and by his attitude towards Origen. In the bitter quarrels with Rufinus, during the Origenist 
controversy, Jerome has been alluding to Melania Maior, as the chief supporter of his former friend. 
It's usually admitted that innuendoes against Melania Maior began soon after 390 A.D. This paper 
aims to show that the frequent borrowings from Cicero�¶�V�� �©�3�U�R�� �&�D�H�O�L�R�ªsuggest much older 
divergences between Jerome and Melania and that the function of such references is to keep them 
away from the public. Our analysis proposes a new approach to understanding the meaning of  
�©�V�X�E�L�W�X�V���W�X�U�E�R�ª (Ep. 3, 3), which can be seen as a poetic image borrowed from the same source. 
 
Keywords: Ancient Biography, Jerome's Epistolography, Melania Maior, Ascetism, Cicero�¶�V���5�K�H�W�R�U�L�F�� 

 
 
�&�X�� �H�[�F�H�S�
�L�D�� �X�Q�R�U �V�F�X�U�W�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]���U�L���� �F�H�� �S�R�W�� �I�L�� �E���Q�X�L�W�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�L�� �S�R�O�H�P�L�F�H���� �D�X�W�R�U�L�L��

antici nu ne-�D�X���O���V�D�W���Q�L�F�L�R���E�L�R�J�U�D�I�L�H���D���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P�����&�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�O�H���v�Q���F�D�U�H���D���I�R�V�W���L�P�S�O�L�F�D�W���D�X�W�R�U�X�O��
latin de-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �Y�L�H�
�L�L���� �F�H�� �D�X�� �Y�L�]�D�W�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�O�H�� �V�D�O�H�� �E�L�E�O�L�F�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�E�U�D�L�F������ �D�W�L�Wudinea 
�V�F�K�L�P�E���W�R�D�U�H���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���L�G�H�L�O�H���W�H�R�O�R�J�L�F�H���D�O�H�� �O�X�L�� �2�U�L�J�H�Q�����G�D�U�����L���R�S�L�Q�L�L�O�H���G�H�V�S�U�H���F�X�P�� �D�U���W�U�H�E�X�L��
�v�Q�
�H�O�H�V�� ���L�� �S�U�D�F�W�L�F�D�W�� �P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �,�9-�O�H�D���� �H�[�S�O�L�F���� �v�Q�� �E�X�Q���� �P���V�X�U����
�U�H�W�L�F�H�Q�
�D�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�L�O�R�U���� �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L-a scris autobiografia prin intermediul 
�H�S�L�V�W�R�O�H�O�R�U���� �%�L�R�J�U�D�I�L�L�O�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �D�X�� �U���P�D�V�� �F�H�O�H�� �D�O�H�� �O�X�L�� �)����
�&�D�Y�D�O�O�H�U�D�� ���L�� �-���1���'���� �.�H�O�O�\�� �G�L�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;�;-lea, i-�D�X�� �U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�� �Y�L�D�
�D�� �S�H�� �E�D�]�D�� �S�U�R�S�U�L�L�O�R�U��
�P���U�W�X�U�L�L���� �'�D�F���� �X�Q�H�O�H�� �D�V�S�H�F�W�H�� �D�O�H�� �Y�L�H�
�L�L�� �Oui Ieronim au putut fi stabilite cu precizie, altele au 
�U���P�D�V���v�Q�W�U-�X�Q���V�W�D�G�L�X���L�S�R�W�H�W�L�F���G�L�Q���F�D�X�]�D���L�Q�V�X�I�L�F�L�H�Q�
�H�L���V�D�X���R�E�V�F�X�U�L�W���
�L�L���G�D�W�H�O�R�U�����(�G�X�F�D�
�L�D���U�H�W�R�U�L�F������
�S�U�L�P�L�W�����v�Q���F�H�O�H���P�D�L���E�X�Q�H�����F�R�O�L���D�O�H���5�R�P�H�L�����L-�D���S�H�U�P�L�V���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���V�����D�E�R�U�G�H�]�H���G�L�I�H�U�L�W�H���W�L�S�X�U�L���G�H��
epist�R�O�H���� �V�F�U�L�V�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�U�H���W�L�Q�L�L�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�� �D�L�� �H�S�R�F�L�L���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�O�X�]�L�L�O�H���� �F�L�W�D�W�H�O�H�� ���L�� �V�X�E�W�L�O�L�W���
�L�O�H��
retorice erau apreciate de public1���� �3�U�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �H�S�L�V�W�R�O�H���� �D�O�� �F���U�R�U�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�� �Y�L�]�H�D�]���� �W�H�P�H�� �G�H��
�L�Q�W�H�U�H�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�U�H���W�L�Q�L�V�P�X�O�� �H�S�R�F�L�L���� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F�� ���L�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�� �G�H�V�S�U�H�� �Y�L�D�
�D�� �H�S�L�V�W�R�O�L�H�U�X�O�X�L����
�R�U�J�D�Q�L�]�D�W�H���v�Q�W�U-�R���P�D�Q�L�H�U�����F�H���S�R�D�W�H���I�L���F�R�P�S�D�U�D�W�����D�V�W���]�L���F�X���X�Q���I�R�L�O�H�W�R�Q���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�I�L�F�����6�W�X�G�L�L�O�H���O�X�L��
Mark V�H�V�V�H�\���D�X���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W���F�R�Q�Y�L�Q�J���W�R�U���F�����S�H�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O���D�Q�X�O�X�L�����������,�H�U�R�Q�L�P�����L-a construit 
�F�R�Q���W�L�H�Q�W�� �L�P�D�J�L�Q�H�D�� �X�Q�X�L��litteratus christianus���� �F�D�U�H�� �v�O�� �P�R���W�H�Q�H���W�H�� �S�H�� �2�U�L�J�H�Q�� �v�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �E�L�E�O�L�F�H�� ���L�� �D�� �S�U�D�F�W�L�F���U�L�L�� �D�V�F�H�]�H�L2. Pe urmele sale, Andrew Cain a scris o 
�P�R�Q�R�J�U�D�I�L�H���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�����S�H�Q�W�U�X���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���H�S�L�V�W�R�O�R�J�U�D�I�L�H�L���L�H�U�R�Q�L�P�L�H�Q�H�����v�Q���F�D�U�H���G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]����
�V�L�V�W�H�P�D�W�L�F���F�����D�X�W�R�U�X�O���O�D�W�L�Q���D�G�R�S�W�����F�X�W�X�P�H�O�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���D�O�H���H�S�R�F�L�L�����L���v���L���S�X�E�O�L�F�����F�H�O���S�X�
�L�Q���S�U�L�P�H�O�H��

                                                
1Caracterul public al epistolografiei antice din Antichitate�D�� �7�k�U�]�L�H�� �H�V�W�H�� �E�L�Q�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �Y�H�]�L�� �5���� �0�R�U�H�O�O�R���� �$���'���� �0�R�U�U�L�V�R�Q�����H�G�V��������Ancient Letters. Classical and Late Antique 
Epistolography, Oxford University Press, Oxford, 2007; C. Conybeare, Paulinus noster. Self and Symbols in the 
Letters of Paulinus of Nola, Oxford University Press, Oxford, 2000; L. Ellis; F.L. Kidner (eds.), Travel, 
Communication and Geography in Late Antiquity. Sacred and Profane, Ashgate, Aldershot, 2004; C. Sogno; 
B.K. Storin; E.J. Watts (eds.), Late Antique Letter Collections. A Critical Introduction and Reference Guide, 
University of California Press, California, 2016.   
2 �0�����9�H�V�V�H�\�����Ä�-�H�U�R�P�H�¶�V���2�U�L�J�H�Q�����7�K�H���0�D�N�L�Q�J���R�I���D���&�K�U�L�V�W�L�D�Q���/�L�W�H�U�D�U�\���©�3�H�U�V�R�Q�D�ª�´�����6�W�X�G�L�D���3�D�W�U�L�V�W�L�F�D�����9�R�O������������������������
pp. 135-145; Ide�P���� �Ä�7�K�H���)�R�U�J�L�Q�J���R�I�� �2�U�W�K�R�G�R�[�\�� �L�Q���/�D�W�L�Q���&�K�U�L�V�W�L�D�Q���/�L�W�H�U�D�W�X�U�H���� �$�� �&�D�V�H���6�W�X�G�\�´���� �-�R�X�U�Q�D�O���R�I�� �(�D�U�O�\��
Christian Studies, Vol. 4, No. 4, 1996, pp. 495-513. 
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������ �H�S�L�V�W�R�O�H�� �G�L�Q�� �F�R�U�H�V�S�R�G�H�Q�
�D�� �V�D�� �V�X�E�� �I�R�U�P�D�� �X�Q�H�L�� �F�R�O�H�F�
�L�L���� �F�X�� �L�Q�W�H�Q�
�L�D�� �G�H�� �D�� �V�H�� �D�X�W�R�S�U�R�P�R�Y�D�� �F�D��
�P�R�Q�D�K�����L���H�[�H�J�H�W���E�L�E�O�L�F���O�D���5�R�P�D3.    

�Ì�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �D�F�W�X�D�O�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �Q�L�F�L�X�Q�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�� �Q�X�� �P�D�L�� �S�X�Q�H�� �O�D�� �v�Q�G�R�L�D�O���� �I�D�S�W�X�O�� �F����
�H�S�L�V�W�R�O�R�J�U�D�I�L�D�� �O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���H�V�W�H���S�D�U�W�H���D���X�Q�X�L���G�L�V�F�X�U�V���S�X�W�H�U�Q�L�F�� �L�P�S�U�H�J�Q�D�W���G�H���U�H�W�R�U�L�F�������F�X�� �P�H�V�D�M�H��
ada�S�W�D�W�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �S�X�E�O�L�F�� ���L�� �F�X�� �V�F�R�S�X�U�L�� �S�H�U�V�X�D�V�L�Y�H�� �S�U�H�F�L�V�H���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�X��
�F�R�Q�W�H�V�W���� �F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �L�V�W�R�U�L�F���� �D�� �� �H�S�L�V�W�R�O�H�O�R�U�� �V�D�O�H���� �F�L�� �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���� �R�� �O�H�F�W�X�U���� �I�R�D�U�W�H��
�D�W�H�Q�W���� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �G�H�O�L�P�L�W���U�L�L�� �I�D�S�W�H�O�R�U�� �G�H�� �U�H�W�R�U�L�F������ �Ì�Q�W�U-una din analizele sale, Cain 
�G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]���� �F���� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �H�S�L�V�W�R�O�H�O�R�U�� �V�F�U�L�V�H�� �G�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �U�H�W�U�D�J�H�U�L�L�� �V�D�O�H�� �v�Q�� �G�H���H�U�W�X�O��
Chalcis (cca 375-�����������v�P�S�U�X�P�X�W�����F�R�Q�Y�H�Q�
�L�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���G�L�Q���F�X�O�W�X�U�D���P�R�Q�D�K�D�O�����D���H�S�R�F�L�L�����3�U�L�Q�W�U�H��
�W�H�[�W�H�O�H���F�L�W�D�W�H���v�Q�W�k�O�Q�L�P�����L���P�R�W�L�Y�X�O���U�H�W�U�D�J�H�U�L�L���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���v�Q���G�H���H�U�W����pro facinoribus meis ad eam 
solitudinem commigravi4���� �Ì�Q�� �v�Q�F�K�H�L�H�U�H�D�� �S�D�U�D�J�U�D�I�X�O�X�L���� �&�D�L�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�H�D�]������ �S�H�� �E�X�Q���� �G�U�H�S�W�D�W�H����
�F�����D�V�W�I�H�O���G�H���H�[�S�O�L�F�D�
�L�L���S�H�Q�W�U�X���U�H�W�U�D�J�H�U�H�D���v�Q���G�H���H�U�W�����F�H���D�P�L�Q�W�H�V�F���Y�D�J���G�H���S���F�D�W�H���Q�H�P���U�W�X�U�L�V�L�W�H�����V�X�Q�W��
�O�R�F�X�U�L���F�R�P�X�Q�H�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���D�Q�D�K�R�U�H�
�L�O�R�U���R�U�L�H�Q�W�D�O�L5�����2�E�V�H�U�Y���P���� �v�Q�V�������F���� �v�Q�W�U-�R���H�S�L�V�W�R�O�����V�F�U�L�V���� �O�D��
�R���G�D�W�����D�Q�W�H�U�L�R�D�U�����,�H�U�R�Q�L�P���H�V�W�H���P�D�L���H�[�S�O�L�F�L�W�����L���R�S�W�H�D�]�����S�H�Q�W�U�X���R���P�R�G�D�O�L�W�D�W�H���G�L�I�H�U�L�W�����G�H���D���H�[�S�O�L�F�D��
�D�F�H�O�D���L�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W���� �3�D�V�W�L���k�Q�G�� �X�Q�� �W�H�[�W�� �G�L�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �F�L�F�H�U�R�Q�L�D�Q��Pro Caelio, Ieronim le scria 
�S�U�L�H�W�H�Q�L�O�R�U���V���L���G�L�Q���$�T�X�L�O�H�L�D�����Ä���W�L�
�L�����L���Y�R�L���F�k�W���G�H���D�O�X�Q�H�F�R�V���H�V�W�H���G�U�X�P�X�O���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�
�H�L�����S�H���F�D�U�H�����L���H�X��
�D�P�� �D�O�X�Q�H�F�D�W�� �>�������@�´6���� �'�X�S���� �]�H�F�H�� �D�Q�L���� �P�R�W�L�Y�X�O�� �S�O�H�F���U�L�L�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�Q�� �2�U�L�H�Q�W�� �Q�X�� �P�D�L�� �F�R�Q�V�W���� �v�Q��
�U�H�W�U�D�J�H�U�H�D�� �V�R�O�L�W�D�U���� �G�L�Q�� �G�H���H�U�W�X�O�� �&�K�D�O�F�L�V���� �F�L�� �v�Q�� �G�R�U�L�Q�
�D��de a deveni monah la Ierusalim: 
Hierosolymam militaturus pergerem7���� �'�L�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �I�U�k�Q�W�X�U�L�� �G�H�� �W�H�[�W�� �V�H�� �S�R�W�� �G�H�O�L�P�L�W�D�� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q��
�G�R�X���� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �H�S�L�V�W�R�O�R�J�U�D�I�L�H�L�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �X�Q�X�O�� ���L�� �D�F�H�O�D���L�� �I�D�S�W�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� �S�U�L�Q��
�P�L�M�O�R�D�F�H�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� ���L���� �G�D�F���� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �V�D�� �S�R�D�W�H�� �V�X�I�H�U�L�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �v�Q��
�W�L�P�S�����(�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�X�O���H�Y�R�F�D�W���G�H���,�H�U�R�Q�L�P���V�H���S�H�W�U�H�F�H�� �O�D���V�I�k�U���L�W�X�O�� �D�Q�X�O�X�L�������������L���U���P�k�Q�H���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H��
�F�H�O�H���P�D�L���R�E�V�F�X�U�H���G�L�Q���E�L�R�J�U�D�I�L�D���V�D�����Ì�Q���D�F�H�V�W���F�D�]�����F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L���V-�D�X���S�R�]�L�
�L�R�Q�D�W���G�L�I�H�U�L�W���G�H-a lungul 
vremii. D�D�F�����E�L�R�J�U�D�I�L�L�O�H���O�X�L���&�D�Y�D�O�O�H�U�D�����L���.�H�O�O�\���W�U�D�W�H�D�]�����P���U�W�X�U�L�L�O�H���v�Q���P�D�Q�L�H�U�����L�V�W�R�U�L�F�������L���D�F�F�H�S�W����
�H�[�S�O�L�F�D�
�L�L�O�H�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �D�F�W�X�D�O�H�� �W�L�Q�G�� �V���� �O�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�H�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �H�I�H�F�W�H�O�H�� �U�H�W�R�U�L�F�L�L��
ascetismului. Din cauza problemelor de metodologie pe care le presupune al doilea tip de 
�D�E�R�U�G�D�U�H�����F�H���D�G�P�L�W�H���F�D�� �I�L�L�Q�G���D�F�F�H�S�W�D�E�L�O�H���R���S�D�U�W�H���G�L�Q�W�U�H���H�[�S�O�L�F�D�
�L�L�O�H���D�X�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �O�H���U�H�V�S�L�Q�J�H���S�H��
�D�O�W�H�O�H�����G�H���L���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���V�X�Q�W���H�[�S�U�L�P�D�W�H���v�Q���D�F�H�H�D���L���P�D�Q�L�H�U�����Ä�O�L�W�H�U�D�U���´�����D�P���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���F�����v�Q���F�D�]�X�O��
�U�H�W�U�D�J�H�U�L�L���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���v�Q���2�U�L�H�Q�W���Q�X���V�X�Q�W���P�R�W�L�Y�H���U�H�D�O�H���V�����I�L�H���F�R�Q�W�H�V�W�D�W�����U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D���U�H�D�O�L�]�D�W�����G�H��
�E�L�R�J�U�D�I�L�L���V���L���P�R�G�H�U�Q�L�������������� 

�'�X�S�����V�W�X�G�L�L�O�H���H�I�H�F�W�X�D�W�H���O�D���5�R�P�D�����L���R���F���O���W�R�U�L�H���H�I�H�F�W�X�D�W�����O�D���7�U�L�H�U�����S�U�R�E�D�E�L�O���F�X���L�Q�W�H�Q�
�L�D���G�H��
�D�� �X�U�P�D�� �R�� �F�D�U�L�H�U���� �v�Q�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�
�L�D�� �,�P�S�H�U�L�X�O�X�L�� �5�R�P�D�Q���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �D�� �V�R�V�L�W�� �O�D�� �$�T�X�L�O�H�L�D�� �G�H�F�L�V�� �V����
practice ascetismul. Aici face parte dintr-o comunitate cvasi-�F�H�Q�R�E�L�W�L�F������ �D�O�F���W�X�L�W���� �v�Q�� �P�D�U�H��
�S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �S�U�L�H�W�H�Q�L���� �F�R�O�H�J�L�� �G�H�� �V�W�X�G�L�L�� ���L�� �F�X�Q�R�V�F�X�
�L���� �D�O�H�� �F���U�R�U�� �D�V�S�L�U�D�
�L�L�� �F�R�L�Q�F�L�G���� �Ì�Q�� �D�I�D�U�D��
�L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U�� �R�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �F�X�Q�R�D���W�H�P�� �I�R�D�U�W�H�� �S�X�
�L�Q�H�� �G�D�W�H�� �G�Hspre membrii acestei 
�F�R�P�X�Q�L�W���
�L�����&�H�O�H���P�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���S�H�U�V�R�Q�D�M�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���G�H���,�H�U�R�Q�L�P���S�D�U���V�����I�L�H���5�X�I�L�Q�����F�R�O�H�J�X�O���V���X��
�G�H�� �V�W�X�G�L�L���� �R�U�L�J�L�Q�D�U�� �G�L�Q�� �&�R�Q�F�R�U�G�L�D���� �&�K�U�R�P�D�W�L�X�V���� �Y�L�L�W�R�U�� �H�S�L�V�F�R�S�� �D�O�� �$�T�X�L�O�H�L�H�L���� ���L�� �(�Y�D�J�U�L�H�� �G�L�Q��
�$�Q�W�L�R�K�L�D�����J�D�]�G�D�����L���S�U�R�W�H�F�W�R�U�X�O���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���G�L�Q���6�L�U�L�D�����'�H���L���V-�D�X���H�P�L�V���P�D�L���P�X�O�W�H���L�S�R�W�H�]�H�����Q�X�����W�L�P��
�V�L�J�X�U�� �F�H�� �F�D�X�]�H�� �D�X�� �V�W�D�W�� �O�D�� �E�D�]�D�� �G�H�V�W�U���P���U�L�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L�� �G�L�Q�� �$�T�X�L�O�H�L�D���� �&�H�U�W�� �H�V�W�H�� �F���� �P�R�Q�D�K�L�L��
�R�U�L�J�L�Q�D�U�L�� �G�L�Q�� �D�O�W�H�� �O�R�F�X�U�L�� �G�H�F�k�W�� �$�T�X�L�O�H�L�D�� �D�X�� �S�O�H�F�D�W�� �S�H�� �F���L�� �G�L�I�H�U�L�W�H���� �6�L�Q�J�X�U�X�O�� �P�R�W�L�Y�� �H�Y�R�F�D�W�� �G�H��
�,�H�U�R�Q�L�P�� �H�V�W�H�� �R�� �P�H�W�D�I�R�U���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�E�L�O������ �v�Q�W�k�O�Q�L�W���� �v�Q�W�U-�R�� �V�F�U�L�V�R�D�U�H�� �F���W�U�H�� �5�X�I�L�Q���� �Ä�'�X�S���� �F�H�� �X�Q��

                                                
3 A. Cain, The Letters of Jerome: Ascetism, Biblical Exegesis and the Construction of Christian Authority in 
Late Antiquity, Oxford University Press, Oxford, 2009, pp. 8-�������L�������� 
4 Ieronim, Ep. 15, 2.  
5 A. Cain, Op.cit., p. 23: For the Oriental hermits, the desert was a redemptive locus where the paradise that had 
been lost through sin could be regained through spiritual perfection, and Jerome was consciously inscribing 
himself into their hallowed tradition. 
6 Ieronim, Ep. 7, 4: Scitis ipsi lubricum adulsecentiae iter, in quo et ego lapsus sum [...]; Cicero, Pro Caelio 41: 
multas vias adulescentiae lubricas �R�V�W�H�Q�G�L�W���>�������@�����&�I�����-�����)�����*�L�O�O�L�D�P�����Ä�7�K�H���©�3�U�R���&�D�H�O�L�R�ª���L�Q���6�W�����-�H�U�R�P�H�
�V���/�H�W�W�H�U�V�´����
Harvard Theological Review, Vol. 46, No. 2, 1953, p. 104).   
7 Ieronim, Ep. 22, 30.    
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�Y�k�U�W�H�M�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W�� �P-�D�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W�� �G�H�� �S�D�U�W�H�D�� �W�D�� �>�������@�´�� ��Postquam me a tuo latere subitus turbo 
convulsit [...]8�������6�W�H�I�D�Q���5�H�E�H�Q�L�F�K���V�X�V�
�L�Q�H���F�����v�Q�W�U�H���P�R�Q�D�K�L�L���G�L�Q���$�T�X�L�O�H�L�D���D�X���D�S���U�X�W���G�L�V�H�Q�V�L�X�Q�L�����F�H��
i-�D�X���V�H�S�D�U�D�W���v�Q���W�D�E�H�U�H���R�S�X�V�H�����G�H���X�Q�G�H�����L��a tuo latere �v�Q���O�D�W�L�Q���������G�L�Q���F�D�X�]�D���P�R�G�X�U�L�O�R�U���G�L�I�H�U�L�W�H���v�Q��
�F�D�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�H�D�X�� �Y�L�D�
�D�� �P�R�Q�D�K�D�O��9���� �$�F�H�D�V�W���� �L�S�R�W�H�]���� �Q�X�� �G�R�D�U�� �F���� �H�V�W�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �U�H�I�O�H�F�W�D�W���� �G�H��
�W�H�P�H�O�H���S�U�L�P�H�O�R�U���H�S�L�V�W�R�O�H���G�L�Q���F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�D�� �L�H�U�R�Q�L�P�L�D�Q�������G�D�U���H�D���V�H���S�R�W�U�L�Y�H���W�H���v�Q���H�J�D�O���� �P���V�X�U����
�F�X�� �P�R�W�L�Y�H�O�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���,�H�U�R�Q�L�P���D���G�H�F�L�V���V�����S�O�H�F�H�� �v�Q���2�U�L�H�Q�W�����'�L�Q���S�X�
�L�Q�H�O�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L��
�R�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �D�X�W�R�U�X�O�� �O�D�W�L�Q�� �H�O�H�� �D�X�� �S�X�W�X�W�� �I�L�� �U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�H���� �%�L�R�J�U�D�I�L�L�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �D�G�P�L�W�� �F���� �R�� �S�D�U�W�H�� �D��
�S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �U�H�J�L�X�Q�H�� �V�X�Q�W�� �F�H�O�H�� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �Q�H�P�X�O�
�X�P�L�U�H�D�� �I�D�P�L�O�L�H�L�� �V�D�O�H��
�S�H�Q�W�U�X���D�G�R�S�W�D�U�H�D���P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�X�L�����G�D�U���D�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���D�U�H���R���U�H�O�H�Y�D�Q�
�����P�L�Q�R�U�������8�Q���P�R�W�L�Y���P�D�L���V�H�U�L�R�V��
�G�H���D���S���U���V�L���2�F�F�L�G�H�Q�W�X�O���O-au constituit calomniile lansate de un personaj pe care nu-�O���Q�X�P�H���W�H����
�G�D�U�� �F�D�U�H�� �D�� �U�H�X���L�W���V��-�L�� �G�L�V�W�U�X�J���� �U�H�S�X�W�D�
�L�D�� �v�Q�� �$�T�X�L�O�H�L�D�� ���L�� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�O�H�� �P�R�Q�D�K�D�O�H�� �G�L�Q��
�U�H�J�L�X�Q�H���� �X�Q�G�H�� �D�� �v�Q�F�H�U�F�D�W���V��-���L�� �I�D�F���� �U�H�O�D�
�L�L�� �G�H�� �D�P�L�F�L�
�L�H�� ���v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �D�Q�W�L�F�� �D�O�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L������ �,�H�U�R�Q�L�P��
�Q�H�� �R�I�H�U���� �G�R�D�U�� �G�R�X���� �L�Q�G�L�F�L�L���� �Ì�Q�W�U-�R�� �H�S�L�V�W�R�O���� �W�U�L�P�L�V���� �G�L�Q�� �2�U�L�H�Q�W���F���W�U�H�� �G�L�D�F�R�Q�X�O�� �,�X�O�L�D�Q��(anul 375) 
�V�S�X�Q�H�����Ä�&���F�L���D�L�F�L�����X�Q�G�H���P�����D�I�O�X���D�F�X�P�����Q�X���Q�X�P�D�L���F�����Q�X�����W�L�X���F�H���V�H���P�D�L���v�Q�W�k�P�S�O�����v�Q���S�D�W�U�L�H�����F�L�����L��
�G�D�F���� �D�F�H�D�V�W���� �S�D�W�U�L�H�� �P�D�L�� �H�[�L�V�W������ ���L���� �G�H���L�� �Y�L�S�H�U�D�� �L�E�H�U�L�F���� �P���� �U�X�S�H�� �v�Q�� �E�X�F���
�L�� �F�X�� �E�k�U�I�D�� �H�L��
�G�H�I���L�P���W�R�D�U�H�����Q�X���P�����Y�R�L���W�H�P�H���G�H���M�X�G�H�F�D�W�D���R�D�P�H�Q�L�O�R�U�����F���F�L���v�P�L���Y�R�L���D�Y�H�D���-�X�G�H�F���W�R�U�X�O���P�H�X�´10. La 
�V�F�X�U�W�� �W�L�P�S�� ���S�U�L�P���Y�D�U�D�� �D�Q�X�O�X�L�� ������������ �R�� �D�O�W���� �H�S�L�V�W�R�O���� �D�G�U�H�V�D�W���� �O�X�L�� �'�D�P�D�V�X�V���� �H�S�L�V�F�R�S�X�O�� �5�R�P�H�L����
�D�P�L�Q�W�H���W�H���G�H���D�F�H�H�D���L���S�H�U�V�R�D�Q�������Ä�>�������@���D�F�X�P���V�X�Q�W���U�H�
�L�Q�X�W���v�Q���K�R�W�D�U�X�O���E�D�U�E�D�U���D�O���6�L�U�L�H�L�������L���V�����Q�X���F�U�H�]�L��
�F���� �D�F�H�D�V�W�D�� �D�� �I�R�V�W�� �R�� �K�R�W���U�k�U�H�� �D�� �D�O�W�F�X�L�Y�D �v�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �P�H�D���� �F�H�H�D�� �F�H�� �P�H�U�L�W�D�P���� �H�X�� �v�Q�V�X�P�L�� �P�L-am 
�L�P�S�X�V�����>�������@���X�Q���G�X���P�D�Q���Q�H�R�E�R�V�L�W���P-�D���X�U�P���U�L�W���I���U�����v�Q�F�H�W�D�U�H�����D���D���F�����D�F�X�P�����v�Q���S�X�V�W�L�H�����G�X�F���U���]�E�R�D�L�H��
���L�� �P�D�L�� �P�D�U�L�´11���� �&�H�O�H�� �G�R�X���� �W�H�[�W�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�X�V�H�� �v�Q�� �O�H�J���W�X�U���� �D�W�k�W�� �F�X�� �W�D�E�H�U�H�O�H�� �R�S�X�V�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V-au 
�V�L�W�X�D�W���,�H�U�R�Q�L�P�����L���5�X�I�L�Q�����G�D�U�����L���F�X���D�O�W�H���S�D�V�D�M�H���G�L�Q���V�F�U�L�V�R�U�L���F���W�U�H���P�R�Q�D�K�L���G�L�Q���(�P�R�Q�D�����X�Q�G�H���D�G�P�L�W�H��
�F���� �D�� �J�U�H���L�W�� �F�X�� �F�H�Y�D���� �v���L�� �F�H�U�H�� �L�H�U�W�D�U�H�� ���L�� �v���L�� �U�R�D�J���� ���I���U���� �V�X�F�F�H�V���� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�L�� �V��-�L�� �U���V�S�X�Q�G��12. 
�,�H�U�R�Q�L�P�� �Q�X�� �Y�R�U�E�H���W�H�� �G�H�V�F�K�L�V�� �G�H�V�S�U�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �F�D�O�R�P�Q�L�L���� �G�D�U�� �S�X�W�H�P�� �L�Q�W�X�L�� �W�R�W�X���L �F���� �H�V�W�H��
�Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �O�X�F�U�X�U�L�� �Q�H�G�H�P�Q�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �X�Q�� �P�R�Q�D�K���� �'�D�F���� �D�Q�D�O�L�]���P�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �P�D�L�� �O�D�U�J�� �D�O��
�$�Q�W�L�F�K�L�W���
�L�L�� �7�k�U�]�L�L���� �R�E�V�H�U�Y���P�� �F���� �D�X�W�R�U�L�W�D�W�H�D�� �P�R�Q�D�K�L�O�R�U�� �V�H�� �v�Q�W�H�P�H�L�D�� �S�H�� �R�� �U�H�S�X�W�D�
�L�H�� �P�R�U�D�O����
�L�U�H�S�U�R���D�E�L�O�������F�R�Q�V�W�U�X�L�W�����S�H���E�D�]�D���S�U�R�S�U�L�X�O�X�L���H�[�H�P�S�O�X���G�H���Ä�V�I�L�Q�
�H�Q�L�H�´�����'�L�V�W�U�X�J�H�U�H�D���U�H�S�X�W�D�
�L�H�L���F�X�L�Y�D��
�H�F�K�L�Y�D�O�D���F�X���V�X�E�P�L�Q�D�U�H�D���D�X�W�R�U�L�W���
�L�L�����S�H���E�D�]�D���F���U�H�L�D���V�H���F�U�H�H�D�]�����U�H�O�D�
�L�L���V�R�F�L�D�O�H�����L�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����V�H��
�R�E�
�L�Q�H���L�Q�I�O�X�H�Q�
�������L���S�X�W�H�U�H���v�Q���H�S�R�F�������'�D�W���I�L�L�Q�G���F�����,�H�U�R�Q�L�P���V�R�V�H���W�H���O�D���$�T�X�L�O�H�L�D���F�X���G�R�U�L�Q�
�D���G�H���D���V�H��
�G�H�G�L�F�D���Y�L�H�
�L�L���P�R�Q�D�K�D�O�H�����S�U�R�E�D�E�L�O���F�D�O�R�P�Q�Lile ce l-�D�X���Y�L�]�D�W���S�H���,�H�U�R�Q�L�P���D�Y�H�D�X���O�H�J���W�X�U�����F�X���W�U�H�F�X�W�X�O��
�V���X�� �G�H�� �O�D�� �5�R�P�D���� �G�H�V�S�U�H�� �F�D�U�H�� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� �G�H�� �Q�H�Q�X�P���U�D�W�H�� �R�U�L�� �v�Q�� �H�S�L�V�W�R�O�H�O�H�� �V�F�U�L�V�H�� �v�Q�� �G�H���H�U�W�X�O��
sirian13���� �&�H�H�D�� �F�H�� �Q�X�� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �v�Q�� �Q�L�F�L�X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �P�R�G�H�U�Q�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�W�� �S�k�Q���� �D�F�X�P�� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F����
expresia subitus turbo�����F�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���P�R�W�L�Y�X�O���G�H�V�W�U���P���U�L�L���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L���G�H���O�D���$�T�X�L�O�H�L�D�����S�D�U�H���V�����I�L�H��
                                                
8 Ieronim, Ep. 3, 3.   
9 S. Rebenich, Jerome, The Early Church Fathers, Routledge, London/New York, 2002, p. 6.  
10 Ieronim, Ep. 6, 2: Hic enim ubi nunc sum, non solum quid agatur in patria, sed an ipsa patria perstet, ignoro. 
Et licet me sinistro Hibera excetra rumore dilaniet, non timebo hominum iudicium, habiturus iudicem meum. 
11 Ieronim, Ep. 16, 2: [...] nunc barbaro Syriae limite teneor. Et ne putes alterius hanc de me fuisse sententiam, 
quid mererer, ipse constitui. [...] me incessabilis inimicus postergum secutus est, ut maiora in solitudine bella 
nunc patiar. 
12 �,�H�U�R�Q�L�P���� �(�S���� ������ ���L�� �������� �&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �$�Q�G�U�H�Z�� �&�D�L�Q�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�� �H�[�F�H�O�H�Q�W�� �F���� �D�F�H�V�W�H�� �H�S�L�V�W�R�O�H�� �V�H��
�v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �S�H�U�I�H�F�W�� �v�Q�� �U�H�W�R�U�L�F�D�� �H�S�L�V�W�R�O�D�U���� �D�� �Ä�U�H�S�U�R���X�O�X�L�´�� ���$���� �&�D�L�Q���� �Ä�©�9�R�[�� �F�O�D�P�D�Q�W�L�V�� �L�Q�� �G�H�V�H�U�W�R�ª: Rhetoric, 
�5�H�S�U�R�D�F�K���� �D�Q�G�� �W�K�H�� �)�R�U�J�L�Q�J�� �R�I�� �$�V�F�H�W�L�F�� �$�X�W�K�R�U�L�W�\�� �L�Q�� �-�H�U�R�P�H�¶�V�� �/�H�W�W�H�U�V�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �6�\�U�L�D�Q�� �'�H�V�H�U�W�´, Journal of 
Theological Studies, Vol. 57, No. 2, 2006, pp. 500-������������ �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �Q�L�F�L�X�Q�� �P�R�W�L�Y�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H�� �U�H�S�U�R���X�U�L�O�H�� �Q�X���D�U��
putea fi considerate reale.      
13 �,�H�U�R�Q�L�P���� �(�S���������� �Ä�G�H�]�P�L�H�U�G���U�L�O�H���G�H�V�I���W���U�L�L���G�H���D�O�W���G�D�W���´�� ���S�U�L�R�U�L�V���O�X�[�X�U�L�D�H���E�O�D�Q�G�L�P�H�Q�W�D������ �(�S���� ������ ������ �Ä�H�X�����P�k�Q�M�L�W���G�H��
�W�R�D�W�H���P�X�U�G���U�L�L�O�H���S���F�D�W�H�O�R�U�´�����H�J�R���F�X�Q�F�W�L�V���S�H�F�F�D�W�R�U�X�P���V�R�U�G�L�E�X�V���L�Q�T�X�L�Q�D�W�X�V�������(�S�����������������Ä�+�H�O�L�R�G�R�U���>�������@���D���U�H�Q�X�Q�
�D�W�����S�X�V��
pe f�X�J���� �G�H�� �S���F�D�W�H�O�H�� �P�H�O�H�´�� ���+�H�O�L�R�G�R�U�X�V�� �>�������@�� �P�H�L�V�� �V�F�H�O�H�U�L�E�X�V�� �I�X�J�D�W�X�V�� �D�E�V�F�H�V�V�L�W������ �(�S���� ������ ������ �Ä�P�k�Q�M�L�
�L�� �G�H�� �R�� �P�R�O�L�P����
�V�W�U���Y�H�F�K�H�´�����S�U�L�V�W�L�Q�D���F�R�Q�W�D�J�L�R�Q�H���V�R�U�G�H�Q�W�H�V�������(�S�����������������Ä�G�U�X�P�X�O���D�O�X�Q�H�F�R�V���D�O���W�L�Q�H�U�H�
�L�L�´�����O�X�E�U�L�F�X�P���D�G�X�O�H�V�F�H�Q�W�L�D�H���L�W�H�U������
�(�S�������������������Ä�G�L�Q���F�D�X�]�D���W�L�F���O�R���L�L�O�Rr mele m-�D�P���V�W�U���P�X�W�D�W���v�Q���D�F�H�V�W���G�H���H�U�W�´�����S�U�R���I�D�F�L�Q�R�U�L�E�X�V���P�H�L�V���D�G���H�D�P���V�R�O�L�W�X�G�L�Q�H�P��
�F�R�P�P�L�J�U�D�Y�L������ �(�S���� �������� ������ �Ä�v�P�L�� �L�P�D�J�L�Q�D�P�� �F���� �L�D�X�� �S�D�U�W�H�� �O�D�� �S�O���F�H�U�L�O�H�� �U�R�P�D�Q�H�´�� ���S�X�W�D�E�D�P�� �P�H�� �5�R�P�D�Q�L�V�� �L�Q�W�H�U�H�V�V�H��
�G�H�O�L�F�L�L�V������ �(�S���� �������� ������ �Ä�v�Q�V�R�
�L�Q�G�X-�P���� �G�R�D�U�� �F�X�� �V�F�R�U�S�L�R�Q�L�L�� ���L�� �I�L�D�U�H�O�H���� �D�G�H�V�H�D���O�X�D�P�� �S�D�U�W�H�� �O�D�� �G�D�Q�V�X�U�L�O�H�� �F�R�S�L�O�D�Q�G�U�H�O�R�U�´��
(scorpionum tantum socius et ferarum, saepe choris intereram puellarum). 
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�L�D�U�����L���R���L�P�D�J�L�Q�H���P�H�W�D�I�R�U�L�F�����v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�����G�L�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O��Pro Caelio al lui Cicero14�����'�D�F�����I�D�F�H�P��
�D�Q�D�O�R�J�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �P�H�W�D�I�R�U�D�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v���L�� �H�[�S�U�L�P���� �S���F�D�W�H�O�H�� �W�L�Q�H�U�H�
�L�L�� ��lubricum 
adulsecentiae iter�������L���F�D�X�]�D���G�H�V�W�U���P���U�L�L���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L���G�H���P�R�Q�D�K�L���G�H���O�D���$�T�X�L�O�H�L�D����subitus turbo), 
�D�G�P�L�
�k�Q�G�� �F���� �D�P�E�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �D�O�X�]�L�L�� �F�X�O�W�H�� �O�D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �O�X�L�� �&�L�F�H�U�R���� �Q�X�� �S�X�W�H�P�� �W�U�D�J�H��
�D�O�W���� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H�� �G�H�F�k�W�� �D�F�H�H�D�� �F���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �O�D�V���� �V���� �V�H�� �v�Q�
�H�O�H�D�J���� �F���� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �W�H�[�W�H�� �H�[�L�V�W���� �R��
�U�H�O�D�
�L�H���G�H���F�D�X�]�D�O�L�W�D�W�H�����&�X���D�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D���G�H�� �P�R�Q�D�K�L���G�L�Q�� �$�T�X�L�O�H�L�D�� �V-�D���G�H�V�W�U���P�D�W���G�L�Q��
�F�D�X�]�D���F�D�O�R�P�Q�L�L�O�R�U���O�D�Q�V�D�W�H���G�H���X�Q���S�H�U�V�R�Q�D�M���Q�H�P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���v�Q���S�U�L�Y�L�Q�
�D���W�U�H�F�X�W�X�O�X�L���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P�����$�F�H�V�W��
�O�X�F�U�X���D���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���S�U�R�E�D�E�L�O�����L���S�O�H�F�D�U�H�D���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���v�Q���2�U�L�H�Q�W�����G�L�Q���P�R�W�L�Y�H���U�H�D�O�H����pro facinoribus 
meis ad eam solitudinem commigravi������ �F�K�L�D�U�� �G�D�F���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �F�R�Q�Y�H�Q�
�L�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�H���G�L�Q���F�X�O�W�X�U�D���P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�X�L���R�U�L�H�Q�W�D�O15. 

�Ì�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �F�D�U�H�� �O-a calomniat pe Ieronim nu ave�P�� �D�O�W�H�� �G�D�W�H���� �v�Q�� �D�I�D�U���� �G�H��
�D�O�X�]�L�L�O�H�� �F�L�W�D�W�H�� �P�D�L�� �V�X�V���� �F�H�� �D�P�L�Q�W�H�V�F�� �G�H�� �Ä�R�� �Y�L�S�H�U���� �L�E�H�U�L�F���´�� ��Hibera excetra���� ���L�� �G�H�� �Ä�X�Q�� �G�X���P�D�Q��
�Q�H�R�E�R�V�L�W�´�� ��inimicus incessabili). Biografii lui Ieronim nu au insistat prea mult asupra 
�V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�����.�H�O�O�\���V�H���U�H�]�X�P�����G�R�D�U���O�D���P�H�Q�
�L�R�Q�D�U�H�D���I�D�S�W�X�O�X�L���F�����D�F�H�V�W���L�Q�D�P�L�F���O-a urmat pe Ieronim 
�v�Q�� �2�U�L�H�Q�W16���� �&�D�Y�D�O�O�H�U�D�� �D�G�X�F�H�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �S�X�
�L�Q�H�O�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �P�D�L�� �I�R�O�R�V�H���W�H��
termenul excetra17, �G�D�U�� �Q�X�� �R�I�H�U���� �Q�L�F�L�R�� �L�S�R�W�H�]������ �'�H�P�Q�H�� �G�H�� �D�W�H�Q�
�L�H�� �V�X�Q�W�� �G�R�X���� �W�H�[�W�H�� �V�F�U�L�V�H�� �P�D�L��
�W�k�U�]�L�X���� �F�k�Q�G�� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L�� �5�X�I�L�Q�� �Y�R�U�� �G�H�Y�H�Q�L�� �G�X���P�D�Q�L�� ���L�� �Y�R�U�� �S�R�O�H�P�L�]�D�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L��
�R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���� �&�U�L�W�L�F�D�W�� �D�W�k�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�P�H�Q�W�D�U�L�L�O�H�� �V�D�O�H�� �E�L�E�O�L�F�H���� �F�k�W�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�O�H�� �E�L�E�O�L�F�H�� �G�L�Q��
�H�E�U�D�L�F������ �,�H�U�R�Q�L�P�� �V�H�� �D�S���U���� �v�Q�� �S�U�H�I�H�
�H�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�� �R�S�H�U�H���� �I�R�O�R�V�L�Q�G�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��excetra pentru a 
desemna un adversar din anturajul lui Rufin:�Ä�6�����V�k�V�k�L�H���D���D�G�D�U���Y�L�S�H�U�D�������L���V�����L�Q�V�X�O�W�H���6�D�U�G�D�Q�D�S�D�O����
�©�P�D�L�� �M�R�V�Q�L�F�� �G�L�Q�� �F�D�X�]�D�� �Y�L�F�L�L�O�R�U�� �G�H�F�k�W�� �D�� �Q�X�P�H�O�X�L�ª�´�� ��Sibilet igitur excetra, et Sardanapallus 
insultet���� �©turpior vitiis quam nomine�ª��[...]18), respectiv �Ä�,�� �V�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� ���L�� �Y�L�S�H�U�H�L�� �V���� �V�k�V�k�L�H���� ���L��
�©�v�Q�Y�L�Q�J���W�R�U�X�O�X�L�� �6�L�Q�R�Q�� �V���� �U���V�S�k�Q�G�H�D�V�F���� �I�O���F���U�L�O�H�ª�´�� ��Licet et excetra sibilet���� �©victorque Sinon 
incendia iactet�ª19�������Ì�Q���D�P�E�H�O�H���W�H�[�W�H���S�R�W���I�L���U�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�H���D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�H���R�E�L���Q�X�L�W�H���S�H���F�D�U�H���,�H�U�R�Q�L�P�� �L��

                                                
14 Cicero, Pro Caelio 69: Nolite, iudices, aut hunc iam natura ipsa occidentem velle maturius exstingui volnere 
vestro quam suo fato, aut hunc nunc primum florescentem firmata iam stirpe virtutis tamquam turbine  aliquo aut 
subitatempestate �S�H�U�Y�H�U�W�H�U�H�������Ä�1�X���Y�����G�R�U�L�
�L�����M�X�G�H�F���W�R�U�L�����F�D���G�L�Q���F�D�X�]�D���X�Q�H�L���U���Q�L���S�U�R�Y�R�F�D�W�H���G�H���Y�R�L�������L���Q�X���G�H���V�R�D�U�W������
�V���� �V�H�� �V�W�L�Q�J���� �S�U�H�P�D�W�X�U�� �D�F�H�V�W�� �R�P���� �S�H�� �F�D�U�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �v�Q�V�����L�� �v�O�� �D�S�U�R�S�L�H�� �G�H�M�D�� �G�H�� �V�I�k�U���L�W���� �Q�X�� �Y���� �G�R�U�L�
�L�� �Q�L�F�L�� �V���� �G�R�E�R�U�k�
�L����
�D�V�H�P�H�Q�H�D�� �X�Q�X�L�� �Y�k�U�W�H�M�� �V�D�X�� �X�Q�H�L�� �I�X�U�W�X�Q�L�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H���� �S�H�� �D�F�H�V�W�� �W�k�Q���U�� �D�I�O�D�W�� �v�Q�� �I�O�R�D�U�H�D�� �Y�k�U�V�W�H�L���� �D�E�L�D�� �V�W�D�W�R�U�Q�L�F�L�W�� �v�Q��
�U���G���F�L�Q�D���Y�L�U�W�X�
�L�L�´������ �&�I���� �,�H�U�R�Q�L�P�����(�S���� ������ ������ �3�R�V�W�T�X�D�P���P�H���D���W�X�R���O�D�W�H�U�H��subitus turbo convolvit, postquam glutino 
�F�D�U�L�W�D�W�L�V�� �K�D�H�U�H�Q�W�H�P�� �L�P�S�L�D�� �G�L�V�W�U�D�[�L�W�� �D�Y�X�O�V�L�R���� �©�W�X�Q�F�� �P�L�K�L�� �F�D�H�U�X�O�H�X�V�� �V�X�S�U�D�� �F�D�S�X�W�� �D�G�V�W�L�W�L�W�� �L�P�E�H�U�ª���� �W�X�Q�F�� �©�P�D�U�L�D��
�X�Q�G�L�T�X�H�����H�W���X�Q�G�L�T�X�H���F�R�H�O�X�P�ª�����$�F�H�H�D���L���P�H�W�D�I�R�U�����D�S�D�U�H�����L���v�Q���H�S�L�V�W�R�O�R�J�U�D�I�L�D���O�X�L���6�H�Q�H�F�D�����(�S���������������������,�V�W�L���F�X�P���R�P�Q�L�D��
concuterent, concutiebantur turbinum more, qui rapta convolvunt, sed ipsi ante volvuntur et ob hoc maiore 
impetu incurrunt).   
15 Chia�U�����L���v�Q�W�U-�R���G�L�V�S�X�W�����S�R�O�H�P�L�F�����G�L�Q�������������X�Q�G�H���F�R�Q�Y�H�Q�
�L�L�O�H���G�H���O�L�P�E�D�M���L-�D�U���I�L���S�X�W�X�W���I�L���U�H�S�U�R���D�W�H���F�X���X���X�U�L�Q�
�����G�D�F����
�Q�X���D�U���I�L���H�[�L�V�W�D�W���E�D�]�H���U�H�D�O�H���S�H�Q�W�U�X���I�D�S�W�H�O�H���H�Y�R�F�D�W�H�����,�H�U�R�Q�L�P���P���U�W�X�U�L�V�H���W�H���F�����V-�D���U�H�W�U�D�V���v�Q���G�H���H�U�W���Ä�F�D���V��-���L���G�H�S�O�k�Q�J�����O�D��
�
�D�U�������L���v�Q���S�X�V�W�L�H���S���F�D�W�H�O�H���W�L�Q�H�U�H�
�L�L�´�����,�H�U�R�Q�L�P�����&�R�Q�W�U�D���,�R�K�D�Q�Q�H�P���+�L�H�U�R�V�R�O�\�P�L�W�D�Q�X�P�����������X�W���L�Q���D�J�U�L�V���H�W���L�Q���V�R�O�L�W�X�G�L�Q�H��
adolescentiae peccata deflentes; PL 23, 411C).   
16 J.N.D. Kelly, Jerome. His Life, Writings and Controversies, Duckworth, London, 1975, p. 34: [�«�@��an enemy 
who never gives up but pursues him wherever he goes. 
17F. Cavallera, �6�D�L�Q�W�� �-�p�U�{�P�H���� �V�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �R�H�X�Y�U�H, Vol. II, Spicilegium Sacrum Lovaniense, Champion, 
Louvain/Paris, 1922, p. 76, n. 1.  
18 Ieronim, Comm. in Habacuc II, Praefatio (PL 25, 1307A). Aluzia la tiranul asirian este un citat din Cicero 
(Sardanapallus ille vitiis multo, quam nomine ipso deformior), pe care Ieronim l-a preluat dintr-o scolie la 
satirele (Satirae X, 362) lui Iuvenal (vide �1���� �$�G�N�L�Q���� �Ä�-�H�U�R�P�H���� �6�H�Q�H�F�D���� �-�X�Y�H�Q�D�O�´����Revue belge de Philologie et 
d'Histoire�����9�R�O�������������1�R�����������������������S���������������Q���������������&�L�F�H�U�R���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���H�W�L�P�R�O�R�J�L�D���Q�X�P�H�O�X�L���G�H���6�D�U�G�D�Q�D�S�D�O�O�X�V�����F�D�U�H���D�U��
�I�L���U�H�I�O�H�F�W�D�W���Y�L�F�L�L�O�H���U�H�J�H�O�X�L���D�Q�W�L�F�����Ì�Q�W�U-�R���P�D�Q�L�H�U�����L�G�H�Q�W�L�F�������,�H�U�R�Q�L�P���v�L���D�S�O�L�F�����D�F�H�V�W���V�X�S�U�D�Q�X�P�H���O�X�L���5�X�I�L�Q�����G�R�D�U���S�H�Q�W�U�X��
�F���� �Q�X�P�H�O�H�� �V���X�� �F�R�P�S�O�H�W�� �H�U�D�� �7�X�U�U�D�Qus sau Turannyus Rufinus, nomen-�X�O�� �V���X�� �I�L�L�Q�G�� �D�V�H�P���Q���W�R�U�� �F�X�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��
tyrannus�����3�H���E�D�]�D���S�D�U�R�Q�L�P�L�H�L���Q�X�P�H�O�X�L�����,�H�U�R�Q�L�P���v�O���D�V�R�F�L�D���S�H���5�X�I�L�Q���F�X���6�D�U�G�D�Q�D�S�D�O���S�H�Q�W�U�X���D���I�D�F�H���D�O�X�]�L�H���O�D���F�X�Q�R�V�F�X�W�D��
�H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���F�L�F�H�U�R�Q�L�D�Q������ 
19 Ieronim, Praefatio in Ezram (PL 28, 1406A). Citatul lui Ieronim este o aluzie la un vers din Vergilius, Eneida 
II, 329-330: victorque Sinon incendia miscet / insultan�V�� ���Ä���L�� �v�Q�Y�L�Q�J���W�R�U�X�O�� �6�L�Q�R�Q�� �V�W�k�U�Q�H���W�H�� �I�O���F���U�L�O�H���� �M�X�E�L�O�k�Q�G�´������
�$�V�R�F�L�H�U�H�D�� �O�X�L�� �5�X�I�L�Q�� �F�X�� �W�U���G���W�R�U�X�O�� �6�L�Q�R�Q���� �F�D�U�H�� �v�L�� �D�M�X�W���� �S�H�� �D�K�H�L�� �V���� �L�Q�F�H�Q�G�L�H�]�H�� �7�U�R�L�D���� �
�L�Q�H�� �G�L�Q�� �Q�R�X�� �G�H�� �Ä�D�U�W�D�´��
�L�Q�Y�H�F�W�L�Y�H�L���� �3�L�H�U�U�H���/�D�U�G�H�W���H�[�S�O�L�F�����D�V�R�F�L�H�U�L�O�H���F�R�P�S�O�L�F�D�W�H���D�O�H���Q�X�P�H�O�X�L���O�X�L���5�X�I�L�Q���F�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�D���D�Q�W�L�F���� �D���Q�X�P�H�O�X�L���O�X�L��
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le atribuia lui Rufin, i.e. analogia cu Assurbanipal, bogatul rege asirian, devenit simbol al 
�E�R�J���
�L�H�L�� ���L�� �G�H�V�I�U�k�X�O�X�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �U�R�P�D�Q�L���� �V�D�X�� �F�X�� �6�L�Q�R�Q���� �S�H�U�I�L�G�D�� �L�V�F�R�D�G���� �G�L�Q��Eneida lui Vergilius. 
�3�H�Q�W�U�X�� �F���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�L�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �D�L�F�L�� �S�H�� �F�H�L�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�L�� �F�U�L�W�L�F�L�� �G�L�Q�� �P���Q���V�W�L�U�H�D�� �G�H�� �S�H��
Muntele M���V�O�L�Q�L�O�R�U�� ���v�Q�W�U�H�� �D�Q�L�L�� ������-������������ �S�X�W�H�P�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �F���� �F�H�O�H�E�U�D�� �Ä�Y�L�S�H�U���´�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L��
�D�O�W�F�L�Q�H�Y�D�� �G�H�F�k�W�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U���� �S�D�W�U�R�D�Q�D�� ���L�� �S�U�R�W�H�F�W�R�D�U�H�D�� �O�X�L�� �5�X�I�L�Q���� �$�F�H�D�V�W���� �L�S�R�W�H�]������ �F�H�� �Q�X��
�S�R�D�W�H�� �G�H�R�F�D�P�G�D�W���� �V���� �G�H�S�����H�D�V�F���� �V�W�D�G�L�X�O�� �S�X�U�H�L�� �V�S�H�F�X�O�D�
�L�L���� �D�G�X�Q���� �G�H�R�S�R�W�U�L�Y���� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� ���L 
contraargumente. Printre cele favorabile s-�D�U���Q�X�P���U�D���R�U�L�J�L�Q�H�D���L�E�H�U�L�F�����D���$�Q�W�R�Q�L�H�L���0�H�O�D�Q�L�D20, de 
unde expresia Hibera excetra �D�U�� �L�Q�G�L�F�D�� �Q�X�� �D�W�k�W�� �V�S�H�F�L�D�� �G�H�� ���D�U�S�H�� �Y�H�Q�L�Q�R�V���� �F�k�W�� �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G��
�R�U�L�J�L�Q�H�D�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�L�� �G�H�Q�X�P�L�W�H�� �D�V�W�I�H�O���� �(�[�W�U�H�P�� �G�H�� �E�R�J�D�W�D�� �Y���G�X�Y���� �U�R�P�D�Q������ �F���V���W�R�U�L�W���� �O�D�� �Y�k�U�V�W�D�� �G�H��
�������D�Q�L�����L�����Y���G�X�Y�����v�Q�F�����G�H���O�D���������G�H���D�Q�L�����D���G�H�F�L�V���V�����S�U�D�F�W�L�F�H���P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�������L-�D���S���U���V�L�W���V�L�Q�J�X�U�X�O���I�L�X��
(Valerius Publicola) care i-�D�� �V�X�S�U�D�Y�L�H�
�X�L�W�� �v�Q�� �X�U�P�D�� �F���V���W�R�U�L�H�L�� �F�X�� �F�R�Q�V�X�O�X�O�� �U�R�P�D�Q�� �9�D�O�H�U�L�X�V��
�0�D�[�L�P�X�V���%�D�V�L�O�L�X�V�����L�����v�Q�W�U-�D�G�H�Y���U�����H�V�W�H���S�R�V�L�E�L�O���V��-l fi urmat  postergum (Ep. 16, 2) pe Ieronim 
�v�Q���2�U�L�H�Q�W�����3�O�H�F�D�U�H�D���H�L�����S�R�D�W�H���F�����D�O���W�X�U�L���G�H���5�X�I�L�Q�����Q�X���H�V�W�H���H�[�F�O�X�V���V�����V�H���I�L���S�H�W�U�H�F�X�W���v�Q�������������O�D���V�F�X�U�W��
�W�L�P�S���G�X�S�����F�H�D���D�� �O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P21. Foarte probabil, Melania Maior i-�D���F�X�Q�R�V�F�X�W���Y�L�D�
�D���S�H�U�V�R�Q�D�O���� �D��
lui Ieronim de la R�R�P�D�����L�����P�D�L���D�O�H�V�����D���I�R�V�W���R���D�S�U�R�S�L�D�W�����V�D�X���F�K�L�D�U���D���I���F�X�W���S�D�U�W�H���G�L�Q���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D��
�P�R�Q�D�K�D�O�����G�H���O�D���$�T�X�L�O�H�L�D�����$�O�W�I�H�O���Q�X���V�H���H�[�S�O�L�F�����G�H���F�H���+�\�O�D�V�����V�F�O�D�Y�X�O���H�O�L�E�H�U�D�W���D�O���0�H�O�D�Q�L�H�L�����G�H�V�S�U�H��
�F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �Ä�D�� �V�I�k���L�D�W�� �G�L�Q�� �Q�R�X�� �U�D�Q�D�� �F�D�U�H�� �v�Q�F���� �Q�X�� �V�H�� �Y�L�Q�G�H�F�D�V�H�´22, cu referire la 
�F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O�� �G�H�� �R�S�L�Q�L�L�� �G�H�� �O�D�� �$�T�X�L�O�H�L�D���� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �v�Q�V�R�
�L�W�R�U�L�L�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �S�H�� �G�U�X�P�X�O�� �F���W�U�H��
�2�U�L�H�Q�W���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�D�W�H�D�� �F�X�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �R�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �v�Q�� �V�F�U�L�H�U�L�O�H�� �G�H�G�L�F�D�W�H�� �O�X�L��
�&�K�U�R�P�D�W�L�X�V�����L�� �D�V�R�F�L�H�U�H�D���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�����D���0�H�O�D�Q�L�H�L�� �F�X���5�X�I�L�Q�� �V�X�Q�W���V�X�I�L�F�L�H�Q�W�H�� �L�Q�G�L�F�L�L���F�H���V�X�J�H�U�H�D�]����
�I�D�S�W�X�O�� �F���� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� �H�U�D�� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �F�X�Q�R�V�F�X�W���� �v�Q�� �D�Q�W�X�U�D�M�X�O�� �P�R�Q�D�K�L�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �$�T�X�L�O�H�L�D����
�3�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �F�R�Q�W�U�D�D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���U�L�L�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U�� �F�X�� �Ä�G�X���P�D�Q�X�O�� �Q�H�R�E�R�V�L�W�´�� �D�O�� �O�X�L��
Ieronim sunt legate de problemele de cronologie a�O�H�� �Y�L�H�
�L�L���D�F�H�V�W�H�L�D23, dar, mai ales, de faptul 
�F�����,�H�U�R�Q�L�P���Q�X���D���F�U�L�W�L�F�D�W-�R���Q�L�F�L�R�G�D�W�����G�H�V�F�K�L�V���S�H���0�H�O�D�Q�L�D���0�D�L�R�U���S�k�Q�����O�D���F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O���V���X���F�X���5�X�I�L�Q��
�G�L�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���� �'�L�P�S�R�W�U�L�Y������ �,�H�U�R�Q�L�P�� �R�� �H�O�R�J�L�D�]���� �S�H�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �S�H�Q�W�U�X��
�D�G�R�S�W�D�U�H�D�� �P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�X�L�� �v�Q�� �V�F�U�L�H�U�L�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �D�Q�X�O�X�L�� ���������� �v�Q�� �F�D�U�H�� �R�� �Q�X�P�H���W�H�� �Ä�V�I�k�Q�W���´24, o 
�Q�R�X�����7�H�F�O�D�����L��nobilissima mulierum Romanarum25.  

�&�K�L�D�U���G�D�F�����D���L�Q�W�U�D�W���P�D�L���W�k�U�]�L�X���v�Q���F�R�Q�I�O�L�F�W���F�X���S�U�R�W�H�F�W�R�D�U�H�D���O�X�L���5�X�I�L�Q�����L���D���P�H�U�V���S�k�Q�����D�F�R�O�R��
�v�Q�F�k�W�� �D�� ���W�H�U�V�� �G�L�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�O�H�� �V�D�O�H�� �H�O�R�J�L�L�O�H�� �O�D�� �D�G�U�H�V�D�� �0�H�O�Dniei Maior26���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �R�� �H�O�R�J�L�D�]����
�G�L�U�H�F�W�� �v�Q�W�U-�R�� �H�S�L�V�W�R�O���� �F�R�Q�V�R�O�D�W�R�D�U�H�� �G�L�Q�� �Q�R�L�H�P�E�U�L�H�� ���������� �F�H�� �I�D�F�H�� �W�U�L�P�L�W�H�U�H�� �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �H�L��
�D�U�L�V�W�R�F�U�D�W�L�F���� ���L�� �O�D�� �W���U�L�D�� �F�X�� �F�D�U�H�� �D�� �v�Q�I�U�X�Q�W�D�W�� �P�R�D�U�W�H�D�� �V�R�
�X�O�X�L�� �H�L�����Ä�6�I�k�Q�W�D�� �0�H�O�D�Q�L�D���� �D�G�H�Y���U�D�W�D��
�D�U�L�V�W�R�F�U�D�
�L�H�� �D�� �W�L�P�S�X�O�X�L�� �Q�R�V�W�U�X�� �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�U�H���W�L�Q�L�� �>�������@�� �S�H�� �F�k�Q�G�� �W�U�X�S�X�O�� �V�R�
�X�O�X�L�� �H�U�D�� �F�D�O�G�� �v�Q�F���� ���L��
�Q�H�v�Q�P�R�U�P�k�Q�W�D�W���� �D�� �S�L�H�U�G�X�W�� �G�R�L�� �F�R�S�L�L�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���� �8�Q�� �O�X�F�U�X�� �L�Q�F�U�H�G�L�E�L�O�� �Y���� �Y�R�L�� �V�S�X�Q�H���� �G�D�U��
martor mi-�H���+�U�L�V�W�R�V�����G�H�O�R�F���I�D�O�V�����&�L�Q�H���Q�X�����L-ar imagina-�R���D�W�X�Q�F�L���F�X�S�U�L�Q�V�����G�H���Q�H�E�X�Q�L�H�����F�X���S�O�H�W�H�O�H��
�U���Y�����L�W�H���� �F�X�� �K�D�L�Q�D���U�X�S�W�������F�X�P�� �v���L�� �O�R�Y�H���W�H���S�L�H�S�W�X�O���V�I�k���L�D�W�"���1�L�F�L�X�Q���V�W�U�R�S���G�H�� �O�D�F�U�L�P���� �Q�X�� �D���F�X�U�V�����D��
�V�W�D�W���Q�H�P�L���F�D�W�������L���D�U�X�Q�F�k�Q�G�X-�V�H���O�D���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H���O�X�L���+�U�L�V�W�R�V�����F�D�����L���F�X�P���/-�D�U���v�P�E�U���
�L���D�����D���U�k�V�����©�0�D�L��
�X���R�U�� �W�H�� �Y�R�L�� �V�O�X�M�L���� �'�R�D�P�Q�H�ª���� �V�S�X�V�H�� �H�D���� �©�I�L�L�Q�G�F���� �P-�D�L�� �H�O�L�E�H�U�D�W�� �G�H�� �R�� �S�R�Y�D�U���� �D�W�k�W�� �G�H�� �P�D�U�H���ª�� �'�D�U��
�S�R�D�W�H�� �F���� �H�V�W�H�� �G�H�S�����L�W���� �G�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� ���S�U�R�E�O�H�P�H�!���� �1�L�F�L�G�H�F�X�P���� �&�X�� �F�H�� �W���U�L�H�� �O�H-�D�� �v�Q�I�U�X�Q�W�D�W�� �R��
                                                                                                                                                   
Bar-�.�R�N�K�E�D�����L���F�X���S�H�U�V�R�Q�D�M�X�O���P�L�W�R�O�R�J�L�F���6�D�O�P�R�Q�H�X�V�����F�I����Eneida �9�,�����������������F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q�k�Q�G���F�����D�V�R�F�L�H�U�H�D���F�X���6�L�Q�R�Q���D�U�H��
�v�Q���Y�H�G�H�U�H���F�U�H�D�U�H�D���X�Q�X�L���S�R�U�W�U�H�W���G�H�I�D�Y�R�U�D�E�L�O�����F�H���Y�L�]�H�D�]�����v�Q���H�J�D�O�����P���V�X�U�����W�U���G�D�U�H�D�����G�H�P�D�J�R�J�L�D�����L���L�G�H�H�D���G�H���L�O�X�]�L�R�Q�L�V�W����
�F�D�U�H���S�U�H�W�L�Q�G�H���F���� �S�R�D�W�H���V���� �V�W���S�k�Q�H�D�V�F���� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H���Q�D�W�X�U�D�O�H����vide P. Lardet, L'apologie de J�p�U�{�P�H���F�R�Q�W�U�H���5�X�I�L�Q����
Un commentaire, Vigiliae Christianae Supplements, Vol. 15, Brill, Leiden/New York/Koln, 1993, pp. 354-355).   
20Cf. PLRE, s.v. Melania 1 (the elder), p. 592.  
21 M.H. Williams, The Monk and the Book: Jerome and the Making of Christian Scholarship, The University of 
Chicago Press, Chicago, 2006, p. 269, n. 11.  
22 Ieronim, Ep. 3, 3.  
23Vide �)�����0�X�U�S�K�\�����Ä�0�H�O�D�Q�L�D���W�K�H���(�O�G�H�U�����$���%�L�R�J�U�D�S�K�L�F�D�O���1�R�W�H�´�����7�U�D�G�L�W�L�R�����1�R�����������������������S�S��������-���������L������-75. Murphy 
�V�W�D�E�L�O�H���W�H�� �F���� �G�D�W�D�� �S�O�H�F���U�L�L�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U�� �v�Q�� �2�U�L�H�Q�W�� �H�V�W�H�� �D�Q�X�O�� ���������� �F�X�� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� ���� �D�Q�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �G�D�U��
�W�U�H�E�X�L�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���F�����D�W�k�W���F�U�R�Q�R�O�R�J�L�D���E�L�R�J�U�D�I�L�H�L���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P�����F�k�W�����L���F�H�D���D���0�H�O�D�Q�L�H�L���0�D�L�R�U���V�X�Q�W���L�Q�F�H�U�W�H�������� 
24 Ieronim, Ep. 3, 3; 4, 2.  
25 Ieronim, Chronicon ad ann. 374.   
26Cf. Rufin din Aquileia, Apologia contra Hieronymum II, 26 (PL 21, 605).  
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�G�R�Y�H�G�H���W�H���P�D�L���D�S�R�L���v�Q���F�D�]�X�O���V�L�Q�J�X�U�X�O�X�L���H�L���I�L�X�����'�X�S�����F�H���L-�D���F�H�G�D�W�����v�Q�W�U�H�D�J�D���D�Y�H�U�H���S�H���F�D�U�H���R���D�Y�H�D����
�D���S�O�H�F�D�W���S�H���P�D�U�H���O�D���,�H�U�X�V�D�O�L�P�����F�K�L�D�U���O�D���V�R�V�L�U�H�D���L�H�U�Q�L�L�´27. Citi�W���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W�����H�O�R�J�L�X�O���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���H�V�W�H��
�G�H���I�D�S�W���R���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D���D���E�L�R�J�U�D�I�L�H�L���0�H�O�D�L�H�L���0�D�L�R�U���v�Q�W�U-un argument consolator adresat Paulei, 
�F�H�D�� �P�D�L�� �I�L�G�H�O���� �G�L�V�F�L�S�R�O���� �D�� �V�D�� �v�Q�� �P�D�W�H�U�L�H�� �G�H�� �D�V�F�H�W�L�V�P���� �F�D�U�H�� �v���L�� �S�L�H�U�G�X�V�H�� �G�H�� �F�X�U�k�Q�G�� �I�L�L�F�D���� �0�D�L��
importante sunt detaliile pe �F�D�U�H�� �O�H�� �R�I�H�U���� �W�H�[�W�X�O���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �S�U�H�W�L�Q�G�H�� �F���� �D�� �I�R�V�W�� �P�D�U�W�R�U�� �v�Q�� �5�R�P�D��
�D�Q�X�O�X�L�� �������� �O�D�� �W�U�D�J�H�G�L�L�O�H�� �G�L�Q�� �Y�L�D�
�D�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U���� �P�R�D�U�W�H�D�� �F�R�S�L�L�O�R�U�� ���L�� �D�� �V�R�
�X�O�X�L�� �H�L���� �G�H�� �X�Q�G�H��
�S�X�W�H�P�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �F���� �F�H�L�� �G�R�L�� �V�H�� �F�X�Q�R���W�H�D�X���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �D�I�O���P�� �F���� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� ���L-a cedat 
�v�Q�W�U�H�D�J�D�� �D�Yere singurului fiu care i-�D�� �V�X�S�U�D�Y�L�H�
�X�L�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�H�� �G�H�G�L�F�D�� �X�Q�X�L�� �D�V�F�H�W�L�V�P�� �F�R�P�S�O�H�W��
�O�L�S�V�L�W���G�H�� �Ä�S�R�Y�D�U�D�� �E�R�J���
�L�H�L�´���� �$�P�E�H�O�H�� �D�V�S�H�F�W�H�� �V�X�Q�W�� �F�R�Q�W�H�V�W�D�W�H�� �G�H�� �K�D�J�L�R�J�U�D�I�L�L�� �D�Q�W�L�F�L�� �D�L�� �0�H�O�D�Q�L�H�L��
�0�D�L�R�U�����3�D�X�O�L�Q�X�V���G�H���1�R�O�D�����L���3�D�O�O�D�G�L�X�V���G�H���+�H�O�H�Q�R�S�R�O�L�V�����G�H���D�O�W�I�H�O���F�X�Q�R�V�F�X�
�L���G�H���,�H�U�Rnim.  

�'�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �L�E�H�U�L�F���� ���L�� �F�H�O�� �P�D�L�� �S�U�R�E�D�E�L�O�� �U�X�G���� �F�X�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U28, Paulinus de Nola o 
�H�O�R�J�L�D�]�����v�Q�W�U-�R���H�S�L�V�W�R�O�����V�F�U�L�V�����v�Q���D�Q�X�O�������������L�P�H�G�L�D�W���G�X�S�����R���Y�L�]�L�W�����H�I�H�F�W�X�D�W�����G�H���0�H�O�D�Q�L�D���O�D���1�R�O�D��
���&�D�P�S�D�Q�L�D������ �'�H���L�� �H�U�D�� �S�U�L�H�W�H�Q�� �F�X�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �G�D�F���� �M�X�G�H�F���P�� �S�U�L�Q�� �S�U�L�V�P�D�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�H�L�� �S�X�U�W�D�W�H��
�v�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �G�R�L���� �3�D�X�O�L�Q�X�V�� �G�H�� �1�R�O�D�� �v�L�� �F�R�Q�W�H�V�W���� �P���U�W�X�U�L�D�� �D�P�L�F�X�O�X�L�� �V���X���� �3�D�X�O�L�Q�X�V�� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� �G�H��
�W�U�D�J�H�G�L�L�O�H���Y�L�H�
�L�L���0�H�O�D�Q�L�H�L�������Y�R�U�E�L�Q�G���G�H�V�S�U�H���P�R�D�U�W�H�D���V�R�
�X�O�X�L���H�L�����L���D���F�R�S�L�L�O�R�U���H�L����trium funerum29), 
�G�D�U���� �F�k�Q�G�� �D�M�X�Q�J�H�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �V�F�H�Q�H�L�� �I�X�Q�H�U�D�O�L�L�O�R�U�����U�k�V�X�O�� �0�H�O�D�Q�L�H�L���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�L�� �H�O�R�J�L�D��
�W���U�L�D���V�X�I�O�H�W�H�D�V�F�������v�L���H�V�W�H���D�W�U�L�E�X�L�W���O�X�L���9�D�O�H�U�L�X�V���3�X�E�O�L�F�R�O�D�����P�L�F�X�O���I�L�X���F�D�U�H���L-�D���V�X�S�U�D�Y�L�H�
�X�L�W�����Ä�R�F�U�R�W�L�W��
�G�H�� �U���X���� �G�D�W�R�U�L�W���� �F�R�S�L�O���U�L�H�L�� �L�Q�R�F�H�Q�W�H���� �H�O�� �U�k�G�H�D�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �V�S�H�F�W�D�F�R�O�� �W�U�L�V�W���� �S�U�L�Q�W�U�H���W�k�Q�J�X�L�U�L�O�H�� �P�D�P�H�L�´��
(ignara male securus infantia, miserabili ludo inter matris lamenta rideret). Ieronim este 
�F�R�Q�W�H�V�W�D�W�� �G�H�� �3�D�X�O�L�Q�X�V�� ���L�� �v�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �U�H�Q�X�Q�
���U�L�L�� �O�D�� �D�Y�H�U�L���� �(�O�� �V�X�V�
�L�Q�H�� �F���� �G�L�Q�W�U�H�� �W�R�D�W�H�� �U�X�G�H�O�H��
potentissimi et clari �G�H���O�D���5�R�P�D���0�H�O�D�Q�L�D���0�D�L�R�U�����Q�X���D���J���V�L�W���S�H���Q�L�P�H�Q�L���Y�U�H�G�Q�L�F���V��-i las�H���X�U�L�D���D��
�V�D���E�R�J���
�L�H����magna copia�����F�D���V�����V�H���R�F�X�S�H���F�X���Ä�K�U���Q�L�U�H�D�´����alendum�������Ä�H�G�X�F�D�
�L�D�´����erudiendum�������L��
�Ä�S�U�R�W�H�F�
�L�D�´����tuendum) fiului ei30. 

�3�D�O�O�D�G�L�X�V�����H�S�L�V�F�R�S���G�H���+�H�O�H�Q�R�S�R�O�L�V�� ���L���D�V�F�H�W���D�I�O�D�W���v�Q���U�H�O�D�
�L�L���D�S�U�R�S�L�D�W�H���F�X���0�H�O�D�Q�L�D���0�D�L�R�U����
face din portretul prietenei sale un exemplum pentru monahii epocii, descriind-�R���G�H���G�R�X�����R�U�L���v�Q��
celebra sa Historia Lausiaca31�����Ì�Q���S�U�L�P�X�O���W�H�[�W���G�H�G�L�F�D�W���E�L�R�J�U�D�I�L�H�L���0�H�O�D�Q�L�H�L�����3�D�O�O�D�G�L�X�V���U�H�I�X�]�����V����
�I�D�F���� �Y�U�H�R�� �U�H�I�H�U�L�Q�
���� �O�D�� �G�H�F�H�V�X�O�� �Q�R�E�L�O�X�O�X�L�� �H�L�� �V�R�
���� �F���U�X�L�D�� �Q�X�� �G�R�U�H���W�H�� �V��-�L�� �G�H�]�Y���O�X�L�H�� �Q�X�P�H�O�H����
�S�U�H�W�L�Q�]�k�Q�G�� �F���� �Ä�Q�X�� ���L-�O�� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� �S�U�H�D�� �E�L�Q�H�´�� �����.��
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27 Ieronim, Ep. 39, 5.  
28 Paulinus de Nola, Ep. 29, 5 (PL 61, 312D); F. Murphy, Art. cit., p. 62.   
29 Paulinus de Nola, Ep. 29, 8.  
30 Paulinus de Nola, Ep. 29, 9.  
31 Palladius, Historia Lausiaca 46 (PG 34, 1�������$�������L�����������3�*�������������������%-1227D). Historia Lausiaca a lui Palladius 
�H�V�W�H���R���V�F�U�L�H�U�H���K�D�J�L�R�J�U�D�I�L�F�������F�R�P�S�X�V�����v�Q�W�U�H���D�Q�L�L��������-�������������D�O���F���U�H�L���W�L�W�O�X���G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���O�X�L���/�D�X�V�X�V�����X�Q���Q�R�E�L�O���G�H��
�O�D�� �F�X�U�W�H�D�� �L�P�S�H�U�L�D�O���� �D�� �v�P�S���U�D�W�X�O�X�L�� �7�H�R�G�R�V�L�H�� �D�O�� �,�,-�O�H�D���� �F�D�U�H�� �D�� �I�L�Q�D�Q�
�D�W�� �V�F�U�L�H�U�H�D�� �v�Q�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �S�D�W�U�R�Q���� �/�X�F�U�D�U�H�D�� �O�X�L��
�3�D�O�O�D�G�L�X�V�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �E�L�R�J�U�D�I�L�L���D�O�H�� �X�Q�R�U���P�R�Q�D�K�L�� �G�L�Q�� �1�L�W�U�L�D���� �.�H�O�O�L�D���� �6�F�H�W�L�V���7�K�H�E�D�L�G�D�� ���L�� �G�L�Q���D�O�W�H�� �O�R�F�X�U�L�� �G�L�Q�� �,�P�S�H�U�L�X�O��
�5�R�P�D�Q���� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� �H�V�W�H�� �S�U�L�Y�L�O�H�J�L�D�W���� �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �K�D�J�L�R�J�U�D�I�L�H�� �G�D�W�R�U�L�W���� �S�U�L�H�W�H�Q�H�L�� �V�D�O�H�� �F�X�� �D�X�W�R�U�X�O���� �R prietenie 
�F�R�Q�V�R�O�L�G�D�W�����v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���S�H���F�D�U�H���3�D�O�O�D�G�L�X�V���D���S�H�W�U�H�F�X�W-�R���v�Q���3�D�O�H�V�W�L�Q�D���� 
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�E�L�V�H�U�L�F�L�� ���L�� �P���Q���V�W�L�U�L���� �G�D�U�� �W�R�W�R�G�D�W���� �D�X�� �I�R�V�W�� �I�L�Q�D�Q�
�D�
�L�� ��
%�Œ���!���0�1�0���� �S�H�O�H�U�L�Q�L�� �V�W�U���L�Q�L�� ���L�� �H�S�L�V�F�R�S�L��
��������� ���"�� ���.
•�� �3�#���.���.
Ù�"������ �3�D�O�O�D�G�L�X�V�� �Q�H�� �V�S�X�Q�H�� �F���� �Q�L�P�L�F�� �Q�X�� �D�� �D�E���W�X�W-o pe Melania Maior de la 
�P�L�V�L�X�Q�H�D�� �V�D�� �G�L�Y�L�Q���� �G�H�� �D�� �D�M�X�W�D�� �%�L�V�H�U�L�F�D���� �Q�L�F�L�� �P���F�D�U�� �G�U�D�J�R�V�W�H�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�L�Q�J�X�U�X�O�� �I�L�X�� �F�D�U�H�� �L-a mai 
�U���P�D�V����� 
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�F�R�Q�W�L�Q�X���� �D�F�H�D�V�W���� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�U�H�� �F�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D�� �F���� �G�D�W�R�U�L�W���� �U�X�J���F�L�X�Q�L�O�R�U�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� ���2�.
Ù�"�� �Œ�!� �1�0�#�$�.
Ù�"��
�.
]�2
Ë�"�����I�L�X�O���H�L���D �S�U�L�P�L�W���R���H�G�X�F�D�
�L�H���D�O�H�D�V�������V-�D���F���V���W�R�U�L�W���v�Q�W�U-�R���I�D�P�L�O�L�H���E�X�Q�������L���D���G�R�E�k�Q�G�L�W���I�X�Q�F�
�L�L��
�v�Q���,�P�S�H�U�L�X�O���5�R�P�D�Q�� 

�$�S�D�U�H�Q�W�����E�L�R�J�U�D�I�L�L�O�H���D�Q�W�L�F�H���D�O���O�X�L���3�D�X�O�L�Q�X�V�����L���3�D�O�O�D�G�L�X�V���Q�X���D�X���Q�L�F�L�R���O�H�J���W�X�U�����F�X���,�H�U�R�Q�L�P����
�Ì�Q�V������ �G�D�F���� �D�Q�D�O�L�]���P�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�H�� �R�E�L�H�F�
�L�L�� �D�O�X�]�L�Y�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�Lm i le aduce Melaniei Maior 
�L�P�H�G�L�D�W�� �G�X�S���� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�D�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W������ �Y�R�P�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �S�R�U�W�U�H�W�H�O�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �G�H�� �D�Q�W�L�F�L�� �Y���G�X�Y�H�L��
�U�R�P�D�Q�H�� �V�X�Q�W�� �G�H�� �I�D�S�W�� �D�S�R�O�R�J�L�L���� �F�H�� �U���V�S�X�Q�G�� �X�Q�H�L�� �S�R�O�H�P�L�F�L�� �P�D�L�� �O�D�U�J�L�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D��
�D�V�F�H�W�L�V�P�X�O�X�L���F�U�H���W�L�Q�����6�L�W�X�D�
�L���v�Q���W�D�E�H�U�H���G�L�I�H�U�L�W�H�����G�L�Q���F�D�X�]�D���U�D�S�R�U�W���U�L�L���R�S�X�V�H���O�D���L�G�H�L�O�H���W�H�R�O�R�J�L�F�H���D�O�H��
�O�X�L���2�U�L�J�H�Q�����,�H�U�R�Q�L�P�����L���5�X�I�L�Q���v�Q�F�H�S���G�X�S�����D�Q�X�O�����������V�����V�H���F�R�Q�W�H�V�W�H���U�H�F�L�S�U�R�F32�����3�U�L�Q�F�L�S�D�O�D���D�F�X�]�D�
�L�H��
pe care Ieronim i-a adus-�R���I�R�V�W�X�O�X�L���V���X���S�U�L�H�W�H�Q���Y�L�]�D���Y�L�D�
�D���O�X�[�R�D�V�����S�H���F�D�U�H���D�F�H�V�W�D���D�U���I�L���G�X�V-�R���v�Q��
�P���Q���V�W�L�U�H�D���G�H�� �S�H�� �0�X�Q�W�H�O�H�� �0���V�O�L�Q�L�O�R�U���� �V�X�V�
�L�Q�X�W���� �I�L�Q�D�Q�F�L�D�U�� �F�X�� �D�Y�H�U�L�O�H�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U���� �F�K�L�D�U��
�G�D�F�����Q�X�P�H�O�H���S�D�W�U�R�D�Q�H�L���V�D�O�H���Q�X���H�V�W�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���Q�L�F�L�R�G�D�W�����v�Q���D�F�H�D�V�W�����G�L�V�S�X�W�������Ì�Q�W�U-o scrisoare din 
���������,�H�U�R�Q�L�P���I���F�H�D���D�O�X�]�L�H���O�D���X�Q���S�H�O�H�U�L�Q�D�M���H�I�H�F�W�X�D�W���G�H���5�X�I�L�Q�����L���0�H�O�D�Q�L�D���v�Q���(�J�L�S�W�����Ä�$�P���Y���]�X�W���G�H��
�F�X�U�k�Q�G�� �X�Q�� �D�O�D�L�� �U�X�ú�L�Q�R�V�� �D�O�H�U�J�k�Q�G�� �G�H�� �F�R�O�R-�F�R�O�R�� �S�U�L�Q�� �W�R�W�� �2�U�L�H�Q�W�X�O���� �ù�L�� �Y�k�U�V�W�D���� �ú�L�� �H�O�H�J�D�Q� �D���� �ú�L��
�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�D���� �ú�L�� �P�H�U�V�X�O���� �D�O�D�L�X�O�� �S�H�V�W�U�L� �� �G�H�� �v�Q�V�R� �L�W�R�U�L���� �R�V�S�H� �H�O�H�� �U�D�I�L�Q�D�W�H���� �S�R�P�S�D�� �U�H�J�D�O������ �W�R�D�W�H��
�D�P�L�Q�W�H�D�X���G�H���Q�X�Q� �L�O�H���O�X�L���1�H�U�R���ú�L���6�D�U�G�D�Q�D�S�D�O�´33�����$�F�H�O�D���L���U�H�S�U�R�������v�Q�V�R�
�L�W���G�H���D�F�X�]�D�
�L�D���G�H���L�J�Q�R�U�D�Q�
������
�D�S�D�U�H���v�Q�W�U-�R���D�O�W�����H�S�L�V�W�R�O�����V�F�U�L�V�����F�X���G�R�L���D�Q�L���P�D�L���W�k�U�]�L�X�����Ä�9�L�Q�D���Q�X���H�V�W�H���D���D�F�H�O�X�L�D���V�X�E���D���F���U�X�L���P�D�V�F����
�D�O�W�F�L�Q�H�Y�D���M�R�D�F�����W�U�D�J�H�G�L�D�����F�L���D���G�D�V�F���O�L�O�R�U���V���L�����F�D�U�H�����E�L�Q�H���S�O���W�L� �L���I�L�L�Q�G�����O-�D�X���v�Q�Y��� �D�W���V�����Q�X���ú�W�L�H���Q�L�P�L�F����
�ù�L�� �Q�X�� �F�U�L�W�L�F�� �Q�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �O�D�� �Q�L�F�L�X�Q�� �F�U�H�ú�W�L�Q���� �G�D�U�� �P���F�D�U�� �G�H-�D�P�� �D�Y�H�D�� �ú�L�� �Q�R�L�� �D�F�H�D��
���P�D�[�L�P���!�� �V�R�F�U�D�W�L�F������ �©�ù�W�L�X�� �F���� �Q�X�� �ú�W�L�X�ª�� �V�D�X�� �S�H�� �F�H�D�� �D�� �X�Q�X�L�� �D�O�W�� �v�Q� �H�O�H�S�W���� �©�&�X�Q�R�D�ú�W�H-te pe tine 
�v�Q�V�X� �L���ª��[�������@���(�V�W�H���U�L�G�L�F�R�O���S�H�Q�W�U�X���F�H�L�O�D�O�
�L�����G�D�F�����F�L�Q�H�Y�D���G�L�Q�W�U�H���Q�R�L�����v�Q�F�R�Q�M�X�U�D�W���I�L�L�Q�G���G�H���E�R�J��� iile lui 
�&�U�H�V�X�V���ú�L���G�H���G�H�V�I���W���U�L�O�H���O�X�L���6�D�U�G�D�Q�D�S�D�O�����V�H���O�D�X�G�����Q�X�P�D�L���F�X���U�X�V�W�L�F�L�W�D�W�H�D���V�D�´34�����Ì�Q���W�U�D�W�D�W�X�O���S�R�O�H�P�L�F��
pe care l-�D���V�F�U�L�V���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���O�X�L���5�X�I�L�Q���v�Q�W�U�H���D�Q�L�L��������-�����������,�H�U�R�Q�L�P���U�H�L�D���D�V�R�F�L�H�U�H�D���G�L�Q�W�U�H���L�J�Q�R�U�D�Q�
����
���L�� �D�V�F�H�W�L�V�P�X�O�� �G�H�� �O�X�[�� �S�U�D�F�W�L�F�D�W���v�Q�� �P���Q���V�W�L�U�L�O�H�� �O�X�L�� �5�X�I�L�Q�� ���L�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U���� �Ä�&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �F�L�Q�H�Y�D��
�W�U���L�H���W�H�� �S�U�H�F�X�P�� �&�U�H�V�X�V�� ���L�� �'�D�U�L�X�V���� �v�Q�Y���
���W�X�U�D�� �Q�X�� �v�Q�V�R�
�H���W�H�� �S�X�Q�J�D�� �F�X�� �E�D�Q�L���� �(�D�� �H�V�W�H�� �v�Q�V�R�
�L�W�R�D�U�H�D��
�W�U�X�G�H�L���� �D�O�L�D�W�D�� �R�V�W�H�Q�H�O�L�L���� �D�� �S�R�V�W�X�U�L�O�R�U���� �Q�X�� �D�� �v�P�E�X�L�E���U�L�L���� �D�� �v�Q�I�U�k�Q���U�L�L���� �Q�X�� �D�� �H�[�F�H�V�X�O�X�L�´35. Aluzii la 
�0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� �D�I�O���P���v�Q�W�U-�R�� �H�S�L�V�W�R�O���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �R�� �F�R�P�S�D�U���� �F�X�� �6�F�\�O�D�� �G�L�Q��Eneida ���L�� �R�� �Q�X�P�H���W�H��
venenatissima vipera36, respectiv dintr-�R�� �D�O�W���� �V�F�U�L�V�R�D�U�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �X�Q�� �M�R�F�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H��
�H�W�L�P�R�O�R�J�L�F���� �D�W�k�W�� �G�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �L�Q�Y�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�� �L�H�U�R�Q�L�P�L�H�Q�H���� �G�H�� �X�Q�G�H�� �D�I�O���P�� �F���� �P�R�Q�D�K�X�O�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W��

                                                
32 �Ì�Q���D�F�H�D�V�W�����S�U�L�Y�L�Q�
�������X�Q�D���G�L�Q�W�U�H���F�H�O�H���P�D�L���E�X�Q�H���W�U�D�W���U�L���D�O�H���F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L���R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���S�R�D�W�H���I�L���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�����O�D���(���$�����&�O�D�U�N����
The Origenist Controversy. The Cultural Construction of an Early Christian Debate, Princeton University Press, 
Princeton, 1992.  
33 Ieronim, Ep. 54, 13: Vidimus nuper ignominiosum per totum orientem volitasse: et aetas et cultus et habitus et 
incessus, indiscreta societas, exquisitae epulae, regius apparatus Neronis et Sardanapalli nuptias loquebantur. A 
�V�H���F�R�P�S�D�U�D���D�F�H�V�W���S�D�V�D�M���F�X���F�H�O�H�E�U�D���V�F�H�Q�����G�H�V�F�U�L�V�����G�H���3�D�X�O�L�Q�X�V�����v�Q���F�D�U�H���P�R�G�H�V�W�L�D���0�H�O�D�Q�L�H�L���H�V�W�H���S�X�V�����v�Q���F�R�Q�W�U�D�V�W���F�X��
�R�S�X�O�H�Q�
�D�� �F�R�U�W�H�J�L�X�O�X�L�� �G�H�� �V�H�Q�D�W�R�U�L�� �F�D�U�H�� �D�� �v�Q�V�R�
�L�W-�R�� �v�Q�� �Y�L�]�L�W�D�� �V�D�� �G�H�� �O�D�� �1�R�O�D�� ���3�D�X�O�L�Q�X�V�� �G�H�� �1�R�O�D���� �(�S���� ����, 12;PL 61, 
320A-C). 
34 Ieronim, Ep. 57, 12: Haec non est illius culpa, cuius sub persona alius agit tragoediam; sed magistrorum eius, 
qui illum magna mercede nihil scire docuerunt. Nec reprehendo in quolibet Christiano sermonis imperitiam; 
atque utinam Soc�U�D�W�L�F�X�P�� �L�O�O�X�G�� �K�D�E�H�U�H�P�X�V�� �©�6�F�L�R�� �T�X�R�G�� �Q�H�V�F�L�R�ª�� �H�W�� �D�O�W�H�U�L�X�V�� �V�D�S�L�H�Q�W�L�V�� �©�7�H�L�S�V�X�P�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�ª [...] 
Caeterum ridiculum, si quis e nobis manens inter Croesi opes et Sardanapali delicias, de sola rusticitate se iactet. 
�3�H�Q�W�U�X���D�F�H�H�D���L���L�G�H�H���D���V�H���Y�H�G�H�D�����L��Ep. 125, 18.  
35 Ieronim, Apologia contra Rufinum I, 17: Quamvis Croesus quis spiret et Darius, litterae marsupium non 
sequuntur. Sudoris comites sunt et laboris; sociae ieiuniorum, non saturitatis; continentiae, non luxuriae (PL 23, 
�������$�������$���V�H���Y�H�G�H�D�����L����Apologia contra Rufinum III, 4 (PL 23, 480D). 
36 Ieronim, Ep. 97, 1 
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377 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

Evagrie �3�R�Q�W�L�F�X�O�� �Ä�L-�D�� �V�F�U�L�V�� �ú�L�� �F�H�O�H�L�� �D�O�� �F���U�H�L�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �F�X�O�R�D�U�H�� �Q�H�D�J�U���� �v�L�� �G�R�Y�H�G�H�ú�W�H�� �W�H�Q�H�E�U�H�O�H��
�S�H�U�I�L�G�L�H�L�´37.  

�$�F�X�]�D�
�L�L�O�H�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �G�L�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���� �F�H�� �D�V�R�F�L�D�X�� �L�J�Q�R�U�D�Q�
�D�� ���L��
�P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O���S�U�D�F�W�L�F�D�W���G�H���5�X�I�L�Q�� ���L���0�H�O�D�Q�L�D�����Q�X���S�R�W�� �I�L�� �v�Q�
�H�O�H�V�H�� �v�Q���D�I�D�U�D���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�� �$�Q�W�L�F�K�L�W���
�L�L��
�7�k�U�]�L�L���� �Ì�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �S�H�U�L�R�D�G���� �F�U�H���W�L�Q�L�V�P�X�O�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �F�R�Q�Y�H�U�W�L�U�L�� �v�Q�� �P�D�V���� �D�O�H�� �X�Q�R�U�� �R�D�P�H�Q�L�� �I�R�D�U�W�H��
�E�R�J�D�
�L���� �v�Q���V�S�H�F�L�D�O�� �Y���G�X�Y�H���U�R�P�D�Q�H�����F�D�U�H���D�G�R�S�W�����X�Q���P�R�G���G�H�� �Y�L�D�
���� �D�V�F�H�W�L�F���G�L�Q�� �P�R�W�L�Y�H�� �F�H���
�L�Q�� �P�D�L��
�P�X�O�W�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�R�O�X�O�� �D�V�X�S�U�D�� �P�R���W�H�Q�L�U�L�O�R�U�� ���L�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �Ge imbolduri religioase. Acest lucru a 
�F�R�Q�G�X�V�� �O�D�� �U�H�O�D�
�L�L�� �W�H�Q�V�L�R�Q�D�W�H�� ���L�� �O�D�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �F�H�D�� �P�D�L�� �E�X�Q���� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �S�U�D�F�W�L�F���� �D��
�D�V�F�H�W�L�V�P�X�O�X�L���� �2�S�L�Q�L�L�O�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �D�O�H�� �F�U�H���W�L�Q�L�O�R�U�� �V�X�Q�W�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]�� �E�L�Q�H�� �U�H�I�O�H�F�W�D�W�H�� �G�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L��
�3�D�O�O�D�G�L�X�V���� �'�D�F���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �U���P�k�Q�H�� �I�L�G�H�O���� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �G�H�F�O�D�U�D�W�L�Y���� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �E�L�E�O�L�F�H�� �F�D�U�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G�D�X��
�U�H�Q�X�Q�
�D�U�H�D�� �D�E�V�R�O�X�W���� �O�D�� �D�Y�H�U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�D�F�W�L�F�D�� �D�V�F�H�W�L�V�P�X�O�X�L���� �H�S�L�V�F�R�S�L�� �S�U�H�F�X�P�� �3�D�O�O�D�G�L�X�V��
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�X�� �F���� �U�H�Q�X�Q�
�D�U�H�D�� �O�D�� �D�Y�H�U�L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �R�� �F�R�Q�G�L�
�L�H��sine qua non���� �G�D�F���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W���I�R�O�R�V�L�W�H��
�S�H�Q�W�U�X�� �I�L�Q�D�Q�
�D�U�H�D�� �F�O�H�U�L�F�L�O�R�U���� �3�H�Q�W�U�X�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �F�R�Q�F�H�S�
�L�D�� �P�R�G�H�U�D�W���� �D�� �P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O�X�L�� �H�O�R�J�L�D�W�� �G�H��
�3�D�O�O�D�G�L�X�V�� �v�Q��Historia Lausiaca���� �X�Q�G�H�� �U�H�Q�X�Q�
�D�U�H�D�� �O�D�� �E�R�J���
�L�L�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G�� �V�L�P�E�R�O�L�F������ �Q�X��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���D�O�W�F�H�Y�D���G�H�F�k�W���R���D�E�D�W�H�U�H���G�H���O�D���S�U�H�F�H�S�W�H�O�H���H�Y�D�Q�J�K�H�O�L�F�H�����L�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����L�J�Q�R�U�D�Q�
�������'�D�F����
�F�L�W�L�P�� �F�X�� �D�W�H�Q�
�L�H�� �S�R�U�W�U�H�W�H�O�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �3�D�O�O�D�G�L�X�V�� ���L�� �3�D�X�O�L�Q�X�V�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�P�� �F�X��
�X���X�U�L�Q�
���� �L�Q�W�H�Q�
�L�D�� �O�R�U�� �G�H�� �D�� �F�R�P�E�D�W�H�� �U�H�S�U�R���X�U�L�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L�� �D�O�
�L�� �D�G�H�S�
�L�� �D�L�� �U�H�Q�X�Q�
���U�L�L��
�D�E�V�R�O�X�W�H���O�D���D�Y�H�U�L���L���O�H���D�G�X�F�H�D�X���E�R�J�D�W�H�L���Y���G�X�Y�H���U�R�P�D�Q�H�� 

���D�U�M�H�O�H�� �S�R�O�H�P�L�F�H�� �D�O�H�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �V�X�Q�W���H�[�S�O�L�F�D�E�L�O�H�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H����
dar ceea ce nu s-�D���U�H�P�D�U�F�D�W���H�V�W�H���I�D�S�W�X�O���F�����H�O�H���U�H�v�Q�Y�L�H���Y�H�F�K�H�D���S�R�O�H�P�L�F�����G�L�Q���$�T�X�L�O�H�L�D���D�Q�L�O�R�U��������-
373, care i-�D���V�L�W�X�D�W���S�H���5�X�I�L�Q�����L���S�H���,�H�U�R�Q�L�P���v�Q���W�D�E�H�U�H���G�L�I�H�U�L�W�H�����'�D�F�����D�F�H�O���F�R�Q�I�O�L�F�W��a fost cauzat de 
�U�H�S�U�R���X�U�L�O�H�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U�� �O�D�� �D�G�U�H�V�D�� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q�
�H�L�� �L�P�R�U�D�O�H�� �D�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �O�L�S�V�D�� �G�H�� �U�H�D�F�
�L�H�� �D��
�D�X�W�R�U�X�O�X�L�� �O�D�W�L�Q�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �H�[�S�O�L�F�D�W���� �S�U�L�Q�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �G�H�� �V�W�D�X�W�� �V�R�F�L�D�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �X�Q�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�� �V�R�V�L�W�� �G�L�Q��
�6�W�U�L�G�R�Q�� ���L���R���E�R�J�D�W�����Y���G�X�Y�����U�R�P�D�Q�������D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�W�����D���Xnei vechi familii senatoriale din Imperiul 
�5�R�P�D�Q���� �2�S�L�Q�L�D�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �H�V�W�H�� �D�F�H�H�D�� �F���� �D�V�F�H�W�L�V�P�X�O�� �V�L�P�E�R�O�L�F�� �S�U�D�F�W�L�F�D�W���G�H�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� ���L�� �G�H��
�5�X�I�L�Q�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�W�H�V�W�D�W�� �G�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �D�E�L�D�� �G�X�S���� �L�]�E�X�F�Q�L�U�H�D�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H�� �G�L�Q�� ����������
�/�X�F�U�X�U�L�O�H�� �Q�X�� �V�W�D�X�� �D���D���� �Ì�Q�� ���������� �F�X�� �D�S�U�R�D�S�H�� �]�H�F�H�� �D�Q�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L�� �R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���� �,�H�U�R�Q�L�P��
�V�F�U�L�H�� �R�� �H�S�L�V�W�R�O���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U�� �S�D�U�H�� �V���� �I�L�H�� �H�O�R�J�L�D�W���� ���L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �F�D�� �P�R�G�H�O�� �S�H�Q�W�U�X��
�D�V�F�H�W�L�V�P�X�O���U�R�P�D�Q���� �Ä�1�L�F�L�X�Q�D���G�L�Q�W�U�H���I�H�P�H�L�O�H���U�R�P�D�Q�H���Q�X���D���R�I�H�U�L�W���R�U�D���X�O�X�L���X�Q�� �V�X�E�L�H�F�W���G�H���G�L�V�F�X�
�L�H��
�D���D�� �F�X�P�� �D�X�� �I���F�X�W���3�D�X�O�D�� ���L�� �0�H�O�D�Q�L�D���� �F�D�U�H���� �G�L�V�S�U�H�
�X�L�Q�G�� �D�Y�H�U�L�O�H�� ���L�� �S���U���V�L�Q�G�X-���L�� �F�R�S�L�L�L���� �D�X�� �v�Q���O�
�D�W��
�&�U�X�F�H�D�� �'�R�P�Q�X�O�X�L�� �F�D�� �S�H�� �X�Q�� �Y�H�[�L�O�� �D�O�� �F�U�H�G�L�Q�
�H�L���� �'�H-ar fi plecat la Baiae, de-ar fi preferat 
�X�O�H�L�X�U�L�O�H���S�D�U�I�X�P�D�W�H�����G�H�����L-�D�U���I�L���S���V�W�U�D�W�����L���E�R�J���
�L�L�O�H�����L���Y���G�X�Y�L�D�����P�L�M�O�R�D�F�H�O�H���O�X�[�X�O�X�L�����L���O�L�E�H�U�W���
�L�L�����D�U��
�I�L�� �I�R�V�W�� �Q�X�P�L�W�H�� �©�V�W���S�k�Q�H�ª�� ���L�� �©�V�I�L�Q�W�H�ª���� �D�F�X�P���� �v�Q�� �V�D�F�� ���L�� �F�H�Q�X�������� �Y�R�U�� �V���� �S�D�U���� �I�U�X�P�R�D�V�H�� ���L���� �G�X�S����
�S�R�V�W�X�U�L�� ���L�� �P�L�D�V�P������ �V���� �F�R�E�R�D�U�H�� �v�Q�� �I�R�F�X�O�� �J�K�H�H�Q�H�L���� �'�H�� �E�X�Q���� �V�H�D�P������ �Q�X�� �O�L�� �V�H�� �v�Q�J���G�X�L�H�� �V���� �S�L�D�U����
�v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���P�X�O�
�L�P�L�O�H�����v�Q���D�S�O�D�X�]�H�O�H���S�R�S�R�U�X�O�X�L�����'�D�F�����S���J�k�Q�L�L �V�D�X���L�X�G�H�L�L���F�D�O�R�P�Q�L�D�]�����R���D�V�W�I�H�O���G�H��
�Y�L�D�
������ �D�P�� �F�R�Q�V�R�O�D�U�H�D�� �G�H�� �D�� �Q�X�� �O�H�� �S�O���F�H�D�� �F�H�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �Q�L�F�L�� �+�U�L�V�W�R�V�� �Q�X-�L�� �S�O�D�F�H���� �D�F�X�P�� �v�Q�V����- ce 
�S���F�D�W����- �H�[�L�V�W�����I�H�P�H�L���F�U�H���W�L�Q�H���Q�X�P�D�L���F�X���Q�X�P�H�O�H�����F�D�U�H�����Q�H�v�Q�J�U�L�M�L�Q�G�X-se de administrarea caselor 
�O�R�U�� ���L�� �Q�H�J�O�L�M�k�Q�G�� �E�k�U�Q�D�� �G�L�Q�� �R�F�K�L�L���O�R�U���� �F�D�X�W���� �S�D�L�X�O�� �G�L�Q�� �R�F�K�L�L�� �D�O�W�X�L�D���� �(�O�H�� �U�X�S�� �v�Q�� �E�X�F���
�L�� �V�I�k�Q�W�X�O��
�O�H�J���P�k�Q�W�����L���F�U�H�G���F�����D�U���I�L���X�Q���O�H�D�F���S�H�Q�W�U�X���Y�L�Q�D���O�R�U���G�D�F�����Q�L�P�H�Q�L���Q�X���H�V�W�H���V�I�k�Q�W�����G�D�F�����v�L���F�R�P�S�U�R�P�L�W��
�S�H�� �W�R�
�L���� �G�D�F���� �H�V�W�H�� �P�D�U�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�� �S�L�H�U�L���� �G�D�F���� �Q�X�P�H�U�R���L�� �V�X�Q�W�� �S���F���W�R���L�L�´38���� �'�H���L��
textul a �I�R�V�W���F�L�W�L�W���v�Q���P�R�G���I�U�H�F�Y�H�Q�W���F�D���S�H���X�Q���H�O�R�J�L�X�����D�O�X�]�L�L�O�H���G�L�Q���
�H�V���W�X�U�D���W�H�[�W�X�O�X�L���O�D�W�L�Q���L�Q�G�L�F�����G�H��

                                                
37 Ieronim, Ep. 133, 3: Evagrius Ponticus [...] scribit ad eam cuius nomen nigredinis testatur perfidiae tenebras.   
38 Ieronim, Ep. 45, 4-5: Nullae aliae Romanae urbi fabulam praebuerunt, nisi Paula et Melanius, quae contemptis 
facultatibus pignoribusque desertis crucem Domini quasi quoddam pietatis levavere vexillum. Baias peterent, 
unguenta eligerent, divitias et viduitatem haberent, materias luxuriae et libertatis, domnae vocarentur et sanctae; 
nunc in sacco et cinere formosae volunt videri et in gehennae ignis cum ieiuniis et pedore descendere. Videlicet 
non eis licet adplaudente populo perire cum turbis. Si gentiles hanc vitam carperent, si Iudaei, habere solacium 
non placendi eis quibus displicet Christus; nunc vero - pro nefas! - nomine Christianae, praetermissa domum 
suarum cura et proprii oculi trabe neglecta in alieno oculo festucam quaerunt. Lacerant sanctum propositum, et 
remedium poenae suae arbitrantur, si nemo sit sanctus, si omnibus detrahatur, si turba sit pereuntium, si 
multitudo peccantium. 
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fapt un atac la adresa Melaniei Maior, creat prin ceea ce anticii numeau antiphrasis. Din 
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���U�H�W�R�U�L�F�L�L���D�Q�W�L�F�H�����H�S�L�V�W�R�O�D���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���H�V�W�H���R���D�S�R�O�R�J�L�H�����V�F�U�L�V�����v�Q�W�U-un moment dificil. 
�,�Q�W�U�D�W���v�Q���G�L�]�J�U�D�
�L�D���F�O�H�U�L�F�L�O�R�U���U�R�P�D�Q�L�����,�H�U�R�Q�L�P���H�V�W�H���M�X�G�H�F�D�W���G�H���X�Q���W�U�L�E�X�Q�D�O���H�F�F�O�H�]�L�D�V�W�L�F���G�L�Q���P�R�W�L�Y�H��
�S�H���F�D�U�H���Q�X���O�H���P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]�������L���H�V�W�H���R�E�O�L�J�D�W���V�����S���U���V�H�D�V�F�����5�R�P�D�����'�H���L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D���0�H�O�D�Q�L�H�L���0�D�L�R�U��
�v�Q�� �P�H�G�L�L�O�H�� �E�L�V�H�U�L�F�H���W�L�� �D�O�H�� �H�S�R�F�L�L�� �H�U�D�� �X�U�L�D�������� �D���D�� �F�X�P�� �V�H�� �Y�D�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�L��
�R�U�L�J�H�Q�L�V�W�H���� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�X�� �D�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�W�� �v�Q�� �D�S���U�D�U�H�D�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P���� �(�G�L�W�R�U�L�L�� �H�S�L�V�W�R�O�H�O�R�U�� �O�X�L�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �D�X��
�U�H�P�D�U�F�D�W���G�H�M�D���F�����U�H�I�H�U�L�Q�
�D���O�D���R�U�D���X�O���D�Q�W�L�F���%�D�L�D�H�����L���O�D���X�O�H�L�X�U�L�O�H���S�D�U�I�X�P�D�W�H���H�V�W�H���R���W�U�L�P�L�W�H�U�H���G�L�U�H�F�W����
la discursul Pro Caelio al lui Cicero39�����'�L�Q���W�H�[�W�H�O�H���H�S�L�V�W�R�O�H�O�R�U���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���D�P���R�E�V�H�U�Y�D�W���G�H�M�D���F����
�D�F�H�V�W���G�L�V�F�U�X�V���F�L�F�H�U�R�Q�L�D�Q���H�V�W�H���F�L�W�D�W���R�U�L���G�H���F�k�W�H���R�U�L���V�H���I�D�F�H���D�O�X�]�L�H���O�D���Ä�G�U�X�P�X�O���D�O�X�Q�H�F�R�V���D�O���W�L�Q�H�U�H�
�L�L�´��
(Ep�����������������V�D�X���O�D���Ä�Y�k�U�W�H�M�X�O���Q�H�D���W�H�S�W�D�W�´���F�H���D���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O���Ge la Aquileia (Ep. 3, 3). Mai 
�S�X�
�L�Q�� �V�H�V�L�]�D�E�L�O�� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O���F�����W�H�U�P�H�Q�X�O��fabula, folosit de Ieronim pentru a desemna exemplul 
�G�H���P�R�Q�D�K�L�V�P���R�I�H�U�L�W���G�H���3�D�X�O�D�����L���0�H�O�D�Q�L�D�����D�U�H���v�Q���O�D�W�L�Q�����V�H�Q�V�X�U�L���G�H�R�S�R�W�U�L�Y�����S�R�]�L�W�L�Y�H�����L���Q�H�J�D�W�L�Y�H����
�S�R�D�W�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�� �I�L�H�� �R�� �Q�D�U�D�
�L�X�Q�H�� �F�X�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �P�R�U�D�O�L�]�D�W�R�U���� �G�D�U�� �W�R�W�R�G�D�W���� �S�R�D�W�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�� ���L�� �X�Q��
�V�X�E�L�H�F�W�� �G�H�� �E�k�U�I���� �V�D�X�� �R�� �I�D�U�V������ �Ì�Q�� �H�S�L�V�W�R�O�R�J�U�D�I�L�D�� �V�D���� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�O�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�� �F�X��
�V�H�Q�V�X�U�L���Q�H�J�D�W�L�Y�H�����S�U�H�O�X�D�W�H���G�L�Q���D�F�H�O�D���L���G�L�V�F�X�U�V���D�O���O�X�L���&�L�F�H�U�R40�����X�Q�G�H���D�U�H���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�I�D�U�V���´�����Ì�Q�
�H�O�H�V��
�v�Q���D�Q�D�O�R�J�L�H���S�H�U�I�H�F�W�������,�H�U�R�Q�L�P���V�X�J�H�U�H�D�]�����F���� �P�R�Q�D�K�L�V�P�X�O���D�G�R�S�W�D�W���G�H���F���W�U�H���D�U�L�V�W�R�F�U�D�W�H�O�H���U�R�P�D�Q�H��
�Q�X�� �H�V�W�H�� �D�O�W�F�H�Y�D�� �G�H�F�k�W�� �R�� �I�D�U�V���� �M�X�F�D�W���� �v�Q�� �I�D�
�D�� �v�Q�W�U�H�J�L�L�� �5�R�P�H���� �/�D�� �Q�L�Y�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W���� �,�H�U�R�Q�L�P��
�U�H�X���H���W�H���S�U�L�Q���S�U�R�F�H�G�H�X�O���U�H�W�R�U�L�F���D�O���S�U�R�]�R�S�R�S�H�H�L���V��-i atribuie unui personaj abstract tot ceea ce 
�D�Y�H�D�� �V��-�L�� �U�H�S�U�R���H�]�H�� �0�H�O�D�Q�L�H�L�� �0�D�L�R�U���� �5�H�I�H�U�L�Q�
�D�� �O�D�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �%�D�L�D�H�� �G�L�Q�� �&�D�P�S�D�Q�L�D���� �G�H�Y�H�Q�L�W��
�V�L�P�E�R�O�� �D�O�� �G�H�V�I���W���U�L�L�� ���L�� �O�X�[�X�O�X�L�� �Q�R�E�L�O�L�O�R�U�� �U�R�P�D�Q�L41���� �H�V�W�H�� �R�� �D�O�X�]�L�H�� �O�D�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �0�H�O�D�Q�L�D�� �0�D�L�R�U��
�G�H�
�L�Q�H�D���Y�D�V�W�H���S�U�R�S�U�L�H�W���
�L���O�D���7�K�D�J�D�V�W�H�����X�Q�G�H���D���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���X�Q���O�X�[�R�V���F�R�P�S�O�H�[���G�H���E���L42�����9���G�X�Y�D���F�D�U�H��
�v�P�E�L�Q�����O�X�[�X�O���F�X���D�V�F�H�W�L�V�P�X�O���Q�X���H�V�W�H���D�O�W�D���G�H�F�k�W���0�H�O�D�Q�L�D�����Q�X�P�L�W�����G�H���W�R�
�L���S�D�Q�H�J�L�U�L���W�L�L���V���L���Ä�V�W���S�k�Q���´��
���L���Ä�V�I�k�Q�W���´�����L�Q�F�O�X�V�L�Y���G�H���,�H�U�R�Q�L�P43�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����W�H�[�W�X�O���v�L���U�H�S�U�R���H�D�]�����V�X�E�W�L�O���0�H�O�D�Q�L�H�L���I�D�S�W�X�O���F����
���L-�D�� �S���U���V�L�W�� �I�L�X�O�� ��praetermissa domum suarum cura�������U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �F�D�O�R�P�Q�L�L�O�H�� �O�D�Q�V�D�W�H�� �v�Q�� �W�U�H�F�X�W���O�D��
�$�T�X�L�O�H�L�D���� �O�D�� �D�G�U�H�V�D�� �X�Q�X�L�� �W�k�Q���U�� �G�H�F�L�V�� �V��-���L�� �X�L�W�H�� �W�U�H�F�X�W�X�O�� ���L�� �V���� �G�H�Y�L�Q���� �P�R�Q�D�K�� ��lacerantsanctum 
propositum������ �'�D�F���� �F�L�W�L�P�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L��Pro Caelio���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �&�L�F�H�U�R�� �D�S���U���� �X�Q�� �W�k�Q���U��
�S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�� �G�H�� �S�U�H�V�X�S�X�V�H�O�H�� �D�F�X�]�D�
�L�L�� �I�D�O�V�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �I�H�P�H�L�� ���&�O�R�G�L�D������ �v�Q�
�H�O�H�J�H�P�� �F���� �Ä�H�O�R�J�L�X�O�´�� �O�X�L��
Ieronim este de fapt o rescriere a textului din Pro Caelio 38. Procedeele retorice folosite de 
�&�L�F�H�U�R�� �v�Q�� �D�S���U�D�U�H�D�� �F�O�L�H�Q�W�X�O�X�L�� �V���X���� �F�D�U�H�� �G�L�V�F�U�H�G�L�W�H�D�]���� �P���U�W�X�U�L�D�� �X�Q�H�L�� �I�H�P�H�L���� �D�F�X�]�k�Q�G-o de 
luxuria���� �v�Q�W�U-�R�� �P�D�Q�L�H�U���� �G�H�P�Q���� �G�H�� �D�� �I�L�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W���� �v�Q�� �W�U�D�W�D�W�H�O�H�� �G�H�� �U�H�W�R�U�L�F��44, sunt reluate de 
�,�H�U�R�Q�L�P���v�Q���F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O���V���X���F�X���0�H�O�D�Q�L�D���0�D�L�R�U�����)�D�S�W�X�O���F�����D�F�H�V�W�H���D�O�X�]�L�L���V�X�E�W�L�O�H�����L-�D�X���D�W�L�Q�V���V�F�R�S�X�O���v�O��
putem descop�H�U�L���v�Q���S�U�L�P�D���U�H�D�F�
�L�H���S�X�E�O�L�F�����D���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P���G�L�Q���P�R�P�H�Q�W�X�O���L�]�E�X�F�Q�L�U�L�L���F�R�Q�I�O�L�F�W�X�O�X�L���F�X��
�5�X�I�L�Q�����Ì�Q��Epistola ���������V�F�U�L�V���� �v�Q�������������,�H�U�R�Q�L�P�� �I�D�F�H�� �R���D�I�L�U�P�D�
�L�H�� �I�R�D�U�W�H���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�������G�H���X�Q�G�H�� �O�D�V����
�V���� �V�H�� �v�Q�
�H�O�H�D�J���� �F���� �v�Q�� �H�S�L�V�W�R�O�H�O�H�� �V�D�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �L-�D�� �F�U�L�W�L�F�D�W�� �S�H�� �5�X�I�L�Q�� ���L�� �0�H�O�D�Q�L�D�� �v�Q�W�U-un mod 
�L�P�S�H�U�F�H�S�W�L�E�L�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�X�E�O�L�F���� �Ä�&�k�W�� �W�L�P�S�� �Q�X-�P�L�� �I�D�F�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �J�k�Q�G�X�U�L�O�H���� �P�X�V�W�U���U�L�O�H�� �Q�X�� �V�X�Q�W��
�D�F�X�]�D� �L�L���� �E�D�� �F�K�L�D�U�� �Q�L�F�L�� �Q�X�� �V�X�Q�W�� �P�X�V�W�U���U�L���� �G�H�� �Y�U�H�P�H�� �F�H�� �S�X�E�O�L�F�X�O�� �Q�X�� �O�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�´45. Se poate 
�v�Q�
�H�O�H�J�H�� �G�L�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �S�D�U�D�J�U�D�I�X�O�X�L�� �F���� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L-a mai expr�L�P�D�W���G�H�]�D�S�U�R�E�D�U�H�D�� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �I�D�
����
                                                
39 Cicero, Pro Caelio 27: Tibi autem, Balbe, respondeo primum precario, si licet, si fas est defendi a me eum, qui 
nullum convivium renuerit, qui in hortis fuerit, qui unguenta sumpserit, qui Baias viderit�����9�H�]�L�����L���3�U�R���&�D�H�O�L�R��
38.  
40 Ieronim, Ep. 60, 10: ut nullam obsceni in se rumoris fabulam daret; Cicero, Pro Caelio 69: si illam 
commenticiam pyxidem obscenissima sit fabula �F�R�Q�V�H�F�X�W�D�"�� �$�F�H�H�D���L�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �F�L�F�H�U�R�Q�L�D�Q���� �D�S�D�U�H�� �O�D�� �,�H�U�R�Q�L�P�� �v�Q��
�(�S�������������������H�W���Q�H���R�E�V�F�H�Q�L���U�X�P�R�U�L�V���L�Q���V�H���I�D�E�X�O�D�P���G�D�U�H�W�������L���v�Q���$�G�Y�H�U�V�X�V���,�R�Y�L�Q�L�D�Q�X�P���,�������������Q�X�O�O�D���R�E�V�F�H�Q�L���U�X�P�R�U�L�V���H�W��
pollutae virginitatis ullam fabulam dedit.  
41 Seneca, Ep. 51; Symmachus, Ep. I, 7 (PL 18, 150C); Ep. I, 67 (PL18, 283B).  
42 �&�I���� �$���� �&�D�P�H�U�R�Q���� �Ä�)�L�O�R�F�D�O�X�V���D�Q�G���0�H�O�D�Q�L�D�´�����&�O�D�V�V�L�F�D�O���3�K�L�O�R�O�R�J�\���� �9�R�O���� �������� �1�R���������� ������������ �S�S���� ������-144; J. Evans-
�*�U�X�E�E�V�����Ä�$�Q���,�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���©�/�D�W�L�Q���$�Q�W�K�R�O�R�J�\�ª�´���&�O�D�V�V�L�F�D�O���3�K�L�O�R�O�R�J�\�����9�R�O�������������1�R�����������������������S�S����������-239. 
43 Ieronim, Ep. 3, 3; 4, 2; 39, 5. Cu ace�O�H�D���L���F�D�O�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���Y�R�U���F�R�Q�W�L�Q�X�D���V�����I�L�H���Q�X�P�L�W�H���G�L�V�F�L�S�R�O�H�O�H���O�X�L���,�H�U�R�Q�L�P�����$�V�H�O�O�D��
���(�S���������������������0�D�U�F�H�O�D�����(�S�������������������������������������������������������������������3�D�X�O�D�����L���,�X�O�L�D���(�X�V�W�R�F�K�L�D�����(�S���������������������������������������������� 
44 Cf. Quinitilian, Institutio oratoria VIII, 4, 1.  
45 Ieronim, Ep. 57, 4: Quamdiu non profero cogitata, maledicta non crimina sunt; imo ne maledicta quidem, quae 
aures publicae nesciant.   
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�G�H���5�X�I�L�Q�����G�D�U���F�������V�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���D�F�H�V�W�D�������Q�X���D���D�F�
�L�R�Q�D�W���v�Q���Q�L�F�L�X�Q���I�H�O���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���O�X�L�����(�V�W�H���L�Q�X�W�L�O��
�G�H�M�D�� �V���� �P�D�L���V�S�X�Q�H�P�� �F�����H�[�S�U�H�V�L�D��maledicta non crimina sunt �H�V�W�H�� �L�D�U�����L���X�Q�� �v�P�S�U�X�P�X�W���G�L�Q��Pro 
Caelio46���� �X�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �S�X�W�H�P�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D���� �I���U���� �V���� �J�U�H���L�P�� �S�U�H�D�� �P�X�O�W���� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �F�R�G�L�I�L�F�D�W��
�S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �,�H�U�R�Q�L�P�� ���L-�D�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �D�W�k�W�� �U�H�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H���� �F�k�W�� ���L�� �G�H�]�D�S�U�R�E�D�U�H�D�� �I�D�
���� �G�H��
�L�P�D�J�L�Q�H�D���F�R�V�P�H�W�L�]�D�W�����D���X�Q�X�L���D�V�F�H�W�L�V�P���G�H���I�D�
�D�G�������V�S�H�F�L�D�O���F�R�Q�F�H�S�X�W���G�H���K�D�J�L�R�J�U�D�I�L�L���H�S�R�F�L�L���S�H�Q�W�U�X��
�P�X�O�
�L�P�L�O�H���O�L�S�V�L�W�H���G�H���H�G�X�F�D�
�L�H������ 
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ASPECTS OF EPONYMY IN THE CONTEMPORARY FASHION 
VOCABULARY 

 
Oana Roxana Costache 

PhD Student, University of Craiova  
 
 
Abstract: Fashion clothing is one of the daily life sectors marked by the emergence of new words. It is 
an area that is constantly developing and each epoch brings to the Romanian language an 
allogeneous vocabulary. 
Our article proposes the analysis and structural description of the clothing terms that have been 
formed from their own names. First, we will define the lexical loan, then we will make a short 
historical overview of the eponym, followed by a definition of the term in question and then we will  
analyze eponyms present in the corpus. In our communication, the eponymous terms have as a 
linguistic source: anthroponyms (bloomers) and toponyms (jeans). 

 
Keywords: clothing terms, eponym, anthroponym, toponym 

 
 
Introducere 
 
�/�X�P�H�D�� �V�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �U�D�S�L�G�� �R�G�D�W���� �F�X�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �S�U�L�Q�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �Q�R�L�O�R�U�� �P�R�G�X�U�L�� �G�H��

�Y�L�D�
���� �G�D�U�� ���L�� �D�� �F�X�U�H�Q�W�H�O�R�U�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �H�F�R�Q�R�P�L�F�H�� ���L�� �S�R�O�L�W�L�F�H���� �Ì�Q�W�U�X�F�k�W�� �O�L�P�E�D�� �v�Q�V�R�
�H���W�H�� �O�X�P�H�D�� �v�Q��
�H�Y�R�O�X�
�L�D���V�D�����D�Q�V�D�P�E�O�X�O���D�F�H�V�W�R�U���I�D�F�W�R�U�L���I�D�F�L�O�L�W�H�D�]�����F�U�H�D�U�H�D���X�Q�R�U���Q�R�L���X�Q�L�W���
�L���O�H�[�L�F�D�O�H�� 

�0�R�G�D�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�H�F�W�R�D�U�H�O�H�� �Y�L�H�
�L�L�� �F�R�W�L�G�L�H�Q�H�� �P�D�U�F�D�W�H�� �G�H��
�D�S�D�U�L�
�L�D���X�Q�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H���Q�R�L�����(�D���H�V�W�H���X�Q���G�R�P�H�Q�L�X���F�D�U�H���V�H���G�H�]�Y�R�O�W�����F�R�Q�V�W�D�Q�W�����L�D�U���I�L�H�F�D�U�H���H�S�R�F�����D���V�D��
�D�G�X�F�H�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���X�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�� �D�O�R�J�H�Q���� �Ä�Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�O�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�D�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L���� �v�Q�W�U-o 
�P���V�X�U���� �P�D�L�� �P�L�F���� �V�D�X�� �P�D�L�� �P�D�U�H���� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�W�U���L�Q�H�� ���L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�X�O�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�L�� �H�L���� �L�Q�I�O�X�H�Q�
����
�I�D�Y�R�U�L�]�D�W�����G�H���U�H�O�D�
�L�L���G�H���R�U�G�L�Q���F�X�O�W�X�U�D�O�����H�F�R�Q�R�P�L�F���V�D�X���S�R�O�L�W�L�F�´�����&�K�L�������������������������� 

Articolul nostru �S�U�R�S�X�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�� ���L�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�� �I�R�U�P�D�
�L�� �G�H�� �O�D��
eponime. �9�R�P�� �G�H�I�L�Q�L�� �P�D�L�� �v�Q�W�k�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H���v�P�S�U�X�P�X�W�� �O�H�[�L�F�D�O���� �� �D�S�R�L�� �Y�R�P�� �I�D�F�H�� �R�� �V�F�X�U�W����
�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H���L�V�W�R�U�L�F�����D��eponimului�����X�U�P�D�W�����G�H���R���G�H�I�L�Q�L�
�L�H���D���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���L�D�U���v�Q���F�H�O�H���G�L�Q���X�U�P�����Y�R�P��
recurge �O�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �H�S�R�Q�L�P�H�O�R�U�� �S�U�H�]�H�Q�W�H�� �v�Q�� �F�R�U�S�X�V�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���� �8�Q�L�W���
�L�O�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �V�W�X�G�L�D�W�H�� �S�U�R�Y�L�Q��
din revista pentru femei Unica �G�L�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �$�P�� �D�O�H�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�Q�D�O�L�]���� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �G�H�� �F�R�U�S�X�V��
�G�H�R�D�U�H�F�H�� �S�U�H�V�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�Q�D�O�H�O�H�� �F�D�U�H�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �V�F�U�L�V���v�L�� �S�U�H�]�L�Q�W����
�F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L�� �Q�R�X�W���
�L�O�H�� �G�L�Q�� �P�R�G������ �I�R�O�R�V�L�Q�G�� �X�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �G�H�V�F�K�L�V�� �V�F�K�L�P�E���U�L�O�R�U���� �F�X�� �V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �U�H�G�D��
�U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� 

 
1. �(�S�R�Q�L�P�L�D���v�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�
�L�H�L���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H 
 
�9�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H���V�H���S�R�D�W�H���v�P�E�R�J���
�L���D�W�k�W���S�U�L�Q���P�L�M�O�R�D�F�H���L�Q�W�H�U�Q�H���F�k�W�����L���H�[�W�H�U�Q�H����

�Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�O�� �O�H�[�L�F�D�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �S�U�R�F�H�G�H�X�� �H�[�W�H�U�Q�� �G�H�� �v�P�E�R�J���
�L�U�H�� �D�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L�� �O�L�P�E�L�L��
�U�R�P�k�Q�H�����Ä�Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H���O�H�[�L�F�D�O�H���V�X�Q�W���L�Q�R�Y�D�
�L�L���G�H���S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�
�����H�[�W�H�U�Q�����F�D�U�H���F�R�Q�V�W�D�X���vn cuvinte 
���L���H�[�S�U�H�V�L�L���S�U�H�O�X�D�W�H���F�D���D�W�D�U�H���± �I�R�U�P�������L���V�H�Q�V���± dintr-�R���O�L�P�E�����V�W�U���L�Q�������L���D�G���X�J�D�W�H���I�R�Q�G�X�O�X�L���O�H�[�L�F�D�O��
�H�[�L�V�W�H�Q�W�´�����&�K�L���������������������������� 

�&�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L���G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���S�U�R�Y�L�Q���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]�����V�D�X��
�O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�������)�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U�� �O�H�[�L�F�D�O�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �v�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U��
�U�R�P�k�Q�H�V�F�� �H�V�W�H�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �D�G�D�S�W�D�W�� �O�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �O�L�P�E�L�L��
�U�R�P�k�Q�H���� �Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �D�X�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� ���L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �V�X�U�V���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W����
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pentru formarea vocab�X�O�D�U�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F�����6�H�F�R�O�X�O���D�O���;�,�;-�O�H�D���D���S�H�U�P�L�V���D�F�F�H�V�X�O���v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U��
�G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�F�H�]������ �L�D�U�� �D�V�W�I�H�O�� �O�H�[�L�F�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �D�� �I�R�V�W�� �F�R�P�S�O�H�W�D�W�� �F�X�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �S�L�H�V�H��
vestimentare, tipuri de croieli, stiluri vestimentare etc. 

 
�Ä�Ì�Q�F�����G�L�Q���������������S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���F�U�H�D�U�H���D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���U�R�P�k�Q�H���W�L�� �V�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�����S�U�L�Q�W�U-

�X�Q�� �Q�X�P���U�� �I�R�D�U�W�H�� �P�D�U�H�� �G�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�L�O�H�� �I�U�D�Q�F�H�]���� ���L�� �O�D�W�L�Q������ �0�X�O�
�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�L��
�S�U�R�Y�H�Q�L�
�L�� �v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�����G�L�Q�� �O�L�P�E�L�O�H�� �Q�H�R�J�U�H�D�F�������U�X�V���� �V�D�X���J�H�U�P�D�Q���� ���L���F�D�U�H���S���V�W�U�D�X�� �v�Q�F����
ceva din aspectul lor fon�H�W�L�F�� �R�U�L�J�L�Q�D�U�� �v���L�� �V�W�D�E�L�O�H�V�F�� �D�F�X�P���� �S�H�� �E�D�]�D�� �O�L�P�E�L�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�H���� �I�R�U�P�D��
�G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q���´�����8�U�V�X������������������������ 

 
�/�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �D�� �F�X�Q�R�V�F�X�W���R�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� �L�Q�W�H�Q�V���� �v�Q�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �G�X�S���� �D�O��

�G�R�L�O�H�D���U���]�E�R�L���P�R�Q�G�L�D�O�����/�D���P�R�P�H�Q�W�X�O���G�H���I�D�
���������O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�����D�U�H���R���S�R�Q�G�H�U�H���H�J�D�O�����F�X���L�Q�I�O�X�H�Q�
�D��
�O�L�P�E�L�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�H���D���D�Q�L�O�R�U���C���������L�D�U���D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D���v�Q���G�L�Y�H�U�V�H���G�R�P�H�Q�L�L���G�H���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H����
�F�D�� �G�H�� �S�L�O�G������ �,�7���� �H�F�R�Q�R�P�L�F���� �P�D�V�V-�P�H�G�L�D���� �P�R�G���� �H�W�F���� �7�R�W�X���L�� �D�F�H�D�V�W���� �L�Q�I�O�X�H�Q�
���� �S�R�D�W�H�� �S�X�Q�H��
�S�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�� �D�F�F�H�S�W�D�U�H�� ���L�� �D�G�D�S�W�D�U�H���� �G�H�R�D�U�H�F�H �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �D�S�D�U�
�L�Q�H�� �I�D�P�L�O�L�H�L�� �G�H�� �O�L�P�E�L��
�J�H�U�P�D�Q�L�F�H�����&�R�V�W�D�F�K�H���1�H�J�U�X�]�]�L���D�Y�H�D���G�U�H�S�W�D�W�H���F�k�Q�G���D�I�L�U�P�D���F���� �Y�R�P���G�H�Y�H�Q�L���D�Q�J�O�R�P�D�Q�L�� �v�Q�� �Y�L�L�W�R�U����
�$�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� �D�S�D�U�L� �L�D�� �X�Q�X�L�� �O�H�[�L�F�� �W�R�W���P�D�L�� �D�E�X�Q�G�H�Q�W�� �v�Q�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�H�� �G�H�R�D�U�H�F�H��
�O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����H�V�W�H���G�H�V�F�K�L�V�����v�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�
�����V�F�K�L�P�E���U�L�O�R�U�� 

�Ä�>�������@�� �D�P�� �I�R�V�W�� �S�H�� �U�k�Q�G�� �W�X�U�F�R�U�R�P�D�Q�L���� �J�U�H�F�R�U�R�P�D�Q�L�� �V�D�X�� �'�R�P�Q�X�O�� ���W�L�H�� �F�H�� �v�Q�F������ �D�F�X�P���� �G�L�Q��
�P�L�O�D�� �O�X�L�� �'�X�P�Q�H�]�H�X���� �V�X�Q�W�H�P�� �I�U�D�Q�
�H�]�R�P�D�Q�L���� �S�R�D�W�H�� �F�X�U�k�Q�G�� �Y�R�P�� �W�U�H�F�H�� ���L�� �0�D�Q�K�D�� �v�Q�� �Y�U�H�X�Q�� �E�D�O�R�Q��
�D�H�U�R�V�W�D�W�L�F�������L���D�W�X�Q�F�L���Q�H���Y�H�L���Y�H�G�H�D���D�Q�J�O�R�P�D�Q�L�´�����1�H�J�U�X�]�]�L������������������4). 

�/�D���R�U�D���D�F�W�X�D�O������ �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H���D�E�X�Q�G���� �v�Q�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L���G�H���R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�F�H�]����
���L���H�Q�J�O�H�]�������2���S�D�U�W�H���G�L�Q�W�U�H���D�F�H���W�L���W�H�U�P�H�Q�L�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�
�L���G�H�U�L�Y�����G�L�Q�� �Q�X�P�H���S�U�R�S�U�L�L���� �Ä�8�Q�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L���W�L��
numesc aceste cuvinte deonime sau deonomastice�´�� ���/�D�L�X-�'�H�V�S���X�� ������������ �������� �6�Wudiul 
�D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�R�U���� �D�O�� �G�H�U�L�Y�D�W�H�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q������ �Q�X�P�L�W�� �Ä�G�H�R�Q�R�P�D�V�W�L�F���´�� �� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H���W�H��
�S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �v�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�X�L�� �L�W�D�O�L�D�Q�� �(�Q�]�R�� �/�D�� �6�W�H�O�O�D�� �7���� �$�F�H�V�W�D���� �S�X�E�O�L�F���� �v�Q�� �D�Q�X�O��
�������������G�L�F�
�L�R�Q�D�U�X�O��Dizionario storico di deonomastica. Vocaboli derrivati da nomi propri, con 
le corrispondenti forme francesi, inglesi, spagnole e tedesche ���F�I���� �6�D�O�D�� ������������ �����������Ì�Q�� �D�F�H�D�V�W����
�F�H�U�F�H�W�D�U�H�����D�X�W�R�U�X�O���V�W�X�G�L�D�]�����Ä�V�W�X�G�L�X�O���V�L�V�W�H�P�D�W�L�F���D�O���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�H�O�R�U���L�W�D�O�L�H�Q�H���F�X���G�H�U�L�Y�D�W�H���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H��
���Q�R�L���O�H���Q�X�P�L�P���G�H�R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H���´�����/�D���6�W�H�O�O�D ���������������������Ì�Q���������������2�F�W�D�Y�L�D�Q���/�D�L�X-�'�H�V�S���X���S�X�E�O�L�F�����O�D��
�7�L�P�L���R�D�U�D�� �O�X�F�U�D�U�H�D���'�L�F�0�L�R�Q�D�U�� �G�H�� �H�S�R�Q�L�P�H���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �O�D�� �Q�X�P�H�� �F�R�P�X�Q�H. Acest 
�G�L�F�
�L�R�Q�D�U���H�V�W�H���S�U�L�P�D���F�H�U�F�H�W�D�U�H���G�L�Q���5�R�P�k�Q�L�D���G�H�G�L�F�D�W�����F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���G�H�U�L�Y�D�W�H���G�L�Q���Q�X�P�H���G�H���S�H�U�V�R�D�Q������
�$�V�W�I�H�O�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �O�H�[�L�F�D�O���� �D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�� �S�U�R�S�U�L�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �G�H�Y�H�Q�L�W��
substantive comune, verbe, adjective sau adverbe. 

Termenul eponim �H�V�W�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]�����p�S�R�Q�\�P�H ���L�� �D�U�H�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�H��
�P�X�O�W�L�S�O�������'�(�;���������������������������0�D�L���v�Q�W�k�L���H�V�W�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W���F�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���P�D�V�F�X�O�L�Q���Ä�P�D�J�L�V�W�U�D�W���F�D�U�H�����v�Q��
�$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H���� �G���G�H�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �V���X�� �D�Q�X�O�X�L�´���� �,�D�U�� �D�S�R�L�� �F�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�� �Ä�F�D�U�H�� �G���� �Q�X�P�H�O�H�� �V���X�� �X�Q�X�L�� �R�U�D������
�X�Q�H�L���U�H�J�L�X�Q�L���H�W�F���´���Ì�Q���'�1�����������������������������W�H�U�P�H�Q�X�O��eponim �H�V�W�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W���S�U�L�Q�� �I�L�O�L�H�U���� �L�Q�G�L�U�H�F�W����
�G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]������ �I�L�L�Q�G�� �S�U�H�O�X�D�W�� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �J�U�H�D�F����eponymos���� �$�F�H�V�W�D�� �D�U�H�� �G�R�X����
�V�H�Q�V�X�U�L���v�Q�G�H�S���U�W�D�W�H�����3�U�L�P�X�O���V�H�Q�V���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���F�H�O���Ä�F�D�U�H���G�����Q�X�P�H�O�H���V���X���X�Q�X�L���O�R�F�����X�Q�X�L���R�U�D�����H�W�F���´��
�$�O�� �G�R�L�O�H�D�� �V�H�Q�V�� �Y�L�]�H�D�]���� �G�R�X�����V�H�Q�V�X�U�L�� �v�Q�U�X�G�L�W�H���� �S�U�L�P�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�� �V�H�� �W�U�D�J�H�� �G�L�Q�� �$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H�� ���L��
�G�H�V�H�P�Q�D���³�P�D�J�L�V�W�U�D�W�X�O���F�D�U�H���G���G�H�D���Q�X�P�H�O�H���V���X���D�Q�X�O�X�L�����S�U�L�P�X�O���G�L�Q�W�U�H���F�H�L���Q�R�X�����D�U�K�R�Q�
�L���D�L���$�W�H�Q�H�L��
�V�D�X�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �G�R�L�� �F�R�Q�V�X�O�L�� �D�L�� �5�R�P�H�L���� �F�D�U�H�� �G���G�H�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �V���X�� �D�Q�X�O�X�L���´�� �&�H�D�� �G�H�� �D�� �G�R�X�D��
�F�R�Q�R�W�D�
�L�H�� �H�V�W�H���� �Ä�W�H�U�P�H�Q�� �S�H�Q�W�U�X�� �G�H�V�H�P�Q�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �V�W�D�
�L�X�Q�L�� �D�U�K�H�R�O�R�J�L�F�H�� �X�Q�G�H�� �D�� �I�R�V�W�� �F�H�U�F�H�W�D�W����
�S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �R�� �F�X�O�W�X�U���� �P�D�W�H�U�L�D�O���� �>�������@���� �&�D�� �X�U�P�D�U�H���� �D�� �G�D�W�� �Q�X�P�H�O�H�� �F�X�O�W�X�U�L�L���´�� �Ì�Q�
�H�O�H�J�H�P�� �G�H�� �D�L�F�L�� �F����
eponimul  �H�V�W�H���F�H�O���F�D�U�H���G���� �Q�X�P�H�O�H���X�Q�X�L���R�E�L�H�F�W�����U�H�J�L�X�Q�H���H�W�F�������0�D�L���S�U�H�F�L�V��eponimele re�S�U�H�]�L�Q�W����
nume comune transformate ortografic care au migrat de la nume proprii. 

�(�Q�J�O�H�]�L�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�� eponim �G�R�D�U�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �F�D�U�H�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� ���F�I����
Laiu-�'�H�V�S���X�������������� 
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�9�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �P�R�G�H�L�� �D�U�H�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �S�U�R�Y�H�Q�L�
�L�� �G�L�Q�� �Q�X�P�H��proprii 
�G�D�W�R�U�L�W�����V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�X�L���G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L�� 

 
 �Ä�)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���H�S�R�Q�L�P�L�F���V�H���D�W�H�V�W�����I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�������v�Q���J�H�Q�H�U�D�O����

���L�� �v�Q�� �F�H�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �v�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���� �H�S�R�Q�L�P�H�O�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�Q�G�X-�V�H���� �S�U�D�F�W�L�F���� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �U�D�P�X�U�L�O�H�� ���L�� �v�Q��
�W�R�D�W�H���G�R�P�H�Q�L�L�O�H�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�����V�H�U�Y�L�Q�G���G�U�H�S�W���V�X�U�V�����H�W�L�P�R�O�R�J�L�F�����G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���F�R�P�X�Q�H�����D���G�L�I�H�U�L�W�H�O�R�U��
�G�H�U�L�Y�D�W�H���D�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D���L�Q�F�O�X�V�H���v�Q���W�H�U�P�H�Q�L���V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�L�´�����&�R�M�R�F�D�U�X�������������������� 

 
�7�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�X�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �Q�X�P�H�� �F�R�P�X�Q�� �V�H�� �G�R�Y�H�G�H���W�H�� �D�� �I�L�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V��

�G�H�V�W�X�O���G�H���I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q�W�k�O�Q�L�W�����D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���U�H�I�O�H�F�W�����H�[�L�V�W�H�Q�
�D���X�Q�H�L�����O�H�J���W�X�U�L���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�����D�����Q�X�P�H�O�X�L��
�F�R�P�X�Q�L�V�W�������G�H�Q�X�P�L�W�����F�R�P�X�Q���������L���D���R�U�L�J�L�Q�L�L���V�D�O�H�����)�H�O�H�F�D�Q���������������������� 

�/�L�Q�J�Y�L�V�W�D�� �'�R�U�L�Q�D�� �&�K�L���� �V�S�X�Q�H�� �F���� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �U�H�V�X�U�V�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �V�X�Q�W��
patronimele, prenumele, numele mitologice, numele de pers�R�Q�D�M�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �
���U�L����
�S�U�R�Y�L�Q�F�L�L���� �O�R�F�D�O�L�W���
�L���� �F�D�U�W�L�H�U�H���� �S�O�D�Q�H�W�H���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �S�U�R�Y�H�Q�L�
�L�� �S�U�L�Q�� �D�Q�D�J�U�D�P������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �Q�R�V�W�U�X����
eponimele �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�H���D�X���F�D���V�X�U�V�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����antroponimele ���L��toponimele�����$�P���J���V�L�W���v�Q���W�R�W�D�O��
�X�Q���Q�X�P���U���G�H����������eponime. 

 
2. Categorii de eponime vestimentare 
 �$�F�H�V�W���S�X�Q�F�W���D�O���D�Q�D�O�L�]�H�L���Q�R�D�V�W�U�H���H�V�W�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D�W���D�V�W�I�H�O�����D�P���G�H�O�L�P�L�W�D�W���P�D�L���v�Q�W�k�L���F�H�O�H��

�G�R�X���� �F�O�D�V�H�� �G�H�� �H�S�R�Q�L�P�H�� ���D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�� ���L�� �W�R�S�R�Q�L�P�H������ �D�S�R�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�O�D�V���� �D�P�� �Q�R�W�D�W��
�V�X�E�F�O�D�V�H�O�H���J���V�L�W�H���� 

�¾ antroponime: nume de personaje istorice, nume de actori, nume de creatori de 
�P�R�G�������S�R�U�H�F�O�H�����Q�X�P�H���G�H���F�R�P�S�D�Q�L�L���G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�L���W�H�[�W�L�O�H�����Q�X�P�H���G�H���Y�D�V�H���P�D�U�L�W�L�P�H���� 

�¾ �W�R�S�R�Q�L�P�H���� �R�L�F�R�Q�L�P�H�� ���Q�X�P�H�� �G�H�� �
���U�L�� ���L�� �R�U�D���H���� ���L�� �R�U�R�Q�L�P�H�� ���Q�X�P�H�� �G�H�� �L�Q�V�X�O�H������ �$�P��
exemplificat apoi cu termeni care fac parte din lexicul �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�
�L�H�L���� �7�H�U�P�H�Q�L�L�� �X�U�P���U�H�V�F��
�X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U������ �G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�P�� �H�[�W�U�D�V-o din DEX, DOOM, DCR, DN, 
�)�5�2�0�,�6�(�0���� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�D���� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�� �G�H�V�S�U�H�� �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X���� �H�[�S�O�L�F�D�U�H�D�� �O�H�J���W�X�U�L�L�� �F�X�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��
vestimentar. 

 
2.1. Antroponime  
Conform DEX (2016: 56) termenul antroponim �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �Ä�Q�X�P�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�D�Q����

���S�D�W�U�R�Q�L�P���� �S�U�H�Q�X�P�H�� �V�D�X�� �S�R�U�H�F�O�����´���� �Ì�Q�� �F�R�U�S�X�V�X�O�� �V�X�S�X�V�� �D�Q�D�O�L�]�H�L���� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �G�H�� ������
antroponime. �$�V�W�I�H�O���W�H�U�P�H�Q�L�L���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�����V�X�S�X���L���D�Q�D�O�L�]�H�L�� �Q�R�D�V�W�U�H���S�R�W���I�L���J�U�X�S�D�
�L�� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �� �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X�� �D�V�W�I�H�O���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �V�D�X�� �S�U�H�Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�R�U�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W���
�L�� �G�H�U�L�Y���� ������
�W�H�U�P�H�Q�L���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�����G�H���O�D���R���S�R�U�H�F�O�����G�H�U�L�Y�����X�Q���W�H�U�P�H�Q���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���G�H���F�R�P�S�D�Q�L�L��
�G�L�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���W�H�[�W�L�O���G�H�U�L�Y���������W�H�U�P�H�Q�L���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�����L���G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�X�L���Y�D�V���P�D�U�L�W�L�P���G�H�U�L�Y�����X�Q��
termen ves�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�F���� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �v�Q�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U����
�V�S�H�F�L�I�L�F����antroponimelor���������W�H�U�P�H�Q�L�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�� �G�H���R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�F�H�]�����������W�H�U�P�H�Q�L�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L��
�G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �H�Q�J�O�H�]������ ���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �P�X�O�W�L�S�O���� ���L�� ���� �W�H�U�P�H�Q�L��
vestimentari care s-�D�X���I�R�U�P�D�W���S�H���W�H�U�H�Q���U�R�P�k�Q�H�V�F���� 

 
2.1.1. Patronime 
�8�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �H�[�H�P�S�O�H�� �S�U�R�Y�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �I�D�P�L�O�L�H�� �D�L�� �X�Q�R�U�� �L�P�L�J�U�D�Q�
�L���� �D�F�W�L�Y�L���W�L����

�L�Q�Y�H�Q�W�D�W�R�U�L�����L���F�U�H�D�W�R�U�L���G�H���P�R�G���� 
Termenul bloomers �Q�X���D���L�Q�W�U�D�W���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���V�W�X�G�L�D�W�H����Pantalonii bloomers sunt largi, 

�V�W�U�k�Q���L�� �O�D�� �J�O�H�]�Q���� �V�D�X�� �F�U�H�
�L1���� �3�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]����bloomers ���L�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H��
activistei americane pentru drepturile femeii, Amelia Jenks Bloomer (1818-1894). Aceasta a 
�G�R�U�L�W���F�D�� �I�H�P�H�L�O�H�� �V���� �S�R�D�U�W�H�� �K�D�L�Q�H�� �F�D�U�H�� �V���� �S�U�R�P�R�Y�H�]�H�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �G�H�� �P�L���F�D�U�H�� �$���D�� �F���� �D�� �D�S���U�X�W���v�Q��
                                                
1 URL: https://www.historia.ro/sectiune/general/articol/moda-impinsa-la-extrem-frumusetea-sta-in-ochii-celui-
care-priveste  [ultima consultare la 20 martie 2019] 

https://www.historia.ro/sectiune/general/articol/moda-impinsa-la-extrem-frumusetea-sta-in-ochii-celui-care-priveste
https://www.historia.ro/sectiune/general/articol/moda-impinsa-la-extrem-frumusetea-sta-in-ochii-celui-care-priveste
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�S�X�E�O�L�F�� �S�X�U�W�k�Q�G�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L2 ���(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D�� ������������ ������������ �6�L�Q�W�D�J�P�D�� �Q�R�P�L�Q�D�O����pantaloni bloomers 
�Q�X���V�H���U�H�J���V�H���W�H���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���V�W�X�G�L�D�W�H�� 

Termenul jacard �G�H�Q�X�P�H���W�H���Ä�������'�L�V�S�R�]�L�W�L�Y���V�S�H�F�L�D�O�����P�R�Q�W�D�W���O�D���U���]�E�R�D�L�H�O�H���G�H���
�H�V�X�W�����F�D�U�H��
�V�H�U�Y�H���W�H�� �O�D�� �R�E�
�L�Q�H�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �
�H�V���W�X�U�L�� �F�X�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �G�H�V�H�Q�H�� �F�R�P�S�O�L�F�D�W�H���� �����	�H�V���W�X�U���� �R�E�
�L�Q�X�W���� �F�X��
�D�M�X�W�R�U�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �G�L�V�S�R�]�L�W�L�Y�´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����jacquard. 
Denumirea �0�H�V���W�X�U�D�� �M�D�F�D�U�G �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�� �U���]�E�R�L�X�O�X�L�� �G�H�� �
�H�V�X�W�� �V�H�P�L-automat, 
francezul Joseph Marie Charles Jacquard (1752-�������������$�F�H�V�W�D���D���L�Q�Y�H�Q�W�D�W���U���]�E�R�L�X�O���G�H���F�X�V�X�W���v�Q��
anul 1801 (Laiu-�'�H�V�S���X������������������������ 

Termenul knickers �S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�������L���G�H�U�L�Y�����G�H��la numele familiei olandeze 
Knickerbocker, �F�D�U�H�� �D�� �L�P�L�J�U�D�W�� �v�Q�� �1�H�Z�� �<�R�U�N�� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ �7�R�
�L�� �P�H�P�E�U�L�L�� �S�X�U�W�D�X�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L��
�E�X�I�D�Q�
�L���S�k�Q�����O�D���J�H�Q�X�Q�F�K�L�����D�Y�k�Q�G���D�V�W�I�H�O���X�Q���O�R�R�N���G�L�I�H�U�L�W���I�D�
�����G�H���D�P�H�U�L�F�D�Q�L�����,�Q�L�
�L�D�O���W�H�U�P�H�Q�X�O���I�R�O�R�V�L�W��
pentru un astfel de pantalon era knickerbockers�����$�F�H���W�L�D���H�U�D�X���V�F�X�U�
�L�� �I�L�L�Q�G�� �I�L�[�D�
�L���F�X���R���E�D�Q�G���� �O�D��
�Q�L�Y�H�O�X�O�� �J�H�Q�X�Q�F�K�L�O�R�U�� ���L�� �H�U�D�X�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�
�L�� �G�L�Q�W�U-�R�� �
�H�V���W�X�U���� �U�H�]�L�V�W�H�Q�W���� �G�L�Q�� �O�k�Q���� �V�D�X�� �F�D�W�L�I�H�D����
���(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D�� ������������ ���������� �6�L�Q�W�D�J�P�D�� �Q�R�P�L�Q�D�O����pantaloni knickers �Q�X�� �V�H�� �U�H�J���V�H���W�H�� �v�Q��
�G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���V�W�X�G�L�D�W�H�� 

Termenul trenci �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �� �D�F�H�O�� �Ä�S�D�U�G�H�V�L�X�� �F�X�� �F�U�R�L�D�O���� �U�H�J�O�D�Q���� �I���F�X�W�� �G�L�Q�W�U-�R�� �
�H�V���W�X�U����
�V�S�H�F�L�D�O������ �L�P�S�H�U�P�H�D�E�L�O������ �W�U�H�Q�F�L�F�R�W�´�� ���'�(�;�� ������������ �������������� �Ì�Q�� �U�H�Y�L�V�W�H�O�H�� �V�W�X�G�L�D�W�H�� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �X�Q��
anumit tip al acestui obiect vestimentar trenciul Burberry, �R���G�H�Q�X�P�L�U�H���H�Q�J�O�H�]�H�D�V�F���F�D�U�H���G�H�U�L�Y����
de la Thomas Burberry, �F�H�O���F�D�U�H���D���V�F�R�V���S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���G�D�W�����S�H���S�L�D�
�����D�F�H�V�W���R�E�L�H�F�W���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�����v�Q��
�������������O�D���/�R�Q�G�U�D�����,�Q�L�
�L�D�O���W�U�H�Q�F�L�X�O���H�U�D���I�R�O�R�V�L�W���S�H�Q�W�U�X���P�X�Q�F�L�W�R�U�L�����(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D����������������������-689). 

Denumirea costum Chanel �G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���F�H�O�H�E�U�H�L���F�U�H�D�W�R�D�U�H �G�H���P�R�G�����D���V�H�F�R�O�X�O�X�L��
XX, Coco Chanel (Encyclopedia 2004: 766). 

 
2.1.2. Nume de personaje istorice 
�8�U�P���W�R�D�U�H�O�H���H�[�H�P�S�O�H���F�L�Q�V�W�H�V�F���P�H�P�R�U�L�D���X�Q�R�U���S�H�U�V�R�Q�D�M�H���L�V�W�R�U�L�F�H�� 
Termenul cardigan �G�H�Q�X�P�H���W�H���Ä�M�D�F�K�H�W�����W�U�L�F�R�W�D�W�������F�X���P�k�Q�H�F�L���O�D�U�J�L�����v�Q�F�K�H�L�D�W�����F�X���Q�D�V�W�X�U�L��

�v�Q���I�D�
���´�����'�(�;���������������������������$�U�H���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���P�X�O�W�L�S�O�������I�U�D�Q�F�H�]�������L���H�Q�J�O�H�]������Cardigan  derivat de 
�O�D���Ä�Q�X�P�H�O�H���R�I�L�
�H�U�X�O�X�L���H�Q�J�O�H�]���G�H���F�D�Y�D�O�H�U�L�H���-�D�P�H�V���7�K�R�P�D�V���%�U�X�G�H�Q�H�O�O�����D�O����-lea conte de Cardigan 
(1797-���������������+�D�L�Q�D���D���I�R�V�W���S�X�U�W�D�W�����S�U�L�P�D���R�D�U�����G�H���F���W�U�H���V�R�O�G�D�
�L�L���H�Q�J�O�H�]�L���v�Q���W�L�P�S�X�O���L�H�U�Q�L�L geroase 
din Crimeea. Contele de Cardigan �D�� �I�R�V�W���F�H�O�� �F�D�U�H�� �D�� �F�R�Q�G�X�V�� �D�W�D�F�X�O�� �%�U�L�J���]�L�L�� �8���R�D�U�H�� �v�Q�� �W�L�P�S�X�O��
�I�D�L�P�R�V�X�O�X�L�� �5���]�E�R�L�� �D�O�� �&�U�L�P�H�L�L���� �O�k�Q�J���� �V�D�W�X�O�� �%�D�O�D�F�O�D�Y�D���� �O�D�� ������ �R�F�W�R�P�E�U�L�H�� ���������´�� ���/�D�L�X-�'�H�V�S���X����
2006: 58). 

Termenul raglan �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �D�W�k�W�� �X�Q�� �W�L�S�� �G�H�� �F�U�R�L�D�O���� �F�k�W�� ���L���X�Q�� �R�E�L�H�F�W�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �Ä������
�F�U�R�L�D�O���� �V�S�H�F�L�D�O���� �D�� �X�Q�R�U�� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���� �O�D�� �F�D�U�H�� �P�k�Q�H�F�D�� �S�R�U�Q�H���W�H�� �G�H�� �O�D�� �U���V�F�U�R�L�D�O�D��
�J�X�O�H�U�X�O�X�L�����������S�D�O�W�R�Q���V�D�X���S�D�U�G�H�V�L�X���F�X���R���D�V�H�P�H�Q�H�D���F�U�R�L�D�O���´���'�(�;�������������������������������7�H�U�P�H�Q�X�O���S�U�R�Y�L�Q�H��
�G�L�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]����raglan de la numele comandantului trupelor britanice, Lord Raglan Fitzroy 
James Henry Somerset (1788-�������������� �Ä�'�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �I�U�D�Q�F�H�]�H�� �S�O�D�V�H�D�]���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �v�Q��
�S�H�U�L�R�D�G�D�� �5���]�E�R�L�X�O�X�L�� �&�U�L�P�H�L�L���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �E�D�U�R�Q�X�O��Raglan �D�� �O�D�Q�V�D�W�� �P�R�G�D�� �X�Q�H�L�� �P�D�Q�W�D�O�H�� �I���U����
�X�P�H�U�L�´�� ���6�D�O�D�� ������������ ������������ �$�Y�k�Q�G�� �E�U�D�
�X�O�� �D�P�S�X�W�D�W�� �v�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �E���W���O�L�H�L�� �G�H�� �O�D�� �:�D�W�H�U�O�R�R���� �H�O�� ���L-a 
�D�M�X�V�W�D�W�� �P�k�Q�H�F�L�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D-���L�� �D�V�F�X�Q�G�H�� �K�D�Q�G�L�F�D�S�X�O���� �'�X�S���� �P�R�D�U�W�H�D�� �V�D���� �v�Q�� �V�H�P�Q�� �G�H�� �R�Q�R�D�U�H���� �D�F�H�V�W��
�W�L�S���G�H���K�D�L�Q�����D���S�U�L�P�L�W���Q�X�P�H�O�H���V���X�����0�D�L�O�O�H�W���������������������������(�Y�R�O�X�
�L�D���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D���v�Q��
sintagma nomina�O�����P�k�Q�H�F�L�� �U�D�J�O�D�Q���� �$�V�W�I�H�O�� �S�X�W�H�P�� �Y�R�U�E�L�� �G�H�V�S�U�H�� �R�� �U�H�O�D�
�L�H�� �G�H�� �P�H�W�R�Q�L�P�L�H�� �G�H�V�S�U�H��
�F�D�U�H���S�X�W�H�P���V�S�X�Q�H���F�����v�Q�W�U�H�J�X�O���H�V�W�H���R�E�L�H�F�W�X�O���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�����L�D�U���S�D�U�W�H�D���R���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����W�L�S�X�O���P�k�Q�H�F�L�L�� 

Denumirea cizme wellington �G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���$�U�W�K�X�U���:�H�O�O�H�V�O�H�\�����S�U�L�P�X�O���G�X�F�H���G�H��Wellington 
(1769-1852) din Marea Britanie. Acesta i-�D�� �R�U�G�R�Q�D�W�� �F�L�]�P�D�U�X�O�X�L�� �V���X�� �R�� �P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�� �D��cizmelor 
hessian  �S�H�Q�W�U�X���D���I�L���S�X�U�W�D�W�H���Q�X���G�R�D�U���S�H���F�k�P�S�X�O���G�H���O�X�S�W�������$�V�W�I�H�O���D�X���D�S���U�X�W��cizmele wellingtonsau 
cizmele de ploaie. Cizmele hessian �H�U�D�� �v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H�D�� �S�X�U�W�D�W���� �G�H�� �P�H�P�E�U�L�L�� �Drmatei britanice, 
                                                
2URL:https://fcaib.edu.ng/books/Home%20&%20Rural/%5BSara_Pendergast__Tom_Pendergast%5D_Fashion_
_Costume(BookFi.org).pdf?fbclid=IwAR19dh8TAE1DKhZ1AcZ28z7umRgRWfwY_ZvatiPRpbA3DU1ZzeOH
k5UYr8Q[ultima consultare la 20 martie 2019] 

https://fcaib.edu.ng/books/Home%20&%20Rural/%5BSara_Pendergast__Tom_Pendergast%5D_Fashion__Costume(BookFi.org).pdf?fbclid=IwAR19dh8TAE1DKhZ1AcZ28z7umRgRWfwY_ZvatiPRpbA3DU1ZzeOHk5UYr8Q
https://fcaib.edu.ng/books/Home%20&%20Rural/%5BSara_Pendergast__Tom_Pendergast%5D_Fashion__Costume(BookFi.org).pdf?fbclid=IwAR19dh8TAE1DKhZ1AcZ28z7umRgRWfwY_ZvatiPRpbA3DU1ZzeOHk5UYr8Q
https://fcaib.edu.ng/books/Home%20&%20Rural/%5BSara_Pendergast__Tom_Pendergast%5D_Fashion__Costume(BookFi.org).pdf?fbclid=IwAR19dh8TAE1DKhZ1AcZ28z7umRgRWfwY_ZvatiPRpbA3DU1ZzeOHk5UYr8Q
https://fcaib.edu.ng/books/Home%20&%20Rural/%5BSara_Pendergast__Tom_Pendergast%5D_Fashion__Costume(BookFi.org).pdf?fbclid=IwAR19dh8TAE1DKhZ1AcZ28z7umRgRWfwY_ZvatiPRpbA3DU1ZzeOHk5UYr8Q
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�F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�W���� �G�L�Q�� �S�L�H�O�H���� �$�F�H�V�W�H�D�� �H�U�D�X�� �v�Q�D�O�W�H�� �S�k�Q���� �O�D�� �J�H�Q�X�Q�F�K�L���� �F�X�� �Y�k�U�I�X�O�� �V�H�P�L�F�L�U�F�X�O�D�U�� ���L�� �O�D��
�Q�L�Y�H�O�X�O���H�[�W�U�H�P�L�W���
�L�L���V�X�S�H�U�L�R�D�U�H���D�Y�H�D�X���I�L�[�D�W���X�Q���F�L�X�F�X�U�H�����(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D��������������������-655). 

 
2.1.3.Nume de actori 
�(�[�H�P�S�O�H�O�H���X�U�P���W�R�D�U�H���G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H �X�Q�R�U���D�F�W�R�U�L���F�D�U�H���D�X���D�S���U�X�W���v�Q���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�
�L�L�O�H��

�O�R�U���F�X���K�D�L�Q�H���G�L�I�H�U�L�W�H���I�D�
�����G�H���F�H�O�H���F�D�U�H���V�H���S�X�U�W�D�X���S�H�Q�W�U�X���D�F�H�D���S�H�U�L�R�D�G���� 
Termenul alendelon �G�H�Q�X�P�H���W�H���X�Q���Ä�W�L�S���G�H���K�D�L�Q�����G�H���S�L�H�O�H���v�P�E�O���Q�L�W���´�����'�1�������������������������L��

�G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �D�F�W�R�U�X�O�X�O�X�L�� ���L�� �S�U�R�G�X�F���W�R�U�X�O�X�L�� �I�U�D�Qcez, Alain Fabien Maurice Marcel 
Delon ���Q�������������������+�D�L�Q�D�����F�R�M�R�F���G�H���S�L�H�O�H���� �O�X�Q�J���S�k�Q���� �O�D���J�H�Q�X�Q�F�K�L�����F�X���J�X�O�H�U�� �v�P�E�O���Q�L�W���O�D���H�[�W�H�U�L�R�U����
pe care a purtat-�R���D�F�W�R�U�X�O���v�Q���P�D�L���P�X�O�W�H���I�L�O�P�H�����P�D�L���D�O�H�V���F�H�O�H���G�H���S�U�L�Q���D�Q�L�L��`60, i-a preluat numele 
(Laiu-�'�H�V�S���X���������������������� 

Termenul pantalon �V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �O�D�� �S�O�X�U�D�O�� ���L�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �Ä�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H��
�H�[�W�H�U�L�R�D�U���� �F�D�U�H�� �D�F�R�S�H�U������ �G�H�� �O�D�� �P�L�M�O�R�F�� �v�Q�� �M�R�V���� �F�R�U�S�X�O�� ���L�� �I�L�H�F�D�U�H�� �S�L�F�L�R�U�� �v�Q�� �S�D�U�W�H���� �Q���G�U�D�J���� �F�K�L�O�R�
�L����
�L�]�P�H�Q�H�´�����'�(�;���������������������������3�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]����pantalon �F�D�U�H���G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���Xnui 
personaj  din Commedia dell`Arte. 

 �Ä�,�V�W�R�U�L�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �v�Q�F�H�S�H�� �F�X��San Pantaleone sau Pantalone, �X�Q�� �V�I�k�Q�W���G�L�Q�� �V�H�F����
al IV-�O�H�D�� ���P�D�U�W�L�U�L�]�D�W���v�Q�� ������������ �S�D�W�U�R�Q�X�O�� �9�H�Q�H�
�L�H�L�� ���L�� �G�H�F�L���� �X�Q�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �E�R�W�H�]�� �G�H�V�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W���S�U�L�Q�W�U�H��
�Y�H�Q�H�
�L�H�Q�L���� �$�G�H�V�H�D�� �D�F�H�V�W�� �Q�X�P�H�� �H�U�D�� �I�R�O�R�V�L�W�� �G�H �F���W�U�H�� �D�O�
�L�� �L�W�D�O�L�H�Q�L�� �F�D�� �S�R�U�H�F�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L�L��
�9�H�Q�H�
�L�H�L���� �Ì�Q�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q�
���� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H��Pantalone �D�� �I�R�V�W�� �G�D�W�� �X�Q�X�L�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�� �Y�H�Q�H�
�L�D�Q�� �G�L�Q�� �F�R�P�H�G�L�D��
�E�X�I���� �L�W�D�O�L�D�Q������ �(�O�� �H�U�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� �F�D�� �X�Q�� �P�R���� �V�H�Q�L�O���� �F�X�� �R�F�K�H�O�D�U�L���� �F�D�U�H�� �S�X�U�W�D�� �S�D�S�X�F�L�� ���L�� �Q�L���W�H��
pantaloni �V�W�U�k�P�
�L�����'�H���D�L�F�L���D���G�H�U�L�Y�D�W���F�X�Y�k�Q�W�X�O���I�U�D�Q�F�H�]��pantalon, �F�H���G�H�V�H�P�Q�D���O�D���v�Q�F�H�S�X�W���X�Q���I�H�O���G�H��
ciorapi-�S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�����D�V�H�P���Q���W�R�U�L���F�X���F�H�L���S�X�U�W�D�
�L���G�H��Pantalone, �O�D���P�R�G�����v�Q���Y�U�H�P�H�D���U�H�J�H�O�X�L���&�D�U�R�O���D�O��
II -lea (843-�����������D�O���)�U�D�Q�
�H�L�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X��������������������-188).  

 
2.1.4. Porecle 
Termenul jachet�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �Ä�K�D�L�Q���� ���W�U�L�F�R�W�D�W������ �I�H�P�H�L�D�V�F���� �v�Q�F�K�H�L�D�W���� �v�Q�� �I�D�
������ �F�D�U�H��

�D�F�R�S�H�U���� �S�D�U�W�H�D�� �G�H�� �V�X�V�� �D�� �F�R�U�S�X�O�X�L�� ���L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�D�U�W���� �S�H�V�W�H�� �E�O�X�]���� �V�D�X�� �S�H�V�W�H�� �U�R�F�K�L�H�´�� ���'�(�;�� ������������
������������ �$�F�H�V�W�D�� �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����jaquette���� �L�Q�L�
�L�D�O�� �F�X�� �I�R�U�P�D��jaque ���L�� �G�H�Q�X�P�H�D�� �R�� �K�D�L�Q����
din secolul al XIV-�O�H�D���� �G�H�U�L�Y�D�W�� �G�H�� �O�D�� �R�� �S�R�U�H�F�O������Jacques - �Ä�S�R�U�H�F�O���� �G�L�V�S�U�H�
�X�L�W�R�D�U�H�� �D�S�O�L�F�D�W����
�
���U�D�Q�L�O�R�U�� �I�U�D�Q�F�H�]�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �D�F�H�V�W�� �R�E�L�H�F�W�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�� �V�F�X�U�W�� ���L�� �V�L�P�S�O�X�� �D�P�L�Q�W�H�D�� �G�H�� �K�D�L�Q�D��
�S�X�U�W�D�W�����G�H���
���U�D�Q�L�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

 
2.1.5. Nume de companii din domeniul textil 
�8�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�R�U�� �F�R�P�S�D�Q�L�L�� �S�U�R�G�X�F���W�R�D�U�H�� �G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�H��

sportive. 
Termenul adidas �H�V�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F���S�H�Q�W�U�X���D���G�H�Q�X�P�L���R�U�L�F�H���W�L�S���G�H���v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H���V�S�R�U�W�����Ä�W�L�S���G�H��

�v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H�� �F�R�P�R�G������ �L�Q�L�
�L�D�O�� �I�R�O�R�V�L�W���� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �G�H�� �V�S�R�U�W�L�Y�L���� �X�W�L�O�L�]�D�W�����P�D�L�� �D�O�H�V�� �G�H�� �W�L�Q�H�U�L�� �v�Q�� �D�Q�L�L��
`80-�C�����´�����'�&�5���������������������������'�H�Q�X�P�L�U�H�D���S�U�R�Y�L�Q�H���G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���E�U�D�Q�G�X�O�X�L��Adidas.  

 
 �Ä�/�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �D�G�L�G�D���L�L�� �G�H�V�H�P�Q�D�X�� �S�D�Q�W�R�I�L�L�� �V�S�R�U�W�� �P�D�U�F�D��Adidas, dar ulterior 

termenul s-�D���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W���G�H�I�L�Q�L�Q�G���R�U�L�F�H���W�L�S���G�H�� �v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H���V�S�R�U�W�L�Y�������3�R�Y�H�V�W�H�D��firmei Adidas a 
�v�Q�F�H�S�X�W���v�Q�������������F�k�Q�G���$�G�R�O�S�K�H�����$�G�L�����'�D�V�V�O�H�U������������-���������������X�Q���F�L�]�P�D�U���J�H�U�P�D�Q�����D���L�Q�Y�H�Q�W�D�W���Q�L���W�H��
pantofi cu crampoane pentru antrenamente care aveau o stabilitate mai mare pe teren sau pe 
�S�L�V�W�������3�D�W�U�X���D�Q�L���P�D�L���W�k�U�]�L�X�����$�G�L���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���I�U�D�W�H�O�H���V���X���5�X�G�R�O�S�K�����5�X�G�L�����D�X���v�Q�I�L�L�Q�
�D�W���F�R�P�S�D�Q�L�D��
�J�H�U�P�D�Q�����G�H���S�D�Q�W�R�I�L���G�H���V�S�R�U�W���*�H�E�U�•�G�H�U���'�D�V�V�O�H�U���2�+�*�����Ì�Q���������������G�D�W�R�U�L�W�����X�Q�R�U���Q�H�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L���v�Q�W�U�H��
�F�H�L�� �G�R�L�� �I�U�D�
�L���� �F�R�P�S�D�Q�L�D�� �V-�D�� �G�L�Y�L�]�D�W�� �v�Q�� �G�R�X���� �I�L�U�P�H�� �U�L�Y�D�O�H���� �5�X�G�L�� �D�� �I�R�Q�G�D�W��Puma���� �L�D�U�� �$�G�L�� ���L-a 
�v�P�S�U�X�P�X�W�D�W���Q�X�P�H�O�H���I�L�U�P�H�L��Adidas�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������-15).  
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�0�D�L���Q�R�X�����D�F�H�V�W���W�H�U�P�H�Q���H�V�W�H���v�Q�O�R�F�X�L�W���F�X���W�H�U�P�H�Q�X�O���H�Q�J�O�H�]�H�V�F��sneakers�����I�R�O�R�V�L�W���v�Q���6�8�$3. 
Termenul �F�R�Q�Y�H�U�.�L �Q�X���D���L�Q�W�U�D�W���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���V�W�X�G�L�D�W�H�����Ì�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�����L�P�D�J�L�Q�L�O�H��

�U�H�Y�L�V�W�H�O�R�U�����S�X�W�H�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����D�F�H�V�W���W�H�U�P�H�Q���G�H�Q�X�P�H���W�H �X�Q���W�L�S���G�H���v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H���V�S�R�U�W�L�Y�������F�X���W�D�O�S�D��
�G�H�� �F�D�X�F�L�X�F���� �F�X�� �Y�k�U�I�� �U�R�W�X�Q�G���� �V�D�X�� �X���R�U�� �D�V�F�X�
�L�W�� �G�L�Q�� �F�D�X�F�L�X�F���� �U�H�V�W�X�O�� �S�D�Q�W�R�I�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �G�L�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O��
�W�H�[�W�L�O�����S�k�Q�]���������D�V�H�P���Q���W�R�U�L���W�H�Q�L���L�O�R�U�����/�L�� �V�H�� �P�D�L�� �V�S�X�Q�H�����L�� �E�D�V�F�K�H�
�L���F�H�O�R�U���F�D�U�H���D�F�R�S�H�U�����J�O�H�]�Q�H�O�H����
Termenul �F�R�Q�Y�H�U�.�L��provi�Q�H���G�L�Q�� �O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]����converse �F�D�U�H���G�H�U�L�Y�����G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H���F�H�O�X�L���F�D�U�H���D��
�I�R�Q�G�D�W�� �F�R�P�S�D�Q�L�D�� �G�H�� �v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H�� �G�L�Q�� �F�D�X�F�L�X�F�� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������Marquis Mills Converse���� �,�Q�L�
�L�D�O��
�H�U�D�X���I�R�O�R�V�L�
�L���S�H�Q�W�U�X�� �v�Q�F���O�
���P�L�Q�W�H�D�� �E�D�V�F�K�H�W�E�D�O�L���W�L�O�R�U�����Ì�Q���D�Q�L�L��`�������D�X���G�R�P�L�Q�D�W���S�L�D�
�D���S�D�Q�W�R�I�L�O�R�U���G�H��
b�D�V�F�K�H�W�� �G�L�Q�� �6�8�$���� �Ä�&�R�Q�Y�H�U�V�H�� �S�D�Y�H�G�� �W�K�H�� �Z�D�\�� �I�R�U�� �W�K�H�� �D�W�K�O�H�W�L�F�� �V�K�R�H�� �H�[�S�O�R�V�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �O�D�W�H��
twentieth century with its introduction of the canvas and rubber All-Star [...] it achieved its 
greatest succes following the introduction of the world`s  first basketball �V�K�R�H�� �L�Q�� ���������´��
(Encyclopedia 2004: 714).  

Termenul �K�H�O�D�Q�F�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �Ä�
�H�V���W�X�U���� �V�L�Q�W�H�W�L�F���� �V�X�S�U�D�H�O�D�V�W�L�F������ �R�E�L�H�F�W�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�W��
dintr-�R�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �
�H�V���W�X�U���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �D�U�H�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �P�X�O�W�L�S�O���� �I�U�D�Q�F�H�]������ �L�W�D�O�L�D�Q����
helanca���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�S�D�Q�L�L�� �G�L�Q�� �(�O�Y�H�
�L�D����Heberlein Patent 
Corporation. �/�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X���� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �I�L�U�P�H�L�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �F�H�O�X�L�� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�Q�G�D�W-o, 
Georg Philipp Heberlein���� �ÄHelanca���� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �F�R�P�H�U�F�L�D�O���� �D�� �X�Q�R�U�� �I�L�U�H�� �G�H�� �Q�D�L�O�R�Q�� �H�O�D�V�W�L�F�H��
�S�U�R�G�X�V�H���G�H���F�R�P�S�D�Q�L�D���H�O�Y�H�
�L�D�Q����Heberlein Patent Corporation �v�Q�F�H�S�k�Q�G���F�X���D�Q�L�L���C�������>�������@���)�L�U�P�D��
Heberlein �D���I�R�V�W���I�R�Q�G�D�W�����v�Q�������������G�H���H�O�Y�H�
�L�D�Q�X�O��Georg Philipp Heberlein (1805-�����������´�������/�D�L�X-
�'�H�V�S���X������������������������ 

 
2.1.6. Nume de vas maritim 
Termenul blazer �G�H�Q�X�P�H���W�H���Ä�M�D�F�K�H�W�������E���U�E���W�H�D�V�F�������G�L�Q���V�W�R�I�������F�D�W�L�I�H�D���H�Wc. (cu buzunare 

�D�S�O�L�F�D�W�H���´�����'�(�;���������������������������$�F�H�V�W�D���S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]�������G�H�U�L�Y�D�W���G�H���O�D���G�H�Q�X�P�L�U�H�D���Q�D�Y�H�L��
britanice HMS Blazer (Encyclopedia 2004: 616-�����������&���S�L�W�D�Q�X�O�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �D�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �R�� �M�D�F�K�H�W����
�E�O�H�X�P�D�U�L�Q�� �F�X�� �G�R�X���� �U�k�Q�G�X�U�L�� �G�H�� �Q�D�V�W�X�U�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �H�F�K�L�S�D�M�X�O�� �V���X��cu ocazia vizitei reginei Victoria, 
�F�D�U�H�� �D�� �F���S���W�D�W���Q�X�P�H�O�H�� �G�H��blazer Navy���� �8�O�W�H�U�L�R�U�� �D�� �I�R�V�W���S�X�U�W�D�W���G�H���W�R�
�L�� �P�D�U�L�Q�D�U�L�L�� �I�O�R�W�H�L�� �E�U�L�W�D�Q�L�F�H��
(Encyclopedia 2004: 733). 

 
2.2. Toponime  
Conform DEX (2016: 1248) termenul toponim �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �Ä�Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�X�� �G�H�� �R�U�D������ �G�H��

stat, de �P�X�Q�W�H���H�W�F���´���Ì�Q�
�H�O�H�J�H�P���G�H���D�L�F�L���F����toponimele �V�X�Q�W���O�H�J�D�W�H���G�H���X�Q���D�Q�X�P�L�W���O�R�F�����Ì�Q���F�R�U�S�X�V�X�O��
�V�X�S�X�V�� �D�Q�D�O�L�]�H�L���� �D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �G�H�� ������toponime���� �Ä�7�R�S�R�Q�L�P�L�D�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �V�R�F�R�W�L�W���� �L�V�W�R�U�L�D��
�Q�H�V�F�U�L�V�����D���X�Q�X�L���S�R�S�R�U�����R���D�G�H�Y���U�D�W�����D�U�K�L�Y�������X�Q�G�H���V�H���S���V�W�U�H�D�]�����D�P�L�Q�W�L�U�H�D���D�O�W�R�U���v�Q�W�k�P�S�O���U�L�����L���I�D�S�W�H��
�P�D�L�� �P�X�O�W�� �V�D�X�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �Y�H�F�K�L�� �V�D�X�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �F�D�U�H�� �V-au petrecut de-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �W�L�P�S�X�U�L�O�R�U�´��
���,�R�U�G�D�Q�� ������������ �������� �$�V�W�I�H�O�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�� �v�Q�W�k�O�Q�L�
�L�� �v�Q�� �F�R�U�S�X�V�� �S�R�W�� �I�L�� �J�U�X�S�D�
�L�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H��
�]�R�Q�H�O�H���G�H�� �L�Q�F�L�G�H�Q�
�������G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���
���U�L���G�H�U�L�Y���������W�Hrmeni vestimentari, de la numele unor 
�R�U�D���H���G�H�U�L�Y�����������W�H�U�P�H�Q�L���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���L�Q�V�X�O�H���G�H�U�L�Y���������W�H�U�P�H�Q�L���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�L����
�'�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���H�W�L�P�R�O�R�J�L�F���D�Y�H�P���������W�R�S�R�Q�L�P�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���H�Q�J�O�H�]�������������W�R�S�R�Q�L�P�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H��
�I�U�D�Q�F�H�]������ �X�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �W�X�U�F������ �X�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �Q�H�R�J�U�H�D�F������ ���� �W�R�S�R�Q�L�P�H�� �� �F�X��
�R�U�L�J�L�Q�H���P�X�O�W�L�S�O������ 

 
2.2.1. Oiconime  
�8�U�P���W�R�D�U�H�O�H���H�[�H�P�S�O�H���G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���D���H�]���U�L���R�P�H�Q�H���W�L�����
���U�L�����R�U�D���H���H�W�F�� 
 
2.2.1.1. �1�X�P�H���G�H���0���U�L���v�Q���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�0�L�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�����I�H�P�L�Q�L�Q�� 
Termenul �E�D�V�F�� �H�V�W�H���S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F�����G�H�Q�X�P�H���W�H���D�W�k�W���R���S�D�U�W�H���G�L�Q�W�U-un obiect vestimentar 

�F�k�W�����L�� �X�Q�� �R�E�L�H�F�W���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �3�U�L�P�X�O�� �V�H�Q�V�� �H�V�W�H�� �Ä�S�D�U�W�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �M�D�F�K�H�W�H�� ���V�D�X�� �I�X�V�W�H���� �F�D�U�H���� �S�R�U�Q�L�Q�G��

                                                
3  URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Sneakers [ultima consultare la 20 martie 2019] 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sneakers
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�G�L�Q���W�D�O�L�H�����D�F�R�S�H�U�������R�O�G�X�U�L�O�H���´���$���G�R�L�O�H�D���V�H�Q�V�����H�V�W�H���Ä�E�H�U�H�W�����F�X���P�D�U�J�L�Q�L�O�H���v�Q�G�R�L�W�H���v�Q���X�Q�W�U�X�´��(DEX 
������������ ���������� �3�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����basque, derivat de la numele grupului etnic din �/�D�U�D��
Bascilor, �R���U�H�J�L�X�Q�H���D�X�W�R�Q�R�P�����G�L�Q���6�S�D�Q�L�D���X�Q�G�H���I�H�P�H�L�O�H���S�X�U�W�D�X���D�F�H�V�W���R�E�L�H�F�W���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�� 

La fel ca basca, bereta �D�U�H���D�F�H�O�H�D���L���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�����Ä���D�S�F�����P�D�U�L�Q���U�H�D�V�F�����I���U�����F�R�]�R�U�R�F�����S����
�H�[�W���� �E�D�V�F���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �3�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]�����E�p�U�H�W�����L�� �H�V�W�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�U���� �G�L�Q���/�D�U�D��
Bascilor.4 

Termenul �F�D�Q�D�G�L�D�Q�����G�H�Q�X�P�H���W�H�Ä�K�D�L�Q�D���V�F�X�U�W�������F�X���J�O�X�J���������F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�W�����G�L�Q�W�U-�R���
�H�V���W�X�U����
�G�H�D�V������ �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �L�P�S�H�U�P�H�D�E�L�O������ �Y�L�Q�G�L�D�F���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �3�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����
canadienne �G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�H�L���
���U�L���G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D���G�H���1�R�U�G�� Canada �X�Q�G�H���Y�k�Q���W�R�U�L�L���G�H���D�Q�L�P�D�O�H���F�X��
�E�O�D�Q�����S�X�U�W�D�X���D�F�H�V�W���W�L�S���G�H���Y�H�V�W�������/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

Denumirea pantaloni Chino �Q�X�� �D�� �L�Q�W�U�D�W���v�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �V�W�X�G�L�D�W�H���� �&�R�Q�I�R�U�P�� �F�R�Q�W�H�[telor, 
�D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �G�H�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�� �V�X�Q�W�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�
�L�� �G�L�Q�� �
�H�V���W�X�U�D��chino���� �S�R�W�U�L�Y�L�
�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�H�]�R�D�Q�H�O�H��
�F���O�G�X�U�R�D�U�V�H���� �Q�X�� �D�X�� �S�H�Q�V�H�� ���L�� �V�X�Q�W�� �D�V�H�P���Q���W�R�U�L�� �F�X�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�L��khaki, care provin din India, 
�F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�
�L���G�L�Q���E�X�P�E�D�F�����L���Q�X���D�X���S�H�Q�V�H�����,�Q�L�
�L�D�O���D�X���I�R�V�W���F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�
�L���S�H�Q�W�U�X���V�R�O�G�D�
�L�L���G�L�Q���)�U�D�Q�
�D��
���L�� �0�D�U�H�D���%�U�L�W�D�Q�L�H����Chino �G�H�U�L�Y�����G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H���
���U�L�L���X�Q�G�H�� �V�H�� �I�D�E�U�L�F���� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���S�H���F�D�U�H�� �v�O���D�X�� �v�Q��
�F�R�P�S�R�]�L�
�L�H�����L���D�Q�X�P�H��China (Encyclopedia 2004 : 979). 

 
2.2.1.2. �1�X�P�H���G�H���R�U�D�.�H���v�Q���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�0�L�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�����I�H�P�L�Q�L�Q�� 
Termenul astrahan �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �R�� �Ä�K�D�L�Q���� �G�H�� �L�D�U�Q���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �O�X�F�U�D�W���� �G�L�Q�W�U-�R�� �E�O�D�Q����

�P���W���V�R�D�V���� ���L�� �E�X�F�O�D�W������ �$�F�H�D�V�W���� �E�O�D�Q���� �H�V�W�H�� �R�E�
�L�Q�X�W���� �G�H�� �O�D�� �P�L�H�L�L�� �G�L�Q�� �U�D�V�D�� �F�D�U�D�F�X�O�´�� ���'�(�;�� ������������
���������� �7�H�U�P�H�Q�X�O�� �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����astrakan �F�D�U�H�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �R�U�D���X�O�X�L��
Astarkan, din sudul R�X�V�L�H�L�����2�U�D���X�O���H�V�W�H���X�Q���S�R�U�W���I�O�X�Y�L�R-�P�D�U�L�W�L�P���v�Q���G�H�O�W�D���9�R�O�J���L���G�D�U�����L���X�Q���F�H�Q�W�U�X��
�F�R�P�H�U�F�L�D�O���D�O���L�Q�G�X�V�W�L�H�L���W�H�[�W�L�O�H�����L���D���S�L�H�O���U�L�H�L�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

Termenul brandenburg �G�H�Q�X�P�H���W�H���X�Q���D�F�F�H�V�R�U�L�X���S�H�Q�W�U�X���D�Q�X�P�L�W�H���R�E�L�H�F�W�H���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U�H��- 
�Ä���Q�X�U�� �V�D�X�� �J���L�W�D�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �F�R�D�V�H�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�U�L�� �S�D�U�D�O�H�O�H���� �F�D�� �S�R�G�R�D�E������ �S�H�� �S�L�H�S�W�X�O�� �X�Q�R�U�� �K�D�L�Q�H�� ���v�Q��
�G�U�H�S�W�X�O�� �E�X�W�R�Q�L�H�U�H�O�R�U���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �3�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]�� �E�U�D�Q�G�H�Q�E�R�X�U�J�� �Äcare la 
�v�Q�F�H�S�X�W���v�Q�V�H�P�Q�D���R���K�D�L�Q�����v�P�S�R�G�R�E�L�W�����F�X���J�D�O�R�D�Q�H���S�X�U�W�D�W�����R�G�L�Q�L�R�D�U�����G�H���F���W�U�H���V�R�O�G�D�
�L�L���D�U�P�D�W�H�L���G�L�Q��
Brandenburg�����Y�H�F�K�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�H���L�V�W�R�U�L�F�����G�L�Q���*�H�U�P�D�Q�L�D�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X���������������������� 

Termenul �F�D�.�P�L�U���G�H�Q�X�P�H���W�H�� �R�� �
�H�V���W�X�U����- �Ä�����5�D�V���� �G�H�� �F�D�S�U�H�� �F�U�H�V�F�X�W���� �v�Q�� �&�D���P�L�U�� ���L�� �v�Q��
�7�L�E�H�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �S���U�X�O�� �I�R�D�U�W�H�� �I�L�Q�� ���L�� �P���W���V�R�V���� �����	�H�V���W�X�U���� �P�R�D�O�H�� ���L�� �I�L�Q���� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�W���� �G�L�Q�� �S���U�X�O�� �G�H��
�F�D���P�L�U�´�����'�(�;���������������������������S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����cachemire �Ä�G�X�S����Kashmir, �U�H�J�L�X�Q�H�� �v�Q��
�1�9���,�Q�G�L�H�L���X�Q�G�H���V�H���R�E�
�L�Q�H���O�k�Q�D���G�H���F�D�.�P�L�U�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

Termenul �F�K�H�P�E�U�L�F�����G�H�Q�X�P�H���W�H���R���
�H�V���W�X�U����- �Ä�
�H�V���W�X�U�����V�X�E�
�L�U�H���G�L�Q���E�X�P�E�D�F�����Y�R�S�V�L�W�����v�Q�W�U-
�R�� �V�L�Q�J�X�U���� �F�X�O�R�D�U�H�� ���L�� �E�L�Q�H�� �D�S�U�H�W�D�W���´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]����cambric, 
�Ä�G�X�S����Kamerijk���� �Q�X�P�H�O�H�� �I�O�D�P�D�Q�G�� �D�O�� �R�U�D���X�O�X�L��Cambrai���� �G�L�Q�� �1�� �)�U�D�Q�
�H�L���� �G�H�� �X�Q�G�H�� �S�U�R�Y�H�Q�H�D��
�
�H�V���W�X�U�D�����V�H�F�����D�O��XVIII -�O�H�D���´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X���������������������� 

Termenul fes �G�H�Q�X�P�H���W�H���Ä�D�F�R�S�H�U���P�k�Q�W���D�O���F�D�S�X�O�X�L���S�H�Q�W�U�X���E���U�E�D�
�L�����G�H���I�R�U�P�D���X�Q�X�L���W�U�X�Q�F�K�L��
�G�H���F�R�Q�����I���F�X�W���G�L�Q���S�k�V�O�����V�D�X���G�L�Q���S�R�V�W�D�Y�����U�R���X�����D�G�H�V�H�D���v�P�S�R�G�R�E�L�W���F�X���X�Q���F�L�X�F�X�U�H�����S�X�U�W�D�W���P�D�L���D�O�H�V��
�G�H���P�X�V�X�O�P�D�Q�L���>�������@���‡���F���F�L�X�O�L�
�����F�U�R���H�W�D�W�����V�D�X���F�D�O�R�W�����G�H���I�H�W�U�X���S�X�U�W�D�W�������G�H���I�H�P�H�L�����L���F�R�S�L�L�����S�H���Y�k�U�I�X�O��
�F�D�S�X�O�X�L�´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �W�X�U�F����fes���� �Ä�G�X�S���� �Q�X�P�H�O�H�� �R�U�D���X�O�X�L���)�q�V din N 
�0�D�U�R�F�X�O�X�L�����F�D�U�H���W�L�P�S���G�H���D�Q�L���G�H���]�L�O�H���D���I�R�V�W���V�L�Q�J�X�U�X�O���S�U�R�G�X�F���W�R�U���D�O���D�F�H�V�W�X�L���D�U�W�L�F�R�O�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X��
2006: 91). 

Termenul jeans �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �'�1�� �������������� ���������� �F�X�� �I�R�U�P�D�� �W�U�X�Q�F�K�L�D�W���� ���L�� �D�G�D�S�W�D�W���� �O�D�� �O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q����blugi. �3�U�L�P�X�O�� �V�H�Q�V���G�H�I�L�Q�H���W�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �Ä�S�k�Q�]�����J�U�R�D�V�������G�H���F�k�Q�H�S�������G�H���R�E�L�F�H�L�� �D�O�E�D�V�W�U���´��
�L�D�U�� �D�O�� �G�R�L�O�H�D�� �V�H�Q�V�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �S�L�H�V�D�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �Ä�E�O�X�H�M�H�D�Q�V�´���� �$�O�� �G�R�L�O�H�D�� �V�H�Q�V�� �Q�X�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R��
�H�[�S�O�L�F�D�
�L�H���� �F�L�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �R�� �Y�D�U�L�D�Q�W���� �D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��blugi �v�Q�� �D�O�W���� �O�L�P�E������ �2�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� �P�D�L�� �F�O�D�U����
�W�U�H�E�X�L�D�� �I�R�U�P�X�O�D�W���� �S�R�U�Q�L�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �W�L�S�X�O�X�L�� �G�H�� �R�E�L�H�F�W�� �Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�U���� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �G�L�Q��
�F�R�P�S�R�]�L�
�L�H�� ���L�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�H���� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�� �O�X�Q�J�L�� �G�L�Q�� �G�H�Q�L�P�� �F�X�� �E�X�]�X�Q�D�U�H�� �O�D�� �V�S�D�W�H�� ���L�� �F�U�R�L�D�O����

                                                
4 URL: https://etudierlamode.com/dictio_mode/  [ultima consultare la 20 martie 2019] 
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�G�L�I�H�U�L�W���� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �W�L�S���� �Ì�Q�� �X�Q�H�O�H�� �D�U�W�L�F�R�O�H�� �D�O�H�� �U�H�Y�L�V�W�H�O�R�U�� �D�Q�D�O�L�]�D�W�H�� �D�S�D�U�H�� ���L�� �I�R�U�P�D�� �G�H�� �S�O�X�U�D�O��
�M�H�D�Q�.�L�����S�U�H�O�X�D�W�����G�H���W�H�U�P�H�Q�X�O��blugi. Termenul jeans �S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]����jeans ���L���G�H�U�L�Y����
�G�H�� �O�D�� �R�U�D���X�O�� �S�R�U�W��Genova, din Italia, unde a �I�R�V�W�� �I�D�E�U�L�F�D�W���� �S�k�Q�]�D��jeans �G�L�Q�� �F�k�Q�H�S���� �U�H�]�L�V�W�H�Q�W����
�I�R�O�R�V�L�W�����S�H�Q�W�U�X���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�L���P�D�U�L�Q�D�U�L�O�R�U���G�L�Q���D�F�H�O���O�R�F�����(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D���������������������������� 

Spre deosebire de jeans, termenul denim provine de la �V�H�U�J�H���G�H���1�v�P�H�V, denumire ce a 
�I�R�V�W���S�U�H�V�F�X�U�W�D�W�����G�H���F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�U�L�L���D�P�H�U�L�F�D�Qi. �/�H�V���W�X�U�D���G�L�Q���G�H�Q�L�P �I�R�O�R�V�L�W�����O�D���I�D�E�U�L�F�D�U�H�D���E�O�X�J�L�O�R�U��
�P�R�G�H�U�Q�L�� �D�� �I�R�V�W�� �F�R�Q�F�H�S�X�W���� �v�Q�� �R�U�D���X�O���1�v�P�H�V�� �G�L�Q�� �)�U�D�Q�
�D���� �'�H�� �R�E�L�F�H�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O��denim era de 
�F�X�O�R�D�U�H�� �D�O�E�D�V�W�U�X�� �v�Q�F�K�L�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �Q�X�� �I�L�� �Y�L�]�L�E�L�O���� �P�X�U�G���U�L�D�� �S�H�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�L�� �P�X�Q�F�L�W�R�U�L�O�R�U��
(Encyclopedia 2004: 612). 

Blue jeans �V�X�Q�W���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�L���I�D�E�U�L�F�D�
�L���G�L�Q���E�X�P�E�D�F�����L���X�W�L�O�L�]�D�
�L���G�H���P�L�Q�H�U�L�L���G�L�Q���&�D�O�L�I�R�U�Q�L�D�����v�Q��
�D�Q�X�O���������������G�D�W�R�U�L�W�����U�H�]�L�V�W�H�Q�
�H�L���D�F�H�V�W�R�U�D�����/�H�Y�L���6�W�U�D�X�V�V���D���F�U�H�D�W���D�F�H�V�W���W�L�S���G�H���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X��
�-�D�F�R�E���'�D�Y�L�V���v�Q���D�Q�X�O���������������(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D������������������������ 

Termenul �E�O�X�]�� denum�H���W�H�� �Ä�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �S�D�U�W�H�D�� �V�X�S�H�U�L�R�D�U���� �D�� �F�R�U�S�X�O�X�L����
�D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H���F�X���R���F���P�D�������E���U�E���W�H�D�V�F���´�����'�(�;�����������������������������S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]����blouse. 
�Ä�2�U�L�J�L�Q�H�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X���H�V�W�H���L�Q�F�H�U�W�������2���L�S�R�W�H�]�����v�O���H�[�S�O�L�F�����G�L�Q���O�D�W�����P�H�G�L�H�Y�D�O���� pelusia �± �Ä�X�Q���I�H�O���G�H��
�V�W�R�I���´�����S�U�R�Y�H�Q�L�W�����G�L�Q��Pelusium, �Y�H�F�K�L���S�R�U�W���S�H���1�L�O���v�Q���(�J�L�S�W�����v�Q���S�U�H�]�H�Q�W���7�H�O�O���H�O-Farama), care era 
�V�L�W�X�D�W���v�Q���'�H�O�W�D���1�L�O�X�O�X�L�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������-45).  

Termenul �I�X�V�W�����G�H�Q�X�P�H���W�H�Ä�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���I�H�P�H�L�D�V�F�������F�D�U�H���D�F�R�S�H�U�����F�R�U�S�X�O���G�H���O�D���W�D�O�L�H���v�Q��
�M�R�V�����M�X�S���´�����'�(�;���������������������������S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���Q�H�R�J�U�H�D�F�������G�H�U�L�Y�D�W���G�H���O�D���Ä�Q�X�P�H�O�H���X�Q�H�L���S�H�U�L�I�H�U�L�L��
�D���R�U�D���X�O�X�L���&�D�L�U�R����Fustat (dinlat. fossatum, gr. phossaton, �Ä���D�Q�
�´�������$�L�F�L���V�H���S�U�R�G�X�F�H�D�X���D�U�W�L�]�D�Q�D�O��
�G�L�I�H�U�L�W�H���R�E�L�H�F�W�H���G�H���v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�´�����0�X���D�W������������������������ 

Termenul milanez �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �D�F�H�O�� �Ä�W�U�L�F�R�W�� �G�H�� �P���W�D�V�H�� �I�R�O�R�V�L�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�U�H�D��
�R�E�L�H�F�W�H�O�R�U���G�H���O�H�Q�M�H�U�L�H�´�����'�(�;�����������������������������$�U�H���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���P�X�O�W�L�S�O�������Ì�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]�����U�H�J���V�L�P��
termenul milanais �L�D�U�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �L�W�D�O�L�D�Q����milanese���� �G�H�U�L�Y�D�W�� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �R�U�D���X�O�X�L��Milano din 
�Q�R�U�G�X�O���,�W�D�O�L�H�L�����O�R�F�X�O���X�Q�G�H���V�H���I�D�E�U�L�F�����D�F�H�V�W���W�U�L�F�R�W�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

Pantofii Oxford �v���L�� �D�X�� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �v�Q��gheata Oxonian���� �I�R�D�U�W�H�� �S�R�S�X�O�D�U���� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O��
secolului al XIX-lea la Universitatea din Oxford (Encyclopedia 2004: 718). 

Temenul satin este s�S�H�F�L�I�L�F�� �X�Q�H�L�� �
�H�V���W�X�U�L��- �Ä�
�H�V���W�X�U���� �G�H�D�V���� �G�H�� �P���W�D�V�H���� �G�H�� �E�X�P�E�D�F���� �G�H��
�I�L�E�U�H�� �V�L�Q�W�H�W�L�F�H�� �H�W�F���� �F�X�� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �I�H�
�H�� �O�X�F�L�R�D�V������ �I�R�O�R�V�L�W���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���S�W�X���H�O�L�� �G�H��
�v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�´�� ���'�(�;�� ������������ ������������ ���L�� �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����satin, derivat de la numele 
�S�U�R�S�U�L�X���ÄZayton �D�F�H�V�W�D���R�U�D�����v�Q���&�K�L�Q�D���X�Q�G�H���V�H���I�D�E�U�L�F�D���D�F�H�D�V�W�����
�H�V���W�X�U���´�����0�X���D�W������������������������ 

Termenul poplin �H�V�W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� �X�Q�H�L�� �
�H�V���W�X�U�L��- �Ä�
�H�V���W�X�U���� �V�X�E�
�L�U�H�� �G�H�� �E�X�P�E�D�F�� �P�H�U�F�H�U�L�]�D�W������
�F�X�� �I�L�U�H�O�H�� �G�H�� �X�U�]�H�D�O���� �P�D�L�� �V�X�E�
�L�U�L�� �G�H�F�k�W�� �F�H�O�H�� �G�H�� �E���W�H�D�O������ �I�R�O�R�V�L�W���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�Q�D�U�Ha 
�X�Q�R�U�� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���P�����L�� ���L�� �E�O�X�]�H�´�� ���'�(�;�� ������������ ���������� ���L�� �D�U�H��
�H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �P�X�O�W�L�S�O������ �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �J�H�U�P�D�Q���� �D�Y�H�P�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��Popelin���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �U�H�J���V�L�P��
termenul popeline���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]����poplin. �'�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �ÄPoperinghe, numele 
�X�Q�X�L���R�U�D�����G�L�Q���)�O�D�Q�G�U�D�����U�H�Q�X�P�L�W���F�H�Q�W�U�X���D�O���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�L���W�H�[�W�L�O�H���v�Q���(�Y�X�O���0�H�G�L�X�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X��������������
������������ �Ä�	�H�V���W�X�U�D�� �V-�D�� �P�D�L�� �Q�X�P�L�W�� ���L��papeline, din it. papalina, �Ä�S�D�S�D�O���� �D�O�� �S�D�S�H�L�´���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �V�H��
�I�D�E�U�L�F�D���O�D���$�Y�L�J�Q�R�Q�����U�H���H�G�L�Q�
�D���S�D�S�L�O�R�U���G�L�Q�������������S�k�Q�����v�Q�����������´�����0�X���D�W������������������������ 

 
2.2.2. Oronime 
�(�[�H�P�S�O�H�O�H���X�U�P���W�R�D�U�H���S�U�R�Y�L�Q���G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���I�R�U�P�H���G�H���U�H�O�L�H�I�� 
Termenul �E�H�U�P�X�G�� �G�H�Q�X�P�H���W�H�� �D�F�H�O�� �Ä�W�L�S�� �G�H�� �S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�� �V�F�X�U�
�L�� �S�k�Q���� �O�D�� �J�H�Q�X�Q�F�K�L�´�� ���'�(�;��

������������ ������������ �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]����bermuda (shorts) �F�D�U�H�� �G�H�U�L�Y���� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H��
�D�U�K�L�S�H�O�H�D�J�X�O�X�L�� �V�L�W�X�D�W�� �v�Q�� �Y�H�V�W�X�O�� �2�F�H�D�Q�X�O�� �$�W�O�D�Q�W�L�F����insulele Bermude5. Numele insulelor este 
preluat de la exploratorul spaniol, Juan Bermudez�����F�H�O���F�D�U�H���D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���D�U�K�L�S�H�O�H�D�J�X�O���� �v�Q�� �D�Q�X�O��
�������������Ä�/�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�����S�U�L�Q��bermude �V�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�D �X�Q���W�L�S���G�H���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�� �V�F�X�U�
�L���S�X�U�W�D�
�L���G�H���D�P�H�U�L�F�D�Q�L�L��
�D�I�O�D�
�L���v�Q���Y�D�F�D�Q�
�����V�D�X���F�D�U�H���S�U�D�F�W�L�F�D�X���\�D�F�K�W�L�Q�J�X�O���v�Q��insulele Bermude�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X���������������������� 
                                                
5 �Ä�,�Q�V�X�O�H�O�H���%�H�U�P�X�G�H���± �W�H�U�L�W�R�U�L�X���L�Q�V�X�O�D�U���v�Q���2�F�H�D�Q�X�O���$�W�O�D�Q�W�L�F�����O�D�����������N�P���(���G�H���
���U�P�X�O���$�P�H�U�L�F�L�L���G�H���1�R�U�G�����I�R�U�P�D�W���G�L�Q��
�F�F�D�����������G�H���L�Q�V�X�O�H�����L���L�Q�V�X�O�L�
�H���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���F�R�U�D�O�L�J�H�Q�������L���Y�X�O�F�D�Q�L�F�����>�������@�´�����(�U�H�P�L�D���������������������� 
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Termenul jerseu �H�V�W�H�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F���� �3�R�D�W�H�� �I�L�� �D�W�k�W�� �X�Q�� �R�E�L�H�F�W�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H�� �F�k�W�� ���L�� �R��
�
�H�V���W�X�U�������Ä�������2�E�L�H�F�W���G�H���v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���W�U�L�F�R�W�D�W���V�D�X���v�P�S�O�H�W�L�W�����G�L�Q���O�k�Q�������G�L�Q���E�X�P�E�D�F���H�W�F�����G�H���R�E�L�F�H�L��
�F�X�� �P�k�Q�H�F�L�� �O�X�Q�J�L�� ���L���G�H�V�F�K�L�V�� �v�Q�� �I�D�
�������F�D�U�H���D�F�R�S�H�U�����S�D�U�W�H�D���G�H���V�X�V���D���F�R�U�S�X�O�X�L�����������	�H�V���W�X�U�����H�O�D�V�W�L�F����
�W�U�L�F�R�W�D�W������ �G�H�� �O�k�Q������ �G�H�� �E�X�P�E�D�F���� �G�H�� �P���W�D�V�H�� �H�W�F������ �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �I�D�F�� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�� �v�P�E�U���F���P�L�Q�W�H���� �W�U�L�F�Rt 
�>�S�O�������L�� �M�H�U�V�H�X�U�L�@�´�����'�(�;���������������������������7�H�U�P�H�Q�X�O���S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]����jersey, fiind derivat 
de la numele celei mai mari insule Anglo-�1�R�U�P�D�Q�G�H�����Ä�G�X�S�����L�Q�V�X�O�D���E�U�L�W�D�Q�L�F�� Jersey�����V�L�W�X�D�W�����v�Q��
�0�D�U�H�D���0�k�Q�H�F�L�L�����X�Q�G�H���V�H���I�D�E�U�L�F�D���D�F�H�D�V�W�����
�H�V���W�X�U�����v�Q�F�H�S�k�Q�G���G�H���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�H�F�����D�O���;�9�,-lea, fiind 
�I�R�O�R�V�L�W�����L�Q�L�
�L�D�O���S�H�Q�W�U�X���K�D�L�Q�H�O�H���S�H�V�F�D�U�L�O�R�U�´�����/�D�L�X-�'�H�V�S���X������������������������ 

Termenul bikini �G�H�Q�X�P�H���W�H���X�Q���W�L�S���G�H���F�R�V�W�X�P�� ���L���D�Q�X�P�H�� �D�F�H�O�� �Ä�F�R�V�W�X�P�� �I�H�P�L�Q�L�Q���G�H�� �E�D�L�H����
format dintr-�X�Q�� �V�O�L�S�� ���L�� �G�L�Q�W�U-�X�Q�� �V�X�W�L�H�Q�� �G�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�� �U�H�G�X�V�H�´�� ���'�(�;�� ������������ ������), provine din 
�O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]����bikini �F�D�U�H���G�H�U�L�Y�����G�H���O�D���Q�X�P�H�O�H���X�Q�X�L���G�L�V�W�U�L�F�W���G�L�Q���,�Q�V�X�O�H�O�H���0�D�U�V�K�D�O�O�����$�F�H�D�V�W�����
�D�U����
�H�V�W�H�� �V�L�W�X�D�W���� �v�Q�� �2�F�H�D�Q�X�O�� �3�D�F�L�I�L�F�� �L�D�U�� �D�W�R�O�X�O�� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��Bikini���� �/�H�J���W�X�U�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O��
�S�U�R�S�U�L�X�����L���F�H�O���F�R�P�X�Q���H�V�W�H���O�H�J�D�W�����G�H���W�H�V�W�H�O�H���Q�X�F�O�H�D�U�H���H�I�H�F�W�X�D�W�H���G�H���D�P�H�U�L�F�D�Q�L�����/�D���S�D�W�U�X���]�L�O�H���G�X�S����
�H�[�S�O�R�]�L�D�� �G�L�Q�� ������������ �L�Q�G�X�V�W�U�L�D���X�O�� �/�R�X�L�V�� �5�p�D�U�G�� �D�� �O�D�Q�V�D�W���X�Q�� �Q�R�X�� �P�R�G�H�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�V�W�X�P�X�O�� �G�H�� �E�D�L�H����
bikini�����$�F�H�V�W�D���H�U�D���P�D�L���P�L�F���G�H�F�k�W���F�R�V�W�X�P�X�O���D�Q�W�H�U�L�R�U����atome.  

 
 �Ä�&�X�Y�k�Q�W�X�O�� �S�U�R�Y�L�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �I�D�L�P�R�V�X�O�� �D�W�R�O��Bikini din insulele Mar�V�K�D�O�O�� �v�Q�� �Q�R�U�G�X�O��

�2�F�H�D�Q�X�O�X�L���3�D�F�L�I�L�F�����X�Q�G�H���P�D�U�L�Q�D���P�L�O�L�W�D�U�����D�P�H�U�L�F�D�Q�����D���H�I�H�F�W�X�D�W���R���V�H�U�L�H���G�H���W�H�V�W�H���Q�X�F�O�H�D�U�H�����S�U�L�P�D��
�G�H�W�R�Q�D�U�H�� �D�Y�k�Q�G�� �O�R�F�� �O�D�� ���� �L�X�O�L�H�� ���������� �F�X�� �F�k�W�H�Y�D�� �]�L�O�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �O�D�Q�V�D�U�H�D�� �P�R�G�H�O�X�O�X�L���� �'�H�� �F�H��
�P�L�Q�X�V�F�X�O�X�O�� �F�R�V�W�X�P�� �G�H�� �E�D�L�H�� �I�U�D�Q�F�H�]�� �S�R�D�U�W���� �Q�X�P�H�O�H�� �� �D�W�R�O�X�O�X�L�� �G�L�Q�� �3�D�F�L�I�L�F�� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�X�� ���W�L�H�� �F�X��
�V�L�J�X�U�D�Q�
������ �6�H�� �S�D�U�H�� �F���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �S�U�L�P�H�O�H�� �I�H�P�H�L�� �D�X�� �D�S���U�X�W�� �S�H�� �S�O�D�M���� �S�X�U�W�k�Q�G��bikini, trupurile 
�D�S�U�R�D�S�H���F�R�P�S�O�H�W���G�H�]�E�U���F�D�W�H���D�X���D�Y�X�W���X�Q���H�I�H�F�W���Ä�H�[�S�O�R�]�L�Y�´�����V�L�P�L�O�D�U���F�X���D�F�H�O�D���S�U�R�G�X�V���G�H���G�H�W�R�Q�D�U�H�D��
�X�Q�H�L�� �E�R�P�E�H�� �D�W�R�P�L�F�H���� �Ì�Q�� ������������ �v�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �D �D�S���U�X�W�� �P�R�G�D�� �W�R�S�O�H�V�V���� �L�D�U�� �G�H�� �O�D��bikini s-a format 
�F�X�Y�k�Q�W�X�O��monokini (din mono + kini�����F�D�U�H���G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����G�R�D�U���M�X�P���W�D�W�H�D���G�H���M�R�V���D���F�R�V�W�X�P�X�O�X�L����bi-
ul din bikini �I�L�L�Q�G�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �F�D�� ���L�� �S�U�H�I�L�[�X�O�� �O�D�W�L�Q��bi-, �Ä�G�X�E�O�X�´���� �G�H�� �G�R�X���� �R�U�L�´�� ���/�D�L�X-�'�H�V�S���X�� ���������� ����
43). 

 
�Ì�Q���O�R�F���G�H��concluzie 
 
�$�P���U�H�D�O�L�]�D�W���D�F�H�V�W���V�W�X�G�L�X���G�H�R�D�U�H�F�H���D�P���G�R�U�L�W���V�����S�U�H�F�L�]���P���F����eponimele �U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����R���V�X�U�V����

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �v�Q�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �7�R�W�R�G�D�W���� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�X�� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����L�V�W�R�U�L�F���ú�L���J�H�R�J�U�D�I�L�F�����8�Q��eponim este un fapt �G�H���O�L�P�E�������R���H�[�S�U�H�V�L�H���D��
�L�V�W�R�U�L�H�L���X�Q�X�L�� �D�Q�X�P�L�W���P�H�G�L�X���J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �Ä�9�L�D�
�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���H���D���D���G�H���V�W�U�k�Q�V�� �O�H�J�D�W�����G�H�� �D���S�R�S�R�U�X�O�X�L��
�>�������@�� �O�X�P�L�Q�H�D�]���� �D�G�H�V�H�D�� �F�X�O�W�X�U�L�� �v�Q�W�X�Q�H�F�D�W�H�� �D�O�H�� �L�V�W�R�U�L�H�L�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�H���� �6�W�X�G�L�X�O�� �O�R�U�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�V�H�P�Q�D���� �v�Q��
�D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���� �X�Q�� �D�S�U�H�F�L�D�E�L�O�� �D�S�R�U�W�� �O�D�� �L�V�W�R�U�L�D�� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�H�´�� ���%�R�J�U�H�D�� ������������ ��������Eponimele 
�V�X�Q�W���D�F�H�O�H���I�R�V�L�O�H���O�H�[�L�F�D�O�H���F�D�U�H���V�X�Q�W���S�U�H�P�L�V�H���S�H�Q�W�U�X���Q�R�L�O�H���F�H�U�F�H�W���U�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����8�Q�H�O�H���G�L�Q�W�U�H���H�O�H��
�Q�X�� �D�X�� �L�Q�W�U�D�W�� �v�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� ���L�� �v���L�� �S���V�W�U�H�D�]���� �I�R�U�P�D�� �O�L�P�E�L�L�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H���� �D�O�W�H�O�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �U�R�P�k�Q�L�]�D�W�H����
Dintre eponimele �L�Q�W�U�D�W�H�� �v�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �S�X�W�H�P�� �U�H�P�D�U�F�D�� �F���� �X�Q�H�O�H�� �D�X�� �V�X�I�H�U�L�W�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L��
�I�R�Q�R�J�U�D�I�H�P�L�F�H���� �D�O�W�H�O�H�� ���L-�D�X�� �S���V�W�U�D�W�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H���� �G�D�U�� �H�[�L�V�W���� ���L�� �R�� �F�D�W�H�J�R�U�L�H��
�P�D�L���U�H�G�X�V�����G�H���H�S�R�Q�L�P�H���F�D�U�H���V-�D�X���I�R�U�P�D�W���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�� 
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TERMINOLOGICAL ASPECTS OF THE ARTICLE IN THE DIDACTIC 
WORKS FROM THE ROMANIAN PRE-UNIVERSITY SYSTEM 

 
Crinela Marc  
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Abstract: Throughout history, the article was defined as a category of words that brought to attention 
a series of issues with regard to terminology, which is quite evident both in terms of scientific studies 
and didactic-oriented papers. The article faced different terminological approaches during the early 
stage of the 19th century and then, historians registered a more accentuated tendency towards stability 
towards the late stage of the same century and thereon. Textbooks are the best at reflecting this 
aspect, whereupon the need for terminological stability finds an accord with age-appropriate 
cognitive particularities of students in general. Thus, during the second half of the 19th century and up 
to the beginning of the second half of the 20th century, the article, as an element of speech, already 
established a series of specific forms that have become universally accepted. Defining the article 
requires a student-friendly metalanguage, a fact that implies a terminological stability.   
 
Keywords: article, terminology, grammatical term, definition, textbook 

 
 
 �&�D�� ���L�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �S���U�
�L�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �F�O�D�V���� �G�H��

�F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�H�� �F�X�Q�R���W�H�� �D�E�R�U�G���U�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �D�W�k�W�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �F�X��
�F�D�U�D�F�W�H�U�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� �F�k�W�� ���L�� �v�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H�� ���F�R�O�D�U�H���� �Ì�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �G�H�� �I�D�
���� �Q�H���S�U�R�S�X�Q�H�P�� �V���� �D�Q�D�O�L�]���P�� �R��
�V�H�U�L�H���G�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���D�O�H���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�����G�L�Q���P�D�Q�X�D�O�H�����F�R�O�D�U�H���G�L�Q���D���G�R�X�D���M�X�P���W�D�W�H���D��
secolului al XIX-�O�H�D�� ���L�� �S�k�Q���� �v�Q�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �F�H�O�H�L�� �G�H-�D�� �G�R�X�D�� �M�X�P���W���
�L�� �D�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�;-lea, 
�S�H�U�L�R�D�G�����v�Q���F�D�U�H���D�F�H�V�W�D���v���L���L�P�S�X�Q�H���G�H�M�D���I�R�U�P�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H���F�H���G�H�Y�L�Q���F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H�����3�H�Q�W�U�X���D���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D��
�D�F�H�V�W�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L���� �D�P�� �O�X�D�W�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�
�L�H�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H�� �F�H�� �D�S�D�U�� �G�H-a lungul timpului, ce 
�F�X�S�U�L�Q�G�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �D�G�H�F�Y�D�W�H�� �G�H�V�F�U�L�H�U�L�L���� �&�R�U�S�X�V�X�O�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �O�X�F�U���U�L����
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 Etimologia�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�E�U���U�L�H�L�����F�R�O�H�O�R�U���)�U�D�
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Etimologiea�����(�G�L�
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�x �'�U���� �&�D�O�L�V�W�U�D�W�� ���R�W�U�R�S�D�����0�D�Q�X�D�O�� �G�H�� �/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� ���&�D�U�W�H�� �G�H�� �&�H�W�L�U�H�� �.�L��

�*�U�D�P�D�W�L�F���������S�H�Q�W�U�X�� �F�O�D�V�D�� �v�Q�W�k�L�D�� �D�� ���F�R�D�O�H�O�R�U�� �V�H�F�X�Q�G�D�U�H�� �G�H�� �E���L�H�
�L�� ���L�� �G�H�� �I�H�W�H���� �(�G�L�W�X�U�D�� �Ä�$�V�W�U�D�´����
�&�H�U�Q���X�
�L�������������� 

�x �*�K���� �,���� �&�K�H�O�D�U�X���� �6�F�D�U�O�D�W�� �6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �/�H�F�W�X�U������ �F�R�P�S�X�Q�H�U�H����
�J�U�D�P�D�W�L�F�� pentru clasa a II-�D�� �D�� ���F�R�D�O�H�O�R�U�� �V�H�F�X�Q�G�D�U�H�� �G�H�� �E���L�H�
�L�� ���L�� �I�H�W�H���� �(�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,�,-a, Editura 
�=�L�D�U�X�O�X�L���8�Q�L�Y�H�U�V�X�O���6���$�������%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 

�x �*�K���� �&�K�H�O�D�U�X���� �6�F�D�U�O�D�W�� �6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �7�H�[�W�H�� �.�L�� �W�H�R�U�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U������
�F�R�P�S�X�Q�H�U�H���.�L���J�U�D�P�D�W�L�F�� pentru clasa a IV-�D���D�����F�R�D�O�H�O�R�U���V�H�F�X�Q�G�D�U�H���G�H���E���L�H�
�L�����L���I�H�W�H�����(�G�L�
�L�D���D���,�,-
�D�����(�G�L�W�X�U�D���=�L�D�U�X�O�X�L���8�Q�L�Y�H�U�V�X�O���6���$�������%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 
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�x �1�����&�D�U�W�R�M�D�Q�����,���$���5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, �&�D�U�W�H���G�H���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�H�Q�W�U�X���F�O�D�V�D���,-
�D�� �D�� �-�F�R�D�O�H�O�R�U�� �V�H�F�X�Q�G�D�U�H ���O�L�F�H�H���� ���F�R�D�O�H�� �Q�R�U�P�D�O�H���� �V�H�P�L�Q�D�U�L�L������ �(�G�L�W�X�U�D�� �Ä�6�F�U�L�V�X�O�� �5�R�P�k�Q�H�V�F�´����
Craiova, 1935;  

�x George Marinescu, D. Bedeleanu, �&�D�U�W�H���G�H���/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�H�Q�W�U�X���F�O�D�V�D���D���,�9-a 
�V�H�F�X�Q�G�D�U�������J�L�P�Q�D�]�L�L�������F�R�O�L���Q�R�U�P�D�O�H�����L���v�Q�Y���
���P�k�Q�W���P�L�Q�R�U�L�W�D�U�����(�G�L�W�X�U�D���Ä�6�F�U�L�V�X�O���5�R�P�k�Q�H�V�F���6���$���´����
Craiova, 1937; 

�x Simonescu, Calmanovici, �/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�H�Q�W�U�X���F�O�D�V�D���D���,�,�,-a�����G�X�S�������������� 
�x I. Nisipeanu, �/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�H�Q�W�U�X���F�O�D�V�D���D���,�9-a; 
�x �/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����S�H�Q�W�U�X���F�O�D�V�D���D���,�9-�D���V�H�F�X�Q�G�D�U��; 
�x �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� Manual pentru clasele VIII-XI, Editura de Stat 

�'�L�G�D�F�W�L�F�������L���3�H�G�D�J�R�J�L�F�������%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 
�x �*�U�D�P�D�W�L�F�D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����)�R�Q�H�W�L�F�����.�L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�H, Manual pentru clasele V-VI, 

�(�G�L�W�X�U�D���G�H���6�W�D�W���G�L�G�D�F�W�L�F�������L���3�H�G�D�J�R�J�L�F�������%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 
�x �*���� �1���� �'�U�D�J�R�P�L�U�H�V�F�X���� ���W�H�I�D�Q�L�D�� �*�R�O�R�S�H�Q�
�L�D�����*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�v�Q�H���� �0�D�Q�X�D�O��

pentru clasa a VI-a�����(�G�L�W�X�U�D���G�H���6�W�D�W���'�L�G�D�F�W�L�F�������L���3�H�G�D�J�R�J�L�F���������������� 
 
 �$�U�W�L�F�R�O�X�O���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���R���F�O�D�V�����G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���Ä�D�Y�k�Q�G���U�R�O�X�O��

�G�H�� �D�� �D�U���W�D�� �v�Q�� �F�H�� �P���V�X�U���� �R�E�L�H�F�Wul denumit prin substantivul respectiv este cunoscut 
�Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�´�� ���*���/���5������ ������������ �������� ���L�� �F�X�Q�R�D���W�H���� �v�Q�� �S�U�L�P���� �I�D�]������ �v�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H�� ���F�R�O�D�U�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�D��
clasificare: a) �G�X�S�����V�H�Q�V ���J�U�D�G�X�O�� �v�Q���F�D�U�H�� �I�L�L�Q�
�D���V�D�X�� �O�X�F�U�X�O���G�H�Q�X�P�L�W���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���H�V�W�H���F�X�Q�R�V�F�X�W��
sau necunoscut vorbitorului): 1. �D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�k�W ���L���������D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�k�W; b) �G�X�S�����S�R�]�L�0�L�D���S�H���F�D�U�H��
�R���R�F�X�S�����I�D�0�����G�H���F�X�Y�k�Q�W�X�O���S�H���F�D�U�H���v�O���v�Q�V�R�0�H�.�W�H ���v�Q�D�L�Q�W�H���V�D�X���G�X�S�����Q�X�P�H������������articol enclitic ���L��������
articol proclitic�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����D�O���W�X�U�L���G�H���D�F�H�V�W�H�D���P�D�L���D�S�D�U��articolul adjectival (demonstrativ) 
���L��articolul posesiv (genitival), care sunt clasificate, de cele mai multe ori, ca articole 
�S�U�R�F�O�L�W�L�F�H���K�R�W���U�k�W�H�����&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181); (Simonescu-Calmanovici, 
III: 206); (Nisipeanu, IV: 432); (L.R., IV: 199). Ap�D�U�L�
�L�D��Gramaticii Academiei din 1954 
�G�H�W�H�U�P�L�Q�����R���S�R�]�L�
�L�H���P�D�L���F�O�D�U�����v�Q���U�H�F�H�S�W�D�U�H�D���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�����D�F�H�V�W�D���I�L�L�Q�G���Äun instrument gramatical 
�F�D�U�H�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �D�S���U�H�D�� �V�L�Q�J�X�U���� �F�L�� �Q�X�P�D�L�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�´�� ���*���/���5���� ������������ ������������
�L�P�S�X�Q�k�Q�G�� �X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H���� �D���� �G�L�Q �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�O�� �I�X�Q�F�
�L�X�Q�L�L�����D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W����
�D�U�W�L�F�R�O�� �Q�H�K�R�W���U�k�W���� �D�U�W�L�F�R�O�� �S�R�V�H�V�L�Y ���L��articol adjectival ���*���/���5���� ������������ ������������ �E���� �G�X�S���� �O�R�F�X�O�� �O�X�L��
�I�D�
���� �G�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �V�D�X�� �G�H�� �D�O�W�� �F�X�Y�k�Q�W�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �v�Q�V�R�
�H���W�H����articol proclitic, articol enclitic. 
(G.L.R, idem). �$�F�H�D�V�W���� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �G�H�Y�L�Q�H�� �H�P�E�O�H�P�D�W�L�F���� ���L�� �X�]�X�D�O���� �v�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H�� ���F�R�O�D�U�H�� �S�k�Q����
�D�V�W���]�L�����$�V�W�I�H�O�����v�Q�����9�,���������������������������V�H���S�U�H�F�L�]�H�D�]�����F�����H�[�L�V�W�����S�D�W�U�X���I�H�O�X�U�L���G�H���D�U�W�L�F�R�O�����D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�k�W����
�Q�H�K�R�W���U�k�W�����D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O ���L��posesiv.   

 �'�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �P�D�Q�L�H�U�� de descriere a acestei clase de 
�F�X�Y�L�Q�W�H���� �� �S�U�L�Q�� �S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� �J�H�Q�X�O�X�L�� �S�U�R�[�L�P�� ���L�� �D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�O�R�U�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H���� �$�V�W�I�H�O���� �S�U�L�Q�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� �V�H��
�L�P�S�X�Q�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W�� �P�H�W�D�O�L�P�E�D�M���� �L�D�U�� �D�F�H�D�V�W�D�� �G�H�Y�L�Q�H�� �F�H�Q�W�U�X�� �G�H�� �U�H�I�H�U�L�Q�
���� ���L�� �G�H�� �U�D�S�R�U�W�D�U�H�� �v�Q��
receptarea terminologiei gramaticale adecvate. 

 �&�R�Q�I�R�U�P�� �W�H�R�U�L�H�L���� �Ä�G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �H�V�W�H�� �D�F�H�D�� �R�S�H�U�D�
�L�H�� �O�R�J�L�F���� �G�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �D��
�v�Q�V�X���L�U�L�O�R�U�� �X�Q�X�L�� �R�E�L�H�F�W���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �v�Q�W�U�H�� �G�R�L�� �W�H�U�P�H�Q�L���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �G�R�X���� �H�[�S�U�H�V�L�L���� �V�H�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�� �X�Q��
�U�D�S�R�U�W���G�H���L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�´�������/�R�J�L�F�������,�;���������������������������G�H�I�L�Q�L�
�L�D���D�Y�k�Q�G���R���V�W�U�X�F�W�X�U�����W�U�L�S�D�U�W�L�W������������definitul 
sau definiendum���� �D�G�L�F���� �F�H�H�D�� �F�H�� �X�U�P���U�L�P�� �V���� �G�H�I�L�Q�L�P���� ������definitorul sau definiens���� �D�G�L�F����
�G�H�I�L�Q�L�
�L�D���F�D���D�W�D�U�H���´�������� �U�H�O�D�0�L�D���G�H���G�H�I�L�Q�L�U�H �/�R�J�L�F�������,�;������������������������ 

 �Ì�Q�� �F�H�O�H�� �F�H�� �X�U�P�H�D�]������ �Y�R�P�� �H�[�S�X�Q�H�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���� �D���D�� �F�X�P�� �D�S�D�U�� �H�O�H�� �v�Q��
manuale�O�H���S�U�H�F�L�]�D�W�H���v�Q�� �F�R�U�S�X�V�����D�S�R�L�� �Y�R�P���D�Q�D�O�L�]�D���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L���G�H�I�L�Q�L�
�L�H�L�����F�H�O�H���W�U�H�L��
elemente constitutive:  

�x Articlulu  este o particica���� �F�H�� �V�H�� �S�X�Q�H�� �O�D�� �V�I�D�U�V�v�W�X�O�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�X�� �V�S�U�H�� �D�� �D�O�H��
determina mai de aprope. (L.M., 1875: 12) 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

393 
 

393 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�x Articlul  este o vorb���� �I�O�H�[�L�E�L�O������ �F�D�U�H�� �V�H�� �S�X�Q�H�� �R�U�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D���� �R�U�L�� �v�Q�� �X�U�P�D��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L�����L���D�O���D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O�X�L�����V�S�U�H���D-�O���G�H�W�H�U�P�L�Q�D���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���D�O�W�H���Y�R�U�E�H�������0�D�Q�O�L�X��������������������-
22) 

�x Cuvintele �F�D�U�L�� �D�U�D�W���� �G�D�F���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H�� �V�D�X�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H��
���K�R�W���U�k�W�H�����V�D�X���Q�H�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H����cunoscute sau necunoscute, se numesc articole. �����R�W�U�R�S�D����������������
165) 

�x Particula sau �S���U�W�L�F�L�F�D�� �G�H�� �F�X�Y�k�Q�W �F�D�U�H�� �V�H�� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �V�D�X�� �v�Q�� �X�U�P�D�� �X�Q�X�L��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �V�D�X�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�� �V�S�U�H�� �D�� �O�H�� �K�R�W���U�v�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O���� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��articol. (Chelaru-
�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,������������������������ 

�x Articol �V�H���Q�X�P�H���W�H��particula �F�D�U�H���V�H���D�G�D�X�J�����X�Q�X�L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���V�D�X���D�G�M�H�F�W�L�Y���V�S�U�H���D��
�O�H���K�R�W���U�v���P�D�L���E�L�Q�H���v�Q�
�H�O�H�V�X�O�������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9������������������������ 

�x Alte cuvinte, ca cel (mijlociu), al, a ���P�R���X�O�X�L������ �v�P�S���U�D�W�X-l, frate-le, craiu-lui, 
�G�X�S���� �P�R�D�U�W�H-a sa, a lui Ver�G�H�� �Ì�P�S���U�D�W���� �I�H�F�L�R�U�L-i���� �F���U���U�L-le �����D���� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�W�D�X�� �S�H�� �O�k�Q�J����
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���R�U�L���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� �V�D�X���V�H���F�R�Q�W�R�S�H�V�F���F�X���H�O�H�����V�H�� �O�L�S�H�V�F���G�H���H�O�H���F�D�� �Q�L���W�H���S���U�W�L�F�H�O�H, spre a le 
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�� �S�U�H�F�L�V���� �D�� �O�H�� �G�D�� �R�D�U�H�F�X�P�� �R�� �v�Q�F�K�H�L�H�W�X�U���� ���R�� �D�U�W�L�F�X�O�D�
�L�H������ �$�V�W�I�H�O�� �G�H��cuvinte �V�H�� �F�K�L�D�P����
articule (sau articole) �± �G�H�� �O�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �O�D�W�L�Q�H�V�F��articulus���� �v�Q�F�K�H�L�H�W�X�U���� ���D�� �R�D�V�H�O�R�U������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q����
�5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:141).  

�x �3���U�W�L�F�H�O�H�O�H �F�H���V�H���O�L�S�H�V�F���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�����L���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�����V�S�U�H���D���O�H���K�R�W���U�v��
�P�D�L���E�L�Q�H���v�Q�
�H�O�H�V�X�O�����V�H���Q�X�P�H�V�F��articole. ���$�Q�G�U�H�H�V�F�X�������D�������,������������������������ 

�x �3���U�W�L�F�H�O�H�O�H�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H���� �S�X�V�H�� �S�H�� �O�k�Q�J���� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H���� �S�U�R�Q�X�P�H�� ���L��
�Q�X�P�H�U�D�O�H���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �O�R�U�� �V�D�X�� �F�k�W�H�R�G�D�W���� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �H�O�H���� �V�S�U�H�� �D�� �O�H�� �K�R�W���U�v�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �P�D�L�� �E�L�Q�H���� �V�H��
numesc articole. (Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 202) 

�x Articolul este �S���U�W�L�F�L�F�D���G�H���F�X�Y�k�Q�W �F�D�U�H���V�H���D�O���W�X�U�����X�Q�X�L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�����D�G�M�H�F�W�L�Y���V�D�X��
�X�Q�R�U���Q�X�P�H�U�D�O�H���V�S�U�H���D���O�H���G�D���X�Q���v�Q�
�H�O�H�V���P�D�L���O���P�X�U�L�W�������/���5�������,�9������������ 

�x Acea �S���U�W�L�F�L�F�����G�H���F�X�Y�k�Q�W �F�D�U�H���V�H���O�L�S�H���W�H���V�D�X���V�H���D�O���W�X�U�����S�H�Q�W�U�X���D���O���P�X�U�L���P�D�L���E�L�Q�H��
substantivul (adjectivul, pronu�P�H�O�H�� ���L�� �Q�X�P�H�U�D�O�X�O������ �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��articol. (Simonescu-
Calmanovici, III: 205) 

�x Particulele �F�D�U�H���V�H���D�O���W�X�U�����X�Q�X�L���Q�X�P�H�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�����D�G�M�H�F�W�L�Y���V�D�X���Q�X�P�H�U�D�O�����V�S�U�H���D-
�L���G�D���X�Q���v�Q�
�H�O�H�V���P�D�L���S�U�H�F�L�V���V�H���Q�X�P�H�V�F��articole. (VIII -XI, 1952: 32) 

�x Particula �S�X�V���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �V�D�X�� �v�Q�� �X�U�P�D unui nume (substantiv, adjectiv, numeral, 
pronume) pentru a-�L���O���P�X�U�L���v�Q�
�H�O�H�V�X�O���V�H���Q�X�P�H���W�H��articol. (V-VI, 1954: 55) 

�x �3�D�U�W�H�D�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �I�O�H�[�L�E�L�O�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D���D�]���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �X�Q�� �F�X�Y�k�Q�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �D-l 
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�����L���D-�O���D�M�X�W�D���V�����V�H���G�H�F�O�L�Q�H���V�H���Q�X�P�H���W�H��articol. (VI, 1957: 57) 

 
 �3�O�H�F�k�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �S�U�L�P�X�O�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �D�O�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�L���� �D�O�� �G�H�I�L�Q�L�W�X�O�X�L���� �D�G�L�F���� �D�O�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��

�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D���F�����D�F�H�V�W�D���D�U�H���D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y���D�F�H�H�D���L���I�R�U�P������articlu(L.M., 1875: 12); 
(Manliu, 1889: 21), articul (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ������������ �U�H�V�S�H�F�W�L�Y��articol 
���7�L�N�W�L�Q���� ������������ ���������� ���1���G�H�M�G�H���� ������������ ���������� �����R�W�U�R�S�D���� ������������ ������������ ���&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�,���� ������������
224); (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ������������
(Andreescu �����D������ �,���� ������������ ������������ ���0�D�U�L�Q�H�V�F�X- Bedeleanu, IV, 1937: 202); (Simonescu-
Calmanovici, III: 205) (L.R., IV: 199); (VIII-XI, 1952: 32); (V-VI, 1954: 55); (VI, 1957: 57). 
�&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�� �J�H�Q�H�U�L�F���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �F�X�� �D�F�H�D�V�W���� �I�R�U�P���� �v�Q�F���� �O�D 
�V�I�k�U���L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�,�;-�O�H�D���� �O�D�� �7�L�N�W�L�Q�� ���L�� �V�H�� �S���V�W�U�H�D�]���� �S�k�Q���� �D�V�W���]�L�� ���*���$������ ������������ �������� ���9�,�,�,����
������������ ������������ ���*�/�5���� ������������ ���������9���� ������������ ������������ �(�W�L�P�R�O�R�J�L�D�� �H�V�W�H�� �H�[�S�O�L�F�D�W���� �F�K�L�D�U�� �G�H�� �&�D�U�W�R�M�D�Q-
�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �Ä�G�H�� �O�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �O�D�W�L�Q�H�V�F��articulus���� �v�Q�F�K�H�L�H�W�X�U���� ���D�� �R�D�V�H�O�R�U���´�� ���&�D�U�W�R�M�D�Q����
�5���G�X�O�H�V�F�X-�3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ���������������������� �&�R�P�S�D�U�k�Q�G�� �I�R�U�P�D��articul/articol �F�X�� �F�H�O�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �v�Q��
�J�U�D�P�D�W�L�F�L�O�H�� �S�U�H�P�R�G�H�U�Q�H���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �G�H�Q�X�P�L�U�H�� �H�V�W�H�� �Y�H�F�K�H���� �I�L�L�Q�G�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �O�D��
�7�H�P�S�H�D���� �+�H�O�L�D�G�H���� �/�R�J�D�� ���7�H�P�S�H�D���� ������������ ���� �v�Q�� �'�U�L���F�X���� ������������ ���������� ���/�R�J�D���� ������������ ������ �v�Q�� �/�R�J�D����
1973: 59), (D. I. Eliad, 1828: 32).  
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 �$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �D�O�� �G�R�L�O�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W���D�O�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�L���� �D�G�L�F����definitorul ���G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �F�D�� �D�W�D�U�H������
�V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D���F�����S���U�H�U�L�O�H���G�L�I�H�U�������L���H�Y�R�O�X�H�D�]�����v�Q���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D��genului proxim, articolul fiind 
receptat ca �S���U�W�L�F�L�F�� sau �S���U�W�L�F�L�F�����G�H���F�X�Y�k�Q�W ���/���0�������������������������������$�Q�G�U�H�H�V�F�X�������D�������,����������������������������
(Simonescu-Calmanovici, III: 205), (L.R., IV: 199), �S���U�W�L�F�L�F���� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H (Marinescu- 
Bedeleanu, IV, 1937: 202), �S�D�U�W�L�F�X�O����(Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X����IV, 1935: 277), (VIII-XI, 1952: 32), 
(V-VI, 1954: 55), �F�X�Y�k�Q�W �����R�W�U�R�S�D���� ������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 
1935:141), �Y�R�U�E���� �I�O�H�[�L�E�L�O�� (Manliu, 1889: 21-22), �S�D�U�W�H�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �I�O�H�[�L�E�L�O�� (VI, 1957: 57). 
�'�L�I�H�U�H�Q�0�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� ���D�G�L�F���� �F�H�H�D�� �F�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �G�L�Q�� �V�I�H�U�D�� �F�H�O�R�U�O�D�O�W�H�� �F�O�D�V�H�� �G�H��
�F�X�Y�L�Q�W�H���V�D�X���S���U�
�L���G�H���Y�R�U�E�L�U�H�����V�H���U�H�I�H�U�������G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����O�D���S�R�]�L�
�L�D���V�D�X���O�R�F�X�O���S�H���F�D�U�H���v�O���D�U�H��
�D�F�H�V�W�D�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �S�D�U�W�H�D�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W������ ���/���0������ ������������ ���������� ���0�D�Q�O�L�X���� ������������ ����-22), 
(Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�,���� ������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:141), 
���$�Q�G�U�H�H�V�F�X�� �����D������ �,���� ������������ ������������ ���0�D�U�L�Q�H�V�F�X- �%�H�G�H�O�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������������ �(�[�L�V�W���� ���L�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�� �v�Q��
�F�D�U�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �I�D�F�H�� �D�S�H�O�� �O�D�� �I�X�Q�F�
�L�D�� �P�D�M�R�U���� �D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Ä�G�H�� �D�� �O���P�X�U�L�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �X�Q�X�L��
s�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�´�� �V�D�X�� �D�O�� �D�O�W�H�L�� �S���U�
�L�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H�� ���&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�,���� ������������ ������������
���$�Q�G�U�H�H�V�F�X�� �����D������ �,���� ������������ ���������� ���0�D�U�L�Q�H�V�F�X- Bedeleanu, IV, 1937: 202), (L.R., IV: 199), 
(Simonescu-Calmanovici, III: 205), (VIII-XI, 1952: 32), (V-VI, 1954: 55). 

 �5�H�O�D�
�L�D���G�H���G�H�I�L�Q�L�U�H�����D�G�L�F�����F�H�O���G�H-�D�O���W�U�H�L�O�H�D���H�O�H�P�H�Q�W���D�O���G�H�I�L�Q�L�
�L�H�L�����V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����v�Q��
cazul articolului, prin verbele a fi, �D���D�U���W�D���D���V�H���Q�X�P�L. 

  
�$�U�W�L�F�R�O�X�O���K�R�W���U�k�W 
�x �'�X�S���� �P�R�G�X�O�� �F�X�P��articlul  �K�R�W���U�H�V�F�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �Y�R�U�E�H�O�R�U���± �D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�v�W�R�U. 

(Manliu, 1889: 23) 
�x Artico�O�X�O���K�R�W���U�v�W �D�U�D�W�����X�Q���R�E�L�H�F�W���F�X�Q�R�V�F�X�W�������7�L�N�W�L�Q�����,���������������������� 
�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O���K�R�W���U�v�W���V�H���S�X�Q�H�� �O�k�Q�J�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H���S�H�Q�W�U�X���D���D�U�H�W�D���F�����V�X�Q�W���O�X�D�W�H�� �v�Q�W�U-un 

�v�Q�0�H�O�H�V���K�R�W���U�v�W�������1���G�H�M�G�H���������������������� 
�x �$�U�W�L�F�R�O�H�O�H�� �K�R�W���U�v�W�H �V�H�� �Q�X�P�H�V�F�� �D�F�H�O�H�D�� �F�D�U�H�� �D�U�D�W���� �I�L�L�Q�
�D�� �V�D�X�� �O�X�F�U�X�O�� �Q�X�P�L�W�� �S�U�L�Q��

substantiv ca fiind cunoscut. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,������������������������ 
�x �+�R�W���U�v�W�H se numesc articolele �F�D�U�H���D�U�D�W�����F�D���I�L�L�Q�G��cunoscute �I�L�L�Q�
�H�O�H�����L�� �O�X�F�U�X�U�L�O�H��

numite prin substantive. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9������������������������ 
�x Prin acest articol (-l, -le, -a���� �V�H�� �D�U�D�W�����v�Q�� �P�R�G�� �K�R�W���U�v�W despre cine e vorba; de 

�D�F�H�H�D�� �D�F�H�V�W�� �D�U�W�L�F�R�O�� �F�D�U�H�� �D�U�D�W���� �v�Q�� �P�R�G�� �K�R�W���U�v�W�� �S�H�U�V�R�D�Q�D�� �V�D�X�� �O�X�F�U�X�O�� �G�H�� �F�D�U�H�� �H�� �Y�R�U�E�D�� ���L�� �F�D�U�H�� �v�Q��
�O�L�P�E�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �V�H�� �O�L�S�H���W�H�� �v�Q�� �X�U�P�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L�� �����L�� �D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O�X�L������ �I�R�U�P�k�Q�G�� �X�Q�D�� �F�X�� �H�O���� �V�H��
�F�K�L�D�P�����D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�v�W sau propriu. (Cart�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:179) 

�x �3���U�W�L�F�L�F�D���G�H���F�X�Y�k�Q�W, sau�F�X�Y�k�Q�W�X�O �F�D�U�H���V�H���D�O�L�S�H���W�H���O�D���X�U�P�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���F�D���V��-i 
�K�R�W���U�D�V�F�����P�D�L���E�L�Q�H���v�Q�
�H�O�H�V�X�O�����V�H���Q�X�P�H���W�H���D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�v�W���������$�Q�G�U�H�H�V�F�X�������D�������,������������������������ 

�x Articolul definit  sau �K�R�W���U�v�W este articolul �F�D�U�H�� �D�U�D�W���� �I�L�L�Q�
�D�� �V�D�X�� �O�X�F�U�X�O�� �F�D�� �I�L�L�Q�G��
cunoscute. (Simonescu-Calmanovici, III: 205) 

�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�v�W�� �H�Q�F�O�L�W�L�F �V�H�� �D�O�L�S�H���W�H�� �O�D�� �X�U�P�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L�� �V�D�X�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O�X�L����
�G�v�Q�G�X-�L���X�Q�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �P�D�L���S�U�H�F�L�V�����D�U���W�v�Q�G���F�����H���Y�R�U�E�D���G�H���X�Q�� �O�X�F�U�X���V�D�X���G�H���R���I�L�L�Q�
�����F�X�Q�R�V�F�X�W���������/���5., 
IV: 199) 

�x Particula �F�D�U�H���V�H���D�O�L�S�H���W�H���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���Q�X�P�H�O�X�L�����L-�L���G�H�W�H�U�P�L�Q�����S�U�H�F�L�V���v�Q�
�H�O�H�V�X�O���V�H��
�Q�X�P�H���W�H���D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�v�W. (VIII -XI, 1952: 32) 

�x Particula �F�D�U�H�� �V�H�� �D�G�D�X�J���� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���� �D�G�M�H�F�W�L�Y���� �Q�X�P�H�U�D�O���� ���L-i 
�G�H�W�H�U�P�L�Q�����S�U�H�F�L�V���v�Q�
�H�O�H�V�X�O�����V�H���Q�X�P�H���W�H���D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�v�W. (V-VI, 1954: 58) 

�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�v�W �v�Q�W�U�H�J�H���W�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �X�Q�X�L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �F�H�� �Q�X�P�H���W�H�� �R�� �I�L�L�Q�
������ �X�Q��
lucru etc., cunoscute mai dinainte�����(�O���V�H���D�O�L�S�H���W�H���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���F�X�Y�v�Q�W�X�O�X�L�����I�R�U�P�v�Q�G���X�Q�D���F�X���D�F�H�V�W�D����
(VI, 1957: 59) 

 �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W���� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �F�X�Q�R�D���W�H�� �D�F�H�H�D���L�� �I�R�U�P���� �v�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H��
�H�Q�X�P�H�U�D�W�H�� �v�Q�� �F�R�U�S�X�V���� �F�X�� �X�Q�H�O�H�� �H�[�F�H�S�
�L�L�����D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W�R�U (Manliu, 1889: 23),�D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�v�W��
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sau propriu. ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:179)articolul definit sau �K�R�W���U�v�W��
(Simonescu-�&�D�O�P�D�Q�R�Y�L�F�L�����,�,�,�����������������/�X�F�U�X�O���D�F�H�V�W�D���D�W�H�V�W�����I�D�S�W�X�O���F�����W�H�U�P�H�Q�X�O���V-a impus ca stabil 
�v�Q�F�����G�L�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�,�;-lea. 

 �Ì�Q�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �K�R�W���U�k�W���� �S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� �J�H�Q�X�O�X�L�� �S�U�R�[�L�P�� �X�Q�H�R�U�L�� �O�L�S�V�H���W�H����
�D�F�F�H�Q�W�X�O�� �F���]�k�Q�G�� �S�H�� �S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� ���0�D�Q�O�L�X���� ������������ ���������� ���7�L�N�W�L�Q���� �,���� ������������ ����������
���1���G�H�M�G�H�����������������������������/���5�������,�9�������������������9�,���������������������������Ì�Q���D�O�W�H���F�D�]�X�U�L�����J�H�Q�X�O���S�U�R�[�L�P���D�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L��
�K�R�W���U�k�W�� �� �V�H�� �U�H�I�H�U������ �I�L�H�� �O�D�� �V�I�H�U�D�� �L�P�H�G�L�D�W���� �O�X�L���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W�� �I�L�L�Q�G�� �X�Q�� �K�L�S�R�Q�L�P�� �D�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L��
(Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,�������������������������������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9�������������������������������&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-
Pogoneanu, I, 1935:179), (Simonescu-Calmanovici, III: 205), fie la un aspect mai general, 
formal (Andr�H�H�V�F�X�������D�������,�������������������������������9�,�,�,-XI, 1952: 32), (V-VI, 1954: 58). 

 �5�H�O�D�
�L�D���G�H���G�H�I�L�Q�L�U�H���O�L�S�V�H���W�H���G�L�Q���D�Q�X�P�L�W�H���G�H�I�L�Q�L�
�L�L���D�O�H���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���K�R�W���U�k�W�����0�D�Q�O�L�X����
�����������������������D�O�W�H�R�U�L���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����S�U�L�Q���Y�H�U�E�H�O�H���X�]�X�D�O�H���D���I�L�����D���V�H���Q�X�P�L�����D���D�U���W�D.  

 
�$�U�W�L�F�R�O�X�O���Q�H�K�R�W���U�k�W 
�x �'�X�S�����P�R�G�X�O���F�X�P��articlul  �Q�X���K�R�W���U�H�V�F�H���v�Q�
�H�O�H�V�X�O���Y�R�U�E�H�O�R�U���± �D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�v�W�R�U. 

(Manliu, 1889: 23) 
�x [...] cel �Q�H�K�R�W���U�v�W �D�U�D�W�����X�Q���R�E�L�H�F�W���Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�������7�L�N�W�L�Q�����,���������������������� 
�x Numeralul un, o ���L���S�U�R�Q�X�P�H�O�H��nisce �V�H���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�]�����F�D��articol (�Q�H�K�R�W���U�v�W n.n.), 

�v�Q�V�H���S�H�Q�W�U�X���D���D�U�H�W�D���F�����Q�X���V�H���L�H�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O���v�Q�W�U-�X�Q���v�Q�
�H�O�H�V���K�R�W���U�k�W�������1���G�H�M�G�H���������������������� 
�x �$�U�W�L�F�R�O�H�O�H�� �Q�H�K�R�W���U�v�W�H �V�H�� �Q�X�P�H�V�F�� �D�F�H�O�H�D�� �F�D�U�H�� �D�U�D�W���� �I�L�L�Q�
�D�� �V�D�X�� �O�X�F�U�X�O�� �Q�X�P�L�W�� �S�U�L�Q��

substantiv ca fiind necunoscut. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,������������������������ 
�x Ele (articolele n.n.) sunt neh�R�W���U�v�W�H �D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���V�H���S�X�Q���v�Q�D�L�Q�W�H�D���X�Q�X�L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y��

�I���U�����V��-�L���K�R�W���U�D�V�F�����E�L�Q�H���v�Q�0�H�O�H�V�X�O�����$�U�W�L�F�R�O�� �Q�H�K�R�W���U�v�W���H�V�W�H un, o. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9����������������
278) 

�x �1�H�K�R�W���U�v�W�H se numesc acele (articolele �Q���Q������ �F�D�U�H�� �D�U�D�W���� �I�L�L�Q�
�D�� �V�D�X�� �O�X�F�U�X�O�� �Q�X�P�L�W��
prin substantive ca necunoscut. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9������������������������ 

�x Articolul  acesta (un, o�������G�����R���v�Q�F�K�H�L�H�W�X�U�� substantivului, dar �v�Q���P�R�G���Q�H�K�R�W���U�v�W. 
De aceea articolul acesta un, o�����S�H���F�D�U�H���O�L�P�E�D���Q�R�D�V�W�U�����v�O���D�U�H���v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�����V�H���F�K�H�D�P����
�D�U�W�L�F�R�O�X�O���Q�H�K�R�W���U�v�Wsau impropriu.  ���&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 178). 

�x �3���U�W�L�F�H�O�H�O�H���G�H���F�X�Y�k�Q�W �F�D�U�L���V�H���S�X�Q���v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�����I���U�����D���O�H���G�D���X�Q���v�Q�
�H�O�H�V��
�K�R�W���U�v�W���V�H���Q�X�P�H�V�F���D�U�W�L�F�R�O�H���Q�H�K�R�W���U�v�W�H�������$�Q�G�U�H�H�V�F�X�������D�������,������������������������ 

�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O���Q�H�K�R�W���U�v�W sau nedefinit este acel articol �F�D�U�H���D�U�D�W�����I�L�L�Q�
�D���V�D�X���O�X�F�U�X�O���F�D��
necunoscute. (Simonescu-Calmanovici, III: 205) 

�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�v�W �V�H�� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�� �V�S�U�H�� �D�� �O�H�� �G�D�� �X�Q�� �v�Q�
�H�O�H�V��
�Q�H�K�R�W���U�v�W�������/���5�������,�9������������ 

�x Cuvinteleun ���L��o�����F�k�Q�G���V�W�D�X���v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���I���U�����D���O�H���S�U�H�F�L�]�D���v�Q�
elesul, se 
numesc �D�U�W�L�F�R�O�H���Q�H�K�R�W���U�k�W�H. (VIII -XI, 1952: 34) 

�x Articolul  �F�D�U�H�� �O���P�X�U�H���W�H�� �v�Q�� �F�K�L�S�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �X�Q�X�L�� �Q�X�P�H�� ���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y����
�D�G�M�H�F�W�L�Y�����Q�X�P�H�U�D�O�����V�H���Q�X�P�H���W�H���D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�v�W.  (V-VI, 1954: 56) 

�x �$�U�W�L�F�R�O�X�O���Q�H�K�R�W���U�v�W �v�Q�W�U�H�J�H���W�H���v�Q�
�H�O�H�V�X�O���X�Q�X�L���V�X�E�V�D�W�Q�W�L�Y���F�D�U�H���G�H�Q�X�P�H���W�H���R���I�L�L�Q�
������
�X�Q���O�X�F�U�X���H�W�F�����Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�H���P�D�L���v�Q�D�L�Q�W�H�������9�,���������������������� 

 
 �&�D�� ���L�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�� �D�U�H�� �D�F�H�H�D���L�� �I�R�U�P���� �G�H-a lungul 

�W�L�P�S�X�O�X�L���� �F�X�� �P�L�F�L�� �H�[�F�H�S�
�L�L�����D�U�W�L�F�R�O�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�R�U (Manliu, 1889: 23)�D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�v�W��sau 
impropriu ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 178), a�U�W�L�F�R�O�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�v�W��sau nedefinit 
(Simonescu-Calmanovici, III: 205). 

 ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Q�H�K�R�W���U�k�W���� �H�[�L�V�W���� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �F�k�Q�G�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �Q�X�� �S�U�H�F�L�]�H�D�]����
�J�H�Q�X�O���S�U�R�[�L�P�����F�L���G�R�D�U���G�L�I�H�U�H�Q�
�D���V�S�H�F�L�I�L�F�������0�D�Q�O�L�X�������������� 23), (Tiktin, I, 1892: 39), (L.R., IV: 
������������ ���9�,���� ������������ ���������� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �J�H�Q�X�O�� �S�U�R�[�L�P�� �D�O�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�� �� �V�H�� �U�H�I�H�U������ �I�L�H�� �O�D��
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�H�[�W�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �O�X�L�����D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W���I�L�L�Q�G���X�Q�� �K�L�S�R�Q�L�P���D�O���D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�����&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,����������������
225), (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 178), 
(Simonescu-�&�D�O�P�D�Q�R�Y�L�F�L���� �,�,�,���� ������������ �I�L�H�� �O�D�� �X�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �I�R�U�P�D�O�� ���$�Q�G�U�H�H�V�F�X�� �����D������ �,���� ������������ ������������
(VIII -XI, 1952: 34), (V-VI, 1954: 56). 

 �5�H�O�D�
�L�D�� �G�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]������ �F�D�� �G�H�� �R�E�L�F�H�L���� �S�U�L�Q�� �Y�H�U�E�H�O�H��a �I�L���� �D�� �D�U���W�D���� �D�� �V�H��
numi.  

 
Articol posesiv (genitival) 
�x Articole posesive�����F�D�U�H���V�X�Q�W���X�U�P�D�W�H���G�H���X�Q���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���F�D�U�H���D�U�D�W�����X�Q���S�R�V�H�V�R�U�����L���v�Q��

�D�F�H�O�D���L���W�L�P�S���D�U�W�L�F�X�O�H�D�]�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���F�D�U�H���D�U�D�W�����S�R�V�H�V�L�X�Q�H�D�������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,������������������������ 
�x Articolele posesive sunt: al, a, ai, ale�����(�O�H���V�H���S�X�Q�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D���X�Q�X�L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� ���L���H��

�G�H�V�S���U�
�L�W���G�H���D�F�H�V�W���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���S�U�L�Q���J�H�Q�H�W�L�Y�X�O���S�U�R�Q�X�P�H�O�X�L���U�H�O�D�W�L�Y���F�D�U�H�� �O�D���F�D�]�X�O���J�H�Q�H�W�L�Y��al (a, ai, 
ale) �F���U�X�L�����F���U�H�L�����F���U�R�U���������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9������������������������ 

�x Al, a �V�H�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�H�D�]���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�X�L�� �S�R�V�H�V�L�Y�� ��al meu, a mea), sau 
�v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �J�H�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L�� ��ale �P�k�Q�F���U�L�L������ �G�H�� �D�F�H�H�D�� �V�H�� �F�K�L�D�P����articol pronominal sau genitival. 
���&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 182) 

�x Articolul posesiv sau genitival �V�H�� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �X�Q�R�U�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �v�Q�� �J�H�Q�L�W�L�Y���� �D��
�X�Q�R�U���S�R�V�H�V�L�Y�H�����V�S�U�H���D���D�U���W�D���I�L�L�Q�
�H�O�H���V�D�X���O�X�F�U�X�U�L�O�H���V�W���S�k�Q�L�W�H�������/���5�������,�9������������ 

�x Particula �F�D�U�H�� �V�W���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �J�H�Q�H�W�L�Y�� �V�D�X�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �X�Q�X�L��
�S�U�R�Q�X�P�H�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �V�D�X�� �D�� �X�Q�X�L�� �Q�X�P�H�U�D�O�� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��articol posesiv sau genetival. (V-VI, 1954: 
60) 

�x Articolul �F�D�U�H���V�W�����v�Q�D�L�Q�W�H�D���S�U�R�Q�X�P�H�O�X�L���S�R�V�H�V�L�Y�����D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���v�Q���F�D�]�X�O���J�H�Q�L�W�L�Y��
�V�D�X���D���Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U���R�U�G�L�Q�D�O�H�����D�U���W�v�Q�G���G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L���L�G�H�H�D���G�H���S�R�V�H�V�L�H�����V�H���Q�X�P�H���W�H��articol 
posesiv sau genitival. (VI, 1957: 64). 

 
 Articolul posesi�Y���� �V�S�U�H�� �G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W�� ���L�� �Q�H�K�R�W���U�k�W���� �Q�X�� �D�S�D�U�H��

�G�H�I�L�Q�L�W���v�Q���W�R�D�W�H���P�D�Q�X�D�O�H�O�H�����(�O���D�S�D�U�H�����G�H���R�E�L�F�H�L�����F�X���I�R�U�P�D���G�H��articol posesiv (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X����
II, 1935: 225), (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������������ �v�Q�V���� ���L�� �F�X�� �I�R�U�P�D�� �G�X�E�O�D�W����articol 
pronominalsaugenitival ���&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:182) sauarticol posesiv sau 
genetival, �I�R�U�P���� �F�D�U�H�� �G�H�Y�L�Q�H�� �V�W�D�E�L�O���� ���/���5������ �,�9���� ������������ ���9-VI, 1954: 60). Interesant este faptul 
�F������ �G�H���L�� �v�Q�� �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �G�L�Q�� ������������ �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �F�X�� �I�R�U�P�D�� �G�X�E�O�D�W����
(G.L.R., 1954: 166-�������������W�R�W�X���L���P�D�Q�X�D�O�X�O���D�U�H���R���P�D�L���P�D�U�H���O�L�E�H�U�W�D�W�H���v�Q���L�P�S�X�Q�H�U�H�D���X�]�X�O�X�L��formei 
dublate: articol posesiv sau genitival. (V-VI, 1954: 60). 

 �&�D�� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �F�H�O�R�U�O�D�O�W�H�� �G�R�X���� �D�U�W�L�F�R�O�H�� �S�U�H�F�L�]�D�W�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�� ���K�R�W���U�k�W�����L�� �Q�H�K�R�W���U�k�W������
�v�Q�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �V�X�Q�W�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �F�k�Q�G�� �J�H�Q�X�O�� �S�U�R�[�L�P�� �O�L�S�V�H���W�H���� �D�F�F�H�Q�W�X�O�� �F���]�k�Q�G�� �S�H��
indicarea dif�H�U�H�Q�
�H�O�R�U�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� ���&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�,���� ������������ ������������ ���&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9����
������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 182), (L.R., IV: 201).  �'�L�I�H�U�H�Q�0�D��
�V�S�H�F�L�I�L�F�� ���D�G�L�F�����F�H�H�D���F�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]�����D�U�W�L�F�R�O�X�O���S�R�V�H�V�L�Y���v�Q���V�I�H�U�D���F�H�O�R�U�O�D�O�W�H���D�U�W�L�F�R�O�H�� �V�H���U�H�I�H�U������
�I�L�H�� �O�D�� �S�R�]�L�
�L�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �S�D�U�W�H�D�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W������ �G�H�� �U�H�J�X�O������ �X�Q��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �V�D�X�� �X�Q�� �S�U�R�Q�X�P�H�� �v�Q�� �J�H�Q�L�W�L�Y�� ���&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������������ ���&�D�U�W�R�M�D�Q����
�5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 182), (L.R., IV: 201), (V-VI, 1954: 60), fie la exprimarea ideii 
de posesie (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,�������������������������������9�,���������������������������Ì�Q���V�L�W�X�D�
�L�D�� �v�Q���F�D�U�H���D�S�D�U�H�����J�H�Q�X�O��
proxim face apel fie la extensiunea articolului posesiv, aceea de articol, fie la un aspect 
formal (�S�D�U�W�L�F�X�O��). 

 
Articol demonstrativ (adjectival)  
�x Articolul adjectival se numesce ast-�I�H�O�L�X���S�H�Q�W�U�X���F�����V�H���S�X�Q�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W���v�Q�Q�D�L�Q�W�H�D��

�D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�����G�H���L���P�D�L���G�H���P�X�O�W���V�H���R�E�L�F�L�Q�X�L�D�����L���F�X���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H�����L���F�K�L�D�U���S�k�Q�����D-	•�±���V�H���S���V�W�U�H�]�����v�Q��
�X�Q�H�O�H���G�L�D�O�H�F�W�H���D�S�U�R�S�H���F�X���v�Q�
�H�O�H�V�X�O���G�H���D�U�W�L�F�R�O�������1���G�H�M�G�H�������������� 41) 
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�x Articole adjectivale, care se pun �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�,����
1935: 225) 

�x Articolele sunt adjectivale �D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���V�H���S�X�Q���v�Q�D�L�Q�W�H�D���X�Q�X�L���D�G�M�H�F�W�L�Y. Articolele 
adjectivale sunt: cel, cea, cei, cele. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9����������������������-278) 

�x Cel, cea �V�H���v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�H�D�]�����v�Q�D�L�Q�W�H�D���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�����U�D�U���v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�������G�H��
�D�F�H�H�D���V�H���F�K�L�D�P����articol adjectival�������&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:181) 

�x Articolul adjectival �V�H�� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �X�Q�X�L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�� �F�k�Q�G�� �H�� �V�L�Q�J�X�U�� �V�D�X�� �F�k�Q�G��
�v�Q�V�R�
�H���W�H�� �X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���� �>�������@�� �6�H�� �P�D�L�� �S�X�Q�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U�� �F�D�U�G�L�Q�D�O�H�� ���L�� �R�U�G�L�Q�D�O�H���� �>�������@�� �6�H��
�S�X�Q�H���v�Q�D�L�Q�W�H�D���X�Q�X�L���D�W�U�L�E�X�W���S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�������/���5�������,�9������������ 

�x Articolul �F�D�U�H�� �V�W���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� �O���P�X�U�L�Q�G�X-�O�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��articol 
adjectival. (V-VI, 1954: 61) 

�x Articolul  adjectival �v�Q�V�R�
�H���W�H���G�H���F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H���R�U�L���X�Q���D�G�M�H�F�W�L�Y���� �v�Q�W�U�H�J�L�Q�G�X-�O�� �v�Q��
�F�X�U�V�X�O���G�H�F�O�L�Q���U�L�L�����F�R�S�L�O�X�O��cel mare etc. (VI, 1957: 61) 

 Ca termen gramatical, articolul adjectival �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H��
�P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H�� �v�Q�� �F�R�U�S�X�V���� �H�O�� �D�S���U�k�Q�G�� �F�X�� �D�F�H�H�D���L�� �I�R�U�P������ �V�L�P�S�O������ ���9�,���� ������������ ���������� �S�k�Q���� �O�D�� �D�S�D�U�L�
�L�D��
�H�G�L�
�L�H�L�� �D�� �,�,-a, revizuite, a Gramaticii Academiei ���*���/���5������ ������������ �,���� ������������ �F�k�Q�G�� �D�S�D�U�H�� �F�X�� �I�R�U�P�D��
�G�X�E�O������articol demonstrativ (adjectival) (VI, 1968: 128).  

 �Ì�Q�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H����genul proxim al articolului adjectival lips�H���W�H�� �v�Q�� �P�D�Q�X�D�O�H�O�H�� �F�D�U�H��
�V�X�Q�W���H�G�L�W�D�W�H�� �S�k�Q���� �O�D�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �*�U�D�P�D�W�L�F�L�L�� �D�F�D�G�H�P�L�F�H�� �G�L�Q�� ������������ �H�[�L�V�W�k�Q�G�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�� �G�X�S����
�D�F�H�D�V�W���� �G�D�W���� �� ���9-VI, 1954: 61) (VI, 1957: 61). �'�L�I�H�U�H�Q�0�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F�� ���D�G�L�F���� �F�H�H�D�� �F�H��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]����articolul adjectival �v�Q�� �V�I�H�U�D�� �F�H�O�R�U�O�D�O�W�H���D�U�W�L�F�R�O�H���� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �S�R�]�L�
�L�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O��
�D�U�H���D�F�H�V�W�D���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���S�D�U�W�H�D���G�H���Y�R�U�E�L�U�H���S�H���F�D�U�H���R���v�Q�V�R�
�H���W�H�����G�H���U�H�J�X�O�������X�Q���D�G�M�H�F�W�L�Y�����G�H���X�Q�G�H���L-a 
�Y�H�Q�L�W�����L���G�H�Q�X�P�L�U�H�D���� 

 �5�H�O�D�
�L�D���G�H���G�H�I�L�Q�L�U�H���H�V�W�H���U�H�D�O�L�]�D�W�����S�U�L�Q���Y�H�U�E�H�O�H��a fi, a se numi. 
 
Articol enclitic  
�x Articlii �V�F�X�U�W�D�0�Lsau propriisunt: l, le, a���� �6�H�� �Q�X�P�H�V�F�� �S�U�R�S�U�L�±���� �S�H�Q�W�U�X-�F���� �Q�X�P�D�L��

�D�F�H���W�L�D�� �V�X�Q�W�� �D�G�H�Y�Ÿ�U�D�
�L�±�� �D�U�W�L�F�O�L�±���� �(�±�� �Q-�D�X�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �Q�L�F�±�� �R�� �v�Q�V�H�P�Q�D�U�H���� �G�H�F�k�W�� �Q�X�P�D�±�� �v�Q�� �X�Q�L�U�H�� �F�X��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �V�D�X�� �V�D�X�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O���� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� ���L�� �F�X�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �R�� �V�L�Q�J�X�U���� �Y�R�U�E������
Ace���W�±���D�U�W�L�F�O�L�±���V�H���S�R�W���F�R�Q�V�L�G�H�U�D���F�D���Q�L���W�H���V�X�I�L�[�H���D�O�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�������0�D�Q�O�L�X���������������������� 

�x [...] �I�R�U�P�D���H�Q�F�O�L�W�L�F�������D�G�L�F�����D�Q�L�Q�D�W�����O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���Q�X�P�H�O�X�L���>�������@�����7�L�N�W�L�Q�����,���������������������� 
�x Articole enclitice, care se pun �v�Q�� �X�U�P�D �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�� ���L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�� �I�R�U�P�k�Q�G��

�v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���H�O�H���R���V�L�Q�J�X�U�����Y�R�U�E���������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,������������������������ 
�x Articole postpozitive se numesc acelea care se pun �v�Q�� �X�U�P�D �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�� ���L��

adjectivelor. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9�������������������������� 
�x Articolele postpozitive enclitice �V�X�Q�W�� �D�F�H�O�H�D�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X��

�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H�� ���L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H���R�� �V�L�Q�J�X�U���� �Y�R�U�E��. Articolele enclitice sunt: -l, -�O�H�� �.�L��-a. (Chelaru-
�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9������������������������ 

�x �(���D�U�W�L�F�R�O�X�O���K�R�W���U�v�W���F�D�U�H���V�H���S�X�Q�H���O�D���X�U�P�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�����I�R�U�P�k�Q�G���X�Q���V�L�Q�J�X�U���F�R�U�S��
cu ele: capra, iedul���� �S���U�H�W�Hle���� �W�R�W�� �D���D�� ���L�� �O�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H���� �S�U�R�Q�X�P�H���� �Q�X�P�H�U�D�O�H���� �I�U�X�P�R�D�Va poveste, 
marele om, unul, carele���� �� �'�H�� �D�F�H�H�D�� �D�F�H�V�W�� �I�H�O�� �D�G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�� �V�H�� �F�K�L�D�P����articol postpozitiv sau 
enclitic�������&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181) 

�x Articolele puse l�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �V�H�� �Q�X�P�H�V�F��postpozitive sau enclitice. 
(Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 203) 

�x Articolul enclitic �H�V�W�H�� �X�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�v�W�� �V�D�X�� �G�H�I�L�Q�L�W���� �S�H�Q�W�U�X�F���� �H�O�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���� �v�Q��
�P�R�G���S�U�H�F�L�V���I�L�L�Q�
�D���V�D�X���O�X�F�U�X�O���G�H�V�S�U�H���F�D�U�H���H�V�W�H���Y�R�U�E�D�������6�L�P�R�Q�H�V�F�X-Calmanovici, III: 205) 

�x Articolul enclitic �V�H�� �D�O�L�S�H���W�H�� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�� �V�D�X�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U���� ���/���5������
IV: 199) 

�x �>�������@���D�U�W�L�F�R�O�H���H�Q�F�O�L�W�L�F�H�����F�D�U�H���V�H���O�L�S�H�V�F���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���Q�X�P�H�O�R�U�������9�,�,�,-XI, 1952: 38) 
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�x [...] articolul enclitic�����D�G�L�F�����D�O�L�S�L�W���O�D���V�I�k���L�W�X�O���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�������9�,������957: 57) 
 
 �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �H�Q�F�O�L�W�L�F�� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q���� �D�Y�k�Q�G�� �I�R�U�P�H�O�H��articlu scurtat sau 

�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22)articol postpozitivsauenclitic (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,����
1935: 181), (Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 203) �I�R�U�P���� �H�Q�F�O�L�W�L�F�� (Tiktin, I, 1892: 39), 
articol enclitic (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,�����������������������������������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9��������������������������������������
(Simonescu-Calmanovici, III: 205), (Nisipeanu, IV: 432; (L.R., IV: 199), (VI, 1957: 57). 

 �$�Q�D�O�L�]�k�Q�G���D�O���G�R�L�O�H�D���H�O�H�P�H�Q�W���D�O���G�H�I�L�Q�L�
�L�H�L�����D�G�L�F����definitorul�����V�H���S�R�D�W�H���R�E�V�H�U�Y�D���F����
�S���U�H�U�L�O�H�� �G�L�I�H�U���� �v�Q�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D��genului proxim, articolul enclitic fiind receptat ca articol���� �v�Q��
general, (Manliu, 1889: 22), (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������ ������-279) sau ca �D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W 
���&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181), (Simonescu-�&�D�O�P�D�Q�R�Y�L�F�L�����,�,�,�����������������(�[�L�V�W�������L��
�F�D�]�X�U�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �J�H�Q�X�O�� �S�U�R�[�L�P�� �O�L�S�V�H���W�H���� �I���F�k�Q�G�X-�V�H�� �U�H�I�H�U�L�U�L�� �G�R�D�U�� �O�D�� �D�V�S�H�F�W�H�� �F�H�� �
�L�Q�� �G�H�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D��
�V�S�H�F�L�I�L�F�������F�D�U�H���V�X�E�O�L�Q�L�D�]�����F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�D���G�R�P�L�Q�D�Q�W�����D���D�F�H�V�W�X�L���D�U�W�L�F�R�O�����G�H���D���H�]�D�U�H���D���V�D���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O��
�F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �Fu care face corp comun, definindu-�O�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�H��
(Tiktin, I, 1892: 39) (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,�������������������������������/���5�������,�9�������������������9�,�������������������������� 

 
Articol proclitic  
�x �$�U�W�L�F�O�L�L�� �v�Q�W�U�H�J�L sau �L�P�S�U�R�S�U�L�± sunt: �F�H�O���� �F�H�D���� �D�O���� �D���� �F�H�±���� �F�H�O�H�����D�±���� �D�O�H���� �$�F�H���W�L�D�� �V�H��

�Q�X�P�H�V�F�� �L�P�S�U�R�S�U�L�±���� �S�H�Q�W�U�X-�F���� �D�X�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �D�O�� �O�R�U�� ���L�� �Q�X�� �V�H�� �D�O�L�S�H�V�F�� �O�D�� �Y�R�U�E�D���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�X�Q����
(Manliu, 1889: 22, 23) 

�x Articole prepozitive se numesc acelea care se pun �v�Q�D�L�Q�W�H�D substantivelor sau 
adjectivelor. (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9��������35: 277) 

�x �&�H�O�H�O�D�O�W�H���G�R�X�����I�H�O�X�U�L���G�H���D�U�W�L�F�R�O�H���K�R�W���U�v�W�H����cel, cea, cei, cele; al, a, ai, ale, se pun 
�v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q������cel mijlociu, ale �P�k�Q�F���U�L�L���� �'�H�� �D�F�H�H�D�� �D�F�H�V�W�� �I�H�O�� �G�H��
�D�U�W�L�F�R�O�� �V�H�� �F�K�L�D�P����articol prepozitiv sau proclitic. (Cartojan; �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 
181) 

�x Articolul  �S�X�V�� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H��prepozitiv sau proclitic. 
(Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 206)  

�x Articolul proclitic �V�H���D���D�]�����v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U�������/���5�������,�9������������ 
�x [...] articole proclitice���� �F�D�U�H�� �V�H�� �D���H�D�]���� �v�Q�D�L�Q�W�H�D�� �Q�X�P�H�O�R�U�� ���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U����

adjectivelor, pronumelor, numeralelor). (VIII-XI, 1952: 38) 
�x [...] articolul proclitic�����D�G�L�F�����D���H�]�D�W���v�Q�D�L�Q�W�H�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���S�H���F�D�U�H���v�O���v�Q�V�R�
�H���W�H�������9�,����

1957: 57) 
  
 �$�U�W�L�F�R�O�X�O�� �S�U�R�F�O�L�W�L�F�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �R�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q���� �W�U�H�F�k�Q�G�� �Ge la forma articlii 

�v�Q�W�U�H�J�L sau �L�P�S�U�R�S�U�L�±(Manliu, 1889: 22, 23)laarticol prepozitiv (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9����������������
277), articol prepozitiv sau proclitic���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181), 
(Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 206),articol proclitic(VIII -XI, 1952: 38), (VI, 1957: 57). 

 �Ì�Q�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �S�U�R�F�O�L�W�L�F���� �J�H�Q�X�O�� �S�U�R�[�L�P�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �G�R�D�U�� �O�D�� �F�O�D�V�D��
�D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L���� �L�D�U�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �S�U�H�F�L�]�H�D�]���� �D�V�S�H�F�W�X�O�� �F�D�U�H�� �v�O�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�H�D�]������ ���L�� �D�Q�X�P�H���� �G�H��
�S�R�]�L�
�L�H���D���V�D���v�Q�D�L�Q�W�H�D���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���S�H���F�D�U�H���v�O���v�Q�V�R�
�H��te.  

 
 �'�L�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �H�I�H�F�W�X�D�W������ �V�H�� �S�R�W�� �G�H�V�S�U�L�Q�G�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �D�V�S�H�F�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �D�O�H��

articolului. 
 �3�R�W�U�L�Y�L�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X�O�X�L�� �I�U�H�F�Y�H�Q�
�H�L���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �V�H�� �U�H�J���V�H���W�H�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�� �v�Q��

�W�R�D�W�H���P�D�Q�X�D�O�H�O�H���H�Q�X�P�H�U�D�W�H���v�Q���F�R�U�S�X�V�� 
 Din punct de vedere structural, termenii care denumesc clasa articolului, se 

�v�P�S�D�U�W���v�Q�� 
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- termeni sintetici (monolexematici) ���G�H�� �R�E�L�F�H�L���� �L�Q�W�U���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �F�D�U�H�� �G�H�I�L�Q�H�V�F��clase de 
cuvinte�����L�D�U���F�D���S���U�
�L���G�H���Y�R�U�E�L�U�H���V�X�Q�W���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�������D�U�W�L�F�R�O�X�O�������D�F�H�V�W���W�H�U�P�H�Q���V�H���U�H�J���V�H���W�H�� �v�Q���W�R�D�W�H��
�P�D�Q�X�D�O�H�O�H���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���� 

- termeni bilexematici ���L�Q�W�U���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �S�U�L�P�X�O�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �F�O�D�V�D�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �L�D�U��
�X�U�P���W�R�U�X�O�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �V�X�E�F�O�D�V�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �D�F�H���W�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �D�X�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�R�D�U�H����
�L�H�U�D�U�K�L�]�H�D�]���� �Q�R�
�L�X�Q�L�O�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�W�H���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���� �S�U�L�P�X�O�� �I�L�L�Q�G�� �X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �F�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]����
�F�O�D�V�D���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����G�H�F�L���H�V�W�H���X�Q���K�L�S�H�U�R�Q�L�P�����L�D�U���D�O���G�R�L�O�H�D���W�H�U�P�H�Q�����I�L�L�Q�G���X�Q���D�G�M�H�F�W�L�Y�����F�H���G�H�V�H�P�Q�H�D�]����
subclasa de cuvinte, deci este un hiponim: �D�U�W�L�F�R�O���K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���H�Q�F�O�L�W�L�F����
articol proclitic, articol posesiv, articol adjectival.  

 Di�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F��
�X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���U�H�O�D�
�L�L���V�H�P�D�Q�W�L�F�H�����V�L�Q�R�Q�L�P�L�D�����D�Q�W�R�Q�L�P�L�D�����K�L�S�H�U�R�Q�L�P�L�D�����L���K�L�S�R�Q�L�P�L�D���� 

 Sinonimia �H�V�W�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W���� �F�k�Q�G�� �D�F�H�H�D���L�� �Q�R�
�L�X�Q�H�� �H�V�W�H�� �G�H�V�H�P�Q�D�W���� �S�U�L�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H��
cuvinte: articol enclitic - �D�U�W�L�F�O�X�� �V�F�X�U�W�D�W���V�D�X�� �S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22), articol postpozitiv 
sau enclitic (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ������������ �D�U�W�L�F�R�O�� �S�U�R�F�O�L�W�L�F��- �D�U�W�L�F�O�X�� �v�Q�W�U�H�J��
�V�D�X�� �L�P�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22), articol prepozitiv (Chelaru-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X���� �,�9���� ������������
277),(�&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181), (Marinescu- Bedeleanu, IV, 1937: 206); 
articol posesiv - �D�U�W�L�F�O�X�� �L�P�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 23), articol pronominal sau genitival 
���&�D�U�W�R�M�D�Q���� �5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 182), articol posesiv sau genitival  (Chelaru-
�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�,�������������������������������&�K�H�O�D�U�X-�6�W�U�X�
�H�D�Q�X�����,�9�������������������������������1�L�V�L�S�H�D�Q�X�����,�9�������������������/���5�������,�9����
201); (VI, 1957: 64) 

 Antonimia �V�H�� �U�H�P�D�U�F���� �v�Q�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�����D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W vs. articol 
�Q�H�K�R�W���U�k�W; �D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W�R�U vs. �D�U�W�L�F�R�O�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�R�U; articol enclitic vs. articol proclitic; 
articlu scurtat sau �S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22) vs. �D�U�W�L�F�O�X�� �v�Q�W�U�H�J��sau �L�P�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 
1889: 22); articol postpozitiv sau enclitic (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ���������� �Y�V�� 
articol prepozitiv sau proclitic (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ���������� ���0�D�U�L�Q�H�V�F�X- 
Bedeleanu, IV, 1937: 203, 206). 

 Hiperonimia �D�S�D�U�H���I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���F�D�G�U�X�O���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���G�L�Q���P�D�Q�X�D�O�H�O�H�����F�R�O�D�U�H�����v�Q���F�D�]�X�O��
�D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�����G�H�V�H�P�Q�k�Q�G���F�O�D�V�D���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����D�V�W�I�H�O���W�H�U�P�H�Q�X�O��articol este hiperonim pentru articol 
�K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���S�R�V�H�V�L�Y�����D�U�W�L�F�R�O���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�����D�U�W�L�F�R�O���H�Q�F�O�L�W�L�F�����D�U�W�L�F�R�O���S�U�R�F�O�L�W�L�F. 
�(�[�L�V�W���� ���L�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �F�k�Q�G���D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W devine hiperonim pentru articolul enclitic (Cartojan; 
�5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935: 181), (Simonescu-Calmanovici, III: 205) 

 Hiponimia �H�V�W�H���U�H�O�D�
�L�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����L�Q�Y�H�U�V�������R�S�X�V�����K�L�S�H�U�R�Q�L�P�L�H�L�����F�D�U�H���G�H�V�H�P�Q�H�D�]����
�V�X�E�F�O�D�V�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �D�V�W�I�H�O���� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�� �K�R�W���U�k�W���� �Q�H�K�R�W���U�k�W���� �S�R�V�H�V�L�Y���� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�� �V�X�Q�W�� �K�L�S�R�Q�L�P�H�� �D�O��
termenului articol. 

 �3�O�H�F�k�Q�G���G�H���O�D���D�V�S�H�F�W�X�O���I�R�U�P�D�O�����V�H���S�R�W���F�R�Q�V�W�D�W�D���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���� 
- �H�[�L�V�W���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �F�D�U�H�� �D�X�� �D�F�H�H�D�
�L�� �I�R�U�P���� �S�H�� �W�R�D�W���� �� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �V�W�X�G�L�D�W������articol, articol 

�K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���Q�H�K�R�W���U�k�W�����D�U�W�L�F�R�O���H�Q�F�O�L�W�L�F�����D�U�W�L�F�R�O���S�U�R�F�O�L�W�L�F; 
- �H�[�L�V�W�����W�H�U�P�H�Q�L���F�D�U�H���D�S�D�U���F�X���I�R�U�P�����G�X�E�O�������D�U�W�L�F�O�X���V�F�X�U�W�D�W���V�D�X���S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 

22), �D�U�W�L�F�O�X�� �v�Q�W�U�H�J�� �V�D�X�� �L�P�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22), articol postpozitiv sau enclitic 
(Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ �������� articol prepozitiv sau proclitic (Cartojan-
�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ���������� ���0�D�U�L�Q�H�V�F�X- Bedeleanu, IV, 1937: 203, 206), articol 
pronominal sau genitival ���&�D�U�W�R�M�D�Q�����5���G�X�O�H�V�F�X-Pogoneanu, I, 1935:182), articol posesiv sau 
genitival ���/���5�������,�9�������������������9�,���������������������������'�H���U�H�P�D�U�F�D�W���H�V�W�H���I�D�S�W�X�O���F�������v�Q���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���V�L�W�X�D�
�L�L����
�X�Q�D���G�L�Q���I�R�U�P�H���G�L�V�S�D�U�H�����L�D�U���D�O�W�D���V�H���L�P�S�X�Q�H���v�Q uz:  articol prepozitiv sau proclitic devine articol 
proclitic; articol postpozitiv sau enclitic �G�H�Y�L�Q�H�� �D�U�W�L�F�R�O�� �H�Q�F�O�L�W�L�F���� �(�[�L�V�W���� ���L�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �F�k�Q�G�� �V�H��
�S���V�W�U�H�D�]�����D�P�E�H�O�H���I�R�U�P�H����articol posesiv sau genitival; 

- �H�[�L�V�W���� �W�H�U�P�H�Q�L�� �F�D�U�H�� �v���L�� �P�R�G�L�I�L�F���� �I�R�U�P�D���� �G�D�U�� �Q�X�� ���L sensul: articlu (L.M., 1875: 12); 
(Manliu, 1889: 21) articul (sau articol) (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ���������� 
�D�U�W�L�F�O�X�� �V�F�X�U�W�D�W�� �V�D�X�� �S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22) (devine articol enclitic); �D�U�W�L�F�O�X�� �v�Q�W�U�H�J�� �V�D�X��
�L�P�S�U�R�S�U�L�Î (Manliu, 1889: 22) (devine articol proclitic).  
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 �'�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���D�O���P�R�E�L�O�L�W���
�L�L�����H�[�L�V�W���� 
- termeni care cunosc o mobilitate a formei�����V�H�Q�V�X�O�� �I�L�L�Q�G���D�F�H�O�D���L�����G�X�S�����F�X�P���D�P���D�U���W�D�W��

mai sus);  
- termeni care cunosc o mobilitate a structurii ���� �F�R�Q�V�W�k�Q�G�� �v�Q�� �G�L�P�L�Q�X�D�U�H�D�� �F�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y���� �D��

elementelor �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �G�H�� �I�D�
������ �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �G�X�E�O�L�� �G�H�Y�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L��
monomembri: articol postpozitiv sau enclitic devine articol enclitic. 

- termeni care cunosc o mobilitate a sensului:�D�U�W�L�F�R�O�� �K�R�W���U�k�W cel, cea, cei, cele; al, a, 
ai, ale (Cartojan-�5���G�X�O�H�V�F�X�� �3�R�J�R�Q�H�D�Q�X���� �,���� ������������ ���������� �G�H�Y�L�Q���� �v�Q�� �S�D�U�W�H����articol adjectival ���L��
articol posesiv.  

 �Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�H���� �G�H�� �D�Q�D�O�L�]������ �F�D�U�H�� �G�H�Q�R�W���� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �F�O�D�V���� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �D�U�H�� �D�E�R�U�G���U�L�� �Y�D�U�L�D�W�H�� �v�Q��
ma�Q�X�D�O�H�O�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���� �7�H�Q�G�L�Q�
�D�� �G�H�� �P�R�G�H�U�Q�L�]�D�U�H���� �H�Y�R�O�X�
�L�H�� ���L�� �V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �H�V�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W����
de-�D���O�X�Q�J�X�O���S�H�U�L�R�D�G�H�L���V�W�X�G�L�D�W�H�����D���G�R�X�D���M�X�P���W�D�W�H���D���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�,�;-�O�H�D���S�k�Q�����O�D���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���F�H�O�H�L��
�G�H���D���G�R�X�D���M�X�P���W���
�L���D���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�;-�O�H�D�������L���v�Q���O�X�F�U���U�L�O�H���F�X���F�D�U�D�F�W�H�U �G�L�G�D�F�W�L�F�����Q�X���Q�X�P�D�L���v�Q���F�H�O�H��
�F�X���F�D�U�D�F�W�H�U�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� 
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THE ADVERB �� RHETORICAL MARK IN THE PRESENT-DAY POLITICAL 
DISCOURSE 
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Abstract: The argumentative strategies are used in the current Romanian political discourse for 
persuasion. Politicians use the rhetorical question, polemical negation, accumulation and repetition. 
These argumentative strategies contain adverbs - rhetorical marks that suggest the speakers' 
intentions. 

 
Keywords:adverb, argumentative strategy, political discourse, rhetorical mark. 

 
 
I. �Ì�Q���V�W�X�G�L�X�O���G�H�� �I�D�
���� �Y�R�P�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D���V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�H���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H���X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O��

�S�R�O�L�W�L�F�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �D�F�W�X�D�O���� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �F���U�R�U�D�� �L�Q�W�U���� �D�G�Y�H�U�E�H�O�H���± �P���U�F�L�� �U�H�W�R�U�L�F�H���� �Ì�Q�� �G�H�P�H�U�V�X�O��
�Q�R�V�W�U�X�����Y�R�P���D�P�L�Q�W�L���R���V�H�U�L�H���G�H���D�V�S�H�F�W�H���W�H�R�U�H�W�L�F�H���F�X���S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �Q�R�
�L�X�Q�L�O�H���S�H�� �F�D�U�H�� �O�H��vom utiliza, 
�D�S�R�L�� �Y�R�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �S�R�O�L�W�L�F�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�� �D�F�W�X�D�O�� ���L�� �Y�R�P��
observa rolurile adverbelor �± �P���U�F�L���U�H�W�R�U�L�F�H�� �v�Q���D�F�H�V�W�H���V�W�U�D�W�H�J�L�L���X�W�L�O�L�]�D�W�H���G�H���F���W�U�H���S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L���F�X��
�V�F�R�S�X�O�� �G�H�� �D�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�� �S�X�E�O�L�F�X�O�� �V���� �D�G�H�U�H�� �O�D�� �L�G�H�L�O�H�� �S�H�U�V�Rnale sau ale grupului parlamentar din 
�F�D�U�H���D�F�H���W�L�D���I�D�F���S�D�U�W�H�����0�H�Q�
�L�R�Q���P���F�����v�Q���D�Q�D�O�L�]�D���Q�R�D�V�W�U�����Q�H���Y�R�P���V�H�U�Y�L���G�H���I�U�D�J�P�H�Q�W�H���G�H���G�L�V�F�X�U�V��
�S�R�O�L�W�L�F���D�S���U�X�W�H���v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W����
�D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O��, Editura Un�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���Ä�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´���,�D���L�������������� 

II. �Ì�Q���'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �U�H�W�R�U�L�F�D�� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W���� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �Äarta 
�G�H�� �D�� �Y�R�U�E�L�� �I�U�X�P�R�V���� �D�U�W�D�� �G�H�� �D�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�� �X�Q�� �D�X�G�L�W�R�U�L�X�� �S�U�L�Q�� �P���L�H�V�W�U�L�D�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�
�L�H�L���� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D��
�V�W�L�O�X�O�X�L�� ���L�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �H�W�F������ �D�Q�V�D�P�E�O�X�O �U�H�J�X�O�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �D�M�X�W���� �O�D�� �v�Q�V�X���L�U�H�D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �D�U�W�H�´��1Retorica 
�G�H�V�H�P�Q�H�D�]�������S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�����Ä�D�U�W�D���G�H���D���Y�R�U�E�L�� �I�U�X�P�R�V�´�����ú�L�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����Ä�D�U�W�D���G�H���D���F�R�Q�Y�L�Q�J�H��
�X�Q���D�X�G�L�W�R�U�L�X���G�H���M�X�V�W�H� �H�D���L�G�H�L�O�R�U���H�[�S�X�V�H���S�U�L�Q�W�U-�R���D�U�J�X�P�H�Q�W�D� �L�H���E�R�J�D�W�������U�L�J�X�U�R�D�V�������S�X�V�����v�Q���Y�D�O�R�D�U�H��
de un stil ales.2 �$���D���F�X�P���S�U�H�F�L�]�H�D�]�������L���'�X�P�L�W�U�X���7�L�X�W�L�X�F�D�����U�H�W�R�U�L�F�D���Ä�Q�X�P�H���W�H���D�U�W�D�����G�D�U�����L�����W�L�L�Q�
�D��
�G�H���D���H�O�D�E�R�U�D���X�Q���G�L�V�F�X�U�V���S�H�U�V�X�D�V�L�Y�´��3 �$���D�G�D�U�����U�H�W�R�U�L�F�D���V�H���V�L�W�X�H�D�]�����O�D���J�U�D�Q�L�
�D���G�L�Q�W�U�H���D�U�W�������L�����W�L�L�Q�
������
�D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W���� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �
�L�Q�H�� �X�Q�� �G�L�V�F�X�U�V���� �V�H�� �G�R�Y�H�G�H���W�H�� �D�� �I�L�� �F�D�S�D�E�L�O�� �G�H�� �D�� �F�X�Q�R�D���W�H�� ���W�L�L�Q�
�D�� �U�H�W�R�U�L�F�L�L����
�G�D�U�����L���G�H���D���P�k�Q�X�L���F�X���G�H�P�Q�L�W�D�W�H���D�U�W�D���U�H�W�R�U�L�F�L�L���� 

�5�H�W�R�U�L�F�D���D�U�H���v�Q���Y�H�G�H�U�H���G�R�X�����Q�L�Y�H�O�X�U�L���G�H���O�L�P�E�D�M�����S�U�R�S�U�L�X�����L���I�L�J�X�U�D�W��4 Limbajul figurat are 
�v�Q���F�H�Q�W�U�X�O���V���X���I�L�J�X�U�D�����F�D�U�H���D�U�H���U�R�O�X�O���G�H���D���U�H�D�O�L�]�D���W�U�H�F�H�U�H�D���G�H���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���S�U�R�S�U�L�X��la nivelul figurat 
�D�O���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�����G�k�Q�G���S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D���U�H�F�H�S�W�R�U�X�O�X�L�����)�R�U�P�H�O�H���U�H�W�R�U�L�F�H���G�H���S�H�U�V�X�D�G�D�U�H���D��
auditoriului sunt manipularea, seducerea sau propaganda.5 �5�H�W�R�U�L�F�D���� �Ä�D�U�V�� �E�H�Q�H�� �G�L�F�H�Q�G�L�´����
�D�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �D�V�X�S�U�D�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O�X�L���� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �I�L�L�Q�G�� �R�� �D�F�
�L�X�Q�H�� �G�H�� �L�Q�V�W�U�X�L�U�H���� �G�H�O�H�F�W�D�U�H����

                                                
1 �'�L�F�
�L�R�Q�D�U�X�O�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �H�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,-�D�� �U�H�Y���]�X�W���� ���L�� �D�G���X�J�L�W������ �� �(�G�L�W�X�U�D�� �Ä�8�Q�L�Y�H�U�V��
�(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F���*�R�O�G�´�����%�X�F�X�U�H���W�L��������������https://dexonline.ro/definitie/retorica.  
2 �6�L�O�Y�L�D���6���Y�X�O�H�V�F�X�����5�H�W�R�U�L�F�D�����L���W�H�R�U�L�D���D�U�J�X�P�H�Q�W���U�L�L�����(�G�L�W�X�U�D���Ä�&�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���U�R�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S������������ 
3 �'�X�P�L�W�U�X�� �7�L�X�W�L�X�F�D���� �5�H�W�R�U�L�F���� ���L�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�U�H���� �(�G�L�W�X�U�D�� �)�X�Q�G�D�
�L�H�L�� �$�F�D�G�H�P�L�F�H�� �Ä�'�D�Q�X�E�L�X�V�´���� �*�D�O�D�
�L����
2006, p. 7.  
4 �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q���)�U�R�V�L�Q�����5�H�W�R�U�L�F�������7�H�R�U�L�D���D�U�J�X�P�H�Q�W���U�L�L�����(�G�L�W�X�U�D���)�X�Q�G�D�
�L�H�L���$�F�D�G�H�P�L�F�H���'�D�Q�X�E�L�X�V�����*�D�O�D�
�L����
2004, p. 44.  
5 �'�D�Q�L�H�O�D���5�R�Y�H�Q�
�D-�)�U�X�P�X���D�Q�L�����$�U�J�X�P�H�Q�W�D�U�H�D�����0�R�G�H�O�H�����L���V�W�U�D�W�H�J�L�L�����(�G�L�W�X�U�D���Ä�%�,�&���$�/�/�´�����%�X�F�X�U�H���W�L����
2000, p. 12. 
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impresionare a acestuia.6 �Ì�Q���D�F�H�O�D���L���V�S�L�U�L�W�����U�H�W�R�U�L�F�D���Ä�D�V�L�J�X�U�����R���Q�H�F�H�V�D�U�����G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�������L��
�F�X�O�W�X�U�D�O���� �S�U�L�Q�� �V�W���S�k�Q�L�U�H�D�� �H�O�H�J�D�Q�W���� ���L���F�R�U�H�F�W���� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �F�D�� �P�L�M�O�R�F�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �G�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�H����
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H���� �H�[�S�U�H�V�L�H�� ���L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �D�U�W�L�V�W�L�F�������� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�´��7 �5�H�W�R�U�L�F�D�� �P�L�]�D�� ���L�� �S�H�� �R�� �W�H�K�Q�L�F���� �D��
dispunerii argumentelor.8 �$�U�J�X�P�H�Q�W�D�U�H�D���L�P�S�O�L�F�����G�R�X�����F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H����elocutio (teoria figurilor), 
inventio/dispositio (alegerea argumentelor, ordonarea). 

�/�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �G�L�V�W�L�Q�J�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �G�L�V�F�X�U�V���� �S�R�O�H�P�L�F���� �M�X�U�L�G�L�F����
�S�R�O�L�W�L�F�����$�F�H�V�W�D���G�L�Q���X�U�P�����H�V�W�H���Y���]�X�W���I�L�H���X�Q���D�F�W���G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H�����F�D�U�H���S�U�L�Y�H���W�H���S�U�H�]�L�G�H�Q�
�L�D�E�L�O�X�O���F�H��
�V�H�� �O�X�S�W�����S�H�Q�W�U�X���S�U�H�O�X�Q�J�L�U�H�D�� �P�D�Q�G�D�W�X�O�X�L�����I�L�H���X�Q���D�F�W���G�H�� �L�Q�L�
�L�H�U�H�����F�H���Y�L�]�H�D�]�����S�U�H�]�L�G�H�Q�
�L�D�E�L�O�X�O���F�D�U�H��
�L�Q�W�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �v�Q�� �F�X�U�V�D�� �H�O�H�F�W�R�U�D�O���� ���L�� �V�H�� �R�I�H�U���� �G�U�H�S�W���X�Q�L�F�D�� �V�R�O�X�
�L�H�� �D�� �F�U�L�]�H�L��9 Discursul 
�U�H�W�R�U�L�F�� �S�R�O�L�W�L�F�� �V�H�� �E�D�]�H�D�]���� �S�H�� �F�R�P�S�H�W�L�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �F�R�P�S�H�W�L�
�L�D�� �D�Y�k�Q�G�� �O�R�F�� �v�Q�W�U�H�� �D�G�Y�H�U�V�D�U�L���� �I�L�H�F�D�U�H��
dintre ei �S�U�R�S�X�Q�k�Q�G�X-���L���V�����v�L���F�R�Q�Y�L�Q�J�����S�H���F�H�L�O�D�O�
�L���V�����D�G�R�S�W�H���R���O�H�J�H�����R���P�R�
�L�X�Q�H��10 

Formele retorice de persuadare a auditoriului sunt manipularea, seducerea sau 
propaganda.11 �2�U�L�F�H�� �G�L�V�F�X�U�V���� �F�X�� �S�U�H�S�R�Q�G�H�U�H�Q�
���� �U�H�W�R�U�L�F���� �D�U�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �I�X�Q�F�
�L�L12���� �S�H�U�V�X�D�V�L�Y������
�K�H�U�P�H�Q�H�X�W�L�F�������H�X�U�L�V�W�L�F���� ���L�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F������ �)�X�Q�F�
�L�D�� �S�H�U�V�X�D�V�L�Y���� �D�U�H�� �v�Q�� �F�H�Q�W�U�X�� �W�U�H�L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L����
�V�H�G�X�F�
�L�D���� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�
�L�D�� ���L�� �P�D�Q�L�S�X�O�D�U�H�D���� �F�D�U�H�� �S�R�W�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�� �O�D�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�U�H�D�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O�X�L����
�)�X�Q�F�
�L�D�� �K�H�U�P�H�Q�H�X�W�L�F���� �D�U�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�G�Y�H�U�V�D�U�X�O���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�k�Q�G�� �F�R�Q�W�L�Q�X�X�� �D�F�
�L�X�Q�L�O�H�� �D�F�H�V�W�X�La. 
�)�X�Q�F�
�L�D���H�X�U�L�V�W�L�F�����S�U�H�V�X�S�X�Q�H���S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D���X�Q�R�U���V�R�O�X�
�L�L���F�K�L�D�U�����L���v�Q���F�D�]�X�O���S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U���F�D�U�H���S�D�U���D���Q�X��
�D�Y�H�D�� �U�H�]�R�O�Y�D�U�H���� �8�O�W�L�P�D�� �I�X�Q�F�
�L�H���� �F�H�D�� �S�H�G�D�J�R�J�L�F������ �S�U�H�Y�H�G�H�� �L�Q�F�O�X�G�H�U�H�D�� �U�H�W�R�U�L�F�L�L�� �F�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q���� �G�H��
�V�W�X�G�L�D�W���� �G�D�U�� �V�H�� �R�F�X�S���� ���L�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� ���L�� �H�O�D�E�R�U�D�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �Wexte care sunt fie literare, fie 
discursuri retorice. 

�'�L�V�F�X�U�V�X�O�� �S�R�O�L�W�L�F�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �S�O�D�F������ ���L���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V���� �F�R�Q�Y�L�Q�J���� �S�X�E�O�L�F�X�O���� �D�F�
�L�X�Q�L�� �F�D�U�H��
�V�X�Q�W���v�Q���V�W�U�k�Q�V�����O�H�J���W�X�U�����F�X���H�[�L�J�H�Q�
�H�O�H���V�W�L�O�L�V�W�L�F�H���V�D�X���H�[�S�U�H�V�L�Y�H�����6�H���D�S�H�O�H�D�]�������D�V�W�I�H�O�����O�D���V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�H��
discursiv-arg�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H���� �S�U�H�F�X�P�� �v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D�� �U�H�W�R�U�L�F������ �Q�H�J�D�
�L�D�� �S�R�O�H�P�L�F���� �V�D�X�� �P�H�W�D�I�R�U�D�� �F�X�� �U�R�O��
�D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y���� �I�L�J�X�U�L�O�H�� �U�H�W�R�U�L�F�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�k�Q�G�� �F�D�� �Y�H�F�W�R�U�L�� �D�L�� �D�U�J�X�P�H�Q�W���U�L�L��13 �3�k�Q���� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O��
XIX -lea, acestea s-�D�X���G�H�I�L�Q�L�W���F�D���Ä�X�Q���D�Q�V�D�P�E�O�X���G�H���I�H�Q�R�P�H�Q�H���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�����V�H�P�D�Q�W�L�F�H�����S�U�D�J�P�Dtice 
���L�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�H�� �I�R�D�U�W�H�� �Y�D�U�L�D�W���� �F�R�P�S�O�H�[�� ���L�� �E�R�J�D�W�´14���� �F�H�� �V�H�� �U�D�S�R�U�W�H�D�]���� �P�H�U�H�X�� �O�D�� �I�R�U�P�D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L����
�Ì�Q�W�U�X�F�k�W�� �D�X�� �I�R�V�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �S���U�H�U�L�� �F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�R�U�L�L�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �I�L�J�X�U�L���� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �U�H�W�R�U�L�F�L�L��
�D�F�H�V�W�H�D���D�X���I�R�V�W���F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�H�����v�Q���I�H�O�X�O���X�U�P���W�R�U15: 

a. �I�L�J�X�U�L�� �G�H�� �F�X�Y�k�Q�W �± �D�X�� �O�H�J���W�X�U���� �F�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�
�D�� �V�R�Q�R�U���� �D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���� �D�O�L�W�H�U�D�
�L�D����
�D�V�R�Q�D�Q�
�D�����D�Q�W�D�Q�D�F�O�D�]�D�����D�I�H�U�H�]�D�����D�S�R�F�R�S�D���� 

b. �I�L�J�X�U�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H���± �D�X�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �I�U�D�]�H�L���� �D�F�X�P�X�O�D�U�H�D���� �D�Q�D�I�R�U�D����
�D�Q�W�L�W�H�]�D�����H�O�L�S�V�D�����L�Q�Y�H�U�V�L�X�Q�H�D�����U�H�S�H�W�L�
�L�D�����U�H�Y�H�U�V�L�X�Q�H�D�� 

c. tropii �± presupun sch�L�P�E�D�U�H�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �X�Q�X�L�� �F�X�Y�k�Q�W���� �P�H�W�D�I�R�U�D���� �P�H�W�R�Q�L�P�L�D����
ironia. 
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2006.  
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2000, p. 10.  
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19 �'�X�P�L�W�U�X�� �7�L�X�W�L�X�F�D���� �5�H�W�R�U�L�F���� ���L�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�U�H���� �(�G�L�W�X�U�D�� �)�X�Q�G�D�
�L�H�L�� �$�F�D�G�H�P�L�F�H�� �Ä�'�D�Q�X�E�L�X�V�´���� �*�D�O�D�
�L����
2006, p. 125.  
20 Alina Ganea, Enun�
�X�O���L�Q�W�H�U�R�J�D�W�L�Y���v�Q���I�U�D�Q�F�H�]�������L���U�R�P�k�Q�������7�H�]�����G�H���G�R�F�W�R�U�D�W�����,�D���L�����������������S�������������� 
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TB: ��R Unde?Unde? R�!�3�H���F�H���S�L�D�
���" 
�0�*�����3�H���S�L�H�
�H�O�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� 
TB: ��R Care? Care? R�! �&��-s�A�A �2�F�F�L�G�H�Q�W�X�¶-�L���P�D�U�H���´21 
Adverbul unde �I�D�F�H���W�U�L�P�L�W�H�U�H���O�D���I�D�S�W�X�O���F�����7�U�D�L�D�Q���%���V�H�V�F�X���L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]�����V��-�O���F�R�Q�W�U�D�]�L�F����

�S�H�� �0�L�U�F�H�D�� �*�H�R�D�Q���� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �H�[�S�R�U�W�X�U�L�O�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L���� �F�H�U�k�Q�G�X-i s���� �V�S�X�Q���� �H�[�D�F�W�� �O�R�F�D�
�L�L�O�H�� �O�D��
�F�D�U�H���I�D�F�H���U�H�I�H�U�L�U�H���v�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�O���V���X�����0�L�U�F�H�D���*�H�R�D�Q�������Q�H�R�I�H�U�L�Q�G���X�Q���U���V�S�X�Q�V���F�R�Q�F�U�H�W�����V�H���G�R�Y�H�G�H���W�H��
�D�� �Q�X�� �I�L�� �X�Q�� �E�X�Q�� �F�X�Q�R�V�F���W�R�U�� �D�O�� �F�H�O�R�U�� �D�I�L�U�P�D�W�H���� �R�I�H�U�L�Q�G�X-�L���� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�L�Q�� �X�U�P������ ���D�Q�V�D�� �O�X�L�� �7�U�D�L�D�Q��
�%���V�H�V�F�X���G�H���D���W�U�D�Q�V�P�L�W�H���S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���F�����L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D���D�G�X�V�����v�Q���F�R�Q�W�H�[�W���G�H���F���W�U�H���0�L�U�F�H�D���*�H�R�D�Q�����H�V�W�H��
�I�D�O�V������ 

a. ������ �Ä�9�7�������)�� ���L-acuma�n �V�k�Q�W�� �3�D�W�U�X�� �F�D�Q�G�L�G�D�
�L�� �P�D�U�L�� ���L�� �O�D�
�L���� �%���V�H�V�F�X�p �*�H�R�D�Q���p 
Crin Antonescu�p Sorin Oprescu. Eu unde �V�k�Q�W���G�R�P�Q�L�O�R�U�"���&�D�U�H���Q-am fost la puTEre�n F�!�����´22 

�3�U�L�Q�� �H�Q�X�Q�
�X�O�� �L�Q�W�H�U�R�J�D�W�L�Y���� �9�D�G�L�P�� �7�X�G�R�U�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �L�G�H�H�D�� �F���� �H�O�� �Q�X�� �V�H�� �D�I�O���� �S�U�L�Q�W�U�H��
�F�D�Q�G�L�G�D�
�L�L���O�D���S�U�H���H�G�L�Q�
�L�H�����G�R�U�L�Q�G���V�����D�W�U�D�J�����D�W�H�Q�
�L�D���D�V�X�S�U�D���I�D�S�W�X�O�X�L���F�����H�O���Q�X���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����L�P�S�R�U�W�D�Q�
����
�v�Q���Y�L�]�L�X�Q�H�D���S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���V�D�X�����F�K�L�D�U���D���F�R�O�H�J�L�O�R�U������ 

b. �&�Æ�7�" 
�E���������Ä�9�7�����(�X���D�P���v�Q���M�X�U���G�H���G�R�X�����L�R�S�W���O�D���V�X�W���p ���L���%���V�H�V�F�X-�L���S�����O�R�F�X�¶���3�$�W�U�X�n �v�Q�W�U�H���W�U�H�L���S�H��

���L���3�$�,���S�H���O�D���V�X�W��������F �&�k�W �P�D�L���
�L�Q���H�L���V�R�Q�'�$�M�H�O�H���D�V�W�H�D���V�X�E���S�U�H���"���)�!�´23 
�9�D�G�L�P�� �7�X�G�R�U�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �F�H�L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�F�X�S���� �G�H�� �Q�X�P���U�D�U�H�D�� �Y�R�W�X�U�L�O�R�U�� �Q�X�� �D�U�� �I�L��

�W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�
�L���v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D���V�R�Qdajelor, jignindu-�L�����D�V�W�I�H�O�����S�H���W�R�
�L���D�F�H�L�D���F�D�U�H���V�H��
�D�I�O���� �v�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �G�D�W������ �2�� �D�O�W���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�� �D�� �H�Q�X�Q�
�X�O�X�L�� �H�P�L�V�� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�� �D�U�� �I�L�� �D�F�H�H�D�� �F���� �Y�D��
�Y�H�Q�L���W�L�P�S�X�O���F�k�Q�G���W�R�D�W�H���P�L�Q�F�L�X�Q�L�O�H���Y�R�U���I�L���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W�H�����L���Y�D���D�S�X�Q�H���Y�U�H�P�H�D���S�U�D�F�W�L�F�L�O�R�U���Ä�V�X�E���S�U�H���´���� 

c. �&�Æ�1�'�" 
c.1. �Ä�0�*�����'�R�P�Q�X�O�H���%���V�H�V�F�X�p�F�k�Q�G���D�
�L���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���F�����D���Y�H�Q�L�W���F�U�L�]�D���v�Q���5�R�P�v�Q�L�D�" 
TB: Nu�p eu recunosc// 
�0�*�����3�H���G�R�L���S�H���L�D�Q�X�D�U�L�H���G�R�X�����P�L�L���Q�R�X���"�����D�S�O�D�X�]�H���v�Q���V�D�O���� 
TB: recunosc�p �D�P���U�H�F�X�Q�R�V�F�X�W���D�F�H�V�W���O�X�F�U�X�����������������������$�P�������I�R�V�W���F�R�Q�Y�L�Q�V���F�����5�R�P�k�Q�L�D�n//  
 MG: ���5���3���L���G�D�F�����G�X�P�Q�H�D�Y�R�D�V�W�U�����D�
�L���D�I�O�D�W���D���D���G�H���W�k�U�]�L�X�p �>�G�R�P�Q�X�¶���%�R�F�@���V���U�D�F�X�¶���F�k�Q�G o 

fi aflat? R�!�´24 
�0�L�U�F�H�D���*�H�R�D�Q�����H�P�L�W�H���R�S�L�Q�L�D���U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D���L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�
�D���X�Q�X�L���W�L�P�S���F�R�Q�F�U�H�W���D�O���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�L�L��

�F�U�L�]�H�L���G�L�Q���
�D�U�������3�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����S�U�H���H�G�L�Q�W�H�O�H�����L���F�X���S�U�L�P-ministrul nu au date concrete 
�D�O�H�� �L�Q�V�W�D�O���W�L�L�� �F�U�L�]�H�L�� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D���� �(�O�� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F���� �D�F�H���W�L�D�� �D�X�� �O�X�D�W���P���V�X�U�L�� �G�H�� �F�R�P�E�D�W�H�U�H�� �D��
�F�U�L�]�H�L�����I���U�����D���D�Y�H�D���O�D���E�D�]�����Q�L���W�H���V�W�X�G�L�L���H�I�L�F�L�H�Q�W�H���� 

d. CUM 
�G���������Ä�5�'�����9�U�H�P�X�U�L�O�H���D�O�H�D���H�U�D�X���G�H�V�W�X�O���G�H���J�U�L�p pen- pentru [mine au fost gri. 
VT: Dar acuma cum�@ �V�k�Q�W���G�R�P�Q�X�O�H�"�´25 
�&�R�U�Q�H�O�L�X�� �9�D�G�L�P�� �7�X�G�R�U�� �L�Q�V�H�U�H�D�]���� �L�G�H�H�D�� �F���� ���L�� �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�U�H �O�R�F�� �G�L�V�F�X�
�L�D��

�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�������V�R�F�L�H�W�D�W�H�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����Q�X���S�D�U�F�X�U�J�H���R���H�W�D�S�����G�H���v�Q�I�O�R�U�L�U�H���v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���V�L�W�X�D�
�L�D��
�H�F�R�Q�R�P�L�F�������&�X���D�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����D�U���V�S�X�Q�H���F�����Y�U�H�P�X�U�L�O�H���Q�X���V-�D�X���V�F�K�L�P�E�D�W�����F�K�L�D�U���G�D�F�����D�Q�L�L���D�X���W�U�H�F�X�W�� 

2. �5�H�S�H�W�L�
�L�D�� 

                                                
21 �/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W�����D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S�������������� 
22 �/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W�����D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S������������ 
23 �/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W�����D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
Alexandru Ioa�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S������������ 
24 �/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W�����D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S������������ 
25 �/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�����&���U���X���X�����F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V���G�H���O�L�P�E�����U�R�P�k�Q�����Y�R�U�E�L�W�����D�F�W�X�D�O�����Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S�������������� 
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�5�H�S�H�W�D�U�H�D���X�Q�X�L���F�X�Y�k�Q�W�����D���X�Q�X�L���D�G�Y�H�U�E�������V�S�U�H���H�[�H�P�S�O�X�����D�M�X�W�����Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O���V�����L�Q�V�L�V�W�H���D�V�X�S�U�D��
�X�Q�H�L�� �L�G�H�L���� �F�D�U�H���� �v�Q�� �D�O�W�H�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�H���� �D�U�� �W�U�H�F�H�� �Q�H�R�E�V�H�U�Y�D�W���� �G�H�� �F���W�U�H�� �S�X�E�O�L�F���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D����
�U�H�S�H�W�L�
�L�D���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �L�G�H�H�D���G�H�� �v�Q�W�k�U�]�L�H�U�H���D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�H�L���D���W�H�S�W�D�W�H���G�H���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�����F�X���V�F�R�S�X�O���G�H���D-i 
stimula interesul, de a-�L���S�X�Q�H���U���E�G�D�U�H�D�� �O�D�� �v�Q�F�H�U�F�D�U�H���V�D�X���G�H���D-�O���G�H�W�H�U�P�L�Q�D���V�����U�H�Q�X�Q�
�H�� �O�D���G�L�D�O�R�J����
�3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �U�H�S�H�W�L�
�L�D�� �I�D�F�H�� �F�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D�� �V���� �V�H�� �I�L�[�H�]�H�� �v�Q�� �P�L�Q�W�H�D�� �D�V�F�X�O�W���W�R�U�L�O�R�U���� �v�Q�� �I�H�O�X�O��
�D�F�H�V�W�D�����Ä�S�R�S�X�O�D�
�L�D���V�H���I�D�P�L�O�L�D�U�L�]�H�D�]�������D�F�F�H�S�W�k�Q�G�����L���V�I�k�U���L�Q�G���S�U�L�Q���D���F�U�H�G�H�����X�Q���D�Q�X�P�L�W���Oucru sau o 
�L�Q�I�R�U�P�D�
�L�H���v�Q���O�H�J���W�X�U�����F�X���F�D�U�H���3�X�W�H�U�H�D���H�V�W�H���L�Q�W�H�U�H�V�D�W�����V�����I�L�H���F�U�H�]�X�W�����V�D�X���D�F�F�H�S�W�D�W�����G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H��
�Y�H�G�H�U�H���V�R�F�L�D�O���´26 

a. NU 
�Ä�0�*����Nu am ele - nu �D�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�@�� �F�D�� �V���� �U���V�S�X�Q�G�p �L�H�U�W�D�
�L-�P���� �R�� �V�H�F�X�Q�G���p domnule 

�%���V�H�V�F�X�� 
�7�%�����v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H�n// 
MG: Nu �D�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �F�D�� �V���� �U���V�S�X�Q�G����Nu �v�L�� �F�X�Q�R�V�F�� �S�H�� �D�F�H���W�L�� �R�D�P�H�Q�L���� ���U�X�P�R�D�U�H�� �v�Q��

�V�D�O�����´27 
�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�� �G�H�� �G�L�V�F�X�U�V���� �D�G�Y�H�U�E�X�O��nu �V�X�J�H�U�H�D�]���� �U�H�I�X�]�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� �G�H�� �D��

�U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �F�H�� �V�H�� �D�I�L�U�P���� �G�H�V�S�U�H�� �H�O���� �3�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�� �V�H�� �D�S���U������ �Q�H�J�k�Q�G���� �$�F�H�V�W�D�� �V�X�V�
�L�Q�H�� �F���� �Q�X�� �D�U�H��
�D�U�J�X�P�H�Q�W�H���S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���F���U�R�U�D���V�����G�R�Y�H�G�H�D�V�F�����I�D�S�W�X�O���F���� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O���V���X�� �Q�X���D�U�H���G�U�H�S�W�D�W�H����
�$�V�F�X�Q�]�k�Q�G�X-�V�H���v�Q���V�S�D�W�H�O�H���O�X�L��nu se �G�R�Y�H�G�H���W�H���D���I�L���X�Q���V�O�D�E���S�R�O�L�W�L�F�L�D�Q���� 

b. �$�6�7���=�, 
�Ä�0�7�����'�D�����2���G�H�
�L�Q�H���F�D�W�H�J�R�U�L�F�����>�$�P���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W-o �D�V�W���]�L. 
OS: Atunci�p iar este�n]// 
MT: �$�V�W���]�L am demonstrat-o�n deci �D�V�W���]�L am demonstrat-o�n�����´28 
�3�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�� �U�H�
�L�Q�H�� �D�W�H�Q�
�L�D�� �S�X�E�O�L�F�X�O�X�L�� �D�V�X�S�U�D�� �]�L�O�H�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�U�H�� �O�R�F�� �G�L�V�F�X�
�L�D���� �F�D�� ���L�� �F�X�P��

�Q�L�P�L�F���Q�X���P�D�L���F�R�Q�W�H�D�]�������Q�L�F�L�R���D�F�
�L�X�Q�H���W�U�H�F�X�W�������F�L���G�R�D�U���F�H�H�D���F�H���V-�D���v�Q�W�k�P�S�O�D�W�����v�Q���]�L�X�D���G�H�V�S�U�H���F�D�U�H��
�Y�R�U�E�H���W�H���� �Ì�Q�W�U-�X�Q�� �I�H�O���� �V�H�� �G�R�U�H���W�H�� �V���� �V�H�� �L�P�R�U�W�D�O�L�]�H�]�H�� �P�R�P�H�Q�W�H�O�H�� �S�H�W�U�H�F�X�W�H�� �v�Q�� �]�L�X�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y����
�,�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]�����V�����F�R�Q�Y�L�Q�J�����S�X�E�O�L�F�X�O���F�����G�R�D�U���S�U�H�]�H�Q�W�X�O �F�R�Q�W�H�D�]������ 

3. �1�H�J�D�
�L�D���S�R�O�H�P�L�F���� 
�1�H�J�D�
�L�D�� �S�R�O�H�P�L�F���� �H�V�W�H�� �R�� �V�W�U�D�W�H�J�L�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y���� �F�D�U�H�� �V�H�� �E�D�]�H�D�]���� �S�H�� �F�R�Q�W�H�V�W�D�U�H�D�� �X�Q�X�L��

�H�Q�X�Q�
���D�Q�W�H�U�L�R�U�����D�Y�k�Q�G���F�D�U�D�F�W�H�U���U�H�S�O�L�F�D�W�L�Y�����L���F�R�Q�V�R�O�L�G�k�Q�G���R�U�L�H�Q�W�D�U�H�D���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y�����D���D�F�H�V�W�X�L�D��29: 
�&�$����� �������Ì���'�R�P�Q�X�¶���%���V�H�V�F�X�p �Ì�!���Q�X���Y-�D�P���v�Q�W�U�H�E�D�W���F�L�Q�H���V�X�Q�W�H�0�L���G�R�P�¶���O�H�p �F�L���F�X�P���Y�����V�L�P�/�,�0�L��30 

a. �Ä�2�3�����Y�R�U���I�L�����v�Q���Y�L�J�R�D�U�H���S�k�Q�����O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���D�Q�X�O�X�L�����6�����D�P�L�Q�W�L�P�� 
VV: Nu�pnu�p �P���� �L�H�U�W�D�
�L�p �P���� �L�H�U�W�D�
�L���� �3�U�H�P�L�H�U�X�¶�� �V���� �Q�H�� �V�S�X�Q���� �F�k�Q�G�� �S�H�V�W�H�� �Y�U�H�R�� �'�2�X����

luni�p �Y�R�U���W�U�H�E�X�L���V�����I�D�F�����V�W�U�D�W�H�J�L�D���E�X�J�H�W�D�U�����S�H���G�R�L���D�Q�L�n �����V�����Q�H���V�S�X�Q�����G�H���S�H-�D�&�8�P�D���G�D�F�����G�H���O�D��
�v�Q�W�k�L���L�D�Q�X�D�U�L�H���X�U�F�����V�D�X���Q�X���V�D�O�D�U�L�L�O�H�����L���S�H�Q�V�L�L�O�H���O�D���O�R�F���´31 

�3�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�� �9�9�� �v�O�� �F�R�Q�W�U�D�]�L�F�H�� �S�H�� �2�3���� �V�X�V�
�L�Q�k�Q�G�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �F�U�H���W�H�U�L�L��
�V�D�O�D�U�L�D�O�H�����'�R�U�L�Q�
�D���G�H���D-�O���I�D�F�H���S�H���F�H�O���O�D�O�W���V�����D�I�L�U�P�H���F�H�Y�D���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���Q�X���G�H�
�L�Q�H���V�L�J�X�U�D�Q�
�����F�����V�H���Y�D��
�D�S�O�L�F�D�� �� �V�X�J�H�U�H�D�]���� �L�U�R�Q�L�D�� �D�V�F�X�Q�V������ �H�P�L�
���W�R�U�X�O�� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�k�Q�G�� �V���� �F�R�Q�Y�L�Q�J���� �D�V�X�S�U�D�� �L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�L��
�U�H�V�S�H�F�W���U�L�L���S�U�R�P�L�V�L�X�Q�L�O�R�U���S�D�U�W�L�G�X�O�X�L���D�G�Y�H�U�V���� 

                                                
26 ���W�H�I�D�Q�� �6�W���Q�F�L�X�J�H�O�X���� �/�R�J�L�F�D�� �P�D�Q�L�S�X�O���U�L�L���� ������ �G�H�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �G�H�� �P�D�Q�L�S�X�O�D�U�H�� �S�R�O�L�W�L�F����
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�&�����+�����%�H�F�N�´�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S������������ 
27 �/�X�P�L�Q�L�
�D�� �+�R�D�U�
���� �&���U���X���X�� ���F�R�R�U�G���������&�R�U�S�X�V�� �G�H�� �O�L�P�E���� �U�R�P�k�Q���� �Y�R�U�E�L�W���� �D�F�W�X�D�O����
�Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S�������������� 
28 �/�X�P�L�Q�L�
�D�� �+�R�D�U�
���� �&���U���X���X�� ���F�R�R�U�G�������� �&�R�U�S�X�V�� �G�H�� �O�L�P�E���� �U�R�P�k�Q���� �Y�R�U�E�L�W���� �D�F�W�X�D�O����
�Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D��i, 2013, p. 487. 
29 �'�D�Q�L�H�O�D�� �5�R�Y�H�Q�
�D-�)�U�X�P�X���D�Q�L���� �$�U�J�X�P�H�Q�W�D�U�H�D���� �0�R�G�H�O�H�� ���L�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �Ä�%�L�F��
�$�O�O�´�����������������S�������������� 
30  �/�X�P�L�Q�L�
�D�� �+�R�D�U�
���� �&���U���X���X�� ���F�R�R�U�G�������� �&�R�U�S�X�V�� �G�H�� �O�L�P�E���� �U�R�P�k�Q���� �Y�R�U�E�L�W���� �D�F�W�X�D�O����
�Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���Ä�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´���,�D���L�����������������S�������������� 
31 �/�X�P�L�Q�L�
�D�� �+�R�D�U�
���� �&���U���X���X�� ���F�R�R�U�G�������� �&�R�U�S�X�V�� �G�H�� �O�L�P�E���� �U�R�P�k�Q���� �Y�R�U�E�L�W���� �D�F�W�X�D�O����
�Q�H�G�L�D�O�H�F�W�D�O�������(�G�L�W�X�U�D���Ä�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D���L�����������������S������������ 
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b. �Ä�0���������$�.�������D�V�H�� �Y�L�U�J�X�O�����R�S�W���S�D�U�G�R�Q�p �V�����S�X�W�H�P�� �V�������R�E�
�L�Q�H�P�� �D�F�H�D�V�W�����U�H�V�X�U�V�����S����
care ne-�R���D�O�R�F�����)�R�Q�G�X�¶����i nu �1�8�P�D�L���D�W�k�W����Nu �%�$�Q�L�L�� �v�Q�� �V�L�Q�H���V�k�Q�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�
�L�p ci credibilitatea 
�>�S�����S�L�D�
�D���L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�����´32 

�3�R�O�L�W�L�F�L�D�Q�X�O�� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]�����V�����V�F�K�L�P�E�H���G�L�U�H�F�
�L�D���G�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�U�H�����D�S�H�O�k�Q�G�� �O�D�� �V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��
�S�X�E�O�L�F�X�O�X�L�����L���S�X�Q�k�Q�G���S�H���S�U�L�P�X�O���O�R�F���F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�����v�Q���G�H�W�U�L�P�H�Q�W�X�O���F�L�I�U�H�O�R�U�����L���V�R�Q�G�D�M�H�O�R�U�����'�H���I�D�S�W����
�E�D�Q�L�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �G�L�U�H�F�
�L�D�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�� �D�� �I�R�U�P�D�
�L�X�Q�L�L�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H�� �0������ �L�Q�W�H�Q�
�L�D�� �G�H��
�P�D�Q�L�S�X�O�D�U�H���D���D�V�F�X�O�W���W�R�U�L�O�R�U���I�L�L�Q�G���U�H�O�H�Y�D�Q�W�������Ì�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���H�F�R�Q�R�P�L�F�����H�V�W�H���H�V�H�Q� �L�D�O�m���F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��
�S�H���S�L�D� �m���D���X�Q�X�L���S�U�R�G�X�V�����V�D�X���D�O���X�Q�X�L���V�H�U�Y�L�F�L�X�����D���I�X�U�Q�L�]�R�U�X�O�X�L���D�F�H�V�W�X�L�D�������&�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���J�H�Q�H�U�H�D�]�m��
�v�Q�F�U�H�G�H�U�H�D���F�R�Q�V�X�P�D�W�R�U�X�O�X�L�� �v�Q���S�U�R�G�X�V�X�O�� �V�D�X���V�H�U�Y�L�F�L�X�O���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �V�D�X�� �v�Q���R�U�J�D�Q�L�]�D� �L�D���R�U�L���S�H�U�V�R�D�Q�D��
�F�D�U�H�� �I�X�U�Q�L�]�H�D�]�����S�U�R�G�X�V�X�O�������Ì�Q�V������ �0�����V�H�� �v�Q�F�X�U�F���� �v�Q�� �R�I�H�U�L�U�H�D���X�Q�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���F�R�Q�F�U�H�W�H�����G�H���D�F�H�H�D��
inte�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �V���� �D�S�H�O�H�]�H�� �O�D�� �V�H�V�Q�V�L�E�L�O�L�]�D�U�H�D�� �S�X�E�O�L�F�X�O�X�L���� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�D�� �Q�R�
�L�X�Q�L�L�� �G�H��
�F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�D�W�H���S�H���S�L�D�
�D���P�X�Q�F�L�L���� 

IV. Concluzii. �Ì�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���� �D�P�� �v�Q�F�H�U�F�D�W���� �V���� �U�H�G���P���� �V�X�F�F�L�Q�W���� �F�k�W�H�Y�D�� �U�R�O�X�U�L�� �S�H��
�F�D�U�H�� �O�H�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�V�F�� �D�G�Y�H�U�E�H�O�H���± �P���U�F�L�� �U�H�W�R�U�L�F�H�� �v�Q�� �V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �I�R�O�R�V�H�V�F��
�S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�L�L���U�R�P�k�Q�L�� �v�Q���G�L�V�F�X�U�V�X�U�L�O�H���S�R�O�L�W�L�F�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�D�� �P�D�Q�L�S�X�O���U�L�L���R�S�L�Q�L�H�L���S�X�E�O�L�F�H�����'�D�F���� �Y�R�U��fi 
�V�D�X�� �Q�X�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �F�R�Q�Y�L�Q���L���� �D�F�H�V�W�� �I�D�S�W�� �G�H�S�L�Q�G�H�� �G�H�� �P�R�G�X�O�� �G�H�� �J�k�Q�G�L�U�H�� �D�� �I�L�H�F���U�X�L�D���� �G�D�U�� ���L�� �G�H��
�H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D���V�R�F�L�D�O�����S�H�U�V�R�Q�D�O������ 
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Abstract: The objectives which this work regards are to distinguish the characteristics of the scientific 
discourse, to identify its peculiarities, its definition,  its evolution. The scientific discourse is 
characterized by a constant concern for objectivity, precision, method and intellectual rigor. It is used 
mainly in formal, institutionalized communication, in order to inform or to describe, to explain or to 
convince. 
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�/�D���G�L�U�H�F�W�L�R�Q���J�p�Q�p�U�D�O�H���G�H���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H��- Le sens ou la notion de signification 
 
Les recherches contemporaines sur le langage nous dirigent vers une autre perception 

des langues et du lang�D�J�H���� �,�O�� �H�[�L�V�W�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �G�L�Y�H�U�V�H�V�� �P�R�G�D�O�L�W�p�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�D�J�H����
�F�K�D�T�X�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�\�D�Q�W���V�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �V�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �R�X�� �S�U�p�V�X�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���� �'�R�Q�F�� �L�O��
est important de s'interroger non seulement sur la morphologie du discours et sur le 
fonctionnement des diverses composantes de l'analyse morphologique, mais aussi sur ce qui 
�F�R�Q�V�W�L�W�X�H���F�K�D�T�X�H�� �P�R�G�D�O�L�W�p���R�X���F�K�D�T�X�H���Y�D�U�L�p�W�p���G�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�����F�D�U���F�
�H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V�� �O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H��
�G�
�X�Q�H�� �P�R�G�D�O�L�W�p�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V�� �H�W�� �O�H�X�U�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Seuvent 
�r�W�U�H�� �F�R�P�S�U�L�V���� �,�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�V�� �F�R�P�P�H�� �L�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�� �M�H�X�[����
�F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �X�W�L�O�L�V�p�H�� �S�D�U�� �:�L�W�W�J�H�Q�V�W�H�L�Q���� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �D�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �M�H�X�� �G�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �G�D�Q�V��
�V�H�V�� �© Investigations philosophiques �ª���� �Y�R�X�O�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�H����entre les langages comme 
�H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �M�H�X�[�� �L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q�H�� �U�H�V�V�H�P�E�O�D�Q�F�H���� �O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�X�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �H�W�� �O�D��
�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�L�q�F�H�V���G�¶�X�Q���M�H�X���p�W�D�Q�W���p�W�D�E�O�L�H�V���S�D�U���O�H�V���U�q�J�O�H�V���G�H���O�H�X�U���X�V�D�J�H���R�X���S�D�U���O�H�V���S�R�V�V�L�E�O�H�V��
�U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �S�L�q�F�H�V���� �0�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�
�X�Q�H�� �S�L�q�F�H�� �G�
�X�Q�� �M�H�X�� �H�V�W��
�F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H�� �G�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V�� �G�H�� �O�
�R�E�M�H�W�� �P�D�W�p�U�L�H�O�� �V�R�X�V�� �O�H�V�� �H�V�S�q�F�H�V��
�G�X�T�X�H�O�� �O�D�� �S�L�q�F�H�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �U�p�D�O�L�V�p�H���� �D�L�Q�V�L�� �O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�
�X�Q�� �P�R�W�� �G�p�S�H�Q�G�� �Q�R�Q�� �G�H�� �V�D�� �V�R�Q�R�U�L�W�p��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���� �P�D�L�V���G�X���U�p�V�H�D�X���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V���T�X�
�L�O���H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�W���D�Y�H�F�� �O�H�V���D�X�W�U�H�V���P�R�W�V���G�X��
�O�H�[�L�T�X�H�����&�H���T�X�L���U�D�S�S�H�O�O�H���G�D�Q�V���X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���P�H�V�X�U�H���O�¶�L�G�p�H���G�H���6�D�X�V�V�X�U�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H���O�D�Q�J�D�J�H��
�H�V�W���X�Q�H���I�R�U�P�H�����Q�R�Q���X�Q�H���V�X�E�V�W�D�Q�F�H�����'�R�Q�F�����O�H���O�D�Q�J�D�J�H���S�H�X�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���X�Q���V�\�V�W�q�P�H�� 

M�D�L�V���� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �O�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V�� �V�X�U�� �O�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �Q�R�X�V�� �R�Q�W�� �D�X�V�V�L��
�P�R�Q�W�U�p�� �T�X�
�L�O�� �I�D�X�W�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �O�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �G�H�� �Y�p�U�L�W�p���� �2�Q�� �S�R�V�H�� �O�H�V��
�S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �G�H�� �Y�p�U�L�W�p�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�� �S�K�U�D�V�H���� �Q�R�Q�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W�V�� �G�H��
p�K�U�D�V�H�V�����W�H�O�V���T�X�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�����2�U���X�Q�H���S�K�U�D�V�H���S�H�X�W���r�W�U�H���G�R�X�p�H���G�H���V�H�Q�V���V�D�Q�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���r�W�U�H���Y�U�D�L�H����
�$�O�R�U�V�� �O�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�X���V�H�Q�V���G�R�L�W���r�W�U�H���G�L�V�V�R�F�L�p���G�X���S�U�R�E�O�q�P�H���G�H�� �O�D�� �Y�p�U�L�W�p�����$�Y�D�Q�W���G�H���G�H�P�D�Q�G�H�U�� �V�L��
une phrase est vraie ou fausse, il faut se demander si elle a un sens �R�X�� �Q�R�Q�����'�¶�R�•���V�X�U�J�L�W���X�Q�H��
�D�X�W�U�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H���T�X�H�O���H�V�W���O�H���F�U�L�W�q�U�H���T�X�L�� �Q�R�X�V���S�H�U�P�H�W�W�U�D���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���V�L���X�Q�H���S�K�U�D�V�H��
�H�V�W���G�R�X�p�H���G�H���V�H�Q�V���"�� 

�/�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�Q�W�U�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �S�K�U�D�V�H�� �H�W�� �O�D�� �S�K�U�D�V�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �X�Q�L�W�p��
linguistique susceptible de porter �O�H�V���S�U�p�G�L�F�D�W�V���©���Y�U�D�L���ª���H�W���©���I�D�X�[���ª�����/�H�V���©���S�U�p�G�L�F�D�W�V���ª���G�R�Q�W���L�O���H�V�W��
�T�X�H�V�W�L�R�Q�� �L�F�L�� �V�R�Q�W�� �G�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �H�[�S�U�L�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �R�X�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�W��
�S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �D�I�I�L�U�P�p�V�� �R�X�� �Q�L�p�V���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �G�H�� �S�K�U�D�V�H���� �G�
�X�Q�� �R�X�� �G�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �V�X�M�H�W�V���� �2�Q��
forge �S�H�U�S�p�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�H�V���F�R�Q�W�H�[�W�H�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[���D�X�� �P�R�\�H�Q���G�X�� �P�r�P�H�� �O�H�[�L�T�X�H�����G�R�Q�F���G�H�V�� �P�r�P�H�V��
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�P�R�W�V���� �H�W�� �O�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�K�U�D�V�H�V�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �I�R�U�P�p�H�V�� �V�R�Q�W�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �F�R�P�S�U�L�V�H�V���� �8�Q�H��
�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���X�Q�L�Y�R�T�X�H���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���G�R�Q�Q�H�U���F�D�U���©���W�Rutes les 
�X�Q�L�W�p�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���Q�H���V�L�J�Q�L�I�L�H�Q�W���S�D�V���G�H���O�D���P�r�P�H���P�D�Q�L�q�U�H���H�W���X�Q�H���P�r�P�H���X�Q�L�W�p���S�H�X�W���V�L�J�Q�L�I�L�H�U���G�H��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �P�D�Q�L�q�U�H�V�� �ª�� �� ���/�D�G�U�L�q�U�H�� �-�H�D�Q�� ���� �������������� �3�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �O�H�V�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H�V��
�S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p�H�V���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���X�Q���R�E�M�H�W���H�Q���S�U�p�F�L�V�D�Q�W���G�H���T�X�H�O �R�E�M�H�W���F�R�Q�F�U�H�W���L�O���V�¶�D�J�L�W���R�X���H�Q��
�V�S�p�F�L�I�L�D�Q�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���j���T�X�H�O�O�H���F�O�D�V�V�H���O�
�R�E�M�H�W���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���� 

�/�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���J�O�R�E�D�O�H���G�¶�X�Q���P�R�W���H�V�W���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H���S�D�U���O�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q���T�X�H���F�H��
�P�R�W���H�[�H�U�F�H���D�X���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q�H���S�K�U�D�V�H���R�X���G�¶�X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���S�K�U�D�V�H�V�����T�X�L���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���j���X�Q�H��
�F�O�D�V�V�H�� �G�R�Q�Q�p�H���� �8�Q�� �P�R�W�� �Q�¶�D�� �D�X�F�X�Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�¶�L�O�� �H�V�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �L�V�R�O�p�P�H�Q�W���� �'�H�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�V��
�Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �V�R�Q�W�� �I�R�U�J�p�V�� �S�H�U�S�p�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �P�R�\�H�Q�� �G�X�� �P�r�P�H�� �O�H�[�L�T�X�H���� �D�X�� �P�R�\�H�Q�� �G�H�V�� �P�r�P�H�V��
�P�R�W�V�� �H�W�� �O�H�V�� �S�K�U�D�V�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �I�R�U�P�p�H�V�� �V�R�Q�W�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �F�R�P�S�U�L�V�H�V���� �H�Q�� �Gonnant une 
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�p�Q�R�W�D�W�L�R�Q���D�X���V�H�Q�V���T�X�H���O�H���P�R�W���D���G�p�M�j���S�D�U���O�X�L-�P�r�P�H���� 

Dans le langage, Chomsky distingue trois composantes, celle phonologique, celle 
�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �T�X�L�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�o�X�H�V�� �F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �V�\�V�W�q�P�H�V�� �G�H��
�U�q�J�O�H�V���� �/�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���� �R�X�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�H�� �G�X���W�H�U�P�H�� �S�H�U�P�H�W���G�¶�D�V�V�R�F�L�H�U��
�O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �S�D�U�� �O�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�� �S�K�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �j�� �F�H�X�[�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �S�D�U�� �O�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H��
�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �H�O�O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�� �F�R�P�P�H�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[���� �/�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H��
phonologique fourni�W�� �G�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�
�D�V�V�R�F�L�H�U�� �j�� �F�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �G�H�V�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�V��
�H�Q���W�H�U�P�H�V���G�H���V�L�J�Q�D�X�[���D�F�R�X�V�W�L�T�X�H�V�����W�D�Q�G�L�V���T�X�H���O�D���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���I�R�X�U�Q�L�W���G�H�V���U�q�J�O�H�V���T�X�L��
�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�H�V�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�V���H�Q���W�H�U�P�H�V���G�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�����'�D�Q�V�� �O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W�p���G�X�� �O�D�Qgage il 
�I�D�X�W���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U���X�Q���D�V�S�H�F�W���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���H�W���X�Q���D�V�S�H�F�W���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�����/�
�D�V�S�H�F�W���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���Q�R�X�V���G�L�U�L�J�H��
�Y�H�U�V���O�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�W�L�R�Q���V�X�L�Y�D�Q�W�H�������Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���F�D�S�D�E�O�H�V���G�H���I�R�U�P�H�U���H�W���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���G�H�V���S�K�U�D�V�H�V��
�J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�V�� �E�L�H�Q�� �I�R�U�P�p�H�V���� �P�r�P�H�� �V�L�� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �O�H�V�� �D�Y�R�Q�V�� �M�D�P�D�L�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �R�X�� �H�Q�W�H�Q�G�X�H�V��
�D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W���H�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���F�D�S�D�E�O�H�V���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���V�L���X�Q�H���S�K�U�D�V�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H��
�H�V�W�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �D�X�[�� �U�q�J�O�H�V�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�� �V�R�X�V- jacentes. En ce qui concerne 
�O�
�D�V�S�H�F�W�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �D�I�I�L�U�P�H�U�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �F�D�S�D�Eles de comprendre 
�L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���O�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���S�K�U�D�V�H�V���T�X�H���Q�R�X�V���Q�
�D�Y�R�Q�V���M�D�P�D�L�V���H�Q�W�H�Q�G�X�H�V���D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W���� 

Il faut invoquer l'ensemble du champ pour rendre compte du sens d'un mot particulier. 
�(�Q���S�D�U�O�D�Q�W���G�
�X�Q���F�K�D�P�S���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���R�Q���Y�H�X�W���G�L�U�H���T�X�
�X�Q���P�R�W���Q�
�D���S�D�V �G�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���j���O�
�p�W�D�W���L�V�R�O�p��
�P�D�L�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�H�V���D�X�W�U�H�V���P�R�W�V���G�
�X�Q���P�r�P�H���H�Q�V�H�P�E�O�H�����3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����O�H�V���W�H�U�P�H�V��
�G�H���S�D�U�H�Q�W�p�����O�H�V���Q�R�P�V���G�H���F�R�X�O�H�X�U�V�����O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�H�V���S�R�L�G�V���H�W���P�H�V�X�U�H�V�����O�H�V���W�H�U�P�H�V���W�D�[�L�Q�R�P�L�T�X�H�V��
en zoologie ou en botanique. Selon S�D�X�V�V�X�U�H�����O�H���V�H�Q�V���G�¶�X�Q���W�H�U�P�H���H�V�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���S�D�U���O�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V��
�D�Y�H�F�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �R�S�S�R�V�p�V���� �P�D�L�V�� �L�O�� �I�D�X�W�� �W�H�Q�L�U�� �F�R�P�S�W�H�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���� �G�H��
�V�\�Q�R�Q�\�P�L�H�����G�¶�L�Q�F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L�W�p�����H�W�F�����'�R�Q�F���� �O�H���V�H�Q�V�� �G�¶�X�Q���W�H�U�P�H���H�V�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�p���G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V��
�U�H�O�D�W�L�R�Q�V���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V���T�X�¶�L�O���D���D�Y�H�F���O�H�V���D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V���G�
�X�Q���P�r�P�H���F�K�D�P�S�� 

 
�/�D���V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���G�X���W�H�U�P�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H 
 
�,�O�� �Q�H�� �I�D�X�W�� �S�D�V�� �p�O�L�P�L�Q�H�U�� �G�H�� �O�D�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �S�X�U�H�P�H�Q�W�� �W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �T�X�L��

�G�p�Q�R�W�H�Q�W�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V�� �R�X�� �G�H�V�� �F�O�D�V�V�H�V�� �G�
�R�E�M�H�W�V�� �Q�R�Q�� �R�E�V�H�U�Y�D�E�O�H�V����mais de tenter d'expliquer 
�F�R�P�P�H�Q�W�� �L�O�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�V�� �F�R�P�P�H�� �G�R�X�p�V�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �H�P�S�L�U�L�V�W�H. Les 
�p�O�L�P�L�Q�H�U�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���V�H�U�D�L�W���Y�L�G�H�U�� �O�H�V�� �W�K�p�R�U�L�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �V�X�E�V�W�D�Q�F�H���� �F�D�U�� �L�O�V�� �V�R�Q�W���F�H�X�[��
�T�X�L���J�X�L�G�H�Q�W���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���� 

Tout langage est u�Q�H���K�H�U�P�p�Q�H�X�W�L�T�X�H�����/�H���P�R�Q�G�H���S�H�X�W���r�W�U�H���G�p�F�U�L�W���S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�H��
la parole. Toute parole est productrice. Mais une approche linguistique du lexique scientifique 
�H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���Q�R�X�V���G�L�U�L�J�H���Y�H�U�V���O�¶�H�[�D�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���p�W�D�E�O�L�H�V���H�Q�W�U�H���O�H�V���W�H�U�P�H�V���V�F�L�H�Q�W�L�I�Lques 
�H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���H�W���O�H�V�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V�����&�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���O�D���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�X���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �O�H��
�3�H�W�L�W���5�R�E�H�U�W�����O�H���W�H�U�P�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���H�V�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���X�Q�� �P�R�W���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���j���X�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H��
�V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�����Q�¶�p�W�D�Q�W���S�D�V���G�¶�X�Q���X�V�D�J�H���F�R�X�U�D�Q�W���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�R�P�P�X�Qe.  
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�/�H�V�� �I�R�Q�G�D�W�H�X�U�V�� �G�H�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �R�Q�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�R�E�M�H�W��
�G�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���� �Q�R�Q�� �O�H�� �P�R�W�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p���� �H�Q�� �Y�R�X�O�D�Q�W�� �G�p�O�L�P�L�W�H�U�� �O�D�� �O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �O�D��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�����0�D�L���X�Q�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�X���W�H�U�P�H���X�Q�D�Q�L�P�H�P�H�Q�W���D�F�F�H�S�W�p�H���S�D�U���O�H�V���F�K�H�U�F�K�H�X�U�V���Q�¶�H�[�L�V�W�H��
�S�D�V�� �H�Q�F�R�U�H���� �,�O�� �H�V�W�� �F�R�Q�Q�X�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �V�L�J�Q�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p���� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �H�W�� �X�Q��
�V�L�J�Q�L�I�L�p���� �F�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H�� �X�Q�H�� �G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �X�Q�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �H�W�� �T�X�L�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �R�E�M�H�W�� �F�R�Q�F�U�H�W�� �R�X��
�D�E�V�W�U�D�L�W�����/�D���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���W�L�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����O�H���F�R�Q�F�H�S�W�����G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H�����/�H�V���E�D�V�H�V���W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���G�H���O�D��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �R�Q�W���p�W�p�� �P�L�V�H�V�� �S�D�U�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �p�F�R�O�H�V�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �G�H�� �9�L�H�Q�Q�H����
�G�H���4�X�p�E�H�F�����G�H���0�R�V�F�R�X���R�X���G�H���5�R�X�P�D�Q�L�H���� �O�H���S�q�U�H�� �G�H�� �O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���p�W�D�Q�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p��
�(�X�J�H�Q���:�•�V�W�H�U�����O�H���I�R�Q�G�D�W�H�X�U���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���G�H���9�L�H�Q�Q�H�����,�O���V�R�X�W�L�H�Q�W���T�X�H���O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q��
�P�R�\�H�Q�� �S�R�X�U�� �p�O�L�P�L�Q�H�U�� �O�¶�D�P�E�L�J�X�w�W�p�� �� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �H�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �0�D�L�V����
�D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �L�G�p�H�V�� �G�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�X�H�� �D�X�W�U�L�F�K�L�H�Q�� �V�R�Q�W���U�H�S�H�Q�V�p�H�V�� �S�D�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V�� �H�Q��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���� �p�W�D�Q�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�V�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �S�H�X�� �L�G�p�D�O�L�V�W�H�V�� �H�W�� �O�L�P�L�W�p�H�V���� �&�¶�H�V�W-�j-�G�L�U�H���� �O�¶�D�V�S�H�F�W��
�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���H�V�W���G�p�S�U�p�F�L�p�����O�D���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q���H�V�W���Q�L�p�H�����O�H�V���D�V�S�H�F�W�V���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�I�V���G�H�V���W�H�U�P�H�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V��
�W�U�D�L�W�p�V���� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�V�� �R�X�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �P�D�Q�T�X�H�� �G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���� �/�¶�D�V�S�H�F�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�Tue de la 
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���D�W�W�L�U�H���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W�V���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���G�H���0�R�V�F�R�X�����H�Q���W�r�W�H���D�Y�H�F���'���6�����/�R�W�W�H����
�O�L�Q�J�X�L�V�W�H���U�X�V�V�H���T�X�L���L�Q�V�L�V�W�H���V�X�U���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�H���W�H�U�P�H���D�F�T�X�L�H�U�W���X�Q���V�H�Q�V���H�W��
�G�X���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�H���W�H�U�P�H���H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�����(�Q���p�F�Kange, la normalisation sociolinguistique et 
�O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �F�D�Q�D�G�L�H�Q�Q�H���� �/�H�V�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�V�� �D�F�W�X�H�O�O�H�V�� �H�Q��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �H�V�V�D�L�H�Q�W�� �G�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�W�� �G�H�V��
concepts et de mettre de nou�Y�H�O�O�H�V�� �E�D�V�H�V�� �W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���� �¬�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�V�� �Q�H��
�V�R�Q�W���S�O�X�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�V���F�R�P�P�H���G�H�V���V�\�V�W�q�P�H�V���D�X�W�R�Q�R�P�H�V���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X�[���V�\�V�W�q�P�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V����
elles font partie de ceux-�F�L�� �H�W���O�H���W�H�U�P�H���H�W���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���Q�H���J�D�U�G�H�Q�W���S�D�V�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�H�Q�V�����F�R�P�P�H�� �O�H��
�F�R�Q�V�L�G�p�Uaient les terminologues traditionnistes. 

�(�Q�W�U�H���O�H�V���W�H�U�P�H�V���H�W���O�H�V���V�L�J�Q�H�V���O�H�[�L�F�D�X�[���L�O���Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�U���X�Q�H���Y�U�D�L�H���R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�����F�H�O�X�L���T�X�L���O�H�V��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H�� �H�W�� �O�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�H�� �H�V�W�� �O�H�X�U�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�L�V�F�X�U�V�L�I���� �/�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �H�W��
�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �G�p�Q�R�W�H�Q�W���R�X�� �G�p�Q�R�P�P�H�Q�W���� �L�O�V�� �R�Q�W���O�D�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �P�R�Q�R�V�p�P�L�T�X�H�V���� �L�O�V�� �E�p�Q�p�I�L�F�L�H�Q�W��
�G�¶�X�Q�H�� �I�U�p�T�X�H�Q�F�H�� �S�H�X�� �p�O�H�Y�p�H�� �H�W�� �V�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �Q�p�R�O�R�J�L�V�P�H�V���� �/�H�V�� �W�H�U�P�H�V��
�V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�V�� �r�W�U�H�� �V�p�S�D�U�p�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�X��
�V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�� �T�X�L�� �O�H�V�� �H�P�S�O�R�L�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �/�H�V�� �W�K�p�R�U�L�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �R�S�q�U�H�Q�W dans 
�O�H�X�U�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���� �/�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �D�X�[��
�W�H�U�P�H�V���W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���H�V�W���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V�����/�D���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�U�P�H���H�V�W���Xn 
�V�L�J�Q�H���S�K�R�Q�L�T�X�H���R�X���J�U�D�S�K�L�T�X�H�����X�Q���P�R�W���R�X���X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H���P�R�W�V���T�X�L���Q�R�X�V���D�L�G�H���j���I�D�L�U�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���G�H�V��
�Q�R�W�L�R�Q�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�V���� �(�O�O�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H���� �Q�H�W�W�H���� �S�U�p�F�L�V�H�� �S�R�X�U�� �P�L�H�X�[�� �V�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q��
�G�R�P�D�L�Q�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p���� 

�/�H�V���W�H�U�P�H�V���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���H�[�S�U�L�P�p�V���S�D�U���� 
�ƒ des noms �F�R�P�P�X�Q�V�� ���D�p�U�R�Q�H�I���� �W�p�O�p�F�R�S�L�H�X�U���� �F�K�D�U�J�H�X�U���� �F�D�U�W�R�X�F�K�H���� �P�R�G�H�P����

batterie), 
�ƒ �G�H�V���Q�R�P�V���S�U�R�S�U�H�V�����,�Q�W�H�U�Q�H�W�����1�H�W�����&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H������ 
�ƒ �G�H�V�� �Y�H�U�E�H�V�� ���F�R�Q�V�R�P�P�H�U���� �U�H�W�U�D�Q�V�F�U�L�U�H���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���� �S�U�R�J�U�H�V�V�H�U���� �F�R�Q�Q�H�F�W�H�U���� �U�p�J�O�H�U����

�X�W�L�O�L�V�H�U�����G�p�E�U�D�Q�F�K�H�U�����E�U�R�\�H�U�����V�X�U�Y�H�L�O�O�H�U�����V�F�D�Q�Q�H�U, calculer, archiver, piloter),  
�ƒ �G�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �G�H�� �Q�R�P�V�� �R�X�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�V�� �Q�R�P�L�Q�D�X�[�� ���S�O�D�W�H�D�X�� �G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

�D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H�����O�D���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q���D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H���G�¶�H�U�U�H�X�U�V�����O�H���F�R�X�U�U�L�H�U���p�O�H�F�W�U�R�Q�L�T�X�H�����R�U�G�L�Q�D�W�H�X�U���S�R�U�W�D�E�O�H����
�P�R�W���G�H���S�D�V�V�H�����E�D�V�H���G�H���G�R�Q�Q�p�H�V�������D�G�D�S�W�D�W�H�X�U���V�H�F�W�H�X�U�����%�X�V�L�Q�H�V�V �&�D�U�G���5�H�D�G�H�U�������O�D���E�D�U�U�H���G�X���W�p�P�R�L�Q��
de charge),  

�ƒ des sigles (Le FAX-B120, NTC - Nouvelles technologies de la communication, 
FEVAT - �)�p�G�p�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���G�H���Y�H�Q�W�H���j���G�L�V�W�D�Q�F�H�����7�*�9���± �7�U�D�L�Q���j���J�U�D�Q�G�H���Y�L�W�H�V�V�H�����/�*�9��
�± �/�L�J�Q�H���j���J�U�D�Q�G�H�� �Y�L�W�H�V�V�H�����2�1�8��- Organisation des Nations Unies, HLM  -�+�D�E�L�W�D�W�L�R�Q���j�� �O�R�\�H�U��
�P�R�G�p�U�p�����&�1�6�5���± Centre national de la recherche scientifique),  

�ƒ �G�H�V���D�F�U�R�Q�\�P�H�V�����2�W�D�Q�����%�H�Q�H�O�X�[�����6�L�G�D�����U�D�G�D�U�����W�p�O�p�F�R�S�L�H�X�U�� 
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�ƒ �G�H�V�� �D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V�� ���D�U�W��- article, bps �± bytes par seconde, CD = engl. Compact 
�'�L�V�F�����Ä�G�L�V�F���F�R�P�S�D�F�W�´�����&�'-R = engl. Compact Disc Recordable, DVD = engl. Digital Versatile 
Disc, PC �± Personal computer, ECM �± engl. Engine Control Module, e-commerce - engl. 
Electronic Commerce) 

�/�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���V�R�Q�W���H�[�W�U�D�L�W�V���G�H�V�� �P�D�Q�X�H�O�V���U�R�X�P�D�L�Q�V�� �G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����p�G�L�W�L�R�Q���&�R�U�L�Q�W�� L2 pour 
la XI-�q�P�H���H�W���O�D���;�,�,-�q�P�H���F�O�D�V�V�H�����/�D�� �P�R�Q�R�V�p�P�L�H�� �Q�H���G�R�L�W���S�D�V���r�W�U�H���X�Q���W�U�D�L�W���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���G�X���W�H�U�P�H����
�P�D�L�V�� �X�Q�� �S�U�R�F�p�G�p�� �G�H�� �Q�R�U�P�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�O�X�L-�F�L���� �3�R�X�U�� �Q�H�� �S�D�V�� �F�R�Q�I�R�Q�G�U�H�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �G�H�X�[�� �X�Q�L�W�p�V��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�V�����L�O���I�D�X�W���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���G�X���W�H�U�P�H���H�W���O�¶�D�F�W�X�D�O�L�V�H�U���G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H�����F�¶�H�V�W-
�j-�G�L�U�H�� �X�Q�� �p�Q�R�Q�F�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�T�X�H�O�� �R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �D�Q�D�O�\�V�p���� �&�¶�H�V�W�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �T�X�H�� �G�p�S�H�Q�G�� �O�H��
�W�H�U�P�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���F�¶�H�V�W���L�F�L���T�X�¶�L�O���U�H�o�R�L�W���V�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X�[���D�X�W�U�H�V���P�R�W�V���G�H���O�D���S�K�U�D�V�H���� 

Conclusions 
Le texte ou le discour�V�� �L�Q�G�L�T�X�H�� �O�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H���G�X���W�H�U�P�H���j���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���G�R�P�D�L�Q�H�����G�R�Q�F���j��

un secteur du savoir humain. Si le mot appartient au lexique commun de la langue, le terme 
�I�D�L�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�¶�X�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�p���� �/�H�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�H�V�� �G�X�� �P�R�W�� �H�W�� �G�X��
terme sont p�O�X�V�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �T�X�H�� �O�H�X�U�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�L�H�O�O�H�V���,�O�V�� �R�Q�W�� �H�Q�� �F�R�P�P�X�Q�� �O�D��
classe grammaticale du nom et du verbe, tous les deux peuvent former des syntagmes 
�F�R�P�S�R�V�p�V���G�H���Q�R�P�V�����G�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�V�����G�H���Y�H�U�E�H�V�����G�H���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�����G�H���F�R�Q�M�R�Q�F�W�L�R�Q���R�X���G�¶�D�U�W�L�F�O�H�����3�D�U�P�L��
�O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���R�Q���S�H�X�W���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�U���O�D���P�R�Q�R�V�p�P�L�H���G�X���W�H�U�P�H���H�W���O�D���S�R�O�\�V�p�P�L�H���G�X���P�R�W�����7�D�Q�G�L�V���T�X�H��
�O�H���W�H�U�P�H���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���j���X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�����O�H�V���P�R�W�V���V�R�Q�W���F�O�D�V�V�L�I�L�p�V���H�Q���F�K�D�P�S�V���O�H�[�L�F�D�X�[�����3�R�X�U��
�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W���� �L�O�� �I�D�X�W�� �O�¶�D�F�W�X�D�O�L�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�R�Qtexte, mais pour le terme 
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �H�V�W�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �V�S�p�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�R�P�D�L�Q�H���� �/�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�V��
�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�X�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O���� �p�W�D�Q�W���X�W�L�O�L�V�p�V�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �W�\�S�H�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�W��
les termes techniques et scientifiques sont em�S�O�R�\�p�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q��
�U�p�V�H�U�Y�p�H�V�� �D�X�[�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V���� �&�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �I�D�F�L�O�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�D�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �T�X�L��
�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�X���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���J�p�Q�p�U�D�O���H�W���F�H�X�[���T�X�L���U�H�O�q�Y�H�Q�W���G�X���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�����&�H���T�X�L��
nous permet de faire la d�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q���H�V�W���O�¶�H�P�S�O�R�L���G�X���W�H�U�P�H���H�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���H�W���V�D���Y�D�O�H�X�U���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H��
�S�U�H�P�L�q�U�H�����/�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H�� �P�R�W�V���H�W���W�H�U�P�H�V�� �Q�H���S�H�X�W���S�D�V�r�W�U�H���L�P�D�J�L�Q�p�H���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V����
�O�H�� �W�H�U�P�H�� �Q�H�� �I�L�J�X�U�D�Q�W�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V���� �(�[�F�H�S�W�p�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V��
lan�J�X�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H�V�� �V�X�S�S�R�V�H�� �D�X�V�V�L�� �G�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�� �O�D�� �V�\�Q�W�D�[�H�� �R�X�� �O�H�V�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�V�� �V�W�\�O�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W��
textuelles. Le langage courant varie en fonction de la situation de communication, des 
�O�R�F�X�W�H�X�U�V���� �G�H�V�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�L�U�H�V�� �R�X�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V���� �/�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�� �V�H��distingue en 
�I�R�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H�� �W�U�D�v�W�p�H�� �H�W�� �G�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �G�X�� �O�R�F�X�W�H�X�U���� �/�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �V�H�U�W�� �j��
�W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���� �/�H�V�� �p�F�K�D�Q�J�H�V�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�O�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �F�R�P�P�X�Q�� �H�W�� �O�H�V��
�O�D�Q�J�D�J�H�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W���j���O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�� 
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Abstract:The 18th century, unlike previous and subsequent centuries, did not offer any new developed 
linguistic theory. Basically, there is an accumulation of things and methods of work described in old 
ideas, and some scientists (more philosophers than linguists themselves) have expressed fundamental 
theoretical concepts that have gradually changed general ideas about language. 
Any linguistic phenomenon, becoming an object of study on a particular synchronous section, should 
be considered in its diachronicity. In order to study and achieve "a complete understanding of 
language, we need to deal not only with anatomy and philosophy, its form and functions, but also its 
ontogenesis, development and historical evolution." The concept of "beauty" in the linguistic field of 
English language in the 17th-18th centuries will be interesting because it can find the origins of 
modern theories and opinions on this issue, since "in the early English grammar writers, they must 
look for the descriptions of the language later elaborated in the descriptive grammar of modern 
�W�L�P�H�V�´�� 

 
Keywords: beauty, language, semantic field, linguistics. 
 

 
Secolul al XVIII-�O�H�D�����V�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���V�H�F�R�O�H�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�����L���X�O�W�H�U�L�R�D�U�H�����Q�X���D���R�I�H�U�L�W���Q�L�F�L��

�R���Q�R�X�����W�H�R�U�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����G�H�]�Y�R�O�W�D�W�������3�U�D�F�W�L�F�����D���H�[�L�V�W�D�W���R���D�F�X�P�X�O�D�U�H���G�H���I�D�S�W�H�����L���P�H�W�R�G�H���G�H���O�X�F�U�X��
�G�H�V�F�U�L�V�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �L�G�H�L�O�R�U�� �Y�H�F�K�L���� �L�D�U�� �X�Q�L�L�� �R�D�P�H�Q�L�� �G�H�� ���W�L�L�Q�
���� ���P�D�L�� �P�X�O�W�� �I�L�O�R�]�R�I�L�� �G�H�F�k�W�� �O�L�Q�J�Y�L���W�L��
propriu-�]�L���L���� �D�X�� �H�[�S�U�L�P�D�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�� �W�H�R�U�H�W�L�F�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �V�F�K�L�P�E�D�W�� �W�Ueptat ideile 
�J�H�Q�H�U�D�O�H���G�H�V�S�U�H���O�L�P�E���� 

�2�U�L�F�H���I�H�Q�R�P�H�Q���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����G�H�Y�H�Q�L�Q�G���X�Q���R�E�L�H�F�W���G�H���V�W�X�G�L�X���S�H���R���D�Q�X�P�L�W�����V�H�F�
�L�X�Q�H���V�L�Q�F�U�R�Q������
�D�U�� �W�U�H�E�X�L�� �V���� �I�L�H�� �O�X�D�W�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�� �v�Q�� �G�L�D�F�U�R�Q�L�D�� �V�D���� �Ì�Q�� �V�F�R�S�X�O�� �V�W�X�G�L�H�U�L�L�� ���L�� �U�H�D�O�L�]���U�L�L�� ���X�Q�H�L��
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L���F�R�P�S�O�H�W�H���D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�����H�V�W�H���Q�H�F�H�V�D�U���V�����Q�H���R�F�X�S���P���Q�X���Q�X�P�D�L���G�H���D�Q�D�W�R�P�L�H�����L���I�L�O�R�]�R�I�L�H����
�G�H�� �I�R�U�P�D�� ���L�� �I�X�Q�F�
�L�L�O�H�� �V�D�O�H���� �F�L�� ���L�� �G�H�� �R�Q�W�R�J�H�Q�H�]�D���� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� ���L�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �V�D�� �L�V�W�R�U�L�F������ �>������ �S���� ���@����
�&�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L�� �³�I�U�X�P�X�V�H�
�H�´�� �v�Q�� �F�k�P�S�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�H�� �G�L�Q�� �V�H�F�R�O�H�O�H��
XVII -XVIII va �I�L���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�����v�Q���V�H�Q�V�X�O���F�����S�R�D�W�H���J���V�L���R�U�L�J�L�Q�L�O�H���W�H�R�U�L�L�O�R�U�����L���R�S�L�Q�L�L�O�R�U���P�R�G�H�U�Q�H���S�H��
�D�F�H�V�W�� �V�X�E�L�H�F�W���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� ���D�Q�X�P�H�� �v�Q�� �V�F�U�L�H�U�L�O�H�� �J�U�D�P�D�W�L���W�L�O�R�U�� �H�Q�J�O�H�]�L�� �W�L�P�S�X�U�L�L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �G�H�� �F���X�W�D�W��
�J�H�U�P�H�Q�L�L�� �G�H�V�F�U�L�H�U�L�L�� �O�L�P�E�L�L���� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �X�O�W�H�U�L�R�U�� �v�Q�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y���� �D�� �W�L�P�S�X�U�L�O�R�U��
moderne" [2, p. 190]. 

�0�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�F�k�W�� �D�W�k�W���� �W�H�R�U�L�D�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �S�H�U�L�R�D�G�H�� �v�Q�W�U-un fel sau altul 
�U�H�I�O�H�F�W���� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �G�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �X�Q�X�L�� �D�Q�X�P�L�W�� �P�R�P�H�Q�W���� �8�Q�� �D�S�H�O�� �O�D�� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�P�E�L�L��
�H�Q�J�O�H�]�H���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���� �v�Q�� �V�L�Q�H�� ���L���� �G�L�Q�� �F�k�W�H�� ���W�L�P���� �S�H�� �D�F�H�V�W�� �P�D�W�H�U�L�D�O���� �F�D�U�H�� �Q�X�� �D�� �I�R�V�W�� �v�Q�F����
�U�H�D�O�L�]�D�W�� �O�D�� �V�F�D�U���� �O�D�U�J������ �D�U�� �S�X�W�H�D�� �D�M�X�W�D�� �O�D�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �P�D�L�� �E�X�Q���� �D�� �R�U�L�J�L�Q�L�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�O�R�U��
�F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�R�U�L�L�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� ���L�� �D�� �D�U�X�Q�F�D�� �R�� �O�X�P�L�Q���� �V�X�S�O�L�P�H�Q�W�D�U����
�D�V�X�S�U�D���H�V�H�Q�
�H�L���I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U���v�Q���V�L�Q�H�� 

�2�E�L�H�F�W�X�O�� �V�W�X�G�L�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �I�R�U�P�H�O�R�U�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L�� �³�I�U�X�P�X�V�H�
�H�´�� �v�Q�� �F�k�P�S�X�O��
semantic al operelor autorilor englezi din secolele XVII-XVIII. Perioada de studiu se 
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �S�U�L�P�H�O�R�U�� �J�U�D�P�D�W�L�F�L�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�H�����V�F�U�L�V�H�� �P�D�L�� �v�Q�W�k�L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D��
�O�D�W�L�Q�������L���D�S�R�L���W�U�D�G�X�V�H���v�Q���O�L�P�E�D���H�Q�J�O�H�]���� 

Secolul al XVII-lea a fost marcat de lupta pentru codificarea normelor limbii engleze, 
�F�D�X�]�D�W���� �G�H�� ���R�� �V�W�D�U�H�� �G�H�V�W�X�O�� �G�H�� �K�D�R�W�L�F���� �D�� �U�H�J�X�O�L�O�R�U�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�X�O�X�L�� �O�L�W�H�U�D�U���� �>������ �S���� �������@���� �/�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O��
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secolului al XVII -�O�H�D�� ���L�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�9�,�,�,-lea, problemele structurii gramaticale a 
�O�L�P�E�L�L���H�Q�J�O�H�]�H���D�X���D�W�U�D�V���D�W�H�Q�
�L�D���I�L�O�R�O�R�J�L�O�R�U�����&�H�U�F�H�W�D�U�H�D���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����H�V�W�H���L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�W�����G�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�O��
�J�H�Q�H�U�D�O�� �I�L�O�R�V�R�I�L�F�� �D�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �F�D�U�H�� �R�E�O�L�J���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �V���� �W�U�H�D�F���� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�� �O�D��
definirea categoriilor gramaticale. Un exemplu frapant al acestui lucru este gramatica lui J. 
�+�D�U�U�L�V�����+�H�U�P�H�V���V�D�X���D�Q�F�K�H�W�����I�L�O�R�V�R�I�L�F�����S�U�L�Y�L�Q�G���J�U�D�P�D�W�L�F�D���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���������/�R�Q�G�R�Q���������������� 

�'�H���L�� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �R�� �V�L�Q�J�X�U�� �S�H�U�L�R�G�L�]�D�U�H�� �D�� �G�H�]�Y�R�O�W���U�L�L�� �J�k�Q�G�L�U�L�L��
�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�����D�����G�R�U�L���V�����V�X�E�O�L�Q�L�H�]���G�R�X�����G�R�P�H�Q�L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H���V-a dezvoltat. Unii autori ai gramaticii 
�W�L�P�S�X�U�L�L���D�X���F���X�W�D�W���V�����H�O�D�E�R�U�H�]�H���X�Q���V�H�W���G�H���U�H�J�X�O�L�����D�O�
�L�L�����F�D�U�H���Q�X���V-au limitat la descrierea faptelor, 
�D�X�� �v�Q�F�H�U�F�D�W�� �V���� �O�H�J�L�W�L�Peze acest set. Va fi vorba de gramatica perioadei pre-���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H���� �F�D�U�H��
�v�Q�F�H�S�H�� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �D�O�� �;�9�,-�O�H�D���� �3�U�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�L�� �D�U�� �W�U�H�E�X�L�� �V���� �V�H�� �G�L�V�W�L�Q�J����
�O�X�F�U���U�L�O�H���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L�� ��Brefgrammar for English���� �G�L�Q�� ���������� �G�H�� �:�L�O�O�L�D�P�� �%�R�X�O�O�R�F�D�U�� ���L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D��
no�U�P�D�W�L�Y�����D���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�9�,�,�,-lea. 

�*�U�D�P�D�W�L�F�L�O�H���Q�R�U�P�D�W�L�Y�H���G�H���-�����+�D�U�U�L�V�����-�����*�U�H�H�Q�Z�R�R�G�����3�L�F�E�R�U�Q�����:�R�U�G�����/�R�X�W�K�����L���D�O�
�L���D�X�W�R�U�L��
�S�U�H�]�L�Q�W���� �Q�X�� �Q�X�P�D�L�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �U�H�J�X�O�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���� �F�L�� ���L�� �U�H�V�W�U�L�F�
�L�L�� �D�V�X�S�U�D�� �X�W�L�O�L�]���U�L�L�� �D�Q�X�P�L�W�R�U��
���P�R�G�H�O�H�� �J�U�H���L�W�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���� �>������ �S���� ����-12]. Gramatica timpurie a limbii engleze a fost astfel 
�G�H�V�W�L�Q�D�W���� �D�� �I�L�� �S�U�H�G�D�W���� �v�Q�� ���F�R�O�L�� ���L�� �F�R�O�H�J�L�L���� �D�G�L�F���� �D�X�� �V�H�U�Y�L�W�� �V�F�R�S�X�U�L�O�R�U�� �S�U�D�F�W�L�F�H���� �,�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D��
�I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���F�D�U�H���S�R�W���I�L���R�E�V�H�U�Y�D�W�H���v�Q���D�F�H�V�W�H���J�U�D�P�D�W�L�F�L�����L���F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�H���G�H���Y�H�U�E�D�O�L�]�D�U�H��
a unor concept�H�����v�Q���V�S�H�F�L�D�O�����V�H���H�[�S�O�L�F�����v�Q���P�D�U�H���S�D�U�W�H���S�U�L�Q���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�����W�L�L�Q�
�H�L�����L���D���R�E�L�H�F�W�L�Y�H�O�R�U��
�G�H���S�U�H�G�D�U�H���D���O�L�P�E�L�L���H�Q�J�O�H�]�H���v�Q���F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�V�W�H���P�D�Q�X�D�O�H���D�X���I�R�V�W���L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H�� 

�(�����9�R�U�O�D�W���V�X�E�O�L�Q�L�D�]�����F������ �v�Q���G�H�V�F�U�L�H�U�L�O�H�� �P�R�U�I�R-semantice ale sistemului temporal greco-
�O�D�W�L�Q���� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�V�D�W���� �R�� �S�D�U�D�O�H�O���� �v�Q�W�U�H�� �W�L�P�S�X�O�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�� ���L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �H�[�W�U�D-lateral al timpului, 
�F�R�Q�I�R�U�P�� �F���U�X�L�D�� ���G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �I�R�U�P�H�O�R�U�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �V�D�X�� �W�L�P�S�X�O�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �G�H��
momentul vorbirii" [5, p. 302]. 

Dezvoltarea teoriei gramaticale eng�O�H�]�H���W�L���D���V�H�F�R�O�H�O�R�U���;�9�,�,-�;�9�,�,�,���D���I�R�V�W���L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�W�����G�H��
�G�R�X�����V�L�V�W�H�P�H���Y�H�U�E�D�O�H���G�L�Q���D�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H�����V�L�V�W�H�P�X�O���G�H���V�W�R�L�F�L�����L���'�L�R�Q�\�V�L�X�V���7�U�D�[�����X�W�L�O�L�]�D�W���v�Q���J�U�D�P�D�W�L�F�D��
�O�X�L���:�L�O�O�L�D�P���/�L�O�\�������L���V�L�V�W�H�P�X�O���O�X�L���9�D�U�U�R�����F�D�U�H���O-a inspirat pe Petrus Ramus. 

�(�V�W�H���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���V�����V�H���v�Q�F�H�D�S�����D�Q�D�O�L�]�D���W�H�R�U�L�H�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���G�L�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���R�S�W�V�S�U�H�]�H�F�H�O�H�D���F�X��
�-�R�K�Q�� �/�R�F�N�H���� �L�D�U�� �W�U�D�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �V���X�� �D�V�X�S�U�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�L�G�L�F���� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
�H�L�� �I�X�Q�F�
�L�L�O�R�U��
�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�H�� ���L�� �V�R�F�L�D�O�H���D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H�� �P�D�L���V�X�V�����$�Q�J�D�M�D�P�H�Q�W�X�O���V�R�F�L�D�O���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X���F�X���F�D�U�H��
Locke a �I�R�V�W�� �I�R�D�U�W�H�� �S�U�H�R�F�X�S�D�W�� �H�V�W�H�� �F���� �G�L�V�F�X�U�V�X�U�L�O�H�� �I�L�O�R�V�R�I�L�F�H�� �V�D�X�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�� �Q�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V����
�D�E�X�]�H�]�H�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M�� �v�Q�� �Q�L�F�L�X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H�� �F�R�P�X�Q�H���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �W�H�U�P�H�Q�L��
�F�D�U�H�� �Q�X�� �D�X�� �Q�L�F�L�R�� �L�G�H�H�� �V�D�X�� �Q�X�� �D�X�� �R�� �L�G�H�H�� �F�O�D�U���� �D�W�D���D�W���� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �>������ �S���������@���� �&�R�Q���W�L�Hntizarea 
�O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �O�X�L�� �/�R�F�N�H�� �H�V�W�H�� �D�G�D�S�W�D�W���� �O�D�� �V�F�H�Q�D�� �I�L�O�R�]�R�I�L�F���� �V�D�X�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� �D�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �P�D�L�� �P�X�O�W��
�G�H�F�k�W���R�U�L�F�H���D�O�W�����V�F�H�Q�����>�������S������-53]. 

Teoreticianul britanic al limbii secolului al XVIII-�O�H�D���� �F�H�O�� �P�D�L�� �V�W�U�k�Q�V�� �D�V�R�F�L�D�W�� �F�X���� �G�H���L��
�Q�X���H�V�W�H���F�H�O���G�L�Q�W�k�L�� �O�D���F�D�U�H���V�����V�H�� �v�Q�
�H�O�H�D�J���� �P�H�W�R�G�D���I�L�O�R�J�H�Q�H�W�L�F-�F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�����H�V�W�H���R�U�L�H�Q�W�D�O�X�O���J�D�O�H�]��
�:�L�O�O�L�D�P�� �-�R�Q�H�V���� �6�W�X�G�L�X�O�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�� �D�O�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �V�D�Q�V�F�U�L�W�����L�� �D�O�� �O�L�P�E�D�M�H�O�R�U�� �F�O�D�V�L�F�H�� �v�O�� �G�H�W�H�U�P�L�Q����
�S�H���-�R�Q�H�V���V�����S�U�H�]�L�Q�W�H���X�Q���D�Q�W�H�F�H�G�H�Q�W���L�Q�G�R-european pierdut: 

�/�L�P�E�D�� �6�D�Q�V�F�U�L�W������ �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�H�� �Y�H�F�K�L�P�H���� �H�V�W�H�� �G�H�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �P�L�Q�X�Q�D�W������ �P�D�L�� �S�H�U�I�H�F�W����
�G�H�F�k�W�� �F�H�D�� �J�U�H�D�F������ �P�X�O�W���P�D�L�� �D�E�X�Q�G�H�Q�W���� �G�H�F�k�W�� �F�H�D�� �O�D�W�L�Q������ �.�L�� �P�D�L�� �U�D�I�L�Q�D�W���� �G�H�F�k�W�� �R�U�L�F�D�U�H�� �G�L�Q�W�U�H��
�H�O�H�����G�D�U���S�X�U�W�k�Q�G���S�H�Q�W�U�X���D�P�E�H�O�H���R���D�I�L�Q�L�W�D�W�H���P�D�L���S�X�W�H�U�Q�L�F�������D�W�k�W���v�Q���U���G���F�L�Q�L�O�H���Y�H�U�E�H�O�R�U���F�k�W���.�L���v�Q��
�J�U�D�P�D�W�L�F�������G�H�F�k�W���D�U �I�L���S�X�W�X�W���I�L���S�U�R�G�X�V�����D�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�������D�W�k�W���G�H���S�X�W�H�U�Q�L�F�����v�Q�F�k�W���Q�L�F�L���X�Q���I�L�O�R�O�R�J���Q�X���O�H��
�S�X�W�H�D�� �H�[�D�P�L�Q�D�� �S�H�� �W�R�D�W�H�G�� �W�U�H�L���� �I���U���� �D�� �O�H�� �F�U�H�G�H�� �F���� �D�X�� �L�]�Y�R�U�k�W�� �G�L�Q�W�U-�R�� �V�X�U�V���� �F�R�P�X�Q������ �F�D�U�H��
�S�U�R�E�D�E�L�O���F�����G�H�M�D���Q�X���P�D�L���H�[�L�V�W�� [9]. 

Unele teorii ale limbajului din secolul al XVIII-lea, cum ar fi cele despre originea 
�D�U�W�H�O�R�U�� �Y�H�U�E�D�O�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�O�H�� �I�X�Q�F�
�L�L�� �D�O�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �V�H�� �W�R�S�H�V�F�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L��
�v�Q�V�X���L���� �S�D�U�D�G�R�[�D�O���� �U�H�]�X�O�W�D�W�X�O�� �V�F�H�Q�H�L�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �F�X�� �R��
�G�H�]�E�D�W�H�U�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �I�R�U�X�O�X�L�� �S�R�O�L�W�L�F���� �,�]�R�O�D�U�H�D�� �P���V�X�U�L�L�� ���L�� �D�� �S�U�R�S�R�U�
�L�H�L�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �v�Q�� �V�L�Q�H���� �F�X��
�W�U���V���W�X�U�L�� �O�D�� �F�D�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �V�X�Q�W�� �v�Q�� �P�R�G�� �L�Q�H�U�H�Q�W�� �D�W�U�D�V�H���� �v�Q�F�H�S�H�� �v�Q�� �O�X�P�H�D�� �S�R�O�L�W�L�F������ �G�D�U�� �v�Q��
�v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�U�H�D���O�R�J�L�F�L�L���L�Q�W�H�U�Q�H���S�U�L�Q���F�D�U�H���V�H���H�[�H�U�F�L�W�����S�U�H�I�H�U�L�Q�
�D�����D�U�W�H�O�H���Y�H�U�E�D�O�H���v�Q�F�H�S���V�����V�H���G�H�V�S�U�L�Q�G����
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�G�H���F�L�Y�L�F�����L�� �Y�L�D�
�D�� �V�R�F�L�D�O�������V�����G�H�Y�L�Q�����R�E�L�H�F�W�H���S�U�R�G�X�V�H���G�H���R���F�D�W�H�J�R�U�L�H���V�H�S�D�U�D�W�����G�H���R�D�P�H�Q�L���S�H�Q�W�U�X��
�X�Q�� �V�H�W���G�L�V�W�L�Q�F�W���G�H�� �V�F�R�S�X�U�L���� �0�X�O�
�L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�� �v�P�S���U�W�����H�V�F�� �R�S�L�Q�L�D�� �F�R�Q�I�R�U�P�� �F���U�H�L�D�� �V�W���U�L�O�H�� �S�U�L�P�L�W�L�Y�H��
�D�O�H�� �V�R�F�L�H�W���
�L�L�� �D�U�� �F�R�P�E�L�Q�D�� �U�R�O�X�O�� �S�R�H�W�X�O�X�L���� �P�X�]�L�F�L�D�Q�X�O�X�L���� �L�V�W�R�U�L�F�X�O�X�L�� ���L�� �O�H�J�L�X�L�W�R�U�Xlui. Progresul 
�W�U�H�S�W�D�W�� �D�O�� �V�R�F�L�H�W���
�L�L�� �Y�H�G�H�� �F���� �D�F�H�V�W�H�� �U�R�O�X�U�L�� �V�H�� �V�H�S�D�U������ �U�D�I�L�Q�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �S�R�H�W�L�F�H�� ���L��
�S�U�R�V�R�G�L�D���G�H�Y�H�Q�L�Q�G���S�U�H�D���v�P�S�R�Y���U���W�R�D�U�H���S�H�Q�W�U�X���P�L�M�O�R�D�F�H�O�H���G�H���L�V�W�R�U�L�H���F�L�Y�L�F�����V�D�X���L�Q�V�W�U�X�L�U�H�����3�R�H�]�L�D��
devine, de-�D���O�X�Q�J�X�O���W�L�P�S�X�O�X�L�����S�U�H�D���U�D�I�L�Q�D�W�����S�H�Q�W�U�X���D���I�L���L�Q�W�H�J�U�D�W�����v�Q���P�R�G���X�W�L�O���F�X���I�X�Q�F�
�L�L�O�H���F�L�Y�L�F�H��
���L�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �G�H�Y�L�Q�H�� �R�� �S�U�R�I�H�V�L�H���� �S�U�D�F�W�L�F�D�W���� �G�H�� �R�D�P�H�Q�L�� �F�X�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �F�U�H�G�L�Q�
����
�S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O������ �3�R�H�
�L�L�� �S���V�W�U�H�D�]���� ���L�� �S�H�U�I�H�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �R�� �G�L�F�W�D�W�X�U���� �F�D�U�H�� �L�H�V�H�� �G�L�Q�� �X�]�� �F�R�P�X�Q�� ���L���� �S�U�L�Q��
�X�U�P�D�U�H�����v���L���L�]�R�O�H�D�]�����O�L�P�E�D�����/�L�P�E�D �v�Q���V�L�Q�H�����P�D�L���G�H�J�U�D�E�����G�H�F�k�W���O�L�P�E�D���S�H�Q�W�U�X���D�O�W���V�F�R�S�����G�H�Y�L�Q�H���X�Q��
�R�E�L�H�F�W�� �G�H�� �J�X�V�W�� ���L�� �G�L�V�F�U�L�P�L�Q�D�U�H���� �X�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�X�P���� �'�X�S���� �F�X�P�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �+�X�J�K�� �%�O�D�L�U����
���/�L�P�E�D�� �D�� �I�R�V�W�� �I���F�X�W���� �S�k�Q���� �D�F�X�P���� �F�D�� �V���� �I�L�H�� �X�Q�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �U�D�I�L�Q�D�W�� �O�X�[���� �1�X�� �V�H��
�R�G�L�K�Q�H�.�W�H�� �v�Q�� �V�L�P�S�O�L�W�D�W�H���� �D�Y�H�P�� �.�L�� �R�U�Q�D�P�H�Q�W���� �Q�X�� �V�X�Q�W�� �P�X�O�0�X�P�L�0�L�� �G�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�Y�H�P�� �F�R�Q�F�H�S�0�L�L�O�H��
�F�H�O�R�U�O�D�O�0�L���F�D�U�H���Q�H-�D�X���I�R�V�W���I���F�X�W�H���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����I�D�F�H�P���R���Q�R�X�����F�H�U�H�U�H�����V�����O�H���D�Y�H�P���D�W�k�W���G�H���G�H�F�R�U�D�W�H��
�.�L�� �v�P�S�R�G�R�E�L�W�H�� �F�D�� �V���� �Q�H�� �G�L�V�W�U���P�� �G�H�� �I�D�Q�W�H�]�L�H���� �.�L�� �D�F�H�D�V�W���� �F�H�U�H�U�H���� �V�D�� �J���V�L�W�� �I�R�D�U�W�H�� �S�R�V�L�E�L�O���� �V�S�U�H��
satisfacere" [10]���� �$�U�W�H�O�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �S�U�R�Y�H�Q�L�W�� �G�L�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�X�O�� �F�H�O�H�E�U�D�W�R�U���� �O�H�J�L�V�O�D�W�L�Y�� ���L��
�P�H�P�R�U�L�D�O�L�]�D�Q�W�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �V�R�F�L�H�W���
�L���� �U�H�D�O�L�]�k�Q�G�� ���L�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�k�Q�G�� �L�V�W�R�U�L�D�� �V�D���� �V�X�Q�W�� �W�U�H�S�W�D�W�� �V�H�S�D�U�D�W�H�� �G�H��
�D�F�H�V�W�H���I�X�Q�F�
�L�L�� 

�5�R�P�D�Q�W�L�V�P�X�O�� �H�Q�J�O�H�]�� �D�� �G�D�W�� �Q�D�ú�W�H�U�H�� �X�Q�X�L�� �O�L�P�E�D�M�� �S�R�H�W�L�F�� �F�D�U�H�� �D�� �U�H�X�ú�L�W�� �V���� �W�U�D�Q�V�P�L�W����
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H���S�X�W�H�U�Q�L�F�H���F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U�����V�����S�R�H�W�L�]�H�]�H���O�D���X�Q���Q�L�Y�H�O���v�Q�D�O�W���G�H���F�U�H�D� �L�H�����5�R�P�D�Q�W�L�V�P�X�O���H�Q�J�O�H�]���D��
�I�R�V�W���F�H�O�� �F�D�U�H���� �W�L�P�S�� �G�H�� �M�X�P���W�D�W�H�� �G�H�� �V�H�F�R�O���� �D�� �S�U�H�G�R�P�L�Q�D�W�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �Y�U�H�P�L�L���� �&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �v�Q�� �S�U�L�P�D��
�S�H�U�L�R�D�G���� �V�H�� �V�L�P� �H�D�X�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �H�O�H�� �,�O�X�P�L�Q�L�V�P�X�O�X�L���� �%�O�D�N�H�� �ú�L�� �%�X�U�Q�V�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �V���� �H�[�L�V�W�H�� �S�H�� �V�F�H�Q�D��
�O�L�W�H�U�D�U�������O�D���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���X�O�W�L�P�X�O�X�L���G�H�F�H�Q�L�X���D�O���V�H�F�����D�O���;�9�,�,�,-lea.  

�,�Q�I�O�X�H�Q� �H�O�H�� �L�O�X�P�L�Q�L�V�W�H�� �H�U�D�X�� �S�U�H�]�H�Q�W�H�� �v�Q�F������ �W�U�D�G�L� �L�L�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �F�X�U�H�Q�W�� �H�[�L�V�W�k�Q�G�� �O�D�� �S�R�H� �L�L��
�J�H�Q�H�U�D� �L�H�L�� �Y�H�F�K�L���± �%�X�U�Q�V�� �ú�L�� �%�O�D�N�H���� �F�k�W�� �ú�L�� �O�D�� �F�H�L�� �G�L�Q �J�H�Q�H�U�D� �L�D�� �Q�R�X������ �*�R�G�Z�L�Q���� �:�R�U�G�V�Z�R�U�W�K����
�&�R�O�H�U�L�G�J�H���ú�L���6�R�X�W�K�H�\�����&�X���W�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H�D�����V�H���Y�D���W�U�H�F�H���v�Q�W�U-�R���D�O�W�����W�D�E���U�����ú�L���D�Q�X�P�H�����D�F�H�H�D���D���U�H�D�F� �L�H�L��
�v�P�S�R�W�U�L�Y�D���5�U�H�Y�R�O�X� �L�H�L���I�U�D�Q�F�H�]�H���ú�L���D���,�O�X�P�L�Q�L�V�P�X�O�X�L�� 

�$�V�W�I�H�O���� �I�L�O�R�V�R�I�L�D�� �ú�L�� �H�V�W�H�W�L�F�D�� �U�R�P�D�Q�W�L�V�P�X�O�X�L�� �v�Q�F�H�S�� �V���� �V�H�� �D�I�L�U�P�H�� �W�R�W�� �P�D�L �E�L�Q�H�� �ú�L�� �P�D�L��
�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�����/�L�W�H�U�D�W�X�U�D���U�R�P�D�Q�W�L�F�����D���G�X�V���O�D���R���v�Q� �H�O�H�J�H�U�H���F�k�W���P�D�L���H�O�R�F�Y�H�Q�W�����D���Y�L�]�L�X�Q�L�L���D�U�W�L�V�W�L�F�H�����O�X�F�U�X��
�S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �V���� �v�O�� �R�E�V�H�U�Y���P�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �v�Q�� �V�X�E�F�D�S�L�W�R�O�X�O�� �X�U�P���W�R�U���� �X�Q�G�H�� �Y�R�P�� �I�D�F�H�� �R�� �D�Q�D�O�L�]���� �D�� �F�H�O�R�U��
�P�D�L���D�S�U�H�F�L�D� �L���U�R�P�D�Q�W�L�F�L���H�Q�J�O�H�]�L�� 

Imaginile descrise �D�O���W�X�U�L���G�H���I�U�X�P�X�V�H� �H�D���H�W�H�U�Q�����V�D�X���G�H���P�H�O�D�Q�F�R�O�L�D���Q�H�O�L�S�V�L�W�����G�L�Q���R�S�H�U�H�O�H��
�D�X�W�R�U�L�O�R�U�� �U�R�P�D�Q�W�L�F�L���� �G�D�X�� �Q�D�ú�W�H�U�H�� �X�Q�H�L�� �D�U�P�R�Q�L�]���U�L�� �G�H�S�O�L�Q�H���� �V�F�S�H�F�L�I�L�F�H�� �U�R�P�D�Q�W�L�V�P�X�O�X�L����
�3�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D���U�R�P�D�Q�W�L�F�L�O�L�R�U���D���I�R�V�W���V�����G�H���D���Q�D�ú�W�H�U�H���X�Q�X�L���I�U�X�P�R�V���Y�H�ú�Q�L�F�����H�W�H�U�Q�����F�D�U�H���V�����V�H���D�G�D�S�W�H�]�H��
la ceri�Q� �H�O�H���X�Q�H�L���V�R�F�L�H�W��� �L���D�I�O�D�W�H���v�Q�W�U-�R���F�R�Q�W�L�Q�X�����P�L�ú�F�D�U�H�����&�R�Q�F�H�S�W�X�O���G�H���I�U�X�P�R�V���D�O���U�R�P�D�Q�W�L�F�L�O�R�U����
�W�U�H�E�X�L�D�� �V���� �I�L�H�� �X�Q�X�O�� �F�D�U�H�� �V���� �G���L�Q�X�L�D�V�F���� �S�H�V�W�H�� �W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �L�Q�V�W�D�E�L�O�H�� �ú�L�� �V�H�Q�V�L�E�L�O�H���� �6�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��
�U�R�P�D�Q�W�L�F�L�O�R�U�� �D�� �G�X�V�� �O�D�� �F�U�H�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �F�D�U�H���� �U�D�S�R�U�W�D�W�� �O�D�� �Q�R� �L�X�Q�H�D�� �G�H �D�E�V�R�O�X�W���� �S�U�H�]�L�Q�W����
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�H���G�H���E�D�]�����D�O�H���F�X�U�H�Q�W�X�O�X�L���O�L�W�H�U�D�U���G�H�]�E���W�X�W���± Romantismul. 

�3�U�R�E�O�H�P�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�L�W�L�W�R�U�L�L�� ���L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� �G�L�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;�9�,�,�,-�O�H�D�� �H�V�W�H�� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H��
�Ä�I�U�X�P�X�V�H�W�H�´�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �F�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�W�� �����L���� �S�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �P�H�G�L�D�W������ �I�L�L�Q�G�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L��
�W�L�P�S�� �D�S�D�U�H�Q�W�� �F�D�S�D�E�L�O�� �V���� �R�I�H�U�H�� �D�F�F�H�V�X�O�� �O�D�� ���Q�D�W�X�U�D���� �Q�H�P�L�M�O�R�F�L�W����- �F�H�D�� �P�D�L�� �P�H�G�L�D�W���� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H��
�D�V�S�H�F�W�H�O�H���X�Q�H�L���O�X�P�L���H�[�W�H�U�L�R�D�U�H���D���R�P�X�O�X�L�����3�U�D�F�W�L�F�D�Q�
�L�L���G�H���S�H�L�V�D�M���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���v�Q�F�����W�U�D�J���X�Q�H�R�U�L���R��
�L�P�D�J�L�Q�H�� �D�� �S�H�L�V�D�M�X�O�X�L�� ���Q�D�W�X�U�D�O���� �V�D�X�� ���Q�H�D�W�L�Q�V���� �F�D�U�H�� �H�[�L�V�W�����v�Q�� �D�I�D�U�D�� �S�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �X�P�D�Q���� �L�D�U��
�W�H�R�U�H�W�L�F�L�H�Q�L�L�� ���L�� �F�U�L�W�L�F�L�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �V���� �V�X�E�O�L�Q�L�H�]�H�� �L�P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �S�H�L�V�D�M�X�O�X�L�� �F�D�� �S�U�R�G�X�V�� �D�O�� �L�G�H�R�O�R�J�L�H�L����
�D�F�H�D�V�W�D���I�L�L�Q�G���R���S�U�R�E�O�H�P�����S�H���F�D�U�H�����I�U�X�P�X�V�H�W�H�D�����Q�X���R���O�D�V�����Q�L�F�L�R�G�D�W�����v�Q���X�U�P�������L���R���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H���F�D�U�H��
�Q�X���H�V�W�H���Q�L�F�L�R�G�D�W�����U�H�]�R�O�Y�D�W���� 

Contra�G�L�F�
�L�L�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �S�R�]�L�
�L�L�� �V�X�Q�W���� �v�Q�� �S�D�U�W�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �I�D�F�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O��
�Ä�I�U�X�P�X�V�H�
�H�´���X�Q���G�R�P�H�Q�L�X���D�W�k�W���G�H���E�R�J�D�W���S�H�Q�W�U�X���F�H�L���F�D�U�H���V�W�X�G�L�D�]�����O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���G�L�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�9�,�,�,-
�O�H�D�����(�[�H�P�S�O�H�O�H�� �P�H�O�H���G�H���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���V�X�J�H�U�H�D�]�������E�L�Q�H�v�Q�
�H�O�H�V�����R���v�Q�F�O�L�Q�D�
�L�H���V�S�U�H�� �E�D�]�D�� �L�P�D�W�H�U�L�D�O�������L��
�L�G�H�R�O�R�J�L�F���� �D�� �I�U�X�P�X�V�H�
�L�L�� ���L�� �L�P�S�O�L�F�L�W�� �V�X�J�H�U�H�D�]���� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �Ä�I�U�X�P�X�V�H�
�H�´�� �H�V�W�H�� �R�� �F�R�P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�� �D��
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�Q�D�W�X�U�L�L���� �F���� �Q�D�W�X�U�D�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �G�H�M�D�� �R�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �F���� �H�V�W�H�� �S�U�R�G�X�V���� �v�Q��
�P�R�G�X�U�L���F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W�H���v�Q���P�R�P�H�Q�W�H���G�L�I�H�U�L�W�H���v�Q���Y�D�U�L�D�W�H���V�R�F�L�H�W���
�L�� 

�'�H���L�� �H�V�W�H�� �W�H�Q�W�D�Q�W���V���� �Q�H�� �L�P�D�J�L�Q���P�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �F�D�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �I�H�O�� ���D�F�R�O�R������ �H�V�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���V����
�U�H�F�X�Q�R�D���W�H�P���F�����D�V�S�H�F�W�H�O�H�� �I�U�X�P�X�V�H�
�L�L���G�L�Q�� �V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�9�,�,�,-�O�H�D�� �Q�X���V�H�� �E�D�]�H�D�]�����G�R�D�U���S�H���I�L�]�L�F�L�W�D�W�H��
���L�� �P�H�W�D�I�R�U�����G�L�Q�W�U-un punct de vedere, ci sunt focalizate puternic asupra sensului spectatorilor 
�G�H�� �H�L�� �v�Q���L���L�� ���L�� �G�H�� �G�R�U�L�Q�
�H�O�H�� �O�R�U���� �:���� �-���� �7���� �0�L�W�F�K�H�O�O�� �D�� �V�X�V�
�L�Q�X�W�� �F���� ���Q�X�� �H�[�L�V�W���� �Y�L�D�
���� �I���U���� �V�F�R�S������
�G�H�R�D�U�H�F�H���O�X�P�H�D�����H�V�W�H���G�H�M�D���v�P�E�U���F�D�W�����v�Q���V�L�V�W�H�P�H�O�H���Q�R�D�V�W�U�H���G�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�����>�������S�������@�����O�D���U�k�Q�G�X�O��
�Q�R�V�W�U�X�����D�P���S�X�W�H�D���v�Q�
�H�O�H�J�H���S�U�R�G�X�F�
�L�D���X�Q�H�L���I�U�X�P�X�V�H�
�L���F�D���R���H�W�D�S�L�]�D�U�H���D���V�L�Q�H�O�X�L���I�D�
�����G�H���R���D�X�G�L�H�Q�
������
�2���S�U�H�R�F�X�S�D�U�H���F�H�Q�W�U�D�O�����S�H�Q�W�U�X���F�H�L���F�D�U�H���R���S�U�R�G�X�F���H�V�W�H���v�Q�W�U�H�E�D�U�H�D���F�X�P���V�H���S�R�D�W�H���O�R�F�D�O�L�]�D���S�H���V�L�Q�H�����L��
�F�H���V�W�U�X�F�W�X�U�L���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�H�����H�P�R�
�L�R�Q�D�O�H�����L���I�L�]�L�F�H���O�H���S�H�U�P�L�W���V�D�X���O�H���S�H�U�P�L�W�H���V�����I�D�F�����D�F�H�V�W���O�X�F�U�X�� 

�(�V�W�H�W�L�F�D���E�U�L�W�D�Q�L�F����din secolul al XVIII-�O�H�D���V�D���D�G�U�H�V�D�W���X�Q�H�L���Y�D�U�L�H�W���
�L���G�H���v�Q�W�U�H�E���U�L�����&�H���H�V�W�H��
�J�X�V�W�X�O�"�� �&�H�� �H�V�W�H�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D�"�� �(�[�L�V�W���� �X�Q�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�� �G�H�� �J�X�V�W�� ���L�� �G�H�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�"�� �&�D�U�H�� �H�V�W�H�� �U�H�O�D�
�L�D��
�G�L�Q�W�U�H�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� ���L�� �F�H�D�� �D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W���U�L�L�� �D�U�W�L�V�W�L�F�H�"�� �&�D�U�H�� �H�V�W�H�� �U�H�O�D�
�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �R�� �D�U�W����
f�U�X�P�R�D�V���� ���L�� �F�H�D�O�D�O�W���"�� �&�X�P�� �D�U�� �W�U�H�E�X�L�� �F�D�� �D�U�W�H�O�H�� �S�O�D�V�W�L�F�H�� �V���� �I�L�H�� �F�O�D�V�D�W�H�� �X�Q�X�O�� �I�D�
���� �G�H�� �D�O�W�X�O�"�� �&�D�U�H��
�H�V�W�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �V�X�E�O�L�P�X�O�X�L�� ���L�� �D�U�� �W�U�H�E�X�L�� �V���� �I�L�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�� �F�X�� �I�U�X�P�R�V�X�O�"�� �&�D�U�H�� �H�V�W�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �J�H�Q�L�L�O�R�U�� ���L��
�F�D�U�H���H�V�W�H���U�H�O�D�
�L�D���O�R�U���F�X���J�X�V�W�X�O���H�V�W�H�W�L�F�" 

Unul dintre pictorii cei �P�D�L�� �D�G�P�L�U�D�W�L�� ���L�� �F�H�O�� �P�D�L�� �V�R�O�L�F�L�W�D�W�� �G�H�� �H�Q�J�O�H�]�L�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O��
optsprezecelea a fost francezul din secolul al XVII-�O�H�D���� �&�O�D�X�G�H�� �/�R�U�U�D�L�Q�H���� �D�� �F���U�X�L�� �L�P�D�J�L�Q�H�� �D��
�S�H�L�V�D�M�X�O�X�L�� �L�W�D�O�L�D�Q�� �D�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �V�L�Q�R�Q�L�P���� �F�X�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �L�G�H�D�O������ �,�Q�V�S�L�U�D�
�L�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �G�H�V�L�J�Q�H�U�L�L��
�J�U���G�L�Q�L�O�R�U�� �H�Q�J�O�H�]�H���W�L�� ���F�X�P�� �D�U�� �I�L�� �O�D�� �3�D�L�Q�V�K�L�O�O�� �G�L�Q�� �6�X�U�U�H�\������ �S�H�Q�W�U�X�� �U�R�P�D�Q�F�L�H�U�L�L�� �J�R�W�L�F�L���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L��
�$�Q�Q���5�D�G�F�O�L�I�I�H�������L�����G�H�V�L�J�X�U�����S�H�Q�W�U�X���F�H�L���F�D�U�H���L�O���F�D�X�W�����S�H���*�L�O�S�L�Q�����L���P�X�O�
�L�P�H�D���G�H���D�P�D�W�R�U�L���G�H���S�L�F�W�X�U������
�S�H�L�V�D�M�H�O�H���F�O�D�U�H���S�H���V�F�D�U�����O�D�U�J�����v�Q���S�U�L�P-�S�O�D�Q�X�O���X�Q�R�U���S�H�L�V�D�M�H���X�U�L�D���H�� 

�'�X�S���� �F�X�P�� �Y�R�P�� �Y�H�G�H�D�� �v�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���� �O�D�� �D�X�W�R�U�L�L�� �U�R�P�D�W�L�F�L�� �D�P�L�Q�W�L� �L���� �Y�R�P�� �D�Y�H�D�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H��
�G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �I�U�X�P�R�V�X�O�X�L�� �G�L�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �R�S�H�U�H�L�� �O�R�U���� �I�H�O�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �H�U�D�� �H�[�S�U�L�P�D�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �F����
�W�R�F�P�D�L�� �D�F�H�V�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �H�V�W�H�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �U�H�I�H�U�L�Q� ���� �D�O�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L�� �O�L�W�H�U�D�U�� �U�R�P�D�Q�W�L�F���� �0�R�G�X�O�� �G�H��
abor�G�D�U�H�� �H�V�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W���� �v�Q�V���� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S�� �H�[�L�V�W���� �ú�L�� �X�Q�� �S�X�Q�F�W�� �F�R�P�X�Q�� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�ú�W�H��
�U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �V�F�U�L�H�U�L�O�R�U�� �U�R�P�D�Q�W�L�F�H�� �³�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�R�D�W�H���� �D�F�H�D�V�W���� �I�U�X�P�X�V�H� �H�� �H�V�W�H�� �Y�H�ú�Q�L�F������ �Q�X�� �H�V�W�H��
�V�X�S�X�V�����Q�D�ú�W�H�U�L�L���ú�L���S�L�H�L�U�L�L�����Q�X���V�S�R�U�H�ú�W�H���ú�L���Q�X���V�H���v�P�S�X� �L�Q�H�D�]���´�>���������S�����������@�� 

De �F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L���� �Y�R�P�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �R�� �U�D�S�R�U�W�D�U�H�� �O�D�� �I�U�X�P�R�V���� �S�U�L�Q�� �D�Q�W�L�W�H�]���� �F�X�� �X�U�k�W�X�O����
�$�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �H�V�W�H�� �S�R�V�L�E�L�O�� �O�D�� �U�R�P�D�Q�W�L�F�L���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �H�L�� �Q�X�� �Y�H�G�H�D�X�� �v�Q�� �X�U�k�W�� �R�S�X�V�X�O�� �I�U�X�P�R�V�X�O�X�L���� �F�L�� �R��
�P�R�G�D�O�L�W�D�W�H���G�H���D���V�F�R�D�W�H���v�Q���H�Y�L�G�H�Q� �����X�Q���V�L�V�W�H�P���X�Q�L�W�D�U���G�L�Q���F�D�U�H���V�H���G�H�V�S�U�L�Q�G�H���L�G�H�H�D���S�H��care doreau 
�V���� �R�� �S�U�H�]�L�Q�W�H�� �F�k�W�� �P�D�L�� �H�O�R�F�Y�H�Q�W���� �H�L�� �D�S�H�O�k�Q�G�� �O�D�� �R�U�L�F�H�� �P�H�W�R�G���� �G�H�� �H�[�S�U�L�P�D�U�H�� �D�� �(�X�O�X�L�� �L�Q�W�H�U�L�R�U����
�)�R�O�R�V�H�D�X���D�G�H�V�H�D���D�V�R�F�L�H�U�L���F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�����G�H���W�L�S�X�O���I�U�X�P�R�V���X�U�k�W�����I�L�Q�L�W���L�Q�I�L�Q�L�W�����E�X�Q���U���X���H�W�F�� 

�Ì�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �U�R�P�D�Q�W�L�F������ �I�U�X�P�R�V�X�O�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �E�X�Q�X�O�� �J�X�V�W���� �V�H�W�H�D�� �G�H�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�� �ú�L�� �G�H��
�O�L�E�H�U�W�D�W�H�����D�ú�D���F�X�P���V�H���Y�D���R�E�V�H�U�Y�D���ú�L���v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H�� 

�Ì�Q�� �D�I�L�U�P�D�
�L�L�O�H�� �G�H�V�S�U�H�� �H�I�H�F�W�H�O�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�� �D�O�H�� �S�H�L�V�D�M�X�O�X�L���� �W�U�H�L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�� �G�H�� �O�D�� �M�X�P���W�D�W�H�D��
secolului XVIII sunt deosebit de folositori pentru noi: Edmund Burke, Henry Home Lord 
�.�D�P�H�V�����L���7�K�R�P�D�V���:�K�D�W�H�O�\�����,�Q�I�O�X�H�Q�
�D���O�L�W�H�U�D�U�����D���F�H�U�F�H�W���U�L�L���I�L�O�R�V�R�I�L�F�H���D���O�X�L���%�X�U�N�H���D�V�X�S�U�D���R�U�L�J�L�Q�L�L��
�L�G�H�L�O�R�U�� �Q�R�D�V�W�U�H�� �V�X�E�O�L�P�H�� ���L�� �I�U�X�P�R�D�V�H�� �������������� �H�V�W�H�� �J�U�H�X�� �G�H�� �V�X�S�U�D�H�V�W�L�P�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�W�X�U�L�O�H��
�X�O�W�H�U�L�R�D�U�H�� �D�O�H�� �S�H�L�V�D�M�X�O�X�L���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�� �G�D�F���� �O�X�S�W�H�O�H�� �O�X�L�� �*�L�O�S�L�Q�� �G�H�I�L�Q�H�V�F�� �S�L�W�R�U�H�V�F�X�O���� �v�Q�� �V�F�H�Qele lui 
�5�D�G�F�O�L�I�I�H���� �S�H�L�V�D�M�X�O�� �V�X�E�O�L�P�� ���L�� �I�U�X�P�R�V�� �F�D�U�H�� �D�I�H�F�W�H�D�]�D�� �H�U�R�L�Q�H�O�H�� �H�L�� �F�X�� �D�W�D�W���G�H�� �L�P�H�G�L�D�W�H���� �V�D�X�� �S�R�D�W�H��
cel mai faimos in Frankenstein-ul lui Mary Shelley. Accentul lui Burke asupra efectelor 
�I�L�]�L�R�O�R�J�L�F�H���D�O�H���S�H�L�V�D�M�X�O�X�L���V�X�E�O�L�P�����L���I�U�X�P�R�V��- cel aliniat cu masc�X�O�L�Q�L�W�D�W�H�D�����L���S�X�W�H�U�H�D�����F�H�O���O�D�O�W���F�X��
�I�H�P�L�Q�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �V�R�F�L�D�O-�D�� �D�G�X�V�� �V�L�P�
�X�O�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �S�H�L�V�D�M�H�O�H�� �I�L�]�L�F�H�� �D�X�� �D�Y�X�W�� �H�I�H�F�W�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H����
�v�Q�W�L�Q�G�H�U�H�D���V�D�X���U�H�O�D�[�D�U�H�D���Q�H�U�Y�L�O�R�U�����L���S�U�R�Y�R�F�k�Q�G���G�L�V�F�R�Q�I�R�U�W���I�L�]�L�R�O�R�J�L�F���V�D�X���S�O���F�H�U�H�����/�D���U�k�Q�G�X�O���V���X����
�v�Q���W�L�P�S�� �F�H�� �.�D�P�H�V�� ���L�� �:�K�D�W�H�O�\���U�H�F�X�Q�R�V�F���D�F�H�V�W�H���F�D�W�H�J�R�U�L�L���G�H�� �E�D�]�����D�O�H�� �V�X�E�O�L�P�X�O�X�L�����L�� �I�U�X�P�R�V�X�O�X�L����
�F�H�H�D���F�H���S�R�D�W�H���H�V�W�H���F�H�O���P�D�L���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���P�X�Q�F�D���O�R�U���H�V�W�H���Q�H�Y�R�L�D���G�H���D���P�D�S�D���R���J�D�P�����P�D�L��
�O�D�U�J���� �G�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �S�H�L�V�D�M�� �O�D�� �F�D�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �D�U�� �U���V�S�X�Q�G�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�� �v�Q�� �P�R�G�X�U�L�� �L�P�H�G�L�D�W�H�� ���L��
particulare, ���L���S�H�Q�W�U�X���D���I�D�F�H���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�D���v�Q�W�U�H���F�D�O�L�W���
�L�O�H���L�Q�H�U�H�Q�W�H�����L���H�I�H�F�W�H�O�H���H�P�R�
�L�R�Q�D�O�H�� 
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416 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�Ì�Q��Elements of Criticism �����������������.�D�P�H�V���D���I�R�O�R�V�L�W���H�[�H�P�S�O�X�O���S�U�R�S�U�L�H�L���V�D�O�H���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�H���v�Q���D��
�L�Q�W�U�D���v�Q�W�U-�R���J�U���G�L�Q���� 

�Ì�O�� �S�H�U�F�H�S�� �V���� �I�L�H�� �I�U�X�P�R�V�� �V�D�X�� �S�O���F�X�W���� �.�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�� �F���� �I�U�X�P�X�V�H�0�H�D�� �V�D�X�� �D�Jreabilitatea 
�D�S�D�U�0�L�Q�� �R�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �V�D�X�� �F�D�� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�O�L�W���0�L�O�H�� �V�D�O�H���� �'�L�Q�� �Q�R�X���� �F�k�Q�G�� �v�P�L�� �v�Q�W�R�U�F�� �J�k�Q�G�X�U�L�O�H�� �G�L�Q��
�J�U���G�L�Q���� �O�D�� �F�H�H�D�� �F�H�� �W�U�H�F�H�� �v�Q�� �P�L�Q�W�H�D�� �P�H�D���� �V�X�Q�W�� �F�R�Q�.�W�L�H�Q�W�� �G�H�� �R�� �H�P�R�0�L�H�� �S�O���F�X�W������ �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H��
�J�U���G�L�Q�D���H�V�W�H���F�D�X�]�D�����3�O���F�H�U�H�D���D�L�F�L���H�V�W�H���V�L�P�0�L�W�����Q�X���F�D���R���F�D�O�L�W�D�W�H���D���J�U���G�L�Q�L�L�����F�L���D���H�P�R�0�L�H�L���S�U�R�G�X�V�H��
�G�H�� �H�D�� ���������� �$�F�F�H�S�W�D�E�L�O�� �.�L�� �G�H�]�D�J�U�H�D�E�L�O���� �D�W�X�Q�F�L���� �V�X�Q�W�� �F�D�O�L�W���0�L�O�H�� �R�E�L�H�F�W�H�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �S�H�U�F�H�S�H�P����
�S�O���F�X�W�H�� �.�L�� �G�X�U�H�U�R�D�V�H�� �V�X�Q�W�� �F�D�O�L�W���0�L�O�H�� �H�P�R�W�L�L�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �V�L�P�0�L�P���� �&�D�O�L�W���0�L�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �V�X�Q�W��
�S�H�U�F�H�S�X�W�H���F�D���D�G�H�U�k�Q�G���O�D���R�E�L�H�F�W�H�����D�F�H�V�W�H�D���G�L�Q���X�U�P�����V�X�Q�W���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H���F�D���I�L�L�Q�G���H�[�L�V�W�H�Q�W�H���v�Q���Q�R�L��
[12]. 

�%�O�R�F�X�O�� �H�Y�L�G�H�Q�W�� �G�H�� �S�L�H�G�L�F�L�� �D�L�F�L�� �H�V�W�H�� �v�Q�F�U�H�G�H�U�H�D�� �O�X�L�� �.�D�P�H�V�� �F���� �F�D�O�L�W���
�L�O�H�� �I�U�X�P�R�V�X�O�X�L�� ���L��
�S�O���F�X�W�X�O�X�L�� �V�X�Q�W���H�Y�L�G�H�Q�W���S�H�U�F�H�S�W�L�E�L�O�H�� ���L�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�� ���L�� �F���� �U���V�S�X�Q�V�X�O�� �V���X�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�� �S�R�D�W�H�� �V�W�D�� �I���U����
probleme �S�H�Q�W�U�X�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D�� �W�X�W�X�U�R�U���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �G�X�S���� �F�H�� �D�� �I���F�X�W�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �D�I�L�U�P�D�
�L�L���� �H�O��
�G�H�Y�L�Q�H�� �S�R�V�L�E�L�O�� �V��-���L�� �L�P�D�J�L�Q�H�]�H�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �S�H�L�V�D�M�� �G�L�I�H�U�L�W�H���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �W�R�D�W�H�� �Y�R�U�� �I�L��
�D�E�R�U�G�D�W�H���v�Q���D�Q�X�P�L�W�H���P�R�G�X�U�L�����G�H���L���P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H���F�D�U�H�����S�U�H�V�X�S�X�Q�H�P�����F�R�U�H�V�S�X�Q�G���v�Q���Pod inevitabil 
�S�U�R�S�U�L�L�O�R�U���V�D�O�H���U�H�D�F�
�L�L���� 

�6�W�U�X�F�W�X�U�D���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�����D���X�Q�L�W���
�L�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���G�H�G�X�V�����G�L�Q���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D���V�H�P�Q�X�O�X�L���Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y��
�Q�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �V���� �I�D�F�H�P�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�
�L�L�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W���U�L�L�� �F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�O�R�U��
�H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �v�Q�� �J�k�Q�G�L�U�H�D�� �X�P�D�Q���� �>�������� �S���������@���� �$�F�H�V�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �L�Q�F�O�X�G�H�� �X�Q�� �Q�X�P���U��
�P�D�U�H�� �G�H�� �L�P�D�J�L�Q�L�� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �V�I�H�U�H�� �D�O�H�� �Y�L�H�
�L�L���� �X�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W���S�R�D�W�H�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �Q�D�W�X�U�D���� �D�V�S�H�F�W�X�O��
�X�P�D�Q�� ���L�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�X�L���� �Ì�Q�� �L�H�U�D�U�K�L�D�� �L�P�D�J�L�Q�L�O�R�U�� �G�H�� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �H�Q�J�O�H�]������
imaginile perceptive ale naturii (natura) sunt puse pe primul plan [14, p.122]. 

�)�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V���� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �S�U�L�Q�W�U-�R�� �J�D�P���� �O�D�U�J���� �G�H�� �F�X�O�R�U�L����
�v�Q�F�H�S�k�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �F�H�U�X�O�� �D�O�E�D�V�W�U�X�� �W�X�U�F�R�D�]�� �F�X�� �Q�R�U�L�� �D�O�E�L�� ���L�� �W�H�U�P�L�Q�k�Q�G�� �F�X�� �R�� �Y�H�J�H�W�D�
�L�H�� �Y�H�U�G�H��
�V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H�����6-�D���D�U���W�D�W���F�����O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�����H�V�W�H���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�����G�H���X�Q���O�X�F�L�X���G�H���R�E�L�H�F�W�H�����Ì�Q���F�H�H�D��
�F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �H�V�W�H�� �V�W�U���O�X�F�L�U�H�D�� �I�U�X�Q�]�H�O�R�U���� �S�H�W�D�O�H�O�R�U���� �V�W�U���O�X�F�L�U�H�D�� �V�R�D�U�H�O�X�L���� �6�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�L��
din secolul al XVIII-�O�H�D�� �L�G�H�D�O�L�]�H�D�]���� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �I���U���� �L�Q�I�L�G�H�O�L�W�D�W�H���� �7�R�W�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V����fie perfect 
�I�U�X�P�R�V�����F�X�U�D�W�����L���R�U�E�L�W�R�V�������v�Q���X�P�E�U�D���X�Q�X�L���W�X�I�L�.���v�Q�D�O�W���G�H���O�D�X�U�����O�X�P�L�Q�D���V�R�D�U�H�O�X�L���D���D�O�X�Q�H�F�D�W���S�H�V�W�H��
frunzele lustruite" [15, p.17]; ���/�D�F�X�O���Y�H�U�G�H���S�O�H�D�F���� [15, p.53]. 

�7�U�H�E�X�L�H�� �U�H�P�D�U�F�D�W�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �H�V�W�H�� �D�V�R�F�L�D�W����
�G�H�V�F�U�L�H�U�L�L�� �S�D�U�I�X�P�X�U�L�O�R�U���� �Ì�Q�� �Q�D�W�X�U���� �H�[�L�V�W���� �R�� �P�X�O�
�L�P�H�� �G�H�� �D�U�R�P�H�� �G�U���J�X�
�H�� ���L�� �G�H�O�L�F�L�R�D�V�H����"mirosul 
�E�R�J�D�W���G�H���W�U�D�Q�G�D�I�L�U�L�����P�L�U�R�V�X�O���J�U�H�X���D�O���O�L�O�L�D�F�X�O�X�L���V�D�X���S�D�U�I�X�P�X�O���P�D�L���G�H�O�L�F�D�W���D�O���J�K�L�P�S�H�L���v�Q�I�O�R�U�L�W�H���v�Q��
roz" [16, p.72], "aerul dulce aromat" [16, p.110]. 

�3�R�H�
�L�L�� ���L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�L�� �V�X�Q�W���S�U�H�R�F�X�S�D�
�L�� �G�H�� �Y�H���Q�L�F�L�D���� �L�P�H�Q�V�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �P�L�V�W�H�U�X�O�� �F�H�U�X�O�X�L����
�3�X�W�H�U�H�D�� ���L�� �S�X�W�H�U�H�D�� �O�X�L�� �L�Q�Y�L�]�L�E�L�O���� �v�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�H�D�]���� �S�H�� �F�L�W�L�W�R�U�L���� �Ì�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �G�L�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O��
XVIII -lea paleta de culori a cerului este foarte luminoasa. Frecvent cerul este d�H�V�F�U�L�V���v�Q���F�X�O�R�U�L��
�D�O�E�D�V�W�U�H�����L���W�X�U�F�R�D�]�� 

�2�� �W�U���V���W�X�U���� �V�S�H�F�L�D�O���� �v�Q�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�L�� �H�V�W�H�� �L�X�E�L�U�H�D��
�L�Q�H�[�S�O�L�F�D�E�L�O���� �D�� �I�O�R�U�L�O�R�U���� �)�O�R�U�L�O�H�� ���L�� �S�O�D�Q�W�H�O�H�� �G�H�V�F�U�L�V�H�� �v�Q�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U���� �V�X�Q�W�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H��
�W�L�S�X�U�L���� �S�D�U�I�X�P�X�U�L�� ���L�� �F�X�O�R�U�L���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �F�R�S�D�F�L�� �v�Q�D�O�
�L�� �F�D�U�H�� �W�U���L�H�V�F�� �v�Q�G�H�O�X�Q�J���� �S���G�X�U�L�� �J�U�R�D�V�H����
�F�k�P�S�X�U�L�� �S�O�D�Q�W�D�W�H���� �W�R�D�W���� �D�F�H�D�V�W���� �I�U�X�P�X�V�H�
�H�� �D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �H�V�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�Q�J�O�H�]������ �2��
�J�D�P�����O�D�U�J�����G�H���F�X�O�R�U�L���H�V�W�H���L�]�E�L�W�R�D�U�H���v�Q���O�X�P�L�Q�R�]�L�W�D�W�H�D�����L���Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D���V�D�����$�F�R�O�R�����F�L�W�L�W�R�U�X�O���S�R�D�W�H���J���V�L��
un lab�L�U�L�Q�W���G�H���D�X�U�� ���L���G�H�� �P�L�H�U�H�����L�� �I�U�X�Q�]�H�� �V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H���G�H�� �L�H�G�J�H�� �Y�H�U�G�H�����L���W�U�D�Q�G�D�I�L�U�L���U�R���L�L���D�S�U�L�Q���L����
pansamente purpuriu colorate. 

�Ì�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�������D�S�D���H�V�W�H���V�X�U�V�D���D���W�R�W���F�H�H�D���F�H���H�V�W�H���Y�L�X�����R���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�����L�P�S�R�U�W�D�Q�W�������L��
�Q�H�F�H�V�D�U���� �D�� �Y�L�H�
�L�L���� �$�S�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �S�X�W�H�U�Q�L�F�� ���L�� �Q�D�W�X�U�D�O�� ���X�Q�H�R�U�L�� �G�H�]�D�V�W�U�X���� �G�L�Q�F�R�O�R�� �G�H��
�F�R�Q�W�U�R�O�X�O�� �X�P�D�Q���� �F�D�U�H�� �S�R�D�W�H�� �S�U�R�Y�R�F�D�� �R�� �I�X�U�W�X�Q���� �G�H�� �H�P�R�
�L�L�� �O�D�� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q������ �5�k�X�O�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V�� �G�H��
�S�R�H�
�L�����L���V�F�U�L�L�W�R�U�L���F�D���X�Q���I�H�O���G�H���I�H�W�L�
�����M�X�F���X���������F�X���F�D�U�H���Y�����V�L�P�
�L�
�L���P�H�U�H�X���D�P�X�]�D�Q�W�����L���F�R�Q�I�R�U�W�D�E�L�O���v�Q��
privat. 
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�0�D�U�H�D���v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�����H�V�W�H���G�H�V�F�U�L�V�����v�Q���L�P�D�J�L�Q�H�D���X�Q�X�L���W�L�S���I�R�D�U�W�H���W�k�Q���U�����1�X���P�D�L���H�V�W�H��
�D�W�k�W�� �G�H�� �O�L�Q�L���W�L�W���� ���L�� �V�X�S�X�V������ �$�X�W�R�U�L�L�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �D�P�S�O�R�D�U�H�D�� ���L�� �S�U�R�I�X�Q�]�L�P�H�D�� �H�L���� �0�D�U�H�D�� �S���V�W�U�H�D�]����
�Y�H�F�K�L�O�H���P�L�V�W�H�U�H�����0�D�U�H�D���R�I�H�U�����R���S�O���F�H�U�H���H�V�W�H�W�L�F�������F�L�Q�H�Y�D���Y�U�H�D���V�����V�H���E�X�F�X�U�H���G�H���H�D�����3�H�U�V�R�D�Qa simte 
�F�����V�H���v�Q�F�U�H�G�L�Q�
�H�D�]�������L���V�H�F�U�H�W�H�O�H���V�D�O�H���P���U�L�L�����2�F�H�D�Q�X�O���H�V�W�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W���F�D���I�L�L�Q�G���F�H�O���P�D�L���Q�H�F�R�Q�W�U�R�O�D�W��
�G�L�Q�W�U�H���W�R�D�W�H���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�����)�R�U�
�D�����S�X�W�H�U�H�D�����L���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���V�H���v�P�E�L�Q�����v�Q�W�U-�X�Q�D���v�Q���H�D�� 

�7�R�D�P�Q�D�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �H�Q�J�O�H�]���� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V���� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U�� �G�H�� �I�U�X�P�R�D�V������ �W�L�P�S�X�O��
�D�Q�X�O�X�L���F�D�U�H���H�V�W�H���S�O�L�Q���G�H���G�L�V�W�U�D�F�
�L�H�����7�R�D�P�Q�D���V�W�U�D�O�X�F�H�V�W�H���F�X���F�X�O�R�U�L�O�H���J�D�O�E�H�Q�H�����U�R�V�L�L�����V�F�R�U�W�L�V�R�D�U�D���V�L��
�D�O�W�H�O�H�����&�R�Y�R�U�X�O���G�H���D�X�U���G�L�Q���I�U�X�Q�]�H���D�F�R�S�H�U�����V�W�U���]�L�O�H�����)�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�����V�H���S�R�D�W�H���J���V�L��
descrierea verii.  

�9�D�U�D�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V���� �G�H�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� �E�U�L�W�D�Q�L�F�L�� �F�D�� �X�Q�� �W�L�P�S�� �G�H�O�L�F�D�W�� ���L�� �G�X�O�F�H�� �D�O�� �D�Q�X�O�X�L����
�)�U�X�P�X�V�H�
�H�D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���� �v�Q�� �F�X�O�R�U�L�� �V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H���� �9�D�U�L�H�W�D�W�H�D�� �F�X�O�R�U�L�O�R�U�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �P�D�L��
�P�D�U�H���v�Q���W�L�P�S�X�O���Y�H�U�L�L�����)�O�R�U�L���V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H�����I�U�X�F�W�H�����L�D�U�E�����Y�H�U�G�H�����I�U�X�Q�]�L�����G�H���F�R�S�D�F�L�����V�R�D�U�H���V�W�U���O�X�F�L�W�R�U��
- toa�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� ���L�� �P�X�O�W�H�� �D�O�W�H�� �I�U�X�F�W�H�� �G�H�� �Y�D�U���� �S�R�W���I�L�� �J���V�L�W�H�� �v�Q�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �S�R�H�
�L�O�R�U�� ���L�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�O�R�U��
englezi. 

�3�U�L�P�D�Y�D�U�D���L�Q���$�Q�J�O�L�D���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�D���R���Y�L�D�
�����Q�R�X�����G�X�S�D���F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H���G�X�U�H���G�H���L�D�U�Q�������5�H�F�H���G�H�Y�L�Q�H��
�G�L�Q�� �F�H�� �v�Q�� �F�H�� �P�D�L�� �U�D�U���� �]�L�O�H�O�H�� �G�H�Y�L�Q�� �P�D�L�� �O�X�Q�J�L�� ���L�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �F�D�O�G�H�����3�H�V�W�H�� �W�R�W�� �H�[�L�V�W���� �S�O�D�Q�W�H�� �Y�H�U�]�L����
�F�R�S�D�F�L�� �D�F�R�S�H�U�L�
�L�� �F�X�� �I�U�X�Q�]�L������ �S�U�L�P�H�O�H�� �U�R�]�H�� �v�Q�I�O�R�U�L�W�H���� �1�R�X�D�� �S�U�L�P���Y�D�U������ �G�X�S���� �S�O�R�L�O�H�� �U�H�F�H�Q�W�H���� �H�V�W�H��
�G�H�V�F�U�L�V���� �G�H�� �S�R�H�
�L�� �F�D�� �F�H�Y�D�� �V�D�F�U�X�� ���L�� �Q�H�Y�L�Q�R�Y�D�W���� �1�D�W�X�U�D�� �H�V�W�H�� �S�L�F�W�D�W�D�� �Y�H�U�G�H���� �O�D�O�H�O�H�� �L�Q�I�O�R�U�H�V�F�� �v�Q��
gradini, aerul este plin de o aroma a�P�H�
�L�W�R�D�U�H�� 

�Ì�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �L�H�U�Q�L�L���� �]���S�D�G�D�� �v�P�S�U�����W�L�H�� �W�H�U�H�Q�X�O�� �v�Q�� �$�Q�J�O�L�D�� �v�Q�� �G�R�D�U�� �F�k�W�H�Y�D�� �]�L�O�H���� �5�H�V�W�X�O�� �L�H�U�Q�L�L��
�H�Q�J�O�H�]�H���W�L���V�H�D�P���Q�����F�X���W�R�D�P�Q�D���U�X�V�������F�H�D�
�������X�P�L�G�L�W�D�W�H�����S�O�R�D�L�H�����L���Y�k�Q�W�����Ì�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�����S�X�W�H�
�L��
�Y�H�G�H�D�� �U�D�U�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �L�H�U�Q�L�L���� �'�D�U�� �F�k�Q�G�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� ���L�� �S�R�H�
�L�L���H�Q�J�O�H�]�L�� �V�F�U�L�X�� �G�H�V�S�U�H�� �L�D�U�Q������ �I�R�O�R�V�H�V�F��
�H�[�D�F�W�� �W�L�P�S�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�W�U���]�L�O�H�� �V�X�Q�W�� �D�F�R�S�H�U�L�W�H�� �F�X�� �X�Q�� �V�W�U�D�W�� �P�L�F�� �G�H�� �]���S�D�G������ �(�L�� �Y�R�U�E�H�V�F�� �G�H�V�S�U�H��
�V�W�U���]�L�O�H���D�F�R�S�H�U�L�W�H���G�H���]���S�D�G�����F�D�����L���F�X�P���D�U���I�L���D�F�R�S�H�U�L�W�H���F�X���D�U�J�L�Q�W�����L���I�X�O�J�L���G�H���F�U�L�V�W�D�O�� 

�Ì�Q�W�U�H�J�X�O���S�H�L�V�D�M�� �H�V�W�H�� �v�Q�V�����D�G�P�L�U�D�E�L�O�� �D�G�D�S�W�D�W la ruinele solemne ale lui Fountain Abbey, 
�F�D�U�H���V�H���D�I�O�����v�Q���F�H�Q�W�U�X�O���V���X�� 

�'�X�S�����V�W�X�G�L�H�U�H�D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���H�Q�J�O�H�]�H�����F�R�Q�F�O�X�]�L�R�Q���P���F�����Q�D�W�X�U�D���H�Q�J�O�H�]�����H�V�W�H���R���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W����
�I�R�D�U�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���� �3�R�W�� �U�H�I�O�H�F�W�D�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�O�H�� ���L�� �H�P�R�
�L�L�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �V�H��
ameste�F���� �F�X�� �H�O�H���� �6�X�I�O�H�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �R�P�� ���L�� �O�X�P�H�D�� �Q�D�W�X�U�L�L�� �V�X�Q�W�� �L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�H���� �V�H�� �U�H�I�O�H�F�W���� �X�Q�X�O�� �v�Q��
�F�H�O���O�D�O�W�����L�� �V�X�Q�W���v�Q���D�U�P�R�Q�L�H�����'�D�U�����G�H�V�H�R�U�L�����H�D�� �V�H�U�Y�H���W�H���F�D���R���L�P�D�J�L�Q�H���D�X�W�R�Q�R�P���� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�����G�H��
personaje sau, uneori, poate fi un protagonist. Frumusetea naturii poate avea, de asemenea, un 
�U�R�O�� �I�R�D�U�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �Q�D�U�D�W�L�Y���� �F�D�� �V�X�S�O�L�P�H�Q�W�� �O�D�� �D�F�
�L�X�Q�H�D�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O������ �6�F�U�L�L�W�R�U�L�L�� ���L��
�S�R�H�
�L�L���H�Q�J�O�H�]�L���J�O�R�U�L�I�L�F�����Q�D�W�X�U�D�����$�U�H���S�X�W�H�U�L���V�S�L�U�L�W�X�D�O�H�����L���Y�L�Q�G�H�F���W�R�D�U�H�����6�H�V�L�X�Q�H�D���F�H�D���P�D�L���I�U�H�F�Y�H�Q�W��
�X�W�L�O�L�]�D�W���� �G�H�� �V�F�U�L�L�W�R�U�L�� ���L�� �S�R�H�
�L�� �H�Q�J�O�H�]�L�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �G�H�� �Y�D�U������ �3�X�
�L�Q�� �P�D�L�� �U�D�U�� �S�U�L�P���Y�D�U�D�� ���L�� �W�R�D�P�Q�D�� ���L��
�I�R�D�U�W�H���U�D�U���L�D�U�Q�����H�V�W�H���G�H�V�F�U�L�V�����v�Q���F�U�H�D�
�L�L�O�H���S�R�H�
�L�O�R�U�����L���V�F�U�L�L�W�R�U�L�O�R�U���H�Q�J�O�H�]�L�� 

�&�X���D�M�X�W�R�U�X�O���F�X�O�R�U�L�O�R�U���V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H�����V�F�U�L�L�W�R�U�L�L���W�U�D�Q�V�P�L�W���F�L�W�L�W�R�U�L�O�R�U���R���G�L�V�S�R�]�L�
�L�H���U�R�P�D�Q�W�L�F������
�R�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�L�W�D�W�H�� �V�X�E�W�L�O���� ���L�� �S�U�R�V�S�H�
�L�P�H�� �U�H�F�H���� �(�V�W�H�� �R�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F���� �I�R�D�U�W�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W���� �D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L��
�H�Q�J�O�H�]�H���F�������F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���X�Q�R�U���P�L�M�O�R�D�F�H���H�[�S�U�H�V�L�Y�H�����L�����F�H�O���P�D�L���D�G�H�V�H�D�����G�H���P�H�W�D�I�R�U�H�����I�U�X�P�X�V�H�
�H�D���Q�H��
�D�G�X�F�H���O�D���Y�L�D�
�������H�V�W�H���F�D�S�D�E�L�O�����V�����Y�R�U�E�H�D�V�F�������V�����D�X�G�������L���V�����V�H���V�L�P�W�����F�D���R���S�H�U�V�R�D�Q���� 
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ALEJO CARPENTIER: ARGOT IN LITERARY TRANSLATION 
 

Ioana Ilisei  
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Abstract: It can be said that the future of Spanish language is based on Latin America, where 90% of the speakers 
live: there are eighteen countries with Spanish as an official language. Spanish is ranked second in the world by 
number of speakers. Spanish language in America evolved differently, being influenced by various factors: the 
indigenous languages of the Maya, Inca and Aztec empires; the diversity of colonizers coming from Europe, African 
slaves etc. 
Alejo Carpentier is one of Latin America's most important writers, who introduced and defined the concept of 
magical realism. Through his works we become acquainted with people, but also with the various problems of the 
continent of Latin America, left after the collapse of the Spanish Colonial Empire. Through the way of speaking of 
his characters, Carpentier makes the world known at all levels: aristocrats, upstarts, ordinary people, intellectuals 
etc. The use of slang, jargon, colloquial, informal, familiar language helps to outline the description of the author's 
characters and universe. The licentious language will be analyzed from a translating perspective, following the 
translation methods applied and the way in which the same register could be maintained in Romanian language. 

 
Keywords:Alejo Carpentier, Latin American literature, argot, Hispanic language, translation 

 
 

Lucrarea de �I�D�
���� �v���L�� �S�U�R�S�X�Q�H�� �V���� �D�Q�D�O�L�]�H�]�H�� �D�J�R�X�O���� �M�D�U�J�R�Q�X�O���� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �O�L�F�H�Q�
�L�R�V�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H��

�O�D�W�L�Q�R�D�P�H�U�L�F�D�Q�H�� ���L�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �1�X�P���U�X�O�� �U�H�G�X�V�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�� �D�O�H�� �R�S�H�U�H�O�R�U�� �K�L�V�S�D�Q�L�F�H�� �v�Q��

�O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����D���I���F�X�W���G�L�I�L�F�L�O�����L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���X�Q�X�L���D�X�W�R�U�����D���X�Q�H�L���R�S�H�U�H�����'�H���D�O�W�I�H�O�����Q�X���P�X�O�W�H���V�X�Q�W���R�S�H�U�H�O�H���F�D�U�H���V����

�F�R�Q�
�L�Q�����H�O�H�P�H�Q�W�H���G�H���D�U�J�R�X�����O�L�P�E�D�M���F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����M�D�U�J�R�Q�����O�L�P�E�D�M���L�Q�I�R�U�P�D�O�����3�H�Q�W�U�X���D���V�W�X�G�L�D���]�R�Q�D���L�Q�V�X�D�O�����D���
���U�L�O�R�U��

�Y�R�U�E�L�W�R�D�U�H���G�H���V�S�D�Q�L�R�O�������D�P���D�O�H�V���F�D���R�S�H�U�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�H���(�O���U�H�F�X�U�V�R���G�H�O���P�p�W�R�G�R ���Ä�5�H�F�X�U�V�X�O�� �O�D�� �P�H�W�R�G���´��1 ���L��

�/�D�� �F�R�Q�V�D�J�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D��primavera ���Ä�5�L�W�X�D�O�X�O�� �S�U�L�P���Y�H�U�L�L�´��2���� �G�R�X���� �G�L�Q�W�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�O�H�� �F�X�E�D�Q�H�]�X�O�X�L�� �$�O�H�M�R��

Carpentier.  

�&�R�Q�I�R�U�P���F�H�U�W�F�H�W���U�L�O�R�U���I���F�X�W�H�����H�[�S�O�R�U�D�U�H�D���U�H�J�L�V�W�U�H�O�R�U���L�Q�I�R�U�P�D�O�����F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����D�U�J�R�X���H�W�F�����Q�X���V-a realizat pe texte 

�O�L�W�H�U�D�U�H���V�D�X���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�����W�U�D�G�X�F�W�R�O�R�J�L�F������ �$�F�H�V�W���O�X�F�U�X���P-�D���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���V�����D�O�H�J���D�F�H�D�V�W�����W�H�P�������X�U�P�k�Q�G�X-mi 

���L���Y�H�F�K�H�D���S�D�V�L�X�Q�H���S�H�Q�W�U�X���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�������L���P-�D�P���D�[�D�W���S�H���O�X�P�H�D���K�L�V�S�D�Q�L�F�������L���W�R�W���F�H�H�D���F�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�D��

���L�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�
�L�D�� �K�L�V�S�D�Q�L�F������ �$�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �Y�R�U�E�L�P�� �G�H�V�S�U�H�� �$�P�H�U�L�F�D�� �/�D�W�L�Q������ �V�H�� �I�D�F�H�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D�� �
���U�L�O�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �Fa 

�O�L�P�E�����R�I�L�F�L�D�O�����O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�������3�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O���$�P�H�U�L�F�L�L���&�H�Q�W�U�D�O�H�����L���G�H���6�X�G���U�H�]�L�G�������������G�L�Q�W�U�H���K�L�V�S�D�Q�L�F�L���v�Q���F�H�O�H��

�R�S�W�V�S�U�H�]�H�F�H���
���U�L���F�D�U�H���D�X���F�D���O�L�P�E�����R�I�L�F�L�D�O�����V�S�D�Q�L�R�O�D�����0�H�[�L�F�����*�X�D�W�H�P�D�O�D�����(�O���6�D�O�Y�D�G�R�U�����+�R�Q�G�X�U�D�V�����1�L�F�D�U�D�J�X�D����

�&�R�V�W�D���5�L�F�D�����3�D�Q�D�P�i�����&�X�E�D�����5�H�S�X�E�O�L�F�D���'�R�P�L�Q�L�F�D�Q�������9�H�Q�H�]�X�H�O�D�����&�R�O�X�P�E�L�D�����(�F�X�D�G�R�U�����3�H�U�~�����&�K�L�O�H�����%�R�O�L�Y�L�D����

                                                
1Alejo, Carpentier, El recurso del �P�p�W�R�G�R, ABC, Barcelona, 2004; Alejo, Carpentier, �5�H�F�X�U�V�X�O���O�D�� �P�H�W�R�G������ �W�U�D�G�X�F�H�U�H���� �S�U�H�I�D�
��, 
�W�D�E�H�O���F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�����L���Q�R�W�H���G�H���'�D�Q���0�X�Q�W�H�D�Q�X�����Y�R�O�X�P�X�O���,�����L���,�,�����(�G�L�W�X�U�D���0�L�Q�H�U�Y�D�����%�X�F�X�U�H���W�L���������������>�v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���V�H���Y�D���F�L�W�D��Recursul]. 
2Alejo, Carpentier, �/�D���F�R�Q�V�D�J�U�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���S�Uimavera�����F�X�D�U�W�D���H�G�L�F�L�y�Q�����6�L�J�O�R���9�H�L�Q�W�L�X�Q�R���G�H���(�V�S�D�x�D���(�G�L�W�R�U�H�V�����0�D�G�U�L�G�����������������$�O�H�M�R����
Carpentier, �5�L�W�X�D�O�X�O���S�U�L�P���Y�H�U�L�L�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�����L���Q�R�W�H���G�H���'�D�Q���0�X�Q�W�H�D�Q�X�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�����%�X�F�X�U�H���W�L�������������>�v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���V�H���Y�D���F�L�W�D��
Ritualul]. 
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�3�D�U�D�J�X�D�\�����$�U�J�H�Q�W�L�Q�D�����L���5�H�S�X�E�O�L�F�D���2�U�L�H�Q�W�D�O�����8�U�X�J�X�D�\�����/�D���I�H�O���F�X�P�����L���v�Q���I�R�V�W�D���F�R�O�R�Q�L�H���E�U�L�D�Q�L�F�����G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D��

de Nord s-�D���G�H�]�Y�R�O�W�D�W���R���O�L�P�E�����H�Q�J�O�H�]�����G�L�I�H�U�L�W�����O�D���W�R�D�W�H���Q�L�Y�H�O�H�O�H�����G�H���L���v�Q���P�L�F�����P�D�V�X�U�������D���D���Fum s-�D���L�Q�W�k�P�S�O�D�W��

���L���F�X���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D���/�D�W�L�Q�������)���U�����v�Q�G�R�L�D�O�������Ä�Y�D�U�L�D�
�L�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����H�V�W�H���F�H�O���P�D�L���E�L�Q�H���U�H�I�O�H�F�W�D�W�����G�H��

�O�H�[�L�F���� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �F�D�U�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �$�V�W�I�H�O�� �F������ �S�H�Q�W�U�X��

�L�O�X�V�W�U�D�U�H�D�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W���
�L�L�� �O�L�P�E�L�L�� �V�S�D�Q�L�R�O�H�� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D���� �v�Q�
�H�O�H�D�V���� �F�D�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�� �F�H�D�� �S�H�Q�L�Q�V�X�O�D�U������

�S�U�L�P�H�O�H�� �V�W�X�G�L�L�� �D�X�� �D�Y�X�W�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O���� �&�R�Q�I�R�U�P�� �V�W�X�G�L�L�O�R�U�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �v�Q�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L��

hispano-�D�P�H�U�L�F�D�Q�� �V�H�� �D�F�F�H�S�W���� �W�U�H�L�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �O�H�[�L�F�X�O�� �S�D�W�Uimonial (care este adaptat la noile 

�U�H�D�O�L�W���
�L�����L���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���V�X�U�V�D���F�U�H�D�
�L�L�O�R�U�������O�H�[�L�F�X�O���D�X�W�R�K�W�R�Q�����F�D�U�H���D���I�R�V�W���D�G�R�S�W�D�W���G�H���O�L�P�E�L�O�H���L�Q�G�L�J�H�Q�H���J�H�Q�H�U�D�O�H�����L��

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H������ �O�H�[�L�F�X�O�� �D�I�U�L�F�D�Q�� ���S�U�H�]�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �D�G�X�F�H�U�H�D�� �V�F�O�D�Y�L�O�R�U�� �S�H�� �F�R�D�V�W�D�� �&�D�U�D�L�E�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �]�R�Q�H���´����

Ch�L�D�U�� �G�D�F���� �W�R�D�W�H�� �U�H�J�L�X�Q�L�O�H�� �S�H�Q�L�Q�V�X�O�D�U�H���� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �,�Q�V�X�O�H�O�H�� �&�D�Q�D�U�H���� �D�X�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�W�� �O�D�� �I�R�U�P�D�U�H�D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �G�L�Q��

�$�P�H�U�L�F�D�� �K�L�V�S�D�Q�L�F������ �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �D�Q�G�D�O�X�]���� �D�� �I�R�V�W�� �G�H�F�L�V�L�Y������ �7�H�Q�G�L�Q�
�H�O�H�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �H�P�L�J�U�D�
�L�H�L�� �G�L�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H��

�H�S�R�F�L���� �D�X�� �I�R�V�W�� �Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�H�� �S�k�Q���� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;X-�O�H�D���� �D�G�X�Q�k�Q�G�� �R�D�P�H�Q�L�� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H�� �S���U�
�L�O�H�� �O�X�P�L�L���� �$�V�W�I�H�O����

�O�H�[�L�F�X�O�� �S�D�W�U�L�P�R�Q�L�D�O���� �D�X�W�R�K�W�R�Q�� ���L�� �D�I�U�L�F�D�Q�� �Ä�D�O�F���W�X�L�H�V�F�� �X�Q�� �E�R�J�D�W�� �P�R�]�D�L�F�� �O�H�[�L�F�D�O�� �G�H�� �E�D�]���� �K�L�V�S�D�Q�L�F������ �v�Q��

�F�R�Q�F�R�U�G�D�Q�
�����F�X���S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�H���F�R�P�E�L�Q�D�W�R�U�L�L�����L���F�X���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���L�V�W�R�U�L�F�R-�V�R�F�L�D�O�����D���I�L�H�F���U�X�L���W�H�U�L�W�R�U�L�X�����6�X�Q�W���]�R�Q�H���v�Q��

�F�D�U�H�� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �L�Q�G�L�J�H�Q���� ���]�R�Q�D�� �D�Q�G�L�Q������ �$�P�H�U�L�F�D�� �&�H�Q�W�U�D�O���� �V�D�X�� �<�X�F�D�W�i�Q������ �]�R�Q�H�� �X�Q�G�H�� �O�H�[�L�F�X�O��

�D�I�U�L�F�D�Q���H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W�����&�D�U�D�L�E�L�������L���]�R�Q�H���v�Q���F�D�U�H���S�D�W�U�L�P�R�Q�L�D�O�X�O���D�V�L�P�L�O�H�D�]�����F�H�O�H�O�D�O�W�H���L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�����S�U�H�F�X�P���
���U�L�O�H���G�L�Q��

�V�X�G���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �I�H�O���� �O�H�[�L�F�X�O�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�]���� �v�Q�W�U�H�J�X�O�� �S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �I�X�]�L�X�Q�L�� �H�W�Q�R-�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �R�I�H�U���� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O��

catalizator al culturii hispano-�D�P�H�U�L�F�D�Q�H�����D�G�L�F�����P�H�W�L�V�D�M�X�O�´3. 

�$�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H���V�S�D�
�L�X�O���U�H�V�W�U�k�Q�V�����Y�R�P���D�Q�D�O�L�]�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���O�L�F�H�Q�
�L�R�D�V�H���F�D�U�H���D�X���F�k�W�H���X�Q�V�S�U�H�]�H�F�H���V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H��

�U�H�S�H�W�L�
�L�L����Inter�H�V�X�O���V�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�D�]�����D�V�X�S�U�D���W�H�K�Q�L�F�L�O�R�U���G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H�����L���D���I�H�O�X�O�X�L���v�Q���F�D�U�H���V-�D���P�H�Q�
�L�Q�X�W���V�H�Q�V�X�O���G�L�Q��

�W�H�[�W�X�O�� �V�X�U�V���� ���L�� �U�H�J�L�V�W�U�X�O���� �D���D�� �v�Q�F�k�W�� �V���� �I�L�H�� �U�H�G�D�W�� �F�k�W���P�D�L�� �I�L�G�H�O�� �P�H�V�D�M�X�O�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �
�L�Q�W������ �&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �H�[�S�O�L�F�D�
�L�D��

�F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���H�V�W�H���U�H�G�D�W�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������W�U�D�G���Q������ �O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���O�X�F�U���U�L�L���V�H���S�R�D�W�H���F�R�Q�V�X�O�W�D���J�O�R�V�D�U�X�O���F�X���G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H��

�G�L�Q���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q���W�R�D�W�H���V�X�U�V�H�O�H���X�W�L�O�L�]�D�W�H�� 

Alejo Carpentier s-�D���Q���V�F�X�W���v�Q�������������O�D���+�D�Y�D�Q�D�����&�X�E�D�����S�H���������G�H�F�H�P�E�U�L�H�����G�H���]�L�X�D���V�I�k�Q�W�X�O�X�L���D�O���F���U�X�L���Q�X�P�H���v�O��

va avea protagonistul romanului El siglo de las luces (Secolul luminilor�������(�V�W�H�E�D�Q�������W�H�I�D�Q�������&�R�S�L�O���U�L�D�� �O�X�L��

�&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U���V�H���G�H�V�I�����R�D�U�����v�Q���&�R�W�R�U�U�R�����+�D�Y�D�Q�D�������(�O���v�ú�L���v�Q�F�H�S�H���V�W�X�G�L�L�O�H���O�D���&�D�Q�G�O�H�U���&�R�O�O�H�J�H�����L���O�D���O�L�F�H�X�O���0�L�P�y����

�G�D�U�� �O�H�� �v�Q�W�U�H�U�X�S�H�� �S�U�L�Q�� �F���O���W�R�U�L�D�� �v�Q�� �)�U�D�Q�
�D�� �G�L�Q�� ������������ �Ì�Q�� �D�F�H�V�W���W�L�P�S���� �Y�L�Q�H�� �v�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W���F�X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �I�U�D�Q�F�H�]������ ���L��

                                                
3�0�D�U�t�D���9�D�T�X�H�U�R���G�H���5�D�P�t�U�H�]�����(�O���H�V�S�D�x�R�O �G�H���$�P�p�U�L�F�D���,�����3�U�R�Q�X�Q�F�L�D�F�L�y�Q�����$�U�F�R���/�L�E�U�R�V�����V�H�J�X�Q�G�D���H�G�L�F�L�y�Q�����0�D�G�U�L�G����������������pp. 39�±42; 
�0�D�U�L�X�V���6�D�O�D���� �'�D�Q���0�X�Q�W�H�D�Q�X���� �9�D�O�H�U�L�D���1�H�D�J�X���� �7�X�G�R�U�D�����D�Q�G�U�X-Olteanu, �(�O���H�V�S�D�x�R�O���G�H���$�P�p�U�L�F�D, tomo I: �/�p�[�L�F�R, parte segunda, 
�3�X�E�O�L�F�D�F�L�R�Q�H�V�� �G�H�O�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�R�� �&�D�U�R�� �\�� �&�X�H�U�Y�R�� �/�;�,���� �%�R�J�R�W�i���� ������������ �S�S���� ���±�������� �*�H�U�P�i�Q�� �G�H�� �*�U�D�Q�D�G�D�����(�O�� �H�V�S�D�x�R�O�� �H�Q�� �W�U�H�V�� �P�X�Q�G�R�V����
�5�H�W�H�Q�F�L�R�Q�H�V���\���F�R�Q�W�D�F�W�R�V���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���H�Q���$�P�p�U�L�F�D���\���È�I�U�L�F�D, Secretariado de publicaciones Universidad de Valladolid, Valladolid, 
1991, pp. 173�±�����������-�X�D�Q���&�����=�D�P�R�U�D���0�X�Q�Q�p�����-�R�U�J�H���0�����*�X�L�W�D�U�W�����'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�t�D���K�L�V�S�D�Q�R�D�P�H�U�L�F�D�Q�D�����7�H�R�U�t�D�����G�H�V�F�U�L�S�F�L�y�Q�����K�L�V�W�R�U�L�D, 
�V�H�J�X�Q�G�D���H�G�L�F�L�y�Q���U�H�Y�L�V�D�G�D�����(�G�L�F�L�R�Q�H�V���G�H�O���&�R�O�H�J�L�R���G�H���(�V�S�D�x�D�����6�D�O�D�P�D�Q�F�D����������������pp. 145�±147. 
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�H�V�W�H���W�U�D�V���G�H���F�O�D�V�L�F�L�L���I�U�D�Q�F�H�]�L�����S�U�H�F�X�P���+�R�Q�R�U�p���G�H���%�D�O�]�D�F�����e�P�L�O�H���=�R�O�D���V�D�X���*�X�V�W�D�Y�H���)�O�D�X�E�H�U�W�����$�S�R�L�����v�Q��������������

�L�Q�W�U�����O�D���,�Q�V�W�L�W�X�W�R���G�H���6�H�J�X�Q�G�D���(�Q�V�H�x�D�Q�]�D�����,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���G�H���v�Q�Y���
���P�k�Q�W���V�H�F�X�Q�G�D�U�����G�L�Q���+�D�Y�D�Q�D�����'�H���L���I�D�P�L�O�L�D���V�D���V�H��

�P�X�W�����O�D���/�R�P�D���G�H���7�L�H�U�U�D���v�Q���D�Q�X�O���������������$�O�H�M�R���&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U���V�H���v�Q�W�R�D�U�F�H���v�Q���+�D�Y�D�Q�D���S�H�Q�W�U�X���D-���L���v�Q�F�H�S�H���V�W�X�G�L�L�O�H���G�H��

�D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�������D�E�D�Q�G�R�Q�D�W�H�����v�Q���D�Q�X�O����������4�����&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U���H�V�W�H���X�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���I�R�Q�G�D�W�R�U�L�L���U�H�Y�L�V�W�H�L���Ä�5�H�Y�L�V�W�D���G�H���$�Y�D�Q�F�H�´��

�����������������L���S�X�E�O�L�F���� �v�Q���H�D���S�R�H�P�X�O��Liturgia. Acuzat de prac�W�L�F�D�U�H�D���F�R�P�X�Q�L�V�P�X�O�X�L�����D�M�X�Q�J�H���V���� �I�L�H�� �v�Q�W�H�P�Q�L� �D�W���v�Q��

������������ �G�L�Q�� �F�D�X�]���� �F���� �D�� �V�H�P�Q�D�W�� �Ä�0�D�Q�L�I�L�H�V�W�R�� �0�L�Q�R�U�L�V�W�D�´5���� �Ì�Q�� �F�H�O�H�� ���D�S�W�H�� �O�X�Q�L�� �S�H�W�U�H�F�X�W�H�� �v�Q�� �v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H���� �V�F�U�L�H��

prima versiune a romanului afro-cubanez �e�F�X�H-Yamba-�Ï  ���S�X�E�O�L�F�D�W�� �v�Q�� ���������� �O�D�� �0�D�G�U�L�G������ �&�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O��

poetului �V�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�W���I�U�D�Q�F�H�]���5�R�E�H�U�W���'�H�V�Q�R�V�����I�X�J�H���v�Q���)�U�D�Q�
�D�����L���F�R�O�D�E�R�U�H�D�]�����F�X���U�H�Y�L�V�W�H�O�H���D�Y�D�Q�J�D�U�G�L�V�W�H�����'�H���L��

�H�V�W�H���I�D�V�F�L�Q�D�W���G�H���V�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�P�����W�k�Q���U�X�O�� �V�F�U�L�L�W�R�U���H�U�D�� �v�Q���F���X�W�D�U�H�D���S�U�R�S�U�L�X�O�X�L���G�U�X�P�����F�L�W�L�Q�G���D�V�W�I�H�O���W�R�W���F�H���V�H���S�X�W�H�D��

�J���V�L�� �G�H�V�S�U�H�� �$�P�H�U�L�F�D�����Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �V�F�U�L�H�� �X�Q�� �H�V�H�X�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �G�H�V�S�U�H��Punctele cardinale ale 

�U�R�P�D�Q�X�O�X�L�� �v�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �/�D�W�L�Q��. �Ì�Q�� �G�H�F�D�G�D�� �D�Q�L�O�R�U�� ������������ �D�S�D�U�� �v�Q�� �U�H�Y�L�V�W�D�� �Ä�&�D�U�W�H�O�H�V�´�� �D�U�W�L�F�R�O�H�O�H�� �V�D�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H��

�G�H�V�F�U�L�H�� �H�[�S�H�U�L�H�Q�
�D�� �G�L�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �5���]�E�R�L�X�O�X�L�� �&�L�Y�L�O�� �6�S�D�Q�L�R�O�� �����������±�������������� �Ì�Q�� �X�U�P�D�� �F���O���W�R�U�L�H�L�� �v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�V�H�� �v�Q 

�+�D�L�W�L�����D�O���W�X�U�L���G�H���/�L�O�L�D�����L���G�H���D�F�W�R�U�X�O���I�U�D�Q�F�H�]���/�R�X�L�V���-�R�X�Y�H�W�����S�H�U�F�H�S�H���F�H�H�D���F�H���D�Y�H�D���V�����Q�X�P�H�D�V�F�� real-marvilloso 

(realul fantastic/miraculos) al lumii latinoamericane. Prin realul fantastic Carpentier respinge miraculosul 

�S�U�R�Y�H�Q�L�W���G�L�Q���R�Q�L�U�L�F�����P�D�L���D�O�H�V���D�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H���Ä�F�X�O�W�X�U�D���V�D���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�����V�D�X���P�R�]�D�L�F�X�O���H�W�Q�R-cultural al propriilor 

�R�U�L�J�L�Q�L�´���� �1�X�� �P�D�L�� �H�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �D�F�H�D�� �O�X�P�H�� �P�D�J�L�F���� �F�D�U�H�� �Ä�D�� �P�D�U�F�D�W�� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �H�S�R�F���� �D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L��

�D�Y�D�Q�J�D�U�G�L�V�W�H�� �H�X�U�R�S�H�Q�H�� ���L�� �F�D�U�H���� �P�D�L�� �U�H�D�S�D�U�H�� �S�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �O�D�W�L�W�X�G�L�Q�L�� �D�O�H�� �F�X�O�W�X�U�L�L���� �F�L�� �G�H�V�Sre o infra-lume 

�L�P�D�J�L�Q�D�U�����F�D�U�H���V�H���F�O���G�H���W�H���F�X���W�H�K�Q�L�F�L���G�H���S�U�H�V�W�L�G�L�J�L�W�D� �L�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H���V�X�S�U�D�U�H�D�O�L�V�P�X�O�X�L�����R���O�X�P�H���F�O���G�L�W�����S�H���F�R�G�X�U�L��

�S�U�H�V�W�D�E�L�O�L�W�H�´���� �Ì�Q�� ���������� �D�S�D�U�� �U�R�P�D�Q�H�O�H���(�O�� �U�H�F�X�U�V�R�� �G�H�O�� �P�p�W�R�G�R (�5�H�F�X�V�X�O�� �O�D�� �P�H�W�R�G������ ���L��Concierto barroco 

(Concert baroc������ �Ì�Q��Concierto barroco �D�X�W�R�U�X�O�� �v���L�� �H�[�S�X�Q�H�� �Y�L�]�L�X�Q�H�D�� �D�V�X�S�U�D�� �D�P�H�V�W�H�F�X�O�X�L�� �G�H�� �F�X�O�W�X�U�L�� �G�L�Q��

�$�P�H�U�L�F�D�� �/�D�W�L�Q�������Ì�Q�� ������������ �Y�L�]�L�W�H�D�]���� �5�R�P�k�Q�L�D�� �O�D�� �L�Q�Y�L�W�D�
�L�D�� �8�Q�L�X�Q�L�L�� �6�F�U�L�L�W�R�U�L�O�R�U�� ���L�� �
�L�Q�H�� �F�R�Q�I�H�U�L�Q�
�H�� �G�H�V�S�U�H��

�O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �D�P�H�U�L�F�D�Q���� ���L�� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H��real-maravilloso���� �L�D�U�� �v�Q�� ���������� �D�S�D�U�H�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �D��

romanului �(�O���U�H�F�X�U�V�R���G�H�O���P�p�W�R�G�R�����$�Q�X�O���X�U�P���W�R�U�����D�S�D�U���U�R�P�D�Q�H�O�H���/�D���F�R�Q�V�D�J�U�D�F�L�y�Q���G�H���O�D���S�U�L�P�D�Y�H�U�D(Ritualul 

                                                
4Patrick Collard, �&�y�P�R���O�H�H�U���D���$�O�H�M�R���&�D�U�Sentier�����(�G�L�F�L�R�Q�H�V���-�X�F�D�U�����0�D�G�U�L�G���*�L�M�y�Q�����������������S�S���������±12; DLC, p. 183a; Arno 
Giovannini, Entre culturas: Los pasos perdidos de Alejo Carpentier, Peter Lang, Bern, Berlin, Frankfurt am Main, New York, 
Paris, Wien, 1991, pp. 193�±195. 
5http://www.cubaliteraria.cu/monografia/grupo_minorista/declaracion.html���� �F�R�Q�V�X�O�W�D�W�� �O�D�� ������ �D�X�J�X�V�W�� ������������ �(�X�J�H�Q�L�R���� �6�X�i�U�H�]-
�*�D�O�E�i�Q���*�X�H�U�U�D�����0�D�Q�X�H�O���G�H���O�D���&�U�X�]���*�R�Q�]�i�O�H�]�����D�U�W�L�V�W�D���F�R�V�W�D�U�U�L�F�H�Q�V�H���H�[�L�O�L�D�G�R���H�Q��La Habana, en Araceli Tinajero (editora), Exilio 
�\���F�R�V�P�R�S�R�O�L�W�L�V�P�R���H�Q���H�O���D�U�W�H���\���O�D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���K�L�V�S�i�Q�L�F�D�����(�G�L�W�R�U�L�D�O���9�H�U�E�X�P�����0�p�[�L�F�R�����'���)�������������������S�S�����������±133. Nucleul de oameni 
�F�D�U�H�� �D�X�� �F�U�H�D�W�� �*�U�X�S�R�� �0�L�Q�R�U�L�V�W�D�� �D�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �X�Q�� �J�U�X�S�� �G�H�� �V�W�k�Q�J�D�� �v�Q�� �U�H�X�Q�L�X�Q�L�O�H�� �F���U�X�L�D�� �V�H�� �O�X�S�W�D�� �v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �I�D�O���L�O�R�U�� �S�D�W�U�L�R�
�L���� �F�H�Q�]�X�U�L�L��
�D�V�X�S�U�D�� �D�V�F�X�Q�G�H�U�L�L�� �S�U�R�E�O�H�P�H�O�R�U�� �F�X�E�D�Q�H�]�H���� �v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �V�X�S�X�Q�H�U�L�L�� �J�X�Y�H�U�Q�X�O�X�L�� �v�Q�� �I�D� �D�� �S�U�H�W�H�Q�
�L�L�O�R�U�� �V�W�U���L�Q�H���� �I�D�O�V�L�I�L�F���U�L�L�� �Y�R�W�X�O�X�L���� �H�Wc. 
�0�D�Q�L�I�H�V�W�X�O���S�U�H�Y�H�G�H�D���S�U�L�Q�W�U�H���D�O�W�H�O�H���U�H�Y�L�]�X�L�U�H�D���Y�D�O�R�U�L�O�R�U���I�D�O�V�H�����L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�D���v�Q���&�X�E�D���D �Q�R�L�O�R�U���G�R�F�W�U�L�Q�H�����W�H�R�U�L�L�����L���S�U�D�F�W�L�F�L���D�U�W�L�V�W�L�F�H�����L��
���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H���� �U�H�I�R�U�P�D�� �v�Q�Y���
���P�k�Q�W�X�O�X�L�� �S�X�E�O�L�F�� ���L�� �D�� �V�L�V�W�H�P�H�O�R�U�� �F�R�U�X�S�W�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�S�X�Q�� �H�Y�R�O�X� �L�H�L�� �F�D�W�H�G�U�H�O�R�U���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�D��
�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�������L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
�D���H�F�R�Q�R�P�L�F�����D���&�X�E�H�L�����L���O�X�S�W�D���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���L�P�S�H�U�L�D�O�L�V�P�X�O�X�L���D�P�H�Uican (trad.n.). 
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422 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�S�U�L�P���Y�H�U�L�L �D�S���U�X�W�� �v�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �v�Q�� �D�Q�X�O�� ������������ ���L��El harpa y la sombra (�+�D�U�S�D�� �.�L�� �X�P�E�U�D, 

�W�U�D�G�X�F�H�U�H���D�S���U�X�W�����v�Q�����������������/�D���������D�S�U�L�O�L�H���������������V�H���V�W�L�Q�J�H���G�L�Q���Y�L�D�
�������O�D���3�D�U�L�V6. 

�Ì�Q���5�H�F�X�U�V�X�O�� �O�D�� �P�H�W�R�G�� �D�X�W�R�U�X�O�� �S�R�U�W�U�H�W�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�X�O�� �3�U�L�P�X�O�X�L�� �0�D�J�L�V�W�U�D�W���W�L�S�R�O�R�J�L�D�� �G�L�F�W�D�W�R�U�X�O�X�L�� �G�L�Q��

�$�P�H�U�L�F�D�� �K�L�V�S�D�Q�L�F������ �H�S�R�F���� �F�D�U�H�� �D�� �P�D�U�F�D�W�� �L�V�W�R�U�L�D�� �
���U�L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�D�U�H�� �G�H�� �O�L�P�E�� �V�S�D�Q�L�R�O������ �'�X�S���� �R�E�
�L�Q�H�U�H�D��

independ�H�Q�
�H�L�����G�H���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�,�;-�O�H�D���S�k�Q�����v�Q���]�L�O�H�O�H���Q�R�D�V�W�U�H�����W���U�L�O�H���G�H���S�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�X�O���F�H�Q�W�U�D�O�����L��

�V�X�G�� �D�P�H�U�L�F�D�Q���� �D�X�� �v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�W�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �S�R�O�L�W�L�F�H�� ���L�� �V�R�F�L�R-�H�F�R�Q�R�P�L�F�H�� �v�Q�� �G�U�X�P�X�O�� �F�R�Q�V�R�O�L�G���U�L�L�� �O�R�U�� �F�D��

state. Primul Magistrat, personajul-narator, se v�U�H�D���D���I�L���X�Q���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�����H�W�D�O�k�Q�G�X-���L���F�X���R�U�L�F�H���R�F�D�]�L�H���G�L�V�F�X�U�V�X�O��

�S�R�P�S�R�V���O�D���F�D�U�H���S�R�S�R�U�X�O���U���P�k�Q�H���V�X�U�G�����G�D�U�����L�� �P�X�W���v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S�����S�X�W�H�U�H�D���Q�X���v�O���D�V�F�X�O�W�������L���Q�L�F�L���Q�X���Y�U�H�D���V�����v�O��

�D�V�F�X�O�W�H�����$�V�W�I�H�O�����&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U���V�X�U�S�U�L�Q�G�H���v�Q�W�U-�R���P�D�Q�L�H�U�����D�S�D�U�W�H���P�H�W�D�I�R�U�D���V�X�U�]�L�O�R�U���v�Q�W�U-o �O�X�P�H���D���P�X�
�L�O�R�U�����Ì�Q���X�Q�H�O�H��

�F�D�]�X�U�L�� �I�L�L�Q�G�� �Y�R�U�E�D�� ���L�� �G�H�V�S�U�H�� �]�R�Q�H�O�H�� �E�L�O�L�Q�J�Y�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �S�R�S�X�O�D�
�L�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�D�U�H�� �G�H��quechua (Pe), �Q�i�K�X�D�W�O (Mx), 

�J�X�D�U�D�Q�t sau �D�\�P�D�U�i ���%�R�����Q�X�����W�L�H���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O���������I���F�k�Q�G���G�L�I�L�F�L�O�����F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D���� 

�Ì�Q���F�H�O���G�H-�D�O���G�R�L�O�H�D���U�R�P�D�Q�����$�O�H�M�R���&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U���Q�H���S�X�Q�H���v�Q���I�D�
�D���X�Q�X�L���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O���F�X�E�D�Q�H�]���F�D�U�H���D�M�X�Q�J�H���V�����V�X�V�
�L�Q����

ideea, care l-�D���G�X�V���S�H���F�k�P�S�X�U�L�O�H���G�H���O�X�S�W�����G�L�Q���6�S�D�Q�L�D���G�L�Q���W�L�P�S�X�O���5���]�E�R�L�X�O�X�L���&�L�Y�L�O���G�L�Q���S�H�U�L�R�D�G�D�����������±1939. 

�/�X�S�W�D�� �v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �F�R�P�X�Q�L�V�P�X�O�X�L�� �H�U�D�� �v�Q�F���� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������ �D�F�X�W�L�]�k�Q�G�X-�V�H�� �D�E�L�D�� �G�X�S����

terminarea celui de-�D�O���'�R�L�O�H�D���5���]�E�R�L���0�R�Q�G�L�D�O�����$�F�H�H�D���L��idee, l-�D���I���F�X�W���S�H���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�X�O���I�U�D�Q�F�H�]���V��-���L���X�U�P�H�]�H��

�F�D�P�D�U�D�]�L�L�� �G�L�Q�� �%�U�L�J���]�L�O�H�� �G�L�Q�� �6�S�D�Q�L�D�� �v�Q�� �O�X�S�W������ �S���U���V�L�Q�G�X-���L�� �L�X�E�L�W�D�� ���9�H�U�D���� �S�H�� �D�V�F�X�Q�V���� �3�H�U�V�R�Q�D�M�X�O care 

�X�U�P���U�H���W�H�� �D�O�W����idee �H�V�W�H�� �U�X�V�R�D�L�F�D�� �9�H�U�D���� �G�H�� �S�U�R�I�H�V�L�H�� �E�D�O�H�U�L�Q������ ���L�� �D�Q�X�P�H�� �I�X�J�D�� �G�H�� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�V�H�D�P�Q����

�U�H�Y�R�O�X�
�L�H�� �V�D�X�� �U���]�E�R�L���� �v�Q�F���� �G�L�Q�� �F�R�S�L�O���U�L�H�� �F�k�Q�G�� �D�� �U���P�D�V�� �P�D�U�F�D�W���� �G�H�� �U�H�Y�R�O�X�
�L�D�� �U�X�V������ �S�H�� �F�k�Q�G�� �H�D�� �H�U�D�� �G�R�D�U�� �R��

�F�R�S�L�O������ 

Toate personajele din acest roman sunt �X�Q�L�W�H���S�U�L�Q���D�U�W�������(�Q�U�L�T�X�H���Y�U�H�D���V�����G�H�Y�L�Q�����D�U�K�L�W�H�F�W�����G�D�U���v�L���S�O�D�F�H�����L���D�U�W�D��

�S�O�D�V�W�L�F�������L���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�����9�H�U�D���I�L�L�Q�G���E�D�O�H�U�L�Q�������G�H�Y�L�Q�H���S�U�R�I�H�V�R�D�U�������L���F�R�U�H�J�U�D�I�������&�D�O�L�[�W�R�����L���0�L�U�W�D���V�X�Q�W���G�D�Q�V�D�W�R�U�L���O�D��

���F�R�D�O�D���G�H���E�D�O�H�W���9�H�U�H�L�����-�H�D�Q-�&�O�D�X�G�H���H�V�W�H���X�Q���I�L�O�R�O�R�J�����F���U�X�L�D���v�L���S�O�D�F�H���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�����*�D�V�S�D�U���F�k�Q�W�����O�D���Y�L�R�D�U�����H�W�F�� 

�)�D�P�L�O�L�D�� �O�X�L�� �(�Q�U�L�T�X�H�� ���L�� �F�O�D�V�D�� �V�R�F�L�D�O���� �v�Q�D�O�W���� �G�L�Q�� �&�X�E�D�� �I�D�F�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �F�U�L�W�L�F�L�L���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �V�H�� �S�U�H�W�L�Q�G�� �D�� �I�L�� �D�O�W�F�H�Y�D��

�G�H�F�k�W���F�H�H�D���F�H���V�X�Q�W�����D�G�L�F�����I�D�O���L���L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�L�����$�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W�����W�R�W�X���L���O�L�P�E�D�M�X�O���O�L�F�H�Q�
�L�R�V�����L���D�U�J�Rul 

�v���L���I�D�F���V�L�P�
�L�W�����S�U�H�]�H�Q�
�D�����G�H�R�D�U�H�F�H���R�U�L�F�H���R�P���v�Q�W�U-�X�Q���F�D�G�U�X���L�Q�W�L�P���I�R�O�R�V�H���W�H���X�Q���O�L�P�E�D�M���L�Q�I�R�U�P�D�O���V�D�X���F�R�O�R�F�Y�L�D�O����

�'�H�� �D�O�W�I�H�O���� �(�Q�U�L�T�X�H�� ���L�� �*�D�V�S�D�U�� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�H�� �I�U�R�Q�W���� �X�Q�G�H�� �I���U���� �G�R�D�U�� ���L�� �S�R�D�W�H�� �D�X�� �I���F�X�W�� �X�]�� ���L�� �D�E�X�]�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O��

�O�L�F�H�Q�
�L�R�V�� 

                                                
6Patrick Collard, op. cit., pp. 12�±14; Recursul, pp. XLVII�±LIV; DLC, pp. 183b�±184; Alexis �0�i�U�T�X�H�]�� �5�R�G�U�t�J�X�H�]����La obra 
narrativa de Alejo Carpentier, Ediciones de la Biblioteca, Universidad Central de Venezuela, 1970, p. 52; Arno Giovannini, op. 
cit., pp. 195�±200. 
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423 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�Ì�Q���U�R�P�D�Q�X�O���5�H�F�X�U�V�X�O���O�D���P�H�W�R�G�� (�Ä�(�O���U�H�F�X�U�V�R���G�H�O�� �P�p�W�R�G�R�´�����D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�����D�V�H���F�X�Y�L�Q�W�H���F�D�U�H���D�X���X�Q�V�S�U�H�]�H�F�H��

�V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H���D�S�D�U�L�
�L�L���S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���W�H�[�W�X�O�X�L�� 

�i  �G�H���������R�U�L���V�H���U�H�S�H�W�����Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O���F�R�x�R ���L���D�U�J�R�W�L�V�P�X�O��hijo de puta 

�&�R�x�R (~s (de la Infanta); �£ ~ de madre!; �£ ~ de madre!; �£ ~ de madre!; �£ ~ de madre!; �T�X�L�p�Q��~ les ha 

dicho; Y, ~;�<���H�V�D���S�R�O�L�F�t�D���Q�X�H�V�W�U�D����~, entrenada; �¢�S�R�U���T�X�p���Q�R���P�H���K�D�E�O�D����~?; no nos importa un ~;~;se les 

importa un ~ �Q�X�H�V�W�U�D���S�R�O�t�W�L�F�D; �£�3�H�U�R���S�U�R�Q�W�R����~, pronto!; �¢�<�D���W�U�R�Q�D�U�R�Q���D�O��~ de madre?�����£si bemol, ~!; �¢�T�X�p��

~ es esto?)�± dumnezeii; �'�X�P�Q�H�]�H�L�L�� �P��-�V�L�L������ �'�X�P�Q�H�]�H�L�L�� �P��-�V�L�L���������0�D�P�D�� �P��-�V�L�L�������'�X�P�Q�H�]�H�L�L�� �P��-sii!; cine 

�P��-sa le-�R���I�L���V�S�X�V�������L���F�H���P��-�V�D���������L���S�R�O�L�
�L�D���D�V�W�D���D���Q�R�D�V�W�U�������L�Q�V�W�U�X�L�W�������v�Q���P��-�V�D�����G�H���F�H���P��-sa nu-�P�L���Y�R�U�E�H���W�H����

�Q�H�� �G�R�D�U�H�� �v�Q�� �F�R�W���� �F�H�� �G�U�D�F�X�¶���� �v�L�� �G�R�D�U�H�� �X�Q�G�H�Y�D�� �G�H�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �Q�R�D�V�W�U������ ���L�� �U�H�S�H�G�H���� �P�D�L�F�D�� �P��-sii, repede!;L-au 

�F�X�U���
�D�W���S�H���v�P�S�X�
�L�W�X�O�����O�D���v�Q���P��-�V�D�"�����V�L���E�H�P�R�O�����F�H���Q�D�L�E�D�������F�H���P��-sa-s toate astea? 

Substantivul argotic �F�R�x�R �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �Ä�Y�X�O�Y�D�� ���L�� �Y�D�J�L�Q�X�O�� �R�U�J�D�Q�X�O�X�L�� �J�H�Q�L�W�D�O�� �I�H�P�L�Q�L�Q�´���� �$�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �H�V�W�H��

�I�R�O�R�V�L�W�� �F�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�W�L�H�� �H�[�S�U�L�P���� �G�L�Y�H�U�V�H�� �V�W���U�L�� �G�H�� �V�S�L�U�L�W���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �F�H�O�H�� �G�H�� �P�L�U�D�U�H�� ���L�� �H�Q�H�U�Y�D�U�H�� �V�D�X�� �I�U�X�V�W�U�D�U�H��

���O�L�P�E�D�M�� �L�Q�I�R�U�P�D�O������ �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O���� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�X�O�J�D�U�L�V�P�� ���L�� �V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �S�U�L�P�D�U�� �G�H��

�Ä�L�Q�G�L�Y�L�G���� �E���U�E�D�W�´�� ���9�H������ �V�D�X�� �F�D�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�����± �F�R�x�R�� �G�H�� �V�X�� �P�D�G�U�H (Ve, v�X�O�J�D�U�L�V�P�� �F�X�� �L�Q�W�H�Q�
�L�H��

�S�H�L�R�U�D�W�L�Y������ �S�H�U�V�R�D�Q���� �F�X�� �L�Q�W�H�Q�
�L�L�� �U�H�O�H���� �P�H�G�L�R�F�U�������� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O�����± �£�F�R�x�R�� �G�H�� �V�X�� �P�D�G�U�H�� �± care 

�H�[�S�U�L�P�����G�L�V�S�U�H�
���I�D�
�����G�H���S�H�U�V�R�D�Q�D���F���U�H�L�D���v�L���H�V�W�H���D�G�U�H�V�D�W�����V�D�X���X���X�U�D�U�H���v�Q���P�R�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���I�X�U�L�H���V�D�X���G�X�U�H�U�H�����9�H������

�O�R�F�X�
�L�X�Q�H�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�����± �G�H�O�� �F�R�x�R�� �G�H�� �V�X�� �P�D�G�U�H �F�H�� �I�D�F�H�� �W�U�L�P�L�W�H�U�H�� �O�D�� �Ä�F�H�Y�D�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �G�H�� �D�Q�Y�H�U�J�X�U���´�� ���&�X����

limbaj popular)7. Venezuelismul �£�F�R�x�R���G�H�����V�X�����P�D�G�U�H�� �H�V�W�H���X�W�L�O�L�]�D�W���G�H�������R�U�L�����D�S�D�U�L�
�L�D�������������������������������������L���D���I�R�V�W��

�W�U�D�G�X�V���S�U�L�Q���V�F�K�L�P�E���G�H���V�L�P�E�R�O�����D�G�D�S�W�D�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�������L���W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H���F�X���L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�O�H���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H���Ä�'�X�P�Q�H�]�H�L�L���P��-

�V�L�L�´�����G�H���W�U�H�L���R�U�L�������������������������Ä�0�D�P�D�� �P��-�V�L�L�´�����R���G�D�W�����v�Q���D���S�D�W�U�D���D�S�D�U�L�
�L�H�������L�� �Ä�v�Q�� �P��-�V�D�´�����O�D���X�O�W�L�P�D���D�S�D�U�L�
�L�H�������/�D��

�L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D���£�F�R�x�R�� s-�D�X���D�S�O�L�F�D�W���W�H�K�Q�L�F�L���S�U�H�F�X�P���W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�����S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�����V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�����L���I�L�O�W�U�D�U�H�D��

�F�X�O�W�X�U�D�O������ �Ì�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �V-�D�X�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �I�R�U�P�X�O���U�L�O�H�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H�� ���L�� �G�L�V�S�U�H�
�X�L�W�R�D�U�H�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �V�W���U�L�� �G�H�� �P�L�U�D�U�H����

�I�U�X�V�W�U�D�U�H�����L���H�Q�H�U�Y�D�U�H�����L�P�S�U�H�F�D�
�L�L���V�D�X���E�O�H�V�W�H�P�H�����Ä�'�X�P�Q�H�]�H�L�L�����R���G�D�W�����O�D���S�U�L�P�D���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H���������0�D�L�F�D���P��-sii (o 

�G�D�W�����������������F�H���F�L�Q�H���v�Q���G�H���F�H���P��-�V�D�����D�S�D�U�L�
�L�L�O�H�������������������������������������F�H���Q�D�L�E�D�������F�H���G�U�D�F�X�¶���O���´�����I�R�U�P�X�O�H���H�[�F�O�D�P�D�W�L�Y�H���G�H��

�G�L�V�S�U�H�
�������3�U�L�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �P�R�G�X�O���U�L�L���S�U�L�Q�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���Vimbolului s-au utilizat expresiile din limbajul popular 

���L���I�D�P�L�O�L�D�U���Ä�D���G�X�U�H�D���v�Q���F�R�W�´�����L���Ä�D���G�X�U�H�D���X�Q�G�H�Y�D�´�����H�X�I�H�P�L�V�P�����F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�D���Q�X-�L���S���V�D�´�����6�H���S�X�W�H�D�X���X�W�L�O�L�]�D�����L��

                                                
7DRAE, DAMER, consultat la21 septembrie 2017;DALI , p. 118b �F�R�x�R; DSR, p. 249b. 
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424 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�Ä�I�L�U-�D�U���V�����I�L�H�´�����Ä�I�L�U-�D�U���D�O���G�U�D�F�X�¶���O�X�L���V�����I�L�H���´���V�D�X���F�K�L�D�U���Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O���Ä�S�L�]�G�D���P��-�V�L�L�´���F�D�U�H���U�H�I�O�H�F�W�����F�H�O���P�D�L���E�L�Q�H��

�V�H�Q�V�X�O���F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���V�S�D�Q�L�R�O8. 

Hijo, -a(�£�a�� �G�H�� �S�X�W�D��;�£�a�� �G�H�� �S�X�W�D��; (cabrones e) ~s de puta; Los cabrones e ~�V�� �G�H�� �S�X�W�D�� �K�D�E�t�D�Q�� �U�H�F�L�E�L�G�R�� �H�O��

concurso de otros cabrones e ~s de puta; �£ ~ de puta!; �£~�V���G�H���S�X�W�D�����£~s de puta!; �£~ de puta!; esos ~s de 

puta; trayendo sus ladrones e ~s de puta)�± �3�D���W�H�O�H�����L�«�������0�D�P�D���O�X�L�«�������I�H�F�L�R�U�L���G�H���W�v�U�I�H���7�L�F���O�R���L�L���G�H���S�X�L���G�H��

�F���
�H�D�� �S�U�L�P�L�V�H�U���� �D�M�X�W�R�U�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �D�O�W�R�U�� �I�H�F�L�R�U�L�� �G�H�� �W�v�U�I�H���� �v�Q�� �X�O�W�L�P�H�O�H�� �V���S�W���P�k�Q�L���� �'�X�P�Q�H�]�H�L�L�� �F�X�L�� �O-�D�� �I���F�X�W������

�0�D�P�D���P�D�P�H�O�R�U���O�R�U�����«�&�X���F�L�Q�H���L-�D���I���F�X�W�������0�D�P�D���O�X�L���G�H�«�������S�X�L�L�������W�L�D���G�H���F���
�H�D�����D�G�X�F�v�Q�G���O�D���S�X�W�H�U�H���W�v�O�K�D�U�L�����L��

�S�X�L���G�H���F�X�U�Y�� 

Argotismul hijo(s) de puta �H�V�W�H���R�E�V�F�H�Q�����L���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���S�H�U�V�R�D�Q�H���U�H�O�H�����W�L�F���O�R�D�V�H�����P�L�]�H�U�D�E�L�O�H�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�����I�L�L�Q�G��

�v�Q���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D���F�X���Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O��hijo de mil putas / hijo de la gran siete / hijo de mil / hijo de 

una gran siete���� �3�U�L�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �O�L�W�H�U�D�O������ �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H���� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H�� ���L�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L���� �V-a utilizat 

�H�S�L�W�H�W�X�O���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y���G�D�W���X�Q�H�L���I�H�P�H�L���G�H�S�U�D�Y�D�W�H���Ä�F���
�H�D�´���v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�����Ä�I�L�X�����S�X�L�����G�H���F���
�H�D�������F�X�U�Y���´�����Ì�Q��

�H�[�S�U�H�V�L�D���V�S�D�Q�L�R�O����hijo de perra, substantivul perra ���F���
�H�D�����D�U�H���L�Q�W�H�Q�
�L�H���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�����v�Q���U�H�I�H�U�L�U�H�D���O�D���R���Ä�I�H�P�H�L�H��

�G�H�S�U�D�Y�D�W���´���V�D�X���O�D���R���Ä�S�H�U�V�R�D�Q�����G�L�V�S�U�H�
�X�L�W�R�D�U�H�´�����v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����6-�D�X���X�W�L�O�L�]�D�W�����L���H�[�S�U�H�V�L�L�O�H���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�H��

���L���Y�X�O�J�D�U�H���Ä�3�D���W�H�O�H�������0�D�P�D���O�X�L���� Dumnezeii cui l-�D���I���F�X�W�´�H�W�F�������F�H���S�R�W���I�L���v�Q�O�R�F�X�L�W�H�����L���F�X���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H��

�Ä�W�L�F���O�R�V�´���Ä�Q�H�Q�R�U�R�F�L�W�´�����V�D�X���H�[�F�O�D�P�D�
�L�L�O�H���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H���Ä�3�D���W�H�O�H���P��-�W�L�L���������D���G�D���v�Q�����3�L�]�G�D���P��-tii ( -�V�L�L���´���I�R�O�R�V�L�W�H���v�Q��

�O�L�P�E�D�M�X�O�� �F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����F�K�L�D�U�����L�� �v�Q�� �O�R�F�X�O���W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �O�L�W�H�U�D�O�H�� �Ä�I�L�X�����S�X�L�����G�H���W�k�U�I�������F���
�H�D���´���D���D���F�X�P���V-�D���U�H�D�O�L�]�D�W���v�Q���D��

�W�U�H�L�D�����D���S�D�W�U�D�����L���D���F�L�Q�F�H�D���D�S�D�U�L�
�L�H9.  

�i  de 13 ori apare argotismul mierda 

Mierda (ese General de ~;�H�V�R�V���P�R�Q�W�D�x�H�V�H�V���G�H���a; esos gringos de ~; esos estudiantes de ~; Metidos en la ~ 

�K�D�V�W�D���D�T�X�t; los luteranos de ~; �£�7�R�G�R�V���O�R�V���J�U�L�Q�J�R�V���G�H���O�D���W�U�L�S�X�O�D�F�L�y�Q���V�H���I�X�H�U�R�Q���D���O�D���a��; esos detectives de ~; 

Puede irse a la ~; con sus marines de ~; �£�1�R���P�H�W�D�V���P�i�V���a�V���H�Q���O�D���P�D�O�H�W�D��; descolgar estas ~s; esas ~s en 

las paredes) �±�*�H�Q�H�U�D�O�X�O�� ���V�W�D�� �G�H�� �U�D�K�D�W���� �F���F���F�L�R���L�L�� �����W�L�D�� �G�H�� �P�X�Q�W�H�Q�L���� �U�D�K�D�
�L�O�R�U�� �G�H�� �D�P�H�U�L�F�D�Q�L���� �V�W�X�G�H�Q�
�L�L�� �����W�L�D��

�F���F���F�L�R���L���� �%���J�D�
�L�� �v�Q�� �U�D�K�D�W�� �S�v�Q���� �D�L�F�L���� �V�F�v�U�E�R���L�L�� �G�H�� �O�X�W�H�U�D�Q�L���� �7�R�
�L�� �\�D�Q�N�H�L�L�� �G�L�Q�� �H�F�K�L�S�D�M�� �V-�D�X�� �G�X�V�� �v�Q�� �P��-sa!; 

�G�H�W�H�F�W�L�Y�L�L�� �����W�L�D�� �F���F���F�L�R���L���� �3�R�D�¶�� �V���� �V�H�� �G�X�F��-�Q�� �P��-�V�D���� �F�X�� �U�D�K�D�
�L�L�� �H�L�� �G�H��mariner-�L���� �1�X�� �P�D�L�� �S�X�Q�H�� �F���F�D�W�X�U�L�� �v�Q��

�Y�D�O�L�]�������V�����V�H���G�H�D���M�R�V���W�R�D�W�H���D�L�X�U�H�U�L�O�H���D�V�W�H�D�����S�R�F���U�L�L�O�H���D�V�W�H�D���S�H���S�H�U�H�
�L 

                                                
8DEX 2009, p. 242b cot, 329b drac, 390b�±391afi, 688b naiba; DLR 1939, p. 789b �P��-sa; MDA 2003, p. 1076b �S�L�]�G��. 
9DRAE pentru hijo ���L��perra, DAMER prentru hijo, consultate la 14 septembrie 2017;DALI , p. 206a hijo; DAELP, p. 81a hijo; 
GDEA, p. 1594c perra; DSR, p. 479b;MDA, p. 771b dumnezeu; DALR 2007, p. 59a �F���0�H�D, 298 �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W��; DEX 2009, p. 
887b �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W��, 1124b �W�L�F���O�R�V; MDA 2003, p. 1076b �S�L�]�G��; DSLR, p. 784 nenorocit. 
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425 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

Substantivul feminin argotic mierda ���F���F�D�W�����U�D�K�D�W���± �O�L�P�E�D�M�� �I�D�P�L�O�L�D�U���� �P�X�U�G���U�L�H���± �H�X�I�H�P�L�V�P�����H�V�W�H���R�E�V�F�H�Q�����L��

�v�Q�V�H�D�P�Q���� �Ä�H�[�F�U�H�P�H�Q�W�H���� �P�L�]�H�U�L�H���� �V�F�k�U�Q���Y�L�H�´���� �Ä�V�L�W�X�D�
�L�H�� �U�H�V�S�L�Q�J���W�R�D�U�H�´���� �Ä�O�X�F�U�X�� �G�H�� �S�U�R�D�V�W���� �Falitate sau prost 

�I���F�X�W�´�����Ä�S�H�U�V�R�D�Q���� �P�L�]�H�U�D�E�L�O�����V�D�X�� �Y�U�H�G�Q�L�F�����G�H���G�L�V�S�U�H�
�´�����P�D�V�F�X�O�L�Q�� ���L�� �I�H�P�L�Q�L�Q������ �)�R�O�R�V�L�W���F�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�����D�F�H�V�W�D��

�H�[�S�U�L�P���� �L�Q�G�L�J�Q�D�U�H�� �V�D�X�� �F�R�Q�W�U�D�U�L�H�W�D�W�H�� ��irse a la mierda, �£�P�L�H�U�G�D! �± a da dracului / �3�H�� �G�U�D�F�X�¶�������� �Ì�Q�� �O�L�P�E�D��

�V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D���V�H�� �I�R�O�R�V�H���W�H�����L�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O�����£�S�R�U���O�D���P�L�H�U�G�D�� pentru a exprima surpriza 

�V�D�X�� �D�G�P�L�U�D�
�L�D���� �V�X�U�S�U�L�]�D�� �Q�H�S�O���F�X�W���� ���%�R���� �&�K���� �O�L�P�E�D�M�� �F�X�O�W�X�U�D�O�� ���L�� �S�R�S�X�O�D�U������ �D�Y�k�Q�G�� �F�D�� �S�U�L�P�� �V�H�Q�V�� �Ä�O�X�F�U�X��

�U�H�S�U�R�E�D�E�L�O�� ���L�� �M�R�V�Q�L�F�´�� ���Y�X�O�J�D�U�L�V�P����hijeputada���� �1�L������ �Ì�Q�� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �F�D�]�X�U�L�O�R�U�� �V-�D�� �I�R�O�R�V�L�W�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O����

�S�U�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �Y�X�O�J�D�U�L�� ���L�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y�L�� �Ä�F���F�D�W���X�U�L���� ���� �U�D�K�D�W�´���O�X�F�U�X�� �G�H�� �Q�L�P�L�F���� �I���U���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
������ �Ä�H�[�F�U�H�P�H�Q�W�´�� �v�Q��

�O�L�P�E�D�M�� �I�D�P�L�O�L�D�U������ �Ä�F���F���F�L�R���L�´���� �Ä�V�F�k�U�E�R���L�´���L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �Ä�S�R�U�F���U�L�H�´�� ���O�X�F�U�X�� �S�U�R�V�W�� �I���F�X�W���� �I�D�P�L�O�L�D�U���� �P�X�U�G���U�L�H����

�I�D�S�W���� �V�D�X�� �Y�R�U�E���� �L�Q�G�H�F�H�Q�W������ �J�U�R�V�R�O�D�Q������ �I�R�O�R�V�L�W�� �F�X�� �V�H�Q�V�� �I�L�J�X�U�D�W�� �G�H�� �Ä�L�Q�G�H�F�H�Q�W���� �P�L�]�H�U�´���� �'�D�U�� �V-�D�� �D�S�O�L�F�D�W�� ���L��

�W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�� ���L�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�� �v�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�H�L�� �Ä�V���� �V�H�� �G�X�F��-�Q�� �P��-�V�D�´�� �S�U�L�Q�� �D�O���W�X�U�D�U�H�D��

verbului a duce ���L�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L�� �S�R�S�X�O�D�U���P��-sa���� �Ì�Q�� �O�R�F�� �G�H�� �Ä�D�L�X�U�H�O�L�´ se putea folosi adjectivul depreciativ 

�Ä�P�L�]�H�U�L�L�O�H�´���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�Q�H�S�O���F�H�U�L�����O�X�F�U�X�U�L���X�U�k�W�H�´10. 

�i  de 19 ori apare carajo �F�D���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H���V�D�X���v�Q���H�[�S�U�H�V�L�L 

Carajo (~s (de la Infanta); �£�4�X�p��~!; �£�&�y�P�R���V�L���H�V�R���P�H���L�P�S�R�U�W�D�U�D���X�Q��~!; �£ ~, ahora me doy cuenta!; �£�1�R����~, 

no!; �£�$�K����~, esto es otra cosa!; �£ ~!; no sirve para un ~;su palabra no vale un ~;�£�9�H�W�H���D�O��~!; �£�F�D�I�p����~�����F�D�I�p��; 

que te vayas al ~;Pero, ~;�1�R���S�L�H�U�G�D�V���P�i�V���W�L�H�P�S�R����~;�£�(�O���G�L�Q�H�U�R����~!; �£�*�U�D�F�L�D�V���D���'�L�R�V����~!; en casa del ~;�£~! 

�£�S�R�G�t�D�V���K�D�E�H�U�P�H���F�R�Q�V�X�O�W�D�G�R��; �£�$�O��~�«��)�± mamele (Infantei); �&�H���G�U�D�F�X�¶�������0�����G�R�D�U�H���H�[�D�F�W���v�Q���F�«���G�H�������W�L�D������

�S�H���G�U�D�F�X�¶�����D�F�X�P���v�P�L���G�D�X���V�H�D�P�D�������1�X�����S�H���W�R�
�L���G�U�D�F�L�L�����Q�X�������(�K�����G�U���F�L�H�����D�V�W�D���H���D�O�W�F�H�Y�D����Dumnezeii!; �H���X�Q���F���F�D�W����

�F�X�Y�v�Q�W�X�O�� �O�X�L�� �Q�X�� �I�D�F�H�� �Q�L�F�L�� �F�k�W���R�� �F�H�D�S���� �G�H�J�H�U�D�W������ �'�X-�W�H�� �G�U�D�F�X�O�X�L������ �F�D�I�H�D���� �F�H�� �G�U�D�F�X�¶�� �D�G�X�F�H�
�L-�P�L�� �F�D�I�H�D������ �V���� �W�H��

�G�X�F�L�� �O�D�� �G�U�D�F�X�¶���� �'�D�U�� �F�H�� �G�U�D�F�X�¶���� �1�X�� �P�D�L�� �S�L�H�U�G�H�� �W�L�P�S�X�O���� �F�H�� �P��-�V�D���� �3�D�U�D�O�H�O�H���� �P�D�P�D�� �P��-�V�L�L������ �'�U�D�F�H���� �V�O�D�Y����

�'�R�P�Q�X�O�X�L�������v�Q���F�D�V�D���G�U�D�F�X�O�X�L�����&�H���G�U�D�F�X�¶�����S�X�W�H�D�L���V�����P�����v�Q�W�U�H�E�L�����L���S�H���P�L�Q�H�������/�D���G�U�D�F�X�¶�«�� 

�&�X�� �V�H�Q�V�� �S�U�L�P�D�U�� �G�H�� �Ä�S�H�Q�L�V�´�� �v�Q�� �'�5�$�(�� ���Y�X�O�J�D�U���� �D�U�J�R�X�� �V�H�[�X�D�O������ �D�S�R�L�� �G�H�� �Ä�O�R�F�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W�´�� ���0�[���� �&�R���� �O�L�P�E�D�M��

�S�R�S�X�O�D�U������ �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �D�U�H�� ���L�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �Ä�S�H�U�V�R�D�Q���� �P�L�]�H�U�D�E�L�O������ �W�L�F���O�R�D�V������ �U�H�D�´�� ���%�R���� �&�K���� �O�L�P�E�D�M�� �S�R�S�X�O�D�U�� ���L��

�F�X�O�W�������Ä�S�H�U�V�R�D�Q�����R�D�U�H�F�D�U�H�´�����+�R�����5�'�����S�H�L�R�U�D�W�L�Y�����V�D�X���Ä�S�H�U�V�R�D�Q�����L�Q�F�D�S�D�E�L�O�������S�U�R�D�V�W���´�����+�R�����(�6�����1�L�����Seiorativ). 

�$�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �H�V�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �F�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�� ���£���T�X�p���� �F�D�U�D�M�R������ �U�H�I�O�H�F�W���� �V�X�U�S�U�L�]�D���� �H�Q�H�U�Y�D�U�H�D����

�V�W�X�S�L�G�L�W�D�W�H�D�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�L�� �V�D�X�� �D�I�L�U�P�D�
�L�H�L�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �H�V�W�H�� �R�V�E�F�H�Q���� �Y�X�O�J�D�U�� ���O�L�P�E�D�M�� �L�Q�I�R�U�P�D�O������ �,�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D��

�S�H�L�R�U�D�W�L�Y���� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�O����al carajo���� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�H�� �R�� �V�L�Q�J�X�U���� �G�D�W���� ���X�O�W�L�P�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H������ �H�[�S�U�L�P����
                                                
10DRAE, DAMER, consultate la 14 septembrie 2017; DSR, p. 599a; DALR 2007, p. 56a �F���F�D, 56b�F���F�D�W ���L���F���F���F�L�R�V, 194a 
�S�R�U�F���U�L�H; DLRLC, p. 176a�±177 duce; DOOM 2, p. 301 �I�L�ð; DEX 2009, p. 155b�F���F�D ���L���F���F���W, 662b mizerie, 850b �S�R�U�F���U�L�H, 910b 
rahat; MDA, p. 316b �F���F���F�L�R�V. 
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�U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�D���I�D�
�����G�H���F�H�Y�D���V�D�X���F�L�Q�H�Y�D�����G�H�]�J�X�V�W�X�O�����/�R�F�X�
�L�X�Q�H�D���D�G�Y�H�U�E�L�D�O����(importar) un carajo �D���I�R�V�W���X�W�L�O�L�]�D�W����

�G�H���W�U�H�L���R�U�L�����D�S�D�W�L�
�L�D�����������������������L�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �Ä�Q�L�P�L�F�´�� �V�D�X���Ä�Q�H�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�´�����P�H�� �L�P�S�Rrta un carajo / no vale un 

�F�D�U�D�M�R�������L�D�U���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O���V�H���I�R�O�R�V�H�ú�W�H���S�H�Q�W�U�X���D���H�[�S�U�L�P�D���Q�H�J�D�
�L�D���V�D�X���U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�D�����Ì�Q���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���D�F�H�V�W�H�L�D���V-a 

�D�S�O�L�F�D�W�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L���� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L�� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�� ���L�� �V-au folosit expresiile �Änu face nici 

�F�k�W�� �R�� �F�H�D�S�� �G�H�J�H�U�D�W���  ́ ���Q�X�� �Y�D�O�R�U�H�D�]���� �Q�L�P�L�F������ �Ä�H�� �X�Q�� �F���F�D�W�´�� ���L�� �Ä�P���� �G�R�D�U�H�� �v�Q�� �F�������� �G�H�� �����W�L�D�´���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H��

p�R�U�S�X�Q�H�P���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�X�L���Ä�F�X�U�´���v�Q���D���W�U�H�L�D���D�S�D�U�L�
�L�H���S�H�Q�W�U�X���D���U�H�G�D���V�H�Q�V�X�O���P�H�V�D�M�X�O�X�L. Pentru expresia 

�Ä�H���X�Q���F���F�D�W�  ́s-a aplicat vulgarismul �Ä�F���F�D�W�´���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H �Ä�I�O�H�D�F�����Q�L�P�L�F�´�����/�R�F�X�
�L�X�Q�H�D���Y�H�U�E�D�O�����S�H�L�R�U�D�W�L�Y����irse 

algo al carajo ���D���V�H���G�X�F�H���G�U�D�F�X�O�X�L�������O�D���G�U�D�F�X�¶�����O�L�P�E�D�M���L�Q�I�R�U�P�D�O�������F�D�U�H���D�S�D�U�H���G�H���G�R�X�����R�U�L�����������������������v�Q�V�H�D�P�Q����

�Ä�D���V�H���V�W�U�L�F�D�´���V�D�X���Ä�D���D�Y�H�D���X�Q���V�I�k�U���L�W���X�U�k�W�´�����v�Q���W�H�[�W���H�V�W�H���D�G�U�H�V�D�W�����X�Q�H�L���S�H�U�V�R�D�Q�H���± �V�����W�H���G�X�F�L���G�U�D�F�X�O�X�L�������Ì�Q���F�D�]�X�O��

acesteia s-�D�X�� �D�S�O�L�F�D�W�� �W�H�K�Q�L�F�D�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �O�L�W�H�U�D�O�H�� ���L�� �D�G�D�S�W���U�L�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �S�U�L�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�O�R�U�� �Ä�G�X-te 

�G�U�D�F�X�O�X�L���´�����L���Ä�V�����W�H���G�X�F�L���G�U�D�F�X�O�X�L�´�����L�P�S�U�H�F�D�
�L�H���F�H���H�[�S�U�L�P�����H�Q�H�U�Y�D�U�H�D�����L���v�Q�V�H�D�P�Q�����Äa-���L���Y�H�G�H�D���G�H���W�U�H�D�E�D���V�D� )́. 

�/�R�F�X�
�L�X�Q�H�D��a (en) casa del carajo���� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�H�� �R�� �V�L�Q�J�X�U���� �G�D�W���� �v�Q�� �D�Q�W�H�S�H�Q�X�O�W�L�P�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H���� �H�V�W�H�� �X�Q��

�F�X�E�D�Q�L�V�P�� ���L�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �Ä�I�R�D�U�W�H�� �G�H�S�D�U�W�H�´���� �$�F�H�D�V�W���� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V���� �O�L�W�H�U�D�O�� �F�X�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �Ä�v�Q�� �F�D�V�D��

�G�U�D�F�X�O�X�L�´�����S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���L�Q�G�L�F���P���I�R�O�R�V�L�U�H�D���H�[�S�U�H�V�L�H�L���S�R�S�X�O�D�U�H��la mama dracului�����7�U�D�G�X�F�H�U�H�D���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�L���F�D�U�H��

�D�U�H���������D�S�D�U�L�
�L�L���G�L�Q�����������������������������������������������������������������������������������������������V-�D���U�H�D�O�L�]�D�W���S�U�L�Q���I�L�O�W�U�D�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�������L���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
����

�F�X�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�� �Y�X�O�J�D�U�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�H�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y���� ���L�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �F�R�Q�W�U�D�U�L�H�W�D�W�H�� ���L�� �H�Q�H�U�Y�D�U�H�� �Ä�F�H�� �G�U�D�F�X�¶���´�� ���G�H�� �� 

�R�U�L�������Ä�S�H���G�U�D�F�X�¶���´�����R���G�D�W���������Ä�S�H���W�R�
�L���G�U�D�F�L�L�´�����3�U�L�Q���V�F�K�L�P�E���G�H���V�L�P�E�R�O�����L���S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�����L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D���V-�D���W�U�D�G�X�V�����L���F�X��

�Ä�P�D�P�D�� �P��-sii�´���� �Ä�F�H�� �P��-�V�D�´ (folosind termenul popular �Ä�P��-sa� �́��� ���L�� �Ä�G�U���F�L�H�´�� ���I�D�S�W���� �U�H�D���� �E�O�H�V�W�H�P���
�L�H����

argotism popular). �/�D�� �S�U�L�P�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�� �V�X�E�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �Ä�P�D�P�D�´�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�O�R�F�X�L�� �F�X�� �Ä�G�X�P�Q�H�]�H�L�L�´���� �3�H�Q�W�U�X�� �D��

�H�Y�L�W�D�� �U�H�S�H�W�L�
�L�D�� �V�H�� �P�D�L�� �S�X�W�H�D�X�� �D�S�O�L�F�D�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�O�H�� �Ä�O�D�� �Q�D�L�E�D�´���� �Ä�I�L�U-�D�U�� �D�O�� �G�U�D�F�X�O�X�L�� ���V���� �I�L�H���´���� �Ä�P�D�P�D��

�G�U�D�F�X�O�X�L���Q�D�L�E�L�L�´11. 

�i  de 19 ori apare apelativul depreciativ �F�D�E�U�y�Q 

�&�D�E�U�y�Q�����±a (~;~es (e hijos de puta); �/�R�V�� �a�H�V�� �H�� �K�L�M�R�V�� �G�H�� �S�X�W�D�� �K�D�E�t�D�Q�� �U�H�F�L�E�L�G�R�� �H�O�� �F�R�Q�F�X�U�V�R�� �G�H�� �R�W�U�R�V�� �a�H�V�� �H��

hijos de puta; este ~ verano; Estos ~es me van a dejar sin una locha; �T�X�p�� �a�� �H�U�D�� �H�O�� �V�X�\�R; �£�0�X�p�U�H�W�H���� �a��; 

aquellos ~es de arriba; machete para los ~es; �S�D�U�D���O�R�V���a�H�V���G�H���O�D���R�S�R�V�L�F�L�y�Q; Fa sostenido, ~; los ~es del 

interior; algunos ~es; el ~cillo ese; el ~cito ese era un traidor; No te quejes, ~; esta ~a vida; la tanda de 

~es)�± �v�Q�F�R�U�Q�R�U�D�W�X�O�����W�L�F���O�R���L�L���� �7�L�F���O�R���L�L�� �G�H�� �S�X�L�� �G�H�� �F���
�H�D�� �S�U�L�P�L�V�H�U���� �D�M�X�W�R�U�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �D�O�W�R�U�� �I�H�F�L�R�U�L�� �G�H�� �W�v�U�I�H���� �v�Q��

ultimele �V���S�W���P�k�Q�L�� ���H�O�L�S�V�������� �V�F�v�U�Q���Y�L�D�� �D�V�W�D�� �G�H�� �Y�D�U������ �0���J�D�U�L�L�� �����W�L�D�� �R�U�� �V���� �P���� �O�D�V�H�� �I���U���� �R�� �S�D�U�D���� �F�H�� �P�D�L��

                                                
11DRAE, DAMER, consultate la 14 septembrie 2017; DALI, p. 83b; DSR, p. 174a; DEX 2009, p. 166a �F�H�D�S��, 268ada; DALR 
2007, p. 89b �G�U���F�L�H, 145a la mama dracului; DLRLC, p. 164a �G�U���F�L�H; Vezi nota 8 pentru drac ���L���P��-sa, nota 8 pentru �F���F�D�W. 
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427 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

���K�D�L�P�D�Q�D�������L���S�R�U�F�����&�U�D�S�������S�R�U�F�X�O�H������ �v�P�S�X�
�L�
�L�L�� ���L�D���G�H���V�X�V����machete �S�H�Q�W�U�X���S�R�U�F�L�����S�H�Q�W�U�X���S�R�U�F�L�L���G�L�Q���R�S�R�]�L�
�L�H����

�)�D���
�L�Q�X�W�����P���J�D�U�X�O�H�����P���J�D�U�L�L�������W�L�D���G�L�Q���
�D�U�������F�v�
�L�Y�D���v�P�S�X�
�L�
�L�����P���J���U�X���X�O�����V�W�D�����v�P�S�X�
�L�W�X�O�����O�D���H���X�Q���W�U���G���W�R�U�����1�X���W�H��

�S�O�v�Q�J�H�����P���J�D�U���E���W�U�v�Q�����Y�L�D�
�D���D�V�W�D���v�P�S�X�
�L�W�������O�D���E�D�Q�G�D���G�H���U�D�K�D�
�L 

Substantivul �F�D�E�U�y�Q �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �Ä�R�P�X�O�� �F�D�U�H�� �R�E�
�L�Q�H�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�L�� �G�L�Q�� �S�U�R�V�W�L�W�X�
�L�D�� �I�H�P�H�L�O�R�U�´�� ���9�H���� �(�F���� �&�K���� �%�R����

�S�H�L�R�U�D�W�L�Y���� �O�L�P�E�D�M�� �S�R�S�X�O�D�U�� ���L�� �F�X�O�W������ �O�D�� �Ä�F�H�O�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�� ���L�� �Y�L�F�O�H�D�Q�´�� ���&�X���� �O�L�P�E�D�M�� �S�R�S�X�O�D�U������ �O�D�� �Ä�R��

�S�H�U�V�R�D�Q���� �F�X�� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �X�U�k�W�´�� ���0�[���� �+�R���� �(�6���� �$�U���� �8�U���� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y������ �V�D�X�� �Ä�F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �H�Q�H�U�Y�D�Q�W������ �V�X�S���U���W�R�D�U�H�� ���L��

�L�Q�V�X�S�R�U�W�D�E�L�O���´�����(�6�����&�X�����F�D���D�G�M�H�F�W�L�Y���v�Q���O�L�P�E�D�M���S�R�S�X�O�D�U�����L���F�X�O�W�����F�X���L�Q�W�H�Q�
�L�H���Y�X�O�J�D�U���������&�X�Y�k�Q�W���R�E�V�F�H�Q�����L�Q�G�H�F�H�Q�W��

�F�D�U�H�����D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���V�H���U�H�I�H�U�����O�D���R���S�H�U�V�R�D�Q�������D�Q�L�P�D�O���V�D�X���O�X�F�U�X�����G�H�V�H�P�Q�H�D�]�����F�H�Y�D���Ä�V�X�S���U���W�R�U�����F�D�U�H���M�R�D�F�����I�H�V�W�H����

�I�D�F�H�� �U���X�W���
�L���� �S�U�R�Y�R�D�F���� �S�U�H�M�X�G�L�F�L�L�´�� ���0�[���� �*�X���� �+�R���� �(�6���� �1�L���� �3�D���� �3�5���� �G�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�X�F�U�X�U�L���� �Y�X�O�J�D�U�L�V�P������ �V�D�X�� �V�H��

�U�H�I�H�U���� �O�D�� �Ä�X�Q���R�P�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �v�Q���H�O�D�W�� �G�H�� �Q�H�Y�D�V�W���´���� �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O���� �S�H�Q�L�Q�V�X�O�D�U���� �V�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �F�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y��

�Y�X�O�J�D�U���v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����L���G�H�Q�X�P�H���W�H���Ä�S�H�U�V�R�D�Q�D���F�D�U�H���M�R�D�F�����I�H�V�W�H���V�D�X���H�V�W�H���H�Q�H�U�Y�D�Q�W�������E���U�E�D�W�X�O���F�D�U�H���H�V�W�H��

�v�Q���H�O�D�W�´12���� �$�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V�� �S�U�L�Q�� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H���� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H���� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �P�R�G�X�O�D�U�H�D�� �S�U�L�Q�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D��

�V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�� ���L�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� �O�L�W�H�U�D�O���� �F�X�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�H���� �Ä�W�L�F���O�R�V�´���� �Ä�v�P�S�X�
�L�W�������´�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y�� �G�H��

�Ä�P�L�]�H�U�D�E�L�O�´�� ���L�Q�I�H�F�W���� �G�H�]�D�J�U�H�D�E�L�O���� �Q�H�V�X�I�H�U�L�W������ �Ä�U�D�K�D�
�L�´���� �Ä�S�R�U�F�´�� ���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �Ä�R�P�� �R�E�U�D�]�Q�L�F�� �V�Du 

�L�P�R�U�D�O�´�����D�S�O�L�F�D�W���G�H���S�D�W�U�X���R�U�L�������Ä�S�X�L���G�H���F���
�H�D�������I�H�F�L�R�U���G�H���W�v�U�I���´�����D�U�J�R�W�L�V�P���S�H�L�R�U�D�W�L�Y���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�R�P���W�L�F���O�R�V����

�G�H�� �Q�L�P�L�F�´���� �Ä�F���
�H�D�´���H�V�W�H���X�Q�� �H�S�L�W�H�W���S�H�L�R�U�D�W�L�Y���S�H�Q�W�U�X���I�H�P�H�L�D���U�H�D������ �Ä�V�F�k�U�Q���Y�L�H�´�����P�X�U�G���U�L�H�����V�D�X�� �O�D�� �I�L�J�X�U�D�W���Ä�R�P����

�O�X�F�U�X�� �I���U���� �Y�D�O�R�D�U�H�´���� �F�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�� �F�X�� �Ä�G�R�E�L�W�R�F�´�� �V�D�X�� �Ä�L�Q�I�H�F�W�´�� ���F�X�� �V�H�Q�V�� �I�L�J�X�U�D�W�� �U�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �F���O�G�X�U�D��

�Y�H�U�L�L�������&�R�Q�V�L�G�H�U���P���F�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���Ä�P���J�D�U�´���S�X�W�H�D���I�L���v�Q�O�R�F�X�L�W���F�X���Ä�S�D�U���L�Y�´�����L�D�U���Ä�v�Q�F�R�U�Q�R�U�D�W�´���F�X���Ä�G�R�E�L�W�R�F�´���V�D�X��

�Ä�W�L�F���O�R�V�´���S�H�Q�W�U�X���D���U�H�I�O�H�F�W�D���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�����L���P�H�V�D�M�X�O13. 

�i  �G�H���������R�U�L�V�H���U�H�S�H�W�����Y�H�U�E�X�O��joder 

Joder (�O�D�� �W�H�R�U�t�D�� �V�L�H�P�S�U�H�� �V�H�� �a�H�� �D�Q�W�H�� �O�D�� �S�U�i�F�W�L�F�D; �%�D�V�W�D�Q�W�H�� �T�X�H�� �K�D�Q�� �a�L�G�R�� �\�D�� �F�R�Q�� �H�V�D�� �D�X�W�R�Q�R�P�t�D; estos 

�D�Q�G�L�Q�R�V���Y�H�Q�t�D�Q���a�L�H�Q�G�R���O�D���S�D�F�L�H�Q�F�L�D; �1�R���a�D�V���W�D�Q�W�R���F�R�Q���W�X�V���F�O�i�V�L�F�R�V���D�O�H�P�D�Q�H�V; �£�3�R�U���H�V�H���O�D�G�R���Q�R�V���a�L�P�R�V��; 

�6�H�J�X�L�U�i���a�L�H�Q�G�R���D���V�X�V���H�Q�H�P�L�J�R�V; salimos ~idos por los cuatro costados; �£�/�R�V���a�L�H�U�R�Q���D���W�R�G�R�V��; Nos ~imos 

�������������$�K�R�U�D���V�t���T�X�H���Q�R�V���a�L�P�R�V; �£�1�R�V���a�L�P�R�V��; �S�D�U�D���a���D���O�R�V���G�H�P�i�V; �Q�R���a�D�V���P�i�V;�p�V�H���H�V���H�O���T�X�H���P�i�V���a�H; no ~an; 

Te ~iste; �V�R�Q���P�i�V���G�H���Y�H�L�Q�W�H���D�x�R�V���a�L�H�Q�G�R���O�D���S�D�F�L�H�Q�F�L�D; �E�D�V�W�D�Q�W�H���O�H���a�L�y; �£�1�R���P�H���a�D�V���F�R�Q���%�D�X�G�H�O�D�L�U�H��; Pues 

�H�Q�W�R�Q�F�H�V���H�V�W�i���X�V�W�H�G���a�L�G�R; era capaz de ~ al pinto de la paloma; aunque me ~e)�± �W�H�R�U�L�D���H���G�H���U�D�K�D�W���v�Q�� �I�D�
�D��

practicii; Destul ne-�D�X�� �U�H�J�X�O�D�W���F�X�� �D�X�W�R�Q�R�P�t�D�� �O�R�U���P�X�Q�W�H�Q�L�L�� �����W�L�D�� �Q�H�� �F���O�F�D�X�� �S�H�� �E���W���W�X�U�L�����1�X�� �P���� �P�D�L�� �E�D�W�H�� �O�D��

�F�D�S���F�X���F�O�D�V�L�F�L�L���W���L���Q�H�P�
�L�����$�L�F�L��am pus-o �G�H���P���P���O�L�J�������R���V��-���L���E�D�W�M�R�F�R�U�H�D�V�F�����G�X���P�D�Q�L�L�����L�Q�W�U���P���v�Q���U�D�K�D�W���G�H���Q�X��

                                                
12DRAE, DAMER, consultate la 13 septembrie 2017; DALI , p. 71b. 
13 DSR, p. 151a; DEX 2009, p. 987b �V�F�k�U�Q���Y�L�H; DALR 2007, p. 194a porc; DLRLC, p. 583a �v�P�S�X�0�L�W; Vezi nota 9 pentru�F���0�H�D 
���L�W�L�F���O�R�V. 
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ne mai scoate nimeni; I-�D�X�� �O�L�F�K�L�G�D�W�� �S�H�� �W�R�
�L�����©�$�P�� �v�Q�F�X�U�F�D�W-�R�ª�� ������������ �©�$�F�X�P�� �F�K�L�D�U�� �F-�D�P�� �v�Q�F�X�U�F�D�W-�R�ª���� �$�P��

�F���F�D�W-�R�������F�D���V��-�L���U�H�J�X�O�H�]�H���S�H���F�H�L�O�D�O�
�L�����Q�X���Q�H���P�D�L���E�D�W�H���O�D���F�D�S�������V�W�D���Q�H���F���O���U�H���W�H���F�H�O���P�D�L���W�D�U�H�����Q�X���I�D�F�H�
�L���P�L���W�R����

�$�L�� �I�H���W�H�O�L�W-�R���� �G�H�� �G�R�X���]�H�F�L�� �G�H�� �D�Q�L�� �O�H�� �v�Q�F�H�U�F�L�� �U���E�G�D�U�H�D�����D�
�L�� �W�U�D�V�� �G�H�V�W�X�O�����1�X�� �P���� �E�D�W�H�� �O�D�� �F�D�S�� �F�X�� �%�D�X�G�H�O�D�L�U�H������

Atunci v-�D�
�L���D�U�V�����H���v�Q���V�W�D�U�H���V��-�O���G���U�v�P�H�����L���S�H���R�P�X�O���F�H�O���P�D�L���V�R�O�L�G�����G�H���L���P�����U�v�F�v�L�H 

Verbul argotic joder �v�Q�V�H�D�P�Q���� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �Ä�D�� �I�D�F�H�� �V�H�[�´���� �L�D�U�� �H�[�S�U�H�V�L�D��no joda(s) �v�Q�V�H�D�P�Q���� �Ä�D�� �Q�X��

�G�H�U�D�Q�M�D�´�����Ä�D�����Q�X�����Q�H�F���M�L�´�����Ä�D�����Q�X�����H�Q�H�U�Y�D�´�����Ì�Q���$�P�H�U�L�F�D���K�L�V�S�D�Q�L�F�����D�U�H�����L���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�D���I�D�F�H���J�O�X�P�H�´���V�D�X���Ä�D-���L��

�E�D�W�H���M�R�F�´�����+�R�����(�6�����1�L�����&�5�����&�X�����9�H�����(�F�����%�R�����3�\�����$�U�����&�R�����&�K�����8�U�����O�L�P�E�D�M���S�R�S�X�O�D�U�����Y�X�O�J�D�U�L�V�P�������G�H���Ä�D���U���Q�L�´���V�D�X��

�Ä�D�� �R�P�R�U�v�´�� ���+�R���� �1�L���� �Y�X�O�J�D�U�L�V�P������ �G�H�� �Ä�D�� �I�D�F�H�� �U���X�´�� �V�D�X�� �Ä�D�� �S�U�H�M�X�G�L�F�L�D�� �S�H�� �F�L�Q�H�Y�D�´�� ���+�R���� �(�6���� �1�L���� �%�R���� �&�K���� �8�U����

�O�L�P�E�D�M�� �S�R�S�X�O�D�U�� ���L�� �F�X�O�W������ �$�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V�� �F�X�� �R�� �S�D�O�H�W���� �O�D�U�J���� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �D�U�J�R�W�L�F�H�� ���L�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H�� �S�U�L�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D��

tehnicilor d�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���O�L�W�H�U�D�O�������S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�����L���P�R�G�H�O�D�U�H�����3�H�Q�W�U�X���H�[�S�U�H�V�L�D���Ä�W�H�R�U�L�D���H���G�H���U�D�K�D�W���v�Q���I�D�
�D���S�U�D�F�W�L�F�L�L�´��

���G�H�� �Q�L�P�L�F���� �I���U���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
������ �V�H�� �S�R�D�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�� ���L�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �Y�X�O�J�D�U���� �Ä�V�H�� �I�X�W�H�´���� �6-au folosit verbe peiorative 

�S�U�H�F�X�P�� �Ä�D�� �U�H�J�X�O�D�´���� �F�R�O�R�F�Y�L�D�O�H�� �Ä�D�� �F���O�F�D�� �S�H�� �E���W���W�X�U���� ���� �D�� �U�k�F�k�L�´�� ���V�H�� �S�R�D�W�H�� �D�S�O�L�F�D�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �Y�X�O�J�D�U���� �Ä�D�� �I�X�W�H�� �O�D��

�F�D�S�´�������H�[�S�U�H�V�L�D���S�R�S�X�O�D�U�������L�� �I�D�P�L�O�L�D�U�����Ä�D���E�D�W�H�� �O�D���F�D�S�´�����S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D���Q�R�D�V�W�U���H�V�W�H���Ä�D���I�U�H�F�D�� �O�D���F�D�S������ �L�F�U�H�´�������Ä�D���R��

�S�X�Q�H���G�H���P���P���O�L�J���´�����V�H���S�R�D�W�H���X�W�L�O�L�]�D���H�[�S�U�H�V�L�D���D�U�J�R�W�L�F�����Ä�D���G�D���G�H���G�U�D�F�X�¶�´���± Pe partea asta a�P���G�D�W���G�H���G�U�D�F�X�¶��������

�3�H�Q�W�U�X���Y�H�U�E�X�O���Ä�D���E�D�W�M�R�F�R�U�L�´���V�H���S�X�W�H�D���D�S�O�L�F�D���G�L�Q���Q�R�X���Y�H�U�E�X�O���S�H�L�R�U�D�W�L�Y���Ä�D���U�H�J�X�O�D�´�����Ì�Q���O�R�F�X�O���H�[�S�U�H�V�L�H�L���Ä�D���L�Q�W�U�D��

�v�Q���U�D�K�D�W�´���S�U�R�S�X�Q�H�P�H�[�S�U�H�V�L�D���Y�X�O�J�D�U�����Ä�D���I�L���v�Q���U�D�K�D�W���S�k�Q�����O�D�������v�Q���J�k�W�´���S�H�Q�W�U�X���D���U�H�G�D���P�D�L���E�L�Q�H���V�H�Q�V�X�O���H�[�S�U�H�V�L�H�L��

colocviale por los cuatro costados ���S�H���W�R�D�W�H���S���U�
�L�O�H�������6-�D�X���D�S�O�L�F�D�W���Y�H�U�E�H�O�H���D�U�J�R�W�L�F�H���Ä�D���R���I�H���W�H�O�L�������D���R���v�Q�F�X�U�F�D��

���� �D�� �V�H�� �D�U�G�H�´�� ���S�U�R�S�X�Q�H�P�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �Y�X�O�J�D�U���� �Ä�D�� �R�� �E�H�O�L�´������ �Ä�D�� �W�U�D�J�H�´�� ���S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �H�V�W�H�� �Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O�� �Ä�D��

�U�H�J�X�O�D�´���± Destul v-�D�X���U�H�J�X�O�D�W�������3�H�Q�W�U�X���Y�H�U�E�X�O�� �Ä�D���G���U�k�P�D�´���R�S�
�L�X�Q�H�D�� �Q�R�D�V�W�U�����H�V�W�H���Ä�D���I�X�W�H�������D���U�H�J�X�O�D�´�����(�U�D���v�Q��

�V�W�D�U�H���V�����v�L���I�X�W���������U�H�J�X�O�H�]�H���S�H���W�R�
�L�������S�H�Q�W�U�X���D���Q�H���D�S�U�R�S�L�D���P�D�L���P�X�O�W���G�H���V�H�Q�V�X�O���O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�H��hasta el 

pinto de la paloma �± �S�H���W�R�D�W�����O�X�P�H�D�����W�R�D�W�H���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�H�����&�X�����O�L�P�E�D�M���S�R�S�X�O�D�U��14. 

�3�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H���� �v�Q���Uomanul �5�L�W�X�D�O�X�O���S�U�L�P���Y�H�U�L�L ���Ä�/�D���F�R�Q�V�D�J�U�D�F�L�y�Q���G�H�� �O�D���S�U�L�P�D�Y�H�U�D�´�����D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���G�R�D�U��

�F�L�Q�F�L���F�X�Y�L�Q�W�H���F�D�U�H���D�X���X�Q�V�S�U�H�]�H�F�H���V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H���D�S�D�U�L�
�L�L���S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���W�H�[�W�X�O�X�L�� 

�™ �G�H���������D�S�D�U�H���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D���£�F�D�U�D�\�� 

Caray (y, ~, para cerciorarse deello; �S�H�U�R�� �£~!...; �£~ de espec�W�i�F�X�O�R�V�� �S�D�U�D�� �V�H�x�R�U�L�W�D�V��; pero �±�£~!�± �K�D�E�U�t�D��

que recordar; �0�i�V�� �D�W�H�Q�F�L�y�Q����~; �£~! �±�O�D�U�J�y�� �-�R�V�p�� �$�Q�W�R�Q�L�R; y ~;�£~!; �'�p�M�D�P�H�� �G�R�U�P�L�U��~;�£~���� �£�+�D�V�W�D�� �D�K�R�U�D��

nadie se ha atrevido a tanto!; �3�H�U�R���D�T�X�t���V�t���V�H���V�H�Q�W�t�D���±�£~!; Pero �±�£~!�± �£�T�X�p���D�F�F�L�G�H�Q�W�D�G�R���\���G�L�I�t�F�L�O���P�H���I�X�H���H�O��

                                                
14DRAE pentru joder ���L��costado, DAMER pentru joder ���L��pinto, consultate la 1 martie 2018; DSR, p. 525a; GDEA, p. 1272a 
joder ���L�����������E��jodido; EDI, p. 2457a joder;DEX 2009, p. 910b rahat, 922a �U�k�F�k�L; MDA, p. 169b bate;DALR 2007, p. 104b a o 
�I�H�.�W�H�O�L, 111b a freca la melodie, 113b a fute la cap / icre, 277 a avea necazuri. 
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camino!)�± ��i, fir -�D�U���V���� �I�L�H�����F�D�� �V�����W�H���F�R�Q�Y�L�Q�J�L���G�H���D�V�W�D�����G�D�U���� �P�D�P�������G�R�D�P�Q�H������������ �$�O���G�U�D�F�X�O�X�L�� �V�S�H�F�W�D�F�R�O���S�H�Q�W�U�X��

�G�R�P�Q�L���R�D�U�H������ �G�D�U���± �F�H�� �G�U�D�F�X�¶�����± �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �Q�H�� �D�P�L�Q�W�L�P���� �0�D�L�� �P�X�O�W���� �D�W�H�Q�
�L�H���� �F�H�� �G�U�D�F�X�¶���� �(�L���� �V���� �I�L�H�����± a 

�H�[�F�O�D�P�D�W���-�R�V�p���$�Q�W�R�Q�L�R�������L���D�O���G�U�D�F�X�O�X�L���V�����I�L�X�����)�L�U-ar s�����I�L�H�������/�D�V��-�P�����V�����G�R�U�P�����F�H���G�U�D�F�X�¶�"�����)�L�U-�D�U���V�����I�L�H�����3�v�Q����

acum nimeni n-�D�� �P�H�U�V�� �D���D�� �G�H�S�D�U�W�H������ �'�D�U�� �D�L�F�L�� �V�H�� �V�L�P�
�H�D�� �v�Q�W�U-�D�G�H�Y���U���± al dracului!; Dar �± fir -�D�U�� �V���� �I�L�H�����± 

�D�F�F�L�G�H�Q�W�D�W�����L���J�U�H�X���P�L-a fost drumul! 

�Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]�� �D�Y�H�P�� �G�H-�D�� �I�D�F�H�� �F�X�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D�� �H�X�I�H�P�L�V�W�L�F����caray���� �F�D�U�H�� �V�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L��

�F�R�O�R�F�Y�L�D�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �H�[�S�U�L�P�D�� �P�L�U�D�U�H���� �H�Q�H�U�Y�D�U�H�� �V�D�X�� �V�X�S���U�D�U�H���� �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O���� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �D�S�D�U�H�� �G�R�D�U�� �F�X��

�V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �Ä�E�U�R�D�V�F���� �
�H�V�W�R�D�V���´����carey ���5�'������ �3�U�L�Q�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D�� �W�U�D�G�X�F�H�U�L�L�� �O�L�W�H�U�D�O�H�� ���L�� �D�G�D�S�W���U�L�L�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �V-au 

u�W�L�O�L�]�D�W���H�[�S�U�H�V�L�L���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�H�����v�Q�M�X�U���W�X�U�L���V�D�X���L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�����I�L�U-�D�U���V�����I�L�H�������D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�������F�H���G�U�D�F�X�¶�������H�L�����V�����I�L�H��. Se 

�S�X�W�H�D�X���X�W�L�O�L�]�D�����L���Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O���Ä�F�H���S�L�]�G�D���P��-sii�  ́sau �Äfir -�D�U�����D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�����V�����I�L�H�  ́�v�Q���O�R�F���G�H���H�L�����V�����I�L�H. La a doua 

�D�S�D�U�L�
�L�H�� �V-�D�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�D�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �I�D�P�L�O�L�D�U���Äla naiba�  ́ sau �Äal naibii�  ́ (cu sensul de �Ägrozav, 

teribil� )́15. 

�™ �G�H���������R�U�L���V�H���U�H�S�H�W�����Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O��puto(a) 

Puto, �±a / Celestina (burguesas ~s y ~s profesionales; Historias de ~s y celestinas; ser muy ~s; �¢�4�X�p���P�H��

metiese a ~?; �£�D�K����~, ~, ~, mil veces ~!; burdeles de cien ~s; ~s; �£�(�U�H�V���X�Q�D��~�����£�1�D�G�D���P�i�V���T�X�H���X�Q�D��~�����6�H�U�p��

muy ~) �± �E�X�U�J�K�H�]�H���W�v�U�I�H�����L���W�v�U�I�H���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�L�V�W�H�����L�V�W�R�U�L�L���F�X���F�X�U�Y�H�����L���F�R�G�R�D���H�����V�v�Q�W���I�R�D�U�W�H���F�X�U�Y�L���W�L�Q�H�����6�����P�����I�D�F��

�F�X�U�Y���"�����$�K�����F�X�U�Y�������F�X�U�Y�������F�X�U�Y�������G�H-�R���P�L�H���G�H���R�U�L���F�X�U�Y���������E�R�U�G�H�O�X�U�L���F�X���R���V�X�W�����G�H���F�X�U�Y�H�����F�X�U�Y�H�����(���W�L���R���F�X�U�Y������

�1�X���H���W�L���G�H�F�v�W�����R���F�X�U�Y���"���2�L���I�L���H�X���F�X�U�Y�� 

Argotismul puta ���F�X�U�Y������ �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W������ �W�k�U�I������ �H�V�W�H�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y���� �Y�X�O�J�D�U���� �6�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �Y�X�O�J�D�U��puta ���L�� �F�H�O�� �G�L�Q��

limbajul informal celestina (sinonim cu alcahueta �± �I�H�P�H�L�H�� �F�D�U�H�� �P�H�G�L�D�]���� �U�H�O�D�
�L�L�O�H�� �H�[�W�U�D�F�R�Q�M�X�J�D�O�H����

�S�U�R�[�H�Q�H�W������ �D�X�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V�H�� �O�L�W�H�U�D�O�� �F�X�� �V�L�Q�R�Q�L�P�H�O�H�� �S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H�� ��i depreciative �Ä�F�X�U�Y���  ́ ���L���Ä�W�k�U�I���´���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y��

�Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O���Ä�F�R�G�R�D�����´�� �3�X�W�H�D�X���I�L���X�W�L�O�L�]�D�W�H�����L���D�U�J�R�W�L�V�P�H�O�H���Ä�S�D�U�D���X�W���´�������Ä�I�X�I���´�������Ä�S�X�S���]���´16. 

�™ �G�H���������G�H���R�U�L���V�H���U�H�S�H�W�����L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D���£���T�X�p�����F�D�U�D�M�R�� 

Carajo (�£~!; �O�D�V���©�M�R�W�D�V�ª���G�H���V�X�V��~s;�£�$�O���a��; �¢�$���T�X�L�p�Q���a���V�H���O�H���R�F�X�U�U�L�y���G�H helar una piscina (...)?; no entiende 

un ~; �£�a��; �T�X�L�p�Q��~;�£�$�O��~ �O�D�V�� �F�D�W�H�J�R�U�t�D�V�� �N�D�Q�W�L�D�Q�D�V���� �£�$�O��~ �O�D�� �O�y�J�L�F�D�� �G�H�� �+�H�J�H�O��; Por fin �±�£~!; �£�$�O��~ con la 

�I�L�O�R�V�R�I�t�D��; Pues, ~�����Q�R���V�D�E�t�D���O�R���T�X�H���V�H���S�H�U�G�t�D; �£~�����£�&�y�P�R���F�D�Q�W�D���H�O���Q�H�J�U�R���H�V�H��; �¢�4�X�p��~ te pasa?; que fuiste a 

                                                
15Vezi nota 8 pentru drac, fir -�D�U���V�����I�L�H, naiba; DRAE, DAMER, consultate 14 septembrie 2017; DSR, p. 174b; DALR 2007, p. 
89b �G�U���F�L�H, 145a la mama dracului; DLRLC, p. 164a �G�U���F�L�H. 
16GDEA, p. 1698c puta ���L�� ���������D��puto, �±ta; DRAE, consultat la 25 februarie 2018; DALI, p. 89b celestina ���L 343bputo(a); 
DAELP, p. 131b; DSR, p. 190b; DP, p. 79 �S�D�U�D�.�X�W��,89 �S�X�S���]�� ���L�����������W�U�D�V�H�L�V�W��; DALR 2007, p. 298 �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W��; DEX 2009, p. 
202b �F�R�G�R�. ���L���������E���S�U�R�V�W�L�W�X�D�W��; DLR 1939, p. 312b �F�R�G�R�.. 
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buscar a casa del ~;�£�(�V�W�R���H�V���H�O�H�Y�D�F�L�y�Q����~!; �£~! (pensaba la condesa); �£�3�D�J�D����~!; Que eso, ~, no es para 

que se baile en un cabaret; �K�D�\�� �X�Q�� �I�U�t�R�� �G�H�O��~;Esto se va al ~;Como si a Dios se le importara un ~ la 

�H�V�W�D�E�L�O�L�G�D�G���G�H�O���G�y�O�D�U; �£�0�D�Q�G�D���W�X���H�V�F�X�H�O�D���D�O��~!; irt e al ~;en casa del ~;vete al ~;Lo del hotel se fue al ~;Y 

�Q�R���W�H���G�H�M�H�V���D�J�D�U�U�D�U���O�D�V���P�D�Q�R�V���D�V�t����~;te vas al ~;�T�X�p��~ �W�H���K�D�Q���H�Q�V�H�x�D�G�R; �3�H�U�R���£~! una tarjeta postal; Vaya 

con la broma a casa del ~;hacer mis maletas e irme al ~;lo que vas a ver es del ~;�£~! Cuando estaba 

�W�L�U�D�G�R�� �D�K�t; �£~���� �£�$�S�~�U�H�Q�V�H��; �£~���� �£�7�R�W�D�O�P�H�Q�W�H�� �S�D�U�H�F�t�D�� �T�X�H�� �Q�R�V�� �H�V�W�D�E�D�� �G�H�G�L�F�D�G�R��; Pero �±�£~!�±, 

�W�D�O�D�G�U�i�Q�G�R�P�H)�± mama lor!; intensitatea �³�M�´-urilor din carajos; �/�D���G�U�D�F�X�¶�������&�X�L���G�U�D�F�X�O�X�L���L-�D���G�D�W���S�U�L�Q���F�D�S���V����

�v�Q�J�K�H�
�H�� �R�� �S�L�V�F�L�Q���� �����������"���� �Q�X�� �S�U�L�F�H�S�H�� �Q�L�P�L�F����Pe dra�F�X�¶������cine dracu�¶����La dracu�¶�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�H�� �N�D�Q�W�L�H�Q�H����La 

dracu�¶���O�R�J�L�F�D���O�X�L���+�H�J�H�O���� �Ì�Q���V�I�v�U���L�W���±fir -�D�U���V�����I�L�H�������/�D���G�U�D�F�X�¶���F�X���I�L�O�R�]�R�I�L�D���� �3���L�����I�L�U-�D�U���D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�����Q�X�����W�L�D���F�H��

�S�L�H�U�G�H���� �0�D�P�D�� �O�X�L���� �&�X�P�� �P�D�L���F�v�Q�W���� �Q�H�J�U�X�O�����V�W�D�������&�H���G�U�D�F�X�¶���H�� �F�X���W�L�Q�H�"���� �'�D�F�����W�H-�D�L���G�X�V���V��-i �F�D�X�
�L�� �O�D���G�U�D�F�X-n 

praznic; Asta-i �O�H�Y�L�W�D�0�L�H�����F�H���P�D�P�D���P��-sii!; fir -�D�U���V�����I�L�H�������J�v�Q�G�H�D���&�R�Q�W�H�V�D�������3�O���W�H���W�H�����F�H���G�U�D�F�X�¶�������$���D���F�H�Y�D�����F�H��

�P��-�V�D���� �Q�X�� �V�H�� �G�D�Q�V�H�D�]���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �F�D�E�D�U�H�W���� �H�� �X�Q�� �I�U�L�J�� �D�O�� �Q�D�L�E�L�L���� �0�D�L�� �P�X�O�W���� �D�W�H�Q�
�L�H���� �F�H�� �G�U�D�F�X�¶���� �&�D�� ���L�� �F�X�P�� �S�H��

Dumnezeu l-�D�U���G�X�U�H�D���v�Q���I�X�Q�G���G�H���V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�R�O�D�U�X�O�X�L�����'��-�R���G�U�D�F�X�O�X�L���G�H�����F�R�D�O���������V�����W�H���G�X�F�L���G�U�D�F�X�O�X�L�����X�Q�G�H��

���L-a-�Q�
���U�F�D�W���G�U�D�F�X�¶�� �Q�H�Y�D�V�W�D���� �G�X-te-�Q�� �P��-ta; Povestea cu hotelul s-�D�� �G�X�V�� �G�U�D�F�X�O�X�L���� ���L�� �Q�X-�O�� �O���V�D�� �V��-�
�L�� �V�W�U�v�Q�J����

�P�v�L�Q�L�O�H���D���D�����F�H���G�U�D�F�X�¶�����G�X-�W�H���G�U�D�F�X�O�X�L�����F�H���G�U�D�F�X�¶���W�H-�D�X���v�Q�Y���
�D�W�����'�D�U���F�H���P��-�V�D���� �P���F�D�U���R���F�D�U�W�H���S�R���W�D�O������ �'�X-te 

�G�U�D�F�X�O�X�L���F�X���E�D�Q�F�X�U�L�O�H���W�D�O�H���F�X���W�R�W�����V��-�P�L���I�D�F���E�D�J�D�M�H�O�H�����L���V�����P�����G�X�F���O�D���G�U�D�F�X�¶�����&�H-�R���V�����Y�H�]�L���H���D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�����3�H��

�G�U�D�F�X�¶�����&�v�Q�G���H�U�D�P���v�Q�W�L�Q�V���S�H���M�R�V�����'�D�
�L-�L���E���W�D�L�H�����P�D�P�D���G�U�D�F�X�O�X�L�������0�D�L�F�D���P��-�V�L�L�������V�W�D���S���U�H�D���F�K�L�D�U���S�H�Q�W�U�X��noi!; 

Dar �±fir -�D�U���V�����I�L�H���± �P�����V�I�U�H�G�H�O�H���W�H 

Substantivul carajo���� �I�R�O�R�V�L�W�� �F�D�� �L�Q�V�X�O�W���� �V�D�X�� �v�Q�M�X�U���W�X�U������ ���L�� �H�[�F�O�D�P�D�
�L�D���£���T�X�p�� ���� �T�X�L�p�Q���� �F�D�U�D�M�R�� �D�S�D�U�� �v�Q�� ������ �G�H��

�v�Q�U�H�J�L�V�W�U���U�L�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������L���D�X���I�R�V�W traduse 

�O�L�W�H�U�D�O�����S�U�L�Q���D�G�D�S�D�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�������L���W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H���F�X���H�[�S�U�H�V�L�L���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�H�����L�P�S�U�H�F�D�
�L�L�����L���v�Q�M�X�U���W�X�U�L���F�D�U�H���H�[�S�U�L�P����

�X�L�P�L�U�H�D���� �H�Q�H�U�Y�D�U�H�D���� �V�X�S���U�D�U�H�D���� �F�H���G�U�D�F�X�¶���� ���G�H�� ���� �R�U�L���� ���� �S�H�� �G�U�D�F�X�¶���� ���G�H�� ���� �R�U�L���� ���� �F�L�Q�H�� �G�U�D�F�X�¶���� ���� �F�X�L�� �G�U�D�F�X�O�X�L����

m�D�P�D�������P�D�L�F�D���P��-sii! / mama �G�U�D�F�X�O�X�L���������F�H���P��-sa! (de 2 ori) / mama lor! / mama lui!, fir-�D�U���V�����I�L�H�������G�H������

ori), fir-�D�U���D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�����D�O���Q�D�L�E�L�L�������D�O���G�U�D�F�X�O�X�L�����Ì�Q���F�H�D���G�H���D���G�R�X�D���D�S�D�U�L�
�L�H���V-a conservat carajos pentru a putea 

�U�H�G�D�� �P�H�V�D�M�X�O�� �D�X�W�R�U�X�O�X�L���� ���L�� �D�Q�X�P�H���� �S�U�R�Q�X�Q�
�L�D�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O�����D�� �P���W�X���L�L�� �O�X�L�� �(�Q�U�L�T�X�H���� �3�H�Q�W�U�X�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D��

�O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L���F�X�E�D�Q�H�]�H��a casa del carajo (apare de 3 ori: 15, 25, 32) s-�D���D�S�O�L�F�D�W���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���O�L�W�H�U�D�O�������D�G�D�S�W�D�U�H�D��

�F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L�� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�� �v�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �H�[�S�U�H�V�L�L�O�H�� �D�U�J�R�W�L�F�H�� �Ä�O�D�� �G�U�D�F�X-�Q�� �S�U�D�]�Q�L�F�� ���� �X�Q�G�H�� ���L-a-�Q�
���U�F�D�W�� �G�U�D�F�X�¶ 

�Q�H�Y�D�V�W�D�´�����G�H���O�D���X�Q�G�H�����L-�D���v�Q�
���U�F�D�W���G�U�D�F�X�O���F�R�S�L�L�L���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���I�R�D�U�W�H���G�H�S�D�U�W�H�������L���L�P�S�U�H�F�D�
�L�D���Ä�G�X-�W�H���G�U�D�F�X�O�X�L�´����

�3�H�Q�W�U�X�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�D��du-te dracului �V�H�� �S�R�D�W�H�� �I�R�O�R�V�L�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �F�X�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �S�R�S�X�O�D�U���� �Ä�O�D�� �P�D�P�D��

�G�U�D�F�X�O�X�L�´�����I�R�D�U�W�H���G�H�S�D�U�W�H�������3�H�Q�W�U�X���O�R�F�X�
�L�X�Q�H�D�����L���H�[�F�O�D�P�D�
�L�D��al carajo, care apare de 5 ori (3, 8, 9, 11, 23) s-

�D�� �D�S�O�L�F�D�W�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� ���L�� �I�L�O�W�U�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �v�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �F�X�� �I�R�U�P�X�O�D�� �H�[�F�O�D�P�D�W�L�Y���� �G�H�� �G�L�V�S�U�H�
��la 
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dracu�¶��(de 4 ori) ���L�� �v�Q�M�X�U���W�X�U�D���G��-o dracului���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L�� �Y�H�U�E�D�O�H��irse al carajo, care are 6 

�v�Q�U�H�J�L�V�W�U���U�L�� ���������� �������� �������� �������� �������� ���������� �V-�D�� �I�R�O�R�V�L�W���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �F�X�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �Ä�D�� �V�H�� �G�X�F�H�� �G�U�D�F�X�O�X�L�´�� ���G�H�� ����

�R�U�L���� ���L�� �F�H�D�� �V�L�Q�R�Q�L�P���� �Ä�G�X-te-�Q�� �P��-�W�D�´���� �3�U�L�Q�� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H�� ���L�� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �V-�D�� �I�R�O�R�V�L�W�� �L�P�S�U�H�F�D�
�L�D�� �Ä�F�H��

�G�U�D�F�X�¶���´�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���P�� �v�Q�O�R�F�X�L�U�H�D�� �F�X�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �Ä�$�V�W�D�� �V�H�� �G�X�F�H�� �G�U�D�F�X�O�X�L�´���� �/�R�F�X�
�L�X�Q�H�D��un carajo 

�D�U�H���G�R�D�U���G�R�X�����D�S�D�U�L�
�L�L���������������������L���D���I�R�V�W���W�U�D�G�X�V�����S�U�L�Q���D�S�O�L�F�D�U�H�D���D�G�D�S�W���U�L�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
�H�L�����L���V�F�K�L�P�E�X�O�X�L��

�G�H���V�L�P�E�R�O���S�U�L�Q���H�[�S�U�H�V�L�D���Ä�Q�X���S�U�L�F�H�S�H���Q�L�P�L�F�´�����V�H���S�R�D�W�H���v�Q�O�R�F�X�L���F�X���H�[�S�U�H�V�L�D���D�U�J�R�W�L�F�����Ä�Q-�D���S�U�L�Q�V�����S�L�O�X�O�´�������L���Ä�O-

�D�U���G�X�U�H�D���v�Q���I�X�Q�G�´���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H���S�U�R�S�X�Q���H�[�S�U�H�V�L�D���D�U�J�R�W�L�F�����Y�X�O�J�D�U�����Ä�D-�O���G�X�U�H�D���v�Q���F�X�U���������S�L�
�´17. 

�™ de 25 de ori apare verbul joder 

Joder (�0�H���a�t�D�Q; hay dos o tres tendencias, no me ~an; la circunstancia es lo que ~e; Pero es el que ~e; Ya 

me ~e eso; no me lo ~e nadie; �a�H���P�i�V���G�H���O�D���F�X�H�Q�W�D; �W�H���a�H���O�D���S�R�O�t�W�L�F�D���������������$���P�t���P�H���a�H���W�D�Q�W�R���F�R�P�R���D���W�L)�± �0����

plictiseau; �V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����G�R�X�����V�D�X���W�U�H�L���W�H�Q�G�L�Q�
�H�����Q�X���P�����E�D�W�H���O�D���F�D�S�����F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�D���H�V�W�H���F�H�D���F�D�U�H���P�����U�H�J�X�O�H�D�]������

�3���L�� �D�V�W�D�� �W�H�� ���L�� �G�H�U�D�Q�M�H�D�]���� �0���� �F�D�P�� �S�O�L�F�W�L�V�H���W�H�� �F�K�H�V�W�L�D�� �D�V�W�D���� �Q�X�� �P�L-�O�� �V�W�U�L�F���� �Q�L�P�H�Q�L���� �v�Q�W�U�H�F�H�� �P���V�X�U�D�� �F�X��

�S�L�V���O�R�J�H�D�O�D�����W�H���H�Q�H�U�Y�H�D�]�������������������L���S�H���P�L�Q�H���P�����H�Q�H�U�Y�H�D�]�����F�D�����L���S�H���W�L�Q�H 

Pentru verbul argotic joder���� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �G�H�� �W�U���L�U�L�� ���L�� �V�L�P�
�L�U�L�� ������ �D�S�D�U�L�
�L�L������ �V-�D�X�� �X�W�L�O�L�]�D�W���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
�D, 

�S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�� ���L�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �S�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �v�Q�� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �F�X�� �Y�H�U�E�H�O�H�� �H�X�I�H�P�L�V�W�L�F�H���Äa plictisi�  ́

���S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �H�V�W�H��a fute la cap), �Äa deranja�  ́ (se putea folosi a freca la icre), �Äa (nu) strica�  ́

���S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D���Q�R�D�V�W�U�����H�V�W�H��nu mi-l fute nimeni), �Äa enerva�  ́(se putea utiliza vulgarimul a scoate din pepeni / 

�V���U�L�W�H sau a freca la melodie�������G�D�U�����L���Y�X�O�J�D�U�L�P�H�O�H���Äa regula�  ́sau �Äa bate la cap�´18. 

Joder (Los~; �<���F�y�P�R���a�H; tratando de que no lo ~an a uno; Se ~�t�R���O�D���K�X�P�D�Q�L�G�D�G; �O�D���F�X�H�V�W�L�y�Q���H�V��~ a quien 

hay que ~;�S�H�U�R���D���P�t���Q�R���P�H��~es con tus botellas de Mouton-Rotchild; los ricos tendremos que ~nos; desde 

el primer momento, ~�t�D; �D�V�t�� �W�H�� �Y�D�V�� �D�� �S�D�U�H�F�H�U�� �D�� �.�D�U�V�D�Y�L�Q�D���� �W�H��~iste; te han ~ido toda; �£�6�H��~�L�y�� �H�O�� �W�U�H�Q��

blindado!; Vaya usted a ~ a otra parte; �£�0�H��~ieron! �±digo. (...) �±�£�0�H��~�L�H�U�R�Q���� �£�0�H��~ieron!) �± Scoate la 

sictiruri; ce-�
�L�� �P�D�L�� �E�D�W�H�� �F�D�S�X�O�����v�Q�F�H�U�F�v�Q�G�� �V���� �V�F�D�S�L�� �Q�H�U�H�J�X�O�D�W���� �2�P�H�Q�L�U�H�D�� �V-�D�� �F���F�D�W�� �S�H�� �H�D���� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �H�� �V����

�F���O���U�H���W�L�� �S�H�� �F�L�Q�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �F���O���U�H���W�L���� �G�D�U�� �S�H�� �P�L�Q�H�� �V���� �Q�X�� �P���� �S�U�R�V�W�H���W�L�� �F�X�� �V�W�L�F�O�H�O�H�� �G�H�� �0�R�X�W�R�Q-Rotchild; 

�E�R�J�D�
�L�L��o s-�R�� �I�H���W�H�O�L�P���� �G�L�Q�� �S�U�L�P�D�� �F�O�L�S������ �v�L�� �F���O�F�D�� �S�H�� �F�R�D�G������ �D���D�� �R�� �V���� �V�H�P�H�Q�L�� �F�X�� �.�D�U�V�D�Y�L�Q�D���� �W�H-ai ars; te-au 

stricat de tot; S-�D���G�X�V���G�U�D�F�X�O�X�L���W�U�H�Q�X�O���E�O�L�Q�G�D�W�������)�����F�X���D�O�
�L�L���E�D�Q�F�X�U�L���G�H-�D�V�W�H�D�����H�O�L�S�V���������©�0-�D�X���U�D�V���ª���± spun. (...) 

�©�0-au ras! M-�D�X���U�D�V���ª 

                                                
17DLRLC, p. 176a�±177 duce; DOOM 2, p. 301 �I�L�ð; DEX 2009, p. 614b mama; DALR 2007, p. 91b a-�O���G�X�U�H�D���v�Q���E�L�J���������v�Q���F�R�W�������v�Q��
�F�X�U�������v�Q���.�S�L�0, 145a la dracu-n praznic, 261a �X�Q�G�H���D���G�X�V���P�X�W�X�
���L�D�S�D�������.�L-�D���v�Q�0���U�F�D�W���G�U�D�F�X�O���F�R�S�L�L�L�������.i-a pierdut dracul potcoavele, 
291 a �v�Q�0�H�O�H�J�H; Vezi nota 11 carajo. 
18DALR 2007, p. 39a a bate la cap, 216b �D�� �V�F�R�D�W�H�� ���S�H�� �F�L�Q�H�Y�D���� �G�L�Q�� �I�L�U�H������ �G�L�Q�� �V���U�L�W�H�� ���� �G�L�Q�� �S�H�S�H�Q�L ���L�� ���������D�� �v�Q�I�X�U�L�D; Vezi nota 
14joder. 
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Vulgarul verb joder �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V�� �S�U�L�Q�� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H���� �I�L�O�W�U�D�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L�� �H�F�K�L�Y�D�O�D�U�H�� �F�X�� �R�� �J�D�P���� �Y�D�U�L�D�W���� �G�H��

�H�[�S�U�H�V�L�L�� ���L�� �Y�H�U�E�H���� �Ä�V�L�F�W�L�U�´�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �D�U�J�R�W�L�F�� ���L�� �I�D�P�L�O�L�D�U�� �F�D�� �v�Q�M�X�U���W�X�U���� �W�U�L�Y�L�D�O������ �Ä�D�� �E�D�W�H�� ���O�D���� �F�D�S�X�O�´�� ���V�H�� �S�X�W�H�D��

�I�R�O�R�V�L���H�[�S�U�H�V�L�D���D�U�J�R�W�L�F�����Äa freca la cap� �́������V�L�Q�W�D�J�P�D���Ä�D���V�F���S�D���Q�H�U�H�J�X�O�D�W�´�����G�H���O�D���Y�H�U�E�X�O���R�V�F�H�Q���Ä�D���U�H�J�X�O�D�´�����F�X��

sensul figurat de �Äa nu fi regulat / futut�´�� �Ä�D�� �V�H�� �F���F�D�´�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H���Äa fi terminat�´���Ä�D�� �V�H�� �V�I�v�U���L�  ́(se putea 

folosi verbul argotic s-a futut sau expresia s-a dus dracului�������Ä�D���F���O���U�L�´���F�X���V�H�Q�V�X�O���I�L�J�X�U�D�W���G�H���Äa conduce�´�� 

�Ä�D�� �S�U�R�V�W�L�´�� �F�D�U�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �I�D�P�L�O�L�D�U�� �v�Q�V�H�D�P�Q�����Ä�D�� �v�Q���H�O�D���� �D�� �L�Q�G�X�F�H�� �v�Q�� �H�U�R�D�U�H�  ́ ���S�U�R�S�X�Q�H�U�H�D�� �Q�R�D�V�W�U���H�V�W�H��

argotismul a aburi sau vulgarisul �D���P�k�Q�F�D���F���F�D�W�������D�U�J�R�W�L�V�P�H�O�H���S�H�L�R�U�D�W�L�Y�H�� �Ä�D���R���I�H���W�H�O�L�´�����L�Ä�D���V�H���D�U�G�H�´�� ���D���G�D��

�G�H���Q�H�F�D�]�������Ä�D���V�W�U�L�F�D�´���F�X���V�H�Q�V�X�O���I�L�J�X�Uat de �Äa corupe, a nenoroci�  ́���R���D�O�W�����R�S�
�L�X�Q�H���D�U���I�L���D�U�J�R�W�L�V�P�X�O���R�E�V�F�H�Q��a se 

fute�������H�[�S�U�H�V�L�D���G�L�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���S�R�S�X�O�D�U�����L���I�D�P�L�O�L�D�U���Ä�D���F���O�F�D���S�H���F�R�D�G���´���F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�D���V�X�S���U�D�´19.  

�™ de 25 de ori apare mierda 

Mierda (�£�4�X�p���a��; �X�Q���D�Q�W�t�G�R�W�R���F�R�Q�W�U�D���O�D���a; cualquier ~; Tira toda esa ~ a la basura; toda angustia se va a 

la ~;es un ~;�<�� �W�~�� �F�R�P�L�H�Q�G�R��~;es una ~ (...) pero ~ necesaria; estaba cubierta de ~;�H�V�W�i�� �K�D�E�O�D�Q�G�R��~s; un 

reaccionario de ~;cansado de ~s; Soy un ~;La ~ �Q�R�V�� �O�O�H�J�y�� �D�O�� �F�X�H�O�O�R; se complace en sorber esa ~;Esos 

�E�U�L�W�i�Q�L�F�R�V���G�H��~;�£�6�H���D�F�D�E�y���H�V�W�D���W�L�U�D�Q�t�D���G�H��~!; como playa es la gran ~;�1�R���G�L�V�F�X�W�D�V���P�i�V��~s; pura ~. Y yo 

�S�X�H�G�R���D�Q�G�D�U���F�R�Q���O�R�F�R�V�����S�H�U�R���Q�X�Q�F�D���D�Q�G�D�U�p�� �F�R�Q��~;no se te quita ese sabor a ~;esta ~ de terreno; �4�X�H�G�y��

como una ~)�± �&�H�� �F���F�D�W������ �X�Q�� �D�Q�W�L�G�R�W���F�R�Q�W�U�D�� �F���F�D�W�X�O�X�L���� �R�U�L�F�H�� �F���F�D�W�����$�U�X�Q�F���� �W�R�D�W�H�� �F���F�D�W�X�U�L�O�H�� �D�V�W�H�D�� �O�D�� �J�X�Q�R�L����

�W�R�D�W�����Q�H�O�L�Q�L���W�H�D�� �P�H�W�D�I�L�]�L�F�����V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P���� �v�Q���U�D�K�D�W���� �H���X�Q���U�D�K�D�W�����,�D�U���W�X�����P�v�Q�F�v�Q�G���F���F�D�W�����H���X�Q���F���F�D�W���������������G�D�U���X�Q��

c���F�D�W���Q�H�F�H�V�D�U�����H�U�D���D�F�R�S�H�U�L�W���G�H���V�F�v�U�Q�������V�S�X�Q�H���F���F�D�W�X�U�L�����X�Q���U�H�D�F�
�L�R�Q�D�U���G�H�����F���F�D�W�����R�E�R�V�L�W���G�H���D�W�v�W�D���F���F�D�W�����6�v�Q�W���X�Q��

�F���F�D�W���� �&���F�D�W�X�O�� �Q�H-�D�� �D�M�X�Q�V�� �O�D�� �J�X�U������ �V�H�� �F�R�P�S�O�D�F�H�� �V���� �P���Q�v�Q�F�H�� �D�F�H�V�W�� �F���F�D�W���� �H�Q�J�O�H�]�L�L�� �����W�L�D�� �F���F���F�L�R���L���� �6-a 

�W�H�U�P�L�Q�D�W�� �F�X�� �W�L�U�D�Q�L�D�� �G�H�� �F���F�D�W������ �F���� �S�O�D�M�D�� �H�� �R�� �S�R�U�F���U�L�H���� �1�X�� �P�D�L�� �G�L�V�F�X�W�D�� �F���F�D�W�X�U�L�����G�R�D�U�� �V�F�X�U�V�R�U�L���� ���L�� �H�X�� �S�R�W�� �V����

�W�U���L�H�V�F���F�X�� �Q�H�E�X�Q�L�����G�D�U���Q�X�� �v�Q���F���F�D�W�����Q�X�� �P�D�L���V�F�D�S�L���G�H���J�X�V�W�X�O�����V�W�D�� �v�P�S�X�
�L�W�����W�H�U�H�Q�X�O�����V�W�D���G�H���F���F�D�W�����6-�D���I���F�X�W���G�H��

�F���F�D�W 

Argostimul mierda �H�V�W�H���I�R�O�R�V�L�W���F�D���D�G�M�H�F�W�L�Y���F�D�O�L�I�L�F�D�W�L�Y���V�D�X���F�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�����L���D���I�R�V�W���W�U�D�G�X�V���O�L�W�H�U�D�O�����L��

�S�U�L�Q���D�G�D�S�W�D�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�����F�X���H�[�S�U�H�V�L�D���Y�X�O�J�D�U����a �V�H���I�D�F�H���G�H���F���F�D�W ���X�O�W�L�P�D���D�S�D�U�L�
�L�H�����F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Äa se face de 

�U�k�V� �́����H�[�S�U�H�V�L�D���D�U�J�R�W�L�F�������L���R�E�V�F�H�Q�����D���P�k�Q�F�D���F���F�D�W ���D�����D�S�W�H�D���D�S�D�U�L�
�L�H�����F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���Ä�D�� �P�L�Q�
�L�´�����L���F�X epitetele 

depreciative rahat ���G�H�������R�U�L�����D���F�L�Q�F�L�D�����L���D�����D�V�H�D���D�S�D�U�L�
�L�H���������F���F�D�W���X�U�L�� (peiorativ; folosit de 15 ori) �����F���F���F�L�R�V��

���D�S�D�U�L�
�L�D�� ������������ �S�R�U�F���U�L�H ���O�X�F�U�X�U�L�� �G�H�� �S�U�R�D�V�W���� �F�D�O�L�W�D�W�H���� �Q�H�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���� �R�P�� �G�H�� �Q�L�P�L�F���� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�D�� ��������/ 

�V�F�X�U�V�X�U�� ���I�R�O�R�V�L�W�� �F�D�� �H�S�L�W�H�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�D�P�H�Q�L�� �G�H�� �Q�L�P�L�F���� �O�H�S���G���W�X�U�L���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �������� �����V�F�k�U�Q�� ���D�S�D�W�L�
�L�D�� �������� ����

                                                
19DLRLC, p. 356b �F���O���U�L; DLRLC, p. 605b prosti; DEX 2009, p. 198b �F�R�D�G��, 334b duce ���L�����������E��sictir; MDA, p. 442a �F�R�D�G��; 
DALR 2007, p. 113b fute, p. 209a regula ���L�����������D���P�L�Q�0�L; Vezi nota 14 pentru a avea necazuri. 
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�v�P�S�X�0�L�W(propun rahat���� �D�S�D�U�L�
�L�D�� ���������� �3�U�L�P�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�� �H�V�W�H�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O���� ���L�� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V���� �O�L�W�H�U�D�O�� �F�X��

�L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�D���F�H���F���F�D�W��20. 

�7�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �I�R�U�P���� �G�H�� �P�H�G�L�H�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �v�Q�W�U�H�� �G�R�X���� �
���U�L���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �G�H�� �I�D�
������ �P�H�G�L�H�U�H�D�� �H�V�W�H�� �P�D�L��

�F�R�P�S�O�H�[������ �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �v�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O���� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �K�L�V�S�D�Q�L�F���� ���L�� �F�H�D�� �S�H�Q�L�Q�V�X�O�D�U������ �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �V�W�D�Q�G�D�U�G����

�H�[�L�V�W�����G�L�I�H�U�H�Q�
�H�����Ì�Q���F�L�X�G�D���R�U�L�J�L�Q�L�L�� �O�D�W�L�Q�H���F�R�P�X�Q�����S�H�Q�W�U�X���O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�������L���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�������H�Y�R�O�X�
�L�D���I�L�H�F���U�H�L�D��

�H�V�W�H���G�L�I�H�U�L�W���� �v�Q���F�D�G�U�X�O���V�S�D�
�L�X�O�X�L���J�H�R�J�U�D�I�L�F���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�����S�U�H�F�X�P�����L�� �v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D���D�O�W�R�U���O�L�P�E�L����

�D�U�D�E������ �H�Q�J�O�H�]������ �I�U�D�Q�F�H�]���� �v�Q�� �S�U�L�Y�L�Q�
�D�� �V�S�D�Q�L�R�O�H�L�� ���L�� �W�X�U�F������ �V�O�D�Y���� ���L�� �J�H�W�R-�G�D�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �'�H��

�D�V�H�P�H�Q�H�D�����O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D���K�L�V�S�D�Q�L�F�����D���D�Y�X�W���S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���H�Y�R�O�X�
�L�H�L���V�D�O�H���G�L�Y�H�U�V�H���L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�����F�H�O�H��

mai importante fiind ale l�L�P�E�L�O�R�U���L�Q�G�L�J�H�Q�H���v�Q�W�k�O�Q�L�W�H���G�H���F�R�O�R�Q�L�]�D�W�R�U�L���S�H���Y�D�V�W�X�O���W�H�U�L�W�R�U�L�X���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O��

secolului al XV-�O�H�D���� �/�L�P�E�L�O�H�� �P�D�U�L�O�R�U�� �L�P�S�H�U�L�L�� ���L�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�
�L�L�� �G�H�� �S�H�� �Q�R�X�O�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�� �D�X�� �F�R�H�[�L�V�W�D�W�� �F�X�� �O�L�P�E�D��

�F�R�O�R�Q�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U�����S�k�Q�����V-�D���U�H�D�O�L�]�D�W���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H�� �L�Q�W�H�J�U�D�U�H�����L���F�R�O�R�Q�L�]�D�U�H���D���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���D�E�R�U�L�J�H�Q�H�����$���D�G�D�U�����O�L�P�E�L��

ca �Q�i�K�X�D�W�O ���O�L�P�E���� �D�� �,�P�S�H�U�L�X�O�X�L�� �$�]�W�H�F���� �O�R�F�D�O�L�]�D�W���� �v�Q�� �0�H�[�L�F�� ���L�� �$�P�H�U�L�F�D�� �&�H�Q�W�U�D�O��������arawac ���L��caribe (limbi 

�G�L�Q�� �]�R�Q�D�� �L�Q�V�X�O�D�U��������quechua ���O�L�P�E���� �D�� �,�P�S�H�U�L�X�O�X�L�� �,�Q�F�D������ �U���V�S�k�Q�G�L�W���� �v�Q�� �U�H�J�L�X�Q�H�D�� �D�Q�G�L�Q���� �G�L�Q�� �&�R�O�X�P�E�L�D����

Ecuador, P�H�U�~�����%�R�O�L�Y�L�D�����L���S�D�U�W�H�D���G�H���Q�R�U�G���D���&�K�L�O�H������maya-�T�X�L�F�K�p ���Y�R�U�E�L�W�����v�Q���S�H�Q�L�Q�V�X�O�D���<�X�F�D�W�i�Q�����*�X�D�W�H�P�D�O�D��

���L�� �+�R�Q�G�X�U�D�V���� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�L�O�H�� �,�P�S�H�U�L�X�O�X�L�� �0�D�\�D������ �V�D�X���J�X�D�U�D�Q�t ���U���V�S�k�Q�G�L�W���� �S�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�� �$�U�J�H�Q�W�L�Q�H�L����

�8�U�X�J�X�D�\�X�O�X�L�� ���L�� �3�D�U�D�J�X�D�\�X�O�X�L���� �D�X�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�W�� �O�L�P�E�D�� �F�R�O�R�Q�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U���� �F�D�U�H�� �D�� �S�U�H�O�X�D�W�� ���L�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�� �G�L�Y�H�U�V�H��

�F�X�Y�L�Q�W�H�� �V�D�X�� �H�[�S�U�H�V�L�L���� �7�U�H�E�X�L�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���� ���L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �O�L�P�E�L�O�R�U�� �I�U�D�Q�F�H�]������ �H�Q�J�O�H�]������ �S�R�U�W�X�J�K�H�]���� �V�D�X��

�S�D�W�U�L�P�R�Q�L�X�O���D�I�U�L�F�D�Q���G�D�W�R�U�D�W���V�F�O�D�Y�L�O�R�U�����S�U�H�G�R�P�L�Q�D�Q�W���v�Q���]�R�Q�D���L�Q�V�X�O�D�U�������L���F�H�D���G�H���F�R�D�V�W�����D���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�X�O�X�L��21. 

�Ì�Q���X�U�P�D���D�Q�D�O�L�]�H�L���H�I�H�F�W�X�D�W�H���S�X�W�H�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����V-�D�X���I�R�O�R�V�L�W���G�L�Y�H�U�V�H���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L���G�H���G�R�X�����V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H���W�H�K�Q�L�F�L��

�G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���U�H�G���U�L�L���V�H�Q�V�X�O�X�L���F�R�U�H�F�W���G�L�Q���W�H�[�W�X�O���V�X�U�V������ 

�Ì�Q���F�D�]�X�O���U�R�P�D�Q�X�O�X�L���5�H�F�X�U�V�X�O���O�D���P�H�W�R�G�� s-�D�X���I�R�O�R�V�L�W���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L���S�U�H�F�X�P�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���O�L�W�H�U�D�U�����F�X���S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D����

�W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�����L���V�F�K�L�P�E�X�O���V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�����V�F�K�L�P�E�X�O���G�H���V�L�P�E�R�O���F�X���W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�����S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�����L���I�L�O�W�U�D�U�H�D���F�X�O�W�X�U�D�O������

�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �F�X�� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D�� ���L�� �V�F�K�L�P�E�X�O�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L���� �V�F�K�L�P�E�X�O�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�� �F�X�� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L��

�S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� �V�D�X�� �I�L�O�W�U�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �I�L�O�W�U�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L��

�H�F�K�L�D�O�H�Q�
�D���� �V�F�K�L�P�E�X�O�� �V�L�P�E�R�O�X�O�X�L�� ���L�� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D���� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�� �F�X�� �W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�D���� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L��

�P�R�G�X�O�D�
�L�D���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�� ���L�� �P�R�G�H�O�D�U�H���� �'�R�D�U�� �v�Q�� �F�D�]�X�O���O�R�F�X�
�L�X�Q�L�L�� �Y�H�U�E�D�O�H��irse al 

carajo s-�D�� �D�S�O�L�F�D�W���W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O������ �'�H�� �D�O�W�I�H�O���� �v�Q�� �W�H�[�W�X�O�� �
�L�Q�W���� �V-�D�� �P�H�Q�
�L�Q�X�W���D�F�H�O�D���L�� �U�H�J�L�V�W�U�X�� ���L�� �V-�D�� �U�H�G�D�W���v�Q��

                                                
20 Vezi nota 10mierda; DALR 2007, p. 95b a ���V�H���� �I�D�F�H���G�H���E�D�I�W�������� �G�H���E�D�V�P������ �G�H���F�D�F�D�R������ �G�H���F���F�D�W, 163b �D���P�k�Q�F�D���U�D�K�D�W; DEX 
2009, p. 996a �V�F�X�U�V�X�U��. 
21 �-�X�D�Q���È�O�Y�D�U�H�]���9�L�W�D���$�S�X�Q�W�H�V���\���U�H�I�O�H�[�L�R�Q�H�V���V�R�E�U�H���O�R�V���S�H�U�X�D�Q�L�V�P�R�V���H�Q���H�O���F�R�Q�W�H�[�W�R���G�H���O�D���O�H�Q�J�X�D���J�H�Q�H�U�D�O���H�V�S�D�x�R�O�D�����v�Q���ÄActas del I 
�&�R�Q�J�U�H�V�R�� �,�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�� �V�R�E�U�H�� �H�O�� �H�V�S�D�x�R�O�� �\�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �K�L�V�S�i�Q�L�F�D�� �H�Q�� �-�D�S�y�Q�� ������ ���� �\�� ���� �G�H�� �R�F�W�X�E�U�H�� �G�H�� ��������� ,́ Publicaciones del 
Instituto Cervantes de Tokio, Tokio, 2013, pp. 46�±�������� �v�Q�� �I�R�U�P�D�W�� �H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F��
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm, consultat la 11 iunie 2017. 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm
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�P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �F�D�]�X�U�L�O�R�U�� �V�H�Q�V�X�O�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �V�X�U�V������ �D�Y�k�Q�G�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�W�D�W�H�D�� �F�H�O�R�U�� �G�R�X���� �O�L�P�E�L���� �8�Q�G�H�� �D�P��

�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���F�����S�R�D�W�H���I�L���v�P�E�X�Q���W���
�L�W�����W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���D�P���S�U�R�S�X�V���D�O�W�����Y�D�U�L�D�Q�W�����W�U�D�G�X�F�W�R�O�R�J�L�F���� 

Pentru romanul �5�L�W�X�D�O�X�O�� �S�U�L�P���Y�H�U�L�L �W�H�K�Q�L�F�L�O�H�� �I�R�O�R�V�L�W�H�� �V�X�Q�W���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� ���L�� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���G�H��

�G�R�X�����R�U�L�������D�G�D�S�W�D�U�H�D���F�X�O�W�X�U�D�O�����D�O���W�X�U�L���G�H���W�U�D�G�X�F�H�U�H���O�L�W�H�U�D�U�������L���W�U�D�Q�V�S�R�]�L�
�L�H�����v�Q���W�U�H�L���F�D�]�X�U�L�������W�U�D�G�X�F�H�U�H���O�L�W�H�U�D�U����

���L�� �I�L�O�W�U�D�U�H�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O������ �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
�D���� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�� ���L�� �V�F�K�L�P�E�X�O�� �S�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H���� �S�D�U�D�I�U�D�]�D�U�H�D�� �D�O���W�X�U�L�L�� �G�H��

�I�L�O�W�U�D�U�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
������ �7�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �O�L�W�H�U�D�O���� �V-�D�� �D�S�O�L�F�D�W�� �G�R�D�U�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�U�J�R�W�L�V�P�X�O�X�L��puta ���L�� �D�O��

substantivului din limbajul informal celestina���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �Y�X�O�J�D�U�L�V�P�X�O�X�L��carajo este un singur caz de 

�F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �(�Q�U�L�T�X�H�� �Y�R�U�E�H���W�H�� �G�H�V�S�U�H�� �L�P�L�W�D�U�H�D�� �S�U�R�Q�X�Q�
�L�H�L�� �V�S�D�Q�L�R�O�H�� ���P�D�G�U�L�O�H�Q�H���� �D�� �P���W�X���L�L�� �V�D�O�H����

�ÄLe lipsea intensitatea �³�M�´-urilor din carajos�����G�X�S�����F�X�P���H�U�D���I�D�O�V���³�]�´-�X�O�����S�U�H�D���D�V�H�P���Q���W�R�U���F�X���³�V�´���G�L�Q��cabeza 

de polla�´22���� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �U�R�P�D�Q���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �U�H�G���� �V�H�Q�V�X�O�� �P�H�V�D�M�X�O�X�L�� �D�X�W�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �V-�D�� �S���V�W�U�D�W�� �D�F�H�O�D���L��

registru argotic, informal sau �F�R�O�R�F�Y�L�D�O���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �D�P�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�� �D�O�W���� �Y�D�U�L�D�Q�W���� �W�U�D�G�X�F�W�R�O�R�J�L�F���� �v�Q��

�F�D�]�X�U�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���R�S�
�L�X�Q�H�D���I�R�O�R�V�L�W�����S�R�D�W�H�����L���R�S�W�L�P�L�]�D�W���� 

�$���D�G�D�U���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �Y�H�G�H�D�� �F�X�P�� �Q�R�U�P�H�O�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� �S�H�Q�L�Q�V�X�O�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �P�H�Q�
�L�Q�X�W�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �V�S�D�Q�L�R�O�D�� �G�H�� �S�H�V�W�H��

�R�F�H�D�Q�����F�K�L�D�U���G�D�F�����D�F�R�O�R���D���D�Y�X�W �R���H�Y�R�O�X�
�L�H���G�L�I�H�U�L�W�����G�L�Q���F�D�X�]�D���L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�L���O�L�P�E�L�O�R�U���L�Q�G�H�J�H�Q�H���D�O�H���P�D�U�L�O�R�U���,�P�S�H�U�L�L��

�± �,�Q�F�D������ �$�]�W�H�F�� ���L�� �0�D�\�D�����±���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �D�� �R�U�L�J�L�Q�L�L�� �F�R�O�R�Q�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �H�U�D�X�� �S�U�H�S�R�Q�G�H�U�H�Q�W�� �G�L�Q�� �$�Q�G�D�O�X�]�L�D�� ���L��

�(�[�W�U�H�P�D�G�X�U�D���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �D�� �L�P�L�J�U�D�Q�
�L�O�R�U�� �H�X�U�R�S�H�Q�L�� �V�D�X�� �D�� �V�F�O�D�Y�L�O�R�U�� �Q�H�J�U�L�� ���v�Q �V�S�H�F�L�D�O�� �v�Q�� �]�R�Q�H�O�H�� �G�H�� �F�R�D�V�W���� ���L��

�L�Q�V�X�O�D�U�H�������3�X�W�H�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���W�U�D�G�X�F�H�P�����H�V�W�H���G�L�I�L�F�L�O���G�H���W�U�D�Q�V�S�X�V���R���U�H�D�O�L�W�D�W�H���F�X�O�W�X�U�D�O�����v�Q�W�U-�D�O�W�D�����D���D��

�v�Q�F�k�W���V�����I�L�P���I�L�G�H�O�L���F�L�W�L�W�R�U�X�O�X�L���S�U�L�Q���U�H�G�D�U�H�D���V�H�Q�V�X�O�X�L�����L���P�H�V�D�M�X�O�X�L���G�L�Q���W�H�[�W�X�O���V�X�U�V�������G�D�U�����L���D�X�W�R�U�X�O�X�L���S�H�Q�W�U�X���D���Qu 

�G�H�Q�D�W�X�U�D�� �V�D�X�� �D�� �P�R�G�L�I�L�F�D�� �v�Q�� �Y�U�H�X�Q�� �I�H�O�� �F�H�H�D�� �F�H�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �S�U�L�Q�� �W�H�[�W�X�O�� �V���X���� �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �O�L�F�H�Q�
�L�R�V����

�D�U�J�R�X�O�X�L���� �M�D�U�J�R�Q�X�O�X�L�� �P�X�Q�F�D�� �G�H�Y�L�Q�H�� �P�D�L�� �G�L�I�L�F�L�O������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� ���W�L�P�� �F�X�� �W�R�
�L�L�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �J�U�H�X�� �V���� �U�H�G�D�L�� �v�Q��

traducere aceste elemente cultural-istorice, �V�S�H�F�L�I�L�F�H���I�L�H�F���U�H�L���
���U�L���v�Q���S�D�U�W�H�����S�H�Q�W�U�X���F�����Q�X���H�[�V�L�W�����R���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�
����

�W�R�W�D�O�����G�H���W�H�U�P�H�Q���S�H���W�H�U�P�H�Q�� 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
22Ritualul, p. 35. 
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ABREVIERI

Am �± America 

An �± Anzi 

And �± Andaluzia 

Ant - Antile 

Ar �± Argentina 

Az �± Arizona 

Bo �± Bolivia 

Br �± Brazilia 

C �± �F�H�Q�W�U�X�������F�H�Q�W�U�D�O��������  

Ca �± California 

Can �± Insulele Canare (Canarias) 

Car �± Caraibi 

Ch �± Chile  

Co �± Columbia 

CR �± Costa Rica 

Cu �± Cuba 

E �± est  

Ec �± Ecuador 

ES �± El Salvador 

EU �± Statele Unite (Estados Unidos) 

 

 

Gu �± Guatemala  

Ho �± Honduras 

Mad �± Madrid 

Mi �± �0�L�F�K�R�D�F�i�Q 

Mx �± Mexic  

N �± nord 

Ni �± Nicaragua  

NM �± �1�X�H�Y�R���0�p�[�L�F�R 

NV �± nord-vest 

Pa �± Panama 

Pe �± Peru  

PR �± Puerto Rico 

Py �± Paraguay 

RD �± �5�H�S�X�E�O�L�F�D���'�R�P�L�Q�L�F�D�Q���� 

S �± sud  

SD �± Santo Domingo 

Ur �± Uruguay  

V �± vest  

Ve �± Venezuela 

Yuc �± �3�H�Q�L�Q�V�X�O�D���<�X�F�D�W�i�Q 
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SIGLE 

DAELP �± �'�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R���G�H���D�U�J�R�W���H�V�S�D�x�R�O���\���O�H�Q�J�X�D�M�H���S�R�S�X�O�D�U�����S�U�L�P�H�U�D���H�G�L�F�L�y�Q 

DALI �± Diccionario de Argot y del Lenguaje Informal (jergas carcelarias, de la delincuencia, 

dela mendicidad, del deporte, �G�H���O�D���W�D�X�U�R�P�D�T�X�L�D�����G�H���O�D���S�U�R�V�W�L�W�X�F�L�y�Q�����V�H�[�X�D�O�����H�W�F�����\���O�H�Q�J�X�D�M�H�V��

�G�H���*�H�U�P�D�Q�t�D���\���F�D�O�y���R���J�L�W�D�Q�R�� 

DALR 2007 �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���D�U�J�R�X���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, 2007 

DAMER �± Diccionario de americanismos, �Y�D�U�L�D�Q�W�D���H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F����http://lema.rae.es/damer/ 

DEX 2009 �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, 2009 

DLC �± Diccionario de la literatura cubana, 1980 

DLR 1939 �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�.�W�L�����H�W�L�P�R�O�R�J�L�L�����v�Q�0�H�O�H�V�X�U�L�����H�[�H�P�S�O�H���F�L�W�D�0�L�X�Q�L�����D�U�K�D�L�]�P�H����

neologizme, provincializme), 1939 

DLRLC �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�v�Q�H���O�L�W�H�U�D�U�H���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H, volumul I A�±C (1955), volumul 

al II-lea D�±L (1956), volumul al III-lea M�±R (1957), volumul al IV-lea S�±Z (1957) 

DOOM 2 �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O���R�U�W�R�J�U�D�I�L�F�����R�U�W�R�H�S�L�F���.�L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�F���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H 

DP �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H���S�X�.�F���U�L�H�����/�L�P�E�D�M�X�O���G�H���D�U�J�R�X���D�O���G�H�0�L�Q�X�0�L�O�R�U���G�L�Q���5�R�P�k�Q�L�D 

DRAE �± �'�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R���G�H���O�D���5�H�D�O���$�F�D�G�H�P�L�D���(�V�S�D�x�R�O�D�����Y�D�U�L�D�Q�W�D���H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F����http://dle.rae.es/ 

DSLR �± �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O���G�H���V�L�Q�R�Q�L�P�H���D�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, 1982 

DSR �± �'�L�F�0�L�Rnar spaniol-�U�R�P�k�Q�����H�G�L�
�L�D���D���,�,-a, 2010 

EDI �± �(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�D�� �G�H�O�� �L�G�L�R�P�D���� �'�L�F�F�L�R�Q�D�U�L�R�� �K�L�V�W�y�U�L�F�R�� �\�� �P�R�G�H�U�Q�R�� �G�H�� �O�D�� �O�H�Q�J�X�D�� �H�V�S�D�x�R�O�D��

���V�L�J�O�R�V�� �;�,�,�� �D�O�� �;�;������ �H�W�L�P�R�O�y�J�L�F�R���� �W�H�F�Q�R�O�y�J�L�F�R���� �U�H�J�L�R�Q�D�O�� �H�� �K�L�V�S�D�Q�R�D�P�H�U�L�F�D�Q�R, tomo I letras A�±

CH y tomo II letras D�±M 

GDEA �± Gran dicci�R�Q�D�U�L�R���G�H���X�V�R���G�H�O���H�V�S�D�x�R�O���D�F�W�X�D�O, 2001 

MDA �± �0�L�F�X�O���G�L�F�0�L�R�Q�D�U���D�F�D�G�H�P�L�F, volumul I A�±�0�����H�G�L�
�L�D���D���,�,-a, 2010 

MDA 2003 �± �0�L�F�X�O���G�L�F�0�L�R�Q�D�U���D�F�D�G�H�P�L�F, volumul III I�±Pr, 2003 

 

BIBLIOGRAFIE  
 

Texte originale 

1. Carpentier, Alejo, �(�O���U�H�F�X�U�V�R���G�H�O���P�p�W�R�G�R, ABC, Barcelona, 2004. 

2. Carpentier, Alejo, �/�D�� �F�R�Q�V�D�J�U�D�F�L�y�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�U�L�P�D�Y�H�U�D���� �F�X�D�U�W�D�� �H�G�L�F�L�y�Q���� �6�L�J�O�R�� �9�H�L�Q�W�L�X�Q�R��

�G�H���(�V�S�D�x�D���(�G�L�W�R�U�H�V�����0�D�G�U�L�G���������������� 
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Traduceri  

1. Carpentier, Alejo, �5�H�F�X�U�V�X�O�� �O�D�� �P�H�W�R�G������ �W�U�D�G�X�F�H�U�H���� �S�U�H�I�D�
������ �W�D�E�H�O�� �F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�� ���L�� �Q�R�W�H�� �G�H��

�'�D�Q���0�X�Q�W�H�D�Q�X�����Y�R�O�X�P�X�O���,�����L���,�,�����(�G�L�W�X�U�D���0�L�Q�H�U�Y�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 

2. Carpentier, Alejo, �5�L�W�X�D�O�X�O�� �S�U�L�P���Y�H�U�L�L���� �W�U�D�G�X�F�H�U�H�� ���L�� �Q�R�W�H�� �G�H�� �'�D�Q�� �0�X�Q�W�H�D�Q�X���� �(�G�L�W�X�U�D��

�8�Q�L�Y�H�U�V�����%�X�F�X�U�H���W�L�������������� 

 

�/�X�F�U���U�L���J�H�Q�H�U�D�O�H���± �O�L�P�E�D���V�S�D�Q�L�R�O�����G�L�Q���$�P�H�U�L�F�D 

1. �*�U�D�Q�G�D���� �*�H�U�P�i�Q�� �G�H�����(�O�� �H�V�S�D�x�R�O�� �H�Q�� �W�U�H�V�� �P�X�Q�G�R�V���� �5�H�W�H�Q�F�L�R�Q�H�V�� �\�� �F�R�Q�W�D�F�W�R�V�� �O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V��

�H�Q�� �$�P�p�U�L�F�D�� �\�� �È�I�U�L�F�D, Secretariado de publicaciones Universidad de Valladolid, 

Valladolid, 1991. 

2. �6�D�O�D�����0�D�U�L�X�V�����0�X�Q�W�H�D�Q�X�����'�D�Q�����1�H�D�J�X�����9�D�O�H�U�L�D�������D�Q�G�U�X�±Olteanu, Tudora, �(�O���H�V�S�D�x�R�O���G�H��

�$�P�p�U�L�F�D���� �/�p�[�L�F�R, tomo I, parte segunda, Publicaciones del Instituto Caro y 

�&�X�H�U�Y�R���/�;�,�����%�R�J�R�W�i�������������� 

3. �9�D�T�X�H�U�R�� �G�H�� �5�D�P�t�U�H�]���� �0�D�U�t�D�����(�O�� �H�V�S�D�x�R�O�� �G�H�� �$�P�p�U�L�F�D�� �,�� ���3�U�R�Q�X�Q�F�L�D�F�L�y�Q����y II 

���0�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�[�L�V���\���/�p�[�L�F�R��, Editorial Arco Libros, Madrid, 1998. 

4. �=�D�P�R�U�D���0�X�Q�Q�p�����-�X�D�Q���&�������*�X�L�W�D�U�W�����-�R�U�J�H���0�������'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�t�D���K�L�V�S�D�Q�R�D�P�H�U�L�F�D�Q�D�����7�H�R�U�t�D�� 

�G�H�V�F�U�L�S�F�L�y�Q���� �K�L�V�W�R�U�L�D������ �V�H�J�X�Q�G�D�� �H�G�L�F�L�y�Q�� �U�H�Y�L�V�D�G�D���� �(�G�L�F�L�R�Q�H�V�� �G�H�O�� �&�R�O�H�J�L�R�� �G�H��

�(�V�S�D�x�D�����6�D�O�D�P�D�Q�F�D�������������� 

 

�/�X�F�U���U�L���G�H�V�S�U�H���D�X�W�R�U 

1. Collard, Patrick, �&�y�P�R���O�H�H�U���D���$�O�H�M�R���&�D�U�S�H�Q�W�L�H�U�����(�G�L�F�L�R�Q�H�V���-�X�F�D�U�����0�D�G�U�L�G���*�L�M�y�Q�������������� 

2. Giovannini, Arno, Entre culturas: Los pasos perdidos de Alejo Carpentier, Peter 

Lang, Bern, Berlin, Frankfurt am Main, New York, Paris, Wien, 1991. 

3. �0�i�U�T�X�H�]�� �5�R�G�U�t�J�X�H�]���� �$�O�H�[�L�V����La obra narrativa de Alejo Carpentier, Ediciones de la 

Biblioteca, Universidad Central de Venezuela, 1970. 
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�'�L�F�
�L�R�Q�D�U�H 

1. Acade�P�L�D�� �5�H�S�X�E�O�L�F�L�L�� �3�R�S�X�O�D�U�H�� �5�R�P�v�Q�H�����'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�v�Q�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H��

contemporane, volumul I A�±C, volumul al II-lea D�±L, volumul al III-lea M�±R, 

volumul al IV-lea S�±�=���� �(�G�L�W�X�U�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�H�S�X�E�O�L�F�L�L�� �3�R�S�X�O�D�U�H�� �5�R�P�v�Q�H����

�%�X�F�X�U�H���W�L�������������±1957. 

2. �$�F�D�G�H�P�L�D�� �5�R�P�k�Q������ �,�Q�V�L�W�L�W�X�O�� �G�H�� �/�L�Q�J�L�Y�L�V�W�L�F���� �Ä�,�R�U�J�X�� �,�R�U�G�D�Q���± Al. �5�R�V�H�W�W�L�´����Micul 

�G�L�F�0�L�R�Q�D�U���D�F�D�G�H�P�L�F, volumul I A�±�0�����H�G�L�
�L�D���D���,�,-a, Editura Univers Enciclopedic, 

2010. 

3. �$�F�D�G�H�P�L�D�� �5�R�P�k�Q������ �,�Q�V�L�W�L�W�X�O�� �G�H�� �/�L�Q�J�L�Y�L�V�W�L�F���� �Ä�,�R�U�J�X�� �,�R�U�G�D�Q���± Al. �5�R�V�H�W�W�L�´����Micul 

�G�L�F�0�L�R�Q�D�U���D�F�D�G�H�P�L�F, volumul III I�±Pr, Editura Univers Enciclopedic, 2003. 

4. �$�F�D�G�H�P�L�D���5�R�P�k�Q�������,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���G�H���/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����Ä�,�R�U�J�X���,�R�U�G�D�Q���± �$�O�����5�R�V�H�W�W�L�´�����'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O��

�R�U�W�R�J�U�D�I�L�F���� �R�U�W�R�H�S�L�F�� �.�L�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �(�G�L�
�L�D�� �D�� �,�,-�D�� �U�H�Y���]�X�W���� ���L��

�D�G���X�J�L�W�������(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�����%�X�F�X�U�H���W�L����2005. 
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GLOSAR 

�&�D�E�U�y�Q�����±a: �Ä�,���� ������ �P���� �9�H���� �(�F���� �&�K���� �%�R���� �S�R�S�� ���� �F�X�O�W�� �:�� �H�V�S�R�Q�� �A�� �G�H�Vp; Pe, p.u. Hombre que 

�R�E�W�L�H�Q�H���E�H�Q�H�I�L�F�L�R�V���G�H���O�D���S�U�R�V�W�L�W�X�F�L�y�Q���G�H���P�X�M�H�U�H�V�����Y�X�O�J�����,�,�����������P�����&�X�����+�R�P�E�U�H���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�G�R���\��

�D�V�W�X�W�R�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q�����,�����������D�G�M�����P�D�O�V�R�Q�����F�R�O�R�T�����'�L�F�K�R���G�H���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D�����G�H���X�Q���D�Q�L�P�D�O���R���G�H��

una cosa: Que hace malas pasadas o resulta mol�H�V�W�R���� �8���� �W���� �F���� �V���� �3�R�U�� �D�Q�W�t�I�U�D�V�L�V���� �X���� �W���� �H�Q�� �V�H�Q�W����

ponder. 2. adj. malson. coloq. Dicho de un hombre: Que padece la infidelidad de su mujer, y 

en especial si la consiente. U. t. c. s. m. VI. 1. m. y f. Bo. Persona que propicia las relaciones 

sexuales de otra�V���S�D�U�D���R�E�W�H�Q�H�U���D�O�J�~�Q���E�H�Q�H�I�L�F�L�R�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q���´�����'�5�$�(�������Ä�,�����������D�G�M���V�X�V�W����

�0�[�����+�R�����(�6�����$�U�����8�U�����5�H�I�H�U�L�G�R���D���S�H�U�V�R�Q�D�����T�X�H���W�L�H�Q�H���P�D�O���F�D�U�i�F�W�H�U�����G�H�V�S�����������D�G�M�����(�6�����&�X�����5�H�I�H�U�L�G�R��

�D���S�H�U�V�R�Q�D�����L�U�U�L�W�D�G�D�����P�R�O�H�V�W�D�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q���A���G�H�V�S�����������(�6�����&�X�����5�H�I�H�U�L�G�R���D���S�H�U�Vona, poco 

�D�J�U�D�F�L�D�G�D�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q�����������&�X�����5�H�I�H�U�L�G�R���D���F�R�V�D�����I�H�D���R���G�H�� �P�D�O�D�� �F�D�O�L�G�D�G�����S�R�S�������F�X�O�W���:��

espon. II. 1. adj. Mx, Gu, Ho, ES, Ni, Pa, PR. Referido a cosa, que produce perjuicio o supone 

�P�R�O�H�V�W�L�D�� �\�� �G�L�I�L�F�X�O�W�D�G���� �Y�X�O�J���´�� ���'�$�0�(�5������ �Ä������ �(�O�� �R�� �O�D�� �T�X�H�� �F�R�Q�V�Lente o no la infidelidad de su 

�F�y�Q�\�X�J�H�����������3�H�U�V�R�Q�D���P�D�O�L�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�D�G�D���R���S�H�U�Y�H�U�V�D�����&�X�L�G�D�G�R���F�R�Q���H�V�H�����T�X�H���H�V���X�Q���F�D�E�U�y�Q���T�X�H���W�H���O�D��

juega a las primeras de cambio. 3. (adj.) Muy malo, referido a cosa. �£�9�D�\�D���W�L�H�P�S�R���F�D�E�U�y�Q���T�X�H��

�K�D�F�H�����(�V�W�D���K�X�H�O�J�D���F�D�E�U�R�Q�D���H�V�W�i���W�U�D�Q�V�I�R�U�Pando todos mis planes���´�����'�$�/�,�������Ä�������9�8�/�*���,�Q�V�X�O�W�R��

grave contra quien hace o dice algo que causa rabia o irritacion: �¢Por que me hace esto el 

�F�D�E�U�y�Q���� �H�Q�� �Y�H�]�� �G�H�� �O�O�D�P�D�U�� �S�D�U�D�� �G�H�F�L�U�� �T�X�H�� �O�O�H�J�D�U�i�� �W�D�U�G�H�" 2. Persona o cosa que molestan o 

fastidian, o persona que obra con mala intencion: �-�R�G�H�U�����T�X�H���F�D�E�U�y�Q���H�O���R�U�G�H�Q�D�G�R�U�����3�R�G�t�D�V���V�H�U��

�X�Q���S�R�F�R���P�H�Q�R�V���F�D�E�U�y�Q�����±le dijo���´�����*�'�(�$�� 

Carajo: �Ä������ �P���� �P�D�O�V�R�Q���� �P�L�H�P�E�U�R�� �Y�L�U�L�O������ �L�Q�W�H�U�M���� �P�D�O�V�R�Q���� �8���� �S�D�U�D�� �H�[�S�U�H�V�D�U�� �V�R�U�S�U�H�V�D����

contrariedad, etc. �T�X�p���F�D�U�D�M�R �������H�[�S�U�����P�D�O�V�R�Q�����'�H�Q�R�W�D���I�X�H�U�W�H���Q�H�J�D�F�L�y�Q�����G�H�F�L�V�L�y�Q�����F�R�Q�W�U�D�U�L�H�G�D�G����

�H�W�F���´�� ���'�5�$�(������ �Ä�,���� ������ �P���� �0�[���� �&�R���� �/�X�J�D�U�� �P�X�\�� �O�H�M�D�Q�R���� �S�R�S���� �,�,���� ������ �P���� �%�R���� �&�K���� �3�H�U�V�R�Q�D�� �P�D�O�D����

�G�H�V�S�U�H�F�L�D�E�O�H�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q���´�����'�$�0�(�5�������Ä��������inf.) miembro viril. 2. (inf.) Se emplea en 

�H�[�S�U�H�V�L�R�Q�H�V���G�H���H�Q�I�D�G�R�����I�D�V�W�L�G�L�R�����F�R�Q�W�U�D�G�L�F�F�L�y�Q�����D�G�P�L�U�D�F�L�y�Q�����V�R�U�S�U�H�V�D���R���H�[�W�U�D�x�H�]�D�´�����'�$�/�,�� 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm
http://www.cubaliteraria.cu/monografia/grupo_minorista/declaracion.html
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Caray: �Ä������ �L�Q�W�H�U�M���� �H�X�I�H�P���� �F�R�O�R�T���� �8���� �S�D�U�D�� �H�[�S�U�H�V�D�U�� �H�[�W�U�D�x�H�]�D�� �R�� �H�Q�I�D�G�R���´�� ���'�5�$�(������ �Ä�,���� ������ �5�'����

�F�D�U�H�\�����W�R�U�W�X�J�D���´�����'�$�0�(�5�� 

Celestina: �Ä������ �I���� �D�O�F�D�K�X�H�W�D�� ���Å�� �P�X�M�H�U�� �T�X�H �F�R�Q�F�L�H�U�W�D�� �X�Q�D�� �U�H�O�D�F�L�y�Q�� �D�P�R�U�R�V�D������ ������ �I���� �L�U�y�Q���� �3�H�U�V�R�Q�D��

�T�X�H���I�D�F�L�O�L�W�D���R���S�U�R�P�X�H�Y�H���G�H���P�D�Q�H�U�D���H�Q�F�X�E�L�H�U�W�D���F�R�Q�W�D�F�W�R�V���F�R�Q���I�L�Q�H�V���S�R�O�t�W�L�F�R�V�����F�R�P�H�U�F�L�D�O�H�V���R���G�H��

�R�W�U�R�� �W�L�S�R���´�� ���'�5�$�(������ �Ä��inf.) Mujer que interviene como mediadora en los amores, 

generalmente extraconyugales, �G�H���X�Q���K�R�P�E�U�H���\���X�Q�D���P�X�M�H�U�����D�O�F�D�K�X�H�W�D�����´�����'�$�/�,�������Ä�O�����3�H�U�V�R�Q�D�M�H��

�I�H�P�H�Q�L�Q�R�� �G�H�� �µ�/�D�� �&�H�O�H�V�W�L�Q�D�¶���� �O�D�� �F�X�D�O�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�� �S�R�U�� �V�X�� �I�D�O�W�D�� �G�H�� �P�R�U�D�O�L�G�D�G���� �V�X�� �O�H�Q�J�X�D�M�H��

�G�H�V�F�D�U�D�G�R���\���V�X���Y�L�V�L�y�Q���F�t�Q�L�F�D���G�H���O�D���V�R�F�L�H�G�D�G���G�H�O���V�L�J�O�R���;�9�������������3�R�U���D�V�R�F�L�D�F�L�y�Q���F�R�Q���H�O���S�H�U�V�R�Q�D�M�H��

�G�H���µ�/�D���&�H�O�H�V�W�L�Q�D�¶�������0�X�M�H�U���T�X�H���V�H���G�H�G�L�F�D���R���J�X�V�W�D���G�H���P�H�G�L�D�U���H�Q�W�U�H���X�Q���K�R�P�E�U�H���\���X�Q�D���P�X�M�H�U���S�D�U�D��

�F�R�Q�Y�H�Q�F�H�U�� �D�� �H�V�W�D�� �G�H�� �T�X�H�� �W�H�Q�J�D�� �U�H�O�D�F�L�R�Q�H�V�� �L�Q�W�L�P�D�V�� �W�R�Q�� �H�O���� �R�� �T�X�H�� �H�Q�F�X�E�U�H�� �U�H�O�D�F�L�R�Q�H�V�� �t�Q�W�L�P�D�V��

�L�O�t�F�L�W�D�V���R���L�Q�P�R�U�D�O�H�V���H�Q�W�U�H���X�Q���K�R�P�E�U�H���\���X�Q�D���P�X�M�H�U����P ext, persona que media entre otras dos con 

�I�L�Q�H�V���G�L�Y�H�U�V�R�V�����R���T�X�H���H�Q�F�X�E�U�H���U�H�O�D�F�L�R�Q�H�V���L�O�t�F�L�W�D�V���G�H���F�X�D�O�T�X�L�H�U���W�L�S�R�����/�D���W�H�Q�t�D�Q���G�H���F�H�O�H�V�W�L�Q�D�����X�Q�R�V��

�O�H���K�D�F�t�D�Q���O�R�V���H�Q�F�D�U�J�R�V���\���H�O�O�D���V�H���O�R�V���S�D�V�D�E�D���D���V�X�V���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�U�L�R�V���´�����*�'�(�$�� 

�&�R�x�R�� �Ä�������P�����P�D�O�V�R�Q�����9�X�O�Y�D���\���Y�D�J�L�Q�D���G�H�O���D�S�D�U�D�W�R���J�H�Q�L�W�D�O���I�H�P�H�Q�L�Q�R�����������L�Q�W�H�U�M�� malson. U. para 

�H�[�S�U�H�V�D�U�� �G�L�Y�H�U�V�R�V�� �H�V�W�D�G�R�V�� �G�H�� �i�Q�L�P�R���� �H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �H�[�W�U�D�x�H�]�D�� �R�� �H�Q�I�D�G�R���´�� ���'�5�$�(������ �Ä�,���� ������ �P����

�9�H���� �,�Q�G�L�Y�L�G�X�R���� �K�R�P�E�U�H���� �Y�X�O�J���� �S�R�S���´�� ���'�$�0�(�5������ �Ä������ ��sex.) Sexo de la mujer. 2. Usado como 

�L�Q�W�H�U�M�H�F�F�L�y�Q���S�X�H�G�H���L�Q�G�L�F�D�U���V�R�U�S�U�H�V�D�����H�Q�I�D�G�R�����D�G�P�L�U�D�F�L�y�Q�����D�O�H�J�U�ta, etc. 3. Se emplea a veces sin 

valor definido, en especial en frases interrogativas. �¢�4�X�p�� �F�R�x�R�� �T�X�L�H�U�H�V�"�� �¢�4�X�L�p�Q�� �F�R�x�R�� �H�V�"��

�¢�4�X�p���F�R�x�R���W�H���K�D���G�L�F�K�R���H�O���M�H�I�H�"�´�����'�$�/�,�� 

Hijo de puta: �Ä�������P�����\���I�����P�D�O�V�R�Q�����0�D�O�D���S�H�U�V�R�Q�D�����8�����F�����L�Q�V�X�O�W�R���´�����'�5�$�(�� 

Joder: �Ä�,�����������L�Q�W�U�����+�R�����(�6�����1�L�����&�5�����&�X�����9�H�����(�F�����%�R�����3�\�����$�U�����&�R�����&�K�����8�U�����S�R�S�����%�U�R�P�H�D�U���R���K�D�F�H�U��

burlas. vulg. 2. Ho, ES, Ni, Cu, Ve, Ec, Py, Ar; Ur, pop.; juv. Divertirse, generalmente en una 

�U�H�X�Q�L�y�Q�� �L�Q�I�R�U�P�D�O���� �Y�X�O�J���� �,�,���� ������ �W�U���� �+�R���� �1�L���� �+�H�U�L�U�� �R�� �P�D�W�D�U�� �X�Q�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�� �D�� �D�Oguien. vulg. 2. Ho. 

�5�H�S�U�H�Q�G�H�U�����U�H�J�D�x�D�U���R���H�Q�F�D�U�F�H�O�D�U���D���D�O�J�X�L�H�Q�����,�,�,�����������W�U�����+�R�����(�6�����1�L�����%�R�����&�K�����8�U�����H�V�S�R�Q�����3�H�U�M�X�G�L�F�D�U��

�D���D�O�J�X�L�H�Q�����H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���H�Q���X�Q�D���W�U�D�Q�V�D�F�F�L�y�Q���R���Q�H�J�R�F�L�R�����S�R�S�������F�X�O�W���:���H�V�S�R�Q�����������3�5�����'�H�U�U�R�W�D�U��

una persona a alguien arrolladoramente. vulg; po�S�� ���� �F�X�O�W�� �:�� �H�V�S�R�Q���´�� ���'�$�0�(�5������ �Ä������ �L�Q�W�U����

malson. Practicar el coito. 2. prnl. malson. Aguantarse o fastidiarse. 3. prnl. malson. 

�(�V�W�U�R�S�H�D�U�V�H���R���G�D�x�D�U�V�H�����������W�U�����P�D�O�V�R�Q�����3�R�V�H�H�U���V�H�[�X�D�O�P�H�Q�W�H���D���D�O�J�X�L�H�Q�����������W�U�����P�D�O�V�R�Q�����0�R�O�H�V�W�D�U���R��

fastidiar a alguien. U. t. c. intr. 6. tr. malson. Destrozar, arruinar o echar a perder algo. 7. 

�L�Q�W�H�U�M���� �P�D�O�V�R�Q���� �8���� �S�D�U�D�� �H�[�S�U�H�V�D�U�� �H�Q�I�D�G�R���� �L�U�U�L�W�D�F�L�y�Q���� �D�V�R�P�E�U�R���� �H�W�F���´�� ���'�5�$�(������ �Ä�V���� �;�,�9�� �D�O�� �;�;����

�3�U�D�F�W�L�F�D�U�� �H�O�� �F�R�L�W�R���� �(�Q�� �X�Q�D�� �L�Q�V�F�U�L�S�F�L�y�Q�� �F�U�L�V�W�L�D�Q�D�� �G�H�� ��������-������ �V�H�� �O�H�H�� �O�D�� �P�D�O�G�L�F�L�y�Q����fodido sea. 

RFE, II-120�����_�_���������&�+�,�/�(���\���0�e�-�����0�R�O�H�V�W�D�U�����I�D�V�W�L�G�L�D�U�����M�R�U�R�E�D�U�����_�_��Estar JODIDO. Andar de mala 

suerte.�² No �-�2�'�$�����1�R���P�R�O�H�V�W�H���´�����(�'�,�� 
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Mierda:  �Ä������ �I���� �P�D�O�V�R�Q���� �H�[�F�U�H�P�H�Q�W�R�� ���Å�� �U�H�V�L�G�X�R�V�� �G�H�O�� �D�O�L�P�H�Q�W�R������ ������ �I���� �P�D�O�V�R�Q���� �6�X�F�L�H�G�D�G����

�L�Q�P�X�Q�G�L�F�L�D���� ������ �I���� �P�D�O�V�R�Q���� �+�H�F�K�R�� �R�� �V�L�W�X�D�F�L�y�Q�� �T�X�H�� �U�H�S�X�Jnan, como la existencia de vicios o 

delitos. Callar, ocultar, tapar o descubrir la mierda. 4. f. malson. Cosa mal hecha o de mala 

calidad. Este paraguas es una mierda. 5. m. y f. malson. Persona despreciable. 6. interj. 

malson. Expresa contrariedad o indig�Q�D�F�L�y�Q���´�����'�5�$�(�������Ä�������3�H�U�V�R�Q�D���F�R�E�D�U�G�H���R���S�X�V�L�O�i�Q�L�P�H����������

Excremento humano. 10. Cosa mal hecha o acabada o de escaso valor. El coche de segunda 

mano que ha comprado es una mierda���´�����'�$�/�,�� 

Puto, �±a: �Ä������ �D�G�M���� �P�D�O�V�R�Q���� �8���� �F�R�P�R�� �F�D�O�L�I�L�F�D�F�L�y�Q�� �G�H�Q�L�J�U�D�W�R�U�L�D�����0�H�� �T�X�H�G�p��en la puta calle. 2. 

�D�G�M�����P�D�O�V�R�Q�����8�����F�����D�Q�W�t�I�U�D�V�L�V�����S�D�U�D���S�R�Q�G�H�U�D�U�����+�D���Y�X�H�O�W�R���D���J�D�Q�D�U�����£�4�X�p���S�X�W�D���V�X�H�U�W�H���W�L�H�Q�H�� 3. adj. 

malson. U. para enfatizar la ausencia o la escasez de algo. No tengo un puto duro. 4. m. y f. 

malson. prostituto. 5. m. malson. sodomita (�Å�� �T�X�H�� �S�U�D�F�W�L�F�D�� �O�D�� �V�R�G�R�P�t�D�����´�� ���'�5�$�(������ �Ä������ ��inf. 

pey.) Persona malvada o malintencionada. 4. (inf.) Se emplea con el sentido de maldito o 

insignificante antepuesto a un sustantivo. �(�Q�� �H�V�W�D�� �I�i�E�U�L�F�D�� �Q�X�Q�F�D�� �W�H�� �G�D�Q�� �X�Q�D�� �S�X�W�D�� �S�U�L�P�D�� �G�H��

�P�i�V���� �1�L�� �X�Q�� �S�X�W�R�� �G�X�U�R�� �W�H�Q�J�R��para ir de vacaciones���´�� ���'�$�/�,������ �Ä�,����adj 1. VULG Que es 

despreciable, malo o fastidioso: �(�V�W�i���R�E�V�H�V�L�R�Q�D�G�R���F�R�Q���H�O���S�X�W�R���D�U�W�t�F�X�O�R�����9�L�Y�L�P�R�V���H�Q���H�V�W�H���S�X�W�R��

�F�O�L�P�D���� �(�Q�� �W�X�� �S�X�W�D�� �Y�L�G�D�� �M�X�J�D�V�W�H�� �D�O�� �I�~�W�E�R�O. 2. Se aplica para enfatizar el matiz despectivo de 

aquello a lo que califica: Me he quedado sin un puto duro. No circulaba un puto coche por 

�D�O�O�t�����1�R���O�H���K�D�J�D�Q���Q�L���S�X�W�R���F�D�V�R�����������)�,�*���6�H���D�S�O�L�F�D���D���O�D���S�H�U�V�R�Q�D���D�V�W�X�W�D���R���W�D�L�P�D�G�D���´�����*�'�(�$�������Ä�,����������

adj. Gu, Ho, ES, Bo. Referido a persona o cosa, simple. vulg. �Ì  �P�H�U�R�����S�X�U�R���´�����'�$�0�(�5�� 
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A SOCIOLOGICAL AND LINGUISTIC APPROACH TO THE METAPHOR OF 
THE LEADER AND THE THEORY OF LEADERSHIP 

 
Larisa Bianca Pistol  
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Abstract: The paper expands upon the assumption that nowadays our society is extremely obsessed by 
leadership acknowledging that nearly any economic or social problem can be solved by better 
leadership. Consequently leadership implies an enlightening and refreshing understanding of such an 
important topic. �0�D�W�V�� �$�O�Y�H�V�V�R�Q�� �D�Q�G�� �$�Q�G�U�p�� �6�S�L�F�H�U�¶�V�� �V�W�X�G�\�� �I�R�U�Z�D�U�G�V the leader as a hero. In order to 
understand the faith invested in leadership the debate is focused on different types of managers who 
�W�U�\�� �W�R�� �³�G�R�´�� �O�H�D�G�H�U�V�K�L�S���� �7�K�H�� �V�L�[ metaphors of the leaders referred to are: as a saint, cosy-crafter, 
commander, cyborg and bully. These will offer insights into the way leadership does or does not work 
and also renders a varied, sometimes contradictory or even darker side of leadership. 

 
Keywords: leadership, leader, metaphors, managers 

 
 
Our society is focused on leadership which is seen as a catch-all solution for nearly 

any problem, irrespective of context. 
The two well-established and leading critical scholars �0�D�W�V�� �$�O�Y�H�V�V�R�Q�� �D�Q�G�� �$�Q�G�U�p��

Spicer together with other professors and researchers forward a study on the leader as a hero. 
�7�K�H�� �G�H�E�D�W�H�� �L�V�� �I�R�F�X�V�H�G�� �R�Q�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�� �W�\�S�H�V�� �R�I�� �P�D�Q�D�J�H�U�V�� �Z�K�R�� �W�U�\�� �W�R�� �³�G�R�´�� �O�H�D�G�H�U�V�K�L�S��Mats 
�$�O�Y�H�V�V�R�Q�� �D�Q�G�� �$�Q�G�U�p�� �6�S�L�F�H�U�¶�V�� �V�W�X�G�\��would be an ideal correspondent to many of the 
'traditional' leadership courses offered for the reason that it opens up discussion about the 
nature of leadership and the way in which we understand it. The leadership approached from a 
metaphorical viewpoint contributes to creating a new awareness and understanding of the 
complexity of various aspects of everyday life and organizations.  

Alvesson and Spicer define metaphor as that which �³�D�O�O�R�Z�V���D�Q���R�E�M�H�F�W���W�R���E�H���S�H�U�F�H�L�Y�H�G��
�D�Q�G�� �X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �Y�L�H�Z�S�R�L�Q�W�� �R�I�� �D�Q�R�W�K�H�U�� �R�E�M�H�F�W�´�� ������). It presents an objective reality 
used for illustrative purposes. It also encloses knowledge that develops or is built up from 
multiple points of view. Through metaphors the authors present a deductive analysis and 
association between the leader i.e. the target and the follower i.e. the source. It renders an 
approach in which various meanings are mixed and also an approach which has its roots in 
meanings shared between cultures (42-44). The metaphor is capable to express a large amount 
of information at one time and it can be practically applied across a variety of cultures. 

The focus is on the theories related to leadership, analyses business publications and 
media reports of leaders. All these findings are combined with personal narratives gathered 
from interviews with different kind of business leaders and their employees. It tackles 
�O�H�D�G�H�U�V�K�L�S�� �L�Q�� �W�H�U�P�V�� �R�I�� �V�L�[�� �P�H�W�D�S�K�R�U�V�� �F�O�D�V�V�L�I�L�H�G�� �R�Q�� �W�K�H�� �E�D�V�L�V�� �R�I�� �S�H�R�S�O�H�¶�V�� �D�W�W�H�P�S�W�� �W�R�� �G�H�I�L�Q�H��
leaders, and the values, feelings and beliefs of what it means to be a leader in the real world. 
In addition, the authors claim that leadership nowadays is an ambiguous or vague concept and 
becomes even more complicated due to the definitions and theories applied on it. The 
metaphors that emerge are not limited and allow a more doubtful viewpoint to come out with 
that is more descriptive of the reality of leadership and seldom described in literature. They 
suggest that leadership should be regarded as a complex social construction that is highly 
contextual. The perceptions of the leadership metaphors will change according to the 
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�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�¶�V���D�L�P�V�����W�K�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�L�R�Q�¶�V���R�U���S�H�U�V�R�Q�D�O���S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���H�[�S�H�F�W�D�W�L�R�Q�V�����W�K�H���V�W�D�E�L�O�L�W�\���R�I���W�K�H��
workplace environment; the importance of crisis situations as well as the overall culture of the 
organization. The study ends explaining the way in which the metaphors may be expressed 
and understood by leaders and how this scholarship may be used as a resource by students, 
practitioners and leadership teachers. 

Alvesson and Spicer take us through the journey of leadership theory starting with the 
financial crisis in 2008 which has given the critical management scholars enough material for 
another decade of work. The introductory chapter impresses through the simplicity of the 
writing, and the way the authors take the reader through the key debates, theories, and ways in 
which to understand leadership with its good and bad parts. Alvesson and Spicer make their 
message clear: too much weight is given to leadership as a concept denoting the solution to all 
our problems, and leaders are all too often glorified or criticized very harshly. The moment 
people see that things go wrong they either blame leaders or claim that there is a lack of 
leadership. By taking us through the main theories, debates and critiques, the authors evince 
different ways of approaching leadership. The approach to leadership consists of: traits of self 
or how the leader influences traits in others to develop or emerge, the behavior in relation to 
the task or people, how leaders operate in different place-time situations, the emergence of 
leaders from a group where learning has been shared democratically, the change or 
transformational leaders influencing followers via compensation or contract on one hand or 
influencing followers via motivation and commitment to goals on the other hand.  

The traits of leadershipare those that turn someone into a leader (House & Aditya, 
1977). These include: (1) innate aspect of the self; (2) leader motivation such as pro social or 
power based approaches to set goals, pursuit of goals to achieve desired outcome and ac-quire 
status to exert onto others for positive organizational purposes (McClelland & Burnham, 
1976); (3) self-confidence and (4) flexibility and social sensitivity. All assume that traits are 
rarely stable over time and may come out as the situation demands.  

It appears that behaviour styleof leaders is either task oriented or people centered. The 
contingency approach (Feidler, 1967) explains how different leaders will operate in different 
contexts and organizational settings. These behaviors are inconsistent and difficult to 
measure. The post heroic theoriespresent a shared, distributed leadership in which leaders 
emerge from a democratized collective or through a peer leadership or mutual learning 
process. The principle maintains that anyone can become a leader.  

Last but not least, the transformational leadershipdebates upon the way in which 
leaders manage meaning for followers: on one hand followers are managed by transactions or 
sanctions (transactional) or on the other hand followers feel committed to purpose 
(transformational). Leaders will influence frames and meanings in followers to define their 
reality (Smirchich & Morgan, 1982; Fairhurst, 2004). 

Understanding leadership as Alvesson and Spicer present it is rather a connection with 
metaphoric lenses that can be used by leaders to organize their behavior and intention toward 
particular types of outcomes; followers attempt to understand what leaders are doing; and 
most importantly and both leaders and followers to see leadership behavior in relationship to 
the context. 

After having briefly summarized how metaphors might be used to study leadership, 
the authors expand upon various metaphors of the leader and the type of leadership 
approached: the leader as saint, gardener, buddy, commander, cyborg and bully, which are 
specified in the table below: 
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Types of Leaders Types of Leadership 

Leaders as Saints Leadership through Moral Peak 
Performance 

Leaders as Gardeners Leadership through Facilitating Growth 

Leaders as Buddies 
Leadership through Making People Feel 

Good 

Leaders as Commanders Leadership through Creating Clear 
Direction 

Leaders as Cyborgs 
Leadership through Mechanistic 

Superiority 

Leaders as Bullies Leadership through Intimidation 

Table 1. Types of leaders and leadership 
 
The authors expand on each and present them in ways that make us think about our 

choices, while using language that communicated more effectively and makes us reflect upon 
leadership roles, or make sense of intention and be�K�D�Y�L�R�U���R�I���O�H�D�G�H�U�¶�V���D�V���Z�H���D�W�W�H�P�S�W���W�R���I�R�O�O�R�Z��
their direction. 

Mats Alvesson and Andre Spicer present two dimensions: 
-recognizing the importance of the relationship of a leadership metaphor with context; 

and 
-exploring the dark side of each metaphor. 
�0�D�W�V���$�O�Y�H�V�V�R�Q�U�H�Q�G�H�U�V���W�K�H���µ�O�H�D�G�H�U���D�V���V�D�L�Q�W�¶���D�Q�G���W�K�H���Z�D�\���K�H���L�V���S�H�U�F�H�L�Y�H�G���D�Q�G���X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G��

as a figure who is typically more interested in reaching the moral peak of performance than in 
profits and may appear less frequently at the highest levels of organizations. This kind of 
leadership is based on trust and authenticity.  The dark side of saint-leadership is marked by 
thefollowers who become too dependent on the saint leader for self-identification and are 
asked to make unreasonable sacrifices. The leaders may rely on the followers for answers on 
complex business matters they chose not to understand. 

�7�R�Q�\���+�X�]�]�]�D�U�G���D�Q�G���6�Y�H�U�U�H���6�S�R�H�O�V�W�U�D���G�H�E�D�W�H���X�S�R�Q���W�K�H���µ�O�H�D�G�H�U���D�V���J�D�U�G�H�Q�H�U�¶���Z�K�R���J�X�L�G�H�V��
followers facilitating their personal growth. In this context the employee-follower is the 
�µ�S�O�D�Q�W�¶�����Z�R�U�N�L�Q�J���L�Q���D�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W�����Z�R�U�N�S�O�D�F�H���F�X�O�W�X�U�H�����F�U�H�D�W�H�G���E�\���W�K�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�L�R�Q�����7�K�L�V���W�\�S�H��
of leader pays attention to the development and supervises the growth i.e. productivity of the 
employee-follower through performance goals and appraisals and providesessential support 
(e.g. knowledge through training or coaching) when the employee shows sign of stress (e.g. 
lacking in skills to work at a higher level of responsibility). The gardener will empower their 
employee-followers to reach personal fulfillment while achieving high levels of productivity 
for the organization.  

The dark side of gardener-leadership show that the followers become dependent on the 
gardener leader for survival but if they grow beyond their desired limit may be brought back 
into a manageable form (pruned) or eliminated (weeded out). 
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�6�W�H�I�D�Q�� �6�Y�H�Q�L�Q�J�V�V�R�Q�� �D�Q�G�� �0�D�U�W�L�Q�� �%�O�R�P�W�D�F�N�O�H�� �W�K�H�� �µ�O�H�D�G�H�U�� �D�V�� �D�� �E�X�G�G�\�¶ who works to 
ensure that employees feel good and are ready to deal with the anxieties, uncertainties and 
changes in everyday workplace culture. Their aim is to improve their employee-follower 
wellbeing and encourage them to perform their best, while generating performance to meet 
�W�K�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�L�R�Q���J�R�D�O�V�����7�K�H�\���G�R���W�K�L�V���L�Q���P�D�Q�\���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���Z�D�\�V���V�X�F�K���D�V���µ�F�K�H�H�U-leading to lift the 
spirit of employee-�I�R�O�O�R�Z�H�U�¶���� �µ�V�X�S�S�R�U�W�L�Q�J�� �W�K�H�� �Q�H�H�G�� �I�R�U�� �U�H�F�R�J�Q�L�W�L�R�Q�¶�� �D�Q�G�� �µ�S�U�D�L�V�H�� �D�Q�G�� �N�Q�R�Z�L�Q�J��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�V���R�Q���D���I�L�U�V�W���Q�D�P�H���E�D�V�L�V�¶�����7�K�H�\���E�H�K�D�Y�H���D�V���D���V�D�I�H�J�X�D�U�G���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���H�P�S�O�R�\�H�H�V���D�Q�G���W�K�H��
�D�E�V�H�Q�F�H���R�I�� �I�H�H�O�L�Q�J���D�Q�G�� �L�Q�W�H�U�H�V�W���R�I���X�S�S�H�U�� �O�H�Y�H�O�� �P�D�Q�D�J�H�U�V�����7�K�H���µ�E�X�G�G�\-�O�H�D�G�H�U�¶�� �L�V���Hmpathetic to 
the needs of the employees, and understands their concerns and personal challenges. 

The dark side of buddy-leadership presents the hierarchical relations in which the 
context matters:  

- �L�Q�� �W�K�H�� �(�X�U�R�S�H�D�Q�� �F�R�X�Q�W�U�L�H�V�� �O�H�D�G�H�U�V�� �D�U�H�� �µ�O�H�V�V�� �Z�L�O�O�L�Q�J�� �W�R�� �Ee authoritarian, describing 
�W�K�H�P�V�H�O�Y�H�V���W�R���E�H���P�R�U�H���S�D�F�L�I�L�V�W���D�Q�G���H�T�X�D�O�����V�R�I�W�����V�X�S�S�R�U�W�L�Q�J���W�R���W�K�H�L�U���I�R�O�O�R�Z�H�U�V�¶�������������� 

- �L�Q�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �L�Q�W�H�Q�V�L�Y�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�W�L�R�Q�V���� �W�K�H�U�H�� �L�V�� �D�� �V�W�U�R�Q�J�� �V�H�Q�V�H�� �R�I�� �³�Z�H�´���� �V�R�F�L�D�O��
belonging and identity. These are typically workplaces requiring highly specialized skills and 
there is a concerted effort to retain employees and create workplace of autonomy (105). 

- the fashion of the times creates a society that provides people with comfort and self-
esteem. This leadership ethos flows down to the managers who are characterized as being 
�µ�H�J�D�O�L�W�D�U�L�D�Q�� �D�Q�G�� �E�X�G�G�\-�O�L�N�H�¶���� �,�W�� �L�V�� �D�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �W�R�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O���� �K�L�H�U�D�U�F�K�L�D�O���� �Q�R�Q��
enlightened and in-humane forms of leadership (106). 

�$�Q�G�U�p�� �6�S�L�F�H�U�� �S�U�H�V�H�Q�W�V�� �W�K�H�� �µ�O�H�D�G�H�U�� �D�V�� �D�� �F�R�P�P�D�Q�G�H�U�¶���� �7�K�H�� �H�P�S�K�D�V�L�V�� �L�V�� �R�Q�� �O�H�D�G�H�U�V�� �Z�K�R��
are very dominant persons, driven by an intense desire to achieve, intolerant of failure and 
willing to break rules, taking quick and direct action to achieve goals. They attempt to set a 
clear direction by taking command, creating clear demands, using coercive power or physical 
force if necessary, make quick decisions and enforce social order. With leadership style 
originating in the military, the commander leads from the front and while making demands of 
the employee-followers, the leader themselves will work continuously alongside their 
followers.  

The dark side of commander-leadership presents the followers who become dependent 
on the commander leader for self-identity. The �D�E�X�V�L�Y�H���Q�D�W�X�U�H���R�I���W�K�H���F�R�P�P�D�Q�G�H�U�¶�V���O�H�D�G�H�U�V�K�L�S��
becomes their norm of socially acceptable behavior for the devoted follower-employees. 

�6�D�U�D�� �/�R�X�L�V�H�� �0�X�K�U�� �G�H�E�D�W�H�V�� �X�S�R�Q�� �W�K�H�� �µ�O�H�D�G�H�U�� �D�V�� �D�� �F�\�E�R�U�J�¶���� �7�K�H�� �N�H�\�� �Z�R�U�G�V�� �D�U�H��
�µ�U�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�\�¶���D�Q�G�� �µ�H�I�I�L�F�L�H�Q�F�\�� �L�Q���W�K�H���Z�R�U�N�S�O�D�F�H�¶�����7�K�H���µ�F�\�E�R�U�J�� �O�H�D�G�H�U�¶�� �L�V���W�K�H���R�Q�H���Z�K�R���V�W�D�Q�G�V�� �I�R�U��
�µ�P�D�F�K�L�Q�H�� �O�L�N�H���H�I�I�L�F�L�H�Q�F�\�¶���D�Q�G���S�O�D�F�H�V���J�U�H�D�W���H�P�S�K�D�V�L�V���R�Q���G�H�O�L�Y�H�U�L�Q�J���W�K�H���U�H�V�X�O�W�V�����7�K�H�V�H���W�\�S�H�V���R�I��
leaders are recruited by many organizations to enable radical improvement. 

The dark side of cyborg-leadership expands upon the followers and leaders who 
become dependent on each other for self-esteem, social acceptance and confidence. When 
these dependencies are disrupted, stress and anxiety take hold. The cyborg-leader will 
sacrifice a lot in order to become perfect and skillful at their job, so perfect they end up 
�U�R�E�R�W�L�F�L�]�L�Q�J�� �W�K�H�P�V�H�O�Y�H�V�«�� �O�H�D�Y�L�Q�J�� �D�� �G�H�K�X�P�D�Q�L�]�H�G�� �L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �������������� �)�R�O�O�R�Z�H�U�V�� �E�H�F�R�P�H��
dependent on the cyborg-leader for their own identity and cannot survive if severed from the 
likeminded, high performing collective. 

�'�D�Q�� �.�l�U�U�H�P�D�Q�� �U�H�Q�G�H�U�V�� �W�K�H�� �µ�O�H�D�G�H�U�� �D�V�� �D�� �E�X�O�O�\�¶�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �Z�D�\�� �O�H�D�G�H�U�V�� �R�I�W�H�Q�� �E�U�X�W�D�O�O�\��
sanction those who follow. This approach focuses on the way leadership involves 
underscoring norms and keeping up standards through bullying those who do not contribute 
enough. He concludes that the bully-leader is persuasive and capable of controlling the 
workplace and able to stabilize changeable situations by neutralizing difficult employee-
followers by imposing disassociation from the group. The bully-leader is able to impose 
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ideology by casting dissenters as outsiders and put forward the agenda of the organization by 
intimidating any contrary voices. 

The dark side of bully-leadership tackles the fact that the bully-leader is an area in the 
literature that has explored the dark side of leadership (Einansen et al, 2007; Harvey et al, 
2007 and Ferris et al, 2007).  

Any employee-follower can be a target and by denying the individual respect it will 
injure their dignity and lead to exclusion from the collective group. Using intimidation and 
fear, the bully-leader metaphor parallels the cyborg and commander-leaders. Delegating the 
strategy of bullying was recommended by Machiavelli as a leadership strategy; the bully 
behaviour will induce mistrust of the leader amongst all employee-followers, disrupting the 
work-place and will be discouraged in most democratic organizations. 

Alvesson and Spicer, the editors, attempt to bring all the ideas presented together. 
They rethink the idea of using metaphors when discussing about leadership. They attempt to 
�V�H�W���W�K�L�V���D�S�S�U�R�D�F�K���L�Q���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���W�R���W�K�H���L�G�H�D���R�I���O�R�R�N�L�Q�J���D�W���µ�O�H�D�G�H�U�V�K�L�S���D�V���D���O�D�Q�J�X�D�J�H���J�D�P�H�¶�����7�K�H�\��
also present some fascinating combinations of metaphors that could be investigated in future 
work. They review the central argument of the study focusing on the way metaphors might be 
used in education and leadership to a great extent, and suggest the need for further exploration 
of new metaphors of leadership. 

To conclude this great study is a must-read for beginners of leadership literature and 
provides a simple way to comprehend the complex and enigmatic phenomenon of leadership. 
Applying these metaphors, leaders can decide their own leadership styles and comprehend 
follower perceptions and expectations of leadership. The employee- followers can identify the 
reasons and comprehend what the realreason of the actions of their metaphor-leaders is.  
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THE CRITERIA OF DETERMINATION OF A LANGUAGE AUTONOMY 
 

Liliana Botnari  
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Abstract: A language becomes valuable and important through the community who speak it. It 
represents a part of their identity as a people, a part of the treasure transmitted from generation to 
generation. Throughout history, any linguistic community goes through different stages of evolution 
that can divide or unite its members, depending on geographic, social, political or other factors. All 
these metamorphoses can generate the fragmentation of a language into dialects, languages or 
autonomous languages. The linguists and the dialectologists have fixed a set of criteria that serve as a 
basis for determining the degree of similarity or difference between a language and one of its 
varieties, in order to certify the autonomy of a language. 
 
Keywords: variety, autonomous language, common language, linguistic criteria, extralinguistic 
criteria. 

 
 
�'�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�D�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�X�L�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W���V�D�X�� �O�L�P�E���� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�U�H�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W��

�L�G�L�R�P�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �H�I�H�F�W�X�D�W���� �v�Q�� �E�D�]�D�� �X�Q�R�U�� �F�U�L�W�H�U�L�L�� �D�F�F�H�S�W�D�W�H���� �v�Q�� �P�D�U�H�� �S�D�U�W�H���� �G�H�� �F���W�U�H���W�R�
�L�� �O�L�Q�J�Y�L���W�L�L��
�G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�����D�F�H�V�W�H�D�� �I�L�L�Q�G���G�H���G�R�X�����W�L�S�X�U�L����criteriile lingvistice �V�D�X���V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�H�����&�R���H�U�L�X����������������
p. 62)  �± �F�H���
�L�Q���G�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D���L�Q�W�U�L�Q�V�H�F�����D���V�L�V�W�H�P�H�O�R�U���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����G�H���J�U�D�G�X�O���G�H���D�V�H�P���Q�D�U�H���G�L�Q�W�U�H��
�V�L�V�W�H�P�H�O�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����L��criteriile extralingvistice.  

�3�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �v�Q�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H���G�L�D�O�H�F�W�H�� ���L�� �J�U�D�L�X�U�L�� �H�V�W�H�� �R�� �G�R�Y�D�G����
�V�L�J�X�U�����D���X�Q�H�L���G�L�Y�L�]�L�X�Q�L�� �S�U�H�H�[�L�V�W�H�Q�W�H�����H�[�L�V�W�H�Q�W�H���V�D�X�� �X�O�W�H�U�L�R�D�U�H���D���X�Q�H�L���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �L�D�U��
�Q�R�Q�I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�H�D���� �G�L�P�S�R�W�U�L�Y������ �H�V�W�H�� �X�Q�� �L�Q�G�L�F�H�� �D�O�� �R�P�R�J�H�Q�L�W���
�L�L�� �X�Q�H�L�� �S�R�S�X�O�D�
�L�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�D�U�H�� �D�� �X�Q�H�L��
limbi. 

 �Ì�Q�� �D�F�F�H�S� �L�D�� �O�X�L�� �$���� �7�X�U�F�X�O�H� �� ���7�X�U�F�X�O�H� ���� ������������ �S���� �������� �G�L�D�O�H�F�W�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Ä�S�U�L�P�D��
�V�X�E�G�L�Y�L�]�L�X�Q�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�D�O���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �F�R�P�X�Q�H���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W���� �S�U�L�Q�W�U-�X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L��
�V�S�H�F�L�I�L�F�H�����P�D�L���D�O�H�V�����I�R�Q�H�W�L�F�H���ú�L���O�H�[�L�F�D�O�H�������F�D�U�H���v�O���G�H�R�V�H�E�H�V�F���G�H���D�O�W�H���X�Q�L�W��� �L���v�Q�Y�H�F�L�Q�D�W�H���ú�L���v�Q�U�X�G�L�W�H���� 

Dial�H�F�W�X�O�� �Q�X�� �D�U�H�� �R�� �H�[�L�V�W�H�Q� ���� �F�R�Q�F�U�H�W������ �I�L�L�Q�G�� �R�� �H�Q�W�L�W�D�W�H�� �D�E�V�W�U�D�F�W������ �F�L�Q�H�Y�D�� �Q�X�� �Y�R�U�E�H�ú�W�H��
�Ä�G�L�D�O�H�F�W�X�O�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�´�� �V�D�X�� �Ä�G�L�D�O�H�F�W�X�O�� �D�U�R�P�k�Q�´���� �F�L���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �R�� �Y�D�U�L�D�Q�W���� �O�R�F�D�O���� �D��
�O�L�P�E�L�L�����Y�R�U�E�H�ú�W�H���R���Y�D�U�L�H�W�D�W�H���F�R�Q�F�U�H�W�����D���X�Q�X�L���G�L�D�O�H�F�W���´���$�V�W�I�H�O�����Q�X���H�[�L�V�W�����Q�L�F�L�R���V�R�F�L�H�W�D�W�H���ú�L���Q�L�F�L�X�Q��
�Y�R�U�E�L�W�R�U�� �F�D�U�H�� �V���� �X�W�L�O�L�]�H�]�H�� �X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �v�Q�� �I�R�U�P���� �S�X�U������ �F�L�� �G�R�D�U�� �R�� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�X�O�X�L���� �F�D�U�H��
�G�L�I�H�U���� �S�U�L�Q�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W��� �L���� �W�U���V���W�X�U�L�� �G�H�� �D�O�W�� �G�L�D�O�H�F�W���V�D�X�� �V�X�E�G�L�Y�L�]�L�X�Q�H�� �P�D�L�� �L�Q�I�H�U�L�R�D�U������ �F�D��
�S�R�]�L�
�L�H���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �F�R�P�X�Q�H���� �*�U�D�L�X�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q�L�W�D�W�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �P�L�Q�L�P�D�O������ �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �P�D�L��
�G�L�Y�L�]�H�D�]���� �v�Q�� �D�O�W�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �U�H�J�L�R�Q�D�O�H���� �G�L�V�S�X�Q�k�Q�G�� �G�H�� �X�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�� �G�H�� �W�U���V���W�X�U�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H��
subordonate unui dialect. 

�&�H�U�F�H�W�k�Q�G���G�H�G�H�V�X�E�W�X�U�L�O�H���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H�L���G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�������L���G�L�D�O�H�F�W�����L���G�L�D�O�H�F�W���Y�H�U�V�X�V���J�U�D�L�����-�X�O�L�H�Q��
Pons (�3�R�Q�V���� ������������ �V�X�V�
�L�Q�H�� �F������ �Ä�G�L�V�W�L�Q�F�
�L�D�� ���F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �J�H�R�S�R�O�L�W�L�F������ �G�L�Q�W�U�H�� �J�U�D�L�� ���L�� �G�L�D�O�H�F�W���� �v�Q��
�V�L�Q�F�U�R�Q�L�H�����H�V�W�H���R�D�U�H�F�X�P���G�H���D�F�H�O�D���L���R�U�G�L�Q���F�D���F�H�D���G�L�Q�W�U�H���R���F�H�O�X�O�������L���X�Q���R�U�J�D�Q�����L�D�U���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�D�����O�D���I�H�O����
�J�H�R�S�R�O�L�W�L�F�������G�L�Q�W�U�H���G�L�D�O�H�F�W�����L���O�L�P�E�����H�V�W�H���F�R�P�S�D�U�D�E�L�O�����F�X���F�H�D���F�D�U�H���G�L�V�W�L�Q�J�H���X�Q���R�U�J�D�Q���G�H���R���I�L�L�Q�
����
�Y�L�H�����F�R�P�S�O�H�[�����´�����Ì�Q���F�R�Q�F�H�S�
�L�D���D�X�W�R�U�X�O�X�L�����J�U�D�L�X�O���H�V�W�H���R���V�X�E�X�Q�L�W�D�W�H���L�Q�F�O�X�V�����v�Q���D�O�W�����V�X�E�X�Q�L�W�D�W�H���P�D�L��
�O�D�U�J�����± �G�L�D�O�H�F�W�X�O���� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �J�U�D�L�X�U�L�� �I�R�U�P�H�D�]���� �X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W���� �L�D�U�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q��
�Ä�R�U�J�D�Q�L�V�P�´���± �R�� �O�L�P�E������ �'�D�F���� �U�H�I�O�H�F�W���P �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�Q�D�W�R�P�L�F�� �D�V�X�S�U�D�� �D�I�L�U�P�D�
�L�H�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�X�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�����-�����3�R�Q�V���D�U�H���G�U�H�S�W�D�W�H���� �v�Q�V�������G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H�� �Y�H�G�H�U�H���V�H�P�D�V�L�R�O�R�J�L�F�����R�� �O�L�P�E���� �Q�X��
�H�V�W�H�� �Ä�R�� �I�L�L�Q�
���� �Y�L�H�´���� �Q�L�F�L�X�Q�� �P�H�P�E�U�X�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �Q�X�� �Y�R�U�E�H���W�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �R��
�X�Q�L�F���� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �G�H�� �O�L�P�E������ �P�D�L�� �D�O�H�V�� �F�H�D�� �V�W�D�Q�G�D�U�G���� �F�D�U�H���� �F�X�� �W�R�D�W�H�� �U�L�J�R�U�L�O�H�� ���L�� �Q�R�U�P�H�O�H���� �Q�X�� �D�S�D�U�H��
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�G�H�F�k�W�� �v�Q�� �V�F�U�L�V���� �G�X�S���� �F�X�P�� �D�I�L�U�P�D�� ���L�� �(�X�J�H�Q�� �&�R���H�U�L�X�� ���&�R���H�U�L�X���� �������������� �U�D�S�R�U�W�k�Q�G�X-se la marele 
�G�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H���� �Ä�R�U�L�F�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �O�L�P�E�L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H�� �G�L�Q��
pr�R�S�U�L�D�� �O�L�P�E������ �F�X�Q�R�D���W�H�� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �v�Q�� �P�R�G�� �D�F�W�L�Y�� ���L�� �D�O�W�H�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �D�O�H�� �D�F�H�O�H�L�D���L�� �O�L�P�E�L����
�v�Q�W�U-�R�� �I�R�U�P���� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �V�D�X�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �S�D�V�L�Y���� �V�D�X���� �X�Q�H�R�U�L���� �F�K�L�D�U�� ���L�� �v�Q�� �V�H�Q�V�� �D�F�W�L�Y���� �F�X�Q�R�D���W�H�� �P�D�L��
�P�X�O�W�H�� �V�W�L�O�X�U�L�� �G�H�� �O�L�P�E������ �F���F�L�� �D�F�H�V�W�H�D�� �G�H�S�L�Q�G�� �G�H�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�H�O�H�� �Y�R�U�E�L�U�L�L�´���� �)�L�H�F�D�U�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U��
�F�X�Q�R�D���W�H���F�H�O���S�X�
�L�Q���X�Q���G�L�D�O�H�F�W���V�D�X���X�Q���V�R�F�L�R�O�H�F�W�����D�F�H�D�V�W�D���I�L�L�Q�G���Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D���Ä�Y�L�H�´�����I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O������ 

�Ì�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �Ä�/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �V�S�D�
�L�D�O���� ���L�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F���´���� �(�X�J�H�Q�� �&�R���H�U�L�X����
�F�H�U�F�H�W�k�Q�G�� �R�S�R�]�L�
�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �Ä�O�L�P�E�L�´�� ���L�� �Ä�G�L�D�O�H�F�W�H�´���� �R�E�V�H�U�Y�����F������ �G�H�� �I�D�S�W���� �v�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �H�Q�W�L�W���
�L��
�H�[�L�V�W���� �Ä�R�� �G�L�I�H�U�H�Q�
���� �G�H�� �V�W�D�W�X�W�� �L�V�W�R�U�L�F���� �X�Q�� �Ä�G�L�D�O�H�F�W�´���� �I���U���� �D�� �v�Q�F�H�W�D�� �G�H�� �D�� �I�L�� �v�Q�� �P�R�G�� �L�Q�W�U�L�Q�V�H�F�� �R��
�Ä�O�L�P�E���´���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �F�D�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�� �D�O�W�H�L�� �Ä�O�L�P�E�L�´�� �G�H�� �U�D�Q�J�� �V�X�S�H�U�L�R�U���� ���«���� �7�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H��
�G�L�D�O�H�F�W���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�S�X�Q�H �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�L�P�E������ �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �R�� �O�L�P�E���� �P�L�Q�R�U���� �F�D�U�H�� �V�H��
�G�L�V�W�L�Q�J�H���v�Q���F�D�G�U�X�O�����V�D�X���H�V�W�H���L�Q�F�O�X�V�������X�Q�H�L���O�L�P�E�L���P�D�M�R�U�H�����F�D�U�H���H�V�W�H���R���O�L�P�E�����L�V�W�R�U�L�F�������X�Q���Ä�L�G�L�R�P�´���´��
���&�R���H�U�L�X�����������������S���������������Ì�Q���D�F�F�H�S�
�L�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�X�L�����O�L�P�E�D���L�V�W�R�U�L�F�����H�V�W�H���R���I�D�P�L�O�L�H���P�D�U�H�����F�D�U�H���L�Q�F�O�X�G�H��
dialectele �± �I�D�P�L�O�L�L�� �P�D�L���P�L�F�L�����P�H�P�E�U�L���D�L���I�D�P�L�O�L�H�L�� �P�D�U�L�����O�L�P�E�D���L�V�W�R�U�L�F�����Q�X���H�V�W�H���X�Q�D���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O������
�Ä�Y�L�H�´���� �F�L�� �S�R�D�W�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D���� �Ä�W�U���L�´�� �G�R�D�U�� �S�U�L�Q�� �Y�D�U�L�H�W���
�L�O�H�� �V�D�O�H�� �Y�R�U�E�L�W�H���� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �Y�D�U�L�H�W���
�L�� �D�O�H��
�D�F�H�O�H�L�D���L�� �O�L�P�E�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H���� �/�L�P�E�D�� �L�V�W�R�U�L�F���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�D�� �O�L�P�E�L�L���� �Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���I�D�F�W�R�U�L�L���J�H�R�J�U�D�I�L�F�L�����V�R�F�L�D�O�L�����L���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�����S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���I�R�U�P�D�U�H�����L���G�H���H�Y�R�O�X�
�L�H�����S�H���F�k�Q�G��
�O�L�P�E�D���X�W�L�O�L�]�D�W�����S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V���v�Q�W�U-�R���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����v�Q�W�U-�X�Q���D�Q�X�P�L�W���V�S�D�
�L�X���V�D�X���J�U�X�S���V�R�F�L�D�O�����H�V�W�H���O�L�P�E�D��
�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���� 

�$�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �D�F�H�D�V�W���� �G�H�O�L�P�L�W�D�U�H�� �L�V�W�R�U�L�F���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W������ �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V����
�J���V�H�D�V�F�����D�O�W�H���F�U�L�W�H�U�L�L�� �Y�D�O�D�E�L�O�H���� �v�Q�� �E�D�]�D���F���U�R�U�D���D�U���S�X�W�H�D���V�����G�H�W�H�U�P�L�Q�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�D���X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�D�X��
�U�H�O�D�
�L�R�Q�D�U�H�D���D�F�H�V�W�H�L�D���D�O�W�H�L���O�L�P�E�L�� 

�8�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�U�L�W�H�U�L�L�O�H�� �H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �S�U�R�S�X�V�� �G�H�� �F���W�U�H�� �&�R���H�U�L�X��este criteriul 
�L�Q�W�H�O�L�J�L�E�L�O�L�W���0�L�L�U�H�F�L�S�U�R�F�H �V�D�X���� �F�X�P�� �v�O�� �Q�X�P�H���W�H�� �D�X�W�R�U�X�O���� �Ä�F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �L�Q�W�H�U�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L�L�´���� �Ä�G�D�F���� �v�O��
�v�Q� �H�O�H�J���S�H�� �F�H�O���O�D�O�W�����G�D�U�� �v�Q� �H�O�H�J�� �F���� �Q�X���H���G�H�� �D�L�F�L�����D�W�X�Q�F�H�D�� �Y�R�U�E�L�P���J�U�D�L�X�U�L���G�L�I�H�U�L�W�H�����G�D�F���� �v�O�� �v�Q� �H�O�H�J��
�F�X�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �J�U�H�X�W�D�W�H���� �D�W�X�Q�F�L�� �v�Q� �H�O�H�J�� �V�H�Q�V�X�O�� �X�Q�X�L�� �G�L�V�F�X�U�V�� �D�O�� �O�X�L�� �v�Q�� �v�Q�W�U�H�J�L�P�H���� �Y�R�U�E�L�P�� �G�R�X����
�G�L�D�O�H�F�W�H���� �G�D�F���� �Q�X�� �v�O�� �v�Q� �H�O�H�J�� �G�H�O�R�F���� �Y�R�U�E�L�P�� �O�L�P�E�L�� �F�X�� �W�R�W�X�O�� �G�L�I�H�U�L�W�H�´�� ���&�R���H�U�L�X���� �������������� �Ì�Q��
�F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���� �D�X�W�R�U�X�O�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �F���� �D�F�H�V�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X�� �Q�X�� �V�H�� �D�S�O�L�F���� �G�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L���� �I�L�L�Q�G�F����
�H�[�L�V�W���� �O�L�P�E�L�� �v�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D�� �U�H�F�L�S�U�R�F���� �H�V�W�H�� �S�H�U�I�H�F�W������ �G�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �v�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�L�O�H��
�V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �ú�L���� �G�L�P�S�R�W�U�L�Y������ �H�[�L�V�W���� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �v�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�D�� �Q�X�� �H�� �G�H�O�R�F��
�S�R�V�L�E�L�O������ �v�Q�W�U�H�� �V�L�F�L�O�L�D�Q���� �ú�L�� �S�L�H�P�R�Q�W�H�]���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �Q�L�F�L�X�Q�� �I�H�O�� �G�H�� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�� �U�H�F�L�S�U�R�F������ �G�H�ú�L�� �V�X�Q�W��
dialecte ale li�P�E�L�L�� �L�W�D�O�L�H�Q�H���� �3�R�U�Q�L�Q�G�� �G�R�D�U�� �G�H�� �O�D�� �D�F�H�V�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X���� �v�Q�F���� �Q�X�� �S�X�W�H�P�� �D�I�L�U�P�D�� �F���� �D�Y�H�P��
�G�R�X�������O�L�P�E�L���G�L�I�H�U�L�W�H���V�D�X���R���O�L�P�E��-�V�X�U�V�������L���X�Q���G�L�D�O�H�F�W���J�U�D�L���D�O���D�F�H�V�W�H�L�D���� 

�(�����0�D�\�U�����0�D�\�U�����������������D�S�X�G�����*�O�H�V�V�J�H�Q�����������������S�������������D�I�L�U�P�����F�������S�U�H�F�X�P���V�S�H�F�L�L�O�H�����S�O�D�Q�W�H����
animale) sunt separ�D�W�H�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �V�S�D�
�L�D�O���� �D�V�W�I�H�O�� ���L�� �O�L�P�E�L�O�H���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �R�� �O�L�P�E���� �H�V�W�H��
�Y�R�U�E�L�W���� �v�Q �Ä�O�R�F�X�U�L�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�H���� �I���U���� �Y�U�H�R�� �O�H�J���W�X�U���� �V�W�U�k�Q�V���� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �G�R�X���´���� �D�F�H�D�� �O�L�P�E���� �V�H��
�G�L�Y�L�]�H�D�]�������I�R�U�P�k�Q�G���G�R�X�����O�L�P�E�L���D�X�W�R�Q�R�P�H�����&�R�Q�V�L�G�H�U���P���F�����D�F�H�V�W���F�U�L�W�H�U�L�X���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����S�H���F�D�Ue 
�v�O���Y�R�P���Q�X�P�L���v�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H���F�U�L�W�H�U�L�X�O���G�H���G�L�V�W�U�L�E�X�L�U�H���W�H�U�L�W�R�U�L�D�O�����D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L�����H�V�W�H���X�Q�X�O���L�U�H�J�X�O�D�U�����L��
�L�Q�F�R�P�S�O�H�W���� �F���F�L�� �R�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �F�H�� �H�V�W�H�� �V�F�L�Q�G�D�W���� �v�Q�� �G�R�X���� �G�R�D�U�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H��
�W�H�U�L�W�R�U�L�D�O�����J�H�R�S�R�O�L�W�L�F�����Q�X���I�R�U�P�H�D�]�����L�P�H�G�L�D�W���G�R�X�����F�R�P�X�Q�L�W���
�L��lingvistice distincte, ci doar atunci 
�F�k�Q�G���H�V�W�H���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�������S�U�L�Q���F�H�U�F�H�W���U�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����L���S�U�R�E�H���F�R�Q�F�O�X�G�H�Q�W�H�����G�H�Y�L�H�U�H�D���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�E�L�O�����D��
�X�Q�H�L���Y�D�U�L�H�W���
�L���G�H���O�D���O�L�P�E�D-�V�X�U�V���� 

�&�H�U�F�H�W�k�Q�G�� �D�F�H�O�D���L�� �V�X�E�L�H�F�W���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �5�D�O�S�K�� �3�H�Q�Q�\�� �R�E�V�H�U�Y������ �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X���� �D�V�L�P�H�W�U�L�D�� ���L��
�L�U�H�J�X�O�D�U�L�W�D�W�H�D�� �F�U�L�W�H�U�L�L�O�R�U���� �G�D�F���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �O�X�D�W�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�� �G�U�H�S�W�� �E�D�]���� �G�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �D��
�J�U�D�G�X�O�X�L���G�H���V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�H���V�D�X���G�L�I�H�U�H�Q�
�����G�L�Q�W�U�H���G�R�X�����L�G�L�R�P�X�U�L�����3�U�R�I�H�V�R�U�X�O���H�Q�J�O�H�]���S�U�R�S�X�Q�H���v�Q�F�����X�Q��
�F�U�L�W�H�U�L�X�� �G�H�� �Q�D�W�X�U���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �Ä�&�H�H�D�� �F�H�� �D�G�H�V�H�D�� �V�W���� �O�D�� �E�D�]�D�� �F�O�D�V�L�F�H�L�� �S���U�H�U�L�� �F���� �R�� �O�L�P�E���� �$�� ���L�� �R��
�O�L�P�E���� �%�� �V�X�Q�W�� �H�Q�W�L�W���
�L�� �V�H�S�D�U�D�W�H�� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �Ä�O�L�P�E�L�´�� �D�X��sisteme ortografice 
distincte���� �v�Q�W�U-�R�� �F�R�Q�F�H�S�
�L�H�� �P�D�L�� �J�H�Q�H�U�D�O������ �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �G�H�� �O�L�P�E���� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �S�U�L�P�L�� �V�W�D�W�X�W�X�O��
�G�H�� �Ä�O�L�P�E���´�� �G�H�F�k�W�� �G�D�F���� �D�F�H�D�V�W�D�� �H�V�W�H�� �R�� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�H�� �v�Q���I�R�U�P���� �V�F�U�L�V���´�� ���3�H�Q�Q�\���� ��������������
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�$�V�W�I�H�O���� �5�D�O�S�K�� �3�H�Q�Q�\�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �R�U�L�F�H�� �O�L�P�E�����± idiom autonom �± �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �D�L�E���� �R�� �I�R�U�P����
�V�F�U�L�V������ �V���� �I�L�H�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�W������ �1�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �R�� �O�L�P�E���� �R�U�L�F�H�� �J�U�D�L�� �Y�R�U�E�L�W���� �F�D�U�H�� �Q�X�� �D�U�H�� �R��
�J�U�D�P�D�W�L�F�������F�D�U�H���Q�X���H�V�W�H���X�W�L�O�L�]�D�W�����Q�R�U�P�D�W�����L���R�I�L�F�L�D�O�����V�X�E���D�F�H�H�D���L���I�R�U�P�����v�Q���V�F�U�L�V�����F�D�U�H���Q�X���D�U�H���R���D�U�L�H��
�G�H���H�[�W�L�Q�G�H�U�H�����G�H���X�]�����L���S�U�H�V�W�L�J�L�X���P�D�L���O�D�U�J������ 

�'�H�� �D�F�H�H�D���L�� �S���U�H�U�H�� �H�V�W�H�� ���L�� �D�X�W�R�U�X�O�� �F�R�O�X�P�E�L�D�Q�� �-�R�V�p�� �-�R�D�T�X�t�Q�� �0�R�Q�W�H�V���� �F�D�U�H���� �F�L�W�D�W���G�H�� �F���W�U�H��
�-�X�O�L�H�Q�� �3�R�Q�V���� �G�H�I�L�Q�H���W�H�� �R�� �O�L�P�E���� �S�U�L�Q�� �Ä�D�X�W�R�Q�R�P�L�D�� �V�D�� �Q�R�U�P�D�W�L�Y������ �D�Y�k�Q�G�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �Q�R�U�P�H��
�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���G�H���R�U�L�F�D�U�H���D�O�W�X�O�����V�S�H�F�L�I�L�F�� ���L���S�U�R�S�U�L�X�������L���Q�X�� �v���L�� �L�D�� �Q�R�U�P�H�O�H���G�L�Q���D�O�W���V�L�V�W�H�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F-
�L�G�L�R�P�D�W�L�F�´�������0�R�Q�W�H�V�����������������D�S�X�G�����3�R�Q�V�����������������S�����������������/�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O���-�X�O�L�H�Q���3�R�Q�V���F�R�P�S�O�H�W�H�D�]�����F�X��
alte criterii necesare pentru ca �R�� �O�L�P�E���� �Ä�V���� �V�H�� �G�H�V�S�U�L�Q�G���´�� �G�H�� �R�� �O�L�P�E��-�V�X�U�V�������L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�0�D��
�Q�D�0�L�R�Q�D�O������ �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �D�G�H�U���� �O�D�� �S���U�H�U�H�D�� �O�X�L�� �5�D�O�S�K�� �3�H�Q�Q�\�� �U�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D��
�Ä�L�P�S�R�W�H�Q�
�D�´�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���� �D�� �X�Q�X�L�� �V�L�Q�J�X�U�� �F�U�L�W�H�U�L�X���� �U�H�L�W�H�U�k�Q�G�� �F���� �G�R�D�U�� �D�F�H�D�V�W���� �F�R�Q�G�L�
�L�H���� �I�L�L�Q�G��
�v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�W�������Q�X���H�V�W�H �V�X�I�L�F�L�H�Q�W�����S�H�Q�W�U�X���D���G�H�F�O�D�U�D���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���X�Q�H�L�� �Q�R�L�� �O�L�P�E�L���� �F�X���S�U�R�S�U�L�X�O���H�S�L�F�H�Q�W�U�X��
geolingvistic �± �R�� �
�D�U���� �F�D�U�H�� �S�U�H�W�L�Q�G�H�� �F���� �Y�R�U�E�H���W�H�� �R�� �O�L�P�E���� �D�O�W�D�� �G�H�F�k�W�� �O�L�P�E�D-�V�X�U�V���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V����
�G�H�Y�L�Q���� �P�D�L�� �S�X�W�H�U�Q�L�F������ �P�D�L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�W���� �S�H�� �D�U�H�Q�D�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O���� ���L�� �V���� �D�L�E���� �Q�R�U�P���� ���L�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�U�H 
�G�L�I�H�U�L�W�����G�H���O�L�P�E�D-�V�X�U�V������ 

�&�R�Q�V�L�G�H�U���P���F�����Q�L�F�L���D�F�H�V�W���F�U�L�W�H�U�L�X���Q�X���H�V�W�H���X�Q�X�O���V�R�O�L�G�����R�U�����6�W�D�W�H�O�H���8�Q�L�W�H���D�O�H���$�P�H�U�L�F�L�L���D�U�H��
�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
���� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�������D�U�H���R�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�����S�R�O�L�W�L�F���� �L�P�S�X�Q���W�R�D�U�H���� �v�Q�V�����D�P�H�U�L�F�D�Q�D�� �P�D�L���U���P�k�Q�H���R��
�Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�H���� �O�L�P�E���� �Y�R�U�E�L�W������ �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �V�X�E�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �I�R�U�P�H�� �v�Q�� �0�D�U�H�D�� �%�U�L�W�D�Q�L�H�� ���L��
�,�U�O�D�Q�G�D�����6�W�D�W�H�O�H���8�Q�L�W�H�����&�D�Q�D�G�D���H�Q�J�O�H�]������ �$�X�V�W�U�D�O�L�D���� �1�R�X�D���=�H�H�O�D�Q�G�D���� �v�Q���X�Q�H�O�H���
���U�L���D�O�H�� �$�I�U�L�F�L�L���G�H��
�6�X�G���� �%�D�K�D�P�D�V���� �-�D�P�D�L�F�D���� �7�U�L�Q�L�G�D�G���� �*�X�\�D�Q�D�� �H�W�F���� �$�F�H�H�D���L�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �L�Q�F�H�U�W���� �V�H�� �D�W�H�V�W���� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O��
�O�L�P�E�L�O�R�U�����S�R�U�W�X�J�K�H�]�����± vo�U�E�L�W�����v�Q���3�R�U�W�X�J�D�O�L�D�����L���%�U�D�]�L�O�L�D�����J�H�U�P�D�Q�����± �*�H�U�P�D�Q�L�D�����$�X�V�W�U�L�D�����(�O�Y�H�
�L�D��
�H�W�F�������I�U�D�Q�F�H�]�����± �)�U�D�Q�
�D�����(�O�Y�H�
�L�D�����&�D�Q�D�G�D���H�W�F�������V�S�D�Q�L�R�O�����± �6�S�D�Q�L�D�����$�P�H�U�L�F�D���V�S�D�Q�L�R�O�������0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D��
�V�W�D�W�H�O�R�U���v���L���D�X���S�U�R�S�U�L�L�O�H���O�R�U���O�L�P�E�L���Q�D�
�L�R�Q�D�O�H�����v�Q�V�����L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D���O�L�P�E�L�L�����L���D���Q�D�
�L�X�Q�L�L���Q�X��este o lege 
�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�������/�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O���I�U�D�Q�F�H�]���'�D�Q�L�H�O���%�D�J�J�L�R�Q�L�����%�D�J�J�L�R�Q�L���������������S�R�V�W�X�O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�
�L�D���O�L�P�E�L�O�R�U���S�H��
�D�U�H�Q�D���L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�����V�X�E���G�L�Y�H�U�V�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H���v�Q���X�U�P���W�R�U�L�L���W�H�U�P�H�Q�L�����Ä�G�R�X�����V�W�D�W�H���H�X�U�R�S�H�Q�H���D�X���F�k�W�H���R��
�O�L�P�E���� �Q�D� �L�R�Q�D�O���� �X�Q�L�F���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �v�P�S�D�U�W�� �F�X�� �F�k�W�H�� �X�Q�� �D�O�W��stat din lume (Olanda, Spania), patru 
�S�R�V�H�G���� �F�k�W�H�� �R�� �O�L�P�E���� �Q�D� �L�R�Q�D�O���� �X�Q�L�F���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �v�P�S�D�U�W�� �F�X�� �D�O�W�H�� �V�W�D�W�H�� �H�X�U�R�S�H�Q�H�� ���*�H�U�P�D�Q�L�D����
�$�X�V�W�U�L�D�����,�W�D�O�L�D�����2�O�D�Q�G�D�����ú�L���G�R�X�����D�X���F�k�W�H���R���O�L�P�E�����X�Q�L�F�����S�H���F�D�U�H���R���v�P�S�D�U�W���F�X���D�O�W�H���V�W�D�W�H���G�L�Q���(�X�U�R�S�D��
�ú�L���G�L�Q���O�X�P�H�����)�U�D�Q� �D���ú�L���0�D�U�H�D���%�U�L�W�Dnie). Aceasta nu-�L���v�P�S�L�H�G�L�F�����S�H���J�H�U�P�D�Q�R�I�R�Q�L�L���G�L�Q���*�H�U�P�D�Q�L�D����
�$�X�V�W�U�L�D���� �%�H�O�J�L�D���� �(�O�Y�H� �L�D���� �/�X�[�H�P�E�R�X�U�J�� �ú�L�� �/�L�H�F�K�W�H�Q�V�W�H�L�Q�� �V���� �U�H�F�X�Q�R�D�V�F���� �X�Q�L�F�L�W�D�W�H�D�� �O�L�P�E�L�L��
�J�H�U�P�D�Q�H�����I���U�����D���Q�H�J�D���H�[�L�V�W�H�Q� �D���G�L�I�H�U�L�W�R�U���G�L�D�O�H�F�W�H���O�R�F�D�O�H�´�� 

�8�Q�� �D�O�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X���� �V�X�V� �L�Q�X�W�� �G�H�� �P�D�U�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�� �I�U�D�Q�F�H�] Antoine Meillet (Meillet, apud. 
�&�R���H�U�L�X���� �������������� �H�V�W�H�� �F�H�O�� �D�O���F�R�Q�ú�W�L�L�Q� �H�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U �± �F�H�� �F�U�H�G�� �D�F�H���W�L�D�� �G�H�V�S�U�H�� �O�L�P�E�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R��
�Y�R�U�E�H�V�F�� ���S�U�R�E�D�E�L�O���� �v�Q�� �E�D�]�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �V�H�� �I�D�F�� �D�W�k�W�H�D�� �V�R�Q�G�D�M�H�� �v�Q�� �5�H�S�X�E�O�L�F�D�� �0�R�O�G�R�Y�D�����± criteriu 
�G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�W���� �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� ���L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �(�X�J�H�Q�� �&�R���H�U�L�X���± �Ä�F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�D�O�� �D�O�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�O�R�U����
�D�G�L�F���� �D�O�� �F�R�Q�Y�L�Q�J�H�U�L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�´���� �9�R�U�E�L�W�R�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �V�X�Q�W�� �F�R�Q���W�L�H�Q�
�L�� �F���� �Y�R�U�E�H�V�F�� �D�F�H�H�D���L��
�O�L�P�E������ �F���� �V�X�Q�W���X�Q�� �S�R�S�R�U���� �v�Q�V���� �F�R�Q�ú�W�L�L�Q� �D�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W������ �S�R�D�W�H�� �I�L�� �D�O�W�H�U�D�W������ �F���F�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O��
�Ä�Q�X���H�V�W�H���X�Q���O�L�Q�J�Y�L�V�W���V�D�X���S�R�D�W�H���I�L���X�Q���O�L�Q�J�Y�L�V�W���I�R�D�U�W�H���S�U�R�V�W�´���F�R�Q�V�L�G�H�U�����D�X�W�R�U�X�O���U�R�P�k�Q�����&�R�Q���W�L�L�Q�
�D��
�Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���H�V�W�H���G�H�V�W�X�O���G�H���X���R�U���L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�E�L�O�������P�D�L���D�O�H�V���S�U�L�Q�W�U-�R���J�O�R�W�R�S�R�O�L�W�L�F�����E�L�Q�H���S�X�V�����O�D���S�X�Q�F�W����
�Y�R�U�E�L�W�R�U�L�L�� �v���L�� �S�R�W�� �S�L�H�U�G�H�� �F�R�Q���W�L�L�Q�
�D�� �S�U�R�S�U�L�H�L�� �L�G�H�Q�W�L�W���
�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H����fapt demonstrat de-a lungul 
�W�L�P�S�X�O�X�L�����L���L�V�W�R�U�L�H�L�� 

�'�D�F���� �H�� �V���� �Q�H�� �R�U�L�H�Q�W���P�� �V�S�U�H�� �D�U�H�D�O�X�O�� �U�X�V�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�����R�S�L�Q�L�L�� �V�L�P�L�O�D�U�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �O�D�� �9���� �$����
�3�O�X�Q�J�\�D�Q�� ���I�e�m�g�]�y�g���� ������������ �F�D�U�H���� �S�U�L�Q�W�U-�X�Q�� �G�L�D�O�R�J�� �L�P�D�J�L�Q�D�U�� �F�X�� �F�L�W�L�W�R�U�X�O���� �v�L�� �D�G�U�H�V�H�D�]���� �D�F�H�V�W�X�L�D��
�X�Q�� ���L�U�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L-provoc�D�U�H���� �O�D�� �F�D�U�H�� �v�Q�V�X���L�� �R�I�H�U���� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L���� �'�L�Q�� �D�F�H�V�W�� �Ä�G�L�D�O�R�J�´�� �G�H�V�S�U�L�Q�G�H�P��
�F�k�W�H�Y�D�� �F�U�L�W�H�U�L�L���� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H-�D�P�� �G�H�S�L�V�W�D�W�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�� ���L�� �O�D�� �D�O�
�L�� �O�L�Q�J�Y�L���W�L���� �D�� �F���U�R�U�� �Y�D�O�D�E�L�O�L�W�D�W�H�� �H�V�W�H��
�U�H�I�X�W�D�W���� �G�L�Q�� �V�W�D�U�W�� �G�H�� �F���W�U�H�� �D�X�W�R�U�X�O�� �U�X�V�����F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �L�Q�W�H�O�L�J�L�E�L�O�L�W���0�L�L�� �U�H�F�L�S�U�R�F�H; drept argument, 
�D�X�W�R�U�X�O�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �F���� �U�X���L�L�� �v�L�� �v�Q�
�H�O�H�J�� �I�R�D�U�W�H�� �E�L�Q�H�� �S�H�� �E�H�O�R�U�X���L�� ���L�� �F�K�L�D�U�� �S�H�� �S�R�O�R�Q�H�]�L���� �D�F�H���W�L�D��
�D�Y�k�Q�G���D�O�W�H���O�L�P�E�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���G�H�F�k�W���U�X�V�D�����L�D�U���X�Q���O�R�F�X�L�W�R�U���G�L�Q���F�D�S�L�W�D�O�D���&�K�L�Q�H�L�����%�H�L�M�L�Q�J�����3�H�N�L�Q������
�D�X�]�L�Q�G�� �O�L�P�E�D�� �Y�R�U�E�L�W���� �G�H�� �F���W�U�H�� �X�Q�� �F�K�L�Q�H�]�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �V�X�G�L�F���� �D���
���U�L�L���� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �V���� �Q�X�� �G�H�V�O�X���H�D�V�F����
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�Q�L�F�L�� �P���F�D�U���X�Q���F�X�Y�k�Q�W�������L���W�R�W�X���L���� �v�Q���D�F�H�V�W���F�D�]�����H�V�W�H���Y�R�U�E�D���G�H�V�S�U�H���G�L�D�O�H�F�W�H���D�O�H���D�F�H�O�H�L�D���L�� �O�L�P�E�L�����Ì�Q��
�D�F�H�V�W�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �G�H�G�X�F�H���� �Ä�Ì�Q�� �&�K�L�Q�D���� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�X�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �D�Y�H�P�� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �F�X�� �R��
�Ä�O�L�P�E�����S�H�N�L�Q���´�����Ì�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H�����3�O�X�Q�J�\�D�Q���9�����$�����V�H���U�H�I�H�U�����O�D���F�U�L�W�H�U�L�X�O���G�H���G�L�V�W�U�L�E�X�L�U�H���W�H�U�L�W�R�U�L�D�O�����D��
unei limbi ���L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�R�P�E�D�W�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� �F���� �v�Q�� �$�X�V�W�U�L�D�� �V�H�� �Y�R�U�E�H���W�H��
�X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �J�H�U�P�D�Q�H���� �L�D�U�� �v�Q�� �%�U�D�]�L�O�L�D���± �X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �S�R�U�W�X�J�K�H�]�H�� �V�D�X���� �F�X�P�� �v�O��
�Q�X�P�H���W�H �D�X�W�R�U�X�O���� �Ä�Y�D�U�L�D�Q�W�D�� �E�U�D�]�L�O�L�D�Q���� �D�� �S�R�U�W�X�J�K�H�]�H�L�´�� ���L�� �Ä�F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �O�L�P�E�L��
�D�X�V�W�U�D�O�L�D�Q������ �F�D�Q�D�G�L�D�Q������ �D�P�H�U�L�F�D�Q���� ������ �D������ �F�L�� �G�R�D�U�� �Y�D�U�L�H�W���
�L�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �H�Q�J�O�H�]�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �
���U�L�´����
�X�Q�H�O�H���G�L�Q�W�U�H���H�O�H�����D�P�L�Q�W�L�P���Q�R�L�����D�I�O�k�Q�G�X-se chiar pe continente diferite.  

Pentru V. A. Plungyan, criteriul �H�V�H�Q�
�L�D�O���G�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H���D�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�H�L���X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �H�V�W�H��
cel al �F�R�Q�.�W�L�L�Q�0�H�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�����F�D�U�H���S�U�H�Y�D�O�D�����L���O�D���$�����0�H�L�O�O�H�W�����$�X�W�R�U�X�O���U�X�V���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����O�L�Q�J�Y�L���W�L�L��
�F�D�U�H�� �F�H�U�F�H�W�H�D�]���� �O�L�P�E�L�O�H�� ���L�� �G�L�D�O�H�F�W�H�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �V�H�� �D�[�H�]�H�� �P�D�L�� �D�O�H�V �S�H�� �F�R�Q���W�L�L�Q�
�D��
�Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���� �R�U���� �I�L�H�F�D�U�H�� �P�H�P�E�U�X�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �H�V�W�H���� �V�X�V�
�L�Q�H�� �D�X�W�R�U�X�O���� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�� �G�H��
�L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�D�� �V�D���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �Q�X�� �Q�H�D�J���� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �S�R�D�W�H�� �D�Y�H�D�� �V�W�D�W�X�O�� �F�D��
�S�X�W�H�U�H���S�R�O�L�W�L�F�����v�Q���R�P�R�J�H�Q�L�]�D�U�H�D�����L���X�Q�L�I�R�U�P�L�]�D�U�H�D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L���V�D�X���v�Q���G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�U�H�D�����L���G�L�V�S�H�U�V�D�U�H�D��
�D�F�H�V�W�H�L�D�� �v�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�H���� �Ä�O�L�P�E�L�� �D�X�W�R�Q�R�P�H�� �v�Q�� �G�H�Y�H�Q�L�U�H�´���� �'�D�F���� �H�� �V���� �Q�H�� �U�H�I�H�U�L�P�� �O�D�� �D�I�L�U�P�D�
�L�L�O�H��
�U�R�P�D�Q�L�V�W�X�O�X�L�� �5���� �*���� �3�L�H�W�U�R�Z�V�N�L���� �D�F�H�V�W�D�� �Y�L�Q�H�� �F�X�� �U�H�I�O�H�F�
�L�L�� �V�L�P�L�O�D�U�H���� �Ä�v�Q�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �U�D�S�R�U�W�D�U�H�� �D��
�G�R�X���� �U�H�D�O�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �V�W�U�k�Q�V�� �vnrudite (limbaje) la categoria limbilor distincte, la cea a 
�Y�D�U�L�D�Q�W�H�O�R�U�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�H�� �V�D�X�� �D�� �G�L�D�O�H�F�W�H�O�R�U���� �I�D�F�H�P�� �D�S�H�O�� �Q�X�� �D�W�k�W���O�D�� �P�R�W�L�Y�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �F�k�W�� �O�D�� �F�H�O�H��
cultural-�L�V�W�R�U�L�F�H�����X�Q�H�R�U�L���S�R�O�L�W�L�F�H���� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �O�D���R�S�L�Q�L�D���H�Y�D�O�X�D�W�L�Y�����D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �O�L�P�E�L�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�� 
�F�k�W�� ���L�� �O�D�� �R�S�L�Q�L�L�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L���W�L�O�R�U�´���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �F�D�X�]���� �D�F�H�V�W�H�� �D�S�U�H�F�L�H�U�L�� �Ä�V�X�Q�W�� �G�H�V�H�R�U�L�� �V�X�E�L�H�F�W�L�Y�H�� ���L��
�v�Q���H�O���W�R�D�U�H�´�����%�D�K�Q�D�U�X�����������������S���������� 

Anatol Eremia (Eremia, 2012, p. 138-�������������v�Q���F�D�G�U�X�O���&�R�O�R�F�Y�L�X�O�X�L���,�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O��Lecturi 
in memoriam acad. Silviu Berejan din 20�������� �U�H�S�H�U�D�� �X�Q�� �V�H�W���G�H�� �I�D�F�W�R�U�L�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H�� ���L�� �F�K�L�D�U��
�S�H�U�P�L�W���F�R�Q�V�R�O�L�G�D�U�H�D�� �V�R�F�L�H�W���
�L�O�R�U�� �F�L�Y�L�O�H�� �G�L�Q�� � ���U�L�O�H�� �E�D�O�W�L�F�H����- �S�R�O�L�W�L�F�D�� �F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W���� �S�U�R�P�R�Y�D�W���� �G�H��
�D�X�W�R�U�L�W��� �L�O�H���V�W�D�W�D�O�H���S�H�Q�W�U�X���S�U�R�V�S�H�U�D�U�H�D���Q�D� �L�X�Q�L�L���ú�L���v�Q�F�D�G�U�D�U�H�D���J�U�X�S�X�U�L�O�R�U���D�O�R�O�L�Q�J�Y�H���P�L�Q�R�U�L�W�D�U�H���v�Q��
societat�H�D�� �X�Q�L�W�D�U���� �D�� �V�W�D�W�X�O�X�L����- �F�R�Q�ú�W�L�L�Q� �D�� �G�H�� �Q�H�D�P�� �ú�L�� �G�H�� � �D�U���� �V�X�Y�H�U�D�Q���� �ú�L�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W����
�v�P�S���U�W���ú�L�W�����G�H���v�Q�W�U�H�D�J�D���S�R�S�X�O�D� �L�H����- �O�L�S�V�D���X�Q�R�U���I�R�U� �H���D�F�W�L�Y�H���ú�L���J�U�X�S���U�L���Y���G�L�W���R�S�R�]�L� �L�R�Q�L�V�W�H�����D���X�Q�R�U��
�V�L�W�X�D� �L�L�� �G�H�V�W�D�E�L�O�L�]�D�W�R�D�U�H���� �F�D�U�H�� �D�U�� �J�H�Q�H�U�D�� �G�H�]�R�U�G�L�Q�H�D�� �ú�L�� �F�R�Q�I�O�L�F�W�H�O�H�� �v�Q�� �V�R�F�L�Htate; - nivelul de 
�F�X�O�W�X�U�����Q�H�W���V�X�S�H�U�L�R�U�����2�E�V�H�U�Y���P���F�����S�U�L�P�X�O���I�D�F�W�R�U���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���H�V�W�H���F�H�O���G�H���R�U�G�L�Q���S�R�O�L�W�L�F�����R�U�����D�Q�X�P�H��
�V�W�D�W�X�O���H�V�W�H�� �I�R�U�
�D���F�D�U�H���S�R�D�W�H���F�R�Q�V�W�U�X�L���V�D�X�� �P�H�Q�
�L�Q�H���R���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���V�R�F�L�D�O�������F�X�O�W�X�U�D�O���� ���L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����
�X�Q�L�W�D�U������ �F�D�U�H�� �S�R�D�W�H�� �D�V�L�J�X�U�D�� �V�H�F�X�U�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �R�U�L�F�H�� �R�U�G�L�Q�� �D�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �V�D�X�� �F�D�U�H���� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�W���� �S�R�D�W�H��
�G�L�V�W�R�U�V�L�R�Q�D�� �F�R�Q���W�L�L�Q�
�D�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O���� �D�� �S�R�S�R�U�X�O�X�L���� �S�R�D�W�H�� �U�H�S�U�R�J�U�D�P�D�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O�� �G�H�� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
����
�V�R�F�L�D�O�����D���O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U�� 

�'�L�Q�� �F�H�O�H�� �H�[�S�X�V�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �O�H�V�Q�H�� �F���� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �V�W�D�E�L�O�L�W���� �G�H�F�k�W�� �S�D�U�
�L�D�O��
�V�X�S�U�H�P�D�
�L�D �X�Q�X�L���F�U�L�W�H�U�L�X���D�V�X�S�U�D���D�O�W�X�L�D�����S���U�H�U�L�O�H���O�L�Q�J�Y�L���W�L�O�R�U���F�R�L�Q�F�L�]�k�Q�G���X�Q�H�R�U�L���V�D�X���V�H�S�D�U�k�Q�G�X-se. 
�&�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �W�R�W�X���L�� �F���� �X�Q�L�F�X�O�� �F�U�L�W�H�U�L�X�� �F�D�U�H�� �I�X�Q�F� �L�R�Q�H�D�]���� ���L�� �H�V�W�H�� �D�E�V�R�O�X�W�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� �v�Q��
delimitarea unei limbi istorice cunoscute este �H�[�L�V�W�H�Q� �D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L���F�R�P�X�Q�H�����Ä�D�F�R�O�R �X�Q�G�H���H�[�L�V�W����
�R�� �O�L�P�E���� �F�R�P�X�Q������ �S�H�� �G�H�D�V�X�S�U�D�� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�O�R�U�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �D�W�X�Q�F�L�� �W�R�D�W�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �F�D�U�H�� �V�H�D�P���Q���� �P�D�L��
�P�X�O�W���F�X���D�F�H�D�V�W�����O�L�P�E�����F�R�P�X�Q�����G�H�F�k�W���F�X���R�U�L�F�H���D�O�W�����O�L�P�E�������v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���O�L�P�E�D���F�R�P�X�Q���������«�����V�X�Q�W��
�D�W�U�L�E�X�L�W�H�� �D�F�H�O�H�L�D�ú�L�� �O�L�P�E�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H���� �'�H�F�L���� �Q�X�� �H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�� �O�L�P�E�L �F�D�U�H�� �V�H�� �D�V�H�D�P���Q���� �V�D�X�� �Q�X�� �V�H��
�D�V�H�D�P���Q�������F�L���G�H���R���D�Q�X�P�L�W�����O�L�P�E�����F�R�P�X�Q�����>�N�R�L�Q�H���G�L�D�O�H�N�W�R�V�@�´�����&�R���H�U�L�X������������������ 

�Ì�Q���F�R�Q�F�O�X�]�L�H�����U�H�L�W�H�U���P���F�����G�H�O�L�P�L�W�D�U�H�D���X�Q�H�L���O�L�P�E�L���F�D���I�L�L�Q�G���D�X�W�R�Q�R�P�����H�V�W�H���R���V�D�U�F�L�Q�����G�H�V�W�X�O��
�G�H�� �D�Q�H�Y�R�L�R�D�V������ �F�D�U�H�� �Q�H�F�H�V�L�W���� �D�� �I�L�� �H�I�H�F�W�X�D�W���� �F�X�� �V�H�U�L�R�]�L�W�D�W�H�� �G�H�� �F���W�U�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L���� �v�Q�V�X�P�k�Q�G�� �W�R�D�W�H��
�F�U�L�W�H�U�L�L�O�H�� �H�Q�X�P�H�U�D�W�H���� �F�D�U�H���� �G�H�� �V�L�Q�H�� �V�W���W���W�R�D�U�H���� �V�X�Q�W���L�Q�F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H�� ���L�� �F�K�L�D�U�� �S�R�W���L�Q�G�X�F�H�� �v�Q�� �H�U�R�D�U�H����
�&�R�Q�V�W�D�W���P���� �F�X�� �U�H�J�U�H�W���� �F���� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X�O�� �U�H�S�D�U�W�L�
�L�H�L�� �Q�D�
�L�R�Q�D�O�L�W���
�L�O�R�U�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �L�G�L�R�P�X�O�� �Y�R�U�E�L�W��
�G�H�Y�L�Q�H�� �R�� �F�R�Q�F�H�S�
�L�H�� �S�R�O�L�W�L�F���� �G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �D�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �;�;�,���� �R�� �G�H�P�H�Q�
���� �F�H�� �Ä�K�U���Q�H���W�H�´��
�P�X�O�W�L�O�L�Q�J�Y�L�V�P�X�O�����R���U�H�Q�X�Q�
�D�U�H���W�U�H�S�W�D�W�����O�D���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���R�P�R�J�H�Q�����L���L�Q�W�H�J�U�X���D�O���O�L�P�E�L�O�R�U���G�H�M�D���H�[�L�V�W�H�Q�W�H��
���L���R���v�Q�F�X�U�D�M�D�U�H���D���I�R�U�P���U�L�L���X�Q�R�U���Q�R�L���O�L�P�E�L���± �S�U�R�F�H�V�����G�H���D�O�W�I�H�O�����L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�����G�D�U���F�D�U�H�����v�Q���P�R�G���I�L�U�H�V�F����
�Q�X�P���U���� �D�Q�L�����L�� �V�H�F�R�O�H���± �O�L�P�E�L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �v�Q�W�U�X�Q�H�V�F�� �G�H�F�k�W�� �S�D�U�
�L�D�O�� ���L�� �V�S�R�U�D�G�L�F�� �F�U�L�W�H�U�L�L�O�H�� �H�Q�X�P�H�U�D�W�H��
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Abstract: The article is an applicative study, an analysis of the medical vocabulary in the novels 
�/�R�J�R�G�Q�L�F�X�O���� �µ�7�K�H�� �)�L�D�Q�F�p�¶�� �D�Q�G�� �&�R�Q�F�H�U�W�� �G�L�Q�� �P�X�]�L�F���� �G�H���%�D�F�K���� �µ�7�K�H�� �%�D�F�K�� �P�X�V�L�F�� �F�R�Q�F�H�U�W�¶�� �E�\�� �+�R�U�W�H�Q�V�L�D��
Papadat-Bengescu. The diversity of medical vocabulary elements creates a city-specific atmosphere 
characterizing the interwar novel. The analysis highlights the etymology, semantics and 
expressiveness of the specialized lexical elements best illustrating the interwar literary language, as 
�Z�H�O�O���D�V���W�K�H���D�X�W�K�R�U�¶�V���W�D�O�H�Q�W���W�R���S�U�D�F�W�L�V�H���W�K�H���D�Q�D�O�\�V�L�V���Q�R�Y�H�O���E�\���H�[�F�H�O�O�H�Q�F�H�� 
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������ �(�S�R�F�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �U�R�P�k�Q���� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �G�H�� �G�H�S�����L�U�H�� �D�� �X�Q�X�L��

spirit �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O���� �F�D�U�H�� �V�W���Y�L�O�H�D�� �D�O�W���G�D�W���� �L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�H�O�H�� �S�U�H�D�� �v�Q�G�U���]�Q�H�
�H���� �G�D�U�� ���L�� �R�� �S�H�U�L�R�D�G���� �G�H��
�H�I�H�U�Y�H�V�F�H�Q�
�����V�S�L�U�L�W�X�D�O�����Q�H�P�D�L�v�Q�W�k�O�Q�L�W�����v�Q���F�X�O�W�X�U�D���Q�R�D�V�W�U��1. 

�1�L�F�L�R�G�D�W�����O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���U�R�P�k�Q�������Q�X���D���D�Y�X�W���v�Q�W�U-�R���V�L�Q�J�X�U�����H�S�R�F�����D�W�k�
�L�D���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L���L�O�X���W�U�L�����L��
o diversitate a cr�H�D�
�L�O�R�U�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �G�H���L�� �H�U�D�� �R�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �O�X�S�W���� �v�Q�W�U�H�� �W�U�D�G�L�
�L�H�� ���L�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H2. Drept 
�X�U�P�D�U�H���� �O�H�[�L�F�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �V-�D�� �v�P�E�R�J���
�L�W���� �I�L�L�Q�G�� �R�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �H�S�R�F���� �G�H�� �W�U�D�Q�]�L�
�L�H����
Astfel, prin romanele realiste, citadine �&�R�Q�F�H�U�W�� �G�L�Q�� �P�X�]�L�F���� �G�H�� �%�D�F�K���������������� ���L��Logodnicul 
(1935), putem remarca pasiunea Hortensiei Papadat-Bengescu de a practica romanul de 
�D�Q�D�O�L�]���� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F������ �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �F�D�U�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �G�U�D�J�R�V�W�H�D���� �V�D�F�U�L�I�L�F�L�X�O�� ���L��
�E�R�D�O�D���� �&�U�L�W�L�F�X�O�� �(�X�J�H�Q�� �/�R�Y�L�Q�H�V�F�X�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�� �W�D�O�H�Q�W�X�O�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �X�Q�Hi noi literaturi 
�U�R�P�k�Q�H3���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �����P�R�W�L�Y���U�L�O�H�� �P�R�U�D�O�H�� ���L�� �V�R�F�L�D�O�H�� �D�O�H�� �v�Q�W�k�P�S�O���U�L�O�R�U�� �V�X�Q�W�� �D�G�k�Q�F�L�W�H4�´���� �+�R�U�W�H�Q�V�L�D��
Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X�� �Q�H�� �R�I�H�U���� �R�� �R�S�H�U���� �E�R�J�D�W������ ���L�� �W�R�W�R�G�D�W���� �R�� �O�X�P�H�� �D�S�D�U�W�H���� �G�H�V�S�U�H�� �F�D�U�H�� �1�L�F�R�O�D�H��
�0�D�Q�R�O�H�V�F�X���V�S�X�Q�H���F�����������������H�V�W�H���L�Q�G�L�V�F�H�U�Q�D�E�L�O�����G�H���W�H�K�Q�L�F�D���S�U�L�Q���F�D�U�H���H�D���H���I���F�X�W�����V�����D�S�D�U�������$�F�H�D�V�W����
�L�Q�W�X�L�
�L�H�� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U���� �D�� �U�R�P�D�Q�F�L�H�U�H�L���� ������������ �I�D�F�H�� �G�L�Q�� �H�D�� �V�F�U�L�L�W�R�U�X�O�� �F�H�O�� �P�D�L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�� �S�H�Q�W�U�X��
reforma romanului nostru modern5�µ�� 

2. Cercetarea corpusului din romanele citadine Logodnicul6���L���&�R�Q�F�H�U�W�� �G�L�Q�� �P�X�]�L�F���� �G�H��
Bach7 de Hortensia Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X�� �v�Q�V�X�P�H�D�]���� �D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� ������ �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �X�Q�L�W���
�L�� �O�H�[�L�F�D�O�H��
���L�� �V�L�Q�W�D�J�P�H���� �$�Q�D�O�L�]�D�� �X�U�P���U�H���W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �P�H�G�L�F�D�O�� �v�Q�� �U�R�P�D�Q�X�O�� �U�H�D�O�L�V�W�� �G�H�� �D�Q�D�O�L�]����
�S�V�L�K�R�O�R�J�L�F���� �G�L�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������ �3�H�� �O�k�Q�J���� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�L���� �D�P�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� ���L�� �H�O�H�P�H�Q�W�H��
�F�R�P�X�Q�H�� ���L�� �G�H�� �O�L�P�E���� �S�R�S�X�O�D�U������ �$�P�� �D�Y�X�W�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�
�D���� �V�H�P�D�Q�W�L�F�D�� ���L�� �R�E�V�H�U�Y�D�
�L�L�O�H�� �G�H��
�Q�D�W�X�U�����P�R�U�I�R�O�R�J�L�F���� 

                                                
1�&�U�R�K�P���O�Q�L�F�H�D�Q�X�����������������S��������-12. 
2Rotaru, 1972: p. 395. 
3Lovinescu, 1937: p. 304. 
4Piru, 1981: p. 330. 
5 Manolescu, 2008: p. 619. 
6Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X�����+�R�U�W�H�Q�V�L�D�����/�R�J�R�G�Q�L�F�X�O�����%�X�F�X�U�H���W�L�����(�G�L�W�X�U�D���(�P�L�Q�H�V�F�X�����������������Q�R�W�D�W���/���G�X�S�����F�R�Q�W�H�[�W�H�� 
7Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X���� �+�R�U�W�H�Q�V�L�D���� �&�R�Q�F�H�U�W�� �G�L�Q�� �P�X�]�L�F���� �G�H�� �%�D�F�K���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �$�O�E�D�W�U�R�V���� ������������ �Q�R�W�D�W�� �&�� �G�X�S����
contexte. 
 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

455 
 
 
 

455 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

2. 1. Astfel, lexicul specializat medical este reprezentat prin elemente precum: acces 
�G�H�� �J�X�W��: ,,Dar ce �D�F�F�H�V�H�� �G�H�� �J�X�W�� �D�� �D�Y�X�W���µ�� ��C, p. 45); anemie: ,,Doctorul tot explica: anemie-
anemie���� �G�D�U�� �S�k�Q���� �F�k�Q�G�"�µ�� ��L, p. 188); �D�Q�H�P�L�F��: ,,Prea �D�Q�H�P�L�F�� pentru a-���L�� �G�D�� �V�H�D�P�D�� �G�H��
�W�U�H�F�H�U�L�������µ�� ��L, p. 200); anestezie���� �����7�R�W�� �W�U�X�S�X�O�� �v�L�� �H�U�D�� �D�P�R�U�
�L�W����o anestezie anume pe care o 
�F�X�Q�R���W�H�D���� �G�H�D�O�W�I�H�O���µ�� ��C, p. 49); astmatic���� �����'�X�S���� �F�k�W�H�Y�D�� �I�U�D�]�H�� �E�D�Q�D�O�H���± domnul Dragu vorbea 
cam astmatic�������µ��L, p. 13); atac de paralizie���������%���W�U�k�Q�X�O���S�U�L�Q�
�����F�X�Q�R�V�F�X�W���S�H�Q�W�U�X���U�R�E�X�V�W�H�
�H�D�� �O�X�L����
murise de un atac de paralizie���µ�� ��C, p. 59); bolnav���� �����$�P�� �I�R�V�W�� ���L��bolnav���µ�� ��L, p. 34); 
brancard������ �����Ì�Q�� �V�W�U�D�G������ �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �F�k�Q�G��brancarda �H�U�D�� �X�U�F�D�W���� �v�Q�� �D�X�W�R�F�D�U�X�O�� �6�D�O�Y���U�L�L���� �F�k�
�L�Y�D��
�W�U�H�F���W�R�U�L���V�H���R�S�U�L�V�H�U���������µ����L, p. 211); �E�X�E�����������2���G�X�U�H�D���v�Q�F�����O�D���F�D�S�X�O���S�L�H�S�W�X�O�X�L���F�D���R���E�X�E���������µ����L, p. 
146); camfor���� �����������P�D�P��-�V�D�� �v�L�� �W�U�H�F�H�D�� �S�H�� �I�U�X�Q�W�H�� �D�W�X�Q�F�L���� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �G�H�� �P�L�J�U�H�Q������ �R�� �E�R�D�E���� �G�H��
camfor���µ����L, p. 28); cancer: ,,Ea, Zaza, murise glorios de un cancer �V�X�S�H�U�E�����G�H�]�Y�R�O�W�D�W���v�Q�� �O�D�U�J��
�S�H���V�k�Q�X�O���R�G�L�Q�L�R�D�U�����F�H�O�H�E�U�X�����D�F�X�P���Y�R�O�X�P�L�Q�R�V���µ����C, p. 59); �F�D�W�D�S�O�D�V�P�����������������v�L���G�H�V�F�K�L�G�H�D���v�Q���S�R�G�X�O��
�S�D�O�P�H�O�R�U���v�Q�F���O�]�L�W�H�����v�L���I���F�H�D���R���F�D�W�D�S�O�D�V�P�� �D�O�L�Q���W�R�D�U�H�������µ����L, p. 186); �F�k�U�F�H�O���������9�H�Q�L�V�H���P�H�U�H�X�����D���D��
cum spusese, dar cu �X�Q���F�k�U�F�H�O �v�Q���L�Q�L�P�����G�H���F�k�W�H���R�U�L���L�Q�W�U�D�������µ����L, p. 36); cheag embolic���������������G�X�S����
un parcurs sufocant ca cel al unui cheag embolic���� �Y�R�U�E�H�O�H�� �J�k�O�J�k�L�D�X�� �v�Q�� �J�k�W�O�H�M�� �v�Q�W�U-�R�� �V�D�O�L�Y����
�V���U�D�W���������µ����C, p. 43); chirurg���������0���O�L�Q�D���V�S�X�Q�H�D���F���� �O�D���H�L�� �O�D���%�U���L�O�D���H��un chirurg grozav care face 
�P�L�Q�X�Q�L�������µ�� ��L, p. 152); �F�R�P�R�0�L�H���� �����������V�H�� �]�E���W�H�D���� ���L���� �F�X�� �J�O�D�V�� �G�R�P�R�O���± ceea ce dase celor doi o 
�F�R�P�R�0�L�H�������µ����L, p.51); congestie���������3�U�L�Q�
�X�O�� �0�D�[�H�Q�
�L�X�� �I���F�X�V�H��o congestie �S�X�O�P�R�Q�D�U�������G�D�U�� �Q�X���G�L�Q��
�U���F�H�D�O���������µ����C, p. 57); �F�R�Q�V�X�O�W�D�0�L�H���������������O�X�D�V�H���G�H���O�D���R���I�D�U�P�D�F�L�H���G�L�Q���F�H�Q�W�U�X���D�G�U�H�V�D���X�Q�X�L���P�H�G�L�F�����L���D��
doua zi se dusese la ora de �F�R�Q�V�X�O�W�D�0�L�H�������µ�� ��L, p. 149); contagiune���� �����$�O�H�U�J���W�X�U������contagiune, 
�E�H�O�H�O�H���µ�� ��L, p. 194); �F�U�L�]��: ,,�&�U�L�]�� �I�X�Q�H�V�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�� �O�X�L�� �S�k�Q���� �D�F�X�P�� �H�F�R�Q�R�P�� �G�L�Q��
�S�U�X�G�H�Q�
���� ���L�� �G�L�Q�� �V���U���F�L�H���µ�� ��C, p. 40); �F�U�L�]���� �G�H�� �Q�H�U�Y�L���� �����'�H�X�Q���]�L�� �v�Q�V������ �G�X�S����crize alternate de 
nervi ���L�� �G�H�� �P�H�O�D�Q�F�R�O�L�H���� �1�L�Q�D�� �v�L�� �P���U�W�X�U�L�V�L�V�H�������µ�� ��L, p. 18); debilitate: ,,Ea lua debilitatea lui 
�G�U�H�S�W���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�X�Q�H���µ����C, p. 59); diagnostic, regim alimentar���������'�R�F�W�R�U�X�O���V�F�U�L�V�H���D�S�R�L���S�H���G�R�X�����I�R�L��
�G�H���K�k�U�W�L�H�����S�H���X�Q�D��diagnosticul ���L���D�Y�L�]�X�O���O�X�L���F�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D���R�S�H�U�D�
�L�H�����S�H���F�H�D�O�D�O�W����regimul alimentar 
�D�P���Q�X�Q�
�L�W�������µ����L, p. 151); �G�R�F�W�R�U�����D���V�H���v�P�E�R�O�Q���Y�L���������1�X���P�D�L�� �O�L�S�V�H�D���G�H�F�k�W���V�����V�H���v�P�E�R�O�Q���Y�H�D�V�F��: 
�F�K�H�O�W�X�L�D�O���� �F�X��doctor���� �F�X�� �G�R�F�W�R�U�L�L���µ�� ��L, p. 33); �H�F�]�H�P��: ,,- �	�L-a trecut eczema �D�F�H�H�D�"�µ�� ��C, p. 
166); �H�Q�W�H�U�L�W��: ,,Nu uita, mini, spune-�L���F�����Q�R�������������X�Q���G�R�I�R�I�D�Q���G�H���E���L�D�W�������S�L�H�U�H���G�H���H�Q�W�H�U�L�W�����µ����C, 
p. 10); a examina: ,,O examinase �Q�H�F�U�X�
���W�R�U���� �J�X�U�D�� �V�H�� �W�U���J�H�D�� �X���R�U�� �v�Q�� �M�R�V�� �F�D�� �G�L�Q�W�U-�X�Q�� �S�O�k�Q�V��
�Q�H�V�W���S�k�Q�L�W�������µ�� ��L, p. 39); examinare: ,,...avea dureri, ceea ce se nimerea de altfel bine pentru 
examinare���µ����L, p. 150); �I�H�E�U�����������'�H���F�k�W�Y�D���W�L�P�S�����Q�R�D�S�W�H�D���D�Y�H�D��febr�� ���L���V�R�P�Q�X�O���v�L���H�U�D���V�X�I�R�F�D�Q�W���µ��
(C, p. 41); frig: ,,Se uita la ea cu un fel de friguri �������µ����L, p. 126); guturai���������������G�D�U���Q�X���S�X�W�H�D���O���V�D��
�V�L�Q�J�X�U���S�H���G�D�V�F���O�X�O���3�H�W�U�H�����F�D�U�H���D�Y�H�D��un guturai �V�W�U�D���Q�L�F�������µ����L, p. 152); hemoptizie���������������S�O���P�k�Q�X�O��
�S�X�W�H�D���O�X�D���L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�D���X�Qeia din acele hemoptizii �D���D���G�H���R�E�V�H�G�D�Q�W�H���D�O�W���G�D�W�����S�H�Q�W�U�X���0�D�[�H�Q�
�L�X���µ����C, 
p. 59); �L�Q�I�H�F�0�L�H���� �����1�H�Y�D�V�W�D�� �F�X�� �I�H�E�U�������R�� �L�Q�I�H�F�0�L�H�������µ�� ��L, p. 191); �L�Q�I�L�U�P�L�H�U������ �����%�X�L�P���F�L�W���� �D�M�X�Q�V�H�V�H��
�v�Q�W�U-�R���V�D�O�����X�Q�G�H���S�H���X�Q���S�D�W�����v�Q�F�R�Q�M�X�U�D�W�����G�H���G�R�L���E���U�E�D�
�L���F�X�����R�U�
�X�U�L���D�O�E�H�����L���G�H���G�R�X�����I�Hmei: doctori, 
infirmiera�������µ����L, p. 111); �L�Q�M�H�F�0�L�H���������������W�R�W���O�D���I�H�O���D�U�H���V��-�L���W�U�H�D�F�������F�X���G�R�F�W�R�U�L�L�O�H�����L���F�X���L�Q�M�H�F�0�L�D���µ����L, 
p. 199); junghi���� �����������G�H�R�G�D�W����un junghi �v�Q�� �R�V�X�O�� �V�S�U�k�Q�F�H�Q�H�L�� �G�U�H�S�W�H���� �V�H�P�Q�D�O�X�O�� �P�L�J�U�H�Q�H�L���µ�� ��L, p. 
48); �O�H�.�L�Q���������(�[�D�V�S�H�U�D�W�������1�L�Q�R�Q���U�H�F�X�U�V�H�V�H��la supremul mijloc �D�O���O�H�.�L�Q�X�O�X�L�������µ����L, p. 50); �O�X�[�D�0�L�H: 
�����%�X�Q�D���/�L�Q�D���F���]�X�V�H���S�H���V�F�D�U�D���E�H�F�L�X�O�X�L�����L���D�Y�H�D���R���O�X�[�D�0�L�H �O�D���S�L�F�L�R�U�X�O���V�W�k�Q�J���µ����C, p. 102); �P�L�J�U�H�Q��: 
�����������1�L�Q�R�Q���W�U�L�P�L�V�H�V�H���U���V�S�X�Q�V���F�����D�U�H���P�L�J�U�H�Q�����µ����L, p. 18); �P�R�D�.��: ,,- ���L���� �P�����U�R�J�����O�D���F�L�Q�H���D�U�H���G�H��
lucru pe aici �P�R�D�.�D �G�X�P�Q�H�D�Y�R�D�V�W�U���"�µ�� ��L, p. 48); neg���� �����������&�R�V�W�H�O�� �R�E�V�H�U�Y�D�V�H�� �F�X�� �Q�H�S�O���F�H�U�H�� �F����
�Q�H�Q�H�D���D�Y�H�D���E�X�]�H���X�P�H�G�H�����L���F�X��negi���µ����L, p. 14); nerv���������(�O���Q�X���V�H���S�X�W�H�D���D���H�]�D�����Q�X-�O���O���V�D�X��nervii���µ��
(L, p. 214); �R�S�H�U�D�0�L�H: ,,...era un �E���L�D�W���R�U�G�R�Q�D�W�����L�� �D�Y�X�V�H�V�H���S�k�Q�����D�W�X�Q�F�L���J�U�R�D�]�����G�H���R�S�H�U�D�0�L�D asta, 
�S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �F�U�H�G�H�D�� �Q�H�I�D�V�W�����µ�� ��L, p. 18); �S�D�F�L�H�Q�W������ �����������G�D�F���� �G�X�S���� �W�U�H�L�� �V���S�W���P�k�Q�L����pacienta e mai 
�E�L�Q�H�����v�P�L���F�R�P�X�Q�L�F�D�
�L�����L���Y�L�X���V-�R���Y���G���µ����L, p. 151); pulmonar���������2�S�L�Q�D�V�H���F�����D�U���S�X�W�H�D���I�L��pulmonar 
�± ca �R���L�S�R�W�H�]�����µ����L, p. 149); radioscopie: ,,- �'�D�W���I�L�L�Q�G���v�Q�V�����V�W�D�U�H�D���J�H�Q�H�U�D�O�������D�U���I�L���E�L�Q�H���V�����I�D�F�H�
�L��o 
radioscopie���µ�� ��L, p. 151); �U���J�X�.�L�W: ,,Vocea Anei era acum cam �U���J�X�.�L�W������ �D�G�L�F���� �P�X�O�W�� �P�D�L��
�V�W�L�Q�V���������µ�� ��L, p. 157); �U�H�F�X�U�H�Q�W������ �����'�R�F�W�R�U�L�L�� �H�]�L�W�D�X�� �v�Q�W�U�H�� �R�� �W�L�I�R�L�G���� ���L �R�� �U�H�F�X�U�H�Q�W�����µ�� ��C, p. 28); 
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reumatism���� �����0�D�P�D�� �H�U�D�� �E�R�O�Q�D�Y���� �W�D�U�H�� �G�H��reumatism �O�D�� �L�Q�L�P���� ���L�� �Q-�D�Y�H�D�� �F�X�P�� �V���� �Q�H�� �
�L�H�������µ����L, p. 
90); �V�D�O���� �G�H�� �R�S�H�U�D�0�L�H���� �����8�Q�D�� �G�L�Q�� �X���L�� �V�H�� �G�H�V�F�K�L�V�H�� ���L�� �G�L�Q���V�D�O�D�� �G�H�� �R�S�H�U�D�0�L�H �D�� �V�S�L�W�D�O�X�O�X�L�� �L�H���L�V�H�� �X�Q��
�G�R�F�W�R�U�������µ����L, p. 212); salon: ,,Acum, di�Q�� �Q�R�X���X���D��salonului �H�U�D���v�Q�F�K�L�V�������L�� �Q�X���U���]�E���W�H�D���S�U�L�Q���H�D��
�Q�L�P�L�F���µ�� ��L, p. 212); septicemie���� �����&�k�Q�G�� �R�� �D�G�X�V�H�V�H�� �O�D�� �V�S�L�W�D�O��septicemia �H�U�D�� �D�Y�D�Q�V�D�W�����µ�� ��C, p. 
157); somnambul���� �����7�R�W���V�F�X�W�X�U�k�Q�G�X-�O�� �G�H�� �F�U�D�Y�D�W������ �F�D��un somnambul�������µ����L, p. 120); �V�S���O���W�X�U��: 
,,- I s-�D�X���I���F�X�W �V�S���O���W�X�U�L���µ����L, p. 112); spital: ,,La spital�����2�W�U���Y�L�W�������$�Q�D���������µ����L, p. 111); �V�X�J�K�L�0: 
�����Ì�O�� �D�S�X�F�D�V�H�� �X�Q�� �I�H�O�� �G�H���V�X�J�K�L�0���� �D�G�L�F���� �v�L�� �]�Y�k�F�Q�H�D�� �R�P�X���R�U�X�O�������µ�� ��L, p. 213); tratament���� �����3�k�Q���� �O�D��
�X�U�P�������&�R�V�W�H�O���D�I�O�D�V�H���G�H�V�S�U�H��tratament ���L���D�P�L�Q�W�H�D���H�O���v�Q�V�X���L���R�U�D�������µ����L, p. 150); tremur: ,,...uneori 
�S�D�O�P�H�O�H�� �v�L�� �D�P�R�U�
�H�D�X���� �D�Y�H�D�X�� �v�Q�W�k�L��un tremur �P�L�F���� �D�S�R�L�� �Q�X�� �O�H�� �P�D�L�� �V�L�P�
�H�D�� �G�H�� �I�H�O�������µ�� ��L, p. 186); 
�X�O�F�H�U�D�0�L�H���������/�D���X���������G�R�F�W�R�U�X�O���H�[�S�O�L�F�D�V�H���O�X�L���&�R�V�W�H�O���F�����V�R�
�L�D���O�X�L���D�U�H���R���X�O�F�H�U�D�0�L�H�������µ����L, p. 151). 

������ ������ �&�R�Q�V�X�O�W�k�Q�G�� �0�'�$-ul, am constatat c���� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �P�H�G�L�F�D�O�L�� �V�X�Q�W�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L���� �G�H��
�R�U�L�J�L�Q�H���I�U�D�Q�F�H�]������anemie s. f. (< fr. �D�Q�p�P�L�H), �D�Q�H�P�L�F���� adj. (< fr. �D�Q�p�P�L�T�X�H), anestezie s. f. (< 
fr. �D�Q�H�V�W�K�p�V�L�H), atac (de paralizie) s. n. (< fr. attaque), �E�U�D�Q�F�D�U�G����s. f. (< fr.brancard), 
diagnostic s. n. (< fr. diagnostic), �H�F�]�H�P����s. f. (< fr. �H�F�]�p�P�D), hemoptizie s. f. (< fr. 
�K�p�P�R�S�W�\�V�L�H), �L�Q�I�H�F�0�L�H��s. f. (< fr. infection), �L�Q�I�L�U�P�L�H�U�� s. f. (< fr. �L�Q�I�L�U�P�L�q�U�H), �L�Q�M�H�F�0�L�H��s. f. 
(<fr. injection), �P�L�J�U�H�Q����s. f. (<fr. migraine), radioscopie s. f. (< fr. radioscopie), �U�H�F�X�U�H�Q�W�� 
adj. (< fr. �U�p�F�X�U�U�H�Q�W), regim (alimentar) s. n. (< fr. �U�p�J�L�P�H), �V�D�O����(�G�H���R�S�H�U�D�0�L�H) s. f. (< fr. salle), 
septicemie s. f. (< fr. �V�H�S�W�L�F�p�P�L�H), somnambul s. m. (< fr. somnambule), �W�L�I�R�L�G����s. f. (< 
fr.�W�\�S�K�R�w�G�H), �X�O�F�H�U�D�0�L�H��s. f. (< fr. �X�O�F�p�U�D�W�L�R�Q); de �R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q������cheag (embolic) s. n. (< lat. 
clagum), chirurg s. m.(< lat.chirurgus), frig s. n. (< lat. frigus, -oris]), guturai s. n. (< 
lat. *gutturalium �©guttur �Ä�J�k�W���� �J�k�W�O�H�M�´�ª), neg s. m. (< lat. naevus �Ä�S�D�W���� �G�H�� �F�R�U�S�´); de origine 
�E�X�O�J�D�U������bolnav adj. (< bg. �[�h�e�g�Z�\�������G�H���R�U�L�J�L�Q�H���X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�������E�X�E����s. f. (< ucr. �[�m�[�Z); de origine 
�Q�H�R�J�U�H�D�F������camfor s. n. (< ngr. �æ�����3� �!�.�������G�H���R�U�L�J�L�Q�H���V�k�U�E�������F�k�U�F�H�O��s. m. (<srb. �N�U�þ); de origine 
�D�O�E�D�Q�H�]�������P�R�D�.�� s. f. (< alb. �P�R�V�K�s�������G�H���R�U�L�J�L�Q�H���J�H�U�P�D�Q������spital s. n. (< ger. Spital). 

�0�X�O�
�L���W�H�U�P�H�Q�L���D�X�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �P�X�O�W�L�S�O������acces (�G�H���J�X�W��) s. n. (< fr. acces, lat. accesus), 
astmatic adj. (< fr., asthmatique, lat. asthmaticus), cancer s. n. (< fr., lat. cancer), �F�D�W�D�S�O�D�V�P����
s. f. (<fr. cataplasme, lat. cataplasma), �F�R�P�R�0�L�H��s. f. (<fr. commotion, lat. commotio, -
onis, ger. Kommotion), congestie s. f. (< fr. congestion, lat. congestio,-onis), �F�R�Q�V�X�O�W�D�0�L�H��s. f. 
(<fr. consultation, lat. consultatio, -onis), contagiune s. f. (<fr. contagion, lat. contagio, -
onis), �F�U�L�]����s. f. (< fr. crise, lat. crisis, ngr. �$�!���1���"), debilitate s. f. (< fr. �G�p�E�L�O�L�W�p, lat. debilitas,-
atis), doctor s. m. (<fr. docteur, lat. doctor, cf. ger. Doktor), �H�Q�W�H�U�L�W����s. f. (< fr. �H�Q�W�p�U�L�W�H, ngr. 
�K���2�0�!�¦�2���"), a examina vb. (<fr. examiner, lat. examinare), �I�H�E�U����s. f. (< lat. febris, it. febbre), 
�O�X�[�D�0�L�H��s. f. (< fr. luxation, lat. luxatio), nerv s. m. (< lat. nervus, it. nervo, fr. nerf), �R�S�H�U�D�0�L�H��s. 
f. (< lat. operatio, -onis, fr. �R�S�p�U�D�W�L�R�Q, ger. Operation), �S�D�F�L�H�Q�W����s. f. (<lat. patiens, -ntis, fr. 
patient, ger. Patient, it. paciente), pulmonar adj. (< fr. pulmonaire, lat. pulmonarius), 
reumatism s. n. (< lat. rheumatismus, it. reumatismo, ger. Rheumatismus), tratament s. n. (< 
it. trattamento, fr. traitement). 

�6�X�Q�W���F�U�H�D�
�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�����D���V�H���v�P�E�R�O�Q���Y�L vb. (�v�Q- + �E�R�O�Q���Y�L), junghi s. n. (junghia), �U���J�X�.�L�W 
adj. (�U���J�X�.�L), �V�S���O���W�X�U����s. f. (�V�S���O�D��+ -���W�X�U��), �V�X�J�K�L�0��s. n. (�V�X�J�K�L�0�D), tremor s. n. (tremura). 

2. 3. Din punct de vedere semantic, sunt cuvinte: 
a. monosemantice: anemie, �D�Q�H�V�W�H�]�L�H�����F�R�Q�J�H�V�W�L�H�����H�F�]�H�P�������H�Q�W�H�U�L�W�������K�H�P�R�S�W�L�]�L�H�����O�X�[�D�0�L�H����

�U�D�G�L�R�V�F�R�S�L�H�����U�H�F�X�U�H�Q�W�������V�H�S�W�L�F�H�P�L�H�����V�R�P�Q�D�P�E�X�O etc. 
�(�[�H�P�S�O�H�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W����anemie: ,,Doctorul tot explica: anemie-anemie���� �G�D�U�� �S�k�Q���� �F�k�Q�G�"�µ��

(L, p. 188), anestezie���� �����7�R�W�� �W�U�X�S�X�O�� �v�L�� �H�U�D�� �D�P�R�U�
�L�W����o anestezie �D�Q�X�P�H�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �F�X�Q�R���W�H�D����
�G�H�D�O�W�I�H�O���µ (C, p. 49), congestie���� �����3�U�L�Q�
�X�O�� �0�D�[�H�Q�
�L�X�� �I���F�X�V�H��ocongestie �S�X�O�P�R�Q�D�U������ �G�D�U�� �Q�X�� �G�L�Q��
�U���F�H�D�O���������µ�� ��C, p. 57), �H�F�]�H�P��: ,,- �	�L-a trecut eczema �D�F�H�H�D�"�µ�� ��C, p. 166), �H�Q�W�H�U�L�W��: ,,Nu uita, 
mini, spune-�L�� �F���� �Q�R���� �������� �X�Q�� �G�R�I�R�I�D�Q�� �G�H�� �E���L�D�W�������S�L�H�U�H�� �G�H���H�Q�W�H�U�L�W�����µ�� ��C, p. 10), hemoptizie: 
�����������S�O���P�k�Q�X�O�� �S�X�W�H�D�� �O�X�D�� �L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�D�� �X�Q�H�L�D�� �G�L�Q�� �D�F�H�O�H��hemoptizii �D���D�� �G�H�� �R�E�V�H�G�D�Q�W�H�� �D�O�W���G�D�W���� �S�H�Q�W�U�X��
�0�D�[�H�Q�
�L�X���µ�� ��C, p. 59), �O�X�[�D�0�L�H���� �����%�X�Q�D�� �/�L�Q�D�� �F���]�X�V�H�� �S�H�� �V�F�D�U�D�� �E�H�F�L�X�O�X�L�� ���L�� �D�Y�H�D�� �R���O�X�[�D�0�L�H la 
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�S�L�F�L�R�U�X�O���V�W�k�Q�J���µ����C, p. 102), radioscopie: ,,- Dat fiind �v�Q�V�����V�W�D�U�H�D���J�H�Q�H�U�D�O�������D�U���I�L���E�L�Q�H���V�����I�D�F�H�
�L��o 
radioscopie���µ�� ��L, p. 151), �U�H�F�X�U�H�Q�W��, �W�L�I�R�L�G�����������'�R�F�W�R�U�L�L�� �H�]�L�W�D�X�� �v�Q�W�U�H���R�� �W�L�I�R�L�G�� ���L���R�� �U�H�F�X�U�H�Q�W�����µ��
(C, p. 28), septicemie���� �����&�k�Q�G�� �R�� �D�G�X�V�H�V�H�� �O�D�� �V�S�L�W�D�O��septicemia �H�U�D�� �D�Y�D�Q�V�D�W�����µ�� ��C, p. 157), 
somnambul: ,,Tot scutu�U�k�Q�G�X-�O���G�H���F�U�D�Y�D�W�������F�D��un somnambul�������µ����L, p. 120) etc. 

b. polisemantice: acces 1. �3�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H���G�H���D���D�M�X�Q�J�H���O�D���X�Q���O�R�F���V�D�X���O�D���R���S�H�U�V�R�D�Q���� 2. (Med) 
�7�X�O�E�X�U���U�L���F�O�L�Q�L�F�H���D�O�H���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�X�L���F�D�U�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����E�U�X�V�F�����v�Q���V�W�D�U�H���G�H���V���Q���W�D�W�H���D�S�D�U�H�Q�W�������L���F�D�U�H��
�V�H�� �U�H�S�H�W����la anumite intervale. 3. �,�]�E�X�F�Q�L�U�H�� �Y�L�R�O�H�Q�W���� ���W�U�H�F���W�R�D�U�H���� �D�� �X�Q�H�L�� �V�W���U�L�� �V�X�I�O�H�W�H���W�L���� �'�H��
exemplu, cu sensul (nr. 2): ,,Dar ce �D�F�F�H�V�H�� �G�H�� �J�X�W�� �D�� �D�Y�X�W���µ�� ��C, p. 45); cheag 1. �6�X�E�V�W�D�Q�
����
�D�F�W�L�Y������ �I�H�U�P�H�Q�W���� �H�[�W�U�D�V���� �G�L�Q�� �V�X�F�X�O�� �J�D�V�W�U�L�F�� �D�O�� �P�D�P�L�I�H�U�H�O�R�U���� �F�D�U�H�� �v�Q�F�K�H�D�J���� �F�D�]�H�L�Q�D�� �G�L�Q�� �O�D�S�W�H�� ���L��
�F�D�U�H�� �V�H�� �H�[�W�U�D�J�H�� �G�L�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �F�R�P�S�D�U�W�L�P�H�Q�W�� �V�W�R�P�D�F�D�O�� �D�O�� �U�X�P�H�J���W�R�D�U�H�O�R�U�� �W�L�Q�H�U�H�� 2. (Med���� �0�D�V����
�U�R���L�H���J�H�O�D�W�L�Q�R�D�V�����v�Q���F�D�U�H���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P���V�k�Q�J�H�O�H���S�U�L�Q���F�R�D�J�X�O�D�U�H. 3.  (Fig; pop; adesea determinat 
�G�H���Ä�E�D�Q�L�´�����Ä�D�Y�H�U�H�´�������)�R�Q�G���L�Q�L�
�L�D�O���D�O���D�Y�H�U�L�L���F�X�L�Y�D�� 4. (Pex�����$�Y�H�U�H�����E�R�J���
�L�H���P�D�U�H���V�W�U�k�Q�V�����O�D���X�Q���O�R�F����
Cu sensul (nr. 2): �����������G�X�S�����X�Q���S�D�U�F�X�U�V���V�X�I�R�F�D�Q�W���F�D���F�H�O���D�O���X�Q�X�L��cheag embolic�����Y�R�U�E�H�O�H���J�k�O�J�k�L�D�X��
�v�Q�� �J�k�W�O�H�M�� �v�Q�W�U-�R�� �V�D�O�L�Y���� �V���U�D�W���������´�� ��C, p. 43); �F�k�U�F�H�O��1. (Med���� �&�R�Q�W�U�D�F�
�L�H�� �E�U�X�V�F���� ���L�� �L�Q�Y�R�O�X�Q�W�D�U���� �D��
�P�X���F�K�L�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �H�[�W�U�H�P�L�W���
�L���� �v�Q�V�R�
�L�W������ �G�H�� �R�E�L�F�H�L���� �G�H�� �V�H�Q�]�D�
�L�L�� �G�X�U�H�U�R�D�V�H�� 2. (Bot) Organ vegetal 
care are aspectul unui fir  �U���V�X�F�L�W���v�Q���V�S�L�U�D�O�������F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���F���U�X�L�D���S�O�D�Q�W�D���V�H���D�J�D�
�����G�H���F�R�U�S�X�U�L�O�H���G�L�Q��
jurul ei. 3. (Bot���� �0�L�F�� �D�U�E�X�V�W���H�U�H�F�W���G�L�Q�� �I�D�P�L�O�L�D�� �J�Q�H�W�D�F�H�H���� �Q�R�G�X�U�R�V�����W�R�U�W�X�R�X�V�� ���L��foarte ramificat, 
�F�X���I�R�L���G�L�R�L�F�H�����U�H�G�X�V�H���S�k�Q�����O�D�������P�P�����D�O���F���U�X�L���I�U�X�F�W���H�V�W�H���R���E�D�F�����I�D�O�V�������G�H���F�X�O�R�D�U�H���U�R���L�D�W�L�F�������L���F�D�U�H��
�F�U�H���W�H���S�H���W�H�U�H�Q�X�U�L���O�X�W�R�D�V�H���V�D�X���V�W�k�Q�F�R�D�V�H����Ephendra distachya). 4. �&�R�S�L�O���V�D�X���W�k�Q���U���L�V�W�H�
�����H�Q�H�U�J�L�F����
���W�U�H�Q�J�D�U�����&�X���V�H�Q�V�X�O�����Q�U�����������������9�H�Q�L�V�H���P�H�U�H�X�����D���D���F�X�P���V�S�X�V�H�V�H�����G�D�U���F�X���X�Q���F�k�U�F�H�O �v�Q���L�Q�L�P�����G�H���F�k�W�H��
�R�U�L���L�Q�W�U�D�������µ����L, p. 36); �F�U�L�]����1. �0�R�P�H�Q�W���F�U�L�W�L�F���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���E�U�X�V�F�����D���V�W���U�L�L���I�L�]�L�F�H���R�U�L��
�S�V�L�K�L�F�H�� �D�� �F�X�L�Y�D�� ���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W���� �S�U�L�Q�� �U�H�D�F�
�L�L���� �J�H�V�W�X�U�L etc. �Q�H�R�E�L���Q�X�L�W�H���� 2. (Med���� �)�D�]���� �J�U�D�Y���� �V�D�X��
�P�R�P�H�Q�W�� �F�U�L�W�L�F�� �F�H�� �S�U�H�F�H�G�H�� �R�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�� �E�U�X�V�F������ �v�Q�� �E�L�Q�H�� �V�D�X�� �v�Q�� �U���X���� �v�Q�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �X�Q�H�L�� �E�R�O�L��
(acute). 3. (Ec�����0�R�P�H�Q�W���V�D�X���I�D�]�����S�U�L�P�H�M�G�L�R�D�V�������K�R�W���U�k�W�R�D�U�H�����S�U�L�Q���F�D�U�H���W�U�H�F���F�R�P�H�U�
�X�O�����L�Q�G�X�V�W�U�L�D��
�V�D�X���I�L�Q�D�Q�
�H�O�H���X�Q�X�L���V�W�D�W�� 4. (Pol; �v�V) ~ �S�R�O�L�W�L�F�� S�L�W�X�D�
�L�H���J�U�D�Y�����G�L�Q���Y�L�D�
�D���V�R�F�L�D�O�������F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�����S�U�L�Q��
�G�L�P�L�Q�X�D�U�H�D�� �D�X�W�R�U�L�W���
�L�L�� �S�X�W�H�U�L�L�� �G�H�� �V�W�D�W���� �G�H�F�O�L�Q�� �U�D�S�L�G�� �D�O�� �H�F�R�Q�R�P�L�H�L���� �V�F���G�H�U�H�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�X�L�� �G�H�� �W�U�D�L�� �D�O��
�S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�����L�Q�V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H���S�R�O�L�W�L�F�������L���V�R�F�L�D�O���� Cu sensul (nr. 1): ,,�&�U�L�]�� �I�X�Q�H�V�W�����S�H�Q�W�U�X���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O��
�O�X�L�� �S�k�Q���� �D�F�X�P�� �H�F�R�Q�R�P�� �G�L�Q�� �S�U�X�G�H�Q�
���� ���L�� �G�L�Q�� �V���U���F�L�H���´�� ��C, p. 40); diagnostic 1. Determinare 
�S�U�H�F�L�V�����D���X�Q�H�L���E�R�O�L���G�X�S�����P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���S�U�H�]�L�Q�W�������L���D���H�[�D�P�H�Q�H�O�R�U���G�H���O�D�E�R�U�D�W�R�U����2. (Fig) 
Previziune. 3. �0�H�W�R�G���� �I�R�O�R�V�L�W���� �v�Q�� �F�L�E�H�U�Q�H�W�L�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �G�H�S�L�V�W�D�U�H�D�� ���L�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O��corijarea erorilor 
�X�Q�X�L�� �S�U�R�J�U�D�P�� �V�D�X�� �D�� �H�I�H�F�W�X�O�X�L�� �V�O���E�L�F�L�X�Q�L�O�R�U�� �v�Q�� �F�L�U�F�X�L�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �R�U�G�L�Q�D�W�R�U����Cu sensul (nr. 2): 
�����'�R�F�W�R�U�X�O�� �V�F�U�L�V�H�� �D�S�R�L�� �S�H�� �G�R�X���� �I�R�L�� �G�H�� �K�k�U�W�L�H���� �S�H�� �X�Q�D��diagnosticul ���L�� �D�Y�L�]�X�O�� �O�X�L�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D��
�R�S�H�U�D�
�L�H�����S�H���F�H�D�O�D�O�W�����U�H�J�L�P�X�O���D�O�L�P�H�Q�W�D�U���D�P���Q�X�Q�
�L�W�������µ����L, p. 151); frig 1. �7�H�P�S�H�U�D�W�X�U�����V�F���]�X�W�����D��
�P�H�G�L�X�O�X�L�� �D�P�E�L�D�Q�W���� �F�D�U�H�� �G���� �V�H�Q�]�D�
�L�D�� �G�H�� �U�H�F�H����2. (La pl.���� �7�H�P�S�H�U�D�W�X�U���� �U�L�G�L�F�D�W���� �D�� �X�Q�X�L�� �E�R�O�Q�D�Y����
�W�U�H�P�R�U���F�D�X�]�D�W���G�H���V�H�Q�]�D�
�L�D���G�H���U�H�F�H�����F�D�U�H���S�U�H�F�H�G�����X�Q�H�R�U�L���R���V�W�D�U�H���I�H�E�U�L�O�������I�U�L�V�R�D�Q�H�����������0�D�O�D�U�L�H����������
(Fig) �6�W�D�U�H���G�H���Q�H�O�L�Q�L���W�H�����G�H���D�J�L�W�D�
�L�H���S�X�W�H�U�Q�L�F�������H�P�R�
�L�H����Cu sensul (nr. 2): ,,Se uita la ea cu un fel 
de friguri �������µ�� ��L, p. 126); �L�Q�M�H�F�0�L�H��1. (Med���� �,�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H���� �S�H�� �F�D�O�H�� �L�Q�W�U�D�Y�H�Q�R�D�V������
�L�Q�W�U�D�P�X�V�F�X�O�D�U�� etc. �F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���V�H�U�L�Q�J�L�L�����D���X�Q�X�L���P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W���v�Q���V�W�D�U�H���O�L�F�K�L�G���� 2. (Teh) Procedeu 
�G�H�� �H�[�H�F�X�W�D�U�H�� �D�� �S�L�H�V�H�O�R�U�� �G�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�� �P�L�F�L���� �F�R�Q�V�W�k�Q�G�� �v�Q�� �W�X�U�Q�D�U�H�D�� �V�X�E�� �S�U�H�V�L�X�Q�H�� �D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L��
�Q�H�F�H�V�D�U�����W�R�S�L�W���v�Q���W�L�S�D�U�H�� 4. (Teh) Introducere sub presiune a unui fluid sau a suspensiilor unui 
�F�R�U�S�� �S�X�O�Y�H�U�X�O�H�Q�W���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �V�D�X�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �V�S�D�
�L�X�� �v�Q�F�K�L�V�� 5. (Mat���� �)�X�Q�F�
�L�H��
�L�Q�M�H�F�W�L�Y���� 6. (�Ì�V) Motor cu ~ �0�R�W�R�U�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�P�H�V�W�H�F�X�O�� �F�D�U�E�X�U�D�Q�W�� �V�H�� �G�R�]�H�D�]���� �F�X�� �X�Q�� �L�Q�M�H�F�W�R�U��
�H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F���� �I���U���� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �F�D�U�E�X�U�D�W�R�U�X�O�X�L�����&�X�� �V�H�Q�V�X�O�� ���Q�U���� �������� �����������W�R�W�� �O�D�� �I�H�O�� �D�U�H�� �V��-�L�� �W�U�H�D�F������ �F�X��
�G�R�F�W�R�U�L�L�O�H�� ���L�� �F�X���L�Q�M�H�F�0�L�D���µ�� ��L, p. 199); tratament  1. Fel de a se purta cu cineva, atitudine. 2. 
���0�H�G���� �7�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D�� �P�L�M�O�R�D�F�H�O�R�U�� �G�L�H�W�H�W�L�F�H���� �P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�R�D�V�H���� �E�D�O�Q�H�R�F�O�L�P�D�W�H�U�L�F�H�� ���L�� �L�J�L�H�Q�L�F�H�� �G�H��
combatere a unei boli. 3. �$�Q�V�D�P�E�O�X�� �G�H�� �R�S�H�U�D�
�L�L�� �H�[�H�F�X�W�D�W�H�� �D�V�X�S�U�D�� �X�Q�X�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �V�D�X�� �D�� �X�Q�X�L��
�R�U�J�D�Q�L�V�P�� �H�W�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �R�E�
�L�Q�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �G�H�� �F�D�O�L�W�D�W�H���� �G�H�� �I�R�U�P������ �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �H�W�F���� �v�Q�� �V�F�R�S��
�L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O�����H�F�R�Q�R�P�L�F���V�D�X�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�� 4. (Fon�����(�Y�R�O�X�
�L�H�����P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�����V�F�K�L�P�E�D�U�H����Cu sensul (nr. 2): 
�����3�k�Q�����O�D���X�U�P�������&�R�V�W�H�O���D�I�O�D�V�H���G�H�V�S�U�H��tratament ���L���D�P�L�Q�W�H�D���H�O���v�Q�V�X���L���R�U�D�������µ����L, p. 150) etc. 
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2. 4. Din �S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�����H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���F�D�U�H���D�S�D�U�
�L�Q���O�H�[�L�F�X�O�X�L���P�H�G�L�F�D�O���V�X�Q�W�� 
 a. substantive: feminine: �D�P�H�Q�L�H���� �D�Q�H�V�W�H�]�L�H���� �E�U�D�Q�F�D�U�G������ �E�X�E������ �F�D�W�D�S�O�D�V�P������ �F�R�P�R�0�L�H����

�F�R�Q�J�H�V�W�L�H���� �F�R�Q�V�X�O�W�D�0�L�H���� �F�R�Q�W�D�J�L�X�Q�H���� �F�U�L�]������ �G�H�E�L�O�L�W�D�W�H���� �H�F�]�H�P������ �H�Q�W�H�U�L�W������ �I�H�E�U������ �K�H�P�R�S�W�L�]�L�H����
inf�H�F�0�L�H�����L�Q�I�L�U�P�L�H�U�������L�Q�M�H�F�0�L�H�����O�X�[�D�0�L�H�����P�L�J�U�H�Q�������P�R�D�.�������R�S�H�U�D�0�L�H�����S�D�F�L�H�Q�W�������U�D�G�L�R�V�F�R�S�L�H�����V�D�O����(de 
�R�S�H�U�D�0�L�H), �V�H�S�W�L�F�H�P�L�H���� �V�S���O���W�X�U������ �X�O�F�H�U�D�0�L�H; masculine: �F�k�U�F�H�O���� �F�K�L�U�X�U�J���� �G�R�F�W�R�U���� �Q�H�J���� �Q�H�U�Y����
somnambul; neutre: �D�F�F�H�V�� ���G�H�� �J�X�W�������� �D�W�D�F�� ���G�H�� �S�D�U�D�O�L�]�L�H������ �F�D�P�I�R�U���� �F�D�Qcer, cheag(embolic), 
diagnostic, frig, guturai, junghi, regim (alimentar)���� �U�H�X�P�D�W�L�V�P���� �V�S�L�W�D�O���� �V�X�J�K�L�0���� �W�U�D�W�D�P�H�Q�W����
tremur; 

b. adjective: �D�Q�H�P�L�F�����D�V�W�P�D�W�L�F�����E�R�O�Q�D�Y�����S�X�O�P�R�Q�D�U�����U���J�X�.�L�W�����U�H�F�X�U�H�Q�W; 
c. verbe: �D���H�[�D�P�L�Q�D�����D���V�H���v�P�E�R�O�Q���Y�L. 
������ �Ì�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������folosirea unui lexic diversificat a devenit o necesitate, un 

�I�H�Q�R�P�H�Q�� �G�H�� �v�P�S�U�X�P�X�W�� �Q�H�O�L�S�V�L�W���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�� �G�H�� �D�V�F�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �V�R�F�L�D�O������ �/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �V-a 
�P�R�G�H�U�Q�L�]�D�W���� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O���� �S�U�L�Q�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H�� �O�D�W�L�Q�R-�U�R�P�D�Q�L�F�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V-au integrat cuvinte de 
�R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q������ �L�W�D�O�L�D�Q���� ���L���� �P�D�L�� �D�O�H�V���� �I�U�D�Q�F�H�]������ �,�P�S�U�X�P�X�W�X�O�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �D�� �G�X�V�� �O�D��
�G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�U�H�D�����L���v�P�E�R�J���
�L�U�H�D���O�H�[�L�F�X�O�X�L���F�X���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����L���V�L�Q�W�D�J�P�H�� 

Prin Hortensia Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X�����F�X�Q�R�V�F���W�R�D�U�H���G�H�V���Y�k�U���L�W�����D���O�L�P�E�L�L���I�U�D�Q�F�H�]�H�����U�R�P�D�Q�X�O��
�U�R�P�k�Q�H�V�F���D���S�U�H�O�X�D�W���W�L�S�D�U�X�O�X�L���S�U�R�X�V�W�L�D�Q�����v�Q���P�H�G�L�X�O���F�L�W�D�G�L�Q�����L���v�Q���M�X�U�X�O���D�Q�D�O�L�]�H�O�R�U���G�H���G�U�D�J�R�V�W�H�����L���G�H��
gelozie. 

�'�X�S���� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�
�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�L���� �V�H�� �U�H�P�D�U�F���� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U����
�Ì�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]�������L���F�H�O�H���F�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���P�X�O�W�L�S�O�����D�X���R���S�R�Q�G�H�U�H���P�X�O�W���P�D�L���P�D�U�H��
�v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���F�H�O�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���O�D�W�L�Q�������E�X�O�J�D�U�������X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�������L���J�H�U�P�D�Q���� 

Morfologic, lexicul medical este predominat de substantive feminine, adjectivele fiind 
�U�D�U���v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� 

�8�Q�L�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �D�Q�D�O�L�]�D�
�L�� �V-au dezvoltat din punct de vedere semantic, devenind termeni 
interdisc�L�S�O�L�Q�D�U�L�����L�D�U���D�O�
�L�L���D�X���H�Y�R�O�X�D�W���G�H���O�D���V�H�Q�V�X�O���S�U�R�S�U�L�X���O�D���V�H�Q�V�X�O���I�L�J�X�U�D�W�� 

�'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �Q�X�P�H�U�R���L�O�R�U�� �W�H�U�P�H�Q�L��
�P�R�Q�R�V�H�P�D�Q�W�L�F�L�����L���S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F�L�����7�H�U�P�H�Q�L�L���S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F�L���v�Q�W�k�O�Q�L�
�L�����v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�����S�R�W���I�L��
�D�W�U�L�E�X�L�
�L�� ���L�� �D�O�W�R�U���G�R�P�H�Q�L�L�� �H�[�F�H�S�W�k�Q�G�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �P�H�G�L�F�D�O���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L����atac �± termen juridic, 
muzical, tehnic sau din sport, �F�U�L�]�����± termen politic sau economic, �R�S�H�U�D�0�L�H �± termen 
matematic sau militar, �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�����± �W�H�U�P�H�Q�� �G�L�Q�� �I�L�]�L�F���� �H�W�F���� �0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�L��
identifi�F�D�
�L���G�H�Q�X�P�H�V�F���E�R�O�L���V�D�X���V�W���U�L���S�D�W�R�O�R�J�L�F�H���� 

�Ì�Q�� �'�(�;�� ���L�� �0�'�$���� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �D�Q�D�O�L�]�D�
�L�� �V�X�Q�W�� �P�D�U�F�D�
�L�� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�F���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H��
�D�O�
�L�L���S�R�W���I�L���X���R�U���D�W�U�L�E�X�L�
�L���X�Q�X�L���G�R�P�H�Q�L�X���S�U�L�Q���G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� 

�/�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����O�L�W�H�U�D�U�������G�L�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F�������D���I�R�V�W���P�D�U�F�D�W�����G�H���R���P�R�E�L�O�L�W�D�W�H���V�S�R�U�L�W����
�D���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L�����G�D�W�R�U�L�W�����G�H�]�Y�R�O�W���U�L�L���U�D�S�L�G�H���D���W�H�K�Q�L�F�L�L�� ���L�����W�L�L�Q�
�H�L���� �F�D�U�H���D�� �L�P�S�X�V�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H�D���G�H��
�Q�R�L���H�O�H�P�H�Q�W�H���O�H�[�L�F�D�O�H���v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�H���V�D�X���F�U�H�D�W�H���S�H���W�H�U�H�Q�X�O���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�� 

Prin romanele interbelice, Hortensia Papadat-�%�H�Q�J�H�V�F�X�� �Q�H�� �G���� �S�U�L�O�H�M�X�O���V��-�L�� �D�G�P�L�U���P��
�W�D�O�H�Q�W�X�O���H�S�L�F�����G�D�U�����L���S�U�H�R�F�X�S�D�U�H�D���S�H�Q�W�U�X���S�D�V�D�M�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�����3�U�R�]�D���D�Q�D�O�L�]�D�W�����S�U�H�]�L�Q�W�����R���D�O�W�����O�X�P�H��
�G�H�F�k�W���F�H�D���D���U�H�D�O�L�V�P�X�O�X�L���F�O�D�V�L�F�����D�F�F�H�Q�W�X�O���F���]�k�Q�G�����L���S�H���I�D�F�W�R�U�X�O���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�� 

�Ì�Q�� �U�R�P�D�Q�H�O�H�� �+�R�U�W�H�Q�V�L�H�L�� �3�D�S�D�G�D�W-Bengescu, lexicul medical este nelipsit, deoarece 
�E�R�D�O�D���R�F�X�S�����X�Q���O�R�F���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���F�R�P�S�U�R�P�L�V�X�O���G�L�Q�W�U�H���Y�L�D�
�������L���P�R�D�U�W�H�����$�V�W�I�H�O�����S�U�R�]�D��
�D�F�H�V�W�H�L�D�� �H�[�F�H�O�H�D�]���� �v�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �O�H�[�L�F�� �P�H�G�L�F�D�O�� ���L�� �R�I�H�U���� �R�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �V�X�U�V���� �G�H�� �v�P�E�R�J���
�L�U�H�� �D��
�O�H�[�L�F�X�O�X�L���H�[�L�V�W�H�Q�W�����S�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���Q�X�P�H�U�R���L�O�R�U���W�H�U�P�H�Q�L���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���U�R�P�D�Q�L�F���� 

�3�H�� �O�k�Q�J�����F�H�O�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�H���D�Q�W�H�U�L�R�U�����V�H���U�H�P�D�U�F�����W�H�K�Q�L�F�D���G�H�W�D�O�L�X�O�X�L���X�W�L�O�L�]�D�W���� �v�Q���G�H�V�F�U�L�H�U�H�D��
�E�R�O�L�L�����F�k�W�����L���S�H�Q�W�U�X���P�D�U�F�D�U�H�D���W�U���V���W�X�U�L�O�R�U���I�L�]�L�F�H�����L���P�R�U�D�O�H���D�O�H���S�H�U�V�R�Q�D�M�H�O�R�U�� 

�Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �O�H�[�L�F�X�O�� �P�H�G�L�F�D�O�� �L�Q�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �U�R�P�D�Q�H�� �D�� �D�V�L�J�X�U�Dt dezvoltarea 
�O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �v�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F������ �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L����anatomic, tehnic, 
politic, juridic, chimic, economic, bisericesc, botanic, muzical etc. Astfel, textele romanelor 
�U�R�P�k�Q�H���W�L���L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F�H���R�I�H�U�����R���V�X�U�V�����L�Q�F�R�Q�W�H�V�W�D�E�L�O�� �G�H���H�Y�R�O�X�
�L�H�����L���G�H���v�P�E�R�J���
�L�U�H���D���O�H�[�L�F�X�O�X�L���G�H�M�D��
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existent. �8�Q�� �U�R�O�� �G�H�F�L�V�L�Y�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �O-�D�X�� �D�Y�X�W�� ���L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L�L�� �G�H�� �V�H�D�P���� �G�L�Q�� �S�H�U�L�R�D�G�D��
�L�Q�W�H�U�E�H�O�L�F�������F�D�U�H���D�X�� �D�G�X�V�� �v�Q���S�U�L�P-�S�O�D�Q���D�W�k�W���I�R�U�P�D�
�L�D���V�S�L�U�L�W�X�D�O�������L�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�����D���D�F�H�V�W�R�U�D�����F�k�W�����L��
medii sociale diferi�W�H���F�X���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���P�D�L���E�R�J�D�W�H�����L���P�D�L���F�R�P�S�O�H�[�H�� 
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A REPRESENTATION OF THE FRENCH GCSE WRITING PROCESS IN THE 
UK 

 

���£�†�£�Ž�‹�•�ƒ�����‘�ƒ�•�ƒ�����‘�†�”�‡�ƒ�• 
���Š�������–�—�†�‡�•�–�á���ó���—�”�‡�Ž�����Ž�ƒ�‹�…�—�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����”�ƒ�† 

 
 

Abstract: The paper is focused on the importance and complexity that writing involves when students 
have to prepare for their GCSE exam (General Certificate of Secondary Education) in the UK. The 
main idea is to create another perspective and demonstrate that it is more important to focus on the 
pre-writing phases, such as planning, editing and redrafting an essay. For the topic to be properly 
�D�S�S�U�R�D�F�K�H�G�����-�H�U�H�P�\���+�D�U�P�H�U�¶�V���W�K�H�R�U�H�W�L�F�D�O���P�R�Gel focused on the writing process will be turned to good 
account in the sense of following his pieces of advice regarding the way students concentrate their 
attention on planning, drafting, editing and creating the final draft before actually writing an 
exam.Similarly, the importance of proofreading will be discussed and in terms of that, Adriana 
�9�L�]�H�Q�W�D�O�¶�V���W�K�H�R�U�H�W�L�F�D�O���P�R�G�H�O���I�R�F�X�V�H�G���R�Q���W�K�H���S�U�R�R�I�U�H�D�G�L�Q�J���R�I���W�K�H���I�L�Q�D�O���S�U�R�G�X�F�W���Z�L�O�O���E�H���W�D�F�N�O�H�G���X�S�R�Q���� 
 
Keywords: GCSE-General Certificate of Secondary Education, KS-Key Stage, MFL- Modern Foreign 
Languages, SATS-Standard Assessment Tests, SPaG-Spelling, Punctuation and Grammar 

 
 
�2�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �P�D�L�Q�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �D�� �W�H�D�F�K�H�U�� �P�D�\�� �F�R�P�H�� �D�F�U�R�V�V�� �W�R�� �L�V���� �µWhy do we teach 

writing�"�¶�� �:�H�� �P�X�V�W�� �U�H�P�H�P�E�H�U�� �W�K�D�W�� �Z�U�L�W�L�Q�J�� �E�H�O�R�Q�J�V�� �W�R�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�H��skills and, therefore it 
represents a fundamental part in engaging in social, professional, community but also civic 
activities. Writing is considered practical, as we need to write every day to complete some 
tasks, such as to complete a CV, to write a very important letter or email, or even to fill in a 
form. Without writing, there is no student education because almost all of the assessments 
require shorter or longer written answers. Similarly, nowadays, writing is one of the most 
important forms of communication, especially if we consider teenagers and young adults. 
Writing an email, texting or even using social media represents a way of keeping in touch 
with our colleagues or family. Writing is chosen when some feelings cannot be expressed by 
speaking. At the same time, some students struggle writing essays or any other types of 
writing, because they lack a sense of organisation, coherence and clarity. These students will 
be able to communicate their ideas by speaking and it makes them feel very frustrated, as they 
are aware they cannot write as well.  

Together with the speaking skill, it helps the students to communicate their thoughts 
and feelings to others. Some of the most important roles of teaching writing is the fact that it 
draws connections to prior learning experiences (for example, the starter of a lesson) and 
encourages students to engage with the text in order to deepen the understanding of a new 
material.  

First of all, when teaching languages, it is mandatory to take into consideration our 
st�X�G�H�Q�W�V�¶�� �D�J�H���� �Z�K�L�F�K���� �R�I�� �F�R�X�U�V�H���� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�V�� �D�� �P�D�M�R�U�� �I�D�F�W�� �L�Q�� �R�X�U�� �G�H�F�L�V�L�R�Q�� �D�E�R�X�W�� �Z�K�D�W���W�R�� �W�H�D�F�K��
and how to teach, especially because people of different ages have different competences and, 
obviously, needs. In the UK, education is compulsory from the ages of 5-16.  At the end of 
KS (Key stage) 1 and 2 all students have to take Standard Assessment Tests (SATS) in 
English, Mathematics and Science. At the end of KS4, pupils have to take GCSE 
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examinations in a variety of subjects. There are also some vocational qualifications which can 
be gained at this stage. 

At the end of Year 12, the students take AS (Advanced Subsidiary) level examinations 
and then A (Advanced) level examinations at the end of Year 13. This is the most common 
form of entry into university and other further education courses.  

You can see underneath the structure of key-stages. 

 
In this research, I am going to strictly refer to Key Stage 4 and will focus on the 

crucial importance the GCSE exam has on students. At the end of year 11, the students are 
being tested on all the four skills: listening, reading, speaking and writing. The reason I am 
concentrating more on the writing skill is that it represents a fascinating area and it is 
important to see how different it is from what students in Romania have to do in year 11. The 
marking process is very complex and it helps deliver the specification to students. Compared 
to the reading and listening skills, writing requires extended time; that might imply learning or 
memorising some specific grammatical structures that can be used across any topic. While 
spoken texts are not organized and complete and the vocabulary belongs strictly to the basic 
word stock, written texts are very well structured and the vocabulary is sophisticated and 
ambitious; they avoid ellipsis, repetitions, fillers and pauses. 

The following topics are studied from year 9 until year 11 (for French, Spanish and 
German). This suggests that the students must have strong knowledge about all themes, in 
terms of the listening, reading and speaking skills, as well as the writing skill. This also helps 
to highlight how structured the themes are, so that students know what to prepare, what to 
revise and what to expect.  
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In year 10, the students are divided in Foundation or Higher tier. The Foundation tier 

covers grades 1 to 5, while the Higher tier covers grade 4 to grade 9. It means that during year 
10 and year 11, the students will have differentiated work. This also implies that teachers have 
to spend more time in planning the lessons and create differentiated worksheets depending on 
�W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���Q�H�H�G�V���� 
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 In other words, students are expected to communicate productively for a 

variety of objectives. Students must produce short texts, which are meaningful and clear, and 
express opinions and justifications. Students are also expected to manipulate the grammar and 
language, by using a great variety of vocabulary and grammatical structures but also by using 
the appropriate style and register. 

Compared to speech, which is transitory, writing is permanent. This means that the 
writer has more time to think, plan and organize his or her ideas. At the same time, he or she 
can always re-read, re-formulate and even improve the content if not happy. The writer can 
�L�P�D�J�L�Q�H���W�K�H���U�H�D�G�H�U�¶�V���U�H�D�F�W�Lons but with no immediate feedback.  

 In �µ�+�R�Z�� �W�R�� �7�H�D�F�K�� �:�U�L�W�L�Q�J�¶, Jeremy Harmer divides the writing process as it 
follows: 

 
     Planning 
�µ�(�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�G�� �Z�U�L�W�H�U�V�� �S�O�D�Q�� �Z�K�D�W�� �W�K�H�\�� �D�U�H�� �J�R�L�Q�J�� �W�R�� �Z�U�L�W�H���� �%�H�I�R�U�H�� �V�W�D�U�W�L�Q�J�� �W�R�� �Z�U�L�W�H�� �R�U��

type, they try and decide what is �L�W�� �W�K�H�\�� �D�U�H�� �J�R�L�Q�J�� �W�R�� �V�D�\���� �>�«�@�)�R�U�� �V�R�P�H�� �Z�U�L�W�H�U�V���� �W�K�L�V�� �P�D�\��
involve making detailed notes. For others, a few jotted words may be enough. Still others may 
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not actually write down any preliminary notes at all since they may do all their planning in 
�W�K�H�L�U���K�H�D�G���¶ 

    Drafting 
�µ�:�H�� �F�D�Q�� �U�H�I�H�U�� �W�R�� �W�K�H�� �I�L�U�V�W�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �R�I�� �D�� �S�L�H�F�H�� �R�I�� �Z�U�L�W�L�Q�J�� �D�V�� �D�� �G�U�D�I�W���� �7�K�L�V���I�L�U�V�W�� �µ�J�R�¶�� �D�W�� �D��

text is often done on the assumption that it will be amended later. As the writing process 
proceeds into editing, a number of drafts may be produced on t�K�H���Z�D�\���W�R���W�K�H���I�L�Q�D�O���Y�H�U�V�L�R�Q���¶ 

    Editing 
�µ�2�Q�F�H�� �Z�U�L�W�H�U�V���K�D�Y�H���S�U�R�G�X�F�H�G���D���G�U�D�I�W���W�K�H�\���W�K�H�Q�����X�V�X�D�O�O�\�����U�H�D�G���W�K�U�R�X�J�K�� �Z�K�D�W���W�K�H�\���K�D�Y�H��

�Z�U�L�W�W�H�Q���W�R���V�H�H���Z�K�H�U�H���L�W���Z�R�U�N�V���D�Q�G���Z�K�H�U�H���L�W���G�R�H�V�Q�¶�W�����3�H�U�K�D�S�V���W�K�H���R�U�G�H�U���R�I���W�K�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���L�V���Q�R�W��
clear. Perhaps the way something is written is ambiguous or confusing. They may then move 
�S�D�U�D�J�U�D�S�K�V�� �D�U�R�X�Q�G�� �R�U�� �Z�U�L�W�H�� �D�� �Q�H�Z�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���� �>�«�@�� �0�R�U�H�� �V�N�L�O�O�H�G�� �Z�U�L�W�H�U�V�� �W�H�Q�G�� �W�R�� �O�R�R�N�� �D�W��
issues of general meaning and overall structure before concentrating on detailed features 
such as individual wor�G�V���D�Q�G���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O���D�F�F�X�U�D�F�\���¶ 

                                              Final version 
�µ�2�Q�F�H�� �Z�U�L�W�H�U�V�� �K�D�Y�H�� �H�G�L�W�H�G�� �W�K�H�L�U�� �G�U�D�I�W���� �P�D�N�L�Q�J�� �W�K�H�� �F�K�D�Q�J�H�V�� �W�K�H�\�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�� �W�R�� �E�H��

necessary, they produce their final version. This may look considerably different from both 
�W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���S�O�D�Q���D�Q�G���W�K�H���I�L�U�V�W���G�U�D�I�W�����E�H�F�D�X�V�H���W�K�L�Q�J�V���K�D�Y�H���F�K�D�Q�J�H�G���L�Q���W�K�H���H�G�L�W�L�Q�J���S�U�R�F�H�V�V���¶�� 

 
However, even if the students are being expected to write paragraphs from year 7, 

when they have to prepare for the actual GCSE, in year 11, they struggle in particular if they 
�G�R�Q�¶�W�� �I�R�O�O�R�Z�� �+�D�U�P�H�U�¶�V�� �Z�U�L�W�L�Q�J�� �S�U�R�F�H�V�V���� �0�R�V�W�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�� �I�D�L�O�� �L�Q�� �S�O�D�Q�Q�L�Q�J�� �D�Q�G�� �G�U�D�I�W�L�Q�J�� �W�K�H�L�U��
essays. Unfortunately, in the UK, during the GCSE exams, the students are not given draft 
�S�D�S�H�U���� �,�Q�� �W�K�L�V�� �F�D�V�H���� �W�K�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �L�V���� �µHow are they going to plan everything?/What if they 
forget to include something?�¶���� �7�K�H�U�H�I�R�U�H���� �W�K�H�� �W�H�D�F�K�H�U�V�� �P�X�V�W�� �S�U�H�S�D�U�H�� �W�K�H�P�� �P�R�U�H�� �L�Q�W�H�Q�V�H���� �V�R��
they can develop strong writing skills and gain time management skills. Obviously, for the 
students that work on Higher tier, it is much easier to produce a piece of writing almost 
naturally, effortlessly. 

During exams, the issues that students face are related to inaccuracy. This can cause a 
delay in communication, because the students attempted to write longer sentences than 
needed. This represents a consequence for the fact that they barely plan what they are 
intending to write. We advise students to produce shorter and simpler sentences in order for 
them to communicate a clearer message. 

In order to help students organising their ideas, we came up with the AVOCADO idea. 
In this way, we encourage them to use adjectives, verbs (as varied as possible/different 
tenses), opinions, connectives, adverbs and most importantly, be original.  
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To help students being organized, apart from advisi�Q�J�� �W�K�H�P�� �W�R�� �I�R�O�O�R�Z�� �+�D�U�P�H�U�¶�V��
writing process, we advise students to include all bullet points in the instructions. It is always 
better to attempt to write some ideas rather than omitting any, to tick off the bullet points once 
the question is answered / included in the paragraphs. For the SEN students, it is harder to 
identify what they have already answered or included in their essay. Most importantly, 
students need to identify what time frames they need to include and, at the same time, to 
double check if the verb formation is accurate. Therefore, before they hand in the written 
paper, the students must ensure that they have checked the SPaG (spelling, punctuation and 
grammar) 

�6�L�P�L�O�D�U�O�\�����L�Q���µ�7�K�H���3�U�D�F�W�L�F�H���R�I���(�Q�J�O�L�V�K���/�D�Q�J�X�D�J�H���7�H�D�F�K�L�Q�J�¶, Harmer states:  
�µ-Decide on the information for each paragraph and the order the paragraphs should 

go in; 
-Note down various ideas; 
-Select the best ideas for inclusion; 
-Write out a rough version; 
-Check your writing for unnecessary repetition of words and/or information; 
-Check language use (grammar, vocabulary, linkers); 
-Check your spelling; 
-Check punctuation; 
-�:�U�L�W�H���D���F�O�H�D�Q���F�R�S�\���R�I���W�K�H���F�R�U�U�H�F�W�H�G���Y�H�U�V�L�R�Q���¶ 
Another mistake that students do during their exams is related to proofreading. In 

�µStrategies of Teaching and Testing �(�Q�J�O�L�V�K�� �D�V�� �D�� �)�R�U�H�L�J�Q�� �/�D�Q�J�X�D�J�H�¶, Adriana Vizental 
�H�[�S�O�D�L�Q�V���� �� �µNo matter how many readings the essay writer has performed while working on 
the essay, a proofreading of the final product is compulsory. Even though the final product 
does not accept many changes and improvements to be made, the student should still check 
the paper for spelling errors (e.g. omission of letters), mistakes of grammar (e.g. the sequence 
of tenses), faulty punctuation (e.g. commas, quotations marks), or other mistakes���¶�� �2�Q�F�H���� �D��
student who only received fifteen marks out of sixteen asked me what she needs to do in order 
to improve. The piece of advice I gave her was that she needed to proofread her essay before 
she hands it in, just to double check any possible errors. See below: 
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Conclusions 
 To summarise, the production of GCSE written texts represents a complex 

process and requires a lot of work and specialized skills. This serves to highlight that, for 
developing elaborate writing skills, as teachers, we must prepare students at a certain level 
and it is crucial to infer that gradual development is needed. In order for efficient learning to 
take place, the students must cover the entire range of writing activities. More importantly, 
they must write frequently and regularly. 
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LATIN PHRASES: A MEDICAL DEONTOLOGICAL CORPUS 
 

Eugenia Mincu 
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Abstract. Referring to Latin used in medical terminology, some researchers view it as "a dead 
language", which saves the alive. However, we consider the phr�D�V�H���³�D���G�H�D�G���O�D�Q�J�X�D�J�H�´���W�R���E�H���X�Q�W�U�X�H����
as the vitality of Latin is proved in the process of forming terminology, in general, and of the medical 
terminology, in particular. 
The Latin language performs the following terminological functions: a) a language of communication 
in medicine (Latin terms, Latin formulas in medical pedagogy, medical prescriptions in Latin, etc.); b) 
a language-source of extraction, contributing to the creation of new terms, international level. 
Latin phrases represent one of the forms in medical pedagogy. Our aim was to classify the 
terminological phrases based on the following criteria: morphological, structural, functional, etc. 

 
Keywords:medicine, terminology, Latin, deontological corpus 

 
 
�'�D�F�����Y�U�H�P���V�����v�Q� �H�O�H�J�H�P���O�X�P�H�D���G�H���D�V�W���]�L�����W�U�H�E�X�L�H���V�����v�Q� �H�O�H�J�H�P���O�X�P�H�D���D�Q�W�L�F�������D�O�H���F���U�H�L��

�Y�D�O�R�U�L���D�X�W�H�Q�W�L�F�H���V�X�Q�W���ú�L���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H���D�O�H���V�S�L�U�L�W�X�D�O�L�W��� �L�L���X�P�D�Q�H. (Horia C. Matei)                       
 
Introducere. �/�L�P�E�D�� �O�D�W�L�Q������ �O�L�P�E���� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �H�[�F�H�O�H�Q� ���� �v�Q�� �P�H�G�L�F�L�Q������ �V�H��

�D�M�X�V�W�H�D�]���� �F�H�U�L�Q� �H�O�R�U�� �Y�H�U�E�D�O�H���� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�ú�W�H�� �Ä�I�X�Q�F� �L�X�Q�L�O�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�´�� �P�H�G�L�F�D�O�� �v�Q�� �D�F�W�X�O�� �G�H��
�F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���P�H�G�L�F�D�O���� 

�)�R�U�P�X�O�H�O�H�� �V�D�Y�D�Q�W�H���� �Ä�X�Q�� �V�S�D� �L�X�´�� �F�R�Q�F�L�V���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�S�L�U�L�W�X�O�� �ú�L�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�
�D�� �F�R�Q�Y�L�H�
�X�L�H�V�F��
(Butiurca, 2006, p. 25), �V�X�Q�W�� �R�� �I�R�U�P���� �G�H�� �S�H�G�D�J�R�J�L�H�� �P�H�G�L�F�D�O������ �F�D�U�H�� �P�H�Q� �L�Q�� �O�H�J���W�X�U�D�� �F�X��
receptoru�O�� ���I�X�Q�F� �L�X�Q�H�D�� �I�D�W�L�F�������� �/�D�F�R�Q�L�F�H���� �G�L�G�D�F�W�L�F�H���± �D�F�H�V�W�H�� �H�Q�X�Q� �X�U�L�� �H�U�X�G�L�W�H�� �V�X�Q�W�� �P�D�U�N�H�U�L�� �D�L��
culturii medicale universale.  

�$�I�R�U�L�V�P�H�O�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �V�X�Q�W�� �Ä�F�R�U�S�X�U�L�� �V�D�Y�D�Q�W�H�´�� �F�D�U�H���� �R�� �G�D�W���� �v�Q�� �S�O�X�V���� �L�O�X�V�W�U�H�D�]���� �S�H�U�S�H�W�X�D�U�H�D��
limbii latine ca �/�L�P�E�����D���ú�W�L�L�Q� �H�O�R�U. Medicina este dom�H�Q�L�X�O���S�U�L�Q���H�[�F�H�O�H�Q� �������v�Q���F�D�U�H���O�L�P�E�D���O�D�W�L�Q����
�ú�L-�D�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W�� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �G�H�� �Ä�/�D�W�L�Q�D�� �J�L�Q�W���� �H�� �U�H�J�L�Q�����Ì�Q�W�U�H-�D�O�H�� �O�X�P�L�L�� �J�L�Q�W�H�� �P�D�U�L�������´�� ���9�D�V�L�O�H��
Alecsandri). 

 
Criterii de clasificare a formulelor savante 
�0�D�U�H�O�H�� �+�L�S�S�R�N�U�D�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�� �W�U�H�L�� �Ä�H�O�H�P�H�Q�W�H�´�� �L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�H���P�H�G�L�F�L�Q�H�L���� �Äpacientul, 

�E�R�D�O�D�����P�H�G�L�F�X�O�´�����R�U�G�L�Q�H�D���Ä�H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�´���S�O�D�V�H�D�]�����S�D�F�L�H�Q�W�X�O-�R�P���S�H���S�U�L�P���S�O�D�Q�����S�H�Q�W�U�X���F����Homo 
�H�V�W���V�D�F�U�D���K�R�P�L�Q�L���2�P�X�O���H�V�W�H���V�I�k�Q�W���S�H�Q�W�U�X���R�P�� �$���D�G�D�U�����v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�D���O�X�F�U�D�U�H�����V-au stabilit criteriile 
�G�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� � �L�Q�k�Q�G�� �F�R�Q�W�� �G�H�� �Ä�H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�´�� �K�L�S�S�R�N�U�D�W�L�F�H���� �G�D�U�� �L�Q�Y�H�U�V�k�Q�G�� �R�U�G�L�Q�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D����
medicul, boala, pacientul (�0�k�U�]�D�����������������1�L�N�R�O�R�Y�D�������������������&�H�U�Q�H�D�Y�V�N�L������������������ 

 
I.  De medico/Despre medic 
�-�X�U���P�k�Q�W�X�O�� �O�X�L�� �+�L�S�S�R�N�U�D�W�H���,�X�V�L�X�U�D�Q�G�X�P�� �+�L�S�S�R�N�U�D�W�L�V �F�R�Q� �L�Q�H�� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �G�H�R�Q�W�R�O�R�J�L�H��

�P�H�G�L�F�D�O������Porro caste et sancte vitam et artem meam conservabo/�6�D�F�U���� �.�L�� �F�X�U�D�W���� �v�P�L�� �Y�R�L��
�S���V�W�U�D�� �D�U�W�D�� �.�L�� �v�P�L�� �Y�R�L�� �F�R�Q�G�X�F�H�� �Y�L�D�0�D���� �F�D�V�W�L�W�D�W�H�D�� �ú�L�� �S�U�R�E�L�W�D�W�H�D�� �I�L�L�Q�G�� �F�D�O�L�W��� �L�� �G�H�F�L�V�L�Y�H�� �v�Q��ars 
medica.  
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�(�F�K�L�Y�D�O�D�U�H�D�� �P�H�G�L�F�L�Q���� � �� �I�L�O�R�V�R�I�L�H�� �H�V�W�H�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W���� �v�Q�� �V�H�Q�W�L�Q� �H�O�H�� �O�D�W�L�Q�H���� �G�D�W�� �I�L�L�Q�G�� �R�P�X�O���± 
obiect de m�H�G�L�W�D� �L�H���� �Ì�Q� �H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� �ú�L�� �U���E�G�D�U�H�D�V�X�Q�W�� �F�D�O�L�W��� �L�O�H�� �I�L�O�R�V�R�I�X�O�X�L����Nemo sapiens, nisi 
patiens/�1�L�P�H�Q�L���Q�X���H���v�Q� �H�O�H�S�W�����G�D�F�����Q�X���H���U���E�G���W�R�U�� 

�0�H�G�L�F�L�Q�D�� �V�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �S�U�L�P�D�� �ú�W�L�L�Q� ���� �F�D�U�H�� �V-�D�� �G�H�V�S�U�L�Q�V�� �G�L�Q�� �ú�W�L�L�Q� �D-�P�D�P�����± filosofia. 
Medicus philosophus est; non enim multa est inter sapientiam et medicinam 
differentia/�0�H�G�L�F�X�O���H�V�W�H���I�L�O�R�V�R�I�����S�H�Q�W�U�X���F�����Q�X���H���Q�L�F�L�R���G�L�I�H�U�H�Q� �����v�Q�W�U�H���v�Q� �H�O�H�S�F�L�X�Q�H���ú�L���P�H�G�L�F�L�Q������ 

a) �1�R�U�P�D���G�H�R�Q�W�R�O�R�J�L�F�����D���P�H�G�L�F�X�O�X�L 
�3�U�L�P�D�� �Q�R�U�P���� �G�H�R�Q�W�R�O�R�J�L�F�� �H�V�W�H�� �F�X�S�U�L�Q�V���� �v�Q�� �V�H�Q�W�L�Q�
�D��Primum non nocere, deinde 

curare!/Mai �v�Q�W�k�L�� �V���� �Q�X�� �I�D�F�L�� �U���X���� �S�H�� �X�U�P���� �W�U�D�W�H�D�]����, deoarece Summum bonum medicinae 
sanita/�6���Q���W�D�W�H�D���H�V�W�H���P�H�Q�L�U�H�D���P�H�G�L�F�L�Q�H�L.  

�(�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�� �Ä�U���X�O�´�� �L�Q�F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W���� �S�H�� �F�D�U�H�� �P�H�G�L�F�X�O�� �v�O�� �S�R�D�W�H�� �I�D�F�H�� �G�L�Q�� �Ä�Q�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D��
�P�H�G�L�F�L�Q�H�L�´�� 

�&�H�D�� �G�L�Q�W�k�L�� �I�R�U�P�X�O���� �V�D�Y�D�Q�W���� �v�Q�� �P�H�G�L�F�L�Q���� �Ä�«�V���� �Q�X �I�D�F�L�� �U���X���´�� �G�H�Y�L�Q�H�� �F�H�D�� �G�L�Q�W�k�L�� �v�Q��
�U�H�O�D�
�L�L�O�H���V�R�F�L�D�O�H���L�Q�W�H�U�S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� 

 �/�D���E�D�]�D���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L���Ä�O�X�F�U�X�U�L�O�R�U�´���G�H���P�H�G�L�F�L�Q�����V�X�Q�W���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�H���P�H�G�L�F�D�O�H���ú�L���H�[�S�H�U�L�H�Q� �D����
�3�H�U���V�F�L�H�Q�W�L�D���D�G���V�D�O�Ì�W�H���D�H�J�U�R�W�L���3�U�L�Q���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H���V�S�U�H���V���Q���W�D�W�H�D���E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L���ú�L��Usus magister est 
optimus���(�[�S�H�U�L�H�Q� �D���H�V�W�H���F�H�O���P�D�L���E�X�Q���S�U�R�I�H�V�R�U�� 

�$���G�R�X�D���Q�R�U�P�����G�H�R�Q�W�R�O�R�J�L�F�� o constituie In quascumque autem domos ingreidar, ob 
�X�W�L�O�D�W�H�P�� �D�H�J�U�R�W�D�Q�W�L�X�P�� �L�Q�W�U�D�E�R�«�� ���Ì�Q�� �R�U�L�F�H�� �F�D�V���� �Y�R�L�� �L�Q�W�U�D���Y�R�L�� �P�H�U�J�H�� �D�F�R�O�R�� �v�Q�V�S�U�H�� �E�L�Q�H�O�H��
bolnavului�«�����D�V�W�I�H�O���G�H�O�L�P�L�W�k�Q�G�X-�V�H���Ä�E�L�Q�H�O�H�´�����L�G�H�Q�W�L�Iicat prin ajutorul acordat bolnavului. 

�E�����5�H�F�R�P�D�Q�G���U�L���S�H�Q�W�U�X���F�H�O���F�H���Y�U�H�D���V�����G�H�Y�L�Q�����X�Q���P�H�G�L�F���Y�H�U�L�W�D�E�L�O 
�6�H�Q�W�L�Q�
�H�O�H�Y�L�]�H�D�]���� 
������ �'�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�������1�R�V�F�H�� �W�H�� �L�S�V�X�P���&�X�Q�R�D�ú�W�H-�W�H�� �S�H�� �W�L�Q�H�� �v�Q�V�X� �L, axa 

�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���� �v�Q��ars medica�����X�U�P�D�W�����G�H���X�Q���D�I�R�U�L�V�P���F�D�U�H�����X�Q�H�R�U�L�����S�U�R�Y�R�D�F�����]�k�P�E�H�W�X�O����Medice, 
�F�X�U�D���W�H���L�S�V�X�P�����0�H�G�L�F�X�O�H�����W�U�D�W�H�D�]��-�W�H���S�H���W�L�Q�H���v�Q�V�X� �L�� 

�6�H�Q�W�L�Q� �D�� �v�Q�Y�D�
���� �F���� �Q�X�P�D�L�� �X�Q�� �R�P���Ä�V���Q���W�R�V�´�� �v�ú�L�� �S�R�D�W�H�� �O�X�D�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�� �W�U�D�W�D����
�D�O�W�I�H�O���V�S�X�V�����V���Q���W�D�W�H�D���Q�D���W�H���V���Q���W�D�W�H�����L�D�U���X�Q���P�H�G�L�F���Ä�F�X�S�U�L�Q�V���G�H���E�R�D�O���´���H�V�W�H���G�R�P�L�Q�D�W�����L�Q�F�R�Q���W�L�H�Q�W����
de aceasta. 

�7�R�W�� �D�L�F�L�� �S�R�W�� �I�L�� �D�W�U�E�X�L�W�H�� �D�O�W�H�� �G�R�X���� �V�H�Q�W�L�Q� �H���� �F�D�U�H�� �R�I�H�U�����Ä�E�U�k�X�´�� �G�H�� �S�U�R�W�H�F� �L�H�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�H�U�H�D��
medicinei: �0�X�O�W�L���P�X�O�W�D���V�F�L�X�Q�W�����Q�H�P�R���R�P�Q�L�D���0�X�O� �L���ú�W�L�X���P�X�O�W�H�����Q�L�P�H�Q�L���Q�X���O�H���F�X�Q�R�D�ú�W�H���S�H���W�R�D�W�H���ú�L��
Omne initium diff�L�F�±�O�H���H�V�W/�2�U�L�F�D�U�H���v�Q�F�H�S�X�W���H�V�W�H���G�L�I�L�F�L�O�����&�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�H���V�X�Q�W���D�F�K�L�]�L� �L�L���S�H�V�R�Q�D�O�H���� �O�D��
�F�D�U�H�� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�X�� �Y�D�� �S�X�W�H�D�� �S�U�H�W�L�Q�G�H���� �Q�X�� �Y�R�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �I�X�U�D�W�H���� �H�O�H�� �v�Q�V�H�O�H�� �I�R�U�P�k�Q�G�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D��
�L�Q�W�H�O�H�F�W�X�O���� �S�U�L�Y�D�W���� ���L�� �S�U�L�F�H�S�H�U�H�D�� �S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O������Omnea mea mecum porto (Biant)/Tot ce-mi 
�D�S�D�U� �L�Q�H�� �S�R�U�W�� �F�X�� �P�L�Q�H �ú�L��Nihil est hominis animo jucundius quam discere/Nimic nu este mai 
�S�O���F�X�W���V�X�I�O�H�W�X�O�X�L���R�P�H�Q�H�V�F���G�H�F�k�W���V�W�X�G�L�X�O ��� ���F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D������ 

2. Dimensiunea �Ä�X�]�X�O�X�L�´���1�D�W�X�U�D���L�Q�F�L�S�L�W�����D�U�V���G�L�U�L�J�L�W���X�V�X�V���S�H�U�I�L�F�L�W���1�D�W�X�U�D���v�Q�F�H�S�H�����D�U�W�D��
�G�L�U�L�M�H�D�]������ �H�[�S�H�U�L�H�Q� �D�� �S�H�U�I�H�F� �L�R�Q�H�D�]�������v�Q�� �L�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�D�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�R�U�� �G�R�E�k�Q�G�L�W�H���� �P�H�G�L�F�X�O�� �H�V�W�H��
�D�W�H�Q� �L�R�Q�D�W�� �F�����1�X�O�O�D�� �U�H�J�X�O�D�� �V�L�Q�H�� �H�[�F�H�S�W�L�R�Q�H���1�L�F�L�R�� �U�H�J�X�O���� �I���U���� �H�[�F�H�S� �L�H���ú�L��Nota bene!�����L�Q�H��
minte! = nu uita = fii atent la...   

�Ì�Q���F�H�H�D�� �F�H���V�H���U�H�I�H�U���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O���G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �P�H�G�L�F-paci�H�Q�W�����L�Q�L� �L�H�U�H�D�� �H�V�W�H���F�X�S�U�L�Q�V���� �v�Q��
�V�H�Q�W�L�Q� �H�� �G�H�� �W�L�S�X�O�����1�R�Q�� �T�X�D�H�U�L�W�� �D�H�J�H�U�� �P�H�G�L�F�X�P�� �H�O�R�T�X�H�Q�W�H�P���� �V�H�G�� �V�D�Q�D�Q�W�H�P���1�X�� �D�U�W���� �R�U�D�W�R�U�L�F����
vrea bolnavul, ci vindecare�����F�X���W�R�D�W�H���F�����P���L�H�V�W�U�L�D���Y�H�U�E�D�O�����D���P�H�G�L�F�X�O�X�L���G�H�
�L�Q�H���X�Q���U�R�O���H�V�H�Q�
�L�D�O���v�Q��
stabilirea unui diagnostic corect, etap�D�� �G�H�� �D�Q�D�P�Q�H�]������ �L�D�U�� �D�V�L�V�W�H�Q�
�D�� �P�H�G�L�F�D�O���� �Y�H�U�E�D�O���� �H�V�W�H�� �X�Q�D��
�F�R�Q�W�L�Q�X�����S�H���W�R�W���S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �P�H�G�L�F�D�
�L�H�L����Quod medicamenta non sanant, verbum sanat/ Ceea ce 
�Q�X���W�U�D�W�H�D�]�����P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�H�O�H�����W�U�D�W�H�D�]�����F�X�Y�k�Q�W�X�O�� 

�Ì�Q��Cursul de chirurgie ���,�D�ú�L���� ������������ �8�0�)������ �H�V�W�H�� �S�X�V�� �v�Q�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W���H�V�H�Q� �L�D�O�� �v�Q��
�S�U�D�F�W�L�F�D�� �P�H�G�L�F�D�O�������(�U�U�—�U�H�� �K�X�P�D�Q�X�P�� �H�V�W���$�� �J�U�H�ú�L�� �H�V�W�H�� �R�P�H�Q�H�V�F���� �v�Q�G�H�P�Q�k�Q�G�� �P�H�G�L�F�L�L�� �V���� �D�L�E����
�F�X�U�D�M�X�O���G�H���D���U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H���ú�L���G�H���D���F�R�U�H�F�W�D���R���H�U�R�D�U�H���P�H�D���F�X�O�S�D���J�U�H�.�H�D�O�D���P�H�D�� deoarece Chirurgiae 
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effectus inter omnes medicinae partes evidentissimus est/Dintre toate compartimentele 
medicinei, efectul chirurgiei este cel mai evident.  

������ �'�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �Ä�S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W��� �L�L�´�� �P�H�G�L�F�X�O�X�L�����D�O�F���W�X�L�W���� �G�L�Q��super-ego ���F�R�Q�ú�W�L�L�Q� �D��id-
�X�O�X�L�����U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���v�Q���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�D�W�H��������ego (persona�O�L�W�D�W�H�D���v�Q���F�R�Q�W�D�F�W���F�X���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�������D�S�X�G���)�U�H�X�G����
�H�V�W�H���U�H�I�O�H�F�W�D�W�����v�Q���I�R�U�P�X�O�D���V�D�Y�D�Q�W�����3�X�O�F�K�U�D���U�H�V���K�R�P�R���H�V�W���V�L���K�R�P�R���H�V�W���)�U�X�P�R�D�V�����I�L�L�Q� �����H�V�W�H���R�P�X�O����
�G�D�F�����H�V�W�H���R�P.  

�$���D�G�D�U�����F�R�Q�G�L� �L�D���I�R�U�W�H���v�Q���D�F�R�S�H�U�L�U�H�D���G�H�R�Q�W�R�O�R�J�L�H�L���S�U�R�I�H�V�L�R�Q�D�O�H���H�V�W�H���X�Q�D���J�H�Q�H�U�D�O���X�P�D�Q������
aceea de a f�L���2�P�����F�R�Q�G�L�
�L�H���U�H�J�H�Q�W�����S�U�D�F�W�L�F�L�L���P�H�G�L�F�D�O�H�����X�Q���J�D�U�D�Q�W���S�H�Q�W�U�X��Officium medici est, ut 
toto, ut celeriter, ut jucunde sanet/Datoria medicului este de a vindeca �V�L�J�X�U���� �U�H�S�H�G�H�� �ú�L��
�S�O���F�X�W, �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O�H�D�[�D�W�H�� �S�H�� �D�E�L�O�L�W���
�L�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �D�O�H�� �P�H�G�L�F�X�O�X�L�� �v�Q�� �D�� �� �Ä�v�Q�
�H�O�H�J�H�´���� �D��
�Ä�V�L�Q�W�H�W�L�]�D�´�����L���D���W�U�D�W�D�����V�W�D�U�H�D���P�R�U�E�L�G�������� 

�Ì�Q���D�F�H�O�D���L��Curs de chirurgie ���,�D�ú�L�����������������V�H���D�U�D�W�����F�����Ä�G�L�Q���Y�D�V�W�D���F�D�Q�W�L�W�D�W�H���G�H���F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H����
�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�� �D�� �D�O�H�J�H���� �O�D�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �S�R�W�U�L�Y�L�W���� �H�[�D�F�W�� �S�D�U�W�H�D�� �F�D�U�H�� �Q�H�� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U���«�� �/�D�� �Q�R� �L�X�Q�L�O�H��
�W�H�R�U�H�W�L�F�H���W�U�H�E�X�L�H���V�����D�G���X�J���P �V�S�L�U�L�W�X�O���G�H���R�E�V�H�U�Y�D� �L�H���ú�L���V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�D���J�k�Q�G�L�U�L�L�´�����F���F�L���Ämedicina 
cere un efort masiv autodidact de aplicare a culturii generale medicale �vn practica de la patul 
�E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L�´���� 

�5�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �P�H�G�L�F�X�O�X�L�� �H�� �H�Q�R�U�P������ �L�D�U�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H�� �S�U�D�F�W�L�F�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�H�� �V�X�Qt 
controversate: �6�L�� �M�X�Y�D�W�X�U���� �Q�D�W�X�U�D�� �O�D�X�G�D�W�X�U���� �V�L�� �Q�R�Q�� �M�X�Y�D�W�X�U���� �P�H�G�L�F�X�V�� �D�F�F�X�V�D�W�R�U�L���'�D�F���� �H�V�W�H�� �G�H��
�I�R�O�R�V�����V�H���O�D�X�G�����Q�D�W�X�U�D�����G�D�F�����Q�X���± �V�H���D�F�X�]�����P�H�G�L�F�X�O���� 

II) De morbo���'�H�V�S�U�H���E�R�D�O�� 
�D�����7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���D�Q�D�W�R�P�L�F�������v�Q���G�H�V�F�U�L�H�U�H�D���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�H�O�R�U���G�H���G�R�P�H�Q�L�X�����V�H���U�H�F�X�U�J�H�����G�H��

�U�H�J�X�O������ �O�D�� �I�R�U�P�X�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� ���X�Q�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�H�� �G�H�Y�H�Q�L�W�H�� �X�]�X�D�O�H������ �G�H�� �W�L�S�X�O�����G�H�� �I�D�F�W�R���G�H�� �I�D�S�W���� �v�Q��
�U�H�D�O�L�W�D�W�H���� �S�R�V�W�� �I�D�F�W�X�P���G�X�S���� �F�H�� �V-�D�� �V���Y�k�U�ú�L�W�� �I�D�S�W�D���� �L�Q�� �Y�L�Y�R���S�H�� �Y�L�X���� �L�Q�� �Y�L�W�U�R���v�Q�� �O�D�E�R�U�D�W�R�U���� �D��
priori/din ti �P�S���� �D�Q�W�L�F�L�S�D�W���� �D�� �S�R�V�W�H�U�L�R�U�L���G�L�Q�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� ��, casus ordinarius/caz ordinar, casus 
�H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U�L�X�V���� �F�D�]�� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U���� �D�G�� �K�R�F���O�D���S�H�Q�W�U�X�� �P�R�P�H�Q�W���X�O���� �G�D�W���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�F�R�S���� �S�H�Q�W�U�X��
�D�F�H�V�W���O�X�F�U�X�����D�G���H�[�H�P�S�O�X�P���G�H���H�[�H�P�S�O�X�����G�X�S�����P�R�G�H�O�����F�D���S�U�R�E�������D�G���P�D�[�±�P�X�P���O�D���P�D�[�L�P�X�P��etc. 

�E���� �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �F�O�L�Q�L�F����abund���� �v�Q�D�I�R�U�L�V�P�H���� �H�V�W�H�� �V�H�J�P�H�Q�W�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �P�H�G�L�F�X�O�� �ú�L��
�S�D�F�L�H�Q�W�X�O�� �F�R�Q�O�X�F�U�H�D�]������Pro diagnosi/Diagosticarea �F�R�Q� �L�Q�H�� �W�U�H�L�� �H�W�D�S�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �v�Q��Ratio 
medendi/ modalitatea de tratare.  

1. Anamneza �V�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �I�R�D�U�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�W�W���� �v�Q�� �V�W�D�E�L�O�L�U�H�D�� �X�Qui diagnostic 
�F�R�U�H�F�W���0�H�G�L�F�X�O���H�V�W�H���v�Q�G�H�P�Q�D�W�����$�X�V�F�X�O�W�D���H�W���S�H�U�S�H�Q�G�H�����$�V�F�X�O�W�����ú�L���F�K�L�E�]�X�L�H�ú�W�H�� 

Formulele frecvent utilizate sunt: �D�Q�D�P�Q�•�V�L�V�� �Y�L�W�D�H���G�D�W�H�� �G�H�V�S�U�H�� �Y�L�D� �D�� �E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L����
�D�Q�D�P�Q�•�V�L�V���P�R�U�E�L���G�D�W�H���G�H�V�S�U�H���H�W�L�R�O�R�J�L�D���ú�L���H�Y�R�O�X� �L�D���E�R�O�L�L�����V�L�Q�H���F�D�X�V�D���I���U�����P�R�W�L�Y�����D�V�\�P�Stomatic; 
�V�L�Q�H���G�X�E�L�R���I���U�����G�X�E�L�X��etc.  

2. Examenul clinic-obiectiv: �5�X�E�R�U���� �W�X�P�R�U���� �F�D�O�R�U�����G�R�O�R�U�� �H�W�� �I�X�Q�F�W�L�R�Q�� �O�D�H�V�D���5�R�ú�H�D� ������
�W�X�P�H�I�D�F� �L�H���� �F���O�G�X�U���� ���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U���� �U�L�G�L�F�D�W�������� �G�X�U�H�U�H�� �ú�L�� �v�Q�U���X�W��� �L�U�H�D�� �I�X�Q�F� �L�H�L �± aceste sunt 
�V�L�S�W�R�P�H�O�H�� �F�O�D�V�L�F�H�� �D�O�H�� �L�Q�I�O�D�P�D� �L�H�L�� status quo anti/�V�W�D�U�H�D�� �H�[�L�V�W�H�Q�W��; status praesens 
�D�H�J�U�R�W�L���V�W�D�U�H�D���D�F�W�X�D�O�����D���E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L�����K�D�E�L�W�X�V���D�H�J�U�R�W�L/aspectul pacientului etc. 

3. Examenul paraclinic: �S�U�R�� �D�Q�D�O�\�V�L���S�H�Q�W�U�X�� �D�Q�D�O�L�]������ �F�L�W�R�����U�H�S�H�G�H������ �X�O�W�L�P�D��
�U�D�W�L�R���X�O�W�L�P�X�O�� �U�D� �L�R�Q�D�P�H�Q�W���H�W�F������ �H�W�D�S�D�� �F�R�Q�I�L�U�P���� �V�D�X�� �L�Q�I�L�U�P���� �X�Q�� �G�L�D�J�Q�R�V�Wic preventiv, fiind 
�Q�X�P�L�W�����ú�L��diagnosis ex juvantibus (< lat. ex�Ä�G�L�Q�´�����������O�D�W.juvanus�Ä�F�H�H�D���F�H���D�M�X�W�������D�M�X�W���W�R�U�´����seu 
diagnosis et observatione.  

�'�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�L�D�Q�X�O���H�V�W�H���X�Q���R�P���D�O���F���U� �L�O�R�U�����0�����5�D�O�H�D�������F�K�L�Q�X�L�W���G�H���S�U�R�E�O�H�P�H abstracte, care 
ia contact cu realitatea (Fr. Rainer), dar care trebuie �Ä�V���� �D�L�E���� �R�� �Y�L�]�L�X�Q�H�� �P�R�G�H�U�Q������ �R��
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�������X�Q���S�U�R�J�Q�R�V�W�L�F�«�´�� Bene diagnoscitur, bene curator/Un diagnostic corect este un 
tratament corect �ú�L���,�J�Q�R�W�L�Q�X�O�O�D�F�X�U�D�W�L�R�P�R�U�E�L���1�X�� �S�R� �L�� �W�U�D�W�D�� �R�� �E�R�D�O���� �Q�H�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�� (= 
�Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W���������&�H�O�V�L�X�V���� 

�7�U�D�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �I�L�Q�D�O�L�]�H�D�]���� �F�X�� �v�Q�V���Q���W�R� �L�U�H�D�� �E�R�O�Q�D�Y�X�O�X�L���� �F���F�L��Sublata causa, 
tolliturmorbus/�(�O�L�P�L�Q�k�Q�G�F�D�X�]�D�����V�H���H�O�L�P�L�Q�����E�R�D�O�D�����G�D�U���ú�L���F�X��exitus letalis/deces.  
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c) �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�I�D�U�P�D�F�H�X�W�L�F�������3�U�L�P�X�O�� �U�H�P�H�G�L�X�� �I�R�O�R�V�L�W�� �G�H�� �F���W�U�H�� �R�P�� �D�X�� �I�R�V�W�� �S�O�D�Q�W�H�O�H��
�P�H�G�L�F�L�Q�D�O�H���� �+�R�P�H�R�W�H�U�D�S�L�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �W�U�D�W�D�P�H�Q�W�� �G�H�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y������ �G�D�U�� �Y�H�F�K�L�� �v�Q�� �H�V�H�Q� ������ �E�D�]�D�W�� �S�H��
principiul Similia similibus curantur/�&�H�O�H�� �F�H�� �V�H�� �D�V�H�D�P���Q���� �V�H�� �W�U�D�W�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �O�X�F�U�X�U�L��
�D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H (= focul prin foc se stinge).�9�L�V�� �P�H�G�L�F�D�W�U�L�[�� �Q�D�W�X�U�D�H���3�X�W�H�U�H�D�� �W���P���G�X�L�W�R�D�U�H�� �D��
naturii �H�V�W�H�� �L�Q�F�R�Q�W�H�V�W�D�E�L�O������ �S�O�D�Q�W�H�O�H�� �P�H�G�L�F�L�Q�D�O�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �D�X�� �I�R�V�W�� �ú�L�� �U���P�k�Q�� �D�� �I�L�� �Ä�S�U�L�H�W�H�Q�H�O�H��
�V���Q���W��� �L�L�´�����1�D�W�X�U�D���V�D�Q�D�W�����P�H�G�L�F�X�V���F�X�U�D�W���P�R�U�E�X�V���0�H�G�L�F�X�O���W�U�D�W�H�D�]�����E�R�D�O�D�����Q�D�W�X�U�D���Y�L�Q�G�H�F���� 

�Ì�Q�� �S�U�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�H�O�R�U���� �v�Q� �H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D�� �V�D�Y�D�Q�W���� �V�I���W�X�L�H���W�H����Medica mente, non 
�P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�L�V���7�U�D�W�H�D�]���� �F�X�� �P�L�Q�W�H�D���� �Q�X�� �F�X�� �P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�H�O�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�� Medicamenta heroica in 
manu imperiti sunt, ut gladius in dextra furiosi (in dextra manu)/Medicamentele active (= 
�K�H�U�R�L�Q�H�O�H�����v�Q���P�k�Q�D���X�Q�X�L���L�P�S�H�U�W�L�Q�H�Q�W���H���F�D���R���V�D�E�L�H���v�Q���P�k�Q�D�����G�U�H�D�S�W�������D���I�X�U�L�R�V�X�O�X�L�� 

�)�R�U�P�X�O�H�O�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F�� �v�Q�� �U�H� �H�W������ �P�R�G�X�O�� �G�H�� �S�U�H�S�D�U�D�U�H���� �P�R�G�X�O�� �G�H�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�U�H�� �D��
�S�U�H�S�D�U�D�W�H�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�R�D�V�H�� �H�W�F������ �O�X�k�Q�G�� �v�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F������ �S�k�Q���� �Q�X�� �G�H�P�X�O�W���� �O�L�P�E�D��
�O�D�W�L�Q�����H�U�D���O�L�P�E�D �G�H���E�D�]�����O�D���Q�L�Y�H�O���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���P�H�G�L�F-�I�D�U�P�D�F�L�V�W�����$�F�W�X�D�O�P�H�Q�W�H�����V�H���U�H�F�R�P�D�Q�G����
�S�U�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �U�H� �H�W�H�O�R�U�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �Q�D� �L�R�Q�D�O������ �G�D�U�� �P�H�G�L�F�L�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �D�� �I�R�O�R�V�L�� �O�L�P�E�D�� �O�D�W�L�Q������
�G�H�P�R�Q�V�W�U�k�Q�G�X-�L���� �R�� �G�D�W���� �v�Q�� �S�O�X�V���� �S�H�U�S�H�W�X�D�U�H�D����Medicus sine materia Latina  non est 
medicus/Medic�X�O���I���U�����F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D���O�L�P�E�L�L���O�D�W�L�Q�H���Q�X���H�V�W�H���P�H�G�L�F�� 

Dintre cele mai frecvente expresii farmaceutice sunt:  
a) Mod de administrare: ad usum internum/pentru uz intern; ad uzum 

externum/pentru uz extern; ad balneum/pentru baie etc. 
b) Efect curativ���F�R�Q�W�U�D�� �W�X�V�V�L�P���v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �W�X�V�H�L���� �F�R�Q�W�U�D�� �P�R�U�E�X�P���v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �E�R�O�L�L����

�F�R�Q�W�U�D���V�F�E�L�H�P���v�P�S�R�W�U�L�Y�D���V�F�D�E�L�H�L etc.  
c) Timp de administrare���L�Q�W�H�U�� �F�H�Q�D�P���v�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �F�L�Q�H�L (= mesei); �S�H�U�� �G�L�H�P���v�Q��

decursulzilei; �H�[���W�H�P�S�}�U�H�����G�X�S�����Q�H�F�H�V�L�W�D�W�H etc. 
d)  �'�H�V�W�L�Q�D� �L�D�� pro me = pro auctore /pentru autor ���P�H�G�L�F�X�O���ú�L-o prescrie pentru 

sine); �S�U�R�� �D�H�J�U�R�W�X�V���S�H�Q�W�U�X�� �E�R�O�Q�D�Y���� �S�U�R�� �Q�D�U�F�R�V�L���S�H�Q�W�U�X�� �Q�D�U�F�R�]������ �S�U�R�� �L�Q�I�D�Q�W�±bus/pentru copii 
etc. 

e) Mod de preparare a remediilor: �F�X�P���D�T�X�D���F�X���D�S�������F�X�P���H�[�W�U�D�F�W�R���F�X�� �H�[�W�U�D�F�W����
�S�U�R���G�R�V�L���S�H�Q�W�U�X���R���G�R�]������� ���S�U�L�]������etc. 

f) Calitatea: sine col�R�U�H���I���U�����F�X�O�R�D�U�H�����V�L�Q�H���U�H�V�L�G�L�R���I���U�����U�H�]�L�G�X�X�U�L�����S�H�U���V�H���v�Q���V�W�D�U�H��
�S�X�U������ 

g) Forma de administrare: �L�Q�� �W�D�E�X�O�H�W�W�L�V���v�Q�� �W�D�E�O�H�W�H���� �L�Q�� �Y�L�W�U�R�� �Q�L�J�U�R���v�Q�� �V�W�L�F�O�X� ����
�Q�H�D�J�U�������L�Q���Y�L�W�U�R���I�X�V�F���v�Q���V�W�L�F�O�X� �����E�U�X�Q�������L�Q���D�P�S�X�O�O�L�V���v�Q���I�L�R�O�H��etc. 

h) Motivul: prae dolore/din cauza durerii etc. 
i) Cantitatea: �G�R�V�L�V���S�U�R���G�R�V�L�V���G�R�]�����S�H�Q�W�U�X���R���]�L�����G�R�V�L�V���S�U�R���G�L�H���G�R�]�����S�H�Q�W�U�X���R���]�L��etc. 
 
III) De aegro/Despre bolnav 
Apud medicos antiques, �S�D�F�L�H�Q�W�X�O���Q�X���H�V�W�H���P�D�L���S�X� �L�Q���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O���G�H���V�W�D�U�H�D���V���Q���W���
�L�L���V�D�O�H���� 
�,�Q�W�H�U�Q�H�W�X�O�����S�U�R�P�R�Y�D�U�H�D���G�L�I�H�U�L�W�R�U���S�U�H�S�D�U�D�W�H���Ä�O�D���P�R�G���´�����D�X�W�R�P�H�G�L�F�D� �L�D���H�W�F�����V�X�Q�W���S�U�R�E�O�H�P�H��

�G�H���X�O�W�L�P�D���R�U�������F�X���L�P�S�D�F�W���Q�R�F�L�Y���D�V�X�S�U�D���V���Q���W��� �L�L���R�P�X�O�X�L����Nihil aeque sanitatem impedit, quam 
remediorum crebra mutation/Nimic �Q�X�� �]�G�U�X�Q�F�L�Q���� �P�D�L�� �W�D�U�H�� �V���Q���W�D�W�H�D�� �F�D�� �V�F�K�L�P�E�X�O��des de 
remedii. 

�8�Q���P�R�G���V���Q���W�R�V���G�H���Y�L�D� �����D�V�L�J�X�U�����Y�L�W�D�O�L�W�D�W�H�D���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�X�L���X�P�D�Q�����8�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�H��
�K�L�S�S�R�N�U�D�W�L�F�H���Y�L�]�H�D�]�����L�J�L�H�Q�D�����F�D���P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���S�U�H�Y�H�Q�L���E�R�D�O�D�����G�H���D�F�H�H�D��De est remedii locus 
ubi, guae vitia fuerunt, mores fiunt/Nu au loc remediile ac�R�O�R�����X�Q�G�H���F�H�H�D���F�H���V�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�����Y�L�F�L�X��
�G�H�Y�L�Q�H���R���Q�R�U�P����(Seneca). 

�0�R�G�X�V���Y�L�Y�H�Q�G�L���0�R�G�X�O�����V���Q���W�R�V�����G�H���Y�L�D� �� �H�V�W�H���J�D�U�D�Q�W�X�O���V���Q���W��� �L�L���ú�L���S�U�H�V�X�S�X�Q�H����Optimum 
�P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�X�P�� �T�X�L�H�V�� �H�V�W���0�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�X�O�� �R�S�W�L�P�� �H�V�W�H�� �O�L�Q�L�ú�W�H�D��(= calmul); Omne nimium nocet 
/�2�U�L�F�H�� �H�[�F�H�V�� �H�V�W�H���G���X�Q��tor; �1�R�Q�� �F�X�U�D�W�R�U���� �T�X�L�� �F�X�U�D�W���1�X�� �D�U�H�� �Y�L�Q�G�H�F�D�U�H�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H���v�Q�Y�L�Q�V�� �G�H��
griji  ���L�Q�V�F�U�L�S� �L�L���S�H���S�H�U�H� �L�L���E���L�O�R�U���U�R�P�D�Q�H�����H�W�F���� 
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Homo est animal sociale (Aristotel), de aceea Nes quisquam melior medicus, quam 
�I�L�G�X�V���D�P�L�F�X�V���1�X���H�V�W�H���X�Q���P�H�G�L�F���P�D�L���E�X�Q���G�H�F�k�W���X�Q���D�P�L�F���I�L�G�H�O. �'�D�U���V�����I�L�P���D�W�H�Q� �L���O�D���V�I�D�W�X�U�L�����S�H�Q�W�U�X��
�F����Facile �R�P�Q�H�V�����F�X�P���Y�D�O�H�P�X�V�����U�H�F�W�D���F�R�Q�V�L�O�L�D���D�H�J�U�R�W�L�V���G�D�P�X�V���7�R� �L���Q�R�L�����F�k�Q�G���V�X�Q�W�H�P���V���Q���W�R�ú�L����
�X�ú�R�U���G���P���V�I�D�W�X�U�L���E�R�O�Q�D�Y�L�O�R�U.  

�2�� �D�O�W���� �U�H�F�R�P�D�Q�G�D�U�H���� �F�H�D�� �P�D�L�� �G�H�� �S�U�H� ���� �H�V�W�H��Memento mori/Nu uita de moarte, care 
�v�Q�G�H�D�P�Q���� �O�D�� �X�Q�� �W�U�D�L�� �G�H�F�H�Q�W���� �F���F�L�� �Ä�G�H�� �P�X�O�W�H�� �R�U�L�� �P�H�G�L�F�L�Q�D�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �F�D�U�H�� �Q�H�� �R�I�H�U���� �R�� �P�R�D�U�W�H�� �G�H��
�G�X�U�D�W�����ú�L���P�D�L���G�X�U�H�U�R�D�V���´�����3�O�X�W�D�U�K������ 

Concluzii. �)�R�U�P�X�O�H�O�H���V�D�Y�D�Q�W�H�����D�V�L�J�X�U�����F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�D�W�H�D���Ä�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�L�L�´���P�H�G�L�F�D�O�H���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H����
�D�[�D�W�H�����v�Q���S�U�D�F�W�L�F�D���P�H�G�L�F�D�O�������S�H���F�H�O�H���W�U�H�L���H�O�H�P�H�Q�W�H�����G�H�O�L�P�L�W�D�W�H���G�H���F���W�U�H���+�L�S�S�R�N�U�D�W�H�����Äpacientul, 
�E�R�D�O�D�����P�H�G�L�F�X�O�´ ���L���G�H�P�R�Q�V�W�U�H�D�]�������R���G�D�W�����v�Q���S�O�X�V�������F����Non est medicina sine lingua Latina.  
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THE LANGUAGE OF CUTENESS IN JAPANESE ADVERTISING DISCOURSE: 
THE KAWAII PHENOMENA 
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Abstract:With focus on sociocultural semiotics and pragmatics the proposed paper tries to expose the 
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�L�H�V���R�I���-�D�S�D�Q�H�V�H���D�G�Y�H�U�W�L�V�L�Q�J���G�L�V�F�R�X�U�V�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G���D�U�R�X�Q�G���N�D�Z�D�L�L�����µ�F�X�W�H�¶�����V�\�P�E�R�O�V���L�Q���R�U�G�H�U��
to reveal the mechanism through which persuasion is achieved by appealing to the semiotics of 
cuteness. Advertising discourse has the capacity to mirror and at the same time to change society by 
being a vehicle for transmitting ideologies and values, thus in the case of Japanese advertising 
discourse construction we believe that kawaii signs work as an indispensable tool for delivering 
powerful messages by appealing to emotions. We are mainly interested in analyzing the presence of 
�W�K�H���µ�O�R�Y�D�E�O�H�¶���L�Q���S�U�L�Q�W���D�G�V���D�Q�G���L�W�V���U�R�O�H���L�Q���G�L�V�F�R�X�U�V�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����7�K�H���D�H�V�W�K�H�W�L�F���R�I���N�D�Z�D�L�L�����µ�F�X�W�H�¶�����D�Q�G���L�W�V��
intrinsic vocabulary have the capacity to seduce the receiver and to fulfill the primare goal of an 
advertisement, persuasion. Through the analysis of two non-commercial advertisements from a 2018 
campaign targeting commuters we intend to expose the chameleonic nature of this concept and its 
�P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���� �6�W�D�U�W�L�Q�J�� �Z�L�W�K�� �+�R�I�V�W�H�G�H�¶�V�� �������������� ������������ �F�X�O�W�X�U�D�O�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V�� �Z�H�� �L�Q�W�H�Q�G�� �W�R�� �G�H�Y�H�O�R�S�� �D�Q��
analysis model which can be applied to advertising discourse analysis concerned with this 
phenomena.  
 
Keywords: Japanese advertising discourse, kawaii, cute studies, persuasion, sociocultural semiotics 
 
 

Introduction  
�7�K�H���W�H�U�P���Ã�G�L�V�F�R�X�U�V�H�¶���L�Q���L�W�V���H�V�V�H�Q�F�H���L�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W���W�R���E�H���G�H�I�L�Q�H�G���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�O�\���D�Q�G���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H��

to be framed in a singular, universal paradigm. The polysemy of the term appears from the 
interferences with other fields, thus we can discuss about political discourse, medical 
discourse, feminist discourse and so on and each type comes with its specific perticularities. 
�1�H�Y�H�U�W�K�H�O�H�V�V���� �Ã�G�L�V�F�R�X�U�V�H�¶�� �D�Q�D�O�\�]�H�G�� �D�V�� �D�� �Z�K�R�O�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�V�� �R�I�� �W�H�[�W�� �D�Q�G�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�Q�J���� �W�K�H�U�H��
are no bare acts of communications.1  In this case we refer to advertising discourse, a complex 
type of discourse in which pictures and music (if the case) along with text combine and form 
meaning having persuasion as the main purpose. Argumentation and persuassion are the key 
points in any advertising discourse, thus it is extremly important to implicate the receiver in 
the process in order to achieve this goal. Discourse types and typologies (or sometimes refferd 
to as genres2) are possible considering discourse form, norms and language use and these 
constraints have ideological implications. In the case of advertising there can be traces of 
description and/or narration, argumentation, conversations, jokes, cartoons etc., thus it is a 
mix of genres and this mechanism works perfectly fine, therefore a clear-cut definition is hard 
to pin down, but in the end the main function that differentiates this discourse from other 
types is persuassion3.  

Following this idea we believe that conducting an analysis on advertising discourse 
from a sociocultural perspective demands a deep knowledge of that specific culture in which 

                                                
1 Guy Cook, The Discourse of Advertising, New York, Routledge, 2001, p.4.  
2 Ibidem p.7. 
3 Ibidem p.10. 
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�G�L�V�F�R�X�U�V�H�� �L�V�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G���� �,�Q�� �W�K�L�V�� �U�H�J�D�U�G�� �+�R�I�V�W�H�G�H�¶�V�� �'�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V�� �R�I�� �1�D�W�L�R�Qal Cultures (1984, 
1991, 2001, 2010) can offer significant insight on culture differences which can be further 
used and applied to discourse construction in order to develop a thorough investigation. The 
six dimensions ( revealed uptil now): power distance, uncertainity avoidance, 
individualism/collectivism, masculinity/femininity, long/short term orientation and 
indulgence/restraint were empirically verifiable and applied to more than 50 nations. By 
applying the data provided by this study on Japanese society to advertising discourse analysis 
I intend to explain how discourse is contructed, which are the recurrent elements and how 
�S�H�U�V�X�D�V�V�L�R�Q�� �L�V���D�F�K�L�H�Y�H�G���W�K�U�R�X�J�K���Ã�F�X�W�H�¶�����Ãkawaii�¶���� �O�D�Q�J�X�D�J�H�����,�W�� �L�V���R�I�� �K�L�J�K�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���W�R���D�G�D�S�W��
the message to the receiver consid�H�U�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �V�R�F�L�H�W�\�¶�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�L�H�V���� �E�X�W�� �U�H�J�D�U�G�O�H�V�V�� �R�I�� �D�Q�\��
�F�X�O�W�X�U�D�O�� �D�Q�G�� �V�R�F�L�D�O�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�F�H�V�� �S�H�R�S�O�H�¶�V�� �U�H�D�F�W�L�R�Q�V�� �D�U�H�� �E�D�V�H�G�� �R�Q�� �L�Q�V�W�L�Q�F�W�V�� �D�Q�G�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�V����
Based on these primare assertions in order to seduce or manipulate the receiver through 
advertisements it is important to stimulate the receiver by also taking into account cultural and 
�V�R�F�L�D�O�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�W�L�H�V���� �-�D�S�D�Q�� �K�D�V�� �D�� �O�R�Q�J�� �K�L�V�W�R�U�\�� �L�Q�� �G�H�S�H�Q�G�L�Q�J�� �X�S�R�Q�� �D�Q�R�W�K�H�U�¶�V�� �E�H�Q�H�Y�R�O�H�Q�F�H�� �D�Q�G��
�S�U�H�V�X�P�H���X�S�R�Q���D�Q�R�W�K�H�U�¶�V�� �O�R�Y�H4, thus this feeling nurtured from infancy to adult life manifests 
in various forms and in the case of advertising discourse any connotations in this direction 
�Z�R�U�N���D�V���D���S�H�U�V�X�D�V�L�R�Q���W�R�R�O�����7�K�L�V���F�R�Q�F�H�S�W���L�V���F�D�O�O�H�G�� �Ãamae�¶���D�Q�G���F�R�P�H�V�� �I�U�R�P���W�K�H�� �Y�H�U�E���Ãamaeru�¶��
�D�Q�G�� �K�D�V���W�K�H���V�D�P�H���U�R�R�W�V���D�V���W�K�H���D�G�M�H�F�W�L�Y�H���Ãamai�¶�� �P�H�D�Q�L�Q�J���Ã�V�Z�H�H�W�¶5 and it was presented by dr. 
Doi in 1956 as a key concept in understanding Japanese personality, but not as to be perceived 
as a peculiarity of the Japanese people. This constant search for attention and need of 
unconditional care does not bear any negative connotations as its quasiequivalent phenomena 
�H�[�S�U�H�V�V�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �Z�R�U�G���� �Ã�V�S�R�L�O�¶���� �,�Q�� �W�K�H�� �V�D�P�H�� �D�F�F�R�X�Q�W���D�Q�R�W�K�H�U�� �N�H�\�� �F�R�Q�F�H�S�W�����Z�H�� �Z�R�X�O�G��
�V�D�\���� �L�Q�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J�� �-�D�S�D�Q�H�V�H�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�V�� �R�Y�H�U�� �W�K�H�� �Z�R�U�O�G�� �L�V�� �Ãkawaii�¶���� �P�R�V�W�O�\�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�� �L�Q��
�Ã�F�X�W�H�¶���� �Ã�D�G�R�U�D�E�O�H�¶���� �Ã�O�R�Y�D�E�O�H�¶�� �H�W�F���� �7�K�L�V�� �L�V�� �D�O�V�R�� �D�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �W�K�D�W�� �K�D�V�� �L�W�V�� �U�R�R�W�V�� �G�H�H�S�� �L�Q�� �-�D�S�D�Q�H�V�H��
culture since the Heian period (794-1185) and it has shaped values and global perceptions 
especially after 1970s. The first mentions appear in the novel, �³�*�H�Q�M�L���0�R�Q�R�J�D�W�D�U�L�´�����³The Tale 
�R�I�� �*�H�Q�M�L�´���� �E�\�� �0�X�U�D�V�D�N�L�� �6�K�L�N�L�E�X�� �D�Q�G�� �D�O�V�R�� �L�Q���³�0�D�N�X�U�D�� �Q�R�� �V�À�V�K�L�´�� ���³�7�K�H�� �3�L�O�O�R�Z�� �%�R�R�N�´�� by Sei 
�6�K�À�Q�D�J�R�Q�����E�R�W�K���F�R�X�U�W���O�D�G�L�H�V�����7�K�H���-�D�S�D�Q�H�V�H���Z�R�U�G���Ãkawaii�¶�� �L�V���S�H�U�K�D�S�V���W�K�H�� �P�R�V�W���F�R�P�P�R�Q���Z�R�U�G��
used in daily conversations to express emotions and good feelings and also kawaii symbols 
and aesthetics have a significant role in many advertisements. Most Japanese words 
expressing emotions, feelings or any sort of human nature characteristics are constructed 
around the word ki.6 Considering the fact that this is a common word, not a technical one we 
are interested in analyzing its function and purpose in advertising discourse and thus, 
revealing its chameleonic nature. Having briefly explained the history of these main concepts 
that contribue to the importance of this phenomena in Japanese culture and society we intend 
�W�R���O�R�R�N���D�W���W�K�H���L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���R�I���Z�K�D�W���Z�H���F�D�O�O���Ãkawaii�¶�����F�X�W�H�¶���V�L�J�Q�V���D�Q�G���V�\�P�E�R�O�V���L�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H���S�U�L�Q�W��
advertisements and also to build an index of kawaii �����F�X�W�H�¶���� �Z�R�U�G�V�� �X�V�H�G�� �L�Q�� �S�U�L�Q�W��
advertisements.  

Advertising discourse like any other type of discourse can provide vital information 
regarding values, norms and trends in a certain society within a certain timeframe because it 
�F�D�Q�� �Z�R�U�N�� �D�V�� �D�� �P�L�U�U�R�U�� �W�K�D�W���U�H�I�O�H�F�W�V�� �Y�L�H�Z�V�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�O�G���� �,�Q�� �-�D�S�D�Q���� �W�K�H�� �V�R�� �F�D�O�O�H�G�� �Ä�F�X�W�H�� �F�X�O�W�X�U�H�´��
appeared around the mid-1960s-70s among teenagers, especially women as a means of 
�Ä�U�H�E�H�O�O�L�R�Q�´�� �D�J�D�L�Q�V�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O�� �Q�R�U�P�V�� �D�Q�G�� �Y�D�O�X�H�V�� �D�Q�G�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�G�� �D�W�� �I�L�U�V�W���W�K�U�R�X�J�K�� �W�K�H�� �X�V�H�� �R�I�� �D��

                                                
4 Takeo Doi, Understanding Amae: The Japanese Concept of Need Love, Collected Papers of Twentieth Century 
Japanese Writers on Japan, vol. 1, Kent, Global Oriental, 2005, p.9. 
5 Ibidem. 
6 Ibidem p.12. 
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new style of handwriting and then by the appearance of slang words in the same note7, but it 
seems that it has its roots in Japanese traditional aesthetics based on imperfection. This 
phenomena has gained popularity and spread in different industries quickly based on 
capitalising on cute style.8 This new type of aesthetics was dominated by �³�V�P�D�O�O���� �S�D�V�W�H�O����
�U�R�X�Q�G�����V�R�I�W�����O�R�Y�H�D�E�O�H�����Q�R�W���-�D�S�D�Q�H�V�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���V�W�\�O�H�´9 which is characterized by lack of artifice 
and simplicity. Moreover, cute slogans and taglines were mostly written in Japanglish (a 
misuse of English words) and were used for �F�U�H�D�W�L�Q�J���W�K�H���V�H�Q�V�H���R�I���³�O�L�J�K�W���I�X�Q�´��10 

Although studies on the concept of kawaii have emerged especially after 
2000(Kinsella, 1995, 2000; Shiraishi, 1997; McVeigh, 2000; Yomoda I., 2006; Klapper, 
2009; Endo K, 2014; Ohkura M., 2016 etc.) most research is constructed around describing 
the phenomena considering cultural and/or social implications without a practical approach, 
thus our aim is to explore kawaii appeals in Japanese print advertisements in order to 
contribue to a better understanding of this key concept.  

Brief history of kawaii and its role in Japanese advertising discourse  
This culture keyword in understanding Japanese way of being and perceiving the 

�Z�R�U�O�G���K�D�V���E�H�H�Q���I�L�U�V�W���L�Q�G�H�[�H�G���L�Q���D���G�L�F�W�L�R�Q�D�U�\���L�Q���W�K�H���7�D�L�V�K�À���(�U�D������������-�������������D�V���³�N�D�K�R�K�D�\�X�V�K�L�´ 
(8¦�Î �K) or shortened �³kahayushi/kawayushi�  ́ and changed after the war in �³kawayui�´11 
literally meaning  ���J�O�R�Z�L�Q�J�� �I�D�F�H�¶�� �U�H�V�X�O�W�L�Q�J�� �L�Q�� �W�K�H�� �L�G�H�D�� �R�I�� �H�P�E�D�U�U�D�V�V�P�H�Q�W�� �D�Q�G�� �Z�D�V�� �X�O�W�L�P�D�W�H�O�\��
�F�K�D�Q�J�H�G�� �W�R�� �³kawaii�´���� �7�K�H�� �L�Q�L�W�L�D�O�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �Z�D�V�� �W�K�D�W���R�I�� �³�D�V�K�D�P�H�G���� �X�Q�E�H�D�U�D�E�O�H�� �W�R�� �V�H�H���� �S�D�W�K�Htic, 
�Y�X�O�Q�H�U�D�E�O�H�����H�P�E�D�U�U�D�V�V�H�G�����O�R�Y�H�D�E�O�H�����V�P�D�O�O�´12 and it has changed over time retaining most of the 
�I�L�U�V�W�� �Q�X�D�Q�F�H�V���� �E�X�W�� �L�Q�� �W�K�H�� �F�X�U�U�H�Q�W�� �S�H�U�L�R�G�� �L�W�V�� �I�L�U�V�W�� �P�H�D�Q�L�Q�J�V�� �D�U�H�� �� �W�K�D�W�� �R�I�� �³�D�G�R�U�D�E�O�H���� �F�X�W�H����
�O�R�Y�H�D�E�O�H�´���� �,�W�V�� �L�P�S�D�F�W�� �R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�� �D�Q�G�� �V�R�F�L�H�W�\�� �L�V�� �H�D�V�\�� �W�R�� �U�H�F�R�Q�� �F�R�Q�V�Ldering its rapid spread in 
different areas being used even as an instrument in external politics (through kawaii 
ambassadors).   

As previously mentioned, references to kawaii can be traced in the very first writings 
�R�I�� �W�K�H�� �+�H�L�D�Q�� �S�H�U�L�R�G���� �,�Q�� �³�0�D�N�X�U�D�� �Q�R�� �V�À�V�K�L�´�� ���³�7�K�H�� �3�L�O�O�R�Z�� �%�R�R�N�´���� �E�\�� �6�H�L�� �6�K�À�Q�D�J�R�Q��kawaii is 
�G�H�I�L�Q�H�G�� �D�V�� �V�R�P�H�W�K�L�Q�J�� �F�K�L�O�G�L�V�K���� �L�Q�Q�R�F�H�Q�W�� �D�Q�G�� �S�X�U�H���� �³Kawaii to wa osanakute, muku de, 
jyunsuina mono�´���D�Q�G���D�O�V�R���D�V���D�Q�\�W�K�L�Q�J���V�P�D�O�O�����Ä�1�D�Q�G�H�P�R�����F�K�¯�V�D�L���P�R�Q�R���Z�D���P�L�Q�Q�D���N�D�Z�D�L�L� .́ It is 
almost impossible to universally define this concept because as any other concept it changes 
over time and gains or loses parts of its meaning, but it seems that the main characteristic that 
of stirring human affection was retained. The idea of cuteness was explored through kawaii 
(cute) i�P�D�J�H�V�� �L�Q�� �S�D�L�Q�W�L�Q�J�V�� �D�Q�G�� �Z�R�R�G�E�O�R�F�N�� �L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�V�� ���7�D�N�H�K�L�V�D�� �<�X�P�H�M�L�¶�V�� �Z�R�U�N�� �N�Q�R�Z�Q�� �D�V��
bijinga���� �O�L�W�H�U�D�O�O�\�� ���S�L�F�W�X�U�H�V�� �R�I�� �E�H�D�X�W�L�I�X�O�� �Z�R�P�H�Q�¶���� �L�Q�� �(�G�R�� �S�H�U�L�R�G�� ����������-1869)13 long before 
capitalizing on cuteness in the 1970s. Nowadays, the adjective kawaii is the ultimate 
compliment through which people in Japan express themselves freely and it has become sort 
of like an automatism, a reflex especially in daily conversations. The concept has gained 
popularity overseas too due to anime (Japanese animations) and manga (Japanese comic 
books/graphic novels), but also with the help of the so-called kawaii (cute) ambassadors 
appointed in 2003 by Prime Minister Koizumi as part of a campaign for promoting 
Japan.14Mostly translated as �³�F�X�W�H�´����kawaii embodies in fact much more than its English 

                                                
7 �6�K�D�U�R�Q�� �.�L�Q�V�H�O�O�D���� �³�&�X�W�L�H�V�� �L�Q�� �-�D�S�D�Q�´���� �,�Q���� �6�N�R�Y���� �/���� �D�Q�G�� �0�R�H�U�D�Q���� �%���� ���H�G�V������ �:�R�P�H�Q���� �0�H�G�L�D�� �D�Q�G�� �&�R�Q�V�X�P�S�W�L�R�Q���L�Q��
Japan. Curzon Press, London, 1995, p. 225. 
8 Ibidem. 
9 Ibidem p. 226. 
10 Ibidem p.227. 
11 Ibidem p. 221. 
12 Shogakukan, Nihon kokugo daijiten [the unabridged Japanese dictionary], 2nd. ed. Tokyo: Shogakukan, 2000. 
13 Joshua Paul Dale, Cute studies: An emerging field, 2016, p. 5.  
14 �&�K�U�L�V�W�L�Q�D�R���<�D�Q�R�����3�L�Q�N���J�O�R�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�����+�H�O�O�R���.�L�W�W�\�¶�V���W�U�H�N���D�F�U�R�V�V���W�K�H���3�D�F�L�I�L�F�����'�X�N�H���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���3�U�H�V�V�����/�R�Q�G�R�Q���� 
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(quasi)equivalent and it can even refer to opposite elements such as kawaii �����F�X�W�H�¶����
grotesque.15 

Themes constructed around another pivotal keyword, kokoro���P�H�D�Q�L�Q�J���Ã�K�H�D�U�W�¶�����D���Z�R�U�G��
encompassing Japanese sensibility was widely used in advertising during the 1970s, the same 
period when kawaii culture was at its peak. Besides these two emblematic ones other words 
frequently used were �À�U�D�N�D (�³�J�H�Q�H�U�R�X�V�´������odayaka (�³�W�U�D�Q�T�X�L�O�´������azayaka (�³�I�U�H�V�K�´������sawayaka 
(�³�L�Q�Y�L�J�R�U�D�W�L�Q�J�´������yutaka (�³�D�E�X�Q�G�D�Q�W�´��16 or even chisei ���³�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�´���� �D�Q�G��chiteki 
���³�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W�´���� �L�Q�� �D�G�Y�H�U�W�L�V�H�P�H�Q�W�V�� �W�D�U�J�H�W�L�Q�J�� �\�R�X�Q�J�� �Z�R�P�H�Q���� �E�X�W�� �L�Q�� �I�D�F�W�� �W�K�H�\�� �Z�H�U�H�� �³�H�P�S�W�L�H�G�´��
from their essence and were used to refer to describe looks, rather than mental capacity.17 The 
word kawaii along childlike symbols have the capacity to evoke friendliness, sympathy and 
deep affection, thus are more effective than others. This phenomena can be explained through 
cultural background aspects in the sense that societies with a strong community sense (such as 
the case of Japan) tend to pay much more attention to group harmony and work towards 
creating relationships based on the sense of care and consideration towards others. 
�³�&�R�O�O�H�F�W�L�Y�L�V�W�L�F�� �F�X�O�W�X�U�H�V�� �D�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�H�G�� �W�R�� �E�H�� �K�L�J�K-context communication cultures, with an 
indirec�W�� �V�W�\�O�H�� �R�I�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�´18 �D�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R�� �+�R�I�V�W�H�G�H�¶�V�� �F�X�O�W�X�U�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���� �W�K�X�V�� �L�Q�� �W�K�H��
case of Japan this indirect style is mediated by signs that communicate the loveable and which 
help in preserving group harmony. In Japanese there is no particular morphological marker 
for vocative forms19 (kokaku�����E�X�W���³�Y�R�F�D�W�L�Y�H-�H�P�R�W�L�Y�H���S�K�U�D�V�H�V�´20 can be expressed through the 
use of different pronouns, ending particles such as yo, tonality (when the case) etc. For 
example, the personal pronoun is omitted in most cases, but when it is used it has a specific 
purpose: to emphasize on the doer by creating the sense of exclusivity (in the case of 
advertisements) or to give clear reference regarding gender. Watashi ���³�,�´���� �F�D�Q�� �E�H�� �X�V�H�G��
independently of gender, but atashi ���³�,�´�����F�D�Q�� �E�H�� �X�V�H�G���H�[�F�O�X�V�L�Y�H�O�\�� �E�\���Z�R�P�H�Q���D�Q�G��boku ���³�,�´������
exclusively by men. Thus, in the case of print advertisement addressed to women, atashi or 
watashi will be most likely used. This is also valid for ending particles mentioned earlier, 
which can mark the gender of the speaker. Most advertisements are constructed around 
�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���I�R�U�P�V���Z�K�L�F�K���L�Q�G�L�F�D�W�H���Z�R�P�H�Q�¶�V���Y�R�L�F�H�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���L�Q���W�K�H���F�D�V�H���Z�K�H�U�H���W�K�H���P�D�L�Q���W�K�H�P�H���L�V��
constructed around kawaii signs. These particularities and preferences, among others are 
�V�W�D�W�H�P�H�Q�W�V�� �I�R�U���W�K�H�� �L�G�H�D�� �W�K�D�W���Z�R�P�H�Q�¶�V�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� ���D�V�V�R�F�L�D�W�H�G�� �G�L�U�H�F�W�O�\�� �W�R�� �µ�F�X�W�H�¶�� �O�D�Q�J�X�D�J�H���� �L�V�� �W�K�H��
language of commerce in selling products21and that cute language works as a mediator. 

Advertising themes (the central, recurring idea) constructed around cute symbols are a 
common practice not only in Japan and the main reason for this is that affect and emotions 
�I�D�F�L�O�L�W�D�W�H�� �S�H�U�V�X�D�V�L�R�Q�� �E�D�V�H�G�� �R�Q�� �W�K�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�O�H�� �W�K�D�W�� �S�H�R�S�O�H�� �³�D�O�O�X�G�H�� �W�R�� �D�Q�� �D�S�S�U�R�D�Fhable, 

                                                                                                                                                   
2013, p. 258. 
15 �,�W�R�� �8�M�L�W�D�N�D���� �³�.�D�Z�D�L�L�´�� �L�V�� �W�K�H�� �P�D�L�Q�V�W�U�H�D�P�� �R�I�� �-�D�S�D�Q�H�V�H�� �D�H�V�W�K�H�W�L�F�V���� �H�Q�F�R�P�S�D�V�V�L�Q�J�� �D�� �Q�X�D�Q�F�H�� �R�I�� �J�U�R�W�H�V�T�X�H�� �D�Q�G��
infiltrating the surroundings, https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/opinion/Ujitaka_Ito.html.  
16 Takie Sugiyama Lebra, William P. Lebra (eds.), Japanese Culture and Behavior: Selected Readings, 
University of Hawaii Press, Honolulu, 1986, p. 73.  
17 Keiko Tanaka, Advertising Language. A pragmatic approach to advertisements in Britain and Japan,  
Routledge, London, 1994, p. 111. 
18 Merieke de Mooji and Geert Hofstede, The Hofstede model Applications to global branding and advertising 
strategy and research, International Journal of Advertising, 29(1), pp. 85-110, 2010, p. 89. 
19 Haruo Kubozono, Mikio Giriko (eds.), Tonal Change and Neutralization, Mouton de Grutyer, Berlin, 2018, 
p.45. 
20Senko K. Maynard, Linguistic Emotivity. Centrality of place, the topic-comment dynamic, and an ideology of 
pathos in Japanese discourse. John Benjamins B.V., Amsterdam, 2002, p. 124. 
21Miyako Inoue, Vicarious Language: Gender and Linguistic Modernity in Japan. University of California Press, 
Berkeley, 2006, p.7. 

https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/opinion/Ujitaka_Ito.html
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�D�I�I�H�F�W�L�R�Q�D�W�H���R�W�K�H�U�´22 �D�Q�G���D�I�I�H�F�W���Z�R�U�G�V���D�U�H���³�F�R�P�S�U�L�V�H�G���R�I�� �I�H�D�W�X�U�H�V���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�H�G�� �L�Q�W�R���W�H�P�S�O�D�W�H�V��
�R�U���V�W�\�O�H�V���W�K�D�W���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H���W�K�H���O�R�Y�D�E�O�H���´23 The object of affection does not have to necessarily 
be human and in most cases it is not, thus in many advertisements cute characters are used 
instead of real persons. These characters along cute language have the role to persuade the 
receiver, the capacity to embellish anything and also to help in formulating delicate requests 
(in the case of manner advertisements) in a more considering manner.     

�7�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�I���Ã�F�X�W�H�Q�H�V�V�¶�����$���S�U�R�S�R�V�H�G���J�O�R�V�V�D�U�\ 
In the idea that we can discuss about the language of music, arts, medicine or in a 

�P�R�U�H���J�H�Q�H�U�D�O���F�R�Q�W�H�[�W���D�E�R�X�W���W�K�D�W���R�I���O�R�Y�H���R�U���D�Q�J�H�U���Z�H���U�H�I�H�U���W�R���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�I�����F�X�W�H�Q�H�V�V�¶���W�R���D�Q�\ sign 
or symbol that conveys the meaning of adorable, lovable, vulnerable and that of need-love in 
accordance with the specificities of that culture. What we mean is that symbols used in 
�G�L�V�F�R�X�U�V�H�� �Q�H�H�G�� �W�R�� �I�R�O�O�R�Z�� �W�K�D�W�� �F�X�O�W�X�U�H�¶�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�L�H�V�� �P�D�L�Q�O�\�� �E�H�F�D�X�Ve meaning can differ 
significantly from one culture to another. For example, in American advertisements the 
representation of an act of kissing or hugging can have a totally different impact on the 
receiver than it would in a less emotionally (in the Western sense) expressive country such as 
�-�D�S�D�Q�� �Z�K�H�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Q�J�� �R�W�K�H�U�¶�V�� �S�U�L�Y�D�F�\�� �L�V�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���� �7�K�X�V���� �W�K�H�� �D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H�Q�H�V�V�� �R�I��
representing a gesture or another can varry both at individual and community level from a 
receiver to another considering various factors. In this case we are focusing on the impact of 
�Z�R�U�G�V�� �L�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �³�H�Y�H�U�\�� �Z�R�U�G�� �K�D�V�� �D�� �X�Q�L�T�X�H�� �K�L�V�W�R�U�\�� �R�I�� �X�V�D�J�H�� �D�F�F�U�R�V�V��
�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �R�I�� �D�X�G�L�H�Q�F�H�V�� �Z�K�R�� �F�D�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �W�R�� �D�I�I�H�F�W�� �D�� �Z�R�U�G�¶�V�� �L�P�S�D�F�W�� �L�Q�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�R�X�V��
�P�H�V�V�D�J�H�V���´24 

Besides the preference for using certain words over others (idea discussed earlier in 
the paper) when constructing an advertisement graphology is an important aspect because it 
can imply different connotations and since capitalization is not possible in Japanese there is 
another mechanism used for the purpose of emphasizing. For example the word kawaii is 
usually written using hiragana (�f�}�@�^ , the first Japanese syllabic script) or kanji ( Ž�Ð ), 
but when it is used in advertisements it is written in an unconventional style using katakana 
(�•�±�•�¼ ���� �W�K�H�� �V�H�F�R�Q�G�� �-�D�S�D�Q�H�V�H�� �V�\�O�O�D�E�L�F�� �V�F�U�L�S�W������ �%�\�� �³�X�Q�F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�D�O�� �V�W�\�O�H�´�� �Z�H�� �U�H�I�H�U�� �W�R�� �W�K�H��
�G�H�Y�L�D�W�L�R�Q�V�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O�� �R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�L�F�� �U�X�O�H�V�� �W�K�D�W���V�W�D�W�H���W�K�D�W���� �³�.�D�Q�M�L�� �D�U�H�� �X�V�H�G�� �I�R�U�� �F�R�Q�W�H�Q�W��
words, and hiragana are used for some content words with Japanese native origin, as well as 
function words such as particles, conjunctions, and the inflected part of conjugating 
�Y�H�U�E�V���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�V���� �.�D�W�D�N�D�Q�D�� �D�U�H�� �X�V�H�G�� �I�R�U�� �V�R�P�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�� �Z�R�U�G���� �D�V�� �Z�H�O�O�� �D�V�� �O�R�D�Q�Z�R�U�G�V�� �>�«�@�� �D�Q�G��
�R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�L�F�� �U�H�Q�G�L�Q�W�L�R�Q�V���´25 Along this category of Japanese words traditionally written 
using Chinese ideograms (kanji) a series of loanwords that have been phonologically 
nativized are used at the expense of Japanese words with fairly equivalent meaning. For 
example, kawaii is often written in katakana in order to have a greater visibility or even 
�U�H�S�O�D�F�H�G�� �E�\�� �L�W�V�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �R�U�L�J�L�Q�� �F�R�X�Q�W�H�U�S�D�U�W���� �µ�F�X�W�H�¶�����N�\�Ì�W�R (�Ÿ�×�î�º ); the adjective oshare 
���³�H�O�H�J�D�Q�W�´�����F�D�Q�� �E�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�G���E�\ ereganto (�š�Þ�ž�å�º ) and also �J�—�U�L (�ž�î�Ü�î ) from the 
�(�Q�J�O�L�V�K�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� �³�J�L�U�O�\�´�� �L�V�� �S�U�H�I�H�U�U�H�G�� �L�Q�� �D�G�Y�H�U�W�L�V�H�P�H�Q�W�V�� �W�D�U�J�H�W�L�Q�J�� �\�R�X�Q�J�� �Z�R�P�H�Q���� �,�Q�� �V�R�P�H��
cases there is no Japanese synonym, therefore this mechanism of creating new words enriches 
the vocabulary and brings plus value and without doubt Japanese advertising discourse has 
                                                
22 �-�R�H�O���*�Q���� �Ä�$���O�R�Y�D�E�O�H���P�H�W�D�S�K�R�U���� �2�Q���W�K�H���D�I�I�H�F�W���� �O�D�Q�J�X�D�J�H���D�Q�G���G�H�V�L�J�Q���R�I�� �F�X�W�H�´�� �L�Q���(�D�V�W���$�V�L�D�Q���-�R�X�U�Q�D�O���R�I�� �3�R�S�X�O�D�U��
Culture, vol. 2 nr. 1, p.51. 
23 Ibidem. 
24 David S. Kaufer, Kathleen M. Carley, Condensation Symbols: Their Variety and Rhetorical Function in 
Political Discourse, Vol. 26, No. 3 (1993), p. 201. 
25 Yuko Igarashi, The Changing Role of Katakana in the Japanese Writing System: 
Processing and Pedagogical Dimensions for Native Speakers and Foreign Learners, Dissertation, University of 
Victoria, 2007, p.15.  
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most benefits. For example, the loanword, �J�—�U�L ���³�J�L�U�O�\�´�����F�D�Q���E�H���I�R�U�P�H�G���L�Q���-�D�S�D�Q�H�V�H���E�\���D�G�G�L�Q�J��
the noun, in this case onna no ko ���³�J�L�U�O�´���������W�K�H���V�X�I�I�L�[��ppoi (indicating tendency26) resulting in 
the adjective onna no ko ppoi ���³�J�L�U�O�\�´������a procedure similar to English, noun + ly/ish etc, but 
regardless of this possibility loanwords (gairaigo) are more used in advertising discourse. 
Also, another important aspect worth mentioning is that along Japanese words written in kanj 
and Japanglish words (a fusion of Japanese and English words often misspelled or misused) 
foreign words (mostly English) are frequently used in advertisements in order to create and 
send a cool, kawaii message to the audience. One possible explanation for this tendency to use 
loanwords as part of an advertising technique resides in the meanings they carry, in 
connotations, in the capacity to create a sense of freshness, novelty and last, but not least, for 
eye-catching purposes.  

Our research on cute language is an ongoing one, thus in the following chart we have 
indexed some of the most frequently used words encountered until now in written 
advertisements in Japan that have the capacity to convey the idea of affection and loveable, 
�J�H�Q�H�U�D�O�O�\���U�H�I�H�U�U�H�G���W�R���D�V���µ�F�X�W�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�¶��   

Kawaii register Meaning Example 
�.�\�Ì�W�R�Ÿ�×�î�º  �³�F�X�W�H�´ �*�—�U�L�� �D�Q�G�R���N�\�Ì�W�R���³�J�L�U�O�\�� �D�Q�G��

�F�X�W�H�´�� 
Kokoro�¥�¥�ß  �³�K�H�D�U�W�´ �0�—�Q�—�� �Z�D kokoro ���O�L�W���� �³�0�D�Q�Q�H�U�V��

�D�U�H�� �K�H�D�U�W�´���� �����Æ �³�%�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H�� �R�I��
�R�W�K�H�U�V�´ 

�$�U�L�J�D�W�À�6�~�@�\
�:  

�³�W�K�D�Q�N�V�´ Jikan o mamotte �D�U�L�J�D�W�À 
���³�7�K�D�Q�N�V���I�R�U���E�H�L�Q�J���R�Q���W�L�P�H�´�� 

Yasashii�x�I�K�8  �³�N�L�Q�G�´ Kokoro yasashii ���³�.�L�Q�G���K�H�D�U�W�H�G�´�� 

Kimochi �¼�â�U �³�I�H�H�O�L�Q�J�´ Omoi yari no kimochi o ippai ni 
(�³�:�L�W�K���P�R�U�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q�´�� 

Waku waku 
�ƒ�C�ƒ�C  

�³�H�[�F�L�W�H�G�´��
(onomatopoeia) 

Waku waku�������³�(�[�F�L�W�L�Q�J���´�� 

mochi 
mochi�v�U�v�U  

�³�V�R�I�W���� �V�L�O�N�\�´�� ���I�R�U��
�S�U�R�G�X�F�W�V������ �³�F�K�H�Z�\�´ (for 
food) 

Mochi mochi hada ���³�6�R�I�W���V�N�L�Q�´�� 
Mochi mochi �G�À�Q�D�W�V�X�����³�&�K�H�Z�\��

�G�R�Q�X�W�V�´�� 
Minna�s�‡�^  �³�W�R�J�H�W�K�H�U�´ Minna ga kimochi ii. ���³�(�Y�H�U�\�R�Q�H��

�L�V���I�H�H�O�L�Q�J���J�R�R�G�´�� 
Chicchai 

�`�W�U�w�8  
�³�W�L�Q�\�´ Chicchai �N�R�H�� �G�H�� �K�D�Q�D�V�K�L�P�D�V�K�À 

���³�/�H�W�¶�V�� �N�H�H�S�� �T�X�L�H�W���´������ �X�V�X�D�O�O�\���� �³�.�H�H�S��
�T�X�L�H�W���´�� 

�0�D�V�K�À�a>|�r�K�{
�:  

�³�O�H�W�¶�V�a�´�� ���W�K�H�� �L�G�H�D�� �R�I��
doing something together) 

�0�D�Q�—�� �R�� �P�D�P�R�U�L�P�D�V�K�À�����³�/�H�W�¶�V��
�K�D�Y�H���J�R�R�G���P�D�Q�Q�H�U�V���´�� 

As exposed above in the chart starting with nouns, adjectives, onomatopoeia, verb 
endings any signs can belong to the so-called kawaii register as long as it conveys the 
�O�R�Y�H�D�E�O�H�����V�W�U�H�V�V�H�V���R�Q���K�X�P�D�Q���I�H�H�O�L�Q�J�V���D�Q�G���H�P�R�W�L�R�Q�V�����W�K�H���L�G�H�D���R�I���W�R�J�H�W�K�H�U�Q�H�V�V���H�W�F�����$�O�R�Q�J���µ�F�X�W�H�¶��
language, cute visuals (the use of cute characters, pastel colours etc.) contribute to the 
completeness of the message. We shall emphasize on kawaii aesthetics as a form of 
communication in the following part. Advertisements are multimodal messages, but in the 
case of print advertisements we refer basically only to linguistic and visual signs along their 
implications in discourse construction.  

 

                                                
26Stefan Kaiser, Yasuko Ichikawa, Noriko Kobayashi, Hilofumi Yamamoto, Japanese: A Comprehensive 
Grammar, 2nd ed., Routledge, London and New York, 2013, p.182.  
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Plate 1: Odakyu Bus Campaign, 2018.  
  Source: 
https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.h
tml 
 
 

Case study: non-commercial print advertisements 
Advertisements are of different types and target different audiences. Studies on 

advertising are concentrated on a variety of subjects, such as sociology, linguistics, media 
studies etc. and in the era of globalization the research of advertising gains more and more 
importance considering the rapid changes in discourse construction. This paper is concerned 
with analyzing the language of cuteness in Japanese print advertisements within the 
framework of pragmatics and sociocultural semiotics, therefore we have selected two 
examples in this sense. The advertisements have been displayed on walls and in buses, have a 
non-commercial character and are part of a 2018 campaign targeting commuters. The 
intended purpose is to persuade commuters to pay more attention to �R�W�K�H�U�¶�V���Q�H�H�G�V���Z�K�H�Q���X�V�L�Q�J��
public transport.  

Both commercial and non-commercial ads intend to manipulate, or seduce the receiver 
in order to fulfill its goal. In order to do so, a successful advertisement needs to take into 
consideration the cultural value dimension because cultural values have a significant impact 
on the way people interact, react and how they process information.27  Japan is described as in 
interdependent society in which the emphasis is on fitting in, on preserving group harmony 
and looking after others.28 These values often reflect in advertisements and are depicted 
through kawaii signs and affect words. We shall further discuss how persuasion is achieved in 
Japanese print advertisements by appealing to emotions. We have briefly described in the first 
part of this article that kawaii has its roots deep in traditional Japan since the Heian period and 
its impact on Japanese society and culture is significant. 

The first example (Plate 1) is a 2018 print advertisement for a Japanese bus company, 
Odakyu Bus. Discourse is constructed around 
kawaii signs starting with cute visuals and cute 
language use. These cute characters "are less of an 
expression of individual creativity than a 
representation of a particular style with an intrinsic 
�Y�L�V�X�D�O�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���´29 That is, in this example the 
lovely mascot, yellow and orange, a brown puppy, 
soft and silky, charming, with a big cute head and 
heart-warming appearal, Kyunta has the 
responsability to give examples of good behaviour 
while commuting since 2012. At a first glance the 
poster seems part of a manga series because of its 
design and overall structure. This is quite a usual 
practice in Japanese print advertisements targeting 

commuters and similar examples can be found in Tokyo Metro and Keio Transport 
campaigns. Not all cute objects, figures are humanized and this is the case of cute typography, 
for example, but overall all elements work towards creating and sending a message 
constructed around affection and caring. Quite far from a real representation of a dog, Kyunta 
plays the central role in delivering the message and creating a relationship with the receiver. 
The animal is accessorized with human-like sentiments and stimulates human behaviour  just 
�O�L�N�H���6�D�Q�U�L�R�¶�V���I�D�P�R�X�V���+�H�O�O�R���.�L�W�W�\���I�L�J�X�U�H�����W�K�X�V���E�H�F�R�P�L�Q�J���D���P�H�W�D�S�K�R�U�����.�\�X�Q�W�D���L�V���Q�R�W���U�H�J�D�U�G�H�G���D�V��

                                                
27Tao Deng, "Selling "Kawaii" in Advertising: Testing Cross-Cultural Perceptions of Kawaii Appeals", Master's 
Thesis, 2014, p. 25.  
28 Hazel R�R�V�H�� �0�D�U�N�X�V���� �6�K�L�Q�R�E�X�� �.�L�W�D�\�D�P�D���� �³�&�X�O�W�X�U�H�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �6�H�O�I���� �,�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �I�R�U�� �&�R�J�Q�L�W�L�R�Q���� �(�P�R�W�L�R�Q���� �D�Q�G��
�0�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�´����In: Psychological Review 98, pp. 224�±253, 1991, p.224. 
29 �-�R�H�O���*�Q���� �Ä�$���O�R�Y�D�E�O�H���P�H�W�D�S�K�R�U���� �2�Q���W�K�H���D�I�I�H�F�W���� �O�D�Q�J�X�D�J�H���D�Q�G���G�H�V�L�J�Q���R�I�� �F�X�W�H�´�� �L�Q���(�D�V�W���$�V�L�D�Q���-�R�X�Unal of Popular 
Culture, vol. 2 nr. 1, p.51. 

https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.html
https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.html
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Plate 2: Odakyu Bus Campaign, 2018.  
  
Source: 
https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.
html 
 

an inanimate, childish representation of a dog, but as a representation of good manners and 
treated as an example for society.  

The text is surrounding the image in which Kyunta is the most visible character and 
gives further explanations regarding the situation: Zaseki wa yuzuriai no kimochi ga taisetsu 
da ne. (�³�,�W���L�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���W�R���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H���R�W�K�H�U�V���D�Q�G�� �J�L�Y�H���X�S�� �\�R�X�U���V�H�D�W�����L�V�Q�¶�W���L�W�"�´�������2�X�U���S�U�R�S�R�V�H�G��
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���W�D�N�H�V���L�Q�W�R���D�F�F�R�X�Q�W���W�K�H���Q�X�D�Q�F�H�V���R�I���W�K�H���H�Q�G�L�Q�J���S�D�U�W�L�F�O�H���³ne�´���D�Q�G���W�U�L�H�V���W�R���L�P�S�O�L�F�D�W�H���W�K�H��
receiver in the dial�R�J�X�H���E�\���D�G�G�U�H�V�V�L�Q�J���K�L�P���G�L�U�H�F�W�O�\�����³�L�V�Q�¶�W���L�W�"�´�����³�G�R�Q�¶�W���\�R�X���D�J�U�H�H�"�´���H�W�F�����7�K�H�V�H��
nuances are often omitted in English and the message is somehow neutrally and objectively 
�F�R�Q�Y�H�\�H�G�� �W�K�U�R�X�J�K�� �V�L�P�S�O�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �V�X�F�K�� �D�V���� �� �³�3�O�H�D�V�H�� �J�L�Y�H�� �X�S�� �\�R�X�U�� �V�H�D�W�� �I�R�U�� �H�O�G�H�U�O�\��
pass�H�Q�J�H�U�V�´���� �%�H�O�R�Z�� �W�K�H�� �L�P�D�J�H�� �Z�H�� �K�D�Y�H�� �W�K�H�� �U�H�F�X�U�U�H�Q�W�� �P�R�W�W�R�� �L�Q�� �H�Y�H�U�\�� �S�R�V�W�H�U�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �V�H�U�L�H�V��
which states: �.�D�L�W�H�N�L���P�D�Q�—���G�H�����N�L�P�R�F�K�L���Q�R���\�R�L���M�\�À�V�K�D���Q�R���K�L�W�R�W�R�N�L���R�������³�3�O�H�D�V�H���E�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H���R�I��
�R�W�K�H�U�� �F�R�P�P�X�W�H�U�V�� �D�Q�G�� �H�Q�M�R�\�� �W�K�H�� �U�L�G�H���´������ �$�� �O�L�W�H�U�D�O�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �Z�R�X�O�G�� �E�H���� �³�+�D�Y�H good manners 
�D�Q�G�� �H�Q�M�R�\�� �D�� �S�O�H�D�V�D�Q�W���F�R�P�I�R�U�W�D�E�O�H�� �U�L�G�H���´�� �,�Q�� �W�K�L�V�� �H�[�D�P�S�O�H�� �D�O�R�Q�J�� �W�K�H�� �Z�R�U�G��kimochi ���³�I�H�H�O�L�Q�J�´����
and the ending particle ne through which the receiver is invited to participate in the dialogue 
the cute mascot, Kyunta enables the transfer of affect and persuades the receiver. The 
�D�X�G�L�H�Q�F�H�� �Z�L�O�O�� �³�V�H�D�U�F�K�� �W�K�U�R�X�J�K�� �W�K�H�L�U�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�D�H�G�L�F�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �R�I�� �Z�R�U�G�V�´30 such as kimochi, 
daiji ���³�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�´�����I�R�U���D���Q�X�P�E�H�U���R�I���D�V�V�X�P�S�W�L�R�Q�V���D�Q�G���W�K�H���L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�V���Z�L�O�O���K�H�O�S���L�Q���G�H�F�R�G�L�Q�J���W�K�H��
most relevant meaning in this specific situation. That is, kimochi is an affect word which will 
be associated with the elderly in this case and the adjective daiji connects the two in 
formulating the idea of consideration of others, which is a key concept in Japanese culture and 
society. 

The second example represented in Plate 2 is part of the same campaign and illustrates 
another possible unpleasant situation that could arise while using public transport. The 
personified dog, Kyunta is again responsible for giving a good example for others and sits 
back in the line until everyone is onboard. The text is placed again on the right side of the 
illustration explaining the situation: Shanai no ushiro made susumeba, minna ga noreru ne. 
���³�3�O�H�D�V�H�� �P�R�Y�H�� �W�R���W�K�H�� �Y�H�U�\�� �E�D�F�N�� �R�I�� �W�K�H�� �E�X�V�� �V�R�� �W�K�D�W���H�Y�H�U�\�R�Q�H�� �F�D�Q�� �J�H�W�� �L�Q�´������ �&�R�Q�V�W�U�X�F�W�H�G�� �L�Q�� �W�K�H��

same note as the previous one words like minna 
���³�H�Y�H�U�\�R�Q�H�´���� �D�Q�G�� �W�K�H�� �H�Q�G�L�Q�J�� �S�D�U�W�L�F�O�H��ne together 
with kawaii visuals contribue to creating a 
persuasive discourse by appealing to emotions. 
Under the illustration we have the same motto 
placed above a heart-shaped figure (kokoro) 
through which commuters are reminded to take into 
consideration other passengers in order to preserve 
group harmony. In this case too, cuteness 
communicates the loveable and simulates human 
interactions within specific groups.  

Conclusions 
The language of cuteness and kawaii visuals are significant factors in creating a 

persuasive message and its manifestations are strongly related to culture and society specifics. 
Thus, in the case of Japan, a collectivistic society, preserving group harmony and acting in the 
interest of the group are key elements. These particularities can be observed in discourse 
construction through cute mascots and anthropomorphism, typography and word preference. 
Through the analysis conveyed we have revealed that Japanese advertisements are based on 
signs that have the capacity to communicate the loveable in order to create a relationship of 

                                                
30Keiko Tanaka, Advertising Language. A pragmatic approach to advertisements in Britain and Japan, 
Routledge, London, 1994, p.92. 

https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.html
https://www.odakyubus.co.jp/cs/odb/csr/manner.html


 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

482 
 
 
 

482 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

need-love between the character which symbolises national values and the receiver. The short 
index of words from the kawaii register reveal that most of them are part of women discourse, 
thus there is a connection between expressing emotions in advertisements and the preference 
for using more gender specific words, in this case mostly feminine. We conclude by saying 
that the aesthetic of kawaii ���µ�F�X�W�H�¶�����D�Q�G���L�W�V���L�Q�W�U�L�Q�V�L�F���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���K�D�Y�H���W�K�H���F�D�S�D�F�L�W�\���W�R���V�H�G�X�F�H���W�K�H��
receiver and to fulfill the primare goal of an advertisement, persuasion and it is not a matter of 
individual creativity, but a representation of a particular style with an intrinsec vocabulary.    
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THE FUNCTIONS OF RHETORIC 
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Abstract: The history of rhetoric is closely connected to the evolution and development of humanity as 
its multi-, inter- and trans-disciplinary character has influenced human sciences from philosophy to 
hermeneutics, from scientific communication to the theory of stylistic devices. The diversity of 
definitions given to the art of persuasion reflects not only its complexity, specificity, but also its 
adaptability to specific requirements of different communities throughout the centuries. The aim of this 
paper is to examine the functions of rhetoric, their complexity and importance for society. 
 
Keywords: rhetoric, functions, discourse, importance, development 

 
 
Since its appearance, rhetoric has been in a continuous dialogue with other 

constituents of the social and spiritual life. It has manifested itself as a cultural phenomenon 
involved in the practice of organizing and leading communities, in the development of logical 
thinking or ethical behavior. The diversity of definitions given to rhetoric across history and 
throughout different cultures reflects not only its evolution, but also its complexity and 
specificity. The art of rhetoric in the Western world is based on Greek and Roman ideas. Plato 
regarded rhetoric as the art of enchanting the soul;1 Aristotle defined rhetoric as the faculty of 
observing in any given case the available means of persuasion;2 Quintilian regarded rhetoric 
as the power of judging and discoursing on civil matters that are put before it with certain 
persuasiveness, action of the body, and d�H�O�L�Y�H�U�\�� �>�«�@�� �W�K�H�� �D�U�W�� �R�I�� �V�S�H�D�N�L�Q�J�� �Z�H�O�O��3 Cicero 
considered that the subjects of other arts are derived as a rule from hidden and remote sources, 
while the whole art of oratory lies open to the view and is concerned in some measure with 
the common practice, custom, and speech of mankind, so that, whereas in all other arts that is 
most excellent which is farthest removed from the understanding and mental capacity of the 
untrained, in oratory the very cardinal sin is to depart from the language of everyday life, and 
the usage approved by the sense of the community....But the truth is that this oratory is a 
greater thing, and has its sources in more arts and branches of study, than people suppose.4 
Rhetoric might be defined as the study and practice of communication that persuades, 
informs, inspires target audiences in order to form, change or reinforce beliefs, ideas, values, 
habits or actions. Rhetoric is defined by its functions, not by a topic or social location. 

The main function of rhetoric is persuasion; the use and choice of words is essential 
for changing, forming and developing an opinion or attitude towards a certain topic. 
Persuasion is closely connected to a series of logical, mental or linguistic factors. The 
fundamental requirements of the rhetorical discourse are to inform, to prove and to be 
acknowledged as the image of the truth. Any discourse is meant to influence in a cognitive, 
emotional or affective way, while the result of the rhetorical practices may be agreement or 

                                                
1 Patricia Bizzell and Bruce Herzberg, The Rhetorical Tradition: Readings from Classical Times to the Present, 
Bedford, Boston, 1990, p. 160 
2 Ibidem 
3 Ibidem 
4 Idem, p.202 
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disagreement. Rhetoric becomes an art of using language in order to argue and convince 
others to adopt a position or to act in a certain way. But the simple usage of language is not 
enough in order to persuade. In an authentic rhetorical discourse, the message itself motivates 
and creates authority. To be effective, a rhetorical discourse must engage both the minds and 
the emotions of its audience.  Words are used and organized in order to develop sound 
reasoning, to arouse emotions and to appeal to shared values. Any individual who seeks for 
different accomplishments at the level of human relationships, who wants to explore and to 
impose ideas, feelings, attitudes must resort to the infinite capacities of the language, and 
especially to its cognitive and affective sides, which are indispensable to any discourse. Either 
written or spoken, if these conditions are met, the discourse can reach its goals: influencing a 
person or a group, imposing or changing mentalities, options, emotions, ideologies or 
behavior. The word becomes the greatest tool of all as they are living beings.  

Rhetoric investigates the ways in which certain ideas can be imposed to a certain 
audience; the rhetorical reasoning is based on consensus, a means through which somebody is 
led to assume the probable truth of the speaker. Persuasion thus means a guided acceptance of 
an opinion or of an idea. In order to reach this goal, a rhetorical discourse must be liked by the 
audience, must inform, educate, determine attitudes and changes. Therefore, different 
categories of rhetorical discourses: communicative- forms new ideas, reinforces old ones, 
eliminates others; seductive- arises, forms or removes impressions; incentive- leads to 
different states of mind and feelings. In practice, they all intermingle at some level in a 
discourse. 

The heuristic function of rhetoric identifies and engages it in a logical argumentation 
in search for the truth. It implies discovery of facts, ideas, insights or even self-awareness. It 
is essential for the ability to discover the means of expressing thoughts and sentiments 
effectively to others.5 The strategy or the set of strategies for exploring topics, constructing 
arguments and discovering solutions to problems are no guarantee that using them will result 
in a single definitive explanation. The reconsideration of Aristotle's notion of heuristic reveals 
both another dimension of classical invention and an important feature of Aristotle's Rhetoric. 
Heuristic is not only an instrument for inventing techniques to articulate to others, but is also a 
techne enabling the rhetor and audience to cocreate meaning.6 

The hermeneutical function compels the author of the discourse to clearly explain the 
main characteristics and constituents of his speech and, in the same time, to bring proofs in 
order to de�P�R�Q�V�W�U�D�W�H���W�K�D�W���W�K�H���R�S�S�R�Q�H�Q�W�V�¶���W�K�H�R�U�L�H�V���D�U�H���I�D�O�V�H���R�U���Z�U�R�Q�J�����:�K�H�Q���V�R�P�H�R�Q�H���Z�D�Q�W�V���W�R��
be convinced, the speaker needs to know how to properly interpret the speech of the 
�L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�����7�K�H���V�S�H�D�N�H�U�¶�V���R�U���W�K�H���O�L�V�W�H�Q�H�U�¶�V���G�L�V�F�R�X�U�V�H���L�V���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�O�\���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�G���L�Q���V�X�F�K��a way 
�L�Q���Z�K�L�F�K���L�W���J�X�L�G�H�V���W�K�H���G�H�E�D�W�H�����7�K�X�V�����W�K�H���V�S�H�D�N�H�U�¶�V���U�K�H�W�R�U�L�F���E�H�F�R�P�H�V���D���F�R�Q�W�L�Q�X�R�X�V���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q��
of the opponent's rhetoric.  

The pedagogical function of rhetoric imposes a close analysis of the discourse in order 
to rigorously study the problem or the idea presented. It regards rhetoric as the discipline 
whose study allows the deciphering and the creation of literary texts or discourses. It involves 
a two-stage activity: first, the dismantling of the discourse, then, its re-assembly from a 
rhetorical and argumentative perspective. The rhetorical elements of ethos, pathos, logos are 
eminently important in the pedagogical relationship; the speaker must know the cognitive 
level of the listener in order to develop the means of persuasion to help him understand or 

                                                
5 James A. Herrick, The History and Theory of Rhetoric: An Introduction, 2nd Edition, Allyn & Bacon, 2000, 
p.107 
6 Richard Leo Enos, Janice M. Lauer, The Meaning of Heuristic in Aristotle's Rhetoric and Its Implications for 
Contemporary Rhetorical Theory in Landmark Essays on Aristotelian Rhetoric, ed. by Richard Leo Enos and 
Lois Peters Agnew. Lawrence Erlbaum, 1998, p. 204 
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impose an idea. In this context, the choice of his image is very important. These pedagogical 
practices are closely related to the representation of values of a society.  

The metalinguistic function is a consequence of the fact that rhetoric is a language 
about a language and it implies knowing the value and the importance of words.  It is a 
discipline that searches for a better communication within a language as rhetoric is above all a 
reflection upon the spoken or written word.  

James A. Herrick identifies six social functions of rhetoric: testing new ideas; assisting 
advocacy; distributing power; discovering facts; shaping knowledge; building communities.7 
Rhetoric allows ideas to be tested on their merits and throughout society as a whole with 
individuals having different ideas and perspectives. Therefore, the critical response of the idea 
presented will help shape, strengthen and refine it.8 By assisting advocacy, rhetoric gives life 
to inner thoughts, ideas, opinions and it draws attention to them. Rhetoric is connected to 
power at three levels: personal, psychological and political. Rhetoric as personal power allows 
for one to be successful throughout the duration of their life and therefore advance their life in 
many different ways. Rhetoric as psychological power develops the ability to help shape and 
alter the opinions, thoughts, views, and mindsets of individuals on many different issues. 
Rhetoric as a source of political power implies that who gets to speak within a society, along 
with what they get to speak about plays a major role in the community.9 Rhetoric also helps to 
discover facts, ideas, truths that are essential to decision making. By locating evidence, 
creating a message and through the clash of different points of view there appear facts that are 
of utter importance when making a decision. Moreover, rhetoric plays a vital role in shaping 
knowledge as it points out to what is true, right, false, wrong and probable in a society.10 
Furthermore, rhetoric preserves the sense of community and reveals what individuals truly 
value.11 

The study of rhetoric leads to a better understanding of the roles that various types of 
discourse have. Through their interdisciplinary valences and by focusing on the mechanisms 
of social discourse, the functions of rhetoric reflect the complexity of its role in the process of 
communication, in the social relationships and human interaction.  
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�$�E�V�W�U�D�F�W���� �$�V�� �D�Q�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O�� �J�D�P�H���� �W�K�H�� �K�X�P�R�U�L�V�W�L�F�� �D�Q�G�� �V�S�R�Q�W�D�Q�H�R�X�V�� �Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �U�L�V�H�Q�� �I�U�R�P�� �³�9�L�D�0�D��
�U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� �H�G�L�W�R�U�L�D�O�� �U�R�R�P�¶�V�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q�V�� �D�Q�G�� �G�D�\�� �E�\�� �G�D�\�� �O�L�I�H�� �L�V�� �D�� �W�U�D�Q�V�L�H�Q�W�� �W�H�[�W�X�D�O�� �I�R�U�P���� �Q�H�D�U�O�\��
forgotten, independently situated towards the known literary creation, yet strongly connected to the 
community life, to the conversation and common social interaction between its members. These 
transient forms are revealing their elusive condition precariously placed between day by day 
conversation �± immaterial and irretrievable nowadays �± and their literary and textual nature. As 
minor literary forms are showing little interest in their final aspect, the epigrams and parodies 
�U�H�S�U�H�V�H�Q�W�� �D�� �U�H�D�O�� �V�R�F�L�D�O�� �D�Q�G�� �S�R�H�W�L�F�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �Q�H�W�Z�R�U�N�� �I�R�U�� �³�9�L�D�0�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� �Z�U�L�Wers, extended in 
�W�K�H���P�D�W�H�U�L�D�O���Z�R�U�O�G�����%�H�F�R�P�L�Q�J���D���U�H�D�O���³�P�D�Q�X�V�F�U�L�S�W�´���R�I���W�K�H���O�L�W�H�U�D�U�\���F�L�U�F�O�H�����W�K�H���H�G�L�W�R�U�L�D�O���U�R�R�P�¶�V���Z�D�O�O���F�D�Q��
definitely act as evidence, despite of non-existent textual proofs. Therefore, this study mainly proposes 
an analysis of the performance aspect and a reflection on literary materiality, as a relation between 
spatiality - the physical world - and the artistic production of text. 
 
�.�H�\�Z�R�U�G�V�����O�L�W�H�U�D�U�\���F�R�P�P�X�Q�L�W�\�����V�R�F�L�D�E�L�O�L�W�\�����P�L�Q�R�U���I�R�U�P�V�����V�S�D�W�L�D�O�L�W�\�����O�L�W�H�U�D�U�\���³�J�U�D�I�I�L�W�L�´�� 
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1�-�R�H�O�� �+�D�H�I�Q�H�U���� �F�D�S�L�W�R�O�X�O�� �5�R�P�D�Q�W�L�F�� �6�F�H�Q�H���V���� �R�I�� �:�U�L�W�L�Q�J���� �v�Q�� �5�H-visioning Romanticism: British Women Writers, 
1776-1837, University of Pennsylvania Press, 1994, p. 260. 
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 �8�O�W�H�U�L�R�U���� �S�U�L�H�W�H�Q�L�L�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �X�U�P�H�D�]���� �L�Q�Y�L�W�D�
�L�D�� �O�X�L�� �3���V�W�R�U�H�O�� �G�H�� �D�� �O���V�D�� �P���U�W�X�U�L�L�� �v�Q��
�Y�H�U�V�X�U�L�� ���G�D�U�� �Q�X�� �G�R�D�U�� �D�W�k�W���� �v�Q�� �D�F�H�H�D���L�� �I�R�U�P���� �Q�H�F�R�Q�Y�H�Q�
�L�R�Q�D�O������ �V�X�E�� �G�L�V�S�H�U�D�U�H�D�� �S�U�H�V�X�S�X�V�H�L��
�����Y�L�F�W�L�P�H�´���� �M�R�F�X�O�� �F�R�Q�W�L�Q�X�k�Q�G�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�� �S�H�U�L�R�D�G���� �L�Q�F�H�U�W������ �S�k�Q���� �F�k�Q�G���� �����R�D�U�H�F�X�P�� �I�L�O�R�]�R�I�L�F�´���� �v�Q��
�F�X�Y�L�Q�W�H�O�H�� �O�X�L�� �,�R�Q�H�O�� �7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X���� �0�R���� �1�L�F�X�O�D�L�� �V�X�S�U�L�P���� �S�R�O�H�P�L�F�D�� ���L�� �D�F�R�S�H�U���� �F�X�� �X�Q�� �V�W�U�D�W���G�H�� �Y�D�U��
�S�H�U�H�W�H�O�H�� �F�X�� �S�U�L�F�L�Q�D���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �0�L�K�D�L�O�� �6�H�Y�D�V�W�R�V���� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �G�H�G�L�F���� �v�Q�� �P�R�G�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �X�Q��
�Y�R�O�X�P�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�F�� �J�U�X�S���U�L�L�� �G�H�� �O�D�� �����9�L�D�
�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� �Q�X�� �D�P�L�Q�W�H���W�H�� �Q�L�F�L�� �P���F���U�� �v�Q�� �W�U�H�D�F���W�� �G�H��
�H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �X�Q�H�L�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �S�U�D�F�W�L�F�L�� �G�H�� �G�L�Y�H�U�W�L�V�P�H�Q�W�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �P�H�P�E�U�L�O�R�U�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �7�R�W�X���L����
�D�P�L�Q�W�L�U�H�D�� �U�H�Y�L�Q�H���� �G�H���L�� �O�D�F�X�Q�D�U�� ���L�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �L�Q�F�L�G�H�Q�W�D�O���� �v�Q��Memoriile unui alt membru al 
�J�U�X�S���U�L�L�������L���D�Q�X�P�H���'�H�P�R�V�W�H�Q�H���%�R�W�H�]�����9�R�O�X�P�X�O���V���X���D�S���U�X�W���v�Q�������������V�H���R�S�U�H���W�H���v�Q���F�k�W�H�Y�D���U�k�Q�G�X�U�L��
���S�R�D�W�H�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�� �F�K�L�D�U�� �G�H�� �H�Y�R�F�D�U�H�D�� �I�H�U�L�F�L�W���� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �v�Q�� �Y�R�O�X�P�X�O�� �G�L�Q�� ���������� �D�O�� �O�X�L�� �,�R�Q�H�O��
�7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X�������v�Q���F�D�S�L�W�R�O�H�O�H���v�Q���F�D�U�H���U�H�P�H�P�R�U�H�D�]�����O�X�D�U�H�D���v�Q���S�U�L�P�L�U�H���D���Q�R�X�O�X�L���V�H�G�L�X���D�O���U�H�G�D�F�
�L�H�L�����O�D��
�R�E�L���Q�X�L�Q�
�D�� �P�H�P�E�U�L�O�R�U�� �U�H�Y�L�V�W�H�L�� �G�H�� �D�� �V�F�U�L�H�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L�� �F�D�� �R�� �I�R�U�P���� �G�H�� �L�V�F���O�L�U�H�� �v�Q�� �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�H�L��
�L�G�H�Q�W�L�W���
�L���F�R�O�H�F�W�L�Y�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H�����3�H�Q�W�U�X���'�H�P�R�V�W�H�Q�H�� �%�R�W�H�]�����D�P�L�Q�W�L�U�H�D���D�F�H�D�V�W�D���F�D�U�H�� �Q�X�� �L�Q�W�U���� �v�Q�W�U-
�X�Q�� �S�O�D�Q�� �F�X�U�H�Q�W�� �G�H�� �P�X�Q�F���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �Y�L�Q�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �U�H�G�D�F�
�L�R�Q�D�O������ �U���P�k�Q�H��
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y���� �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G���v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �D�P�S�O�X�� ���L�� �F�R�P�S�O�H�[�� �G�H�� �J�H�Q�H�U�D�U�H�� ���L��
�V�W�D�E�L�O�L�U�H���D���L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L���X�Q�H�L���v�Q�W�U�H�J�L���F�R�P�X�Q�L�W���
�L���O�L�W�H�U�D�U�H�����D�O���F���U�H�L���S�U�R�I�L�O���Q�X���H�V�W�H���F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�D�W���V�S�D�
�L�D�O����
�F�k�W���P�D�L���F�X�U�k�Q�G���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�� 

 
�Ì�Q�� �����3�D�O�D�W�X�O�� �9�L�H�
�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�´���± �F���F�L�� �D���D�� �L�� �V�H�� �V�S�X�Q�H�D�� �v�Q�� �D�F�H�O�� �W�L�P�S�� �v�Q�� �,�D���L���± �U�H�G�D�F�W�R�U�L�� ���L��

�D�P�L�F�L���D�Y�H�D�P���W�R�W���F�R�Q�I�R�U�W�X�O�����5���P���V�H�V�H���D�F�H�O�D���L�����G�R�D�U���������P�R�E�L�O�L�H�U�X�O�´���U�H�G�D�F�
�L�H�L�����W�U�H�F�X�W���Q�H�D�W�L�Q�V���S�U�L�Q��
�G�R�X�����L�Q�F�H�Q�G�L�L�����F�D���X�Q���I�H�O���G�H���W�U�R�I�H�H���F�X���G�U�H�S�W���O�D���Q�H�P�X�U�L�U�H�����'�D�U�����v�Q�������S�D�O�D�W�´���Q�X���Q�H-�D�P���V�L�P�
�L�W���D�W�k�W���G�H��
�E�L�Q�H���� �$�W�P�R�V�I�H�U�D�� �E�R�H�P���� �V�H�� �G�X�V�H�V�H�����>�«�@��Nu ne-�D�P�� �V�L�P�
�L�W�� �v�Q�� �Y�R�L�H���� �$�Y�H�D�P���� �S�H�� �G�H�D�V�X�S�U�D����
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���F�����V�W���P���������R�D�U�H�F�X�P�´�����v�Q���F�D�V�D���D�O�W�R�U�D�����$�F�H�V�W�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�����L���U�H�
�L�Q�H�U�L���Q�X���D�X���G�X�U�D�W���v�Q�V����
���L�� �Q-�D�� �W�U�H�F�X�W�� �P�X�O�W�� �S�k�Q���� �F�H�� �D�P�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �V���� �Q�H�� �V�F�U�L�H�P�� �U���Y�D���H�� �v�Q�� �Y�H�U�V�X�U�L�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L�L�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L����
(Demostene 1970: 375) 

 
 �)�R�U�P�����V�L�P�E�R�O�L�F�����G�H���L�Q�Y�H�V�W�L�U�H���D���V�S�D�
�L�X�O�X�L�����Y�H�U�V�X�U�L�O�H���F�D�U�H���v�Q�F�H�S���W�U�H�S�W�D�W���V�����v�P�E�U�D�F�H���S�H�U�H�
�L�L��

�U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �V�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �F�D�� �����R�E�L�H�F�W�H�´�� �F���U�R�U�D�� �O�H�� �U�H�Y�L�Q�H���� �v�Q�� �F�H�O�H�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �U�R�O�X�O�� �G�H�� �D�� �Q�H�J�R�F�L�D��
identitatea celor care locuiesc la modul propriu-�]�L�V�� �V�S�D�
�L�X�O�� �J�R�O���� �H�P�L�Q�D�P�H�Q�W�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O����
�&�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �K�H�L�G�H�J�J�H�U�L�D�Q������locuirea �G�H�V�S�D�U�W�H���� �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �V�F�K�H�P�D�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���� �D�� �X�Q�X�L��
�V�S�D�
�L�X���� �F�X�P�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �v�Q�F���S�H�U�H�D�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �G�H�� �D�F�H�O�H�� �D�F�W�H�� �P�L�Q�L�P�H���� �S�U�R�S�U�L�X-zise, ale 
�D�F�W�L�Y�L�W���
�L�O�R�U�� �F�R�P�X�Q�H���� �R�E�L���Q�X�L�W�H�� �D�O�H�� �Y�L�H�
�L�L���� �Ì�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �O�R�F�X�L�U�L�L�� �v�Q�� �V�H�Q�V�� �I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�J�L�F�� �F�D�� �R��
�S�U�D�F�W�L�F�����F�H���S�U�L�O�H�M�X�L�H���W�H���v�Q���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���L�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D���I�L�L�Q�
�H�L�����F�X���D�O�W�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����D���H�]�D�U�H�D���I�L�L�Q�
�H�L���v�Q���X�Q�W�U�X�O��
�O�X�F�U�X�U�L�O�R�U�����v�Q�F�D�S�V�X�O�H�D�]�����R���S�U�H�P�L�V�����H�V�H�Q�
�L�D�O���������L���D�Q�X�P�H���V�W�D�U�H�D���G�H���E�L�Q�H�����(�D �U�H�S�U�H�]�L�Q�W�������v�Q���F�H�O�H���G�L�Q��
�X�U�P�������F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���V�S�D�
�L�X�O�X�L�����v�Q���P�R�G���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�����L���D�P�H�Q�M�D�W�����G�H���D���I�D�F�H���O�R�F���I�L�L�Q�
�H�L�����L���G�H���D-
�L���D�V�L�J�X�U�D���D�F�H�V�W�H�L�D���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���O�D���P�R�G�X�O���H�V�H�Q�
�L�D�O���� 

 �,�Q�V�W�L�W�X�L�W�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �F�D�� �R�E�L�H�F�W�H���� �D���D-�Q�X�P�L�W�H�O�H�� �����U���Y�D���H�´�� �O���V�D�W�H�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L���� �v�Q�� �S�U�L�P����
f�D�]�����F�D���R�� �I�R�U�P�����X���R�D�U�����G�H���G�L�Y�H�U�W�L�V�P�H�Q�W�����G�R�E�k�Q�G�H�V�F���G�L�Q���D�F�H�V�W���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���R���I�X�Q�F�
�L�H�� �Q�R�X������
�(�O�H�� �G�H�Y�L�Q�� �D�P�S�U�H�Q�W�H�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �U�H�V�H�P�Q�L�I�L�F���� �V�S�D�
�L�X�O�� �G�L�Q�W�U-�X�Q�X�O�� �Q�H�W�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���� �D�O�� �P�X�Q�F�L�L�� �v�Q��
�W�R�D�W�H�� �G�D�W�H�O�H�� �V�D�O�H�� �F�R�P�S�H�W�L�
�L�R�Q�D�O�H���� �X�W�L�O�L�W�D�U�H���� �V�W�U�L�F�W�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�H���� �v�Q�W�U-u�Q�X�O�� �F���U�X�L�D�� �L�� �V�H�� �D�W�U�L�E�X�L�H��
�I�X�Q�F�
�L�L���Q�R�L�����L�Q�R�S�H�U�D�Q�W�H���O�D���Q�L�Y�H�O���S�U�D�F�W�L�F�����G�D�U���V�H�F�X�U�L�]�D�Q�W�H���R�Q�W�R�O�R�J�L�F�����D�W�k�W���O�D���Q�L�Y�H�O���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�����F�k�W�����L��
�F�R�O�H�F�W�L�Y���� �$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �P�H�P�R�U�L�L�O�H�� �O�X�L�� �'�H�P�R�V�W�H�Q�H�� �%�R�W�H�]�� �Y�H�U�V�X�U�L�O�H�� �X�P�R�U�L�V�W�L�F�H�� �F�D�U�H�� �v�P�E�U�D�F���� �S�H�U�H�
�L�L��
�U�H�G�D�F�
�L�H�L���U�H�Y�L�V�W�H�L���L�H���H�Q�H���F�D�S���W�����D�V�S�H�F�W�X�O���X�Q�R�U���v�Q�V�H�P�Q�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H���F�X���U�R�O���P�D�M�R�U���G�L�Q���D�F�H�V�W���S�X�Q�F�W��
�G�H�� �Y�H�G�H�U�H���� �$�W�P�R�V�I�H�U�D�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�U���� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �Y�L�]�D�W���� ���L�� �U�H�F�X�S�H�U�D�W���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H��
�U���]�E�R�L�� �Q�X�� �V-�D�� �S�X�W�X�W�� �Y�R�U�E�L�� �G�H�V�S�U�H�� �X�Q�� �V�H�G�L�X�� �V�W�D�E�L�O���� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�� �V�D�X�� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �R�S�W�L�P�� �S�H�Q�W�U�X��
�G�H�V�I�����X�U�D�U�H�D�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�L�� �G�H�� �U�H�G�D�F�
�L�H���� �3�X�U�W�D�
�L�� �G�L�Q�� �O�R�F�D�
�L�H�� �v�Q�� �O�R�F�D�
�L�H�� �G�L�Q�� �S�U�L�F�L�Q�D�� �X�Q�R�U�� �F�R�Q�G�L�
�L�L��
�H�[�W�H�U�L�R�D�U�H�� �Q�H�I�D�Y�R�U�D�E�L�O�H���� �U�H�G�D�F�W�R�U�L�L�� �G�H�� �O�D�� �����9�L�D�
�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� �V�F�K�L�P�E���� �v�Q�� �G�H�F�X�U�V�X�O�� �D�S�U�R�D�S�H�� �D��
�X�Q�X�L�� �v�Q�W�U�H�J���G�H�F�H�Q�L�X�����D�G�U�H�V�D�����G�L�Q���F�D�V�D���X�Q�R�U���F�R�O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�� �v�Q���S�L�Y�Q�L�
�D���X�Q�H�L���W�L�S�R�J�U�D�I�L�L���� �v�Q��alte sedii 
�G�L�Y�H�U�V�H�����G�R�X�����G�L�Q���H�O�H���V�I�k�U���L�Q�G���P�L�V�W�X�L�W�H���S�H�V�W�H���Q�R�D�S�W�H���G�H���L�Q�F�H�Q�G�L�L�����S�k�Q�����v�Q���D�Q�X�O�������������F�k�Q�G���D�F�H���W�L�D��
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�S�U�L�P�H�V�F���v�Q���I�R�O�R�V�L�Q�
�����V�X�S�U�D�Q�X�P�L�W�X�O�������S�D�O�D�W�´���D�O���������9�L�H�
�L�L���U�R�P�k�Q�H���W�L�´�����D���D���F�X�P���Q�X�P�H�V�F���D�F�H���W�L�D���Q�R�X�D��
�F�O���G�L�U�H���G�L�Q���V�W�U�D�G�D���9�D�V�L�O�H���$�O�H�F�V�D�Q�G�U�L�����1�R�X�D���F�O���G�L�U�H�����F�O���G�L�U�H�D-�I�X�Q�F�
�L�H�����D���F���U�H�L���S�U�R�L�H�F�W�D�U�H���V�H�U�Y�H���W�H��
�X�Q�R�U�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�� �F�X�� �I�L�Q�D�O�L�W���
�L�� �S�U�D�F�W�L�F�H���� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�
�L�H�� ���S�H�Q�W�U�X�� �F���� �D�L�F�L�� �v�
�L�� �G�H�V�I�����R�D�U���� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� ���L��
�W�L�S�R�J�U�D�I�L�D�����U�H�G�D�F�
�L�D�����G�H�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�X�O���H�F�R�Q�R�P�L�F���H�W�F���������D�Q�X�P�H���P�X�Q�F�L�L���G�H���U�H�G�D�F�
�L�H�����F�H���F�D�S���W�����S�H�Q�W�U�X��
�S�U�L�P�D�� �R�D�U���� �v�Q�� �L�V�W�R�U�L�D�� �U�H�Y�L�V�W�H�L�� �L�H���H�Q�H�� ���L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �F�R�P�H�U�F�L�D�O���� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �F�D�U�H�� �D�P�H�Q�L�Q�
���� �v�Q�� �D�F�H�H�D���L��
�P���V�X�U�������L�� �Q�D�W�X�U�D���U�H�O�D�
�L�L�O�R�U���G�L�Q�W�U�H�� �L�Q�Y�L�G�L�]�L�L���S�H���F�D�U�H�� �v�L���J���]�G�X�L�H���W�H�����U�H�G�X�F�k�Q�G�X-�O�H���� �v�Q���S�U�L�Q�F�L�S�L�X���� �O�D��
�X�Q�H�O�H���v�Q���D�F�H�H�D���L���P���V�X�U�����R�U�L�H�Q�W�D�W�H���v�Q���V�H�Q�V���V�W�U�L�F�W���X�W�L�O�L�W�D�U���� 

Bucuria neconformi�V�P�X�O�X�L���D�F�W�X�O�X�L���G�H���D���V�F�U�L�H���S�H���S�H�U�H�
�L���Y�H�U�V�X�U�L���F�D���V�L�P�S�O�����G�L�V�W�U�D�F�
�L�H���Y�L�Q�H��
�v�Q�� �P�R�G���H�V�H�Q�
�L�D�O���G�H���D�L�F�L�����H�D���F�H�U�W�L�I�L�F���� ���L���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�� �Y�D�O�R�U�L�O�H���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L�����U�H�L�Q�V�W�D�X�U�H�D�]�����D�W�P�R�V�I�H�U�D��
�F�R�P�X�Q�L�W�D�U�����S�U�R�S�U�L�H�����S�X�Q�H���v�Q���P�L���F�D�U�H�����G�H���D�O�W�I�H�O�����P�L�F�U�R�G�L�Q�D�P�L�F�D���U�H�O�D�
�L�L�O�R�U���L�Q�W�H�U�Q�H�����D�O���F���U�Hi motor 
�U���P�k�Q�H���� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�R�D�W�H���� �S�O���F�H�U�H�D�� ���I�L�H�� �H�D�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�R�Q�D�O������ �I�L�H�� �G�H�� �D�G�X�F�H�U�H�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �H�W�F��������
�8�W�L�O�L�W�D�W�H�D�� �S�U�H�V�X�S�X�V���� �D�� �O�X�F�U�X�U�L�O�R�U�� ���L�� �D�� �U�H�O�D�
�L�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �V�S�D�
�L�X�O�� �U�H�G�D�F�
�L�R�Q�D�O���� �V�S�D�
�L�X�O�� �P�X�Q�F�L�L���� �V�H��
�U�H�Y�D�O�R�U�L�I�L�F�����v�Q���Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U���D�W�U�L�E�X�W�H���Q�R�Q-�S�U�D�F�W�L�F�H�����F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�D�W�H aici nu de un obiectiv, ci de un 
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�����U�H�V�L�P�
�L�W���v�Q�� �P�R�G���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���F�D�������I�D�U�P�H�F�´�� �J�H�Q�H�U�D�W���G�H�� �P�X�O�W���L�Q�Y�R�F�D�W�X�O�������F�D�U�D�F�W�H�U���E�R�H�P�´��
�S�U�H�H�[�L�V�W�H�Q�W�� �v�Q�� �D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �F�R�O�H�F�W�L�Y���� �G�H�� �U�H�G�D�F�
�L�H���� �Y���]�X�W���� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �F�D�� �U�H�O�D�
�L�H�� �L�Q�W�L�P���� ���L��
�L�P�H�G�L�D�W�����F�X���F�H�O���O�D�O�W���� 

 
�5�H�G�D�F�
�L�D�� �Q�X ���L-�D�� �P�D�L�� �J���V�L�W�� �D�G���S�R�V�W�� �G�H�F�k�W�� �G�X�S���� �S�U�L�P�X�O�� �U���]�E�R�L�� �P�R�Q�G�L�D�O���� �v�Q�� �F�O���G�L�U�H�D��

�S�U�R�S�U�L�H�� �D�� �6�R�F�L�H�W���
�L�L�� �D�Q�R�Q�L�P�H�� �����9�L�D�
�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´���� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W���� �D�Q�X�P�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �E�L�U�R�X�U�L�� ���L��
�W�L�S�R�J�U�D�I�L�H�� �v�Q�� �V�W�U�D�G�D�� �9�D�V�L�O�H�� �$�O�H�F�V�D�Q�G�U�L���� �7�R�W�X�O�� �v���L�� �S�L�H�U�G�X�V�H�� �G�H�� �G�D�W�D�� �D�F�H�D�V�W�D��caracterul boem 
(s.n), afa�U�����G�H���F�D�P�H�U�D���P�D�U�H���G�H���O�D���H�W�D�M���G�H�V�W�L�Q�D�W�����U�H�G�D�F�
�L�H�L�����X�Q�G�H���V�H���P�D�L���V�F�U�L�X���Y�H�U�V�X�U�L���S�H���S�H�U�H�
�L���v�Q��
�F�K�L�S���G�H���U���Y�D�����D�O���F�H�O�R�U���F�D�U�H�����Y�H�Q�L�Q�G�����Q�X���J���V�H�D�X���S�H���Q�L�P�H�Q�L���v�Q���U�H�G�D�F�
�L�H�����D�G�U�H�V�D�W���F�H�O�R�U���F�H�����v�Q���F�X�U�V�X�O��
serii, ar mai fi trecut pe-acolo. (Botez 1970: 368)  

�5�H�V�W�X�O���v�Q�V�������D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�
�L�D�����W�L�S�R�J�U�D�I�L�D���F���S���W�D�V�H�U�����F�D�U�D�F�W�H�U���G�H���v�Q�W�U�H�S�U�L�Q�G�H�U�H���F�R�P�H�U�F�L�D�O�����v�Q��
�W�R�D�W�����U�H�J�X�O�D�����L��pierduse orice farmec (s.n). (Botez 1970: 368) 

 
 
 �'�H�� �D�O�W�I�H�O���� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �G�H�� �S�R�H�W�L�F���� �D�� �V�S�D�
�L�X�O�X�L�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�� �D�F�R�U�G������ �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �R��

�G�H�R�V�H�E�L�W���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
���� �L�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�O�R�U���� �-�H�D�Q�� �%�D�X�G�U�L�O�O�D�U�G�� �I�L�L�Q�G�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L�L�� �F�D�U�H�� �G�H�G�L�F����
�X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �V�H�S�D�U�D�W�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�� ���L�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�U�D�Q�M�D�U�H�� �D�� �P�H�G�L�X�O�X�L�� �F�R�W�L�G�L�D�Q���� �Ì�Q�W�U-o 
�D�V�W�I�H�O���G�H���D�Q�D�O�L�]�������R�E�L�H�F�W�H�O�H���F�D�U�H���S�R�S�X�O�H�D�]�����X�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U���F�D�S���W�����R���I�X�Q�F�
�L�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�U�������v�Q�� �P���V�X�U�D��
�v�Q�� �F�D�U�H���D�F�H�V�W�H�D���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �V�L�P�E�R�O�L�F���� �����v�Q�F�D�G�U�H�D�]���� �v�Q�� �V�S�D�
�L�X�� �O�H�J���W�X�U�L�O�H�� �D�I�H�F�W�L�Y�H�� ���L�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�
�D��
�J�U�X�S�X�O�X�L�´�� ���%�D�X�G�U�L�O�O�D�U�G�� ������������ ���������� �V�S�D�
�L�L�O�H�� �D�V�W�I�H�O�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G���� �v�Q�� �H�V�H�Q�
�D�� �O�R�U����
�D�G�H�Y���U�D�W�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H���� �(�[�F�O�X�V�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �S�U�D�F�W�L�F�L�L�� �Q�H�F�R�Q�Y�H�Q�
�L�D�O�H�� �G�H�� �D�� �V�F�U�L�H�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L�L���U�H�G�D�F�
�L�H�L��
�I�U�k�Q�W�X�U�L�� �G�H�� �Y�H�U�V�X�U�L�� �X�P�R�U�L�V�W�L�F�H���� �H�S�L�J�U�D�P�H�� �R�U�L�� �V�L�P�S�O�H�� �Q�R�W�H�� �]�L�O�Q�L�F�H�� �F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�H�D�]������ �v�Q�W�U-un sens 
�V�L�P�L�O�D�U�����D���D-�Q�X�P�L�W�D�������I�X�Q�F�
�L�H���R�D�U�E���´�����F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�������L�Q�L�
�L�D�O�������D���S�H�U�H�W�X�O�X�L�����L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���Q�D�W�X�U�D���O�X�L����
�8�Q�X�O���G�L�Q�W�U�H���H�V�H�X�U�L�O�H���G�H�R�V�H�E�L�W�H���D�O�H���I�L�O�R�]�R�I�X�O�X�L�����L���V�R�F�L�R�O�R�J�X�O�X�L���I�U�D�Q�F�H�]�����v�Q���F�D�U�H���V�H���R�F�X�S�����v�Q���P�R�G��
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�� �G�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �F�X�O�W�X�U�L�L�� �S�R�S�X�O�D�U�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �v�Q�� �P�H�G�L�L�O�H�� �X�U�E�D�Q�H�� �S�R�V�W�P�R�G�H�U�Q�H����
�V�S�H�F�X�O�H�D�]���� �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�R�Q�Y�H�U�V�L�H�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�F���� �G�H�� �F�D�U�H�� �L�P�S�U�L�P�D�U�H�D�� �W�H�[�W�X�D�O���� ���O�L�W�H�U�D�U���� �V�D�X�� �Q�X����
�G�L�V�S�X�Q�H�� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �H�D�� �R�S�H�U�H�D�]���� �F�X���R�� �V�X�S�U�D�I�D�
���� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y������ �,�P�S�U�L�P�D�U�H�D�� �S�H�� �R�� �V�X�S�U�D�I�D�
���� �F�X�P��
�H�V�W�H�� �D�F�H�H�D�� �D�� �S�H�U�H�W�H�O�X�L�� �D�P�L�Q�W�H���W�H���� �V�S�X�Q�H�� �%�D�X�G�U�L�O�O�D�U�G���� �G�H�� �J�H�V�W�X�O�� �S�U�L�P�L�W�L�Y�� �D�O�� �W�D�W�X���U�L�L�� �S�U�R�S�U�L�X�O�X�L��
�F�R�U�S���� �J�H�V�W�� �F�H�� �V�H�� �v�Q�V�F�U�L�H�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �U�L�W�X�D�O�� �V�W�U���Y�H�F�K�L�� �F�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y���� �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�L�� �X�Q�� �V�F�K�L�P�E�� �G�H�� �Q�D�W�X�U����
�H�V�H�Q�
�L�D�O������ �&�Rrpul curat, golit de orice semnificare, eminamente material este astfel investit 
�V�L�P�E�R�O�L�F�����L���L�Q�W�U�����v�Q�W�U-�X�Q���F�L�U�F�X�L�W���V�X�S�H�U�L�R�U���D�O���V�F�K�L�P�E�X�U�L�O�R�U���F�X���U�H�V�W�X�O���O�X�P�L�L�������L���v�Q���F�D�]�X�O���F�O���G�L�U�L�O�R�U����
�v�Q�� �P�R�G�� �V�L�P�L�O�D�U���� �L�Q�V�F�U�L�S�
�L�L�O�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �D���D-numitele graffitiuri , extrem de populare, de altfel, 
�v�Q�F�H�S�k�Q�G�� �F�X�� �D�Q�L�L�� �
�������� ���U�H���L�Q�Y�H�V�W�H�V�F�� �V�S�D�
�L�X�O�� �R�U�D���X�O�X�L�� �F�X�� �D�W�U�L�E�X�W�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�L�D�O�H���� �v�Q�W�U-�R�� �F�R�P�S�H�W�L�
�L�H��
�D�J�U�H�V�L�Y�����F�X���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�X�O�����L���X�W�L�O�L�W�D�U�X�O���L�Q�V�W�L�W�X�
�L�R�Q�D�O���D�O���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�O�R�U�����$�U�K�L�W�H�F�W�X�U�D���R�S�H�U�k�Q�G���I�X�Q�F�
�L�D��
�V�D�� �����R�D�U�E���´���� �G�X�S���� �F�X�P�� �R�� �Q�X�P�H���W�H�� �I�L�O�R�]�R�I�X�O�� �I�U�D�Q�F�H�]���� �U�H�L�Q�W�U���� �v�Q�W�U-un circuit alternativ, superior, 
similar cu cel vehiculat prin practica locuirii, �F�D�� �I�R�U�P���� �F�H�U�W�L�I�L�F�D�W���� �G�H�� �R�S�H�U�D�U�H�� �v�Q�W�U�X�� �I�L�L�Q�
���� �D��
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�V�S�D�
�L�D�O�X�O�X�L�����'�D�F�����I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�X�O���H�������D�E�V�H�Q�
�D���I�L�L�Q�
�H�L�´�����G�X�S�����F�X�P���V�X�V�
�L�Q�H���%�D�X�G�U�L�O�O�D�U�G�����R���D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�����D��
�F���U�H�L���I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H���Q�X���P�D�L���W�U�L�P�L�W�H�����L���Q�X���V�H���P�D�L���F�R�Q�V�X�P�����H�[�F�O�X�V�L�Y���v�Q���X�W�L�O�L�W�D�U�X�O���F�R�W�L�G�L�D�Q�����G�H�Y�L�Q�H���V�H�P�Q��
�D�O�� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L���� �F�X�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�H�Y�L�Q�H�� �V�L�P�E�R�O���� �G�H�F�L�� �����X�Q�� �F�H�Y�D�� �F�H�� �
�L�Q�H�� �O�D�� �X�Q�� �O�R�F�� �R�� �H�[�L�V�W�H�Q�
����
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�������L���V�D�X���F�R�O�H�F�W�L�Y���´�����0�L�K�D�O�L���������������������� 

 Astfel, peretele �U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V�� �v�Q�W�U-�R�� �S�U�L�P���� �L�S�R�V�W�D�]���� �G�H�� �G�D�W�D�� �D�F�H�D�V�W�D�� �G�H��
�,�R�Q�H�O�� �7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X�� �F�D�� �V�L�P�S�O�X�� �����]�L�G�´���� �I���U���� �V���� �G�L�V�S�X�Q���� �G�H�� �Y�U�H�R�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �F�D�U�H�� �V���� �W�U�D�Q�V�J�U�H�V�H�]�H��
�v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �F�X�U�H�Q�W���� �I�L�]�L�F�� ���L�� �R�E�L�H�F�W�L�Y���� �V�L�Q�J�X�U�H�O�H�� �D�W�U�L�E�X�W�H�� �I�L�L�Q�G�� �X�Q�H�O�H�� �G�H�� �Q�D�W�X�U���� �S�U�D�F�W�L�F������ �P�D�L�� �P�X�O�W��
chiar, �L�Q�V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�H���� �����W�H�Q�F�X�L�W�´�� ���L�� �����]�X�J�U���Y�L�W�´���� �7�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �D�P�R�U�I�X�O�X�L�� ���L�� �E�D�Q�D�O�X�O�X�L�� �]�L�G�� �v�Q�W�U-un 
�D�G�H�Y���U�D�W���� �V�X�S�U�D�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�D�W�� �����P�D�Q�X�V�F�U�L�V�´���� �G�X�S���� �F�X�P�� �v�O�� �Q�X�P�H���W�H�� �F�H�O�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �G�L�Q�W�U�H�� �I�U�D�
�L�L��
�7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X���� �F�R�Q�G�H�Q�V�H�D�]���� �O�D�� �X�Q�� �D�O�W�� �Q�L�Y�H�O���� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �D�W�U�L�E�X�W�H�� �F�H�� �Q�X�� �V�H�� �P�D�L�� �F�R�Q�V�X�P���� �H�[�O�X�V�L�Y��
�W�H�P�S�R�U�D�O�� ���L�� �R�E�L�H�F�W�X�D�O���� �F�L�� �H�O�H�� �v�P�S�L�Q�J�� �U�D�
�L�R�Q�D�P�H�Q�W�X�O�� �G�H�� �F�R�Q�V�X�P�� �v�Q�V�S�U�H�� �L�P�S�U�H�J�Q�D�U�H�D�� ���L��
�U�H�F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�������X�P�D�Q�������H�[�L�V�W�H�Q�
�L�D�O�����D���F�H�H�D���F�H���V�S�D�
�L�X�O���D�U�H���F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���G�H���D���S�U�R�W�H�M�D���F�D��
�Q�X�F�O�H�X���� �3�H�U�H�W�H�O�H�� �Y���]�X�W�� �F�D�� �����P�D�Q�X�V�F�U�L�V�´�� �H�V�W�H�� �S�H�U�H�W�H�O�H�� �F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�D�W�� ���L�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�� �G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D��
�F�U�H�D�W�R�D�U�H�� �F�R�O�H�F�W�L�Y������ �G�D�U�� ���L�� �G�H�� �Q�D�W�X�U�D�� �v�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y���� �D�� �J�U�X�S���U�L�L���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �D�W�U�L�E�X�L�H�� �v�Q��
�P�R�G���H�[�S�O�L�F�L�W���v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L���V�S�D�
�L�X�� 

 
�$�V�W�I�H�O�� �F������ �G�X�S���� �F�k�W�Y�D�� �W�L�P�S���� �S���U�H�W�H�O�H�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �Q�X�� �P�D�L�� �H�U�D�� �]�L�G�� �W�H�Q�F�X�L�W�� ���L�� �]�X�J�U���Y�L�W���� �F�L��

manuscris, - �P�D�Q�X�V�F�U�L�V�X�O���X�Q�H�L���P�H�U�H�X���D�
�k�
�D�W�H���S�R�O�H�P�L�F�L�������7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X�������������������� 
 
 �6�S�D�
�L�X�� �O�L�S�V�L�W�� �G�H�� �F�D�O�L�W���
�L���� �S�H�U�H�W�H�O�H�� �U�H�
�L�Q�H�� �Y�R�F�H�D�� �S�X�E�O�L�F������ �F�R�O�H�F�W�L�Y������ ���L�� �F�D�O�L�I�L�F���� �Y�R�F�L�O�H��

�D�Q�R�Q�L�P�H�� �v�Q�� �D�F�H�H�D���L�� �P���V�X�U���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�S�O�D�W�L�]�H�D�]���� �Y�R�F�L�O�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �D�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �L�V�F���O�H�V�F�� �v�Q��
�W�U�H�D�F���W���F�k�W�H�Y�D���U�k�Q�G�X�U�L�����(�[�L�V�W�����X�Q���V�R�L���G�H���G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�D�W�H���Q�H�G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�W�����S�H���F�D�U�H���S�H�U�H�
�L�L���U�H�G�D�F�
�L�H�L���R��
�U�H�]�H�U�Y�����v�Q���P�R�G���S�X�E�O�L�F�����L���G�H�P�R�F�U�D�W�L�F�����R�J�O�L�Q�G�L�Q�G���R���I�R�U�P�����V�S�H�F�L�I�L�F�����D���G�L�Q�D�P�L�F�L�L���G�H���J�U�X�S�����3�H�U�H�W�H�O�H��
�G�H�Y�L�Q�H�� �V�S�D�
�L�X�� �V�H�P�L-�S�U�L�Y�D�W���� �G�H�V�F�K�L�V�� �W�X�W�X�U�R�U�� �F�H�O�R�U�� �F�H�� �W�U�D�Q�]�L�W�H�D�]���� �]�L�O�Q�L�F���� �Lncidendal sau curent, 
�V�S�D�
�L�X�O�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �Q�X�� �G�R�D�U�� �O�R�F�� �D�O�� �G�H�F�R�G�L�I�L�F���U�L�L���� �G�D�U�� ���L�� �L�Q�Y�H�U�V���� �0�D�Q�X�V�F�U�L�V��
�V�X�S�U�D�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�D�W�����S�H�U�H�W�H�O�H���S�H���F�D�U�H���U�H�G�D�F�W�R�U�L�L�����L���F�R�O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�L���V�H�P�Q�H�D�]�����v�Q���Q�X�P�H�O�H���F�U�H�D�W�L�Y�L�W���
�L�L��
�V�S�R�Q�W�D�Q�H���U�H�
�L�Q�H���� �v�Q�D�L�Q�W�H���G�H���W�R�D�W�H�����R���F�D�O�L�W�D�W�H�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�����S�H���F�D�U�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �P�D�F�U�R�����G�R�D�U���V�S�D�
�L�X�O��
�X�U�E�D�Q���F�R�G�L�I�L�F�D�W���W�H�[�W�X�D�O���v�O���F�R�Q�G�H�Q�V�H�D�]������ 

�)�R�U�P���� �G�H�� �F�U�H�D�
�L�H�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y������graffitiul �X�U�E�D�Q�� �H�V�W�H���� �v�Q�� �I�D�S�W���� �X�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �G�H�� �R�� �P�X�O�W�� �P�D�L��
�Y�H�F�K�H���W�U�D�G�L�
�L�H�����F�D�U�H�� �v���L���J���V�H���W�H���R�U�L�J�L�Q�L�O�H�� �v�Q���W�R�F�P�D�L�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W�X�O���V�S�D�
�L�X���F�R�W�L�G�L�D�Q���D�O�� �O�Xmii antice. 
�6�H�P�Q�D�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �F�D�� �R�� �I�R�U�P���� �G�H��voxpopuli, �S�U�L�Q�� �G�X�E�O�D�� �O�R�U�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �D�� �I�L�� �D�Q�R�Q�L�P�H�� ���L��
�F�U�L�W�L�F�H�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���V�H�F�Y�H�Q�
�H�O�H�� �W�H�[�W�X�D�O�H�� �U���P�D�V�H�� �V�F�U�L�M�H�O�L�W�H�� �R�U�L�� �V�L�P�S�O�X�� �L�P�S�U�L�P�D�W�H�� �S�H�� �]�L�G�X�U�L�O�H��
romane2 descind dintr-�R���W�U�D�G�L�
�L�H�� �D�� �V�F�U�L�V�X�O�X�L�� �F�H�� �Q�X�� �V�H�� �F�R�Q�V�X�P������ �F�X�P�� �D�U�� �S���U�H�D�� �v�Q�� �P�R�G�� �D�S�D�U�H�Q�W����
�H�[�F�O�X�V�L�Y�� �v�Q�� �S�U�D�J�P�D�W�L�F�� ���P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �S�X�E�O�L�F�H�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �D�Q�X�Q�
�X�U�L�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�U�H������ �F�L�� �H�O�H��
�L�Q�D�X�J�X�U�H�D�]�����G�H���F�X�U�k�Q�G���v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���F�H�H�D���F�H���D���I�R�V�W���Q�X�P�L�W���v�Q���X�Q�H�O�H���V�W�X�G�L�L�������O�L�W�H�U�D�U�\��
�J�U�D�I�I�L�W�L�´3���� �5�H�
�L�Q�H�P�� �G�H�� �D�L�F�L�� �F�� �F�H�H�D�� �F�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �O�D�� �X�Q�� �Q�L�Y�H�O�� �V�X�E�V�L�G�L�D�U�� �J�U�D�I�I�L�W�L�X�O�� �P�R�G�H�U�Q�� �D�O��
�F�X�O�W�X�U�L�L�� �X�U�E�D�Q�H�� ���F�R�Q�W�H�V�W�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �V�L�V�W�H�P�H�� �V�R�F�L�D�O�H���� �D�I�L�U�P�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �P�L�Q�R�U�L�W���
�L�� �V�X�E�D�S�U�H�F�L�D�W�H����
�H�[�S�R�U�W�X�O�� �X�Q�H�L�� �F�X�O�W�X�U�L�� �V�X�E�X�U�E�D�Q�H�� �V�S�U�H�� �F�H�Q�W�U�X�O�� �R�U�D���X�O�X�L�� �H�W�F�������� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �J�U�D�I�I�L�W�L�X�O�� �D�Q�W�L�F�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O��
lite�U�D�U���� �(�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �R�� �F�X�O�W�X�U���� �D�� �P�L�Q�R�U�X�O�X�L�� ���H�S�L�J�U�D�P�H�� �S�H�� �W�H�P�H�� �P�D�U�J�L�Q�D�O�H���� �F�R�W�L�G�L�H�Q�H����
banale ori erotice, deseori venind dintr-�R�� �V�I�H�U���� �D�� �V�F�D�W�R�O�R�J�L�F�X�O�X�L���� �V�H�F�Y�H�Q�
�H�� �G�H�� �S�D�U�R�G�L�L�� �D�O�H��
�P�D�U�L�O�R�U�� �S�R�H�
�L�� �D�L�� �O�X�P�L�L�� �D�Q�W�L�F�H���� �M�R�F�X�U�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�G�U���]�Q�H�
�H���� �F�D�U�H�� �U�H�O�D�Q�V�H�D�]���� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �F�U�H�D�
�L�H��
�S�R�S�X�O�D�U���� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �R�� �V�H�F�Y�H�Q�
���� �G�L�V�W�L�Q�F�W���� �D�� �S�U�R�G�X�F�
�L�H�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H���� �F�U�L�W�L�F���� �O�D�� �D�G�U�H�V�D�� �F�X�O�W�X�U�L�L��

                                                
2 �&�X�Y�k�Q�W�� �D�� �F���U�X�L�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �V�H�� �J���V�H���W�H�� �v�Q�� �L�W�D�O�L�H�Q�H�V�F�X�O�� �J�U�D�I�I�L�R���� �F�D�U�H�� �O�D�� �E�D�]���� �D�U�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D�� �G�H�� �����D�� �]�E�k�U�L�D�´���� �����D��
�V�F�X�O�S�W�D�´���������D���V�F�U�L�M�H�O�L�´�����G�H���L���P�X�O�W�H���G�L�Q���v�Q�
�H�O�H�V�X�U�L�O�H���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���O�D���P�R�P�H�Q�W�X�O���D�F�W�X�D�O���Q�X���V�H���U�H�]�X�P�����G�R�D�U���O�D���D�W�k�W�����S�H�Q�W�U�X��
�F�����H�O�H���I�D�F���U�H�I�H�U�L�U�H�����L���O�D���I�D�S�W�X�O���G�H���D���V�F�U�L�H���v�Q���F�H�U�Q�H�D�O�����R�U�L���V�D�X���Y�R�S�V�H�D�� 
3 �3�U�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �D�P�L�Q�W�L�P�� �Y�R�O�X�P�X�P�� �*�U�D�I�I�L�W�L�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �/�L�W�H�U�D�U�\�� �/�D�Q�G�V�F�D�S�H�� �L�Q�� �5�R�P�D�Q�� �3�R�P�S�H�L�L���� �D�S���U�X�W�� �v�Q�� ���������� �O�D��
�2�[�I�R�U�G�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �3�U�H�V�V���� �6�W�X�G�L�X�O�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �G�H�� �S�U�R�I�H�V�R�U�X�O�� ���L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �.�U�L�V�W�L�Q�D�� �0�L�O�Q�R�U�� �X�U�P���U�H���W�H�� �I�H�Q�R�P�Hnul 
�J�U�D�I�I�L�W�L�X�O�X�L���v�Q���5�R�P�D���$�Q�W�L�F�����P�L�]�k�Q�G���S�H���L�Q�W�H�U�H�V�X�O���D�F�W�X�D�O���F�U�H�V�F�X�W���S�H�Q�W�U�X���G�R�P�H�Q�L�X�O���S�U�R�G�X�F�
�L�H�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H���Q�R�Q-elitiste, 
�S�R�S�X�O�D�U�H�����F�X���D�W�k�W���P�D�L���P�X�O�W���v�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���D�U�W�H�O�R�U���Y�L�]�X�D�O�H�� 
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�G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���� �F�H�� �I�D�F�L�O�L�W�H�D�]������ �v�Q�� �I�D�S�W���� �O�H�F�W�X�U�D�� �G�L�D�J�R�Q�D�O���� �D�� �F�H�H�D�� �F�H�� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]���� �O�D�� �R�U�D�� �D�F�W�X�D�O����
�O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���F�D�Q�R�Q�L�F�����D�Q�W�L�F���� 

 �'�L�Q�� �D�F�H�D�V�W�����S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�������V�H���v�Q�W�U�H�Y�H�G�H���R�� �I�R�U�P�����D���F�U�H�D�W�L�Y�L�W���
�L�L�� �O�L�W�H�U�D�U�H�����L�� �D�U�W�L�V�W�L�F�H��
�F�H�� �U�H�V�W�D�E�L�O�H���W�H�� �R�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�H�� �F�R�Q�H�[�L�X�Q�H�� �v�Q�W�U�H�� �R�U�D�O�� ���L�� �V�F�U�L�V���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H��
�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �V�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �v�Q�� �M�X�U�X�O�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�X�L�� �S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�� ���L�� �L�P�H�G�L�D�W�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �D�V�H�P�H�Q�H�D��
�S�U�D�F�W�L�F�L�����1�X���R���F�R�Q���W�L�L�Q�
�����H�O�L�W�L�V�W�������D�V�X�P�D�W�����D���S�U�D�F�W�L�F���U�L�L���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���S�X�Q�H���v�Q���F�L�U�F�X�O�D�
�L�H���S�H�U�H�W�H�O�H���S�O�L�Q��
�G�H���Y�H�U�V�X�U�L���D�O���U�H�G�D�F�
�L�H�L���J�U�X�S���U�L�L���L�H���H�Q�H�����F�k�W���H�D���L�Q�V�L�Q�X�H�D�]�����R���S�U�D�F�W�L�F�����D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���P�D�L���D�S�U�R�D�S�H���G�H��
ideea de producere, de act (producing�������G�H�F�k�W���G�H���D�F�H�H�D���G�H���S�U�R�G�X�V����product), d�H���R�S�H�U�����v�Q�F�K�H�L�D�W����
���L���G�H�V���Y�k�U���L�W������ 

 �7�R�W�X���L���� �I���U���� �D�� �S�U�H�W�L�Q�G�H�� �Q�H�D�S���U�D�W���D�F�H�V�W�R�U�D�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �D�U�W�L�V�W�L�F������ �Y�H�U�V�X�U�L�O�H�� �v�Q�V�F�U�L�V�H�� �S�H��
�S�H�U�H�
�L�L�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �W�R�D�W�H���� �V�W�D�X�� �P���U�W�X�U�L�H�� �D�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �X�Q�H�L�� �Y�L�H�
�L�� �U�H�G�D�F�
�L�R�Q�D�O�H�� �G�L�Q�D�P�L�F�H����
�F�R�Q�V�X�P�D�W�H���Q�X���D�W�k�W���V�X�E�� �L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X�O�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W���
�L�L�����F�k�W���V�X�E���S�O���F�H�U�H�D���J�U�D�W�X�L�W�����D�� �I�D�S�W�X�O�X�L���G�H���D�� �I�L��
�v�P�S�U�H�X�Q������ �D�O�� �X�Q�H�L�� �D�W�P�R�V�I�H�U�H�� �D�J�U�H�D�E�L�O�H���� �S�X�V�H�� �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O�� �D�I�H�F�W�L�Y�L�W���
�L�L���� �'�H�� �D�F�H�H�D����
�S�U�D�F�W�L�F�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L�� �V�H�� �P�X�W�����D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���V�X�E���V�H�P�Q�X�O���G�L�Y�H�U�W�L�V�P�H�Q�W�X�O�X�L�����D�O���J�U�D�W�X�L�W���
�L�L�����D���F�H�H�D���F�H���D�P��
numi o fo�U�P�����G�H���M�R�D�F�����v�Q���Q�X�P�H�O�H���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L�����V�X�E�O�L�Q�L�L�Q�G���F�D�O�L�W�D�W�H�D���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�����G�H���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�����G�H��
�D�F�W���v�Q���G�H�V�I�����X�U�D�U�H�������L�� �Q�X���G�H���U�H�]�X�O�W�D�W�����G�H�V�I�����X�U�D�W�H���V�X�E�� �L�Q�F�L�G�H�Q�
�D���X�Q�X�L���W�L�P�S���F�R�Q�W�L�Q�X�X�����F�D�U�H�� �Q�X���V�H��
�v�Q�F�K�H�L�H�� ���L�� �F�D�U�H�� �U���P�k�Q�H�� �D�Q�F�R�U�D�W�� �v�Q�W�U-un timp al prezentului permanent, de�F�L�� �S�U�L�Q�� �H�[�F�H�O�H�Q�
����
�F�R�W�L�G�L�D�Q�����'�L�V�W�L�Q�F�
�L�D���R���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����v�Q�� �P�R�G���D�S�O�L�F�D�W���F�X�Q�R�V�F�X�W�X�O���V�H�P�L�R�W�L�F�L�D�Q���5�R�O�D�Q�G���%�D�U�W�K�H�V���D�W�X�Q�F�L��
�F�k�Q�G�����F�X���R�F�D�]�L�D���X�Q�X�L���H�V�H�X���v�Q���F�D�U�H���S�X�Q�H���V�X�E���D�Q�D�O�L�]�����R�S�H�U�D���D�U�W�L�V�W�X�O�X�L���J�U�D�I�L�F�����L���S�O�D�V�W�L�F���G�H���R�U�L�J�L�Q�H��
�D�P�H�U�L�F�D�Q���� �&�\�� �7�Z�R�P�E�O�\���� �S�X�Q�H�� �v�Q�� �G�L�V�F�X�
�L�H�� �G�L�K�R�W�R�P�La psihanalistului englez D. W. Winnicott, 
dintre play ���L��playing, �F�R�P�S�D�U�D�E�L�O���� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H�L�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �O�D�� �X�Q�� �D�O�W�� �Q�L�Y�H�O�� �G�L�Q�W�U�H��product ���L��
producing. �$�V�W�I�H�O�����R�S�H�U�H�O�H���v�Q�F�K�H�L�D�W�H�����G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�D�W�H�����L���S�X�E�O�L�F�D�W�H���F�D���D�W�D�U�H�����L�Q�W�U�D�W�H���v�Q�W�U-un circuit al 
consumului prin lectu�U�D�� �G�H�� �F�D�U�W�H���� �F�R�Q�G�H�Q�V�H�D�]������ �L�P�S�O�L�F�L�W���� ���L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �U�H�F�X�Q�R�V�F�X�W�� ���L�� �W�U���G�D�W�� �D�O��
acestora de obiect �L�P�D�J�L�Q�D�W���� �'�H�� �D�F�H�H�D���� �D�O�W�H�U�Q�D�Q�
�D�� �F�H�O�R�U�� �G�R�X���� �F�R�Q�F�H�S�W�H���� �W�U�D�Q�V�I�H�U�D�E�L�O�H�� ���L�� �v�Q��
�G�R�P�H�Q�L�X�O���D�U�W�H�O�R�U�����Y�H�K�L�F�X�O�H�D�]�����L�P�S�O�L�F�L�W�����L���R���I�R�U�P�����S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�����G�H���D�U�W�L�F�X�O�D�U�H���D���W�L�P�S�X�O�X�L���� 

  �$�V�W�I�H�O���� �R�U�L�F�H�� �I�R�U�P���� �G�H�� �D�U�W���� �Q�H�I�L�Q�L�V�D�W������ �F�D�U�H�� �S���V�W�U�H�D�]���� �X�U�P�H�O�H�� �S�U�R�G�X�F�H�U�L�L�� �V�D�O�H����
�G�L�V�W�U�X�J�H���� �D�Q�L�K�L�O�H�D�]���� �L�G�H�H�D�� �G�H�� �0�X�]�H�X���� �F�D�U�H�� �G�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �F�D�Q�R�Q�L�F���� �D�� �R�E�L�H�F�W�X�O�X�L���� �S�H�� �F�D�U�H��
�0�X�]�H�X�O���R���F�H�U�W�L�I�L�F�������Y�L�Q�H�� �L�P�S�O�L�F�L�W���F�X���U�L�V�F�X�O���X�Q�H�L���V�L�P�E�R�O�L�F�H�� �P�R�U�
�L�����&�H�H�D���F�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�L��
�U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �F�H�L�� �F�H�� �L�Q�W�U���� �v�Q�� �M�R�F�X�O�� �V�F�K�L�P�E�X�O�X�L�� �G�H�� �U�H�S�O�L�F�L�� �G�H�V�I�����X�U�D�W�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L�L�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �H�V�W�H���� �G�H��
�I�D�S�W�����D�F�W�X�O���F�U�H���U�L�L���X�Q�X�L���P�H�G�L�X���G�L�Q�D�P�L�F���D�O���D�U�W�H�L�����P�X�O�W���P�D�L���D�Q�F�R�U�D�W�����L���D�G�D�S�W�D�W���O�D�W�X�U�H�L���W�U���L�W�H���D���Y�L�H�
�L�L����
�(�V�W�H�����L���D�F�H�D�V�W�D���R���I�R�U�P�����G�H���D�S�U�R�S�L�H�U�H���D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���G�H���P�X�Q�G�D�Q�����L���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O�����R���D�S�U�R�S�L�H�U�H���F�D�U�H��
�I�D�F�H���G�L�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�����Q�X���G�R�D�U���R���S�U�D�F�W�L�F�����D�E�V�W�U�D�F�W�������v�Q�D�O�W�������F�L�����L���X�Q���P�R�G���G�H���D���I�L�����X�Q���P�R�G���G�H���D���D�G�X�F�H��
�v�P�S�U�H�X�Q������ �U�H�J���V�L�Q�G�X-�L�� �D�F�H�V�W�H�L�D���� �D�V�W�I�H�O���� �R�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �X�L�W�D�W������ �S�O���F�H�U�H�D���� �7�R�F�P�D�L�� �G�H�� �D�F�H�H�D��
versurile umor�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�V�F�U�L�V�H�� �S�H�� �S�H�U�H�
�L�L�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �V�H�� �D�S�U�R�S�L�H�� �P�D�L�� �F�X�U�k�Q�G�� �G�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O��
�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O���� �W�U���L�W���� �D�O�� �J�O�X�P�H�L���� �G�H�F�k�W�� �G�H�� �F�H�O�� �H�O�L�W�L�V�W�� �D�O�� �S�U�R�G�X�V�X�O�X�L�� �H�V�W�H�W�L�F���� �'�H�� �D�O�W�I�H�O���� �J�O�X�P�D�� �O�X�L��
�3���V�W�R�U�H�O�� �O�H�J�D�W���� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �G�R�D�U�� �G�H�� �U�H�S�O�L�F�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �R�� �G���� �S�R�U�W�D�U�X�O�X�L�� �1�L�F�X�O�D�L�� ���L�� �Fare 
�L�Q�D�X�J�X�U�H�D�]������ �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� �S�U�D�F�W�L�F�D�� �D�F�H�D�V�W�D�� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �P�H�P�E�U�L�O�R�U�� �J�U�X�S���U�L�L���� �V�H�� �v�Q�V�F�U�L�H�� �v�Q�W�U-o mai 
�Y�H�F�K�H�����L���Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�����W�U�D�G�L�
�L�H���D���I�D�U�V�H�O�R�U�����L���D���J�O�X�P�H�O�R�U���S�H���F�D�U�H���J�U�X�S�D�U�H�D���R���U�H�
�L�Q�H�����L���F�D���S�H���R���I�R�U�P����
de arhivare a memoriei colective.  

 �Ì�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����L�Q�Y�H�V�W�L�U�H�D���F�X���Y�D�O�R�D�U�H���V�L�P�E�R�O�L�F�����D���V�S�D�
�L�X�O�X�L���D�U�K�L�W�H�F�W�X�U�D�O�����D���S�H�U�H�
�L�O�R�U��
�U�H�G�D�F�
�L�H�L�� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�H�P�Q�H�O�H�� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�H���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� ���L�� �F�D�� �X�Q�� �D�F�W�� �G�H��
�V�X�S�U�D�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�U�H���� �v�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �O�X�L�� �5�R�O�D�Q�G�� �%�D�U�W�K�H�V���� �'�D�F���� �X�Q�� �O�R�F�� �H�V�W�H�� �V�L�P�E�R�O�L�F�� �D�W�k�W�D�� �Y�U�H�P�H�� �F�k�W��
�����H�O�� �F�R�Q�
�L�Q�H���� �L�P�S�X�Q�H�� �V�D�X�� �H�[�S�X�Q�H�� �X�Q�� �H�[�F�H�V�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �S�U�R�S�U�L�D�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H���� �F�X�� �S�U�R�S�U�L�D��
�V�S�D�
�L�D�O�L�W�D�W�H�´�� ���0�L�K�D�O�L�� ������������ ���������� �D�W�X�Q�F�L�� �]�L�G�X�O�� �D�P�R�U�I�� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �S�U�L�Q�W�U-un gest al scrierii 
�����P�D�Q�X�V�F�U�L�V�´�� �F�R�O�H�F�W�L�Y���� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �G�H�F�k�W�� �V���� �U�H�
�L�Q���� �D�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �F�D�� �S�H�� �X�Q�� �����V�X�U�S�O�X�V�� �H�Q�L�J�P�D�W�L�F�´����
�V�X�V�
�L�Q�H���%�D�U�W�K�H�V�����6�X�I�U�D�
�D���F�H���F�R�Q�W�U�D�Y�L�Q�H���V�F�U�L�H�U�L�L�����F�R�Q�W�U�D�Y�L�Q�H�� �L�P�S�O�L�F�L�W�����L�� �V�L�V�W�H�P�H�O�R�U���V�X�S�H�U�L�R�D�U�H���G�H��
�J�k�Q�G�L�U�H�� ���L�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�H�� �O�D�� �F�D�U�H�� �D�G�H�U������ �v�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X���� �G�R�D�U�� �F�R�D�O�D�� �D�O�E���� �G�H�� �K�k�U�W�L�H���� �'�H�� �D�F�H�H�D���� �Y�L�D�
�D��
�F�R�P�X�Q�L�W�D�U�����F�R�W�L�G�L�D�Q�������F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�U�L���D�O�H���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�� �v�Q���W�L�P�S���U�H�D�O�����Dle vorbirii de zi cu zi, gluma 
�F�D�� �I�R�U�P���� �D�� �G�L�Y�H�U�W�L�V�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �F�X�U�H�Q�W���� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�� �D�V�S�H�F�W�H�� �D�O�H�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�L�W���
�L�L�� �E�D�Q�D�O�H���� �F�R�Q�V�H�U�Y�k�Q�G��
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�S�U�H�Y�L�]�L�E�L�O�X�O�� �X�Q�H�L�� �U�X�W�L�Q�H�� �P�L�Q�R�U�H�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�U�H���� �U�H�V�S�L�Q�V�H�� �G�H�� �V�L�V�W�H�P�H�O�H�� �V�X�S�H�U�L�R�D�U�H�� �D�O�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L����
�W�R�D�W�H�� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F�� �F�X�� �S�U�H�F���G�H�U�H�� �S�H�� �S�H�U�H�W�H�O�H�� �U�H�G�D�F�
�L�H�L���� �F�D�� �I�R�U�P�H�� �P�D�U�J�L�Q�D�O�H�� �G�H�� �G�L�V�F�X�U�V���� �'�D�U�� �H�O�H��
�L�Q�W�U���� �v�Q�W�U-�X�Q���S�U�R�F�H�V���F�R�W�L�G�L�D�Q���F�H���F�R�D�J�X�O�H�D�]�������L���
�L�Q�H�� �O�D�R�O�D�O�W�����H�[�L�V�W�H�Q�
�D���F�R�O�H�F�W�L�Y�����D���J�U�X�S���U�L�L�����F�D�U�H��
�W�U�D�Q�V�I�H�U�D�W�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �V�S�D�
�L�D�O���� �I�D�F�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W�D�� �X�Q�� �O�R�F�� �D�O�� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�U�L�L�� ���L�� �D�O�� �F�R�Q�V�H�U�Y���U�L�L�� �X�Q�H�L��
�F�R�Q���W�L�L�Q�
e comune de grup.  

 
�$�Y�H�D�P���S�H���G�H�D�V�X�S�U�D���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O���F�����V�W���P���v�Q���F�D�V�D���D�O�W�R�U�D�����$�F�H�V�W�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�����L���U�H�
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�L�R�Q�D�O������ �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �F�H�Q�D�F�O�X�O�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �V�H�� �Q�D���W�H����
�����&�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�D�� �I���U���� �S�U�R�W�R�F�R�O�´�� �V�X�E�� �L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�D�� �F�U�L�W�L�F�X�O�X�L�� �*���� �,�E�U���L�O�H�D�Q�X���� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W���� �F�D�� �P�D�U�F���� �D��
�v�Q�W�U�H�J�L�L�� �J�U�X�S���U�L�L�� �L�H���H�Q�H���±  �G�H�� �F�D�U�H���H�V�W�H���Q�H�F�H�V�D�U���V���� �D�P�L�Q�W�L�P�� �v�Q�� �P�R�G���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�� �O�D���D�F�H�V�W���Q�L�Y�H�O���D�O��
analizei �± �L�Q�D�X�J�X�U�H�D�]������ �O�L�E�H�U�D�� �F�L�U�F�X�O�D�
�L�H�� �D�� �L�G�H�L�O�R�U���� �F�H�O�H�E�U�k�Q�G���� �v�Q�W�U-�R�� �D�W�P�R�V�I�H�U���� �S�D�V�L�R�Q�D�Q�W������ �G�D�U��
�V�L�P�L�O�D�U�����G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���G�H���]�L���F�X���]�L�����R���U�H�D�S�U�R�S�L�H�U�H���D���F�X�O�W�X�U�L�L���O�L�W�H�U�D�U�H�����v�Q���J�H�Q�H�U�H�����G�H���F�R�W�L�G�L�D�Q�����6�F�K�H�P�D��
�F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�R�Q�D�O���� �U�H�G�H�V�F�K�L�G�H���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]���� �R�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�H�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V���� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �U�H�O�D�
�L�D��
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�������Y�H�K�L�F�X�O�k�Q�G�� �v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����R���U�H�G�H�I�L�Q�L�U�H���D���F�X�O�W�X�U�L�L�� �Y���]�X�W�H���F�D���R��
�I�R�U�P�����P�X�O�W���P�D�L���D�S�U�R�S�L�D�W�����G�H���O�L�P�E�D���Y�R�U�E�L�W�������v�Q���V�H�Q�V���O�D�U�J�������L���S�D�U�W�L�F�L�S�D�U�H�D���G�L�U�H�F�W�����D���F�H�O�R�U�O�D�O�
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���� �G�H��
�S�U�R�G�X�F�
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�F�R�Q�Y�H�U�V�D�
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�'�D�F���� �R�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �H�S�L�J�U�D�P�H�O�H�� ���L�� �S�D�U�R�G�L�L�O�H�� �Q���V�F�X�W�H�� �V�S�R�Q�W�D�Q�� �v�Q�� �Y�L�D�
�D�� �G�H�� �]�L�� �F�X�� �]�L�� �D�� �P�H�P�E�U�L�O�R�U��
�J�U�X�S���U�L�L�� �G�H�� �O�D�� �����9�L�D�
�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´�� �D�X�� �R�� �Y�L�D�
���� �X�O�W�H�U�L�R�D�U������ �F�R�Q�V�D�F�U�D�W���� �W�H�[�W�X�D�O�� �v�Q�� �Y�R�O�X�P�H�O�H��
�F�X�Q�R�V�F�X�W�H�� �G�H�� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X�� �D�O�H�� �O�X�L�� �*���� �7�R�S�v�U�F�H�D�Q�X���� �3���V�W�R�U�H�O�� �7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X�� �R�U�L�� �0���� �6�H�Y�D�V�W�R�V�����R�� �E�X�Q����
�S�D�U�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �v�P�S�U�����W�L�D�W�H�� �I�L�H�� �v�Q�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�
�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �P�H�P�E�U�L�L���� �I�L�H�� �v�Q�� �Y�R�O�X�P�H�O�H�� �G�H��
�D�P�L�Q�W�L�U�L�� �R�U�L�� �v�Q�� �D�U�W�L�F�R�O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H���� �v�Q�� �Y�U�H�P�H�� �F�H�� �R�� �S�D�U�W�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y���� �V�X�Q�W�� �L�U�H�P�H�G�L�D�E�L�O�� �S�L�H�U�G�X�W�H��
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�L�R�Q�D�O�H�����F�D���S�H�U�H�W�H�O�H���U�H�G�D�F�
�L�H�L�����S�H���F�D�U�H���v�Q���F�H�O�H���G�L�Q��
�X�U�P���� �S�R�U�W�D�U�X�O�� �1�L�F�X�O�D�L�� �v�O�� �Y�D�� �]�X�J�U���Y�L���� �R�U�L�� �S�H�� ���H�U�Y�H�
�H�O�H�O�H�� ���L�� �P�H�V�H�O�H�� �G�L�Q�� �W�D�Y�H�U�Q�H�� �H�W�F������ �V�D�X�� �S�X�U�� ���L��
�V�L�P�S�O�X�� �Q�X�� �D�X�� �H�[�L�V�W�D�W�� �G�H�F�k�W�� �v�Q�W�U-�R�� �W�U�D�G�L�
�L�H�� �R�U�D�O������ �$�F�H�V�W�H�� �I�R�U�P�H�� �O�L�W�H�U�D�U�H�� �P�L�Q�R�U�H�� ���L�� �S�U�H�D�� �S�X�
�L�Q��
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�H�D�� �G�H��
�L�Q�W�H�U�D�F�
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�Q�D�V�F�����L���O�D���F�D�U�H���L�D�X���S�D�U�W�H���v�Q���F�K�L�S���F�R�Q�F�U�H�W�����3�H�U�H�W�H�O�H���U�H�G�D�F�
�L�H�L���U���P�k�Q�H���X�Q�D���G�L�Q�W�U�H���S�R�V�L�E�L�O�H�O�H���G�R�Y�H�]�L����
�G�H���L�� �v�Q�D�I�D�U���� �G�H�� �H�S�L�J�U�D�P�D�� �O�X�L�� �3���V�W�R�U�H�O�� �F�D�U�H���� �G�H�� �D�O�W�I�H�O���� ���L�� �G�H�V�F�K�L�G�H�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�
�L�D�� �v�Q���Y�H�U�V�X�U�L���� ���L�� �S�H��
�F�D�U�H���,�R�Q�H�O���7�H�R�G�R�U�H�D�Q�X���R���Q�R�W�H�D�]�����v�Q�� �Y�R�O�X�P�X�O�� �V���X�� �G�H���D�P�L�Q�W�L�U�L�����Q�X�� �V�H�� �P�D�L���S���V�W�U�H�D�]�����S�k�Q�����D�V�W���]�L��
�Q�L�F�L�R�� �U���P�����L�
���� �W�H�[�W�X�D�O���� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W���Q�H�V�I�k�U���L�W���V�F�K�L�P�E�� �G�H�� �U�H�S�O�L�F�L�� �Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W�H�� ���L�� �V�S�R�Q�W�D�Q�H���� �,�D�U�� �D�F�H�V�W��
�O�X�F�U�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �P�D�L�� �F�X�� �V�H�D�P���� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �S�U�L�R�U�L�W�D�U �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �Q�X�� �D�W�k�W�� �D�� �W�H�[�W�X�O�X�L�� �O�L�W�H�U�D�U��
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�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�
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�L�H�L���� �G�H�Y�H�Q�L�W�� �S�H�� �Q�H�D���W�H�S�W�D�W�H��
�����P�D�Q�X�V�F�U�L�V�´�� �F�R�O�H�F�W�L�Y���� �V�H�� �S�O�D�V�H�D�]������ �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�H�� �Q�D�V�F�� �v�Q�� �V�k�Q�X�O�� �X�Q�X�L�� �F�H�Q�D�F�O�X�� �F�X�� �S�U�R�I�L�O��
�H�P�L�Q�D�P�H�Q�W�H�� �O�L�W�H�U�D�U���� �v�Q�� �X�P�E�U�D�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�L�� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H�� �D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �D�X�W�R�U�L���� �L�Q�V�W�L�W�X�L�Q�G�X-�V�H�� �v�Q�W�U-o 
�S�R�]�L�
�L�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�D�Q�W���� ���L�� �W�R�W�R�G�D�W���� �F�U�L�W�L�F���� �F�X�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �R�I�L�F�L�D�O���� ���L�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �F�D�Q�R�Q�L�F���� �D��
�O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�L���� �,�D�U�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �R�� �D�G�H�Y���U�D�W���� �F�X�O�W�X�U���� �D�� �P�L�Q�R�U�X�O�X�L�� ���L�� �R�� �F�R�Q���W�L�L�Q�
���� �O�L�W�H�U�D�U���� �F�R�P�X�Q����
�J�H�V�W�L�R�Q�H�D�]������ �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �J�U�X�S���U�L�L�� �G�H�� �O�D�� �����9�L�D�
�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���´���� �R�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U���� �v�Q�W�U�H�D�J������ �v�Q�
�H�O�H�D�V���� �G�H��
�D�F�H�D�V�W�����G�D�W�������v�Q���P�R�G���H�[�W�L�Q�V�������L���v�Q���V�H�Q�V�X�O���V�S�H�F�L�I�L�F�X�O�X�L���Q�D�
�L�R�Q�D�O���� 
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PROTOTYPIC VS. NON-PROTOTYPIC. A SPECIAL VIEW ON THE PSYCH 
VERBS 

 

Dana-���—�•�‹�•�‹�ì�ƒ�����‡�Ž�‡�‘�ƒ�…�£�������‘�„�”�‡�� 
Scientific Researcher III, PhD, Iorgu Iordan �� Al. Rosetti, Institute of Linguistics of 

the Romanian A cademy, Bucharest 

 
 

Abstract: In the present study, the prototypical problem of psychological verbs is viewed in relation to 
the dimension of causality, a concept valued in the literature from the perspective of its relevance in 
the intrinsic definition of the verb as a distinct morphological class. The ability to identify an initial vs. 
final point of the psychological event and, implicitly, of a so-called causal arc, entailed a distinction of 
two verbal subclasses, namely the causal psychological verbs, and the state psychological verbs. In 
this context, the state verbs represent the non-prototypical predicates par excellence, which do not 
involve the causative (the thematic role Stimulus in the actantial context of a psychological causative 
verb corresponds to Target, Source or Beneficiary). Nevertheless, even in the case of causative verbs, 
it is appropriate to admit a moderate degree of prototypicality. Thus, the limited number of situations 
illustrating a causative process stricto sensu is an argument in this respect, psychological verbs being 
intrinsically predicates of essentially spontaneous events. This implies that, in spite of their potential 
contextual actualization, [+ control] and [+ oriented] parameters are not determinant characteristics 
of this type of predicate.  
 
Keywords: prototypicality, causality, causative psych verb, state psych verb, Stimulus, Experiencer, 
spontaneous event.  

 
 

1. �3�U�H�F�L�]���U�L���S�U�H�O�L�P�L�Q�D�U�H 
�Ì�Q�� �F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H�� �F�X�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �S�U�R�E�D�E�L�O�L�V�W��1���� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�H�� �L�D�X�� �Q�D���W�H�U�H�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �X�Q�X�L��

�V�S�D�
�L�X�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�O�� ���D���D-numitul continuum categorial������ �O�D�� �F�R�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �X�Q�X�L�� �D�Q�X�P�L�W�� �Q�X�P���U�� �G�H��
�S�U�R�S�U�L�H�W���
�L��tipice���� �$�F�H�V�W���F�k�P�S�� �G�H�� �F�R�Q�I�O�X�H�Q�
���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �V�S�D�
�L�X�O�� �v�Q�� �O�L�P�L�W�H�O�H�� �F���U�X�L�D�� �V�H�� �G�L�V�W�U�L�E�X�L�H��
cel mai tipic membru al c�D�W�H�J�R�U�L�H�L���� ���L�� �D�Q�X�P�H��prototipul, conceptul sau imaginea / 
�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �P�H�Q�W�D�O���� �D�� �X�Q�H�L�� �V�X�E�F�D�W�H�J�R�U�L�L�� ���0�D�Q�H�D�� ������������ �������� �H�[�S�U�H�V�L�H���� �P�D�L�� �H�[�D�F�W���� �D�� �D�V�R�F�L�H�U�L�L��
�W�U���V���W�X�U�L�O�R�U�� �W�L�S�L�F�H�� �S�U�H�G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L�� �F�O�D�V�H�� ���� �V�X�E�F�O�D�V�H�� ���*�L�Y�R�Q�� ������������ ������ �V�T������ �.�O�H�L�E�H�U�� ������������
147 sqq.). Prototipul, acel model cognitiv idealizat ���0�D�Q�H�D�� ������������ �������� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �F�D�� �U�H�S�H�U��
�F�R�J�Q�L�W�L�Y���D�O���F�D�W�H�J�R�U�L�H�L�����L���D�O���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���G�H���F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�����D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�D���O�D���R���F�D�W�H�J�R�U�L�H���U�H�D�O�L�]�k�Q�G�X-se la 
�Q�L�Y�H�O�� �J�O�R�E�D�O�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �J�U�D�G�X�O�� �G�H�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�H�� �F�X�� �D�F�H�V�W�D�� ���0�D�Q�H�D����loc. cit.������ �&�U�R�I�W�� ���L�� �&�U�X�V�H��
(2004: 75) vorbesc despre o �F�H�Q�W�U�D�O�L�W�D�W�H�� �J�U�D�G�D�W������ �Y���]�X�W���� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H�� �F�X�� �Q�R�
�L�X�Q�H�D�� �G�H�� �µ�F�D�O�L�W�D�W�H�� �D��
�X�Q�X�L���H�[�H�P�S�O�D�U�¶�����F�I�����H�Q�J�O����goodness-of-exemplar�������Ì�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W�����P�H�P�E�U�L�L���D�F�H�O�H�L�D���L���F�D�W�H�J�R�U�L�L��
se vor dispune radial �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �O�R�U����
�Ä�U�H�D�O�L�]�k�Q�G�X-�V�H���F�D���L�Q�V�W�D�Q�
�H���F�H�Q�W�U�D�O�H�����L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�H���V�D�X���S�H�U�L�I�H�U�L�F�H�´�����0�D�Q�H�D����loc. cit.).    

                                                
1 �$�F�H�V�W���W�L�S���G�H���D�E�R�U�G�D�U�H���V�W�X�G�L�D�]�����U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�H���G�L�Q�W�U�H��prototip ���L��exemplar.  
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�$�F�H�D�V�W�D�� �D�U�� �I�L���� �G�H�� �I�D�S�W���� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�F�F�H�S�
�L�L�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��prototipic���� �v�Q�� �F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H�� �F�X��
care vom putea desemna drept pr�R�W�R�W�L�S�L�F���� ���L�� �V�X�E�F�O�D�V�D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �F�D�� �V�X�E�F�O�D�V���� �F�X��
�V�W�U�X�F�W�X�U���� �L�Q�W�H�U�Q���� �E�L�Q�H�� �G�H�I�L�Q�L�W������ �$�F�H�V�W�� �D�V�S�H�F�W�� �V�H�� �O�H�J�L�W�L�P�H�D�]���� �v�Q�� �Y�L�U�W�X�W�H�D�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�L�� �G�H�� �D��
delimita o �D�U�L�H���V�S�H�F�L�I�L�F�����G�H���L�Q�W�H�U�V�H�F�0�L�H�����H�F�K�L�Y�D�O�k�Q�G��zonei prototipice ���L���F�D�U�H���H�V�W�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�����G�L�Q��
elemente comune, reprezentative, mai exact, pentru toate paradigmele componente: 
�S�D�U�D�G�L�J�P�D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �X�L�P�L�U�H�D�� ���� �V�X�U�S�U�L�]�D���� �D�F�H�H�D�� �D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �X�U�D����
�G�U�D�J�R�V�W�H�D���� �G�L�V�S�H�U�D�U�H�D�� �H�W�F���� �Ì�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �R�U�G�L�Q�H�� �G�H�� �L�G�H�L���� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H�� �å�F�D�W�H�J�R�U�L�H�� ���� �V�X�E�F�O�D�V����
prot�R�W�L�S�L�F���¶�� �Y�D�� �S�X�W�H�D�� �H�Y�R�F�D�� �D�F�H�D�� �F�D�W�H�J�R�U�L�H�� ���� �V�X�E�F�O�D�V���� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�W���� ���L�� �G�H�O�L�P�L�W�D�W���� �v�Q�� �Y�L�U�W�X�W�H�D��
�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�L���G�H���G�H�I�L�Q�L�U�H�����L���G�H���D�F�F�H�S�W�D�U�H���D���X�Q�H�L���]�R�Q�H���Ä�Q�X�F�O�H�D�U�H�´�����S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�H���� 

�2�� �D�� �G�R�X�D�� �D�F�F�H�S�
�L�H�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��prototipic ���F�D�U�H�� �S�U�L�Y�H���W�H���� �G�H�� �G�D�W�D�� �D�F�H�D�V�W�D���� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L��
t�L�S�L�F�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O�H���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���P�D�U�H�O�X�L���D�Q�V�D�P�E�O�X���Y�H�U�E�D�O�����L�D�U���Q�X���V�H�S�D�U�D�W�����v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���X�Q�H�L���F�O�D�V�H��
�V�D�X�� �D�O�� �D�O�W�H�L�D���� �H�[�F�O�X�G�H�� �P�D�L�� �G�H�J�U�D�E���� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H�� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �v�Q�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �v�Q��
�F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �Q�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S���� �V�D�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S���� �v�Q�W�U-�R�� �P���V�X�U���� ���P�D�L���� �P�R�G�H�V�W���� �O�D�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L��
�F�R�P�X�Q�H�� �F�O�D�V�H�L�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�� �D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� �S�U�L�Y�L�W���� �v�Q�� �L�Q�W�H�J�U�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�D���� �'�H�� �D�O�W�I�H�O�� �V�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F����
�Y�H�U�E�H�O�H�� �H�[�S�H�U�L�H�Q� �L�D�O�H�� ���G�L�Q�� �F�D�U�H�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H�� ���L�� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Ä�L�Q�V�W�D�Q� �H��
�P�D�U�J�L�Q�D�O�H�´���D�O�H���F�O�D�V�H�L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H���D���Y�H�U�E�X�O�X�L�����0�D�Q�H�D���������������������������������$�F�H�D�V�W�����S�R�]�L� �L�H���S�H�U�L�I�H�U�L�F����
�D�U�H�� �U�H�S�H�U�F�X�V�L�X�Q�L�� �D�V�X�S�U�D�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�� �D�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �S�U�H�F�X�P�� �ú�L��
�D�V�X�S�U�D���P�R�G�D�O�L�W��� �L�O�R�U���G�H���F�R�G�L�I�L�F�D�U�H���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����D���D�U�J�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���v�Q���F�D�G�U�X�O���S�U�H�G�L�F�D� �L�H�L���Q�X�F�O�H�D�U�H�����,�G������
ibid�����������������7�R�W�X�ú�L�����v�Q���S�R�I�L�G�D���D�F�H�V�W�R�U���D�V�S�H�F�W�H���± �D�ú�D���F�X�P���Y�R�P���D�Y�H�D���R�F�D�]�L�D���G�H���D���F�R�Q�V�W�D�W�D���v�Q���F�H�O�H���F�H��
�X�U�P�H�D�]�����±���� �L�G�H�H�D�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W��� �L�L�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �Q�X�� �Y�D�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �U�H�V�S�L�Q�V���� �O�D�� �P�R�G�X�O��
absolut.   

 
�������3�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H���ú�L���F�D�X�]�D�O�L�W�D�W�H 
 �$���D�� �F�X�P�� �U�H�]�X�O�W���� �G�L�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���� �W�U���V���W�X�U�D�� �H�V�H�Q� �L�D�O������ �F�X�� �U�H�O�H�Y�D�Q� ���� �v�Q��

�V�W�D�E�L�O�L�U�H�D���J�U�D�G�X�O�X�L���G�H���S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H���D���X�Q�H�L���V�X�E�F�O�D�V�H���Y�H�U�E�D�O�H�����H�V�W�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�����G�H���D�ú�D-numita 
cauzalitate���� �&�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �S�U�R�S�U�L�H�W��� �L�� �G�U�H�S�W�� �U�H�S�H�U�� �H�V�H�Q� �L�D�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�D��
�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W��� �L�L���G�L�I�H�U�L�W�H�O�R�U���V�X�E�F�O�D�V�H���G�H���Y�H�U�E�H���V�H���M�X�V�W�L�I�L�F�����D�Y�k�Q�G���v�Q���Y�H�G�H�U�H���F�����H�D���U�H�S�U�H�]�L�Q�W����cel 
mai firesc model cognitiv idealizat al unui eveniment (Manea 2001: 12); altfel spus, 
�F�D�X�]�D�O�L�W�D�W�H�D�� �U�H�O�H�Y���� �Q�D�W�X�U�D�� �L�Q�W�L�P������ �L�Q�W�U�L�Q�V�H�F���� �D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �v�Q�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �F�O�D�V���� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F����
distin�F�W������ �F�D�U�H�� �V�H�� �G�H�I�L�Q�H�ú�W�H�� �S�U�L�Q�� �R�S�R�]�L� �L�H�� �F�X�� �F�O�D�V�D�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F���� �Q�R�P�L�Q�D�O������ �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �F�X�� �F�H�D�� �D��
substantivului2.  

�Ì�Q�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���� �D�X�W�R�U�L�L�� �F�D�U�H�� �L�D�X�� �F�D�� �U�H�S�H�U�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q� �D�� �å�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F���± 
�F�D�X�]�D�W�L�Y�¶���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����Y�H�U�E�H�O�H���H�[�S�H�U�L�H�Q� �L�D�O�H���D�U���I�L���F�H�O���P�D�L���S�X� �Ln prototipice (Manea 2001: 64)3. 
�$�I�L�U�P�D� �L�D�� �V�H�� �V�X�V� �L�Q�H�� �v�Q�� �F�R�Q�G�L� �L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H���Q�X�� �W�R�D�W�H�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �G�H�� �Q�D�W�X�U���� �F�D�X�]�D�O��, 
�Q�H�L�P�S�O�L�F�k�Q�G�� �P�D�L�� �H�[�D�F�W�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�� �D�� �X�Q�X�L��arc cauzal���� �v�Q�� �V�S�H�
���� �D�� �X�Q�X�L��punct 
�L�Q�L�0�L�D�O, respectiv a unuia final4���� �� �$�V�W�I�H�O���� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�� �U�H�I�H�U�H�Q� �L�D�O���� �D�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �D�U�H�� �ú�L�� �L�Q�V�W�D�Q� �H��
�Q�R�Q�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�H���� �F�D�U�H�� �V�H�� �S�R�W�� �D�F�W�X�D�O�L�]�D���� �G�H�� �S�L�O�G������ �F�D���U�H�O�D� �L�H�� �V�S�D� �L�D�O�� �V�D�X�� �F�D�� �U�H�O�D� �L�H�� �åposesor �± 
                                                
2 Abord�Ÿ�•�†���’�”�‘�„�Ž�‡�•�ƒ���’�”�‘�–�‘�–�‹�’�‹�…�ƒ�Ž�‹�–�£���‹�‹�á�����‘�’�’�‡�”���ç�‹�����Š�‘�•�’�•�‘�•�����s�{�z�v�����ƒ�—���†�‡�Ž�‹�•�‹�–�ƒ�–���†�‘�—�£���…�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�‹���†�‡���„�ƒ�œ�£�á��

�…�‡�ƒ���ƒ���•�—�•�‡�Ž�—�‹���ç�‹���…�‡�ƒ���ƒ���˜�‡�”�„�—�Ž�—�‹�á���…�ƒ�–�‡�‰�‘�”�‹�‹���…�ƒ�”�‡�á���Á�•���…�‘�•�ˆ�‘�”�•�‹�–�ƒ�–�‡���…�—���–�‡�‘�”�‹�ƒ���ˆ�‘�”�•�—�Ž�ƒ�–�£�á���•�‡���…�—�˜�‹�•���ƒ���ˆ�‹���…�‘�•�•�‹�†�‡�”�ƒ�–�‡��

�†�”�‡�’�–�� �ò�—�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�Ž�� �Ž�‡�š�‹�…�ƒ�Ž�‹�œ�ƒ�–�‹�‘�•�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �’�”�‘�–�‘�–�›�’�‹�…�ƒ�Ž�� �†�‹�•�…�‘�—�”�•�‡�� �ˆ�—�•�…�–�‹�‘�•�•�� �‘�ˆ�� �î�†�‹�•�…�‘�—�”�•�‡-manipulable 

�’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�•�–�ï���ƒ�•�†���î�”�‡�’�‘�”�–�‡�†���‡�˜�‡�•�–�ï�á���”�‡�•�’�‡�…�–�‹�˜�‡�Ž�›�ï���ó�������‘�’�’�‡�”���ç�‹�����Š�‘�•�’�•�‘�•���s�{�z�v�ã���y�r�u���ä�� 
3 �9���� �ú�L�� �%�R�V�V�R�Q�� �������������� �������� �V�T�������� �v�Q�� �R�S�L�Q�L�D�� �F���U�X�L�D�� �F�D�G�U�X�O�� �D�F�W�D�Q� �L�D�O�� �D�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U���G�H�� �D�F� �L�X�Q�H �I�X�U�Q�L�]�H�D�]���� �S�U�R�W�R�W�L�S�X�O��

verbelor b�L�Y�D�O�H�Q�W�H�����v�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W���Y�H�U�E�H�O�H���H�[�S�H�U�L�H�Q� �L�D�O�H �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�Q�G���X�Q���J�U�X�S���D�S�D�U�W�H�����/�D���U�k�Q�G�X�O���V���X�����3�H�U�U�L�Q����������������

���������� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X�O�� �F�D�U�H�� �V�W���� �O�D�� �E�D�]�D�� �R�S�R�]�L� �L�H�L�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �Y�H�U�E�H�O�H��de stare �ú�L�� �Y�H�U�E�H�O�H���G�H�� �D�F� �L�X�Q�H 

este de asemenea cel al prototipical�L�W��� �L�L������ 
4 Pentru aprofundarea acestor concepte, v. infra�����G�L�V�F�X�
�L�D���Q�R�D�V�W�U������ 
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�R�E�L�H�F�W�� �S�R�V�H�G�D�W�¶���� �8�Q�� �W�L�S�� �D�S�D�U�W�H�� �G�H�� �U�H�O�D� �L�H�� �µ�S�R�V�H�V�R�U���± �R�E�L�H�F�W�� �S�R�V�H�G�D�W�¶�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D���� �G�H��
pi�O�G������ �v�Q�� �F�k�P�S�X�O�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�� �D�O��verbelor de stare���� �F�D�U�H�� ���L�� �v�Q�� �R�S�L�Q�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Y�H�U�E�H�O�H��
�S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �Q�R�Q�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�H�� �S�U�L�Q�� �H�[�F�H�O�H�Q� ������ �G�D�W�� �I�L�L�Q�G�� �F���� �D�F�H�V�W�H�D�� �Q�X�� �L�P�S�O�L�F���� �F�D�X�]�D�W�L�Y�X�O�� �ú�L���� �S�U�L�Q��
urmare, cel mai adesea, nici rezultativul5���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �G�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �v�Q�W�U-�X�Q�� �H�Q�X�Q� �� �F�D��
�ÄSimona �>�������@�����F�k�Q�G�� �L�Q�W�U�����S�H���W�H�U�H�Q�����S�D�U�F�����V�I�L�G�H�D�]����adversarul�������´�����Z�Z�Z���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���Q�H�W���L�R�Q-iriac-
replica-halucinanta-pentru-klaus-iohannis_1), cel de al doilea argument al verbului (cf. 
adversarul�����V�H���G�H�I�L�Q�H�ú�W�H���G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���F�R�Jnitiv ca � �L�Q�W��,iar nu ca stimulus�����2�E�V�H�U�Y�D� �L�L�O�H��
�I�R�U�P�X�O�D�W�H�� �V�X�V� �L�Q�� �Q�H�F�H�V�L�W�D�W�H�D�� �G�L�V�R�F�L�H�U�L�L�� �v�Q�W�U�H�� �V�X�E�F�O�D�V�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� ���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �F���U�R�U�D�� �O�H�� �V�X�Q�W��
�V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �J�U�D�G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H���� �Ì�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �R�U�G�L�Q�H�� �G�H�� �L�G�H�L���� �Y�H�U�E�H�O�H��cauzative ar 
putea fi considerate drept verbele psihologice cele mai prototipice, verbele de stare �V�L�W�X�k�Q�G�X-
�V�H�� �O�D�� �D�Q�W�L�S�R�G���� �F���� �H�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �Y�H�U�E�H�� �F�X�� �S�R�V�H�V�L�H�� �V�O�D�E���� �V�D�X�� �F�X�� �S�R�V�H�V�L�H�� �W�D�U�H6���� �7�R�W�X�ú�L���� �R��
�U�H�P�D�U�F���� �V�H�� �L�P�S�X�Q�H���� �Q�X�P���U�X�O�� �O�L�P�L�W�D�W�� �D�O�� �V�L�W�X�D� �L�L�O�R�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�H�� �V�H�� �Y�D�� �S�X�W�H�D�� �D�G�P�L�W�H�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V��
cauzativ �v�Q�W�U-�R�� �D�F�F�H�S� �L�H�� �U�H�V�W�U�k�Q�V�� �D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�� �v�Q�� �S�O�X�V�� �v�Q�� �I�D�Y�R�D�U�H�D��
�F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�X�L�� �P�R�G�H�U�D�W�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�� �D�O�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �Y�R�U�E�L�Q�G7���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W��
�F�R�Q�W�H�[�W�� �H�V�W�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�����L natura lor predicate 
ale unor �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� �H�V�H�Q�0�L�D�O�P�H�Q�W�H��spontane���� �F�H�H�D�� �F�H�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�D�]���� �F�X�� �D�� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �F����
�S�D�U�D�P�H�W�U�X�O�� �>���F�R�Q�W�U�R�O�@���� �F�K�L�D�U�� ���L�� �S�D�U�D�P�H�W�U�X�O�� �>���G�L�U�L�M�D�W�@�� �Q�X�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�H��
�D�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�L�S�� �G�H�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H���� �G�H���L�� �D�F�H���W�L�� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�� �V�H���S�R�W���D�F�W�X�D�O�L�]�D�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �2�� �D�F�F�H�S� �L�H�� �P�D�L��
�O�D�U�J�����D���F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L���G�H���µ�F�D�X�]�D�W�L�Y�¶���Y�D���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���L�J�Q�R�U�D�U�H�D���S�D�U�D�P�H�W�U�L�O�R�U���>���F�R�Q�W�U�R�O�@�����>���G�L�U�L�M�D�W�@���ú�L������
implicit, a acelei �V�F�K�L�P�E���U�L�� �F�D�O�L�W�D�W�L�Y�H �W�H�R�U�H�W�L�]�D�W�H�� �G�H�� �&�U�R�I�W�� �������������� ���L�� �v�Q� �H�O�H�V�H�� �F�D���U�H�D�F� �L�H��
�H�P�R� �L�R�Q�D�O���� �H�I�H�F�W�L�Y�� (Marti�Q�� ������������ �������� �V�T�������� �Q�X�� �ú�L�� �D�� �V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L8���� �� �0�D�U�F�D�U�H�D�� �Q�H�J�D�W�L�Y����
���V�L�P�X�O�W�D�Q������ �D�� �F�H�O�R�U�� �G�R�L�� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�� �S�D�U�H�� �D�� �V�X�J�H�U�D�� �v�Q�V���� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �W�H�Q�V�L�X�Q�H���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �F���� �O�L�S�V�D��
�F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�L�L�� ���D�J�H�Q�W�X�O�X�L���� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �V�W���U�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �X�Q��

                                                
5 �Ì�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �V�H�Q�V�� �S�O�H�G�H�D�]���� ���L�� �L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �G�H�� �Y�H�U�E�H�� �F�X���V�D�W�H�O�L�W�X�O�� �Y�L�W�H�]������ �v�Q��

�F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �G�H�� �V�W�D�U�H�� �Q�X�� �V�X�Q�W��definibile [+proces] (�0�D�Q�H�D�� ������������ �������� �Y���� ���L�� �'�L�N�� ����������. 

�$�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���Q�X���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���v�Q�V�����R�E�L�H�F�W�X�O���V�W�X�G�L�X�O�X�L���G�H���I�D�
�������� 
6 �'�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H���G�H���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�����V�L�Q�W�D�F�W�L�F���ú�L���D�U�J�X�P�H�Q�W�D�O���� �v�Q�W�U�H���F�H�O�H���G�R�X���� �F�D�W�H�J�R�U�L�L���G�H���Y�H�U�E�H���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���± �Y���]�X�W�H��

�F�D�� �G�L�I�H�U�H�Q� �H��ontologice intrinsece �± �D�X�� �I�R�V�W�� �D�G�H�V�H�D�� �U�H�P�D�U�F�D�W�H�� �v�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� ���Y������ �G�H�� �H�[������ �%�H�O�O�H�W�W�L�� �ú�L��

�5�L�]�]�L�� ������������ �������� �V�T�T������ �'�R�Z�W�\�� ������������ ���������� �6�F�K�O�H�V�L�Q�J�H�U���������������������� �V�T������ �3�H�V�H�W�V�N�\�� ������������ ������ �V�T�T������ �.�O�H�L�Q���ú�L���.�X�W�V�F�K�H�U��

�����������V�D�X���0�D�U�W�L�Q�����������������������V�T���������Ì�Q���D�F�H�V�W���F�D�G�U�X���W�H�R�U�H�W�L�F�����V-�D�X���S�U�R�S�X�V���L�Q�F�O�X�V�L�Y���Ä�V�R�O�X� �L�L�´���S�H�Q�W�U�X���D�F�H�V�W�H���G�L�I�H�U�H�Q� �H�����G�H��

�S�L�O�G�����S�U�L�Q���S�O�D�V�D�U�H�D���G�L�V�F�X� �L�H�L���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���X�Q�H�L���V�W�U�X�F�W�X�U�L���G�H���D�G�k�Q�F�L�P�H�����$�V�W�I�H�O�����X�Q���H�Q�X�Q� ���F�D��Jean effraie Marie este, de 

fapt, [cvasi]echivalent cu Marie �V�¶�H�I�I�U�D�L�H���� �D�F�H�V�W�D�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �U�H�O�H�Y�k�Q�G�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U�����R�U�J�D�Q�L�]�D�W���� �U�H�O�D�W�L�Y�� �V�L�P�L�O�D�U�� �>�Y����

�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O���D�F�W�L�Y�����V�L�Q�W�D�F�W�L�F���X�Q���V�X�E�L�H�F�W�@���F�X���W�L�S�D�U�X�O���v�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���R�F�X�U�H�Q�W���X�Q���Y�H�U�E���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F���G�H���V�W�D�U�H�����F�I�������G�H���H�[������

Jean aime Marie������ �.�O�H�L�Q�� �ú�L�� �.�X�W�V�F�K�H�U�� �������������� �D�X�� �H�[�S�O�L�F�D�W�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �D�Y�k�Q�G�� �X�Q��

exper�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�� �R�E�L�H�F�W�� �G�L�U�H�F�W�� �S�U�L�Q�� �G�H�U�L�Y�D�U�H�D�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�F���� ���G�H�� �Q�D�W�X�U���� �P�H�W�D�I�R�U�L�F������ �D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �G�L�Q�� �F�O�D�V�D��

verbelor fizice (cf., de ex., frapper phys. vs. frapperpsych.������ �(�V�W�H���� �G�H�� �I�D�S�W���� �X�Q�� �D�O�W�� �D�V�S�H�F�W�� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O�� �G�H�� �D�� �V�X�V�
�L�Q�H��

�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H�D���P�D�L���P�D�U�F�D�W���� �D�� �Yerbelor psihologice cauzative �± �Y�D�O�R�U�L�]�D�W�H�� �ú�L�� �F�D��predicate cauzative dinamice 

���'�H���'�H�V�L�G�H�U�R���������������3�H�V�H�W�V�N�\���������������Y�D�Q���9�D�O�L�Q���ú�L���/�D�3�R�O�O�D���������������± prin raportare la verbele psihologice de stare. 
7 �3�H�Q�W�U�X�� �X�Q�� �V�W�X�G�L�X�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�F�� �S�U�L�Y�L�Q�G�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H��cauzativele psihologice ���L�� �F�H�O�H��fizice, v., de ex., Martin 

(2006: 366 sqq.).  
8 Altfel spus, �U�H�O�D� �L�D�� �F�D�X�]�D�O�� ���V�W�D�E�L�O�L�W���� �v�Q�W�U�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q� �L�L�� �O�D�� �X�Q�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �F�R�Q�G�L� �L�H��sine que non 

�S�H�Q�W�U�X�� �D���D�G�P�L�W�H�� �F�D�X�]�D�W�L�Y�X�O���� �3�H�Q�W�U�X���D�S�U�R�I�X�Q�G�D�U�H�D���G�L�V�F�X�
�L�H�L���v�Q���D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �Y���� ���L�� �Y�D�Q�� �9�R�R�U�V�W�� ������������ �,�Q�F�K�D�X�U�U�D�O�G�H�� ���L��

�9�i�V�T�X�H�]���������������/�D�Q�J�D�F�N�H�U�������������V�D�X���*�H�H�U�D�H�U�W�V�����L���&�X�\�F�N�H�Q�V������������ 
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experimentator9 (pa�V�L�Y���� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�� �X�Q�� �R�E�L�H�F�W�� �G�L�U�H�F�W���� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� �F�D�� �G�H�
�L�Q�H�U�H�� �D��
�F�R�Q�W�U�R�O�X�O�X�L�� �G�H�� �F���W�U�H�� �H�Q�W�L�W�D�W�H�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�D�U�H���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �X�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �S�U�R�F�H�V�� �D�I�H�F�W�L�Y��
cauzativ se va defini drept [+control], dar [�±�G�L�U�L�M�D�W�@���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�G�U�X�� �L�S�R�W�H�W�L�F���� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �v�Q��
principiu, parametrul control �Y�D���I�L���G�H�I�L�Q�L�E�L�O���Q�H�J�D�W�L�Y���H�[�F�O�X�V�L�Y���v�Q���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���S�H�Q�W�U�X���F�D�U�H��
�D�U�� �H�[�L�V�W�D�� �F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W���U�L�L�� �V�W���U�L�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �v�Q�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q�
����starea de fapt fiind 
�P�D�U�F�D�W���� �>�±�F�R�Q�W�U�R�O�@���� �>���G�L�U�L�M�D�W�@���� �5�H�]�X�O�W���� �D�V�W�I�H�O�� �F������ �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Y�H�U�Eelor psihologice cauzative, cei 
�G�R�L���S�D�U�D�P�H�W�U�L���Q�X���V�H���S�R�W���G�H�I�L�Q�L���V�L�P�X�O�W�D�Q���v�Q���D�F�H�O�D���L���I�H�O�����S�R�]�L�W�L�Y���V�D�X���Q�H�J�D�W�L�Y�����'�H�V�L�J�X�U�����R�E�V�H�U�Y�D� �L�D��
�H�V�W�H�� �Y�D�O�D�E�L�O���� �v�Q�� �F�R�Q�G�L� �L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�Y�H�P�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H��controlul ���H�[�H�U�F�L�W�D�W�� �V�D�X�� �Q�X���� �G�H�� �F���W�U�H�� �R��
�L�Q�V�W�D�Q� ����experimentatoare. 

�Ì�Q�� �F�D�]�X�O���Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �F�D�X�]�D�W�L�Y�H���� �S�D�U�D�P�H�W�U�X�O�� �>���F�R�Q�W�U�R�O�@�� �V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �D�� �I�L�� �v�Q�
�H�O�H�V��
�L�Q�F�O�X�V�L�Y�������P�D�L���D�O�H�V���v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X��stimulusul, mai exact agentul responsabil pentru o anume stare 
�D�I�H�F�W�L�Y�������$�F�H�V�W�D���S�R�D�W�H���G�H�
�L�Q�H���V�D�X���Q�X���F�R�Q�W�U�R�O�X�O���D�V�X�S�U�D���X�Q�X�L���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W10, altfel spus �H�O���R�S�W�k�Q�G���V����
�S�U�R�Y�R�D�F�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�� ���� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�W�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�W�D�U�H�� �D�I�H�F�W�L�Y���� �V�D�X�� �J�H�Q�H�U�k�Q�G�� �W�U���L�U�H�D��
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�����v�Q���G�H�S�O�L�Q�����Ä�Q�H�F�X�Q�R���W�L�Q�
�����G�H���F�D�X�]���´11�����'�H���H�[�H�P�S�O�X�����R���V�W�U�X�F�W�X�U�����F�D���Ä�2���H�F�K�L�S�� care te 

                                                
9 �Ì�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �F�R�J�Q�L�W�L�Y������experimentatorul �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �S�X�Q�F�W�X�O�� �I�L�Q�D�O�� �V�D�X�� �L�Q�L�
�L�D�O�� �D�O�� �X�Q�X�L�� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W��

�S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�����U�H�D�O�L�]�k�Q�G�X-�V�H���F�D���X�Q���Q�X�P�H���Ä�F�D�U�H���V�S�H�F�L�I�L�F�����R���H�Q�W�L�W�D�W�H���X�P�D�Q�����v�Q���L�S�R�V�W�D�]�D���H�L���P�H�Q�W�D�O���´�����0�D�Q�H�D������������������������

�7�U���V���W�X�U�L�O�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� ���D�G�P�L�V�H�� �v�Q�G�H�R�E���W�H���� �D�O�H�� �X�Q�X�L��experimentator sunt: [+discret], [+animat], [+uman] (v., de 

ex., Gehl 2007: 110). Stimulusul (cauzalul sau agentul���H�V�W�H���L�Q�L�
�L�D�W�R�U�X�O���X�Q�X�L���D�U�F��cauzal, acestuia fiindu-i specifice 

�W�U���V���W�X�U�L�O�H�����D�����>���G�L�V�F�U�H�W�@�����>���I�R�U�
���@�����>���������±animat], [+ / �±uman] sau b) [�±�G�L�V�F�U�H�W�@�����>���I�R�U�
���@�����>�±animat], [�±uman] (Id., 

ibid���������1�X�P�D�L���F�R�Q�F�H�S�W�X�O���G�H���å�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�¶���H�V�W�H���Y�D�O�L�G�D�E�L�O���v�Q���H�J�D�O�����P���V�X�U����pentru subclasa verbelor psihologice 

cauzative  (telice), respectiv pentru subclasa verbelor de stare, �å�V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L�¶�� �G�L�Q�W�U-�R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �F�D�X�]�D�W�L�Y����

�F�R�U�H�V�S�X�Q�]�k�Q�G�X-�L���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�W�D�W�L�Y�H�O�R�U�����å�
�L�Q�W�D�¶�����å�V�X�U�V�D�¶�� �V�D�X���å�E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�X�O�¶���� �5�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �G�L�V�W�L�Q�F�W���� �D��

�H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�X�L�����X�Q���V�X�E�L�H�F�W���v�Q���F�D�]�X�O���Y�H�U�E�H�O�R�U���G�H���V�W�D�U�H�����U�H�V�S�H�F�W�L�Y���X�Q���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W���G�L�U�H�F�W���v�Q���F�D�]�X�O���F�H�O�H�L���G�H���D���G�R�X�D��

�F�D�W�H�J�R�U�L�L�����H�V�W�H���F�U�L�W�H�U�L�X�O���G�H���G�L�I�H�U�H�Q�
�L�H�U�H�����v�Q�W�U�H���F�H�O�H���G�R�X�����F�O�D�V�H���G�H���Y�H�U�E�H�����L�Q�Y�R�F�D�W���D�G�H�V�H�D���v�Q literatura de specialitate 

���Y�������G�H���H�[�������5�X�Z�H�W���������������������������%�H�O�O�H�W�L���ú�L���5�L�]�]�L���������������*�U�L�P�V�K�D�Z���������������3�X�V�W�H�M�R�Y�V�N�\���������������7�H�Q�Q�\�����������������Ì�Q���D�F�H�O�D���L��

�V�H�Q�V���� �S�H���E�X�Q���� �G�U�H�S�W�D�W�H���H�V�W�H���D�G�X�V���� �v�Q���G�L�V�F�X�
�L�H���� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D��experimentatorului ca punct final �v�Q���F�D�]�X�O���V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U������

proceselor (afective) cauzative, respectiv ca �S�X�Q�F�W�� �L�Q�L�0�L�D�O���� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �V�X�E�F�O�D�V�D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �G�H��

�V�W�D�U�H�����*�H�K�O���������������������������7�R�W���O�D���*�H�K�O���������������������������V�X�Q�W���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�����L���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O���U�H�S�U�H�]�L�Q�W����

sintactic un complemente di termine�����v�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W���G�H�O�L�P�L�W�k�Q�G�X-�V�H���R���V�X�E�F�O�D�V�����D�S�D�U�W�H���D���Y�H�U�E�H�O�R�U���G�H���V�W�D�U�H�����D�Q�X�P�H��

�D�F�H�H�D���D���Y�H�U�E�H�O�R�U���L�Q�W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�H���F�D�U�H���H�[�S�U�L�P�����R���U�H�O�D�
�L�H���G�H���S�R�V�H�V�L�H���W�D�U�H�����F�I����a-�L���S�O���F�H�D�����D-i repugna �����D���������9�������v�Q���D�F�H�O�D���L��

�V�H�Q�V�������L���0�D�Q�H�D�������������� 
10 �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H���Y�D�O�D�E�L�O�����v�Q���H�[�F�O�X�V�L�Y�L�W�D�W�H���F�X���U�H�I�H�U�L�U�H���O�D���V�L�W�X�D�
�L�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���V�W�L�P�X�O�X�V�X�O���H�V�W�H���P�D�U�F�D�W�����D�Q�L�P�D�W�������S�H�U�V�R�Q�D�O����

�v�Q���F�D�]�X�O���L�Q�V�W�D�Q�
�H�O�R�U���Q�R�Q�S�H�U�V�R�Q�D�O�H���Q�R�Q�D�Q�L�P�D�W�H�����L���F�K�L�D�U���D�Q�L�P�D�W�H���Q�R�Q�S�H�U�V�R�Q�D�O�H���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D���Y�R�O�L�W�L�Y�����I�L�L�Q�G���H�[�F�O�X�V������ 
11 �&�K�L�D�U�� ���L�� �v�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �v�Q�V������ �© vouloir (s.n.), �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �p�W�R�Q�Q�H�U�� �V�X�I�I�L�W�� �E�L�H�Q�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �j�� �S�U�R�Y�R�T�X�H�U��

�O�¶�p�F�K�H�F �ª�� ���(�O�V�W�H�U�� ������������ ���������� �(�V�W�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V�� �L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �D�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F����

�L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �F�D�X�]�D�W�L�Y���� �F�X�� �O�H�[�H�P�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �R�E�O�L�J�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� ���F�I�����D�� �I�R�U�0�D�� �S�H�� �F�L�Q�H�Y�D�� �V���«���� �D�� �R�E�O�L�J�D�� �V������ �D��

�F�R�Q�Y�L�Q�J�H���V���« �����D���P���G���������
Petre m-a obligat / convins �V�� te consternez���Y�������S�U�L�Q���F�R�P�S�D�U�D�
�L�H����Petre m-a convins �V�� 

te ajut���� ���S�H�Q�W�U�X���D�O�W�H���S�U�H�F�L�]���U�L���� �Y���� �$�O�H�N�V�D�Q�G�U�R�Y�Q�D�������������� ������������ �Ì�Q���D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���� �Q�X���S�X�W�H�P���Q�H�J�D���I�D�S�W�X�O���F���� �H�[�L�V�W���� ���L��

�V�L�W�X�D�
�L�L���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���F�H���L�P�S�O�L�F�����V�X�E�W�H�[�W�H���G�H���J�H�Q�X�O����Da, am vrut �V�����W�H���V�X�U�S�U�L�Q�G�������.�R�F�K�H�]���.�L���W�H-�D�P���V�X�U�S�U�L�Q�V�������.�R�F�D�W [= 

�D�P�� �U�H�X�.�L�W �V���� �W�H�� �V�X�U�S�U�L�Q�G�� ���� �.�R�F�K�H�]�@�� ���F�I���� �R�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O���� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �G�H�� �V�X�S�U�D�I�D�
������Te-�D�P�� �V�X�U�S�U�L�Q�V�� ���� �.�R�F�D�W�� �S�U�L�Q��

comportamentul meu / atitudinea mea etc.).    
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�v�Q�I�U�L�F�R�ú�H�D�]���´�� ��www.gsp.ro/.../complimente-intre-finalisti-buffon-leo-e-extraterestru-me...) nu 
�H�[�F�O�X�G�H�� �O�D�� �P�R�G�X�O�� �D�E�V�R�O�X�W�� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L�� ���� �D�J�H�Q�W�X�O�X�L12���� �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �D�P�� �S�X�W�H�D��
�D�I�L�U�P�D�� �F������ �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W���� �V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�� �H�V�W�H�� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O�� �G�H�� �D�� �I�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�� �I�L�H�� �F�D��subiect 
agentiv13, fie ca subiect nonagentiv���� �&�R�Q�F�U�H�W���� �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�X�O�� �F�L�W�D�W���� �R�� �H�F�K�L�S������ �v�Q�� �D�V�S�L�U�D�
�L�D�� �V�S�U�H��
�Y�L�F�W�R�U�L�H���� �P�L�]�H�D�]���� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �S�H�� �D�F�H�D�V�W���� �F�D�S�Dcitate de a-���L�� �L�Q�W�L�P�L�G�D�� ���G�L�Q�� �V�W�D�U�W���� �D�G�Y�H�U�V�D�U�X�O���� �S�U�L�Q��
�X�U�P�D�U�H���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�X�O���µ�v�Q�I�U�L�F�R�����U�L�L�¶���Q�H�I�L�L�Q�G���H�[�S�U�H�V�L�D���X�Q�H�L���D�W�L�W�X�G�L�Q�L���D�E�V�R�O�X�W���V�S�R�Q�W�D�Q�H14�����Ì�Q���D�F�H�D�V�W����
�R�U�G�L�Q�H�� �G�H�� �L�G�H�L���� �S�D�U�D�P�H�W�U�X�O�� �“�F�R�Q�W�U�R�O�� �V�H�� �Y�D�� �L�P�S�X�Q�H�� �D�� �I�L�� �v�Q� �H�O�H�V���� �S�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �v�Q�� �U�H�O�D� �L�H�� �F�X��
spontaneitatea �D�F�W�H�O�R�U�� ���� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �P�D�L�� �H�[�D�F�W�� �F�X�� �Q�R�Q�L�Q�W�H�Q� �L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D��
�D�J�H�Q�W�X�O�X�L�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����v�Q���U�H�O�D� �L�H���F�X���F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �O�L�P�L�W�D�W�����D���D�F�H�V�W�X�L�D���G�H���D���F�R�Q�W�U�R�O�D���R���D�Q�X�P�H��
�U�H�D�F� �L�H���D���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�X�L�����I�L�H���ú�L���v�Q���F�R�Q�G�L� �L�L�O�H���v�Q���F�D�U�H���D�J�H�Q�W�X�O���D�U���I�L���L�Q�W�H�Q� �L�R�Q�D�W���V����provoace o 
�W�U���L�U�H�� �V�D�X�� �D�O�W�D���� �$�V�W�I�H�O���� �V�L�W�X�D� �L�D�� �W�L�S�L�F���� �Y�D�� �I�L�� �G�H�I�L�Q�L�E�L�O���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]�� �S�U�L�Q�� �P�D�U�F�D�U�H�D�� �Q�H�J�D�W�L�Y���� �D��
ambilor parametri, control, respectiv dirijat , ceea ce nu exclude, desigur, la modul absolut alte 
�S�R�V�L�E�L�O�L�W��� �L���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�����v�Q���V�S�H� �����>���F�R�Q�W�U�R�O�����±dirij �D�W�@���ú�L���F�K�L�D�U���>���F�R�Q�W�U�R�O�������G�L�U�L�M�D�W�@���� 

�$���D���F�X�P���U�H�P�D�U�F�D�P�����D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�����S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���F�D���X�Q���V�X�E�L�H�F�W���X�P�D�Q���V�����G�H�
�L�Q�����F�R�Q�W�U�R�O�X�O��
�D�V�X�S�U�D���G�H�F�O�D�Q�����U�L�L���X�Q�H�L���V�W���U�L���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�����Y�L�]�H�D�]�����v�Q���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�����L���v�Q�W�U-�R���P���V�X�U�����P�D�L��
�P�R�G�H�V�W���� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�� ���S�D�V�L�Y������ �&�H�O���S�X�
�L�Q�� �W�H�R�U�H�W�L�F���� �R�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O���� �Q�R�Q�D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�� �D��
�V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �F�R�P�S�H�Q�V�D�W���� �S�U�L�Q�� �D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�X�L���� �2�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H��
compensare �D�U���S�X�W�H�D���I�L���D�G�P�L�V�����v�Q���V�F�K�L�P�E���S�H�Q�W�U�X���R���V�H�U�L�H���G�H���H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H���Q�R�Q�S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�������I�L�]�L�F�H��
�v�Q�� �F�D�]�X�O�� �F���U�R�U�D�� �H�V�W�H�� �S�R�V�L�E�L�O���� �F�K�L�D�U�� �I�L�U�H�V�F���� �F�D�� �Q�R�Q�L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W���
�L�L�� �D�J�H�Q�W�X�O�X�L�� �V���� �v�L�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G����
�L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D���S�D�F�L�H�Q�W�X�O�X�L�������E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�X�O�X�L�����$�V�W�I�H�O�����X�Q���H�Q�X�Q�
���F�D���Ä��������eu i-am cerut �Q�X�P���U�X�O���G�H��
�P�R�E�L�O�� �ú�L��elmi l-a dat�´�� ��www.artafeminina.ro/ce-faci-cand-esti-indragostita���� �U�H�O�H�Y���� �X�Q��
�E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U���D�F�W�L�Y�������D�J�H�Q�W�L�Y�����D���F���U�X�L���L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H���H�V�W�H���H�[�S�U�L�P�D�E�L�O�������O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���X�Q�H�L���V�W�U�X�F�W�X�U�L���G�H��
profunzime, printr-�R���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�����F�D�X�]�D�O�������F�I�����'�D�F�����H�O���P�L���O-a dat, asta s-�D���v�Q�W�k�P�S�O�D�W���S�H�Q�W�U�X���F����
eu i l -am cerut)15���� �&�X�� �W�R�W�X�O�� �D�O�W�I�H�O�� �V�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �O�X�F�U�X�U�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H��
���F�D�X�]�D�W�L�Y�H�������'�H���S�L�O�G�������H�Q�X�Q�
�X�U�L���F�D���
�5�D�G�X���R���R�E�V�H�G�H�D�]�����S�H���0�D�U�L�D���S�H�Q�W�U�X���F�����D�ú�D���L-a cerut ea sau 

                                                
12 A���D���F�X�P���D�U�D�W�������L���*�H�K�O�����������������������������Ä�>�������@���V�H�E�E�H�Q�H���X�Q�D���S�D�U�W�H���G�H�L���Y�H�U�E�L���D�I�I�H�W�W�L�Y�L���S�R�V�V�D�Q�R���H�V�L�E�H�U�H���T�X�H�V�W�R���W�U�D�W�W�R����i.e. 

���F�R�Q�W�U�R�O�O�R���� �Q���Q������ �Q�H�O�� �F�R�Q�W�H�V�W�R�� �G�L���X�Q���L�Q�L�]�L�D�W�R�U�H�� �Y�R�O�R�Q�W�D�U�L�R�´���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �D�X�W�R�D�U�H�D�� �F�L�W�D�W���� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H���S�D�U�D�P�H�W�U�X�O�X�L��

�>�“�F�R�Q�W�U�R�O�@���� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�D�� �åendogen / exogen�¶���*�H�K�O�� ������������ ������������ �F�D�G�U�X�� �W�H�R�U�H�W�L�F�� �v�Q�� �F�D�U�H���� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �v�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X����

endogenul este asociat cu intranzitivul �����L�� �F�X�� �D�E�V�H�Q�
�D��controlului������ �L�D�U�� �H�[�R�J�H�Q�X�O�� �F�X�� �W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�X�O�� �����L�� �F�X�� �S�U�H�]�H�Q�
�D��

controlului������ �6�X�Q�W���v�Q�V���� ���L�� �X�Q�H�O�H���H�[�F�H�S�
�L�L���� �D�V�W�I�H�O���� �Y�H�U�E�H���D�I�H�F�W�L�Y�H���S�U�H�F�X�P��a iubi sau �D���X�U�v���� �G�H���L�� �V�X�Q�W���W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�H���� �Q�X��

�V�X�Q�W�� �Y�H�U�E�H�� �H�[�R�J�H�Q�H���� �F�L�� �H�Q�G�R�J�H�Q�H���� �v�Q�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� ���L�� �L�Q�L�
�L�D�W�R�U�� �D�O��

procesului afectiv (Id., ibid., 145).  
13 �Ì�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H���F�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���O�X�L���'�R�Z�W�\�������������������v�Q���D�V�W�I�H�O���G�H���F�D�]�X�U�L���D�Y�H�P���D���I�D�F�H���F�X���X�Q��subiect voluntar ���Y�������L����

Mathieu 1996�±�������������� �$�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L���D�� �I�R�V�W�� �G�L�V�F�X�W�D�W���� ���L�� �F�X�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �O�D���U�R�O�X�O��experimentator, conceptul 

fiind valorizat inclusiv la nive�O���I�R�U�P�D�O�����P�D�L���H�[�D�F�W���v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X���I�X�Q�F�
�L�D���V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �G�H�
�L�Q�X�W���� �G�H���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U���� �Ì�Q��

�D�F�H�D�V�W�����R�U�G�L�Q�H���G�H���L�G�H�L�����V-�D���D�G�P�L�V���F�����D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���X�Q�X�L���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U���R�E�L�H�F�W���G�L�U�H�F�W���H�V�W�H�����P�X�O�W�����P�D�L���S�X�
�L�Q���P�D�U�F�D�W����

�G�H�F�k�W���F�H�D���D���X�Q�X�L���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U���V�X�E�L�H�F�W�����Y�������G�H���H�[�������0�D�U�Win 2006: 361). 
14�2�E�V�H�U�Y�D�
�L�D�� �I�R�U�P�X�O�D�W���� �V�X�V�
�L�Q�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �F�R�Y�k�U���L�W�R�D�U�H�� �D�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�� ���X�Q�L�F�X�O���� �G�H�� �I�D�S�W���� �v�Q�� �P���V�X�U���� �V���� �D�G�X�F����

�L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�� �F�k�W�� �P�D�L�� �S�U�H�F�L�V�H�� �O�H�J�D�W�H�� �G�H�� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y������ �V�X�E�O�L�Q�L�L�Q�G�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� �F�D�U�H�� �S�R�W�� �I�L��

�F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�H�O�H�� �X�Q�H�L�� �J�H�Q�H�U�D�O�L�]���U�L�� �P�H�F�D�Q�L�F�H���� �7�R�W�X���L���� �U���P�k�Q�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�P�E�L�J�X�L�W���
�L�O�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �Q�X��

�V�X�Q�W���V�R�O�X�
�L�R�Q�D�E�L�O�H���O�D���P�R�G�X�O���D�E�V�R�O�X�W���� 
15 �$�F�H�V�W���W�L�S���G�H���V�X�E�W�H�[�W���Q�X���H�[�F�O�X�G�H���v�Q�V�����R���H�Y�H�Q�W�X�D�O�����L�Q�W�H�Q�
�L�H�����V�L�P�L�O�D�U�������Q�H�H�[�S�U�L�P�D�W�������H�[�S�O�L�F�L�W�����Y�H�U�E�D�O���H�W�F�������D��

agentului. 

http://www.gsp.ro/.../complimente-intre-finalisti-buffon-leo-e-extraterestru-me
http://www.artafeminina.ro/ce-faci-cand-esti-indragostita
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* �5�D�G�X�� �R�� �W�H�U�R�U�L�]�H�D�]���� �S�H�� �0�D�U�L�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �D�ú�D�� �Y�U�H�D�� �H�D etc. sunt fie de neconcep�X�W�� �v�Q��
�F�R�Q�I�R�U�P�L�W�D�W�H���F�X���R���O�R�J�L�F�����H�O�H�P�H�Q�W�D�U�������I�L�H���G�L�I�L�F�L�O���G�H���D�F�F�H�S�W�D�W�����v�Q�W�U-�R���V�L�W�X�D�
�L�H���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�����Q�R�U�P�D�O������
�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O��16�����&�H�H�D���F�H���Q�X���v�Q�V�H�D�P�Q�����v�Q�V�����F�����R���D�Q�X�P�L�W�����V�W�D�U�H���U�H�V�L�P�
�L�W���������Q���V�F�X�W�����v�Q���P�R�G���V�S�R�Q�W�D�Q��
�Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�R�Q�W�U�R�O�D�W���� ���D�W�H�Q�X�D�W������ �D�P�S�O�L�I�L�F�D�W���� �H�W�F�������� �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �v�Q�W�U-�R�� �D�Q�X�P�L�W���� �P���V�X�U������ �G�H�� �F���W�U�H��
experimentator17���� �$�F�H�D�V�W�D���� �S�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �D���D�� �F�X�P�� �U�H�P�D�U�F�D�P�� �P�D�L�� �V�X�V����
�Q�L�F�L�R�G�D�W���� �Q�X�� �Y�R�P�� �S�X�W�H�D�� �D�Y�H�D�� �R�� �F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �D�E�V�R�O�X�W���� �F�k�W�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �H�P�R�
�L�L�O�H���� �S�R�]�L�W�L�Y�H�� �V�D�X��
negative, intensive sau nonintensive ale celuilalt. 

�1�R�Q�D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O�X�L�� �V�H�� �V�X�V�
�L�Q�H�� �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�� �v�Q��
care sunt ocurente verbe psihologice de stare18�������L���v�Q���D�V�W�I�H�O���G�H���F�D�]�X�U�L���v�Q�V�������H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�X�O���v���L��
�Y�D�� �S�X�W�H�D�� �F�R�Q�W�U�R�O�D���� �P���F�D�U�� �v�Q�W�U-�R�� �D�Q�X�P�L�W���� �P���V�X�U������ �v�Q�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H���� �V�W�D�U�H�D�� �U�H�V�L�P�
�L�W������
�7�R�W�X���L���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �H�[�F�O�X�V�� �F�D���� �G�H�� �D�F�H�D�V�W���� �G�D�W������ �F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �Q�R�D�V�W�U���� �F�k�W�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�U�H�D��
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�����V���� �I�L�H���V�X�S�H�U�L�R�D�U�����S�U�L�Q���U�D�S�R�U�W�D�U�H���O�D���F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H���F�X���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U���S�D�V�L�Y�����V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O�H��
�G�H���D���H�[�S�U�L�P�D�����F�H�O���S�X�
�L�Q���X�Q�H�R�U�L�����R���W�U���L�U�H �����H�P�R�
�L�H���S�X�U���H�Y�D�O�X�D�W�L�Y�������L�D�U���Q�X���R�E�L�H�F�W�L�Y���������'�H���S�L�O�G�������v�Q��
�H�Q�X�Q�
�X�O�� �ÄJim o �L�X�E�H�ú�W�Hpe Mary���� �v�Q�V���� �I�D�P�L�O�L�D�� �H�L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�H�� �D�F�R�U�G�� �F�X�� �U�H�O�D�
�L�D�� �O�R�U�´��
���Z�Z�Z���M�R�F�X�U�L�S�H�Q�H�W���U�R�� �¾�� �-�R�F�X�U�L�� �$�U�F�D�G�H������exprimentatorul ���v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� ���L���L�Q�L�0�L�D�W�R�U al 

                                                
16 �7�R�W�X���L���� �H�[�L�V�W���� �X�Q�H�O�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �H�[�F�O�X�G�� �R�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H���± ���L�� �D�Q�X�P�H�� �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D��

experimentatorului agentiv / volitiv �± �F�H�O�� �S�X�
�L�Q�� �O�D�� �S�U�L�P�D�� �Y�H�G�H�U�H���� �'�H�� �S�L�O�G������ �X�Q�� �H�Q�X�Q�
�� �F�D��Radu o �v�Q�Y�H�V�H�O�H�ú�W�H pe 

Maria este susceptibil de a fi decodat inclusiv �G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �X�Q�H�L�� �Ä�L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�H�´�� �Y�H�Q�L�W�H�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �0�D�U�L�H�L���� �P�D�L��

�H�[�D�F�W�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �H�[�F�O�X�V�� �F�D�� �0�D�U�L�D�� �v�Q�V�����L�� �V��-�L�� �I�L�� �F�H�U�X�W�� �O�X�L�� �5�D�G�X�� �V���� �R�� �v�Q�Y�H�V�H�O�H�D�V�F������ �� �2�� �U�H�P�D�U�F���� �V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �v�Q�V������

�S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �S�U�H�G�L�F�D�W�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�� �Ä�S�X�U�´���>�Y������ �S�U�L�Q�� �R�S�R�]�L�
�L�H����Radu o 

�v�Q�Y�H�V�H�O�H�ú�W�H���S�H���0�D�U�L�D (�S�X�U���ú�L���V�L�P�S�O�X�����S�U�L�Q���V�L�P�S�O�D���S�U�H�]�H�Q� �������S�U�L�Q�W�U-un gest absolut spontan���@�����$�V�W�I�H�O�����v�Q���H�[�H�P�S�O�X�O��

�P�H�Q�
�L�R�Q�D�W�����D���v�Q�Y�H�V�H�O�L���H�V�W�H���G�H�F�R�G�D�E�L�O���S�U�L�Q���Ä�D��face �V�D�X�����L���D��spune �F�H�Y�D���D�P�X�]�D�Q�W�����F�D�U�H���S�U�R�Y�R�D�F�����E�X�Q�D���G�L�V�S�R�]�L�
�L�H�´���Y�V����

�Ä�D �S�U�R�Y�R�F�D���R���V�W�D�U�H���G�H���Y�H�V�H�O�L�H�´�����U�H�V�L�P�
�L�W�����G�H���X�Q���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�����v�Q���Y�L�U�W�X�W�H�D���S�U�R�S�U�L�L�O�R�U���G�D�W�H���D�I�H�F�W�L�Y�H�������5�H�]�X�O�W�����F����a 

�v�Q�Y�H�V�H�O�L  �H�V�W�H�� �X�Q�� �Y�H�U�E�� �S�R�O�L�V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D�F�W�D�Q�
�L�D�O�� ���J�H�V�W�X�D�O������dicendi ���L�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F���� �v�Q�V���� �D�J�H�Q�W�L�Y�L�W�D�W�H�D��

experimentatorului / pacientului va fi adm�L�V�L�E�L�O���� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�F�W�X�D�O�L�]�H�D�]���� �V�H�Q�V�X�U�L�O�H��

�Q�R�Q�V�S�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �Y�H�U�E���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �H�Q�X�Q�
�X�O���P�H�Q�
�L�R�Q�D�W���Q�X�� �H�V�W�H���U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �G�L�V�F�X�
�L�H�L���Q�R�D�V�W�U�H��

�F�R�Q�V�D�F�U�D�W�H�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W���
�L�L�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���� �0�D�L�� �P�X�O�W���� �v�Q���D�F�H�V�W�� �W�L�S���G�H�� �H�Q�X�Q�
�X�U�L���� �D�J�H�Q�W�X�O���v�Q�V�X���L�� �H�V�W�H���P�D�U�F�D�W��

���F�R�Q�W�U�R�O�����J�H�V�W�X�O���D�F�H�V�W�X�L�D���Q�H�I�L�L�Q�G���V�S�R�Q�W�D�Q�����D�V�S�H�F�W���F�D�U�H���V�H���V�X�V�
�L�Q�H���Q�X���G�R�D�U���G�L�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D���X�Q�X�L���D�F�W���G�L�F�W�D�W���G�L�Q���D�I�D�U�D��

�L�Q�V�W�D�Q�
�H�L�� �D�J�H�Q�W�L�Y�H���� �F�L�� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�k�Q�G�� �D�F�F�H�S�W�X�O�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�� �D�O�� �F�H�O�X�L�� �G�L�Q�� �X�U�P���� �O�D�� �S�H�U�I�R�U�P�D�U�H�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y������ �Ì�Q��

�D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���� �F�X�P�� �U�H�P�D�U�F�D�P��supra���� �Ä�F�H�U�H�U�H�D�´�� �I�R�U�P�X�O�D�W���� �G�H�� �X�Q�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�W�R�U�� ���� �S�D�F�L�H�Q�W�� ���� �E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�� �S�R�D�W�H��

�F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �X�Q�H�L�� �L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W���
�L�� �Q�H�G�H�F�O�D�U�D�W�H�� ���Q�H�H�[�S�X�V�H�� �H�[�S�O�L�F�L�W���� �D�� �D�J�H�Q�W�X�O�X�L���� �1�X�P�D�L�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �X�Q�X�L�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�R�U����

�F�X�P���H�V�W�H�����G�H���S�L�O�G�������D�G�Y����doar, �D�U���S�X�W�H�D���G�H�]�D�P�E�L�J�X�L�]�D���H�Q�X�Q�
�X�O�����v�Q���V�H�Q�V�X�O���L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L���D�F�W�X�O�X�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y���F�D���H�[�S�U�H�V�L�H��

�H�[�F�O�X�V�L�Y���� �D�� �X�Q�H�L�� �G�R�O�H�D�Q�
�H�� �D���S�D�F�L�H�Q�W�X�O�X�L������ �E�H�Q�H�I�L�F�L�D�U�X�O�X�L�� �V�D�X�� �F�D�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �D�� �X�Q�X�L���D�F�W�� �P�D�L���G�H�J�U�D�E���� �V�L�Q�H�U�J�L�F�� ���Y������ �v�Q��

�D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �S�U�L�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�
�L�H�����5�D�G�X�� �R�� �v�Q�Y�H�V�H�O�H�.�W�H�� �S�H�� �0�D�U�L�D��doar �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �0�D�U�L�D�� �L-a cerut, respectiv Radu o 

�v�Q�Y�H�V�H�O�H�.�W�H���S�H���0�D�U�L�D��[�S�H�Q�W�U�X���F�����0�D�U�L�D���L-a cerut]). 
17 �Ì�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W���V-a vorbit despre �V�L�Q�F�H�U�L�W�D�W�H�D������ �D�X�W�H�Q�W�L�F�L�W�D�W�H�D������ �Y�H�U�L�G�L�F�L�W�D�W�H�D���H�P�R� �L�R�Q�D�O������ �F�R�Q�F�H�S�W���G�L�V�F�X�W�D�W���v�Q��

�U�H�O�D� �L�H���F�X���J�U�D�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���H�P�R� �L�D���H�V�W�H���V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O���� �G�H���D���I�L�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�W������ �V�L�P�X�O�D�W������ �M�X�F�D�W������ �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� �V�D�X���F�H�Q�]�X�U�D�W������

�V�X�S�X�V�����F�R�Q�W�U�R�O�X�O�X�L���V�R�F�L�D�O���ú�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�����&�K�D�U�D�X�G�H�D�X�������������������������Y�����ú�L���&�K�D�E�U�R�O�������������������������� 
18�Ä�>�������@���L���S�U�R�F�H�V�V�L���D�I�I�H�W�W�L�Y�L���Q�R�Q���K�D�Q�Q�R���P�D�L���X�Q���$�J�H�Q�W�H���H�V�W�H�U�Q�R�����Q�H�O�O�D���V�X�D���D�F�F�H�]�L�R�Q�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�D���G�L���å�H�V�V�H�U�H���D�Q�L�P�D�W�R����

�L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H�����Y�R�O�L�W�L�Y�R�����G�R�W�D�W�R���G�L���F�D�S�D�F�L�W�j���P�H�Q�W�D�O�H�¶�����± �L�O���Y�H�U�R���P�R�W�R�U�H���G�H�O�O�¶�D�I�I�H�W�W�L�Y�L�W�j���F�R�Q�V�L�V�W�H�Q�G�R��nei bisogni e nel 

�V�L�V�W�H�P�D���D�V�V�L�R�O�R�J�L�F�R���G�H�O�O�¶�(�V�S�H�U�L�H�Q�W�H�����V���Q�����´�����*�H�K�O������07: 107).  
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evenimentului afectiv, cf. Gehl ������������ �H�V�W�H�� �S�U�L�Q�� �H�[�F�H�O�H�Q�
���� �Q�R�Q�Y�R�O�L�W�L�Y���� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�X�O�� �O�H�[�L�F�D�O�L�]�D�W��
prin predicatul a iubi �D�F�W�X�D�O�L�]�k�Q�G�X-�V�H�� �V�X�E�� �V�H�P�Q�X�O�� �V�S�R�Q�W�D�Q�X�O�X�L�� ���L�� �Q�H�S�X�W�k�Q�G�� �I�L�� �V�W�R�S�D�W�� �G�H��
�D�W�L�W�X�G�L�Q�H�D���I�D�P�L�O�L�H�L���O�X�L���0�D�U�\�����F�D�U�H���Q�X���v�O���G�R�U�H���W�H���v�Q���D�F�H�D�V�W�����U�H�O�D�
�L�H�������Q�L�F�L���P���F�D�U���G�H���H�O���v�Q�V�X���L���F�D�U�H����
cel mu�O�W���� �V�H�� �Y�D�� �S�X�W�H�D�� �R�S�X�Q�H�«�� �S�D�U�
�L�D�O�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �I���U���� ���D�Q�V�H�� �S�U�H�D�� �P�D�U�L�� �G�H�� �D-l 
�D�Q�L�K�L�O�D�����'�H���I�D�S�W�����D�F�H�O�D���L���W�L�S���G�H���G�H�F�R�G�D�U�H���V�H���Y�D���L�P�S�X�Q�H�����L���S�H�Q�W�U�X���D�O�W�H���Y�H�U�E�H���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���G�H���V�W�D�U�H����
�R�F�X�U�H�Q�W�H�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �V�L�P�L�O�D�U�H�� ���F�I������ �G�H�� �H�[�������D�� �D�G�R�U�D���� �D�� �X�U�v���� �D�� �G�L�Y�L�Q�L�]�D���� �D���S�L�]�P�X�L���� �D�� �Y�U���M�P���.�L���� �D��
�M�L�Q�G�X�L���� �D�� �S�O���F�H�D���� �D�� �G�L�V�S�O���F�H�D �����D������ ���L�� �D�� �F���U�R�U�� �D�V�R�F�L�H�U�H�� �F�X�� �O�H�[�H�P�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �L�P�S�O�L�F�k�Q�G��
�L�Q�W�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�D�X�� �Y�R�O�L�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�V�W�H�� �J�H�Q�H�U�D�W�R�D�U�H���G�H�� �H�Q�X�Q�
�X�U�L�� �Q�H�I�L�U�H���W�L���� �"Mi-�D�P�� �S�U�R�S�X�V�� �V���� �W�H��
�D�G�R�U�� ���� �X�U���V�F�� �.�L�«�� �W�H-�D�P�� �D�G�R�U�D�W�� ���� �X�U�k�W�� ������ �"�0�L-am propus �V��-�P�L�� �G�L�V�S�O�D�F�L�� �.�L�«�� �P�L-�D�L�� �G�L�V�S�O���F�X�W 
�����D���P���G���� �8�Q�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �F�H�O�R�U�� �S�U�H�F�L�]�D�W�H�� �v�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���� �S�U�L�Q�W�U�H�� �D�O�W�H�O�H���� ���L�� �D�I�L�U�P�D�
�L�L�� �G�H��
genul: �$�P���v�Q�F�H�U�F�D�W���V�����W�H���X�U���V�F�������L�X�E�H�V�F�����G�D�U�«���Q-am putut / n-�D�P���U�H�X�.�L�W�����2�E�V�H�U�Y�D�
�L�L�O�H���I�R�U�P�X�O�D�W�H��
�Q�X�� �V�H�� �S�R�W�� �v�Q�V���� �H�[�W�U�D�S�R�O�D�� �O�D�� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �F�D�X�]�D�W�L�Y�H���� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�L�O�H�� �G�H�� �D�� �V�D�W�L�V�I�D�F�H���� �P���F�D�U��
�X�Q�H�R�U�L�������L���D�V�W�I�H�O���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�H (cf., de ex., Mi-�D�P���S�U�R�S�X�V�������$�P���Y�U�X�W���V�����W�H���X�L�P�H�V�F���.�L�«���W�H-am uimit 
�H�W�F������ �G�D�U�� ���L��Mi-�D�P�� �S�U�R�S�X�V�� ���� �$�P�� �Y�U�X�W�� �V���� �W�H�� �X�L�P�H�V�F���� �G�D�U�� �Q-�D�P�� �U�H�X�.�L�W������ �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �X�O�W�L�P�� �F�D�]�� �v�Q�V������
�Ä�Q�H�U�H�X���L�W�D�´���Q�X���H�V�W�H���H�[�S�U�H�V�L�D���Q�H�S�X�W�L�Q�
�H�L���G�H���D���G�R�P�L�Q�D���X�Q���D�F�W-�V�W�D�U�H���S�X�U���V�S�R�Q�W�D�Q�����D�F�H�O�«���Ä�G�D�W�´�������F�L��
�D�� �X�Q�H�L�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �L�Q�V�X�I�L�F�L�H�Q�W�� �D�S�U�R�I�X�Q�G�D�W�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V�� �V�D�X�� �D�� �X�Q�X�L�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �G�H�� �v�P�S�U�H�M�X�U���U�L�� �P�D�L��
�S�X�
�L�Q�� �I�D�Y�R�U�D�E�L�O�� �H�Q�X�Q�
�L�D�W�R�U�X�O�X�L�� ���� �V�W�L�P�X�O�X�V�X�O�X�L�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� ���Y������ �G�H�� �H�[������ �X�Q�� �Hxperimentator care are 
�F�X���W�R�W�X�O���D�O�W�H���J�X�V�W�X�U�L�����D�O�W���R�U�L�]�R�Q�W���G�H���D���W�H�S�W�D�U�H�������D���P���G�������� 

 
3. Concluzii 

�Ì�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �G�H�� �I�D� ������ �S�U�R�E�O�H�P�D���S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W��� �L�L �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �D�� �I�R�V�W�� �D�Q�D�O�L�]�D�W���� �v�Q��
�U�H�O�D� �L�H�� �F�X�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D���F�D�X�]�D�O�L�W��� �L�L���� �F�R�Q�F�H�S�W�� �Y�D�O�R�U�L�]�D�W�� �v�Q�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �G�L�Q��
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�D�� �U�H�O�H�Y�D�Q� �H�L�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �v�Q�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�D�� �L�Q�W�U�L�Q�V�H�F���� �D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �G�U�H�S�W�� �F�O�D�V���� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F����
�G�L�V�W�L�Q�F�W�������3�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H���D���X�Q�X�L���S�X�Q�F�W���L�Q�L� �L�D�O vs. final al evenimentului psihologic 
�ú�L���� �L�P�S�O�L�F�L�W���� �D�� �X�Q�X�L�� �D�ú�D-numit arc cauzal���� �D�� �L�P�S�X�V�� �G�L�V�R�F�L�H�U�H�D�� �v�Q�W�U�H�� �G�R�X���� �V�X�E�F�O�D�V�H�� �Y�H�U�E�D�O�H���� �ú�L��
anume verbele psihologice cauzative, respectiv verbele psihologice de stare�����Ì�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W����
�D�ú�D�� �F�X�P�� �V-a putut constata, stativele �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����predicatele nonprototipice pr�L�Q�� �H�[�F�H�O�H�Q� ������
�D�F�H�V�W�H�D�� �Q�H�L�P�S�O�L�F�k�Q�G���F�D�X�]�D�W�L�Y�X�O�����U�R�O�X�O�X�L���W�H�P�D�W�L�F��stimulus �D�F�W�X�D�O�L�]�D�W���v�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�W�D�Q� �L�D�O�� �D�O���X�Q�X�L��
�Y�H�U�E�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�� �F�D�X�]�D�W�L�Y�� �v�L�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H��� �L�Q�W�D���� �V�X�U�V�D sau beneficiarul������ �v�Q�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q� ����
experimentatorul definindu-se ca punct final �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�W�U�X�F�W�Xrilor / proceselor (afective) 
cauzative, respectiv ca �S�X�Q�F�W���L�Q�L�0�L�D�O�����v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H���W�H���V�X�E�F�O�D�V�D���Y�H�U�E�H�O�R�U���S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H���G�H���V�W�D�U�H����
�Ì�Q���I�D�Y�R�D�U�H�D���S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W��� �L�L���P�D�L���P�D�U�F�D�W�H���D���V�X�E�F�O�D�V�H�L���F�D�X�]�D�W�L�Y�H�O�R�U���S�O�H�G�H�D�]�����ú�L���I�R�D�U�W�H���S�U�R�E�D�E�L�O�D��
�G�H�U�L�Y�D�U�H�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�F���� ���G�H�� �Q�D�W�X�U���� �P�H�W�D�I�R�U�L�F������ �D�� �D�F�H�V�W�H�L�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �G�L�Q�� �F�O�D�V�D�� �Y�H�U�E�H�O�R�U��fizice. 
�7�R�W�X�ú�L���� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Y�H�U�E�H�O�R�U�� �F�D�X�]�D�W�L�Y�H�� �V�H�� �F�X�Y�L�Q�H�� �V���� �D�G�P�L�W�H�P�� �X�Q�� �J�U�D�G�� �P�R�G�H�U�D�W�� �G�H��
�S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�D�O�L�W�D�W�H���� �D�Y�k�Q�G�� �F�D�� �U�H�S�H�U�� �P�D�U�H�O�H�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�� �Y�H�U�E�D�O���� �v�Q�� �V�S�H� ���� �Y�H�U�E�H�O�H�� �Q�R�Q�S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� ����
fizice. Astfel, nu�P���U�X�O�� �O�L�P�L�W�D�W�� �D�O�� �V�L�W�X�D� �L�L�O�R�U�� �L�O�X�V�W�U�D�W�L�Y�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �F�D�X�]�D�W�L�Y���v�Q�� �D�F�F�H�S� �L�H��
�U�H�V�W�U�k�Q�V�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �Y�H�U�E�H�O�H�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�Q�G�� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�����L��
natura lor predicate ale unor �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� �H�V�H�Q�0�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �V�S�R�Q�W�D�Q�H���� �$�F�H�D�V�W�D�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�D�]����cu a 
�U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �F���� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�L�� �>���F�R�Q�W�U�R�O�@�� �ú�L�� �>���G�L�U�L�M�D�W�@�� �Q�X�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�H�� �D�O�H��
�D�F�H�V�W�X�L�� �W�L�S�� �G�H�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H���� �G�H���L�� �D�F�H���W�L�D�� �V�H�� �S�R�W�� �D�F�W�X�D�O�L�]�D�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �Ì�Q�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �R�U�G�L�Q�H�� �G�H�� �L�G�H�L����
�S�U�H�]�L�Q�W���� �U�H�O�H�Y�D�Q� ���� �L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �D�� �X�Q�X�L�� �Y�H�U�E psihologic, inclusiv cauzativ, cu 
�O�H�[�H�P�H�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �R�E�O�L�J�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���� �$�V�R�F�L�H�U�H�D�� �F�X�� �Y�H�U�E�H�� �Y�R�O�L�W�L�Y�H�� �P�D�U�F�D�W�H��
�>���L�Q�W�H�Q� �L�R�Q�D�O�@���H�V�W�H���J�H�Q�H�U�D�W�R�D�U�H���G�H���H�Q�X�Q�
�X�U�L���Q�H�I�L�U�H�ú�W�L�����R�E�V�H�U�Y�D� �L�H���Y�D�O�D�E�L�O�����v�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G���S�H�Q�W�U�X��
�Y�H�U�E�H�O�H���G�H���V�W�D�U�H�����G�D�U���G�H�O�R�F���H�[�F�O�X�V�����Q�L�F�L���S�Hntru cauzative.  
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FROM THE VOCABULARY OF GEMMOTHERAPY: THE FIR TREE 
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Abstract: In this article we aim to approach aspects of the term gemmotherapy historically, 
etymologically and lexico-semantically. Gemmotherapy is included in complementary therapies. It is 
considered a branch deriving from phytotherapy, which is less known in linguistic terms. The 
vocabulary of this therapy brings together interdisciplinary scientific elements of medicine, pharmacy, 
botany and chemistry, as well as common elements. The names of extracts obtained from plant tissues 
in the growth phase, of chemical processes and diseases are presented through simple or compound 
nouns characterized by monosemantism... 
 
Keywords: phytotherapy, gemmotherapy, definition, scientific vocabulary, fir tree. 

 
 
1. INTRODUCERE  
 
�Ì�Q�� �O�X�S�W�D�� �J�U�H�D�� �F�X�� �I�R�U�
�H�O�H�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �D�O�H�� �Q�D�W�X�U�L�L���� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�L�� �W�L�P�S�X�U�L���� �R�P�X�O�� �V-a 

�F�R�Q�I�U�X�Q�W�D�W�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�� ���L�� �F�X�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �D�J�U�H�V�L�Y�H�� �E�R�O�L���� �1�H�D�Y�k�Q�G�� �Q�L�F�L�X�Q�� �D�O�W�� �P�L�M�O�R�F�� �G�H�� �D�F�
�L�X�Q�H��
�v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �E�R�O�L�O�R�U���� �D�� �I�R�V�W�� �Q�H�Y�R�L�W�� �V��-���L�� �F�D�X�W�H�� �U�H�P�H�G�L�L�O�H�� �D�E�V�R�O�X�W�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� �F�K�L�D�U�� �v�Q�� �P�H�G�L�X�O��
�v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U���� �X�Q�G�H�� �V�H�� �J���V�H�D�X�� �G�L�Q�� �E�H�O���X�J�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �S�O�D�Q�W�H���� �D�U�E�X���W�L�� ���L�� �D�U�E�R�U�L���� �$���D�� �D��
�G�H�V�F�R�S�H�U�L�W�� �F���� �X�Q�H�O�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �V�X�Q�W�� �G���X�Q���W�R�D�U�H���� �L�D�U�� �D�O�W�H�O�H���� �G�L�Q�� �I�H�U�L�F�L�U�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H���� �D�X�� �H�I�H�F�W�H��
benefice pentru combatrerea diferitelor boli. 

�'�L�I�L�F�L�O���D���I�R�V�W���v�Q�F�H�S�X�W�X�O�����F�k�Q�G���R�P�X�O���D���I���F�X�W���S�U�L�P�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�U�H���F�����R���D�Q�X�P�L�W�����E�R�D�O�������I�R�O�R�V�L�W����
�v�Q�W�U-�X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �P�R�G���� �S�R�D�W�H�� �D�P�H�O�L�R�U�D�� �V�D�X�� �F�K�L�D�U�� �Y�L�Q�G�H�F�D�� �R�� �D�Q�X�P�H�� �E�R�D�O������ �&�X�P�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D��
�S�O�D�Q�W�H�O�R�U�� �v�Q�� �I�O�R�U�D�� �V�S�R�Q�W�D�Q���� �H�U�D�� �I�R�D�U�W�H�� �P�D�U�H���� �R�P�X�O�� �D�� �D�M�X�Q�V�� �X���R�U�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�D�� �F���� �S�H�Q�W�U�X�� �R�U�L�F�H��
�E�R�D�O�����W�U�H�E�X�L�H���V�����H�[�L�V�W�H���R���D�Q�X�P�H���S�O�D�Q�W�����V�D�X���P�D�L���P�X�O�W�H���F�D�U�H���R���D�P�H�O�L�R�U�H�D�]�����V�D�X���R���Y�L�Q�G�H�F�������R�U�L�F�k�W��
�G�H���U�H�E�H�O�����D�U���I�L���D�F�H�D�V�W�D���� 

�Ì�Q�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �D�F�H�V�W�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �V�X�Q�W�� �V�W�X�G�L�D�W�H�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� �F�X�� �P�L�M�O�R�D�F�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �V�W�D�E�L�O�L�Q�G�X-se 
�S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�H���D�F�W�L�Y�H���F�R�Q�
�L�Q�X�W�H�����P�R�G�D�O�L�W���
�L�O�H���F�H�O�H���P�D�L���L�Q�G�L�F�D�W�H���G�H���S�U�H�S�D�U�D�U�H�����L���H�[�W�U�D�J�H�U�H�����S�U�H�F�X�P�����L��
�P�R�G�X�O���G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H�����L���I�R�O�R�V�L�U�H���D�O���O�R�U���v�Q���Y�H�G�H�U�H�D���R�E�
�L�Q�H�U�L�L���H�I�L�F�L�H�Q�
�H�L���P�D�[�L�P�H�� 

�0�H�G�L�F�L�Q�D�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�� ���Q�X�P�L�W���� ���L���P�H�G�L�F�L�Q���� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�� sau �P�H�G�L�F�L�Q����
�Q�H�F�R�Q�Y�H�Q�0�L�R�Q�D�O�����W�U�D�G�L�0�L�R�Q�D�O�����Q�D�W�X�U�D�O�����G�X�O�F�H���� �F�R�Q�V�W���� �v�Q�� �P�H�W�R�G�H�� �G�H�� �G�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�D�U�H�� ���L�� �W�U�D�W�D�P�H�Q�W��
�F�D�U�H���V�H���D�I�O�����v�Q���D�I�D�U�D���P�H�G�L�F�L�Q�H�L���F�R�Q�Y�H�Q�
�L�R�Q�D�O�H�� 

�2���V���Q���W�D�W�H���S�H�U�I�H�F�W�����S�U�H�V�X�S�X�Q�H���X�Q���H�F�K�L�O�L�E�U�X���v�Q�W�U�H���W�U�X�S�����P�L�Q�W�H���ú�L���V�S�L�U�L�W�����Ä�P�L�Q�W�H���V���Q���W�R�D�V����
�v�Q���F�R�U�S���V���Q���W�R�V�´�����D�G�L�F�����S�U�L�Q�F�L�S�L�L���S�U�R�Povate de �P�H�G�L�F�L�Q�D���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���� �2���I�R�U�P�����G�H���U�H�F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H��
�ú�L�� �V�X�V� �L�Q�H�U�H�� �D��medicinei alternative �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �W�R�W�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �G�H�� �L�Q�V�W�L�W�X� �L�L�� �G�H��
�v�Q�Y��� ���P�k�Q�W�� �V�X�S�H�U�L�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�� �G�L�Q�� �W�R�D�W���� �O�X�P�H�D�� �D�X�� �v�Q�F�H�S�X�W�� �V���� �R�I�H�U�H�� �F�X�U�V�X�U�L�� �G�H��
�P�H�G�L�F�L�Q���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y������ �0�H�G�L�F�L�Q�D���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�� �v�Q�� �F�R�O�D�E�R�U�D�U�H�� �F�X���P�H�G�L�F�L�Q�D�� �D�O�R�S�D�W�� poate fi 
medicina viitorului. 

�(�[�L�V�W���� �D�W�k�W�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�
�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�W�H�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�O�� ���L�� �S�U�R�P�R�Y�D�U�H�D�� �W�H�U�D�S�L�L�O�R�U��
�F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�����F�k�W�����L���Q�D�
�L�R�Q�D�O�H�����2�0�6�����2�U�J�D�Q�L�]�D�
�L�D���0�R�Q�G�L�D�O�����D���6���Q���W���
�L�L�������1�&�&�$�0�����1�D�W�L�R�Q�D�O��
Cente�U�� �I�R�U�� �&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�U�\�� �D�Q�G�� �$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �0�H�G�L�F�L�Q�H������ �$�1�$�7�(�&�2�5�� ���$�V�R�F�L�D�
�L�D�� �1�D�
�L�R�Q�D�O�D�� �G�H��
�7�H�U�D�S�L�L�� �&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D������ �2�3�0�&�$�� ���2�U�G�L�Q�X�O�� �3�U�D�F�W�L�F�L�H�Q�L�O�R�U�� �G�H�� �0�H�G�L�F�L�Q����
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D������ �8�3�0�&�$�� ���8�Q�L�X�Q�H�D�� �3�U�D�F�W�L�F�L�H�Q�L�O�R�U�� �G�H�� �0�H�G�L�F�L�Q����
�&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�������L���$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y������ 
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2. �*�(�0�2�7�(�5�$�3�,�$���Ì�1���5�Æ�1�'�8�/���7�(�5�$�3�,�,�/�2�5���&�2�0�3�/�(�0�(�1�7�$�5�( 
Gemoterapia face parte din terapiile complementare, mai exact din terapiile 

�Q�D�W�X�U�L�V�W�H���K�H�U�E�D�O�L�V�W�H�� �D�O���W�X�U�L�� �G�H��algoterapie, aromaterapie ���L��oligoterapie. Gemoterapia este 
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �D�� �I�L�� �R�� �U�D�P�X�U�����G�H�U�L�Y�D�Q�W���� �G�L�Q��fitoterapie ���W�H�U�D�S�L�D�� �F�X�� �F�H�D�L�X�U�L������ �I�L�L�Q�G�� �R�� �I�R�U�P���� �D��
fitoterapiei �P�R�G�H�U�Q�H���F�D�U�H���F�R�Q�V�W���� �v�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���W�L�Q�H�U�H���D�O�H���S�O�D�Q�W�H�L�����P�X�J�X�U�L�����U�D�G�L�F�H�O�H����
�U���P�X�U�H�O�H�������F�D�U�H���D�X���X�Q���S�R�W�H�Q�
�L�D�O���W�H�U�D�S�H�X�W�L�F���P�X�O�W���P�D�L���P�D�U�H���G�H�F�k�W���U�H�V�W�X�O���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�R�U���V�D�O�H���� 

ANATECOR include fitoterapia���� �F���F�L��gemoterapia �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �V�H�S�D�U�D�W���� �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O��
�W�H�U�D�S�L�L�O�R�U�� �P�H�G�L�F�D�O�H���F�H���
�L�Q���G�H���W�H�U�D�S�L�L�O�H�� �I�L�]�L�F�H-�P�H�G�L�F�D�O�H�����D�O���W�X�U�L���G�H������Hidroterapia, Homeopatia, 
Fitoterapia, Aromoterapie, Naturopatia, Dieta si Nutritie, Masaj, Reflexologie.  

Conform c�O�D�V�L�I�L�F���U�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�D�
�L�R�Q�D�O�H�� �D�� �W�H�U�D�S�L�L�O�R�U�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�� ���L�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H����
fitoterapia ���F���F�L�� �Q�L�F�L�� �D�L�F�L�� �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�W����gemoterapia) face parte din terapiile 
herbalistice���� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�����I�O�R�U�L�� �G�H�� �%�D�F�K���� �W�H�U�D�S�L�D�� �K�H�U�E�D�O������ �D�O�J�R�W�H�U�D�S�L�D���� �D�U�R�P�D�W�H�U�D�S�L�D����
oligoterapia. �2�3�0�&�$�� �L�Q�W�H�J�U�H�D�]����gemoterapia �v�Q�� �U�k�Q�G�X�O�� �S�U�D�F�W�L�F�L�O�R�U�� �K�H�U�E�D�O�L�V�W�L�F�H�� �D�O���W�X�U�L�� �G�H��
algoterapie, aromaterapie, oligoterapie�����D�Y�k�Q�G���F�R�G�X�O�������� 

�3�R�W�H�Q�
�L�D�O�X�O���P�X�J�X�U�L�O�R�U�����U�D�G�L�F�H�O�H�O�R�U�����U���P�X�U�H�O�H�O�R�U�����E�R�E�R�F�L�O�R�U�����H�V�W�H���L�P�H�Q�V�����L���Q�L�F�L�R�G�D�W�����Q�X���Y�D��
�S�X�W�H�D���I�L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���v�Q�� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �O�X�L �D�P�S�O�R�D�U�H�����&�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �P�H�G�L�F�L�O�R�U�� ���L���W�H�U�D�S�H�X�
�L�O�R�U�� �Q�D�W�X�U�L���W�L�� �V�W�D�X��
�O�D���E�D�]�D���P�X�O�W�R�U���S�X�E�O�L�F�D�
�L�L���G�L�Q���D�F�H�V�W���G�R�P�H�Q�L�X���� 

�$���D�G�D�U����gemoterapia s-�D�� �G�R�Y�H�G�L�W���D�� �I�L�� �Ä�R�� �W�k�Q���U���� �U�D�P�X�U���� �D�� �I�L�W�R�W�H�U�D�S�L�H�L���� �D�S���U�X�W���� �G�H�� �G�R�D�U��
�F�k�
�L�Y�D�� �]�H�F�L�� �G�H�� �D�Q�L�� �S�H�� �V�F�H�Q�D�� �W�H�U�D�S�L�L�O�R�U�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�� ���� �G�D�U�� �Fare a cucerit rapid medicii, 
�I�D�U�P�D�F�L���W�L�L�� ���L�� �S�D�F�L�H�Q�
�L�L�� �G�H�R�S�R�W�U�L�Y������ �G�D�W�R�U�L�W���� �H�I�L�F�L�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H���� �X���X�U�L�Q�
�H�L�� �D�S�O�L�F���U�L�L�� ���L��
�E�L�R�G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W���
�L�L���V�D�O�H���F�U�H�V�F�X�W�H�´1. 

 
3. CONCEPTUL DE GEMOTERAPIE. ETIMOLOGIE  
Conceptul de gemoterapie este complex, reunind toate elementele tinere ale plantelor 

�X�W�L�O�L�]�D�W�H�����D�S�O�L�F�D�
�L�L�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D�����L���P�D�L���D�O�H�V���E�R�O�L�O�H���F�D�U�H���S�R�W���I�L���W�U�D�W�D�W�H���S�U�L�Q���D�F�H�D�V�W�����P�H�W�R�G���� 
�Ì�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W���� �F�D�� �R�� �W�H�U�D�S�L�H�� �F�H�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O��

alcoolului ���L���D�O���
�H�V�X�W�X�U�L�O�R�U���Y�H�J�H�W�D�O�H���W�L�Q�H�U�H����Gemoterapia est�H���R���W�H�U�D�S�L�H���Q�D�W�X�U�D�O�����F�D�U�H���X�W�L�O�L�]�H�D�]����
�H�[�W�U�D�F�W�H���R�E�
�L�Q�X�W�H���G�L�Q���
�H�V�X�W�X�U�L���Y�H�J�H�W�D�O�H���D�I�O�D�W�H���v�Q���I�D�]�D���G�H���F�U�H���W�H�U�H�����Ì�Q���D�F�H�V�W�H���
�H�V�X�W�X�U�L���H�P�E�U�L�R�Q�D�U�H��
�V�H�� �U�H�J���V�H�V�F���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H�� �Y�k�U�V�W�D�� �S�O�D�Q�W�H�L���� �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�H�� �G�H�� �P�H�Q�
�L�Q�H�U�H�� �D�� �U�H�D�F�
�L�L�O�R�U�� �D�Q�D�E�R�O�L�F�H���� �D�O�H��
celulei vegetale, capac�L�W�D�W�H�D���G�H���U�H�S�U�R�G�X�F�H�U�H�����L���G�H���P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�U�H���F�H�O�X�O�D�U���� 

�Ì�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �'�(�;���� �'�0���� �0�'�$���� �'�(�;�,�� �D�F�H�V�W�� �F�X�Y�k�Q�W�� �Q�X��
�H�V�W�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W���� �Q�L�F�L�� �P���F�D�U�� �v�Q�� �'�&�5���� �$�S�D�U�H�� �v�Q�� �F�D�U�W�H�D�� �5�R�G�L�F���L�� �$�O�E�X����Terapii 
complementareglosar terminologic �F�X�� �X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H���� �Ä�I�R�U�P���� �D�� �I�L�W�R�W�H�U�D�S�L�H�L�� �P�R�G�H�U�Q�H��
�F�D�U�H�� �F�R�Q�V�W���� �G�L�Q�� �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �W�L�Q�H�U�H�� �D�O�H�� �S�O�D�Q�H�W�H�L�� ���P�X�J�X�U�L���� �U���G�L�F�H�O�H���� �D�P�H�Q�
�L���� �V�H�P�L�Q�
�H��
�H�W�F���������F�D�U�H���D�X���X�Q���S�R�W�H�Q�
�L�D�O���W�H�U�D�S�H�X�W�L�F���P�X�O�W���P�D�L���P�D�U�H���G�H�F�k�W���U�H�V�W�X�O���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�R�U���V�D�O�H�´2. 

�'�H���L�� �Q�X�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �D�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O��gemoterapie, din punct de 
�Y�H�G�H�U�H�� �O�H�[�L�F�D�O���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �F�R�P�S�X�V�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�� �G�L�Q�� �I�U�����J�H�P�P�R�W�K�p�U�D�S�L�H, engl. 
gemmotherapy. �2�U�L�J�L�Q�H�D���V�H���J���V�H���W�H�� �v�Q�� �O�D�W����gemma �Ä�P�X�J�X�U�H�´�����G�H�Q�X�P�L�U�H�� �O�L�P�L�W�D�W�L�Y�������G�D�F�����D�Y�H�P��
�v�Q�� �Y�H�G�H�U�H���F�����v�Q���W�H�U�D�S�L�H���V�X�Q�W���I�R�O�R�V�L�W�H�����L���D�O�W�H���S���U�
�L���W�L�Q�H�U�H���D�O�H���S�O�D�Q�W�H�O�R�U�����P�O���G�L�
�H�����D�P�H�Q�
�L���� �V�H�P�L�Q�
�H��
���G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �P�D�L�� �F�R�U�H�F�W���� �D�U�� �I�L�� �P�H�U�L�V�W�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H������ �� �$�X�� �D�S���U�X�W�� ���L�� �D�O�W�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P����
�H�Y�R�O�X�
�L�D�� ���L�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F���� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �v�Q�� �W�L�P�S����gemoterapeut, 
produsegemoterapice (https://www.plantextrakt.ro/produse-gemoterapice ), preparate 
gemoderivate (http://www.centrulnatura.ro/echinoctiul-de-primavara-si-gemoterapia/ 
),tratamentgemoterapic sau �P�H�W�R�G���� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�F����
(https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html ). 

                                                
1https://www.plantextrakt.ro/evenimente/gemoterapia-in-romania-pagini-de-istorie-contemporana-1979-2016.  
2 Rodica Albu, Terapii �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H���J�O�R�V�D�U���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�����(�G�L�W�X�U�D���3�H�U�I�R�U�P�D�Q�W�L�F�D�����,�D���L�����������������S���������� 

https://www.plantextrakt.ro/produse-gemoterapice
http://www.centrulnatura.ro/echinoctiul-de-primavara-si-gemoterapia/
https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html
https://www.plantextrakt.ro/evenimente/gemoterapia-in-romania-pagini-de-istorie-contemporana-1979-2016
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Conformsurselor medicale, gemoterapia �Ä�V�H���E�D�]�H�D�]�����S�H���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D��extracteloralcoolice 
�ú�L��glicerinate �G�H�� � �H�V�X�W�X�U�L�� �Y�H�J�H�W�D�O�H�� �W�L�Q�H�U�H�� �F�D�� �P�X�J�X�U�L�L�� �ú�L�� �U�D�G�L�F�H�O�H�O�H�� �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �O�D�� �Y�U�H�R�� ������ �G�H��
�S�O�D�Q�W�H���G�L�I�H�U�L�W�H�����3�U�H�S�D�U�D�W�H�O�H���V�X�Q�W���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H���V�X�E���I�R�U�P�D���G�L�V�W�L�O�D�W�����G�H���G�R�X�����R�U�L�����)�L�H�F�D�U�H���H�[�W�Uact este 
�F�X�Q�R�V�F�X�W���F�D���D�Y�k�Q�G���R���D�I�L�Q�L�W�D�W�H���S�H�Q�W�U�X���X�Q���R�U�J�D�Q���V�D�X���R���I�X�Q�F� �L�H�����'�H���H�[�H�P�S�O�X�����P�D�F�H�U�D�W�X�O���J�O�L�F�H�U�L�Q�D�W��
�G�H���P�X�J�X�U�L���G�H���5�L�E�H�V���Q�L�J�U�X�P�����V�D�X���F�R�D�F���]�H���Q�H�J�U�H�����v�Q���G�L�O�X� �L�D���D���G�R�X�D�����D�F� �L�R�Q�H�D�]�����F�D���X�Q���V�W�L�P�X�O�H�Q�W���D�O��
�]�R�Q�H�L���F�R�U�W�L�F�D�O�H���D���J�O�D�Q�G�H�O�R�U���V�X�S�U�D�U�H�Q�D�O�H�����D�G�L�F�����v�Q���D�F�H�O�D�ú�L���P�R�G���F�X���F�R�U�W�L�]�R�Q�X�O�´3.  

�&�X�Y�k�Q�W�X�O��alcool �H�V�W�H�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �D�U�D�E������ �Ì�Q�� �V�F�U�L�H�U�L�O�H�� �D�O�F�K�L�P�L�ú�W�L�O�R�U�� �D�U�D�E�L�� �ú�L�� �D�O�H�� �P�H�G�L�F�L�O�R�U��
�D�U�D�E�L�����D�Q�L�L�������������V�H���J���V�H�V�F���S�U�L�P�H�O�H���L�Q�G�L�F�D� �L�L���G�H�V�S�U�H��alcool. Eugenia Mincu (cf Arnaudov, 1979, 
�S���������������D�I�L�U�P�����F���Ä���D�U�D�E�L�L���D�X���v�Q�F�H�S�X�W���V�����G�L�V�W�L�O�H�]�H���Y�L�Q�X�O�����R�E� �L�Q�k�Q�G���V�S�L�U�W���S�H���F�D�U�H���O-au numit al-kohl 
�Ä�O�X�F�U�X���V�X�E�W�L�O�´�����0�D�L���W�k�U�]�L�X�����v�Q�F�H�S���V�����V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�D�V�F�����D�S�D�U�D�W�H���G�H���G�L�V�W�L�O�D�U�H�����S�U�R�G�X�V�X�O���G�L�V�W�L�O���U�L�L���I�L�L�Q�G��
numit aqua vitae sau aqua ardens���� �Ì�Q�� �O�L�P�E�L�O�H�� �V�D�Y�D�Q�W�H�� �V�H�� �D�W�H�V�W���� �ú�L�� �O�D�W�L�Q�H�V�F�X�O��spiritus care, 
printr-�R�� �v�Q� �H�O�H�D�S�W���� �ú�L�� �H�P�S�L�U�L�F���� �D�V�R�F�L�H�U�H�� �F�X�� �Ä�V�X�I�O�D�U�H�´�� ���Y�H�K�H�P�H�Q�W�L�R�U��spiritus ventus est), 
�Ä�Y�L�W�D�O�L�W�D�W�H�´�� ���V�S�L�U�L�W�X�V��patriae reddere������ �Ä�V�X�I�O�H�W�´�� ��dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit 
artus�����D�W�k�W�D���W�L�P�S���V�X�Q�W���F�R�Q�ú�W�L�H�Q�W�����F�k�W���V�X�I�O�H�W�X�O���G�L�U�L�M�H�D�]�����F�R�U�S�X�O���P�H�X�����H�W�F�����D���H�Y�R�O�X�D�W���v�Q���V�S�L�U�W�����R���D�O�W����
�G�H�Q�X�P�L�U�H���S�H�Q�W�U�X���D�F�H�H�D�ú�L��aqua vitae sau aqua ardens. Sinonimia alcool = spirt �H�V�W�H���S�U�H�]�H�Q�W����
�v�Q���P�D�L���P�X�O�W�H���V�X�U�V�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�I�L�F�H�´4. 

Gemoterapia �H�V�W�H�� �R�� �W�H�U�D�S�L�H�� �Q�D�W�X�U�D�O���� �F�D�U�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �H�[�W�U�D�F�W�H�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �G�L�Q�� �
�H�V�X�W�X�U�L��
�Y�H�J�H�W�D�O�H���D�I�O�D�W�H���v�Q���I�D�]�D���G�H���F�U�H���W�H�U�H�� 

�Ì�Q���D�F�H�V�W�H���
�H�V�X�W�X�U�L���H�P�E�U�L�R�Q�D�U�H���V�H���U�H�J���V�H�V�F���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H���Y�k�U�V�W�D���S�O�D�Q�W�H�L�����S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�O�H���G�H��
�P�H�Q�
�L�Q�H�U�H�� �D�� �U�H�D�F�
�L�L�O�R�U�� �D�Q�D�E�R�O�L�F�H���� �D�O�H�� �F�H�O�X�O�H�L�� �Y�H�J�H�W�D�O�H���� �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �U�H�S�U�R�G�X�F�H�U�H�� ���L�� �G�H��
�P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�U�H�� �F�H�O�X�O�D�U������Gemoterapia �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �G�X�S���� �O�X�Q�J�L�� �F�H�U�F�H�W���U�L�� ���L�� �R�� �S�X�Q�W�H�� �G�H��
�O�H�J���W�X�U�����v�Q�W�U�H��alopatie ���L��homeopatie. 

�(�V�W�H���D�S�U�R�S�L�D�W�����G�H��alopatie �S�U�L�Q���P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���S�U�H�V�F�U�L�H�U�H���F�O�L�Q�L�F�������F�H���Y�L�]�H�D�]�����Y�L�Q�G�H�F�D�U�H�D��
simpt�R�P�H�O�R�U�� �F�O�L�Q�L�F�H�� ���L�� �Q�R�U�P�D�O�L�]�D�U�H�D�� �S�D�U�D�P�H�W�U�L�O�R�U�� �E�L�R�O�R�J�L�F�L���� �S�H�� �E�D�]�D�� �R�U�J�D�Q�R�W�U�R�S�L�V�P�X�O�X�L��
���D�F�
�L�X�Q�L�L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O���D�Q�X�P�L�W�R�U���R�U�J�D�Q�H�����I�L�H�F���U�X�L���S�U�H�S�D�U�D�W���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�F�����I�D�S�W���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W��
�S�U�L�Q�� �F�H�U�F�H�W���U�L�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�� ���L�Q�� �Y�L�W�U�R���� ���L�� ���L�Q�� �Y�L�Y�R�������� �L�D�U�� �G�H��homeopatie prin modul de preparare: 
�G�L�O�X�
�L�D�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�I�H�U���� �S�U�R�G�X�V�X�O�X�L�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�� �U�H�J�O�D�� �S�R�W�H�Q�
�L�D�O�X�O�� �H�Q�H�U�J�H�W�L�F�� �D�O�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L��
reticulo-�H�Q�G�R�W�H�O�L�D�O���� �6�H�� �L�Q�L�
�L�D�]�D�� �D�V�W�I�H�O�� �U�H�D�F�
�L�L�� �F�D�U�H�� �G�X�F�� �O�D�� �H�O�L�E�H�U�D�U�H�D�� �F�H�O�X�O�H�O�R�U�� �G�H�� �W�R�[�L�Q�H�� ����
�G�H�W�R�[�L�I�L�H�U�H�� �F�H�O�X�O�D�U�D������ �S�U�R�G�X�F�k�Q�G�X-�V�H�� �D���D-�Q�X�P�L�W�X�O�� �Ä�G�U�H�Q�D�M�� �F�H�O�X�O�D�U�´���� �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �F�H�O�X�O�H�O�H��
�G�H�E�O�R�F�D�W�H���v���L���S�R�W���U�H�I�D�F�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D�����L���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� 

            �&�R�Q�F�U�H�W���� �F�R�Q�F�H�S�W�X�O�� �G�H�� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�� �H�V�W�H�� �F�R�P�S�O�H�[���� �U�H�X�Q�L�Q�G�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�
�H��
���L���R�S�H�U�D�
�L�L���F�X���H�I�H�F�W���D�V�X�S�U�D���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�X�L�����E�R�O�L���F�H���S�R�W���I�L���W�U�D�W�D�W�H���S�U�L�Q���D�F�H�D�V�W�� terapie de la mic la 
mare.  

             �Ì�Q���5�R�P�k�Q�L�D���H�[�L�V�W�����$�V�R�F�L�D�
�L�D���5�R�P�k�Q�����G�H���*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�����L���+�R�P�H�R�S�D�W�L�H�����$�5�*�+������
�F�X�� �V�H�G�L�X�O�� �v�Q�� �&�O�X�M���� �S�H�� �V�L�W�H-ul oficial https://www.gemoterapie.ro/carti-gemoterapie.html, pe 
�O�k�Q�J���� �P�X�O�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L���G�H�V�S�U�H���D�F�H�D�V�W�����W�H�U�D�S�L�H���� �I�L�L�Q�G�X-�Q�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�����L���F�k�W�H�Y�D�� �F���U�
�L���G�H�� �E�D�]�����D�O�H��
�D�F�H�V�W�H�L�� �W�H�U�D�S�L�L�� �V�F�U�L�V�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�L�� ���P�H�G�L�F�L���� �F�K�L�P�L���W�L���� �I�D�U�P�D�F�L���W�L���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���� �F�H�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q��
�D�F�H�D�V�W���� �D�V�R�F�L�D�
�L�H����Acta Gemmotherapeutica (vol���� �,���� �,�,���� �,�,�,�� ���L�� �,�9������Gemoterapia de la A la Z, 
�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D�� �v�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D���± �S�D�J�L�Q�L�� �G�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q���� ��������-2016, publicate de 
�V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�L���$�5�*�+�����$�O�W�H���F���U�
�L���G�H�V�S�U�H���D�F�H�D�V�W�����W�H�U�D�S�L�H���Q�R�X�������&�R�P�S�H�Q�G�L�X���G�H���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H���F�O�L�Q�L�F�� 
�G�H���)�H�U�Q�D�Q�G�R���3�L�W�H�U�j����Gemoterapia pentr�X���W�R�0�L���± �2���L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H���v�Q���v�Q�J�U�L�M�L�U�L�O�H���G�L�Q���V�W���U�L�O�H���D�F�X�W�H de 
Lauren Hubele, �*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���S�H�Q�W�U�X���W�R�0�L���± �6�X�V�0�L�Q�H�U�H�D���L�P�X�Q�L�W���0�L�L���O�D���E�H�E�H�O�X�.�L���.�L���O�D���F�R�S�L�L�L���P�L�F�L de 
Lauren Hubele, �*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���S�H�Q�W�U�X���S�U�L�H�W�H�Q�L�L���Q�R�.�W�U�L���Q�H�F�X�Y�k�Q�W���W�R�U�L���V�F�U�L�V�����G�H���P�H�G�L�F�X�O���Y�H�W�H�U�L�Q�D�U 
Stephen �%�O�D�N�H���� �7�U�D�G�X�F�H�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �F���U�
�L�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �$�V�R�F�L�D�
�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H�� �G�H�� �*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�� ���L��

                                                
3http://www.sfatulmedicului.ro/dictionar-medical/fitoterapie_3500 (accesat la 06.05.2019) 
4 �(�X�J�H�Q�L�D�� �0�L�Q�F�X���� �6�W�D�W�L�F�� �D�Q�G�� �G�\�Q�D�P�L�F�� �L�Q�� �P�H�G�L�F�D�O�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�\���� �7�v�U�J�X-�0�X�U�H������ ������������ �S���� �������� �S�U�H�O�X�D�W�� �G�H�� �S�H����
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V4060/pdf (accesat pe 08.05.2019) 

https://www.gemoterapie.ro/carti-gemoterapie.html
http://www.sfatulmedicului.ro/dictionar-medical/fitoterapie_3500
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V4060/pdf
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�+�R�P�H�R�S�D�W�L�H�� �Y�D�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�� �F�D�� �P�H�G�L�F�L�L���� �I�D�U�P�D�F�L���W�L�L���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �S�X�E�O�L�F�X�O�� �O�D�U�J�� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D���� �V����
�L�Q� �H�O�H�D�J�������L���V�����S�U�R�E�H�]�H���S�X�W�H�U�H�D���Y�L�Q�G�H�F���W�R�D�U�H���D���S���U� �L�O�R�U���W�L�Q�H�U�H���G�H���S�O�D�Q�W�����I�R�O�R�V�L�W�H���v�Q��gemoterapie. 

             �3�H���S�L�D�
�D���I�D�U�P�D�F�H�X�W�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F�����H�[�L�V�W�����������G�H���H�[�W�U�D�F�W�H���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�F�H���I�D�E�U�L�F�D�W�H��
de Laboratoarele Plantextrakt �± �&�O�X�M�����S�U�L�Q���S�U�H�O�X�F�U�D�U�H�D���S�O�D�Q�W�H�O�R�U���F�X�O�H�V�H���G�L�Q�� �I�O�R�U�D�� �V�S�R�Q�W�D�Q�����G�L�Q��
�]�R�Q�H���F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�H���H�F�R�O�R�J�L�F���V�D�X���G�L�Q���F�X�O�W�X�U�L�O�H���S�U�R�S�U�L�L�����W�U�D�W�k�Q�G���E�R�O�L���G�L�Q���V�I�H�U�D���S�X�O�P�R�Q�D�U�������G�L�J�H�V�W�L�Y������
�U�H�Q�D�O������ �R�V�W�H�R-�D�U�W�L�F�X�O�D�U������ �F�D�U�G�L�R-�Y�D�V�F�X�O�D�U������ �F�H�U�H�E�U�D�O������ �F�X�W�D�Q�D�W������ �J�H�Q�L�W�D�O������ �3�U�R�G�X�V�H�O�H�� �V�X�Q�W��
�D�P�E�D�O�D�W�H�� �v�Q�� �I�O�D�F�R�D�Q�H�� �G�H�� �V�W�L�F�O���� �E�U�X�Q������ �S�U�H�Y���]�X�W�H�� �F�X�� �G�R�S�� �S�L�F�X�U���W�R�U���� �Q�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O��
�U�H�D�F�
�L�L���D�G�Y�H�U�V�H���V�D�X���F�R�Q�W�U�D�L�Q�G�L�F�D�
�L�L���� 

            �&�R�Q�I�R�U�P�� �S�U�R�G�X�V�H�O�R�U�� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�F�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �S�H��
https://www.plantextrakt.ro/produse-gemoterapice/gemoterapice-unitare �H�Q�X�P�H�U���P�� �F�k�W�H�Y�D�� ���L��
�Q�L�Y�H�O�H�O�H�� �O�R�U�� �G�H�� �D�F�
�L�X�Q�H����ex�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �D�P�H�Q�0�L�� �G�H�� �P�H�V�W�H�D�F���Q�� �S�X�I�R�V���� �V�L�V�W�H�P�� �H�Q�G�R�F�U�L�Q�� ���L�� �D�S�D�U�D�W��
genital; �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �P�O���G�L�0�H�� �G�H�� �D�I�L�Q: metabolism glucidic, ochi, tract gastrointestinal, aparat 
urinar, mucoase, sistem vascular; �H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q���P�O���G�L�0�H���G�H���F���W�L�Q�����U�R�.�L�H���� �V�k�Q�J�H���� �P���G�X�Y�����R�V�R�D�V������
fica�W�� ���L�� �V�S�O�L�Q������ �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �P�O���G�L�
�H�� �G�H�� �P�X�U���� �D�S�D�U�D�W�� �U�H�V�S�L�U�D�W�R�U���� �D�S�D�U�D�W�� �R�V�W�H�R�D�U�W�L�F�X�O�D�U���� �X�W�H�U����
mucoase, rinichi, sistem circulator; extract din muguri de alun�����I�L�F�D�W�����S�O���P�k�Q�L�����P���G�X�Y�����R�V�R�D�V������
sistem vascular; extract din muguri de brad�����R�D�V�H�����G�L�Q� �L�����I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]�����I�L�[�D�U�H�D���F�D�O�F�L�X�O�X�L���v�Q���R�D�V�H��
�ú�L�� �F�U�H�ú�W�H�U�H�D�� � �H�V�X�W�X�O�X�L�� �R�V�R�V������ �P���G�X�Y���� �R�V�R�D�V���� ���V�W�L�P�X�O�H�D�]���� �I�R�U�P�D�U�H�D�� �J�O�R�E�X�O�H�O�R�U�� �U�R�ú�L�L������ �D�S�D�U�D�W��
�U�H�V�S�L�U�D�W�R�U�� ���D�F� �L�X�Q�H�� �E�D�O�V�D�P�L�F��������extract din radicele de porumb���� �L�Q�L�P������ �P�X�V�F�X�O�D�W�X�U���� �V�W�U�L�D�W������
ficat, rinichi, piele; �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �V�F�R�D�U�0���� �G�H�� �V�Dlcie: aparat osteoarticular, centrii hipotalamici 
(reducerea febrei), �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�V�H�P�L�Q�0�H�� �G�H�� �Y�L�0��-de-vie: aparat cardiovascular: antioxidant care 
�D�M�X�W���� �O�D�� �P�H�Q�
�L�Q�H�U�H�D�� �V���Q���W���
�L�L�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �F�D�U�G�L�R-vascular (capilaro-, arterio- ���L�� �Y�H�Q�R�S�U�R�W�H�F�W�R�U����
etc. 

 
4. ISTORIC  
�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���v���L���D�U�H���R�U�L�J�L�Q�L�O�H�����F�D���P�X�O�W�H���D�O�W�H���W�H�U�D�S�L�L�����v�Q���$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H�����3�U�L�Q�W�U�H���S�U�L�P�L�L���P�H�G�L�F�L��

�F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���D�L���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�L�����v�L���D�P�L�Q�W�L�P���S�H���*�D�O�H�Q�X�V�����3�D�U�D�F�H�O�V�X�V���V�D�X��Alexander Von Humboldt. 
Alexander Von Humboldt (1779-�������������� �Ä�F�H�O�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �H�[�S�O�R�U�D�W�R�U�� �F�D�U�H�� �D�� �U�H�D�O�Lzat 

�F�H�U�F�H�W���U�L  �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H�����G�R�U�H�D���V�����v�Q�
�H�O�H�D�J�����L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D���G�L�Q�W�U�H���Y�H�J�H�W�D�
�L�H�����I�D�X�Q�������V�R�O�����L���F�O�L�P����
���L�� �V���� �H�[�S�O�L�F�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �V���Q���W�D�W�H�D�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U�� ���L�� �D�� �S�O�D�Q�H�W�H�L���� �0�X�O�
�L�� �G�L�Q�W�U�H��
�P�H�G�L�F�L�� �L�J�Q�R�U�����D�F�H�V�W�H���F�R�Q�H�[�L�X�Q�L�� �F�X�� �P�H�G�L�X�O�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U�����L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �O�R�U���v�Q�� �Y�L�D�
�������L�� �P�H�G�L�F�L�Q������
�(�O�� �D�� �V�S�X�V�� �F���� �F�H�D�� �P�D�L�� �S�H�U�L�F�X�O�R�D�V���� �Y�L�]�L�X�Q�H�� �G�H�V�S�U�H�� �O�X�P�H�� �H�V�W�H�� �F�H�D�� �D�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �D�X�� �S�U�L�Y�L�W��
�Q�L�F�L�R�G�D�W���� �O�X�P�H�D� �́��� �Ì�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�L�� �X�Q�H�L�� �S�O�D�Q�W�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �P�L�V�W�H�U�H�O�R�U��
�Y�L�H�
�L�L�´5. 

Gheorghe Grigore ne face cunoscu�W�� �F���� �Ä�S�U�L�P�H�O�H�� �P���U�W�X�U�L�L�� �V�F�U�L�V�H�� �G�H�V�S�U�H�� �S�O�D�Q�W�H�O�H��
medicinale ne-�D�X���U���P�D�V���G�H���O�D���V�X�P�H�U�L�H�Q�L�����S�R�S�X�O�D�
�L�D���F�D�U�H���D���W�U���L�W���F�X���F�L�U�F�D�������������G�H���D�Q�L���v�Q���X�U�P�����v�Q��
�]�R�Q�D���U�k�X�U�L�O�R�U���7�L�J�U�X�����L���(�X�I�U�D�W�����G�L�Q���$�V�L�D�����Ì�Q���R�U�D���X�O���1�L�S�X�U���V-�D���J���V�L�W���R���W���E�O�L�
�����G�H���D�U�J�L�O�����F�D�U�H���S�R�D�W�H���I�L��
�V�R�F�R�W�L�W�����S�U�L�P�D �I�D�U�P�D�F�R�S�H�H���G�L�Q���O�X�P�H�����'�L�Q���H�D���D�I�O���P���F�����v�Q�F�����G�H���D�W�X�Q�F�L���V�D�O�F�L�D�����E�U�D�G�X�O�����S���U�X�O�����V�D�U�H�D��
�P�D�U�L�Q�������L���Q�L�W�U�D�W�X�O���G�H���S�R�W�D�V�L�X���H�U�D�X���I�R�O�R�V�L�W�H���F�D���G�U�R�J�X�U�L�´6. 

 �Ì�Q���&�K�L�Q�D���V-�D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���Ä�R���F�D�U�W�H���V�F�U�L�V���� �D�F�X�P�������������G�H���D�Q�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W���G�H�V�F�U�L�V�H��
�V�X�W�H�� �G�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �P�H�G�L�F�L�Q�D�O�H�� �F�X�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
���U�L�O�H�� �O�R�U���� �Ì�Q�� �$�V�L�D�� �0�L�F������ �D�K�H�R�O�R�J�L�L�� �D�X�� �V�F�R�V�� �O�D�� �L�Y�H�D�O����
������������ �G�H�� �W���E�O�L�
�H�� �G�H�� �O�X�W���� �Y�H�F�K�L�� �G�H�� ��������-���������� �G�H�� �D�Q�L���� �G�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� ������ �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �D�G�H�Y���U�D�W��
�G�L�F�
�L�R�Q�D�U���D�O���S�O�D�Q�W�H�O�R�U���P�H�G�L�F�L�Q�D�O�H�´7. 

�3���U�L�Q�W�H�O�H�� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�L�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �H�V�W�H�� �P�H�G�L�F�X�O�� �E�H�O�J�L�D�Q�� �3�R�O�� �+�H�Q�U�\���� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �D 
�U�H�G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���F�D�O�L�W���
�L�O�H���E�L�Q�H�I���F���W�R�D�U�H���D�O�H���P�X�J�X�U�L�O�R�U�����L���D���v�Q�W�H�O�H�V�����L���H�[�S�O�L�F�D�W���S�D�U�D�O�H�O�L�V�P�X�O���H�[�L�V�W�H�Q�W��
�v�Q�W�U�H���H�Y�R�O�X�W�L�D���S���G�X�U�L�L�� ���L���H�Y�R�O�X�
�L�D�� �P�D�W�H�U�L�H�L���S�U�R�W�H�L�F�H�� �O�D���R�P�����$�F�H�V�W�H���
�H�V�X�W�X�U�L���H�P�E�U�L�R�Q�D�U�H���G�L�Q���F�D�U�H��

                                                
5https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html (accesat la 08.05.2019) 
6 �*�K�H�R�U�J�K�H���*�U�L�J�R�U�H�����)�L�W�R�W�H�U�D�S�L�D�����L���$�S�L�W�H�U�D�S�L�D�����(�G�L�W�X�U�D�����W�H�I�D�Q�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S�������� 
7 Gheorghe Gr�L�J�R�U�H�����3�O�D�Q�W�H�O�H���P�H�G�L�F�L�Q�D�O�H���G�H���O�D���$���O�D���=�����(�G�L�W�X�U�D�����W�H�I�D�Q�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S�������� 

https://www.plantextrakt.ro/produse-gemoterapice/gemoterapice-unitare
https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html
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�D�Q�� �G�H�� �D�Q�� �S�O�D�Q�W�H�O�H�� �V�H�� �U�H�I�D�F���� �F�R�Q�
�L�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�O�H�� �D�F�W�L�Y�H�� ���L�� �H�Q�H�U�J�L�D�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �U�H�O�X���U�L�L�� �F�L�F�O�X�O�X�L�� �D�Q�X�D�O��
�G�H�� �Y�L�D�
������ �3�U�L�P�H�O�H�� �V�D�O�H�� �O�X�F�U���U�L�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �J�H�P�R�W�H�U�H�S�L�H�L�� �V�H�� �S�X�E�O�L�F���� �v�Q�� ���������� �v�Q�� �Ä�$�Q�D�O�H�O�H��
�K�R�P�H�R�S�D�W�L�F�H���G�L�Q���1�R�U�P�D�Q�G�L�D�´�� 

�3�R�O���+�H�Q�U�\���D���G�H�Q�X�P�L�W���D�F�H�D�V�W���� �P�H�W�R�G�����W�H�U�D�S�H�X�W�L�F���� �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�
�L���W�H�U�P�H�Q�L���� �Ä�J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H����
�E�O�D�V�W�R�W�H�U�D�S�L�H�� ���L��fitoembrioterapie. Dintre acestea, termenul de gemoterapie s-a impus, fiind 
�P�D�L�� �X���R�U�� �G�H�� �U�H�
�L�Q�X�W�� ���G�D�U�� ���L�� �F�R�Q�W�H�V�W�D�W�� �G�H�� �F���W�U�H�� �X�Q�L�L�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �V�H�� �S�R�D�W�H��
�F�R�Q�I�X�Q�G�D���F�X���W�H�U�D�S�L�D���F�X���S�L�H�W�U�H���S�U�H�
�L�R�D�V�H���J�H�P�H�����´8.  

COMPENDIU DE GEMOTERAPIE �&�/�,�1�,�&�� (Meristemoterapia)�V�F�U�L�V���� �G�H��
doctorul Fernando �3�L�W�H�U�j, �P�H�G�L�F���L�W�D�O�L�D�Q�����G�R�F�H�Q�W���v�Q���K�R�P�H�R�S�D�W�L�H�����I�L�W�R�W�H�U�D�S�L�H���V�L���E�L�R�W�H�U�D�S�L�H poate fi 
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �R�� �O�X�F�U�D�U�H�� �G�H�� �F���S���W�k�L�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�L�� �S�U�L�Q�� �F�H�O�H�� �S�H�V�W�H�� ������ �G�H�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H��
�P�R�Q�R�J�U�D�I�L�L�����$�X�W�R�U�X�O���S�U�H�]�L�Q�W�� �Äaspecte botanice ���v�P�E�R�J���
�L�W�H���O�D���X�Q�H�O�H���S�O�D�Q�W�H�����L���F�X���D�V�S�H�F�W�H���O�H�J�D�W�H��
de simbolismul plantei), componente �.�L �V�X�E�V�W�D�Q�0�H active, �S�U�R�S�U�L�H�W���0�L terapeutice �W�U�D�G�L�0�L�R�Q�D�O�H 
�.�L specifice gemoterapiei, partea ���S���U�0�L�O�H de �S�O�D�Q�W�� folosite �v�Q gemoterapie, 
organotropismul �I�L�H�F���U�X�L�� �
�H�V�X�W�� �P�Hristematic, sindromul biologic experimental (abordarea 
analogico-�E�L�R�O�R�J�L�F������ �L�Q�G�L�F�D�0�L�L�O�H clinice �.�L posibile asocieri (acestea se pot particulariza la 
�I�L�H�F�D�U�H�� �S�D�F�L�H�Q�W���� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �S�D�W�R�O�R�J�L�D�� �D�V�R�F�L�D�W���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �S�U�H�]�L�Q�W������ modul general de 
prescriere pentru �S�U�R�G�X�V�X�O���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�F���V�L�Q�J�X�U���V�D�X���v�Q���D�V�R�F�L�H�U�L�����L���v�Q���I�L�Q�D�O remedii gemoterapice 
complementare analogice sau cu sinergism clinic"9.  

�$�F�H�D�V�W���� �O�X�F�U�D�U�H�� �Y�D�O�R�U�R�D�V���� �D�� �G�U���� �3�L�W�H�U�j�� ���� �S�U�R�F�X�U�D�W���� �G�L�Q�� �,�W�D�O�L�D�� �O�D�� �L�Q�L�
�L�D�W�L�Y�D�� �V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�O�R�U��
�I�L�U�P�H�L�� �3�O�D�Q�W�H�[�W�U�D�N�W���� �D�� �I�R�V�W�� �W�U�D�G�X�V�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q�D�� �G�H�� �F���W�U�H�� �G�U���� �6�R�U�L�Q�D�� �6�R�H�V�F�X���� �P�H�G�L�F�� �G�H��
�P�H�G�L�F�L�Q�����J�H�Q�H�U�D�O�����F�X���F�R�P�S�H�W�H�Q�
�����v�Q���K�R�P�H�R�S�D�W�L�H�����I�L�W�R�W�H�U�D�S�L�H�����L���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H�� 

 
5. LEXIC SEMANTIC  
�'�R�P�H�Q�L�L�O�H�� �F�D�U�H�� �I�X�U�Q�L�]�H�D�]���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �G�H�� �O�H�[�L�F�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �V�X�Q�W���� �P�H�G�L�F�L�Q�D���� �I�D�U�P�D�F�L�D����

�F�K�L�P�L�D�� ���L�� �E�R�W�D�Q�L�F������ �5�D�S�R�U�W�X�O���v�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L�� �H�V�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W����gemoterapia���� �I�L�L�Q�G�� �O�H�J�D�W���� �G�H��
�P�H�G�L�F�L�Q�������L���I�D�U�P�D�F�L�H�����F�D�U�H���O�D���U�k�Q�G�X�O���O�R�U���X�W�L�O�L�]�H�D�]�����W�H�U�P�H�Q�L���G�L�Q���F�K�L�P�L�H�����L���E�R�W�D�Q�L�F���� 

�Ì�Q��gemoterapie�����H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���O�H�[�L�F�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U���S�U�R�Y�L�Q���G�L�Q���� 
a) �P�H�G�L�F�L�Q�� (numele bolilor): �D�F�Q�H�H���� �D�G�H�Q�R�P���� �D�U�W�H�U�L�W������ �D�U�W�U�R�]������ �E�U�R�Q�.�L�W������

�E�U�R�Q�K�R�S�Q�H�X�P�R�Q�L�H�����F�L�U�R�]�������F�L�V�W�L�W�������G�L�D�E�H�W�����G�L�V�S�Q�H�H�����H�F�]�H�P�D�����I�D�U�L�Q�J�L�W�D�����I�L�E�U�R�P���X�W�H�U�L�Q�����I�L�E�U�L�O�D�0�L�D��
�D�W�U�L�D�O������ �J�L�Q�J�L�Y�L�W�D���� �J�O�D�X�F�R�P���� �K�H�P�D�W�H�P�H�]�D���� �K�H�S�D�W�L�W�D���� �L�F�W�H�U���� �L�Q�I�D�U�F�W���� �O�H�X�F�H�P�L�H���� �O�L�S�R�P���� �P�L�R�S�L�H����
�Q�H�Y�U�D�O�J�L�H�����R�W�L�W�������S�D�Q�F�U�H�D�W�L�W�������U�L�Q�L�W�������V�L�Q�X�]�L�W�������W�D�K�L�F�D�U�G�L�H�����X�O�F�H�U�����Y�D�U�L�F�H etc;  

b) farmacie ���Q�X�P�H�� �G�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�
�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �S�U�H�S�D�U�D�U�H�D�� �P�H�G�L�F�D�P�H�Q�W�H�O�R�U�� ���L�� �D��
siropurilor): extracte hidro-glicero-alcoolice, macerat glicerinic, alcool etilic, sirop, unguent, 
�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�U�H���R�U�D�O�������I�O�D�F�R�Q;  

c) chimie ���Q�X�P�H���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�
�H�����R�S�H�U�D�
�L�L���������H�[�W�U�D�F�W�����D�O�F�R�R�O�����G�L�O�X�0�L�H�����S�U�H�V�D�U�H�����G�L�V�W�L�O�D�U�H; 
d) �E�R�W�D�Q�L�F�� ���Q�X�P�H�� �G�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �F�X�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q��������

�P�H�V�W�H�D�F���Q�S�X�I�R�V (Betula pubescens), salcie (Salix alba), cedru (Cedrus libani), �F���W�L�Q���� �U�R�.�L�H 
(Tamarix gallica), �O�H�P�Q�� �F�k�L�Q�H�V�F (Ligustrum vulgare), mur (Rubus fructicosus), �S���G�X�F�H�O 
(Crataegus oxyacantha), �Y�k�V�F (Viscum album), brad (Abies pectinata). 

Lexicul comun �H�V�W�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���G�H���X�Q�L�W���
�L���V�L�P�S�O�H�����V�L�U�R�S�����H�[�W�U�D�F�W�����S�L�F���W�X�U�L�����I�O�D�F�R�Q�����H�I�H�F�W����
produs natural. 

Du�S���� �V�W�U�X�F�W�X�U������ �X�Q�L�W���
�L�O�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q��gemoterapie �V�X�Q�W�� �V�L�P�S�O�H�� ���L�� �V�S�H�F�L�I�L�F�H��
�D�F�H�V�W�H�L�� �W�H�U�D�S�L�L�� �S�U�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �I�R�O�R�V�L�
�L�����D�P�H�Q�0�L���� �E�R�E�R�F�L���� �P�O���G�L�0������ �P�X�J�X�U�L���� �U�D�G�L�F�H�O�H���� �V�F�R�D�U�0������
�V�H�P�L�Q�0�H�� �'�H�Q�X�P�L�U�L�O�H�� �v�Q�� �M�X�U�X�O�� �F���U�R�U�D�� �V-au format sintagmele nominale sunt specifice acestui 
domeniu, gemoterapia���� �D�Y�k�Q�G�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� ��extract ���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�H�� ����

                                                
8https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html (accesat la 08.05.2019) 
9Carmen, Ponoran, Istoricul Gemoterapiei, preluat de pe:  https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-
gemoterapie.html ���D�F�F�H�V�D�W���v�Q������������������������ 

https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html
https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html
https://www.gemoterapie.ro/gemoterapie/istoric-gemoterapie.html


 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

508 
 
 
 

508 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�������S�U�H�S�R�]�L�
�L�H�����H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q���D�P�H�Q�0�L���G�H���V�W�H�M�D�U�����H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q���D�P�H�Q�0�L���G�H���V�D�O�F�L�H�����H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q��
�E�R�E�R�F�L�� �G�H�� �P�D�J�Q�R�O�L�H���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �P�O���G�L�0�H�� �G�H�� �D�I�L�Q���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �P�O���G�L�0�H�� �G�H�� �L�H�Q�X�S���U���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q��
�P�X�J�X�U�L�� �G�H�� �E�U�D�G���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �P�X�J�X�U�L�� �G�H�� �D�U�0�D�U���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q�� �U�D�G�L�F�H�O�H�� �G�H�� �S�R�U�X�P�E���� �H�[�W�U�D�F�W�� �G�L�Q��
�U�D�G�L�F�H�O�H���G�H���V�H�F�D�U�������H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q���V�F�R�D�U�0�����G�H���O���P�k�L�����H�[�W�U�D�F�W���G�L�Q���V�F�R�D�U�0�����G�H���V�D�O�F�L�H��etc. 

 �'�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���V�H�P�D�Q�W�L�F�����v�Q���O�H�[�L�F�X�O��gemoterapiei, caracterizat prin mono-
�V�H�P�D�Q�W�L�V�P���� �D�V�R�F�L�H�U�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�� �F�X�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �G�L�Q��
�O�H�[�L�F�X�O�� �F�R�P�X�Q�� �S�U�R�G�X�F�H�� �H�I�H�F�W�H�� �v�Q�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �U�H�F�H�S�
�L�H�� �D�O�� �P�H�V�D�M�X�O�X�L���� �I�L�L�Q�G�� �P�D�L�� �D�F�F�H�V�L�E�L�O�� ���L��
�G�D�W�R�U�L�W�����I�D�S�W�X�O�X�L���F�����D�U�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�L�Q���P�H�G�L�F�L�Q�������L farmacie. 

 
6. CONCLUZII  
�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D�� �H�V�W�H�� �R�� �W�H�U�D�S�L�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �P�R�G�H�U�Q���� �F�D�U�H�� �F�X�Q�R�D���W�H�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �G�H��

�F�R�Q�W�L�Q�X���� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� ���L�� �G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�U�H���� �S�U�L�Q�� �Q�R�L�O�H�� �F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�� �G�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�
�H���� �S�U�R�F�H�G�H�H�� ���L�� �R�S�H�U�D�
�L�L����
dar mai ales prin rezultatul final, benefic, asupra bolilor at�k�W���G�H���D�S�U�R�D�S�H���G�H���P�H�G�L�F�L�Q�D���F�O�D�V�L�F������
�(�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���O�H�[�L�F�D�O�H���G�L�Q���J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�H���V�X�Q�W���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�H���v�Q���P�D�U�H���S�D�U�W�H���S�U�L�Q���P�R�Q�R�V�H�P�D�Q�W�L�V�P�� 

�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D�� �H�V�W�H�� �Ä�R�� �P�H�W�R�G���� �E�L�R�W�H�U�D�S�L�F���� �F�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �H�[�W�U�D�F�W�H�O�H�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �G�L�Q�� �W�H�V�X�
�X�U�L��
�Y�H�J�H�W�D�O�H�� �H�P�E�U�L�R�Q�D�U�H�� �S�U�R�D�V�S�H�W�H���� �P�X�J�X�U�L���� �D�P�H�Q�
�L�� �P�O���G�L�
�H���� �U���G�L�F�H�O�H���� �V�F�R�D�U�
�D�� �L�Q�W�H�U�Q���� �D�� �U���G���F�L�Q�L�L��
�V�D�X�� �V�F�R�D�U�
�D�� �G�H�� �S�H�� �U�D�P�X�U�L�� �W�L�Q�H�U�H���� �V�H�Y�D�� �V�D�X�� �V�H�P�L�Q�
�H���� �3���U�
�L�O�H�� �W�L�Q�H�U�H�� �D�O�H�� �S�O�D�Q�W�H�L���� �U�H�F�R�O�W�D�W�H�� �v�Q��
�S�H�U�L�R�D�G�D���R�S�W�L�P�������V�X�Q�W���V�X�S�X�V�H���S�U�R�F�H�G�H�X�O�X�L���G�H���H�[�W�U�D�F�
�L�H���v�Q���V�W�D�U�H���S�U�R�D�V�S�D�W����10. 

�Ì�Q���O�X�P�H�D���P�R�G�H�U�Q�������J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���D���F�k���W�L�J�D�W �I�R�D�U�W�H���P�X�O�W���W�H�U�H�Q�����X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L���I�L�L�Q�G���G�L�Q���F�H���v�Q��
�F�H���P�D�L���P�X�O�
�L�����(�V�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����R���F�D�O�H���Q�D�W�X�U�D�O�����G�H���P�H�Q�
�L�Q�H�U�H���D���V���Q���W���
�L�L�����3�U�R�G�X�V�H�O�H���I�R�O�R�V�L�W�H���V�X�Q�W��
100% naturale. Marele beneficiu pe care-�O�� �D�G�X�F�H�� �J�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D�� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�
�L�R�Q�H�D�]����
�S�U�R�I�X�Q�G�����Q�R�Q���Y�L�R�O�H�Q�W�����L���I���U�����U�H�D�F�
�L�L���D�G�Y�H�U�V�H�����6�H���S�R�W���I�R�O�R�V�L���G�H���O�D���R�U�L�F�H���Y�k�U�V�W�������F�K�L�D�U�����L���v�Q���U�k�Q�G�X�O��
�D�Q�L�P�D�O�H�O�R�U�����U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���D�U���W�k�Q�G�X-�V�H���P�H�U�H�X���Y�L�Q�G�H�F���W�R�D�U�H�����L���U�D�S�L�G�H�� 

�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���D�� �D�G�X�V�� �v�Q���W�H�U�D�S�H�X�W�L�F�����R���Q�R�X���� �I�R�U�P���� �I�D�U�P�D�F�H�X�W�L�F�������V�S�H�F�L�I�L�F�����H�L���� �P�D�F�H�U�D�W�X�O��
�J�O�L�F�H�U�L�Q�L�F�����R�I�L�F�L�D�O�L�]�D�W���v�Q���)�D�U�P�D�F�R�S�H�H�D���)�U�D�Q�F�H�]������ 

�*�H�P�R�W�H�U�D�S�L�D���H�V�W�H���X�Q�D���G�L�Q�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Q�R�L���W�H�U�D�S�L�L���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H���F�D�U�H���F�X�Q�R�D���W�H���X�Q�� �v�Q�W�U�H�J��
�S�U�R�F�H�V�� �G�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�� �F�H�� �V�H�� �U�H�I�O�H�F�W���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L���� �S�U�L�Q�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H��
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�H�����I�D�S�W���F�D�U�H���L�P�S�X�Q�H���D�Q�X�P�L�W�H���F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F�H�����L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����Q�X���G�R�D�U���S�H�Q�W�U�X��
�W�H�U�D�S�H�X�W�����F�L�����L���S�H�Q�W�U�X���X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�� 
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509 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

CHANGE IN LANGUAGE �� EVOLUTION OR PROGRESS? 
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Abstract: Language is subjected to a double definition process: by the static reality characteristic of 
the system, due to inertia to change, and by its permanent character regarding the language acts 
producing, through speaking. Because it is under the pressure of concrete communicative needs, a 
language is subjected to a continuous dynamics assuring the language progress or regress, both 
aspects, together with neutral modifications, actually meaning, in the Darwinist perspective, the 
language evolution. The article, thus, comes with a necessary conceptual delimitation between the 
language evolution and progress, on the one hand, but also between causes which determine the 
evolution and the evolution in itself, as a process. 

 
Keywords: Evolution, Progress, Change, Language, Dynamics. 

 
 
1. Introducere. �3�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�O�H���D�V�X�S�U�D���O�L�P�E�L�L���G�L�I�H�U�����v�Q���W�L�P�S�����G�H���O�D���U�H�0�H�D�X�D���G�H���U�H�O�D�0�L�L care 

�I�D�F�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �F�H�� �F�R�P�S�X�Q�� �R�� �O�L�P�E���� �V�D�X�� �D�O�W�D�� �V���� �F�D�S�H�W�H�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �V�L�V�W�H�P�H���� �O�D��produs al 
�O�L�E�H�U�W���0�L�L�� �.�L�� �Y�R�L�Q�0�H�L �X�P�D�Q�H���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �O�L�P�E�D�� �U�H�D�O������ �F�R�Q�F�U�H�W������ �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �V�H�S�D�U�D�W���� �G�H��
�O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���� �V�D�X�� �O�D�� �D�W�H�Q�
�L�D�� �D�F�R�U�G�D�W�����V�H�P�Q�L�I�L�F�D�0�L�L�O�R�U���� �D�F�H�V�W�H�D�� �I�L�L�Q�G�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D��
�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���V�R�F�L�D�O���F���F�L���H�O�H���V�H���L�P�S�X�Q�����V�H���S���V�W�U�H�D�]�������V�H���V�F�K�L�P�E�����G�R�D�U���S�H���E�D�]�D���L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�L�O�R�U���G�L�Q�W�U�H��
�P�H�P�E�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L���� �'�H�S�D�U�W�H�� �G�H�� �D�� �V�H�� �H�[�F�O�X�G�H���� �D�F�H�V�W�H�� �D�E�R�U�G���U�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W������ �G�H�� �I�D�S�W���� �I�D�
�H�W�H��
�D�O�H�� �D�F�H�O�H�L�D���L�� �U�H�D�O�L�W���
�L1 �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �O�L�P�E�D�� ���L�� �F�D�U�H�� �V�H�� �Y���G�H���W�H�� �S�U�L�Q�� �O�L�P�E������ �$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �S�O�D�Q��
�S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�����O�L�P�E�D���V�H���G�H�I�L�Q�H���W�H���F�D���X�Q���V�L�V�W�H�P���F�H���V�H���I�R�O�R�V�H���W�H���G�H���R���Y�D�U�L�H�W�D�W�H���Y�L�U�W�X�D�O�����G�H���V�H�P�Q�H��
�D�I�O�D�W�H�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D���� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �V�H�P�Q�H�O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�H�� �v�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �V���� �F�D�S�H�W�H��
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�� �F�R�Q�F�U�H�W���� �S�U�L�Q�� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �O�L�E�H�U������ �Y�R�L�W������ �F�R�Q���W�L�H�Q�W���� �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���� �D�O�H�J�H�U�H��
�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�W���� �S�H�� �L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U���� �F�X�� �P�H�P�E�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �V�W�D�E�L�O�H�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H��
�Y�H�G�H�U�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����$�F�F�H�S�W�k�Q�G���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���F�H�O�R�U���G�R�X�����S�O�D�Q�X�U�L�����G�H�Y�L�Q�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O�����S�H�U�F�H�S�H�U�H�D���O�L�P�E�L�L��
�F�D���I�L�L�Q�G���R���U�H�D�O�L�W�D�W�H���V�L�H���L���V�X�I�L�F�L�H�Q�W�������V�W�D�W�L�F�������L���L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W�����I�D�
�����G�H���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������G�H���L��
�D�X���H�[�L�V�W�D�W���D�E�R�U�G���U�L�� �v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V2�����$�V�W�I�H�O���� �O�L�P�E�D���H�V�W�H���V�X�S�X�V�����X�Q�X�L���S�U�R�F�H�V���G�H���G�X�E�O�����G�H�I�L�Q�L�U�H�����S�H��
�G�H���R���S�D�U�W�H�����S�U�L�Q���D�W�U�L�E�X�W�X�O���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���G�H���U�H�D�O�L�W�D�W�H���V�W�D�W�L�F�������G�D�W�R�U�D�W�����L�Q�H�U�
�L�H�L���O�D���V�F�K�L�P�E�D�U�H�������L�����S�H���G�H��
�D�O�W�����S�D�U�W�H�����S�U�L�Q���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���G�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�����S�U�R�G�X�F�H�Ue de acte de limbaj, prin vorbire. 

�$�F�H�D�V�W���� �S�U�R�G�X�F�
�L�H�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���� �G�H�� �D�F�W�H�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M�� �G�H�S�L�Q�G�H�� �G�H�� �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O�� �D�O�H�J�H�U�L�O�R�U�� �S�H��
care vorbitorul3 �O�H�� �I�D�F�H���� �Ì�Q��Cursul �V���X���� �6�D�X�V�V�X�U�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �U�R�O�X�O�� �H�V�H�Q�
�L�D�O�� �D�O�� �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O�X�L�� �v�Q��

                                                
1 ���W�L�L�Q�
�D���Q�X���V�H���S�R�D�W�H���G�H�R�V�H�E�L���G�H���R�E�L�H�F�W�X�O���V���X���G�H���V�W�X�G�L�X�����G�H���V�X�E�L�H�F�W�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L���± �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���F�R�Q�
�L�Q�k�Q�G���Q�H�Q�X�P���U�D�W�H��
�I�D�
�H�W�H�����D�V�W�I�H�O���v�Q�F�k�W���G�L�I�H�U�L�W�H�����W�L�L�Q�
�H���V�H���R�F�X�S�����G�H���G�H�]�Y���O�X�L�U�H�D���U�H�D�O�L�W���
�L�L���G�L�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���S�X�Q�F�W�H���G�H���Y�H�G�H�U�H�����3�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H����
�U�H�D�O�L�W�D�W�H�D���� �S�H�� �F�k�W�� �G�H�� �G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W���� �v�Q�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H���� �D�U�H�� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �X�Q�L�W�D�U�� ���L���� �S�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �S�H��
�G�H�S�O�L�Q�����D�W�k�W���F�k�W���H�V�W�H���S�R�V�L�E�L�O�����G�R�D�U���G�D�F�����V�H���P�L�]�H�D�]�����S�H���X�Q���V�L�Q�F�U�H�W�L�V�P���D�O�����W�L�L�Q�
�H�O�R�U�����F���F�L���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�U�H�D���R�S�W�L�P�����D���X�Q�X�L��
�R�U�J�D�Q�L�V�P���� �D�W�k�W�� �v�Q�� �I�L�H�F�D�U�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �D�O�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �V�H�S�D�U�D�W���� �F�k�W�� ���L�� �v�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �V�D�� �F�X�U�V�L�Y���� ���L��
�Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�������Q�X���U�H�]�L�G�����G�L�Q���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���V�H�S�D�U�D�W�����D���F�H�O�X�O�H�O�R�U���F�D�U�H���v�O���F�R�P�S�X�Q�����F�L���G�L�Q���F�R�H�]�L�X�Q�H�D���D�F�H�V�Wora. 
2 �Ì�Q���L�V�W�R�U�L�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�����D�E�R�U�G���U�L�O�H���D�V�X�S�U�D���U�R�O�X�O�X�L�����R�E�L�H�F�W�X�O�X�L�����P�H�W�R�G�H�O�R�U���D�X���H�Y�R�O�X�D�W���G�H���O�D���D�S�D�U�L�
�L�D���W�H�Q�W�D�
�L�H�L���G�H���D-���L��
�F���X�W�D�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �W�R�D�W�H�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H���� �O�L�P�E�D�� �I�L�L�Q�G�� �F�R�Q�F�H�S�X�W���� �F�D�� �V�H�S�D�U�D�W���� �G�H�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� �D�� �F���U�H�L�� �S�D�U�W�H�� �H�U�D���� �G�R�E�k�Q�G�L�Q�G��
�Ä�F�R�P�S�O�H�[�X�O�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�H�L�� �D�X�W�D�U�K�L�F�H�´���� �O�D�� �Ä�D�G�H�P�H�Q�L�W�R�U�X�O�� �J�k�Q�G�� �F���� �O�L�P�E�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �V�H�P�Q�H���� �S�H�� �G�H-�D�� �v�Q�W�U�H�J�X�O��
�J�X�Y�H�U�Q�D�W���G�H���O�H�J�L���L�Q�W�H�U�Q�H�´�����*�D�I�W�R�Q�����$�O�H�[�D�Q�G�U�X�����*�D�I�W�R�Q�����(�P�D�Q�X�H�O������������ 
3 �Ä�1�X���W�U�H�E�X�L�H���V�����v�Q�
�H�O�H�J�H�P���F�����Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O���D�U���I�L���F�R�P�S�O�H�W���O�L�E�H�U���V��-���L���V�W�D�E�L�O�H�D�V�F�����W�H�U�P�H�Q�L�L�����L���F�������G�D�F�����Dr avea chef, ar 
�S�X�W�H�D�� �V��-�L�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�H�]�H�� �D�O�W�I�H�O�� �G�H�F�k�W�� �D�� �D�X�]�L�W�� �G�H�� �O�D�� �D�O�
�L�L���� �2�� �R�D�U�H�F�D�U�H�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�� �H�[�L�V�W������ �E�L�Q�H�v�Q�
�H�O�H�V���� ���L�� �H�D�� �V�W���� �O�D�� �E�D�]�D��
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�S�U�R�G�X�F�H�U�H�D�� �D�F�W�H�O�R�U�� �G�H�� �O�L�P�E������ �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�L�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�
�L�L�� ���L�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�� �O�H��
�L�Q�W�U�R�G�X�F�� �v�Q�� �Y�R�U�E�L�U�H�� ���L�� �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �F�D�S���W���� �P�D�L�� �D�S�R�L�� �V�H�� �D�I�O���� �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D��
�v�Q�Q���V�F�X�W���� �D�� �R�P�X�O�X�L�� �G�H�� �D�� �G�L�V�F�U�L�P�L�Q�D�� ���L�� �G�H�� �D�� �D�V�R�F�L�D�� �v�Q�� �F�O�D�V�H���� �G�H�� �D�� �I�D�F�H�� �D�O�H�J�H�U�L���� ���L�� �G�H�� �D�� �X�W�L�O�L�]�D��
�X�O�W�H�U�L�R�U�� �v�Q�� �P�R�G�� �G�L�I�H�U�L�W�� �D�F�H�V�W�H�� �F�O�D�V�H���� �,�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�W���� ���L�� �G�H�� �7�X�O�O�L�R�� �'�H��
�0�D�X�U�R�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �F�U�L�W�L�F�� �F�H�� �S�U�H�F�H�G�H��Cursul �O�X�L�� �6�D�X�V�V�X�U�H���� �Ä�Ì�Q�� �X�O�W�L�P���� �D�Q�D�O�L�]������ �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O��
�D�P�R�U�W�L�]�H�D�]���� �]�J�X�G�X�L�U�L�O�H�� �S�U�R�Y�R�F�D�W�H�� �G�H�� �S�R�V�L�E�L�O�H�O�H�� �V�F�K�L�P�E���U�L�� �D�O�H�� �I�R�Q�L�L�O�R�U�� ���L�� �D�O�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�R�U. 
�>�«�@�� �8�]�D�M�X�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �v�O�� �G���� �O�L�P�E�L�L�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�G�L�
�L�D�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �O�L�P�E�D�� �V���� �I�L�H�� �Y�L�D�E�L�O������ �>�«�@��
�Ì�Q�W�R�F�P�D�L�� �F�D�� �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O���� �O�H�J���W�X�U�D�� �V�R�F�L�D�O���� �H�V�W�H�� �I�D�F�W�R�U�� �G�H�� �V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�� ���L���� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S���� �G�H��
�V�F�K�L�P�E�D�U�H���� �7�R�F�P�D�L�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �H�D�� �H�V�W�H�� �V�R�F�L�D�O���� �I�H�U�H���W�H�� �O�L�P�E�D�� �G�H�� �F�D�S�U�L�F�L�Lle indivizilor sau ale 
�J�U�X�S�X�U�L�O�R�U���U�H�V�W�U�v�Q�V�H�����3�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����D�F�H�O�D���L���F�D�U�D�F�W�H�U���V�R�F�L�D�O���H�[�S�X�Q�H���O�L�P�E�D���O�D���V�F�K�L�P�E���U�L�����D�W�X�Q�F�L��
�F�k�Q�G�� �Q�H�Y�R�L�D�� �G�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�L�� �G�H�M�D�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �V�H�� �P�L�F���R�U�H�D�]���� �V�D�X���� �G�L�P�S�R�W�U�L�Y������ �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G�� �V�H�� �L�Y�H���W�H��
�Q�H�Y�R�L�D�� �G�H�� �Q�R�L�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�L���´�� �'�H�� �U�H�P�D�U�F�D�W�� �F�� �D�F�H�D�V�W���� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �H�V�W�H�� ���L�� �H�D�� �V�X�S�X�V���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �X�Q�H�L��
analize critice ce-�L�� �Q�X�D�Q�
�H�D�]���� �G�H�O�L�P�L�W���U�L�O�H���� �G�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �(���� �%�H�Q�Y�H�Q�L�V�W�H�� �������������� �F�R�Q�V�L�G�H�U������ �v�Q��
�3�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �J�H�Q�H�U�D�O������ �F���� �D�U�E�L�W�U�D�U�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �G�R�D�U�� �U�D�S�R�U�W�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �V�H�P�Q�X�O��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����L���R���U�H�D�O�L�W�D�W�H���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� 

������ �'�L�Q�D�P�L�F�D�� �v�Q�� �O�L�P�E�������'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�O�� �U�D�S�R�U�W�X�O�X�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� ���L�� �O�L�P�E������
�v�Q�V�������V�H�P�Q�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���H�V�W�H���D�S�U�R�D�S�H���v�Q���P�R�G���D�E�V�R�O�X�W���Q�H�D�U�E�L�W�U�D�U�����9�R�U�E�L�W�R�U�X�O4�����v�Q���D�I�D�U�D���X�Q�R�U���O�L�P�L�W�H��
�F�D�U�H�� �
�L�Q�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�U�H�D�� �V�W�L�O�L�V�W�L�F���� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �Q�X���H�V�W�H�� �O�L�E�H�U�� �Q�L�F�L�� �V���� �V�F�K�L�P�E�H�� �U�D�S�R�U�W�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �X�Q��
�V�H�P�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� ���L�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�V�H�P�Q�D�W������ �Q�L�F�L�� �V���� �P�R�G�L�I�L�F�H�� �G�X�S���� �S�U�R�S�U�L�D�� �Y�R�L�Q�
���� �V�W�U�X�F�W�X�U�D��
�V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�X�O�X�L�� ���L�� �D�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W�X�O�X�L���� �&�k�W���� �Y�U�H�P�H�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �G�H�� �D�O�H�J�H�U�H�� �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� �H�V�W�H��
���D�S�U�R�D�S�H�����G�H�S�O�L�Q�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�� �G�D�U�����v�Q���W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�����O�L�P�L�W�D�W�����S�H���G�H���D�O�W�D�����V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D��
�D�Q�V�D�P�E�O�X�O�X�L���G�H�� �I�D�F�W�R�U�L���F�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�����H�[�L�V�W�H�Q�
�D���X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �v�Q�W�U-�R���D�Q�X�P�L�W���� �I�R�U�P���� �V�D�X���D�O�W�D���� �O�D���X�Q��
�D�Q�X�P�H�� �P�R�P�H�Q�W���G�D�W�����G�L�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �V�L�Q�F�U�R�Q�L�F������ �V�D�X�� �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�� ���G�L�Q��
perspe�F�W�L�Y�����G�L�D�F�U�R�Q�L�F������ 

�,�V�W�R�U�L�D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� ���L�V�W�R�U�L�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�L�L�� �V�D�O�H�� �F�D�� �V�L�V�W�H�P�� �V�H�P�L�R�W�L�F�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�� ���L�� �G�H�Y�H�Q�L�U�H�D�� �H�L��
�S�k�Q���� �O�D�� �V�W�D�G�L�X�O�� �V�L�Q�F�U�R�Q�L�F�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L�� �Y�R�U�E�L�W�R�U���� �F�X�Q�R�D���W�H�� �G�R�X���� �P�D�U�L�� �H�W�D�S�H���� ���D����
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �S�U�R�S�U�L�X���� �S�U�L�Q�� �G�H�V�W�U���P�D�U�H�D�� ���L �D�S�R�L�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L��
limbii �± �E�D�]��; (b) �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �S�U�L�Q�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�� �W�U�H�F�H�U�L�� �G�H�� �O�D�� �X�Q�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�� �O�D�� �D�O�W�X�O���� �v�Q��
�D�V�S�L�U�D�
�L�D���V�S�U�H���D�W�L�Q�J�H�U�H�D���X�Q�X�L�� �J�U�D�G�� �P�D�[�L�P���G�H���V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����L���U�H�J�X�O�D�U�L�W�D�W�H�����3�U�R�F�H�V�X�O���V�H���G�H�V�I�����R�D�U����
�v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �U�D�S�R�U�W�X�O�X�L �O�L�P�E����- �Y�R�U�E�L�U�H���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W�� �G�H�� �R�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���� �V�W�D�U�H�� �G�H�� �W�H�Q�V�L�X�Q�H�� �v�Q�W�U�H��
�L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X�O���D�G�R�S�W���U�L�L�� �O�D�� �Q�H�Y�R�L�O�H���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���� �P�H�U�H�X���V�F�K�L�P�E���W�R�D�U�H�����v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���G�H�� �I�R�U�P�D�U�H�����v�Q��
�P�R�G�� �U�D�G�L�F�D�O�� �V�F�K�L�P�E���W�R�D�U�H������ ���L�� �H�[�L�J�H�Q�
�H�O�H�� �L�P�S�X�V�H�� �G�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�L�W�D�W�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �v�Q�W�U�H�D�J�D��
c�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���� �1�R�U�P�D�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �L�J�Q�R�U�D�W���� �V�D�X�� �X�Q�H�R�U�L�� �G�H-�D�� �G�U�H�S�W�X�O�� �U�H�V�S�L�Q�V������ �L�D�U�� �J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�U�H�D��
�D�E�D�Q�G�R�Q���U�L�L�� �Q�R�U�P�H�L���G�X�F�H���� �v�Q���S�H�U�L�R�D�G�D���G�H�� �I�R�U�P�D�U�H���� �O�D���G�L�V�W�U�X�J�H�U�H�D���H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �Y�H�F�K�L�X�O�X�L���V�L�V�W�H�P��
���L���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�D���X�Q�X�L���D�O�W���H�F�K�L�O�L�E�U�X�� 

�)�D�F�W�R�U�L�L�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�H�D�]���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �Q�R�X�O�X�L�� �V�L�V�W�H�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� ���L���� �G�X�S���� �D�F�H�H�D����
�S�U�R�F�H�V�X�O�� �Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�� �D�O�� �G�L�D�F�U�R�Q�L�H�L�� �V�D�O�H���� �D�G�L�F���� �D�O�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H�� �U�H�D�O�H���� �V�X�Q�W�� �P�X�O�W�L�S�O�L���� �8�Q�L�L��sunt 
extra-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�����D�O�
�L�L���V�X�Q�W���G�H���Q�D�W�X�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F��5�����X�Q�L�L���G�H�U�L�Y�����G�L�Q���D�O�
�L�L���V�D�X���L�Q�W�U�����v�Q���F�R�Q�I�O�L�F�W���F�X���H�L����
dar to�
�L���D�F�
�L�R�Q�H�D�]������ �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�P�S�U�H�X�Q������ �v�Q�� �V�W�U�k�Q�V���� �O�H�J���W�X�U�����F�X�� �I�X�Q�F�
�L�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���D�� �O�L�P�E�L�L����
�F�D�U�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �v�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�
���� �Q�R�L���H�[�L�J�H�Q�
�H�����Ì�Q�W�U�H���F�H�O�H���G�R�X�����V�H�U�L�L���G�H���F�D�X�]�H�����H�[�W�H�U�Q�H�����L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�����V�H��
�G�H�V�I�����R�D�U�����G�H���I�D�S�W���U�H�O�D�
�L�L���F�R�P�S�O�H�[�H�����G�H���O�D���L�P�S�O�L�F�D�
�L�H���S�k�Q�����O�D���S�R�]�L�
�L�H�����D �F���U�R�U���Q�D�W�X�U�����V�H���V�F�K�L�P�E����
�v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �H�W�D�S�D�� �L�V�W�R�U�L�F���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O���� �O�L�P�E�D���� �Ì�Q�� �H�W�D�S�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�L�L�� �Q�R�X�O�X�L�� �V�L�V�W�H�P���� �F�D�X�]�H�O�H��
�H�[�W�H�U�Q�H�� �D�X�� �X�Q�� �U�R�O�� �D�F�W�L�Y���� �G�H�R�V�H�E�L�W�� �G�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�D�W���� �8�O�W�H�U�L�R�U���� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �v���L�� �F�k���W�L�J���� �R�� �U�H�O�D�W�L�Y����
�D�X�W�R�Q�R�P�L�H�� �I�D�
���� �G�H�� �H�O�H���� �L�D�U�� �U�R�O�X�O�� �D�F�W�L�Y�� �U�H�Y�L�Q�H�� �F�D�X�]�H�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �F�D�U�H�� �D�F�
�L�R�Q�H�D�]���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O��

                                                                                                                                                   
�V�W�L�O�X�U�L�O�R�U���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�����>�������@���6�X�Q�W�H�P���R�E�O�L�J�D�
�L���V�����Q�H���I�R�O�R�V�L�P���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���F�X�Q�R�V�F�����L���F�H�L�O�D�O�
�L�����F�X���v�Q�
�H�O�H�V�X�U�L�O�H��
pe care le-�D�P���v�Q�Y���
�D�W���>�������@���´�����$�O�����*�U�D�X�U������������ 
4 �6�L�W�X�D�W�����S�U�L�Q���Q�R�U�P�������v�Q�W�U�H���O�L�P�E�������W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D���S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�R�U�����O�L�E�H�U�W���
�L�O�R�U���R�I�H�U�L�W�H�������L���Y�R�U�E�L�U�H�����W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D���S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�R�U��
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�H���v�Q���I�D�S�W�H�����G�H�F�L���D�Q�V�D�P�E�O�X�O���G�H���O�L�E�H�U�W���
�L���O�X�D�W�H���� 
5 La Al. Graur (1971), ca�X�]�H���L�Q�W�H�U�Q�H�����L���F�D�X�]�H���H�[�W�H�U�Q�H�� 
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�U�H�J�X�O�D�U�L�]���U�L�L�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� ���L�� �V�W�D�E�L�O�L�]���U�L�L�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �V���X���� �'�D�U���� �G�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �D�F�H�D�V�W���� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�� �G�H��
�S�R�Q�G�H�U�H���� �v�P�E�L�Q�D�U�H�D�� �F�D�X�]�H�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �F�X�� �F�H�O�H�� �H�[�W�H�U�Q�H�� �H�V�W�H�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W������ �G�H�U�L�Y�k�Q�G�� �G�L�Q�� �v�Q�V�����L��
�I�X�Q�F�
�L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �G�L�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �H�L�� �G�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �V�R�F�L�D�O���� �G�L�Q�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
���U�L�O�H�� �H�L�� �G�H��
�F���W�U�H���V�X�E�L�H�F�W�X�O���Y�R�U�E�L�W�R�U���F�D�U�H���v���L���V�L�W�X�H�D�]�����P�H�U�H�X���D�F�W�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���v�Q�W�U�H���O�L�P�E�������L���Y�R�U�E�L�U�H6.  

�Ì�Q�W�U�H�� �I�D�F�W�R�U�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� �H�[�W�H�U�Q�L�� ���L�� �F�H�L�� �L�Q�W�H�U�Q�L���� �U�D�S�R�U�W�X�U�L�O�H�� �V�X�Q�W�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
������
Factori�L���H�[�W�H�U�Q�L���D�F�
�L�R�Q�H�D�]�����D�V�X�S�U�D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�����v�Q�W�U�X�F�k�W���V�X�Q�W���F�D�X�]�D�
�L���G�H���I�D�F�W�R�U�L���H�[�W�U�D-lingvistici, 
�G�D�U�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �v�Q�V�X���L�� �U�H�F�O�D�P���� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �v�Q�� �O�H�J���W�X�U���� �F�X�� �U�H�R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�D��
�H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �V���X�� �L�Q�W�H�U�L�R�U���� �(�F�K�L�O�L�E�U�X�O�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�� �H�V�W�H���� �v�Q�V������ �F�O���W�L�Q�D�W�� �G�H�� �D�F�
�L�X�Q�L�� �D�O�H�� ���V�D�X�� ���L�� �D�O�H����
�I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �H�[�W�H�U�Q�L���� �$�F�H�D�V�W���� �G�L�Q�D�P�L�F���� �I�D�F�H�� �F�D�� �D�F�
�L�X�Q�H�D�� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�Q�L�� �V���� �V�H�� �v�P�S�O�H�W�H�D�V�F���� �v�Q��
�S�H�U�P�D�Q�H�Q�
���� �F�X�� �F�H�D�� �D�� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �H�[�W�H�U�Q�L���� �6�L�V�W�H�P�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �H�V�W�H�� �D�V�W�I�H�O�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�� �G�H�� �D�Q�V�D�P�E�O�X�O��
�V�H�P�Q�H�O�R�U�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� ���L�� �D�O�� �U�H�O�D�
�L�L�O�R�U�� �G�L�Q�W�U�H���H�O�H���� �'�L�I�H�U�H�Q�
�L�H�U�H�D�� ���L�� �R�S�R�]�L�
�L�D�� �G�H�I�L�Q�H�V�F�� �V�H�P�Q�X�O��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �I�L�H�F�D�U�H�� �V�H�P�Q�� �H�[�L�V�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H���G�L�Q�� �V�L�V�W�H�P�� ���L�� �D�U�H�� �R�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �V�H��
�R�S�X�Q�H���D�O�W�R�U�D�����6�W�U�X�F�W�X�U�D���H�V�W�H���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�����G�H���D�Q�V�D�P�E�O�X�O���U�H�O�D�
�L�L�O�R�U���S�H���F�D�U�H���O�H���G�H�]�Y�R�O�W�����V�D�X���L�S�R�W�H�W�L�F��
le pot dezvolt�D�� �V�H�P�Q�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �3�U�D�F�W�L�F���� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
���� ���L��
�I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�U�H���D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�����$�P�E�H�O�H���V�H���G�H�I�L�Q�H�V�F���v�Q�V�����S�U�L�Q���U�D�S�R�U�W�D�U�H���O�D���V�H�P�Q�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�D�U�H�����v�Q��
�L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�����v���L���G�H�I�L�Q�H���W�H���L�G�H�Q�W�L�W�D�W�H�D���S�U�L�Q���S�R�]�L�
�L�D���S�H���F�D�U�H���R���R�F�X�S�����vn diferitele serii de 
�R�S�R�]�L�
�L�L���S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�H�� 

�Ì�Q�� �S�O�D�Q�X�O�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F���� �V�H�P�Q�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �L�Q�Y�H�V�W�L�W�H�� �F�X�� �R�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �Y�L�U�W�X�D�O���� �v�Q�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�D��
�S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�H���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�U�H�����v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���F�O�D�V�H�O�H�����L���F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�H���G�H���V�H�P�Q�H���v�Q���F�D�U�H���V�H���D�I�O�����J�U�X�S�D�W�H����
�v�Q�� �S�O�D�Q�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D�� �Y�L�U�W�X�D�O���� �H�V�W�H�� �v�Q�O�R�F�X�L�W���� �G�H�� �R�� �D�O�H�J�H�U�H�� �F�R�Q�F�U�H�W������ �$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �S�O�D�Q��
�S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�����O�L�P�E�D���V�H���G�H�I�L�Q�H���W�H���F�D���X�Q���V�L�V�W�H�P���F�H���V�H���I�R�O�R�V�H���W�H���G�H���R���Y�D�U�L�H�W�D�W�H���Y�L�U�W�X�D�O�����G�H���V�H�P�Q�H��
�D�I�O�D�W�H�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D���� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �V�H�P�Q�H�O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�H�� �v�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �V���� �F�D�S�H�W�H��
se�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�H�� �F�R�Q�F�U�H�W���� �S�U�L�Q�� �D�O�H�J�H�U�H�D�� �O�L�E�H�U������ �Y�R�L�W������ �F�R�Q���W�L�H�Q�W���� �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���� �D�O�H�J�H�U�H��
�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�W���� �S�H�� �L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U���� �F�X�� �P�H�P�E�U�L�L�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �V�W�D�E�L�O�H�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H��
vedere lingvistic7���� �$�U�J�X�P�H�Q�W�H�O�H�� �F�H�� �S�R�W���I�L�� �D�G�X�V�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W���V�H�Q�V�� �V�X�Q�W���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���� �S�H�� �G�H o parte, 
�I�L�H�F�D�U�H�� �O�L�P�E���� �I�R�O�R�V�H���W�H�� �D�O�W�� �W�H�U�P�H�Q�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �H�[�S�U�L�P�D�� �X�Q�D�� ���L�� �D�F�H�H�D���L�� �L�G�H�H�� ���F�H�H�D�� �F�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q���� �V�H�� �Q�X�P�H���W�H�� �Ä�Q���P�R�O�´���� �v�Q�� �J�H�U�P�D�Q���� �H�V�W�H�� �Ä�V�F�K�O�D�P�P�´���� �v�Q�� �H�Q�J�O�H�]���� �Ä�P�X�G�´���� �v�Q�� �P�D�J�K�L�D�U����
�Ä�L�V�]�D�S�´���V�D�X���Ä�V�i�U�´�����v�Q���V�S�D�Q�L�R�O�����Ä�E�D�U�U�R�´�����v�Q���W�X�U�F�����Ä�N�H�U�S�L�o�´�����v�Q���U�X�V�����Ä�]�j�y�a�v�´��- �Ä�J�U�\�D�]�´�����v�Q���L�W�D�O�L�D�Q����
�Ä�I�D�Q�J�R�´���H�W�F���������S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����v�Q�W�U-�R���O�L�P�E�����D�F�H�O�D���L���R�E�L�H�F�W���S�R�D�W�H���D�Y�H�D�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H���Q�X�P�H�����O�L�P�E�D��
�U�R�P�k�Q���� �F�X�Q�R�D���W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �V�L�P�X�O�W�D�Q���� �D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�R�U�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �Ä�Q�R�U�R�L�´���� �Ä�J�O�R�G�´���� �Ä�W�L�Q���´����
�Ä�Q���P�R�O�´�����Ä�P�k�O�´�����I�L�H�F�D�U�H���F�X���Q�X�D�Q�
�H�O�H���V�D�O�H���G�H���V�H�Q�V���� 

                                                
6 �Ä�'�L�Q���X�U�P���U�L�U�H�D���I�D�F�W�R�U�L�O�R�U���F�D�U�H���F�R�Q�G�L�
�L�R�Q�H�D�]�������V�W�L�P�X�O�H�D�]�����V�D�X���F�K�L�D�U���F�D�X�]�H�D�]�����V�F�K�L�P�E���U�L�O�H���v�Q���O�L�P�E�������V�H���L�P�S�X�Q�H���R��
�F�R�Q�F�O�X�]�L�H���D�V�X�S�U�D���F���U�H�L�D���D�X���D�W�U�D�V���D�W�H�Q�
�L�D���6�D�X�V�V�X�U�H���� �6���� �3�X���F�D�U�L�X���� �$���� �0�D�U�W�L�Q�H�W���� �$�O���� �*�U�D�X�U�������D�������Q�X���H�[�L�V�W���� �R���D�Q�X�P�L�W����
c�D�X�]�������L�Q�W�H�U�Q�����V�D�X���H�[�W�H�U�Q�������F�D�U�H�����V�L�Q�J�X�U�������L���F�X���R�E�O�L�J�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�����V�����S�U�R�Y�R�D�F�H���X�Q���D�Q�X�P�L�W���I�H�Q�R�P�H�Q�����6�F�K�L�P�E���U�L�O�H���F�D�U�H���V�H��
�S�U�R�G�X�F�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� ���L�� �S�U�L�Q�� �D�F�H�V�W�D���� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���± �I�D�Y�R�U�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �H�V�H�Q�
�L�D�O��
�G�H�R�S�R�W�U�L�Y���� �G�H�� �D�U�E�L�W�U�D�U�X�O���U�H�O�D�
�L�H�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H���� �G�L�Q�W�U�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�Q�W�����L�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W���� ���L�� �D�O���U�D�S�R�U�W�X�O�X�L�� �G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E���� ���L�� �S�O�D�Q�X�O��
�R�Q�W�R�O�R�J�L�F�������L���G�H���W�H�Q�G�L�Q�
�D���V�S�U�H���P�R�W�L�Y�D�U�H���D���O�X�L���± �G�H�U�L�Y�����G�L�Q�W�U-�R���F�D�X�]�D�O�L�W�D�W�H���F�R�P�S�O�H�[�������v�Q���F�D�U�H���X�Q���I�D�F�W�R�U���S�R�D�W�H���D�Y�H�D���O�D��
�X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�D�W���X�Q���U�R�O���P�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�D�U���D�F�
�L�X�Q�H�D���V�D���V�H���F�R�U�H�O�H�D�]�����F�X���D�F�
�L�X�Q�H�D���D�O�W�R�U���I�D�F�W�R�U�L�����(�Y�R�O�X�
�L�D���O�L�P�E�L�L���H�V�W�H���R��
�U�H�]�X�O�W�D�Q�W���� �D�� �P�L���F���U�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� ���D�E�V�R�O�X�W�L�]�D�W���� �G�H�� �X�Q�H�O�H�� �G�L�U�H�F�
�L�L�� �v�Q�� �I�R�Q�R�O�R�J�L�D�� �G�L�D�F�U�R�Q�L�F�������� �Q�H�Y�R�L�O�R�U��
�R�E�L�H�F�W�L�Y�H���D�O�H���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�����L���S�R�]�L�
�L�H�L�����V�X�E�L�H�F�W�L�Y�H���V�D�X���R�E�L�H�F�W�L�Y�H�����D���V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L���Y�R�U�E�L�W�R�U���´�����'�X�P�L�W�U�X���,�U�L�P�L�D������������ 
7 De fapt, graiul s-�D���Q���V�F�X�W���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���R�D�P�H�Q�L�L���v�Q���G�H�Y�H�Q�L�U�H���D�X���F���]�X�W���G�H���D�F�R�U�G�����I���U�����F�R�Q�Y�H�Q�
�L�H���S�U�H�D�O�D�E�L�O�������D�V�X�S�U�D��
�X�Q�H�L���O�H�J���W�X�U�L���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H���v�Q�W�U�H���X�Q���F�R�P�S�O�H�[���V�R�Q�R�U�����L���X�Q���V�H�Q�V�������L���D�F�H�V�W���O�X�F�U�X���Q�X���V-�D���S�X�W�X�W���S�U�R�G�X�F�H���G�H�F�k�W���D�F�R�O�R���X�Q�G�H��
�V�X�Q�H�W�H�O�H���� �S�U�L�Q�� �v�Q�V�����L�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�
�L�D�� �O�R�U���� �V�X�J�H�U�D�X�� �L�G�H�H�D�� �F�D�U�H�� �W�U�H�E�X�L�D�� �H�[�S�U�L�P�D�W������ �'�X�S���� �F�H�� �v�Q�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �v�P�S�U�H�M�X�U���U�L��
�D�F�H�O�D���L���J�U�X�S���G�H���V�X�Q�H�W�H���D���S�U�R�G�X�V���D�F�H�H�D���L���U�H�D�F�
�L�H�����R�P�X�O���D���G�H�Y�H�Q�L�W���F�R�Q���W�L�H�Q�W���G�H���I�D�S�W�X�O���F�������V�F�R�
�k�Q�G���D�Q�X�P�L�W�H���V�X�Q�H�W�H�����R��
�S�R�D�W�H���S�U�R�Y�R�F�D���O�D���F�H�L���v�O���D�V�F�X�O�W�������$�W�X�Q�F�L���D���v�Q�F�H�S�X�W���V�����Y�R�U�E�H�D�V�F�� �F�X���L�Q�W�H�Q�
�L�H�����L���F�X�U�k�Q�G���D���V�L�P�
�L�W���Q�H�Y�R�L�D���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���Q�R�L����
�F�D�U�H���V�����G�H�Q�X�P�H�D�V�F�����Q�R�
�L�X�Q�L���L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�W�H���P�D�L���v�Q�D�L�Q�W�H�����'�H�F�L���D���D�M�X�Q�V���V�����F�U�H�H�]�H���F�X�Y�L�Q�W�H���F�X���L�Q�W�H�Q�
�L�D���G�H���D���O�H���F�U�H�D�����´�����$�O����
Graur 1971) 
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Se admite8 ���L�� �D�F�X�P�� �F������ �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �F�D�X�]�H�O�H�� �V�F�K�L�P�E���U�L�O�R�U�� �v�Q�� �O�L�P�E���� �Q�X�� �V�H�� �S�R�W�� �X���R�U��
�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�����L���Q�X���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���H�V�W�H���F�O�D�U���P�R�W�L�Y�X�O���S�U�H�H�P�L�Q�H�Q�
�H�L���D�F�
�L�X�Q�L�L���X�Q�H�L�D���v�Q���G�H�I�D�Y�R�D�U�H�D���D�O�W�R�U�D����
�F�X�� �X�U�P���U�L�� �F�D�U�H�� �S�R�W�� �v�Q�V�H�P�Q�D�� �R�S�W�L�P�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�X�L�� �D�V�S�H�F�W�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� ���L���� �F�R�Q�F�R�P�L�W�H�Q�W����complicarea 
�D�O�W�X�L�D���� �G�H���L�� �X�O�W�L�P�L�L�� �D�Q�L�� �D�X�� �F�R�Q�V�H�P�Q�D�W�� �D�S�D�U�L�
�L�D�� �X�Q�R�U�� �O�X�F�U���U�L�� �F�D�S�L�W�D�O�H�� �D�V�X�S�U�D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �D�V�S�H�F�W�H���� �v�Q��
�I�R�Q�R�O�R�J�L�H���� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F���� �V�L�Q�W�D�[������ �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �G�L�D�F�U�R�Q�L�F������ �5�H�V�R�U�W�X�O�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �v�Q�� �P�L���F�D�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �v�O��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�D�� �W�H�Q�V�L�X�Q�H�� �����L���� �G�H�� �D�L�F�L���� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O���� �G�L�Q�W�U�H�� �Q�H�Y�R�L�D�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�� �F�O�D�U������
�H�[�D�F�W�������L���Q�X�D�Q�
�D�W�����D���F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�X�L�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�������L���W�H�Q�G�L�Q�
�D���G�H���V�L�P�S�O�L�I�L�F�D�U�H���D���I�R�U�P�H�L�����S�H���G�H���D�O�W����
�S�D�U�W�H���� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �G�F�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�� �R�E�L���Q�X�L�W�� ���V�D�X�� �R�� �v�Q�W�U�H�D�J���� �J�H�Q�H�U�D�
�L�H�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L���� �Q�X�� �H�V�W�H��
�F�R�Q���W�L�H�Q�W�����������L���S�H���F�D�U�H���Q�X���R���F�U�H�H�D�]�����S�H�Q�W�U�X���H�D���v�Q�V�����L�����$�O���W�X�U�L���G�H���D�F�H�V�W���U�H�V�R�U�W���F�H�Q�W�U�D�O���D�F�
�L�R�Q�H�D�]������
�L�P�S�U�L�P�k�Q�G�� �U�L�W�P�X�U�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �G�D�U�� �Q�H�D�I�H�F�W�k�Q�G�� �H�V�H�Q�
�L�D�O�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�D�W�H�D�� ���F�k�W���� �Y�U�H�P�H��
�V�F�K�L�P�E���U�L�O�H�� �V�X�Q�W�� �J�U�D�G�X�D�O�H�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L������ �I�D�F�W�R�U�L�� �V�R�F�L�D�O�L�� ���L�� �L�V�W�R�U�L�F�L���� �F�R�Q�W�D�Ftul 
�G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�L���� �I�D�F�W�R�U�L�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�L���� �F�X�O�W�X�U�D�O�L���� �W�U�D�G�L�
�L�D�� �V�F�U�L�V�X�O�X�L���� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �v�Q�V�X���L���� �$�V�W�I�H�O��
�v�Q�F�k�W�����Ä�Ì�Q���O�L�P�E�����Q�X���G�R�P�Q�H���W�H���V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�D�����F���F�L���D�V�W�I�H�O���V-�D�U���S�U�R�G�X�F�H���K�D�R�V�������L���Q�X���G�R�P�Q�H���W�H���Q�L�F�L��
finalitatea9���� �F���F�L�� �D�V�W�I�H�O�� �W�R�D�W�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�O�H�� �V-�D�U�� �I�D�F�H�� �vn sensul progresului. Sub presiunea 
�Q�H�Y�R�L�O�R�U���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����G�L�Q���F�H���v�Q���F�H���P�D�L���F�R�P�S�O�H�[�H�����R���O�L�P�E�����V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�����Q�H�F�R�Q�W�H�Q�L�W�����S�H���E�D�]�D��
�O�H�J�L�O�R�U�� �H�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�H�� ���L�� �D�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�
�L�H�L�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �
�L�Q�H�� �V�H�D�P�D�� �G�H�� �D�F�H�V�W�H�� �O�H�J�L���´�� ���/����
Wald 2017) 

�5�H�]�X�O�W���� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�� �F���� �O�L�P�E�D���� �D�I�O�D�W���� �V�X�E�� �R�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���� �S�U�H�V�L�X�Q�H�� �G�L�Q��
interiorul sistemului10 ���L�� �G�L�Q�� �H�[�W�H�U�L�R�U�X�O�� �V���X11���� �V�X�S�X�V���� �D�O�H�J�H�U�L�O�R�U�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� ���L�� �Y�D�U�L�D�
�L�L�O�R�U��
�F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�� �V�R�F�L�D�O�� ���L�� �L�V�W�R�U�L�F���� �V�H�� �D�I�O���� �v�Q�W�U-�R�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���� �G�L�Q�D�P�L�F������ �V�F�K�L�P�E�D�U�H���� �v�Q�F���� �G�H�� �O�D��
�v�Q�F�H�S�X�W�X�U�L�O�H �V�D�O�H���� �Ì�Q�� �D�I�D�U�D�� �X�Q�R�U�� �V�L�W�X�D�
�L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �L�P�S�X�Q�H�� �U�H�V�S�H�F�W�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �F�R�Q�Y�H�Q�
�L�L��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�����V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�������F�D���Q�H�F�H�V�L�W�D�W�H���H�[�S�U�H�V�L�Y�������v�Q���P�R�G���V�S�R�Q�W�D�Q�����L���L�P�H�G�L�D�W�����L��
�Q�X�� �F�D�� �R�� �L�Q�W�H�Q�
�L�H�� �G�H�O�L�E�H�U�D�W���� �G�H�� �P�R�G�L�I�L�F�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �F�D�� �P�R�G�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �F�Rmunicare 
�L�Q�W�H�U�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� ���D�P�� �S�U�H�I�H�U�D�W�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�X�E�O�L�Q�L�D��
�I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �F�R�O�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �v�Q�� �H�V�H�Q�
������ �G�D�U�� �Q�X�� �H�[�F�O�X�V�L�Y���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �V�X�P�D��
�S�D�U�W�L�F�L�S���U�L�O�R�U�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �O�D�� �D�F�W�X�O�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H������ �$�V�W�I�H�O���� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �V�L�P�X�O�W�D�Q���� �D��
�X�Q�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�H���L�Q�R�Y�D�W�R�D�U�H�����L���D���X�Q�R�U���H�O�H�P�H�Q�W�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���Y�H�F�K�L�����Q�H�v�Q�O�R�F�X�L�W�H���v�Q�F�������0�D�L���P�X�O�W���G�H�F�v�W��
�D�W�v�W���� �D�O�H�J�H�U�L�O�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �G�D�U�� �H�O�H�� �V�X�Q�W�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�W�H�� �G�H�� �W�U�D�G�L�
�L�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �F�H�� �V�H��
�U�H�J���V�H���W�H�� �v�Q�� �F�X�O�W�X�U�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D���I�L�H�F���U�X�L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�� ���L�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �V�R�F�L�R-istoric: o alegere 
�W�H�R�U�H�W�L�F�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �S�H�� �D�[�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �H�V�W�H���� �v�Q�� �I�D�S�W���� �v�Q�� �H�J�D�O���� �P���V�X�U���� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�� ���L�� �W�U�D�G�L�
�L�H����
�F�X�O�W�X�U�������L���F�X�O�W�X�U�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������V�X�E�L�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�����L���R�E�L�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�����G�H�Q�R�W�D�
�L�H�����L���F�R�Q�R�W�D�
�L�H�� 

�������(�Y�R�O�X�
�L�H���V�Du progres? �(�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���S�U�R�I�X�Q�G���G�L�Q�D�P�L�F���D�O���O�L�P�E�L�L�����G�L�Q�D�P�L�F����
�H�[�L�V�W�H�Q�W�����v�Q���O�L�P�E�D���U�H�D�O�������Y�R�U�E�L�W�������X�Q�H�R�U�L���V�H�G�L�P�H�Q�W�D�W�����v�Q���W�H�[�W�H�����P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W���I���U�����v�Q�W�U�H�U�X�S�H�U�H���G�H���O�D��
�v�Q�F�H�S�X�W�X�U�L�O�H���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�����L���S�k�Q�����v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�����'�H�V�S�U�H���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���V�W�D�W�L�F���D�O���O�L�P�E�L�L���V�H���S�R�D�W�H vorbi doar 
�G�D�F���� �V�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�D�]���� �G�H�F�X�S�D�M�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E������ �D�V�S�H�F�W�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �O�D�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�D�W���� �G�H�F�L��
�V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �X�Q�H�L�� �D�E�R�U�G���U�L�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �V�L�Q�F�U�R�Q�L�F�H���� �V�D�X�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H�� �F�X�� �F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���� �O�L�P�L�W�D�W���� �S�k�Q���� �O�D�� �D��
�G�H�Y�H�Q�L�� �Q�X�O������ �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�L�]�D�� �U�R�O�X�O�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �D�F�W�L�Y�� �W�R�W�X���L���� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�X�� �v�Q��
�H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �O�L�P�E�L�L�� �G�H�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�U�L�O�H�� �V�D�O�H���� �'�D�U���� �F�K�L�D�U�� ���L�� �D���D���� �G�H�F�X�S�D�M�H�O�H�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����
�I�R�W�R�J�U�D�I�L�D�� �X�Q�X�L�� �P�R�P�H�Q�W�� �U�H�D�O�� �v�Q�� �F�R�Q���W�L�L�Q�
�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �G�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�� �U�H�D�O���� �D��
�D�E�L�O�L�W���
�L�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����'�H�V�S�U�H���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���V�W�D�W�L�F���V�H���S�R�D�W�H���Y�R�U�E�L���D�V�W�I�H�O���G�R�D�U���v�Q���U�H�O�D�
�L�H���F�X���O�L�P�E�D��
�D�E�V�W�U�D�F�W���� 

�'�L�Q�D�P�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �v�Q�V�H�P�Q������ �v�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X���� �V�F�K�L�P�E�D�U�H���� �/�L�P�E�D�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �V�F�K�L�P�E���� �H�V�W�H��
�O�L�P�E�D�� �D�E�V�W�U�D�F�W������ �F�D�U�H�� �Q�X�� �V�H�� �D�I�O���� �V�X�E�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �H�[�W�H�U�Q�L�� �P�H�Q�
�L�R�Q�D�
�L�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �O�L�P�E�D��

                                                
8 �/�X�F�L�D�� �:�D�O�G���� �3�U�R�J�U�H�V�X�O�� �v�Q�� �O�L�P�E������ �6�F�X�U�W���� �L�V�W�R�U�L�H�� �D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���� �&�D�S���� �9�,�,����Problema progresului din punctul de 
vedere al antinomiilor lingvistice: pag 287�² �����������F�R�P�H�Q�W�D�U�L�L�����L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���G�H���$�G�L�Q�D���&�K�L�U�L�O�������)�U�D�Q�F�L�V�F���*�D�I�W�R�Q���v�Q��
�U�H�F�H�Q�]�L�D���O�D���H�G�L�
�L�D���D���,�,-a a volumului). 
9 �&�X�P���S�D�U�
�L�D�O���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����(�����&�R���H�U�L�X�� 
10 Factorii lingvistici interni. 
11 �)�D�F�W�R�U�L�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L���H�[�W�H�U�Q�L�����L���I�D�F�W�R�U�L�L���H�[�W�U�D-lingvistici. 
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�U�H�D�O�������v�Q���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���H�L���F�R�Q�F�U�H�W�������V�H���D�I�O�����v�Q�W�U-�X�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���S�U�R�F�H�V���G�H���V�F�K�L�P�E�D�U�H�����F���F�L���Q�X���S�R�D�W�H���I�L��
�L�]�R�O�D�W���� �G�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �Q�L�F�L�� �D�� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �H�[�W�H�U�Q�L���� �Q�L�F�L�� �L�Q�W�H�U�Q�L���� �D�G�L�F���� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �v�Q��
�L�V�W�R�U�L�F�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U12 dintr-o comunitat�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �)�D�S�W�H�O�H��
�V�R�F�L�D�O�H�� �Q�X�� �V�X�Q�W���H�[�W�H�U�L�R�D�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�O�R�U���� �F�L�� �V�X�Q�W�� �L�Q�W�H�U�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H���� �D�G�L�F���� �V�X�Q�W�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �G�R�D�U�� �v�Q��
�P���V�X�U�D���v�Q���F�D�U�H���V�X�Q�W���v�P�S�U�H�X�Q�����F�X���D�O�0�L�L�����/�L�P�E�D���P�D�L���S�U�H�V�X�V���G�H���W�R�D�W�H���F�H�O�H�O�D�O�W�H���I�D�S�W�H���V�R�F�L�D�O�H���Q�X���v�L��
�V�X�Q�W���V�W�U���L�Q�������F�X���V�H�Q�V�X�O���G�H���H�[�W�H�U�L�R�D�U�������L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L�����Q�X���v�L���H�V�W�H���L�P�S�X�V�������F�L���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����F�X���D�M�X�W�R�U�X�O��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L�� �S�U�L�Q�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�U�H���� �F�D�U�H�� �R�� �U�H�F�X�Q�R�D���W�H�� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �D�� �V�D�� �v�Q�� �H�J�D�O���� �P���V�X�U���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�O��
�U�H�F�X�Q�R�D���W�H���F�����H�V�W�H�����L���D���D�O�W�R�U�D�� 

�3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �Q�X���H�V�W�H���Q�L�F�L���D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�����G�D�U���Q�L�F�L�� �Q�X�� �v�L���H�V�W�H���V�W�U���L�Q������
�6�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �F�X�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�O���� �I���U���� �v�Q�V���� �F�D�� �D�F�H�V�W�D�� �V���� �v���L�� �S�U�R�S�X�Q���� �V���� �V�F�K�L�P�E�H�� �F�H�Y�D����
�/�L�P�E�D���v�Q�V�H�D�P�Q�����S�H�Q�W�U�X���X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G���V�L�V�W�H�P�X�O���X�W�L�O�L�]�D�W���D�V�W�I�H�O���v�Q�F�k�W���V�����Y�R�U�E�H�D�V�F�����O�D���I�H�O���F�D���F�H�L�O�D�O�
�L����
�F�D�� �S�D�U�W�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �D�F�W�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H �F�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �P�R�G�D�O�L�W���
�L�� ���L�� �U�H�S�U�R�G�X�F�H��
modele anterioare pe care le-�D���J���V�L�W���v�Q���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����G�L�Q���F�D�U�H���I�D�F�H���S�D�U�W�H�� 

�0�H�F�D�Q�L�V�P�H�O�H�� �G�L�Q�D�P�L�F�L�L�� �L�P�S�O�L�F���� �D���D�G�D�U�� �D�F�W�X�O�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H���� �G�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�� �U�H�D�O���� �D�� �O�L�P�E�L�L����
�O�L�P�E�D���V�H���V�F�K�L�P�E�����S�H�Q�W�U�X���F�����H�V�W�H���R���H�V�W�H���R���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���F�U�H�D�W�R�D�U�H�����v�Q���F�D�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O���v���L���I�R�U�P�X�O�H�D�]����
�P�H�V�D�M�X�O�� �F�X�� �D�M�X�W�R�U�X�O�� �X�Q�R�U�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� �G�H�S�R�]�L�W�D�W�H�� �v�Q�� ���W�L�L�Q�
�D�� �V�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �H�O��
�X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �O�L�P�E�D�� �S�H�� �F�D�U�H�� �D�� �G�H�S�U�L�Q�V-o pentru a-���L�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�� �O�L�E�H�U�W�D�W�H�D�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�H�� �v�Q�� �S�O�D�Q�X�O��
�U�H�O�D�
�L�L�O�R�U�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�H���� �Ä�9�R�U�E�L�U�H�D�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �D�� �F�R�P�X�Q�L�F�D���� �2�U���� �S�U�L�Q�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H����
�F�H�Y�D�� �V�H�� �F�R�Q�Y�H�U�W�H���W�H�� �v�Q�� �F�H�Y�D�� �F�R�P�X�Q���� �P�D�L�� �H�[�D�F�W�� �V�S�X�V���� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�D�� �H�[�L�V�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �F�H�L�� �F�D�U�H��
�Y�R�U�E�H�V�F�� �D�X�� �G�H�M�D�� �F�H�Y�D�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q���� �F�D�U�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �v�Q�� �Y�R�U�E�L�U�H�D�� �X�Q�X�L�D�� �F�X�� �F�H�O���O�D�O�W�´�� ���(���� �&�R���H�U�L�X����
ap�H�O�k�Q�G�����O�D���U�k�Q�G�X�O���V���X�����O�D���'�H�Z�H�\�����L���+�H�L�G�H�J�J�H�U���� 

�6�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �v���L�� �D�U�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�D�� �v�Q�� �G�L�D�O�R�J���� �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �V�H�� �v�Q�G�H�S���U�W�H�D�]���� �G�H��
�P�R�G�H�O�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H13���� �L�D�U���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�D�V�W���� �L�Q�R�Y�D�
�L�H��
�W�U�H�F�H���G�H���J�U�D�Q�L�
�D���P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�����G�H�Y�L�Q�H���X�Q���I�D�S�W���V�R�F�L�D�O�����G�H�F�L���R���L�Q�R�Y�D�
�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�H���D��
�I�R�V�W�� �D�G�R�S�W�D�W��14 �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y������ �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �H�D�� �v�Q�F�H�W�H�D�]���� �D�� �P�D�L�� �I�L�� �R�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H�� �S�U�L�Q��
�I�D�S�W�X�O���F�����Q�X���P�D�L���H�V�W�H���S�H�U�F�H�S�X�W�����F�D���D�W�D�U�H���v�Q���P�D�V�D���X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U���X�Q�X�L���D�Q�X�P�H���V�L�V�W�H�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F15. 
Ce�H�D�� �F�H�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W���D�S�D�U�H�� �F�D�� �I�L�L�Q�G�� �R�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H�� �F�X�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �S�U�L�Q�� �D�G�R�S�W�D�U�H�� ���D�G�L�F���� �S�U�L�Q��
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �D�F�H�O�H�L�� �L�Q�R�Y�D�
�L�L�� �v�Q�� �W�U�D�G�L�
�L�H������ �G�H�Y�L�Q�H�� �H�[�S�U�H�V�L�D�� �X�Q�H�L�� �H�[�L�J�H�Q�
�H�� �L�Q�W�H�U�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H��
�P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �G�L�D�O�R�J�X�O�X�L��16 �6�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �H�V�W�H�� �H�V�H�Q�
�L�D�O�� �S�H�Q�W�U�X�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �v�Q��
�V�L�Q�H���D���O�L�P�E�L�O�R�U�����S�H�Q�W�U�X���F�����R���O�L�P�E�����F�D�U�H���Q�X���V�H���V�F�K�L�P�E�����D�U�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�
�������G�H�F�L���V�H���I�L�[�H�D�]�����G�H�I�L�Q�L�W�L�Y��
�v�Q�� �I�R�U�P�D�� �H�L���� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �G�R�D�U�� �V�L�V�W�H�P�� ���L�� �v�Q�F�H�W�k�Q�G�� �D�� �P�D�L�� �I�L�� �S�U�R�F�H�V17���� �$�U�� �U�H�]�X�O�W�D�� �G�H�� �D�L�F�L�� �R�� �O�L�P�E����
�D�E�V�W�U�D�F�W������ �P�D�L�� �P�X�O�W�� �F�K�L�D�U�� �G�H�F�k�W�� �X�Q�� �V�L�P�S�O�X�� �G�H�F�X�S�D�M�� �I�L�[�D�W�� �v�Q�� �V�L�Q�F�U�R�Q�L�H���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �W�R�W�X���L�� �X�Q��

                                                
12 �1�L�F�R�O�D�L�� �+�D�U�W�P�D�Q�Q���� �v�Q�� �'�D�V�� �3�U�R�E�O�H�P�� �G�H�V�� �J�H�L�V�W�L�J�H�Q�� �6�H�L�Q�V�� ���3�U�R�E�O�H�P�D�� �I�L�L�Q�
�H�L�� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�H���� �S�D�J���� ������������ �v���L�� �D�I�L�U�P�D�� ���F�D��
�S�D�U�W�H���D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���V���X���I�L�O�R�V�R�I�L�F���S�U�L�Y�L�Q�G���L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�
�D���U�H�D�O�L�W���
�L�L���I�D�
�� �G�H���F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L�L�����F�R�Q�F�H�S�
�L�D���R�Q�W�R�O�R�J�L�F����
�G�H�V�S�U�H���O�L�P�E�������Ä�9�L�D�
�D���O�L�P�E�L�L���Q�X���H�V�W�H���G�L�I�H�U�L�W�����G�H���Y�L�D�
�D���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�����Q�X���H�V�W�H���V�L�W�X�D�W�������O�D���P�R�G�X�O���J�H�Q�H�U�D�O�����D�O���W�X�U�L���G�H���H�D��
�V�D�X���G�H�D�V�X�S�U�D���H�L���´ 
13 �&�X���S�R�V�L�E�L�O�H�O�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H�����D�O�W�H�U�D�U�H���D���X�Q�X�L���P�R�G�H�O���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�����V�H�O�H�F�
�L�H���v�Q�W�U�H���P�R�G�H�O�H�O�H���S�R�V�L�E�L�O�H���G�H���U�H�D�O�L�]�D�U�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����
�D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�� ���L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �G�H�S�����L�V�H�U���� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �S�R�W�H�Q�
���� �O�D�W�H�Q�W���� �V�D�X�� �H�[�L�V�W�H�Q�
���� �L�S�R�W�H�W�L�F������ �v�P�S�U�X�P�X�W���� �Q�H�J�O�L�M�D�U�H�D��
�G�L�V�W�L�Q�F�
�L�L�O�R�U���V�X�S�H�U�I�O�X�H���v�Q���X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���F�R�Q�F�U�H�W�����D���O�L�P�E�L�L���F�D���I�D�S�W���G�H���H�F�R�Q�R�P�L�H���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O�����H�W�F�� 
14 Schim�E�D�U�H�D�� �v�Q�� �O�L�P�E���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �L�Q�R�Y�D�
�L�L�� ���I�D�S�W�� �G�H�� �Y�R�U�E�L�U�H���� �G�H�F�L�� �G�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �D��
�O�L�P�E�L�L���v�Q���F�R�Q�W�H�[�W���V�R�F�L�D�O���F�D���S�D�U�W�H���D���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�������S�U�L�Q�W�U-�R���V�H�U�L�H���G�H���D�G�R�S�W���U�L���V�X�F�F�H�V�L�Y�H�����W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D��
�X�Q�H�L���H�[�S�H�U�L�H�Q�
�H���v�Q���I�D�S�W���G�H���O�L�P�E�������G�H�F�L���G�H�Y�H�Q�L�Q�G���O�D���U�k�Q�G�X�O���V���X���S�X�Q�F�W���G�H���S�O�H�F�D�U�H���S�H�Q�W�U�X���D�O�W�H���L�Q�R�Y���U�L���v�Q���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H��
�U�H�I�D�F�H�U�H���F�R�Q�W�L�Q�X�����D���O�L�P�E�L�L���� 
15 �$�W�k�W�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L���� �F�k�W�� ���L�� �D�V�F�X�O�W���W�R�U�L���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �D�Y�k�Q�G�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H��
�S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����D�F�F�H�S�W�D�W�H�����L���X�W�L�O�L�]�D�W�H�����F�X���R���I�U�H�F�Y�H�Q�
�����V�X�I�L�F�L�H�Q�W�������v�Q���v�Q�W�U�H�D�J�D���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� 
16 �'�L�Q���D�F�H�V�W���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H�����O�L�P�E�D���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����R���F�U�H�D�
�L�H���F�R�O�H�F�W�L�Y�������Q�X���v�Q���V�H�Q�V�X�O���v�Q���F�D�U�H���W�R�
�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H���F�X��
�D�F�H�H�D���L���L�Q�R�Y�D�
�L�H���v�Q���D�F�H�O�D���L���W�L�P�S�����F�L���F�����I�L�H�F�D�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U���L�Q�R�Y�H�D�]�����O�D���X�Q���D�Q�X�P�H���P�R�P�H�Q�W���G�D�W�����L���F�����D�F�H�V�W�H���L�Q�R�Y�D�
�L�L���V�X�Q�W��
�V�X�F�F�H�V�L�Y�����V�D�X���V�L�P�X�O�W�D�Q�����D�G�R�S�W�D�W�H���G�H���F���W�U�H���F�H�L�O�D�O�
�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L���F�H���D�S�D�U�
�L�Q���D�F�H�O�H�L�D���L���F�R�P�X�Q�L�W���
�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� 
17 �$�I�L�U�P�D�P�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�� �F���� �v�Q�� �S�O�D�Q�X�O�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F���� �V�H�P�Q�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �L�Q�Y�H�V�W�L�W�H�� �F�X�� �R�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �Y�L�U�W�X�D�O���� �v�Q�� �R�U�L�H�Q�Warea 
�S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �G�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�U�H���� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �F�O�D�V�H�O�H�� ���L�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�H�� �G�H�� �V�H�P�Q�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �D�I�O���� �J�U�X�S�D�W�H���� �L�D�U�� �v�Q�� �S�O�D�Q�X�O��
�V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�����Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D���Y�L�U�W�X�D�O�����H�V�W�H���v�Q�O�R�F�X�L�W�����G�H���R���D�O�H�J�H�U�H���F�R�Q�F�U�H�W���� 
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�G�H�F�X�S�D�M�� �U�H�D�O���� �O�D�� �X�Q�� �D�Q�X�P�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�D�W���� �G�L�Q�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �F�R�Q�F�U�H�W���� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �/�L�P�E�D�� �V�H��
�D�G�D�S�W�H�D�]���� �O�D�� �Q�H�F�H�V�L�W���
�L�O�H���G�H���H�[�S�U�L�P�D�U�H���D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�����L���F�R�Q�W�L�Q�X�����V�����H�[�L�V�W�H���F�D�� �O�L�P�E�����U�H�D�O�����G�R�D�U��
�v�Q���V�L�W�X�D�
�L�D���v�Q���F�D�U�H���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H���D�G�D�S�W�D�U�H���H�V�W�H���X�Q�X�O���Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�����F�K�L�D�U�����L���v�Q���V�L�W�X�D�
�L�D�����G�H�V���v�Q�W�k�O�Q�L�W������
�v�Q�� �F�D�U�H�� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �U�H�O�X�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �P�R�G�H�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�D�V�W�D�� �H�V�W�H��
�F�H�U�X�W�����G�H���O�L�E�H�U�W�D�W�H�D �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������L���G�H���I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�D���X�O�W�L�P�����D���X�W�L�O�L�]���U�L�L���O�L�P�E�L�L��- comunicarea. 

�6�H���L�P�S�X�Q�H���v�Q���D�F�H�V�W���S�X�Q�F�W���D�O���G�L�V�F�X�
�L�H�L���R���F�O�D�U�L�I�L�F�D�U�H�����6�H�Q�V�X�U�L�O�H���S�H���F�D�U�H���O�H���F�D�S���W�����v�Q���D�F�H�V�W��
�F�R�Q�W�H�[�W���Q�R�
�L�X�Q�H�D���G�H���G�L�Q�D�P�L�F�����V�H���G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�������L�����P�D�L���H�[�D�F�W�����G�H�Y�L�Q���G�H���R���F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H���F�H���Q�H�F�H�V�L�W����
�R�� �D�W�H�Q�
�L�H�� �D�S�D�U�W�H���� �$�P�� �Y���]�X�W�� �G�H�M�D�� �F���� �G�L�Q�D�P�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D���� �R�� �P�R�G�L�I�L�F�D�U�H��
�U�H�]�X�O�W�D�Q�W���� �D�� �S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �G�H�� �L�Q�R�Y�D�U�H�� ���L���� �X�O�W�H�U�L�R�U���� �G�H�� �D�G�R�S�W�D�U�H�� �V�X�F�F�H�V�L�Y���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]����
�W�U�D�Q�]�L�
�L�D�� �G�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���� �D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�D �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�� �J�U�X�S�X�O�X�L��
�X�W�L�O�L�]�D�W�R�U���D�O���D�F�H�O�X�L�D���L���V�L�V�W�H�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����$�F�H�V�W�H���V�F�K�L�P�E���U�L���V�H���S�R�W���S�U�R�G�X�F�H���v�Q�V�����F�X���X�U�P���U�L���G�L�I�H�U�L�W�H��
�O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�X�L�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �V�D�X���� �D�O�W�I�H�O�� �V�S�X�V���� �S�R�W�� �D�Y�H�D�� �F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �v�Q�� �H�F�R�Q�R�P�L�D��
limbii: unele se pot sedimenta, astfel �v�Q�F�k�W�� �I�R�U�P�H�� �Y�H�F�K�L�� �V�X�Q�W�� �v�Q�O�R�F�X�L�W�H�� �G�H�� �I�R�U�P�H�� �Q�R�L���� �D�O�W�H�O�H��
�H�[�L�V�W���� �G�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �O�L�P�E�D���� �S�U�L�Q�� �P�H�F�D�Q�L�V�P�H�O�H�� �H�L���� �v�Q�� �X�]�X�O�� �F�R�Q�F�U�H�W���� �U�H�D�O���� �D�G�L�F���� �v�Q�� �Y�R�U�E�L�U�H���� �V����
�G�H�F�L�G���� �L�Q�X�W�L�O�L�W�D�W�H�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�L�� �V�F�K�L�P�E���U�L�� ���L�� �V���� �U�H�Y�L�Q���� �D�V�X�S�U�D�� �V�F�K�L�P�E���U�L�L���� �U�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L��
timp la forma �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�����V�D�X�����S�R�V�L�E�L�O�����D�G�R�S�W�k�Q�G���R���D�O�W�����I�R�U�P�������Q�R�X�����O�D���U�k�Q�G�X�O���V���X�����R�U�L���G�L�Q���S�X�Q�F�W��
�G�H���Y�H�G�H�U�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�����R�U�L�� �L�G�H�D�O�������D�O�W�H�O�H���S�R�W���H�[�L�V�W�D�� �v�Q���G�H�F�X�S�D�M�H���F�R�J�Q�R�V�F�L�E�L�O�H�����L���U�H�F�R�J�Q�R�V�F�L�E�L�O�H���G�L�Q��
�W�L�P�S���V�D�X���V�S�D�
�L�X�����I���U�����D���D�I�H�F�W�D���v�Q���D�Q�V�D�P�E�O�X�O���H�L���O�L�P�E�D�����G�H�F�L���V�F�K�L�P�E���U�L���Q�H�X�W�U�H���Gin punctul acesteia 
de vedere18�����0�R�G�L�I�L�F���U�L�O�H�����V�F�K�L�P�E���U�L�O�H�����S�R�W���D���D�G�D�U���I�L���V�D�X���Q�H�X�W�U�H�����V�D�X���D�G�X�F���W�R�D�U�H���G�H���U�H�J�U�H�V�����V�D�X��
�D�G�X�F���W�R�D�U�H�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V19���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �V�H�Q�V���� �/�X�F�L�D�� �:�D�O�G�� �V�X�E�O�L�Q�L�D���� �����>�Q�@�X�� �W�R�W�� �F�H�� �H�� �Q�R�X�� �H�� �S�U�R�J�U�H�V�L�Y����
teza post hoc ergo melius hoc nu-���L�� �J���V�H���W�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �D�S�O�L�F�D�U�H�D���� �$�F�H�D�V�W�D���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �V�H��
�S�U�R�G�X�F�� ���L�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �D�I�H�F�W�H�D�]���� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �V�D�X�� �F�D�U�H�� �F�R�P�S�O�L�F���� �L�Q�X�W�L�O�� �V�L�V�W�H�P�X�O�´���� ���L�� �P�D�L��
�G�H�S�D�U�W�H���� �Ä�Q�R�
�L�X�Q�H�D�� �G�H�� �©�S�U�R�J�U�H�V�ª�� �Q�X�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�W���� �S�U�L�Q�� �D�F�H�H�D�� �G�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O��
�H�Y�R�O�X�
�L�H�L���X�Q�X�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�����V�H���S�U�R�G�X�F �P�R�G�L�I�L�F���U�L�� �v�Q���G�L�U�H�F�
�L�D���S�U�R�J�U�H�V�X�O�X�L���V�D�X���D���U�H�J�U�H�V�X�O�X�L�� �V���X�����R�U�L��
care nu-�L�� �P�R�G�L�I�L�F���� �v�Q�� �Q�L�F�L�� �X�Q�� �I�H�O�� �F�D�O�L�W�D�W�H�D���� �3�U�R�J�U�H�V�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Q�X�P�D�L�� �R�� �O�D�W�X�U���� �D�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L���� ���L��
�D�Q�X�P�H�� �D�F�H�H�D�� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �G�H�� �O�D�� �R�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �O�D�� �R�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �V�X�S�H�U�L�R�D�U������ ���L�� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H��
�S�U�L�Y�H���W�H���O�L�P�E�D���H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W���F�����Q�X���S�X�W�H�P���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D���R�U�L�F�H���P�R�G�L�I�L�F�D�U�H���F�D���V�H�P�Q���D�O���S�U�R�J�U�H�V�X�O�X�L���V�D�X��
�D�O���U�H�J�U�H�V�X�O�X�L���H�L�����'�X�S�����F�X�P���Q�X���S�X�W�H�P���F�R�Q�V�L�G�H�U�D���Q�L�F�L���F�����O�L�P�E�L�O�H���v���L���S���V�W�U�H�D�]�������v�Q���F�X�U�V�X�O���L�V�W�R�U�L�F�L����
�F�D�O�L�W�D�W�H�D���� �P�R�G�L�I�L�F�v�Q�G�X-�V�H�� �G�R�D�U�� �v�Q�� �D�P���Q�X�Q�W�H�� �Q�H�H�V�H�Q�
�L�D�O�H�´�� ���V�H�O�H�F�
�L�H�� �G�H�� �$�G�L�Q�D�� �&�K�L�U�L�O������ �)�U�D�Q�F�L�V�F��
�*�D�I�W�R�Q���v�Q���U�H�F�H�Q�]�L�D���Y�R�O�X�P�X�O�X�L���� 

�&�X�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �O�D�� �D�F�H�V�W�H�� �V�F�K�L�P�E���U�L���� �Q�X�� �V�H�� �M�X�V�W�L�I�L�F���� �V�H�P�Q�X�O�� �G�H�� �H�J�D�O�L�W�D�W�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �S�X�V��
�G�H�V�H�R�U�L�� �v�Q�W�U�H���G�L�Q�D�P�L�F������ �V�F�K�L�P�E�D�U�H���� �S�U�R�J�U�H�V���� �H�Y�R�O�X�0�L�H�����'�L�Q�W�U�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �G�R�D�U�� �S�U�L�P�H�O�H�� �G�R�X����
(dinamica ��i schimbarea) formea�]�����R���S�H�U�H�F�K�H���v�Q���V�H�Q�V�����U�H�I�H�U�L�Q�G�X-se la permanenta mobilitate a 
�V�L�V�W�H�P�H�O�R�U�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�� �D�F�F�H�S�
�L�X�Q�H�D�� �G�D�W���� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �O�L�P�E�D�� �V�H�� �D�G�D�S�W�H�D�]���� �O�D�� �Q�H�F�H�V�L�W���
�L�O�H�� �G�H��
�H�[�S�U�L�P�D�U�H���D���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�����L���F�R�Q�W�L�Q�X�����V�����H�[�L�V�W�H���F�D���O�L�P�E�����U�H�D�O�����G�R�D�U���v�Q���V�L�W�X�D�
�L�D���v�Q���F�D�U�H���S�U�R�F�H�V�X�O���G�H��
adap�W�D�U�H�� �H�V�W�H�� �X�Q�X�O�� �Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W���� �F�K�L�D�U�� ���L�� �v�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�D���� �G�H�V�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W������ �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�G�D�S�W�D�U�H�D�� �v�Q�V�H�D�P�Q����
�U�H�O�X�D�U�H�D���X�Q�R�U���P�R�G�H�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�����v�Q���P���V�X�U�D���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�D�V�W�D���H�V�W�H���F�H�U�X�W�����G�H���O�L�E�H�U�W�D�W�H�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����
���L�� �S�H�U�P�L�V���� �G�H�� �F�X�O�W�X�U�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� ���L�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �V�R�F�L�R-istoric; to�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �V�H�� �v�Q�G�H�S���U�W�H�D�]���� �G�H��

                                                
18 �'�H���L���H�V�W�H���J�U�H�X���G�H���D�F�F�H�S�W�D�W���I�D�S�W�X�O���F�����X�Q�H�O�H���I�R�U�P�H���S�R�W���D�S���U�H�D�����H�[�L�V�W�D���V�D�X���S�R�W���V�����v���L���v�Q�F�H�W�H�]�H���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���I���U�����D���D�I�H�F�W�D��
�v�Q���Y�U�H�X�Q���I�H�O���O�L�P�E�D�����F�D�����L���F�k�Q�G���Q�X���D�U���I�L���H�[�L�V�W�D�W�����1�H�X�W�U�D�O�L�W�D�W�H�D���V�F�K�L�P�E���U�L�O�R�U���D�U�H���F�H�O���P�X�O�W���X�Q���F�D�U�D�F�W�H�U���W�H�R�U�H�W�L�F�����F���F�L���v�Q��
�I�D�S�W���O�L�Q�H�D�U�L�W�D�W�H�D���v�Q�V�H�D�P�Q�������S�H�Q�W�U�X���O�L�P�E�������G�H�J�H�Q�H�U�D�U�H�����Ä�6�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�����L���P�D�L���F�X �V�H�D�P�����W�H�U�P�H�Q�L�L���G�H�Y�L�Q���W�L�S�D�U�H��
�v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �W�R�D�U�Q���� �I�R�U�P�X�O�H�� �H�X�I�H�P�L�V�W�L�F�H���� �P�H�W�D�I�R�U�H�� �F�R�Q�Y�H�Q�
�L�R�Q�D�O�L�]�D�W�H���� �F�O�L���H�H���� �v�Q�� �V�W�U���G�D�Q�L�D�� �G�H�� �D�� �F�U�H�D�� ���L�� �L�P�S�X�Q�H�� �X�Q��
registru orientat conform unei ideologii, apoi de a-�O���H�[�W�L�Q�G�H���G�L�Q�F�R�O�R���G�H���G�R�P�H�Q�L�X�O���D�S�D�U�L�
�L�H�L���V�D�O�H�����Ì�Q�W�U�X�F�k�W���O�L�P�E�D���Q�X��
�P�D�L���D�V�F�X�O�W���� �G�H���J�k�Q�G�L�U�H���± �V�S�U�H���D���U�H�G�D���U�D�
�L�X�Q�H�D���D�F�H�V�W�H�L�D���± ���� �D�V�W�I�H�O���G�H���V�W�U�X�F�W�X�U�L���Q�X���S�R�W���R�I�H�U�L���R���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �F�R�J�Q�L�W�L�Y��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������G�D�U���I�R�U�
�H�D�]�����X�Q���F�R�Q�V�W�U�X�F�W���L�G�H�R�O�R�J�L�F���D���F���U�X�L���P�L���F�D�U�H���S�R�D�W�H���I�L�����F�H�O���P�X�O�W�����O�L�Q�H�D�U�������D�G�L�F�����G�H�J�H�Q�H�U�D�W�R�D�U�H�����Q�X��
�H�Y�R�O�X�W�L�Y�����± nota autori�O�R�U������ �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �O�L�P�E�D�� �v�Q�O�R�F�X�L�H���W�H�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �J�k�Q�G�L�U�H�D�´�� ���$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� �*�D�I�W�R�Q���� �(�P�D�Q�X�H�O��
Gafton 2016). 
19 �3�H�Q�W�U�X���R���W�U�D�W�D�U�H���v�Q���S�U�R�I�X�Q�]�L�P�H���D���V�F�K�L�P�E���U�L�L���v�Q���V�H�Q�V�X�O���S�U�R�J�U�H�V�X�O�X�L���v�Q���O�L�P�E�����O�D���Q�L�Y�H�O���I�R�Q�H�W�L�F�����O�H�[�L�F�D�O�����P�R�U�I�R�O�R�J�L�F��
���L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����D���V�H���Y�H�G�H�D���:�D�O�G�����/�X�F�L�D�����3�U�R�J�U�H�V�X�O���v�Q���O�L�P�E�������6�F�X�U�W�����L�V�W�R�U�L�H���D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�����(�G�����D���,�,-�D�����U�H�Y���]�X�W�������(�G�L�W�X�U�D��
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�R�D�Q���&�X�]�D���,�D���L�����,�D���L�������������� 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

515 
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�P�R�G�H�O�H�O�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �L�Q�R�Y�D�
�L�H���� �L�D�U���� �v�Q�� �P���V�X�U�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�D�V�W���� �L�Q�R�Y�D�
�L�H��
�W�U�H�F�H���G�H���J�U�D�Q�L�
�D���P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�����G�H�Y�L�Q�H���X�Q���I�D�S�W���V�R�F�L�D�O�����G�H�F�L���R���L�Q�R�Y�D�
�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����F�H���D��
�I�R�V�W���D�G�R�S�W�D�W�����v�Q���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�������D�V�W�I�H�O���v�Q�F�k�W���H�D���v�Q�F�H�W�H�D�]�����D���P�D�L���I�L���R���L�Q�R�Y�D�
�L�H���S�U�L�Q���I�D�S�W�X�O��
�F���� �Q�X�� �P�D�L�� �H�V�W�H�� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �F�D�� �D�W�D�U�H�� �v�Q�� �P�D�V�D�� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�O�R�U�� �X�Q�X�L�� �D�Q�X�P�H�� �V�L�V�W�H�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F20. 
�'�L�Q�D�P�L�F�D�� �v�Q�V�H�D�P�Q���� �R�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�� �F�H�� �D�V�L�J�X�U���� �S�U�R�J�U�H�V�X�O�� �V�D�X�� �U�H�J�U�H�V�X�O�� �O�L�P�E�L�L���� �D�P�E�H�O�H�� �D�V�S�H�F�W�H����
�D�O���W�X�U�L���G�H�� �P�R�G�L�I�L�F���U�L�O�H�� �Q�H�X�W�U�H�����U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �v�Q�� �I�D�S�W���H�Y�R�O�X�
�L�D�� �O�L�P�E�L�L�����F�H���G�H�S�L�Q�G�H���G�H���W�U�H�L�� �I�D�F�W�R�U�L����
���D���F�U�H���W�H�U�H�D�� �Q�X�P���U�X�O�X�L�� �G�H�� �X�Q�L�W���
�L�� �L�Q�� �I�L�H�F�D�U�H�� �Q�L�Y�H�O�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L���� ���E���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �F�D�O�L�W�D�W�L�Y���� �D��
�F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�X�L���O�R�U�����L�����F���v�Q�W���U�L�U�H�D���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�X�L���V�L�V�W�H�P�D�W�L�F���D�O���I�L�H�F���U�X�L���Q�L�Y�H�O�����L���D�O��limbii.  

������ �(�Y�R�O�X�
�L�D�� �v�Q�� �O�L�P�E�������Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �Q�X�� �Y�R�L�� �R�S�W�D�� �D�L�F�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �Q�R�
�L�X�Q�H�D�� �G�H��progres. Din 
�F�H�O�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H���D�Q�W�H�U�L�R�U���U�H�]�X�O�W�����F�X���F�O�D�U�L�W�D�W�H���F�����S�U�R�J�U�H�V�X�O���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����G�R�D�U���R���O�D�W�X�U�����D���H�Y�R�O�X�
�L�H�L�����L��
�F�����H�V�W�H���H�[�W�U�H�P���G�H���G�L�I�L�F�L�O���D���V�X�U�S�U�L�Q�G�H�� �Q�X�P�D�L���W�U�H�F�H�U�H�D���G�H�� �O�D���R���F�D�O�L�W�D�W�H�� �O�D���R���F�D�O�L�W�D�W�H���V�X�S�H�U�L�R�D�U��21. 
�/�L�P�E�D�� �V�H�� �V�F�K�L�P�E���� �v�Q�� �R�U�L�F�H�� �V�H�Q�V���� �O�L�P�E�D�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �G�L�Q�D�P�L�F���� ���L���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�F�H�D�V�W�D����
�H�Y�R�O�X�H�D�]������ �9�R�L�� �U�H�
�L�Q�H�� �D�V�W�I�H�O�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H���G�L�Q�D�P�L�F������dublat de cel de schimbare, �v�Q�� �V�W�U�k�Q�V����
�O�H�J���W�X�U�����F�X���F�H�O���G�H���H�Y�R�O�X�0�L�H�����F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�� �G�H���D�O�W�I�H�O���D���U�H�D�O�L�W���
�L�L���D���F���U�H�L���S�D�U�W�H���H�V�W�H���O�L�P�E�D�����L���S�H���F�D�U�H��
�D�F�H�D�V�W�D�� �v�Q�F�H�D�U�F�����V�����R���G�H�]�Y���O�X�L�H22�����5�H�D�O�L�W�D�W�H�D�����v�Q���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H�� �H�L�� �H�Y�R�O�X�W�L�Y�H�����H�V�W�H���V�L�V�W�H�P�L�F�������D���D��
�F�X�P�� �D�P�� �V�X�U�S�U�L�Q�V�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �F�X�� �I�X�Q�F�
�L�X�Q�L�� �F�H�� �G�H�F�X�U�J�� �G�L�Q�� �S�U�R�S�U�L�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�
�L�H���� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H�� �F�X��
�V�R�O�L�F�L�W���U�L�O�H �P�H�G�L�X�O�X�L�� ���L�� �U�H�V�S�H�F�W�k�Q�G�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�� �X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H���� �/�L�P�E�D�� �H�V�W�H�� �R�� �F�U�H�D�
�L�H�� �Q�D�W�X�U�D�O������ �Q�X�� �R��
�F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�� �O�R�J�L�F���� ���L�� �U�D�
�L�R�Q�D�O������ �V�X�S�X�Q�k�Q�G�X-�V�H�� �D�F�H�O�R�U�D���L�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�� �X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H���� �L�D�U�� �F�D�X�]�H�O�H��
�V�F�K�L�P�E���U�L�L���D�F�H�V�W�H�L�D�����D�W�k�W���F�H�O�H���G�H���R�U�G�L�Q���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F23�����F�k�W�����L���F�H�O�H���G�H���R�U�G�L�Q���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�Yistic24�����U�H�I�O�H�F�W����
�F�X���I�L�G�H�O�L�W�D�W�H���G�L�U�H�F�
�L�D���I�R�U�
�H�O�R�U���F�D�U�H���L�Q�G�X�F���W�H�Q�G�L�Q�
�H�O�H���G�H���H�F�K�L�O�L�E�U�D�U�H�����L���G�L�Q���D���F���U�R�U���D�F�
�L�X�Q�H���G�H�F�X�U�J�H��
schimbarea.  

�Ì�Q��On evolutionary causes and evolutionary process���� �.�H�Y�L�Q�� �1���� �/�D�O�D�Q�G�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �R��
�G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H�� �F�O�D�U������ �G�H���L�� �G�L�I�L�F�L�O�� �G�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �v�Q �S�U�D�F�W�L�F������ �v�Q�W�U�H�� �F�D�X�]�H�� ���L�� �S�U�R�F�H�V���� �$�V�W�I�H�O���� �H�[�L�V�W����cauze 
�D�O�H�� �H�Y�R�O�X�0�L�H�L���� �D�G�L�F���� �H�Y�H�Q�L�P�H�Q�W�H�� �F�D�U�H�� �J�H�Q�H�U�H�D�]���� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �S�U�R�S�L�F�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L���� ���L��un proces de 
�H�Y�R�O�X�0�L�H25�����D�G�L�F�����R���G�L�Q�D�P�L�F���� �F�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�����S�U�R�J�U�H�V�X�O���V�D�X���U�H�J�U�H�V�X�O�� �V�D�X���U�H�O�X�D�U�H�D�� �I���U���� �P�R�G�L�I�L�F���U�L��
�v�Q�W�U-�R�� �I�R�U�P���� �G�H���H�[�L�V�W�H�Q�
���� �Q�R�X���� �D�� �X�Q�H�L�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�
���� �S�U�H�F�H�G�H�Q�W�H���� �Ì�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �V�H�Q�V�� �D�O��
�G�L�V�F�X�
�L�H�L���� �/�D�O�D�Q�G�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���� ���L�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �X�Q�R�U�� �F�D�X�]�H�� �U�H�F�L�S�U�R�F�H26���� �P�H�G�L�X�O�� �I�X�U�Q�L�]�H�D�]���� �F�D�X�]�H�O�H��
�H�Y�R�O�X�
�L�H�L�� �F�H�� �G�H�F�O�D�Q���H�D�]���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L���� �$�S�R�L���� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�X�O�� �G�H�M�D�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�� �V�F�K�L�P�E���� �O�D��
�U�k�Q�G�X�O���V���X���F�R�Q�W�H�[�W�X�O�����F���F�L���J�H�Q�H�U�D�O�X�O���H�V�W�H���V�X�P�D���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W���
�L�O�R�U���F�D�U�H���v�O���F�R�P�S�X�Q�����F�R�Q�W�H�[�W���F�D�U�H����
�G�L�Q�� �Q�H�Y�R�L�D�� �G�H�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X���� �G�H�Y�L�Q�H�� �D�V�W�I�H�O���� �G�L�Q�� �Q�R�X���� �F�D�X�]���� �D�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L���� �(�[�L�V�W���� �G�R�X���� �H�W�D�S�H�� �D�O�H��
�P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L�L�� �D�F�H�V�W�X�L�� �S�U�R�F�H�V���� �V�X�F�F�H�V�L�Y�H�� ���L�� �D�O�W�H�U�Q�D�Q�W�H���� ��������dinspre context �v�Q�V�S�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O: 

                                                
20 �7�R�D�W�H���D�F�H�V�W�H�D���v�Q���F�L�X�G�D���X�Q�R�U���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���F�D�U�H���D���H�]�D�X�����L���V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�����L���S�U�R�J�U�H�V�X�O���v�Q�W�U-�R���S�H�U�H�F�K�H���V�H�P�D�Q�W�L�F�������.�D�U�O��
�9�R�V�V�O�H�U�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����R�U�L�F�H���L�Q�R�Y�D�
�L�H�����D�G�R�S�W�D�W�����X�O�W�H�U�L�R�U���G�H���F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�D���G�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�����U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����v�Q���P�R�G��
automat un progres.  
21 Degrada�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �Q�X�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �Q�D�W�X�U�D�O�� �G�H�F�k�W�� �S�U�R�J�U�H�V�X�O�� �v�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �O�L�P�E�L�O�R�U���� �'�H�� �U�H�J�X�O������
�G�H�J�U�D�G�D�U�H�D�� �V�D�X�� �U�H�J�U�H�V�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �I�D�]���� �G�H�� �G�H�]�H�F�K�L�O�L�E�U�X�� �v�Q�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �F���U�H�L�D�� �O�L�P�E�D�� �v�Q�V�����L�� �v�L�� �R�S�X�Q�H�� �W�H�Q�G�L�Q�
�D�� �G�H��
�S�U�R�J�U�H�V�����G�H���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D�U�H�����E�X�Q���R�D�U���������L�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����D�V�X�S�U�D���F���U�H�L�D���U�H�Y�L�Q�H���U�H�S�D�U�D�W�R�U�����P�D�L���G�H�Y�U�H�P�H���V�D�X���P�D�L���W�v�U�]�L�X����
�0�X�O�W�� �P�D�L�� �U�D�U���� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �G�H�� �G�H�J�U�D�G�D�U�H�� �V�H�� �v�Q�F�K�H�L�H�� �F�X�� �G�L�V�S�D�U�L�
�L�D�� �O�L�P�E�L�L���� �&�D�X�]�H�O�H�� �V�X�Q�W�� �G�L�Y�H�U�V�H���� �D�F�F�L�G�H�Q�W�H�� �G�H�� �Q�D�W�X�U����
�G�L�Y�H�U�V������ �F�R�Q�G�L�
�L�L�� �L�V�W�R�U�L�F�H�� �Q�H�I�D�Y�R�U�D�E�L�O�H���� �S�U�H�V�L�X�Q�H�D�� �D�O�W�R�U�� �F�R�G�X�U�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H����reducerea valorii sociale a limbii 
�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�����V�W�L�Q�J�H�U�H�D���S�R�S�X�O�D�
�L�H�L���Y�R�U�E�L�W�R�D�U�H���H�W�F�������/�����:�D�O�G�����R�S�����F�L�W�������F�R�P�H�Q�W�D�U�L�L���G�H���$�G�L�Q�D���&�K�L�U�L�O�������)�U�D�Q�F�L�V�F���*�D�I�W�R�Q���v�Q��
�U�H�F�H�Q�]�L�D���O�D���H�G�L�
�L�D���D���,�,-a a volumului.) 
22 �/�L�P�E�D���Q�X���S�R�D�W�H���I�L���D�O�W�I�H�O���G�H�F�k�W���U�H�D�O�L�W�D�W�H�D�����V�H�F�Y�H�Q�
�D���Q�X���S�R�D�W�H���I�L���G�L�I�H�U�L�W�����G�H���v�Q�W�U�H�J�X�O���G�L�Q���F�D�U�H���D�F�H�D�V�W�D���I�D�F�H���S�D�U�W�H�����O�D��
�I�H�O���F�X�P���F�H�O�X�O�D���Q�X���S�R�D�W�H���I�X�Q�F�
�L�R�Q�D���G�X�S�����U�H�J�X�O�L���D�O�W�I�H�O���G�H�F�k�W���F�H�O�H���F�D�U�H���J�X�Y�H�U�Q�H�D�]�����R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O���v�Q���D���F���U�X�L���F�R�P�S�R�Q�H�Q�
����
�L�Q�W�U������ 
23 �$�F�
�L�X�Q�H�D���H�U�R�]�L�Y�D���D���O�H�J�L�O�R�U���I�R�Q�H�W�L�F�H�����G�L�Q�D�P�L�F�D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�����D���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�R�U�����L���D elementelor sale. 
24 �6�F�K�L�P�E���U�L�O�H���G�H���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���F�L�Y�L�O�L�]�D�
�L�H�L�����F�X�O�W�X�U�L�L�����P�H�Q�W�D�O�L�W���
�L�L�����Q�H�Y�R�L�O�H�����L���G�H�V�F�R�S�H�U�L�U�L�O�H���H�S�R�F�L�O�R�U�� 
25 �6�H�� �I�D�F�H�� �D�L�F�L�� �F�R�U�H�F�W�D�� ���L�� �Q�H�F�H�V�D�U�D�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H�� �v�Q�W�U�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W���� ���L�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �G�H�� �Q�L�������� �D�F�H�D�V�W�D�� �G�L�Q�� �X�U�P����
�v�Q�V�H�P�Q�k�Q�G�� �P�R�G�X�U�L�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�H�� �G�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �V�L�P�L�O�D�U�H�� �F�k�W���� �Y�U�H�P�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �D�V�H�P���Q���W�R�D�U�H�� �S�k�Q���� �O�D��
identitate. 
26 �6�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����v�Q���D�F�H�D�V�W�����V�L�W�X�D�
�L�H���U�H�F�L�S�U�R�F�L�W�D�W�H�D�����F�R�Q�V�H�F�X�
�L�D�����V�R�F�L�D�O�L�W�D�W�H�D�����L�V�W�R�U�L�F�L�W�D�W�H�D�� 
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conformismul27 �H�V�W�H�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]������ �F���F�L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�X�O�� �W�L�Q�G�H�� �V���� �X�U�P�H�]�H�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H��
�Y�H�G�H�U�H�� �D�O�� �P�D�M�R�U�L�W���
�L�L���� �F�X�� �D�W�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �F�X�� �F�k�W�� �D�F�H�D�V�W���� �P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�� �V�H�� �E�X�F�X�U���� ���L�� �G�H�� �D�W�U�L�E�X�W�X�O��
�D�X�W�R�U�L�W���
�L�L���� ���������G�L�Q�V�S�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�� �v�Q�V�S�U�H�� �F�R�Q�W�H�[�W: se ma�Q�L�I�H�V�W���� �D�L�F�L�� �X�Q�� �F�R�Q�I�O�L�F�W�� �P�R�G�H�U�D�W28, se 
�G�H�]�Y�R�O�W�����R���V�W�U�D�W�H�J�L�H���V�W�D�E�L�O�����G�H���H�Y�R�O�X�
�L�H���F�H���H�Y�L�W�����V�D�O�W�X�U�L�O�H���P�D�M�R�U�H�����L�P�S�R�V�L�E�L�O���G�H���U�H�D�O�L�]�D�W���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O��
�F�R�Q�W�H�[�W�X�O�X�L�����(�Y�R�O�X�
�L�D���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����F�X���S�D���L�� �P���U�X�Q�
�L�����F�H�H�D���F�H���H�V�W�H���P�D�L���S�X�W�H�U�Q�L�F���V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�����v�Q��
�V�H�Q�V�X�O�� �G�R�P�L�Q���U�L�L�� �D�� �F�H�H�D�� �F�H�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �V�O�D�E���� �D�V�W�I�H�O�� �v�Q�F�k�W�� �D�M�X�Q�J�H���� �v�Q�� �I�L�Q�D�O���� �V���� �G�H�Y�L�Q���� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �R��
�U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O���� �F�H�� �Y�D�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D�� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �V���X�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�X�O���� �U�H�V�S�H�F�W�k�Q�G�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�X�O��
conformismului.  

�Ì�Q�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �G�D�U�Z�L�Q�L�V�W��29���� �V�H�O�H�F�
�L�D�� �S�U�R�G�X�F�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �F�D�� �R�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H��
�F�R�Q�W�L�Q�X������ �L�D�U���S�U�L�Q���F�R�P�S�H�W�L�
�L�H���� �I�R�U�P�D���Q�R�X�����Y�D���H�O�L�P�L�Q�D���S�U�R�S�U�L�L�O�H���V�D�O�H�� �I�R�U�P�H���S�D�U�H�Q�W�D�O�H�� �P�D�L���S�X�
�L�Q��
�S�H�U�I�H�F�W�H�����L���D�O�W�H���I�R�U�P�H���P�D�L���S�X�
�L�Q���I�D�Y�R�U�L�]�D�W�H���� 

5. Concluzii. �/�L�P�E�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�� �Y�L�X���� �V�X�S�X�V�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L�� �X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H���� �S�U�L�Q�� �Y�D�U�L�D�
�L�H�� ���L��
�V�H�O�H�F�
�L�H30�����&�D���P�D�W�H�U�L�H���V�R�Q�R�U�����S�H���F�D�U�H���J�k�Q�G�L�U�H�D���R���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�����S�H���Q�H�V�L�P�
�L�W�H�����L���I���U�����I�L�Q�D�O�L�W�D�W�H�����V�X�E��
�D�F�
�L�X�Q�H�D���L�Q�F�R�Q���W�L�H�Q�W�����D���O�X�S�W�H�L���S�H�Q�W�U�X���H�[�L�V�W�H�Q�
�������L���D���V�H�O�H�F�
�L�H�L���Q�D�W�X�U�D�O�H�����R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O���Y�L�X���± limba �± 
�V�H�� �D�I�O���� �v�Q�W�U-�R�� �S�H�U�S�H�W�X���� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �G�D�W���� �G�H�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�� �U�H�O�D�W�L�Y�� ���L�� �G�H�� �F�R�Q�F�X�U�H�Q�
�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �R�� �I�R�U�
����
�F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�D�U�H�� ���L�� �X�Q�D�� �U�H�Y�R�O�X�
�L�R�Q�D�U������ �$�F�H�V�W�� �D�V�S�H�F�W�� �J�U�H�Y�H�D�]���� �H�S�R�F�L�O�H�� �v�Q�� �P�R�G�� �S�U�R�J�U�H�V�L�Y����
�S�U�R�S�R�U�
�L�R�Q�D�O���F�X���D�P�S�O�L�W�X�G�L�Q�H�D���V�S�D�
�L�X�O�X�L���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����L���F�X���Y�L�W�H�]�D���G�H���F�L�U�F�X�O�D�
�L�H���D���D�F�H�V�W�H�L�D�����'�H���L��
�H�F�K�L�O�L�E�U�X�O���G�L�Q�W�U�H���V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����L�� �Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�D�W�H���H�V�W�H���X�Q�X�O�� �Q�D�W�X�U�D�O�����H�O���W�L�Q�G�H���V�����W�R�U�V�L�R�Q�H�]�H���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O��
�S�H�V�W�H�� �O�L�P�L�W�H�O�H�� �V�X�S�R�U�W�D�E�L�O�H���� �I�R�U�
�H�O�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�D�U�H�� �W�L�Q�]�k�Q�G�� �F���W�U�H�� �S���V�W�U�D�U�H�D��statu quo-ului, cele 
�Ä�U�H�Y�R�O�X�
�L�R�Q�D�U�H�´�� �W�L�Q�]�k�Q�G�� �V���� �L�P�S�X�Q���� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�D�� �F�D�� �S�H�� �R�� �U�H�D�O�L�W�D�W�H�� �S�H�U�S�H�W�X������ �v�Q�W�U-�R�� �G�L�Q�D�P�L�F����
�Q�H�V�W���Y�L�O�L�W������ �F�D�U�H�� �Q�X�� �P�D�L�� �G���� �O�R�F�� �I�L�U�H���W�L�O�R�U�� �V�H�G�L�P�H�Q�W���U�L���� �Ì�Q�W�U�X�F�k�W�� �Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �Q�D�W�X�U�D�O���� �H�V�W�H�� �v�Q��
�P�R�G���I�L�U�H�V�F���G�H�V�W�X�O���G�H���P�D�U�H�����F�H�L���F�D�U�H���D�U���W�U�H�E�X�L���V�����G�R�P�L�Q�H���V�X�Q�W���I�D�F�W�R�U�L�L���V�W�D�E�L�O�L�]�D�W�R�U�L�����D�F�
�L�X�Q�H�D���O�R�U��
�F�R�Q�W�L�Q�X�����I�L�L�Q�G���Q�H�F�H�V�D�U�������L���D�V�L�J�X�U�k�Q�G���H�Y�R�O�X�
�L�D���Q�D�W�X�U�D�O�����D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� 

�Ì�Q�� �S�O�X�V���� �R�U�L�F�H�� �W�H�Q�G�L�Q�
���� �G�H�� �D�� �U�H�V�W�D�E�L�Oi un echilibru afectat de variabilitate nu duce la 
�U�H�Y�H�Q�L�U�H�D�� �O�D�� �H�F�K�L�O�L�E�U�X�O�� �D�Q�W�H�U�L�R�U���� �F�L�� �O�D�� �U�H�I�D�F�H�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �S�H�� �R�� �D�O�W���� �W�U�H�D�S�W���� �H�Y�R�O�X�W�L�Y������ �6�L�P�S�O�D��
�D�F�
�L�X�Q�H�� �D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�O�X�L�� �J�H�Q�H�U�H�D�]���� �Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�D�W�H���� �D�F�H�D�V�W���� �S�U�H�V�L�X�Q�H�� �I�L�L�Q�G�� �J�H�V�W�L�R�Q�D�W���� �G�H�� �I�R�U�
�H�O�H��
�V�W�D�E�L�O�L�]�D�W�R�D�U�H�����Ì�Q �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�����v�Q�V�������D�O�H���S�U�H�V�L�X�Q�L�O�R�U���Y�H�Q�L�W�H���G�L�Q�V�S�U�H���P�H�G�L�X�����G�L�Q�V�S�U�H���F�R�P�X�Q�L�W���
�L�O�H���W�R�W��
�P�D�L���P�D�U�L���G�H���L�Q�G�L�Y�L�]�L�����F�D���X�U�P�D�U�H���D���D�F�
�L�X�Q�L�L���S�X�W�H�U�Q�L�F�H���D���F�L�Y�L�O�L�]�D�
�L�H�L���D�V�X�S�U�D���O�R�U�������I�D�F�W�R�U�L�L���S�U�L�Q���F�D�U�H��
se produce stabilizarea31 �V�O���E�H�V�F���W�R�W���P�D�L���P�X�O�W�����Q�H�P�D�L�D�Y�k�Q�G���I�R�U�
�D���G�H���D���D�G�X�F�H ���L���S���V�W�U�D���Y�U�H�P�H�O�Q�L�F��

                                                
27 �5�H�O�D�
�L�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���± conformism �± �V�R�F�L�D�O�� �H�V�W�H�� �W�H�R�U�H�W�L�F�� ���L�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O�� �W�U�D�W�D�W���� �v�Q�� �0�R�U�D�O�� �S�D�U�R�F�K�L�D�O�L�V�P�� �D�Q�G��
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�V�S�H�F�L�L���F�R�P�S�H�W�L�W�R�D�U�H�����F�����D�S�U�R�D�S�H �W�R�D�W�H���V�S�H�F�L�L�O�H���I�L�H���S�U���G�H�D�]�������I�L�H���V�H�U�Y�H�V�F���G�U�H�S�W���S�U�D�G�����± �S�H���V�F�X�U�W�����G�D�F�����Q�H���J�k�Q�G�L�P���F����
�I�L�H�F�D�U�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�� �H�V�W�H�� �G�L�U�H�F�W�� �V�D�X�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�� �O�H�J�D�W�� �v�Q�� �F�H�O�� �P�D�L�� �L�Q�W�L�P�� �P�R�G�� �G�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H���� �R�E�V�H�U�Y���P�� �F����
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�F�R�P�S�H�W�L�
�L�H���� ���L���� �G�L�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �F�H�� �D�F�H�V�W�H�� �V�S�H�F�L�L�� �G�H�M�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�H���� �F�D�U�H�� �Q�X�� �W�U�H�F�� �X�Q�H�O�H���v�Q�� �D�O�W�H�O�H�� �S�U�L�Q��
�J�U�D�G�D�
�L�L�� �I�L�Q�H���� �U���V�S�k�Q�G�L�U�H�D�� �R�U�L�F���U�H�L�� �V�S�H�F�L�L���� �G�H�S�L�Q�]�k�Q�G�� �G�H�� �U���V�S�k�Q�G�L�U�H�D�� �F�H�O�R�U�O�D�O�W�H���� �Y�D�� �W�L�Q�G�H�� �V���� �I�L�H�� �F�O�D�U�� �G�H�O�L�P�L�W�D�W�����´��
�6�H�O�H�F�
�L�D���X�U�P�H�D�]�����Y�D�U�L�D�
�L�D�����Q�X���Y�D�U�L�D�
�L�D���X�U�P�H�D�]�����V�H�O�H�F�
�L�D�� 
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�D�� �F���W�U�H�� �X�Q��
�O�L�P�E�D�M���D�O�H�V�����L���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�U�H�����E�X�Q�X�O���V�L�P�
���v�Q�Q���V�F�X�W�� 
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�H�F�K�L�O�L�E�U�X�O���� �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �F�D�]���� �G�L�P�S�R�W�U�L�Y������ �I�R�U�
�D�� �Ä�U�H�Y�R�O�X�
�L�R�Q�D�U���´�� �v�Q�F�H�S�H�� �V���� �D�F�
�L�R�Q�H�]�H�� �V�L�Q�J�X�U���� ���L��
�F�R�Q�W�L�Q�X�X���� �V�L�Q�J�X�U�X�O�� �O�X�F�U�X�� ���L�� �I�D�S�W�� �F�D�U�H�� �F�R�Q�I�H�U���� ���L�� �D�V�L�J�X�U���� �H�[�L�V�W�H�Q�
���� �U�H�D�O���� �R�U�L�F���U�H�L�� �H�Q�W�L�W���
�L��
���H�F�K�L�O�L�E�U�X�O���V�W�D�E�L�O�����G�L�V�S���U�k�Q�G�����F�X���F�R�Q�V�H�F�L�Q�
�H���D�V�X�S�U�D���L�G�H�Q�W�L�W���
�L�L���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�X�L�� 

�5�H�]�X�O�W�D�W���D�O���W�H�Q�V�L�X�Q�L�L���H�Y�R�O�X�W�L�Y�H�����M�R�F�X�O���G�L�Q�W�U�H���V�W�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����L���Y�D�U�L�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����G�L�Q�W�U�H���S�U�H�]�H�U�Y�D�U�H��
���L���L�Q�R�Y�D�
�L�H�����U�H�I�O�H�F�W�����Q�H�Y�R�L�O�H���L�Q�W�H�U�Q�H���D�O�H���R�U�J�D�Q�L�V�P�X�O�X�L���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���V�L�Q�H�����L���F�X���P�H�G�L�X�O�����S�U�H�F�X�P�����L��
�S�H�� �F�H�O�H�� �H�[�W�H�U�Q�H�� �D�O�H�� �V�D�O�H���� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�[�L�V�W���� ���L�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�H�D�]������ �I�L�L�Q�G�� �X�Q�X�O��
�D�G�D�S�W�D�W�L�Y���� �$�W�k�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�U�J�D�Q�L�V�P���� �F�v�W�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �F�R�P�S�O�H�[���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �I�D�F�H�� �S�D�U�W�H����
�D�F�H�V�W�� �M�R�F�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �X�Q�X�O�� �U�H�]�R�Q�D�E�L�O���� �v�Q�F�O�L�Q�k�Q�G�� �X���R�U�� �v�Q�� �I�D�Y�R�D�U�H�D�� �F�H�O�H�L�� �G�L�Q�W�k�L�� �I�R�U�
�H���� �Y�L�D�
�D�� ���L��
�V���Q���W�D�W�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �G�H�F�X�U�J�k�Q�G�� �G�L�Q�� �X�U�P�D�U�H�D�� �F�k�W�� �P�D�L�� �U�H�W�L�F�H�Q�W���� �D�� �I�R�U�
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�L�Q�H�U�L�L�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� ���L�� �G�H�Y�H�Q�L�U�L�L���� �F�H�D��
�G�L�Q�W�k�L�� �H�V�W�H�� �S�U�H�F�X�P�� �F�D�U�E�R�Q�X�O���� �D�V�L�J�X�U�k�Q�G�� �G���L�Q�X�L�U�H�D�� �F�D�� �D�W�D�U�H�� �D�� �
�H�V���W�X�U�L�L�� �R�U�J�D�Q�L�F�H�� �F�H�� �F�R�Qstituie 
�R�U�L�F�H�� �I�L�L�Q�
�D�U�H���� �7�H�Q�G�L�Q�
�D�� �O�R�U�� �I�L�U�H�D�V�F���� �H�V�W�H�� �H�J�R�L�V�W������ �v�Q�V���� �G�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�U�H�D�� �W�H�Q�V�L�X�Q�H�D�� �Q�H�F�H�V�D�U����
�H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �v�Q�� �H�Y�R�O�X�
�L�H���� �D�P�E�H�O�H�� �I�L�L�Q�G�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� ���L�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H���� �Q�L�F�L�� �X�Q�D�� �Q�H�W�U�H�E�X�L�Q�G�� �H�[�F�O�X�V������
�Q�L�F�L���X�Q�D���Q�H�W�U�H�E�X�L�Q�G���V�����S�U�H�Y�D�O�H�]�H�����Ì�Q���D�F�H�V�W���F�R�Q�W�H�[�W�����H�V�W�H���G�L�I�L�F�L�O���G�H���D�U���W�D�W���G�D�F�����V�R�O�X�
�L�D���H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L��
�H�F�K�L�O�L�E�U�D�W�H���V�W�����v�Q���L�P�S�O�L�F�D�U�H�D���U�D�
�L�X�Q�L�L���V�D�X���v�Q���X�U�P�D�U�H�D���Q�D�W�X�U�L�L�� 

�Ì�Q�W�U�H�� �O�L�P�E���� ���L�� �J�k�Q�G�L�U�H�� �H�[�L�V�W���� �R�� �V�W�U�k�Q�V���� �U�H�O�D�
�L�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H���� �O�L�P�E�L�O�H�� �U�H�I�O�H�F�W�k�Q�G��
�K�D�E�L�W�X�G�L�Q�L�O�H�� �P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U�H���� �V�S�L�U�L�W�X�D�O�H�� ���L�� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�F�H�� �D�O�H���S�R�S�R�D�U�H�O�R�U���� �)�D�S�W�X�O�� �F������ �X�Q�H�R�U�L���� �I�R�U�P�H�O�H��
�Y�H�F�K�L�� �V�H�� �v�Q�F�D�U�F�����F�X�� �V�H�Q�V�X�U�L�� �Q�R�L�� �L�Q�G�L�F���� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�D���F���O���X�]�L�W�R�D�U�H�����L�� �P�R�G�H�O�D�W�R�D�U�H���S�H���F�D�U�H���V�S�L�U�L�W�X�O���R��
�D�U�H�� �D�V�X�S�U�D�� �O�L�P�E�L�L���� �G�D�U�� ���L�� �F�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �U�H�]�L�O�L�H�Q�W�� �D�O�� �I�R�U�P�H�L���� �J�U�H�X�� �D�E�D�Q�G�R�Q�D�E�L�O�H���� �$���D�� �F�X�P�� �E�L�R�O�R�J�L�D��
�H�V�W�H�� �L�V�W�R�U�L�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�L�H�U�L�L��prin adaptare la medii diferite, tot astfel limba se supune 
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�L�V�P�X�O�X�L���� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �D�� �I�L�� �O�H�J�H�D�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�L�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���� �'�H�V�L�J�X�U���� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�O�H��
�G�L�Q�W�U�H�� �O�L�P�E�L�� �U�H�I�O�H�F�W���� �G�L�I�H�U�H�Q�
�H�� �G�H�� �J�k�Q�G�L�U�H�� �F�X�� �S�U�R�I�X�Q�G�H�� �L�P�S�O�L�F�D�
�L�L�� �J�H�Q�H�U�D�W�R�D�U�H�� �G�H�� �G�H�R�V�H�E�L�U�L��
critice de ordin cultural-�V�S�L�U�L�W�X�D�O�� ���L�� �P�H�Q�W�D�O�L�W�D�U���� �Ì�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �V�H�Q�V���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �V�X�S�X�V��
�F�H�U�F�H�W���U�L�L�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W�� �G�H�� ���W�L�L�Q�
�D�� �F�D�U�H�� �v�O�� �F�H�U�F�H�W�H�D�]������ �U�H�
�L�Q�� �D�L�F�L�� �R�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� �D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�� �G�L�Q��
�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �H�Y�R�O�X�W�L�Y������ �Ä�/�D�� �Q�L�Y�H�O�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �G�D�F���� �V-�D�� �v�Q�
�H�O�H�V�� �F���� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �E�L�R�O�R�J�L�H�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�H�F�k�W��
�L�V�W�R�U�L�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�L�H�U�L�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H�O�H�� �G�H�� �X�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�S�� �O�H-�D�X�� �V�X�I�H�U�L�W�� �D�G�D�S�W�k�Q�G�X-se 
�G�L�Y�H�U�V�H�O�R�U�� �P�H�G�L�L���� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �D�I�L�U�P�D�� �F���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�D�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �G�H�F�v�W�� �L�V�W�R�U�L�D�� �H�Y�R�O�X�
�L�L�O�R�U���� �G�L�Y�H�U�V�H�� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���Q�H�D�P�X�U�L�����L���G�H���O�R�F�X�U�L�����S�U�L�Q���F�D�U�H���D���W�U�H�F�X�W���W�L�S�X�O���S�U�L�P�L�W�L�Y���´�����$�U�V�H�Q�H���'�D�U�P�H�V�W�H�W�H�U�������������� 
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A POSSIBLE TYPOLOGY OF SYNTAGMS IN CONTEMPORARY ROMANIAN 
 

Valentin Roman  
���Š���á���ó���ƒ�„�‡�è-���‘�Ž�›�ƒ�‹�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����Ž�—�Œ-Napoca 

 
 

Abstract: Our paper aims at presenting a typology of syntagms and, consequently, 'rehabilitating' of 
this concept (i.e. syntagm). Therefore, we express our reservations about the existence of a syntactic 
unit called 'phrase' in the Contemporary Romanian Language, which may be divided into syntagms 
and which is rather a discoursive-pragmatic unit. 
The criteria of classification the syntagms are according to the connector �± subordinative and 
coordinative syntagms - and according to the level the connector places its terms: intraclausal and 
interclausal. Subordinative syntagms may be: nominal, adjectival, verbal, predicative, adverbial and 
interjectional, which may be classified in subsyntagms. Coordinative syntagms are found both to a 
interclausal level and interclausal level. Intraclausal syntagms include all the phenomenalizations, 
except for the predicative syntagm, and interclausal syntagms include only the verbal and predicative 
syntagms. 
 
Keywords: phrase, syntagm, subsyntagm, relation, syntactic unit 
 
 

0. Grupul sintactic ���L���V�L�Q�W�D�J�P�D�����'�R�X�����X�Q�L�W���
�L�" 
 Termenul grup sintactic �H�V�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H��

generativ-�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�0�L�R�Q�D�O���� �.�L�� �I�X�Q�F�0�L�R�Q�D�O�L�V�W������ �S�H�� �F�k�Q�G�� �F�H�O�� �G�H���V�L�Q�W�D�J�P���D�S�D�U�H�� �F�X�� �S�U�H�F���G�H�U�H�� �v�Q��
�O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�L�V�W������ ���5�R�P�D�Q���� ������������ ���������� �5�R�P�D�Q���� ������������ ���� �V�T�T������ �'�H���L�� �P�X�O�W�H��
�O�X�F�U���U�L�� ���L�� �D�U�W�L�F�R�O�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �D�G�P�L�W�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �D�W�k�W�� �D�� �X�Q�X�L�� �J�U�X�S�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �F�k�W�� ���L�� �D��
�V�L�Q�W�D�J�P�H�L�����V�X�V�
�L�Q�H�P���F�������G�H���I�D�S�W�����S�R�D�W�H���I�L���U�H�S�H�U�D�W�����G�R�D�U���V�L�Q�W�D�J�P�D�������5�R�P�D�Q������������������������ 

 Grupul sintactic poate fi descompus, �v�Q���P�R�G���R�E�L�H�F�W�L�Y�����v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�H��
���E�L�Q�D�U�H�����S�U�L�Q���G�H�I�L�Q�L�0�L�H�������F�H�H�D���F�H���v�Q�V�H�D�P�Q�����F�����J�U�X�S�X�O���Q�X���S�R�D�W�H���I�L���R���X�Q�L�W�D�W�H���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�������S�H�Q�W�U�X��
�F�����H�O���Q�X���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����X�Q���v�Q�W�U�H�J���G�H���V�L�Q�H���V�W���W���W�R�U�����R���X�Q�L�W�D�W�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O������(Ibidem, p. 564; Roman, 
2018: 73) Referindu-se la diada grup sintactic - �V�L�Q�W�D�J�P�������*���*�����1�H�D�P�
�X���H���G�H���S���U�H�U�H���F����grupul 
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�� �Q�X�� �D�U�H�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� �E�L�Q�D�U������ �S�H�� �F�k�Q�G�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �H�V�W�H�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�� �E�L�Q�D�U������
�Q�H�V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�����X�Q�H�L���X�Q�L�W���0�L���V�X�S�H�U�L�R�D�U�H�� ���1�H�D�P�
�X���������������������� 

 �3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����v�Q���W�L�P�S���F�H��grupul repre�]�L�Q�W�����O�D�W�X�U�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����.�L���I�X�Q�F�0�L�R�Q�D�O�����D��
�O�L�P�E�L�L���� �S�X�W�k�Q�G�� �I�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�� �F�D�� �R�� �����X�Q�L�W�D�W�H�´ �G�H�� �F�R�Q�0�L�Q�X�W�� ���.�L�� �Q�X�� �R�� �V�X�E�X�Q�L�W�D�W�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y���� �D��
�O�L�P�E�L�L�������S�H�Q�W�U�X���F�����D�U�H���R���S�X�W�H�U�H���P�D�L���P�D�U�H���G�H���D�Q�F�R�U�D�U�H���v�Q���V�L�W�X�D�0�L�D���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�����S�U�L�Q���U�H�O�D�0�L�D��
�G�H�� �U�H�I�H�U�H�Q�0�L�D�O�L�W�D�W�H���V�L�Q�W�D�J�P�D�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O���� �E�L�Q�D�U������ �F�X�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �E�L�Q�H��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�������D�S�D�U�0�L�Q�k�Q�G�����D�V�W�I�H�O�����P�D�L���G�H�J�U�D�E�����V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����G�D�W�����I�L�L�Q�G���F�D�S�D�F�L�W�D�W�H�D���V�D���G�H��
asociere a T-ilor  [i.e.termenilor] pe baza unui relatem (coordonator sau subordonator). 
(Roman, 2015: 563-564; Roman, 2018: 95) 

1. Criteriile de clasificare a sintagmelor 
 �Ì�Q�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���V�H�� �F�R�Q�V�W�D�W���� �F���� �Q�X�� �H�[�L�V�W���� �X�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �X�Q�L�W�D�U��

referitor la criteriile de clasificare a sintagmelor, ceea ce duce, de cele mai multe ori, la 
suprapunerea unor criterii sau supralicitarea altora. (Roman, 2018: 113)  

 �&�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���V�L�Q�W�D�J�P�H���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����S�H���E�D�]�D���U�H�O�D�
�L�H�L���G�H���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�����D�V�W�I�H�O���F����
�Y�R�P���D�Y�H�D���v�Q���Y�H�G�H�U�H�����v�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G�����R���F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H���D���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���v�Q���I�X�Q�F�0�L�H���G�H���7�U��[i.e. termenul 
regent]���� �X�U�P�k�Q�G�� �F�D�� �D�F�H�V�W�H�D���� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �O�R�U���� �V���� �S�H�U�P�L�W���� �R�� �V�X�E�F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F�0�L�H�� �G�H��
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�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���0�L�O�H�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�� �.�L�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�R-�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �D�O�H�� �7�U�� �.�L�� �D�O�H�� �7�V��[i.e. termenul 
subordonat]. (Roman, 2018: 115)  

 �0�D�L�� �M�R�V�����D�Y�H�P�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H���G�R�D�U���F�O�D�V�L�I�L�F���U�L�O�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H���G�H���G�R�X���� �P�D�U�L��
�F�U�L�W�H�U�L�L�����U�H�V�S�H�F�W�L�Y���G�X�S�����U�H�O�D�W�H�P���± subordonative���L��coordonative�± ���L���G�X�S�����Q�L�Y�H�O�X�O���O�D���F�D�U�H���5���>�L���H����
�U�H�O�D�W�H�P�X�O�@���v���L���S�O�D�V�H�D�]�����7-ii �± intr �D�S�U�R�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�H ���L���L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�H�� (Ibidem, p. 116) 

 
 
 
 
�����������&�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���G�X�S�����U�H�O�D�W�H�P 
 �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �U�H�O�D�W�H�P�X�O�� ���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�R�U�� �V�D�X�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�R�U������ �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �V�H��

�F�O�D�V�L�I�L�F���� �v�Q��subordonative���v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �D�F�H�V�W�R�U�D�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �X�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �G�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H���� ���L��
coordonative ���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���F���U�R�U�D���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����X�Q���U�D�S�R�U�W���G�H���F�R�R�U�G�R�Q�D�U�H��������Ibidem, p. 116) 

1.1.1. Sintagmele subordonative1 
 �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�R�U���V�L�Q�W�D�J�P�H�����U�D�S�R�U�W�X�O���G�H���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����S�U�L�Q�� �I�O�H�[�L�X�Q�H��

�F�D�]�X�D�O�������S�U�L�P�������L���V�H�F�X�Q�G�������F�D�]1), �M�R�Q�F�
�L�X�Q�H�����F�D�]3�������D�G�H�U�H�Q�
�������D�F�R�U�G���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�����F�D�]2).  
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����6�X�E�O�L�Q�L�H�P���I�D�S�W�X�O���F�����W�R�D�W�H���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���G�L�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S��

�G�H���V�L�Q�W�D�J�P�H���V�X�Q�W���F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�H���v�Q���I�X�Q�F�0�L�H���G�H���7�U�����L�D�U���V�X�V�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���V�X�Q�W���F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�H���v�Q���I�X�Q�F�0�L�H���G�H��
�7�V���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F�� �v�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���.�L�� �v�Q�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �D�L�F�L���7�V-�X�O�� �v�.�L��
�S���V�W�U�H�D�]���� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �I�X�Q�F�0�L�H, �v�Q�� �D�F�F�H�S�0�L�D�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�D�F�W�D�F�W�D�Q�W���� �V�H�O�H�F�W�D�Q�W���� �D�O�� �X�Q�X�L�� �7���� �7�U�� 
(�'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����������������������D�S�X�G���5�R�P�D�Q���������������������������$�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D��carte (Tr) de (Rs) citire 
(Ts) D.D. Dra���R�Y�H�D�Q�X�� �D�G�P�L�W�H�� �F�����5�V�� �I�R�U�P�H�D�]���� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�� �X�Q�� �7�V�� �X�Q�� �J�U�X�S���� �D�F�H�V�W�� �J�U�X�S��
�U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����R���I�X�Q�F�0�L�H [s.n.] [...]. ���'�U�D���R�Y�H�D�Q�X���������������������� 

 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���Q�R�P�L�Q�D�O�� 
�$���� �D���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�D�O����(N1): �5�k�X�O�6�R�P�H�.��trece prin Cluj.; Suntem �v�Q��

anul2018.2 
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H����Me�Q�
�L�R�Q���P�� �F���� �Q�X�� �I�R�O�R�V�L�P�� termenul de �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�� 

�S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�� �F���� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �W�L�S�� �G�H�� �V�L�Q�W�D�J�P���� �D�U�� �D�Y�H�D���� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �H�L���� �Y�U�H�R�� �V�L�Q�W�D�J�P����
�V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W������ �F�L�� �v�O�� �I�R�O�R�V�L�P�� �G�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �R�I�H�U�L�� �R�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y���� �X�Q�L�W�D�U���� �.�L�� �����I���U���� �U�H�V�W�´ a 
materialului lingvistic. ���5�R�P�D�Q���� ������������ ���������� �6�L�Q�W�D�J�P�D�� �H�V�W�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y�����Q�X��
�V�X�E�R�U�G�R�Q�D�W�R�D�U�H���U�H�D�O�L�]�D�W�����S�H�� �E�D�]�D�� �X�Q�X�L�� �U�D�S�R�U�W�� �G�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �E�L�Q�D�U�H����
(Ibidem, p.120) 

�E�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O����(Ac1): Invidia pe rezultatele sale era mare.3 
c) Subsintagma genitival����(G1): alocarea unor sume �G�H���O�D���E�X�J�H�W���v�Q���D�F�H�D�V�W�����G�L�U�H�F�0�L�H��

(Ziarul financiar, 5 septembrie 2013); �5�H�X�.�L�W�D���F���U�H�L�D���D���P�X�Q�F�L�W �D���I�R�V�W���U���V�S�O���W�L�W���� 
�G���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �G�D�W�L�Y�D�O���� ��D1): �3�U�H�R�W�� �G�H�.�W�H�S�W���U�L�L noastre, semnelor vremii profet. 

(Eminescu, 2005: 39); Acordarea de ajutoare �V�L�Q�L�V�W�U�D�0�L�O�R�U���H�V�W�H���Q�H�F�H�V�D�U���� 
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����Ì�Q�� �F�D�]�X�O�V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�����L�G�D�W�L�Y�D�O�����S�U�H�I�H�U���P �V����

�Q�X�� �P�H�Q�0�L�R�Q���P�� �.�L�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �S�U�R�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O���� �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V�X�S�X�V�H��
�S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �G�H�� �G�H�F�X�P�X�O�D�U�H���� �L���H���� �G�H�� �U�H�I�D�F�H�U�H�� �D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�� �L�Q�L�0�L�D�O�H���� �V�L�W�X�D�0�L�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Y�D�O�H�Q�0�H�O�H��
�D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�������U�H�V�S�H�F�W�L�Y���G�D�W�L�Y�D�O�����Q�X���P�D�L���V�X�Q�W���V�D�W�L�V�I���F�X�W�H�����$�F�H�H�D�.�L���R�E�V�H�U�Y�D�0�L�H���R���U�H�0�L�Q�H�P���.�L���S�H�Q�W�U�X��
�F�H�O�H�O�D�O�W�H���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���F���U�R�U�D���V�X�Q�W���F�R�Q�V�X�P�D�W�H���D�F�H�V�W�H���Y�D�O�H�Q�0�H����(Ibidem, p. 121) 

                                                
1 �3�H�Q�W�U�X���v�Q�W�U�H�D�J�D���W�D�[�R�Q�R�P�L�H���D���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�����Y�H�]�L���5�R�P�D�Q����������������������-176. 
2 �0�H�Q�
�L�R�Q���P���I�D�S�W�X�O���F�����v�Q���I�L�H�F�D�U�H���V�L�Q�W�D�J�P�������L���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�����V�X�E�O�L�Q�L�H�P���D�W�k�W���7�U-�X�O�����F�k�W�����L���7�V-ul. 
3 �'���'���� �'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�Q�X�Q�
�� �Q�X�� �D�Y�H�P�� �X�Q�� �D�W�U�L�E�X�W�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �F�L�� �X�Q�� �����D�W�U�L�E�X�W�� �D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�´��
���'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����������������������������X�Q�G�H���S�H���H�V�W�H���I�O�H�F�W�L�Y�����G�L�I�H�U�L�W���G�H���S�H���S�U�H�S�R�]�L�
�L�D�������,�E�L�G�H�P�����S���������������7�R�W���S�H���I�O�H�F�W�L�Y���D�Y�H�P�����L���v�Q��
�Ì�O���L�Q�Y�L�G�L�D�]�����S�H���,�R�Q�������D�L�F�L���F�R�Q�V�W�U�X�L�Q�G�����S�U�L�Q���D�F�H�O�D���L���$�F1, un complement direct. (Ibidem, p. 132)  
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�H���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O����(Ac3, G3, D3 �V�D�X�� �F�D�]�� �‘���� �L�D�W���� �F�k�W�H�Y�D���V�R�O�X�0�L�L�� �O�D��
problemele �F�X���F�D�U�H���Q�H���F�R�Q�I�U�X�Q�W���P����(�$�G�H�Y���U�X�O�� 30 iulie 2013); 

 �$�F�H�V�W���W�L�S�� �G�H�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P���� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� ���L���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�D�U�W�L�W�L�Y������ �F�D�U�H�� �D�U�H�� �O�D�� �E�D�]����
raportul semantic parte �± �v�Q�W�U�H�J�����U�H�O�D�0�L�H���F�D�U�H���V�H���V�W�D�E�L�O�H�.�W�H���D�S�U�L�R�U�L�F���v�Q�W�U�H���X�Q���Q�X�P�H���D�O���S���U�0�L�L���.�L���X�Q��
�Q�X�P�H���D�O���v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L����(Nedelcu, 2009a: 123) 

�I���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �D�F�R�U�G�D�W����(caz2): �v�Q�Y���0���P�k�Q�W�X�O�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�� �H�V�W�H���v�Q�W�U-�R�� �J�R�D�Q���� �Q�H�E�X�Q�� 
pentru a-�.�L���D�V�L�J�X�U�D���I�L�Q�D�Q�0�D�U�H�D���>�������@��(�$�G�H�Y���U�X�O����31 iulie 2013). 

�J�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���D�G�H�U�H�Q�W�������F�D�]���‘�������3�R�P�L�J�H�P�k�Q�G �G�H���U�R�D�G�H���v�Q�V�R�0�H�V�F���G�U�X�P�X�O��;  
B.  �8�Q�� �V�X�E�W�L�S���� �Q�X�� �R�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P������ �D�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H�� �v�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W����sintagma 

�S�R�V�H�V�L�Y���� �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�H�L���V�L�Q�W�D�J�P�H�����D�Y�H�P���v�Q���Y�H�G�H�U�H���G�R�X�����I�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L����al + posesiv/G1 ���L��
�V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �F�X�� �G�D�W�L�Y�X�O�� �S�R�V�H�V�L�Y���� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�L�P�� �Ge o �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P���� �G�D�W�L�Y�D�O���� �S�R�V�H�V�L�Y������
(Roman, 2018: 125) 

 �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �P�H�Q�
�L�R�Q���P�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �V�L�Q�W�D�J�P���� �S�R�V�H�V�L�Y���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W����
pe baza unui Tr (al) (Roman, 2018: 126-129): un caiet al meu���� �L�D�U�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �G�D�W�L�Y�D�O����
�S�R�V�H�V�L�Y���� �H�V�W�H�� �J�H�Q�H�U�D�W���� �v�Q�� �M�X�U�X�O�� �X�Q�X�L�� �G�D�W�L�Y�� �S�R�V�H�V�L�Y�� �v�Q�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �7�V�����/�L-�D�P�� �J���V�L�W��
cartea.(Roman, 2011: 83-95; Roman, 2018: 129-141) 

 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�� 
 �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S���G�H���V�L�Q�W�D�J�P�������Y�R�P���D�Y�H�D���v�Q���Y�H�G�H�U�H�����L���U�H�D�O�L�]���U�L�O�H���S�D�U�W�L�F�L�S�L�D�O�H��

�F�X���Y�D�O�R�D�U�H���H�[�F�O�X�V�L�Y���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O������ 
 �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�H�L���V�L�Q�W�D�J�P�H�����U�H�
�L�Q�H�P���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�� 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����G�D�W�L�Y�D�O������Uite fragi, �0�L�H���G�U�D�J�L [...] (Barbu, 1973: 66); 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O������Cer plin de rodul �W�R�D�P�Q�H�L���v�P�L���I�O�X�W�X�U�D��

�± tartane [...] (Blaga, 1982: 88);  
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�D1: �&�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� ���L�� �v�Q�� �V�L�Q�W�D�[�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �D�U�� �S�X�W�H�D�� �I�L��

reperat un complement al adjectivului, �G�L�I�H�U�L�W�� �G�H�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �9�H�]�L���� �v�Q�� �D�F�H�V�W��
sens, Roman, 2008: 248-254. 

  Observa�
�L�D2: �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�D�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L�O�R�U�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�H��
(�v�Q�� �V�W�D�U�H���F�X�� �V�W�D�U�H���G�H�� �V�H�D�P�� �H�W�F�������� �*���*���� �1�H�D�P�
�X�� �D�G�P�L�W�H�� �F���� �P�L�M�O�R�F�X�O�� �G�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�� �D�� �7�V-ului 
�I�D�
���� �G�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �v�O�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �D�G�H�U�H�Q�
�D���� �Q�X�� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�D���� �v�Q�W�U�X�F�k�W�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O������ �F�D�� �R�U�L�F�H��
locu�
�L�X�Q�H�� �H�V�W�H�� �R�� �v�P�E�L�Q�D�U�H�� �I�L�[������ �X�Q�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W���� �D�Y�k�Q�G�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �D�G�Y�H�U�E���� ���1�H�D�P�
�X����
2007: 128 apud Roman, 2018: 142)  

�%�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� Este tristul, �Y�H�.�Q�L�F���V�L�Q�J�X�U�� �V�X�I�O�H�W�X�O���D�O���P�H�X���.-�D�O���W���X����
���&���U�W���U�H�V�F�X�����������������������>�(�O���(�D�@�����$����S-�D���P�L�U�D�W���F�����Q�H���J���V�H�.�W�H��(B) �D�W�k�W���G�H��(C) �R�E�R�V�L�0�L��(D). (Eliade, 
2007: 39);  

 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���Y�H�U�E�D�O�� 
�����������������������)�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L�O�H���V�L�Q�W�D�J�P�H�L���Y�H�U�E�D�O�H�����7�U��� ���Y�H�U�E���O�D���P�R�G���S�H�U�V�R�Q�D�O�� 
 �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�H�L���V�L�Q�W�D�J�P�H�����Y�R�P���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�� 
A. �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y��4 
A.1. �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O������Ieri l -�D�P�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W��pe Mihai.;�$�� �F���O���W�R�U�L�W��

trei ore cu trenul. �8�Q�H�R�U�L�����Y�D�O�H�Q�
�D���D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�����H�V�W�H���V�D�W�L�V�I���F�X�W�����S�U�L�Q�W�U-�R���U�H�D�O�L�]�D�U�H���S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O����

                                                
4 �Ì�Q���F�H�H�D���F�H���Q�H���S�U�L�Y�H���W�H�� �R�S�H�U���P���F�X���V�X�E�F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���Y�H�U�E�D�O�H���v�Q��completive ���L���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O�H�������L���Q�X��
�v�Q���Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�D�O�������D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�� �����D���P���G�������S�H�Q�W�U�X���D���
�L�Q�H���V�H�D�P�����G�H���J�U�L�O�D���G�H���I�X�Q�F�
�L�L���S�R�]�L�
�L�L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H���D�W�k�W���v�Q��
�J�U�D�P�D�W�L�F�D���W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O�������F�k�W�����L���v�Q���F�H�D���P�R�G�H�U�Q�������D���D �F�X�P���D�S�D�U���D�F�H�V�W�H�D���v�Q���W�U�D�W�D�W�H�O�H���D�F�D�G�H�P�L�F�H���*�$�/�5�����������������������������L��
�*�%�/�5�� ���������������� �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �P�H�Q�
�L�Q�H�P�� �D�F�H�H�D���L�� �V�X�E�F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �F�X�� �7�U�� �Y�H�U�E�� �O�D��
�P�R�G�� �Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�� �G�L�Q�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�H�Q�W�X�O�� �F���� �D�F�H�V�W�H�� �I�R�U�P�H�� �O�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �S�U�R�S�U�H�G�L�F�D�W�H���� �F�D�U�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �D�F�H�H�D���L�� �J�U�L�O���� �G�H��
�I�X�Q�F�
�L�L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�������5�R�P�D�Q������������������������ 
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���U�H�O�D�W�L�Y���� �V�D�X�� �F�R�Q�M�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���������$�F�H�O�D�� �F�D�U�H�� �W�U���V�D�U�H���1�L�F�L���Q�X�� �.�W�L�L�� �G�H�� �X�Q�G�H�� �¥�� �.�L�� �F�X�P�� �¥��
(Arghezi,1972: 102); �8�Q�G�H���¥���.�L���F�k�Q�G���P-�D�P���L�Y�L�W���v�Q���O�X�P�L�Q�������Q�X���.�W�L�X��[...]. (Blaga, 1982: 99). 

�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �L�Q�G�L�U�H�F�W�������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�X�O�� �V�D�W�L�V�I�D�F�H�� �Y�D�O�H�Q�
�D�� �G�D�W�L�Y�D�O����
(D1) a Tr): �V�H���D�G�U�H�V�H�D�]�����F�U�H�G�L�Q�F�L�R�.�L�O�R�U [...] (Dilema veche, 2 septembrie 2013). 

�$�������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�X�O�� �V�D�W�L�V�I�D�F�H�� �Y�D�O�H�Q�
�D��
�S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�����D���7�U���± Ac3, D3 ���L���*3): labirintul �F�R�O�F���L�H���G�H���v�Q�W�U�H�E���U�L neformulate. (Paler, 2009: 
42); �Q�X���D�V�S�L�U�����O�D nicio �H�[�S�O�L�F�D�0�L�H��(Ibidem, p. 47); 

B. Subs�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� �0�����X�L�W���v�Q���P�L�Q�H�� ca-ntr-o chilie,/�0�����X�L�W���v�Q���F�H�U�X�U�L����
�v�Q���Ì�P�S���U���0�L�H��[...] (Arghezi, 1972: 163); 

�����������������������)�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L�O�H���V�L�Q�W�D�J�P�H�L���Y�H�U�E�D�O�H�����7�U��� ���Y�H�U�E���O�D���P�R�G���Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�� 
 �6�L�Q�W�D�J�P�D�� �Y�H�U�E�D�O���� �F�X�Q�R�D���W�H�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L����sintagma �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�D�O������

�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �J�H�U�X�Q�]�L�D�O������ �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�D�O���� �.�L�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �V�X�S�L�Q�D�O�������v�Q�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �Y�H�U�E�D�O�H��
�Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�H���D�S�D�U���v�Q���F�D�O�L�W�D�W�H�D���G�H���7�U�� 

 �&�D�� ���L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�� �Y�H�U�E�D�O�H�� �F�X�� �7�U�� �Y�H�U�E�� �O�D�� �P�R�G�� �S�H�U�V�R�Q�D�O���� ���L�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O��
�D�F�H�V�W�H�L���V�L�Q�W�D�J�P�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F���P���D�F�H�O�H�D���L��subsintagme. 

     �D�����6�L�Q�W�D�J�P�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�D�O���� 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �U�H�W�U���L�� �X�Q�� �H�[�W�D�] �L�Q�W�H�U�]�L�V�� �.�L�� �D��

�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D���D�U�J�X�P�H�Q�W�H�O�H���U�D�W���U�L�L����(�5�R�P�k�Q�L�D���O�L�W�H�U�D�U������9/2013) 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����L�Q�G�L�U�H�F�W�������1�X���H���X�.�R�U��a-i spune omului �D�G�H�Y���U�X�O�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �V���� �Q�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�H��a vorbi de o 

patologie �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�����>�������@��(�5�R�P�k�Q�L�D���O�L�W�H�U�D�U������11/2013); �1�X���v�L���H�V�W�H���X�.�R�U���D�� �V�H���J�k�Q�G�L���O�D���F�H���L-ai 
zis.  

�%���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� �Ì�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H�� �D�� �D�M�X�Q�J�H�� �v�Q�� �G�U�H�S�W�X�O�� �I�H�U�H�V�W�U�H�L�� se opri 
din nou, speriat. (Eliade, 2008: 35);  

�E�����6�L�Q�W�D�J�P�D���J�H�U�X�Q�]�L�D�O�� 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O���� citind volumul [...] (�5�R�P�k�Q�L�D�� �O�L�W�H�U�D�U������

35/2013); privilegiind detaliul [...] (Ibidem);  
 �9�D�O�H�Q�
�D���D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O�����H�V�W�H���V�D�W�L�V�I���F�X�W�������L���S�U�L�Q�W�U-�R���U�H�D�O�L�]�D�U�H���S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�������U�H�O�D�W�L�Y����

�V�D�X�� �F�R�Q�M�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O������ �E�R�V�F�R�U�R�G�L�Q�G�� �F���� �V�X�Q�W�� �R�E�O�L�J�D�0�L [...] (Dilema veche, 2 septembrie 2013) 
�D�V�F�X�O�W�k�Q�G���F�X�P���E�D�W�H���F�H�D�V�X�O�� �v�Q�Q�H�J�U�L�W���G�L�Q���W�X�U�Q���>�������@�����,�Y���Q�H�V�F�X����������������58). 

�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����L�Q�G�L�U�H�F�W�������$�W�U���J�k�Q�G�X-i elevului �D�W�H�Q�0�L�D�����Y�D���v�Q�0�H�O�H�J�H�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O������sprijinindu-�V�H�� �G�H�� �V�W�k�O�S�X�O��rotund 

���,�Y���Q�H�V�F�X�������������������������� 
�%���� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� �U�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �F���W�U�H�� �W�U�X�S�X�O �v�Q�J�K�H�0�D�W�� �D�O�� �H�L��

���,�Y���Q�H�V�F�X���������������������� 
     �F�����6�L�Q�W�D�J�P�D���S�D�U�W�L�F�L�S�L�D�O�� 
 �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H���W�H�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �G�H�� �V�L�Q�W�D�J�P������ �Y�R�P�� �U�H�
�L�Q�H�� �G�R�D�U�� �V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H��

�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���D�U�H���Y�D�O�R�D�U�H���H�[�F�O�X�V�L�Y���Y�H�U�E�D�O������ 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O���� �0�D�U�L�D���.�L���0�L�K�D�L���Du fost �v�Q�Y���0�D�0�L�J�U�D�P�D�W�L�F����

de mine.5 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����L�Q�G�L�U�H�F�W�����(�V�W�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�����Q�H�F�X�Q�R�V�F�X�W���P�L�H�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O������Lupta �v�Q�F�H�S�X�W���v�P�S�R�W�U�L�Y�D�� �F�D�Q�F�H�U�X�O�X�L 

va contnua.; �/�H�F�0�L�D���v�Q�Y���0�D�W�����F�k�Q�G���W�U�H�E�X�L�H �Q�X���V�H���P�D�L���X�L�W���� 

                                                
5 �Ì�Q�� �D�F�H�V�W�� �H�[�H�P�S�O�X���� �O�H�[�H�P�X�O�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �G�H�� �W�U�D�W�D�W�H�O�H�� �D�F�D�G�H�P�L�F�H�� �*�$�/�5�� ������������������������ ���L�� �*�%�/�5��
(2010) CSec. 
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A.4. Subsintag�P�D���S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�����0�X�O�W�����Y�U�H�P�H���D���U���P�D�V���D�S�U�H�F�L�D�W���G�H���R�D�P�H�Q�L�� 
    �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����6�X�Q�W�H�P�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F���� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �R�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H��
�v�Q�W�U�H�V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y���S�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�� �.�L���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�� �S�H�Q�W�U�X���F�����W�U�H�E�X�L�H��
�V���� �0�L�Q�H�P�� �V�H�D�P���� �D�W�k�W�� �G�H�� �S�R�]�L�0�L�D�� �V�L�Q�W�D�F�L�W�L�F���� �U�H�D�O�L�]�D�W���� ���v�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�L�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y�H��
�S�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�H�������F�k�W���.�L���G�H���Y�D�O�H�Q�0�D���S�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�����D���7�U����� ���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�������'�H���D�O�W�I�H�O�����G�R�D�U���v�Q���F�D�G�U�X�O��
�V�L�Q�W�D�J�P�H�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L�D�O�H���v�Q�V�F�U�L�H�P���.�L���V�X�E�V�L�V�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O������(Roman, 2018: 150) 

�%�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� Casa este �D�U�D�Q�M�D�W�����F�D���X�Q���P�X�]�H�X��;  
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����7�H�U�P�H�Q�L�L�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�
�L�� �H�Q�X�P�H�U�D�
�L�� �S�H�U�P�L�W�� ���L�� �U�H�D�O�L�]���U�L��

�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�H�����$�P���I�R�V�W���S�O���W�L�W��pentru a-i repara �P�D�.�L�Q�D��� ���$�P���I�R�V�W���S�O���W�L�W���F�D���V��-�L���U�H�S�D�U���P�D�.�L�Q�D�� 
�&�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���D�W�U�L�E�X�W�L�Y������Este o carte �G�H�Y�H�Q�L�W�����F�X�Q�R�V�F�X�W������(NP);[Ei] �(�U�D�X���V�R�F�R�W�L�0�L��

prea �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�0�L���F�D���V�����I�L�H���F�R�Q�F�H�G�L�D�0�L��(PS) 
  �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����Ì�Q�W�U�X�F�k�W�� �1�3�� ���L�� �3�6�� �V�X�Q�W�� �I�X�Q�F�
�L�L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�H���� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �$�W�U����

�D�G�M������ �W�R�D�W�H�� �W�U�H�L�� �D�Y�k�Q�G�� �F�D�� �7�U�� �X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� ���O�D�� �1�3���� �v�Q�� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �F�R�S�X�O�D�W�L�Y���� �O�D�� �3�6���� �v�Q��
�S�U�H�]�H�Q�
�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y���� �L�D�U�� �O�D�� �$�W�U���� �D�G�M������ �v�Q�� �D�E�V�H�Q�
�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� ���1�H�D�P�
�X���� ��������-2012), 
�F�R�Q�V�L�G�H�U���P���R�S�H�U�D�Q�W�����D�F�H�D�V�W�����V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P���������5�R�P�D�Q������������������������ 

     �G�����6�L�Q�W�D�J�P�D���V�X�S�L�Q�D�O�� 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �G�L�U�H�F�W������E imposibil de descris scena.; E greu de zis 

�F�X�P���V�H���Y�D���G�H�V�I���.�X�U�D���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �G�D�W�L�Y�D�O���� �$�O�0�L�L�� �V�H�� �J�k�Q�G�H�V�F�� �Q�X�P�D�L���O�D�� �I���F�X�W�� �U���X��

semenilor lor.;�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� Ar fi multe �G�H���I���F�X�W���S�H�Q�W�U�X���H�L��; 
�%�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O���� E relaxant de citi�W���v�Q���S�D�W�� 
 
 
 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�����)�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L�O�H���V�L�Q�W�D�J�P�H�L���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H 
�6�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y���� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �W�R�W�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �E�L�Q�D�U������ �G�H�� �W�L�S�� �7-R-�7���� ���L�� �D�F�W�X�D�O�L�]�H�D�]����

�U�H�O�D�
�L�D���G�L�Q�W�U�H���V�X�E�L�H�F�W�����L���S�U�H�G�L�F�D�W�����F�D�U�H���S�R�D�W�H���I�L���D�W�k�W���I�L�Q�L�W�����F�k�W�����L���Q�R�Q-finit.  
�$�S�U�H�F�L�H�P�� �F���� �V�H�� �L�P�S�X�Q�H�� �R�� �G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H�� �v�Q�W�U�H���V�L�Q�W�D�J�P�D�� �Y�H�U�E�D�O�� de �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�� 

�G�D�W�� �I�L�L�Q�G�� �I�D�S�W�X�O�� �F�����U�H�O�D�0�L�D�� �G�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�� �D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�X�L�� �I�D�0���� �G�H�� �V�X�E�L�H�F�W�� �H�V�W�H�� �X�Q�D�� �U�H�D�O�L�]�D�W����
�H�[�F�O�X�V�L�Y�� �S�U�L�Q�� �D�F�R�U�G���� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�� �P�L�M�O�R�D�F�H�O�H���G�H�� �V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�� �D�� �F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� ���D�.�D��cum apar 
�v�Q���J�U�D�P�D�W�L�F�D���W�U�D�G�L�0�L�R�Q�D�O�������I�D�0�����G�H���Y�H�U�E���.�L�� �F�������v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�������Y�H�U�E�X�O�� �H�V�W�H���7�V���I�D�0�����G�H��
N1�6�����S�H���F�k�Q�G���v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D���Y�H�U�E�D�O�������Y�H�U�E�X�O���H�V�W�H���7�U����(Ibidem, p. 164) 

�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�������7�V��� ���Y�H�U�E���O�D���P�R�G���S�H�U�V�R�Q�D�O�� 
 �Ì�Q���F�D�G�U�X�O���D�F�H�V�W�H�L���V�L�Q�W�D�J�P�H�����Q�H���Y�R�P���U�H�I�H�U�L���V�W�U�L�F�W���O�D���U�H�O�D�
�L�D���G�H���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H���D���3�����F�X��

�Y�H�U�E���O�D���P�R�G���S�H�U�V�R�Q�D�O�����I�D�
�����G�H���6�� 
 �/�D�� �R�E�k�U�.�L�H���� �O�D�� �L�]�Y�R�U���Q�L�F�L�R���D�S���� �Q�X�� �V�H-ntoarce,���G�H�F�k�W�� �V�X�E�� �F�K�L�S�� �G�H�� �Q�R�U����(Blaga, 

1982: 243)  
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�������7�V��� ���Y�H�U�E���O�D���P�R�G���Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�� 
�Ì�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �v�Q�� �Fare verbul este la mod nepersonal (propredicat),6 �D�F�H�V�W�D�� �V�H�� �U�D�S�R�U�W�H�D�]������

printr-�X�Q���U�D�S�R�U�W���G�H���F�R�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�L�W�D�W�H�����O�D���V�X�E�L�H�F�W�X�O���I�R�U�P�H�L���Y�H�U�E�D�O�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H�����(�D���D���P�H�U�V���D�F�D�V������
�v�Q�F�H�U�F�k�Q�G��[eai] �V�����V�H���O�L�Q�L�.�W�H�D�V�F���� (Roman, 2018: 166) 

 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���D�G�Y�H�U�E�L�D�O�� 
A. S�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 

                                                
6  �1�R�
�L�X�Q�H�D���G�H��propredicat �D�S�D�U�H�����S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���G�D�W�������O�D���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�L�D�Q�X�O���F�O�X�M�H�D�Q���'���'�����'�U�D���R�Y�H�D�Q�X�����v�Q���D�U�W�L�F�R�O�H�O�H���V�D�O�H��
�S�X�E�O�L�F�D�W�H���v�Q���&�H�F�H�W���U�L���G�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������L���v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���V�D���F�X���X�Q���Y���G�L�W���F�D�U�D�F�W�H�U���R�U�L�J�L�Q�D�O���7�H�]�H�����L���D�Q�W�L�W�H�]�H���v�Q���V�L�Q�W�D�[�D���O�L�P�E�L�L��
�U�R�P�k�Q�H�� �������������� �������� �V�T�T�������� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �O�D�� ���W�H�I�D�Q�� �+�D�]�\�� ���G�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �v�Q�� �3�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O����
�D�Q�D�O�L�W�L�F�������(�G�L�W�X�U�D���'�D�F�L�D�����&�O�X�M-Napoca, 1997).  
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524 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����L�Q�G�L�U�H�F�W�������7�H���F�R�P�S�R�U�0�L��asemenea copiilor.; 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�������V�I�D�W�X�U�L�O�H�� �G�D�W�H�� �F�O�L�H�Q�0�L�O�R�U���v�Q�D�L�Q�W�H�� �G�H��

�F�U�L�]����(�&�X�U�L�H�U�X�O���Q�D�0�L�R�Q�D�O�� 10 iulie 2013);  
�%�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O�������Ì�Q�Y�D�0�����P�D�L���E�L�Q�H���G�H�F�k�W���I�U�D�W�H�O�H �V���X�� 
 
�������������������6�L�Q�W�D�J�P�D���L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�R�Q�D�O�� 
�$�����6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�� 
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �D�F�X�]�D�W�L�Y�D�O������Uite fragi, �0�L�H�� �G�U�D�J�L�� �>�������@ (Barbu, 1973: 

66);  
�$�������� �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D�� �F�R�P�S�O�H�W�L�Y���� �L�Q�G�L�U�H�F�W������Vai mie,vai celei pedepsite cu laude. 

(Blandiana, 1997: 20) . 
�$���������6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�P�S�O�H�W�L�Y�����S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O������E vai de capul lui 
B. �6�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�D���F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�
�L�D�O�������3�X�S���]�D��[a zburat] zbrr! Pe-�R���G�X�J�K�H�D�Q������ 
 
1.1.2. Sintagmele coordonative 
 �6�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�X�Q�W�� �J�H�Q�H�U�D�W�H�� �G�H�� �U�H�O�D�
�L�D�� �G�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�U�H���� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W���� �S�U�L�Q��

�M�R�Q�F�
�L�X�Q�H�����L���M�X�[�W�D�S�X�Q�H�U�H�����D�W�k�W���O�D���Q�L�Y�H�O���L�Q�W�U�D�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�����F�k�W�����L���O�D���Q�L�Y�H�O���L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�� 
 �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �F�R�R�U�G�R�Q���U�L�L���� �F�R�Q�H�F�W�L�Y�X�O�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �D�G�H�U�H�Q�
���� �F�X�� �Q�L�F�L�X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �7-i, ci 

�Q�R�Q�D�G�H�U�H�Q�W���� �D�G�L�F�����V�H�� �D�I�O���� �O�D�� �H�J�D�O���� �G�L�V�W�D�Q�0���� �G�H�� �D�P�E�L�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� ���7�D�� �.�L��Tp).���'�U�D���R�Y�H�D�Q�X���� ������������
47)    �2�E�V�H�U�Y�D�
�L�H�����0�H�Q�
�L�R�Q���P�����F����Ta � ���W�H�U�P�H�Q�X�O���D�Q�W�H�U�L�R�U���v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D��
�F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y����-  ���L��Tp � ���W�H�U�P�H�Q�X�O���S�R�V�W�H�U�L�R�U���v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y���� 

 Asocierea T-ilor prin coordonare este de trei feluri: �D�V�R�F�L�H�U�H�D�� �S�U�L�Q�� �D�G�L�0�L�X�Q�H��
(�.�L)(= coordonare�D���F�R�S�X�O�D�W�L�Y���������D�V�R�F�L�H�U�H�D���S�U�L�Q���R�S�R�]�L�0�L�H����� ���F�R�R�U�G�R�Q�D�U�H�D���S�U�L�Q���R�S�R�]�L�
�L�H�������R�S�R�]�L�
�L�D��
�V�O�D�E����- iar;  �R�S�R�]�L�
�L�D�� �P�H�G�L�H���S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V�������G�D�U���v�Q�V�����L�� �R�S�R�]�L�
�L�D�� �I�R�U�W�H����ci.; ���L��asocierea prin 
�H�[�F�O�X�G�H�U�H���U�H�F�L�S�U�R�F����(sau, ori���������1�H�D�P�
�X������������-2012 apud Roman, 2018: 171)   

 �Ì�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���W�L�S�X�U�L�O�H���G�H���D�V�R�F�L�H�U�L���S�U�L�Q���F�R�R�U�G�R�Q�D�U�H�����S�X�W�H�P���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H��
subtipuri de sintagme:  

 (1) �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �F�R�S�X�O�D�W�L�Y���Ì�P�L�� �S�O�D�F���J�U�D�P�D�W�L�F�D�� �.�L��
�O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���9�L�Q�H���.�L���V�H���R�G�L�K�Q�H�.�W�H�� �Ì�L���S�O�D�F�H���V�����F�L�W�H�D�V�F�����.�L���V�����D�V�F�X�O�W�H���P�X�]�L�F����; 

 (2) �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �D�G�Y�H�U�V�D�W�L�Y���9�U�H�D�� �R�� �P�D�.�L�Q�����Q�R�X������ �G�D�U�� �Q�X��
�V�F�X�P�S����; �&�L�W�H�.�W�H�����G�D�U���Q�X���v�Q�Y�D�0����;Vrea �V�����v�Q�Y�H�0�H�����G�D�U���V�����Q�X���G�H�S�X�Q�����H�I�R�U�W��; 

 (3) sintagme coordonative realizate disjunctiv: Va veni �D�]�L���V�D�X���P�k�L�Q�H��; Vii sau 
pleci?; Vrea �V�����Y�L�Q�����V�D�X���V�����U���P�k�Q���". (Roman, 2018: 172) 

 �D���/�D�� �Q�L�Y�H�O�� �L�Q�W�U�D�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y�H�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O��
�L�Q�W�U�D�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�� �v���L�� �V�X�E�V�X�P�H�D�]���� ���L�� �D�O�W�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�� ���L�� �V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W�H�� �S�H�� �E�D�]�D��
unui raport de coordonare: �S�U�L�Q�� �U�H�G�X�F�H�U�H�D�� �H�Y�D�]�L�X�Q�L�L�.�L�� �D��fraudei fiscale, prin scoaterea din 
zona gri �.�L�� �G�L�Q�� �]�R�Q�D �Q�H�D�J�U���� �D�� �O�R�F�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �P�X�Q�F������(�&�X�U�L�H�U�X�O�� �Q�D�0�L�R�Q�D�O����2 septembrie 2013) 
(Roman, 2018: 174) 

 �E���� �/�D�� �Q�L�Y�H�O�� �L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�L�Y�H�� �v���L�� �V�X�E�V�X�P�H�D�]���� �G�R�D�U��
�V�L�Q�W�D�J�P�D���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�������L���V�L�Q�W�D�J�P�D���Y�H�U�E�D�O�������v�Q���F�D�U�H���7�V ���v�Q���F�D�]�X�O���V�L�Q�W�D�J�P�H�L���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H�������L���7�U�����v�Q��
cazul sintagmei verbale) sunt predicate sau propredicate: O, vin'!  odorul meu nespus,/�-�L 
lumea ta o �O�D�V��;/eu �V�X�Q�W�� �O�X�F�H�D�I���U�X�O de sus,/Iar  tu �V��-mi �I�L�L�� �P�L�U�H�D�V����(Eminescu, 2005: 280) 
(Roman, 2018: 174) 

 
1.2. Clasifi�F�D�U�H�D���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���G�X�S�����Q�L�Y�H�O�X�O���O�D���F�D�U�H���5���v���L���S�O�D�V�H�D�]�����7-ii  
 �Ì�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �F�U�L�W�H�U�L�X���� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���P�� �G�R�X���� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H����sintagmele 

�L�Q�W�U�D�S�U�R�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�H���L���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�0�L�R�Q�D�O�H�� 
 �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �F�H�O�R�U�� �G�L�Q�W�k�L���� �U�H�O�D�
�L�D�� �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �D�F�H�O�H�L�D���L�� �S�U�R�S�R�]�L�
�L�L���� �L�D�U��

�H�[�S�U�H�V�L�D�� �U�H�O�D�
�L�H�L�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �R�U�L�F�H�� �U�H�O�D�W�H�P���� �v�Q�� �D�I�D�U���� �G�H�� �F�H�O�� �L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���$�V�W�I�H�O���� �V�X�E�V�X�P���P��
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�D�F�H�V�W�H�L�D�� �W�R�D�W�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L�O�H���� �F�X�� �H�[�F�H�S�
�L�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H���� �D�O�� �F���U�H�L�� �7�V��este generator 
�G�H���S�U�H�G�L�F�D�
�L�H�����G�H�F�L���G�H���R���S�U�R�S�R�]�L�
�L�H������Ibidem, p. 175) 

 �Ì�Q�� �F�D�]�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�H���� �U�H�O�D�W�H�P�X�O�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �F�R�Q�H�F�W�L�Y��
�L�Q�W�H�U�S�U�R�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O���� �L�D�U�� �7-�L�L�� �V�X�Q�W�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H���� �I�L�H�� �D�P�k�Q�G�R�L���� �I�L�H�� �X�Q�X�O�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�L���� �G�D�U�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�X�� �D�O��
�G�R�L�O�H�D���� ���1�H�D�P�
�X���� ������1-�����������3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �V�X�E�V�X�P���P�� �D�F�H�V�W�H�L�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L�� �G�R�D�U�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H��
�S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H�����L���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���Y�H�U�E�D�O�H�������5�R�P�D�Q������������������������ 

 
2. Concluzii  
 �&�R�Q�V�L�G�H�U���P���F����nu este absolut indispensabil un criteriu unitar de clasificare a 

�V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�����F�D�U�H���V�����G�H�D���V�H�D�P�����D�W�k�W���G�H���7�U�����F�k�W���.�L���G�H���7�V���.�L���G�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���0�L�O�H���P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H��
�.�L�� �F�K�L�D�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �F�L�� �F�U�H�G�H�P�� �F���� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �D�Y�X�W�H�� �v�Q��
�Y�H�G�H�U�H�� �V���� �G�H�D�� �V�H�D�P���� �G�H�� �W�R�D�W�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D�O�L�]���U�L�O�H�� �S�R�V�L�E�L�O�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q������
(Ibidem, p. 116) 

 Unele dintr�H�� �F�U�L�W�H�U�L�L�O�H�� �G�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �O�X�F�U���U�L�O�H�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�O�H-am 
�S���V�W�U�D�W�v�Q�� �V�W�X�G�L�X�O�� �G�H�� �I�D�
�����L�D�U�� �S�H�� �D�O�W�H�O�H�� �O�H-am asociat sau eliminat, iar �X�Q�H�O�H�� �F�K�L�D�U�� �D�X�� �R�� �D�O�W����
�G�H�Q�X�P�L�U�H���V�D�X���D�F�R�S�H�U�����.�L���D�O�W�H���I�D�S�W�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����Y�H�]�L�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����V�L�Q�W�D�J�P�D���D�F�R�U�G�D�W���� care, �v�Q��
�J�H�Q�H�U�D�O���� �V�H�� �D�G�P�L�W�H�� �F���� �D�U�H�� �F�D�� �7�U�� �X�Q�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�� �D�I�O�D�W�� �v�Q�� �L�P�H�G�L�D�W�D�� �Y�H�F�L�Q���W�D�W�H�� �D�� �7�V-�X�O�X�L���� �I���U����
dislocare). (Ibidem, p. 116) 

 �3�H���O�k�Q�J�����V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�����L���V�X�E�V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H���P�D�L���V�X�V�����S�R�W���I�L���V�X�S�X�V�H���G�L�V�F�X�
�L�H�L��
���L�� �X�Q�H�O�H��sintagme problematice, �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �F���U�R�U�D am putea cuprinde numeroase aspecte, 
�S�U�L�Q�W�U�H�� �F�D�U�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H�� �H�O�L�S�W�L�F�H���� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �L�Q�W�H�U�M�H�F�
�L�H�L�� ���L�� �D�� �Y�R�F�D�W�L�Y�X�O�X�L���� �S�U�H�F�X�P�� ���L�� �F�H�D�� �D��
predicatului complex/compus.  
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EARLY TERMS APPOINTING PROPERTY, REGISTERED IN THE CURRENT 
TOPONYMY FROM OLTENIA 
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Abstract: The subject matter of the present paper is considered as the search into a restricted segment 
of toponyms, namely the one represented by those in which composition are met old terms such as: 
landed property, inalienable estate and community, words designating property in the past. The fact 
that they resisted until today, it  represents the clear proof of the importance the land used to have 
(particularly when holding a land was as good as displaying under optimum conditions the family life) 
both in the joint, and also in the private life of each member from the village, not taking into account 
the status they belonged to �± as landowners or peasants. It was also important to establish the 
�D�I�I�L�O�L�D�W�L�R�Q�� �Z�L�W�K�L�Q�� �D�� �I�D�P�L�O�\�� �J�U�R�X�S���� �Z�L�W�K�R�X�W�� �D�Q�\�R�Q�H�� �F�R�X�O�G�Q�¶�W�� �S�U�R�Y�H�� �W�K�H�� �V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q�D�O���U�L�J�K�W�����7�K�H�� �S�L�H�F�H�� �R�I��
information needed in the analysis was provided by Oltenia region, and the research directions mainly 
endorsed aspects such as the inner structure of denominations and the frequency they register in the 
inventory of the names of places, the respective structure from the modern Oltenia. 
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�Ì�Q�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �I�H�X�G�D�O������ �F�H�O�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �R�E�Lect al dreptului de proprietate l-a 

�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���S���P�k�Q�W�X�O�����3�H�Q�W�U�X���R���O�X�Q�J�����S�H�U�L�R�D�G�������S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���D���I�R�V�W���X�Q�D���F�R�O�H�F�W�L�Y�������G�R�P�L�Q�D�W�����G�H��
�I�R�U�P�D�� �G�H�� �V�W���S�k�Q�L�U�H�� �D�� �V�D�W�H�O�R�U�� �v�Q�� �F�R�W�H-�S���U� �L�� �D�E�V�W�U�D�F�W�H���� �F�D�O�F�X�O�D�W�H�� �I�R�U�P�D�O�� �v�Q�V���� �Q�H�U�H�S�D�U�W�L�]�D�W�H��
�P�H�P�E�U�L�O�R�U���F�R�P�X�Q�L�W��� �L�L�����G�H�R�D�U�H�F�H���Ä�V�D�W�X�O���Q�X���V�H���S�R�D�W�H���V�X�E�G�L�Y�L�G�H���H�I�H�F�W�L�Y�����G�D�W���I�L�L�Q�G���F�����H�O���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H��
�X�Q�� �V�L�Q�J�X�U�� �P�D�U�H�� �D�W�H�O�L�H�U�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�� �V���W�H�V�F�´1������ �W�U�H�S�W�D�W���� �H�D�� �D�� �H�Y�R�O�X�D�W���F���W�U�H�� �I���U�k�P�L� �D�U�H�D�� �S�D�W�U�L�P�R�Q�L�L�O�R�U��
�S�k�Q���� �O�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]�D�U�H�D�� �O�R�U���W�R�W�D�O�������X�U�P���U�L�Q�G�X-�V�H���� �v�Q�� �D�F�H�V�W���S�U�R�F�H�V�����S�H���F�k�W���S�R�V�L�E�L�O�����F�D���F�L�U�F�X�O�D� �L�D��
�P�R�ú�W�H�Q�L�U�L�O�R�U���V�����V�H���I�D�F�����Ä�G�H-�D���O�X�Q�J�X�O���U�H� �H�O�H�L���J�H�Q�H�D�O�R�J�L�F�H�´2�����6�H���D�M�X�Q�J�H�����D�ú�D�G�D�U�����v�Q���W�L�P�S�����Ä�G�H���O�D���R��
�S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���F�R�O�H�F�W�L�Y�����G�H���R�F�R�O�����E�D�]�D�W�����S�H���G�H�Y���O�P���ú�L�H���D�E�V�R�O�X�W�������«�����O�D���R���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O������
�U�H�]�X�O�W�D�W�� �D�O�� �S�U�R�F�H�V�H�O�R�U�� �G�H�� �L�H�ú�L�U�H�� �G�L�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�X�Q�H���� �(�[�L�V�W���� �D�V�W�I�H�O���W�H�Q�G�L�Q� �D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�]���U�L�L��
�S�U�R�S�U�L�H�W��� �L�L���V���W�H�ú�W�L���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���R�F�R�O�X�O�����D���S�U�R�S�U�L�H�W��� �L�L���F���W�X�Q�X�O�X�L���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���V�D�W�X�O���P�D�W�F�������D���O�L�Q�L�H�L��
�G�H�� �Q�H�D�P�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �V�D�W�X�O�� �ú�L�� �D�� �I�D�P�L�O�L�H�L�� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �O�L�Q�L�D�� �G�H�� �Q�H�D�P���� �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �D�F�H�V�W�H��
�W�H�Q�G�L�Q� �H���V�X�Q�W���P�D�U�F�D�W�H���ú�L���G�H���S�U�R�F�H�V�H�O�H���G�H���V�W�U�L�F�W�����G�H�O�L�P�L�W�D�U�H���v�Q�W�U�H���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���G�H���W�L�S���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O����
�W�U�D�Q�V�P�L�V�L�E�L�O�����G�H�V�F�H�Q�G�H�Q� �L�O�R�U�«���ú�L���R���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���G�H���W�L�S���F�X�W�X�P�L�D�U�����F�X���G�U�H�S�W���G�H���I�R�O�R�V�L�Q� �����D���v�Q�W�U�H�J�L�L��
�R�E�ú�W�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�����G�L�Q���S���ú�X�Q�L�����S���G�X�U�L�����G�U�X�P�X�U�L���ú�L���D�S�H�´3.  

�Ì�Q��� ���U�L�O�H���U�R�P�k�Q�H�����S���P�k�Q�W�X�O���S�X�W�H�D���L�Q�W�U�D �v�Q���S�R�V�H�V�L�D���X�Q�H�L���S�H�U�V�R�D�Q�H���S�H���P�D�L���P�X�O�W�H���F���L�����S�U�L�Q��
�P�R�ú�W�H�Q�L�U�H���O�H�J�D�O�����± �U�H�J�X�O�L�O�H���V�X�F�F�H�V�R�U�D�O�H���S�U�L�Y�L�W�R�D�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D���P�R�ú�W�H�Q�L�U�L�O�R�U���V-�D�X���G�H�V�I���ú�X�U�D�W����
�Y�U�H�P�H���G�H���F�k�W�H�Y�D���V�H�F�R�O�H�����F�K�L�D�U���ú�L���G�X�S�����U�H�J�O�H�P�H�Q�W�D�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q���&�R�G�X�O���&�L�Y�L�O�������G�X�S���� �Y�H�F�K�L�X�O��obicei 
�D�O�� �S���P�k�Q�W�X�O�X�L�� ac�H�V�W�D�� �I�L�L�Q�G���� �Ä�v�Q�� �H�V�H�Q� �D�� �O�X�L���� �R�� �I�R�U�P���� �O�R�F�D�O���� �G�H�� �G�U�H�S�W�� �D�J�U�D�U�´4, un cod de 
�Ä�U�k�Q�G�X�L�H�O�L�´���Q�H�V�F�U�L�V�H�����Ä�I�R�U�P�D�W�H���v�Q���S�U�D�F�W�L�F�D���Y�L�H� �L�L���V�R�F�L�D�O�H���ú�L���W�U�D�Q�V�P�L�V�H�����G�L�Q���J�H�Q�H�U�D� �L�H���v�Q���J�H�Q�H�U�D� �L�H����
                                                
1 Henri H. Stahl, �&�R�Q�W�U�L�E�X� �L�L���O�D���V�W�X�G�L�X�O���V�D�W�H�O�R�U���G�H�Y���O�P�D�ú�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L�����Y�R�O�����,�,�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�3�5����
1959, p. 168. 
2�&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �%���U�E�X�O�H�V�F�X�����8�Q�L�Y�H�U�V�X�O�� �v�Q�U�X�G�L�U�L�L���� �Ì�Q�W�U�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �ú�L�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�H, Cluj-�1�D�S�R�F�D���� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D�� �Ä�%�D�E�H�ú-
�%�R�O�\�D�L�´���&�O�X�M-�1�D�S�R�F�D�����)�D�F�X�O�W�D�W�H�D���G�H���,�V�W�R�U�L�H���ú�L���)�L�O�R�V�R�I�L�H�����������������S������������ 
3�'�L�F� �L�R�Q�D�U�� �G�H�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�H�� �U�X�U�D�O������ �&�R�Q�F�H�S�W�H-teme-teorii���� �F�R�R�U�G���� �S�U�R�I���� �X�Q�L�Y���� �G�U���� �,�O�L�H�� �%���G�H�V�F�X���� �'�D�U�L�H�� �&�U�L�V�W�H�D����
�%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D���0�L�F�D���9�D�O�D�K�L�H�����������������S�S����81-82. 
4http://revcurentjur.ro/old/arhiva/attachments_200634/recjurid063_42F.pdf �± site accesat la data de 05.04.2019. 
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�S�U�L�Q���W�U�D�G�L� �L�H�´5 �±, �G�D�Q�L�H���G�R�P�Q�H�D�V�F�������Y�k�Q�]�D�U�H-�F�X�P�S���U�D�U�H�����G�H�V� �H�O�H�Q�L�U�H�D �S���P�k�Q�W�X�U�L�O�R�U���Q�H�F�Xltivate 
sau �G�H�I�U�L�.�D�U�H�D���S���G�X�U�L�O�R�U�� �Ä�S�U�L�Q�� �W���L�H�U�H�D�� �R�U�L�� �D�U�G�H�U�H�D�� �F�R�S�D�F�L�O�R�U�� �V�S�U�H�� �D�� �I�D�F�H�� �©�F�X�U���W�X�U�L�ª�� �«�� �D�G�L�F����
�O�R�F�X�U�L�� �D�S�W�H�� �S�H�Q�W�U�X���� �Y�D�W�U���� �G�H�� �F�D�V������ �R�J�R�U���� �S�R�L�D�Q������ �J�U���G�L�Q������ �Y�L�H���� �S�U�L�V�D�F������ �Y�D�G�� �G�H�� �P�R�D�U���� �H�W�F���´6. 
�3�U�R�S�R�U� �L�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �G�H� �L�Q�H�D�X�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �V�X�S�U�D�I�D� ���� �G�H�� �W�H�U�H�Q�� �D�� �F�U�H�D�W �ú�L�� �H�D���� �G�H-a lungul timpului, 
�L�H�U�D�U�K�L�L���ú�L���F�R�Q�I�O�L�F�W�H�����H�F�K�L�Y�D�O�k�Q�G�����S�H�Q�W�U�X���X�Q�L�L�����F�X���X�Q���D�Q�X�P�L�W���V�W�D�W�X�W���V�R�F�L�D�O���ú�L���X�Q���Ä�V�W�D�Q�G�D�U�G�´���U�L�G�L�F�D�W��
�G�H�� �Y�L�D� �����± clasa nobililor7 ���O�D�L�F�L�� �V�D�X�� �E�L�V�H�U�L�F�H�ú�W�L���� �F�D�U�H�� �V�W���S�k�Q�H�D�X�� �D�G�H�V�H�D�� �P�D�U�L�� �v�Q�W�L�Q�G�H�U�L�� �G�H��
�S���P�k�Q�W������ �S�H�Q�W�U�X�� �D�O� �L�L���� �F�X�� �G�H�V�I���ú�X�U�D�U�H�D�� �v�Q�� �F�R�Q�G�L� �L�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �R�S�W�L�P�H�� �D�� �Y�L�H� �L�L�� �I�D�P�L�O�L�D�O�H�� ���V�H��
�v�Q�F�D�G�U�H�D�]�����D�L�F�L��� ���U�D�Q�L�L���O�L�E�H�U�L���F�D�U�H���P�R�ú�W�H�Q�H�D�X���E�X�F��� �L���G�H���S���P�k�Q�W���ú�L���X�Q���R�D�U�H�F�D�U�H���L�Q�Y�H�Q�W�D�U���D�J�U�L�F�R�O������
�L�D�U���S�H�Q�W�U�X���P�X�O� �L���D�O� �L�L�����F�D�U�H���E�H�Q�H�I�L�F�L�D�X�����G�R�D�U���G�H���G�U�H�S�W�X�O���G�H���I�R�O�R�V�L�Q� �������Q�X���ú�L���G�H���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���D�V�X�S�U�D��
sup�U�D�I�H�
�H�L���S�H���F�D�U�H���R���O�X�F�U�D�X�����G�H� �L�Q�H�U�H�D���X�Q�X�L���W�H�U�H�Q���D���U���P�D�V�����Y�U�H�P�H���v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�������X�Q���G�H�]�L�G�H�U�D�W���J�U�H�X��
�G�H���D�W�L�Q�V�����'�H�D�V�X�S�U�D���W�X�W�X�U�R�U���V�H���V�L�W�X�D���G�R�P�Q�X�O�����v�Q���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�U�H�D���F���U�X�L�D���V�H���D�I�O�D���v�Q�W�U�H�J�X�O���W�H�U�L�W�R�U�L�X���D�O��
�V�W�D�W�X�O�X�L�����D�F�H�V�W�D���v�ú�L���S�X�W�H�D���v�Q�]�H�V�W�U�D���F�X���P�R�ú�L�L�����V�D�W�H�����S���U� �L���G�H���V�D�W�H �V�X�S�X�ú�L�L�����R�U�L���E�L�V�H�U�L�F�D�������S�X�W�H�D���v�Q�W���U�L��
�D�F�W�H�O�H���G�H���Y�k�Q�]�D�U�H-�F�X�P�S���U�D�U�H�����V�D�X���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�H�D���v�Q���U�H�]�R�O�Y�D�U�H�D���X�Q�R�U���O�L�W�L�J�L�L���I�X�Q�F�L�D�U�H������ 

Nu ne-�D�P���S�U�R�S�X�V���v�Q�V�������v�Q���S�D�J�L�Q�L�O�H���G�H���I�D� �������V�����U�H�D�O�L�]���P���R���E�L�R�J�U�D�I�L�H���D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���M�X�U�L�G�L�F��
�G�H���W�L�S���F�X�W�X�P�L�D�U�����R�U�L���V�����X�U�P���U�L�P���F�L�U�F�X�L�W�X�O���S�R�V�H�V�L�X�Q�L�O�R�U�����F�L�����S�R�U�Q�L�Q�G���G�H���O�D���D�F�H�D�V�W�����U�H�D�O�L�W�D�W�H���V�R�F�L�D�O-
�L�V�W�R�U�L�F�������������Q�H-�D�P���G�R�U�L�W���V�����Y�H�G�H�P���v�Q���F�H���P���V�X�U�����D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�H���F�D�U�H���G�H�V�H�P�Q�D�X���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D���v�Q���W�U�H�F�X�W��
�P�D�L���V�X�Q�W���v�Q�W�k�O�Q�L�W�H���v�Q���O�H�[�L�F�X�O���D�F�W�X�D�O�����F�X���U�H�I�H�U�L�U�H���V�S�H�F�L�D�O�����O�D���W�R�S�R�Q�L�P�L�H�����$�P���X�W�L�O�L�]�D�W�����v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V����
informa� �L�D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W���� �v�Q�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O8 �W�R�S�R�Q�L�P�L�F�� �D�O�� �5�R�P�k�Q�L�H�L���� �U�H�D�O�L�]�D�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �U�H�J�L�X�Q�H�D��
Olteniei. 

�Ì�Q�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D�� �S�D�W�U�L�P�R�Q�L�X�O�X�L�� �X�Q�H�L�� �S�H�U�V�R�D�Q�H�� �F���W�U�H�� �X�U�P�D�ú�L�L�� �V���L���� �D�X�� �I�R�V�W�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H���� �v�Q��
�W�U�H�F�X�W�������F�k�W�H�Y�D���O�H�[�H�P�H�����(�P�L�O���0�R�O�F�X� ���O�H���H�Q�X�P�H�U�����v�Q���O�X�F�U�D�U�H�D���V�D����Drept privat roman9: a) �E�D�ú�W�L�Q�� 
�± �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�� �H�U�H�G�L�W�D�U������ �D�I�O�D�W���� �G�H�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �J�H�Q�H�U�D� �L�L�� �v�Q�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �I�D�P�L�O�L�H����b) �G�H�G�L�Q�� �± avere 
�P�R�ú�W�H�Q�L�W���� �G�H�� �O�D�� �v�Q�D�L�Q�W�D�ú�L���� �V�W���S�k�Q�L�U�H�� �I�H�X�G�D�O���� �H�U�H�G�L�W�D�U������c) �P�R�ú�L�H (�D�� �P�R�ú�W�H�Q�L���� �P�R�ú�W�H�Q�L�U�H) face 
trimitere la un �D�V�F�H�Q�G�H�Q�W�����P�D�L�� �v�Q�G�H�S���U�W�D�W������ �v�Q�D�L�Q�W�D�ú���� �V�W�U���P�R�ú���� �G�����R�F�L�Q�� �± �S�D�W�U�L�P�R�Q�L�X�� �P�R�ú�W�H�Q�L�W��
�G�H�� �O�D�� �W�D�W������ �H�����R�K�D�E�� �± �W�H�U�P�H�Q�� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H�� �G�L�Q�� �0�X�Q�W�H�Q�L�D�� �ú�L�� �0�R�O�G�R�Y�D���� �F�D�U�H�� �D�U���W�D�� �F����
�W�H�U�H�Q�X�O�� �H�V�W�H�� �P�R�ú�W�H�Q�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �S���U�L�Q� �L����f) uric desemna o m�R�ú�L�H�� �E�R�L�H�U�H�D�V�F���� �V�D�X�� �P���Q���V�W�L�U�H�D�V�F����
care se bucura de privilegiul �H�U�H�G�L�W�D�U���G�H���L�P�X�Q�L�W�D�W�H�����G�D�U���ú�L���K�R�W���U�k�U�H�D���G�R�P�Q�H�D�V�F�����G�H���F�R�Q�I�L�U�P�D�U�H���D��
�X�Q�X�L���G�U�H�S�W���G�H���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�����W�H�U�P�H�Q�X�O���H�V�W�H���v�Q�W�k�O�Q�L�W���v�Q���V�S�H�F�L�D�O���v�Q���0�R�O�G�R�Y�D���� 

�Ì�Q�� �D�F�W�H�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �V�W�D�E�L�O�H�D�� �S�R�V�H�V�L�X�Q�H�D�� �D�V�X�S�U�D�� �X�Q�H�L�� �P�R�ú�L�L���� �G�R�P�Q�L�W�R�U�L�L�� �v�Q�W���U�H�D�X�� �D�F�H�V�W�H��
�S�R�V�H�V�L�X�Q�L�� �X�W�L�O�L�]�k�Q�G�� �D�G�H�V�H�D���� �F�R�Q�F�R�P�L�W�H�Q�W���� �P�D�L�� �P�X�O� �L�� �W�H�U�P�H�Q�L���� �Ä�«�� �'�H�� �D�F�H�H�D���� �v�Q�V�X�P�L�� �D�P�� �G�D�W��
�G�R�P�Q�L�D���P�H�D���D�F�H�V�W�R�U���P�H�J�L�D�ú�L�����G�L�Q���3�H�W�U�H�ú�W�L�L���G�H���6�X�V���F�D���V�����O�H���I�L�H���R�F�L�Q�� �v�Q���3�H�W�U�H�ú�W�L�L���G�H���6�X�V�����S�D�U�W�H�D��
lor de �R�F�L�Q��, �G�H�G�L�Q�� �ú�L���G�H���R�K�D�E�� �I�L�L�O�R�U���ú�L���Q�H�S�R� �L�O�R�U���ú�L���V�W�U���Q�H�S�R� �L�O�R�U���ú�L���G�H���Q�L�P�H�Q�L���Q�H�D�W�H�Q�V���G�X�S����
porunc�D���G�R�P�Q�L�H�L���P�H�O�H�����«�´�����������I�H�E�U�X�D�U�L�H���������������7�k�U�J�R�Y�L�ú�W�H��10�����«�Ä�'�H���D�F�H�H�D�����D�P���G�D�W���ú�L���G�R�P�Q�L�D��
�P�H�D���E�R�L�H�U�X�O�X�L���G�R�P�Q�L�H�L���P�H�O�H���%�X�O�L�J�D���F���S�L�W�D�Q�����F�D���V��-�L���I�L�H���D�F�H�D�V�W�����P�D�L���V�X�V-�]�L�V�����R�F�L�Q��, Trestenicul 
�W�R�D�W�������F�X���W�R�W���K�R�W�D�U�X�O���ú�L���F�X�� �Y�H�F�L�Q�L�L���ú�L���F�X���W�R�W���Y�H�Q�L�W�X�O�� �G�H���G�H�G�L�Q�� �ú�L���G�H���R�K�D�E�� si �V���� �I�D�F�����F�H���>�Y�D�� �I�L�@��

                                                
5https://e-juridic.manager.ro/dictionar-juridic/drept-cutumiar/1581.html �± site accesat la data de 7.03.2019. 
6 �(�P�L�O���&�H�U�Q�H�D�����(�P�L�O���0�R�O�F�X�
�� �,�V�W�R�U�L�D���V�W�D�W�X�O�X�L���.�L�� �G�U�H�S�W�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F�����H�G�L�
�L�D���D���,�,�,-�D���� �%�X�F�X�U�H���W�L���� �&�D�V�D���G�H���(�G�L�W�X�U���� ���L��
�3�U�H�V�����Ä���D�Q�V�D�´���6�5�/�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�X�O�����������������S������������ 
7 �Ä�/�D���R�U�L�J�L�Q�L�����R���P�D�U�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���E�R�L�H�U�L�P�H���D���D�Y�X�W���v�Q���D�U�E�R�U�H�O�H���J�H�Q�H�D�O�R�J�L�F���P�R�ú�Q�H�Q�L���ú�L���U���]�H�ú�L�����D�G�L�F�����X�U�P�D�ú�L���D�L���X�Q�X�L���P�R�ú��
pr�L�P�D�U���� �F�D�U�H���I���F�X�V�H���F�k�Q�G�Y�D���O�X�P�L�Q�L�ú���v�Q���S���G�X�U�H���� �V�D�X���G�H�V� �H�O�H�Q�L�V�H���S���P�k�Q�W�X�O���� �ú�L���D���F���U�X�L���S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���S�U�L�Q���V�X�F�F�H�V�L�X�Q�H�D��
�J�H�Q�H�U�D� �L�L�O�R�U�� �D �G�H�Y�H�Q�L�W�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�� �G�H�Y���O�P�D�ú������ �«�� �&�H�L�� �L�H�ú�L� �L�� �G�L�Q�� �G�H�Y���O�P���ú�L�H�� �S�U�L�Q�� �S�U�R�V�S�H�U�L�W�D�W�H���� �v�Q���P�R�G�� �G�L�U�H�F�W���� �V�D�X��
�S�U�L�Q���V�X�F�F�H�V�L�X�Q�H�D���J�H�Q�H�U�D� �L�L�O�R�U�����D�X �G�H�Y�H�Q�L�W���S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L���E�R�L�H�U�H�ú�W�L�����2���D�O�W�����S�D�U�W�H���D���E�R�L�H�U�L�P�L�L���V-�D���Q���V�F�X�W���S�U�L�Q���E�X�Q���Y�R�L�Q� �D��
�G�R�P�Q�H�D�V�F���´�� ��https://www.scribd.com/document/52644619/Dreptul-de-proprietate-in-Evul-Mediu�± site accesat 
la data de 7.03.2019). 
8�'�L�F� �L�R�Q�D�U�X�O���W�R�S�R�Q�L�P�L�F���D�O���5�R�P�k�Q�L�H�L�����2�O�W�H�Q�L�D (DTRO), coord. prof. univ. dr. Gh. Bolocan,vol. I (A-B), Craiova, 
�(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�U�L�D���������������ú�L���X�U�P�� 
9 �%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����8�Q�L�Y�H�U�V�X�O���-�X�U�L�G�L�F�����������������S���������������Y�H�]�L�����L���(�P�L�O���&�H�U�Q�H�D�����(�P�L�O���0�R�O�F�X�
����op. cit. p. 103. 
10Documenta Romaniae Historica, B. ���D�U�D�� �5�R�P�k�Q�H�D�V�F������ ���'�5�+������ �Y�R�O���� �;�;�;���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �(�G�L�W�X�U�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L��
�5�R�P�k�Q�H�����������������Y�R�O�X�P���v�Q�W�R�F�P�L�W���G�H���9�L�R�O�H�W�D���%�D�U�E�X�����0�D�U�L�H�W�D���&�K�L�S�H�U�����*�K�H�R�U�J�K�H���/�D�]���U�����G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P���U�X�O�������� 
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529 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�Y�R�L�D�� �O�X�L���� �ù�L�� �G�H�� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�H�F�O�L�Q�W�L�W���� �G�X�S���� �S�R�U�X�Q�F�D�� �G�R�P�Q�L�H�L�� �P�H�O�H�´�� �������� �G�H�F�H�P�E�U�L�H�� ������������
�7�k�U�J�R�Y�L�ú�W�H��11. 

�Ì�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�D�� �R�O�W�H�Q�H�D�V�F������ �G�R�D�U�� �F�k�W�H�Y�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�H�O�H�� �H�Q�X�P�H�U�D�W�H�� �P�D�L�� �V�X�V�� �D�X��
�Ä�V�X�S�U�D�Y�L�H� �X�L�W�´���S�k�Q�����D�V�W���]�L�����P�R�ú�L�H�����R�F�L�Q�����ú�L �R�K�D�E��. Acestora li se �Y�D���D�O���W�X�U�D�����v�Q���D�Q�D�O�L�]�D���Q�R�D�V�W�U������
�ú�L�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O���R�E�ú�W�H���� �$�V�R�F�L�H�U�H�D�� �F�X�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �O�H�[�H�P�H�� �V�H�� �G�D�W�R�U�H�D�]������ �S�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �I�D�S�W�X�O�X�L�� �F����
�D�S�D�U� �L�Q�H�� �D�F�H�O�H�L�D�ú�L�� �D�U�L�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H���± �I�R�O�R�V�L�U�H�D�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q���� �Ä�G�H-�D�� �Y�D�O�P�D�´���� �D�� �S���P�k�Q�W�X�O�X�L�� �D�J�U�L�F�R�O���� �D��
�D�S�H�O�R�U���� �D�� �S���ú�X�Q�L�O�R�U���� �D�� �S���G�X�U�L�O�R�U���� �D�� �W�X�U�P�H�O�R�U�� �H�W�F������ �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �S�U�L�P�D�� �I�R�U�P���� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H��
���F�K�L�D�U���G�D�F�����I�R�Q�G�X�O���I�X�Q�F�L�D�U���H�U�D���G�L�V�W�U�L�E�X�L�W���P�H�P�E�U�L�O�R�U���F�R�P�X�Q�L�W��� �L�L�����Ä�R�E�ú�W�H�D���S���V�W�U�D���D�V�X�S�U�D���D�F�H�V�W�X�L�D��
�G�U�H�S�W�X�O�� �V�X�S�H�U�L�R�U�� �G�H�� �V�X�S�U�D�Y�H�J�K�H�U�H�� �ú�L�� �F�R�Q�W�U�R�O�´12���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �S�U�R�W�H�M�D�� �v�Q�V�W�U���L�Q�D�U�H�D�� �E�X�Q�X�U�L�O�R�U�� �F���W�U�H��
persoane din ex�W�H�U�L�R�U�X�O�� �V���X������ �S�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �X�U�P�H�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �P�R�G�� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�� �D�X�� �U���P�D�V��
�L�P�S�U�L�P�D�W�H�� �v�Q�� �P�H�P�R�U�L�D���W�R�S�R�Q�L�P�L�F�������J���V�L�Q�G�X-�ú�L�� �O�R�F�����D�V�W�I�H�O�����ú�L���S�U�L�Q�W�U�H���H�[�H�P�S�O�H�O�H���G�L�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D���G�H��
�I�D� ������ �2�U�G�L�Q�H�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Y�R�P�� �H�[�S�X�Q�H�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�� �H�V�W�H�� �G�D�W���� �G�H�� �R�F�X�U�H�Q�
�H�O�H�� �D�F�H�V�W�R�U�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �v�Q 
�L�Q�Y�H�Q�W�D�U�X�O���Q�X�P�H�O�R�U���G�H���O�R�F�X�U�L���G�L�Q���U�H�J�L�X�Q�H�D���V�W�D�E�L�O�L�W���� 

�0�2�ù�,�(13�����Ì�Q���Y�H�F�K�L�X�O���G�U�H�S�W���U�R�P�k�Q�H�V�F�����F�X�Y�k�Q�W�X�O���I���F�H�D���S�D�U�W�H���G�L�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O���G�H���E�D�]�����v�Q��
�G�R�P�H�Q�L�X�� ���G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �V�L�Q�R�Q�L�P�� �F�X�� �Q�R� �L�X�Q�H�D�� �M�X�U�L�G�L�F���� �Ä�S���P�k�Q�W�´������ �&�H�U�F�H�W�k�Q�G���� �S�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H����
�G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���D�U�K�L�Y�������U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H���O�D �P�R�ú�W�H�Q�L�U�L�����G�R�Q�D� �L�L�����D�F�W�H���G�H���Y�k�Q�]�D�U�H���V�D�X���F�X�P�S���U�D�U�H�����I�R�L���G�H��
�]�H�V�W�U�H�� �H�W�F������ �Y�R�P�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �H�U�D�� �X�Q�� �Ä�R�E�L�ú�Q�X�L�W�´�� �D�O�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �,�D�W���� �X�Q�� �V�L�Q�J�X�U�� �H�[�H�P�S�O�X����
�Ä�'�L�Q�� �P�L�O�D�� �O�X�L�� �'�X�P�Q�H�]�H�X���� �,�R�� �0�D�W�H�L�� �%�D�V�D�U�D�E�� �Y�R�L�H�Y�R�G�� �ú�L�� �G�R�P�Q���� �G���� �G�R�P�Q�L�D�� �P�H�D�� �S�R�U�X�Q�F���� �D��
domniei mele Paraschive�L�� �ú�L�� �6�W�D�Q�F���L���� �I�H�F�L�R�U�L�L�� �O�X�L�� �,�Y�D�Q�� �S�R�V�W�H�O�Q�L�F�� �R�W���5�X�P�F�p�Q�L�� �R�W�� �V�X�G�V�W�Y�R�� �6���F�X�L��
�F�D�� �V���� �I�L�H�� �Y�R�O�Q�L�F�L���� �F�X�� �D�F�H�D�V�W���� �F�D�U�W�H�� �D�� �G�R�P�Q�L�H�L�� �P�H�O�H���� �V���� �D�L�E���� �D-�ú�� � �L�Q�H���P�R�ú�L�L�D14�P�R�ú�L15-�V���X 
�*�K�H�R�U�J�K�H�����ú�L���D���W���W�k�L�Q�L-�V���X�����O�X���,�Y�D�Q���S�R�V�W�H�O�Q�L�F�����«���G�H���S�U�H�W�X�W�L�Q�G�H�Q�H�D���R�U�F�k�W�����V�����Y�D���D�O�H�J�H�����G�H���S�U�H�V�W�H��
tot �K�R�W�D�U�X�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �L�D�V�W�H�� �D�� �3�D�U�D�V�F�K�L�Y���L�� �ú�L�� �D�� �6�W�D�Q�F���L���� �Q�H�S�R� �L�L�� �O�X�L�� �*�K�L�H�U�J�K�H���� �I�H�F�L�R�U�L�L�� �O�X�L�� �,�Y�D�Q��
�S�R�V�W�H�O�Q�L�F���� �D�� �O�R�U�� �G�L�U�H�D�S�W���� �R�F�L�Q���� �G�H �P�R�ú�L�H���� �v�Q�F���� �P�D�L�� �G�H�Q�D�L�Q�W�H�� �Y�U�H�P�H�� �ú�L�� �W�R�W�� �� �� �ú-�D�X�� � �L�Q�X�W���P�R�ú�L�L�D 
�S���U�L�Q� �L�O�R�U���F�X���E�X�Q�����>�S�D�F�H�@���«���'�H�U�H�S�W���D�F�H�H�D�����D�P���G�D�W���G�R�P�Q�L�L�D���P�H�D���3�D�U�D�V�F�K�L�Y�H�L���ú�L���6�W�D�Q�F���L�����I�H�F�L�R�U�L�L��
�O�X�� �,�Y�D�Q�� �3�R�V�W�H�O�Q�L�F���� �F�D�� �V���� �O�H�� �K�L�H���R�F�L�Q�� �ú�L���P�R�ú�L�H �O�R�U�� �ú�L�� �I�H�F�L�R�U�L�O�R�U�� �v�Q�� �Y�H�D�F�´�� �������� �L�D�Q�X�D�U�L�H�� ������������
�7�k�U�J�R�Y�L�ú�W�H��16.    

�,�P�S�R�U�W�D�Q� �D���U�X�G�H�Q�L�H�L���G�H���V�k�Q�J�H���v�Q���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�H�D���S�D�W�U�L�P�R�Q�L�X�O�X�L���F���W�U�H���X�U�P�D�ú�L���W�U�D�Q�V�S�D�U�H���ú�L���H�D��
�F�X���F�O�D�U�L�W�D�W�H���G�L�Q���U�k�Q�G�X�U�L�O�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O�X�L���F�L�W�D�W���D�Q�W�H�U�L�R�U�����$�S�D�U�W�H�Q�H�Q� �D���O�D���X�Q���J�U�X�S���I�D�P�L�O�L�D�O���V�H���I���F�H�D��
�S�U�L�Q���V�W�D�E�L�O�L�U�H�D���I�L�O�L�D� �L�H�L�����S�U�L�Q���U�D�S�R�U�W�D�U�H�D���O�D���S�U�H�G�H�F�H�V�R�U�L�����I���U�����D�F�H�D�V�W�����O�H�J���W�X�U�����Q�L�P�H�Q�L���Ä�Q�X-�ú�L���S�X�W�H�D��
�I�L�[�D���G�U�H�S�W�X�U�L�O�H���ú�L���G�D�W�R�U�L�L�O�H���F�X�W�X�P�L�D�U�H���v�Q���W�L�P�S���ú�L���V�S�D� �L�X�´17�����Ì�Q���(�Y�X�O���0�H�G�L�X�����Ä�V�W�U�X�F�W�X�U�D�U�H�D���V�D�Wului 
�ú�L�� �D�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L�O�R�U�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �V�H�� �I���F�H�D�� �F�D�� �ú�L�� �F�X�P�� �D�U�� �I�L�� �X�U�P�D�ú�L�L�� �D�F�H�O�X�L�D�ú�L�� �v�Q�D�L�Q�W�D�ú���� �Q�X�P�L�W���P�R�ú, ca 
�V�W���S�k�Q�� �D�O�� �v�Q�W�U�H�J�X�O�X�L�� �V�D�W���� �&�R�S�L�L�L�� �D�F�H�V�W�X�L���P�R�ú���� �Q�X�P�H�U�R�ú�L���� �F�X�� �G�U�H�S�W�� �G�H�� �V�W���S�k�Q�L�U�H���� �v�ú�L�� �v�P�S���U� �H�D�X��
�V�D�W�X�O���� �L�D�U�� �S�D�U�W�H�D�� �U�H�Y�H�Q�L�W���� �I�L�H�F���U�X�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�L�� �O�X�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H���E���W�U�k�Q���� �Ì�Q�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �P�R�ú�X�O��
�D�Y�H�D�� �P�R�ú�W�H�Q�L�W�R�U�L���� �L�D�U�� �D�F�H�ú�W�L�D���� �O�D�� �U�k�Q�G�X�O�� �O�R�U���� �P�D�L�� �P�X�O� �L�� �X�U�P�D�ú�L���� �Q�H�S�R� �L�� �D�L�� �P�R�ú�X�O�X�L���� �S�U�L�P�H�D�X��
                                                
11Ibidem, documentul nr. 57. 
12https://drept.uvt.ro/administrare/files/1481046727-drd.-roxana-severina-zamfir.pdf�± site accesat la data de 
05.04.2019. 
13 �Ì�Q���0�L�F�X�O�� �G�L�F� �L�R�Q�D�U�� �D�F�D�G�H�P�L�F (MDA), vol. III, Literele I-�3�U���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� �8�Q�L�Y�H�U�V�� �(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F���� ������������ �D�S�D�U���� �v�Q��
�O�H�J���W�X�U�����F�X���V�X�E�L�H�F�W�X�O���S�H���F�D�U�H���v�O���D�E�R�U�G���P�������X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���V�H�Q�V�X�U�L�����Ä�D�Y�H�U�H�����S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���I�X�Q�F�L�D�U�����P�R�ú�W�H�Q�L�W���´�����Ä�R�U�Lce bun 
�P�R�ú�W�H�Q�L�W�´�������Ä�H�U�H�G�L�W�D�U�´�����Ä�S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���I�X�Q�F�L�D�U�����G�R�E�k�Q�G�L�W�����G�H���F�L�Q�H�Y�D���S�U�L�Q���F�X�P�S���U�D�U�H�����G�R�Q�D� �L�H�´�����Ä�S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���P�D�U�H���G�H��
�S���P�k�Q�W�� �F�X�O�W�L�Y�D�E�L�O�´���� �Ä�]�H�V�W�U�H�´���� �� �Ä�S���P�k�Q�W���S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �D�U�H�� �X�Q�� �V�D�W�´���� �Ä�W�H�U�L�W�R�U�L�X���D�O�� �V�D�W�X�O�X�L�´���� �Ä�W�H�U�H�Q�� �F�X�O�W�L�Y�D�W�� �V�D�X�� �S�O�D�Q�W�D�W�´����
�(�W�L�P�R�O�R�J�L�D���F�X�Y�k�Q�W�X�Oui provine de la �P�R�ú�����S���P�k�Q�W���P�R�ú�W�H�Q�L�W���G�H���O�D���X�Q���P�R�ú���V�W�U���P�R�ú�����G�H�U�L�Y�D�W���F�X���V�X�I�L�[�X�O��-ie.  
14 �6�X�E�O�L�Q�L�H�U�L�O�H���Q�H���D�S�D�U� �L�Q�� 
15 �3�H�� �I�L�O�L�H�U���� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�L�F������ �D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O���P�R�ú �H�V�W�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �D�V�W���]�L�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �P�L�F�U�R�W�R�S�R�Q�L�P�L�H�L�����3���U�X�� �O�X�L��
�0�R�ú�X [s. �)�R�O�H�ú�W�L��c. �7�R�P�ú�D�Q�L-VL],  �3�L�D�W�U�D�� �0�R�ú�X�O�X�L��[munte-MH], �3�k�U�k�X�O�X�� �0�R�ú�� �$�O�E�X��[or. Corabia-OT], Plopulu 
�0�R�ú�� �0���U�L�Q��[s. �&�R�U�O���W�H�ú�W�L��c.Cezieni-OT], Plopu �O�X�� �0�R�ú�� �0�L�W�U�D�F�K�H��[s. �&�R�U�O���W�H�ú�W�L��c. Cezieni-OT], Poiana �O�X�� �0�R�ú��
Licsandru [s.c.Godeanu-MH], Poiana �O�X���0�R�ú���1�L�F�R�O�D�H��[s.�+�R�W���U�D�Q�L��c.�)���U�F���ú�H�O�H-Mh], Salcia�O�X���0�R�ú���,�J�Q�D�W��[s.c.Tia 
Mare-OT], Salcia �O�X�� �0�R�ú�� �9���V�L�O�H��[s.�7�k�P�E�X�U�H�ú�W�L��c. �%�U�D�W�R�Y�R�L�H�ú�W�L-DJ], �0�R�ú�� �0�L�X� �� [�S�R�L�D�Q�� �V���� �&�R�P���Q�H�ú�W�L�� �F���� �%�D�O�D-
MH] etc. 
16DRH�����Y�R�O�����;�;�;�����G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P���U�X�O�������� 
17 �5�R�P�X�O�X�V���9�X�O�F���Q�H�V�F�X�����(�W�Q�R�O�R�J�L�H���M�X�U�L�G�L�F�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D Academiei RSR, 1970, p. 73.    
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�S���U� �L�O�H�� �O�R�U���G�L�Q���V�D�W�����D�G�L�F�����P�R�ú�L���E���W�U�k�Q�L���� �v�Q�V�R� �L�W�H���G�H�� �G�H�W�H�U�P�L�Q���U�L�O�H����de sus, de jos sau de mijloc. 
�)�L�H�F���U�H�L�� �S���U� �L�� �G�L�Q�� �D�F�H�V�W���P�R�ú sau �E���W�U�k�Q �v�L�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�D�� �Y�D�W�U�D�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �G�H�� �V�D�W���� �G�H�� �F�k�P�S���� �G�H��
�S���G�X�U�H�����$�S�R�L�����v�Q���S�D�U�W�H�D���I�L�H�F���U�X�L���E���W�U�k�Q���V�H���D�I�O�D���X�Q���Q�X�P���U���G�H���F�D�V�H���D�O�H���V���W�H�Q�L�O�R�U���F�X���E�X�F��� �L�O�H���O�R�U���G�H��
�S���P�k�Q�W���G�L�Q��� �D�U�L�Q���´18.  

�Ì�Q�� �S�U�D�F�W�L�F�D�� �M�X�G�L�F�L�D�U���� �D�F�W�X�D�O������ �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �ú�L-�D�� �v�Q�F�K�H�L�D�W���G�H�P�X�O�W�� �Ä�F�D�U�L�H�U�D�´���� �I�L�L�Q�G�� �v�Qlocuit cu 
�W�H�U�P�H�Q�L�� �D�G�D�S�W�D� �L�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �S�D�U�F�X�U�J�H�P���� �/�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �O�L�P�E�L�L�� �F�R�P�X�Q�H���� �V�S�D� �L�X�O�� �V���X�� �G�H��
�v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �D�U�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �F�H�O�� �F�R�O�R�F�Y�L�D�O���� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �G�H�� �Ä�R�E�L�H�F�W���G�H�� �F�D�U�H�� �F�L�Q�H�Y�D�� �S�R�D�W�H�� �G�L�V�S�X�Q�H��
�F�X�P���Y�U�H�D�´���V�D�X���Ä�O�R�F���X�Q�G�H���R���S�H�U�V�R�D�Q�����S�R�D�W�H���I�D�F�H���F�H���Y�U�H�D�´�� 

Topo�Q�L�P�L�D�� �V�H�� �G�R�Y�H�G�H�ú�W�H�� �D�� �I�L�� �P�D�L�� �J�H�Q�H�U�R�D�V���� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�ú�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O�X�L��
�P�R�ú�L�H���� �)�R�D�U�W�H�� �P�X�O�W�H�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �O�R�F�X�U�L�� �V�X�Q�W�� �Ä�S�U�R�G�X�V�X�O�´�� �U�H�O�D� �L�H�L�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�� �ú�L��
�V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�X�� �W�U���L�W���� �0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �O�H�[�L�F�D�O�H���� �F�D�U�H�� �H�[�S�U�L�P���� �D�F�H�D�V�W���� �U�H�O�D� �L�H���� �V�H��
�U�H�I�H�U���� �O�D�� �I�X�Q�F� �L�L�� �ú�L�� �P�H�V�H�U�L�L���� �U�D�S�R�U�W�X�U�L�� �G�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H���� �L�Q�V�W�L�W�X� �L�L�� �V�D�X�� �P���V�X�U�L�� �G�H�� �R�U�G�L�Q�� �V�R�F�L�D�O����
�R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H���I�L�V�F�D�O�������I�R�V�W�H���D�ú�H�]���U�L�����F�U�H�G�L�Q� �H�����V�X�S�H�U�V�W�L� �L�L���ú�L���R�E�L�F�H�L�X�U�L���G�L�Y�H�U�V�H19�����'�H�V�H�P�Q�k�Q�G���X�Q���E�X�Q��
�F�D�U�H���O�H���D�V�L�J�X�U�D���H�[�L�V�W�H�Q� �D���G�H���]�L���F�X���]�L�����S�U�H�F�X�P���ú�L���X�Q���D�Q�X�P�L�W���V�W�D�W�X�W���V�R�F�L�D�O�����D���G�H� �L�Q�H���V�D�X���Q�X���S���P�k�Q�W��
���P�R�ú�L�H���� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �X�Q�� �I�D�S�W�� �F�X�� �L�P�S�D�F�W�� �P�D�M�R�U�� �v�Q�� �Y�L�D� �D�� �R�D�P�H�Q�L�O�R�U���� �,�D�U�� �L�P�S�D�F�W�X�O�� �D�F�H�V�W�D�� �D�� �D�Y�X�W��
�Ä�X�U�P���U�L�´���ú�L���v�Q���S�O�D�Q���W�R�S�R�Q�L�P�L�F�����/�D���Q�L�Y�H�O�X�O���2�O�W�H�Q�L�H�L�����F�X�Y�k�Q�W�X�O���P�R�ú�L�H���D�U�H���R���G�L�V�W�U�L�E�X� �L�H���O�D�U�J�������I�L�L�Q�G��
�v�Q�W�k�O�Q�L�W���v�Q���W�R�D�W�H���F�H�O�H���F�L�Q�F�L���M�X�G�H� �H���D�O�H���V�D�O�H���� 

�$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�L�O�H�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�F�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�� �I�R�V�W�� �L�Q�W�H�J�U�D�W���� �G�H�ú�L�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �S�D�U�W�H�D��
�L�Q�Y�D�U�L�D�E�L�O�����D���V�W�U�X�F�W�X�U�L�L�����Y�R�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����D�F�H�V�W�X�L�D���v�L���U�H�Y�L�Q�H���v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D���Ä�U�R�O�X�O�´���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����P�R�ú�L�D��
�H�V�W�H�� �D�� �F�X�L�Y�D���� �D�U�H�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �S�R�]�L� �L�R�Q�D�U�H�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F������ �S�R�D�W�H�� �I�L�� �G�H�V�F�U�L�V���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H��
caracteristicile sale.  

�'�D�W�� �I�L�L�Q�G�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �P�R�ú�L�L�O�H�� �D�X�� �I���F�X�W���� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �P�R�ú�W�H�Q�L�U�L�O�R�U����
�G�R�Q�D� �L�L�O�R�U�����W�U�D�Q�]�D�F� �L�L�O�R�U���V�X�F�F�H�V�L�Y�H�����P�H�Q� �L�R�Q�D�U�H�D���S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�X�O�X�L���v�Q�W�U�H�J�H�ú�W�H�����G�H���U�H�J�X�O�������G�H�Q�X�P�L�U�H�D��
posesiunii. Poate fi vorba despre una sau mai multe persoane (masculine sau feminine), 
�G�H�V�S�U�H�� �R�� �L�Q�V�W�L�W�X� �L�H�� �V�D�X�� �G�H�V�S�U�H�� �R�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y������ �3�R�Q�G�H�U�H�D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �v�Q�� �H�F�R�Q�R�P�L�D��
�P�R�G�H�O�X�O�X�L�� �R�� �D�U�H�� �v�Q�V���� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �Q�X�P�H�O�R�U�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H���� �L�D�U�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �D�F�H�V�W�R�U�D���� �S�U�H�G�R�P�L�Q����
�G�H�Q�X�P�L�U�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �P�D�U�F�D�� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �J�H�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L����articolul �± enclitic �ú�L��proclitic. 
�3�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L�� �Q�R�V�W�U�X�� �V�H�� �Y�D�� �G�H�U�X�O�D���� �� �G�L�Q�� �Q�R�X���� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �I�U�H�F�Y�H�Q� �D20 �D�S�D�U�L� �L�H�L��
�H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U���F�D�U�H���R�F�X�S�����S�R�]�L� �L�D���V�H�F�X�Q�G�����v�Q���F�D�G�U�X�O���V�W�U�X�F�W�X�U�L�L���G�H�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�H���� 

I. Antroponime:   
�����Ì�Q�� �F�D�]�X�O��genitiv proclitic ���� �v�Q�V�R� �L�W�� �G�H�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O��lui���� �G�H�� �U�H�J�X�O���� �v�Q�� �Y�D�U�L�D�Q�W�D�� �S�R�S�X�O�D�U����lu 

���F�H�O�� �P�D�L�� �G�H�V���� �ú�L��alde: �0�R�ú�L�Dalde Zaman [s. Doanca c. Tia Mare-OT], ~ lu Albeanu [s.c. 
�%�U�D�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ lu Alecu Aman �>�V���F���� �&�R�U�O��� �H�O-MH], ~ lu Alecu Calotescu �>�V���� �6�F�R�U�X�ú�X�� �F����
�%�R�U���V�F�X-GJ], ~ �O�X���$�U�J�H�ú�H�D�Q�X [s. Criva de Sus c. Piatra-Olt-OT], ~ lu Arsenie �>�V���F�����%�k�U�F�D-DJ], 
~ lu Badea Manolescu �>�V�����%�H�F�X�O�H�ú�W�L���F�����&�k�U�O�R�J�D�Q�L-GJ], ~ �O�X���%���L�O�H�ú�W�H�D�Q�X �>�V�����)�O�R�U�H�ú�W�L���F�����ù�L�P�Q�L�F�X��
de Sus-DJ], ~ �O�X���%���O�D�Q �>�V���F�����*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ �O�X���%���U�E�X�O�H�V�F�X���>�V�����%�X�]�G�X�F���F�����'�U���J�R�W�H�ú�W�L-DJ], ~ 
�O�X�� �%�L�E�L�� �/�D�]���U �>�V���F���� �3�O�H�ú�R�L�X-OT], ~ �O�X�� �%�k�U�V���Q�H�V�F�X �>�V���� �'�U���J�R�D�L�D�� �F���� �9�k�U�Y�R�U�X�� �G�H�� �-�R�V-DJ], ~ lu 
Bondoc [s.c. Dobrun-OT], ~ lu Butescu �>�V�����+�X�U�G�X�F�H�ú�W�L���R�U�����6�W�U�H�K�D�L�D-MH], ~ lu Buticu [s. Valea 
�0�R�W�U�X�O�X�L�� �F���� �9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ �O�X�� �&���S��� �k�Q�� �>�V���� �9���G�H�Q�L�� �P���� �7�k�U�J�X�� �-�L�X-GJ], ~ �O�X�� �&���S�L�W�D�Q�X [s. 
�6�F�R�U�E�X�U�D�� �F���� �&�k�U�O�R�J�D�Q�L-OT], ~ lu Cilibiu �>�V���� �0�X�U�W�D�� �F���� �'�R�E�U�H�ú�W�L-DJ], ~ lu Ciucu �>�V���F���� �&�R�U�O��� �H�O-
MH], ~ lu Ciuculete �>�V�����%�U�k�J�O�H�D�V�D���F�����%�k�F�O�H�ú-MH], ~ lu Ciupagea �>�V�����&�R�U�]�X���F�����%�k�F�O�H�ú-MH], ~ 
lu Colon�H�O�X�� �3���X�Q�� �$�G�D�P �>�V���� �)�O�R�U�H�ú�W�L�� �F���� �ù�L�P�Q�L�F�X�� �G�H�� �6�X�V-DJ], ~ �O�X�� �&�R�O� ���V�F�X [s. Bucureasa c. 
�'���Q�H�ú�W�L-GJ], ~ �O�X�� �&�R�P���Q�H�V�F�X �>�F���� �%���E�H�Q�L-VL], ~ lu Costache [s.c. Punghina-MH], ~ lu 
Costache Niculescu �>�V���� �)�L�O�D�U�H�W�� �F���� �*�L�X�U�J�L� �D-DJ], ~ lu Diaconescu �>�V���� �7�U�R�L�H�Q�L�� �P���� �5�k�P�Q�L�F�X��
�9�k�O�F�Ha-VL], ~ �O�X�� �'�L�D�F�R�Q�X�� �9�X�O�F���Q�H�V�F�X �>�V���F���� �3�L�H�O�H�ú�W�L-DJ], ~ lu Dobriceanu [s. Dobriceni c. 

                                                
18 R. Rosetti, �3���P�k�Q�W�X�O�����V���W�H�Q�L�L���ú�L���V�W���S�k�Q�L�L���v�Q���0�R�O�G�R�Y�D�����Y�R�O�����,�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����(�G�L�W�X�U�D���6�R�F�H�F�����������������S������������ 
19 �9�H�]�L���ú�L���,�R�U�J�X���,�R�U�G�D�Q�����7�R�S�R�Q�L�P�L�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S������������ 
20 �6�S�D� �L�X�O���W�L�S�R�J�U�D�I�L�F���O�L�P�L�W�D�W���Q�X���Q�H���S�H�U�P�L�W�H�����v�Q�V���� �V�����U�H�G���P���L�Q�W�H�J�U�D�O���L�Q�I�R�U�P�D� �L�D�� 
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Iancu Jianu-OT], ~ lu Dobrinescu �>�V�����)�O�R�U�H�ú�W�L���F�����ù�L�P�Q�L�F�X���G�H���6�X�V-DJ], ~ lui Dragomir [�P�R�.�L�H s. 
Sohodol c. Tismana-GJ], ~ lu Emil Marian �>�V���F�����%�k�U�F�D-DJ], ~ lu Enescu [s. Valea Motrului c. 
�9���J�L�X�O�H�ú�W�L-DJ], ~ �O�X�� �(�X�J�H�Q�L�D�� �0���U���V�F�X �>�V���� �=�Y�R�U�V�F�D�� �F���� �$�P���U���ú�W�L�L�� �G�H�� �6�X�V-DJ], ~ �O�X�� �)�D�Q���� �3�R�S 
�>�V���F�����%�U�D�V�W�D�Y��� �X-DJ], ~ �O�X���)���Q�L�F�����(�F�R�Q�R�P�X [s. Pereni c. Sopot-DJ], ~ �O�X���)���Q�X� ���-�L�D�Q�X [s. Jieni 
�F���� �5�X�V���Q�H�ú�W�L-OT], ~ lu Florescu [s. Valea Motrului �F���� �9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ lu General 
�*�k�U�O�H�ú�W�H�D�Q�X���>�V���� �$�G�X�Q�D� �L�L�� �7�H�L�X�O�X�L�� �F���� �%�k�F�O�H�ú-MH], ~ lu Ghica Deleni �>�V���� �ù�R�S�k�U�O�L� �D�� �F����
�3�k�U�ú�F�R�Y�H�Q�L-OT], ~ �O�X�� �*�K�L� ���� �0�D�U�L�Q�L�F�� [c. Vulpeni-OT], ~ �O�X�� �*�k�Q�G�D�F���>�V���F���� �9�L�ú�L�Q�D-OT], ~ lu 
Gogu �>�V���F�����*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ lu Hinoveanu [s. Podu Gro�V�X�O�X�L���F�����%�k�F�O�H�ú-MH], ~ �O�X���,�R�Q�L� �����D���O�X��
�&���S�U�X�F�L�X �>�V���� �)�O�R�U�H�ú�W�L�� �F���� �ù�L�P�Q�L�F�X�� �G�H�� �6�X�V-DJ], ~ �O�X�� �,�R�Q�L� ���� �%���E�H�D�Q�X [s. Valea Motrului c. 
�9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ �O�X���,�X�O�L�F�����0�L�W�U���Q�H�V�F�X���>�V���F�����8�U�]�L�F�X� �D-DJ], ~ lu Jan Mihail �>�V�����ù�L�W�R�D�L�D���F�����$�O�P���M-
DJ], ~ lu Jean Coltescu �>�V�����%���E�H�Q�L-�2�O�W�H� �X���F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ lu Jianu �>�V�����5�D�F�R�Y�L� �D���F�����9�R�L�Q�H�D�V�D-
OT], ~ �O�X�� �/�D�]���U �>�V���� �$�U�F�H�ú�W�L�� �F���� �3�O�H�ú�R�L�X-OT], ~ lu Manolea Popescu �>�V���F���� �&�R�U�O��� �H�O-MH], ~ lu 
Marian [s. Criva de Jos c. Piatra-Olt-OT], ~ �O�X���0���F�H�O�D�U�X �>�V���� �0�H�U�I�X�O�H�ú�W�L�� �F���� �'���Q�H�ú�W�L-GJ], ~ lu 
�0���F�L�X�F�H�D�Q�X [s���F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ lu Melencovici �>�V���F���� �6�W�R�L�H�Q�H�ú�W�L-OT], ~ lu Minu Demetrian 
�>�V���F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ �O�X�� �0�L�ú�X�� �%�R�W�J�U�R�V �>�V���� �&�k�U�F�L�X�� �F���� �9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ �O�X�� �0�L�W�L� ���� �6�W�R�L�H�Q�H�V�F�X 
�>�V���F���� �8�U�]�L�F�X� �D-DJ], ~ �O�X�� �0�L�W�U�L�F�� �>�V���� �&�k�U�F�L�X�� �F���� �9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ lu Muscalu [s. Hurduce�ú�W�L�� �R�U����
Strehaia-MH], ~ �O�X�� �1�D�H�� �D�O�� �3�R�S�H�ú�W�L�O�R�U �>�V���� �)�O�R�U�H�ú�W�L�� �F���� �ù�L�P�Q�L�F�X�� �G�H�� �6�X�V-DJ], ~ �O�X�� �1�H�D�P� �X [s. 
�)���U�F�D�ú�X�O�� �G�H�� �-�R�V�� �F���� �)���U�F�D�ú�H�O�H���� �V���� �9�L�ú�L�Q�D�� �1�R�X���� �F���� �9���G�D�V�W�U�D-OT], ~ lu Negrea �>�V���� �9���F�D�U�H�D�� �F����
�'���Q�H�ú�W�L-GJ], ~ lu Nicolae Cartianu �>�V���F�����7�X�U�F�L�Q�H�ú�W�L-GJ], ~ lu Nicu Popescu �>�V�����%���E�H�Q�L-�2�O�W�H� �X��
�F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ lu Panduru �>�V���� �9�D�O�H�D�� �0�R�W�U�X�O�X�L�� �F���� �9���J�L�X�O�H�ú�W�L-OT], ~ lu Pantelimon [s. 
�&�X�U�P���W�X�U�D�� �F���� �*�L�X�U�J�L� �D-DJ], ~ lu Penovici �>�V���F���� �*�L�X�U�J�L� �D-DJ], ~ lu Petrescu [s. Ciorari c. 
Stoina-GJ], ~ �O�X���3�O�H�ú�R�L�D�Q�X �>�V�����&���]���Q�H�ú�W�L���P�����5�k�P�Q�L�F�X���9�k�Ocea-VL], ~ �O�X���3�R�P�D�Q�� �>�V�����5�k�X�U�H�Q�L���P����
�5�k�P�Q�L�F�X���9�k�O�F�H�D-VL], ~ lu Popa Ilie �>�V�����ù�L�W�R�D�L�D���F�����5�R�ú�L�D���G�H���$�P�D�U�D�G�L�D-GJ], ~ lu Popa Nicu [s. 
�)�O�R�U�H�ú�W�L�� �F���� �ù�L�P�Q�L�F�X�� �G�H�� �6�X�V-DJ], ~ �O�X�� �3�U�L�Q� �X�� �%�U�k�Q�F�R�Y�H�D�Q�X [s.c. Cezieni-OT], ~ lu Puricescu 
�>�R�U���� �%�D�O�ú-OT], ~ lu Sache �>�R�U���� �%�D�O�ú-OT], ~ �O�X�� �6���X�O�H�V�F�X �>�V���� �0�X�U�W�D�� �F���� �'�R�E�U�H�ú�W�L-DJ], ~ lu 
Severineanu �>�V�����5�k�S�D���R�U�����0�R�W�U�X-GJ], ~ lu Staicovici �>�V�����0���U�F�X�ú���F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ �O�X���6�W���Q�R�L�X 
�>�V�����%�X�F�X�U�D���ú�L���1�����%���O�F�H�V�F�X���R�U�����9�k�Q�M�X���0�D�U�H�@�����a���O�X���ù�H�U�E�D�Q��[s.c. Cezieni-OT], ~ �O�X���7���W���U�H�V�F�X��[s. 
�%�X�F�X�U�H�D�V�D���F�����'���Q�H�ú�W�L-GJ], ~ lu Teodorescu �>�V�����'�U���J�R�D�L�D���F�����9�k�U�Y�R�U�X�O���G�H���-�R�V-DJ], ~ �O�X�����H�F�X���O�X�
��
Bere [s.c. Dobrun-OT], ~ lu Ungureanu �>�V�����9�D�O�H�D���0�R�W�U�X�O�X�L�� �F�����9���J�L�X�O�H�ú�W�L-GJ], ~ lu Vasilache 
���R�F�X�O�H�V�F�X �>�V���F�����8�U�]�L�F�X� �D-DJ], ~ �O�X���9�D�V�L�O�H���*�D�U�E�L�ú �>�V���F�����%�U�D�V�W�R�Y��� �X-DJ], ~ �O�X���9�D�V�L�O�L�F�� [s. Pereni 
c. Sopot-DJ], ~ lu Vladu �>�V���� �9�D�O�H�D�� �0�D�U�H�� �F���� �%���E�H�Q�L-VL], ~ lu Vladimirescu [s. Soceni c. 
�)���U�F�D�ú-DJ], ~ �O�X���9�U���E�L�H�V�F�X [s. Soreni c. Celaru-DJ], ~ �O�X���=�D�Q�� �>�V�����3�O�R�S�ú�R�U�H�O�X���F�����9�X�O�S�H�Q�L-OT] 
etc.; 

������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��genitivenclitic, denumind un posesor: �0�R�ú�L�D�$�U�L�Q�D�Q�F���L [s. Gubandru c. 
�%�D�O�G�R�Y�L�Q�H�ú�W�L-OT], ~ Berendoaiei �>�V���� �%�H�F�K�H�W�� �F���� �%�R�E�L�F�H�ú�W�L-OT],~Boierului [s. Lac c. Voloiac-
MH], ~ Caliopii �>�V���F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ �'�R�P�Q�L�ú�R�D�U�H�L �>�V���� �6�D�W�X�� �1�R�X�� �F���� �&���S�U�H�Q�L-GJ], ~ 
�*�L�Q���U�D�U�X�O�X�L �>�V���F���� �'�L�R�ú�W�L-DJ], ~ LizeiPopescu �>�F���� �7�X�U�F�L�Q�H�ú�W�L�� �P���� �7�k�U�J�X�� �-�L�X-GJ], ~ Lupului 
Glogoveanu �>�P�R���L�H�� �R�U���� �%�D�L�D�� �G�H�� �$�U�D�P��-MH], ~ Marinencii �>�V���� �6�O���Y�H�Q�L�� �F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ 
Moldoveanului �>�P�R���L�H�� �V���F���� �6�F�R�D�U�
�D-GJ], ~ Notarului �>�V���F���� �)���U�F���ú�H�ú�W�L-GJ], ~ �3���L�H�Q�F�L�L [s. 
�%�R�R�Y�H�Q�L���F�����'�U���Q�L�F-DJ], ~ Popii [s. Mlec���Q�H�ú�W�L���F���� �0�L�V�F�K�L�L�����V�����5�R�E���Q�H�ú�W�L�L���G�H���6�X�V���F�����5�R�E���Q�H�ú�W�L-
�'�-���� �V���� �&�R�F�R�U�H�Q�L�� �F���� �%�k�O�W�H�Q�L-�*�-���� �V���� �'�H�M�R�L�� �F���� �)�k�U�W��� �H�ú�W�L-VL], ~ Popii lui Matei �>�P�R���L�H�� �O�k�Q�J���� �V����
�5�D�F�R�
�L���F�����7�L�V�P�D�Q�D-GJ], ~ �3�U�L�V���F�H�D�Q�X�O�X�L �>�P�R���L�H�� �O�k�Q�J���� �&�U�D�L�R�Y�D-DJ], ~ �6�H�Y�H�U�k�Q�H�Q�F�L�L �>�V�����%�U�D�W�H�ú��
c. Bala-MH], ~ Sorei �>�P�R�ú�L�H�� �V���F�����5�H�G�H�D-OT], ~ Viorichii �>�V�����7�U�R�F�D�Q�L�� �F�����'���Q�H�ú�W�L-GJ] etc., sau 
�P�D�L�� �P�X�O�
�L���± ~ �%�H�Q�F�H�ú�W�L�O�R�U �>�V���F���� �&�L�R�U�R�L�D�ú�L-DJ], ~ �)�O�R�U�H�ú�W�L�O�R�U���>�V���� �5�D�F�R�Y�L� �D�� �F���� �9�R�L�Q�H�D�V�D-OT], ~ 
�*�R�O�H�ú�W�L�O�R�U���>�V���� �%���E�H�Q�L�� �F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ Istodoranilor �>�V���F���� �%�U�H�]�Q�L� �D-Motru-MH], ~ 
�,�]�P���Q�H�.�W�L�O�R�U �>�P�R���L�H�� �V���F���� �%���U�E���W�H���W�L-VL], ~ �0�D�U�L�Q�H�ú�W�L�O�R�U���>�V���� �3�U�R�G���Q�H�ú�W�L�� �F���� �,�R�Q�H�ú�W�L-VL], ~ 
�0���U�L�H�ú�W�L�O�R�U��[s.c. Vela-DJ], ~ �0���U�X�Q� ���L�O�R�U���>�V���� �/�R�F�X�V�W�H�Q�L�� �F���� �'�D�Q�H� �L-DJ], ~ Ostrovenilor [s. 
Ostrov c. Osica de Sus-OT], ~ �2�W�L�W�L�O�L�ú�H�Q�L�O�R�U��[s. Aurora c. Cujmir-MH], ~ �5���G�Xcanilor [s. 
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�0�X�U�W�D�� �F���� �'�R�E�U�H�ú�W�L-DJ], ~ �6���Q�G�X�O�H�ú�W�L�O�R�U���>�V���� �7�H�W�L�O�D�� �F���� �%�X�P�E�H�ú�W�L-Jiu-GJ], ~ �7���Q���V�H�ú�W�L�O�R�U��[s. 
Lunca or. Ocnele Mari-VL] etc. 

�������Ì�Q���F�D�]�X�O��nominativ21 �± �0�R�ú�L�D�$�P���U���V�F�X �>�V�����%���E�H�Q�L���F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ Andrei Pascu 
�>�V�����0�X�U�W�D���F�����'�R�E�U�H�ú�W�L-DJ], ~ �&�D�O�R�W�� [s. O�O�W�H�D�Q�F�D���F�����*�O���Y�L�O�H-VL], ~ Cocoana Sica [s. Scorbura 
�F�����&�k�U�O�R�J�D�Q�L-OT], ~ �&�X�P�S���Q�D�ú�X �>�V�����&���F�L�X�O���W�H�ú�W�L���F�����'�R�E�U�H�ú�W�L-DJ, s. Simniceni c. Vulpeni-OT], 
~ Cuza �>�V���F���� �9�L�ú�L�Q�D-OT], ~ Davideasca �>�V���� �%���E�H�Q�L-�2�O�W�H� �X�� �F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ �'���Q�F�L�X�O�H�V�F�X [s. 
�5�k�X�U�H�Q�L�� �P���� �5�k�P�Q�L�F�X�� �9�klcea-VL], ~ Deleanca �>�V���F���� �9�R�L�F�H�ú�W�L-VL], ~ �&���S�L�W�D�Q�X�� �'�R�E�U�R�Q�H�D�Q�X 
�>�V���F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ Georgescu �>�V���F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ Goguleasa [s.c. Dobrun-OT], ~ 
Marineanca �>�V���F���� �*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ Mitrofan [s.c. Prundeni-VL], ~ �0�X�ú�R�W�R�L�D�Q�F�D �>�V���� �*�L�X�O�H�ú�W�L��
�F���� �)�k�U�W��� �H�ú�W�L-VL] , ~ �1���V�W���ú�H�ú�W�L �>�V���� �'�L�F�X�O�H�ú�W�L�� �F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ Oprescu �>�V���F���� �3�L�H�O�H�ú�W�L-DJ], ~ 
Stanomir �>�V���F�����=���W�U�H�Q�L-VL], ~ �6�W���Q�F�H�D�V�F�D �>�V�����0���U�F�X�ú���F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ Teodorini �>�V�����0���U�F�X�ú��
�F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ �7�R�P�L� �R�D�L�D [s. Comanca c. Deveselu-OT], ~ �9�L�L�ú�R�U�H�D�Q�X [s.c. Podari-DJ], ~ 
�9�O���G�H�D�V�F�D �>�V�����3�R�S�H�ú�W�L���F�����/���G�H�ú�W�L-VL], ~ �=���W�U�H�D�Q�F�D �>�V���F�����%�U�D�V�W�D�Y��� �X-OT] etc.; 

II. Toponime. 
������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��genitivenclitic���� �G�H�Q�X�P�L�Q�G�� �X�Q�L�W��� �L�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� ���± �0�R�.�L�D�$�U�J�H�W�R�L�L��

�>�V���F���� �&�H�U�Q���W�H�ú�W�L-DJ], ~ Bisericii �>�V���� �%���G�H�ú�W�L�� �ú�L�� �*�L�O�R�U�W�X�� �F���� �%�U���Q�H�ú�W�L���� �V���� �8�U�V�R�D�L�D�� �F���� �1�H�J�R�P�L�U���� �V����
�)�O�R�U�H�ú�W�H�Q�L�� �R�U���� �7�k�U�J�X�� �&���U�E�X�Q�H�ú�W�L-�*�-���� �V���� �8�G�U�L�ú�W�H�� �F���� �&�R�U�F�R�Y�D���� �V���� �&�L�R�F�K�L�X� �D�� �R�U���� �6�W�U�H�K�D�L�D-MH, s. 
�*�K�L�Q�G�D�U�L�� �F���� �/�D�O�R�ú�X���� �V���F���� �0�X�L�H�U�H�D�V�F�D-VL], ~ Calafatului [or. Calafat-DJ], ~ Deveselului [s. 
�%�L�V�W�U�H� ���F����Devesel-MH], ~ Episcopiei �>�V�����-�L�H�Q�L���F�����5�X�V���Q�H�ú�W�L-OT], ~ �)�U���V�L�Q�H�W�X�O�X�L���>�P�����7�k�U�J�X���-�L�X-
GJ], ~ Govorei [�P�R�.�L�H �V���� �*�R�Y�R�U�D�� �F���� �0�L�K���L�H���W�L-VL], ~ Lipovului �>�V���F���� �*�L�X�U�J�L� �D-DJ], ~ 
�0�k�Q���V�W�L�U�L�L���>�V�����$�O�E�H�ú�W�L���F�����ù�L�P�Q�L�F�X���G�H���6�X�V-DJ], ~ Piscanilor �>�P�R���L�H���V�����3�L�V�F�D�Q�L���F�����%�U���G�H���W�L-DJ], ~ 
Prejbii �>�V���F�����%���E�L�F�H�Q�L-OT] ~ �3�U�X�Q�L�ú�R�U�X�O�X�L��[s. Peri c. Husnicioara-MH], ~ �6�F�K�L�W�X�O�X�L���&�R�P���Q�H�.�W�L 
�>�P�R���L�H-MH], ~ Severinului [�P�R�.�L�H m. Drobeta Turnu Severin-MH], ~ �9�L�H�U�R�ú�X�O�X�L��[�P�R�ú�L�H s. 
�8�U�]�L�F�D���0�D�U�H���F�����8�U�]�L�F�X� �D-DJ]; 

������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��nominativ �± �0�R�ú�L�D�$�U�F�H�D�V�F�D��[s. �$�U�F�H�ú�W�L�� �F���� �3�O�H�ú�R�L�X-OT], ~ �$�X�U�H�ú�W�L��[s.c. 
�2�U�O�H�ú�W�L-VL], ~ �%�X�Q�J�H� �D�Q�L���>�V�����%�X�Q�J�H� �D�Q�L���F�����)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ �)�O�R�U�H�.�W�L�L��[�P�R�.�L�H �V���F�����,���D�O�Q�L�
�D-DJ], ~ 
Ulmetu [�P�R�ú�L�H �O�k�Q�J�����V���F�����&�R�S���F�H�Q�L-VL].  

III. Substantive. 
������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��genitivenclitic���� �S�R�V�H�V�R�U�X�O�� �D�Y�k�Q�G�� �I�R�U�P���� �G�H�� �V�L�Q�J�X�O�D�U �± �0�R�ú�L�D�%���Q�F�L�L��[s. 

�%�R�R�Y�H�Q�L�� �F���� �'�U���Q�L�F-DJ], ~ Plopului �>�V���F���� �$�P���U���ú�W�L�L�� �G�H�� �-�R�V-DJ], ~ Proprietarului [�P�R�.�L�H or. 
�%���L�O�H���W�L-DJ], ~ Satului �>�V���F���� �$�P���U���ú�W�L�L�� �G�H�� �6�X�V���� �V���� �7�k�P�E�X�U�H�ú�W�L�� �F���� �%�U�D�W�R�Y�R�L�H�ú�W�L-DJ], ~ �6���W�H�Q�L�O�R�U 
[�P�R�.�L�H �R�U���� �%���L�O�H���W�L-DJ], ~ Statului �>�V���� �5�R�E���Q�H�ú�W�L�L�� �G�H�� �-�R�V�� �F���� �5�R�E���Q�H�ú�W�L-DJ, s. Bechet c. 
�%�R�E�L�F�H�ú�W�L-OT], ~ �ù�F�R�O�L�L [s.c. Turburea-�*�-�����V�����+�X�U�G�X�F�H�ú�W�L���R�U�����6�W�U�H�K�D�L�D-MH, s.c. Muiereasca, s.c. 
�2�W�H�ú�D�Q�L-VL], ~ ���L�J���Q�F�L�L���>�V���� �ù�R�S�k�U�O�L� �D�� �F���� �3�k�U�ú�F�R�Y�H�Q�L-�2�7�@�� ���L�� �G�H�� �S�O�X�U�D�O���± ~ �0�R�ú�Q�H�Q�L�O�R�U��[c. 
�&�H�U�Q���W�H���W�L�����V���F�����0�R�
���
�H�L�����V���F�����9�D�O�H�D���6�W�D�Q�F�L�X�O�X�L-DJ], ~ Popilor [�P�R�.�L�H s.c. Muiereasca-VL];  

�������Ì�Q���F�D�]�X�O��nominativ: �0�R�ú�L�D�&�X�P�S���U���W�R�D�U�H�D���>�V�����6�O���Y�H�Q�L���F�����*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ Spirtari 
�>�V�����5�D�F�X���F�����6�X�W�H�ú�W�L-VL], ~ �����U�D�Q�L���>�V�����7�U�R�L�D�Q���P�����5�k�P�Q�L�F�X���9�k�O�F�H�D-VL];  

������ �Ì�Q�� �F�D�]�X�O��acuzativ �F�X�� �S�U�H�S�R�]�L�
�Li: �0�R�.�L�D�� �v�Q�� �*�U�L�Q�G [loc s. Sohodol c. Tismana-GJ], ~ 
�G�L�Q���-�R�L� �D �>�V���F�����'�L�R�ú�W�L-DJ]. 

IV. Adjective: �0�R�ú�L�D�%���W�U�k�Q����[s.c. Valea Stanciului-DJ], ~ �%�R�L�H�U�H�D�V�F�����>�V���� �$�Q�L�Q�L�ú�� �F����
�&�U�D�V�Q�D���� �V���� �*�R�U�Q���F�H�O�� �F���� �6�F�K�H�O�D-GJ], ~ �%�U�k�Q�F�R�Y�H�Q�H�D�V�F����[s. Piscu Sadovei c. Sadova-DJ], ~ 
�&���O�X�J���U�H�D�V�F����[s.c. Leu-�'�-���� �V���� �0���U�F�X�ú�� �F���� �)���X�U�H�ú�W�L-VL], ~ �'�R�P�Q�H�D�V�F����[�P�R�ú�L�H-DJ], 
�Ì�P�S���U���W�H�D�V�F�� �>�P�R���L�H�� �P���� �&�U�D�L�R�Y�D-DJ],  ~ �-�X�G�H�F�H�D�V�F�� [�P�R�.�L�H s.c. Studina-OT], ~ Mare [s.c. 

                                                
21�6�H�� �R�S�D�F�L�]�H�D�]������ �v�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �V�L�W�X�D�
�L�H���� �S�U�L�Q�� �G�L�V�S�D�U�L�
�L�D�� �D�U�W�L�F�R�O�X�O�X�L�� �S�R�V�H�V�L�Y���� �U�H�O�D�
�L�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �R�E�L�H�F�W�� ���L�� �S�R�V�H�V�R�U�X�O�� �V���X���� �Ì�Q��
toponime, precum �0�R�.�L�D�O�X�� �3�X�U�L�F�H�V�F�X���� �0�R�.�L�D�O�X�� �6�D�F�K�H���� �0�R�.�L�D�� �O�X�� �6���X�O�H�V�F�X���� �0�R�.�L�D�O�X�� �6�H�Y�H�U�L�Q�H�D�Q�X���� �0�R�.�L�D�O�X��
Staicovici etc.�J�H�Q�L�W�L�Y�X�O�� �V�H�P�Q�D�O�H�D�]���� �H�[�L�V�W�H�Q� �D�� �X�Q�H�L�� �U�H�O�D� �L�L�� �G�H�� �S�R�V�H�V�L�H���� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�X�O���� �v�Q�� �V�F�K�L�P�E���� �L�Q�G�L�F���� �X�Q�� �U�D�S�R�U�W��
onimic, prin care numele persoanei devine numele obiectului denumit�����D�V�H�P�H�Q�H�D���X�Q�H�L���H�W�L�F�K�H�W�H�����9�H�]�L�����L��Tezaurul 
�W�R�S�R�Q�L�P�L�F���D�O���5�R�P�k�Q�L�H�L�����0�R�O�G�R�Y�D, vol. II, �0�L�F���G�L�F� �L�R�Q�D�U���W�R�S�R�Q�L�P�L�F���D�O���0�R�O�G�R�Y�H�L�����V�W�U�X�F�W�X�U�D�O���ú�L���H�W�L�P�R�O�R�J�L�F��, Partea 
I, Toponime personale ���F�R�R�U�G�����'�U�D�J�R�ú���0�R�O�G�R�Y�D�Q�X�������,�D�ú�L�����(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���Ä�$�O�����,�����&�X�]�D�´�����������������S����XIV.  
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�*�R�V�W�D�Y��� �X-OT], ~ �0�R�ú�Q�H�Q�H�D�V�F����[s.c. Giubega-DJ], ~ �1�R�X�����>�V���� �2�U�O�H�D�� �1�R�X���� �F���� �2�U�O�H�D-OT], ~ 
�6���U�D�F����[s. Izvoru Frumos c. Burila Mare-MH], ~ �7���W���U�D�V�F�����>�P�R�ú�L�H�� �V���� �7�X�U�F�H�ú�W�L�� �F���� �0�D�W�H�L�H�ú�W�L-
VL], ~ Veche �>�V�����2�U�O�H�D���1�R�X�����F�����2�U�O�H�D-OT]; �0�R�ú�L�L�O�H���9�H�F�K�L��[teren arabil s.c. Rotunda-OT]. 

�0�R�.�L�H �D�S�D�U�H�� ���L�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�� �D�Q�D�O�L�W�L�F�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �I�L�H�� �V�H�� �D�I�O���� �v�Q�� �S�R�V�W�X�U�D�� �G�H��
determinat: �0�R�ú�L�D���F�X���9�L�H���D���O�X�L���,�D�Q�F�X���0�D�W�H�L�H�V�F�X���>�V�����0�D�P�X���F�����0���G�X�O�D�U�L-VL], �0�R�ú�L�D���&�H�W�H�O�R�U���G�H��
�0�R�ú�Q�H�Q�L���>�P�R�ú�L�H�� �V���F���� �0�D�O�X�� �0�D�U�H-DJ], �0�R�ú�L�D�9�L�L�O�R�U�� �G�L�Q�� �6�X�V �>�V���F���� �$�P���U���ú�W�L�L�� �G�H�� �-�R�V-DJ], fie se 
�V�L�W�X�H�D�]�����v�Q���D�F�H�H�D���G�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���D�O���D�O�W�X�L���R�E�L�H�F�W���J�H�R�J�U�D�I�L�F����Rotocolu despre Mo�ú�L�D���6���O�F�X� �D��[loc 
s. �7�H�Q�F���Q���X��c.�6���O�F�X� �D-DJ], �3�L�D�W�U�D���0�R�ú�L�H�L���9�k�U�ú�H�ú�X�O�X�L��[loc �O�k�Q�J��s.c.Burila Mare-MH].  

�2�&�,�1������ �8�W�L�O�L�]�D�W�� �I�U�H�F�Y�H�Q�W�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�H�O�H�� �W�U�H�F�X�W�H���� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O22 �G�H�� �Ä�P�R���L�H�� �S���U�L�Q�W�H�D�V�F����
�L�Q�D�O�L�H�Q�D�E�L�O���´���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �D�� �L�H���L�W�� �G�H�� �P�X�O�W���� �Y�U�H�P�H�� �G�L�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �M�X�U�L�G�L�F�� �D�F�W�X�D�O���� �Ì�Q��
�G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H���G�H���D�U�K�L�Y�����H�U�D���D�S�U�R�D�S�H���Q�H�O�L�S�V�L�W���G�L�Q���D�F�W�H�O�H���v�Q���F�D�U�H���Y�R�L�H�Y�R�]�L�L���v�Q�W���U�H�D�X���S�R�V�H�V�L�D���D�V�X�S�U�D��
�X�Q�R�U���P�R���L�L���V�D�X���S���U�
�L���G�H���P�R���L�L���± �Ä�'�L�Q���P�L�O�D���O�X�L���'�X�P�Q�H�]�H�X�����,�R���0�D�W�H�L���%�D�V�D�U�D�E���Y�R�L�H�Y�R�G���ú�L���G�R�P�Q���D��
�W�R�D�W�������D�U�D���8�Q�J�U�R�Y�O�D�K�L�H�L�����'�����G�R�P�Q�L�D���P�H�D���D�F�H�D�V�W�����S�R�U�X�Q�F�����D���G�R�P�Q�L�H�L���P�H�O�H���D�F�H�V�W�X�L���R�P�����D�Q�X�P�H��
�,�R�Q���G�L�Q���3�R�L�H�Q���U�H�L���G�L�Q���M�X�G�H� �X�O���0�X�V�F�H�O���ú�L���3���G�X�U�H� �����ú�L���F�X���I�L�L�L���O�X�L�����F�k� �L���'�X�P�Q�H�]�H�X���v�L���Y�D���G���U�X�L�����F�D���V��-
i fie �R�F�L�Q�� �v�Q�� �3�R�L�H�Q���U�H�L�� �v�Q�V���� �S�D�U�W�H�D�� �P�R�ú�X�O�X�L�� �V���X�� �6�W�R�L�F�D�� �D�O�� �O�X�L�� �5�R�ú�F�D���� �W�R�D�W���� �ú�L�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D��
�0�L�F�X�O�H� �X�O�X�L�� �M�X�P���W�D�W�H�� �G�L�Q�� �F�k�P�S�� �ú�L�� �G�L�Q�� �S���G�X�U�H�� �ú�L�� �G�L�Q�� �D�S���� �ú�L�� �G�L�Q�� �V�L�O�L�ú�W�H�D�� �V�D�W�X�O�X�L�� �ú�L�� �G�H�� �S�H�V�W�H�� �W�R�W��
�K�R�W�D�U�X�O�� �ú�L�� �F�X�� �W�R�W���Y�H�Q�L�W�X�O�� �F�k�W���V�H�� �Y�D�� �D�O�H�J�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �F���� �½�H�V�W�H�¾���Y�H�F�K�H�� �ú�L�� �G�U�H�D�S�W�����R�F�L�Q�� �v�Q�W�R�F�P�L�W�����ú�L��
�D�O�H�D�V�����G�H���E���W�U�k�Q�L�L���V�D�W�X�O�X�L���3�R�L�H�Q���U�H�L�«���'�H���D�F�H�H�D���D�P���G�D�W���ú�L���G�R�P�Q�L�D���P�H�D���O�X�L���,�R�Q���F�D���V�����O�H���I�L�H���R�F�L�Q�� 
�ú�L�� �G�H�� �R�K�D�E���� �I�L�L�O�R�U�� �ú�L�� �Q�H�S�R� �L�O�R�U�� �ú�L�� �V�W�U���Q�H�S�R� �L�O�R�U�� �ú�L�� �G�H�� �Q�L�P�H�Q�L�� �Q�H�F�O�L�Q�W�L�W���� �G�X�S���� �S�R�U�X�Q�F�D�� �G�R�P�Q�L�H�L��
�P�H�O�H���� �«�´�� �������� �L�D�Q�X�D�U�L�H�� ������������ �7�k�U�J�R�Y�L�ú�W�H��23���� �$�V�W���]�L���� �L-a cedat locu�O�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O�X�L�� �Ä�S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�´��
���F�X���F�D�U�H���H�V�W�H���V�L�Q�R�Q�L�P�������L�D�U���v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���F�R�O�R�F�Y�L�D�O�����F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���Ä�E�D���W�L�Q���´�����G�L�Q���F�X�Q�R�V�F�X�W�D���H�[�S�U�H�V�L�H��
�Ä�O�R�F���G�H���E�D���W�L�Q���´���� 

�7�H�U�P�H�Q�X�O�� �H�V�W�H�� �v�Q�F���� �D�F�W�L�Y���� �v�Q�V������ �v�Q�� �V�S�D�
�L�X�O�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�H�L���� �D�F�R�O�R�� �X�Q�G�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �Q�X�P�H�� �G�H��
locuri fie singur �± Ocina [parte de sat �V���F���$�P���U���ú�W�L�L�� �G�H�� �-�R�V-DJ; loc �V���0���Q���L�O�H�ú�W�L�� �F���)�U�k�Q�F�H�ú�W�L-
VL], Ocinile [teren arabil �V���0�O�H�F���Q�H�ú�W�L���ú�L���0�L�V�F�K�L�L���F���0�L�V�F�K�L�L-�'�-�@�����I�L�H���v�Q���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�H���F�X�� 

I. Antroponime �v�Q�� �F�D�]�X�O��genitiv proclitic  �± �2�F�L�Q�D�� �O�X�L�� �'�U���J�R�L��[loc �V���� �)�U���V�L�Q�H�W��
�F���9�O���G�L�O�D-OT], ~ lui Fiatu [�R�F�L�Q����s.Cotoroaia c.Voloiac-�0�+�@�����L��enclitic�±Ocina Barbului [loc 
s. Brebina or. �%�D�L�D���G�H���$�U�D�P��-MH], ~ �%�U���W�X�O�H�V�H�L��[loc s.Corbeni or. �%�D�O�ú-OT],~ Deveselenilor 
[�R�F�L�Q�� s.c.Redea-OT],~ Oltenilor [loc s.Olteni c.Bujoreni-VL], ~ �3���U�L�Q� �L�O�R�U��[loc s.Prapor 
�F���$�P���U���ú�W�L�L���G�H���-�R�V-DJ],~ Sorei [loc s.c. Redea-OT]; 

II . Toponime: �2�F�L�Q�D�� �%�X�L�F�H�ú�W�L�O�R�U��[loc �V���=�O���W���U�H�L�� �R�U. �'�U���J���ú�D�Q�L-VL],~ �&�D�F�D�O�H� �L�O�R�U��[loc 
�V���&���]���Q�H�ú�W�L�� �P���5�k�P�Q�L�F�X-�9�k�O�F�H�D-VL], ~ �&�R�S���F�H�O�X�O�X�L��[loc �V���&�R�S���F�H�O�X�� �P���5�k�P�Q�L�F�X���9�k�O�F�H�D-VL], 
~ de Ocol [loc s.Prapor �F���$�P���U���ú�W�L�L���G�H���-�R�V-DJ], ~ �*���U�G�H�ú�W�L�O�R�U��[loc s.c.Turceni-GJ], ~ �9�U���ú�W�L� �H�L��
[loc s.c.Burila Mare-MH];  

III. Substantive: Ocina Satului [loc �V���0�H�U�L�ú���F���%�U�R�ú�W�H�Q�L-MH]; 
IV. Adjective: �2�F�L�Q�D���*���U�G�H�D�V�F����[�R�F�L�Q����s.c.Turceni-GJ]. 
�2�+�$�%��. Termen juridic din secolul al XV-�O�H�D���� �J�O�R�V�D�W�� �v�Q�� �0�'�$�� �D�V�W�I�H�O�����Ä�0�R�ú�L�H��

�H�U�H�G�L�W�D�U�����L�Q�D�O�L�H�Q�D�E�L�O�������V�F�X�W�L�W�����G�H���L�P�S�R�]�L�W�H���ú�L���G�H���S�U�H�V�W�D� �L�L�´24�����$�S�D�U�H���I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H���G�H��
�D�U�K�L�Y�������v�Q���D�F�W�H�O�H���G�R�P�Q�H���W�L���G�H���v�Q�W���U�L�U�H���V�D�X���Y�k�Q�]�D�U�H-�F�X�P�S���U�D�U�H���G�H���S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�����Ä�$�G�L�F�����H�X�����3�D� a cu 
feciorii, scris-�D�P���Q�R�L���D�F�H�V�W�D���]�D�S�L�V���O�D���P�k�Q�D���%�R�U�F�H�L���Y�R�U�Q�H�F�X�O�����F�D���V�����I�L�H���G�H���P�D�U�H���F�U�H�G�L�Q� �������F�X�P���L-
�½�D�¾�P�� �Y�k�Q�G�X�W���R�F�L�Q�D�� �G�H�� �O�D�� �6�W�U�R�L�H�ú�W�L�� �G�H�V�S�U�H�� �&�k�P�S�H�Q�H�½�D�¾�V�F�D�� �G�H�Q�� �V�X�V���� �V�W�k�Q�M�L�Q�L�� �������� �G�H�U�H�S�W�X�� �V�X�W�H�� �ú�L��
�E�D�Q�L���������G�H���E�D�Q�L�����F�D���V�����I�L�H���O�X�L��ohaba �ú�L���I�H�F�L�R�U�L�O�R�U���O�X�L�����«�´�����I���]. august1645)25.  

                                                
22�Ì�Q���0�'�$�����D�S�D�U�H���F�X���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���D�F�F�H�S�
�L�L�����Ä�%�X�F�D�W�����G�H���S���P�k�Q�W�����P�R�ú�W�H�Q�L�W���������R�F�L�Q�����G�H���F�D�V�����± �O�R�F���G�H���F�D�V���������S�R�S�X�O�D�U����
�O�R�F���G�H���E�D�ú�W�L�Q���´�����S�U�R�Y�L�Q�H���G�L�Q���V�O�D�Y�X�O���R�W�±�F�L�Q�D�����'�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�������L���Y�H�U�E�X�O��ocina �± �Ä���v�Q�Y�H�F�K�L�W�����D��
�P�R�ú�W�H�Q�L�����D���V�W���S�k�Q�L�´�����L���V�Xbstantivul �R�F�L�Q�D�ú �± �Ä���v�Q�Y�H�F�K�L�W�����P�R�ú�W�H�Q�L�W�R�U�����V�W���S�k�Q�����S�U�R�S�U�L�H�W�D�U���U�X�U�D�O�´��  
23DRH�����Y�R�O�����;�;�;�����G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P���U�X�O�������� 
24 MDA, s.v. �R�K�D�E�� (din vechiul slav ohaba). 
25 �'�5�+�����Y�R�O�����;�;�;�����G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P���U�X�O���������� 
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�Ì�Q���P�R�P�H�Q�W�X�O���G�H���I�D�
�������F�X�Y�k�Q�W�X�O���I�D�F�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���O�H�[�L�F�X�O���D�U�K�D�L�F�����L���U�H�J�L�R�Q�D�O�����Ì�Q���'�L�F�0�L�R�Q�D�U���G�H��
grai oltenesc26���� �'�R�U�L�Q�D�� �%���U�E�X�
�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O��ohavnic �v�Q�� �O�R�F�X�
�L�X�Q�H�D�� �Ä�V�W���S�k�Q�L�U�H��
�R�K�D�Y�Q�L�F���´���� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �Ä�V�W���S�k�Q�L�U�H�� �G�H�S�O�L�Q���´27���� �Ì�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �F�D�� �G�H�Q�X�P�L�U�H��
�X�Q�L�F�����± Ohaba [�V�D�W���� �P�R�ú�L�H��c.�0�H�O�L�Q�H�ú�W�L�� �F�R�P�X�Q��, �S�k�U�k�X��s.Ohaba c.�0�H�O�L�Q�H�ú�W�L-DJ; sat 
c.�%���O���Q�H�ú�W�L�����F�R�P�X�Q������ �G�H�D�O��s.Ohaba c.�%���O���Q�H�ú�W�L����loc istoric s.Ohaba c.�%���O���Q�H�ú�W�L����sat 
�O�k�Q�J���V���+�R�E�L� �D��c.�3�H�ú�W�L�ú�D�Q�L-GJ; �V�D�W���� �P�R�ú�L�H��c.�ù�R�Y�D�U�Q�D�����F�R�P�X�Q������ �S�k�U�k�X, �S���G�X�U�H��s.Ohaba 
c.�ù�R�Y�D�U�Q�D-MH; sat c.�,�R�Q�H�ú�W�L�����P�R�ú�L�H-�9�/�@���� ���L�� �v�Q�� �F�k�W�H�Y�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �F�R�P�S�X�V�H�� �F�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L��
toponimici ���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�����v�Q���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�����S�H���F�X�S�U�L�Q�V�X�O���V�D�W�X�O�X�L���2�K�D�E�D-Jiu) �± Ohaba de Novaci[sat 
c.�%���O���Q�H�ú�W�L�����F�R�P�X�Q��-GJ], ~ Jiu [sat c.�%�R�O�E�R�ú�L�����F�R�P�X�Q��, �P�R�ú�L�H��c.�%�R�O�E�R�ú�L����deal s.Ohaba 
c.�%�R�O�E�R�ú�L����s.�0�H�Q� �L�L���G�L�Q���'�R�V����c.�%�R�U���V�F�X�����S�k�U�k�X-GJ], ~ �0���O�G���U�H�ú�W�L�O�R�U [�P�R�ú�L�H��s.c.�,�R�Q�H�ú�W�L-VL], ~-
�0�H�Q� �L[deal s.Ohaba-Jiu c.�%�R�O�E�R�ú�L����s. �0�H�Q� �L�L�� �G�L�Q�� �'�R�V��c.�%�R�U���V�F�X-GJ], ~-Raci [�S�k�U�k�X��s.Ohaba-
Jiu c.�%�R�O�E�R�ú�L����s.Raci c.Negomir-�*�-�@�� ���L��substantivali  �± Ohaba de Jos[parte de sat s.Ohaba 
c.�0�H�O�L�Q�H�ú�W�L-DJ]. 

�2�%�ù�7�(���� �0�'�$�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]������ �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�F�H�V�W�X�L�� �W�H�U�P�H�Q���� �X�U�P���W�R�D�U�H�D�� �D�F�F�H�S� �L�H����
�Ä�2�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�� �V�R�F�L�D�O���� �I�H�X�G�D�O������ �F�D�U�H�� �I�D�F�H�� �O�H�J���W�X�U�D�� �F�X�� �V�F�O�D�Y�D�J�L�V�P�X�O�� �ú�L���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�P�X�O����
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W���� �S�U�L�Q�� �P�X�Q�F�D�� �v�Q���F�R�P�X�Q�� �ú�L�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D�� �Q�H�G�L�I�H�U�H�Q� �L�D�W���� �D�V�X�S�U�D��
�S���P�k�Q�W�X�O�X�L28�´�� �*�R�V�S�R�G���U�L�D���D�J�U�L�F�R�O�����R�E���W�H�D�V�F�����D���U�H�]�X�O�W�D�W���G�L�Q���F�U�H���W�H�U�H�D���V�H�F�X�O�D�U�����D�� �I�D�P�L�O�L�H�L���X�Q�X�L��
�P�R�������Ä�2���G�D�W�����F�X���D�V�R�F�L�H�U�H�D���D���G�R�X�����V�D�X���W�U�H�L���I�D�P�L�O�L�L���L�Q�W�H�U�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�H���S�U�L�Q���U�X�G�H�Q�L�H���G�H���V�k�Q�J�H���V�D�X���G�H��
�D�O�L�D�Q�
������ �J�R�V�S�R�G���U�L�D�� �D�J�U�L�F�R�O���� �R�E���W�H�D�V�F���� �F�U�H���W�H�� �S�k�Q���� �O�D�� �F�R�Q�I�X�Q�G�D�U�H�D�� �H�L�� �F�X�� �P�R���L�L�O�H�� �V�W�U���P�R���L�O�R�U����
�L�Q�W�U�D�W�H�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H�� �H�F�R�Q�R�P�L�F���«�´29���� �2�� �O�X�Q�J���� �S�H�U�L�R�D�G������ �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�� �D�� �G�H�S�L�Q�V���� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W��
�G�H���Y�H�G�H�U�H���H�F�R�Q�R�P�L�F�����L���M�X�U�L�G�L�F�����G�H���R�E���W�H�D���V���W�H�D�V�F�����G�H�Y���O�P�D�������G�L�Q���F�D�U�H���I���F�H�D���S�D�U�W�H�����E�H�Q�H�I�L�F�L�L�Q�G��
d�H�� �S���G�X�U�H���� �L�D�]���� �S�����X�Q�H���� �I�k�Q�H�
�H�� �H�W�F������ �S�H�Q�W�U�X�� �F�D���� �V�S�U�H�� �V�I�k�U���L�W�X�O�� �S�H�U�L�R�D�G�H�L�� �I�H�X�G�D�O�H���� �F�H�U�F�X�O�� �V���� �V�H��
�v�Q�F�K�L�G������ �J�R�V�S�R�G���U�L�D�� �D�J�U�L�F�R�O���� �R�E���W�H�D�V�F���� �V�H�� �G�H�V�W�U�D�P���� ���L�� �U�H�G�H�Y�L�Q�H�� �W�U�H�S�W�D�W���I�D�P�L�O�L�D�O���� ���L���� �P�D�L�� �D�S�R�L����
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O������ 

�7�H�U�P�H�Q�X�O�� �V�H�� �V�L�W�X�H�D�]������ �v�Q�� �P�R�P�H�Q�W�X�O�� �G�H�� �I�D�
������ �F�D�� ���L�� �S�U�H�G�H�F�H�V�R�U�L�L�� �V���L���� �O�D�� �Ä�S�H�U�L�I�H�U�L�D�´��
�Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L���D�F�W�X�D�O�����L�D�U���L�Q�Y�H�Q�W�D�U�X�O���W�R�S�R�Q�L�P�L�F���S���V�W�U�H�D�]���������L���G�H���D�F�H�D�V�W�����G�D�W�������X�Q���Q�X�P���U���U�H�G�X�V���G�H��
�W�R�S�L�F�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �O�D�� �E�D�]���� �D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O�� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�����2�E�ú�W�H�D [teren arabil �V���F���%�U���G�H�ú�W�L���� �V���,�W�D�O�L�H�Q�L��
�F���%�X�F�R�Y��� ���� �V���5�R�Y�L�Q�H�� �F���&�H�U�Q�H�O�H���� �V���F���'�D�Q�H� �L���� �V���F���'�L�R�ú�W�L���� �V���F���*�D�O�L�F�H�D�� �0�D�U�H���� �V���F���*�L�X�U�J�L� �D����
�V���F���0�D�J�O�D�Y�L�W�����V���%�H�F�K�H�W���F���2�U�R�G�H�O�����V���&�k�P�S�H�Q�L���F���3�L�H�O�H�ú�W�L�����V���F���3�R�L�D�Q�D���0�D�U�H-�'�-�����V���&�H�D�X�U�X���F���%���O�H�ú�W�L����
�V���3�H�W�U�H�ú�W�L�� �F���%���U�E���W�H�ú�W�L���� �V���%���O�F�H�ú�W�L�� �F���%�H�Q�J�H�ú�W�L-�&�L�R�F�D�G�L�D���� �V���ù�D�V�D�� �F���'���Q�H�ú�W�L, �V���F���� �'�U���J�X� �H�ú�W�L���V����
�%�R�E�X���ú�L���&�R�O�L�E�D�ú�L���F. �6�F�R�D�U� �D�����V���F�����k�Q� ���U�H�Q�L-�*�-�����V���&�U�R�L�F�D���ú�L���0���U�X���5�R�ú�X���F���&�R�U�F�R�Y�D�����V���%�D�O�W�D���9�H�U�G�H��
�F���*�R�J�R�ú�X���� �V���F���3�U�L�V�W�R�O���� �V���F���3�X�Q�J�K�L�Q�D-�0�+���� �V���F���%�U�k�Q�F�R�Y�H�Q�L���� �V���F���&�L�O�L�H�Q�L���� �V���F���,�D�Q�F�X�� �-�L�D�Q�X����
�V���,�H�Q�R�ú�H�ú�W�L�� �ú�L�� �3�L�D�W�U�D�� �F���3�L�D�W�U�D�� �2�O�W���� �V���F���6�O���W�L�R�D�U�D���� �V���F���9�O���G�L�O�D-�2�7���� �V���F���3�L�H�W�U�D�U�L���� �V���%���U�R�L�X�� �F���7�H�W�Riu-
VL; �I�k�Q�H�D� �����V���%�R�U�]�D���F���'���Q�H�ú�W�L-�*�-�����V���(�U�F�H�D���F���&���]���Q�H�ú�W�L-MH; izlaz �V���&�K�L�Q�W�H�ú�W�L���F���%�R�E�L�F�H�ú�W�L-OT; 
�O�X�Q�F�����V���3�H�U�H�ú�W�L���F���%���U�E���W�H�ú�W�L-GJ; �S���ú�X�Q�H �V���F�����k�Q� ���U�H�Q�L-GJ].  

  �Ì�Q���D�O�W�H���F�k�W�H�Y�D���V�L�W�X�D�
�L�L�����D�F�H�V�W�D���H�V�W�H�� �v�Q�V�R�
�L�W���G�H���X�Q���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W��adjectival: �2�E�ú�W�H�D���0�D�U�H��
[teren arabil �V���/���F�X�V�W�H�Q�L�L�� �G�H�� �6�X�V�� �F���=���W�U�H�Q�L����loc �V���9�R�L�Q�H�D�V�D�� �ú�L�� �9�R�L�Q�H�ú�L� �D�� �F���9�R�L�Q�H�D�V�D-VL], ~ 
�1�R�X����[teren arabil �V���6�H�F�X�O�H�ú�W�L�� �F���%�X�O�]�H�ú�W�L���� �V���0�D�U�R�W�L�Q�X�� �G�H�� �6�X�V�F���� �&�H�O�D�U�X���� �V���8�U�]�L�F�D�� �0�D�U�H��

                                                
26 �&�U�D�L�R�Y�D�����$�V�R�F�L�D�
�L�D���,�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�����/�L�W�H�U�D�U�������$�U�W�L�V�W�L�F�������&�X�O�W�X�U�D�O�������L���(�G�L�W�R�U�L�D�O�����Ä�0�L�O�H�Q�L�X�O���,�,�,�´�����������������S������������ 
27 �$�S�H�O�D�W�L�Y�X�O���D�S�D�U�H���I�U�H�F�Y�H�Q�W�����L�� �v�Q���D�U�K�L�Y�H���� �Ä�$�G�H�F���� �H�X���0�D�Q�H�D���� �I�L�F�L�R�U�X�O���0�D�Q�L�L���3�L�V�F�R�W�D�Q���R�W���,�E���Q�H�ú�W�L���R�W���V�X�G�V�W�Y�R���2�O�W����
scris-�D�P���ú�L���P���U�W�X�U�L�V�H�V�F�X���F�X���D�F�H�V�W�D���D�O���P�L�H�L���]�D�S�L�V���F�D���V�����K�L�H���G�H���P�D�U�H���F�U�H�G�L�Q� �����O�D���P�k�Q�D���$�Q�F���L���F�O�X�F�H�U�H�D�V�D�����M�X�S�k�Q�H�D�V�D��
�5�D�G�X�O�X�L���F�O�X�F�H�U���ú�L���D���I�H�F�L�R�U�L�O�R�U���H�L�����D�Q�X�P�H�����'�X�P�L�W�U�D�ú�F�R���L���3�D�S�D�����F�X�P���V�����V�����ú�W�L�H���F�����L-�D�P���Y�k�Q�G�X�W���H�X���G�H���D���P�H�D���E�X�Q���Y�R�L�H��
�����I�X�Q�L�L���G�H���R�F�L�Q�����G�L�Q���V�D�W���R�W���,�E���Q�H�ú�W�L���G�L�Q���F�k�P�S�����G�L�Q���S���G�X�U�H�����G�L�Q���D�S�����G�L�Q���X�V�F�D�W���ú�L���G�H���S�U�H�V�W�H���W�R�W���K�R�W�D�U�L�X�O�����G�L�Q���K�R�W�D�U���S�k�Q����
�v�Q���K�R�W�D�U���R�D�U�H�F�k�W���V�H���Y�D���D�O�H�J�H�����ù�L���D�F�H�D�V�W�����P�R�ú�L�H�����F�L���V�F�U�L�H���P�D�L���V�X�V�����R���D�P���Y�k�Q�G�X�W���H�X���G�H���D���P�H�D���E�X�Q���Y�R�L�H�����I���U�����G�H���Q�L�F�L���R��
�V�L�O������ �S�U�H�� �E�D�Q�L�� �J�D�W�D���� �D�V�S�U�L�� ������������ �F�D�� �V��-�L�� �K�L�H�� �H�L�� �ú�L�� �I�L�F�L�R�U�L�O�R�U�� �P�R�ú�L�H���R�K�D�E�Q�L�F�� �ú�L�� �Q�H�S�R� �L�O�R�U�� �L�� �V�W�U���Q�H�S�R� �L�O�R�U�´���� ���'�5�+����
�;�;�;���� ������ �L�X�Q�L�H������������ �G�R�F�X�P�H�Q�W�X�O���Q�X�P���U�X�O�� ������������ �Ì�Q�� �0�'�$���� �D�S�D�U�H�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�U�L�O�H���� �Ä�L�Q�D�O�L�H�Q�D�E�L�O���� �H�U�H�G�L�W�D�U�� �V�L�� �V�F�X�W�L�W�� �G�H��
�L�P�S�R�]�L�W�H���ú�L���G�H���S�U�H�V�W�D� �L�L�������U�D�U�����W�U�D�L�Q�L�F�������G�H�V�S�U�H���S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�����F�D�U�H���V�W���S�k�Q�H�ú�W�H���H�U�H�G�L�W�D�U���R���P�R�ú�L�H���L�Q�D�O�L�H�Q�D�E�L�O�������V�F�X�W�L�W�����G�H��
�L�P�S�R�]�L�W�H���ú�L���G�H���S�U�H�V�W�D� �L�L�����P�L�F�L���D�J�U�L�F�X�O�W�R�U�L���F�X���R���V�L�W�X�D� �L�H���V�R�F�L�D�O�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�����v�Q�W�U�H���P�R�ú�Q�H�Q�L���ú�L���F�O���F�D�ú�L���´�� 
28 MDA, vol. III, s.v. �R�E�ú�W�H; provine din slavul �R�E�±�ã�W�L�M�H. 
29�5�R�P�X�O�X�V���9�X�O�F���Q�H�V�F�X����op. cit., p. 76. 
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�F���8�U�]�L�F�X� �D-DJ; loc �V���F���%���O�H�ú�W�L����loc arabil �V���3�H�W�U�H�ú�W�L�F���� �%���U�E���W�H�ú�W�L-GJ; teren arabil �V���%�H�U�E�H�ú�W�L�� �ú�L��
�2�O�W�H� �D�Q�L�� �F���/�D�O�R�ú�X���� �V���*���Q�H�ú�W�L�� �ú�L�� �/���F�X�V�W�H�Q�L�L�� �G�H�� �6�X�V�� �F���=���W�U�H�Q�L-VL], ~ Veche [teren arabil 
�V���6�H�F�X�O�H�ú�W�L�� �F���%�X�O�]�H�ú�W�L����loc s.Marotinu de Sus c.Celaru, loc arabil �V���0���O���L�H�ú�W�L�� �F���*�R�L�H�ú�W�L����
�V���8�U�]�L�F�D���0�D�U�H���F���8�U�]�L�F�X� �D-DJ; loc �V���F���%���O�H�ú�W�L����teren arabil �V���3�H�W�U�H�ú�W�L���F���%���U�E���W�H�ú�W�L-GJ; loc arabil 
�V���2�O�W�H� �D�Q�L�� �F���/�D�O�R�ú�X����loc �V���*���Q�H�ú�W�L�� �F���=���W�U�H�Q�L-�9�/�@���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H���� �v�Q���2�E�ú�W�H�D�� �-�H�V�X�O�X�L��[�I�k�Q�H�D� ����
�V���&�k�U�O�L�J�H�L���F���%�X�P�E�H�ú�W�L-�3�L� �L�F-GJ] apare unicul determinant substantival.  

�'�X�S���� �F�X�P�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�� �G�L�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�����P�R�.�Le are, spre deosebire de 
�F�H�L�O�D�O�
�L�� �W�U�H�L�� �W�H�U�P�H�Q�L���� �R�� �I�U�H�F�Y�H�Q�
���� �V�X�E�V�W�D�Q�
�L�D�O�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� ���L�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �P�D�L�� �U�D�P�L�I�L�F�D�W������ �3�X�W�H�P��
�S�X�Q�H�� �D�F�H�V�W�� �I�D�S�W���S�H�� �V�H�D�P�D�� �S�H�U�L�R�D�G�H�L�� �G�H�� �W�L�P�S�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�X�� �Ä�H�Y�R�O�X�D�W�´�� �F�H�L�� �S�D�W�U�X���� �G�H���L�� �F�X�� �W�R�
�L�L�� �V�X�Q�W��
�D�W�H�V�W�D�
�L�� ���L�� �X�W�L�O�L�]�D�
�L�� �G�H�� �Ä�M�X�U�L���W�L�L�´�� �Y�U�H�P�L�L�� �vnainte de anul 1600, �R�K�D�E������ �R�F�L�Q�� ���L���R�E�.�W�H au avut o 
�Ä�Y�L�D�
���´�� �P�D�L�� �V�F�X�U�W�����I�D�
�����G�H���P�R�.�L�H30�����F�D�U�H�����L-�D���S�U�H�O�X�Q�J�L�W���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���S�k�Q���� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O��
XX-lea.   

�'�L�Q�F�R�O�R�� �G�H�� �Q�X�P���U�X�O�� �O�R�U���� �I�L�H�F�D�U�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �Q�X�P�H�O�H�� �G�H�� �O�R�F�X�U�L�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�F���U�F�D�W�� �G�H��
�L�V�W�R�U�L�H�����Ì�Q���F�D�]�X�O���X�Q�R�U�D���H�V�W�H���R���L�V�W�R�U�L�H���S�U�H�Y�L�]�L�E�L�O�����± �F���F�L���P�X�O�W�H���G�H�Q�X�P�L�U�L���D�X���O�D���E�D�]�����Q�X�P�H�O�H���X�Q�R�U��
�S�H�U�V�R�D�Q�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �I���F�X�W�� �H�O�H�� �v�Q�V�H�O�H�� �L�V�W�R�U�L�H�� �v�Q�� �]�R�Q�D�� �2�O�W�H�Q�L�H�L�� �����L�� �Q�X�� �Q�X�P�D�L�� �D�L�F�L������ �D�ú�D�� �F�X�P�� �V�X�Q�W��
�P�H�P�E�U�L�L�� �Y�H�F�K�L�O�R�U�� �I�D�P�L�O�L�L�� �E�R�L�H�U�H�ú�W�L�� ��Glogoveanu, Golescu, �2�W�L�W�L�O�L�ú�H�D�Q�X���� �3�O�H�ú�R�L�D�Q�X�� �9�U���E�L�H�V�F�X��
�H�W�F�������� �R�U�L�� �D�O�H�� �X�Q�R�U�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W��� �L�� �E�L�Q�H�� �F�X�Q�R�V�F�X�W�H����Cuza, �-�D�Q�� �0�L�K�D�L�O���� �3�U�L�Q� �X�O�� �%�U�k�Q�F�R�Y�H�D�Q�X. 
�$�O���W�X�U�L�� �G�H�� �D�F�H�ú�W�L�D�� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �R�D�P�H�Q�L�� �F�X�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �V�W�D�W�X�W�� �V�R�F�L�D�O�� �v�Q�� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H�� �V�D�X�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�Q�G��
�I�X�Q�F� �L�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �v�Q�� �V�W�D�W���� ���0�R�ú�L�D�� �O�X) �*�H�Q�H�U�D�O�*�k�U�O�H�ú�W�H�D�Q�X����(�0�R�ú�La) �*�L�Q���U�D�U�X�O�X�L, (�0�R�ú�L�D�� �O�X) 
�&�R�O�R�Q�H�O�X�3���X�Q�� �$�G�D�P, (�0�R�ú�L�D�� �O�X) �&���S�L�W�D�Q�X, (�0�R�ú�L�D) Notarului, (�0�R�ú�L�D) Boierului, (�0�R�ú�L�D) 
�'�R�P�Q�L�ú�R�D�U�H�L����(�0�R�ú�L�D) Popii �H�W�F������ �R�D�P�H�Q�L�� �G�H�V�S�U�H�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �ú�W�L�P31 nimic:(�0�R�ú�L�D�� �O�X�L) Arsenie, 
(�0�R�ú�L�D�� �O�X�L) Marian, (�0�R�ú�L�D�� �O�X�L) Sache, (�0�R�ú�L�D) Viorichii, (�0�R�ú�L�D���� �2�F�L�Q�D) Sorei, (Ocina) 
Barbului, (Ocina lui) �'�U���J�R�L �H�W�F�����V�D�X���D�S�U�R�D�S�H���Q�L�P�L�F�����F���F�L���Q�X�P�H�O�H���Q�H���S�R�D�W�H���G�D�����W�R�W�X���L�����D�Q�X�P�L�W�H��
�L�Q�G�L�F�L�L�� �G�H�V�S�U�H�� �F�H�O�� �F�D�U�H�� �v�O�� �S�R�D�U�W������ �R�U�L�� �G�H�V�S�U�H�� �S�U�H�G�H�F�H�V�R�U�X�O�� �G�H�� �O�D�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �O-�D�� �Ä�P�R���W�H�Q�L�W�´����
�I�L�O�L�D�
�L�D�� ���%���U�E�X�O�H�V�F�X���� �'�R�E�U�Lnescu, Enescu �H�W�F�������� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�
�D�� �O�R�F�D�O���� ���$�U�J�H�.�H�D�Q�X���� �%���L�O�H�.�W�H�D�Q�X����
Severineanu������ �P�H�V�H�U�L�D�� �V�D�X�� �I�X�Q�F�
�L�D�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�W���� ���&���S�L�W�D�Q�X���� �&���S�L�W�D�Q�X�� �'�R�E�U�R�Q�H�D�Q�X���� �)���Q�L�F����
�(�F�R�Q�R�P�X���� �*�L�Q���U�D�U�X���� �0���F�H�O�D�U�X, �3�D�Q�G�X�U�X���� �3�R�S�D���� �3�U�L�V���F�H�D�Q�X��etc.), statutul social (Boier, 
Cocoana Sica), etnia (�0�X�V�F�D�O�X���� �1�H�D�P�0�X���� �7���W���U�H�V�F�X���� �8�Q�J�X�U�H�D�Q�X���� ���L���� �Q�X�� �v�Q�� �X�O�W�L�P�X�O�� �U�k�Q�G����
porecla (�%�R�Q�G�R�F�����&���S���0�k�Q�������&�L�O�L�E�L�X�����%�R�W�J�U�R�V�����3�R�P�D�Q����etc.). 

�3�U�L�Y�L�Q�G���v�Q���D�Q�V�D�P�E�O�X���D�F�H�V�W�H���Q�X�P�H�����Q�X���F�D���H�Q�W�L�W���
�L���V�H�S�D�U�D�W�H�����F�R�Q�V�W�D�W���P���I�D�S�W�X�O���F�����P�R�G�H�O�X�O��
�F�R�Q�G�H�Q�V�H�D�]���� �O�D�� �P�D�[�L�P�X�P���� �v�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�� �U�H�O�D�W�L�Y�� �S�X�
�L�Q�H���� �F�H�O�H�� �F�k�W�H�Y�D�� �V�H�F�R�O�H�� �G�H�� �H�Y�R�O�X�
�L�H�� �D��
�V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���R�I�L�F�L�D�O���G�H���G�H�Q�R�P�L�Q�D�
�L�H�����Ä�3�U�R�G�X�V�X�O���I�L�Q�L�W�´���± �D�O�F���W�X�L�W���G�L�Q���S�U�H�Q�X�P�H�������Q�X�P�H���G�H���I�D�P�L�O�L�H���± 
�D���S�D�U�F�X�U�V���P�D�L���P�X�O�W�H���I�D�]�H���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�H�����S�X�Q�F�W�X�O���G�H���S�R�U�Q�L�U�H���v�O���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����X�W�L�O�L�]�D�U�H�D���X�Q�H�L���V�L�Q�J�X�U�H��
�Ä�S�L�H�V�H�´���± (�0�R�.�L�D) Moldoveanului ���G�H�Q�X�P�L�U�H���D�W�H�V�W�D�W�����O�D����������32),(�0�R�.�L�D���O�X�L) Dragomir (1652), 
(�0�R�.�L�D�� �O�X�L) �,�D�Q�R�. (1654), (�0�R�.�L�D�� �O�X�L) �0���L�D�Q���������������� �H�W�F������ �D�S�R�L�� �D�� �P�D�L�� �P�X�O�W�R�U�D�� ���S�H�� �P���V�X�U���� �F�H��
�G�H�Y�H�Q�H�D�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �V�W�D�E�L�O�L�U�H�D�� �I�L�O�L�D�
�L�H�L���� �F�D�� �W�L�P�S�� �Q�H�� �V�L�W�X���P�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �v�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;�,�;-lea): 
(�0�R�.�L�D�� �O�X) �O�X�� �,�R�Q�L�0���� �D�� �O�X�� �&���S�U�X�F�L�X, (�0�R�.�L�D�� �O�X) �1�D�H�� �D�O�� �3�R�S�H�.�W�L�O�R�U, (�0�R�.�L�D�� �O�X) �/�H�F�X�� �O�X�� �%�H�U�H, 
(�0�R�.�L�D�� �O�X�L) Popii lui Matei���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D���� �P�D�L�� �D�S�R�L���� �I�R�U�P�X�O�D�� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y���� �V���� �V�H�� �V�W�D�E�L�O�L�]�H�]�H�� �O�D��
�G�R�X���� �H�O�H�P�H�Q�W�H���� ���0�R�.�L�D) Andrei Pascu, (�0�R�.�L�D�� �O�X) Badea Manolescu, (�0�R�.�L�D�� �O�X) Costache 
Niculescu, (�0�R�.�L�D���O�X) �,�R�Q�L�0�����%���E�H�D�Q�X, (�0�R�.�L�D���O�X) �9�D�V�L�O�H���/�R�F�X�O�H�V�F�X etc.  

�6�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���Q�X�P�H�O�H���G�H���O�R�F�X�U�L���F�D�U�H���D�X���v�Q���F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�����D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H�����Q�X�P���U�X�O���F�H�O�R�U��
�F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �I�R�U�P�D�W�H�� �F�X�� �W�R�S�R�Q�L�P�H���� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� ���L�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �V�H�� �G�L�P�L�Q�X�H�D�]���� �S�U�R�J�U�H�V�L�Y���� �Ì�Q�� �F�H�H�D�� �F�H��
�S�U�L�Y�H���W�H���W�R�S�R�Q�L�P�H�O�H���� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���F�D�]�X�U�L���� �D�����W�H�U�H�Q�X�O�� �L�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �O�R�F�D�O�L�W���
�L�L�� �S�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O��
�V�D�X���v�Q���S�U�R�[�L�P�L�W�D�W�H�D���F���U�H�L�D���V�H���D�I�O�������0�R�.�L�D���$�U�F�H�D�V�F�D����~ �%�X�Q�J�H�0�D�Q�L����~ Calafatului, ~ Deveselului, 
~ Govorei, ~ Piscanilor, ~ �6�H�Y�H�U�L�Q�X�O�X�L�����2�F�L�Q�D���&�R�S���F�H�O�X�O�X�L��etc.; b) tere�Q�X�O���V�H���D�I�O�����v�Q���U�D�]�D���D�O�W�H�L��

                                                
30 ���L���R���J�H�Q�H�D�O�R�J�L�H���G�L�I�H�U�L�W�������V�O�D�Y���������I�D�
�����G�H���D�F�H�V�W�D���� 
31 �'�H�F�k�W���v�Q���X�U�P�D���X�Q�H�L���D�Q�D�O�L�]�H���V�X�L-�J�H�Q�H�U�L�V���U�H�D�O�L�]�D�W�����v�Q���S�D�J�L�Q�L�O�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�R�U���G�H���D�U�K�L�Y�����D�O�H���V�D�W�X�O�X�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� 
32 �$�W�H�V�W���U�L�O�H���D�X���I�R�V�W���H�[�W�U�D�V�H���G�L�Q���'�7�5�2�� 
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�O�R�F�D�O�L�W���
�L�� ���G�H�� �U�H�J�X�O������ �v�Q�Y�H�F�L�Q�D�W�H�������0�R�.�L�D�� �$�U�J�H�W�R�L�L �± �V���F���� �&�H�U�Q���W�H���W�L�����0�R�.�L�D�� �/�L�S�R�Y�X�O�X�L���± s.c. 
�*�L�X�U�J�L�
�D�����0�R�.�L�D���3�U�X�Q�L�.�R�U�X�O�X�L���± s. Peri c. Husnicoara, �2�F�L�Q�D���&�D�F�D�O�H�0�L�O�R�U���± �V�����&���]���Q�H���W�L����Ocina 
�*���U�G�H�.�W�L�O�R�U���± s. Turceni, �2�K�D�E�D���0���O�G���U�H�.�W�L�Oor �± �V���F�����,�R�Q�H���W�L���H�W�F������ 

�Ì�Q�� �D�O�W�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L���� �G�H�
�L�Q���W�R�U�X�O33 �S�U�R�S�U�L�H�W���
�L�L�� �H�V�W�H�� �R�� �L�Q�V�W�L�W�X�
�L�H�����0�R�.�L�D�� �%���Q�F�L�L����~ Bisericii, ~ 
Episcopiei, ~ �0�k�Q���V�W�L�U�L�L����~ �6�F�K�L�W�X�O�X�L�� �&�R�P���Q�H�.�W�L����~ �-�F�R�O�L�L�����R�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�������0�R�.�L�D��
Satului, ~ Statului sau persoane neidentificate antroponimic: �0�R�.�L�D���0�R�.�Q�H�Q�L�O�R�U����~ Popilor, ~ 
Proprietarului, ~ �6���W�H�Q�L�O�R�U����~ �/���U�D�Q�L����~ �/�L�J���Q�F�L�L�� 

�7�R�S�R�Q�L�P�L�D�� �D�� �U�H�
�L�Q�X�W�� ���L�� �F�k�W�H�Y�D�� �H�[�H�P�S�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �Ä�I�L�O�L�D�
�L�D�´�� �X�Q�X�L�� �E�X�Q�� �V�H�� �I�D�F�H�� �S�U�L�Q��
intermediul �Ä�D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�R�U�� �G�H�� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q� ���´34 ���S�U�R�Y�H�Q�L�W�H�� �D�W�k�W�� �G�H�� �O�D�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H���� �F�k�W�� ���L�� �G�H�� �O�D��
denumirea unor statusuri sociale): �0�R�.�L�D�� �%�R�L�H�U�H�D�V�F������~ �%�U�k�Q�F�R�Y�H�Q�H�D�V�F������~ �&���O�X�J���U�H�D�V�F������~ 
�'�R�P�Q�H�D�V�F������~ �Ì�P�S���U���W�H�D�V�F������~ �7���U���U�D�V�F������ �2�F�L�Q�D�� �*���U�G�H�D�V�F������ �R�U�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V��
�G�L�Q���S�X�Q�F�W�X�O���G�H���Y�H�G�H�U�H���D�O���Ä�F�D�O�L�W���
�L�O�R�U�´�����0�R�.�L�D���0�D�U�H����~ �1�R�X������~ �6���U�D�F������~ �9�H�F�K�H�����2�E�.�W�H�D���0�D�U�H����
~ �1�R�X������~ Veche�������L�������S�R�]�L�
�L�R�Q���U�L�L���V�D�O�H���v�Q���S�H�L�V�D�M�X�O���J�H�R�J�U�D�I�L�F���D�O���O�R�F�X�O�X�L�����0�R�.�L�D���v�Q���*�U�L�Q�G����~ din 
�-�R�L�0�D�����2�K�D�E�D���G�H���-�R�V. 

�0�X�W�k�Q�G���G�L�V�F�X�
�L�D���v�Q�W�U-�X�Q���D�O�W���U�H�J�L�V�W�U�X�����D�F�H�O�D���D�O���I�U�H�F�Y�H�Q�
�H�L���G�H�Q�X�P�L�U�L�O�R�U�������L���F�R�P�S�D�U�k�Q�G���v�Q�W�U�H��
�H�L���W�H�U�P�H�Q�L�L���v�Q���G�L�V�F�X�
�L�H�����F�R�Q�V�W�D�W���P���F�����G�L�Q�W�U�H���F�H�O�H���S�D�W�U�X���O�H�[�H�P�H�����W�U�H�L���± �R�F�L�Q�������R�K�D�E�������R�E�.�W�H���±  pot 
�I�R�U�P�D�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �P�R�Q�R�P�H�P�E�U�H���� �v�Q�W�k�O�Q�L�W�H�� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �M�X�G�H�
�H�O�H�� �2�O�W�H�Q�L�H�L���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H���P�R�.�L�H��nu apare 
�G�H�F�k�W�� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �F�R�P�S�X�V�H���� �3�U�L�Y�L�W�H�� �S�H�U�� �D�Q�V�D�P�E�O�X���� �P�D�Uea majoritate a acestor nume de locuri 
sunt denumiri unice�����(�[�L�V�W�����v�Q�V�����ú�L���Ä�D�E�D�W�H�U�L�´���G�H���O�D���U�H�J�X�O�������F�k�Q�G���D�F�H�O�D�ú�L���Q�X�P�H���D���I�R�V�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W��
�G�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����$�F�H�V�W���O�X�F�U�X���V�H���G�D�W�R�U�H�D�]�����J�U�D�G�X�O�X�L���G�H���J�H�Q�H�U�D�O�L�W�D�W�H���U�L�G�L�F�D�W���D�O���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�X�O�X�L����
�v�Q�� �F�D�]�X�O�� �Q�R�V�W�U�X���� �V�X�E�V�W�D�Qtivele �E�L�V�H�U�L�F������ �P�R�.�Q�H�D�Q���� �Q�H�D�P�0���� �S�R�S������ �V�D�W���� �V�W�D�W���� �.�F�R�D�O�������L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�O�H��
mare, nou, vechi.  

�3�U�R�S�U�L�H�W�D�W�H�D�� �D�V�X�S�U�D�� �S���P�k�Q�W�X�O�X�L���� �F�X�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �V�D�� �F�R�P�S�O�H�[�����± �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W���� �G�H�� �v�P�E�L�Q�D�U�H�D��
�I�R�U�P�H�O�R�U���G�H���V�W���S�k�Q�L�U�H���G�H�Y���O�P�D���������L���S�H�U�V�R�Q�D�O�������Ä�G�L�I�H�U�H�Q�
�L�D�W�H�����L���S�U�L�Q���U�H�J�L�P�X�O���O�R�U���Muridic deosebit, 
�F�D�����L���S�U�L�Q���S�R�]�L�
�L�D���G�L�I�H�U�L�W�����D���W�L�W�X�O�D�U�L�O�R�U���S�H���V�F�H�Q�D���V�R�F�L�D�O���´35 �± �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H���E�D�]�D���L�Q�V�W�L�W�X�
�L�L�O�R�U���S�R�O�L�W�L�F�H��
���L�� �M�X�U�L�G�L�F�H�� �I�H�X�G�D�O�H�����5�H�P�L�Q�L�V�F�H�Q�
�H���D�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �V�R�F�L�D�O�� �V�H���R�E�V�H�U�Y�����D�V�W���]�L�����L�� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O��
�W�R�S�R�Q�L�P�L�H�L���� �G�H�P�R�Q�V�W�U�k�Q�G�� �v�Q�F���� �R�� �G�D�W������ �G�D�F���� �Pai era nevoie, dubla calitate a acesteia �± de 
�P�D�U�W�R�U�� ���L�� �S���U�W�D�����± �O�D�� �G�H�U�X�O�D�U�H�D�� �L�V�W�R�U�L�H�L�� �X�P�D�Q�H���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �U�H�I�O�H�F�W���� �ú�L�� �G�H�� �D�O�� �F���U�H�L�� �Ä�P�D�W�H�U�L�D�O�´��
lexical s-a folosit pentru a-�ú�L���v�P�E�R�J��� �L���S�U�R�S�U�L�L�O�H���U�H�V�X�U�V�H������ 
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THE VERBAL SEMANTIC SUPPORT AT NON-PERSONAL MOODS, A 
COMPONENT OF COMPLEX PREDICATE WITH MODAL AND ASPECTUAL 

OPERATOR, IN ROMANIAN GRAMMARS UNTIL 1900 
 

Laura Grama 
���Š�������–�—�†�‡�•�–�á���ó���Ž�ä�����‘�ƒ�•�����—�œ�ƒ�ó�����•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ�����ƒ�è�‹ 

 
 

Abstract: Within the complex predicate, the verb at non-personal moods (infinitive, supine, participle 
and, very seldom, gerund) has the role of semantic support besides the modal and aspectual operators 
of predicativity. Our research will concentrate on the way in which the non-personal moods of the 
verbs are defined and classified in the Romanian grammars until 1900, identifying, at the same time, 
situations and examples in which the non-personal  forms, especially, but also the personal ones 
compose some structures, prefiguring syntactic units equivalent to the complex predicate, composed 
from modal/aspectual operator and verbal semantic support.       

 
Keywords: non-personal moods, verbal semantic support, modal operator, aspectual operator, 
complex predicate  

 
 
P�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�R�P�S�O�H�[�� �F�X�� �R�S�H�U�D�W�R�U�� �P�R�G�D�O���D�V�S�H�F�W�X�D�O�� �ú�L�� �V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �W�L�S��

�G�H�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y���� �F�R�P�S�O�H�[���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q� �D�� �F���U�H�L�D�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O�� �P�R�G�D�O�� �G�H��

predicativitate poate fi a avea, a fi, a putea, a trebui, a vrea �ú�L��a (-i) veni1, iar operatorul 

aspectual este reprezentat de verbe precum �D�����V�H���� �D�S�X�F�D�����D�����V�H�����G�D�����D���v�Q�F�H�S�H�����D���V�H���O�X�D�����D�����V�H����

porni, a prinde, a se pune (incoative), a continua, a urma (continuative), a ajunge, a conteni, 

�D���V�H���G�X�F�H�����D���L�V�S�U���Y�L�����D���v�Q�F�H�W�D�����D���V�H���O���V�D�����D���V�H���R�S�U�L�����D�����V�H�����V�I�k�U�ú�L�����D�����V�H�����W�H�U�P�L�Q�D (terminative)2. 

�6�X�S�R�U�W�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �G�L�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�X�L�� �F�R�P�S�O�H�[�� �L�Q�F�O�X�G�H�� �D�W�k�W�� �I�R�U�P�H�� �I�O�H�[�L�R�Q�D�U�H��

�S�H�U�V�R�Q�D�O�H���� �S�U�H�F�X�P�� �F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�X�O�� �V�D�X�� �S�U�H�]�X�P�W�L�Y�X�O���� �F�k�W�� �ú�L�� �I�R�U�P�H�� �I�O�H�[�L�R�Q�D�U�H�� �Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�H����

respectiv infinitivul, supinu�O�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���ú�L�����I�R�D�U�W�H���U�D�U�����J�H�U�X�Q�]�L�X�O3. 

                                                
1�Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�L�W��� �L�L�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�H�� �F�R�P�S�O�H�[�H����operatorii modali de predicativitate au diverse valori semantice, 
�v�Q�G�H�S���U�W�D�W�H�� �G�H�� �F�H�O�H�� �R�E�L�ú�Q�X�L�W�H���� �$�V�W�I�H�O���� �V�H�� �G�L�I�H�U�H�Q� �L�D�]�����G�H�� �V�L�W�X�D�
�L�L�O�H�� �F�k�Q�G�� �V�H �D�F�W�X�D�O�L�]�H�D�]����ca verbe predicative, 
�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���Ä�D�F�
�L�X�Q�H�D���Y�H�U�E�D�O�����G�L�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���P�R�G�D�O�H�����S�U�R�E�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�D�W�H�D�����L�S�R�W�H�]�D���H�W�F���´, vezi D. 
Irimia,�6�W�U�X�F�W�X�U�D���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����9�H�U�E�X�O,�(�G�L�W�X�U�D���-�X�Q�L�P�H�D�����,�D�ú�L������������, p. 148 [= Irimia, Verbul]. 
2 Autorii Gramaticii �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H���� �Y�R�O���� ������ �H�G�L� �L�D�� �Q�R�X��, definesc operatorii aspectuali de predicativitate drept 
�Ä�X�Q�L�W��� �L�� �O�H�[�L�F�D�O�H �D�� �F���U�R�U�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D� �L�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �F�R�Q� �L�Q�H�� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �W�U���V���W�X�U�L�O�H�� �>Incoativ], [Continuativ] sau 
[Terminativ�@�´�� �ú�L���F�D�U�H���L�Q�W�U�����v�Q���Ä�V�W�U�X�F�W�X�U�L���S�U�L�Q���F�D�U�H���V�H���U�H�G�D�X���G�L�I�H�U�L�W�H���©�V�H�J�P�H�Q�W�H�ª�� ���I�D�]�H���� �H�W�D�S�H���� �D�O�H���S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�´�����L�D�U��
�Ä�O�D�� �Q�L�Y�H�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �S�U�H�G�L�F�D� �L�D�� �H�Q�X�Q� �L�D�W�L�Y���´�����*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H����vol. 1,Editura Academiei 
�5�R�P�k�Q�H���%�X�F�X�U�H�ú�W�L����������������p. 457. 
3 �6�X�S�R�U�W�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D�� �J�H�U�X�Q�]�L�X�� �D�� �I�R�V�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�� �V�S�R�U�D�G�L�F�� �v�Q�� �W�H�[�W�H�� �D�S�D�U� �L�Q�k�Q�G�� �G�Lscursului religios din 
secolul al XVI-�O�H�D���� �$�V�W�I�H�O���� �*�D�E�U�L�H�O�D���3�D�Q���� �'�L�Q�G�H�O�H�J�D�Q�����5�H�J�L�P�X�O���V�L�Q�W�D�F�W�L�F���D�O���Y�H�U�E�H�O�R�U���v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q���� �Y�H�F�K�H���� �v�Q��
�6�W�X�G�L�L���ú�L���F�H�U�F�H�W���U�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����;�,�����Q�U�����������������������S���������������ú�L���/�X�P�L�Q�L� �D���+�R�D�U� �����&���U���X�ú�X���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�����v�Q��Tetraevanghelul 
lui Coresi un exemplu de predicat complex cu structura operator aspectual �D���v�Q�F�H�W�D +verb la gerunziu���� �Ä�Y�H�U�E�X�O��
semiauxiliar de aspect �D�� �v�Q�F�H�W�D �O�D�� �L�Q�G�L�F�D�W�L�Y�� �S�H�U�I�H�F�W�� �V�L�P�S�O�X�� ���� �Y�H�U�E�X�O�� �G�H�� �E�D�]���� �O�D�� �J�H�U�X�Q�]�L�X���� �©�6���U�X�W���W�X�U���� �Q�X-mi 
�G�H�G�H�ú�L���� �D�F�H�D�V�W�D���G�H���F�v�Q�G���D�P���v�Q�W�U�D�W�����Q�X���v�Q�F�H�W���� �V���U�X�W�v�Q�G�X-�P�L���S�L�F�L�R�D�U�H�O�H�ª���� ���&�7���� �S�������������´���� �/�X�P�L�Q�L� �D���+�R�D�U� �����&���U���X�ú�X����
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�Ì�Q���*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �U�X�P�k�Q�H�D�V�F��4 ���������������� �'�L�P�L�W�U�L�H�� �(�X�V�W�D�W�L�H�Y�L�F�L�� �%�U�D�ú�R�Y�H�D�Q�X�O�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F����

�Y�H�U�E�X�O�����Ä�J�U�D�L�X�O�´�����ú�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�����Ä�v�P�S���U�W���ú�L�U�H�D�´�����V�X�Q�W���F�O�D�V�H���O�H�[�L�F�R-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H���G�L�V�W�L�Q�F�W�H�����D�O���W�X�U�L��

�G�H���Q�X�P�H�����F�D�U�H���Y�L�]�H�D�]�����D�W�k�W���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�����F�k�W���ú�L���D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O���V�D�X���Q�X�P�H�U�D�O�X�O�������S�U�R�Q�X�P�H�����S�U�H�S�R�]�L� �L�H����

adver�E���� �L�Q�W�H�U�M�H�F� �L�H�� �ú�L�� �F�R�Q�M�X�Q�F� �L�H5���� �9�H�U�E�X�O�� �O�D�� �P�R�G�� �Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�� ���Ä�v�Q�F�K�L�S�X�L�U�H�D�� �Q�H�K�R�W���U�k�W���´���� �D�U�H��

�I�R�U�P�D�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L�� �D�F�W�X�D�O�� ���G�H�� �H�[���� �Ä�D�� �v�P�E�X�Q�D / �D�� �P���� �v�P�E�X�Q�D�´���� �ú�L�� �L�P�S�O�L�F���� �W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �Y�H�U�E�D�O�H��

�S�U�H�]�H�Q�W�����Ä�Y�U�H�P�H�D���F�H�D���G�H���D�F�X�P�´�����ú�L���Y�L�L�W�R�U�����Ä�Y�U�H�P�H�D���F�H�D���I�L�L�W�R�D�U�H�´�������v�Q�V�����I���U�����I�R�Ume distincte din 

�D�F�H�V�W�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H���� �3�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� ���Ä�v�P�S���U�W���ú�L�U�H�D�´������ �G�H�ú�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �F�O�D�V���� �O�H�[�L�F�R-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O����

�G�L�V�W�L�Q�F�W���� �G�H�� �F�H�D�� �D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �D�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O��

�S�U�H�]�H�Q�W�� ���Ä�v�P�S���U�W���ú�L�U�H�D�� �Y�U�H�P�L�L�� �F�H�L�� �G�H�� �D�F�X�P�´������ �D�Y�k�Q�G��forma gerunziului actual (de ex., 

�Ä�v�P�E�X�Q�k�Q�G�� ���� �v�P�E�X�Q�k�Q�G�X-�P���������� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �W�U�H�F�X�W�� ���Ä�v�P�S���U�W���ú�L�U�H�D�� �Y�U�H�P�L�L�� �F�H�L�� �W�U�H�F�X�W�H�´������ �D�Y�k�Q�G��

�I�R�U�P�D�� �S�D�W�L�F�L�S�L�X�O�X�L�� �D�F�W�X�D�O�� ���G�H�� �H�[������ �Ä�v�P�E�X�Q�D�W�´���� �ú�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �Y�L�L�W�R�U�� ���Ä�v�P�S���U�W���ú�L�U�H�D�� �Y�U�H�P�L�L�� �F�H�L��

�I�L�L�W�R�D�U�H�´������ �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �R�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H �Y�H�U�E�D�O���� �S�H�U�L�I�U�D�V�W�L�F��6�G�H�� �W�L�S�X�O�� �Ä�V�v�Q�W�� �V���� �v�P�E�X�Q�H�]���� �H�ú�W�L�� �V����

�v�P�E�X�Q�H�]�L���� �H�V�W�H�� �V���� �v�P�E�X�Q�H�]�H���� �V�v�Q�W�H�P�� �V���� �v�P�E�X�Q���P���� �V�v�Q�W�H� �� �V���� �v�P�E�X�Q�D� ���� �V�v�Q�W�� �V���� �v�P�E�X�Q�H�]�H�´���� �F�X��

�S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� �F���� �Y�H�U�E�X�O��a fi �V�H�� �S�R�D�W�H�� �v�Q�O�R�F�X�L�� �F�X��a trebui ���Ä�v�Q�� �O�R�F�� �G�H���V�v�Q�W���� �W�U�H�E�X�L�H�´��7: �W�U�H�E�X�L�H�� �V����

�v�P�E�X�Q�H�]�����W�U�H�E�X�L�H���V�����v�P�E�X�Q�H�]�L�����W�U�H�E�X�L�H���V�����v�P�E�X�Q�H�]�H�����W�U�H�E�X�L�H�� �V�����v�P�E�X�Q���P�����W�U�H�E�X�L�H�� �V�����v�P�E�X�Q�D� ����

�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �v�P�E�X�Q�H�]�H���� �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F���� �G�H�V�F�U�L�V���� �G�H�� �'�L�P�L�W�U�L�H�� �(�X�V�W�D�W�L�H�Y�L�F�L�� �%�U�D�ú�R�Y�H�D�Q�X�O��

�G�U�H�S�W���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���Y�L�L�W�R�U���H�V�W�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�����F�X���X�Q���W�L�S���G�H���X�Q�L�W�D�W�H���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�����F�R�P�S�O�H�[�������F�H�D���I�R�U�P�D�W����

din operatorul modal a fi sau a trebui ���F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �G�H���Q�H�F�H�V�L�W�D�W�H���� �R�E�O�L�J�D� �L�H8���� �ú�L��

�V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E�D�O���O�D���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W�����Ä�7�H-�D�L���E���J�D�W���v�Q���M�R�F����trebuie �V�����M�R�F�L�´�����,�����&�U�H�D�Q�J������

�D�S�X�G�� �*�X� �X����Semiauxiliarele  de mod���� �S���� �����������7�R�W�X�ú�L���� �Ä�*�U�D�P�D�W�L�F�D lui Eustatie nu pare a diferi 

�P�X�O�W���G�H���P�R�G�H�O�H�O�H���J�U�H�F�H�ú�W�L���F�H���Y�D���I�L���D�Y�X�W���v�Q�D�L�Q�W�H�D���V�D�´9. 

                                                                                                                                                   
Un aspect al morfosintaxei textelor religioase din secolul al XVI-�O�H�D���� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O���F�R�P�S�O�H�[�� �F�X���R�S�H�U�D�W�R�U���P�R�G�D�O���ú�L��
aspectual�����v�Q���7�H�[�W���ú�L���G�L�V�F�X�U�V���U�H�O�L�J�L�R�V, nr. 3, 2011, p. 100   
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A101/pdf (accesat la 8.04. 2019) 
4 �'�L�P�L�W�U�L�H���(�X�V�W�D�W�L�H�Y�L�F�L���%�U�D�ú�R�Y�H�D�Q�X�O�����*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�X�P�k�Q�H�D�V�F���� ���������������� �3�U�L�P�D���J�U�D�P�D�W�L�F���� �D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H���� �(�G�L� �L�H����
�V�W�X�G�L�X�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�Y�� �ú�L�� �J�O�R�V�D�U�� �G�H�� �1���� �$���� �8�U�V�X���� �(�G�L�W�X�U�D�� �ù�W�L�L�Q� �L�I�L�F������ �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� ���������� �>� �� �(�X�V�W�D�W�L�H�Y�L�F�L�� �%�U�D�ú�R�Y�H�D�Q�X�O����
�*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�X�P�k�Q�H�D�V�F��]. 
5Ibidem, p. 30-31 
6 �8�W�L�O�L�]���P�� �V�L�Q�W�D�J�P�D���F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H���Y�H�U�E�D�O���� �S�H�U�L�I�U�D�V�W�L�F������ �G�H�R�D�U�H�F�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���P�� �F���� �L�Q�F�O�X�G�H�� �D�W�k�W�� �V�W�U�X�Fturi analitice la 
�Q�L�Y�H�O���G�H���I�O�H�[�L�X�Q�H�����P�R�G�X�U�L���ú�L���W�L�P�S�X�U�L���Y�H�U�E�D�O�H�������F�k�W���ú�L���V�W�U�X�F�W�X�U�L���D�Q�D�O�L�W�L�F�H���O�D���Q�L�Y�H�O���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����S�U�H�G�L�F�D�W�X�O���F�R�P�S�O�H�[���� 
7�(�X�V�W�D�W�L�H�Y�L�F�L���%�U�D�ú�R�Y�H�D�Q�X�O�����*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�X�P�k�Q�H�D�V�F��, p. 56. 
8 �6�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���S�U�H�F�X�P���'�����,�U�L�P�L�D���ú�L���/�X�P�L�Q�L�
�D���+�R�D�U�
�� �&���U���X�ú�X�����F�D�U�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����Y�H�U�E�X�O��a trebui 
�D�U�H���Y�D�O�R�D�U�H���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�����D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���H�[�S�U�L�P����necesitatea�����9�D�O�H�U�L�D���*�X�
�X���ú�L���&�����'�L�P�L�W�U�L�X���D�F�F�H�S�W�����V�H�Q�V�X�O���O�H�[�L�F�D�O���P�R�G�D�O��
de necesitate, obliga�0�L�H, respectiv necesitate sau posibilitate transmis de verbul semiauxiliar a trebui �v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D��
predicatului complex, vezi Irimia, Verbul, p. 148; �/�X�P�L�Q�L�
�D�� �+�R�D�U�
���� �&���U���X�ú�X�����'�L�Q�D�P�L�F�D�� �P�R�U�I�R�V�L�Q�W�D�[�H�L�� �ú�L��
�S�U�D�J�P�D�W�L�F�L�L�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �D�F�W�X�D�O�H, Edi�W�X�U�D�� �&�H�U�P�L���� �,�D�ú�L���� ������������ �S���� �������� �9�D�O�H�U�L�D���*�X� �X����Semiauxiliarele de mod���� �v�Q��
�6�W�X�G�L�L���G�H���J�U�D�P�D�W�L�F�� �,�����������������S�����������>� ���*�X� �X����Semiauxiliarele  de mod]; C. Dimitriu, �(�[�L�V�W�����S�U�H�G�L�F�D�W���Y�H�U�E�D�O���F�R�P�S�X�V��
�v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���"���� �v�Q���$�Q�X�D�U�� �G�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �ú�L�� �L�V�W�R�U�L�H���O�L�W�H�U�D�U��, tom XXXIII, A, 1992-1993, p. 218 [= Dimitriu, 
�(�[�L�V�W�����S�U�H�G�L�F�D�W�"]. 
9 �/�D�]���U�� �ù���L�Q�H�D�Q�X, Istoria filologi�H�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �F�X�� �R�� �S�U�L�Y�L�U�H�� �U�H�W�U�R�V�S�H�F�W�L�Y���� �D�V�X�S�U�D�� �X�O�W�L�P�H�O�R�U�� �G�H�F�H�Q�L�L�� ����������-1895). 
Studii critice�����(�G�L� �L�D���D���,�,-�D�����(�G�L�W�X�U�D���/�L�E�U���U�L�H�L���6�R�F�H�F���	���&�R�P�S�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S���������� 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A101/pdf
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540 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�Ì�Q�� �Ä�S�U�L�P�D�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �D�G�H�Y���U�D�W���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �Q�R�D�V�W�U�H�´10, Elementa linguae daco-romanae 

sive valachicae11���������������� �V�F�U�L�V���� �G�H���6�D�P�X�L�O�� �0�L�F�X�� �ú�L�� �*�K�H�R�U�J�K�H�� �ù�L�Q�F�D�L, infinitivul are forme 

�G�L�V�W�L�Q�F�W�H���S�H�Q�W�U�X���W�L�P�S�X�U�L�O�H���S�U�H�]�H�Q�W�����Äa laudare�´12�����O�D�W�����Ä�O�D�X�G�D�U�H�´�����ú�L���S�H�U�I�H�F�W�����Ä�D���I�L���O���X�G�D�W��sau a 

�I�L���I�R�V�W���O���X�G�D�W�´�����O�D�W�����Älaudasse�´�������G�D�U���H�V�W�H���H�[�H�P�S�O�L�I�L�F�D�W�����ú�L���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O���Y�L�L�W�R�U�����I�R�U�P�����L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�W�����v�Q��

�O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �D�F�W�X�D�O������ �G�H�� �H�[���� �Ä�D�� �I�L�� �O���X�G���W�R�U�´���� �O�D�W���� �Älaudaturus�´���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �S�H�� �O�k�Q�J����

�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �S�U�H�]�H�Q�W�� ���Ä�O���X�G-�v�Q�G��sau �O���X�G-���W�R�U�´���� �O�D�W���� �Älaudans�´������ �H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���� �ú�L�� �R�� �I�R�U�P���� �G�H��

�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�� �Y�L�L�W�R�U���� �R�P�R�Q�L�P���� �F�X�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �Y�L�L�W�R�U���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D�� �L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�W���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q����

�D�F�W�X�D�O�������Ä�D���I�L���O���X�G-���W�R�U�´�����O�D�W�����Älaudaturus�´�������*�H�U�X�Q�]�L�X�O���H�V�W�H���F�O�D�V�L�I�L�F�D�W���v�Q���I�X�Q�F� �L�H���G�H���W�H�U�P�L�Q�D� �L�L�O�H��

�O�D�W�L�Q�H�ú�W�L�����v�Q���J�H�U�X�Q�]�L�X�O���v�Q��di �ú�L��dum ���Ä�G�H���O���X�G�D�U�H�����G�H���O���X�G�D�W�´�����O�D�W�����Äad laudandum sau laudandi�´��

�������U�H�V�S�H�F�W�L�Y���J�H�U�X�Q�]�L�X�O�� �v�Q��do ���Ä�O���X�G-�v�Q�G�´�����O�D�W�����Älaudando�´�������L�D�U���V�X�S�L�Q�X�O�� �D�U�H�� �I�R�U�P�D���Ä�O���X�G�D�W�´���� �O�D�W����

�Älaudatus�´13. 

�Ì�Q���*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F��14 (1797) a lui Radu Tempea, infinitivul, mod nepersonal, 

este cel de-�D�O�� �F�L�Q�F�L�O�H�D�� �P�R�G�� �D�O�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� �Ä�F�K�L�S�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�v�U�L�L�� ���P�R�G�X�V�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�V���� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�H�ú�W�H��

�Q�H�K�R�W���U�k�W���G�H���Y�U�H�R���I�D�S�W�����V�D�X���S�D�W�L�P�������I���U�����G�H���D���D�U���W�D���R���I�D� �����V�D�X���Q�X�P���U�����i�G�H�F�����D���v�Q�Y��� �D�����D���L�X�E�L�´15. 

�&�D�W�H�J�R�U�L�D���J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����D���W�L�P�S�X�O�X�L���H�V�W�H���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�����v�Q���F�D�]�X�O���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L���S�U�L�Q���S�U�H�]�H�Q�W�����Ä�7�L�P�S�X�O��

de acum: a ar-a�´���� �ú�L�� �S�H�U�I�H�F�W�� ���Ä�7�L�P�S�X�O�� �F�H�O�� �F�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �ú�L�� �P�D�L�� �P�X�O�W�� �G�H�F�k�W�� �W�U�H�F�X�W����a fi ar-at�´��16. 

Participiul este tratat drept parte de �Y�R�U�E�L�U�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W���� �Ä�I�L�L�Q�G�F���� �V-�D�X�� �R�E�L�F�L�Q�X�L�W�� �ú�L�� �O�D�� �O�L�P�E�D��

�O�D�W�L�Q�H�D�V�F�����D���V�����Q�X�P���U�D���v�Q�W�U�H���S���U� �L�O�H���D�F�H�V�W�H�D�´�����G�H�ú�L���Ä�Q�X���D�U���W�H�E�X�L���V�����I�L�H���S�D�U�W�H���G�H���Y�R�U�E�L�U�H���V�D�X���V�����V�H��

� �L�H�´17�����ú�L���D�U�H���R���Q�D�W�X�U�����G�X�D�O�������S�H���G�H���R���S�D�U�W�H���D�G�M�H�F�W�L�Y�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H���Y�H�U�E�����3�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���O�X�F�U���W�R�U�L�X 

sau activum ���G�H�� �H�[������ �Ä�v�Q�Y��� �k�Q�G�´���� �D�U�H�� �I�R�U�P�D�� �J�H�U�X�Q�]�L�X�O�X�L�� �D�F�W�X�D�O���� �v�Q�� �W�L�P�S�� �F�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O��

�S���W�L�P�L�W�R�U�L�X sau passivum �H�V�W�H�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �F�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O�� ���G�H�� �H�[������ �Ä�v�Q�Y��� �D�W�´). Supinul 

���Äsupinum�´���� �H�V�W�H�� �W�U�D�W�D�W�� �v�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�U�H�D�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L�� �ú�L�� �D�U�H�� �I�R�U�P�D�� �Äar-at�´���� �L�D�U�� �J�Hrunziul 

���Ä�J�K�p�U�X�Q�G�L�D�´�����D�U�H���I�R�U�P�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H���F�X���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O���S�U�H�]�H�Q�W���S�U�H�F�H�G�D�W���G�H���S�U�H�S�R�]�L� �L�L�����G�H���H�[�����Äde a 

                                                
10Iorgu Iordan, �6�F�X�U�W�� �L�V�W�R�U�L�F�� �D�O�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�O�R�U�� �O�X�F�U���U�L�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ �v�Q���/�L�P�E���� �ú�L�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U��, anul II 
(1956), p. 163. 
11 �6�D�P�X�L�O�� �0�L�F�X���� �*�K�H�R�U�J�K�H�� �ù�L�Q�F�D�L����Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, Studiu introductiv, 
�W�U�D�G�X�F�H�U�H�D���W�H�[�W�H�O�R�U���ú�L���Q�R�W�H���G�H���0�L�U�F�H�D���=�G�U�H�Q�J�K�H�D���� �(�G�L�W�X�U�D���'�D�F�L�D���� �&�O�X�M-�1�D�S�R�F�D���� ���������� �>� �� �0�L�F�X���� �ù�L�Q�F�D�L����Elementa 
linguae]. 
12Cu m�H�Q� �L�X�Q�H�D���Ä�3�R�S�R�U�X�O���v�Q���F�R�Q�Y�R�U�E�L�U�L���R�E�L�ú�Q�X�L�H�ú�W�H���V�����R�P�L�W�����X�O�W�L�P�D���V�L�O�D�E�����U�H���D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L���S�U�H�]�H�Q�W���ú�L�����v�Q���O�R�F��de a 
�O���X�G�D�U�H�����D���W���F�H�U�H�����D��dormire etc., spune �D���O���X�G�D�����D���W���F�q �H�W�F���´�����Y�H�]�L���0�L�F�X�����ù�L�Q�F�D�L����Elementa linguae, p. 51. 
13�0�L�F�X�����ù�L�Q�F�D�L����Elementa linguae, p. 51. 
14 �$�Q�G�U�H�H�D�� �+�U�L�ú�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �D�� �O�X�L�� �5�D�G�X�� �7�H�P�S�H�D�� ���������������� �(�G�L� �L�H�� �F�U�L�W�L�F���� �ú�L�� �V�W�X�G�L�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�R-
filologic�����7�H�]�����G�H���G�R�F�W�R�U�D�W�����F�R�R�U�G�R�Q�D�W�R�U���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�����S�U�R�I�����X�Q�L�Y�����G�U�����(�X�J�H�Q���0�X�Q�W�H�D�Q�X�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�D���Ä�$�O�H�[�D�Q�G�U�X���,�Ran 
�&�X�]�D�´�����,�D�ú�L������������ �>� ���+�U�L�ú�F�X����Gramatica]. 
15�+�U�L�ú�F�X����Gramatica, p. 52. 
16 �+�U�L�ú�F�X����Gramatica, p. 65. 
17Ibidem, p. 87. 
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ar-a�´�����Ä�v�Q�W�U�X���D���D�U-a�´�����Äpentru a ar-a�´18�����Ì�Q���S�D�U�W�H�D���G�H�V�W�L�Q�D�W�����V�L�Q�W�D�[�H�L�����H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���I�D�S�W�X�O���F����

verbul la mod personal cere uneori un verb la mod nepersonal19���� �H�[�H�P�S�O�H�O�H�� �R�I�H�U�L�W�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W��

�V�H�Q�V���� �Ä�$�P���v�Q�F�H�W�D�W���D���K�X�O�L�´�����Ä�$�P���v�Q�F�H�S�X�W���D���v�Q�Y��� �D�´�����S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H��

�F�X���S�U�H�G�L�F�D�W�X�O���F�R�P�S�O�H�[���D�O�F���W�X�L�W���G�L�Q���R�S�H�U�D�W�R�U�X�O���D�V�S�H�F�W�X�D�O���D���v�Q�F�H�W�D��/ �D���v�Q�F�H�S�H la indicativ perfect 

�F�R�P�S�X�V���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E �O�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W�����F�X���S�U�H�S�R�]�L� �L�D���P�R�U�I�H�P��a. 

�ù�L�� �&�R�V�W�D�Q�W�L�Q�� �'�L�D�F�R�Q�R�Y�L�F�L�� �/�R�J�D���� �v�Q���*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F��20���������������� �P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]����

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �G�U�H�S�W�� �D�O�� �F�L�Q�F�L�O�H�D�� �P�R�G�� �D�O�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� ���Ä�0�R�G�X�O�� �Q�H�K�R�W���U�k�W�R�U�L�X�� �V�D�X�� �,�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�´������ �D�Y�k�Q�G��

�W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�� ���Ä�7�L�P�S�X�O�� �G�H�� �D�F�X�P����a auzi, auzire�´������ �W�U�H�F�X�W�� ���Äa fi auzit, a fi fost auzit�´������

�H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �F�X�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �S�H�U�I�H�F�W�� �D�F�W�X�D�O���� �ú�L�� �Y�L�L�W�R�U�� ���Äcel ce va auzi, sau auzitoriul�´��21���� �I�R�U�P����

�L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�W�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����D�F�W�X�D�O�������6�X�S�L�Q�X�O���H�V�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���X�Q���W�L�P�S���D�O���Y�H�U�E�X�O�X�L�����G�H���H�[������luvat 

�± luat, durut)22���� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �I�R�U�P�D�O�� �F�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O���� �L�D�U�� �v�Q�� �F�D�S�L�W�R�O�X�O�� �O�H�J�D�W�� �G�H�� �V�L�Q�W�D�[�D��

�Y�H�U�E�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�H�L��de���� �S�U�H�F�H�G�k�Q�G�� �Y�H�U�E�X�O�� �O�D�� �V�X�S�L�Q���� �D�W�X�Q�F�L�� �F�k�Q�G��

�D�F�H�V�W�D�� �X�U�P�H�D�]���� �X�Q�R�U�� �Ä�1�X�P�H�� �v�Q�V�X�ú�L�W�y�U�H���� �S�U�H�F�X�P�����X�ú�R�U���� �O�H�V�Q�H���� �E�X�Q���� �U���X���� �Q�L�P�L�F���� �F�H�Y�D���� �P�X�O�W�� 

�S�X� �L�Q�´���� �G�H�� �H�[���� �Ä�0�X�Q�W�H�O�H�� �D�F�H�V�W�D�� �H�V�W�H�� �J�U�H�X��de suit�´���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �V�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D��

�V�X�S�L�Q�X�O�X�L�����ú�L�� �Q�X���D���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�X�O�X�L���S�U�H�]�H�Q�W���G�X�S�����Y�H�U�E�X�O��a trebui ���Ä�&�v�P�S�X�O���D�F�H�V�W�D��trebue lucrat; 

�v�Q�� �O�R�F�� �G�H�����W�U�H�E�X�H�� �V���� �V�H�� �O�X�F�U�H�´������ �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �G�H�V�F�U�L�V���� �G�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�� �'�L�D�F�R�Q�R�Y�L�F�L�� �/�R�J�D���� �G�H�ú�L�� �Q�X��

�H�V�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����G�H���F���W�U�H���D�F�H�V�W�D���F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H�� �Y�H�U�E�D�O�����S�H�U�L�I�U�D�V�W�L�F�������H�V�W�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�����F�X���X�Q���W�L�S���G�H��

�X�Q�L�W�D�W�H�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y���� �F�R�P�S�O�H�[������ �F�H�D�� �I�R�U�P�D�W���� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O�� �P�R�G�D�O��a trebui �ú�L�� �V�X�S�R�U�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�F��

participial23�����G�H���H�[�����Ä�1�R�U�R�F�X�O���F�k�W�H�R�G�D�W�����Q�H���F�D�X�W�����H�O���S�H���Q�R�L�����G�D�U���v�Q� �H�O�H�S�F�L�X�Q�H�D���W�U�H�E�X�L�H���F���X�W�D�W�� ca 

pe-�R�� �F�R�P�R�D�U���´�� ���)�R�O�F�O�R�U������ �*�H�U�X�Q�]�L�X�O�� �H�V�W�H�� �D�P�L�Q�W�L�W�� �O�D�� �V�L�Q�W�D�[�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L24 �ú�L�� �H�V�W�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�� �v�Q����

�J�H�U�X�Q�]�L�X�O���F�X���W�H�U�P�L�Q�D� �L�D���± �v�Q�G ���Ä�F�H�W�L�Q�G�����V�H�O�W�v�Q�G�´�������H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���F�X���J�H�U�X�Q�]�L�X�O���D�F�W�Xal, gerunziul cu 

�S�U�H�S�R�]�L� �L�D��de ���Ä�G�H���D���V�W���S�v�Q�L�����G�H���D���V�F�U�L�L�D�´�������H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���F�X���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O���S�U�H�]�H�Q�W���D�F�W�X�D�O���S�U�H�F�H�G�D�W���G�H��

�S�U�H�S�R�]�L� �L�D de���� �ú�L�� �J�H�U�X�Q�]�L�X�O�� �F�X�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D��pentru ���Ä�S�H�Q�W�U�X�� �D�� �Q�H�� �v�Q�Y��� �D���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �S���]�L�´������

                                                
18�+�U�L�ú�F�X����Gramatica, p. 65. 
19 �Ä�9�H�U�E�X�O���K�R�W���U�v�W���G�H���L�D���G�X�S�����V�L�Q�H���ú�L���D�O�W���Y�p�U�E�X�P�����D�F�H�O�D���V�����S�X�Q�H���v�Q���F�K�L�S���Q�H�K�R�W���U�v�W�R�U�L�X�´�����Y�H�]�L���+�U�L�ú�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F�D�����S����
99. 
20 Constantin Diaconovici Loga, Gra�P�D�W�L�F�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������7�H�[�W���V�W�D�E�L�O�L�W�����S�U�H�I�D� �������Q�R�W�H���ú�L���J�O�R�V�D�U���G�H���2�O�L�P�S�L�D���ù�H�U�E�D�Q��
�ú�L���(�X�J�H�Q���'�R�U�F�H�V�F�X�����(�G�L�W�X�U�D���)�D�F�O�D�����7�L�P�L�ú�R�D�U�D���������������>� ���/�R�J�D����Gramatica]. 
21Ibidem, p. 113. 
22Ibidem, p. 127. 
23 Autorii �*�U�D�P�D�W�L�F�L�L���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H��(�*�U�D�P�D�W�L�F�D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H, vol. 2, �(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L����
2005, p. 676)�D�I�L�U�P�����I�D�S�W�X�O���F�����Y�H�U�E�X�O��a trebui �Ä�D�G�P�L�W�H���V�W�U�X�F�W�X�U�L���v�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���X�U�P�D�W���G�H���X�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�����U�H�]�X�O�W�D�W�H���G�L�Q��
elipsa operatorului pasiv (cartea �W�U�H�E�X�L�H�� �F�L�W�L�W�����´���� �v�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�X�L�� �F�R�P�S�O�H�[�� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �D�I�O�k�Qdu-se 
�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���D�F�R�U�G�D�W�����'�H���F�H�D�O�D�O�D�W�����S�D�U�W�H�����&�����'�L�P�L�W�U�L�X����Dimitriu, �(�[�L�V�W�����S�U�H�G�L�F�D�W�", p. 210-���������������������F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����F�H�O��
de-�D�O���G�R�L�O�H�D���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W���D�O���S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�X�L���F�R�P�S�O�H�[���D�O�F���W�X�L�W���F�X���Y�H�U�E�X�O���G�H���P�R�G�D�O�L�W�D�W�H atrebui �v�Q���S�R�]�L�
�L�H���L�Q�L�
�L�D�O�����S�R�D�W�H��
fi un participiu neacordat, sensul verbului a trebui �v�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y���� �F�R�P�S�O�H�[���� �G�H�� �D�F�H�V�W�� �W�L�S�� �I�L�L�Q�G�� �G�H��
necesitate sau posibilitate���� �'�L�Q���S�X�Q�F�W�X�O���V���X���G�H���Y�H�G�H�U�H���� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���D�F�R�U�G�D�W���Q�X���L�Q�W�U�����v�Q���F�R�P�S�R�Q�H�Q� �D���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S���G�H��
predicat complex, ci are rolul sintactic de atribut ci�U�F�X�P�V�W�D�Q� �L�D�O�� 
24Loga, Gramatica, p. 161-162. 
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echivalent cu infinitivul prezent actual precedat de �S�U�H�S�R�]�L� �L�D��pentru. Participiul este 

�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �F�O�D�V���� �O�H�[�L�F�R-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �G�L�V�W�L�Q�F�W��25 �G�H�� �F�H�D�� �D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� �G�H�ú�L�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D��

�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �D�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �S�U�H�]�H�Q�W�� ���Ä�E���W���W�R�U�L�X�O���� �D�X�]�L�W�R�U�L�X�O�´������ �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O��

�W�U�H�F�X�W�� ���Ä�I�R�V�W�X�O�� �E���W���W�R�U�L�X�O���� �I�R�V�W�X�O�� �Duzitoriu�´���� �ú�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �Y�L�L�W�R�U�� ���Äcel ce va bate, sau fiitoriul 

�E���W���W�R�U�L�X, cel ce va auzi, sau fiitoriul auzitoriu�´��26.  

�,�R�Q���+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X���v�Q�*�U�D�P�D�W�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F��27 ���������������V�H�S�D�U�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O28 de verb, 

�W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �I�L�L�Q�G�� �S�U�H�]�H�Q�W�X�O�� ���Ä�3�D�U�W�L� �L�S�L�D���� �� �3�U�H�]�H�Q�W�¶�����v�Q� �H�O�H�J-�v�Q�G�Î�´������ �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �F�X��

�J�H�U�X�Q�]�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O���� �ú�L�� �W�U�H�F�X�W�X�O�� ���Ä�3�D�U�W�L� �L�S�L�D���� �� �7�U�H�F�X�W�¶�����v�Q� �H�O�H�V�Î�´������ �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O���� �Ì�Q��

�S�D�U�W�H�D���G�H�G�L�F�D�W�����V�L�Q�W�D�[�H�L�����H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���X�Q���U�R�O���D�O�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�X�L���� �F�H�O���G�H���D�� �v�Q�O�R�F�X�L�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�����G�H��

�H�[�����Ä�F�R�Q�G�H�L�Î���E�X�Q�
��de scris�¶�´�����Ä�R�P�Î���Y�U�H�G�Q�L�F�¶���G�H���L�X�E�L�W�¶�´29�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���D�Y�k�Q�G���V�W�U�X�F�W�X�U�D���V�X�S�L�Q�X�O�X�L��

actual. Infinitivul este considerat cel de-�D�O�� �F�L�Q�F�L�O�H�D�� �P�R�G�� �D�O�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� ���G�H�� �H�[������ �Ä�D�� �v�Q� �H�O�H�J�H �ú�L��

�v�Q� �H�O�H�J�H�U�H�´��30, unul dintre rolurile sale sintactice fiind de complinire a altui verb, s�L�W�X�D� �L�H�� �v�Q��

�F�D�U�H���V�H���J���V�H�ú�W�H���ú�L�� �F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�X�O31�����Ì�Q���H�[�H�P�S�O�X�O�� �Ä�/�X�P�L�Q�¶�D���F�v�Q�G�� �v�Q�F�H�S�H���D�� �V�H-�L�Y�L���� �v�Q�W�X�Q�H�U�H�F�X�O�¶�� �V�H-

�D�V�F�X�Q�G�H�����I�X�J�H���Q�H�S�X�W�v�Q�G�Î���Y�H�G�H�D���I�D� �¶�D���H�±�����v�Q�F�H�S�H���D�F�X�P���D���¶�ú�±���v�Q�W�L�Q�G�H���ú�L���D���¶�ú�L���v�P�S�U���ú�W�L�D���D�X�U�L�W�H�O�H���ú�L��

�V�W�U���O�X�F�L�W�R�D�U�H�O�H�� �V�D�O�H�� �U�D�]�H�� �S�U�H�V�W�H�� �R�� �O�X�P�H�� �F�H�� �G�L�Q�� �Q�H�Q�R�U�R�F�L�U�H�� �v�Q�F���� �G�R�D�U�P�H���� �v�Q�F�H�S�H�� �D�� �V�W�U���O�X�F�L�� �ú�L�� �D��

�O�X�P�L�Q�D�� �P���U�J�L�Q�L�W�X�O�¶�� �D�F�H�V�W�D�� �+�R�U�L�]�R�Q�¶�´32, verbul la infinitiv (a se-�L�Y�L���� �D�� �¶�ú�±�� �v�Q�W�L�Q�G�H���� �D�� �¶�ú�L��

�v�P�S�U���ú�W�L�D�����D���V�W�U���O�X�F�L�����D���O�X�P�L�Q�D�����F�R�P�S�O�L�Q�H�ú�W�H���Y�H�U�E�X�O���v�Q�F�H�S�H�����S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G���R���V�W�U�X�F�W�X�U�����V�L�Q�W�D�F�W�L�F����

�H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �F�X�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�R�P�S�O�H�[�� �D�O�F���W�X�L�W�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O�� �D�V�S�H�F�W�X�D�O���D�� �v�Q�F�H�S�H la indicativ 

�S�U�H�]�H�Q�W���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E�D�O���O�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W�����F�X���S�U�H�S�R�]�L� �L�D���P�R�U�I�H�P��a�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����v�Q��

�H�[�H�P�S�O�X�O�� �F�H�� �L�O�X�V�W�U�H�D�]���� �I�H�O�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �H�D�]���� �W�L�P�S�X�O�� �W�U�H�F�X�W���D�O�� �F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�X�O�X�L���� �Ä�W�U�H�E�X�H��

�V���� �I�L-�I�R�V�W�¶�� �E�L�Q�H�� �v�P�Y��� �D� �±�� �V�W�U���P�R�ú�L�� �Q�R�ú�W�U�¶�L���� �F�v�Q�G�� �H�±�� �D�G�X�Q�D�� �D�ú�D�� �E�L�E�O�L�R�W�H�F�±���� �D�� �F���U�R�U�¶�� �D�V�W���]�±�� �D�Y�H�P�¶��

�Q�X�P�D�±���U���P���ú�v� �L�O�H���´33�����Y�H�U�E�X�O�� �O�D���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y���F�R�P�S�O�L�Q�H�ú�W�H���Y�H�U�E�X�O��trebuie�����S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G���R���V�W�U�X�F�W�X�U����

�V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�����F�X���S�U�H�G�L�F�D�W�X�O���F�R�P�S�O�H�[���D�O�F���W�X�L�W���G�L�Q���R�S�H�U�D�W�R�U�X�O���P�R�Gal a trebui la indicativ 

                                                
25�Ä�3�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���H�V�W�H���F�X�Y�v�Q�W�����F�D�U�H���S�y�U�W�����v�Q� �H�O�H�D�J�H�U�H�D���9�H�U�E�X�O�X�L���v�Q���I�R�U�P�D���1�X�P�H�O�X�L���v�Q�V�X�ú�L�W�R�U�L�X�����S�U�H�F�X�P���G�H���O�D���9�H�U�E���V�H���ú�L��
�G�H�G�X�F�H���� �L�� �V�H�� �D�S�O�H�D�F���� �O�D�� �Q�X�P�H�U�L�� �ú�L�� �v�Q�� �F�D�V�X�U�L�� �v�Q�M�X�J�k�Q�G�X-�V�H�� �F�X�� �1�X�P�H�O�H�� �v�Q�I�L�L�Q� �H�W�R�U�L�X���� �F�D�� �ú�L�� �F�H�D�O�H�� �v�Q�V�X�ú�L�W�y�U�H�´���� �Y�H�]�L��
Loga, Gramatica, p. 135. 
26Loga, Gramatica, p. 113. 
27�,�R�Q���+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F���� �U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������(�G�L� �L�H���ú�L���V�W�X�G�L�X���G�H���9�D�O�H�U�L�D���*�X� �X���5�R�P�D�O�R���� �(�Gitura Eminescu, 
�%�X�F�X�U�H�ú�W�L���������������>� ���+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��]. 
28�Ä�3�D�U�W�L� �L�S�L�D�� �H�V�W�H�� �R�� �]�L�F�H�U�H�� �F�D�U�H�� �V�H-�v�Q�S���U�W���ú�D�ú�W�H�� �G�H�O�D�� �Y�H�U�E�Î���� �ú�L�� �G�H�O�D�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�¶�����F�X�P���� �Y�R�U�E�L�Q�G�Î���� �V�F�U�L�L�Q�G�Î���� �Y�R�U�E�L�W�Î����
�Y�R�U�E�L�W�������V�F�U�L�V�Î�����V�F�U�L�V���´�� �Y�H�]�L�+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 207. 
29�+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 267. 
30�+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 191. 
31 �Ä�&�R�P�S�O�L�Q�L�U�H�D�� �X�Q�X�±�� �Y�H�U�E�¶�� �H�V�W�H�� �D�Î�� �X�Q�¶�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�¶�� �D�Î�� �X�Q�¶�� �S�U�R�Q�X�P�H���� �D�Î�� �X�Q�¶���D�O�W�¶ �Y�H�U�E�¶ �v�Q���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�¶�� �ú�L���v�Q���P�R�G�X�O�¶��
�V�X�S�X�V�¶�´�����+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 245. 
32�+�H�O�L�D�G�H���5���G�X�O�H�V�F�X�����*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 303. 
33Ibidem, p. 263. 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

543 
 
 
 

543 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

prezent, operatorul copulativ �V���� �I�L�� �I�R�V�W �O�D�� �F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�� �S�H�U�I�H�F�W�� �ú�L�� �V�X�S�R�U�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�F��- nume 

predicativ(�v�P�Y��� �D� �±��. 

�Ì�Q���*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���O�L�P�E�H�L���U�R�P�k�Q�H34���������������������������7�L�P�R�W�H�L���&�L�S�D�U�L�X�W�U�D�W�H�D�]�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���G�U�H�S�W��

�F�O�D�V���� �O�H�[�L�F�R-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O���� �G�L�V�W�L�Q�F�W�������D�F�H�V�W�D�� �G�H�F�O�L�Q�k�Q�G�X-�V�H�� �O�D�� �I�H�O�� �F�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �ú�L�� �S�U�R�Q�X�P�H�O�H���� �V�S�U�H��

�G�H�R�V�H�E�L�U�H�� �G�H�� �Y�H�U�E�� �F�D�U�H�� �V�H�� �F�R�Q�M�X�J��35���� �&�X�� �W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �Ä�S�D�U�W�L�F�L�S�L�D�O�H�´�� �D�X�� �R�� �Q�D�W�X�U���� �G�X�D�O����

�G�H�R�D�U�H�F�H���Ä�V�X�Q�W�X���Y�H�U�E�H���L�Q���I�R�U�P�¶�D���D�G�L�H�F�W�L�Y�D�O�H�´36�����D�X�W�R�U�X�O���G�H�V�F�U�L�L�Q�G���X�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���Ä�S�U�H�W�H�U�L�W�X�´���V�D�X��

�Ä�S�D�V�L�Y�X�´�����Ä�O�D�X�G�D�Wu-�D�´�����ú�L�����X�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���S�U�H�]�H�Q�W���V�D�X���Ä�D�F�W�L�Y�X�´�����Älaudatoriu-a�´��37. Gerunziul este 

�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���X�Q���W�L�S���G�H���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���W�H�U�P�L�Q�D�W���v�Q���±ndu�����G�H���H�[�����Älaudandu�´38. Infinitivul este cel de-al 

�F�L�Q�F�L�O�H�D�� �P�R�G���D�O�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�����D�Y�k�Q�G���W�L�P�S�X�U�L�O�H���S�U�H�]�H�Q�W�����Ä�O�D�X�G�i-re�´�����ú�L���W�U�H�F�X�W�����Ä�,�Q�I�L�Qitivu preteritu: 

�D���I�t���O�D�X�G�D�W�X�´��39�����'�H�ú�L���Q�X���H�V�W�H���D�P�L�Q�W�L�W���O�D���P�R�U�I�R�O�R�J�L�H�����V�X�S�L�Q�X�O�����Ä�I�R�V�W�X�����G�v�V�X�����Y�H�Q�L�W�X�´�����H�V�W�H���W�U�D�W�D�W���O�D��

�V�L�Q�W�D�[������ �I�L�L�Q�G�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���� �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�� �ú�L�� �J�H�U�X�Q�]�L�X���� �Ä�W�R�W�H�� �W�U�H�O�H�� �F�X�� �I�R�U�P�H�� �Q�X�P�L�Q�D�O�H���� �L�Q�V�H��

�W�R�W�X���G�H���D���X�Q�¶�D���Q�H�G�H�F�O�L�Q�D�E�L�O�L�´�����(�V�W�H���F�O�D�U���P�H�Q� �L�R�Q�D�W���I�D�S�W�X�O���F�����H�V�W�H���R���I�R�U�P�����G�L�V�W�L�Q�F�W�����G�H���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X��

�G�H�R�D�U�H�F�H�� �Ä�Q�X�� �D�U�H�� �Q�H�F�H�� �I�O�H�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �Q�L�F�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�W�L�X�Q�H�D�� �S�D�V�L�Y�X�O�X�L���� �G�H�� �V�v�� �V�p�P�H�Q�D�� �F�X��

�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�X�� �S�U�H�W�H�U�L�W�X���� �S�U�H�F�X�P�X�� �V�p�P�H�Q�D�� �J�H�U�X�Q�G�L�X�O�X�� �F�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�X�� �I�X�W�X�U�X�� �S�D�V�L�Y�X�´���� �D�ú�D�� �F���� �H�V�W�H��

�Ä�G�X�S�D�� �D�Q�D�O�R�J�L�¶�D�� �O�L�P�E�Hi latine supinu�´40���� �Ì�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �J�U�D�P�D�W�L�F�L�O�H�� �D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H���� �H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W����

�S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �G�H�� �S�U�H�G�L�F�D�W�� �F�R�P�S�O�H�[���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �G�L�V�W�L�Q�F� �L�H�L�� �S�U�H�G�L�F�D�W�� �V�L�P�S�O�X�� �V�D�X��

�F�R�P�S�X�V�����S�H���G�H���R���S�D�U�W�H�����ú�L���S�U�H�G�L�F�D�W���F�R�P�S�O�H�[���V�D�X�� �Ä�Q�H�F�R�P�S�O�H�V�D�´�����G�H���F�H�D�O�D�O�W�����S�D�U�W�H�����Ì�Q�V�������W�U�H�E�X�L�H 

�V�S�X�V�� �I�D�S�W�X�O�� �F������ �S�U�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �G�H�� �S�U�H�G�L�F�D�W���� �7�L�P�R�W�H�L�� �&�L�S�D�U�L�X�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �Ä�F�X�Y�H�Q�W�X�O�X���� �F�D�U�H��

�H�V�S�U�L�P�H�� �Q�D�W�X�U�¶�D���� �F�D�O�L�W�D�W�H�D���� �V�W�D�U�H�D�� �V�H�D�X�� �F�R�Q�G�L�W�L�X�Q�H�D�� �O�X�F�U�X�O�X�L���� �G�H�� �F�D�U�H�� �V�H�� �Y�R�U�E�H�V�F�H�´41 �ú�L�� �F�D�U�H�� �V�H��

�O�H�D�J�����G�H���V�X�E�L�H�F�W���S�U�L�Q�� �Y�H�U�E�X�O��a fi�����G�H���H�[���� �Ä�'�����G�L�H�X�� �H��bunu�´�����D�G�L�F���� �Q�X�P�H�O�H���S�U�H�G�L�F�D�W�L�Y�� �D�F�W�X�D�O�����Ì�Q��

�S�U�L�P�X�O���F�D�]�����F�U�L�W�H�U�L�X�O���G�H���G�L�V�F�U�L�P�L�Q�D�U�H���H�V�W�H���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D�V�W�I�H�O���F�����Ä�V�L�P�S�O�H���V�H�D�X���F�R�P�S�X�V�D���V�X�Q�W�X���G�X�S����

�Q�X�P�H�U�X�O�X�� �L�G�H�H�O�R�U�X�� �V�D�X�� �Q�R�W�L�X�Q�X�U�L�O�R�U���� �F�H�� �O�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�]�D�� �P�H�Q�W�H�L�´���� �L�D�U�� �v�Q�� �F�H�D�� �G�H-�D�� �G�R�X�D�� �V�L�W�X�D� �L�H����

�F�U�L�W�H�U�L�X�O�� �H�V�W�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O���� �v�Q�� �V�H�Q�V�X�O�� �F���� �Ä�H�U�¶ �F�R�P�S�O�H�V�D�� �V�H�D�X�� �Q�H�F�R�P�S�O�H�V�D���� �G�X�S���� �F�X�P�� �L�G�H�H�O�H�� �V�D�X��

notiunile suntu exprese prein unu singuru cuventu seau prein unu complesu (complexus) de 

�P�D�L���P�X�O�W�H���F�X�Y�H�Q�W�H�´42.  

                                                
34Timotei Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���O�L�P�E�H�L���U�R�P�k�Q�H,  vol. I Analitica�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L���������������>� ���&�L�S�D�U�L�X�����*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���,]. 
35Vezi Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���,, p. 169. 
36Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D I, p. 266. 
37Ibidem, p. 285. 
38Ibidem, 288. 
39Ibidem, p. 310. 
40Timotei Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���O�L�P�E�H�L���U�R�P�k�Q�H,  vol. II Sintetica�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S����������[= Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D��
II]. 
41Cipariu, �*�U�D�P�D�W�H�F�¶�D���,I, p. 12. 
42Ibidem, p. 22. 
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�6�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�U�H���G�H���D�Q�W�H�F�H�V�R�U�L�L�� �V���L���$�O�H�[�D�Q�G�U�X���/�D�P�E�U�L�R�U���v�Q�*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�R�P�v�Q�������)�R�Q�H�W�L�F�D��

�ú�L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D43(1�������������Q�X���W�U�D�W�H�D�]�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���G�U�H�S�W���F�O�D�V�����O�H�[�L�F�R-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�����G�L�V�W�L�Q�F�W�����G�H���Y�H�U�E����

�F�L�� �v�O�� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �X�Q�� �Ä�G�H�U�L�Y�D�W�� �Y�H�U�E�D�O�´44 �D�O���W�X�U�L�� �G�H�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�� �ú�L�� �J�H�U�X�Q�]�L�X���� �$�V�W�I�H�O���� �D�X�W�R�U�X�O�� �G�L�V�W�L�Q�J�H��

�v�Q�W�U�H���D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O���S�U�R�Y�H�Q�L�W���G�L�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�����Äsosit �G�H���F�X�U�v�Q�G�´�������V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���S�U�R�Y�Hnit din participiu 

���Äsositul �W�U�H�F�X�W�X�O�X�±�´��45 �ú�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �Y�H�U�E�D�O�������Ä�D�P���Y���]�X�W �ú�L��petrecutmulte �v�Q�� �O�X�P�H�D��

�D�F�H�D�V�W�D�´��46�����7�R�W���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���F�X���Y�D�O�R�D�U�H���Y�H�U�E�D�O�����H�V�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�����ú�L���F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�D���Ä�F�X���S�U�H�S�R�]�L� �L�X�Q�L�´����

�G�H�� �H�[���� �Ä�P�D�P�D�� �V-a apucat �G�H�� �v�Q�I��� �D�W �R�J�K�±�D�O�X�O�´�� �Ä�R�L�O�H�� �D�Î�� �S�O�H�F�D�W���O�D�� �S���V�F�X�W�´���� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �F�X��

�V�X�S�L�Q�X�O���D�F�W�X�D�O�����6�H���P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]�����I�D�S�W�X�O���F�����D�F�H�V�W�����F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H���V�H�D�P���Q�����F�X���V�X�S�L�Q�X�O���O�D�W�L�Q�����Ä�F�H�H�D���F�H��

�D�Î���I���F�X�W���S�H���P�X�O� �±���V�����Y�D�G�����v�Q���U�R�P�v�Q�H�ú�W�H���S�H�U�]�L�V�W�H�Q� �D���V�X�S�L�Q�X�O�X�±���O�D�W�L�Q�����(�[����dificile dictu est = este 

greu de zis; uva matura dulcis est gustatu � ���S�R�D�P�D���F�R�D�S�W�����H���G�X�O�F�H��la gustat; facile intellectu 

est � ���H���X�ú�R�U���G�H���v�Q� ���O�H�V�´47�����*�H�U�X�Q�]�L�X�O�����D�O�W���Ä�G�H�U�L�Y�D�W���Y�H�U�E�D�O�´�����H�V�W�H���W�U�D�W�D�W���F�D���D�G�M�H�F�W�L�Y�����v�Q�V�����Ä�F�X���I�R�U�P����

�I�L�[���´���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�k�Q�G�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� ���G�H�� �H�[������ �Ä�Y���]�v�Q�G�X-l�]�P���X�O�� �v�L�� �]�L�V�H�´������ �Y�H�U�E�X�O�� ���G�H�� �H�[������ �Äs-a dus 

chiuind �ú�L���K���X�O�L�Q�G�´���� �V�D�X�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� ���G�H�� �H�[������ �Ä�V�S�X�Q�H�� �V�W���S�v�Q�X�O�X�L�� �W���Î�� �F���� �D�±�� �Y���]�X�W�� �S�H�� �0�D�U�L�X�V��

�U���W���F�L�Q�G �S�H�� �U�X�L�Q�H�O�H�� �&�D�U�W�D�J�L�Q�H�±�´��48���� �,�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �H�V�W�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �F�k�Q�G�� �Ä�D�U�D�W���� �D�F� �L�X�Q�H�D��

�G�H�W�H�U�P�L�Q�k�Q�G-�R�� �v�Q���J�H�Q�� �ú�L�� �Q�X�P���U�´�����G�H���H�[������ �Ä�D���S�X�W�H�D���± putere�´�������D�Y�k�Q�G�� �Ä�I�R�U�P���� �v�Q�W�U�H�D�J���´�����ú�L�� �H�V�W�H��

�Y�H�U�E���F�k�Q�G���Ä�D�U�D�W�����D�F� �L�X�Q�H�D���v�Q���O�X�F�U�D�U�H���ú�L-�ú�±���S���V�W�U�H�D�]�����U�R�O�X�O���G�H���Y�H�U�E���v�Q���S�U�R�S�R�]�L� �L�H�´�����D�Y�k�Q�G���Ä�I�R�U�P����

�V�F�X�U�W�D�W���´�����G�H���H�[�������Ä�Ì�O���S�R�D�W�H��nenoroci�����G�D�F�����Y�D���Y�U�H�D�´��49. Din punct de vedere sintactic, verbele 

�O�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���ú�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���v�Q�V�R� �L�W���G�H���S�U�H�S�R�]�L� �L�H�����V�X�S�L�Q�X�O���D�F�W�X�D�O�����v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�V�F���I�X�Q�F� �L�D���G�H���Ä�R�E�±�H�F�W�´�����v�Q��

�V�S�H�F�L�D�O���D�W�X�Q�F�L���F�k�Q�G���G�H�W�H�U�P�L�Q�����Y�H�U�E�H���L�Q�F�R�D�W�L�Y�H�����G�H���H�[�������Ä�v�Q�F�H�S��a-l apuca �I�U�L�J�X�U�L�O�H�´�����Ä�P-apuc de 

�V�S���O�D�W���F���P�H�ú�H�O�H�´�������V�L�W�X�D� �L�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H���J���V�H�ú�W�H���ú�L���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y�X�O�����G�H�� �H�[�������Ä�v�Q�F�H�S���V����� �H�V �S�k�Q�]���´��50, 

pref�L�J�X�U�k�Q�G���R���V�W�U�X�F�W�X�U�����V�L�Q�W�D�F�W�L�F�����H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�����F�X���S�U�H�G�L�F�D�W�X�O���F�R�P�S�O�H�[���D�O�F���W�X�L�W���G�L�Q�� 

- �R�S�H�U�D�W�R�U���D�V�S�H�F�W�X�D�O���O�D���L�Q�G�L�F�D�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E�D�O���O�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W�����F�X��

�S�U�H�S�R�]�L� �L�D���P�R�U�I�H�P��a  ���Ä�v�Q�F�H�S�D-l apuca �I�U�L�J�X�U�L�O�H�´���� 

- operator aspectual la indicativ pre�]�H�Q�W���ú�L�� �V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D�� �V�X�S�L�Q�� ���Äm-apucde 

�V�S���O�D�W���F���P�H�ú�H�O�H�´���� 

                                                
43 A. Lambrior, �*�U�D�P�D�W�L�F�D�� �U�R�P�v�Q������ �)�R�Q�H�W�L�F�D�� �ú�L�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�D���� �S�X�E�O�L�F�D�W���� �G�H�� �G�H�� �*�K���� �*�K�L�E���Q�H�V�F�X�� ���G�X�S���� �P�R�D�U�W�H�D��
�D�X�W�R�U�X�O�X�L�������(�G�L�W�X�U�D���/�L�E�U���U�L�H�L���,�V�U�����.�X�S�S�H�U�P�D�Q�����,�D�ú�L���������������>� ���/�D�P�E�U�L�R�U����Morfologia]. 
44Lambrior, Morfologia, p. 148. 
45 �Ä�3�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���H���D�G�±�H�F�W�L�Y���F�v�Q�G���G�H�W�H�U�P�L�Q�������H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���F�v�Q�G���H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�´�����/�D�P�E�U�L�R�U����Morfologia, p. 149. 
46 �Ä�3�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �v�ú�±�� �S���V�W�U�H�D�]���� �v�Q� ���O�H�V�X�O�� �Y�H�U�E�D�O���� �v�Q�� �I�R�U�P�H�O�H�� �F�R�P�S�X�V�H�� �G�H�� �F�R�Q�M�X�J�D�U�H�� �ú�L�� �F�H�U�H�� �D�W�X�Q�F�±�� �R�E�L�H�F�W�� �G�L�U�H�F�W�´����
Lambrior, Morfologia, p. 150. 
47 Lambrior, Morfologia, p. 150. 
48 Ibidem, p. 151. 
49 Ibidem, p. 148. 
50 A. Lambrior, �*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�R�P�v�Q������ �6�L�Q�W�D�[�D���� �S�X�E�O�L�F�D�W�����G�H���G�H���*�K���� �*�K�L�E���Q�H�V�F�X�����G�X�S�����P�R�D�U�W�H�D���D�X�W�R�U�X�O�X�L������ �(�G�L�W�X�U�D��
�/�L�E�U���U�L�H�L���,�V�U�����.�X�S�S�H�U�P�D�Q�����,�D�ú�L�����������������S��������-77. 
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- �R�S�H�U�D�W�R�U���D�V�S�H�F�W�X�D�O�� �O�D�� �L�Q�G�L�F�D�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W��

���Ä�v�Q�F�H�S���V����� �H�V �S�k�Q�]���´���� 

�+�����7�L�N�W�L�Q�����v�Q���*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�R�P�k�Q�������(�W�L�P�R�O�R�J�L�D���ú�L���V�L�Q�W�D�[�D51 (1891,1893), include infinitivul 

���Ä�D���I�D�F�H�´�����Ä�I�D�F�H�U�H�´�������V�X�S�L�Q�X�O�����Ä�I���F�X�W�´�������J�H�U�X�Q�]�L�X�O�����Ä�I���F�k�Q�G�´�������S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�����Ä�I���F�X�W�´�����ú�L���Ä�D�G�M�H�F�W�L�Y�X�O��

�Y�H�U�E�D�O�´�����Ä�I���F���W�R�U�´�����v�Q���F�D�W�H�J�R�U�L�D���Ä�Q�X�P�H�O�R�U���Y�H�U�E�D�O�H�´�����F�X���S�U�H�F�L�]�D�U�H�D���F�����Ä�P�R�G�X�U�L�O�H���S�U�R�S�U�L�X���]�L�V�H���V�H��

numesc personale, iar numele verbale moduri imp�H�U�V�R�Q�D�O�H�´�����6�W�D�W�X�W�X�O���Q�H�F�O�D�U���D�O���D�F�H�V�W�R�U�D�����G�H�U�L�Y����

�ú�L�� �G�L�Q�� �D�I�L�U�P�D� �L�D�� �F���� �Ä�D�I�D�U���� �G�H�� �F�H�O�H�� �S�D�W�U�X�� �P�R�G�X�U�L�´�� ���L�Q�G�L�F�D�W�L�Y���� �F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y���� �F�R�Q�G�L� �L�R�Q�D�O�� �ú�L��

�L�P�S�H�U�D�W�L�Y������ �Ä�Y�H�U�E�X�O�� �P�D�L�� �I�R�U�P�H�D�]���� �v�Q�F���� �F�L�Q�F�L�� �Q�X�P�H�´���� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �ú�L�� �V�X�S�L�Q�X�O�� �I�L�L�Q�G�� �W�U�D�W�D�W�H�� �F�D��

substantive, iar gerunziul, pa�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �ú�L�� �Q�X�P�H�O�H�� �Y�H�U�E�D�O���G�U�H�S�W���D�G�M�H�F�W�L�Y�H�����7�R�W�X�ú�L���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �Y�L�Q�H��

�F�X���S�U�H�F�L�]�D�U�H�D���F���� �I�R�U�P�D�� �O�X�Q�J���� �D�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�X�L�� �V�H���W�U�D�W�H�D�]�����F�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�����G�H���H�[�����Ä�5�H�J�H�O�H���S�R�U�X�Q�F�L��

generalului trimiterea  �J�U�D�E�Q�L�F�����D���X�Q�X�L���F�X�U�L�H�U���S�H�Q�W�U�X��vestirea �E�L�U�X�L�Q� �H�L���v�Q���F�D�S�L�W�D�O���´�����v�Q���W�L�P�S ce 

�I�R�U�P�D�� �V�F�X�U�W���� �D�� �D�F�H�V�W�X�L�D�� �� �H�V�W�H�� �Y�H�U�E���� �G�H�� �H�[���� �Ä�5�H�J�H�O�H�� �K�R�W���U�v��a trimite  grabnic un curier, spre a 

vesti �E�L�U�X�L�Q� �D���v�Q���F�D�S�L�W�D�O���´�����O�D���I�H�O���F�X�P���V�H���v�Q�W�k�P�S�O�����ú�L���F�X���J�H�U�X�Q�]�L�X�O�����G�H���H�[�����Ä�&�L�Q�H����iubindu-�ú�L���F�X��

�D�G�H�Y���U�D�W�� �S�D�W�U�L�D���� �Q�X�� �ú�L-�D�U�� �M�H�U�W�I�L�� �E�X�F�X�U�R�V�� �Y�L�D� �D�� �S�H�Q�W�U�X���G�k�Q�V�D�"�´���� �&�D�� �Y�H�U�E�H���� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �V�F�X�U�W�� �ú�L��

�J�H�U�X�Q�]�L�X�O�� �D�X�� �W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �ú�L�� �W�U�H�F�X�W���� �Ä�D�� �Y�H�Q�L�´���� �Ä�D�� �I�L�� �Y�H�Q�L�W�´���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �Ä�Y�L�L�Q�G�´���� �Ä�I�L�L�Q�G��

�Y�H�Q�L�W�´52. Supinul este substantiv verbal53�����G�H���H�[�����Ä�����U�D�Q�L�L���V�¶�D�X���D�S�X�F�D�W��de cules �S�R�U�X�P�E�X�O�´�����L�D�U��

�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W������ �F�H�O�� �P�D�L�� �D�G�H�V�H�D���� �Ä�R�� �I�R�U�P���� �D�� �W�U�H�F�X�W�X�O�X�L�´���� �G�H�� �H�[���� �Ä�2�� �S�L�H�V�����F�k�Q�W�D�W���´�� �ú�L����

�X�Q�H�R�U�L�����Ä�R���V�W�D�U�H���S�U�H�]�H�Q�W���´�����G�H���H�[�����Ä�X�Q���R�P���v�Q�I�X�P�X�U�D�W�����S�U�L�F�H�S�X�W�����W���F�X�W�´54. 

�$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� �� �3�K�L�O�L�S�S�L�G�H���� �v�Q�*�U�D�P�D�W�L�F���� �H�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �D�� �O�L�P�E�L�±�� �U�R�P�v�Q�H55 ���������������W�U�D�W�H�D�]����

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �ú�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �G�U�H�S�W�� �P�R�G�X�U�L�� �D�O�H�� �Y�H�U�E�X�O�X�L���� �F�X�� �W�L�P�S�X�U�L�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �ú�L�� �W�U�H�F�X�W���� �$�V�W�I�H�O���� �V�H��

�P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]���� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �S�U�H�]�H�Q�W���� �I�R�U�P�D�� �V�F�X�U�W���� ���G�H�� �H�[������ �Ä�D�� �D�I�O�D�´���� �Ä�D�� �F���G�H�´������ �ú�L�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �W�U�H�F�X�W��

�D�O�F���W�X�L�W�� �G�L�Q�� �D�X�[�L�O�L�D�U�X�O��a fi �ú�L�� �Ä�S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �W�U�H�F�X�W�� �S�D�V�L�Y�´�� ���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�� �F�X�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O���� �D�O��

verbulu�L���G�H���F�R�Q�M�X�J�D�W�����G�H���H�[�����Ä�D���I�L���D�I�O�D�W�´56. Participiul trecut pasiv este echivalent cu participiul 

�D�F�W�X�D�O�����G�H���H�[�����Ä�D�I�O�D�W�´�����Ä�F���]�X�W�´�����S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���S�U�H�]�H�Q�W���D�F�W�L�Y���H�V�W�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���F�X���J�H�U�X�Q�]�L�X�O���D�F�W�X�D�O�����G�H��

�H�[���� �Ä�D�I�O�v�Q�G�´���� �Ä�F���]�k�Q�G�´���� �L�D�U�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �W�U�H�F�X�W�� �D�F�W�L�Y�� �� �H�V�W�H�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �D�Q�D�O�L�W�L�F���� �D�O�F���W�X�L�W���� �G�L�Q��

auxiliarul a fi sau a avea �O�D���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X���S�U�H�]�H�Q�W���D�F�W�L�Y�����J�H�U�X�Q�]�L�X�O���D�F�W�X�D�O�����ú�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���W�U�H�F�X�W���S�D�V�L�Y��

                                                
51 H. Tiktin, �*�U�D�P�D�W�L�F�D���U�R�P�k�Q�������(�W�L�P�R�O�R�J�L�D���ú�L��sintaxa�����(�G�L� �L�D���D���,�,�,-�D���U�H�Y���]�X�W�����G�H���,��-A. Candrea, Editura Tempo, 
�%�X�F�X�U�H�ú�W�L���������������>� ���7�L�N�W�L�Q����Gramatica].  
52 Tiktin, Gramatica, p. 96. 
53�&�X�� �S�U�H�F�L�]�D�U�H�D�� �F���� �Ä�6�X�S�L�Q�X�O�� �U�R�P�k�Q�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �F�H�O�X�L�� �O�D�W�L�Q���� �(�2�� �9�(�1�$�7�8�0� �� �P���� �G�X�F�� �O�D�� �Y�k�Q�D�W���� �)�$�&�,�/�,�6��
�,�1�9�(�1�7�8� �� �X�ú�R�U�� �G�H�� �J���V�L�W�´�ú�L�� �V�H�� �X�W�L�O�L�]�H�D�]���� �Ä�P�D�L�� �D�O�H�V�� �G�X�S���� �S�U�H�S�R�]�L� �L�L�´���� �G�H�� �H�[���� �Ä�� �0���� �G�X�F���O�D�� �Y�k�Q�D�W�´����Tiktin, 
Gramatica, p. 97. 
54Tiktin, Gramatica, p. 97. 
55Alexandru Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F���� �H�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �D�� �O�L�P�E�L�±�� �U�R�P�v�Q�H���� �(�G�L�W�X�U�D�� �/�L�E�U���U�L�H�L�� �,�V�U���� �.�X�S�S�H�U�P�D�Q�Q���� �,�D�ú�L���� ����������
[=Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��]. 
56Vezi Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 122-125. 
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���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �D�F�W�X�D�O������ �G�H�� �H�[���� �Ä�I�L�L�Q�G�� �F���]�X�W�´���� �Ä�D�Y�v�Q�G�� �D�I�O�D�W�´57. Din punct de vedere sintactic, 

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O���S�U�H�]�H�Q�W���v�Q�G�H�S�O�L�Q�H�ú�W�H �I�X�Q�F� �L�D���G�H�� �Ä�R�E�L�H�F�W�´���S�H�� �O�k�Q�J���� �Y�H�U�E�H���S�U�H�F�X�P��a putea, a avea, a 

�G�D�����D���v�Q�F�H�S�H�����D���D�S�X�F�D��etc.58�����P�X�O�W�H���G�L�Q�W�U�H���H�[�H�P�S�O�H�O�H���R�I�H�U�L�W�H���G�H���F���W�U�H���F�H�U�F�H�W���W�R�U���S�H�Q�W�U�X���D���L�O�X�V�W�U�D��

�D�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G���V�W�U�X�F�W�X�U�L���V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H���H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H���F�X���S�U�H�G�L�F�D�W�H���F�R�P�S�O�H�[�H�����D�O�F���W�X�L�W�H���G�L�Q�� 

- operatorul aspectual �D���v�Q�F�H�S�H la indicativ prezent + suport semantic verbal la infinitiv 

�S�U�H�]�H�Q�W���F�X�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �P�R�U�I�H�P��a���� �Ä�ù�L�� �F�X�P�� �D�I�O���� �S�U�L�F�L�Q�D���� �v�Q�F�H�S�H�� �D�� �Q�H�� �S�R�I�W�L pe fiecare la 

�%���O�D�Q���ú�L���D���Q�H���P�v�Q�J�v�L�D �F�X���V�I�v�Q�W�X�O���L�H�U�D�U�K���1�H�F�X�O�D�L�Î�´�����&�U�H�D�Q�J����59; 

- operatorul aspectual �D�� �v�Q�F�H�S�H��la indicativ prezent + operatorul aspectual a se da la 

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�� �S�U�H�]�H�Q�W�� ���V�X�S�R�U�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�Y�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D�� �V�X�S�L�Q���� �Ä�Ì�Q�F�H�S�� �D�� �P���� �G�D�� �O�D�� �V�F�U�L�V�´��

���&�U�H�D�Q�J����60;  

- operatorul modal a avea la indicativ prezent + suport semantic verbal la infinitiv 

prezent cu prepozi� �L�D���P�R�U�I�H�P��a�����Ä�%�L�U��n-�D�Y�H� �L���D���G�D�´�����&�U�H�D�Q�J����61; 

- operatorul modal a putea la indicativ prezent + suport semantic verbal la infinitiv 

�S�U�H�]�H�Q�W�� �I���U���� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �P�R�U�I�H�P��a���� �Ä�,�D�W���� �F�H�� �D�P�� �J�v�Q�G�L�W�� �H�Î���� �Q�R�U�R���� �F�����S�R� �L�� �O�X�F�U�D �Q�R�S� �L�O�H�´��

���&�U�H�D�Q�J����62. 

�'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����H�[�H�P�S�O�X�O���R�I�H�U�L�W���G�H���F���W�U�H���D�X�W�R�U���S�H�Q�W�U�X���V�L�Q�J�X�U�D���V�L�W�X�D� �L�H���v�Q���F�D�U�H���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O���O�X�Q�J��

�v�ú�L�� �S���V�W�U�H�D�]���� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �Y�H�U�E�D�O������ �D�Y�k�Q�G�� �I�X�Q�F� �L�D�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �G�H�� �V�X�E�L�H�F�W���� �S�U�H�I�L�J�X�U�H�D�]���� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U����

�V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �F�X�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�R�P�S�O�H�[�� �D�O�F���W�X�L�W�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O��modal a fi63 la indicativ 

�L�P�S�H�U�I�H�F�W�� ���� �V�X�S�R�U�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�X�O�� �O�X�Q�J�� �F�X�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �P�R�U�I�H�P a���� �Ä�ú�L�� �X�Q�G�H�� �D�P��

croit-�R�� �O�D�� �I�X�J���� �V�S�U�H�� �+�X�P�X�O�H�ú�W�±���� �X�L�W�v�Q�G�X-�P���� �v�Q�D�S�R�±���� �V���� �Y���G�� �Q�X�� �P���� �D�M�X�Q�J�H�� �P�R�ú�Q�H�D�J�X�O���� �F���F�±�� �v�P�±��

era acum �D���V�F���S�D�U�H �G�H���G�v�Q�V�X�O�����G�U�H�S�W���V�����Y�����V�S�X�Q�´64. �Ì�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H���S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O���W�U�H�F�X�W���S�D�V�L�Y��

���Ä�D�I�O�D�W�´���� �Ä�F���]�X�W�´������ �H�V�W�H�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���� �V�L�W�X�D� �L�D�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�F�H�V�W�D�� �D�U�H�� �Ä�v�Q� ���O�H�V�X�O�� �D�F�W�L�Y�� �ú�L�� �L�Q�Y�D�U�L�D�E�L�O�´����

�v�Q�W�U�H�E�X�L�Q� �k�Q�G�X-�V�H�� �F�X�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �Ä�G�H�´���� �v�Q�W�U-�R�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�H�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �F�X�� �V�X�S�L�Q�X�O�� �D�F�W�X�D�O���� �G�H�� �H�[����

�Ä�(�±���� �H�±���� �F�H-�±��de f���F�X�W�"�� �� �Å�0�X�O�W�H�� �V�v�Q�W���G�H�� �I���F�X�W �ú�L�� �S�X� �L�Q�H��de vorbit���� �G�D�F���� �D�±�� �F�X�� �F�L�Q�H�� �W�H�� �v�Q� ���O�H�J�H�´��

                                                
57 Vezi Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 125-133. 
58 Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 303. 
59Ibidem, p. 303. 
60 Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 303. 
61Ibidem, p. 305. 
62Ibidem, p. 305. 
63 �9�D�O�H�U�L�D���*�X� �X�����*�X� �X����Semiauxiliarele  de mod�����S�������������F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����R�S�H�U�D�W�R�U�X�O���P�R�G�D�O��a fi �S�R�D�W�H���D�Y�H�D�����ú�L���Y�D�O�R�D�U�H�D��
�V�H�P�D�Q�W�L�F�����G�H���Y�R�L�Q� �� �v�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�D���S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�X�L���F�R�P�S�O�H�[�� 
64 Philippide, �*�U�D�P�D�W�L�F��, p. 311-312. 
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���&�U�H�D�Q�J����65���� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �Ä�±�� �G�H�� �I���F�X�W�´���� �Ä�V�v�Q�W���G�H�� �I���F�X�W�´���� �Ä�>�V�v�Q�W] de vorbit�´�� �S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G�� �S�U�H�G�L�F�D�W�H��

�F�R�P�S�O�H�[�H�� �D�O�F���W�X�L�W�H�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O�� �P�R�G�D�O��a fi la indicativ prezent (cu valoarea sem�D�Q�W�L�F���� �G�H��

necesitate���� �ú�L�� �V�X�S�R�U�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �Y�H�U�E�D�O�� �O�D�� �V�X�S�L�Q���� �/�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O�� �S�U�H�F�L�]�H�D�]���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �Y�H�U�E�X�O��a fi se 

�S�R�D�W�H���v�Q�O�R�F�X�L���F�X��a trebui�����G�H���H�[���� �Ä�0���� �V�I���W�X�H�V�F���H�Î�� �v�Q�W�U-�R���]�L���F�X���*�v�W�O�D�Q�����F-�D�L�F�±��ar trebui ceva de 

�I���F�X�W���� �V���� �S�X�W�H�P�� �V�F���S�D�� �G�H�� �F�v� �L�Y�D�� �P�v�Q�F���L�´�� ���&�U�H�D�Q�J�������� �I�L�L�Q�G�� �H�Y�L�G�H�Q�W���� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �G�H��

necesitate pe care o aduce verbul a fi �v�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �V�L�W�X�D� �L�L���� �V�H�Q�V�� �O�H�[�L�F�D�O�� �S�H�� �F�D�U�H�� �v�O�� �F�D�S���W���� �ú�L��

verbul a avea  �X�U�P�D�W�� �G�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�L�X�O�� �W�U�H�F�X�W�� �S�D�V�L�Y�� �F�X�� �S�U�H�S�R�]�L� �L�D�� �Ä�G�H�´���� �G�H�� �H�[������ �Ä�,�D�W���� �F�H���D�Y�H� �L�� �G�H��

�I���F�X�W�´�����&�U�H�D�Q�J���������ÄAm de trecut �S�U�L�Q���P�X�O�W�H���O�R�F�X�U�L�´�����&�U�H�D�Q�J���������Ä�Ì�Q�W�R�D�U�F�H-�W�H���v�Q�D�S�R�±�����R�U�±�����G�D�F�����D�±��

de dus �v�Q�D�L�Q�W�H���� �L�D-� �±�� �v�Q�� �D�M�X�W�R�U�� �S�H�� �F�L�Q�H�Y�D�´�� ���&�U�H�D�Q�J����66���� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�L�O�H�� �I�L�L�Q�G�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �F�X��

�S�U�H�G�L�F�D�W�H���F�R�P�S�O�H�[�H���D�O�F���W�X�L�W�H���G�L�Q���R�S�H�U�D�W�R�U���P�R�G�D�O��a avea �O�D���L�Q�G�L�F�D�W�L�Y���S�U�H�]�H�Q�W���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F��

verbal �O�D���V�X�S�L�Q�����Ì�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���J�U�D�P�D�W�L�F�L�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H�����H�V�W�H���P�H�Q� �L�R�Q�D�W�����S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���G�D�W�����V�L�W�X�D� �L�D��

�Ä�F�R�Q�V�W�k�Q�G���G�L�Q���F�R�P�S�X�Q�H�U�H�D���D���G�L�I�H�U�L�W�H���I�R�U�P�H���D�O�H���Y�H�U�E�H�O�R�U�����F�D�U�H���S�U�L�Q���H�O�H���v�Q�V�H�ú���D�U�D�W�����S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��

�ú�L���F�R�Q�F�H�V�L�H�D�����S�R�W�����]�L�F�����S�X�Q�����S�U�H�V�X�S�X�Q�����D�G�P�L�W�������F�X���Y�H�U�E�X�O���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�´67. �$�V�W�I�H�O�����G�D�F�����S�H�Q�W�U�X���V�H�Q�V�X�O��

lexical de posibilitate, este suficient verbul modal a putea �O�D�� �F�R�Q�G�L� �L�R�Q�D�O-�R�S�W�D�W�L�Y���� �G�H�� �H�[���� �Ä�D�ú����

pute merge�´68���� �Y�D�O�R�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �G�H��concesie �V�H�� �U�H�D�O�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q�� �F�R�P�E�L�Q�D� �L�D�� �Y�H�U�E�X�O�X�L�� �P�R�G�D�O��

�Äpot �O�D���L�Q�G�L�F�D�W�L�Y�����X�U�P�D�W���G�H���F�R�Q�M�X�Q�F�W�L�Y���R�U�± �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�´�����G�H���H�[�����Ä�3�R� �±���]�L�G�L �R���O�X�P�H���v�Q�W�U�H�D�J�������S�R� �±���V-o 

�V�I�D�U�v�P�L���� �R�U�L�F�H�D�±�� �V�S�X�Q�H���� �S�H�V�W�H�� �W�R�D�W�H�� �R�� �O�R�S�D�W���� �G�H�� �W���U�v�Q���� �G�H�� �G�H�S�X�Q�H�´69���� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W���� �F�X��

�S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�R�P�S�O�H�[�� �D�O�F���W�X�L�W�� �G�L�Q�� �R�S�H�U�D�W�R�U�X�O�� �P�R�G�D�O��a putea �O�D�� �L�Q�G�L�F�D�W�L�Y�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �ú�L�� �V�X�S�R�U�W��

�V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E�D�O���O�D���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���I���U�����S�U�H�S�R�]�L� �L�D���P�R�U�I�H�P��a /la conjunctiv prezent. 

 

Concluzii 

�/�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H�� �I�D� ���� �L�D�� �v�Q�� �G�L�V�F�X� �L�H�� �G�H�I�L�Q�L� �L�L�O�H�� �ú�L�� �F�O�D�V�L�I�L�F���U�L�O�H�� �P�R�G�X�U�L�O�R�U�� �Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �D�O�H��

�Y�H�U�E�X�O�X�L���v�Q���J�U�D�P�D�W�L�F�L���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���S�k�Q�����O�D���������������L�G�H�Q�W�L�I�L�F�k�Q�G�����v�Q���D�F�H�O�D�ú�L���W�L�P�S�����V�L�W�X�D� �L�L���ú�L���H�[�H�P�S�O�H��

�v�Q�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�O�H�� �I�O�H�[�L�R�Q�D�U�H�� �Q�H�S�H�U�V�R�Q�D�O�H���� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O���� �G�D�U�� �ú�L�� �F�H�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �L�Q�W�U���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q� �D��

unor structuri �S�U�H�I�L�J�X�U�k�Q�G�� �X�Q�L�W��� �L�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �H�F�K�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �F�X�� �S�U�H�G�L�F�D�W�X�O�� �F�R�P�S�O�H�[�� �D�O�F���W�X�L�W�� �G�L�Q��

operator modal/aspec�W�X�D�O���ú�L���V�X�S�R�U�W���V�H�P�D�Q�W�L�F���Y�H�U�E�D�O�� 
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Abstract:  The term tree (arbore in Romanian), a familiar term to both forestry specialists and non-
specialists, lies at the crossroad of the common vocabulary, specialized forestry vocabulary and 
interdisciplinary scientific vocabulary. Of the three hypostases of the term tree, namely: word, forestry 
terminological unit and interdisciplinary term, sense similarities and semantic deviations of the term 
can be identified. The identification of sense similarities and semantic deviations is possible through 
the paradigmatic analysis and syntagmatic analysis of the term, which emphasize the careful reading 
of the definitions in general dictionaries and their transfer into the patterns of the specialized meaning 
found in specialized dictionaries, the identification of the language facts in which the term occurs and 
the analysis of the meaning(s) updated by the term in various linguistic contexts. 

 
Keywords:term tree, specialized meaning, paradigmatic analysis, syntagmatic analysis, semantic area 

 
 
1. Introducere  
    �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �R�U�L�F���U�H�L�� ���W�L�L�Q�
�H���� �S�X�W�H�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�� �X�Q�� �W�H�U�P�H�Q-�F�K�H�L�H���� �X�Q�� �Q�X�F�O�H�X�� �G�H�� �E�D�]������ �v�Q��

�M�X�U�X�O�� �F���U�X�L�D�� �V�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �Ä�D�W�R�P�L�L�´���± �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� ���L�� �U�H�O�D�
�L�L�O�H�� �v�Q�W�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�O�H�� �F�X�� �F�D�U�H�� �R�S�H�U�H�D�]����
���W�L�L�Q�
�D���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�������G�H���H�[�H�P�S�O�X�����S�H�Q�W�U�X���P�D�W�H�P�D�W�L�F�������W�H�U�P�H�Q�X�O-cheie poate fi �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���Q�X�P���U�X�O����
�S�H�Q�W�U�X�� �I�L�]�L�F�����± �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�H�� �I�L�]�L�F�H�� �G�L�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H���± mediul natural 
�v�Q�F�R�Q�M�X�U���W�R�U���� �� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�����± �W�H�[�W�X�O�� �O�L�W�H�U�D�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �I�R�Q�H�W�L�F�����± �V�X�Q�H�W�X�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �V�L�O�Y�L�F�X�O�W�X�U����
(domeniul forestier) �± �D�U�E�R�U�H�O�H�����&�X�Y�k�Q�W�X�O��arbore este unul dintre cele mai vechi cuvinte, fiind 
�X�W�L�O�L�]�D�W���v�Q�F���� �G�H�� �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�U�L�O�H�� �R�P�H�Q�L�U�L�L���� �'�D�F���� �O�D�� �G�H�E�X�W�X�O�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�H�L�� �V�D�O�H��arbore denominaliza 
conceptele lemn1, copac, �S�O�D�Q�W�����F�X���W�U�X�Q�F�K�L���O�H�P�Q�R�V���F�X���U�D�P�X�U�L�����I�L�L�Q�G���H�[�F�O�X�V�L�Y���D�S�D�Q�D�M�X�O�����W�L�L�Q�
�H�O�R�U��
naturii (botanica, silvicultura), de-�D���O�X�Q�J�X�O���W�L�P�S�X�O�X�L�����V�H�Q�V�X�O���L�Q�L�
�L�D�O���D���V�X�I�H�U�L�W���H�[�W�L�Q�G�H�U�L���V�H�P�D�Q�W�L�F�H��
�S�U�L�Q���S�U�L�V�P�D���D�V�H�P���Q���U�L�L���R�E�L�H�F�W�H�O�R�U���G�H�Q�R�P�L�Q�D�O�L�]�D�W�H���F�X�� �I�R�U�P�D���D�U�E�R�U�H�O�X�L�����Ì�Q���S�U�H�]�H�Q�W����arbore este 
�S�H�U�F�H�S�X�W�� �D�W�k�W�� �F�D�� ���L�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�� �D�O�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �F�R�P�X�Q�� ���F�X�Y�k�Q�W������ �F�k�W�� ���L�� �F�D�� �W�H�U�P�H�Q�� �D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G��
lexicului specializat, respectiv terminologiei aferente unor domenii specializate2. Perspectiva 
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �S�H�U�F�H�S�X�W���� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �I�L�H�F���U�X�L�� �G�R�P�H�Q�L�X�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �F�R�U�H�F�W�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���� �S�U�L�Q��
inter�P�H�G�L�X�O�� �D�� �G�R�X���� �P�H�W�R�G�H�� �G�H�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F������ ���L�� �D�Q�X�P�H���� �D�Q�D�O�L�]�D�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F���� ���L��
�D�Q�D�O�L�]�D���V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�������&�H�O�H���G�R�X�����P�H�W�R�G�H���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�����V�X�Q�W���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�H���S�H�Q�W�U�X��
�F�H�O�H�� �G�R�X���� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�L���± �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �L�Q�W�H�U�Q���� ���71), care are un caracter prescriptiv, 
normativ �± �I�L�L�Q�G���R���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���I���F�X�W�����G�H���V�S�H�F�L�D�O�L���W�L���S�H�Q�W�U�X���V�S�H�F�L�D�O�L���W�L�����L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D���H�[�W�H�U�Q����
(T2), cu caracter descriptiv. 

   Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X�����������������F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�����D�Q�D�O�L�]�D���S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�����D�U�H���F�D���V�F�R�S���Ä�G�H�I�L�Q�L�U�H�D���.�L��
interpretarea sensului spe�F�L�D�O�L�]�D�W���v�Q���P�R�G���U�L�J�X�U�R�V�����G�D�U���D�F�F�H�V�L�E�L�O���Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L���R�E�L�.�Q�X�L�W���>�������@�����/�D��
nivelul T2 �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �V�H�Q�V�X�O�X�L�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�� �H�V�W�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y�D�W���� �S�U�L�Q�� �U�D�S�R�U�W�D�U�H�D�� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �O�D��
�G�L�F�0�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�´3���� �� �3�H�� �G�H�� �R�� �S�D�U�W�H���� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�H���� �V�H�� �F�R�P�S�D�U����
d�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U���G�L�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H���G�H���X�]���J�H�Q�H�U�D�O�����L���G�L�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H���F�X���V�F�R�S�X�O���G�H���D��
                                                
1 Vezi Botnaru, Ana-Maria, Trei termeni arboricoli generici �± �O�H�P�Q���� �F�R�S�D�F�� �.�L�� �S�R�P, 
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A3318/pdf, p. 82-83.  
2 �$�L�F�L���D�Y�H�P���v�Q���Y�H�G�H�U�H���G�R�P�H�Q�L�L�O�H���P�D�U�L�W�L�P�����D�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�L�L�����D�O���P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�L�����D�O���F�K�L�P�L�H�L�� 
3 Apud Grigore, Andreea-Victoria, �0�R�G�D�O�L�W���0�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �v�Q�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�L���� �$�S�O�L�F�D�0�L�L�� �v�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D��
meteorologiei, http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V923/pdf, p. 1. 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A3318/pdf
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V923/pdf
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�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D���V�L�P�L�O�D�U�L�W���
�L�O�H���G�H�� �V�H�Q�V�����3�H���G�H�� �D�O�W�����S�D�U�W�H�����D�Q�D�O�L�]�D���S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�����D�U�H�� �v�Q�� �Y�H�G�H�U�H���U�H�O�D�
�L�L�O�H��
�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�H���� ���L�� �D�Q�X�P�H���� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�D���� �D�Q�W�R�Q�L�P�L�D���� �K�L�S�R�Q�L�P�L�D�� ���L�� �F�k�P�S�X�U�L�O�H�� �O�H�[�L�F�R-
semantice.  

   �$�Q�D�O�L�]�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �D�U�H�� �Ä�X�Q�� �U�R�O�� �S�U�H�O�L�P�L�Q�D�U�� �V�X�E�� �D�V�S�H�F�W�X�O�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �.�L�� �X�Q�� �U�R�O�� �G�H��
�U�D�I�L�Q�D�U�H�� �v�Q�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�.�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�O�H�´4���� �&�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U���� �D�Q�D�O�L�]�H�L�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F�H���� �D�Q�D�O�L�]�D��
�V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �S�O�H�D�F���� �G�L�Q�V�S�U�H�� �W�H�[�W�H�� ���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H���� �V�Hmispecializate, vulgare) spre termen. 
�,�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �V�D�� �D�� �I�R�V�W�� �F�R�Q���W�L�H�Q�W�L�]�D�W���� �G�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�D�� �H�[�W�H�U�Q���� �F�D�U�H���� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �J�O�R�E�D�O�L�]���U�L�L��
socio-economice-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� ���L�� �D�� �H�[�S�O�R�]�L�H�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�R�Q�D�O�H���� �v�Q�F�H�D�U�F���� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�]�D�U�H�D�� �O�R�F�X�W�R�U�L�O�R�U��
�R�E�L���Q�X�L�
�L���� �Q�H�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�
�L�� �F�X�� �F�Rnceptele corecte denominalizate de termeni, concepte pe care 
�R�D�P�H�Q�L�L���R�E�L���Q�X�L�
�L���V�X�Q�W���Q�H�Y�R�L�
�L���V�����O�H���I�R�O�R�V�H�D�V�F�������S�U�L�Q���S�U�L�V�P�D���G�H�]�Y�R�O�W���U�L�L���G�H���D�P�S�O�R�D�U�H���D�����W�L�L�Q�
�H�O�R�U��
���L���D���W�H�K�Q�L�F�L�L�����D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�L�L�������2�E�V�H�U�Y�D�U�H�D�����L���D�Q�D�O�L�]�D���V�L�W�X�D�
�L�L�O�R�U���G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���U�H�D�O�����v�Q���F�D�U�H���D�S�Dre 
�W�H�U�P�H�Q�X�O���� �Q�H�� �S�H�U�P�L�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D�� �S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L�O�R�U�� �F�R�P�E�L�Q�D�W�R�U�L�L�� �D�O�H�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �D�� �Y�D�U�L�D�
�L�H�L��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �F�D�U�H�� �G�X�F�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�U�H�D�� �J�U�D�G�X�O�X�L�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�]�D�U�H�� ���� �G�H�F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�]�D�U�H�� ���L�� �D��
�G�H�Y�L�D�0�L�L�O�R�U �V�H�P�D�Q�W�L�F�H�� �V�X�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�Q�� �v�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �G�L�I�H�U�Lte cu dezideratul 
�U�H�V�S�H�F�W���U�L�L��nucleului dur al termenului. 

    �Ì�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D�� �G�H�� �I�D�
���� �Q�H�� �S�U�R�S�X�Q�H�P�� �V���� �U�H�D�O�L�]���P�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore. Pentru 
�D�Q�D�O�L�]�D�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�F���� �D�P�� �X�W�L�O�L�]�D�W���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� �G�H�� �X�]�� �J�H�Q�H�U�D�O�� ���'�(�;���� �0�'�$���� �'�$�1���� ���L�� �O�X�F�U���U�L�� �G�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H���D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G���G�Rmeniului forestier (standardul �6�5���������������������Ì�Q�J�U�L�M�L�U�H���.�L���F�R�Q�G�X�F�H�U�H�D��
arboretelor. Vocabular, �'�L�F�0�L�R�Q�D�U�W�H�K�Q�L�F�V�L�O�Y�L�F, �0�D�Q�X�D�O�X�O�G�H�� �6�L�O�Y�L�F�X�O�W�X�U�� pentru clasa a IX-a, 
baza de date terminologice on-line TERMROM). 

2. Analiza termenului arbore 
   �&�R�P�S�R�Q�H�Q�W���D�O�� �]�H�V�W�U�H�L�� �O�D�W�L�Q�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�L�O�H���U�R�P�D�Q�L�F�H����arbore  �H�V�W�H���G�H�I�L�Q�L�W���v�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H��

�J�H�Q�H�U�D�O�H���G�X�S�����F�X�P���X�U�P�H�D�]���� 
arbore �’�� �O�D�W����arbor, -is���� �V���P������ �Ä������ �Q�X�P�H�� �J�H�Q�H�U�L�F�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�U�L�F�H�� �S�O�D�Q�W���� �F�X�� �W�U�X�Q�F�K�L�� �v�Q�D�O�W�����L��

�S�X�W�H�U�Q�L�F���� �O�H�P�Q�R�V�� ���L�� �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �U�D�P�X�U�L�� �F�X�� �I�U�X�Q�]�H�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �R�� �F�R�U�R�D�Q������ �F�R�S�D�F����p.restr. 
�S�R�P�����������R�U�J�D�Q���G�H���P�D���L�Q�����F�D�U�H���S�U�L�P�H���W�H�����L���W�U�D�Q�V�P�L�W�H���R���P�L���F�D�U�H���S�U�L�Q���U�R�W�D�
�L�D���v�Q���M�X�U�X�O���D�[�H�L���V�D�O�H����������
���0�D�U�������v�Q���V�L�Q�W�D�J�P�D�����D�U�E�R�U�H���P�L�F��� ���W�U�L�Q�F�K�H�W�������������U�D�U�����F�D�W�D�U�J�����>�Y�D�U�������i�U�E�R�U �V���P���@�´�����'�(�;������������ 

   �2�E�V�H�U�Y���P�� �F����arbore are ma�U�F���� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�F���� �Q�X�P�D�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �V�H�Q�V�X�O�� ������ �U�H�V�S�H�F�W�L�Y�� �S�H�Q�W�U�X��
domeniul maritim. Termenul arbore �Q�X�� �D�U�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �W�R�D�W�H�� �V�H�Q�V�X�U�L�O�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W�H�� �v�Q�� �O�H�[�L�F�X�O��
�D�F�W�X�D�O�����G�L�Q���'�(�;���O�L�S�V�L�Q�G���U�H�I�H�U�L�U�L�O�H���O�D���O�L�P�E�D�M�X�O���P�D�W�H�P�D�W�L�F�����L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�� 

     Termenul arbore �G�H�]�Y�R�O�W�����Q�X�P�H�U�R�D�V�H���X�Q�L�W���
�L���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�����Ì�Q���'�(�;���V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H��
�X�U�P���W�R�D�U�H���F�R�P�S�X�V�H5 ���S�U�L�Q���V�X�E�R�U�G�R�Q�D�U�H�����G�X�S�����W�L�S�D�U�X�O�� 

a) arbore �����G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O���v�Q���D�F�X�]�D�W�L�Y�����I�R�U�P�D�W���G�L�Q���S�U�H�S�R�]�L�
�L�D���V�L�P�S�O����de 
���L���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���F�R�Q�F�U�H�W���� 

arbore-de-cacao (Theobroma cacao���� � �� �Ä�S�O�D�Q�W���� �O�H�P�Q�R�D�V���� �V�S�H�F�L�I�L�F���� �]�R�Q�H�L�� �W�U�R�S�L�F�D�O�H����
�F�X�O�W�L�Y�D�W�����S�H�Q�W�U�X���V�H�P�L�Q�
�H�O�H���H�L���F�R�P�H�V�W�L�E�L�O�H�´�����'�(�;������������ 

arbore-de-cafea (Coffea arabica����� ���Ä�S�O�D�Q�W�����O�H�P�Q�R�D�V�����G�L�Q���U�H�J�L�X�Q�L�O�H���F�D�O�G�H���D�O�H���$�P�H�U�L�F�L�L��
�/�D�W�L�Q�H�����$�I�U�L�F�L�L�����L���$�V�L�H�L�����F�X�O�W�L�Y�D�W�����S�H�Q�W�U�X���V�H�P�L�Q�
�H�O�H���H�L���F�R�P�H�V�W�L�E�L�O�H�´�����'�(�;������������ 

arbore-de-cauciuc (Hevea brasiliensis���� � �� �S�O�D�Q�W���� �O�H�P�Q�R�D�V���� �R�U�L�J�L�Q�D�U���� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �G�H��
�6�X�G�����G�L�Q���V�F�R�D�U�
�D���F���U�H�L�D���V�H���H�[�W�U�D�J�H���F�D�X�F�L�X�F�X�O���Q�D�W�X�U�D�O�´�����'�(�;������������ 

arbore-de-�S�k�L�Q�H (Artocarpus incisa���� � �� �S�O�D�Q�W���� �O�H�P�Q�R�D�V���� �F�X�� �W�X�O�S�L�Q�D�� �I�R�D�U�W�H�� �v�Q�D�O�W���� ���L��
�I�R�D�U�W�H���J�U�R�D�V�������D�O���F���U�H�L���I�U�X�F�W���V�I�H�U�L�F�����F�X���J�X�V�W���G�H���S�k�L�Q�H�����V�H���F�R�Q�V�X�P�����I�L�H�U�W���V�D�X���F�R�S�W�´�����'�(�;������������ 

b) arbore ���� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O�� �v�Q�� �J�H�Q�L�W�L�Y�� ���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�X�O�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W��
dintr-un substantiv abstract): 

arborele-�Y�L�H�0�L�L6 (Thuja orientalis���� � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �G�H�F�R�U�D�W�L�Y���� �R�U�L�J�L�Q�D�U�� �G�L�Q�� �(�[�W�U�H�P�X�O�� �2�U�L�H�Q�W����
�v�Q�D�O�W�����L���I�R�D�U�W�H���U���P�X�U�R�V�����F�X���I�U�X�Q�]�H���P�L�F�L�����V�R�O�]�R�D�V�H�����W�X�L�D�´�����'�(�;������������ 

                                                
4 Bidu-�9�U���Q�F�H�D�Q�X���������������������� 
5 �2�E�V�H�U�Y���P���F�����D�F�H�V�W�H���F�R�P�S�X�V�H���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����G�H�Q�X�P�L�U�H�D���S�R�S�X�O�D�U�����D���D�U�E�R�U�L�O�R�U���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�L�� 
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c) arbore + determinant adjectival (adjectivul variabil genealogic): 
arbore genealogic � ���Ä�U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H���J�U�D�I�L�F�������G�H���R�E�L�F�H�L���V�X�E���I�R�U�P�D���X�Q�X�L���F�R�S�D�F���F�X���U�D�P�X�U�L����

�v�Q�I���
�L���k�Q�G���I�L�O�L�D�
�L�D�����L���J�U�D�G�X�O���G�H���v�Q�U�X�G�L�U�H���D�O���P�H�P�E�U�L�O�R�U���X�Q�H�L���I�D�P�L�O�L�L�����D�U�L�V�W�R�F�U�D�W�L�F�H���´�����'�(�;������������ 
  De la arbore �V�H�����I�R�U�P�H�D�]�����G�H�U�L�Y�D�W�X�O���D�U�E�R�U�D�. s.m. (arbore + -�D�.����� ���Ä���U�D�U�����G�L�P�L�Q�X�W�L�Y���D�O��

�O�X�L���D�U�E�R�U�H�´�����'�(�;������������ 
   �'�H���L���O�D���S�U�L�P�D���Y�H�G�H�U�H���S�D�U���G�H�U�L�Y�D�W�H���G�L�Q��arbore�����X�U�P���W�R�U�L�L���W�H�U�P�H�Q�L���D�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�L���G�L�I�H�U�L�W�H��

de arbore ���L���I�D�F���S�D�U�W�H���G�L�Q���D�F�H�H�D���L���D�U�L�H���V�H�P�D�Q�W�L�F����  
a) �&�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���V�L�P�S�O���� 
�D�U�E�R�U�H�V�F�H�Q�0�� �’�� �I�U����arborescence���� �V���I������ �Ä���U�D�U���� �I�R�U�P���� ���F�D���� �D�� �X�Q�H�L�� �S�O�D�Q�W�H�� �D�U�E�R�U�H�V�F�H�Q�W��7�´��

(DEX, 63); 
arboret �’�� �O�D�W����arboretum���� �V���Q������ �Ä������ �S�R�U�
�L�X�Q�H�� �G�H�� �S���G�X�U�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�D�W���� �S�U�L�Q�W�U-�R�� �Y�H�J�H�W�D�
�L�H��

�R�P�R�J�H�Q�������G�H�R�V�H�E�L�W�����G�H���U�H�V�W�X�O���S���G�X�U�L�L���G�L�Q���M�X�U8�����������S�D�U�W�H�D���V�X�S�H�U�L�R�D�U�����D���F�D�W�D�U�J�X�O�X�L�´�����'�(�;������������ 
arboricol �’�� �I�U����arboricole���� �D�G�M������ �Ä���G�H�V�S�U�H�� �L�Q�V�H�F�W�H���� �D�Q�L�P�D�O�H���� �F�D�U�H�� �W�U���L�H���W�H�� �S�H�� �D�U�E�R�U�L�� �V�D�X��

�S�U�L�Q�W�U�H���D�U�E�R�U�L�´9 (DEX, 63); 
arboricultor, -oare �’�� �I�U����arboriculteur���� �V���P���� ���L�� �I������ �Ä�S�H�U�V�R�D�Q���� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�F�X�S���� �F�X��

�D�U�E�R�U�L�F�X�O�W�X�U�D�´�����'�(�;������������ 
�D�U�E�R�U�L�F�X�O�W�X�U�� �’�� �I�U����arboriculture���� �V���I������ �Ä�G�L�V�F�L�S�O�L�Q���� �F�D�U�H�� �V�W�X�G�L�D�]���� �F�X�O�W�X�U�D�� �D�U�E�R�U�L�O�R�U�� ���L��

�D�U�E�X���W�L�O�R�U�´�����'�(�;������������ 
b) �&�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���G�X�E�O���� 
arborescent  �’�� �I�U�� arborescent, lat. arborescens, -ntis���� �D�G�M������ �Ä�F�D�U�H�� �D�U�H�� �v�Q�I���
�L���D�U�H�D�� �X�Q�X�L��

�D�U�E�R�U�H�������������F�D�U�H���H�V�W�H���U�D�P�L�I�L�F�D�W���D�V�H�P�H�Q�H�D���F�U�H�Q�J�L�O�R�U���X�Q�X�L���D�U�E�R�U�H�´10 (DEX, 63); 
arbust11 �’�� �I�U����arbuste, lat. arbustum�����V���P������ �Ä�S�O�D�Q�W���� �O�H�P�Q�R�D�V���� �P�D�L�� �P�L�F�����G�H�F�k�W���D�U�E�R�U�H�O�H����

�F�D�U�H�� �V�H�� �U�D�P�L�I�L�F���� �G�H�� �O�D �U���G���F�L�Q���� �v�Q�� �I�R�U�P���� �G�H�� �W�X�I���� ���L�� �Q�X�� �I�R�U�P�H�D�]���� �R�� �F�R�U�R�D�Q���� �G�L�V�W�L�Q�F�W���´�� ���'�(�;����
63). 

   �0�'�$�����������������R�I�H�U�����X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U���U�L���S�H�Q�W�U�X���W�H�U�P�H�Q�X�O��arbore12:     
arbore �’�� �P�O��arbor���� �V���P������ �Ä������ �Q�X�P�H�� �J�H�Q�H�U�L�F�� �S�H�Q�W�U�X�� �R�U�L�F�H�� �S�O�D�Q�W���� �F�X�� �W�U�X�Q�F�K�L�� �v�Q�D�O�W����

�S�X�W�H�U�Q�L�F���� �O�H�P�Q�R�V�� ���L�� �F�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �U�D�P�X�U�L�� �F�X�� �I�U�X�Q�]�H�� �F�D�U�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �R�� �F�R�U�R�D�Q������ ������ �V�F�K�H�P���� �v�Q��
�I�R�U�P���� �G�H�� �D�U�E�R�U�H�� ���������� ������ ���0�H�G���� �v�D�V���� �� �V�H�F�
�L�X�Q�H�� �D�� �F�H�U�H�E�H�O�X�O�X�L�� �v�Q�I���
�L���k�Q�G�� �R�� �V�W�U�X�F�W�X�U���� �F�D�� �G�H�� �D�U�E�R�U�H��
�������������������0�U�Q�����v�V����~le mare  �F�D�W�D�U�J�X�O���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�������������0�U�Q�����v�V����arbore mic trinchet. 6. (Mec.) organ 
de �P�D���L�Q�����F�D�U�H���S�U�L�P�H���W�H�����L���W�U�D�Q�V�P�L�W�H���R���P�L���F�D�U�H���G�H���U�R�W�D�
�L�H���6�L�����D�[��, fus���´�������0�'�$�����,������������ 

   �Ì�Q���0�'�$���V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H���X�U�P���W�R�D�U�H�O�H���F�R�P�S�X�V�H13 cu termenul arbore:  
arborele-puturos (Ailanthus altissima����� ���Ä�&�H�Q�X���H�U�´�����0�'�$�����,������������ 
arborele-de-Iudea / ~le Iudei /  ~le lui Iuda (Cercis siliquastrum����� ���Ä�S�O�D�Q�W�����G�L�Q���I�D�P�L�O�L�D��

�O�H�J�X�P�L�Q�R�D�V�H�´�����0�'�$�����,������������ 
arbore-�V�F�K�L�Q�R�.�H�O14 (Malus sylvestris����� ���Ä�P���U���S���G�X�U�H�
�´�����0�'�$�����,������������ 

                                                                                                                                                   
6  �0�'�$�����,�����������������������v�O���S�U�H�]�L�Q�W�����F�D���I�L�L�Q�G���X�Q���U�H�J�L�R�Q�D�O�L�V�P����arborele-�Y�L�H�0�L�L �H�V�W�H���I�R�O�R�V�L�W�����L���F�X���V�H�Q�V���I�L�J�X�U�D�W�L�Y���U�H�I�H�U�L�Q�G�X-
�V�H�� �O�D�� �Ä�V�F�K�H�P���� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �R�P�X�O�X�L�� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �Y�L�H�
�L�L�� �V�D�O�H�´�� ���'�(�;���� ���������� �V�H�Q�V�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�� ���L�� �v�Q�� �0�'�$���� �,����
������������ �������� �'�$�1�� �D�F�W�X�D�O�L�]�H�D�]���� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�D�� �U�H�I�H�U�L�W�R�D�U�H�� �O�D��arborele-�Y�L�H�0�L�L���� �P�H�Q�
�L�R�Q�k�Q�G�� ���L�� �V�H�Q�V�X�O�� �Ä�P�Rtiv iconografic 
�R�U�Q�D�P�H�Q�W�D�O�����F�X���F�D�U�D�F�W�H�U���V�L�P�E�R�O�L�F�����F�X���S���V���U�L�����L���D�Q�L�P�D�O�H�´�����'�$�1������������������������ 
7 �0�'�$�����,�������������v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�������L���D�O���G�R�L�O�H�D���V�H�Q�V�����Ä�W�R�W�D�O�L�W�D�W�H�D���U�D�P�X�U�L�O�R�U�´�� 
8 �3�U�L�P�X�O�� �V�H�Q�V�� �D�S�D�U�H�� �F�X�� �P�D�U�F���� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�F���� ���6�L�O�����± �V�L�O�Y�L�F�X�O�W�X�U�����± �v�Q�� �0�'�$���� �,���� ������ �F�D�U�H�� �v�L�� �F�R�Q�I�H�U���� ��i o unitate 
�V�L�Q�R�Q�L�P�L�F������masiv de arbori.  
9 �0�'�$���R�I�H�U�������L���D�O���G�R�L�O�H�D���V�H�Q�V�����O�H�J�D�W���G�H���S�U�L�P�X�O�������Ä�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F���W�U�D�L�X�O�X�L���S�H���D�U�E�R�U�L�������´�����0�'�$�����,������������ 
10 �Ì�Q���0�'�$�����H�V�W�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W���D�O���G�R�L�O�H�D���V�H�Q�V�����Ä�U�D�P�L�I�L�F�D�W�´�����0�'�$�����,������������ 
11 �Ì�Q���0�'�$�����,�������������Q�H���H�V�W�H���R�I�H�U�L�W�����L���W�H�U�P�H�Q�X�O��arbustiv �’���I�U����arbustif�����D�������Ä���������G�����Y�H�J�H�W�D�
�L�H�����F�X���F�D�U�D�F�W�H�U���G�H���D�U�E�X�V�W����������
�F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W���G�L�Q���D�U�E�X���W�L���´ 
12 �$�P���S�U�H�]�H�Q�W�D�W���V�H�O�H�F�W�L�Y���V�H�Q�V�X�U�L�O�H���G�L�Q���0�'�$�����F�D���D�W�D�U�H���Q�X�P�H�U�R�W�D�U�H�D���Q�H���D�S�D�U�
�L�Q�H�� 
13 �9�R�P���U�H�G�D���Q�X�P�D�L���F�R�P�S�X�V�H�O�H���F�D�U�H���Q�X���D�S�D�U�����L���v�Q���'�(�;����  
14 �8�W�L�O�L�]�D�W���v�Q���U�H�J�L�X�Q�H�D���0�R�O�G�R�Y�H�L�� 
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arbore enciclopedic � �� �Ä�W�D�E�O�R�X�� �D�O�� �F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�O�R�U�� �R�P�H�Q�H���W�L�� �V�X�E�� �I�R�U�P���� �G�H�� �D�U�E�R�U�H�� �������´��
(MDA, I, 89). 

  Spre deoseb�L�U�H�� �G�H�� �'�(�;���� �v�Q�� �0�'�$�� �V�X�Q�W�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� ���L�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �I�L�[�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H���v�Q���D�Q�X�P�L�W�H���G�R�P�H�Q�L�L�� 

a) �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �F�K�L�P�L�H�L���� ��arbore de plumb (sau al lui Saturn���� � �� �Ä�J�U�X�S�D�U�H��
���D�U�E�R�U�H�V�F�H�Q�W�������G�H���P�L�F�L���F�U�L�V�W�D�O�H���G�H���S�O�X�P�E�����I�R�U�P�D�W�����v�Q���M�X�U�X�O���X�Q�H�L���O�D�P�H���F�D�U�H���D���I�R�V�W���F�X�I�X�Q�G�D�W�����v�Q�W�U-
�R���V�R�O�X�
�L�H���G�H���V�D�U�H���G�H���S�O�X�P�E�´�����0�'�$�����,������������ 

b) �v�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���P�H�G�L�F�D�O����arborele circulator � ���Ä�V�L�V�W�H�P�X�O���V�D�Q�J�X�L�Q�´�����0�'�$�����,������������ 
c) �Ì�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���P�H�F�D�Q�L�F�L�L����arbore motor � ���Ä�D�U�E�R�U�H�������������F�D�U�H���W�U�D�Q�V�P�L�W�H���P�L���F�D�U�H�D���G�H��

�U�R�W�D�
�L�H�� �G�H�� �O�D�� �P�R�W�R�U�� �O�D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�� �D�Q�W�U�H�Q�D�Q�W����arbore cotit � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� ���������� �F�X�� �X�Q�X�O�� �V�D�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H��
�F�R�W�X�U�L���� �F�D�U�H�� �S�U�L�P�H���W�H�� �G�H�� �O�D�� �X�Q�D�� �V�D�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �E�L�H�O�H���R�� �P�L���F�D�U�H�� �G�H�� �U�R�W�D�
�L�H���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �W�U�D�Q�V�P�L�W�H��
unui sistem antrenant Si: vibrochen�´�����0�'�$�����,������������ 

d) �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �I�L�[������ �I�R�O�R�V�L�W�����F�X���V�H�Q�V�� �I�L�J�X�U�D�W�����D�U�E�R�U�H�O�H���F�X�Q�R�D�.�W�H�U�L�L���E�L�Q�H�O�X�L���.�L���U���X�O�X�L = 
�Ä�0���U�X�O���G�L�Q���5�D�L���D�O�H���F���U�X�L���I�U�X�F�W�H���D�X���I�R�V�W���L�Q�W�H�U�]�L�V�H���O�X�L���$�G�D�P�����L���(�Y�H�L�´�����0�'�$�����,������������ 

     Contaminarea termenului arbore cu termeni din alte limbaje specializate (plumb, 
circulator, motor) sau din lexicul comun (cotit�������D�� �G�X�V�� �O�D�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �G�H�� �V�H�Q�V�X�U�L�� �Q�R�L�� �G�H�� �F���W�U�H��
�X�Q�L�W���
�L�O�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���v�Q���M�X�U�X�O���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore. 

     �Ì�Q�� �S�O�X�V�� �I�D�
���� �G�H�� �'�(�;���� �0�'�$�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]���� �X�U�P���W�R�U�L�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �v�Q�U�X�G�L�
�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �F�X��
arbore: 

arboretum �’�� �I�U����arboretum, lat. arboretum���� �V���Q���L������ �Ä���Uar) 1. loc plantat cu arbori. 2. 
�S�H�S�L�Q�L�H�U���� �V�L�O�Y�L�F������ ������ �J�U���G�L�Q���� �E�R�W�D�Q�L�F������ ������ �J�U���G�L�Q���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�X�O�W�X�U�D�� �H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O���� �D�� �X�Q�R�U�� �D�U�E�R�U�L�´��
(MDA, I, 89); 

arbori- �’�� �O�D�W����arbor���� �Ä�H�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�P�S�X�Q�H�U�H�� �F�X�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D��referitor la arbore, de 
arbore (MDA, I, 89); 

arboricid, -�� �’�� �I�U����arboricide���� �V���Q������ �D������ �Ä��-������ ���V�X�E�V�W�D�Q�
������ �F�D�U�H�� �V�H�U�Y�H���W�H�� �O�D�� �F�R�P�E�D�W�H�U�H�D��
�X�Q�R�U���S�O�D�Q�W�H���O�H�P�Q�R�D�V�H���V�D�X���O�D���G�H�Y�L�W�D�O�L�]�D�U�H�D���U���G���F�L�Q�L�O�R�U�´�����0�'�$�����,������������ 

arborizat �’���I�U�����D�U�E�R�U�L�V�p�����D�������Ä���0�L�Q�������F�D�U�H���S�U�H�]�L�Q�W�����D�U�E�R�U�L�]�D�
�L�L�´�����0�'�$�����,������������ 
�D�U�E�R�U�L�]�D�0�L�H �’�� �I�U����arborisation���� �V���I������ �Ä���0�L�Q������ �G�H�V�H�Q�� �Q�D�W�X�U�D�O�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �R�� �D�U�E�R�U�H�V�F�H�Q�
����

���������v�Q���W���L�H�W�X�U�D���I���F�X�W�����v�Q���X�Q�H�O�H���P�L�Q�H�U�D�O�H���´�����0�'�$�����,������������ 
    �Ì�Q�� �0�'�$�� �V�X�Q�W�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �F�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �D�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore: arbor, arbur, arbure. 

�&�D���V�L�Q�R�Q�L�P�H�����V�X�Q�W���H�[�H�P�S�O�L�I�L�F�D�
�L���W�H�U�P�H�Q�L�L��copac, pom.  
     �'�$�1�� �R�I�H�U���� �G�R�X���� �V�H�Q�V�X�U�L�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �v�Q�� �S�O�X�V�� �I�D�
���� �G�H�� �'�(�;�� ���L�� �0�'�$���� �V�H�Q�V�X�U�L��

�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H���S�H���G�R�P�H�Q�L�X�O���P�D�W�H�P�D�W�L�F�L�L�����L���S�H���G�R�P�H�Q�L�X�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�L�L�� 
a) �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �P�D�W�H�P�D�W�L�F����arbore � �� �Ä�V�W�U�X�F�W�X�U���� �G�H�� �G�D�W�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �F�R�Q�
�L�Q�H��

�S�X�Q�F�W�H���G�H���U�H�I�H�U�L�Q�
�����O�D���F�H�O�H�O�D�O�W�H�´�������'�$N, 88); 
b) �v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F����arbore � ���Ä�J�U�D�I���R�U�L�H�Q�W�D�W�����D�F�L�F�O�L�F�´�����'�$�1�������������� 
     �Ì�Q�� �'�$�1�� �D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�� �W�U�H�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �G�L�Q�� �D�U�L�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D��arborelui care nu sunt 

�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�
�L���v�Q���'�(�;�����L���v�Q���0�'�$�� 
arboriform �’���O�D�W����arboriformis�����D�G�M�������Ä�F�X���D�V�S�H�F�W���G�H���D�U�E�R�U�H�´�����'�$N, 89); 
arboriza �’���I�U����arboriser�����Y�E�����W�U�������Ä�D���F�X�O�W�L�Y�D���D�U�E�R�U�L�´�����'�$�1������������ 
arbuscul �’�� �I�U����arbuscule, lat. arbuscula���� �V���P������ �Ä������ �W�X�I���� �P�L�F���� �F�X�� �D�V�S�H�F�W�� �G�H�� �F�R�S���F�H�O����

�D�U�E�R�U�H���P�L�F�������������D�Q�D�W�������R�U�J�D�Q���I�R�D�U�W�H���P�L�F�����U�D�P�L�I�L�F�D�W���F�D���X�Q���D�U�E�R�U�H�´�����'�$�1������������ 
  �Ì�Q���'�L�F�0�L�R�Q�D�U�X�O�� �W�H�K�Q�L�F silvic ���'�7�6������ �H�V�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W���� �D�W�k�W�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore, 

�F�k�W�����L���V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���I�L�[�H���v�Q���D���F���U�R�U���D�O�F���W�X�L�U�H���L�Q�W�U�������F�X���X�W�L�O�L�]�D�U�H���V�W�U�L�F�W�����v�Q���G�R�P�H�Q�L�X�O���I�R�U�H�V�W�L�H�U������ 
arbore � �� �Ä�L�Q�G�L�Y�L�G�� �Y�H�J�H�W�D�O�� �O�H�P�Q�R�V�´�� ���'�7�6���� ���������� �G�H�I�L�Q�L�
�L�D�� �H�V�W�H�� �X�U�P�D�W���� �G�H�� �X�Q�L�W���
�L�O�H��

terminologice formate din: 
a) termenul arbore �����G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O���G�H���R�U�L�J�L�Q�H���Y�H�U�E�D�O���� 
�D�U�E�R�U�L���F���]�X�0�L � ���Ä�D�U�E�R�U�L���G�R�E�R�U�k�
�L���G�H���D�F�F�L�G�H�Q�W�H�´�����'�7�6������������ 
arbore deperisant � ���Ä�D�U�E�R�U�H���E�R�O�Q�D�Y�����U���X���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�´�����'�7�6������������ 
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b) termenul arbore + determinant adjectival: 
arbore foios � ���Ä�D�U�E�R�U�H���F�X���I�U�X�Q�]�����O�D�W���´�����'�7�6������������ 
arbore pitic � ���Ä�F�H�O���F�D�U�H���D�U�H���v�Q���O�
�L�P�H�D���P�D�L���P�L�F�����G�H�F�k�W���P�L�M�O�R�F�L�H�´�����'�7�6������������ 
�D�U�E�R�U�H���U���.�L�Q�R�V � ���Ä�D�U�E�R�U�H���F�X���I�U�X�Q�]�D���D�F�L�F�X�O�D�U���´�����'�7�6������������ 
c) termenul arbore + determinant substantival: 
arbore-lalea � �� �Ä�D�U�E�R�U�H���H�[�R�W�L�F�� �I�D�P���� �0�D�J�Q�R�O�L�D�F�H�����%�R�W������Liriodendron tulipifera�´�����'�7�6����

23); 
�D�U�E�R�U�H���U�H�]�H�U�Y�� sau semincer � ���Ä�D�F�H�O�D���F�D�U�H���U���P�k�Q�H���Q�H�W���L�D�W���O�D���H�[�S�O�R�D�W�D�U�H�´�����'�7�6������������ 
d) termenul arbore + grup nominal format din substantiv concret precedat de 

�S�U�H�S�R�]�L�
�L�D��de: 
arbore d�H���F�R�D�M�� � ���Ä���S�H�Q�W�U�X���W���E���F�L�W�����D�U�E�R�U�L���I�R�U�H�V�W�L�H�U�L�����F�D�U�H���V�X�Q�W���M�X�S�X�L�
�L���G�H���F�R�D�M�������S�H�Q�W�U�X���D��

�O�L���V�H���O�X�D���W�D�Q�L�Q�X�O�´�����'�7�6������������ 
arbore de codru � ���Ä�D�U�E�R�U�H���F�X���X�Q���G�L�D�P�H�W�U�X���P�D�L���P�D�U�H���G�H�F�k�W���������F�P�´�����'�7�6������������ 
�D�U�E�R�U�H���G�H���S���G�X�U�H � ���Ä�F�D�U�H���I�R�U�P�H�D�]�����D�U�E�R�U�H�W�H�����L���S���G�X�U�L�´�����'�7�6������������ 
arbore de transmisie � ���Ä�O�D���P�D���L�Q�L�����R���S�L�H�V�����F�D�U�H���W�U�D�Q�V�P�L�W�H���P�L���F�D�U�H�D�´�����'�7�6������������ 
   �'�L�Q���D�F�H�H�D���L���D�U�L�H���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D��arborelui�����v�Q���'�7�6���D�S�D�U���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�
�L���W�H�U�P�H�Q�L�L�� 
arborescent � ���Ä�F�D�U�H���D�U�H���S�R�U�W�X�O�����I�R�U�P�D�����F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���X�Q�X�L���D�U�E�R�U�H�´�����'�7�6������������ 
arboret � ���Ä�R���D�G�X�Q�D�U�H���G�H���D�U�E�R�U�L���S�H���R���S�R�U�
�L�X�Q�H���G�D�W�����G�H���W�H�U�H�Q�´�����'�7�6������������ 
arboret � ���Ä���S�X�U�����D�F�H�O�D���F�D�U�H���H���I�R�U�P�D�W���G�L�Q���D�U�E�R�U�L���G�H���D�F�H�H�D���L���V�S�H�F�L�H�´�����'�7�6������������ 
arboretum � �� �Ä�O�R�F�� �S�O�D�Q�W�D�W�� �F�X�� �D�U�E�R�U�L�� �G�H�� �S���G�X�U�H���� �J�U���G�L�Q���� �E�R�W�D�Q�L�F���� ���S�H�S�L�Q�L�H�U���� �V�L�O�Y�L�F�����´��

(DTS, 24); 
arbust � ���Ä�S�O�D�Q�W�����O�H�P�Q�R�D�V�����P�L�F�������F�D�U�H���V�H���U�D�P�L�I�L�F�����G�H���O�D���E�D�]���´�����'�7�6������������ 
  Termenul arboret �D�S�D�U�H���v�Q���X�Q�L�W���
�L�O�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� 
arboret mixt � ���Ä�D�F�H�O�D���I�R�U�P�D�W���G�L�Q���P�D�L���P�X�O�W�H���H�V�H�Q�
�H�´�����'�7�6������������ 
arboret principal � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�W���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���D�O�W�H�O�H�� �P�D�L���W�L�Q�H�U�H���V�D�X���G�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
����

�P�L�Q�L�P���´�����'�7�6������������ 
arboret secundar � ���Ä�D�U�E�R�U�H�W�X�O���G�H���P�D�L���P�L�F�����L�P�S�R�U�W�D�Q�
�����v�Q�W�U-�R���S���G�X�U�H�´�����'�7�6������������ 
     �$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� ���G�H�� �X�]�� �J�H�Q�H�U�D�O�� ���L��

�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H������ �F�R�Q�V�W�D�W���P�� �F���� �Q�R�W�D�� �F�R�P�X�Q���� �G�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�� �D��arborelui (ca termen specific 
domeniului f�R�U�H�V�W�L�H�U�����H�V�W�H���Ä�S�O�D�Q�W�����F�X���W�U�X�Q�F�K�L���v�Q�D�O�W���.�L���S�X�W�H�U�Q�L�F�����O�H�P�Q�R�V���.�L���F�X���P�D�L���P�X�O�W�H���U�D�P�X�U�L��
�F�X���I�U�X�Q�]�H���F�D�U�H���I�R�U�P�H�D�]�����R���F�R�U�R�D�Q���´�����$�P���F�R�Q�V�W�D�W�D�W���F�����S�H�Q�W�U�X���W�H�U�P�H�Q�X�O��arbore �V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H��
sinonimele15copac, pom.  

   �)�D�P�L�O�L�D���O�H�[�L�F�D�O�����D���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore este bine reprez�H�Q�W�D�W�������F�X�S�U�L�Q�]�k�Q�G�����G�H���H�[�H�P�S�O�X����
diminutivul �D�U�E�R�U�D�., substantivul colectiv arboret, compuse arbore-de-cacao, arborele-�Y�L�H�0�L�L����
arbore-de-cafea, arbore genealogic, arborele-de-Iudeea, arbore-�V�F�K�L�P�R�.�H�O����.a. 

   Conform �1�R�U�P�H�O�R�U�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�X�O�X�L�6�5�� �������������������� �Ì�Q�J�U�L�M�L�U�H�� �.�L�� �F�R�Q�G�X�F�H�U�H�D�� �D�U�E�R�U�H�W�H�O�R�U����
Vocabular���� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U���� �W�H�U�P�H�Q�X�O��arbore �L�Q�W�U���� �v�Q�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�
�D�� �X�U�P���W�R�D�U�H�O�R�U�� �X�Q�L�W���
�L��
terminologice16:   

a) �X�Q�L�W���
�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���I�R�U�P�D�W�H���G�L�Q arbore + determinant adjectival:  
�D�U�E�R�U�H�� �D�M�X�W���W�R�U��� �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�D�U�H���� �S�U�L�Q�� �S�R�]�L�
�L�D�� �O�X�L�� �v�Q�� �D�U�E�R�U�H�W���� �I�D�Y�R�U�L�]�H�D�]���� �F�U�H���W�H�U�H�D�� ���L��

�G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �H�[�H�P�S�O�D�U�H�O�R�U�� �G�H�� �Y�D�O�R�D�U�H���� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�Q�G�� �v�Q�� �D�F�H�O�D���L�� �W�L�P�S�� ���L�� �X�Q�� �U�R�O�� �G�H�� �S�U�R�W�H�F�
�L�H�� ���L�� �G�H��
ameliorare a solului. Sinonim: arbore folositor�´�� 

arbore biciuitor � ���Ä�D�U�E�R�U�H���D�O�H���F���U�X�L���U�D�P�X�U�L�����P�L���F�D�W�H���G�H���Y�k�Q�W���O�R�Y�H�V�F���S�X�W�H�U�Q�L�F���F�R�U�R�D�Q�H�O�H��
�D�U�E�R�U�L�O�R�U���G�L�Q���M�X�U�´�� 

                                                
15 �'�H���L�� �P�X�O�W�� �W�L�P�S�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�D�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �O�L�P�E�D�M�H�O�R�U�� �G�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H�� �D�� �I�R�V�W�� �U�H�V�S�L�Q�V���� �G�H�� �F���W�U�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L���� �L�D�U��
�P�R�Q�R�V�H�P�L�D���D���I�R�V�W���S�R�V�W�X�O�D�W�����G�U�H�S�W���S�U�L�Q�F�L�S�L�X���G�H���F�D�S���W�k�L���D�O���W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�����V-�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�W���F�����Ä�V�L�Q�R�Q�L�P�L�D���H�V�W�H���S�U�H�]�H�Q�W�����v�Q��
unel�H���G�R�P�H�Q�L�L���.�W�L�L�Q�0�L�I�L�F�H�´�����$�Q�J�K�H�O�L�Q�D�������������������������� 
16 Standardul SR 9167:1997 �Ì�Q�J�U�L�M�L�U�H���.�L���F�R�Q�G�X�F�H�U�H�D���D�U�E�R�U�H�W�H�O�R�U�����9�R�F�D�E�X�O�D�U: 1. 
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arbore codominant � ���Ä�D�U�E�R�U�H���F�X���F�R�U�R�D�Q�����v�Q�J�K�H�V�X�L�W�������U�H�O�D�W�L�Y���V�O�D�E���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�������P�D�L���V�F�X�Q�G��
�G�H�F�k�W���D�U�E�R�U�L�L�� �G�R�P�L�Q�D�Q�
�L���� �V�L�W�X�D�W�� �O�D�� �O�L�P�L�W�D�� �L�Q�I�H�U�L�R�D�U���� �D�� �S�O�D�I�R�Q�X�O�X�L�� �V�X�S�H�U�L�R�U�� ���F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �F�O�D�V�H�L�� ����
�G�X�S�����F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D���.�U�D�I�W���´�� 

�D�U�E�R�U�H���F�R�S�O�H�.�L�W � ���Ä�D�U�E�R�U�H���F�R�P�S�O�H�W���X�P�E�U�L�W�����G�H���U�H�J�X�O�����G�H�S�H�U�L�V�D�Q�W�����P�D�L���U�D�U���D�Y�k�Q�G���F�R�U�R�D�Q�D��
�v�Q�F�����Y�L�D�E�L�O�������F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���F�O�D�V�H�L�������G�X�S�����F�O�D�V�L�I�L�F�D�
�L�D���.�U�D�I�W���´�� 

�D�U�E�R�U�H�� �G���X�Q���W�R�U � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�D�U�H���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H�� �O�X�L���� �V�W�k�Q�M�H�Q�H���W�H�� �F�U�H���W�H�U�H�D�� ���L��
dezvolt�D�U�H�D���D�U�E�R�U�L�O�R�U���G�H���Y�D�O�R�D�U�H���Y�H�F�L�Q�L�´�� 

arbore deperisant � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�D�U�H���� �G�L�Q�� �F�D�X�]�D�� �Y�k�U�V�W�H�L���� �G�R�P�L�Q���U�L�L�� �E�R�O�L�O�R�U���� �D�W�D�F�X�U�L�O�R�U�� �G�H��
�L�Q�V�H�F�W�H�� �V�D�X�� �D�O�W�R�U�� �I�D�F�W�R�U�L�� �F�X�� �L�Q�I�O�X�H�Q�
�H�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H���� �D�U�H�� �Y�H�J�H�W�D�
�L�H�� �O�k�Q�F�H�G���� �V�D�X�� �H�V�W�H�� �v�Q�� �F�X�U�V�� �G�H��
�X�V�F�D�U�H�´�� 

arbore dominant � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�X�� �F�R�U�R�D�Q�D�� �E�L�Q�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W���� ���L�� �D�P�S�O�D�V�D�W���� �v�Q�� �S�O�D�I�R�Q�X�O��
�V�X�S�H�U�L�R�U�´���� 

arbore dominat � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�X�� �F�R�U�R�D�Q�D�� �v�Q�J�K�H�V�X�L�W���� �G�L�Q�� �W�R�D�W�H�� �S���U�
�L�O�H���� �G�D�U�� �F�X�� �Y�k�U�I�X�O�� �V�D�X��
�S�D�U�W�H�D���V�X�S�H�U�L�R�D�U�����D���F�R�U�R�D�Q�H�L���v�Q�F�����O�D���O�X�P�L�Q�������F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���F�O�D�V�H�L�������G�X�S�����V�S�H�F�L�I�L�F�D�
�L�D���.�U�D�I�W���´�� 

arbore predominant � �� �Ä�D�U�E�R�U�H���F�X���F�R�U�R�D�Q�D���S�X�W�H�U�Q�L�F���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�������G�H�S�����L�Q�G�� �v�Q�� �v�Q���O�
�L�P�H�����L��
�G�L�D�P�H�W�U�X���D�U�E�R�U�L�L���G�L�Q���M�X�U�����F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H���F�O�D�V�H�L�������G�X�S�����F�O�D�V�L�I�L�F�D�
�L�D���.�U�D�I�W���´�� 

b) �X�Q�L�W���
�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H���I�R�U�P�D�W�H���G�L�Q��arbore + grup nominal format din substantiv 
�S�U�H�F�H�G�D�W���G�H���S�U�H�S�R�]�L�
�L�D���V�L�P�S�O����de17:  

arbore de extras � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�H�� �X�U�P�H�D�]���� �V���� �I�L�H�� �H�O�L�P�L�Q�D�W�� �G�L�Q�� �D�U�E�R�U�H�W�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �D�S�O�L�F���U�L�L��
�O�X�F�U���U�L�O�R�U���G�H���v�Q�J�U�L�M�L�U�H���V�D�X���D���W�U�D�W�D�P�H�Q�W�H�O�R�U�����G�L�Q���F�D�X�]�D���G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�R�U�����V�W���U�L�L���I�L�W�R�V�D�Q�L�W�D�U�H�����F�D�O�L�W���
�L�L����
�S�R�]�L�
�L�H�L�� �Q�H�F�R�U�H�V�S�X�Q�]���W�R�D�U�H�� �V�D�X�� �D�� �I�D�S�W�X�O�X�L�� �F���� �V�W�k�Q�M�H�Q�H���W�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �D�U�E�R�U�L�O�Rr de viitor sau a 
�V�H�P�L�Q�
�L���X�O�X�L�´�� 

arbore de valoare � �� �Ä�D�U�E�R�U�H�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�]���W�R�U�� �F�D�� �V�S�H�F�L�H���� �J�H�Q�R�W�L�S���� �F�D�O�L�W�D�W�H���� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� �D��
�W�U�X�Q�F�K�L�X�O�X�L�� ���L���S�R�]�L�
�L�H�� �v�Q���D�U�E�R�U�H�W�����D�O�H�V�� ���L�� �I�D�Y�R�U�L�]�D�W���S�U�L�Q�� �O�X�F�U���U�L���G�H�� �v�Q�J�U�L�M�L�U�H�� �v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���
�H�O�X�O���G�H��
�J�R�V�S�R�G���U�L�U�H���X�U�P���U�L�W�����6�L�Q�R�Q�L�P����arbore �G�H���Y�L�L�W�R�U�´. 

    �Ì�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U���� �G�H�� �O�D�� �K�L�S�H�U�R�Q�L�P�X�O��arbore �V�H�� �I�R�U�P�H�D�]���� �K�L�S�R�Q�L�P�H�O�H����arbore 
�D�M�X�W���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H�� �E�L�F�L�X�W�R�U���� �D�U�E�R�U�H�� �F�R�G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �D�U�E�R�U�H�� �F�R�S�O�H�.�L�W���� �D�U�E�R�U�H�� �G���X�Q���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H��
deperisant, arbore dominant,  arbore dominat, arbore de extras, arbore predominant, arbore 
de valoare. 

    �'�X�S���� �F�X�P�� �U�H�P�D�U�F�D�� �$�Q�J�K�H�O�L�Q�D18���� �Ä�Ì�Q�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �R�� �P�D�U�H�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �W�H�U�P�H�Q�L�L��
�V�X�E�R�U�G�R�Q�D�
�L�� ���K�L�S�R�Q�L�P�H���� �V�X�Q�W�� �H�[�S�U�L�P�D�
�L�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F���� �H�[�L�V�W���� �S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D�� �F�D�� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H��
�F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�L�O�R�U�� �V���� �L�Q�G�L�F�H�� �R�� �U�H�O�D�
�L�H�� �D�Q�W�R�Q�L�P�L�F���� �D�S�D�U�H�Q�W�� �U�H�D�O������ �R�� �S�V�H�X�G�R-�D�Q�W�R�Q�L�P�L�H�´����
�R�E�V�H�U�Y���P�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �U�H�O�D�
�L�L�� �G�H�� �S�V�H�X�G�R-�D�Q�W�R�Q�L�P�L�H�� �v�Q�W�U�H�� �F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�O�H�� �X�Q�L�W���
�L�O�R�U��
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �v�Q���6�W�D�Q�G�D�U�G�X�O�� �6�5�� �������������������� �Ì�Q�J�U�L�M�L�U�H�� �.�L�� �F�R�Q�G�X�F�H�U�H�D�� �D�U�E�R�U�H�W�H�O�R�U����
Vocabular�������L���D�Q�X�P�H�����D�U�E�R�U�H���D�M�X�W���W�R�U���± �D�U�E�R�U�H���G���X�Q���W�R�U, arbore dominant �± arbore dominat, 
arbore deperisant �± arbore de valoare. 

       �Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �X�Q�L�W���
�L�O�R�U�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L���� �D�P�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W��
�S�U�H�]�H�Q�
�D�� �X�Q�R�U�� �P�H�W�D�I�R�U�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� ���P�H�W�D�I�R�U�H�� �Y�H�J�H�W�D�O�H19): arborele-puturos, arbore 
e�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�����D�U�E�R�U�H���S�L�W�L�F�����D�U�E�R�U�H���U�H�]�H�U�Y�������D�U�E�R�U�H���D�M�X�W���W�R�U�����D�U�E�R�U�H���E�L�F�L�X�L�W�R�U�����D�U�E�R�U�H���F�R�S�O�H�.�L�W����
�D�U�E�R�U�H�� �G���X�Q���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H�� �G�H�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �/�H�[�H�P�H�� �D�S�D�U�
�L�Q�k�Q�G�� �O�H�[�L�F�X�O�X�L�� �F�R�P�X�Q�� �D�X�� �I�R�V�W�� �F�R�P�E�L�Q�D�W�H��
cu termenul arbore �S�H�Q�W�U�X���D���U�H�G�D���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D���W�U���V���W�X�U�L���G�H�I�L�Q�L�W�R�U�L�L���D�O�H���D�Q�X�Pitor arbori.  

      �Ì�Q�� �P�D�Q�X�D�O�X�O�� �G�H���6�L�O�Y�L�F�X�O�W�X�U��20 pentru clasa a IX-a, termenul arbore este prezentat 
�D�V�W�I�H�O���� �Ä�/�D�� �P�D�W�X�U�L�W�D�W�H�� ���L�� �v�Q�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�� �P�H�G�L�L�� �G�H�� �Y�H�J�H�W�D�
�L�H���� �S�O�D�Q�W�H�O�H�� �O�H�P�Q�R�D�V�H�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U�H�� �D�W�L�Q�J��

                                                
17 �$�F�H�V�W�H�� �X�Q�L�W���
�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �V�H�� �U�H�J���V�H�V�F�� �v�Q�� �Ä�F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�D�� �I�X�Q�F�
�L�R�Q�D�O���� �D���D�U�E�R�U�L�O�R�U���� �D�G�R�S�W�D�W���� �v�Q�����������´���� �F�R�Q�I�R�U�P��
Daia, 2011: 174.  
18 Anghelina, 2018: 29. 
19 �%�R�U�F�L�O���� �D�S�X�G�� �2�D�Q�F�H�D���� �2�E�U�R�J�H�D���� ������������ �������� ���S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D���P�H�W�D�I�R�U�H�O�R�U�� �S�H�� �Ä�S�D�O�L�H�U�H�´���± metaforele vegetale fiind 
situate pe palierul al doilea �± al plantelor). 
20 Iancu, Apetroaie, Leca, Cucerzan, 2010: 13. 
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�D�Q�X�P�L�W�H�� �v�Q���O�
�L�P�L���� �'�X�S���� �W�D�O�L�D�� ���v�Q���O�
�L�P�H�D���� �O�D�� �F�D�U�H�� �D�M�X�Q�J���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F���� �v�Q���� �D�U�E�R�U�L���� �D�U�E�X���W�L����
�V�X�E�D�U�E�X���W�L�����$�U�E�R�U�L�L���D�W�L�Q�J���v�Q���O�
�L�P�L���P�D�L���P�D�U�L���G�H�������P���O�D���P�D�W�X�U�L�W�D�W�H���´���'�L�Q���D�F�H�D�V�W�����G�H�V�F�U�L�H�U�H�����S�X�W�H�P��
defini arborele ca fiind �R���S�O�D�Q�W�����O�H�P�Q�R�D�V�����I�R�U�H�V�W�L�H�U�����F�D�U�H�����v�Q���F�R�Q�G�L�0�L�L���P�H�G�L�L���G�H���Y�H�J�H�W�D�0�L�H�����S�R�D�W�H��
�D�W�L�Q�J�H���� �O�D�� �P�D�W�X�U�L�W�D�W�H���� �v�Q���O�0�L�P�H�D�� �G�H�� �S�H�V�W�H�� ���� �P�� �&�R�Q�V�W�D�W���P�� �D�V�W�I�H�O�� �F���� �D�F�H�D�V�W���� �G�H�I�L�Q�L�
�L�H�� �S�U�H�]�L�Q�W����
notele caracteristice conceptului de arbore �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U���� �Q�R�W�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�H�� �v�Q�� �W�R�D�W�H��
�G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�W�H�� �S�H�� �S�D�U�F�X�U�V�X�O�� �O�X�F�U���U�L�L���� �'�D�L�D�� �D�G�X�F�H�� �X�Q�� �S�O�X�V�� �G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�
�L�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G��
arborele ca fiind nucleul dur �D�O�� �H�F�R�V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U���� �Ä�Ì�Q�� �I�L�W�R�F�H�Q�R�]�H�O�H�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U�H����arborele 
�H�V�W�H���H�O�H�P�H�Q�W�X�O���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�����G�H�I�L�Q�L�W�R�U�L�X�����L�P�S�U�L�P�k�Q�G���D�V�S�H�F�W�X�O���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y���D�O���D�F�H�V�W�R�U�D���I�D�
�����G�H���D�O�W�H��
�D�V�R�F�L�D�
�L�L���Y�H�J�H�W�D�O�H�����V�D�Y�D�Q�H�����W�X�Q�G�U�H�����´21 

Concluzii 
     �$�Q�D�O�L�]�k�Q�G�� �G�H�I�L�Q�L�
�L�L�O�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �G�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�� ���G�H�� �X�]�� �J�H�Q�H�U�D�O�� ���L��

�V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H������ �F�R�Q�V�W�D�W���P�� �F���� �Q�R�W�D�� �F�R�P�X�Q���� �G�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�H�� �D��arborelui, ca termen specific 
�G�R�P�H�Q�L�X�O�X�L���I�R�U�H�V�W�L�H�U�����H�V�W�H���Ä�S�O�D�Q�W�����F�X���W�U�X�Q�F�K�L���v�Q�D�O�W���.�L���S�X�W�H�U�Q�L�F�����O�H�P�Q�R�V���.�L���F�X���P�D�L���P�X�O�W�H���U�D�P�X�U�L��
cu frunze care form�H�D�]���� �R�� �F�R�U�R�D�Q���´���� �$�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���v�Q�W���U�H���W�H�� �L�G�H�H�D�� �F���� �W�H�U�P�H�Q�X�O��arbore are un 
�F�D�U�D�F�W�H�U�� �P�R�Q�R�V�H�P�D�Q�W�L�F�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �W�H�U�P�H�Q�X�O��arbore �v�Q�G�H�S�O�L�Q�H���W�H�� �F�R�Q�G�L�
�L�D�� �G�H��
�X�Q�L�Y�R�F�L�W�D�W�H���� �P�R�Q�R�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�L�W�D�W�H�� �Ä�L�P�S�X�V���´�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W���� �0�R�Q�R�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O�L�W�D�W�H�D��
�W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�W���� ���L�� �F�D�G�U�X�O�� �X�W�L�O�L�]���U�L�L�� �V�D�O�H�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �O�L�P�E�D�M�H�� �V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W�H�� ���P�D�W�H�P�D�W�L�F����
mecanic, informatic, maritim).  

    Termenul arbore �G�H�]�Y�R�O�W���� �V�H�U�L�L�� �K�L�S�R�Q�L�P�L�F�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U�� ����arbore �± arbore 
�D�M�X�W���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H�� �E�L�F�L�X�W�R�U���� �D�U�E�R�U�H�� �F�R�G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �D�U�E�R�U�H�� �F�R�S�O�H�.�L�W���� �D�U�E�R�U�H�� �G���X�Q���W�R�U���� �G�H�S�H�U�L�V�D�Q�W����
arbore dominant,  arbore dominat, arbore de extras, arbore predominant, arbore de valoare), 
�v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F����arbore �± �D�U�E�R�U�H���G�H���U�H�J���V�L�U�H�����D�U�E�R�U�H���Y�L�G�����D�U�E�R�U�H���E�L�Q�D�U�����D�U�E�R�U�H���E�L�Q�D�U���G�H��
�F���X�W�D�U�H���� �D�U�E�R�U�H�� �E�L�Q�D�U�� �R�S�W�L�P���� �D�U�E�R�U�H�� �P�X�O�W�L�F���L���� �D�U�E�R�U�H�� �G�H�� �D�F�R�S�H�U�L�U�H���� �D�U�E�R�U�H�� �G�H�� �D�F�R�S�H�U�L�U�H��
minim, arbore ordonat���� ���L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �W�H�K�Q�L�F�� ����arbore �± arbore cu came, arbore cardanic, 
arbore cotit, arbore flexibil, arbore planetar)22.  

      �0�L�J�U�D�U�H�D���X�Q�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H���G�L�Q�� �O�H�[�L�F�X�O���F�R�P�X�Q���V�S�U�H���G�R�P�H�Q�L�X�O�� �I�R�U�H�V�W�L�H�U�����D�V�R�F�L�H�U�H�D�� �O�R�U�� �v�Q��
sintagme fixe specifice limbajului forestier, au dus la terminologizarea acestor sintagme, la 
expansi�X�Q�H�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���F�D�U�H���D�X�� �P�L�J�U�D�W���G�L�Q�� �O�H�[�L�F�X�O�� �F�R�P�X�Q���V�S�U�H�� �O�H�[�L�F�X�O���V�S�H�F�L�D�O�L�]�D�W��
forestier (arbore-�D�M�X�W���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H-biciutor, arbore-de-cacao, arbore-de-cafea, arbore-de-
cauciuc, arbore-�F�R�S�O�H�.�L�W���� �D�U�E�R�U�H-�G���X�Q���W�R�U���� �D�U�E�R�U�H-dominant, arbore genealogic, arbore-de-
�S�k�L�Q�H�����D�U�E�R�U�H-de-valoare, arborele-�Y�L�H�0�L�L). 

      �'�H�Y�L�D�
�L�L�O�H�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �D�O�H�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��arbore �V�X�Q�W�� �Y�L�]�L�E�L�O�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F��
(arbore de acoperire, arbore binar, arbore ordonat�������v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���W�H�K�Q�L�F����arbore cotit, arbore 
cardanic, arbore planetar)�����v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���F�K�L�P�L�F����arbore de plumb). 

     �Ì�Q�� �F�D�O�L�W�D�W�H�� �G�H�� �F�X�Y�k�Q�W���� �G�H�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F���� �I�R�U�H�V�W�L�H�U������ �G�H�� �X�Q�L�W�D�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F����
�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U������arbore �S�U�H�]�L�Q�W���� �V�L�P�L�O�D�U�L�W���
�L�� �G�H�� �V�H�Q�V���� �H�[�S�D�Q�V�L�X�Q�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H���� �D�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W��
�P�H�W�D�I�R�U�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�F�H�����L���V�L�Q�W�D�J�P�H���I�L�[�H�����U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G���X�Q���J�U�D�G���G�H���F�R�P�S�O�H�[�L�W�D�W�H���U�L�G�L�F�D�W�� 
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PERSPECTIVES ON CULTURAL STUDIES IN TEACHING GERMAN AS A 
FOREIGN LANGUAGE 
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Abstract: In the context of globalization, foreign language teachers should attach more importance 
to cultural and intercultural learning, to intercultural communication and teaching in German classes. 
This paper focuses on the research methods for cultural studies and it underlines their importance in 
teaching German as a foreign language. Various new methods and approaches regarding teaching 
and learning German language and German culture have been developed in the last few decades. 
Thus, it is necessary to face these challenges and to reconsider theoretical and pedagogical issues 
referring to foreign language teaching. 
 
Keywords: regional and cultural studies, didactics of German as a foreign language, globalization, 
intercultural learning, intercultural communication, media development 

 
 
1. Einleitung. Voraussetzungen landeskundlicher Konzeptionen 
 
Die Rolle der Sprachen und der Kommunikation in einer Zeit der globalen und 

technisch-�P�H�G�L�D�O�H�Q�� �9�H�U�l�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q���� �G�H�U�� �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�Q�� �%�H�J�H�J�Q�X�Q�J�H�Q�� �L�V�W��
bedeutender und notwendiger denn je. Die Auswirkungen der Informations- und 
Kommunikationste�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�Q���X�Q�G���G�L�H���Z�D�F�K�V�H�Q�G�H���0�R�E�L�O�L�W�l�W���K�D�E�H�Q���G�D�]�X���E�H�L�J�H�W�U�D�J�H�Q�����G�D�V�V���G�L�H��
Aneignung von Fremdsprachen und das Kennenlernen fremder Kulturen immer wichtiger 
werden. Im Kontext der globalen Kommunikation, in welcher die Fremdsprachenvermittlung 
unabdingbar geworden ist, gewinnt die deutsche Sprache und ganz speziell der DaF-
Unterricht weltweit immer mehr an Bedeutung.  

Die DaF-Didaktik hat sich in den letzten Jahrzehnten wegen oder dank der technischen 
Erkenntnisse und dem politischen, gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Wandel sehr 
�Y�H�U�l�Q�G�H�U�W���� �,�P�� �5�D�K�P�H�Q�� �G�L�H�V�H�U�� �(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�V�O�L�Q�L�H�Q���� �K�D�W�� �G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���� �D�O�V�� �Z�H�V�H�Q�W�O�L�F�K�H�U��
Bestandteil des DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V���� �D�X�F�K�� �E�H�G�H�X�W�H�Q�G�H�� �9�H�U�l�Q�G�H�U�X�Q�J�V�S�U�R�]�H�V�V�H�� �P�L�W�H�U�O�H�E�W���� �G�L�H�� �V�L�F�K��
in einer neuen Auffassung landeskundlicher Konzeptionen widerspiegeln. 

Seit der Jahrtausendwende hat sich die Landeskunde mit den kulturwissenschaftlichen 
�$�Q�V�l�W�]�H�Q�� �W�K�H�R�U�H�W�L�V�F�K�� �Q�H�X�� �D�X�I�J�H�V�W�H�O�O�W�� �X�Q�G�� �V�S�L�H�O�W�� �L�P�� �.�R�Q�W�H�[�W�� �G�H�U�� �*�O�R�E�D�O�L�V�L�H�U�X�Q�J�� �G�X�U�F�K�� �G�L�H��
Auseinandersetzung mit dem Kulturbegriff eine umso wichtigere Rolle.  

Ausgehend von dieser Tatsache, nimmt sich vorliegender Beitrag vor, die Rolle der 
Landeskunde innerhalb des DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �K�H�U�Y�R�U�]�X�K�H�E�H�Q�� �X�Q�G�� �D�X�I�� �G�L�H�� �$�Q�V�l�W�]�H��
landeskundlicher Vermittlung einzugehen. Dabei wird der Frage nachgegangen, wie 
Landeskunde im Zeitalter der Globalisierung zu definieren ist und welche Funktionen sie 
innerhalb des DaF-Unterrichts einnehmen sollte. Der Schwerpunkt besteht darin, die 
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �D�X�V�� �G�H�U�� �3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �G�H�V�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�l�U�H�Q�� �%�H�U�H�L�F�K�V�� �L�Q�Q�H�U�K�D�O�E�� �G�H�V�� �'�D�)-
Unterrichts darzustellen. 

�,�P�� �H�U�V�W�H�Q�� �7�H�L�O�� �G�H�V�� �%�H�L�W�U�D�J�V�� �Z�H�U�G�H�Q�� �]�X�Q�l�F�K�V�W�� �G�L�H�� �W�K�H�R�U�H�W�L�V�F�K�H�Q�� �*�U�X�Q�G�O�D�J�H�Q�� �]�X�U��
Auseinandersetzung mit dieser Fragestellung geschaffen, hinsichtlich der Definition, Methode 
und Zielsetzung. 
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Die ersten theoretischen Auseinandersetzungen mit dem Thema Landeskunde 
entstanden im XIX. Jahrhundert, wobei der Begriff gegen 1870 gebraucht wurde und auf Karl 
Hillebrands Werk �)�U�D�Q�N�U�H�L�F�K�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �)�U�D�Q�]�R�V�H�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �]�Z�H�L�W�H�Q�� �+�l�O�I�W�H�� �G�H�V�� �;�,�;����
Jahrhunderts���Y�J�O�����+�L�O�O�H�E�U�D�Q�G���������������]�X�U�•�F�N�]�X�I�•�K�U�H�Q���L�V�W�����(�U�V�W���H�L�Q���-�D�K�U�K�X�Q�G�H�U�W���V�S�l�W�H�U���Z�X�U�G�H���G�L�H��
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �L�P�� �5�D�K�P�H�Q�� �G�H�V�� �(�Q�J�O�L�V�F�K�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �D�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �6�F�K�X�O�H�Q�� �H�L�Q�J�H�I�•�K�U�W�� �X�Q�G��
wissenschaftlich untersucht. Der Begriff erlebte parallel zu den zahlreichen gesellschaftlichen 
�X�Q�G�� �S�R�O�L�W�L�V�F�K�H�Q�� �8�P�E�U�•�F�K�H�Q�� �H�L�Q�H�Q�� �J�U�R�‰�H�Q�� �:�D�Q�G�H�O���� �G�H�U�� �V�L�F�K�� �H�L�Q�H�U�Veits in den vielen 
�%�H�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J�H�Q�� �U�H�I�O�H�N�W�L�H�U�W���� �G�L�H�� �P�D�Q�� �G�D�I�•�U�� �J�H�E�U�D�X�F�K�W�� ���5�H�D�O�L�H�Q�N�X�Q�G�H���� �.�X�O�W�X�U�N�X�Q�G�H����
Landeskunde, Kulturstudien (Cultural Studies), Deutschlandkunde, German Studies, 
Landesstudien, Landeswissenschaft, Kulturwissenschaft, landeskundliches Lernen usw.), und 
�D�Q�G�H�U�H�U�V�H�L�W�V�� �P�L�W�� �G�H�Q�� �X�Q�W�H�U�V�F�K�L�H�G�O�L�F�K�H�Q�� �$�X�I�I�D�V�V�X�Q�J�H�Q�� �•�E�H�U�� �G�L�H�� �=�L�H�O�V�H�W�]�X�Q�J���� �G�H�Q�� �,�Q�K�D�O�W���� �G�L�H��
�0�H�W�K�R�G�H�Q���X�Q�G���G�L�H���V�R�]�L�R�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�Q���%�H�]�•�J�H���Y�H�U�E�X�Q�G�H�Q���L�V�W���� 

Ausgehend von diesen Bemerkungen, stellt uns die Auseinandersetzung mit dem 
Thema Landeskunde sc�K�R�Q�� �Y�R�Q�� �$�Q�I�D�Q�J�� �D�Q�� �Y�R�U�� �H�L�Q�H�P�� �X�Q�J�H�O�|�V�W�H�Q�� �3�U�R�E�O�H�P���� �Q�l�P�O�L�F�K�� �G�H�U��
�6�F�K�Z�L�H�U�L�J�N�H�L�W�� �G�H�U�� �%�H�J�U�L�I�I�V�E�H�V�W�L�P�P�X�Q�J���� �:�D�V�� �L�V�W�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�"�� �:�L�H�� �O�l�V�V�W�� �V�L�F�K�� �G�H�U�� �%�H�J�U�L�I�I��
definieren?  

Trotz vieler Untersuchungen, Diskussionen und Ansichten, existiert bis heute noch 
keine klar umrissene und allgemein anerkannte Begriffsbestimmung. Die Vernetzung mit 
vielen Disziplinen erschwert umso mehr eine klare Abgrenzung der Landeskunde von anderen 
Fachbereiten und somit eine einheitliche Definition des Begriffes. Auch bei einem Blick in 
�G�L�H�� �:�|�U�W�H�U�E�•�F�K�H�U���� �L�V�W�� �L�P�� �'�X�G�H�Q�� �X�Q�W�H�U�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �Ä�G�L�H�� �:�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�� �Y�R�Q�� �G�H�U�� �.�X�O�W�X�U���� �G�H�Q��
�J�H�R�J�U�D�I�L�V�F�K�H�Q�� �9�H�U�K�l�O�W�Q�L�V�V�H�Q���� �G�H�Q�� �K�L�V�W�R�U�L�V�F�K�H�Q�� �(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�H�Q�� �H�L�Q�H�V�� �/�D�Q�G�H�V�³���� �L�P�� �'�L�J�L�W�D�O�H�Q��
�:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�� �G�H�U�� �'�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �6�S�U�D�F�K�H�� �Ä�G�L�H�� �:�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�� �Y�R�Q�� �G�H�Q�� �%�H�Z�R�K�Q�H�U�Q���� �G�H�U�� �.�X�O�W�X�U�� �X�Q�G��
de�Q�� �J�H�R�J�U�D�S�K�L�V�F�K�H�Q�� �9�H�U�K�l�O�W�Q�L�V�V�H�Q�� �H�L�Q�H�V�� �/�D�Q�G�H�V�³�� �X�Q�G�� �L�P�� �3�2�1�6-�:�|�U�W�H�U�E�X�F�K�� �Ä�G�L�H��
���Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H���� �%�H�V�F�K�l�I�W�L�J�X�Q�J�� �P�L�W�� �*�H�V�F�K�L�F�K�W�H���� �.�X�O�W�X�U���� �*�H�R�J�U�D�S�K�L�H�� �X�Q�G�� �3�R�O�L�W�L�N�� �H�L�Q�H�V��
�/�D�Q�G�H�V�³�� �]�X�� �Y�H�U�V�W�H�K�H�Q���� �'�D�V�� �J�O�H�L�F�K�H�� �(�U�J�H�E�Q�L�V�� �I�L�Q�G�H�W�� �P�D�Q�� �D�X�F�K�� �L�Q�� �G�H�Q�� �6�W�D�Q�G�D�U�G�Z�H�U�N�H�Q�� �]�X�P��
DaF-Unterricht.  

�%�H�L�� �H�L�Q�H�U�� �Q�l�K�H�U�H�Q�� �$�X�V�H�L�Q�D�Q�G�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �P�L�W�� �G�H�U�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�I�R�U�V�F�K�X�Q�J���� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q��
�I�H�V�W�V�W�H�O�O�H�Q���� �G�D�V�V�� �L�Q�� �G�H�Q�� �O�H�W�]�W�H�Q�� �-�D�K�U�]�H�K�Q�W�H�Q�� �H�L�Q�H�� �J�U�R�‰�H�� �'�H�E�D�W�W�H�� �•�E�H�U�� �G�L�H�� �'�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��
Landeskundebegriffs entstanden ist und dass in der Fachliteratur zahlreiche 
Definitionsversuche existieren. Diese Tatsache erschwert die Festlegung einer einzigen 
Definition innerhalb der Landeskundedidaktik. Um dies zu bezeugen, werden hier einige 
Begriffsbestimmungen aus der Fachliteratur herangezogen, die einerseits dazu verhelfen 
sollen���� �G�D�V�� �.�R�Q�]�H�S�W�� �Y�R�Q�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �E�H�V�V�H�U�� �]�X�� �H�U�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q���� �J�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�� �D�E�H�U�� �D�X�F�K�� �G�L�H��
Vielseitigkeit des Landeskundebegriffs widerspiegeln und die damit verbundene Problematik, 
�H�L�Q�H���D�O�O�J�H�P�H�L�Q���J�•�O�W�L�J�H�Q���'�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�H�U���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���]�X���I�L�Q�G�H�Q�� 

�:�l�K�U�H�Q�G�� �I�•�U�� �6�L�H�J�I�U�L�H�G�� �-���� �6�F�K�P�L�G�W�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �Y�R�Q�� �$�Q�I�D�Q�J�� �D�Q�� �H�L�Q�� �Ä�8�Q�I�D�F�K�³�� �L�V�W����
�V�S�U�L�F�K�W�� �%�O�X�G�D�X�� �L�Q�� �G�H�Q�� �����H�U�� �-�D�K�U�H�Q�� �G�H�V�� �������� �-�D�K�U�K�X�Q�G�H�U�W�V�� �Y�R�P�� �Ä�.�D�O�H�L�G�R�V�N�R�S�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�³��
(vgl. Bludau 1982: 133). Solmecke dagegen betrachtet die Landeskunde als einen �Ä�D�X�I�� �G�H�Q��
Fremdsprachenunterricht bezogenen Begriff und meint ganz allgemein den Einbezug 
�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�U�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�� �•�E�H�U�� �=�L�H�O�V�S�U�D�F�K�H�Q�J�H�P�H�L�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �D�O�V�� �F�X�U�U�L�F�X�O�D�U�H�Q�� �%�H�V�W�D�Q�G�W�H�L�O�� �G�H�U��
Vermittlung einer Fremdsprache���³�����Y�J�O�����6�R�O�P�H�F�N�H��������������������-128) 

In den ABCD-Thesen (1990) wurde die Landeskunde als �Ä�H�L�Q���3�U�L�Q�]�L�S�����G�D�V���V�L�F�K���G�X�U�F�K��
die Kombination von Sprachvermittlung und kultureller Information konkretisiert und durch 
�E�H�V�R�Q�G�H�U�H�� �$�N�W�L�Y�L�W�l�W�H�Q�� �•�E�H�U�� �G�H�Q�� �'�H�X�W�V�F�K�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�� �K�L�Q�D�X�V�� �Z�L�U�N�H�Q�� �V�R�O�O���� �]���� �%���� �G�X�U�F�K�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K��
�X�Q�G�� �%�H�J�H�J�Q�X�Q�J���³�� �G�H�I�L�Q�L�H�U�W���� ���Y�J�O����ABCD-Thesen zur Rolle der Landeskunde im Unterricht 
1990: 306). 

Weil man die Sprache nicht nur anhand der Grammatik vermitteln sollte, gelangt 
�5�|�V�O�H�U�� �]�X�U�� �(�U�N�H�Q�Q�W�Q�L�V���� �G�D�V�V�� �P�D�Q�� �G�D�V�� �.�R�Q�]�H�S�W�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �D�O�V�� �Ä�.�X�O�W�X�U- �X�Q�G�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�³��
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�D�X�V�Z�H�L�W�H�Q���V�R�O�O�W�H�������Y�J�O�����5�|�V�O�H�U�������������������������)�•�U���(�U�G�P�H�Q�J�H�U���L�V�W���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���Äeine Disziplin, die 
�•�E�H�U�Z�L�H�J�H�Q�G���L�Q���9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J���P�L�W���6�S�U�D�F�K�H�����6�S�U�D�F�K�V�W�X�G�L�X�P���X�Q�G���6�S�U�D�F�K�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���D�X�I�W�U�L�W�W�����6�L�H���L�V�W��
�G�L�H���.�X�Q�G�H���•�E�H�U���G�L�H�M�H�Q�L�J�H�Q���/�l�Q�G�H�U�����L�Q���G�H�Q�H�Q���G�L�H���]�X���O�H�U�Q�H�Q�G�H���6�S�U�D�F�K�H���J�H�V�S�U�R�F�K�H�Q���Z�L�U�G���³�����Y�J�O����
Erdmenger 1996: 21) 

�1�D�F�K�� �%�X�W�W�M�H�V���� �E�H�]�L�H�K�W�� �V�L�F�K�� �G�L�H�� �P�R�G�H�U�Q�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �D�X�I�� �Ä�D�O�O�H�� �%�H�]�•�J�H�� �D�X�I�� �G�L�H��
�*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�H�Q�����G�H�U�H�Q���6�S�U�D�F�K�H�� �L�P���)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�Q�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���J�H�O�H�U�Q�W���Z�L�U�G���³��(vgl. Buttjes 2003: 
������������ �Z�l�K�U�H�Q�G�� �$�O�W�P�D�\�H�U�� �G�D�J�H�J�H�Q�� �G�H�U�� �$�Q�V�L�F�K�W�� �L�V�W���� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �)�R�U�V�F�K�X�Q�J�V�H�U�N�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H�� �D�X�V�� �G�H�Q 
�%�H�]�X�J�V�Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �Q�L�F�K�W���D�X�I�� �G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �•�E�H�U�W�U�D�J�H�Q�� �Z�H�U�G�H�Q�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �*�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�� �L�V�W��
er der Meinung, dass das kulturelle Lernen und der Bezug zur Kulturwissenschaft im 
landeskundlichen Unterricht eine wesentliche Rolle spielen sollte (vgl. Altmayer 2004: 9). 

�:�l�K�U�H�Q�G�� �I�•�U�� �.�U�X�P�P�� �G�H�U�� �%�H�]�X�J�� �]�Z�L�V�F�K�H�Q�� �G�H�U�� �)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�� �X�Q�G�� �G�H�U�� �.�X�O�W�X�U��
ausschlaggebend ist und er das Sprachlernen als Kulturlernen versteht (vgl. Krumm 1998: 
������������ �V�S�U�L�F�K�W�� �6�W�R�U�F�K�� �G�L�H�� �%�H�G�H�X�W�X�Q�J�� �G�H�V�� �9�R�U�Z�L�V�V�H�Q�V�� �•�E�H�U�� �G�D�V�� �I�U�H�P�G�H�� �/�D�Q�G�� �D�Q�� ���Y�J�O���� �6�W�R�U�F�K��
1999: 285-286).  

Eine umfassendere Definition, die unserer Meinung nach, mehrere Aspekte der 
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �]�X�� �Y�H�U�H�L�Q�H�Q�� �Y�H�U�V�X�F�K�W���� �V�F�K�O�D�J�H�Q�� �9�H�H�N�� �X�Q�G�� �/�L�Q�V�P�D�\�H�U�� �Y�R�U���� �)�•�U�� �G�L�H�� �E�H�L�G�H�Q��
�$�X�W�R�U�H�Q�� �V�W�H�O�O�W�� �G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �H�L�Q�� �Z�H�V�H�Q�W�O�L�F�K�H�V�� �0�L�W�W�H�O�� �]�X�U�� �)�|�U�G�H�U�X�Q�J�� �G�H�V��
Fremdsprache�Q�O�H�U�Q�H�Q�V�� �G�D�U���� �G�L�H�� �Ä�*�H�V�D�P�W�K�H�L�W�� �D�O�O�H�U�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �'�H�X�W�X�Q�J�V�W�K�H�R�U�L�H�Q���� �G�L�H��
dazu dienen, das Interaktionswissen eines jeweiligen Sprachlerners zu optimieren, sein 
�9�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V�� �G�H�U�� �=�L�H�O�N�X�O�W�X�U�� �X�Q�G�� �L�K�U�H�U�� �K�L�V�W�R�U�L�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �J�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�Q�� �%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q�� �]�X��
verbe�V�V�H�U�Q�� �X�Q�G�� �L�K�Q�� �G�D�U�•�E�H�U�� �K�L�Q�D�X�V�� �L�Q�� �G�L�H�� �/�D�J�H�� �]�X�� �Y�H�U�V�H�W�]�H�Q���� �V�L�F�K�� �G�H�U�� �Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�H�Q��
Mechanismen der fremdkulturellen Lern- �X�Q�G�� �:�D�K�U�Q�H�K�P�X�Q�J�V�S�U�R�]�H�V�V�H�� �E�H�Z�X�V�V�W�� �]�X�� �Z�H�U�G�H�Q�³����
(Vgl. Veeck und Linsmayer 2001: 1160) Diese Begriffsbestimmung verbindet die 
Kommunikation in �G�H�U�� �]�X�� �Y�H�U�P�L�W�W�H�O�Q�G�H�Q�� �)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�� ���'�H�X�W�V�F�K���� �P�L�W�� �G�H�P�� �Q�|�W�L�J�H�Q��
Interaktionswissen und verhilft dazu, die Kultur und das Verhalten der Menschen im 
deutschen Sprach- und Kulturraum besser zu verstehen und den damit verbundenen 
Wahrnehmungsmechanismen bewusst zu werden.  

�:�L�H�� �V�L�F�K�� �D�X�V�� �G�H�Q�� �K�L�H�U�� �Y�R�U�J�H�V�W�H�O�O�W�H�Q�� �'�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�H�Q�� �H�Q�W�Q�H�K�P�H�Q�� �O�l�V�V�W���� �G�L�H�� �]�X�P�� �7�H�L�O�� �D�X�F�K��
�Z�L�G�H�U�V�S�U�•�F�K�O�L�F�K�H�� �6�W�H�O�O�X�Q�J�Q�D�K�P�H�Q�� �U�H�I�O�H�N�W�L�H�U�H�Q���� �J�L�E�W�� �H�V�� �K�H�X�W�]�X�W�D�J�H�� �N�H�L�Q�H�� �H�L�Q�K�H�L�W�O�L�F�K�H����
�D�O�O�J�H�P�H�L�Q�� �D�Q�H�U�N�D�Q�Q�W�H�� �%�H�J�U�L�I�I�V�E�H�V�W�L�P�P�X�Q�J���� �L�Q�� �G�H�U�� �V�L�F�K�� �G�L�H�� �.�R�P�S�O�H�[�L�W�l�W�� �G�H�U�� �/�D�Q�Geskunde 
widerspiegelt. Unserer Meinung nach, kann das Erlernen der deutschen Sprache als 
�)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�� �Q�L�F�K�W�� �Y�R�Q�� �G�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�H�Q�� �G�H�U�� �=�L�H�O�V�S�U�D�F�K�H�Q�O�l�Q�G�H�U�� �J�H�W�U�H�Q�Q�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �V�R�� �G�D�V�V��
zwischen der Landeskunde, der Sprache und der Kulturvermittlung eine sehr enge 
Verbindung besteht, die in der Begriffsbestimmung eingeschlossen werden muss.  

�:�H�Q�Q�� �P�D�Q�� �G�L�H�� �K�L�V�W�R�U�L�V�F�K�H�� �(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�� �G�H�U�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �]�X�U�•�F�N�Y�H�U�I�R�O�J�W���� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q��
erkennen, dass sie sich nicht nur auf die Vermittlung von Daten und Informationen 
�E�H�V�F�K�U�l�Q�N�W���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �D�O�V�� �H�L�Q�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�l�U�H�V�)�D�F�K�� �]�X�� �E�H�W�U�D�F�K�W�H�Q�� �L�V�W���� �G�D�V�� �P�H�K�U�H�U�H�� �%�H�U�H�L�F�K�H��
(Geschichte, Politik, Wirtschaft, Kulturanthropologie, Geographie, Kunstgeschichte, 
�5�H�F�K�W�V�Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �X�V�Z������ �P�L�W�H�L�Q�D�Q�G�H�U�� �Y�H�U�N�Q�•�S�I�W�� �X�Q�G�� �G�D�U�•�E�H�U�� �K�L�Q�D�X�V���� �G�L�H�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �Y�R�Q��
Kultur und interkultureller Kompetenzen anstrebt. Ihre Hauptfunktion besteht im Einbezug 
der Kultur im Fremdsprachenunterricht. Somit ist die Entwicklung der Landeskunde parallel 
zur Entwicklung des Kulturbegriffs und der Kulturwissenschaften zu verstehen.  

Obwohl in der Fachliteratur der kulturwissenschaftliche Bezug als Hauptmerkmal der 
Landeskunde wissenschaftlich anerkannt wurde (vgl. Altmayer / Koreik 2010: 1378), ist die 
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �Y�R�Q�� �G�H�U�� �.�X�O�W�X�U�Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W���� �Y�R�Q�� �G�H�Q�� �&�X�O�W�X�U�D�O�� �6�W�X�G�L�H�V�� �X�Q�G�� �Y�R�P�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�� �G�H�U��
�,�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�D�O�L�W�l�W�� �Q�L�F�K�W�� �]�X�� �W�U�H�Q�Q�H�Q���� �=�X�J�O�H�L�F�K�� �H�U�N�H�Q�Q�W�� �P�D�Q���� �G�D�V�V�� �L�P�� �.�R�Q�W�H�[�W�� �G�H�V��
lande�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �G�D�V�� �3�U�R�E�O�H�P�� �G�H�U�� �,�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�D�O�L�W�l�W�� �L�Q�� �9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�� �P�L�W�� �G�H�Q��
�3�U�R�E�O�H�P�H�Q���G�H�U���,�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�l�W���]�X���Y�H�U�V�W�H�K�H�Q���L�V�W�� 
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�(�L�Q�H�� �Z�H�L�W�H�U�H�� �)�U�D�J�H�� �H�U�J�L�E�W�� �V�L�F�K�� �D�X�V�� �G�H�U�� �(�U�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�X�O�W�X�U�E�H�J�U�L�I�I�V�� �L�P��
landeskundlichen Unterricht. Genauso wie im Falle der Definitionen der Landeskunde, ist es 
auch innerhalb der Kulturwissenschaft sehr schwierig, den Begriff Kultur in seiner 
Komplexi�W�l�W���]�X���H�U�I�D�V�V�H�Q�����$�X�V���G�H�Q���]�D�K�O�U�H�L�F�K�H�Q���'�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�Y�H�U�V�X�F�K�H�Q���G�H�V���.�X�O�W�X�U�E�H�J�U�L�I�I�H�V�����Z�l�U�H��
�X�Q�V�H�U�H�U�� �0�H�L�Q�X�Q�J�� �Q�D�F�K�� �G�L�H�� �%�H�J�U�L�I�I�V�E�H�V�W�L�P�P�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �.�H�O�O�H�U�� �I�•�U�� �G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �H�L�Q�V�H�W�]�E�D�U����
�G�H�U���.�X�O�W�X�U���D�O�V�� �Ä�1�H�W�]���G�H�U���Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�H�Q�� �%�H�U�H�L�F�K�H�� �P�H�Q�V�F�K�O�L�F�K�H�Q���+�D�Q�G�H�O�Q�V�³�����Y�J�O���� �.�H�O�O�H�U����983: 
200) betrachtet, welches traditionelle Bereiche wie Politik, Geschichte, Wissenschaft, Kunst 
usw. mit der Alltagskultur verbindet �± �H�L�Q�� �=�L�H�O���� �G�D�V�� �Q�D�W�•�U�O�L�F�K�� �D�X�F�K�� �L�P�� �5�D�K�P�H�Q�� �G�H�V��
landeskundlichen Unterrichts verfolgt wird.  

Demzufolge sind die landeskundlichen Konzepte auch als Konzepte der 
Kulturvermittlung zu betrachten, wobei das Hauptziel der Landeskunde in der Vermittlung 
von Kulturkompetenzen bzw. von interkulturellen Kompetenzen besteht. Ein unabdingbarer 
Aspekt im landeskundlichen DaF-Unterricht ist daher auch der Bezug zur eigenen Kultur als 
�9�R�U�D�X�V�V�H�W�]�X�Q�J���X�Q�G���D�O�V���%�H�]�X�J�V�S�X�Q�N�W���I�•�U���G�L�H���V�S�l�W�H�U�H���(�U�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J���G�H�U���I�U�H�P�G�H�Q���.�X�O�W�X�U���� 

 
2. �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H���$�Q�V�l�W�]�H���L�P���'�D�)-Unterricht  
�$�X�V�� �G�H�U�� �.�R�P�S�O�H�[�L�W�l�W�� �G�H�V�� �%�H�J�U�L�I�I�V�� �H�U�J�H�E�H�Q�� �V�L�F�K�� �X�Q�W�H�U�V�F�K�L�H�G�O�L�F�K�H�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H��

Konzepte, die zugleich auch die verschiedenen Rahmenbedingungen des 
Fremdsprachenunterrichts reflektieren. Weil die Vielseitigkeit des Begriffs nicht einfach zu 
�H�U�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�� �L�V�W���� �H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q�� �L�P�� �/�D�X�I�H�� �G�H�U�� �-�D�K�U�H�� �]�D�K�O�U�H�L�F�K�H�� �0�H�W�K�R�G�H�Q���� �.�R�Q�]�H�S�W�H�� �X�Q�G�� �$�Q�V�l�W�]�H��
�I�•�U�� �G�L�H�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �L�P�� �6�S�U�D�F�K�X�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���� �,�P�� �Q�l�F�K�V�W�H�Q�� �7�H�L�O�� �G�H�V�� �%�H�L�W�U�D�J�V��
�Z�H�U�G�H�Q���G�L�H���Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�H�Q���$�Q�V�l�W�]�H���G�H�U���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�G�L�G�D�N�W�L�N���Y�R�U�J�H�V�W�H�O�O�W���X�Q�G���L�K�U�H���(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J��
im Rahmen der DaF-Didaktik untersucht.  

Innerhalb der Landeskundeforschung, lassen sich n�D�F�K���*�•�Q�W�H�U���:�H�L�P�D�Q�Q���X�Q�G���:�R�O�I�U�D�P��
Hosch (vgl. Weimann / Hosch 1993: 515) drei dominierende didaktische Konzepte erkennen: 
die kognitive, die kommunikative und die interkulturelle Landeskunde.  

�'�H�U�� �l�O�W�H�V�W�H�� �$�Q�V�D�W�]�� �L�V�W�� �G�H�U�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�H�� �$�Q�V�D�W�]���� �G�H�U�� �V�L�F�K�� �V�H�L�W�� �G�H�P�� �(�Q�Ge des 19. 
Jahrhunderts verbreitet hat und sich auf die Vermittlung von Fakten, Daten, Zahlen und 
Informationen zu Themen aus den Bereichen Geographie, Politik, Soziologie, Geschichte, 
Wirtschaft, Literaturwissenschaft, hohe Kultur usw. konzentriert. Diese informative, 
faktenorientierte Landeskunde hat sich aus der Realienkunde heraus entwickelt, innerhalb 
welcher Daten in Form von Sachtexten, Tabellen, Statistiken usw. weitergegeben werden.  

Die theoretische Auseinandersetzung mit diesem Konzept der Landeskunde hat sich 
�Y�R�U���D�O�O�H�P�� �V�H�L�W���G�H�Q�������H�U���-�D�K�U�H�Q���G�H�V�����������-�D�K�U�K�X�Q�G�H�U�W�V���Y�H�U�E�U�H�L�W�H�W�����(�L�Q�H���D�X�V�I�•�K�U�O�L�F�K�H���'�D�U�V�W�H�O�O�X�Q�J��
�G�L�H�V�H�V�� �I�D�N�W�H�Q�R�U�L�H�Q�W�L�H�U�W�H�Q�� �$�Q�V�D�W�]�H�V�� �L�V�W�� �L�Q�� �+�R�O�]�l�S�I�H�O�V�� �8�Q�W�H�U�V�X�F�K�X�Q�J�H�Q�� �]�X�� �I�L�Q�G�H�Q���� �Z�R�E�H�L�� �G�H�U��
Schwerpunkt dieses Konzeptes darin besteht, den Studierenden ein Gesamtbild der Zielkultur 
�]�X���Y�H�U�P�L�W�W�H�O�Q�����Ä�'�D�V���=�L�H�O���G�H�V���N�R�J�Q�L�W�L�Y�H�Q���$�Q�V�D�W�]�H�V���L�V�W���H�V�����G�D�V�V���V�L�F�K���/�H�U�Q�H�U���G�H�N�O�D�U�D�W�L�Y�H�V���:�L�V�V�H�Q��
�•�E�H�U�� �G�D�V�� �/�D�Q�G�� �G�H�U�� �M�H�Z�H�L�O�L�J�H�Q�� �=�L�H�O�V�S�U�D�F�K�H�� �D�Q�H�L�J�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �V�R�� �H�L�Q�H�P�� �H�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�V�F�K�R�F�N��
vorgebeugt werden kann. Das Faktenwissen, das gelernt werden soll, stammt aus den 
verschiedenen Bezugswissenschaften, etwa der Politologie, der Soziologie, der 
Literaturwissenschaft, der Geographie oder der Geschichte. Informationen und Materialien, 
�G�L�H�� �L�Q�� �G�L�H�V�H�Q�� �)�l�F�K�H�U�Q�� �H�U�D�U�E�H�L�W�H�W�� �Z�X�U�G�H�Q���� �V�R�O�O�H�Q��miteinander kombiniert werden, um die 
�=�L�H�O�N�X�O�W�X�U�� �L�Q�� �L�K�U�H�U�� �*�H�V�D�P�W�K�H�L�W�� �G�D�U�]�X�V�W�H�O�O�H�Q�� �X�Q�G�� �G�H�Q�� �/�H�U�Q�H�U�Q�� �H�L�Q�� �/�D�Q�G�H�V�E�L�O�G�� �S�U�l�V�H�Q�W�L�H�U�H�Q�� �]�X��
�N�|�Q�Q�H�Q���³�����Y�J�O�����+�R�O�]�l�S�I�H�O���������������������� 

�(�L�Q���.�U�L�W�L�N�S�X�Q�N�W���G�L�H�V�H�V���$�Q�V�D�W�]�H�V���L�V�W�����G�D�V�V���G�L�H���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���D�X�I���G�L�H���)�D�N�W�H�Q�•�E�H�U�W�U�D�J�X�Q�J����
auf sy�V�W�H�P�D�W�L�V�F�K�H���6�D�F�K�N�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H�����D�X�I���G�H�Q���H�Q�]�\�N�O�R�S�l�G�L�V�F�K�H�Q���$�Q�V�S�U�X�F�K���U�H�G�X�]�L�H�U�W���Z�L�U�G�����Z�R�E�H�L��
�G�H�P�� �/�H�U�Q�H�U�� �N�D�X�P�� �$�Q�O�D�V�V�� �]�X�� �*�H�V�S�U�l�F�K�H�Q�� �J�H�E�R�W�H�Q�� �Z�L�U�G�� �X�Q�G�� �G�H�U�� �%�H�]�X�J�� �]�X�U�� �3�U�D�[�L�V�� �I�H�K�O�W����
Gleichzeitig kann die faktische Landeskunde nur bei fortgeschrittenen Lernenden unterrichtet 
werden, weil sie gute Sprachkenntnisse voraussetzt.   
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In den 70er Jahren des 20. Jahrhunderts, kannte die DaF-Didaktik aufgrund der 
�]�D�K�O�U�H�L�F�K�H�Q�� �S�R�O�L�W�L�V�F�K�H�Q���� �J�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �Z�L�U�W�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�Q�� �9�H�U�l�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q���� �G�H�U��
�Z�D�F�K�V�H�Q�G�H�Q�� �0�R�E�L�O�L�W�l�W�� �X�Q�G�� �G�H�V�� �V�W�H�L�J�H�Q�G�H�Q�� �,�Q�W�H�U�H�V�V�H�V�� �I�•�U�� �)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�Q�� �H�L�Q�H�Q�� �Q�H�X�H�Q��
Aufschwung. Parallel dazu entstand die kommunikative Landeskunde, die neben der Lexik, 
der Grammatik und dem sachlichen Fachwissen, das Kommunizieren und die Alltagskultur in 
den Vordergrund setzt. Dieser Ansatz ist sowohl informations- als auch handlungsorientiert 
(vgl. Pauldrach 1992: 6-15), wobei die Verbindung zu den Bezugswissenschaften jedoch nicht 
mehr besteht. In diesem Fall bilden �S�U�D�N�W�L�V�F�K�H�V�� �:�L�V�V�H�Q���� �S�H�U�V�|�Q�O�L�F�K�H�� �,�Q�W�H�U�H�V�V�H�Q���� �.�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H����
�%�H�G�•�U�I�Q�L�V�V�H�� �X�Q�G�� �(�U�Iahrungen der Lerner den Kernpunkt der Lerninhalte. Es wird davon 
�D�X�V�J�H�J�D�Q�J�H�Q���� �G�D�V�V�� �V�L�F�K�� �G�L�H�� �/�H�U�Q�H�Q�G�H�Q�� �V�S�l�W�H�U�� �L�Q�� �H�L�Q�H�P�� �]�L�H�O�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�D�Q�G�� �D�O�O�H�L�Q�� �D�X�V�N�H�Q�Q�H�Q��
�P�•�V�V�H�Q���� �V�R�� �G�D�V�V�� �G�H�U�� �6�F�K�Z�H�U�S�X�Q�N�W�� �D�X�I�� �7�K�H�P�H�Q�E�H�U�H�L�F�K�H�� �G�H�U�� �$�O�O�W�D�J�V�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q�� ���)�D�P�L�O�L�H����
Wohnen, Bildung���� �$�U�E�H�L�W���� �%�U�l�X�F�K�H���� �5�H�L�V�H�Q���� �)�U�H�L�]�H�L�W�� �X�V�Z������ �J�H�V�H�W�]�W�� �Z�L�U�G���� �'�L�H�� �N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H��
Landeskunde hilft dem Lernenden, sich innerhalb der fremden Kultur besser zu orientieren, 
�•�E�H�U�� �D�O�O�W�l�J�O�L�F�K�H�� �%�H�J�H�E�H�Q�K�H�L�W�H�Q�� �]�X�� �N�R�P�P�X�Q�L�]�L�H�U�H�Q�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �D�O�O�W�D�J�V�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�Q�� �$�V�S�H�N�W�H�� �G�H�U��
Zielkultur leichter und besser zu verstehen. Diese Orientierungshilfe ist wichtig, sie kann 
�M�H�G�R�F�K�� �G�D�V�� �:�L�V�V�H�Q�� �•�E�H�U�� �G�L�H�� �.�X�O�W�X�U�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�� �L�P�� �G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �5�D�X�P�� �Q�L�F�K�W��
ersetzen.  

Die sprachliche Kompetenz des Lerners und die Kommunikation im Alltag sind die 
�Q�|�W�L�J�H�Q�� �9�R�U�D�X�V�V�H�W�]�X�Q�J�H�Q���� �G�L�H�� �G�H�P�� �/�H�U�Q�H�Q�G�H�Q�� �K�H�O�I�H�Q���� �G�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �6�S�U�D�F�K�H�� �M�H�� �Q�D�F�K�� �.�R�Q�W�H�[�W��
angemessen zu verstehen und anzuwenden. Daher beruht sich die kommunikative 
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �Q�L�F�K�W���Q�X�U���D�X�I�� �)�D�N�W�H�Q�Z�L�V�V�H�Q�����V�R�Q�G�H�U�Q���V�L�H�� �I�|�U�G�H�U�W���G�D�V���V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H���+�D�Q�G�H�O�Q��in der 
�=�L�H�O�V�S�U�D�F�K�H���D�X�I�J�U�X�Q�G���Y�R�Q���U�H�D�O�L�V�W�L�V�F�K�H�Q���6�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q�����G�L�H���D�X�V���G�H�P���$�O�O�W�D�J���•�E�H�U�Q�R�P�P�H�Q���Z�X�U�G�H�Q����
Der Einsatz von authentischen Texten, das Nachahmen von Alltagssituationen und die 
�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H�� �.�R�P�S�H�W�H�Q�]�� �U�•�F�N�H�Q�� �L�P�� �5�D�K�P�H�Q�� �G�L�H�V�H�V�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �$�Q�V�D�W�]�H�V�� �L�Q den 
Vordergrund, wobei die Grammatikvermittlung keine zentrale Rolle einnimmt. Der Fokus 
liegt hier auf der �)�|�U�G�H�U�X�Q�J�� �G�H�V�� �N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H�Q�� �+�D�Q�G�H�O�Q�V bzw. auf den Erwerb 
kommunikativer Kompetenz und auf Lernerorientierung. 

Ein weiterer landeskundlicher Ansatz, der neben dem Erwerb von sprachlichen und 
�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H�Q�� �.�R�P�S�H�W�H�Q�]�H�Q���G�L�H���N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �.�R�P�S�H�W�H�Q�]���X�Q�G���G�D�V�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H���9�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V��
�I�|�U�G�H�U�W���� �L�V�W�� �G�H�U�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �$�Q�V�D�W�]���� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�H�� �Z�L�H�� �0�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �(�L�Q�Z�D�Q�G�H�U�X�Q�J����
multikulturelle Gesellschaft, soziale Interaktion, interkulturelle Erziehung und interkulturelles 
Lernen haben dazu beigetragen, dass sich Ende der 1980er Jahre die interkulturelle 
Landeskunde, als Fortsetzung des kommunikativen Ansatzes herausgebildet hat. Der 
�6�F�K�Z�H�U�S�X�Q�N�W�� �I�l�O�O�W�� �K�L�H�U�� �D�X�I�� �G�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�Yergleich, auf die Interaktion von Eigenem und 
Fremdem und auf den Erwerb kommunikativer Kompetenzen innerhalb eines 
kulturbezogenen Unterrichts.  

Die interkulturelle Landeskunde nimmt sich vor, dem Lerner die Kulturen des 
�G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �5�D�X�P�V���� �L�P�� �9�H�U�K�l�O�W�Q�L�V�� �]�X�U�� �H�L�J�H�Q�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�� �Q�l�K�H�U�� �]�X�� �E�U�L�Q�J�H�Q���� �'�L�H��
�(�U�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J���X�Q�G���G�D�V���9�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V���G�H�U���=�L�H�O�N�X�O�W�X�U�� �V�L�Q�G���H�U�V�W���G�X�U�F�K���G�L�H�� �$�X�V�H�L�Q�D�Q�G�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�� �P�L�W��
�G�H�P�� �(�L�J�H�Q�H�Q���� �G�X�U�F�K�� �G�D�V�� �%�H�Z�X�V�V�W�V�H�L�Q�� �G�H�U�� �H�L�J�H�Q�H�Q�� �N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�Q�� �,�G�H�Q�W�L�W�l�W�� �P�|�J�O�L�F�K���� �'�L�H��
�.�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q���P�L�W���I�U�H�P�G�H�Q���.�X�O�W�X�U�H�Q���l�Qdert zugleich die Wahrnehmung der eigenen Kultur. 

�=�X�� �G�H�Q�� �=�L�H�O�H�Q�� �G�L�H�V�H�V�� �$�Q�V�D�W�]�H�V�� �]�l�K�O�H�Q�� �Q�H�E�H�Q�� �G�H�Q�� �V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H�Q��
Kompetenzen, das Kultur- und das Fremdverstehen und zugleich der Erwerb von 
interkultureller Kompetenzen. Durch das Kennenlernen der fremden Kultur sollen Vorurteile 
abgebaut und die Bildung von Stereotypen vermieden werden. Ein Kritikpunkt dieses 
Ansatzes besteht in der Gefahr, den Erwerb landeskundlichen Faktenwissens ganz zu 
�Y�H�U�Q�D�F�K�O�l�V�V�L�J�H�Q���� �=�X�J�O�H�L�F�K�� �L�V�W�� �G�H�U�� �9�H�U�J�O�H�L�F�K�V�S�U�R�]�H�V�V�� �]wischen der eigenen und der fremden 
�.�X�O�W�X�U�� �Q�X�U�� �G�D�Q�Q�� �P�|�J�O�L�F�K���� �Z�H�Q�Q�� �G�H�U�� �/�H�U�Q�H�U�� �•�E�H�U�� �J�H�Q�X�J�� �:�L�V�V�H�Q�� �X�Q�G�� �(�U�I�D�K�U�X�Q�J�H�Q�� �L�Q�� �E�H�L�G�H�Q��
�*�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �X�Q�G�� �.�X�O�W�X�U�H�Q�� �Y�H�U�I�•�J�W�� �X�Q�G�� �E�H�U�H�L�W�� �L�V�W���� �V�L�F�K�� �I�•�U�� �G�L�H�� �D�Q�G�H�U�H���� �I�U�H�P�G�H�� �.�X�O�W�X�U�� �]�X��



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

563 
 
 
 

563 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�|�I�I�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �G�L�H�V�H�� �]�X�� �H�U�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q���� �'�D�K�H�U�� �V�S�L�H�O�Hn hier auch die Offenheit, die Empathie, die 
�)�H�L�Q�I�•�K�O�L�J�N�H�L�W�� �X�Q�G�� �G�D�V�� �,�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �G�H�V�� �/�H�U�Q�H�U�V�� �I�•�U�� �G�D�V�� �9�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V�� �G�H�U�� �I�U�H�P�G�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�� �H�L�Q�H��
�J�U�R�‰�H���5�R�O�O�H������ 

�1�D�F�K�� �H�L�Q�H�U�� �Q�l�K�H�U�H�Q�� �%�H�R�E�D�F�K�W�X�Q�J�� �G�H�U�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �$�Q�V�l�W�]�H�� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q�� �D�E�O�H�L�W�H�Q����
dass jeder dieser didaktisch�H�Q�� �$�Q�V�l�W�]�H�� �J�X�W�H�� �(�L�Q�V�H�W�]�X�Q�J�V�P�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W�H�Q�� �]�X�� �E�L�H�W�H�Q�� �K�D�W���� �D�E�H�U��
auch einige Kritikpunkte aufweist. Daher ist es angebracht, diese didaktisch-methodischen 
�$�Q�V�l�W�]�H�� �L�P�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �'�D�)-Unterricht je nach Bedarf, nach Kontext und Zielgruppe 
einzusetzen und mi�W�H�L�Q�D�Q�G�H�U�� �]�X�� �Y�H�U�E�L�Q�G�H�Q���� �G�H�Q�Q�� �V�L�H�� �H�U�J�l�Q�]�H�Q�� �V�L�F�K�� �J�H�J�H�Q�V�H�L�W�L�J���� �:�L�H�� �D�X�V�� �G�H�Q��
meisten Lehrmaterialien zum DaF-Unterricht zu entnehmen ist, spiegeln sich diese 
�W�K�H�R�U�H�W�L�V�F�K�H�Q�� �h�E�H�U�O�H�J�X�Q�J�H�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �3�U�D�[�L�V�� �M�H�G�R�F�K�� �Q�X�U�� �Z�H�Q�L�J�� �Z�L�H�G�H�U���� �Z�R�E�H�L�� �G�H�U�� �(�U�Z�H�U�E�� �Y�R�Q��
Fachwissen zu oft immer noch in den Vordergrund steht.  

�,�Q�� �G�H�Q�� �O�H�W�]�W�H�Q�� �-�D�K�U�]�H�K�Q�W�H�Q�� �V�L�Q�G�� �Z�H�L�W�H�U�H�� �0�H�W�K�R�G�H�Q�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�U�� �$�Q�V�l�W�]�H����
�H�Q�W�V�W�D�Q�G�H�Q���� �Z�L�H�� �]�X�P�� �%�H�L�V�S�L�H�O�� �G�D�V�� �7�•�E�L�Q�J�H�U�� �0�R�G�H�O�O���� �G�D�V�� �'-A-C-H-Modell und die erlebte 
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���� �E�H�L�� �G�H�Q�H�Q�� �.�R�Q�]�H�S�W�H�� �Z�L�H�� �,�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�l�W���� �,�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�D�O�L�W�l�W���� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V��
Lernen, Handlungsorientierung und Lernerautonomie eine wesentliche Rolle spielen. Aus 
diesem Bestreben heraus, entstand auch die integrative Landeskunde (vgl. Hackl 1998: 62), 
die Sprachlernen, landeskundliches Lernen und interkulturelle Kompetenzmiteinander zu 
verbinden versucht. Damit ist die Integration der Landeskunde im Sprachlernprozess gemeint 
und ihre Einbettung in den eigenen Kultur- und Spracherfahrungen (vgl. Ll Yuan 2007: 113). 
In der integrativen Landeskund�H�� �Z�L�U�G�� �G�D�U�•�E�H�U�� �G�H�E�D�W�W�L�H�U�W���� �R�E�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �L�Q�� �G�H�Q�� �'�D�)-
Unterricht integriert oder ob der DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�� �L�Q�� �G�H�Q�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�l�U�H�Q�� �%�H�U�H�L�F�K��
�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���H�L�Q�J�H�I�•�K�U�W���Z�H�U�G�H�Q���V�R�O�O���� 

�:�L�H�� �P�D�Q�� �D�X�V�� �G�H�Q�� �R�E�H�Q�� �Y�R�U�J�H�V�W�H�O�O�W�H�Q�� �$�Q�V�l�W�]�H�Q�� �E�H�R�E�D�F�K�W�H�Q�� �N�D�Q�Q���� �Z�H�U�G�H�Q�� �G�L�H�V�H�� �L�P��
praktischen DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�� �V�H�O�W�H�Q�� �D�O�O�H�L�Q���� �D�O�V�� �V�H�O�E�V�W�V�W�l�Q�G�L�J�H�� �0�H�W�K�R�G�H�� �Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W���� �(�V�� �L�V�W��
empfehlenswert sie gemischt und im Hinblick auf die Rahmenbedingungen der Landeskunde 
im Fremdsprachenunterricht einzusetzen. Diese Rahmenbedingungen entstehen unter dem 
Einfluss anderer wichtiger Faktoren, wie z. B. Auswahl der Lerninhalte und Erstellung der 
�/�H�U�Q�]�L�H�O�H���� �3�U�L�Q�]�L�S�L�H�Q�� �X�Q�G�� �.�R�Q�]�H�S�W�H�� �G�H�U�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�J�H�V�W�D�O�W�X�Q�J���� �G�D�V�� �9�H�U�K�l�O�W�Q�L�V�� �]�X�P�� �H�L�J�H�Q�H�Q��
und zum Zielsprachenland, gesellschaftliche, wirtschaftliche und politische Faktoren, 
institutionelle Faktoren, Einsatz von Medien im Unterricht usw. 

Doch trotz dieser zahlreichen aktuellen Tendenzen und den zahlreichen Perspektiven, 
die sich daraus ergeben, besteht weiterhin eine Diskrepanz zwischen der Theorie und der 
praktischen Anwe�Q�G�X�Q�J�� �G�L�H�V�H�U�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �$�Q�V�l�W�]�H���� �G�L�H�� �Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �L�P�� �.�R�Q�W�H�[�W�� �G�H�U��
Globalisierung neu zu definieren und im praktischen Unterricht umzusetzen sind.  

 
3. Sprache, Kultur und Medien im landeskundlichen DaF-Unterricht. Neue 

Zielsetzungen im digitalen Zeitalter 
 
�,�P�� �Q�l�F�K�V�W�H�Q���7�H�L�O���G�H�V�� �Y�R�U�O�L�H�J�H�Q�G�H�Q���%�H�L�W�U�D�J�V���V�R�O�O���D�X�I���G�L�H�� �$�V�S�H�N�W�H���6�S�U�D�F�K�H���� �.�X�O�W�X�U���X�Q�G��

Medien im landeskundlichen DaF-Unterricht eingegangen und gezeigt werden, wie sich die 
�=�L�H�O�V�H�W�]�X�Q�J�H�Q���G�H�U���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���L�P���G�L�J�L�W�D�O�H�Q���=�H�L�W�D�O�W�H�U���J�H�l�Q�G�H�U�W���K�D�E�H�Q���� 

Sprache und Kultur bedingen sich gegenseitig und die kulturellen Manifestationen 
spiegeln sich in der Sprache wider. Demzufolge sind Sprache und Kultur als zentrale 
�*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H�� �G�H�U�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �]�X�� �E�H�W�U�D�F�K�W�H�Q���� �G�H�U�H�Q�� �:�D�Q�G�H�O�� �L�Q�� �G�H�U�� �(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�� �G�H�U��
landeskundli�F�K�H�Q���$�Q�V�l�W�]�H���Q�D�F�K�]�X�Y�H�U�I�R�O�J�H�Q���L�V�W���� 

Im modernen DaF-Unterricht ist es demzufolge wichtig, Sprach- und 
Kulturvermittlung zu kombinieren bzw. den kognitiven, den kommunikativen und den 
interkulturellen Ansatz gezielt einzusetzen. Dabei sollten die inhaltlichen Strukturen vor allem 
�L�P�� �+�L�Q�E�O�L�F�N�� �D�X�I�� �0�R�E�L�O�L�W�l�W���� �0�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �0�X�O�W�L- �X�Q�G�� �,�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�D�O�L�W�l�W�� �D�Q�J�H�S�D�V�V�W���Z�H�U�G�H�Q���� �X�P�� �G�L�H��
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Lerner auch auf die Begegnung mit den fremden Kulturen des deutschsprachigen Raums 
vorzubereiten.  

�'�L�H�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �$�Q�V�l�W�]�H�� �L�P�� �'�D�)-Unterr�L�F�K�W�� �|�I�I�Q�H�Q�� �G�H�P�� �/�H�U�Q�H�Q�G�H�Q�� �H�L�Q�H�U�V�H�L�W�V��
den Zugang zur deutschen, fremden Welt, andererseits sollen sie ihm dazu verhelfen, im 
�$�X�V�W�D�X�V�F�K�� �P�L�W�� �G�H�U�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �6�S�U�D�F�K�H�� �X�Q�G�� �.�X�O�W�X�U���� �P�H�K�U�� �•�E�H�U�� �G�L�H�� �0�H�Q�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �L�K�U�H��
�*�H�Z�R�K�Q�K�H�L�W�H�Q���X�Q�G���•�E�H�U���9�H�U�K�D�O�W�H�Q�V�Z�H�L�V�H�Q���L�Q���$�O�O�W�D�J�V�V�L�Wuationen zu lernen.  

Zu den Funktionen landeskundlicher Inhalte in einem handlungs- und 
lernerorientierten DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�� �J�H�K�|�U�H�Q�� �G�D�K�H�U���� �G�D�V�� �.�H�Q�Q�H�Q�O�H�U�Q�H�Q�� �X�Q�G�� �G�D�V�� �9�H�U�V�W�H�K�H�Q�� �G�H�U��
�.�X�O�W�X�U�� �G�H�U�� �G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�l�Q�G�H�U���� �G�H�U�� �$�E�E�D�X�� �Y�R�Q�� �.�O�L�V�F�K�H�H�V���� �G�L�H�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J��
�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H�U���)�l�K�L�J�N�H�Lten und die interkulturelle Kommunikation.  

Im digitalen Zeitalter bestimmen Medien unser Leben, unseren Alltag, unsere 
Gesellschaft. Durch den Einfluss der Medien hat auch die Landeskunde im digitalen Zeitalter 
�D�Q�� �.�R�P�S�O�H�[�L�W�l�W�� �J�H�Z�R�Q�Q�H�Q���� �V�R�� �G�D�V�V�� �V�L�F�K�� �S�D�U�D�O�Oel dazu auch die Zielsetzung des 
landeskundlichen DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �J�H�l�Q�G�H�U�W�� �E�]�Z���� �H�U�Z�H�L�W�H�U�W�� �K�D�W���� �0�H�G�L�H�Q�� �K�D�E�H�Q�� �L�P�� �'�D�)-
Unterricht schon immer eine zentrale Rolle gespielt, so dass sie auch die Gestaltung des 
Landeskundeunterrichts mitbestimmen. Die audio-visue�O�O�H�Q�� �0�H�G�L�H�Q�� �V�R�U�J�H�Q�� �I�•�U�� �H�L�Q�H�Q��
�D�W�W�U�D�N�W�L�Y�H�U�H�Q�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�� �X�Q�G�� �G�D�V�� �,�Q�W�H�U�Q�H�W�� �H�U�P�|�J�O�L�F�K�W�� �G�H�Q�� �(�L�Q�V�D�W�]�� �Y�R�Q�� �G�L�J�L�W�D�O�H�P�� �0�D�W�H�U�L�D�O�� �D�O�V��
�(�U�J�l�Q�]�X�Q�J���]�X���G�H�Q���N�O�D�V�V�L�V�F�K�H�Q���/�H�K�U�Z�H�U�N�H�Q�����,�P���'�D�)-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���J�H�K�|�U�H�Q���G�L�H���Y�L�V�X�H�O�O�H�Q���0�H�G�L�H�Q��
zu den effizientesten Formen der Sprachvermittl�X�Q�J���� �V�R�� �G�D�V�V�� �V�L�H�� �D�X�F�K�� �I�•�U�� �G�L�H�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J��
�O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�U�� �,�Q�K�D�O�W�H�� �J�H�E�U�D�X�F�K�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�X�U�F�K�� �G�L�H�� �E�L�O�G�J�H�V�W�•�W�]�W�H�� �6�S�U�D�F�K�Y�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �Z�L�U�G��
�Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �G�L�H�� �4�X�D�O�L�W�l�W�� �G�H�V�� �'�D�)-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �Y�H�U�E�H�V�V�H�U�W���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �H�V�� �Z�H�U�G�H�Q�� �D�X�F�K�� �K�|�K�H�U�H��
Lernerfolge erzielt. (vgl. �'�D�V�F���O�X-Romi�
an 2015: 102) 

�$�X�‰�H�U�G�H�P�� �L�V�W�� �H�V�� �G�D�Q�N�� �G�H�U�� �.�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q�V�I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �G�L�J�L�W�D�O�H�U�� �0�H�G�L�H�Q�� �P�|�J�O�L�F�K���� �P�L�W��
�0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�O�H�U�Q���D�X�V���'�H�X�W�V�F�K�O�D�Q�G�����g�V�W�H�U�U�H�L�F�K���X�Q�G���G�H�U���6�F�K�Z�H�L�]���G�L�U�H�N�W���L�Q���.�R�Q�W�D�N�W���]�X���N�R�P�P�H�Q��
und die deutsche Sprache in authentischen Situationen innerhalb der virtuellen Welten, weit 
�•�E�H�U�� �G�H�Q�� �.�X�U�V�U�D�X�P�� �K�L�Q�D�X�V���� �]�X�� �K�|�U�H�Q���� �]�X�� �V�S�U�H�F�K�H�Q���� �X�Q�G�� �]�X�� �•�E�H�Q���� �*�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �G�D�E�H�L��
nicht nur landeskundliche Themen vermittelt, sondern auch alle vier Fertigkeiten des 
�6�S�U�D�F�K�J�H�E�U�D�X�F�K�V�� �W�U�D�L�Q�L�H�U�W�� �Z�H�U�G�H�Q�� ���+�|�U�H�Q���� �6�S�U�H�F�K�H�Q���� �/�H�V�H�Q�� �X�Q�G�� �6�F�K�Ueiben). Die Rolle des 
Lehrenden ist dabei weiterhin sehr wichtig, und das nicht nur in der Auswahl der 
Lehrmaterialien, sondern auch im effektiven Einsatz der Medien, die dazu beitragen, die 
Landeskunde als wesentliche Komponente innerhalb des DaF-Unterrichts zu integrieren. 

Dank der Medien und der globale Vernetzung werden Sprache, Kommunikation, 
�.�X�O�W�X�U�� �X�Q�G�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�� �/�H�U�Q�H�Q�� �Y�H�U�E�X�Q�G�H�Q���� �9�L�U�W�X�H�O�O�H�� �%�H�J�H�J�Q�X�Q�J�H�Q�� �L�P�� �1�H�W�]�� ���]���� �%���� �•�E�H�U��
Lernplattformen, Bildtelefonie, Skype, Chat, soziale Netzwerke, Videokonferenzen u.a.) 
�P�D�F�K�H�Q���L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H���/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H���X�Q�G���L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H���.�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q���P�|�J�O�L�F�K�����'�L�H���/�H�U�Q�H�U��
�N�|�Q�Q�H�Q���Y�R�Q���D�O�O���G�L�H�V�H�Q���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�V�F�K�H�Q���(�Q�W�Z�L�F�N�O�X�Q�J�H�Q���S�U�R�I�L�W�L�H�U�H�Q���X�Q�G���P�L�W���U�H�D�O�H�Q���3�D�U�W�Q�H�U�Q���D�X�V��
�G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�l�Q�G�H�U�Q�� �N�R�P�P�X�Q�L�]�L�H�U�H�Q�� ���]���� �%���� �L�P�� �G�L�J�L�W�D�O�H�Q�� �7�Dndem-�/�H�U�Q�H�Q���� �•�E�H�U�� �6�N�\�S�H����
�&�K�D�W�� �X�V�Z�������� �'�D�G�X�U�F�K�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �V�L�H�� �Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �G�L�H�� �G�H�X�W�V�F�K�H�� �6�S�U�D�F�K�H�� �P�L�W�� �H�L�Q�H�P�� �0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�O�H�U��
�•�E�H�Q���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �D�X�F�K�� �G�D�V�� �/�D�Q�G���� �G�L�H�� �.�X�O�W�X�U���� �G�L�H�� �/�H�E�H�Q�V�E�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q���� �9�H�U�K�D�O�W�H�Q�V�Z�H�L�V�H�Q�� �X�Q�G��
Weltanschauungen der Menschen besser verstehen. 

Wenn man d�D�V�� �,�Q�W�H�U�Q�H�W�� �D�O�V�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�P�H�G�L�X�P�� �Y�H�U�Z�H�Q�G�H�W���� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q�� �V�L�F�K�� �D�X�F�K�� �•�E�H�U��
verschiedene Projekte aus dem deutschen Sprachraum informieren, die dem Lernenden nicht 
nur das Sprach- �X�Q�G�� �.�X�O�W�X�U�Y�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �D�X�F�K�� �G�L�H�� �$�Q�S�D�V�V�X�Q�J�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �,�Q�W�H�J�U�D�W�L�R�Q�� �L�P��
fremden Land erleichtern. Im aktuellen Landeskundeunterricht stellen Migration und 
Integration wichtige Themenkomplexe dar, die in einer interessanten und attraktiven Form 
�Y�H�U�D�U�E�H�L�W�H�W���Z�H�U�G�H�Q���N�|�Q�Q�H�Q���X�Q�G�� �I�•�U���G�D�V�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �/�H�U�Q�H�Q�� �V�H�K�U���J�H�H�L�J�Q�H�W���V�L�Q�G�����+�L�H�U�]�X���J�L�E�W��
es zahlreiche Internetlinks mit landeskundliche Themen, wo man viele interessante 
�0�D�W�H�U�L�D�O�L�H�Q���� �$�U�E�H�L�W�V�E�O�l�W�W�H�U���� �9�R�U�O�D�J�H�Q�� �]�X�P�� �0�L�W�O�H�V�H�Q�� �X�Q�G�� �:�R�U�W�V�F�K�D�W�]�K�L�O�I�H�Q���� �/�H�U�Q�S�O�D�W�W�I�R�U�P�H�Q����
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�2�Q�O�L�Q�H�•�E�X�Q�J�H�Q�� �X�V�Z���� �I�L�Q�G�H�Q�� �N�D�Q�Q1���� �$�X�‰�H�U�G�H�P�� �J�L�E�W�� �H�V�� �D�X�F�K�� �Y�L�H�O�H�� �3�U�R�M�H�N�W�H�� �X�Q�G�� �V�S�H�]�L�H�O�O�H��
I�Q�W�H�U�Q�H�W�V�H�L�W�H�Q�� �•�E�H�U�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�� �7�K�H�P�H�Q���� �G�L�H�� �L�P�� �'�D�)-Unterricht eingesetzt werden 
�N�|�Q�Q�H�Q���� �Z�L�H�� �]�X�P�� �%�H�L�V�S�L�H�O�� �G�D�V�� �3�U�R�M�H�N�W Sprache ist Integration2, die Seiten der Deutschen 
Welle3 �X�Q�G�� �G�L�H�� �,�Q�W�H�U�Q�H�W�V�H�L�W�H�Q���� �G�L�H�� �V�L�F�K�� �N�R�Q�N�U�H�W�� �P�L�W�� �G�H�Q�� �)�l�F�K�H�U�Q�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �X�Q�G�� �'�D�)-
U�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���E�H�V�F�K�l�I�W�L�J�H�Q4. 

 
4. Fazit 
 
Wenn man die Entwicklung der Landeskunde in den letzten 50 Jahren�]�X�U�•�F�N�Y�H�U�I�R�O�J�W, 

so kann man bemerken, dass der Landeskundeunterricht von den Zielsetzungen des DaF-
�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �D�E�K�l�Q�J�L�J�� �L�V�W�� �X�Q�G�� �Y�R�Q�� �Y�H�U�V�F�K�L�H�G�H�Q�H�Q�� �5�D�K�P�H�Q�E�H�G�L�Q�Jungen, wie z. B. 
�J�H�V�H�O�O�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H���� �S�R�O�L�W�L�V�F�K�H���� �Z�L�U�W�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�� �8�P�E�U�•�F�K�H���� �Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�U�� �X�Q�G�� �W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�U��
�)�R�U�W�V�F�K�U�L�W�W���V�W�D�U�N���J�H�S�U�l�J�W���Z�X�U�G�H���� 

�:�L�H�� �P�D�Q�� �D�X�V�� �G�H�Q�� �Y�R�U�J�H�V�W�H�O�O�W�H�Q�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �.�R�Q�]�H�S�W�H�Q�� �X�Q�G�� �$�Q�V�l�W�]�H�Q�� �D�E�O�H�L�W�H�Q��
kann, besteht die Funktion dieser Methoden darin, die Landeskunde als wichtigen Bereich 
innerhalb des DaF-Unterrichts zu integrieren und dem Lerner, den Spracherwerb und die 
�.�X�O�W�X�U�Y�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �]�X�� �H�U�O�H�L�F�K�W�H�U�Q���*�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�� �O�l�V�V�W�� �V�L�F�K�� �I�H�V�W�V�W�H�O�O�H�Q���� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �1�X�W�]�X�Q�J�� �G�H�U��
digitalen Kommunikationstechnologie zu einem modernen, aktuellen und interessanten 
Landeskundeunterricht verhilft, wobei der Einsatz von Medien sprachliche und interkulturelle 
�%�H�J�H�J�Q�X�Q�J�H�Q�� �H�U�P�|�J�O�L�F�K�W�� �X�Q�G�� �G�H�Q�� �/�H�U�Q�H�U�� �D�X�I�� �N�R�Q�N�U�H�W�H�� �$�O�O�W�D�J�V�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q�� �Y�R�U�E�H�U�H�L�W�H�W���� �'�D�Q�N��
der digitalen Med�L�H�Q�� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q�� �Y�L�U�W�X�H�O�O�H�� �5�H�L�V�H�Q�� �L�Q�� �G�H�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�l�Q�G�H�U�Q��
�X�Q�W�H�U�Q�H�K�P�H�Q�����]�D�K�O�U�H�L�F�K�H���D�N�W�X�H�O�O�H���0�D�W�H�U�L�D�O�L�H�Q���•�E�H�U���/�D�Q�G�����/�H�X�W�H�����.�X�O�W�X�U���X�Q�G���$�O�O�W�D�J���Y�H�U�Z�H�Q�G�H�Q����
Arbeits- und Lernplattformen benutzen und den Lernenden die Chance bieten, mit deutschen 
Muttersprachlern direkt zu kommunizieren. Diese Begegnungen, die anhand landeskundlicher 
�.�R�Q�]�H�S�W�H���Y�H�U�P�L�W�W�H�O�W���Z�H�U�G�H�Q�����N�|�Q�Q�H�Q���L�P���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�H�O�O�H�Q���8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W���Q�L�F�K�W���D�Q�J�H�E�R�W�H�Q���Z�H�U�G�H�Q�� 

�1�L�F�K�W���]�X�O�H�W�]�W���K�l�Q�J�W���H�V���D�X�F�K���Y�R�Q���G�H�Q���5�D�K�P�H�Q�E�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q���X�Q�G���=�L�H�O�V�H�W�]�X�Q�J�H�Q���G�H�V���'�D�)-
Unterrichts ab, wie die landeskundlichen Methoden effektiv einzusetzen sind. Gleichzeitig 
�V�W�H�K�H�Q���Q�R�F�K���Y�L�H�O�H���)�U�D�J�H�Q���]�X���G�L�H�V�H�Q���7�K�H�P�H�Q���R�I�I�H�Q���X�Q�G���H�V���J�L�E�W���N�H�L�Q�H�Q���J�H�Q�D�X�H�Q���5�L�F�K�W�O�L�Q�L�H�Q���I�•�U��
�G�H�Q���(�L�Q�V�D�W�]���G�H�U���O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q���$�Q�V�l�W�]�H���X�Q�G���L�K�U�H���S�U�D�N�W�L�V�F�K�H���8�P�V�H�W�]�X�Q�J���L�P���'�D�)-Unterricht. 
�,�Q�� �G�L�H�V�H�P�� �6�L�Q�Q�H�� �O�H�L�W�H�W�� �V�L�F�K�� �G�D�U�D�X�V�� �H�L�Q�H�� �Z�H�L�W�H�U�H�� �+�H�U�D�X�V�I�R�U�G�H�U�X�Q�J�� �I�•�U�� �'�D�)-Lehrer, 
Sprachdidaktiker und Linguisten ab, die anhand der landeskundlichen und 
kulturwissenschaftlichen Theorien und ihrer praktischen Unterrichtserfahrung dazu 
aufgefordert werden, die Bedeutung der Landeskunde im Kontext der Globalisierung neu zu 
�G�H�I�L�Q�L�H�U�H�Q�� �X�Q�G�� �]�X�� �]�H�L�J�H�Q���� �Z�R�U�L�Q�� �L�K�U�H�� �)�X�Q�N�W�L�R�Q�� �L�Q�Q�H�U�K�D�O�E�� �G�H�V�� �V�F�K�X�O�L�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�l�U�H�Q��
DaF-Unterrichts besteht.  

Wer im 21. Jahrhundert eine Fremdsprache studiert, lernt zugleich neue Kulturen 
kennen. Daher geht es im DaF-Unterricht nicht nur um die Aneignung von Wortschatz, um 
�6�S�U�D�F�K�Y�H�U�V�W�l�Q�G�Q�L�V���X�Q�G���X�P���N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�Y�H���)�l�K�L�J�N�H�L�W�H�Q�����V�R�Q�G�H�U�Q���D�X�F�K���X�P���G�L�H���9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J���Y�R�Q��
interkulturellen Kompetenzen, die dem Lernenden helfen sollen, nicht nur die deutsche 

                                                
1�(�L�Q�L�J�H�� �%�H�L�V�S�L�H�O�H�� �G�D�I�•�U�� �Z�l�Uen: www.cornelsen.de , www.landeskundeaktiv.com, www.hueber.de, 
https://www.deutschmachtspass.nl/links-und-apps/landeskunde-d-a-ch �G�L�H�� �|�V�W�H�U�U�H�L�F�K�L�V�F�K�H�� �6�H�L�W�H��
http://www.kulturundsprache.at/site/kulturundsprache/seminare/seminare2014anmeldung/kus.seminar/18.html, 
die Seiten des Goethe-Instituts (https://www.goethe.de/de/spr/ueb/dlb/mig.html?wt_sc=dlabor-migration). 
�*�O�H�L�F�K�]�H�L�W�L�J�� �E�H�V�W�H�K�W�� �D�X�F�K�� �G�L�H�� �0�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W�� �•�E�H�U�� �G�L�H�V�H�� �,�Q�W�H�U�Q�H�W�V�H�L�W�H�Q�� �P�L�W�� �G�H�X�W�V�F�K�H�Q�� �0�X�W�W�H�U�V�S�U�D�F�K�O�H�U�Q���� �G�L�U�H�N�W�� �L�Q�V��
�*�H�V�S�U�l�F�K���]�X���N�R�P�P�H�Q�����Z�L�H���]�����%�����D�X�I��http://www.cafe-deutsch.de/landeskunde/landeskunde.html). 
2 Vgl. https://sprache-ist-integration.de 
3 Vgl. http://www.dw.com/de/themen/s-9077 
4Wie z. B. https://landeskunde.wordpress.com  

http://www.cornelsen.de/
http://www.landeskundeaktiv.com/
http://www.hueber.de/
https://www.deutschmachtspass.nl/links-und-apps/landeskunde-d-a-ch
http://www.kulturundsprache.at/site/kulturundsprache/seminare/seminare2014anmeldung/kus.seminar/18.html
https://www.goethe.de/de/spr/ueb/dlb/mig.html?wt_sc=dlabor-migration
http://www.cafe-deutsch.de/landeskunde/landeskunde.html
https://sprache-ist-integration.de/
http://www.dw.com/de/themen/s-9077
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�6�S�U�D�F�K�H�� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �D�X�F�K�� �G�L�H�� �.�X�O�W�X�U�� �G�H�U�� �G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�l�Q�G�H�U�� �Q�l�K�H�U�� �N�H�Q�Q�H�Q�� �]�X�� �O�H�U�Q�H�Q�� �X�Q�G��
zu verstehen.  

�'�H�P�]�X�I�R�O�J�H�� �V�S�L�H�O�W���G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �K�H�X�W�]�X�W�D�J�H�� �H�L�Q�H�� �Y�L�H�O�� �Z�L�F�K�W�L�J�H�U�H�� �5�R�O�O�H�� �D�O�V�� �I�U�•�K�H�U����
�Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �Z�H�L�O�� �V�L�H�� �L�Q�� �H�Q�J�H�U�� �9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�� �]�X�� �3�K�l�Q�R�P�H�Q�H�Q�� �Z�Le Globalisierung, Migration, 
Integration, Kulturvermittlung, sprachlicher und interkultureller Austausch, interkulturelle 
Kommunikation, Vernetzung, wissenschaftlicher und technischer Fortschritt steht.  

�=�X�V�D�P�P�H�Q�I�D�V�V�H�Q�G�� �O�l�V�V�W�� �V�L�F�K�� �I�H�V�W�K�D�O�W�H�Q���� �G�D�V�V�� �G�H�U�� �'�D�)-Unterricht zugleich als eine 
Form von Landeskundeunterricht zu verstehen ist, wobei der Fremdsprachenunterricht 
�K�H�X�W�]�X�W�D�J�H�� �R�K�Q�H�� �G�L�H�� �9�H�U�P�L�W�W�O�X�Q�J�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�U�� �,�Q�K�D�O�W�H�� �J�D�U�� �Q�L�F�K�W�� �R�G�H�U�� �N�D�X�P�� �P�|�J�O�L�F�K�� �L�V�W����
�'�H�P�]�X�I�R�O�J�H�� �L�V�W�� �G�L�H�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �D�O�V�� �H�L�Q�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�]�L�S�O�L�Q�lres Fach und als eine unverzichtbare 
Komponente des DaF-Unterrichts anzusehen, welche sowohl sprachliche, kommunikative und 
�L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �.�R�P�S�H�W�H�Q�]�H�Q�� �Y�H�U�P�L�W�W�H�O�W�� �X�Q�G�� �H�V�� �]�X�J�O�H�L�F�K�� �G�H�P�� �/�H�U�Q�H�Q�G�H�Q�� �H�U�P�|�J�O�L�F�K�W���� �V�L�F�K�� �L�Q��
�G�H�Q�� �G�H�X�W�V�F�K�V�S�U�D�F�K�L�J�H�Q�� �/�l�Q�G�H�U�Q�� �]�X�U�H�F�K�W�I�L�Q�G�H�Q �]�X�� �N�|�Q�Q�H�Q���� �'�D�U�D�X�V�� �U�H�V�X�O�W�L�H�U�H�Q�� �Q�H�X�H��
Perspektiven des landeskundlichen DaF-Unterrichts, die sich aus der Begegnung zwischen 
dem Eigenen und dem Fremden, aus dem Dialog zwischen Sprachen und Kulturen ergeben. 
Unsere Aufgabe als Lehrer besteht darin, diese Art von Begegnung und den interkulturellen 
�'�L�D�O�R�J�� �L�Q�Q�H�U�K�D�O�E�� �G�H�V�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�Q�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�� �]�X�� �I�|�U�G�H�U�Q�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �,�Q�W�H�U�D�N�W�L�R�Q�� �P�L�W�� �G�H�P��
deutschen Sprach- und Kulturraum�]�X���H�U�P�|�J�O�L�F�K�H�Q. 
 
BIBLIOGRAPHY  

 
ABCD-Thesen 1990. ABCD-Thesen zur Rolle der Landeskunde im Deutschunterricht. 

In: Fremdsprache Deutsch, Heft 3, S. 60-61. 
Altmayer, C. 2004. Kultur als Hypertext: Zu Theorie und Praxis der 

Kulturwissenschaft im Fach Deutsch als Fremdsprache�����0�•�Q�F�K�H�Q�����,�X�G�L�Fum. 
�$�O�W�P�D�\�H�U���� �&������ �.�R�U�H�L�N���� �8���� ������������ �Ä�*�H�V�F�K�L�F�K�W�H�� �X�Q�G�� �.�R�Q�]�H�S�W�H�� �H�L�Q�H�U�� �.�X�O�W�X�U�Z�L�V�V�H�Q�V�F�K�D�I�W��

�L�P���)�D�F�K���'�H�X�W�V�F�K���D�O�V���)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�³���,�Q�����.�U�X�P�P�����+�����-�������)�D�Q�G�U�\�F�K�����&���������+�X�I�H�L�V�H�Q�����%���������5�L�H�P�H�U����
C. (Hg.), Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. Ein internationales Handbuch. Bd. 2, Berlin 
/ New York: de Gruyter, S. 1378 �± 1391.  

�%�O�X�G�D�X���� �0���� ������������ �Ä�.�D�O�H�L�G�R�V�N�R�S�� �/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�³���� �,�Q����Praxis des neusprachlichen 
Unterrichts, Dortmund: Lensing, S. 133.  

�%�X�W�W�M�H�V���� �'������ ������������ �Ä�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H-�'�L�G�D�N�W�L�N�� �X�Q�G�� �O�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�O�L�F�K�H�V�� �&�X�U�U�L�F�X�O�X�P�´���� �,�Q����
Bausch, K., Christ, H., Krumm, H.-J. (Hg.) Handbuch Fremdsprachenunterricht, 4. Aufl., 
�7�•�E�L�Q�J�H�Q�������%�D�V�H�O�����$�����)�U�D�Q�F�N�H���9�H�U�O�D�J�����������������6����������-149. 

�'�D�V�F���O�X-�5�R�P�L�
�D�Q���� �$���� ������������Die Rolle der visuellen Medien im DaF-Unterricht. In: 
Scientific Bulletin of the Politehnica �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �R�I�� �7�L�P�L���R�D�U�D�� �7�U�D�Q�V�D�F�W�L�R�Q�V�� �R�Q�� �0�R�G�H�U�Q��
Languages, Vol. 14, No.1, S. 91-102. 

Diephuis, H., Herrlitz, W., Schmitz-Schwamborn, G. 2002. Deutsch in der Welt. 
Chancen und Initiativen, New York: Editions Rodopi B. V. 

Erdmenger, M. 1996. Landeskunde im Fremdsprachenunterricht, Ismaning: Max 
Hueber Verlag. 

Hackl, W. 1998. Aktuelles Fachlexikon. In: Fremdsprache Deutsch, Heft 18, S. 62. 
Herbrechter, S. (Hg.) 2002. Cultural Studies, Interdisciplinarity and Translation, New 

York: Editions Rodopi B. V. 
Hillebrand, K. 1873. �)�U�D�Q�N�U�H�L�F�K�� �X�Q�G�� �G�L�H�� �)�U�D�Q�]�R�V�H�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �]�Z�H�L�W�H�Q�� �+�l�O�I�W�H�� �G�H�V�� �;�,�;����

�-�D�K�U�K�X�Q�G�H�U�W�V�����(�L�Q�G�U�•�F�N�H���X�Q�G���(�U�I�D�K�U�X�Q�J�H�Q, Berlin: Verlag von R. Oppenheim  
�+�R�O�]�l�S�I�H�O���� �6���� ������������Integrative Landeskunde. Ein verstehen-orientiertes Konzept, 

Hamburg: Verlag Dr. �.�R�Y�D�þ�� 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

567 
 
 
 

567 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�.�H�O�O�H�U�����*���������������� �Ä�*�U�X�Q�G�O�H�J�X�Q�J���H�L�Q�H�U�� �Q�H�X�H�Q�� �.�X�O�W�X�U�N�X�Q�G�H���D�O�V���2�U�L�H�Q�W�L�H�U�X�Q�J�V�U�D�K�P�H�Q�� �I�•�U��
�/�H�K�U�H�U�D�X�V�E�L�O�G�X�Q�J�� �X�Q�G�� �8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�V�S�U�D�[�L�V�³���� �,�Q����Neusprachliche Mitteilungen, 4/1983, S. 200-
209. 

Krumm, H.-�-���� ������������ �Ä�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �'�H�X�W�V�F�K�O�D�Q�G���� �'-A-C-�+�� �R�G�H�U�� �(�X�U�R�S�D�"�� �h�E�H�U�� �G�Hn 
Umgang mit  Verschiedenheit im DaF-�8�Q�W�H�U�U�L�F�K�W�´�����,�Q����Info DaF. Heft 5, S. 523-544. 

Ll Yuan 2007. Integrative Landeskunde�����0�•�Q�F�K�H�Q�����,�X�G�L�F�L�X�P���� 
�5�|�V�O�H�U�����'����������������Deutsch als Fremdsprache, Stuttgart: Metzler.  
�6�F�K�P�L�G�W���� �6���� �-���� ������������ �Ä�:�D�V�� �L�V�W�� �E�H�L�� �G�H�U�� �6�H�O�H�N�W�L�R�Q�� �Oandeskundlichen Wissens zu 

�E�H�U�•�F�N�V�L�F�K�W�L�J�H�Q�"�³�����,�Q����Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache, 3, Heidelberg.  
�6�R�O�P�H�F�N�H���� �*���� ������������ �Ä�/�D�Q�G�H�V�N�X�Q�G�H�� �L�Q�� �)�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�H�Q�N�X�U�V�H�Q�´���� �,�Q���� �%�D�X�V�F�K���� �.������ �&�K�U�L�V�W����

H., Krumm, H.-J. (Hrsg.) Handbuch Fremdsprachenunterricht�����������$�X�I�O�������7�•�E�L�Qgen / Basel: A. 
Francke Verlag, 2003, S. 127-128. 

Storch, G. 1999. Deutsch als Fremdsprache �± Eine Didaktik. Theoretische 
Grundlagen und praktische Unterrichtsgestaltung�����0�•�Q�F�K�H�Q�����:�L�O�K�H�O�P���)�L�Q�N�� 

�:�H�L�P�D�Q�Q���� �*������ �+�R�V�F�K���� �:���� ������������ �Ä�.�X�O�W�X�U�Y�H�U�V�W�H�K�H�Q�� �L�P�� �'�H�X�W�V�F�K�X�Q�W�H�U�Uicht. Ein Projekt 
�]�X�U���/�H�K�U�H�U�I�R�U�W�E�L�O�G�X�Q�J�³�����,�Q����Info DaF, 20 (5), S. 514-523. 



 
���”�Š�‹�’�‡�Ž�ƒ�‰�������������”�‡�•�•�á�����Ÿ�”�‰�—-���—�”�‡�è 

568 
 
 
 

568 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

METHODOLOGICAL ISSUES IN DIALECTICAL AND SOCIOLINGUISTIC 
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Abstract:Dialectology is an interdisciplinary field of study, covering both philology and geography 
and, in some aspects, history. Sociolinguistics brings, through sociological influences, a new direction 
in dialectological research, introducing a new trend and new research methods (linguistic geography 
and sociological study of dialectology), which has advantages and also disadvantages. What we are 
proposing through this paper is to systematize these difficulties, and also to provide a series of 
solutions to make the procedure of linguistic material sampling much easier. 

 
Keywords: Dialectology, Sociolinguistics, Linguistic geography, Dialect survey, Methodological 
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�'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�D�� �H�V�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X�� �F�D�U�H�� �V�H�� �R�F�X�S���� �G�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H��

�G�L�D�W�R�S�L�F���D�O���O�L�P�E�L�O�R�U�����G�H�V�F�U�L�L�Q�G���Y�D�U�L�D�Q�W�H�O�H���W�H�U�L�W�R�U�L�D�O�H���D�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D�����S�U�L�Q���G�L�I�H�U�H�Q� �L�H�U�L���ú�L���D�V�H�P���Q���U�L����
�6�X�E�G�L�Y�L�]�L�X�Q�L�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �G�L�Q�� �D�F�H�D�V�W���� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y������ �V�X�Q�W���� �G�L�D�O�H�F�W�H�O�H���� �J�U�X�S�X�U�L�O�H�� �G�H�� �J�U�D�L�X�U�L����
�V�X�E�G�L�D�O�H�F�W�H�O�H���V�D�X���J�U�D�L�X�U�L�O�H���ú�L���L�G�L�R�O�H�F�W�H�O�H�����'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�D�����S�U�L�Q���F�H�U�F�H�W���U�L�O�H���V�D�O�H�����P�X�W�����D�W�H�Q� �L�D���G�H���S�H��
�O�L�P�E�D�� �O�L�W�H�U�D�U������ �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �v�Q�� �V�F�U�L�V���� �S�H�� �O�L�P�E�D�� �Y�R�U�E�L�W������ �Y�L�H���� �Ä�'�L�D�O�H�F�W�L�F�D�� �>�«�@�� �D�� �I�R�V�W��
�F�R�Q�F�H�S�X�W�����F�D���V�W�X�G�L�X���D�O���X�Q�X�L���D�Q�X�P�L�W���X�]���D�O���O�L�P�E�L�L���>�«�@���V�D�X�����F�X�P���V�H���V�S�X�Q�H�D���S�H���D�W�X�Q�F�L�����G�H�V�L�J�X�U�����Q�X��
�I���U���� �W�H�P�H�L���� �v�Q�� �F���X�W�D�U�H�D�� �D�G�H�Y���U�X�O�X�L�´1���� �&�H�D�� �P�D�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W������ �D�G�H�F�Y�D�W���� �ú�L�� �H�I�L�F�L�H�Q�W���� �P�H�W�R�G���� �G�H��
�F�H�U�F�H�W�D�U�H�� �D�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�L�� �H�V�W�H�� �J�H�R�J�U�D�I�L�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F������ �Ì�P�S�U�X�P�X�W�k�Q�G�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �ú�L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H�� �G�L�Q��
�G�R�P�H�Q�L�X�O���J�H�R�J�U�D�I�L�H�L���ú�L���D�S�O�L�F�k�Q�G�X-�O�H���v�Q���V�W�X�G�L�X�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�����D�F�H�D�V�W�D���U�H�X�ú�H�ú�W�H���V�����F�U�H�H�]�H���R���L�P�D�J�L�Q�H��
de ansamblu �D�V�X�S�U�D�� �v�P�S���U� �L�U�L�L�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L���� �I�L�L�Q�G�� �X�W�L�O���� �Q�X�� �G�R�D�U�� �v�Q�� �V�L�Q�H���� �F�L�� �ú�L�� �D�O�W�R�U��
�G�R�P�H�Q�L�L�� �G�H�� �V�W�X�G�L�X���� �F�D���� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�L�P�E�L�L���� �L�V�W�R�U�L�D�� �S�R�S�R�U�X�O�X�L���� �V�W�L�O�L�V�W�L�F�D���� �W�H�R�U�L�D�� �ú�L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�D��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L���J�H�Q�H�U�D�O�H���ú���D���� 

�6�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�D���� �D�O�W���� �U�D�P�X�U���� �D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�L�� �F�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U����
�v�P�E�L�Q�k�Q�G�� �G�R�P�H�Q�L�X�O�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�H�L�� �F�X�� �F�H�O�� �D�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L���� �V�W�X�G�L�D�]���� �H�I�H�F�W�X�O�� �V�R�F�L�H�W��� �L�L�� �D�V�X�S�U�D�� �O�L�P�E�L�L��
�Y�R�U�E�L�W�H�����$�F�H�D�V�W�D�����D�Y�k�Q�G���E�D�]�H�O�H���E�L�Q�H���F�R�Q�V�R�O�L�G�D�W�H���v�Q���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�����F�H�U�F�H�W�H�D�]�����Q�X���G�R�D�U���Y�D�U�L�D� �L�L�O�H��
�G�L�D�W�R�S�L�F�H�� �ú�L�� �G�L�D�F�U�R�Q�L�F�H���� �F�L�� �v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �S�H�� �F�H�O�H�� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�F�H���� �L�D�U�� �v�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �S�H�� �F�H�O�H��
�G�L�D�I�D�]�L�F�H���ú�L�����P�D�L���Q�R�X�����G�L�D�P�H�]�L�F�H�����Ä�V�L�P�S�O�D���G�L�D�F�U�R�Q�L�H���L�Q�Y�H�V�W�L�J�K�H�D�]�����I�R�U�P�H�O�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���Q�X�P�D�L���v�Q��
timp���� �>�«�@�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�H�� �R�E� �L�Q�H�� �R�� �Y�L�]�L�X�Q�H�� �P�D�L�� �F�X�S�U�L�Q�]���W�R�D�U�H�� �D�V�X�S�U�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����
�W�U�H�E�X�L�H���O�X�D�W�����v�Q���F�R�Q�V�L�G�H�U�D� �L�H���ú�L���Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D���V�S�D� �L�D�O�����D���O�L�P�E�L�L�����F�R�P�S�O�H�W�k�Q�G���G�L�D�F�U�R�Q�L�D���F�X��geografia 
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �>�«�@���O�D���D�F�H�D�V�W�D���W�U�H�E�X�L�H�� �V�����D�G���X�J���P���F���� �H�V�W�H�����G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����Q�H�F�H�V�D�U���V���� �V�H��� �L�Q���� �V�H�D�P�D��
�G�H���Y�D�U�L�H�W�D�W�H�D���½�½�Y�H�U�W�L�F�D�O���¾�¾���D���O�L�P�E�L�L�����v�Q�W�U�H���G�L�Y�H�U�V�H���V�W�U�D�W�X�U�L���V�R�F�L�D�O�H���ú�L���F�X�O�W�X�U�D�O�H�������S�U�H�F�X�P���ú�L���G�H���F�H�D��
�½�½�V�W�L�O�L�V�W�L�F���¾�¾�� ���v�Q�W�U�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �P�R�P�H�Q�W�H�� �H�[�S�U�H�V�L�Y�H���´2���� �$�W�k�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O������ �S�U�L�Q��
�P�H�W�R�G�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �F�k�W�� �ú�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�H�U�F�H�W�D�U�H�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�Ue 
�V�R�F�L�R�O�R�J�L�F���� �L�P�S�H�U�L�R�V�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �F�H�U�F�H�W���U�L�O�H�� �G�H�� �W�H�U�H�Q���� �V�X�U�S�U�L�Q�G�H�U�H�D�� �O�L�P�E�L�L�� �Y�R�U�E�L�W�H���� �Y�L�L���� �D��
�L�G�L�R�O�H�F�W�H�O�R�U���� �I�R�O�R�V�L�Q�G�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �ú�L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�H���� �%�L�Q�H�v�Q� �H�O�H�V���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �D�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H�� �Y���G�L�W�H��

                                                
1 �(�X�J�H�Q���&�R�ú�H�U�L�X�����/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�D���W�H�[�W�X�O�X�L�����2���L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H���v�Q���K�H�U�P�H�Q�H�X�W�L�F�D���V�H�Q�V�X�O�X�L, �(�G�L�W�X�U�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W��� �L�L���Ä�$�O�H�[�D�Q�G�U�X��
�,�R�D�Q���&�X�]�D�´�����,�D�ú�L�����������������S���������� 
2�(�X�J�H�Q�� �&�R�ú�H�U�L�X���� �6�L�Q�F�U�R�Q�L�H���� �G�L�D�F�U�R�Q�L�H�� �ú�L�� �L�V�W�R�U�L�H���� �3�U�R�E�O�H�P�D�� �V�F�K�L�P�E���U�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �Y�H�U�V�L�X�Q�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �G�H 
�1�L�F�R�O�D�H���6�D�U�D�P�D�Q�G�X�����(�G�L�W�X�U�D���(�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S������������ 
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ale acestor metode, ele aduc cu sine o serie de dezavantaje, de im�S�H�G�L�P�H�Q�W�H�����S�H���F�D�U�H���X�U�P�H�D�]����
�V�����O�H���D�E�R�U�G���P�� 

 �Ä�8�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q�� �H�Y�R�O�X� �L�D�� �V�W�X�G�L�L�O�R�U�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�� �H�V�W�H�� �D�S�D�U�L� �L�D��
geografiei lingvistice���� �F�D�U�H�� �V�H���R�F�X�S���� �G�H�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�D�� �ú�L�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �0�H�W�R�G�D�� �F�R�Q�V�W���� �v�Q�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�D�� �S�H�� �K���U� �L�� �D�� �X�Q�X�L�� �Q�X�P���U�� �G�H�� �I�D�S�W�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H����
�S�H�U�P�L� �v�Q�G�� �D�V�W�I�H�O�� �R�E�V�H�U�Y�D�U�H�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�O�R�U�� ���I�R�Q�H�W�L�F�H���� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H�� �H�W�F������ �S�H�� �D�U�L�L�� �v�Q�W�L�Q�V�H�� �ú�L��
�F�R�P�S�D�U�D�U�H�D�� �U�H�D�O�L�]���U�L�O�R�U�� �O�R�U�� �F�R�Q�F�U�H�W�H�� �v�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �S�X�Q�F�W�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�H�����>�«�@��Bazele geografiei 
lingvistice le-�D���S�X�V���H�O�Y�H� �L�D�Q�X�O��Jules Gillieron�����H�O�H�Y���D�O���O�X�L���*�D�V�W�R�Q���3�D�U�L�V�����F�D�U�H���S�X�E�O�L�F�����O�D���3�D�U�L�V�����v�Q��
1880, Le petit atlas phonetique du Valais roman (sud du Rhone) �ú�L�� �v�Q�W�U�H�� ��������-1910 L`atlas 
linguistique de la France �± �D�E�U�H�Y�L�D�W�� �$�/�)�� ���U�H�D�O�L�]�D�W�� �v�P�S�U�H�X�Q���� �F�X�� �(�G�P�R�Q�G�� �(�G�P�R�Q�W���� �F�H�O�� �F�D�U�H��
culege materia�O�X�O�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�� �G�L�U�H�F�W�H���´3���� �$�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �H�V�W�H��
�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�X�O���G�H���O�X�F�U�X���S�U�L�Q���F�D�U�H���V�H���S�U�H�O�H�Y�����P�D�W�H�U�L�D�O���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�F�����D�F�H�D�V�W�D���V�H���U�H�D�O�L�]�H�D�]�����S�H���E�D�]�D��
�X�Q�X�L�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U���� �F�H�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �G�L�U�H�F�W�H�� �V�D�X�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H���� �O�L�E�H�U�H�� �V�D�X�� �S�X�Q�F�W�X�D�O�H���� �v�Q�W�R�F�P�L�W�� �v�Q��
�S�U�H�D�O�D�E�L�O�� �G�H�� �X�Q�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U���� �&�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�� �H�V�W�H�� �S�U�L�P�X�O�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �F�D�U�H�� �V�H�� �F�U�H�H�D�]���� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�v�Q�W�R�F�P�L���X�Q���V�W�X�G�L�X���G�L�D�O�H�F�W�D�O���S�U�L�Q���P�H�W�R�G�D���J�H�R�J�U�D�I�L�H�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����'�X�S����Tratatul de Dialectologie 
�5�R�P�k�Q�H�D�V�F��4, �H�[�L�V�W���� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �W�L�S�X�U�L�� �G�H�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �v�Q�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �ú�L��
�D�Q�X�P�H�����R���O�L�V�W�����G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���G�H���Ä�W�U�D�G�X�V�´���G�L�Q���O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U�����v�Q���J�U�D�L�X�O���O�R�F�D�O�����R���O�L�V�W�����G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���F�H���I�D�F��
�S�D�U�W�H���G�L�Q���D�Q�X�P�L�W�H���S�U�R�S�R�]�L� �L�L���ú�L�� �I�U�D�]�H�����F�H���W�U�H�E�X�L�H�V�F�� �W�U�D�Q�V�S�X�V�H�� �v�Q�� �v�Q�W�U�H�J�L�P�H���G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �O�L�W�H�U�D�U���� �v�Q��
�J�U�D�L�X�O�� �Y�L�]�D�W�� �V�D�X�� �R�� �O�L�V�W���� �G�H �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �v�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H���� �Y�L�]�k�Q�G�� �R�E�L�H�F�W�H���� �D�F� �L�X�Q�L���� �v�Q�V�X�ú�L�U�L�� �F�H��
�X�U�P�H�D�]�����V�����I�L�H���G�H�I�L�Q�L�W�H�����'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H���V�H���v�P�S�D�U�W���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O�H���ú�L���V�S�H�F�L�D�O�H�����F�H�O�H���G�L�Q��
�X�U�P�����Y�L�]�k�Q�G���v�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���X�Q���D�Q�X�P�L�W���G�R�P�H�Q�L�X���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H�����$�F�H�V�W�H���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H���V�H���F�R�P�S�X�Q�����Ge 
�D�V�H�P�H�Q�H�D���� �G�L�Q�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �G�L�U�H�F�W�H�� �ú�L���V�D�X�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �G�H�V�F�K�L�]���W�R�D�U�H�� �G�H�� �G�L�V�F�X� �L�L�� �O�L�E�H�U�H���� �F�D�U�H�� �D�M�X�W���� �O�D��
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�D�� �W�H�[�W�H�O�R�U�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �X�W�L�O�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �W�H�U�L�W�R�U�L�D�O���� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �7�R�W�R�G�D�W������
�F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �V�H�� �F�U�H�H�D�]���� �ú�L�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�Q� �L�D�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�X�L���� �'�D�F���� �D�F�H�V�W�D�� �X�U�P���U�H�ú�W�H���� �G�H��
�H�[�H�P�S�O�X���� �V�F�R�S�X�O�� �H�O�D�E�R�U���U�L�L�� �X�Q�H�L�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �F�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H���� �v�Q�W�U�H�E���U�L�O�H�� �Y�R�U�� �I�L���� �v�Q��
�P�R�G�� �H�Y�L�G�H�Q�W���� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �F�H�O�H�� �D�O�H�� �X�Q�X�L�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�� �F�H�� �Y�L�]�H�D�]���� �Y�D�U�L�D� �L�X�Q�L�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �V�D�X�� �O�H�[�L�F�D�O�H����
Vom utiliza de acum termenul chestionar �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �G�H�V�F�U�L�H�� �X�Q�� �ú�L�U�� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �F�H�� �X�U�P���U�H�V�F��
anumite aspecte ale limbii vorbite, la diferite niveluri (fonetic, lexical, morfologic sau chiar 
�V�L�Q�W�D�F�W�L�F������ �1�X�P���U�X�O�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�O�R�U�� �H�V�W�H���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �X�Q�� �I�D�F�W�R�U�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�D�� �X�Q�X�L��
chestionar, de-a lungul timpului s-�D�X�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �D�W�k�W�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�� �G�H�� ����-������ �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �F�k�W�� �ú�L��
�X�Q�H�O�H�� �F�H�� �G�H�S���ú�H�V�F�� �F�X�� �X�ú�X�U�L�Q� ���� ���������� �G�H�� �v�Q�W�U�H�E���U�L���� �1�X�P���U�X�O�� �G�H�S�L�Q�G�H���� �v�Q�� �P�R�G�� �H�Y�L�G�H�Q�W���� �W�R�W�� �G�H��
�V�F�R�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �3�U�H�J���W�L�U�H�D�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �G�L�Q�� �V�W�D�U�W�� �R�� �F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�� �D�S�U�R�I�X�Q�G�D�W���� �ú�L��
p�O�X�U�L�Y�D�O�H�Q�W�����D���F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�X�L���D�W�k�W���v�Q���F�H�H�D���F�H��� �L�Q�H���V�W�U�L�F�W���G�H���G�R�P�H�Q�L�X�O���G�H���V�W�X�G�L�X�����G�H���V�F�R�S�X�O���I�L�Q�D�O���D�O��
�F�H�U�F�H�W���U�L�L�����F�k�W���ú�L���v�Q���S�O�D�Q�X�O���F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L�����D�O���J�H�R�J�U�D�I�L�H�L���ú�L���L�V�W�R�U�L�H�L�����Ì�Q���W�U�H�F�X�W���V-�D�X���P�D�L���I���F�X�W���G�H���F���W�U�H��
�V�S�H�F�L�D�O�L�ú�W�L�� �V�H�U�L�L�� �G�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���U�L�� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�ú�W�H�� �U�H�D�O�L�]�D�U�H�D�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���� �L�D�U�� �v�Q��
�O�X�F�U�D�U�H�D���O�X�L���6�W�H�O�L�D�Q���'�X�P�L�V�W�U���F�H�O�����$�Q�F�K�H�W�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O�����F�D���I�R�U�P�����G�H���F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H5 avem o redare a 
�X�Q�H�L�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �O�L�V�W�H�� �G�H�� �U�H�F�R�P�D�Q�G���U�L�� �G�X�S���� �+�D�V�G�H�X���� �D�F�H�V�W�D�� �V�W�L�S�X�O�H�D�]���� �F���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�� �F�D��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O���V�����U���V�S�X�Q�G�����O�D���W�R�D�W�H���v�Q�W�U�H�E���U�L�O�H�����F�L���G�R�D�U���O�D���F�H�O�H���v�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���v�Q���G�H�S�O�L�Q�����F�X�Q�R�ú�W�L�Q� ����
�G�H���F�D�X�]�������F�����F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O���D�U�H���G�D�W�R�U�L�D���G�H���D���D�U���W�D���P�H�U�H�X���F�X���S�U�H�F�L�]�L�H���v�Q���F�H���O�R�F�D�O�L�W�D�W�H���D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W��
�I�R�U�P�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���� �S�H�� �F�D�U�H�� �R�� �D�Q�D�O�L�]�H�D�]������ �F���� �I�L�H�F�D�U�H�� �W�H�U�P�H�Q�� �X�U�P���U�L�W�� �W�U�H�E�X�L�H�� �S�X�V�� �v�Q�W�U-un anumit 
co�Q�W�H�[�W���V�D�X���F�K�L�D�U�� �v�Q�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �v�Q�� �F�D�U�H���H�V�W�H���X�W�L�O�L�]�D�W�����S�H�Q�W�U�X���D���V�H���S�X�W�H�D���G�H�G�X�F�H�� �V�H�Q�V�X�O��
�H�[�D�F�W�� �D�O�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �F���� �D�Q�F�K�H�W�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�V���� �I�R�Q�H�W�L�F�� �F�k�W�� �P�D�L�� �I�L�G�H�O�� �U�H�D�O�L�W��� �L�L���� �F���� �H�V�W�H��
�Q�H�F�H�V�D�U���� �L�Q�G�L�F�D�U�H�D�� �Q�X�P�H�O�X�L���� �D�� �Y�k�U�V�W�H�L���� �D�� �P�H�V�H�U�L�H�L���� �D�� �J�U�D�G�X�O�X�L�� �G�H�� �ú�F�R�O�D�U�L�]�D�U�H���� �D�� �V�W���U�L�L�� �F�L�Y�L�O�H���� �D��
�L�V�W�R�U�L�F�X�O�X�L���G�H�S�O�D�V���U�L�O�R�U���ú�L���D���R�U�L�J�L�Q�L�L���V�X�E�L�H�F� �L�O�R�U���Y�R�U�E�L�W�R�U�L���ú�L���D���S�D�U�W�H�Q�H�U�L�O�R�U���D�F�H�V�W�R�U�D���� 

                                                
3�6�R�U�L�Q���*�X�L�D�����(�O�H�P�H�Q�W�H���G�H���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������(�G�L�W�X�U�D���9�D�V�L�O�L�D�Q�D��`98�����,�D�ú�L�����������������S���������� 
4 �9�D�O�H�U�L�X���5�X�V�X�����F�R�R�U�G���������7�U�D�W�D�W���G�H���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������(�G�L�W�X�U�D���6�F�U�L�V�X�O���5�R�P�k�Q�H�V�F�����&�U�D�L�R�Y�D�����������������S������-16. 
5 �6�W�H�O�L�D�Q�� �'�X�P�L�V�W�U���F�H�O�� ���F�R�R�U�G�������� �$�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �F�D�� �I�R�U�P���� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �(�G�L�W�X�U�D�� �$�F�D�G�H�P�L�H�L�� �5�R�P�k�Q�H���� �,�D�ú�L����
1997, p. 41-42. 
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�Ì�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G���� �v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H���S�U�R�E�O�H�P�H�O�H���G�H�� �P�H�W�R�G�����D�O�H���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S���G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H����
�G�L�I�L�F�X�O�W��� �L�O�H�� �S�R�W�� �D�S���U�H�D�� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�L���� �'�D�F���� �D�Q�F�K�H�W�D�� �H�V�W�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �v�Q�� �P�R�G�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���� �S�U�L�Q��
�F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q� �L���� �D�F�H�ú�W�L�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q� �L�� �W�U�H�E�X�L�H�� �D�O�H�ú�L�� �v�Q�W�U-�X�Q�� �P�R�G�� �I�R�D�U�W�H���R�E�L�H�F�W�L�Y���� �V���� �v�Q� �H�O�H�D�J���� �S�H��
�G�H�S�O�L�Q���V�F�R�S�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L���ú�L���P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H���D�F�H�D�V�W�D���U�H�D�O�L�]�D�W�������8�Q���D�O�W���L�P�S�H�G�L�P�H�Q�W���v�Q���D�F�H�V�W��
�V�H�Q�V�� �D�� �F�R�Q�V�W�D�W�� �v�Q�� �W�U�H�F�X�W�� �v�Q�� �P�H�W�R�G�D�� �G�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�� �H�I�H�F�W�L�Y���� �D�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�R�U���� �G�D�F���� �v�Q��
�F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�L�W�D�W�H���� �H�Y�R�O�X� �L�D�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�H�L�� �Q�H�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �D�G�M�X�Y�D�Q�W���� �S�U�L�Q�� �P�H�W�R�G�H�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �I�D�F�L�O�H�� �ú�L��
�H�I�L�F�L�H�Q�W�H�� �D�� �v�Q�U�H�J�L�V�W���U�L�O�R�U�� �Y�R�F�D�O�H���� �W�R�W�X�ú�L�� �O�X�F�U�X�U�L�O�H�� �Q�X�� �D�X�� �V�W�D�W���G�L�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �D�ú�D���� �3�U�L�P�H�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�H��
dia�O�H�F�W�D�O�H���V�H���U�H�D�O�L�]�D�X���v�Q���V�F�U�L�V�����U���V�S�X�Q�V�X�U�L�O�H���I�L�L�Q�G���W�U�D�Q�V�F�U�L�V�H���I�R�Q�H�W�L�F���G�H���F���W�U�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�����G�H���D�F�H�H�D��
�Q�X���S�X�W�H�P���D�I�L�U�P�D���F�����D�Y�H�D�X���R���S�U�H�F�L�]�L�H���H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�U�����ú�L���Q�L�F�L���Q�X���O�H���S�X�W�H�P���F�R�P�S�D�U�D���F�X���F�H�O�H���D�F�W�X�D�O�H����
�'�D�F�����D�Q�F�K�H�W�D���H�V�W�H���U�H�D�O�L�]�D�W�����v�Q���P�R�G���G�L�U�H�F�W�����G�H���F���W�U�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�X�O-�F�H�U�F�H�W���W�R�U�����S�O�H�F�D�W���v�Q���W�H�U�H�Q���S�H�Q�W�U�X��
�D�� �S�U�H�O�H�Y�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �O�X�F�U�X�U�L�O�H�� �V�W�D�X�� �S�X� �L�Q�� �G�L�I�H�U�L�W���� �G�H�ú�L���� �F�K�L�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �D�F�H�V�W���F�D�]���� �S�R�W���D�S���U�H�D��
�X�Q�H�O�H�� �L�P�S�H�G�L�P�H�Q�W�H���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X���� �X�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�R�Q�G�L� �L�L�O�H�� �S�U�L�P�D�U�H�� �G�H�� �V�X�F�F�H�V�� �D�� �X�Q�H�L�� �D�Q�F�K�H�W�H��
dialectale este acomodarea lingvist�L�F�������F�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���Y�D�U�L�D� �L�D���G�L�D�I�D�]�L�F�������ú�L���D�Q�X�P�H�����D�F�R�P�R�G�D�U�H�D��
�G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L���� �D�� �V�W�L�O�X�O�X�L�� �D�F�H�V�W�X�L�D���� �P�D�L�� �S�U�H�F�L�V���� �O�D�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �F�R�P�X�Q�L�F���U�L�L���� �D�G�L�F���� �O�D�� �L�Q�G�L�F�L�L�� �V�S�D� �L�R-
�W�H�P�S�R�U�D�O�L�� �ú�L�� �V�R�F�L�R-�F�X�O�W�X�U�D�O�L���� �3�H�V�H�P�Q�H�� �F���� �Q�R�L���� �F�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�L���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �Q�H�� �D�F�R�P�R�G���P�� �I�H�O�X�O��
vorbirii l�D�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�� �ú�L�� �O�D�� �V�L�W�X�D� �L�D�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���� �D�F�H�V�W�� �I�D�S�W�� �I�L�L�Q�G�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q��
�S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �S�H�Q�W�U�X�� �F�U�H�D�U�H�D�� �X�Q�H�L�� �]�R�Q�H�� �G�H�� �F�R�P�I�R�U�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�� �ú�L�� �V�W�L�P�X�O�D�U�H�D�� �X�W�L�O�L�]���U�L�L��
�J�U�D�L�X�O�X�L�� �O�R�F�D�O���� �D�� �Y�D�U�L�D� �L�H�L�� �G�L�D�W�R�S�L�F�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F���� �]�R�Q�H�L���� �8�Q�� �D�O�W���D�V�S�H�Ft important, de 
�Q�R�W�D�W���D�L�F�L�����D�U���I�L���D�E�L�O�L�W��� �L�O�H���V�R�F�L�D�O�H���D�O�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L�����D�F�H�V�W�H�D���S�R�W���L�Q�I�O�X�H�Q� �D���U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���V�W�X�G�L�X�O�X�L����
�0�D�L�� �F�R�Q�F�U�H�W���� �G�D�F���� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�� �D�U�H�� �F�D�O�L�W��� �L�� �R�U�D�W�R�U�L�F�H���� �H�V�W�H�� �V�R�F�L�D�E�L�O�� �ú�L�� �V�H�� �S�R�D�W�H�� �D�G�D�S�W�D�� �X�ú�R�U�� �O�D��
�S�H�U�V�R�D�Q�H�� �V�D�X�� �V�L�W�X�D� �L�L�� �G�L�Y�H�U�V�H���� �G�H�F�L�� �H�V�W�H��maleabil, anchetele pot avea rezultate mai bune, 
�Y�H�U�L�G�L�F�H���� �ú�L���� �v�Q�� �S�O�X�V���� �L�Q�W�H�U�Y�L�X�O�� �v�Q�� �V�L�Q�H�� �Y�D�� �G�H�F�X�U�J�H�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �X�ú�R�U�� �ú�L�� �Q�D�W�X�U�D�O���� �Ä�$�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O��
���F�X�O�H�J���W�R�U�X�O�� �G�H�� �L�Q�I�R�U�P�D� �L�L���� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �I�D�P�L�O�L�D�U�L�]�D�W�� �F�X�� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �G�H�� �O�X�F�U�X�� �S�H�� �W�H�U�H�Q���� �V����
utilizeze o varietate lin�J�Y�L�V�W�L�F���� �D�S�U�R�S�L�D�W���� �G�H�� �F�H�D�� �D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�O�R�U���� �V���� �F�X�Q�R�D�V�F���� �S�V�L�K�R�O�R�J�L�D��
�R�D�P�H�Q�L�O�R�U���V�L�P�S�O�L�����V�����ú�W�L�H�� �V���� �F�v�ú�W�L�J�H�� �v�Q�F�U�H�G�H�U�H�D���V�X�E�L�H�F� �L�O�R�U�����V���� �D�G�R�S�W�H���X�Q�� �V�W�L�O�� �I�D�P�L�O�L�D�U�����V���� �Q�X���V�H��
�O�D�V�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�W�� �S�H�� �W�H�U�H�Q�� �G�H�� �F�X�Q�R�ú�W�L�Q� �H�O�H�� �W�H�R�U�H�W�L�F�H���� �3�H�� �O�v�Q�J���� �S�U�H�J���W�L�U�H�D�� �Q�H�F�H�V�D�U���� �U�H�D�O�L�]���U�L�L unei 
�D�Q�F�K�H�W�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O���W�U�H�E�X�L�H���V�S���D�L�E�S���X�Q���D�X�]���I�L�Q�����Q���E�����ú�L���Q�X���G�R�D�U���D�X�]���I�L�Q�����F�L���X�Q���V�R�L���G�H��
�½�½�X�U�H�F�K�H�� �P�X�]�L�F�D�O���¾�¾������ �V���� �F�X�Q�R�D�V�F���� �W�H�K�Q�L�F�D�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�L�L�� �I�R�Q�H�W�L�F�H���� �V���� �I�L�H�� �G�H�S�U�L�Q�V�� �F�X�� �D�S�D�U�D�W�H�O�H�� �G�H��
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�U�H�´6�����/�X�Q�J�L�P�H�D���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L�� �v�Q�� �V�L�Q�H���H�V�W�H���X�Q���D�O�W���I�D�F�W�R�U���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�Q���U�H�X�ú�L�W�D�� �I�L�Q�D�O���� �D��
�D�Q�F�K�H�W�H�L���� �O�D�� �I�H�O�� �F�X�P�� �D�P�� �P�D�L�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���� �'�H�ú�L�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �O�X�Q�J�L�� �W�L�Q�G�� �V���� �D�F�R�S�H�U�H�� �R�� �V�H�U�L�H�� �P�D�L��
�Y�D�V�W�����G�H���G�H�W�D�O�L�L�����V�D�X���D�E�R�U�G�H�D�]�����Q�L�Y�H�O�X�U�L���G�L�I�H�U�L�W�H���D�O�H���O�L�P�E�L�L�����ú�L���D�U���D�V�S�L�U�D���O�D���H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�D�W�H�����D�F�H�V�W�H�D��
sunt foarte greu de �S�X�V���v�Q���S�U�D�F�W�L�F�������S�H�Q�W�U�X���F�����V�X�E�L�H�F�W�X�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�����X�Q���R�P���V�L�P�S�O�X���ú�L���F�X���S�X� �L�Q�H��
�V�W�X�G�L�L���� �F�H�� �D�U�H�� �F�X�� �W�R�W�X�O�� �D�O�W�H�� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�� �G�H�F�k�W�� �F�H�O�H�� �D�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O�X�L���� �G�D�U�� �G�H�V�S�U�H�� �D�F�H�V�W�� �V�X�E�L�H�F�W��
�Y�R�P���G�H�]�Y�R�O�W�D���X�O�W�H�U�L�R�U�����Q�X���Y�D���D�Y�H�D���H�I�H�F�W�L�Y���U���E�G�D�U�H�D���ú�L���G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���U���V�S�X�Q�G�H la mii de 
�v�Q�W�U�H�E���U�L���� �3�X�W�H�P�� �D�G���X�J�D�� �D�L�F�L���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �D�W�k�W���G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�X�O�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �D�O��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O�X�L�� �F�k�W�� �ú�L�� �D�� �L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�R�U�X�O�X�L���� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �I�R�D�U�W�H�� �O�X�Q�J�L�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�� �X�Q�� �W�L�P�S�� �G�H��
�G�H�V�I���ú�X�U�D�U�H�� �D�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�� �G�L�U�H�F�W�� �S�U�R�S�R�U� �L�R�Q�D�O���� �G�H�F�L�� �O�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���I�L�Q�D�O�H�� �V�H�� �Y�D�� �D�M�X�Q�J�H�� �G�X�S���� �X�Q��
�S�D�U�F�X�U�V�� �v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�� �ú�L�� �V�L�Q�X�R�V���� �3�U�H�F�L�]�D�V�H�P�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �V�X�E�L�H�F� �L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L���� �D��
informatorilor, care nu este deloc una de neglijat. Alegerea acestora este una extraordinar de 
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W������ �D�W�k�W�� �v�Q�� �I�R�O�R�V�X�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �ú�L�� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �V�R�F�L�R-lingvistice. 
�6�X�E�L�H�F�W�X�O���L�G�H�D�O�����G�D�F�����v�O���S�X�W�H�P���Q�X�P�L���D�V�W�I�H�O�����H�V�W�H���X�Q���E���ú�W�L�Q�D�ú�����F�X���R���ú�F�R�O�D�U�L�]�D�U�H���P�H�G�L�H7, care nu a 
�D�Y�X�W���X�Q���F�R�Q�W�D�F�W���v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W���F�X���R���D�O�W�����]�R�Q�����J�H�R�J�U�D�I�L�F�������S�U�H�I�H�U�D�E�L�O���H�V�W�H���V�����Q�X���I�L���O�R�F�X�L�W���v�Q���D�O�W�����S�D�U�W�H��
�Q�L�F�L�R�G�D�W�������� �F���V���W�R�U�L�W�� �F�X�� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �G�L�Q�� �D�F�H�H�D�ú�L�� �]�R�Q���� �G�H�� �V�W�X�G�L�X���� �F�X�� �R�� �P�H�V�H�U�L�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F����
�O�R�F�D�O�L�W��� �L�L�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �O�R�F�X�L�H�ú�W�H���� �F�X�� �R�� �G�D�Q�W�X�U���� �V�X�I�L�F�L�H�Q�W���G�H�� �E�X�Q���� �v�Q�F�k�W���V���� �S�R�D�W���� �S�U�R�Q�X�Q� �D�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�H��

                                                
6Sorin Guia, Dialectolo�J�L�H���U�R�P�k�Q�����± �V�W�X�G�L�L���ú�L���F�R�U�S�X�V���G�H���W�H�[�W�H�����(�G�L�W�X�U�D���9�D�V�L�O�L�D�Q�D��`98�����,�D�ú�L�����������������S��������-17. 
7 �Ä�D�E�V�H�Q� �D���L�Q�V�W�U�X�F� �L�H�L���ú�F�R�O�D�U�H���V-�D���G�R�Y�H�G�L�W���R�� �F�R�Q�G�L� �L�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� ���R�D�P�H�Q�L�L���½�½�L�Q�F�X�O� �L�¾�¾���� �ú�L���� �S�U�L�Q���D�F�H�D�V�W�D���Q�D�W�X�U�D�O�L���� �F�X��
�L�Q�W�H�O�L�J�H�Q� �����Q�D�W�X�U�D�O�����D�X���I�R�V�W���F�H�L���P�D�L���E�X�Q�L���V�X�E�L�H�F� �L�������G�D�U���Q�X���H�[�L�V�W�����R���½�½�U�H� �H�W���¾�¾�����v�Q�W�U�X�F�k�W���ú�L���F�H�L���F�X�O�W�L�Y�D� �L�����S�O�X�U�L�O�L�Q�J�Y�L�L��
�G�H���H�[�H�P�S�O�X�����D�X���J�X�V�W�X�O���Y�R�U�E�L�U�L�L���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���ú�L���F�R�Q�ú�W�L�L�Q� �D���D�F�H�V�W�X�L���U�H�J�L�V�W�U�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�´���6�W�H�O�L�D�Q���'�X�P�L�V�W�U���F�H�O�����$�Q�F�K�H�W�D����������
1997, p. 57. 
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�F�R�U�H�F�W�� �ú�L�� �X�Q�� �X�O�W�L�P�� �D�V�S�H�F�W�� �G�H�� �O�X�D�W�� �v�Q�� �V�H�D�P������ �G�D�U�� �Q�X�� �F�H�O�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �V���� �I�Le un om 
�F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�����ù�L���G�D�F�����D�O�H�J�H�U�H�D���X�Q�X�L���V�X�E�L�H�F�W���Y�R�U�E�L�W�R�U���S�R�W�U�L�Y�L�W���S�D�U�H���D�F�X�P���G�L�I�L�F�L�O�������P�D�L���G�L�I�L�F�L�O���H�V�W�H��
�X�U�P���W�R�U�X�O�� �S�D�V���� �'�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �W�H�R�U�H�W�L�F���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �V�W�X�G�L�L�O�H�� �G�H�� �W�L�S�� �V�R�F�L�R-lingvistic, 
�P�L�Q�L�P�X�O���V�X�E�L�H�F�W�L�O�R�U�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L���F�H���W�U�H�E�X�L�H���F�K�H�V�W�L�R�Q�D� �L�� �v�Q�W�U-u�Q���S�X�Q�F�W���G�H���D�Q�F�K�H�W�����H�V�W�H���G�H���S�D�W�U�X�����ú�L��
�D�Q�X�P�H���� �X�Q�� �E���U�E�D�W�� �v�Q�� �Y�k�U�V�W������ �R�� �I�H�P�H�L�H�� �v�Q�� �Y�k�U�V�W������ �R�� �I�H�P�H�L�H�� �W�k�Q���U���� �ú�L�� �X�Q�� �E���U�E�D�W�� �W�k�Q���U���� �D�V�W�I�H�O����
�I���F�k�Q�G�� �F�R�P�S�D�U�D� �L�H�� �v�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �S�D�W�U�X�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �G�H�V�I���ú�X�U�D�W�H�� �v�Q�� �D�F�H�O�D�ú�L�� �V�D�W�� ���V���� �V�S�X�Q�H�P���� �S�X�W�H�P��
�H�[�W�U�D�J�H���G�L�I�H�U�H�Q� �H�����Y�D�U�L�D�Q�W�H�����D�W�k�W���G�H���J�H�Q�����E���U�E�D� �L�L���Q�X���Y�R�U�E�H�V�F���O�D���I�H�O���F�D���I�H�P�H�L�O�H���ú�L���P�D�L���P�X�O�W�����G�D�F����
�v�Q�D�L�Q�W�H���V�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�H�D���F�����I�H�P�H�L�O�H���V�X�Q�W���P�D�L���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�D�U�H�����S���V�W�U�k�Q�G���P�D�L���E�L�Q�H���J�U�D�L�X�U�L�O�H���O�R�F�D�O�H�����v�Q��
�X�O�W�L�P�H�O�H�� �G�H�F�H�Q�L�L�� �V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �R�� �W�H�Q�G�L�Q� ���� �G�H�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H���� �I�H�P�H�L�O�H�� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �P�D�L�� �D�W�H�Q�W�H�� �F�X�� �X�]�X�O��
limbii liter �D�U�H�����D�F�H�V�W���I�D�S�W���G�D�W�R�U�k�Q�G�X-�V�H���v�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G���H�P�D�Q�F�L�S���U�L�L���I�H�P�H�L�L���v�Q���J�H�Q�H�U�D�O�������F�k�W���ú�L���G�H��
�Y�k�U�V�W�������G�H���J�H�Q�H�U�D� �L�H�����H�Y�L�G�H�Q�W���D�L�F�L���H�V�W�H���I�D�S�W�X�O���F�����W�L�Q�H�U�L�L���D�X���W�H�Q�G�L�Q� �D���G�H���D���V�H���D�S�U�R�S�L�D���P�D�L���P�X�O�W���G�H��
�Y�D�U�L�D�Q�W�D���O�L�W�H�U�D�U�����D���O�L�P�E�L�L�������8�Q���D�O�W���D�V�S�H�F�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���X�U�P���U�L�W���v�Q���D�O�H�J�H�U�H�D���V�X�E�L�H�F� �L�O�R�U���Y�R�U�E�L�W�R�U�L��
�H�V�W�H�� �F�O�D�V�D�� �V�R�F�L�D�O���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H���� �ú�L���� �G�X�S���� �F�X�P�� �D�P�� �P�D�L�� �P�H�Q� �L�R�Q�D�W���� �P�H�V�H�U�L�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D����
�$�F�H�D�V�W�D�� �S�R�D�W�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�� �L�G�L�R�O�H�F�W�X�O�� �X�Q�X�L�� �R�P���� �D�W�k�W�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �O�H�[�L�F�D�O�� ���O�X�F�U�k�Q�G�� �v�Q�W�U-un 
�D�Q�X�P�L�W���G�R�P�H�Q�L�X���H�V�W�H���L�P�L�Q�H�Q�W���I�D�S�W�X�O���F�����X�W�L�O�L�]�H�]�L���D�Q�X�P�L� �L���W�H�U�P�H�Q�L���V�S�H�F�L�I�L�F�L�������F�k�W���ú�L���G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H��
�Y�H�G�H�U�H�� �I�R�Q�H�W�L�F�� ���V�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �R�� �S�U�R�Q�X�Q� �D�U�H�� �P�D�L�� �S�U�H�W�H�Q� �L�R�D�V���� �D�� �F�H�O�R�U�� �F�H�� �I�D�F�� �S�D�U�W�H�� �G�L�Q�� �F�O�D�V�H�O�H��
�V�R�F�L�D�O�H�� �P�D�L�� �v�Q�D�O�W�H�������8�Q���H�[�H�P�S�O�X���G�H���G�H�V�F�U�L�H�U�H���D���X�Q�X�L���V�X�E�L�H�F�W���Y�R�U�E�L�W�R�U���D�U���I�L���� �Ä�,�R�D�Q���3�R�S�H�V�F�X����������
de ani, 8 clase, apicult�R�U�����S�D�V�L�R�Q�D�W���G�H���E�D�Q�F�X�U�L�����D���I���F�X�W���D�U�P�D�W�D���O�D���&�R�Q�V�W�D�Q� �D�����H�V�W�H���Q���V�F�X�W���v�Q���V�D�W�X�O��
�%�U���G��� �H�O�����F�R�P�X�Q�D���+�R�U�R�G�Q�L�F�H�Q�L���ú�L���O�R�F�X�L�H�ú�W�H���v�Q���O�R�F�X�O���Q�D�W�D�O�����F���V���W�R�U�L�W���F�X���R���E���ú�W�L�Q�D�ú�������D�U�H���F�R�S�L�L���v�Q��
�V�W�U���L�Q���W�D�W�H�´�����0�H�Q� �L�R�Q�D�V�H�P���D�Q�W�H�U�L�R�U���S�X�Q�F�W�H�O�H���G�H���D�Q�F�K�H�W�������L�D�U���D�O�H�J�H�U�H�D���D�F�H�V�W�R�U�D���H�V�W�H���Xn alt aspect 
�G�H���O�X�D�W���v�Q���F�D�O�F�X�O���v�Q���G�H�V�I���ú�X�U�D�U�H�D���X�Q�H�L���F�H�U�F�H�W���U�L���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����Ì�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G�����S�X�Q�F�W�H�O�H���G�H���D�Q�F�K�H�W����
�W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �G�L�Q�� �P�H�G�L�X�O�� �U�X�U�D�O���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �J�U�D�L�X�O�� �O�R�F�D�O�� �V�H�� �S���V�W�U�H�D�]���� �F�X�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �E�L�Q�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W��
�P�H�G�L�X�����F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y���F�X���F�H�O���X�U�E�D�Q�����Ì�Q���D�O���G�R�L�O�H�D���U�k�Q�G�����V�D�W�H�O�H���D�U���W�U�H�E�X�L���V�����I�L�H���D�O�H�V�H���G�L�Q�W�U�H���F�H�O�H���P�D�L��
�P�L�F�L���� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �S�R�S�X�O�D�W�H���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �V�D�W�H�O�H�� �F�R�P�S�X�V�H�� �G�L�Q�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�L�� �R�D�P�H�Q�L�� �V�X�Q�W�� �P�D�L��
�F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�D�U�H���G�H�F�k�W���F�H�O�H���P�D�L���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�H�����Ì�Q���F�H�O���G�H-�D�O���W�U�H�L�O�H�D���U�k�Q�G�����G�D�U���F�H�O���P�D�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���H�V�W�H���F�D��
�D�F�H�V�W�H�� �S�X�Q�F�W�H�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W���� �V���� �I�L�H���D�O�H�V�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �V�F�R�S�X�O�� �I�L�Q�D�O�� �D�O�� �F�H�U�F�H�W���U�L�L���� �V���� �I�L�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L��
potrivite, mai caracteristice pentru ceea ce ne-�D�P�� �S�U�R�S�X�V�� �Q�R�L���� �F�D�� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�L���� �V���� �G�H�P�R�Q�V�W�U���P��
�S�U�L�Q���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�O�H���D�Q�F�K�H�W�H���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����8�Q���D�O�W���D�V�S�H�F�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���D�G���X�J�D�W���D�L�F�L���D�U�� �I�L�� �I�D�S�W�X�O���F���� �v�Q��
ca�G�U�X�O�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�� �H�V�W�H�� �Q�H�F�H�V�D�U�� �V���� �D�G���X�J���P�� �F�k�W�H�Y�D�� �G�H�W�D�O�L�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H��
�G�H�V�S�U�H�� �O�R�F�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �I���F�X�W�H�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H���� �S�R�]�L� �L�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F������ �R�F�X�S�D� �L�D�� �S�U�H�G�R�P�L�Q�D�Q�W���� �D��
�V���W�H�Q�L�O�R�U���� �F�k�W�H�� �F�H�Y�D�� �G�H�V�S�U�H�� �L�V�W�R�U�L�D�� �O�R�F�D�O������ �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�R�D�W�H�� �D�Y�H�D�� �R�� �L�Q�I�O�X�H�Q� ���� �D�V�X�S�U�D�� �I�H�O�X�O�X�L��
�V���W�H�Q�L�O�R�U���G�H���D���Y�R�U�E�L�����'�H���H�[�H�S�O�X�����G�D�F�����v�Q���V�D�W���D���H�[�L�V�W�D�W���R���P�L�Q�������H�V�W�H���H�Y�L�G�H�Q�W���F�����v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���X�]�X�D�O��
�D�O�� �V���W�H�Q�L�O�R�U�� �V�H�� �Y�R�U�� �v�Q�W�k�O�Q�L�� �D�Q�X�P�L� �L�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O�� �P�L�Q�H�U�L�O�R�U���� �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O��
�W�U�H�E�X�L�H���V�����F�X�Q�R�D�V�F���� �O�R�F�X�O�� �v�Q���F�D�U�H���V�H���G�H�V�I���ú�R�D�U�����D�F�Q�K�H�W�D�����L�D�U���G�D�F�����D�F�H�V�W�D���Q�X���H�V�W�H���X�Q�X�O�� �I�D�P�L�O�L�D�U����
�D�U�H�� �R�E�O�L�J�D� �L�D�� �G�H�� �D�� �V�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�� �v�Q�� �F�H�H�D�� �F�H�� �S�U�L�Y�H�ú�W�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H�� �S�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W������ �8�Q��
�H�[�H�P�S�O�X�� �F�R�P�S�O�H�W�� �G�H�� �G�H�V�F�U�L�H�U�H�� �D�� �S�X�Q�F�W�X�O�X�L�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W���� �H�V�W�H�� �X�U�P���W�R�U�X�O���� �H�[�W�U�D�V�� �G�L�Q�� �O�X�F�U�D�U�H�D��
�'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������6�W�X�G�L�L���ú�L���F�R�U�S�X�V���G�H���W�H�[�W�H���S�X�E�O�L�F�D�W�����G�H���6�R�U�L�Q���*�X�L�D���v�Q���������������Ä�/�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D��
�3�v�U�W�H�ú�W�L�L�� �G�H�� �V�X�V���� �D�W�H�V�W�D�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W���� �v�Q�W�U-un document din 13 aprilie 1415 al 
�G�R�P�Q�L�W�R�U�X�O�X�L�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X���F�H�O�� �%�X�Q�����H�V�W�H���X�Q�� �V�D�W���G�L�Q�� �F�R�P�X�Q�D�� �&�D�F�L�F�D�����D�ú�H�]�D�W���v�Q���]�R�Q�D���G�H���F�R�Q�W�D�F�W���D��
�S�R�G�L�ú�X�O�X�L �6�X�F�H�D�Y�D���F�X���2�E�F�L�Q�D���+�X�P�R�U�X�O�X�L�����O�D���������G�H���N�P���G�H���R�U�D�ú�X�O���*�X�U�D-�+�X�P�R�U�X�O�X�L���ú�L���������G�H���N�P��
�G�H�� �P�X�Q�L�F�L�S�L�X�O�� �6�X�F�H�D�Y�D���� �6�H�� �v�Q�Y�H�F�L�Q�H�D�]���� �O�D�� �Q�R�U�G�� �F�X�� �F�R�P�X�Q�D�� �%�R�W�R�ú�D�Q�D���� �O�D�� �Q�R�U�G-est cu satul 
�+�X�P�R�U�H�Q�L���G�L�Q���F�R�P�X�Q�D���&�R�P���Q�H�ú�W�L�����O�D���H�V�W���F�X���F�R�P�X�Q�D���%���O���F�H�D�Q�D�����O�D���V�X�G-�H�V�W���F�X���F�R�P�X�Q�D���,�O�L�ú�H�ú�W�L����
�O�D�� �V�X�G�� �F�X�� �F�R�P�X�Q�D�� �3���O�W�L�Q�R�D�V�D�� �ú�L�� �R�U�D�ú�X�O�� �*�X�U�D-�+�X�P�R�U�X�O�X�L���� �L�D�U�� �V�S�U�H�� �Y�H�V�W�� �F�X�� �V�D�W�H�O�H�� �&�D�F�L�F�D�� �ú�L��
�3�v�U� �H�ú�W�L�L�� �G�H�� �-�R�V���´8���� �8�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �V�H�F�X�Q�G�D�U���� �G�D�U�� �F�D�U�H�� �Q�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �Q�H�J�O�L�M�D�W���� �H�V�W�H�� �O�R�F�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�H��
�G�H�V�I���ú�R�D�U���� �L�Q�W�H�U�Y�L�X�O�� �S�U�R�S�U�L�X-�]�L�V���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �D�F�H�V�W�� �O�R�F�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �I�L�H�� �O�L�Q�L�ú�W�Lt, pentru a nu crea 
impedimente anchetei.  

                                                
8Sorin Guia, Dialectologie..., 2014, p. 315. 
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�'�X�S�����F�H���D�F�H�V�W�H���D�Q�F�K�H�W�H���D�X���D�Y�X�W���O�R�F���� �L�D�U�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�O�H���V�X�Q�W���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�H�� �v�Q���G�L�I�H�U�L�W�H�� �I�R�U�P�H����
�X�U�P���W�R�D�U�H�D���H�W�D�S�����U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����W�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H�D�� �O�R�U�� �I�R�Q�H�W�L�F�������%�L�Q�H�v�Q� �H�O�H�V�����ú�L�� �O�D���D�F�H�V�W���Q�L�Y�H�O�� �S�R�W���D�S���U�H�D��
�G�L�I�H�U�L�W�H�� �G�L�I�L�F�X�O�W��� �L���� �8�Q�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�H�� �D�U�� �I�L�� �D�F�H�H�D�� �G�H�� �D�� �v�ú�L�� �D�O�H�J�H�� �X�Q�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �V�H�P�Q�H�� �S�H�Q�W�U�X��
�W�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H���I�R�Q�H�W�L�F�����F�R�U�H�F�W�����F�R�P�S�O�H�W���ú�L���F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W�����7�R�D�W�H���Y�D�U�L�D� �L�L�O�H���I�R�Q�H�W�L�F�H���W�U�H�E�X�L�H�V�F���Q�R�W�D�W�H���F�D��
�D�W�D�U�H���� �D�ú�D�� �F���� �I�L�H�F���U�H�L�D�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �v�L�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G���� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �V�H�P�Q�� �G�L�D�F�U�L�W�L�F���� �X�Q�L�F�� �ú�L�� �F�D�U�H�� �V���� �I�L�H��
�Q�R�W�D�W�� �O�D�� �I�H�O�� �G�H�� �I�L�H�F�D�U�H�� �G�D�W���� �F�k�Q�G�� �V�H�� �L�Y�H�ú�W�H���� �8�Q�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �V�L�V�W�H�P�� �G�H�� �V�H�P�Q�H���� �F�R�Q�V�D�F�U�D�W���� �H�V�W�H���� �G�H��
�H�[�H�P�S�O�X���� �F�H�O�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� �v�Q�� �1�$�/�59���� �6�L�V�W�H�P�X�O�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W���v�Q�� �$�/�510���� �S�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �D�U�H�� �V�H�P�Q�H�� �ú�L��
�S�H�Q�W�U�X�� �H�]�L�W�D�U�H���� �F�R�U�H�F�W�D�U�H�� �V�D�X�� �V�X�J�H�U�D�U�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �V�X�E�O�L�Q�L�D�]���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �v�Q�W�U�H�D�J�D�� �D�Q�F�K�H�W���� �H�V�W�H���� �G�H��
�I�D�S�W���� �X�Q�� �D�F�W�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �F�X�� �W�U�H�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q� �L���� �D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U�X�O���� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X�O�� �ú�L�� �F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O����
�7�U�D�Q�V�F�U�L�H�U�H�D�� �I�R�Q�H�W�L�F���� �D�U�H�� �G�R�X���� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L��sine-qua-non���� �ú�L�� �D�Q�X�P�H�� �S�U�H�F�L�]�L�D�� �ú�L�� �I�L�G�H�O�L�W�D�W�H�D����
�$�F�H�D�V�W�D���W�U�H�E�X�L�H���V�����U�H�V�S�H�F�W�H���v�Q�G�H�D�S�U�R�D�S�H���D�G�H�Y���U�X�O���S�U�R�Q�X�Q� �L�H�L���ú�L���V�����I�L�H���F�k�W���P�D�L���H�[�D�F�W�������'�X�S�����F�H��
�D�Q�F�K�H�W�H�O�H���D�X���I�R�V�W���W�U�D�Q�V�F�U�L�V�H���I�R�Q�H�W�L�F�����V�H���S�R�D�W�H���v�Q�F�H�S�H���H�W�D�S�D���G�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H���D���U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�R�U�� 

�Ì�Q�� �P�H�W�R�G�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �S�U�L�P�H�O�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �V�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]���� �S�H�� �K���U� �L���� �$�F�H�V�W�H��
�K���U� �L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���V�X�Q�W���G�H���P�D�L���P�X�O�W�H���W�L�S�X�U�L�����v�Q���I�X�Q�F� �L�H���G�H���Q�L�Y�H�O�X�O���O�L�P�E�L�L���Y�L�]�D�W���v�Q���D�Q�F�K�H�W�������H�O�H���S�R�W��
�I�L���� �I�R�Q�H�W�L�F�H���� �I�R�Q�R�O�R�J�L�F�H���� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H���� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �V�D�X�� �O�H�[�L�F�D�O�H���� �L�D�U�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D��
�X�O�W�L�P������ �D�F�H�V�W�H�D�� �S�R�W�� �I�L�� �S�X�Q�F�W�X�D�O�H�� �V�D�X�� �D�Q�D�O�L�W�L�F�H�� �ú�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�H�� �V�D�X�� �V�L�Q�W�H�W�L�F�H���� �Ä�+���U� �L�O�H��fonetice 
�v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�������Y�D�U�L�D�Q�W�H���D�O�H���X�Q�X�L���V�X�Q�H�W���v�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���S�X�Q�F�W�H���D�O�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X�O�X�L���D�Q�F�K�H�W�D�W���>�«�@���ú�L���L�S�R�V�W�D�]�H��
�D�F�W�X�D�O�H���ú�L���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H���D�O�H���X�Q�X�L���V�X�Q�H�W���P�D�L���Y�H�F�K�L�����D�U�K�D�L�V�P�X�O���ú�L���L�Q�R�Y�D� �L�D���F�R�H�[�L�V�W�v�Q�G���S�H���X�Q���W�H�U�L�W�R�U�L�X��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �G�D�W���� �>�«�@���� �+���U� �L�O�H�� �I�R�Q�R�O�R�J�L�F�H�� �Q�R�W�H�D�]���� �V�X�Q�H�W�H�O�H�� �F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y���� ���I�R�Q�H�P�H�O�H������ �v�Q��
�F�D�]�X�O���v�Q���F�D�U�H���D�F�H�V�W���D�V�S�H�F�W���D���I�R�V�W���X�U�P���U�L�W���v�Q���D�Q�F�K�H�W�D���F�X���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�����>�«�@���+���U� �L�O�H���P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H���G�D�X��
�U���V�S�v�Q�G�L�U�H�D���S�H���W�H�U�H�Q���D���I�R�U�P�H�O�R�U���J�U�D�P�D�W�L�F�H�����>�«�@���+���U� �L�O�H���O�H�[�L�F�D�O�H���L�Q�G�L�F�����W�H�U�P�H�Q�L�L���F�D�U�H���G�H�Q�X�P�H�V�F��
�D�F�H�H�D�ú�L�� �Q�R� �L�X�Q�H�� �S�H�� �X�Q �G�R�P�H�Q�L�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �G�D�W�� �>�«�@�����+���U� �L�O�H�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F�H�� �V�X�Q�W�� �P�D�L�� �U�D�U�H���� �V�L�Q�W�D�[�D��
�I�L�L�Q�G���P�D�L���J�U�H�X���G�H���R�E� �L�Q�X�W���F�X���D�M�X�W�R�U�X�O���F�K�H�V�W�L�R�Q�D�U�X�O�X�L���ú�L�����P�D�L���D�O�H�V�����I�L�L�Q�G���P�D�L���J�U�H�X���G�H���F�D�U�W�R�J�U�D�I�L�D�W����
�G�D�W�H�� �I�L�L�Q�G�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U���� �7�R�W�X�ú�L���� �X�Q�H�O�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F� �L�L�� �>�«�@�� �S�R�W�� �I�L�J�X�U�D�� �S�H�� �K���U� �L 
lingvistice. �>�«�@�� �+���U� �L�O�H�� �S�X�Q�F�W�X�D�O�H�� ���D�Q�D�O�L�W�L�F�H���� �P�H�Q� �L�R�Q�H�D�]���� �I�L�H�F�D�U�H�� �I�R�U�P���� �R�E� �L�Q�X�W���� �O�D�� �S�X�Q�F�W�X�O��
respectiv �>�«�@�����+���U� �L�O�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�H�� ���V�L�Q�W�H�W�L�F�H������ �F�D�U�H�� �S�U�H�V�X�S�X�Q�� �R�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�� �G�L�Q�� �S�D�U�W�H�D��
dialectologului, stabilesc �>�«�@���D�U�L�L���G�H���U���V�S�v�Q�G�L�U�H���D���I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�´11�����8�Q���L�P�S�H�G�L�P�H�Q�W���v�Q��
�F�D�O�H�D���F�D�U�W�R�J�U�D�I�L�H�U�L�L���S�R�D�W�H���F�R�Q�V�W�D���v�Q���L�P�S�R�V�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D���G�H���D���U�H�G�D���S�H���R���K�D�U�W�����X�Q���Q�X�P���U���U�H�O�D�W�L�Y���P�D�U�H��
�G�H�� �I�D�S�W�H�� �G�H�� �O�L�P�E������ �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �W�U�H�E�X�L�H�� �P�H�U�H�X�� �V���� �V�H�� �O�L�P�L�W�H�]�H�� �O�D�� �X�Q�� �Q�X�P���U�� �U�H�]�R�Q�D�E�L�O�� �G�H�� �G�D�W�H����
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�H�� �ú�L�� �G�H�I�L�Q�L�W�R�U�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �]�R�Q�D�� �D�Q�F�K�H�W�D�W������ �'�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �D�F�H�V�W�� �R�E�V�W�D�F�R�O�� �V�H�� �v�Q�W�k�O�Q�H�ú�W�H��
�F�H�O�� �P�D�L�� �G�H�V�� �v�Q�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�H�� �F�X�� �V�F�R�S�� �V�L�Q�W�D�F�W�L�F���� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�R�U�� �Q�H�I�L�L�Q�G�� �S�R�W�U�L�Y�L�W�H�� �S�H�Q�W�U�X��
�K�D�U�W�������+���U� �L�O�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�H�����S�H���G�H���D�O�W�����S�D�U�W�H�����S�R�W���S�U�H�]�H�Q�W�D���G�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�H���G�L�Q���S�X�Q�F�W�X�O���G�H���Y�H�G�H�U�H���D�O��
dialectologului, �F�D�U�H���V�H���S�U�H�V�X�S�X�Q�H���F�����W�U�H�E�X�L�H���V��-�ú�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�]�H���U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�H���F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U���G�H���W�H�U�H�Q��
�v�Q���V�F�R�S�X�O���H�O�D�E�R�U���U�L�L���D�F�H�V�W�R�U���K���U� �L�����L�D�U���X�O�W�H�U�L�R�U���V�����V�W�D�E�L�O�H�D�V�F�����D�U�L�L�O�H���ú�L���]�R�Q�H�O�H���G�H���Ä�J�U�D�Q�L� ���´���V�D�X���G�H��
�W�U�D�Q�]�L� �L�H���� 

�$�W�O�D�V�H�O�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����F�D�U�H���V�H���F�R�P�S�X�Q���G�L�Q���D�F�H�V�W�H���K���U� �L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����V�X�Q�W�����O�D���U�k�Q�G�X�O���O�R�U�����G�H��
�P�D�L���P�X�O�W�H���W�L�S�X�U�L�����ú�L���S�U�H�]�L�Q�W�������G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����R���V�H�U�L�H���G�H���D�Y�D�Q�W�D�M�H���ú�L���G�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�H�����Ì�Q���S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G����
�S�X�W�H�P�� �J�U�X�S�D�� �D�W�O�D�V�H�O�H�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H�� �]�R�Q�H�O�R�U�� �F�H�� �D�X�� �I�R�V�W�� �D�Q�F�K�H�W�D�W�H���� �ú�L�� �D�W�X�Q�F�L�� �D�P��
�S�X�W�H�D���D�Y�H�D���D�W�O�D�V�H���U�H�J�L�R�Q�D�O�H�����Q�D� �L�R�Q�D�O�H �V�D�X���F�K�L�D�U���L�Q�W�H�U�Q�D� �L�R�Q�D�O�H�����$�S�R�L�����D�P���S�X�W�H�D���V�����O�H���v�P�S���U� �L�P��
�v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H�� �G�H�� �V�F�R�S�X�O�� �D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���� �ú�L�� �H�[�L�V�W���� �D�W�O�D�V�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �G�D�U�� �ú�L�� �H�W�Q�R-lingvistice, sau, mai 
nou, socio-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�����,�D�U�� �v�Q���D�O���W�U�H�L�O�H�D���U�k�Q�G�����D�W�O�D�V�H�O�H�� �V�H���S�R�W���F�D�W�H�J�R�U�L�V�L�� �ú�L�� �v�Q�� �I�X�Q�F� �L�H���G�H���F�H�H�D���F�H��
ur�P���U�H�V�F���� �D�G�L�F���� �G�D�F���� �H�Y�L�G�H�Q� �L�D�]���� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�O�H�� �O�L�P�E�L�L���� �D�F�H�V�W�H�D�� �V�H�� �Y�R�U�� �Q�X�P�L�� �D�W�O�D�V�H�� �G�H��
�G�L�V�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W��� �L���� �L�D�U�� �G�D�F���� �Y�L�]�H�D�]���� �D�V�S�H�F�W�H�O�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �D�O�H�� �G�L�D�O�H�F�W�H�O�R�U���� �V�X�Q�W�� �X�Q�H�O�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W��� �L����
�$�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H���D�F�H�V�W�R�U���D�W�O�D�V�H���� �Q�X���V�X�Q�W���Q�X�P�D�L�� �F�H�O�H���F�D�U�H���D�M�X�W���� �O�D���F�U�H�D�U�H�D���X�Q�H�L�� �L�P�D�J�L�Q�L de ansamblu 
�D�V�X�S�U�D�� �X�Q�X�L�� �G�L�D�O�H�F�W�� �V�D�X�� �D�� �X�Q�H�L�� �O�L�P�E�L�� �ú�L�� �D�� �V�W�X�G�L�H�U�L�L�� �D�F�H�V�W�H�L�D�� �G�L�Q�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �F�L�� �ú�L�� �F�H�O�H��
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11 Matilda Caragiu-�0�D�U�L�R� �H�D�Q�X�����&�R�P�S�H�Q�G�L�X���G�H���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������Q�R�U�G���± �ú�L���V�X�G-�G�X�Q���U�H�D�Q���������(�G�L�W�X�U�D���ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F����
�ú�L���H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S��������-64. 
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573 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�F�D�U�H���D�M�X�W�����O�D���H�O�D�E�R�U�D�U�H�D���X�Q�R�U���S�U�L�Q�F�L�S�L�L���W�H�R�U�H�W�L�F�H���v�Q���F�H�H�D���F�H���S�U�L�Y�H�ú�W�H���W�H�R�U�L�D���O�L�P�E�L�L�����D���V�F�K�L�P�E���U�L�O�R�U��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���V�D�X���F�K�L�D�U���D���X�Q�R�U���H�[�S�O�L�F�D� �L�L���L�V�W�R�U�L�F�H�����'�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H���D�F�H�V�W�R�U�D�����G�D�F�����O�H���S�X�W�H�P���Q�X�P�L���D�ú�D����
�V�X�Q�W�����v�Q���P�R�G���F�H�U�W�����P�D�L���S�X� �L�Q���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���G�H�F�k�W���D�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H�����W�R�F�P�D�L���G�H���D�F�H�H�D���P�H�W�R�G�D���H�V�W�H���D�W�k�W���G�H��
�X�W�L�O�L�]�D�W�������7�R�W�X�ú�L�����Q�X�� �O�H���S�X�W�H�P���W�U�H�F�H���F�X���Y�H�G�H�U�H�D�����Ì�Q�� �S�U�L�P�X�O���U�k�Q�G�����G�L�P�H�Q�V�L�X�Q�L�O�H���U�H�D�O�H���D�O�H���D�F�H�V�W�R�U��
atlase sunt am�S�O�H���� �Ì�Q�� �D�O�� �G�R�L�O�H�D�� �U�k�Q�G���� �L�Q�W�H�U�H�V�X�O�� �S�X�E�O�L�F�X�O�X�L�� �O�D�U�J�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�V�W�I�H�O�� �G�H�� �W�L�S���U�L�W�X�U�L�� �H�V�W�H��
�I�R�D�U�W�H�� �V�F���]�X�W���� �Ì�Q�� �D�O�� �W�U�H�L�O�H�D�� �U�k�Q�G���� �G�D�U�� �S�R�D�W�H�� �F�H�O�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �H�V�W�H�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �S�U�H�O�H�Y�D�U�H�D��
materialului dialectal ia destul de mult timp, iar cartografierea de asemnea, iar un atlas 
�H�[�K�D�X�V�W�L�Y���H�V�W�H���L�P�S�R�V�L�E�L�O���G�H���U�H�D�O�L�]�D�W�����ú�L���S�H�Q�W�U�X���D���S�X�W�H�D���I�D�F�H���R���F�R�P�S�D�U�D� �L�H���v�Q�W�U�H���P�D�L���P�X�O�W�H���D�V�W�I�H�O��
�G�H�� �D�W�O�D�V�H�� ���]�R�Q�D�O�H���� �D�Y�H�P�� �Q�H�Y�R�L�H�� �G�H�� �H�O�H�� �v�Q�� �V�L�Q�F�U�R�Q�L�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �Q�X�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�R�W�G�H�D�X�Q�D�� �X�ú�R�U�� �G�H��
�U�H�D�O�L�]�D�W�����F�H�H�D���F�H���Y�U�H�P���V�����V�X�E�O�L�Q�L�H�P���D�L�F�L���H�V�W�H���F�����O�L�P�E�D�����I�L�L�Q�G���X�Q���R�U�J�D�Q�L�V�P���Y�L�X���ú�L���G�L�Q�D�P�L�F�����V�H���D�I�O����
�v�Q�W�U-�R���F�R�Q�W�L�Q�X�����P�L�ú�F�D�U�H���ú�L���L�P�S�O�L�F�L�W���V�F�K�L�P�E�D�U�H�����L�D�U���D�W�O�D�V�H�O�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���Q�X���S�R�W���V�X�U�S�U�L�Q�G�H���D�V�S�H�F�W�X�O��
�D�F�H�V�W�D���F�X���R���I�R�D�U�W�H���P�D�U�H���S�U�H�F�L�]�L�H�����8�Q���D�O�W���I�D�F�W�R�U���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���D�G���X�J�D�W���D�L�F�L���H�V�W�H���H�[�W�L�Q�G�H�U�H�D�� �L�G�H�L�L��
�G�H���F�H�U�F�H�W�D�U�H���v�Q���D�O�W�H���G�R�P�H�Q�L�L���D�G�L�D�F�H�Q�W�H�����F�H�H�D���F�H���D���G�D�W���Q�D�ú�W�H�U�H�����G�H���H�[�H�P�S�O�X�����D�W�O�D�V�H�O�R�U���I�R�O�F�O�R�U�L�F�H�� 

�Ì�Q���F�H�O�H���G�L�Q���X�U�P�������L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���I�D�S�W�H�O�R�U���G�H���Y�R�U�E�L�U�H�����X�O�W�L�P�D���H�W�D�S�����D���F�H�U�F�H�W���U�L�L���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H����
�S�R�D�W�H���� �G�H�� �D�V�H�P�H�Q�H�D���� �v�Q�W�k�P�S�L�Q�D�� �X�Q�H�O�H�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�� �P�H�W�R�G������ �8�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O-am mai 
�P�H�Q� �L�R�Q�D�W�����G�D�U���O�D���D�O�W�H���Q�L�Y�H�O�X�U�L�����H�V�W�H���L�P�S�R�U�W�D�Q� �D���V�S�H�F�L�D�O�L�]���U�L�L���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�X�O�X�L�����'�D�F�����F�X�Q�R�D�ú�W�H�U�H�D��
�D�F�H�V�W�X�L�D���H�V�W�H���P�X�O�W�L�O�D�W�H�U�D�O���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�����ú�L���H�O���G�L�V�S�X�Q�H���G�H���W�R�D�W�H���D�E�L�O�L�W��� �L�O�H���ú�L���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�L�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�U��
�P�H�Q� �L�R�Q�D�W�H���� �S�H�� �O�k�Q�J���� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �v�L�� �Y�D�� �I�L�� �P�D�L�� �I�D�F�L�O���� �F�R�O�H�F�W�D�U�H�D�� �H�I�H�F�W�L�Y���� �D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�X�O�X�L���� �F�X��
�V�L�J�X�U�D�Q� ���� �ú�L�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�O�R�U�� �Q�X�� �G�R�D�U�� �F���� �Y�D�� �I�L�� �O�H�V�Q�H�� �G�H�� �I���F�X�W���� �F�L�� �Y�D�� �I�L�� �ú�L�� �F�X�� �P�X�O�W�� �P�D�L��
�L�Q�W�H�J�U������ �L�Q�W�H�J�U�D�O���� �ú�L�� �L�Q�Y�D�U�L�D�E�L�O������ �8�Q�� �O�X�F�U�X�� �H�V�H�Q� �L�D�O�� �H�V�W�H�� �F�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �V���� �I�L�H�� �R�E�L�H�F�W�L�Y���� �ú�L�� �v�Q��
�D�F�H�O�D�ú�L�� �W�L�P�S�� �H�W�L�F������ �&�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �Q�X�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �V�H�� �O�D�V�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�W�� �G�H�� �L�S�R�W�H�]���� �v�Q�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�U�H�D��
�F�R�Q�F�O�X�]�L�L�O�R�U�����'�H�ú�L���S�R� �L���S�O�H�F�D���v�Q�W�U-�R���F�H�U�F�H�W�D�U�H���G�H���O�D���R���D�Q�X�P�L�W�����L�G�H�H�����ú�L���S�H���S�D�U�F�X�U�V�X�O���L�Q�I�R�U�P���U�L�L���ú�L��
�D�� �D�S�O�L�F���U�L�L�� �P�H�W�R�G�H�O�R�U���� �D�F�H�D�� �L�G�H�H�� �V���� � �L�� �V�H�� �G�H�P�R�Q�W�H�]�H���� �v�Q�F�H�U�F�D�U�H�D�� �G�H�� �D�� �R�P�L�W�H�� �L�Q�W�H�Q� �L�R�Q�D�W�� �D�F�H�V�W��
lucru nu poa�W�H���I�L���E�H�Q�H�I�L�F���S�H�Q�W�U�X���U�H�]�X�O�W�D�W�X�O���I�L�Q�D�O���D�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L�����%�D���G�L�P�S�R�W�U�L�Y�������G�D�F�����L�S�R�W�H�]�D���D���I�R�V�W��
�G�H�P�R�Q�V�W�U�D�W���D���I�L���I�D�O�V�������V�H���S�R�W���D�M�X�Q�J�H���O�D���Q�L�ú�W�H���F�R�Q�F�O�X�]�L�L���F�H���S�R�W���I�L���I�R�O�R�V�L�W�H���X�O�W�H�U�L�R�U���v�Q���D�O�W�H���F�H�U�F�H�W���U�L��
�V�D�X�� �F�K�L�D�U�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �G�R�P�H�Q�L�L���� �8�Q�� �D�O�W�� �D�V�S�H�F�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �D�L�F�L�� �H�V�W�H�� �F�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �V���� �W�L�Q�G���� �V�S�U�H��
�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�D�W�H���� �'�H�ú�L�� �H�V�W�H�� �J�U�H�X���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�� �G�R�P�H�Q�L�X���� �V���� �F�X�S�U�L�Q�G�H�P�� �W�R�W�� �F�H�� �V�H�� �S�R�D�W�H��
�F�X�S�U�L�Q�G�H���� �H�V�W�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �V���� �Q�X�� �R�P�L�W�H�P�� �P���F�D�U�� �D�V�S�H�F�W�H�O�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �H�V�H�Q� �L�D�O�H���� �F�D�U�H�� �D�X�� �X�Q�� �U�R�O��
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���v�Q���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U�������'�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����U�H�X�ú�L�W�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L�L���H�V�W�H���G�L�U�H�F�W���S�U�R�S�R�U� �L�R�Q�D�O�����F�X��
�U�H�X�ú�L�W�D���S�U�H�O�H�Y���U�L�L���G�H���P�D�W�H�U�L�D�O�����G�D�F�����P�D�W�H�U�L�D�O�X�O���H�V�W�H���P�D�L���S�X� �L�Q���R�I�H�U�W�D�Q�W�����H�V�W�H���L�P�L�Q�H�Q�W���I�D�S�W�X�O���F�����ú�L��
�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D���Y�D���D�Y�H�D���R���F�D�O�L�W�D�W�H���P�D�L���V�F���]�X�W������ 

 �$�Q�F�K�H�W�D�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �V�W���� �v�Q�W�U�H�� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�H�� �V�R�F�L�R-lingvisticii sau a lingvisticii 
�V�R�F�L�R�O�R�J�L�F�H���� �Ä�F���F�L�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �V���X�� �G�H�� �R�E�V�H�U�Y�D� �L�H�� �H�V�W�H���� �v�Q�� �P�R�G�� �I�D�W�D�O���� �O�L�P�E�D�M�X�O���� �G�L�I�H�U�H�Q� �H�O�H��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �F�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �v�Q�� �U�D�S�R�U�W�� �F�X�� �V�W�U�D�W�L�I�L�F�D�U�H�D�� �V�R�F�L�D�O���´12. Din punct de vedere strict al 
�F�H�U�F�H�W���U�L�O�R�U�� �V�R�F�L�R-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�L���� �L�P�S�H�G�L�P�H�Q�W�H�� �S�R�W�� �D�S���U�H�D�� �v�Q�� �S�U�L�P�X�O�� �U�k�Q�G�� �G�L�Q�� �L�Q�G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�D�W�H�D��
�V�X�E�L�H�F�W�X�O�X�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U���G�H���D���Y�R�U�E�L���G�H�V�S�U�H���H�O���v�Q�V�X�ú�L�����G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�����X�Q���O�X�F�U�X���G�H���O�X�D�W���v�Q���F�D�O�F�X�O���D�U���I�L��
�V�W�D�U�H�D���G�H���V�S�L�U�L�W���D���D�F�H�V�W�X�L�D���ú�L���U�H�F�H�S�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���V�D�����$�P���S�X�W�H�D���D�G���X�J�D���D�L�F�L���U�D�S�R�U�W�X�O���G�L�Q�W�U�H���D�Q�F�K�H�W�D�W�R�U��
�ú�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U���� �F�D�U�H���W�U�H�E�X�L�H�� �V���� �G�H�E�X�W�H�]�H�� �F�D�� �X�Q�X�O�� �G�H�� �D�P�L�F�L� �L�H���� �G�H�� �F�R�P�S�O�R�W���� �F�K�L�D�U���� �&�R�Q�F�U�H�W����
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �H�V�W�H�� �F�D�� �V�X�E�L�H�F�W�X�O�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�� �V���� �V�H�� �V�L�P�W���� �F�R�Q�I�R�U�W�D�E�L�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �S�X�W�H�D�� �H�[�W�U�D�J�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L��
�Y�D�O�D�E�L�O�H�� �U���V�S�X�Q�V�X�U�L���� �8�Q�� �½�½�W�U�X�F�¾�¾�� �E�X�Q�� �G�H�� �ú�W�L�X�W�� �D�L�F�L�� �D�U�� �I�L���� �Ä�½�½�F�R�Q�V�W�U�k�Q�J�H�U�L�O�H�� �D�Q�F�K�H�W�H�L�¾�¾�� �S�R�W�� �I�L 
�G�H�S���ú�L�W�H�� �S�U�L�Q�W�U-�R�� �D�S�D�U�H�Q�W���� �v�Q�W�U�H�U�X�S�H�U�H�� �D�� �D�F�H�V�W�H�L�D���� �S�U�L�Q�� �v�Q�W�U�H�E���U�L�� �F�H�� �S�U�R�Y�R�D�F���� �H�P�R� �L�L��
�S�X�W�H�U�Q�L�F�H���´13 �8�Q�� �D�O�W�� �R�E�V�W�D�F�R�O�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�U�H�D�� �G�H�� �W�L�S�� �V�R�F�L�R-lingvistic a limbii vorbite este 
�S�U�H�V�X�S�X�Q�H�U�H�D�� �I���U���� �R�� �E�D�]���� �W�H�R�U�H�W�L�F���� �� �D�� �X�Q�R�U�� �G�L�V�W�L�Q�F� �L�L�� �G�H�� �J�H�Q���� �Y�k�U�V�W���� �V�D�X�� �F�O�D�V������ �'�R�D�U�� �S�H�Q�W�U�X�� �F����
�P�D�L���P�X�O� �L���G�L�Q�W�U�H���V�X�E�L�H�F� �L�L���Y�R�U�E�L�W�R�U�L���G�L�Q�W�U-�R���D�Q�X�P�L�W�����F�D�W�H�J�R�U�L�H���X�W�L�O�L�]�H�D�]�����D�F�H�H�D�ú�L���W�H�U�P�H�Q�L�����Q�X���Q�H��
�O�D�V���� �V���� �D�I�L�U�P���P�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �W�R� �L�� �Y�R�U�E�H�V�F�� �O�D�� �I�H�O���� �H�V�W�H�� �Y�R�U�E�D�� �G�H�V�S�U�H�� �E�D�]�H�O�H�� �ú�W�L�L�Q� �L�I�L�F�H�� �F�H�� �W�U�H�E�X�L�H��
�O�X�D�W�H���v�Q���F�D�O�F�X�O���F�X���D�W�H�Q� �L�H���� 

                                                
12 �6�W�H�O�L�D�Q���'�X�P�L�V�W�U���F�H�O�����$�Q�F�K�H�W�D�����������������������S���������� 
13 Ibidem, p. 49. 
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574 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

 �Ì�Q�� �F�R�Q�F�O�X�]�L�H���� �D�W�k�W�� �v�Q�� �P�H�W�R�G�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �F�k�W�� �ú�L�� �v�Q�� �F�H�D�� �D�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�H�L��
�D�S�O�L�F�D�W���� �v�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������S�U�R�E�O�H�P�H�O�H���G�H�� �P�H�W�R�G�����V�X�Q�W���V�X�I�L�F�L�H�Q�W���G�H�� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�����G�D�U�� �Q�L�F�L�X�Q�D���G�L�Q�W�U�H��
�D�F�H�V�W�H�D���Q�X���V�H���S�R�D�W�H���V�����Q�X���D�L�E�����Y�U�H�R���U�H�]�R�O�Y�D�U�H�����I�L�H���W�H�R�U�H�W�L�F�������I�L�H�����G�H���F�H�O�H���P�D�L���P�X�O�W�H���R�U�L�����S�U�D�F�W�L�F��. 
�%�L�Q�H�v�Q� �H�O�H�V�����v�Q���W�L�P�S�X�O���F�H�U�F�H�W���U�L�L���G�H���W�H�U�H�Q���F�X���V�F�R�S�X�O���S�U�H�O�H�Y���U�L�L���G�H���P�D�W�H�U�L�D�O���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F���S�R�W���D�S���U�H�D��
�P�X�O�W���P�D�L���P�X�O�W�H���S�L�H�G�L�F�L���V�D�X���P�R�P�H�Q�W�H���G�H���F�X�P�S���Q�������G�D�U�����G�L�Q���I�H�U�L�F�L�U�H�����D�Y�D�Q�W�D�M�H�O�H���D�F�H�V�W�R�U���P�H�W�R�G�H��
�ú�L�� �Q�X�P���U�X�O�� �P�D�U�H�� �G�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �F�H�� �G�D�X�� �U�R�D�G�H���� �H�V�W�H�� �F�X�� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�F�k�W�� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H��
�G�H�]�D�Y�D�Q�W�D�M�H�� �V�D�X�� �S�U�R�E�O�H�P�H���� �$�ú�D�G�D�U���� �S�X�W�H�P�� �D�I�L�U�P�D�� �F�X�� �F�H�U�W�L�W�X�G�L�Q�H�� �F���� �P�H�W�R�G�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�H�L��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���H�V�W�H�����F�H�O���S�X� �L�Q���S�k�Q�����O�D���P�R�P�H�Q�W�X�O���D�F�H�V�W�D�����D�S�R�J�H�X�O���V�W�X�G�L�L�O�R�U���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�����L�D�U���F�H�U�F�H�W���U�L�O�H��
�G�H���Q�D�W�X�U�����V�R�F�L�R-�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�������W�H�Q�G�L�Q� �����F�X���P�X�O�W���P�D�L���Q�R�X�������P�D�L���D�O�H�V���S�H���W�H�U�L�W�R�U�L�X���U�R�P�k�Q�H�V�F�����H�V�W�H���F�X��
�D�G�H�Y���U�D�W�� �R�� �v�Q�F�X�Q�X�Q�D�U�H�� �D�� �D�F�H�V�W�R�U�� �V�W�X�G�L�L���� �D�G�X�F�k�Q�G�� �S�U�H�F�L�]�L�H�� �ú�L�� �G�H�W�D�O�L�H�U�H���� �S�X�Q�k�Q�G�� �O�L�P�E�D�� �v�Q��
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Abstract: Since the 18th century the work of Jean-Jacques Rousseau represents, as a whole, a 
great point of interest as regards the elements of novelty, novel and philosophical, who make 
the author an important philosopher. Without a doubt, the writer could be considered one of 
the greatest philosophers of his time, with a deep personal autobiography. His intimate work, 
�³�&�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q�V�´���� �L�Q�F�O�X�G�H�V�� �S�H�F�X�O�L�D�U�L�W�L�H�V�� �W�K�D�W�� �U�H�Y�H�D�O�� �W�K�H�� �U�H�O�L�J�L�R�X�V�� �I�D�L�W�K�� �D�Q�G�� �V�D�F�U�D�P�H�Q�W�� �R�I��
Christian confession, which has hung between Catholicism and Protestantism, fact that 
justifies our interest in this study. As a result, we will rely on the identification and analysis of 
religious terms in the work of Jean-�-�D�F�T�X�H�V���5�R�X�V�V�H�D�X�����³�&�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q�V�´�� 
 
Keywords: faith, religion, autobiography, Catholicism, Protestantism, Confessions 
 
 

Le XVIII �q�P�H �V�L�q�F�O�H���� �O�H�� �V�L�q�F�O�H�� �G�H�V�� �/�X�P�L�q�U�H�V���� �S�R�U�W�H�� �O�H�V�� �P�D�U�T�X�H�V�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H�V��
�S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�V�� �H�W�� �U�H�O�L�J�L�H�X�V�H�V���� �F�D�U�� �O�H�V�� �e�J�O�L�V�H�V�� �U�p�I�R�U�P�p�H�V�� �R�Q�W�� �H�X�� �G�H�V�� �F�R�Q�I�O�L�W�V�� �D�Y�H�F�� �O�¶�e�J�O�L�V�H��
�F�D�W�K�R�O�L�T�X�H���� �,�O�� �\�� �D�Y�D�L�W���� �j�� �F�H�W�W�H�� �p�S�R�T�X�H-�O�j���� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �G�p�E�D�W�V�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�V�� �F�H�Q�W�U�p�V�� �V�X�U�� �O�D��
�U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�p�U�L�W�p�� �H�Q�W�U�H�� �I�R�L�� �H�Q�� �'�L�H�X�� �H�W���U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �V�H�Q�V���� �O�D�� �S�D�U�X�W�L�R�Q�� �G�H�V��
Confessions de Jean-�-�D�F�T�X�H�V���5�R�X�V�V�H�D�X�����������������D���P�D�U�T�X�p���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���I�R�U�P�H���G�¶�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H����
�T�X�L���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V�� �O�H���U�H�J�L�V�W�U�H���U�H�O�L�J�L�H�X�[�����'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �O�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���U�R�X�V�V�H�D�X�L�V�W�H���V�X�U�� �O�H���S�U�R�E�O�q�P�H��
�U�H�O�L�J�L�H�X�[���� �O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�X�� �S�U�R�W�H�V�W�D�Q�W�L�V�P�H�� �D�X�� �F�D�W�K�R�O�L�F�L�V�P�H�� �H�W�� �O�H�V�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V��
appartenant au champ lexical religieux font des Confessions �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���O�H���S�O�X�V���O�X���j���O�¶�p�S�R�T�X�H�� 

�$�Y�H�F���X�Q�H���D�W�W�L�W�X�G�H���G�¶�p�F�U�L�Y�Din-philosophe, Jean-�-�D�F�T�X�H�V���5�R�X�V�V�H�D�X���S�U�p�V�H�Q�W�H���O�D���I�R�L�����R�X���O�D��
�F�U�R�\�D�Q�F�H�� �F�K�U�p�W�L�H�Q�Q�H���� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �U�D�L�V�R�Q���� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �O�H��
�S�U�R�J�U�q�V���R�X���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�� �O�¶�r�W�U�H���K�X�P�D�L�Q�����'�D�Q�V���V�H�V��Confessions���� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���U�p�X�Q�L�W���O�D�� �Y�L�H���S�U�L�Y�p�H��
�H�W�� �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �T�X�L�� �P�q�Q�H�Q�W�� �j�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�D�� �I�R�L�� �H�V�W�� �L�Q�V�S�L�U�p�H�� �j�� �F�K�D�T�X�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �S�D�U�� �V�D��
�F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �H�W���V�D�� �V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�p�� �L�Q�W�p�U�L�H�X�U�H���� �/�¶�K�R�P�P�H�� �H�V�W���O�L�E�U�H�� �G�H�� �F�K�R�L�V�L�U�� �V�D�� �I�R�L�� �U�H�O�L�J�L�H�X�V�H���� �P�D�L�V�� �L�O��
�G�R�L�W���O�H���I�D�L�U�H���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���W�R�X�W�H���I�R�U�P�H���G�H���G�R�J�P�D�W�L�V�P�H���H�W���G�H���G�L�V�F�R�X�U�V���I�L�[�p�����&�¶�H�V�W���Sour cela que 
�F�H�W���R�X�Y�U�D�J�H���U�H�V�W�H���X�Q�H���p�F�U�L�W�X�U�H���p�W�R�Q�Q�D�Q�W�H���V�X�U���G�H�V���V�X�M�H�W�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�����O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H����
�O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q�����O�D���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�H���H�W���O�D���S�p�G�D�J�R�J�L�H�� 

Jean-�-�D�F�T�X�H�V���5�R�X�V�V�H�D�X���G�p�Y�R�L�O�H�����G�D�Q�V���V�R�Q���p�F�U�L�W�X�U�H�����W�R�X�W�H���V�D���Y�L�H �����L�O���© �V�H���G�p�V�K�D�E�L�O�O�H �ª���G�H����
tous ses vic�H�V�� �H�W�� �V�H�V�� �Y�H�U�W�X�V�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �V�D�� �Y�L�H�� �U�p�H�O�O�H�� �H�W�� �V�H�V�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �Y�p�F�X�H�V����
Evidemment, il exprime ouvertement ses sentiments forts pour la religion. Il croit dans 
�O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���'�L�H�X���H�W���G�D�Q�V���O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p���G�H���O�¶�k�P�H���H�W���L�O���Q�H���U�H�Q�R�Q�F�H���M�D�P�D�L�V���j���V�D���I�R�L���F�K�U�p�W�L�H�Qne.  
�,�O�� �V�R�X�K�D�L�W�H�� �M�X�V�W�H�P�H�Q�W���� �G�q�V�� �V�R�Q�� �H�Q�I�D�Q�F�H���� �F�R�Q�V�D�F�U�H�U�� �V�D�� �Y�L�H�� �j�� �'�L�H�X���� �H�Q�� �V�H�� �I�R�U�P�D�Q�W�� �X�Q�� �F�X�O�W�H��
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �T�X�L�� �P�H�W���H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �H�W���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�D�O�� �G�H�� �O�D�� �I�R�L���� �&�¶�H�V�W���S�R�X�U�� �F�H�O�D��
�T�X�¶�R�Q�� �G�p�F�R�X�Y�U�H���� �j�� �W�R�X�W�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�� �D�X champ lexical de la 
�U�H�O�L�J�L�R�Q�����I�D�L�W���T�X�L���V�R�X�W�L�H�Q�W���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���V�D���S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p���� 

Les Confessions �V�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �U�p�Y�p�O�D�W�H�X�U���� �X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �D�X�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H��
�Q�R�Y�D�W�H�X�U���� �T�X�L�� �I�R�X�U�Q�L�W�� �X�Q�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�D�X�W�R�D�Q�D�O�\�V�H���� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H���O�¶�D�X�W�H�X�U���� �G�X�� �P�R�L���� �R�•�� �O�H�V��
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�V�� �V�H�� �P�p�O�D�Q�J�H�Q�W�� �D�X�� �V�W�\�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���� �Q�D�W�X�U�H�O���� �V�D�Q�V�� �p�J�D�O���� �/�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�� �H�W��
�G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���R�X�Y�H�U�W�H�P�H�Q�W���O�H�V���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���G�H���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V���G�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H : 
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�© �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �G�p�E�U�R�X�L�O�O�H�U�� �G�H�V�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�V���� �G�¶�D�Y�R�X�H�U�� �G�H�V�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �V�H�F�U�q�W�H�V�� �H�W���� �D�X�V�V�L���� �L�O�� �I�D�X�W��
�r�W�U�H���V�L�Q�F�q�U�H�� �ª1 �(�Q�� �P�r�P�H���W�H�P�S�V���� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���V�¶�D�Y�q�U�H���r�W�U�H���X�Q�H�� �P�L�V�H���j���G�L�V�W�D�Q�F�H��
�G�H�V���D�X�W�U�H�V���H�W���X�Q���U�H�J�D�U�G���F�H�Q�W�U�p���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���V�X�U���V�R�L���� 

�/�H�� �S�U�R�M�H�W�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �© �j�� �p�F�O�D�L�U�H�U�� �O�H�V�� �F�R�P�S�O�H�[�L�W�p�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�V�� �H�W�� �j�� �D�Y�R�X�H�U��
�W�R�X�W���F�H���T�X�H�� �O�¶�R�Q���D�� �I�D�L�W���� �L�O�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���D�X�V�V�L�����D�X���G�p�V�L�U���G�H���W�U�D�F�H�U���X�Q���S�R�U�W�U�D�L�W���V�L�Q�F�q�U�H���� �/�H���U�H�I�X�V���G�X��
�G�p�J�X�L�V�H�P�H�Q�W���Y�L�H�Q�W���G�H���F�H���T�X�H���5�R�X�V�V�H�D�X���D�Q�Q�R�Q�F�H���X�Q���S�R�U�W�U�D�L�W�����H�Q���O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���X�Q���D�X�W�R�S�R�U�W�U�D�L�W�����H�W��
�Q�R�Q���X�Q�H���°�X�Y�U�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���H�Q���T�X�H�O�T�X�H�V���V�R�U�W�H���D�U�U�D�Q�J�p�H�� �ª2 Cette affirmation est soutenue par les 
expressions que Jean-Jacques Rousseau utilise dans ses Confessions ���� �© �F�R�P�P�H�� �M�H�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �ª����
�© comme je le vois �ª���� �/�H�� �O�H�F�W�H�X�U�� �F�R�P�S�U�H�Q�G���� �G�q�V�� �O�H�� �G�p�E�X�W���� �T�X�¶�X�Q�H�� �W�H�O�O�H�� �°�X�Y�U�H���� �F�H�O�O�H�� �G�R�Q�W��
�O�¶�D�X�W�H�X�U�� �p�F�U�L�W�� �G�D�Q�V �O�H�� �O�L�Y�U�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �G�H�� �V�R�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H���� �© �Q�¶�H�X�W�� �M�D�P�D�L�V�� �G�¶�H�[�H�P�S�O�H�H�W�� �Q�¶�D�X�U�D�� �S�D�V��
�G�¶�L�P�L�W�D�W�H�X�U �ª��3 �,�O�� �V�¶�D�J�L�W���� �G�R�Q�F���� �G�¶�X�Q�H�� �p�F�U�L�W�X�U�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���� �R�•�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �D�� �Y�R�X�O�X�� �L�Q�Y�H�Q�W�H�U�� �X�Q��
�S�U�R�M�H�W���Q�R�X�Y�H�D�X�����X�Q���V�W�\�O�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���H�W���X�Q���O�D�Q�J�D�J�H���D�S�S�U�R�S�U�L�p���� 

�/�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���F�U�p�H���G�D�Q�V��Les Confessions un jugement dramatique, un sujet philosophique 
�H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�¶�X�Q�� �P�R�W�L�I�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �S�D�U�� �O�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �p�W�U�R�L�W�H�V�� �T�X�H�� �F�H�O�O�H�V-ci entretiennent 
�D�Y�H�F�� �O�D�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �/�¶�D�U�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �U�R�X�V�V�H�D�X�L�V�W�H�� �U�p�V�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p��
�G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�W���G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �H�[�L�J�H�Q�F�H�� �G�¶�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p���� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �V�D�� �Y�L�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H����Les 
Confessions �V�¶�D�Q�Q�R�Q�F�H�Q�W�����G�q�V���O�H���S�U�H�P�L�H�U���S�U�p�D�P�E�X�O�H�����F�R�P�P�H���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�����© le seul 
�S�R�U�W�U�D�L�W�� �G�¶�K�R�P�P�H���� �S�H�L�Q�W�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �Q�D�W�X�U�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�W�H�� �V�D�� �Y�p�U�L�W�p���� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H�� �H�W�� �T�X�L 
probablement existera jamais �ª���� �'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�H�� �W�L�W�U�H�� �H�Q�� �H�V�W�� �W�p�P�R�L�Q�� �G�¶�R�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p���� �F�D�U��Les 
Confessions �F�R�Q�Q�R�W�H�Q�W�� �P�R�U�D�O�H�� �H�W�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V���� �H�W�� �P�q�Q�H�Q�W�� �j�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �F�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q��
�G�D�Q�V���O�H���V�H�Q�V���G�¶�D�Y�R�X�H�U���V�H�V���S�p�F�K�p�V�����G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���V�H�V���I�D�X�W�H�V���G�H���Y�L�H���� 

Par la �V�X�L�W�H���� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �D�S�S�X�\�p�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �T�X�L�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W��
�I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V��Les Confessions de Jean-�-�D�F�T�X�H�V�� �5�R�X�V�V�H�D�X���� �D�I�L�Q�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �X�Q�� �S�H�W�L�W��
glossaire :  

1/ �$�E�E�p ���V�W�D�U�H� ���� �H�J�X�P�H�Q���� �V�X�S�H�U�L�R�U���� �V�W�D�U�R�V�W�H4) �± �6�X�S�p�U�L�H�X�U�� �H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H�� �H�[�H�U�o�D�Q�W�� �V�D 
�M�X�U�L�G�L�F�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �X�Q�H�� �D�E�E�D�\�H�� �R�X�� �X�Q�� �P�R�Q�D�V�W�q�U�H�� �U�p�J�X�O�L�H�U5 ���� �© �4�X�H�O�T�X�H�V�� �M�R�X�U�V�� �D�S�U�q�V���� �S�D�V�V�D�Q�W�� �G�D�Q�V��
une rue avec un jeune �D�E�E�p���� �P�R�Q�� �Y�R�L�V�L�Q���� �M�¶�D�O�O�D�L�V�� �G�R�Q�Q�H�U�� �G�X�� �Q�H�]�� �F�R�Q�W�U�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �D�X�� �V�D�E�U�H�� �ª��
(partie I, livre III, p. 68). 

2/ �$�W�K�p�H ���D�W�H�X���� �Q�H�F�U�H�G�L�Q�F�L�R�V���� �S���J�k�Q���� �O�L�E�H�U-�F�X�J�H�W���W�R�U�����± �3�H�U�V�R�Q�Q�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �S�D�V��
�'�L�H�X���R�X���Q�L�H���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���'�L�H�X �����© �-�¶�p�W�D�L�V���X�Q���L�P�S�L�H�����X�Q���D�W�K�p�H�����X�Q���I�R�U�F�H�Q�p�����X�Q���H�Q�U�D�J�p�����X�Q�H���E�r�W�H��
�I�p�U�R�F�H�����X�Q���O�R�X�S�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���;�,�,�����S���������������� 

3/ Bienveillance ���E�X�Q���W�D�W�H���� �D�O�W�U�X�L�V�P���� �E�O�k�Q�G�H� �H���� �D�P�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����± Di�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �J�p�Q�p�U�H�X�V�H�� �j��
�O�¶�p�J�D�U�G�� �G�H�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���� �4�X�D�O�L�W�p�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �O�H�� �E�L�H�Q�� �H�W�� �O�H�� �E�R�Q�K�H�X�U�� �G�¶�D�X�W�U�X�L ���� �© Pour 
�P�R�L���� �T�X�¶�H�O�O�H�� �D�Y�D�L�W���U�H�F�K�H�U�F�K�p���� �M�H�� �Q�H�� �S�H�U�G�L�V�� �Q�L�� �V�D��bienveillance, ni sa correspondance. �ª�� ���S�D�U�W�L�H��
II, livre X, 388) 

4/ Catholique (catolic, papal, roman, papist) �± �4�X�L���V�H���U�D�S�S�R�U�W�H���j���O�¶�(�J�O�L�V�H���U�R�P�D�L�Q�H�����T�X�L��
�O�X�L�� �H�V�W�� �S�U�R�S�U�H���� �4�X�L�� �S�U�R�I�H�V�V�H�� �O�D�� �G�R�F�W�U�L�Q�H���� �O�D�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�(�J�O�L�V�H�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�� �U�R�P�D�L�Q�H���� �T�X�L�� �H�V�W��
�S�O�D�F�p���V�R�X�V���V�R�Q���D�X�W�R�U�L�W�p �����© �&�R�P�P�H���M�¶�p�W�D�L�V��catholique et que je me donnais pour tel, je suivais 
�V�D�Q�V���P�\�V�W�q�U�H���H�W���V�D�Q�V���V�F�U�X�S�X�O�H���O�H���F�X�O�W�H���T�X�H���M�¶�D�Y�D�L�V���H�P�E�U�D�V�V�p�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�9�����S������������ 

5/ �&�K�U�p�W�L�H�Q ���F�U�H�ú�W�L�Q���� �X�U�P�D�ú�� �D�O�� �O�X�L�� �+�U�L�V�W�R�V�����± Qui professe la religion issue du Christ. 
�4�X�L�� �H�V�W�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�� �j�� �O�D�� �G�R�F�W�U�L�Q�H�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�H�� �S�D�U�� �-�p�V�X�V-�&�K�U�L�V�W���� �j�� �O�D�� �P�R�U�D�O�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �L�Q�V�W�L�W�X�p�H : 

                                                
1 Catherine Weil, �/�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����W�H�[�W�H�V���H�W���P�p�W�K�R�G�H�V�����e�G�L�W�L�R�Q�V���+�D�W�L�H�U�����3�D�U�L�V�����������������S������������ 
2 Idem. 
3Les Confessions de Jean-Jacques Rousseau�����F�L�W�R�\�H�Q���G�H���*�H�Q�q�Y�H�����3�D�U�L�V�����F�K�H�]���$�����%�H�O�L�Q�����,�P�S�U�L�P�H�X�U-Libraire, 1817, 
p.  �������7�R�X�W�H�V���O�H�V���F�L�W�D�W�L�R�Q�V���U�H�Q�Y�R�L�H�Q�W���j���F�H�W�W�H���p�G�L�W�L�R�Q���� 
4 �/�H�V���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�Q���U�R�X�P�D�L�Q���V�R�Q�W���H�[�W�U�D�L�W�H�V���G�H���6�D�Q�G�D���0�L�K���H�V�F�X-�&�v�U�V�W�H�D�Q�X���� �,�U�L�Q�D���(�O�L�D�G�H�����'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V-
roumain, roumain-�I�U�D�Q�o�D�L�V���>�'�L�F� �L�R�Q�D�U���I�U�D�Q�F�H�]-�U�R�P�k�Q�����U�R�P�k�Q-francez], Ed. �7�H�R�U�D�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L�������������� 
5 �/�H�V�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�R�Q�W�� �I�R�X�U�Q�L�H�V�� �S�D�U��Le Centre National des Ressources Textuelles et Lexicales 
���&�1�5�7�/�������Y�H�U�V�L�R�Q���H�Q���O�L�J�Q�H���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���j���O�D���S�D�J�H��www.cnrtl.fr.   
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577 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�© �-�¶�D�X�U�D�L�V�� �p�W�p�� �E�R�Q���F�K�U�p�W�L�H�Q���� �E�R�Q�� �F�L�W�R�\�H�Q���� �E�R�Q�� �S�q�U�H�� �G�H�� �I�D�P�L�O�O�H���� �E�R�Q�� �D�P�L���� �E�R�Q�� �R�X�Y�U�L�H�U���� �E�R�Q��
homme en toute chose. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�����S���������� 

6/ �&�O�H�U�J�p (preot, sacerdot) �± �(�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H�V�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�D�W�L�R�Q����
�G�¶�X�Q�� �G�L�R�F�q�V�H���� �G�¶�X�Q�H�� �Y�L�O�O�H���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�R�L�V�V�H���� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �R�X�� �p�T�X�L�S�H�� �V�D�F�H�U�G�R�W�D�O�H : 
�© �/�¶�D�Y�L�G�L�W�p�� �G�H�� �G�R�P�L�Q�H�U�� �D�\�D�Q�W�� �I�D�L�W�� �R�X�E�O�L�H�U�� �D�X���F�O�H�U�J�p protestant tous les principes de la 
�U�p�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �M�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�V���� �S�X�U�� �O�¶�\�� �U�D�S�S�H�O�H�U�� �H�W�� �O�H�� �U�p�G�X�L�U�H�� �D�X�� �V�L�O�H�Q�F�H���� �T�X�¶�j�� �F�R�P�P�H�Q�W�H�U�� �P�H�V��
�S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V���G�H���O�D�� �P�R�Q�W�D�J�Q�H�����V�X�U�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �L�O�V���D�Y�D�L�H�Q�W���O�D�� �E�r�W�L�V�H���G�H�� �P�¶�p�S�L�O�R�J�X�H�U�� �ª�����S�D�U�W�L�H��
II, livre XII, p. 479) 

7/ Cloche ���F�O�R�S�R�W�����K�D�U�k�Q�J����� �L�Q�J���O���X�����]�Y�R�Q�����W�D�O�D�Q�J�������± �,�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���G�H���E�U�R�Q�]�H���j���S�H�U�F�X�V�V�L�R�Q��
�H�Q�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �F�R�X�S�H�� �U�H�Q�Y�H�U�V�p�H�� �T�X�L���� �V�R�X�V�� �O�H�� �F�K�R�F�� �G�¶�X�Q�� �E�D�W�W�D�Q�W�� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �R�X�� �G�¶�X�Q�� �P�D�U�W�H�D�X�� �j��
�O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U���� �S�U�R�G�X�L�W�� �X�Q�� �V�R�Q�� �U�H�W�H�Q�W�L�V�V�D�Q�W ���� �© �(�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�H�� �O�D�� �V�R�Q�Q�H�W�W�H�� �G�X�� �Y�L�D�W�L�T�X�H�� �P�H��
faisait peur, la cloche �G�H���O�D���P�H�V�V�H���R�X���G�H���Y�r�S�U�H�V���P�H���U�D�S�S�H�O�D�L�W���X�Q���G�p�M�H�X�Q�p�����X�Q���J�R�€�W�p�����G�X���E�H�X�U�U�H��
frais, des fruits, du laitage. �ª�����S�Drtie I, livre II, p. 47) 

8/ Croire ���D���F�U�H�G�H�����D���V�H���v�Q�F�U�H�G�H�����± �$�W�W�D�F�K�H�U���X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���G�H���Y�p�U�L�W�p�����D�M�R�X�W�H�U���I�R�L���j���F�H���T�X�H���G�L�W��
�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�����7�H�Q�L�U���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���S�R�X�U���V�L�Q�F�q�U�H�����S�R�X�U���Y�p�U�L�G�L�T�X�H�����H�V�W�L�P�H�U���Y�U�D�L�H�V���V�H�V���S�D�U�R�O�H�V �����© Ce 
�T�X�¶�L�O�� �\�� �D�Y�D�L�W�� �G�H�� �E�L�]�D�U�U�H�� �p�W�D�L�W�� �� �T�X�H���� �V�D�Q�V�� �F�U�R�L�U�H�� �j�� �O�¶�H�Q�I�H�U���� �H�O�O�H�� �Q�H�� �O�D�L�V�V�D�L�W�� �S�D�V�� �G�H��croire au 
purgatoire. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���9�,�����S������������ 

9/ Culte ���F�X�O�W���� �D�G�R�U�D�U�H���� �G�H�Y�R� �L�X�Q�H���� �U�H�V�S�H�F�W�����± �+�R�P�P�D�J�H�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �U�H�Q�G�X�� �j�� �'�L�H�X���� �j��
�T�X�H�O�T�X�H�� �G�L�Y�L�Q�L�W�p���� �j�� �X�Q�� �V�D�L�Q�W���� �9�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �D�F�F�R�U�G�p�H�� �j�� �X�Q�� �r�W�U�H���� �j�� �X�Q�� �R�E�M�H�W��
�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p ���� �© �2�X�W�U�H�� �F�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�� �F�R�P�P�X�Q�� �T�X�L�� �P�¶�D�W�W�D�F�K�D�L�W�� �D�X��culte �G�H�� �P�H�V�� �S�q�U�H�V���� �M�¶�D�Y�D�L�V��
l�¶�D�Y�H�U�V�L�R�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���j���Q�R�W�U�H���Y�L�O�O�H���S�R�X�U���O�H���F�D�W�K�R�O�L�F�L�V�P�H�����T�X�¶�R�Q���Q�R�X�V���G�R�Q�Q�D�L�W���S�R�X�U���X�Q�H���D�I�I�U�H�X�V�H��
�L�G�R�O�k�W�U�L�H�����H�W���G�R�Q�W���R�Q���Q�R�X�V���S�H�L�J�Q�D�L�W���O�H���F�O�H�U�J�p���V�R�X�V���O�H�V���S�O�X�V���Q�R�L�U�H�V���F�R�X�O�H�X�U�V�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S����
47) 

10/ �&�X�U�p ���S�U�H�R�W���� �S���U�L�Q�W�H���� �S�R�S�������± �3�U�r�W�U�H�� �F�D�Q�R�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �F�K�D�U�J�p�� �G�X�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�� �H�W��
�G�H�� �O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�R�L�V�V�H���� �V�R�X�V�� �O�¶�D�X�W�R�U�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�p�Y�r�T�X�H ���� �© Il est vrai que cette 
�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �p�W�D�L�W�� �V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�p�H�� �S�D�U�� �O�H�� �V�R�X�Y�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �F�D�U�H�V�V�H�V�� �T�X�H�� �O�H�V���F�X�U�p�V des 
�H�Q�Y�L�U�R�Q�V���G�H���*�H�Q�q�Y�H���I�R�Q�W���Y�R�O�R�Q�W�L�H�U�V���D�X�[���H�Q�I�Dnts de la ville. �ª�����L�G�H�P�� 

11/ �'�p�Y�R�W�H ���S�L�R�V���� �U�H�O�L�J�L�R�V���� �H�Y�O�D�Y�L�R�V���� �W�H�P���W�R�U�� �G�H�� �'�X�P�Q�H�]�H�X�����± �4�X�L�� �H�V�W�� �G�p�Y�R�X�p�� �D�X�[��
pratiques religieuses ���� �© �-�¶�D�L�P�D�L�V�� �I�R�U�W�� �T�X�¶�R�Q�� �P�H�� �G�R�Q�Q�k�W�� �P�R�Q�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� �P�D�L�V�� �Q�R�Q�� �S�D�V�� �T�X�¶�R�Q��
�P�H���I�v�W���O�D���F�K�D�U�L�W�p�������H�W���X�Q�H���G�p�Y�R�W�H �Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���S�R�X�U���P�R�L���I�R�U�W attirante. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

12/ �'�p�Y�R�W�L�R�Q ���G�H�Y�R� �L�X�Q�H���� �H�Y�O�D�Y�L�H���� �S�L�H�W�D�W�H���� �U�H�O�L�J�L�R�]�L�W�D�W�H���� �V�P�H�U�H�Q�L�H�����± �'�p�Y�R�X�H�P�H�Q�W�� �H�W��
�]�q�O�H�� �G�p�S�O�R�\�p���� �V�R�X�V�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �O�L�W�X�U�J�L�T�X�H�� �R�X�� �S�D�U�� �G�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �U�p�J�X�O�L�q�U�H�V�� �S�U�L�Y�p�H�V�� �H�Q�� �O�¶�K�R�Q�Q�H�X�U��
de Dieu ou des saints ���� �© Au reste, c�H�V�� �W�U�R�X�E�O�H�V���� �F�H�V�� �D�O�D�U�P�H�V���� �L�Q�V�p�S�D�U�D�E�O�H�V�� �S�H�X�W-�r�W�U�H�� �G�H�� �O�D��
�G�p�Y�R�W�L�R�Q���� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �p�W�D�W�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W ���� �F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W�� �M�¶�p�W�D�L�V�� �D�V�V�H�]�� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H���� �H�W��
�O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�¶�X�Q�H�� �P�R�U�W���S�U�R�F�K�D�L�Q�H�� �I�D�L�V�D�L�W���V�X�U�� �P�R�Q�� �k�P�H�� �p�W�D�L�W�� �P�R�L�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �W�U�L�V�W�H�V�V�H��
�T�X�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�X�U���S�D�L�V�L�E�Oe, et qui meme avait ses douceurs. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���9�,�����S������������ 

13/ Dieu ���'�X�P�Q�H�]�H�X�����6�W���S�k�Q�����$�W�R�W�S�X�W�H�U�Q�L�F�����&�U�H�D�W�R�U�����6�I�k�Q�W�����3���U�L�Q�W�H�� �± �Ç�W�U�H���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W��
�D�X���P�R�Q�G�H���V�X�S�p�U�L�H�X�U���R�X���L�Q�I�p�U�L�H�X�U�����G�R�X�p���G�H���T�X�D�O�L�W�p�V���G�H���W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�D�Q�F�H���T�X�L���O�H���I�R�Q�W���F�R�H�[�L�V�W�H�U���D�Y�H�F��
�G�H�V���r�W�U�H�V���G�H���P�r�P�H���U�D�Q�J���H�W���G�R�W�p���G�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�V�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���D�Q�W�K�U�R�S�R�P�R�U�S�K�H�V�����V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�Q�W���G�D�Q�V��
�V�H�V���P�L�V�V�L�R�Q�V���D�X�S�U�q�V���G�H�V���K�R�P�P�H�V�����D�Y�H�F���O�H�V�T�X�H�O�V���L�O���H�Q�W�U�H���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���R�U�L�H�Q�W�H�U���O�H�X�U���H�[�L�V�W�H�Q�F�H��
�R�X�� �S�R�X�U�� �V�D�W�L�V�I�D�L�U�H�� �V�R�Q�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�R�Q�W�� �L�O�� �U�H�o�R�L�W�� �O�¶�K�R�P�P�D�J�H�� �F�X�O�Wuel ���� �© �-�¶�H�Q��
�S�D�U�O�D�L�V�� �j�� �P�D�P�D�Q�� �F�R�P�P�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�K�R�V�H�� �V�D�Q�V�� �P�\�V�W�q�U�H ; et quand il y en aurait eu je ne lui en 
�D�X�U�D�L�V���S�D�V�� �P�R�L�Q�V���S�D�U�O�p ���� �F�D�U�� �O�X�L�� �I�D�L�U�H���X�Q���V�H�F�U�H�W���G�H�� �T�X�R�L���T�X�H���F�H�� �I�€�W���Q�H�� �P�¶�H�€�W���S�D�V���p�W�p���S�R�V�V�L�E�O�H : 
�P�R�Q���F�°�X�U���p�W�D�L�W���R�X�Y�H�U�W���G�H�Y�D�Q�W���H�O�O�H���F�R�P�P�H���G�H�Y�D�Q�W��Dieu. �ª�����S�Drtie I, livre V, p. 146) 

14/ �e�J�O�L�V�H ���E�L�V�H�U�L�F������ �W�H�P�S�O�X���� �F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���� �&�D�V�D�� �'�R�P�Q�X�O�X�L�����± �&�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �G�H�V��
�F�K�U�p�W�L�H�Q�V�� �I�R�U�P�D�Q�W�� �X�Q�� �F�R�U�S�V�� �V�R�F�L�D�O�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �R�U�J�D�Q�L�V�p���� �L�Q�V�W�L�W�X�p�H�� �S�D�U�� �-�p�V�X�V-Christ et 
�D�\�D�Q�W���I�R�L���H�Q���O�X�L�����*�U�R�X�S�H�����H�Q�V�H�P�E�O�H�����V�R�X�Y�H�Q�W���I�H�U�P�p�����G�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���D�\�D�Q�W���O�H�V���P�r�P�H�V���D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�V����
�O�H�V���P�r�P�H�V���L�G�p�H�V�����O�D���P�r�P�H���G�R�F�W�U�L�Q�H �����© �&�¶�p�W�D�L�W���T�X�H���M�¶�D�O�O�D�V�V�H���j���7�X�U�L�Q�����R�•�����G�D�Q�V���X�Q���K�R�V�S�L�F�H���p�W�D�E�O�L��
�S�R�X�U���O�H�V���F�D�W�p�F�K�X�P�q�Q�H�V�����M�¶�D�X�U�D�L�����G�L�W-�L�O�����O�D���Y�L�H���W�H�P�S�R�U�H�O�O�H���H�W���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�����M�X�V�T�X�¶�j���F�H���T�X�¶�H�Q�W�U�p���G�D�Q�V��
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�O�H�� �V�H�L�Q���G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H, je trouvasse, �S�D�U�� �O�D�� �F�K�D�U�L�W�p���G�H�V���E�R�Q�Q�H�V���k�P�H�V�����X�Q�H���S�O�D�F�H���T�X�L�� �P�H���F�R�Q�Y�v�Q�W�� �ª��
(partie I, livre II, p. 39) 

15/ Fanatisme (fanatism, extremism, bigotism) �± �&�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���� �p�W�D�W�� �G�¶�H�V�S�U�L�W�� �G�¶�X�Q�H��
�S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �R�X�� �G�¶�X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �T�X�L�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�Q�W���S�R�X�U�� �X�Q�H�� �G�R�F�W�U�L�Q�H�� �R�X�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �F�Duse 
�X�Q���D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W���S�D�V�V�L�R�Q�Q�p���H�W���X�Q���]�q�O�H���R�X�W�U�p���F�R�Q�G�X�L�V�D�Q�W���j���O�¶�L�Q�W�R�O�p�U�D�Q�F�H���H�W���V�R�X�Y�H�Q�W���j���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H : 
�© �-�¶�D�Y�D�L�V���W�R�X�M�R�X�U�V���V�H�Q�W�L�����P�D�O�J�U�p���O�H���S�D�W�H�O�L�Q�D�J�H���G�X���S�q�U�H���%�H�U�W�K�L�H�U�����T�X�H���O�H�V���M�p�V�X�L�W�H�V���Q�H���P�¶�D�L�P�D�L�H�Q�W��
�S�D�V���� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�V�W�H���� �P�D�L�V�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �P�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �G�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �p�W�D�L�H�Q�W��
�E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V���j�� �O�H�X�U�V�� �P�D�[�L�P�H�V�� �H�W���j�� �O�H�X�U���F�U�p�G�L�W���T�X�H�� �O�¶�L�Q�F�U�p�G�X�O�L�W�p���G�H�� �P�H�V���F�R�Q�I�U�q�U�H�V����
puisque le fanatisme �D�W�K�p�H�� �H�W���O�H��fanatisme �G�p�Y�R�W�����V�H�� �W�R�X�F�K�D�Q�W���S�D�U�� �O�H�X�U�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �L�Q�W�R�O�p�U�D�Q�F�H����
�S�H�X�Y�H�Q�W���P�r�P�H���V�H���U�p�X�Q�L�U�����F�R�P�P�H���L�O�V���R�Q�W���I�D�L�W���j���O�D���&�K�L�Q�H�����H�W���F�R�P�P�H���L�O�V���I�R�Q�W���F�R�Q�W�U�H���P�R�L ; au lieu 
�T�X�H���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H���H�W���P�R�U�D�O�H�����{�W�D�Q�W���W�R�X�W���S�R�X�Y�R�L�U���K�X�P�D�L�Q���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�V�����Q�H���O�D�L�V�V�H��
plus de ressource aux arbitres de ce pouvoir. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���;�,�����S������������ 

16/ Faute ���J�U�H�ú�H�D�O������ �H�U�R�D�U�H�� �S���F�D�W���� �v�Q�F���O�F�D�U�H���� �F�D�U�H�Q� ������ �Y�L�F�L�X�����± Manquement aux 
�S�U�p�F�H�S�W�H�V���G�¶�X�Q�H���U�H�O�L�J�L�R�Q �����© �(�O�O�H�����0�P�H���G�H�� �:�D�U�H�Q�V�����D���S�X���V�H���U�H�S�H�Q�W�L�U���G�¶�D�Y�R�L�U���F�R�P�P�L�V�� �O�D��faute, 
�P�D�L�V�� �Q�R�Q�� �S�D�V�� �G�p�V�L�U�H�U�� �G�¶�H�Q�� �U�H�Y�H�Q�L�U���� �(�O�O�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �P�R�U�W�H�� �E�R�Q�Q�H�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H���� �H�O�O�H�� �D��
�Y�p�F�X���W�H�O�O�H���G�H���E�R�Q�Q�H���Ioi �����H�W���M�¶�R�V�H���D�I�I�L�U�P�H�U�����P�R�L���T�X�L���S�H�Q�V�H���D�Y�R�L�U���O�X���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G���G�H���V�R�Q���k�P�H�����T�X�H��
�F�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�� �D�Y�H�U�V�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �V�L�P�D�J�U�p�H�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�H�� �I�D�L�V�D�L�W�� �S�R�L�Q�W�� �H�Q�� �S�X�E�O�L�F�� �O�D��
�G�p�Y�R�W�H �����H�O�O�H���D�Y�D�L�W���X�Q�H���S�L�p�W�p���W�U�R�S���V�R�O�L�G�H���S�R�X�U���D�I�I�H�F�W�H�U���G�H���O�D���G�p�Y�R�W�L�R�Q�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H��II, p. 38) 

17/ Foi ���F�U�H�G�L�Q� ������ �O�R�L�D�O�L�W�D�W�H���� �v�Q�F�U�H�G�H�U�H���� �F�X�F�H�U�Q�L�F�L�H���� �U�H�O�L�J�L�R�]�L�W�D�W�H�� �± �$�G�K�p�V�L�R�Q�� �I�H�U�P�H�� �H�W��
�H�Q�W�L�q�U�H���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W���j���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H�����F�U�R�\�D�Q�F�H���D�V�V�X�U�p�H���j���O�D���Y�p�U�L�W�p���G�H���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H �����,�O���V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W��
�G�H���0�P�H���G�H���:�D�U�H�Q�V�����Q�R�X�Y�H�O�O�H���F�R�Q�Y�H�U�W�L�H�����T�X�H���O�H�V���S�U�r�W�U�H�V���I�R�U�o�D�L�H�Q�W�����H�Q���H�I�I�H�W�����G�H���S�D�U�W�D�J�H�U���D�Y�H�F���O�D��
canaille qui venait vendre sa foi, une pension de deux mille francs que lui donnait le roi de 
Sardaigne. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

18/ �+�p�U�p�V�L�H ���H�U�H�]�L�H���� �P�L�Q�F�L�X�Q������ �I�D�O�V�L�W�D�W�H���� �D�S�R�V�W�D�]�L�H���� �Q�H�F�U�H�G�L�Q� ������ �G�H�F���G�H�U�H�����± Doctrine, 
�R�S�L�Q�L�R�Q�� �T�X�L�� �G�L�I�I�q�U�H�� �G�H�V�� �F�U�R�\�D�Q�F�H�V�� �p�W�D�E�O�L�H�V���� �F�R�Q�G�D�P�Q�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�e�J�O�L�V�H�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�� �F�R�P�P�H��
contraire aux dogmes ���� �© �,�O�� �I�D�O�O�X�W�� �H�Q�V�X�L�W�H�� �D�O�O�H�U�� �j�� �O�¶�L�Q�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �U�H�F�H�Y�R�L�U�� �O�¶�D�E�V�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�U�L�P�H��
�G�¶�K�p�U�p�V�L�H�����H�W���U�H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V�� �O�H���V�H�L�Q���G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H���D�Y�H�F���O�D�� �P�r�P�H���F�p�U�p�P�R�Q�L�H���j�� �O�D�T�X�H�O�O�H���+�H�Q�U�L���,�9�� �I�X�W��
soumis par son ambassadeur. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,���������� 

19/ Hypocrite ���L�S�R�F�U�L�W�����I��� �D�U�Q�L�F�����S�U�H�I���F�X�W�����I�D�O�V�����I�D�U�L�V�H�X�����P�L�Q�F�L�Q�R�V�����S�H�U�I�L�G�����± Personne qui 
�P�D�Q�L�I�H�V�W�H�� �G�H�� �O�¶�K�\�S�R�F�U�L�V�L�H�� ���G�H�� �I�D�o�R�Q�� �R�F�F�D�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �R�X�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�� ���� �© �0�D�L�V�� �T�X�¶�X�Q�H�� �Meune 
�S�H�U�V�R�Q�Q�H�����Q�p�H���D�Y�H�F���X�Q���F�°�X�U���D�X�V�V�L���W�H�Q�G�U�H���T�X�¶�K�R�Q�Q�r�W�H�����V�H���O�D�L�V�V�H���Y�D�L�Q�F�U�H���j���O�¶�D�P�R�X�U���p�W�D�Q�W���I�L�O�O�H�����H�W��
�U�H�W�U�R�X�Y�H�����p�W�D�Q�W���I�H�P�P�H�����G�H�V���I�R�U�F�H�V���S�R�X�U���O�H���Y�D�L�Q�F�U�H���j���V�R�Q���W�R�X�U�����H�W���U�H�G�H�Y�H�Q�L�U���Y�H�U�W�X�H�X�V�H�����T�X�L�F�R�Q�T�X�H��
�Y�R�X�V���G�L�U�D���T�X�H���F�H���W�D�E�O�H�D�X���G�D�Q�V���V�D���W�R�W�D�O�L�W�p���H�V�W���V�F�D�Q�G�D�O�H�X�[���H�W �Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�W�L�O�H���H�V�W���X�Q���P�H�Q�W�H�X�U���H�W���X�Q��
hypocrite �����Q�H���O�¶�p�F�R�X�W�H�]���S�D�V�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���,�;�����S������������ 

20/ �,�G�R�O�k�W�U�L�H ���L�G�R�O�D�W�U�L�H�����D�S�R�V�W�D�]�L�H�����G�H�F���G�H�U�H���V�S�L�U�L�W�X�D�O���� �± �&�X�O�W�H���U�H�Q�G�X���j���O�¶�L�G�R�O�H���G�¶�X�Q���G�L�H�X��
�D�X���P�r�P�H���W�L�W�U�H���T�X�H���V�L���H�O�O�H���p�W�D�L�W���'�L�H�X���O�X�L-�P�r�P�H �����©���2�X�W�U�H���F�H���S�U�L�Q�F�L�S�H���F�R�P�P�X�Q���T�X�L���P�¶�D�W�W�D�F�K�D�L�W���D�X��
�F�X�O�W�H�� �G�H�� �P�H�V�� �S�q�U�H�V�� �M�¶�D�Y�D�L�V�� �O�¶�D�Y�H�U�V�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �j�� �Q�R�W�U�H�� �Y�L�O�O�H�� �S�R�X�U�� �O�H�� �F�D�W�K�R�O�L�F�L�V�P�H���� �T�X�¶�R�Q��
nous donnait pour une affreuse �L�G�R�O�k�W�U�L�H���� �H�W�� �G�R�Q�W�� �R�Q�� �Q�R�X�V�� �S�H�L�J�Q�D�L�W�� �O�H�� �F�O�H�U�J�p�� �V�R�X�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V��
noires couleurs. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S. 47) 

21/ �,�Q�W�R�O�p�U�D�Q�F�H ���L�Q�W�R�O�H�U�D�Q� ������ �Q�H�v�Q�J���G�X�L�Q� ������ �S�H�U�V�H�F�X� �L�H���� �S�U�L�J�R�D�Q�������± �5�p�S�X�J�Q�D�Q�F�H�� �R�X��
�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �j�� �V�X�S�S�R�U�W�H�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �F�K�R�V�H�V���� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V ���� �© �-�¶�D�Y�D�L�V�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �V�H�Q�W�L����
�P�D�O�J�U�p�� �O�H�� �S�D�W�H�O�L�Q�D�J�H�� �G�X�� �S�q�U�H�� �%�H�U�W�K�L�H�U���� �T�X�H�� �O�H�V�� �M�p�V�X�L�W�H�V�� �Q�H�� �P�¶�D�L�P�D�L�H�Q�W�� �S�D�V���� �Qon seulement 
�F�R�P�P�H�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�V�W�H���� �P�D�L�V�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �P�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �G�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V��
�F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V�� �j�� �O�H�X�U�V�� �P�D�[�L�P�H�V�� �H�W�� �j�� �O�H�X�U�� �F�U�p�G�L�W�� �T�X�H�� �O�¶�L�Q�F�U�p�G�X�O�L�W�p�� �G�H�� �P�H�V�� �F�R�Q�I�U�q�U�H�V���� �S�X�L�V�T�X�H�� �O�H��
�I�D�Q�D�W�L�V�P�H�� �D�W�K�p�H�� �H�W�� �O�H�� �I�D�Q�D�W�L�V�P�H�� �G�p�Y�R�W���� �V�H�� �W�R�X�F�K�D�Q�W�� �S�D�U�� �O�H�X�U�� �F�R�P�P�X�Q�H �L�Q�W�R�O�p�U�D�Q�F�H, peuvent 
�P�r�P�H�� �V�H���U�p�X�Q�L�U�����F�R�P�P�H�� �L�O�V���R�Q�W���I�D�L�W���j�� �O�D���&�K�L�Q�H�����H�W���F�R�P�P�H�� �L�O�V�� �I�R�Q�W���F�R�Q�W�U�H���P�R�L ; au lieu que la 
�U�H�O�L�J�L�R�Q���U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H���H�W���P�R�U�D�O�H�����{�W�D�Q�W���W�R�X�W���S�R�X�Y�R�L�U���K�X�P�D�L�Q���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�V�����Q�H���O�D�L�V�V�H���S�O�X�V���G�H��
ressource aux arbitres de ce pouvoir. �ª (partie II, livre XI, p. 433) 
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22/ �,�U�U�p�O�L�J�L�R�Q ���D�W�H�L�V�P���� �Q�H�F�U�H�G�L�Q� ������ �Q�H�v�Q�F�U�H�G�H�U�H�����± Manque de religion, de conviction 
religieuse �����© �,�O���D�Y�D�L�W���X�Q���I�U�q�U�H���D�v�Q�p�����F�D�S�L�W�D�L�Q�H���G�D�Q�V���O�H���P�r�P�H���U�p�J�L�P�H�Q�W�����S�R�X�U���O�H�T�X�H�O���p�W�D�L�W���W�R�X�W�H���O�D��
�S�U�p�G�L�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�q�U�H�����T�X�L�����G�p�Y�R�W�H���R�X�W�U�p�H�����H�W���G�L�U�L�J�p�H���S�D�U���M�H���Q�H���V�D�L�V���T�X�H�O���D�E�E�p���W�D�U�W�X�I�I�H�����H�Q���X�V�D�L�W��
�W�U�q�V���P�D�O���D�Y�H�F���O�H���F�D�G�H�W�����T�X�¶�H�O�O�H���D�F�F�X�V�D�L�W���G�¶�L�U�U�p�O�L�J�L�R�Q�����H�W���P�r�P�H���G�X���F�U�L�P�H���L�U�U�p�P�L�V�V�L�E�O�H���G�¶�D�Y�R�L�U���G�H�V��
liaisons avec moi. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���;�,�,�����S������������ 

23/ �-�p�V�X�V-Christ �± �0�H�V�V�L�H���� �U�p�G�H�P�S�W�H�X�U���� �1�R�P�� �D�W�W�U�L�E�X�p�� �j �-�p�V�X�V�� �G�H�� �1�D�]�D�U�H�W�K�� �D�X�� �W�L�W�U�H�� �G�H��
son onction messianique ���� �© La mort de �-�p�V�X�V-Christ �O�X�L�� �S�D�U�D�L�V�V�D�L�W�� �X�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �F�K�D�U�L�W�p��
�Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �G�L�Y�L�Q�H�� �S�R�X�U�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �D�X�[�� �K�R�P�P�H�V�� �j�� �D�L�P�H�U�� �'�L�H�X�� �H�W�� �j�� �V�¶�H�Q�W�U�¶�D�L�P�H�U�� �H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� �G�H��
�P�r�P�H�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���9�,�����S�������������� 

24/ Messe (s�O�X�M�E������ �v�Q�W�U�X�Q�L�U�H���� �D�G�X�Q�D�U�H���� �V�H�U�Y�L�F�L�X�� �G�L�Y�L�Q�����± �2�I�I�L�F�H�� �T�X�L�� �F�R�P�P�p�P�R�U�H�� �O�H��
�V�D�F�U�L�I�L�F�H���G�X���F�R�U�S�V���H�W���G�X���V�D�Q�J���G�H���-�p�V�X�V-�&�K�U�L�V�W���S�U�p�V�H�Q�W���V�R�X�V���O�H�V���H�V�S�q�F�H�V���G�X���S�D�L�Q���H�W���G�X���Y�L�Q���H�W���T�X�L��
�H�V�W���F�p�O�p�E�U�p���S�D�U���O�H���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�X���S�U�r�W�U�H���V�H�O�R�Q���X�Q���U�L�W�H���G�R�Q�W���O�H�V���S�D�U�W�L�H�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�V���V�R�Q�W���O�¶�Rffertoire, 
�O�D�� �F�R�Q�V�p�F�U�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�R�Q ���� �© Un jour de S. Louis, dont maman portait le nom, nous 
�S�D�U�W�v�P�H�V���H�Q�V�H�P�E�O�H���H�W���V�H�X�O�V���G�H���E�R�Q���P�D�W�L�Q���D�S�U�q�V���O�D��messe �T�X�¶�X�Q���F�D�U�P�H���p�W�D�L�W���Y�H�Q�X���Q�R�X�V���G�L�U�H���j���O�D��
pointe du jour dans une chapelle de la maison. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Yre VI, p. 187) 

25/ Missionnaire (misionar, evanghelist, propagator, trimis, sol) �± �0�H�P�E�U�H�� �G�¶�X�Q�H��
�P�L�V�V�L�R�Q�� ���S�U�r�W�U�H�� �R�X�� �S�D�V�W�H�X�U���� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �R�X�� �O�D�w�F���� �H�Q�� �S�D�\�V�� �G�H�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �Q�R�Q�� �F�K�U�p�W�L�H�Q�Q�H ���� �© Au 
�F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����F�¶�p�W�D�L�W���X�Q���G�p�Y�R�W���T�X�L���Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W���G�¶�D�X�W�U�H���Y�H�U�W�X���T�X�H���G�¶�D�G�Rrer les images et de dire le 
rosaire �������X�Q�H���H�V�S�q�F�H���G�H��missionnaire �T�X�L���Q�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�W���U�L�H�Q���G�H���P�L�H�X�[�����S�R�X�U���O�H���E�L�H�Q���G�H���O�D���I�R�L�����T�X�H��
�G�H���I�D�L�U�H���G�H�V���O�L�E�H�O�O�H�V���F�R�Q�W�U�H���O�H�V���P�L�Q�L�V�W�U�H�V���G�H���*�H�Q�q�Y�H�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

26/ Papisme (papism, catolicism, romano-catolicism) �± Doctrine des partisans de 
�O�¶�D�X�W�R�U�L�W�p�� �D�E�V�R�O�X�H�� �G�X�� �S�D�S�H ���� �© �1�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�D�Q�W�� �O�H��papisme que par ses liaisons avec les 
�D�P�X�V�H�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �O�D�� �J�R�X�U�P�D�Q�G�L�V�H���� �M�H�� �P�¶�p�W�D�L�V�� �D�S�S�U�L�Y�R�L�V�p�� �V�D�Q�V�� �S�H�L�Q�H�� �D�Y�H�F�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�¶�\�� �Y�L�Y�U�H���� �P�D�L�V��
�Q�R�Q���S�D�V���D�Y�H�F���F�H�O�O�H���G�¶�\���H�Q�W�U�H�U �����F�H�W�W�H���L�G�p�H���Q�H �V�¶�p�W�D�L�W���R�I�I�H�U�W�H���j���P�R�L���T�X�¶�H�Q���I�X�\�D�Q�W���H�W���G�D�Q�V���X�Q���D�Y�H�Q�L�U��
�p�O�R�L�J�Q�p�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

27/ Paradis (paradis, rai) �± �5�p�J�L�R�Q�� �V�X�S�U�r�P�H���� �/�L�H�X�� �G�H�� �V�p�M�R�X�U�� �R�•���� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��
�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�V�����O�H�V���k�P�H�V���U�H�W�U�R�X�Y�H�Q�W���D�S�U�q�V���O�D���P�R�U�W�����/�L�H�X���G�H���V�p�M�R�X�U���R�•���O�H�V���k�P�H�V���G�H�V��justes jouissent de 
�O�D���E�p�D�W�L�W�X�G�H���p�W�H�U�Q�H�O�O�H�����© �/�H���P�R�L�Q�G�U�H���S�H�W�L�W���S�O�D�L�V�L�U���T�X�L���V�¶�R�I�I�U�H���Z���P�D���S�R�U�W�p�H���P�H���W�H�Q�W�H���S�O�X�V���T�X�H���O�H�V��
joies du paradis. �ª�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�9�����S������������ 

28/ Pasteur ���S�D�V�W�R�U���� �D�S�R�V�W�R�O���� �S���U�L�Q�W�H���� �F�R�Q�G�X�F���W�R�U�����± �(�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �G�D�Q�V�� �O�H��
s�R�L�Q�� �T�X�¶�L�O�� �G�R�L�W�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �G�H�V�� �I�L�G�q�O�H�V�� �F�R�Q�I�L�p�V�� �j�� �V�D�� �F�K�D�U�J�H ���� �© �-�H�� �P�¶�\�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�L ; je me soumis 
�P�r�P�H���D�X�[���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���G�X��pasteur�G�H���O�D���S�D�U�R�L�V�V�H���R�•���M�H���O�R�J�H�D�L�V�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���9�,�,�,�����S������������ 

29/ Paroisse (parohie, enorie) �± �&�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H�� �G�D�Q�V �O�D�T�X�H�O�O�H�� �V�¶�H�[�H�U�F�H��
�O�H���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�¶�X�Q���F�X�U�p �����© �4�X�H�O�T�X�H�V���D�Q�Q�p�H�V���D�S�U�q�V�����M�¶�D�S�S�U�L�V���T�X�¶�p�W�D�Q�W���Y�L�F�D�L�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H��paroisse, 
�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �I�D�L�W�� �X�Q�� �H�Q�I�D�Q�W�� �j�� �X�Q�H�� �I�L�O�O�H���� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �G�R�Q�W���� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �F�°�X�U�� �W�U�q�V-�W�H�Q�G�U�H���� �L�O�� �H�€�W�� �M�D�P�D�L�V�� �p�W�p��
amoureux. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�,�����S���������� 

30/ P�L�W�L�p ���P�L�O������ �F�R�P�S�D�V�L�X�Q�H���� �F�R�P�S���W�L�P�L�U�H���� �v�Q� �H�O�H�J�H�U�H���� �P���U�L�Q�L�P�L�H�����± Sentiment 
�G�¶�D�I�I�O�L�F�W�L�R�Q���T�X�H���O�¶�R�Q���p�S�U�R�X�Y�H���S�R�X�U���O�H�V���P�D�X�[���H�W���O�H�V���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�V���G�¶�D�X�W�U�X�L�����H�W���T�X�L���S�R�U�W�H���j���O�H�V�����Y�R�L�U����
�V�R�X�O�D�J�H�U���� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �j�� �p�S�U�R�X�Y�H�U�� �F�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W ���� �© La raison, la�S�L�W�L�p���� �O�¶�D�P�R�X�U�� �G�H�� �O�¶�R�Udre 
�H�[�L�J�H�D�L�H�Q�W�� �D�V�V�X�U�p�P�H�Q�W�� �T�X�H���� �O�R�L�Q�� �G�H�� �V�H�� �S�U�r�W�H�U�� �j�� �P�D�� �I�R�O�L�H���� �R�Q�� �P�¶�p�O�R�L�J�Q�k�W�� �G�H�� �P�D�� �S�H�U�W�H�� �R�•�� �M�H��
courais, en me renvoyant dans ma famille. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

31/ �3�U�r�W�U�H ���S�U�H�R�W�����S���U�L�Q�W�H�����S�R�S�������V�D�F�H�U�G�R�W�����± �&�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���F�K�D�U�J�p���G�¶�X�Q�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q���V�D�F�U�p�H��
et �T�X�L�� �D�F�F�R�P�S�O�L�W�� �O�H�V�� �D�F�W�H�V�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�V�� �G�¶�X�Q�� �F�X�O�W�H�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[ ���� �© Ce sentiment allait si loin chez 
�P�R�L�� �T�X�¶�D�X�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W�� �M�H�� �Q�¶�H�Q�W�U�H�Y�R�\�D�L�V�� �M�D�P�D�L�V�� �O�H�� �G�H�G�D�Q�V�� �G�¶�X�Q�H�� �p�J�O�L�V�H���� �M�H�� �Q�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�D�L�V��
jamais un �S�U�r�W�U�H �H�Q�� �V�X�U�S�O�L�V���� �M�H�� �Q�¶�H�Q�W�H�Q�G�D�L�V�� �M�D�P�D�L�V�� �O�D�� �F�O�R�F�K�H�W�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�U�Rcession, sans un 
�I�U�p�P�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���W�H�U�U�H�X�U���H�W���G�¶�H�I�I�U�R�L���T�X�L���P�H���T�X�L�W�W�D���E�L�H�Q�W�{�W���G�D�Q�V���O�H�V���Y�L�O�O�H�V�����P�D�L�V���T�X�L���V�R�X�Y�H�Q�W���P�¶�D��
�U�H�S�U�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�D�U�R�L�V�V�H�V�� �G�H�� �F�D�P�S�D�J�Q�H�V���� �S�O�X�V�� �V�H�P�E�O�D�E�O�H�V�� �j�� �F�H�O�O�H�V�� �R�•�� �M�H�� �O�¶�D�Y�D�L�V�� �G�¶�D�E�R�U�G��
�p�S�U�R�X�Y�p�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 
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32/ �3�U�R�V�p�O�\�W�H (convertit, adept, neofit) �± �3�H�U�V�R�Q�Q�H�� �D�\�D�Q�W�� �U�H�Q�R�Q�F�p�� �D�X�� �S�D�J�D�Q�L�V�P�H�� �S�R�X�U��
�D�G�K�p�U�H�U���D�X���M�X�G�D�w�V�P�H�����3�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�Y�H�U�W�L�H���j���X�Q�H���U�H�O�L�J�L�R�Q�����H�Q���O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�����O�H���S�O�X�V��
souvent au catholicisme) ���� �© �5�L�H�Q�� �Q�¶�p�F�K�D�S�S�D���D�X���U�D�S�L�G�H���F�R�X�S-�G�¶�°�L�O���G�X�� �M�H�X�Q�H���S�U�R�V�p�O�\�W�H : car je 
�G�H�Y�L�Q�V�� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�� �O�H�� �V�L�H�Q���� �V�€�U�� �T�X�¶�X�Q�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �S�U�r�F�K�p�H�� �S�D�U�� �G�H�� �W�H�O�V�� �P�L�V�V�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W��
manquer de mener au paradis. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

33/ Protestant (protestant, calvinist, reformat, evanghelist, luteran) �± �$�G�H�S�W�H���G�¶�X�Q�H���G�H�V��
confessions (l�X�W�K�p�U�D�Q�L�V�P�H���� �F�D�O�Y�L�Q�L�V�P�H���� �D�Q�J�O�L�F�D�Q�L�V�P�H���� �T�X�L�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �V�p�S�D�U�p�H�V�� �G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H��
catholique romaine au XVI e �V�L�q�F�O�H�� �R�X�� �G�H�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�H�V�� �H�Q�V�X�L�W�H�� ���E�D�S�W�L�V�P�H����
�P�p�W�K�R�G�L�V�P�H���� �H�W�F������ �U�H�M�H�W�D�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�D�X�W�R�U�L�W�p�� �G�X�� �3�D�S�H ���� �© �4�X�H�� �V�R�Q�� �D�P�L�� �I�€�W�� �M�X�L�I����protestant, 
�W�X�U�F�����E�L�J�R�W�����D�W�K�p�H�����S�H�X���O�X�L���L�P�S�R�U�W�D�L�W�����S�R�X�U�Y�X���T�X�¶�L�O���I�€�W���K�R�Q�Q�r�W�H���K�R�P�P�H�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�,�����O�L�Y�U�H���9�,�,�����S����
248) 

34/ Religion ���U�H�O�L�J�L�H���� �F�U�H�ú�W�L�Q�L�V�P���� �G�R�F�W�U�L�Q������ �S�U�L�Q�F�L�S�L�L�� �± �5�D�S�S�R�U�W�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �j�� �O�¶�R�U�G�U�H��
�G�X�� �G�L�Y�L�Q�� �R�X�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�D�O�L�W�p�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���� �W�H�Q�G�D�Q�W�� �j�� �V�H�� �F�R�Q�F�U�p�W�L�V�H�U�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �V�\�V�W�q�P�H�V�� �G�H��
dogmes ou de croyances, de pratiques rituelles et morales ���� �© �-�¶�D�Y�D�L�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �W�U�D�Y�H�V�W�L�� �O�D��
religion �j�� �P�D�� �P�R�G�H���� �P�D�L�V�� �M�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�V�� �M�D�P�D�L�V���p�W�p���W�R�X�W-�j-fait sans religion. �,�O�� �P�¶�H�Q���F�R�€�W�D���P�R�L�Q�V��
�G�H�� �U�H�Y�H�Q�L�U�� �j�� �F�H�� �V�X�M�H�W���� �V�L�� �W�U�L�V�W�H�� �S�R�X�U���W�D�Q�W���G�H �J�H�Q�V���� �P�D�L�V�� �V�L�� �G�R�X�[�� �S�R�X�U�� �T�X�L�� �V�¶�H�Q�� �I�D�L�W���X�Q�� �R�E�M�H�W���G�H��
�F�R�Q�V�R�O�D�W�L�R�Q���H�W���G�¶�H�V�S�R�L�U�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���9�,�����S������������ 

35/ Saint-Esprit ���'�X�K�X�O���6�I�k�Q�W�����6�S�L�U�L�W�X�O���6�I�k�Q�W�����3�X�W�H�U�H�D�� �O�X�L���'�X�P�Q�H�]�H�X�����0�k�Q�J�k�L�H�W�R�U�X�O�����$��
�W�U�H�L�D�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �D�� �'�X�P�Q�H�]�H�L�U�L�L�� �± (terme biblique, Ancien Testament) Souffle provenant de 
�'�L�H�X���� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �V�R�X�I�I�O�H�� �F�U�p�D�W�H�X�U���� �D�F�W�L�R�Q�� �F�U�p�D�W�U�L�F�H�� �H�W�� �E�L�H�Q�I�D�L�V�D�Q�W�H�� �G�H�� �'�L�H�X ���� �© Tout jeune 
�H�Q�F�R�U�H�� �M�H�� �V�H�Q�W�L�V�� �T�X�H���� �T�X�H�O�T�X�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �T�X�L�� �I�€�W�� �O�D�� �E�R�Q�Q�H���� �M ;allais vendre la mienne, et que, 
�T�X�D�Q�G���P�r�P�H���M�H���F�K�R�L�V�L�U�D�L�V���E�L�H�Q�����M�¶�D�O�O�D�L�V���D�X���I�R�Q�G���G�H���P�R�Q���F�°�X�U���P�H�Q�W�L�U���D�X��Saint-Esprit�����H�W���P�p�U�L�W�H�U��
�O�H���P�p�S�U�L�V���G�H�V���K�R�P�P�H�V�� �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

36/ �7�K�p�R�O�R�J�L�H�Q (teolog, bogoslov) �± �6�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�� �H�Q�� �W�K�p�R�O�R�J�L�H ���� �© Maman me fut, en 
cette occasion, beaucoup plus utile que tous les �W�K�p�R�O�R�J�L�H�Q�V �Q�H�� �P�H�� �O�¶�D�X�U�D�L�H�Q�W���p�W�p�� �ª�� ���S�D�U�W�L�H�� �,����
livre VI, p. 173) 

37/ �9�p�U�L�W�p ���D�G�H�Y���U���� �M�X�V�W�H� �H���� �U�H�D�O�L�W�D�W�H���� �G�R�F�W�U�L�Q�������± ���p�W�H�U�Q�H�O�O�H���Y�p�U�L�W�p���� �/�D�� �V�H�X�O�H�� �Y�p�U�L�W�p��
�D�E�V�R�O�X�H�����L�Q�D�O�W�p�U�D�E�O�H�����I�L�D�E�O�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���G�R�Q�Q�p�H���S�D�U���'�L�H�X �����©���6�L���S�D�U�P�L���P�H�V���O�H�F�W�H�X�U�V���L�O���V�¶�H�Q���W�U�R�X�Y�H��
�G�¶�D�V�V�H�]���J�p�Q�p�U�H�X�[���S�R�X�U���Y�R�X�O�R�L�U���D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�U���F�H�V�� �P�\�V�W�q�U�H�V���H�W���G�p�F�R�X�Y�U�L�U�� �O�D���Y�p�U�L�W�p�����T�X�¶�L�O�V���U�H�O�L�V�H�Q�W��
�D�Y�H�F���V�R�L�Q���O�H�V���W�U�R�L�V���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�V���O�L�Y�U�H�V�« �ª�����S�D�U�Wie II, livre XII, p. 451)  

38/ Vertueux (corect, fidel, cast, virtuos, cinstit, onest, evlavios, pios) �± Qui pratique, 
�S�R�X�U�V�X�L�W�� �O�D�� �Y�H�U�W�X���� �O�H�� �E�L�H�Q���� �T�X�L�� �H�V�W�� �P�€�� �S�D�U�� �X�Q�� �L�G�p�D�O�� �P�R�U�D�O���� �U�H�O�L�J�L�H�X�[ ���� �© �/�D�� �U�D�L�V�R�Q���� �O�D�� �S�L�W�L�p����
�O�¶�D�P�R�X�U���G�H�� �O�¶�R�U�G�U�H�����H�[�L�J�H�D�L�H�Q�W���D�V�V�X�U�p�P�H�Q�W���T�X�H�����O�R�L�Q���G�H���V�H���S�U�r�W�H�U���j���P�D�� �I�R�O�L�H�����R�Q�� �P�¶�p�O�R�L�J�Q�k�W���G�H��
�P�D���S�H�U�W�H���R�•���M�H���F�R�X�U�D�L�V�����H�Q���P�H���U�H�Q�Y�R�\�D�Q�W���G�D�Q�V���P�D���I�D�P�L�O�O�H�����&�¶�H�V�W���O�j���F�H���T�X�¶�D�X�U�D�L�W���I�D�L�W���R�X���W�k�F�K�p���G�H��
faire tout homme vraiment vertueux. �ª�����S�D�U�W�L�H���,�����O�L�Y�U�H���,�,�����S���������� 

 �(�Q���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�����O�D���Y�D�O�H�X�U���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���G�H���O�¶�°uvre autobiographique de Jean-Jacques 
�5�R�X�V�V�H�D�X���H�V�W���G�R�Q�Q�p�H���S�D�U���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���R�•���O�¶�D�X�W�H�X�U���S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���V�D���Y�L�H�����(�Q���W�D�Q�W��
�T�X�H���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H���G�H���V�R�Q���R�X�Y�U�D�J�H���� �L�O�� �P�H�W���H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�H�V���T�X�D�O�L�W�p�V���H�W���O�H�V���G�p�I�D�X�W�V���G�¶�X�Q�� �K�R�P�P�H-
philosophe-religieux, bon obser�Y�D�W�H�X�U�� �G�H�V�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �W�H�P�S�V���� �/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�H��
�G�H�V���W�H�U�P�H�V���U�H�O�L�J�L�H�X�[���G�D�Q�V���V�R�Q���p�F�U�L�W�X�U�H���G�p�Y�R�L�O�H���X�Q���r�W�U�H���O�X�F�L�G�H�����D�Y�H�F���X�Q�H���p�G�X�F�D�W�L�R�Q���T�X�L���G�p�S�D�V�V�H��
�O�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���G�X���M�X�J�H�P�H�Q�W���S�U�R�I�D�Q�H���H�W���T�X�L���D���P�L�V���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D��
format�L�R�Q�� �G�H�� �V�D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p���� �/�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �G�H�V Confessions �H�V�W�� �O�L�p���� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���� �D�X�[��
�U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �p�W�U�R�L�W�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�Q�W���H�Q�W�U�H�� �O�D�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �O�H�� �M�X�J�H�P�H�Q�W���U�H�O�L�J�L�H�X�[��
et les sujets philosophiques.  
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Abstract: The multitude and the diversity of communication contexts determine people to permanently 

adapt their speech to the situations in which they interact. One of the factors that give language a 

distinctive note / particularity is the social category to which the speakers belong. This study 

addresses the theme of fixed phrases with proper names specific to criminals' language. In linguistics, 

this way of speaking is referred to (along with that of the students, that of the military or other 

unconventional languages) as slang. 

Keywords: slang, encrypted language, semantic opacity, proper names, fixed phrases. 

 
 

1. Preambul teoretic 
 
�0�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y���� �D�� �F�D�U�W�R�I�R�U�L�O�R�U���� �F�H�U���H�W�R�U�L�O�R�U���� �H�V�F�U�R�F�L�O�R�U���� �K�R�
�L�O�R�U���� �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W�H�O�R�U����

�S�X���F���U�L�D���L�O�R�U���� �Y�D�J�D�E�R�Q�]�L�O�R�U�� �H�W�F������ �O�L�P�E�D�M�X�O�� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W�� una dintre cele mai vechi 
�I�R�U�P�H�� �G�H�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H�� �Q�H�F�R�Q�Y�H�Q�
�L�R�Q�D�O������ �F�H�� �V�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �F�D�� �Ä�D�W�L�W�X�G�L�Q�L���� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�H��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �D�F�W�H�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M�� �S�U�R�W�R�W�L�S�L�F�H���� �F�D�U�H�� �U�H�I�O�H�F�W���� �X�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �D�J�U�H�V�L�Y����
�Q�H�J�D�W�L�Y�L�V�W�����G�H�S�U�H�F�L�D�W�L�Y�����G�D�U�����L���L�Q�G�L�U�H�F�W�����L�U�R�Q�L�F�´�����=�D�I�Lu 2010: 40).   

 �'�D�F�����O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�H�F�����D�O���;�,�;-�O�H�D�����L���v�Q�F�H�S�X�W�X�O���V�H�F�����D�O���;�;-lea, cei care au cercetat acest 
tip de limbaj l-au numit: �O�L�P�E�D�� �F�k�U�k�L�W�R�U�L�O�R�U (Baronzi 1862), �O�L�P�E�D�� �K�R�0�H�D�V�F�� (Hasdeu 1881), 
smechereasca ���6�F�k�Q�W�H�H�� ���������������O�L�P�E�D�� �.�P�H�F�K�H�U�L�O�R�U ���&�R�W�D�� �������������� �v�Q�� �X�O�W�L�P�H�O�H�� �G�H�F�H�Q�L�L���� �F�k�Q�G��
�I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �D�� �U�H�F���S���W�D�W�� �R�� �D�Q�X�P�L�W���� �D�P�S�O�R�D�U�H���� �D�X�� �D�S���U�X�W�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �S�U�H�F�X�P���P�L�.�W�R�F���U�H�D�V�F�D 
(Granser 1992), limbaj de mahala, limbaj de cartier, limbaj argotic�����2���D�E�R�U�G�D�U�H���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�����D��
�F�R�Q�F�H�S�W�X�O�X�L�� �R�� �v�Q�W�k�O�Q�L�P�� �O�D�� �,�R�U�G�D�Q�� ��������������1962), care vorbeste despre limbajele speciale, pe 
�F�D�U�H���� �V�S�X�Q�H�� �D�X�W�R�U�X�O���� �Ä�O�L�Q�J�Y�L���W�L�L�� �I�U�D�Q�F�H�]�L�� �����L�� �G�X�S���� �H�L�� �F�H�L�� �U�R�P�k�Q�L���� �O�H�� �Q�X�P�H�V�F�� �D�U�J�R�W-�X�U�L�´�� ��������������
489)1.  

                                                
1 �,�R�U�G�D�Q�� �������������� �H�V�W�H�� �G�H�� �S���U�H�U�H�� �F������ �S�U�L�Q�W�U�H�� �F�H�L�� �F�D�U�H���D�S�H�O�H�D�]���� �Oa �O�L�P�E�D�M�H�� �V�S�H�F�L�D�O�H�� �V�H�� �D�I�O���� �Ä�U���X�I���F���W�R�U�L���� �F�H�U���H�W�R�U�L����
�V�R�O�G�D�
�L�����L���H�O�H�Y�L�����3�U�L�P�H�O�H���G�R�X�����J�U�X�S�X�U�L���V�H���L�]�R�O�H�D�]�����G�H���U�H�V�W�X�O���R�D�P�H�Q�L�O�R�U�����G�L�Q���F�D�X�]�D���P�L�M�O�R�D�F�H�O�R�U���S�H���F�D�U�H���O�H���X�W�L�O�L�]�H�D�]����
pentru a-���L�� �F�k���W�L�J�D���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���� �S�H���F�k�Q�G���F�H�O�H�O�D�O�W�H���� �G�D�W�R�U�L�W���� �I�D�S�W�X�O�X�L���F��-���L���S�H�W�U�H�F���R���S�D�U�W�H �G�L�Q���W�L�P�S���v�Q���P�H�G�L�L���D�Q�X�P�L�W�H����
�V�H�S�D�U�D�
�L�� �G�H���O�X�P�H�D���H�[�W�H�U�L�R�D�U������ �F�X���F�D�U�H���D�X���W�R�W�X���L���U�H�O�D�
�L�L���G�H�V�W�X�O���G�H���V�W�U�k�Q�V�H���� �G�H���L�� �L�Q�W�H�U�P�L�W�H�Q�W�H�´�� �������������� ������������ �$�X�W�R�U�X�O��
�I�D�F�H�����L���R���G�L�V�W�L�Q�F�
�L�H���v�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H���P�D�Q�L�I�H�V�W���U�L���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���V�S�H�F�L�D�O�H�����L���O�L�P�E�D�M�H�O�H���W�H�K�Q�L�F�H���D�I�L�U�P�k�Q�G���F�����Ä�V�S�U�H���G�H�R�V�H�E�L�Ue de 
�W�H�K�Q�L�F�L�H�Q�L���� �D�� �F���U�R�U�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �L�]�Y�R�U�����W�H�� �G�L�Q�� �Q�H�F�H�V�L�W���
�L�� �V�W�U�L�F�W�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�H���� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �J�U�X�S�X�U�L�O�R�U�� �V�R�F�L�D�O�H�� �D�L�F�L��
�G�L�V�F�X�W�D�W�H�� �H�V�W�H�� �H�P�D�Q�D�
�L�D�� �X�Q�R�U�� �V�W���U�L�� �V�X�I�O�H�W�H���W�L�� �G�R�P�L�Q�D�W�H�� �G�H�� �D�I�H�F�W�� ���L�� �I�D�Q�W�H�]�L�H�´�� ��Ibid.:������������ �,�G�H�H�D�� �H�V�W�H�� �U�H�O�X�D�W���� �G�X�S����
�D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� �G�R�X���]�H�F�L�� �G�H�� �D�Q�L���� �F�H�U�F�H�W���W�R�U�X�O�� �G�H�I�L�Q�L�Q�G�� �D�U�J�R�X�O�� �D�V�W�I�H�O���� �Ä�D�F�H�V�W�� �W�H�U�P�H�Q�� �v�Q�V�H�P�Q�H�D�]������ �G�X�S���� �v�P�S�U�H�M�X�U���U�L����
�P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �O�X�F�U�X�U�L���� �ú�L�� �D�Q�X�P�H���� ������ �O�L�P�E�D�M�X�O�� �U���X�I���F���W�R�U�L�O�R�U���� �Y�D�J�D�E�R�Q�]�L�O�R�U���� �F�H�U�ú�H�W�R�U�L�O�R�U�� �ú�L�� �D�O�� �D�O�W�R�U�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H��
�V�L�P�L�O�D�U�H�����F���U�R�U�D�����F�X���R���V�L�Q�J�X�U�����H�[�S�U�H�V�L�H�����Q�H�P� �L�L���O�H���V�S�Xn �©Unterwelt�ª, iar francezii �©les bas-�I�R�Q�G�V���G�H���O�D���V�R�F�L�p�W�p�ª; 2) 
�F�H�H�D���F�H���V�H���P�D�L���F�K�H�D�P�����ú�L���M�D�U�J�R�Q�����D�G�L�F�����Y�R�U�E�L�U�H�D���V�S�H�F�L�D�O�����D���X�Q�R�U���F�D�W�H�J�R�U�L�L���V�R�F�L�D�O�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H�����F�X�P���Vu�Q�W���V�R�O�G�D� �L�L����
�P�X�Q�F�L�W�R�U�L�L���� �V�W�X�G�H�Q� �L�L���� �D�U�W�L�ú�W�L�L���� �ú�F�R�O�D�U�L�L�� �ú���D������ ������ �W�R�W�� �F�H�H�D�� �F�H�� �L�Q�W�U���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �F�X�O�W���� �G�L�Q�� �Y�R�U�E�L�U�H�D�� �S�R�S�X�O�D�U���� �ú�L�� �V�H��
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�9�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �D�U�J�R�W�L�F�� �V�H�� ���U�H���v�Q�Q�R�L�H���W�H�� �I�L�H�� �S�U�L�Q�� �V�F�K�L�P�E���U�L�� �G�H�� �I�R�U�P���� ���L�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �D�O�H�� �X�Q�R�U��
�F�X�Y�L�Q�W�H�� ���L�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �D�U�J�R�W�L�F�H�� �v�Q�Y�H�F�K�L�W�H�� ���Y�H�]�L�� �=�D�I�L�X�� ������������ ����-���������� �I�L�H�� �S�U�L�Q�� �S�U�H�O�X�D�U�H�D�� ���L��
resemantizarea unor termeni sau expresii din alte limbaje (colocvial, literar, IT, sportiv etc.), 
�G�D�U�� ���L�� �S�U�L�Q�� �L�Q�R�Y�D�
�L�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �I�D�F�H�� �D�S�U�R�D�S�H�� �L�P�S�R�V�L�E�L�O���� �G�H�F�R�G�L�I�L�F�D�U�H�D�� �P�H�V�D�M�X�O�X�L de 
�F���W�U�H���S�U�R�I�D�Q�L�����F�D�U�H���Q�X���D�S�D�U�
�L�Q���J�U�X�S�X�O�X�L�������6�X�E�V�W�L�W�X�L�U�L�O�H���V�S�H�F�W�D�F�X�O�R�D�V�H�����L���U�D�S�L�G�H���G�H���W�H�U�P�H�Q�L�����L���G�H��
�H�[�S�U�H�V�L�L�� �V�X�Q�W���Q�H�F�H�V�D�U�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �V�D�W�L�V�I�D�F�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�D�� �F�U�L�S�W�L�F���� ���L�� �Q�H�Y�R�L�D�� �G�H�� �H�[�S�U�H�V�L�Y�L�W�D�W�H�� �D�� �D�F�H�V�W�X�L��
tip de discurs. Se pot identifica, astfel, mai multe surse �G�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�����L���G�H���v�Q�Q�R�L�U�H���D���D�U�J�R�X�O�X�L��
�U�R�P�k�Q�H�V�F�����S�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����L���D���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�������G�L�Q�W�U�H���F�D�U�H���S�X�W�H�P���D�P�L�Q�W�L���� 

�¾ �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H�� �G�L�Q�� �D�O�W�H�� �O�L�P�E�L2���� �G�L�Q�� �
�L�J���Q�H�D�V�F������ �G�H�� �O�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O��mucles �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �Ä�D��
�W���F�H�D�´�����V-�D���F�U�H�D�W�����S�U�L�Q���D�Q�W�R�Q�R�P�D�]�������V�L�Q�W�D�J�P�D��legea lui Mucles ���Ä�O�H�J�H�D���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U��
�F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�H�´�����Ä�F�R�G�X�O���W���F�H�U�L�L�´���O�D���L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L������cf�����=�D�I�L�X���������������������������G�L�Q���O�L�P�E�D���W�X�U�F����a da 
de belea ���Ä�D�� �V�H�� �Q�H�Q�R�U�R�F�L�´������ �G�L�Q�� �J�H�U�P�D�Q�����0�X�K�D�X�V�� ���� �+�D�X�V ���Ä�S�X���F���U�L�H�´������ �G�L�Q�� �O�L�P�E�D��
�I�U�D�Q�F�H�]����bazat ���Ä�S�U�L�F�H�S�X�W�����F�R�P�S�H�W�H�Q�W�´�������P�D�L���Q�R�X�����G�L�Q���H�Q�J�O�H�]����killer ���Ä�X�F�L�J�D���´���������D������ 

�¾ �U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D�� �X�Q�R�U�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�����F�X�Y�L�Q�W�H���� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�� �I�L�[�H�������W�X�I����
�G�H�� �9�H�Q�H�0�L�D ���Ä�G�H�
�L�Q�X�W���� �E�R�O�Q�D�Y������ �L�Q�D�S�W���� �S�H�Q�W�U�X�� �P�X�Q�F���´���� ���	�k�Q�
�D���� ������������ ������������jos 
�P�k�Q�L�O�H���G�H���S�H���&�R�U�H�H�D ���Ä�Q�X���P�����D�W�L�Q�J�H���´�������=�D�I�L�X������������������������ 

�¾ derivarea���� �F�R�P�S�X�Q�H�U�H�D�� ���L�� �F�R�Q�Y�H�U�V�L�X�Q�H�D����cavaler de Kurlandia ���Ä�K�R�P�R�V�H�[�X�D�O�´����
(Volceanov A., Volceanov G. 1998: 57), B.B.C���� ���Ä�E�X�F�L���� �E�X�]�H���� �F�X�U�´���� ��Idem: 2006: 
43), Tailanda�������Ä�7�D�L-�R�������'�L�V�S�D�U�L���´�������	�k�Q�
�D�������������������������������� 

�¾ �S�U�R�F�H�G�H�H�O�H�� �D�U�W�L�V�W�L�F�H�� ���F�R�P�S�D�U�D�
�L�L���� �P�H�W�D�I�R�U�H�� �H�W�F������ ���L���F�R�P�E�L�Q�D�
�L�L�� �V�W�D�E�L�O�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�X��
sens unitar: �D���E���J�D�� �F�D���%�H�U�L�O�� ���Ä�D�� �P�X�Q�F�L���S�k�Q���� �O�D���H�S�X�L�]�D�U�H�´�������=�D�I�L�X��������������������������a-i 
�F�X�U�J�H���'�k�P�E�R�Y�L�0�D ���Ä�D���D�Y�H�D���E�O�H�Q�R�U�D�J�L�H�´�������9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�������������������������� 

�¾ �G�H�U�D�L�H�U�L�O�H���O�H�[�L�F�D�O�H�����L���M�R�F�X�U�L�O�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����v�Q�Y�R�L�U�H���G�H���O�D���P�D�L�R�U�X�O���*���U�G�H�V�F�X ���Ä�I�X�J�����G�L�Q��
�X�Q�L�W�D�W�H�D�� �P�L�O�L�W�D�U���� �S�U�L�Q�� �V���U�L�W�X�O�� �J�D�U�G�X�O�X�L�´���� ���=�D�I�L�X�� ������������ �����������$�U�V�H�Q�H���� �F���� �Y�L�Q�� �F�X�U�F�D�Q�L�L! 
���Ä�I�X�J�L�
�L�����F�����Y�L�Q�H���S�R�O�L�
�L�D���´������Ibid.: 303), etc. 

�7�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�H�� �O�D�� �D�P�S�O�L�I�L�F�D�U�H�D�� �I�X�Q�F�
�L�H�L�� �F�U�L�S�W�L�F�H�� �D�� �D�U�J�R�X�O�X�L���� �O�D�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�H�U�H�D��
caracterului de limbaj secret ���L���O�D���F�R�Q�V�R�O�L�G�D�U�H�D���F�H�O�R�U���W�U�H�L���L�S�R�V�W�D�]�H3 �D�O�H���V�D�O�H�����Ä�O�X�G�L�F�������H�V�W�H�W�L�F�������L��
�H�[�S�U�H�V�L�Y���´����Ibid.: 16).  

 
2. Argoul infractorilor  

 
�/�X�P�H�D�� �D�W�k�W�� �G�H�� �F�R�O�R�U�D�W���� �D�� �G�H�O�L�Q�F�Y�H�Q�
�L�O�R�U�� �V�H�� �F�R�Q�F�U�H�W�L�]�H�D�]���� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �D�W�k�W�� �S�U�L�Q��

�H�O�H�P�H�Q�W�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H���V�L�P�S�O�H�����O�H�[�H�P�H�������F�k�W�����L���S�U�L�Q�� �v�P�E�L�Q���U�L�� �V�W�D�E�L�O�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����H�[�S�U�H�V�L�L���� �O�R�F�X�
�L�X�Q�L����
�V�L�Q�W�D�J�P�H������ �F�H�� �U�H�I�O�H�F�W���� �P�X�O�W�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�R�U�� �D�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�O�R�U�� ���� �U���X�I���F���W�R�U�L�O�R�U���� �&�D�� �S�D�U�W�H��
�G�L�V�W�L�Q�F�W���� �D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F���� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�H�� �I�L�[�H�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�X�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �V�H�� �U�H�P�D�U�F����
�S�U�L�Q�� �U�H�S�H�U�H�O�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�� �� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�H���� �F�D�U�H�� �I�L�H�� �S�R�W�H�Q�
�H�D�]������ �I�L�H�� �O�L�P�L�W�H�D�]���� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�H��

                                                                                                                                                   
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�����S�U�L�Q���Q�D�W�X�U�D�O�H� �H�����V�S�R�Q�W�D�Q�H�L�W�D�W�H�����D�I�H�F�W�L�Y�L�W�D�W�H���H�W�F�����6�H�Q�V�X�O���F�H�O���P�D�L���U���V�S�kndit, pe care l-am numi propriu, 
este primul (1962: 368). 
2�3�U�H�O�X�k�Q�G���L�G�H�L�O�H���O�X�L�������L�Q�H�D�Q�X�����������������G�H�V�S�U�H���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���D�S�D�U�W�H���D�O���D�U�J�R�X�O�X�L���U�R�P�k�Q�H�V�F�����'�D�X�]�D�W�����������������S�U�H�F�L�]�H�D�]�����F����
�Ä�X�Q���F�D�]�����L���P�D�L���W�L�S�L�F�����G�D�F�����V�H���S�R�D�W�H���V�S�X�Q�H���D���D�����H�V�W�H���F�H�O���D�O���5�R�P�k�Q�L�H�L�����v�Q�W�U�H�W���L�H�U�H���G�H���L�Q�I�O�X�H�Q�
�H���V�O�D�Y�H�����L���P�D�J�K�L�D�U�H�����I���U����
�D�� �S�X�Q�H�� �O�D�� �V�R�F�R�W�H�D�O���� �L�P�S�R�U�W�D�Q�
�D�� �J�U�X�S�X�U�L�O�R�U�� �H�Y�U�H�L�H���W�L�� ���L�� �D�� �F�H�O�R�U�� �
�L�J���Q�H���W�L���� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�H�V�F�� �X�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �V�Se�F�L�D�O���� ���L��
�Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�� �U���X�I���F���W�R�U�L�O�R�U�� �U�R�P�k�Q�L�� �H�V�W�H�� �G�H�R�V�H�E�L�W�� �G�H�� �D�P�H�V�W�H�F�D�W�´���'�D�X�]�D�W�� ����������������apud �0�L�O�L�F���� ������������ ����������
Referindu-�V�H�� �O�D�� �S�H�U�L�R�D�G�D�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�� ���L�� �O�D�� �V�X�U�V�H�O�H�� �D�U�J�R�X�O�X�L�� �U�R�P�k�Q�H�V�F���� �,�Y���Q�H�V�F�X�� �������������� �F�R�Q�V�W�D�W���� �F���� �Ä�S�U�R�E�D�E�L�O��
�v�Q�W�U�H�� �V�H�F�R�O�H�O�H�� �D�O�� �;�9�,-�O�H�D�� ���L�� �D�O�� �;�9�,�,-�O�H�D���� �S�R�D�W�H�� �F�K�L�D�U�� �P�D�L�� �v�Q�D�L�Q�W�H���� �V-�D�� �F�U�H�D�W�� �D�U�J�R�X�O�� �U�R�P�k�Q�H�V�F�´�� �������������� ���������� ���L��
�R�E�V�H�U�Y���� �F���� �Ä�v�Q�W�U�H�� �R�D�P�H�Q�L�L�� �F�D�U�H�� �Y�R�U�E�H�D�X�� �D�U�J�R�X�O�� �D�X�� �Y�H�Q�L�W�� �P�X�O�
�L�� �G�L�Q�� �
���U�L�O�H�� �Y�H�F�L�Q�H���� �F�H�H�D�� �F�H�� �H�[�S�O�L�F���� �S�U�H�]�H�Q�
�D�� �X�Q�R�U��
�W�H�U�P�H�Q�L���D�U�J�R�W�L�F�L���J�H�U�P�D�Q�L���� �J�U�H�F�L�����W�X�U�F�H���W�L���� �V�k�U�E�R-�F�U�R�D�
�L���� �E�X�O�J�D�U�L���� �X�F�U�D�L�Q�H�Q�L���V�D�X���U�X�V�H���W�L���v�Q���D�U�J�R�X�O���U�R�P�k�Q�H�V�F�´�� ��Ibid.: 
612).   
3Sourdot (2002: 32-35) distinge patru ipostaze ale limbajului argotic: �F�U�L�S�W�L�F��, �L�G�H�Q�W�L�W�D�U��, �O�X�G�L�F�� ���L���H�F�R�Q�R�P�L�F��,  
�X�O�W�L�P�D���I�L�L�Q�G���v�Q�W�k�O�Q�L�W�������v�Q���V�S�H�F�L�D�O�����v�Q���L�Q�W�H�U�D�F�
�L�X�Q�H�D���G�L�J�L�W�D�O�����G�L�Q�W�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�������� 
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�G�L�V�F�X�U�V�X�O�X�L�� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�X�O�X�L�� ���� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�X�O�X�L�� �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�L�O�H�� ���L�� �G�H�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�O�H��
comunicative ale acestuia.  

2.1. �/�L�P�E�D�M�X�O�� �F�D�U�W�R�I�R�U�L�O�R�U�� �F�R�Q�
�L�Q�H�� �G�R�X����frazeologisme onomastice4 destul de opace 
din punct de vedere semantic: biblioteca Grimaud ���Ä�S�D�F�K�H�W�� �G�H�� �F���U�
�L�� �G�H�� �M�R�F�´���� ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� �$����
�9�R�O�F�H�D�Q�R�Y���*���������������������������L��a da comoara lui Mendel ���Ä�D���M�X�F�D���F�X���F���U�
�L���v�Q�V�H�P�Q�D�W�H�´������Ibid.: 78). 
�6�L�Q�W�D�J�P�D���F�X���Y�D�O�R�D�U�H���D�U�J�R�W�L�F�����V-a construit pe semantismul reperului onomastic Grimaud, fiind 
�R���I�R�U�P���� �P�D�L���H�O�D�E�R�U�D�W�����D���X�Q�R�U���F���U�
�L���G�H�� �M�R�F�����G�L�Q���)�U�D�Q�
�D�����G�L�Q���V�H�F�����D�O���;�,�;-lea �± �U�H�D�O�L�]�D�W���� �v�Q���X�U�P�D��
un�X�L���S�U�R�F�H�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O�����F�D�U�H���v�Q�O�R�F�X�L�D���S�U�R�F�H�G�H�H�O�H���D�U�W�L�]�D�Q�D�O�H���G�L�Q���V�H�F�R�O�H�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�D�U�H���±, ceea ce le 
�R�I�H�U�H�D���R�� �P�D�L�� �P�D�U�H���G�X�U�D�E�L�O�L�W�D�W�H�����$�V�R�F�L�H�U�H�D�� �L�Q�J�H�Q�L�R�D�V�����F�X���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O���E�L�E�O�L�R�W�H�F�� ���Ä�F�R�O�H�F�
�L�H���G�H��
�F���U�
�L�� ���W�L�S���U�L�W�H�� �G�H�� �R�� �H�G�L�W�X�U�������� �F�D�U�H�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �X�Q�� �F�D�U�D�F�W�H�U�� �X�Q�L�W�D�U�� �G�L�Q�� �S�X�Q�F�W�� �G�H�� �Y�H�G�H�U�H�� �J�U�D�I�L�F�� ���L��
�W�H�P�D�W�L�F���´�� ���'�(�;�� ������������ �������������S�R�W�H�Q�
�H�D�]���� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L���� �'�D�F���� �S�H�Q�W�U�X�� �R�D�P�H�Q�L�L��
�R�E�L���Q�X�L�
�L���� �F�L�W�L�W�X�O�� �F���U�
�L�O�R�U�� �O�H�� �D�G�X�F�H�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�L�� �v�Q�� �S�O�D�Q�� �L�Q�W�H�O�H�F�W�X�D�O�� ���L�� �I�L�Q�D�Q�F�L�D�U���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�U�W�R�I�R�U�L�� ����
�L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�� �M�R�F�X�O�� �G�H�� �F���U�
�L�� �S�R�D�W�H�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �R�� �P�H�W�R�G���� �U�D�S�L�G���� ���� �L�Q�J�H�Q�L�R�D�V���� ���L�� �O�D�� �v�Q�G�H�P�k�Q���� �G�H�� �D��
�R�E�
�L�Q�H���Y�H�Q�L�W�X�U�L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�����L���G�H���D���D�W�U�D�J�H���D�G�P�L�U�D�
�L�D�������L�Q�Y�L�G�L�D���F�H�O�R�U���G�L�Q���J�U�X�S������������������������ 

Prin intermediul expresiei verbale argotice a da comoara lui Mendel ���Ä�D���M�X�F�D���F�X���F���U�
�L��
�v�Q�V�H�P�Q�D�W�H�´���� �H�V�W�H�� �V�X�J�H�U�D�W���� �P�H�W�R�G�D�� �X�W�L�O�L�]�D�W���� �G�H�� �M�X�F���W�R�U�L�L�� �Ä�L�Q�L�
�L�D�
�L�´�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �I�D�F�H�� �U�R�V�W���G�H��lovele, 
�P�D�U�D�I�H�0�L, �P���O�D�L, parale ���Ä�E�D�Q�L�´������ �1�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X�� �R�S�D�F�L�]�H�D�]���� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �X�Q�L�W���
�L�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H����
�D�F�H�V�W�D�� �S�X�W�k�Q�G�� �I�L�� �S�X�V�� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H���� �F�U�H�G�H�P�� �Q�R�L���� �F�X�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �Ä�P�D�Q�G�D�O�D�´5, provenit din limba 
�V�D�Q�V�F�U�L�W������ �3�U�Lntr-�R�� �V�X�F�F�H�V�L�X�Q�H�� �G�H�� �H�W�D�S�H���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� �D�� �S���W�U�X�Q�V�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �
�L�J���Q�H�D�V�F������ �D�S�R�L�� �v�Q��
�I�U�D�Q�F�H�]������ �V�X�I�H�U�L�Q�G�� �R�� �V�F�K�L�P�E�D�U�H�� �D�� �I�R�U�P�H�L�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� ���L�� �v�P�E�R�J���
�L�Q�G�X-���L�� �F�R�Q�R�W�D�
�L�L�O�H���� �Ì�Q�� �I�L�Q�D�O���� �S�U�L�Q��
�D�Q�W�R�Q�R�P�D�]���� ���L�� �G�H�U�L�Y�D�U�H�� �U�H�J�U�H�V�L�Y������ �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X��Mendel �D�� �D�M�X�Q�V�� �V��-�L�� �G�H�V�H�P�Q�H�]�H���� �v�Q�� �D�U�Joul 
�L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�����S�H���F�D�U�W�R�I�R�U�L�L���F�D�U�H���v�Q�V�H�P�Q�H�D�]�����F���U�
�L�O�H���G�H���M�R�F���S�H�Q�W�U�X���D���F�k���W�L�J�D�����L���D���O�H���O�X�D���E�D�Q�L�L���F�H�O�R�U��
�P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �L�Q�V�S�L�U�D�
�L�� ���� �Ä�I�U�D�L�H�U�L�O�R�U�´���� �Ì�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �D�F�H�H�D���L�� �D�F�
�L�X�Q�H�� �H�V�W�H�� �H�[�S�U�L�P�D�W���� �S�U�L�Q��
�L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���Y�H�U�E�X�O�X�L���Ä�D���P���V�O�X�L�´6.   

2.2. �+�R�
�L�L�����L���L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�L���E�H�Q�H�I�L�F�L�D�]�����G�H���U�H�V�X�U�V�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���D�U�J�R�W�L�F�H���Q�X�P�H�U�R�D�V�H���S�H�Q�W�U�X���D-
���L���H�[�S�U�L�P�D���L�G�H�L�O�H���v�Q���F�D�G�U�X�O���J�U�X�S�X�O�X�L�����'�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H�D�����V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���F�D�U�H���F�R�Q�
�L�Q���U�H�S�H�U�H���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H��
�V�X�Q�W�� �X�W�L�O�L�]�D�W�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�R�Q�I�H�U�L�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �V�W�D�W�X�W�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H�� �D�G�H�U���� �O�D�� �D�V�W�I�H�O���G�H�� �J�U�X�S���U�L�� ���L��
�S�U�H�R�F�X�S���U�L�O�R�U�� �O�R�U���� �3�U�L�Q�� �I�R�U�P�X�O�D��crai de Curtea-Veche7 ���Ä�V���U�D�F�L���� �V�F���S���W�D�
�L���� �F�H�U���H�W�R�U�L���� �K�R�
�L����
�Y�D�J�D�E�R�Q�]�L�´���� �H�V�W�H�� �H�Y�R�F�D�W���� �O�X�P�H�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�U�J�R�X���� �D�Q�D�O�R�J�L�D�� �I�L�L�Q�G�� �I���F�X�W���� �F�X�� �Y�H�F�K�L�O�H�� �F�X�U�
�L��
�G�R�P�Q�H���W�L�����v�Q���M�X�U�X�O���F���U�R�U�D���R���O�X�P�H���Ä�S�H�V�W�U�L�
���´���G�H�V�I�����X�U�D���G�L�Y�H�U�V�H���D�F�W�L�Y�L�W���
�L���P�D�L���P�X�O�W���V�D�X���P�D�L���S�X�
�L�Q��
�F�L�Q�V�W�L�W�H�� ���� �O�H�J�D�O�H���� �6�W�U�X�F�W�X�U�D�� �I�L�[���� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �S�X�V���� �v�Q�� �U�H�O�D�
�L�H�� ���L�� �F�X�� �F�H�O�H�� �S�D�W�U�X�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �D�O�H��
romanului Craii de Curtea Veche���� �V�F�U�L�V�� �G�H�� �0�D�W�H�L�X�� �&�D�U�D�J�L�D�O�H�� ���R�S�H�U���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �G�H�V�F�U�L�V����
�V�R�F�L�H�W�D�W�H�D�������P�D�K�D�O�D�X�D���E�X�F�X�U�H���W�H�D�Q�����G�H���O�D���V�I�k�U���L�W�X�O���V�H�F�R�O�X�O�X�L���D�O���;�,�;-�O�H�D�������Q�X�P�L�W�H���Ä- Crailor, ne 
�P�D�L���V�W�U�L�J�����W�R�W�X���L�����&�U�D�L���G�H���&�X�U�W�H�D-�9�H�F�K�H�´�����&�D�U�D�J�L�D�O�H���0��������������.  

Sintagma metoda Maradona ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�������������������������V�H���U�H�I�H�U�����O�D���X�Q���V�L�V�W�H�P���G�H���R�S�H�U�D�U�H����
practicat de infractori pentru a sustrage ban�L�� ���� �R�E�L�H�F�W�H�� �G�H�� �O�D�� �F�H�L�� �Q�D�L�Y�L�� ���� �Q�H�D�W�H�Q�
�L���� �5�H�S�H�U�X�O��
�R�Q�R�P�D�V�W�L�F�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �Q�X�F�O�H�X�O�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�� �D�O�� �X�Q�L�W���
�L�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H���� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�X�L��
�F�H�O�H�E�U�X�� �I�R�W�E�D�O�L�V�W���D�U�J�H�Q�W�L�Q�L�D�Q�����F�D�U�H���D���D�G�X�V�� �Y�L�F�W�R�U�L�D�� �H�F�K�L�S�H�L�� �V�D�O�H�� �v�Q�W�U-un meci de la turneul final 
de fotbal din anul 19���������P�D�U�F�k�Q�G���X�Q���J�R�O���F�X���P�k�Q�D�����O�X�F�U�X���L�Q�W�H�U�]�L�V���v�Q���D�F�H�V�W���V�S�R�U�W�������)�D�S�W�X�O���D���I�R�V�W��

                                                
4 Dana-�0�D�U�L�Q�D���'�X�P�L�W�U�X���D�W�U�L�E�X�L�H���G�H�Q�X�P�L�U�H�D���G�H���Ä�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�V�P�H���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�´�� �������������� ������ �H�[�S�U�H�V�L�L�O�R�U�����L�� �v�P�E�L�Q���U�L�O�R�U��
�I�L�[�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���G�L�Q���O�L�P�E�D���I�U�D�Q�F�H�]�����F�H���F�R�Q�
�L�Q���Q�X�P�H���S�U�R�S�U�L�L���� 
5  �Ì�Q�� �'�(�;�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�X�O�� �G�H�� �J�H�Q�X�O�� �I�H�P�L�Q�L�Q���P�D�Q�G�i�O�D �H�V�W�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�� �G�U�H�S�W�� �Ä���v�Q�� �E�X�G�L�V�P�� ���L�� �W�D�Q�W�U�L�V�P����semn, imagine-
�V�L�P�E�R�O���V�H�U�Y�L�Q�G���F�D���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���D�O���F�R�Q�W�H�P�S�O�D�
�L�H�L�����F�H�U�F���P�D�J�L�F�����������I�U�� mandala) (https://dexonline.ro). 
6  Vezi DEX (2016: 695).  
7 �=�D�I�L�X�� �������������� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�H�D�]���� �V�L�Q�W�D�J�P�D��craii de Curtea-Veche �F�D�� �Ä�G�H�Q�X�P�L�U�H���L�U�R�Q�L�F������ �D�Q�W�L�I�U�D�V�W�L�F���� �H�Y�R�F�k�Q�G�� �O�X�P�H�D��
�W�L�S�L�F���� �D �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� �G�H�� �D�U�J�R�X���� �Y�D�J�D�E�R�Q�]�L���� �K�R�
�L�� ���L�� �F�H�U���H�W�R�U�L���� �S�H�U�V�R�Q�D�M�H�� �D�O�H�� �X�Q�H�L���©�F�X�U�
�L�� �U�R�P�k�Q�H���W�L�� �D���P�L�U�D�F�R�O�H�O�R�U�ª�´��
(2010: 26-���������� �&�H�U�F�H�W���W�R�D�U�H�D�� �D�I�L�U�P���� �F���� �Q�X�P�H�U�R�D�V�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� ���L�� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �D�U�J�R�W�L�F�H�� ���L�� �Y�X�O�J�D�U�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �S�R�S�X�O�D�U����
�P�X�Q�W�H�Q�H�D�V�F�����V�H���U�H�J���V�H�V�F���v�Q���V�F�U�L�H�U�L�O�H���D�X�W�R�U�L�O�R�U���U�R�P�k�Q�L���G�L�Q���V�H�F���D�O���;�,�;-�O�H�D�����S�U�L�Q�W�U�H���D�F�H�V�W�H�D���D�S���U�k�Q�G�����L���I�R�U�P�X�O�D��crai 
din Curte-Veche�����F�X���V�H�Q�V�X�O���©�V���U�D�F�����V�F���S���W�D�W�ª�´����Ibid�����������������v�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�V�H�O�H�������S�U�R�]�D���O�X�L���,�R�U�G�D�F�K�H���*�R�O�H�V�F�X�������� 
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�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �X�Q�� �I�X�U�W�� �E�D�]�D�W�� �S�H�� �Ä�L�X�
�H�D�O�D�� �G�H�� �P�k�Q���� ���L�� �Q�H�E���J�D�U�H�D�� �G�H�� �V�H�D�P���´���� �J�H�V�W�X�O�� �G�H�Y�H�Q�L�Q�G�� �V�X�U�V�D��
unei alte expresii celebre �P�k�Q�D���O�X�L���'�X�P�Q�H�]�H�X ���Ä�V�R�D�U�W�������Q�R�U�R�F�´������ 

Formula �X�U�P�D�.�L�L�� �O�X�L�� �1�L�F�X�� �3iele ���Ä�K�R�
�L���� �S�X�Q�J�D���L�´���� ��Ibid������ ���������� �G�H�V�H�P�Q�H�D�]������ �v�Q�� �O�L�P�E�D�M��
argotic, carditorii, ciorditorii , ciupitorii, digitatorii, julitorii , manglitorii, palmagii, �S�X�Q�J�D�.�L�L, 
�.�X�0�L�L���� �Ì�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L�� �V-�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�W�� �v�Q�� �M�X�U�X�O�� �U�H�S�H�U�X�O�X�L�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F���� �1�L�F�X�� �3�L�H�O�H�� �I�L�L�Q�G�� �X�Q�X�O��
�G�L�Q�W�U�H���S�U�R�W�D�J�R�Q�L���W�L�L���U�R�P�D�Q�X�O�X�L��Groapa �D�O���O�X�L���(�X�J�H�Q���%�D�U�E�X�����K�R�
���G�L�Q���P�D�K�D�O�D�X�D���&�X�
�D�U�L�G�H�L�����F�D�U�H���V�H��
�U�H�P�D�U�F�����S�U�L�Q�� �P�H�W�R�G�H�O�H�� �L�Q�H�G�L�W�H���G�H���D�� �I�X�U�D�����3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L���D�W�U�D�J���D�W�H�Q�
�L�D���S�U�L�Q��
�O�L�P�E�D�M�� �D�V�X�S�U�D�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�
�H�O�R�U�� �S�H�� �F�D�U�H�� �O�H�� �S�R�V�H�G���� ���� �D�U�� �W�U�H�E�X�L�� �V���� �O�H�� �S�R�V�H�G�H�� �X�Q�� �K�R�
�� �S�H�Q�W�U�X�� �D-���L��
�S�U�D�F�W�L�F�D���Ä�P�H�V�H�U�L�D�´�����,�G�H�H�D���S�R�D�W�H���I�L���F�R�P�S�O�H�W�D�W�����G�H���R���H�[�S�U�H�V�L�H���D�U�J�R�W�L�F�����P�D�L���U�H�F�H�Q�W�������F�D�U�H���V�H���U�H�I�H�U����
�O�D���P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���R�S�H�U�H�D�]�����L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�L���]�L�O�H�O�R�U���Q�R�D�V�W�U�H�����8�Q�L�W�D�W�H�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F����a schimba ADN-ul 
���Ä�D���v�Q�O�R�F�X�L���F�D�U�W�H�O�D���V�D�X���3�L�Q-�X�O�´�������9�R�G�L�
�D�������������������������V�X�U�S�U�L�Q�G�H���Q�H�Y�R�L�D���G�H���D�G�D�S�W�D�U�H�D���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W����
�D���V�W�U�D�W�H�J�L�L�O�R�U���G�H���D�F�
�L�X�Q�H���± prin apelarea la resurse informatice �± �S�H�Q�W�U�X���D���I�D�F�H�� �I�D�
�����F�R�Q�G�L�
�L�L�O�R�U��
impuse de noile m�H�W�R�G�H�� �G�H�� �S�O�D�W���� ���� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�L�� �v�Q�� �V�R�F�L�H�W�D�W�H���� �$�F�H�V�W�� �O�X�F�U�X�� �V�H�� �U�H�I�O�H�F�W������ �D�S�R�L���� �v�Q��
�Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�������G�L�V�F�X�U�V�X�O���D�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�O�R�U�������U���X�I���F���W�R�U�L�O�R�U���� 

Expresia a da drumul la Chuck Norris ���Ä�D���O�R�Y�L���F�X���S�X�W�H�U�H�´�������9�R�O�F�H�D�Q�R�Y���$�������9�R�O�F�H�D�Q�R�Y��
�*���� ������������ ���������� �D�Y�k�Q�G�� �F�D�� �Q�X�F�O�H�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���Q�X�P�H�O�H�� �X�Q�X�L�� �D�F�W�R�U�� �D�P�H�U�L�F�D�Q�� �H�[�S�H�U�W���v�Q�� �D�U�W�H�� �P�D�U�
�L�D�O�H����
�I�D�F�H�� �U�H�I�H�U�L�U�H�� �D�W�k�W���O�D�� �P�R�G�X�O�� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W���U�H�]�R�O�Y�D�W�H�� �F�R�Q�I�O�L�F�W�H�O�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�]�L�L�� �D�S�D�U�
�L�Q���W�R�U�L�� �X�Q�R�U��
�J�U�X�S���U�L�� �L�Q�I�U�D�F�
�L�R�Q�D�O�H�� ���L�� �D�O�
�L�� �P�H�P�E�U�L�� �D�L�� �F�R�P�X�Q�L�W���
�L�L�� �V�D�X�� �G�L�Q�� �D�O�W�H�� �F�R�O�H�F�W�L�Y�L�W���
�L���� �F�k�W�����L�� �O�D�� �P�D�Q�L�H�U�D��
prin car�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L�� �D�W�L�Q�V�� �X�Q�� �D�Q�X�P�L�W�� �V�W�D�W�X�W�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �J�U�X�S�X�O�X�L���� ���L�� �D�Q�X�P�H�� �S�U�L�Q�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �I�R�U�
�H�L��
fizice.   

2.3. Identitatea criptico-�P�H�W�D�I�R�U�L�F���� �D�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �D�U�J�R�W�L�F�� �D�O�� �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W�H�O�R�U�� ���L��
�P�L�Q�R�U�L�W���
�L�O�R�U�� �V�H�[�X�D�O�H�� ���F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H�� �F�X�� �V�W�D�W�X�W���Q�H�G�H�I�L�Q�L�W�� �v�Q�F���� �v�Q�� �O�H�J�L�V�O�D�
�L�D�� �G�L�Q�� �
�D�U�D�� �Q�R�D�V�W�U������
�H�V�W�H�� �S�X�V���� �v�Q�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H��cavaler de Kurlandia (Volceanov A., Volceanov G. 
1998: 57), mister Laberman (Ibid.: 147), mister Loba-Loba, formule prin care este redat 
�F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O���V�H�P�D�Q�W�L�F���D�O���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L��homosexual ���L��Venus din Milosu (Volceanov 2006: 266) sau 
�J�X�P�����G�H���.�W�H�U�V���6�,�'�$ (Ibid.�����������������v�P�E�L�Q���U�L���I�L�[�H���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���F�H���U�H�I�O�H�F�W�����Q�R�
�L�X�Q�L�O�H���Ä�S�U�R�V�W�L�W�X�D�W���´�����L��
�Ä�S�U�H�]�H�U�Y�D�W�L�Y�´���� �6�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �F�R�Q�F�R�U�G�D�Q�
�H�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �v�Q�W�U�H�� �U�H�S�H�U�H�O�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H��Kurlandia, 
Laberman ���L��Loba-Loba, create (prin procedeul der�L�Y���U�L�L�����L���F�R�P�S�X�Q�H�U�L�L�����G�H���X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L���D�F�H�V�W�X�L��
�W�L�S�� �G�H�� �O�L�P�E�D�M���� ���L�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�O�H�� �D�U�J�R�W�L�F�H�� �D�O�H�� �D�Q�X�P�L�W�R�U�� �S���U�
�L�� �D�O�H�� �F�R�U�S�X�O�X�L�� �R�P�H�Q�H�V�F�� ���� �R�U�J�D�Q�H�O�R�U��
�J�H�Q�L�W�D�O�H�� �E���U�E���W�H���W�L���� �L�P�D�J�L�Q�D�
�L�D�� ���L�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �I�L�L�Q�G�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�� �Q�H�F�H�V�D�U�H�� ���� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �D��
�L�O�X�V�W�U�D���� �v�Q�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �Q�R�
�L�X�Q�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H�� �W�D�E�X���� �)�R�U�P�D�W�� �S�U�L�Q�� �F�R�P�S�X�Q�H�U�H�� �G�H�� �O�D��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�H���Ä�F�X�U�´�����U�R�P����dos, fund, �.�H�]�X�W�������L���Ä�O�D�Q�G�´�����J�H�U�P�����S���P�k�Q�W, �0�D�U�������O�R�F), apoi derivat cu 
sufixul lexico-�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�� �Ä-�L�D�´�� ���Y�H�]�L�� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�H�D�� �F�X�� �W�R�S�R�Q�L�P�H�O�H��India, Suedia), numele 
propriu ob�
�L�Q�X�W�� �V�H�� �U�H�I�H�U���� �O�D�� �D�F�H�L�� �E���U�E�D�
�L�� ���Ä�F�D�Y�D�O�H�U�L�´�� �F�D�U�H�� �G�H�V�I�����R�D�U���� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�� �F�H�� �D�X�� �F�D�� �V�F�R�S��
�Ä�D�M�X�W�R�U�D�U�H�D�´���D�S�U�R�D�S�H�O�X�L���G�H���D�F�H�O�D���L���V�H�[�����9�D�U�L�D�Q�W�D���Ä�G�H�J�U�D�G�D�W���´�����Y�H�]�L���*�U�R�]�D�������������������������F�U�H�G�H�P���F����
s-�D�� �I�R�U�P�D�W�� �G�X�S���� �P�R�G�H�O�X�O�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�L��cavalerii de Malta. Clasa argotismelor de acest fel este 
�F�R�P�S�O�H�W�D�W�����G�H���Q�X�P�H�O�H���S�U�R�S�U�L�L���J�H�Q�H�U�L�F�H8�/���E�X�. ���L��Hamlet, pentru a-i denumi pe homosexuali�����L��
Lady Mary, Lola / Lolita9, pentru a desemna �I�H�P�H�L�O�H���G�H���P�R�U�D�Y�X�U�L���X�.�R�D�U�H���� 

Expresia �D���R���P�k�Q�F�D�����F�D���S�H�����=�D�P�E�L�O�L�F�D�����F�X�Q�R�D���W�H���G�R�X�����L�Q�W�H�U�S�U�H�W���U�L���V�H�P�D�Q�W�L�F�H���G�L�Ierite: 
�Ä�D�� �Y�R�U�E�L�� �P�X�O�W�� ���L�� �I���U���� �U�R�V�W�´�� ���L�� �Ä�D�� �V�L�P�
�L�� �Q�H�Y�R�L�D�� �L�U�H�]�L�V�W�L�E�L�O���� �G�H�� �D�� �F�R�Q�V�X�P�D�� �X�Q�� �D�F�W�� �V�H�[�X�D�O�´��
���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� ������������ ������������ �F���
�H�O�X���D�� �=�D�P�E�L�O�L�F�D�� �I�L�L�Q�G�� �S�H�U�V�R�Q�D�M�� �D�O�� �X�Q�H�L�� �V�F�K�L�
�H�� �V�F�U�L�V�H�� �G�H��
�,���/���&�D�U�D�J�L�D�O�H�� �F�H�� �G�H�Y�L�Q�H�� �R�E�L�H�F�W�X�O�� �D�G�P�L�U�D�
�L�H�L���� �G�D�U�� ���L�� �V�X�U�V�D�� �V�X�I�H�U�L�Q�
�H�O�R�U�� �O�X�L�� �%�X�E�L�F�R���� �X�Q�� �F���
�H�O��
�V�L�P�S�D�W�L�F�� �G�L�Q�� �Y�H�F�L�Q�L���� �3�R�W�H�Q�
�L�D�O�X�O�� �H�[�S�U�H�V�L�Y�� �D�O�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�H�L�� �V�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �S�H�� �F�R�R�U�G�R�Q�D�W�H�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� �v�Q��
�I�X�Q�F�
�L�H���G�H���Y�L�]�L�X�Q�H�D�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�X�O�X�L���D�V�X�S�U�D���X�Q�X�L�� �I�D�S�W�������R�E�L�H�F�W���v�Q���U�D�S�R�U�W���F�X���F�R�Q�W�H�[�W�X�O���F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y����

                                                
8Felecan Daiana (2014: 151). 
9 �5�H�S�H�U�X�O���R�Q�R�P�D�V�W�L�F���D���L�Q�W�U�D�W���v�Q���V�I�H�U�D���D�U�J�R�X�O�X�L���G�X�S�����S�X�E�O�L�F�D�U�H�D���U�R�P�D�Q�X�O�X�L��Lolita�����V�F�U�L�V���G�H���9�O�D�G�L�P�L�U���1�D�E�R�N�R�Y�����v�Q��
�F�D�U�H���H�V�W�H���U�H�O�D�W�D�W�����S�R�Y�H�V�W�H�D���X�Q�H�L���L�X�E�L�U�L���L�Q�W�H�U�]�L�V�H�������R�E�V�H�V�L�Y�H���G�L�Q�W�U�H���X�Q���E���U�E�D�W���P�D�W�X�U�����L���R���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�����G�H���������D�Q�L���� 
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�3�R�U�Q�L�Q�G���G�H���O�D���J�O�R�V�D�U�H�D���G�L�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U���D���W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���F���0�H�D10�����S�U�L�Q���D�W�U�L�E�X�L�U�H�D���G�H���F�R�Q�R�W�D�
�L�L���Q�H�J�D�W�L�Y�H����
�U�H�S�H�U�X�O�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�� �G�H�Y�L�Q�H�� �I�L�H�� �L�P�D�J�L�Q�H�D�� �I�H�P�H�L�O�R�U�� �F�L�F���O�L�W�R�D�U�H�� ���� �K�U���S���U�H�
�H���� �I�L�H�� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�X�O��
�V�H�P�D�Q�W�L�F���D�O���S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U���G�H�F���]�X�W�H���G�L�Q���S�X�Q�F�W���G�H���Y�H�G�H�U�H���P�R�U�D�O�����3�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���D�F�H�V�W�H�L���V�W�U�X�F�W�X�U�L��
fixe sunt foarte bine reliefate cele trei ipostaze �± �H�V�W�H�W�L�F������ �H�[�S�U�H�V�L�Y������ �O�X�G�L�F�����± ale argoului. 
�&�D�U�D�F�W�H�U�X�O�� �H�V�W�H�W�L�F�� �H�V�W�H�� �H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�W�� �S�U�L�Q�� �P�R�G�X�O�� �G�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�U�H�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�H�� ���V�X�E��
�I�R�U�P�D���X�Q�H�L���F�R�P�S�D�U�D�
�L�L�������P�H�W�D�I�R�U�H�������G�H�]�Y���O�X�L�Q�G�����S�R�V�L�E�L�O�L�W���
�L���Q�H�E���Q�X�L�W�H���D�O�H���O�L�P�E�L�L�����/�D�W�X�U�D���O�X�G�L�F����
�V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �S�U�L�Q�� �I�R�U�P�D�� �G�L�P�L�Q�X�W�L�Y�D�O���� �D�� �Q�X�P�H�O�X�L�� �S�U�R�S�U�L�X���� �F�D�U�H�� �F�R�Q�I�H�U���� �R�� �Q�R�W���� �J�O�X�P�H�D�
����
�H�[�S�U�L�P���U�L�L���� �(�[�S�U�H�V�L�Y�L�W�D�W�H�D�� �H�V�W�H�� �S�X�V���� �v�Q�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �S�U�L�Q�� �U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �D�� �v�Q�W�U�H�J�L�L��
�F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���O�H�[�L�F�D�O�H�����M�R�F�X�O���L�Q�H�G�L�W���G�H���F�X�Y�L�Q�W�H�����L���L�Q�R�Y�D�
�L�D���V�W�k�Q�G���O�D���E�D�]�D���D�O�W�R�U���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���V�L�P�L�O�D�U�H����
�3�U�L�Q�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �V�H�F�Y�H�Q�
�H�L��(ca pe) Zambilica cu substantivele limba, pielea, �S���V���U�L�F�D��(arg. 
�Ä�R�U�J�D�Q�X�O�� �J�H�Q�L�W�D�O�� �I�H�P�H�L�H�V�F�´������ �V�H�� �R�E�
�L�Q�� �W�U�H�L�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�� �F�X�� �D�F�H�O�H�D���L�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L���� �G�D�U��
�P�X�O�W���P�D�L���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�������X�W�L�O�L�]�D�W�H���G�H���F���W�U�H���Y�R�U�E�L�W�R�U�L��  

�6�W�U�X�F�W�X�U�D���I�L�[�����F�X���Q�X�P�H���S�U�R�S�U�L�X��a-�L���F�X�U�J�H���'�k�P�E�R�Y�L�0�D ���Ä�D���D�Y�H�D���E�O�H�Q�R�U�D�J�L�H�´������Ibid.: 75), 
�V�X�U�S�U�L�Q�G�H���v�Q���P�D�Q�L�H�U�����D�U�J�R�W�L�F�������H�I�H�F�W�H�O�H���Q�H�J�D�W�L�Y�H���D�O�H���U�H�O�D�
�L�L�O�R�U���L�Q�W�L�P�H���Q�H�S�U�R�W�H�M�D�W�H�������F�X���P�D�L���P�X�O�
�L��
parteneri. Asocierea verbului a curge cu toponimul  / hidronimul �'�k�P�E�R�Y�L�0�D �F�U�H�H�D�]���� �R��
�v�P�E�L�Q�D�U�H�� �I�L�[�����G�H���F�X�Y�L�Q�W�H���F�X���V�H�P�D�Q�W�L�V�P���R�S�D�F�����v�Q�W�U�X�F�k�W���X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�U�X�O�X�L���F�R�P�X�Q�� �Q�X���S�R�W��
�G�H�G�X�F�H�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �H�[�S�U�H�V�L�H�L���� �3�U�L�Q�� �X�U�P�D�U�H���� �F�U�H�G�H�P�� �F���� �V�H�Q�V�X�O�� �X�Q�L�W���
�L�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�� �S�R�D�W�H�� �I�L��
decriptat pe baza reperului onomastic. Toponimul / hidronimul autohton s-a format de la 
radicalul indo-�H�X�U�R�S�H�D�Q���Ä�'�X�P�E�X�O�´�����D�W�H�V�W�D�W���S�H�Q�W�U�X���S�U�L�P�D���G�D�W�����v�Q���O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q�����v�Q���D�Q�X�O���������������L��
�F�X�� �I�R�U�P�D�� �Ä�G�k�P�E�X�� ���� �G�k�P�E�´���� �D�Y�k�Q�G�� �v�Q�
�H�O�H�V�X�O�� �G�H�� �Ä�W�X�P�X�O�X�V�� �S�H�V�W�H�� �X�Q�� �P�R�U�P�k�Q�W�´�� ���3�R�J�K�L�U�F�� ����������
apud Boerescu 2012: 50, �Y�H�]�L�� ���L�� �)�H�O�H�F�D�Q�� �2������ �)�H�O�H�F�Dn N. ������������ ������������ �F���U�X�L�D�� �L�� �V-�D�� �D�G���X�J�D�W��
�S�D�U�W�L�F�X�O�D�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �V�O�D�Y���� �Ä-�R�Y�´�� ��cf���� �=�D�J�D�H�Y�V�F�K�L�� ������������ ���L�� �V�X�I�L�[�X�O�� �P�R�
�L�R�Q�D�O�� �Ä-�L�
�D�´���� �3�U�L�Q��
�F�R�Q�W�D�P�L�Q�D�U�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�����'�k�P�E�R�Y�L�0�D11 �S�U�L�P�H���W�H�� �F�R�Q�R�W�D�
�L�L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�H���� �G�H�V�H�P�Q�k�Q�G�� �R�U�J�D�Q�X�O�� �V�H�[�X�D�O��
�P�D�V�F�X�O�L�Q���V�D�X���R���L�Q�I�H�F�
�L�H���D���D�F�H�V�W�X�L�D�����E�O�H�Q�R�U�Dgie / gonoree).  

2.4.  �'�R�P�H�Q�L�X�O�� �O�H�[�L�F�D�O�� �D�O�� �G�U�R�J�X�U�L�O�R�U�� �H�V�W�H�� �P�D�L�� �S�X�
�L�Q�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W���S�U�L�Q�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �I�L�[�H�� �F�X��
�Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �F�X�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �D�U�J�R�W�L�F������ �6�H�� �U�H�P�D�U�F������ �W�R�W�X���L���� �F�k�W�H�Y�D�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �F�R�P�S�X�V�H���� �F�D�U�H�� �D�X��
�V�X�I�H�U�L�W�� �P�X�W�D�
�L�L�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�H���� �S�H�Q�W�U�X�� �D�� �F�R�U�H�V�S�X�Q�G�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�L�O�R�U�� �D�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�O�R�U�� ���� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U���� �6-au 
�R�E�
�L�Q�X�W���� �D�V�W�I�H�O���� �I�R�U�P�X�O�H�O�H���$�O�E���� �F�D�� �=���S�D�G�D ���Ä�F�R�F�D�L�Q���´���� ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� ������������ ����������Bart Simpson 
���Ä�/�6�'-�����´���� ��Ibid.: 38), Marie-Jeane ���Ä�P�D�U�L�M�X�D�Q�D�´���� ��Ibid.: 160), Harry / Harry Potter 
���Ä�S�D�V�W�L�O�H���G�H���Q�D�U�F�R�W�L�F�H�����K�H�U�R�L�Q���´�������7�R�D�W�H���V�H���U�H�P�D�U�F�����S�U�L�Q���Ä�D�I�L�Q�L�W���
�L�´���I�R�Q�H�W�L�F�H���F�X���G�H�Q�X�P�L�U�L�O�H���X�Q�R�U��
�V�X�E�V�W�D�Q�
�H���L�Q�W�H�U�]�L�V�H���F�R�Q�V�X�P�X�O�X�L�������K�D�O�X�F�L�Q�R�J�H�Q�H���� 

2.5.  �3�U�R�F�H�V�X�O���G�H���X�U�P���U�L�U�H���S�H�Q�D�O�����S�U�H�I�D�
�H�D�]�������S�U�L�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���v�Q�F�U�L�S�W�D�W�����O�X�P�H�D���v�Q�F�K�L�V�������L��
�P�R�K�R�U�k�W�����D���S�X���F���U�L�D���L�O�R�U�����&�H�L���G�R�L���I�D�F�W�R�U�L���D�Q�W�D�J�R�Q�L�F�L�����F�D�U�H���V�H���v�Q�W�k�O�Q�H�V�F���v�Q���D�V�W�I�H�O���G�H���V�L�W�X�D�
�L�L�����V�X�Q�W��
�R�E�O�L�J�D�
�L�� �V���� �D�F�X�P�X�O�H�]�H�� �F�k�W�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�� �G�H�V�S�U�H�� �F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�X�O�� �V�R�F�L�D�O�� ���L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�� �D�O��
�R�S�R�]�D�Q�
�L�O�R�U�����$�V�W�I�H�O�����R�U�J�D�Q�H�O�H���G�H���X�U�P���U�L�U�H���S�H�Q�D�O�����F�R�O�D�E�R�U�H�D�]�����F�X���E���L�H�0�L�L���G�H���S�H���&�D�O�H�D���9�L�F�W�R�U�L�H�L 
���Ä�V�H�F�X�U�L���W�L�L�´���� ���=�D�I�L�X�� ������������ �������� ���L�� �F�X�� �Fei de la �0���Q���V�W�L�U�H�D�� �6�H�F�X ���Ä�6�H�F�X�U�L�W�D�W�H�D���� �6�5�,�´����
���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� �$������ �9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� �*���� ������������ ������������ �I�L�L�Q�G�� �D�M�X�W�D�
�L�� ���L�� �G�H���F�k�Q�W���U�H�0�L�L�� �G�L�Q�� �F�R�U�X�O�� �O�X�L�� �W�D�Q�W�L��
Milica ���Ä�L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�� �D�L�� �R�U�J�D�Q�H�O�R�U�� �G�H�� �D�Q�F�K�H�W���´���� ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� ������������ �������� �S�H�Q�W�U�X�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D��
�Y�L�Q�R�Y�D�
�L�O�R�U���� �Ì�Q�� �W�L�P�S�X�O�� �D�F�K�H�W�H�O�R�U�� �S�H�Q�D�O�H�� ���L�� �D�� �L�Q�W�H�U�R�J�D�W�R�U�L�L�O�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�L�L�� ���� �G�H�O�L�Q�F�Y�H�Q�
�L�L�� �P�D�L��
�E�D�J�����Y�U���M�H�D�O�����G�H���%�X�I�W�H�D ���Ä�V�S�X�Q���P�L�Q�F�L�X�Q�L�������H�[�D�J�H�U���U�L�´�������S�H�Q�W�U�X���D���V�H���S�U�R�W�H�M�D�������D���S�U�L�P�L���L�P�X�Q�L�W�D�W�H��
�V�D�X���S�H�Q�W�U�X���D���V�F���S�D���G�H���S�H�G�H�D�S�V�������5���X�I���F���W�R�U�L�O�R�U���O�L���V�H���F�R�P�S�O�H�W�H�D�]����biografia Satanei���Ä�F�D�]�L�H�U�X�O�´����

                                                
10 �Ì�Q���G�L�F�
�L�R�Q�D�U�X�O���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�����W�H�U�P�H�Q�X�O���H�V�W�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���D�V�W�I�H�O�����Ä�&���	�(�È�� �F���0�H�O�H�� s. f. 1. �)�H�P�H�O�D���F�k�L�Q�H�O�X�L�� 2. Epitet dat 
�X�Q�H�L�� �I�H�P�H�L�� �U�H�O�H�� �V�D�X�� �G�H�S�U�D�Y�D�W�H���� �¸ Expr. (Rar) �&���0�H�D�� �G�H���Y�U�H�P�H � �� �Y�U�H�P�H���U�H�D���� �F�X�P�S�O�L�W���� 3. Fig. (Arg.���� �0�L�W�U�D�O�L�H�U�������±
 Lat. �F�D�W�H�O�O�D���´�����'�(�;���������������������� 
11�9�H�]�L�����L���'�(�;�����������������������������X�Q�G�H���W�H�U�P�H�Q�X�O���G�k�P�E �H�V�W�H���J�O�R�V�D�W�����Ä�'�H�D�O�����F�R�O�L�Q�������©Du-�W�H���¶�Q�W�R�D�U�F�H���W�X�U�P�D-ncoace, / De 
�S���� �Y���L���� �G�H���S�H �G�k�P�E�R�D�F�H�ª��(Lenghel, 1985: 230). (top.) �'�k�P�E�D�����G�H�D�O���v�Q���6���F�H�O���� ���R�Q�R�P���� �'�k�P�E���� �'�k�P�E�X���� �'�k�P�E�D�Q����
�'�k�P�E�R�L�X�� �Q�X�P�H���G�H���I�D�P�L�O�L�H���F�X���I�U�H�F�Y�H�Q�
�����U�H�G�X�V�����v�Q���0�D�U�D�P�X�U�H�������'�1�)�������������������$�W�H�V�W�D�W���V�H�F�����;�9�,�����0�L�K���L�O�������������������± 
Din magh. domb �©�U�L�G�L�F���W�X�U�������P�R�Y�L�O���ª�����V�O�����G�D�E�������6�F�U�L�E�D�Q���������L�Q�H�D�Q�X�����&�L�K�D�F�����&�D�Q�G�U�H�D�����'�(�;�����0�'�$�����´���3rin urmare, 
�V�H�Q�V�X�O���K�L�G�U�R�Q�L�P�X�O�X�L���D�U���S�X�W�H�D���I�L���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W���G�U�H�S�W���Ä�R���D�S�����F�D�U�H���L�]�Y�R�U�����W�H�������F�X�U�J�H���S�U�L�Q�W�U�H���G�H�D�O�X�U�L�����F�R�O�L�Q�H�����P�R�Y�L�O�H.�´�������� 
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���	�k�Q�
�D���� ������������ �������� ���L�� �S�U�L�P�H�V�F��mantaua lui Hitler ���Ä�F�R�Q�G�D�P�Q�D�U�H�� �O�D�� �v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H���� �S�H�� �R�� �G�X�U�D�W����
�O�X�Q�J���´������Ibid.: 68).  

�Ì�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �J�U�X�S�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L���� �I�L�H�F�D�U�H�� �P�H�P�E�U�X�� �D�U�H�� �G�H�� �v�Q�G�H�S�O�L�Q�L�W�� �D�Q�X�P�L�W�H�� �V�D�U�F�L�Q�L��
�S�H�Q�W�U�X�� �H�I�L�F�L�H�Q�W�L�]�D�U�H�D�� �D�F�
�L�X�Q�L�O�R�U���� �F�H�H�D�� �F�H�� �L�P�S�X�Q�H�� ���L�� �R�� �D�G�D�S�W�D�U�H���D�� �V�L�V�W�H�P�X�O�X�L�� �G�H�� �V�H�P�Q�H�� ���L��
�V�L�P�E�R�O�X�U�L���Q�H�F�H�V�D�U�H���W�U�D�Q�V�P�L�W�H�U�L�L���G�H���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�����L���P�H�V�D�M�H�����3�U�L�Q�W�U�H���H�[�S�U�H�V�L�L�O�H���D�U�J�R�W�L�F�H���X�W�L�O�L�]�D�W�H���G�H��
�F�H�L�� �F�D�U�H�� �V�W�D�X�� �O�D�� �S�k�Q�G���� ���� �Ä�V�W�D�X�� �G�H�� ���D�V�H�´���� �S�H�Q�W�U�X�� �F�D�� �R�S�H�U�D�
�L�X�Q�H�D�� �V���� �D�L�E���� �V�X�F�F�H�V���� �S�R�W���I�L�� �D�P�L�Q�W�L�W�H����
�$�U�V�H�Q�H���� �F���� �Y�L�Q�� �F�X�U�F�D�Q�L�L���� ���Ä�)�X�J�L���
�L�������F���� �Y�L�Q�� �S�R�O�L�
�L���W�L�L���´���� ���L��Radu l-a chemat���� ���Ä�6-a ras! A 
�S�O�H�F�D�W���´�������=�D�I�L�X���������������������������5�H�S�H�U�H�O�H���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H��Arsene ���L��Radu fac parte din structurile fixe 
�D�P�L�Q�W�L�W�H�� �G�D�W�R�U�L�W���� �V�L�P�L�O�D�U�L�W���
�L�O�R�U�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �F�X�� �Y�H�U�E�H�O�H���F�R�Q�R�W�D�W�H�� �D�U�J�R�W�L�F��a (o) arde ���L��a (se) rade 
���Ä�D���V�H���D�V�F�X�Q�G�H�����D���G�L�V�S���U�H�D�����D���I�X�J�L�����D���V�H���I�D�F�H���Q�H�Y���]�X�W�´�������������� 

2.6. �5�H�J�L�P�X�O�� ���L�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�H�� �G�H�� �G�H�W�H�Q�
�L�H�� �V�X�Q�W�� �F�R�Q�W�X�U�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �X�Q�L�W���
�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H�� �F�D��a 
duce la Doamne-�I�H�U�H�.�W�H ���Ä�D�� �G�X�F�H�� �O�D�� �F�D�U�F�H�U���´���� ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� ������������ ���������� ���L��legea lui Mucles12 
���Ä�O�H�J�H�D���W���F�H�U�L�L�������O�H�J�H�D���L�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�R�U���F�O�D�V�L�I�L�F�D�W�H�´�������=�D�I�L�X���������������������������� 

�&�k�P�S�X�O���O�H�[�L�F�D�O���D�O���D�O�L�P�H�Q�W�D�
�L�H�L���G�L�Q���S�H�Q�L�W�H�Q�F�L�D�U���F�X�S�U�L�Q�G�H���U�H�D�O�L�]���U�L���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���F�R�P�S�O�H�[�H��
de forma: �D���I�L���v�Q���3�R�V�W�X�O���0�D�U�H ���Ä�D���Q�X-���L���S�U�L�P�L���U�D�
�L�D���G�H���P�k�Q�F�D�U�H�´�������9�R�O�F�H�D�Q�R�Y��������������������������cizma 
lui Vraninski13 ���Ä�I�H�O�L�H�� �P�D�U�H�� �G�H�� �S�k�L�Q�H�´���� ���	�k�Q�
�D���� ������������ ����������ochii lui Dobrin14 ���Ä�E���X�W�X�U����
�D�O�F�R�R�O�L�F���� ���� �
�X�L�F���� �G�H�� �S�U�X�Q�H�´���� ���9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� �$������ �9�R�O�F�H�D�Q�R�Y�� �*���� ������������ ���������� �V�D�X�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �F�R�P�S�X�V�H��
�S�U�L�Q�� �D�E�U�H�Y�L�H�U�H���� �S�U�H�O�X�D�W�H�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�D�� �Q�R�U�P�D�W���� ���L�� �U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F����OZN ���Ä�R�� �]�H�D�P����
�Q�H�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���������E���X�W�X�U�����G�L�Q���v�Q�O�R�F�X�L�W�R�U�L���V�L�Q�W�H�W�L�F�L���D�L���E�R�D�E�H�O�R�U���G�H���F�D�I�H�D�´������TBC ���Ä�
�L�J���U�L�����E���X�W�X�U�������L��
�F�D�I�H�D�´���������L���D�O�W�H���S�U�H�R�F�X�S���U�L���D�O�H���G�H�
�L�Q�X�
�L�O�R�U���V�X�Q�W���S�X�V�H���v�Q���Y�D�O�R�D�U�H���S�U�L�Q���D�U�J�R�W�L�V�P�H���G�H���D�F�H�V�W���W�L�S����AZP 
���Ä�D�S�D�U�D�W���G�H���]���S���F�L�W���S�X�O�D�´������BBC ���Ä�E�X�F�L���� �E�X�]�H�����F�X�U�´�������U�H�S�U�H�]�L�Q�W�k�Q�G���S���U�
�L���D�O�H���F�R�U�S�X�O�X�L�� �I�H�P�H�L�H�V�F����
�F�H���L�Q�F�L�W���������S�U�R�Y�R�D�F�����L�P�D�J�L�Q�D�
�L�D���D�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�O�R�U���D�I�O�D�
�L���v�Q���G�H�W�H�Q�
�L�H�����F���U�R�U�D���O�H���V�X�Q�W���O�L�P�L�W�D�W�H���D�Q�X�P�L�W�H��
�G�U�H�S�W�X�U�L���� �3�H�Q�W�U�X�� �D�� �E�H�Q�H�I�L�F�L�D�� �G�H�� �L�Q�G�X�O�J�H�Q�
�D�� ���� �v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�Q�
�L�O�R�U�� �M�X�V�W�L�
�L�H�L�� �V�D�X�� �D��
�D�Q�J�D�M�D�
�L�O�R�U���G�L�Q���S�H�Q�L�W�H�Q�F�L�D�U�H�����F�R�Q�G�D�P�Q�D�
�L�L���D�S�H�O�H�D�]�����O�D��PCR ���Ä�S�L�O�H�����F�X�Q�R���W�L�Q�
�H�����L���U�H�O�D�
�L�L�´���������� 

2.7.  �1�R�
�L�X�Q�H�D�� �G�H���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H �H�V�W�H�� �U�H�G�D�W���� �S�U�L�Q�� �L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U�� �I�L�[�H�� �F�X�� �Q�X�P�H��
proprii a da la Maica Precista (Volceanov A., Volceanov G. 1998: 81), a fi dus la Sovata 
(Ibid.: 106), hotel �&�L�.�P�L�J�L�X ���	�k�Q�
�D���� ������������ ���������� �F�R�Q�G�X�F���W�R�U�X�O�� �L�Q�V�W�L�W�X�
�L�H�L�� �I�L�L�Q�G���P�R�.�� �3�H�Q�G�X�O�� 
���Ä�G�L�U�H�F�W�R�U�X�O�� �v�Q�F�K�L�V�R�U�L�L�� ���� �F�H�O�� �F�D�U�H-�L�� �H�O�L�E�H�U�H�D�]���� �S�H�� �G�H�
�L�Q�X�
�L�L�� �D�� �F���U�R�U�� �S�H�U�L�R�D�G���� �G�H�� �G�H�W�H�Q�
�L�H�� �D�� �I�R�V�W��
�H�I�H�F�W�X�D�W���������I�L�Q�D�O�L�]�D�W���´�������5�H�O�L�H�I�D�W�����v�Q���O�L�P�E�D�M�X�O���D�U�J�R�W�L�F�����L���S�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���X�Q�R�U���W�H�U�P�H�Qi generici 
�S�U�H�F�X�P���� �Ä�$�X�V�F�K�Z�L�W�]�´���� �Ä�%�X�P�E�D�W�D�´���� �Ä�%�H�F�L�X�O�� �'�R�P�Q�H�V�F�´���� �Ä�3�U�L�S�R�Q�H�[�� �6�5�/�´���� �Ä�6�L�Q�J-�6�L�Q�J�´����
�Ä�6�R�Y�D�W�D�´�����v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H�D �G�H�Y�L�Q�H���W�R�S�R�V���D�O���L�Q�L�
�L�H�U�L�L���v�Q���W�D�L�Q�H�O�H�����L���U�L�V�F�X�U�L�O�H���L�Q�I�U�D�F�
�L�X�Q�L�O�R�U���G�H���R�U�L�F�H���I�H�O����
�G�H�V�S�U�H�� �G�L�V�L�G�H�Q�
�L�� �V�S�X�Q�k�Q�G�X-�V�H�� �F�����D�X�� ���� �D�G�X�Q���� �F�R�W�R�O�D�Q�L15 la Gherla ���Ä�V�W�D�X�� �P�X�O�
�L�� �D�Q�L�� �v�Q��
�v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H�´�������=�D�I�L�X�������������������������Y�H�]�L�����L���2�L�F������������������������������ 

�Ì�P�S�U�X�P�X�W�D�W�H�� �G�L�Q�� �D�U�J�R�X�O�� �P�L�O�L�W�D�U�L�O�R�U���� �V�L�Q�W�D�J�P�H�O�H���D�F�0�L�X�Q�H�D�� �-�R�S�k�U�O�D ���Ä�V�S���O�D�W�X�O��
�W�R�D�O�H�W�H�O�R�U�´���� ���%�D�F�L�X�� �*�R�W�� ������������ �������� �Y�H�]�L�� ���L�� �0�R�L�V�H�� ������������ ����-39), �D�F�0�L�X�Q�H�D�� �&�R�E�U�D ���Ä�I�U�H�F�D�W�X�O��
�G�X���X�P�H�O�H�O�R�U�´��������Ibid.: 62-�����������U�H�I�O�H�F�W�����D�F�W�L�Y�L�W���
�L�������S�H�G�H�S�V�H���S�H���F�D�U�H���V�X�Q�W���R�E�O�L�J�D�
�L���V�����O�H���G�H�V�I�����R�D�U�H��

                                                
12Creat de �O�D�� �Y�H�U�E�X�O�� �G�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �
�L�J���Q�H�D�V�F���� �Ä�P�H�N�N�K�D�Z�� ���� �P�X�N�K�D�Z�´���� �W�H�U�P�H�Q�X�O��mocles / mucles �H�V�W�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�� �F�X��
�V�H�Q�V�X�O���Ä�W�D�F�L���G�L�Q���J�X�U�����´���v�Q�W�U-�X�Q���J�O�R�V�D�U���G�H���D�U�J�R�W�L�V�P�H���D�O���O�X�L���&�R�W�D�������������������=�D�I�L�X�����������������S�U�H�]�L�Q�W�����H�W�L�P�R�O�R�J�L�D�����L���H�Y�R�O�X�
�L�D��
�W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���v�Q���F�U�H�D�
�L�L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H���F�X���Q�X�D�Q�
�����D�U�J�R�W�L�F�������I�L�L�Q�G���G�H���S���U�H�U�H���F�����S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�D���O�H�[�H�P�X�O�X�L���H�V�W�H���V�W�L�P�X�O�D�W�������L��
�S�U�L�Q�� �F�X�S�U�L�Q�G�H�U�H�D�� �Ä�v�Q�� �M�R�F�X�U�L�� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H���� �S�U�L�Q�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H�D�� �V�D�� �J�O�X�P�H�D�
���� �v�Q�W�U-un pseudo-�Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�X�´�� ��������������
251).  
13 �6�H���F�U�H�G�H���F�������O�D���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�D�W�����D���H�[�L�V�W�D�W�����v�Q�W�U-�R���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H���G�L�Q���5�R�P�k�Q�L�D�����X�Q���G�H�
�L�Q�X�W���F�X���D�F�H�V�W���Q�X�P�H�����F�D�U�H���D�Y�H�D��
picioarele foarte mari. Reperul onomastic s-�D�� �F�R�Q�Y�H�U�W�L�W���� �D�V�W�I�H�O���� �v�Q�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� �J�H�Q�H�U�L�F���� �G�D�W���� �G�H�
�L�Q�X�
�L�O�R�U����
�S�H�U�V�R�D�Q�H�O�R�U�������U�X���L�O�R�U���F�D�U�H���D�X���W�D�O�S�D���S�L�F�L�R�U�X�O�X�L���X�U�L�D���������� 
14�$�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�L���D�X���I�R�O�R�V�L�W���D�F�H�V�W���D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P���G�L�Q���G�R�U�L�Q�
�D���G�H���D���F�U�H�D���R���O�H�J���W�X�U�����v�Q�W�U�H���F�H�O�H�E�U�X�O���M�X�F���W�R�U���G�H���I�R�W�E�D�O���F�X���R�F�K�L��
�D�O�E�D���W�U�L�����L���
�X�L�F�D���G�H���S�U�X�Q�H�����R���F�X�Q�R�V�F�X�W�������L���D�S�U�H�F�L�D�W�����E���X�W�X�U�����D�O�F�R�R�O�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F������ 
15�5�H�J�L�R�Q�D�O�L�V�P�X�O�� �F�X�� �V�H�Q�V�X�O�� �Ä���W�L�X�O�H�W�H�����G�U�X�J������ �S���S�X�������� �W�X�O�H�L�� 2 sn ���W�L�X�O�H�W�H�� �E�L�Q�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�W�� 3 (D. oameni) Care are 
picioare lungi. 4 (Reg) Cotor. 5 (Reg���� �&�R�D�G���� 6 (Reg) Picior. 7-8 (Reg���� �2�V�� ���P�D�U�H���´�� ���'�(�;�� �R�Q�O�L�Q�H���� �G�H�Y�L�Q�H���� �v�Q��
�O�L�P�E�D�M�X�O�� �D�U�J�R�W�L�F���� �F�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�X�O�� �Q�X�P���U�X�O�X�L�� �G�H�� �D�Q�L�� �S�H�� �F�D�U�H�� �X�Q�� �F�R�Q�G�D�P�Q�D�W�� �W�U�H�E�X�L�H�� �V��-�L�� �S�H�W�U�H�D�F���� �v�Q�� �v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H����
�F�R�U�H�O�D�
�L�D���U�H�D�O�L�]�k�Q�G�X-�V�H���v�Q�W�U�H���E�R�D�E�H�O�H���G�H���S�H�����W�L�X�O�H�W�H�����L���D�Q�L�L���S�U�L�P�L�
�L���G�H���X�Q���L�Q�I�U�D�F�W�R�U���S�H�Q�W�U�X���L�V�S�����L�U�H�D���X�Q�H�L���S�H�G�H�S�V�H������ 
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�F�R�Q�G�D�P�Q�D�
�L�L���F�D�U�H���Q�X���U�H�V�S�H�F�W�����Ä�U�H�J�X�O�L�O�H�´���G�L�Q���S�H�Q�L�W�H�Q�F�L�D�U�����'�D�F�����O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���Y�L�H�
�L�L���F�D�]�R�Q�H�����I�L�H�F�D�U�H��
dintre aceste metafore argotice16 �Ä�H�Y�R�F���� �R�� �D�Q�X�P�H�� �P�L���F�D�U�H�� �G�H�� �V�W�U�H�F�X�U�D�U�H�� �D�E�L�O�������v�Q�Q�R�E�L�O�k�Q�G-o 
�F�R�P�L�F���S�U�L�Q���D�S�H�O�X�O���O�D���G�H�Q�X�P�L�U�L�O�H���G�H���F�R�G���W�L�S�L�F���P�L�O�L�W�D�U�H�´�����=�D�I�L�X�������������������������v�Q���F�D�G�U�X�O���U�H�J�L�P�X�O�X�L���G�H��
�G�H�W�H�Q�
�L�H���� �F�H�O�H�� �G�R�X���� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�V�P�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�� �U�H�I�O�H�F�W������ �v�Q�� �P�D�Q�L�H�U���� �L�U�R�Q�L�F������ �L�S�R�V�W�D�]�H�O�H��
�G�H�J�U�D�G�D�Q�W�H�����D�F�H�H�D���G�H���D���F�X�U���
�D���Y�H�F�H�X�O�������S�R�G�H�D�X�D���G�L�Q���F�H�O�X�O�����V�D�X �W�R�D�O�H�W�H�O�H���F�R�P�X�Q�H���G�L�Q���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H����
�v�Q���F�D�U�H���S�R�D�W�H���D�M�X�Q�J�H���X�Q���v�Q�F�D�U�F�H�U�D�W�����v�Q�F�������Q�H�D�G�D�S�W�D�W���O�D���Y�L�D�
�D���G�L�Q���S�X���F���U�L�H�������� 

 
3. �1�X�P�H���S�U�R�S�U�L�L���L�Q�W�U�D�W�H���v�Q���V�I�H�U�D���D�U�J�R�X�O�X�L���L�Q�W�H�U�O�R�S 

�6�L�P�E�R�O���D�O���F�R�Q�G�D�P�Q�D�
�L�O�R�U���O�D���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H�����%�H�U�L�O��17�����S�H�U�V�R�Q�D�M���U�H�D�O�����L���I�R�D�U�W�H���S�H�U�L�F�X�O�R�V�����F�D�U�H��
�D�� �W�U���L�W �O�D�� �v�Q�F�H�S�X�W�X�O�� �V�H�F�R�O�X�O�X�L�� �;�;���� �D�� �D�M�X�Q�V���� �G�H-�D�� �O�X�Q�J�X�O�� �W�L�P�S�X�O�X�L���� �V�X�U�V�D�� �G�H�� �L�Q�V�S�L�U�D�
�L�H�� �D�� �W�X�W�X�U�R�U��
�F�D�W�H�J�R�U�L�L�O�R�U�� �G�H�� �D�U�J�R�W�L�]�D�Q�
�L�� ���L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L���� �W�L�Q�H�U�L���� �X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L�� �D�U�J�R�X�O�X�L�� �F�R�P�X�Q�� �H�W�F�������� �8�U�P���U�L�Q�G��
�H�Y�R�O�X�
�L�D���U�H�S�H�U�X�O�X�L���R�Q�R�P�D�V�W�L�F���v�Q���L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S���G�H���O�L�P�E�D�M�����5�R�G�L�F�D���=�D�I�L�X�����������������F�R�Q�V�L�G�H�U����
�F�����Ä�X�F�L�J�D���X�O���F�R�Q�G�D�P�Q�D�W �V�H�� �P�H�W�D�P�R�U�I�R�]�H�D�]���� �I�L�H�� �v�Q���V�L�P�E�R�O���D�O�� �P�X�Q�F�L�L���� �I�L�H�� �v�Q���H�W�D�O�R�Q�� �D�O���S�U�R�V�W�L�H�L�´��
�������������� ������������ �v�Q�� �I�X�Q�F�
�L�H�� �G�H�� �L�Q�W�H�Q�
�L�L�O�H�� �Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U�� ���L�� �G�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�O�� �F�R�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y���� �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X��
�G�H�Y�H�Q�L�Q�G���H�[�W�U�H�P���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�Y�� �v�Q�� �V�I�H�U�D���D�U�J�R�X�O�X�L �U�R�P�k�Q�H�V�F�����3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H���� �I�R�U�P�X�O�D�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y����
�Ä�F�D�� ���� �F�k�W�� �%�H�U�L�O���´�� �V�H�� �F�R�Q�Y�H�U�W�H���W�H�� �v�Q�W�U-�R�� �P�D�U�F���� �D�� �H�[�S�U�L�P���U�L�L�� �V�X�S�H�U�O�D�W�L�Y�X�O�X�L�� �D�E�V�R�O�X�W���� �S�U�L�Q��
�F�R�P�E�L�Q�D�U�H�D���F�X���X�Q���Q�X�P���U���P�D�U�H���Y�H�U�E�H�������O�R�F�X�
�L�X�Q�L���Y�H�U�E�D�O�H����a aduna (avere, lucruri, de toate), a 
�D�Y�H�D�� ���D�Y�H�U�H���� �E�D�Q�L���� �V�S�D�0�L�X���� �W�L�P�S), �D�� �E���J�D�� ���E�D�Q�L���� �P�X�Q�F������ �]�k�Q�]�D�Q�L�H��, a bea, a face (autostopul, 
foamea, sectoare), a se hlizi, �D�P�k�Q�F�D�������D���E�D�O�R�W�D�����D�U�J����, munci, �D���U�k�G�H, �D���V�W�D�������D���V�W�D���O�D�����F�R�D�G������
�O�X�F�U�X�����S�k�U�Q�D�L�H��, �D���V�W�U�k�Q�J�H���F�X�U�H�D�X�D, a se trezi, �D���V�H���Y���L�W�D�����D���Y�R�U�E�L��etc.  

�$�O�W�H�� �U�H�S�H�U�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�� ���L-�D�X�� �F�k���W�L�J�D�W�� �V�W�D�W�X�W�X�O�� �G�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�H�� �D�U�J�R�W�L�F�H��
�V�S�H�F�L�I�L�F�H�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �G�D�W�R�U�L�W���� �V�L�P�L�O�L�W�X�G�L�Q�L�O�R�U�� �I�R�Q�H�W�L�F�H�� �F�X�� �W�H�U�P�H�Q�L�� �V�D�X�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L��
�O�H�[�H�P�D�W�L�F�H�� �F�D�U�H�� �G�H�Q�X�P�H�V�F�� �Q�R�
�L�X�Q�L�� �G�L�Q�� �F�k�P�S�X�O�� �O�H�[�L�F�D�O�� �D�O�� �G�U�R�J�X�U�L�O�R�U�� ���0�D�U�L�H-Jeane, Harry 
�3�R�W�W�H�U������ �D�O�� �J�H�V�W�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �U�H�V�S�L�Q�J�H�U�H�� ���7�D�L�O�D�Q�G�D������ �D�O�� �S���U�
�L�O�R�U�� ���� �R�U�J�D�Q�H�O�R�U�� �F�R�U�S�X�O�X�L�� �R�P�H�Q�H�V�F��
���&�R�U�H�H�D�����'�k�P�E�R�Y�L�
�D�����3�D�Q�D�P�D�����H�W�F���� 

 
4. Concluzii  

 �5�H�S�U�H�]�H�Q�W�k�Q�G�� �R�� �F�O�D�V���� �G�L�V�W�L�Q�F�W���� �G�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �v�Q�� �F�D�G�U�X�O�� �O�L�P�E�D�M�X�O�X�L�� �L�Q�W�H�U�O�R�S����
frazeologismele onomastice surprind asp�H�F�W�H�� �D�O�H�� �Y�L�H�
�L�L�� �X�Q�R�U�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �V�R�F�L�D�O�H�� ���F�D�U�W�R�I�R�U�L����
�G�H�O�L�Q�F�Y�H�Q�
�L���� �G�U�R�J�D�
�L���� �H�V�F�U�R�F�L���� �� �K�R�
�L���� �L�Q�W�H�U�Q�D�X�
�L���� �S�U�R�V�W�L�W�X�D�W�H�� �H�W�F�������� �F�D�U�H�� �v�Q�F�H�D�U�F���� �V��-���L�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H��
�D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
�D���O�D���J�U�X�S���D�W�k�W���S�U�L�Q���D�Q�X�P�L�W�H���D�F�W�L�Y�L�W���
�L�����F�k�W�����L���S�U�L�Q���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�X�O���O�L�P�E�D�M�X�O�X�L���� 

 �&�U�H�D�W�L�Y�L�W�D�W�H�D�� ���L�� �L�P�D�J�L�Q�D�
�L�D�� �V�X�Q�W�� �I�D�F�W�R�U�L�� �J�H�Q�H�U�D�W�R�U�L�� �D�L�� �X�Q�R�U�� �v�P�E�L�Q���U�L�� �V�W�D�E�L�O�H�� �G�H��
�F�X�Y�L�Q�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F�H���D�U�J�R�X�O�X�L���L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�����v�Q���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�
�L�D���F���U�R�U�D���Q�X�P�H�O�H���S�U�R�S�U�L�L���± unele preluate 
�G�L�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���G�R�P�H�Q�L�L���G�H���D�F�W�L�Y�L�W�D�W�H�����J�H�R�J�U�D�I�L�H�����%�L�V�W�U�L�
�D�����&�R�U�H�H�D�����6�R�Y�D�W�D�������L�V�W�R�U�L�H�����%�H�U�L�O�������+�L�W�O�H�U), 
�O�L�W�H�U�D�W�X�U���� ���/�R�O�L�W�D���� �+�D�P�O�H�W���� �+�D�U�U�\�� �3�R�W�W�H�U������ �U�H�O�L�J�L�H�� ���0�D�L�F�D�� �3�U�H�F�L�V�W�D������ �V�S�R�U�W�� ���'�R�E�U�L�Q���� �0�D�U�D�G�R�Q�D����
etc., altele create prin derivare cu sufixe (Kurlandia, Laberman) �± �G�R�E�k�Q�G�H�V�F���F�R�Q�R�W�D�
�L�L���V�S�R�U�L�W�H����
�$�V�W�I�H�O���� �U�H�S�H�U�H�O�H�� �R�Q�R�P�D�V�W�L�F�H�� �R�U�L�H�Q�W�H�D�]���� �V�H�P�D�Q�W�L�V�P�X�O�� �H�[�S�U�H�V�L�L�O�R�U spre reliefarea anumitor 
�D�F�W�L�Y�L�W���
�L�� ���E���W�D�L�H���± �&�K�X�F�N�� �1�R�U�U�L�V���� �K�R�
�L�H���± �1�L�F�X�� �3�L�H�O�H���� �v�Q���H�O���F�L�X�Q�H���± �0�D�U�D�G�R�Q�D���� �S�U�R�V�W�L�W�X�
�L�H���± 
�/�R�O�L�W�D���� �V�D�X�� �D�� �X�Q�R�U�� �V�W���U�L�� �V�X�I�O�H�W�H���W�L�� ���L�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�H�� ���G�H�]�Q���G�H�M�G�H�� ���� �H���H�F��- �%�H�U�L�O������ �G�X�U�H�U�H�� �I�L�]�L�F�����± 
�&�K�X�F�N�� �1�R�U�U�L�V���� �W�H�D�P�����± �*�K�H�U�O�D������ �7�R�W�R�G�D�W������ �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �S�R�W�� �F�R�Q�I�H�U�L�� �X�Q�L�W���
�L�O�R�U�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H��
                                                
16�%�D�F�L�X���*�R�W�����������������X�W�L�O�L�]�H�D�]�����V�L�Q�W�D�J�P�D���Ä�P�H�W�D�I�R�U�����D�U�J�R�W�L�F���´���S�H�Q�W�U�X���D���V�X�E�O�L�Q�L�D���F�����D�F�H�V�W�H���I�L�J�X�U�L���D�U�W�L�V�W�L�F�H���Ä�D�S�H�O�H�D�]����
�I�U�H�F�Y�H�Q�W�����F�X���H�I�H�F�W�H���F�U�H�D�W�R�D�U�H�����O�D���L�U�R�Q�L�H�����S�U�H�F�H�G�H�X���G�H���V�W�L�O���F�D�U�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�����G�H�J�U�D�G�D�U�H�D���G�H���V�H�Q�V�´�������������������������O�D���Q�L�Y�H�O�X�O��
�F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L�O�R�U���O�H�[�L�F�D�O�H���D�U�J�Rtice.  
17 Zafiu(2010: 109-�����������H�[�S�O�L�F�����S�U�H�]�H�Q�
�D���D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�X�O�X�L���v�Q���P�D�L���P�X�O�W�H���H�[�S�U�H�V�L�L���F�X���Y�D�O�R�D�U�H���D�U�J�R�W�L�F�������&�H�U�F�H�W���W�R�D�U�H�D��
�D�I�L�U�P���� �F������ �S�H�Q�W�U�X�� �S�U�L�P�D�� �G�D�W������ �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�X���%�H�U�L�O�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�W�U-�R�� �L�P�E�L�Q�D�U�H�� �I�L�[���� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q�� �D�U�J�R�X�O�� �P�L�O�L�W�D�U��
�Ä�D�U�P�D�W���� �F�k�W�� �%�H�U�L�O���´���D�U�P�D�W���� �O�X�Q�J������ �V�S�H�F�L�I�L�F���� �P�L�O�L�W�D�U�L�O�R�U�� �G�H�� �F�D�U�L�H�U�������� �F�D���� �D�S�R�L���� �D�F�H�V�W�D�� �V���� �S���W�U�X�Q�G���� �v�Q�� �O�L�P�E�D�M�X�O��
�L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�����v�Q���F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���O�H�[�L�F�D�O�H���V�W�D�E�L�O�H���G�H���I�R�U�P�D���Ä�D���I�D�F�H���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H���F�k�W���%�H�U�L�O���´���D���I�D�F�H���v�Q�F�K�L�V�R�D�U�H���S�H���Y�L�D�
���������Ä�D��
�E���J�D�� �F�D�� �%�H�U�L�O���´�� ���D�� �W�U�D�J�H�� �O�D�� �O�R�S�D�W���� �G�L�Q���J�U�H�X������ �S�H�Q�W�U�X�� �F�D���� �P�D�L�� �W�k�U�]�L�X���� �V���� �I�L�H�� �X�W�L�O�L�]�D�W�� ���L�� �v�Q���D�U�J�R�X�O�� �F�R�P�X�Q���� �v�Q�� �X�Q�L�W���
�L��
�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�F�H���S�U�H�F�X�P���Ä�D���P�X�Q�F�L���F�D���%�H�U�L�O���´�����D���P�X�Q�F�L���P�X�O�W���S�H���E�D�Q�L���S�X�
�L�Q�L�������Ä�D���V�W�D���F�D���%�H�U�L�O���´�����D���V�W�D���F�D���S�U�R�V�W�X�O�������Ä�F�D������
�F�k�W���%�H�U�L�O���´�����J�U�H�X�����P�X�O�W�����S�U�R�V�W�����H�W�F�����9�H�]�L�����L���&�U�R�L�W�R�U�X���%�R�E�k�U�Q�L�F�K�H������������������ 
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�D�U�J�R�W�L�F�H���� �v�Q�� �F�D�U�H�� �V�X�Q�W�� �L�Q�V�H�U�D�W�H���� �D�F�F�H�Q�W�H�� �X�P�R�U�L�V�W�L�F�H�� ���P�L�V�W�H�U�� �/�R�E�D-�/�R�E�D���� �$�O�E���� �F�D�� �=���S�D�G�D����
Zambilica), ironice (Beciul Domnesc) sau dramatice (Auschwitz).                

�&�X�� �W�R�D�W�H�� �F���� �H�V�W�H�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�� �X�Q�� �O�L�P�E�D�M�� �S�H�U�L�I�H�U�L�F���� �D�U�J�R�X�O�� �L�Q�I�U�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �D�� �H�Y�R�O�X�D�W�� ���L�� �V-a 
�S�H�U�I�H�F�
�L�R�Q�D�W���R�G�D�W�����F�X���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���V�R�F�L�H�W���
�L�L���R�P�H�Q�H���W�L�����X�W�L�O�L�]�D�W�R�U�L�L���D�F�H�V�W�X�L���W�L�S���G�H���G�L�V�F�X�U�V���F�U�H�k�Q�G��
�v�P�E�L�Q���U�L�� ���I�L�[�H���� �G�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �G�L�Q�W�U�H�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �V�X�U�S�U�L�Q�]���W�R�D�U�H�� �V�D�X�� �S�U�H�O�X�k�Q�G�� �W�H�U�P�H�Q�L�� ���� �H�[�S�U�H�V�L�L�� �G�L�Q��
aproape toate sfe�U�H�O�H�� �Y�L�H�
�L�L�� �F�R�W�L�G�L�H�Q�H�����F���U�R�U�D���I�L�H�� �O�H-au sporit, fie le-�D�X�� �v�Q�F�U�L�S�W�D�W���V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�L�O�H����
�F�R�Q�W�U�L�E�X�L�Q�G�����D�V�W�I�H�O�����O�D���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���I�R�Q�G�X�O�X�L���O�H�[�L�F�D�O���U�R�P�k�Q�H�V�F������ 
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FROM TOPONYMS TO COMMON NAMES 
 

Silvia Pitiriciu  
Prof., PhD, Hab. Dr., University of Craiova  

 
 
Abstract: The article deals with the way in which toponyms in the broad sense (including 
oronyms and hydronyms) are found in common names in Romanian. Their etymology 
confirms that, after the transformation from proper names into common names, many of them 
entered the Romanian language as modern borrowings, some of them of international 
circulation. Others, the source of which are the Romanian toponyms, have undergone a 
detoponymisation process internally, generating inherited words and internal lexical 
creations. Deonomastic items are a fact of linguistic culture, necessary in knowing the 
vocabulary of a language. 
 
Key-words:detoponym, proper name, common name, etymology, borrowing 
 
 
 1.Deonomasticele �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�H�� �X�Q�� �V�H�F�W�R�U�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �D�O�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� �D�F�W�X�D�O�H���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H��
�V�X�Q�W�� �S�X�V�H�� �v�Q�� �Y�D�O�R�D�U�H�� �Q�X�P�H�O�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�W�H�� �G�L�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�H���� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H���� �D�V�W�U�R�Q�L�P�H�� �H�W�F����
�Ä�3�U�R�F�H�V�X�O�� �H�V�W�H�� �U�H�O�D�W�L�Y�� �Q�R�X���� �G�H���L�� �H�O�� �V�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]���� ���L�� �O�D�� �X�Q�H�O�H�� �F�X�Y�L�Q�W�H�� �P�R���W�H�Q�L�W�H�� �G�L�Q�� �O�D�W�L�Q�������L��
din substrat, cuvinte cu caracter savant sau popular.�´1 Transferul are loc metonimic sau 
�P�H�W�D�I�R�U�L�F�����Ì�Q���F�D�V�H�W�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���Q�X�P�H���F�R�P�X�Q�H�����G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H���G�H���X�]���J�H�Q�H�U�D�O���G�H���W�L�S���H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y���V�D�X��
�H�Q�F�L�F�O�R�S�H�G�L�F�� �P�H�Q�
�L�R�Q�H�D�]���� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�
�D�� �S�U�L�Q�� �F�U�H�D�
�L�L�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� ���L�� �H�[�W�H�U�Q�H�����v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H�� �I�L�L�Q�G��
�P�D�U�F�D�W�H�� �S�U�L�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H�� �R�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�D�� �G�L�U�H�F�W���� ���L�� �P�X�O�W�L�S�O������ �1�X�P�H�O�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �V�H�� �S�R�W��
�U�D�S�R�U�W�D�� �P�D�L�� �X���R�U�� �V�D�X�� �P�D�L�� �J�U�H�X�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �G�H�� �E�D�]������ �W�R�S�R�Q�L�P�H���� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�H���� �H�W�Q�R�Q�L�P�H����
�D�V�W�U�R�Q�L�P�H���H�W�F�����,�V�W�R�U�L�D���O�L�P�E�L�L�����L���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�D���Y�L�Q���v�Q���V�S�L�M�L�Q�X�O���v�Q�
�H�O�H�J�H�U�L�L���D�F�H�V�W�X�L���S�U�R�F�H�V�����F�D�U�H���D�U�H���R��
�H�Y�R�O�X�
�L�H���P�D�L���v�Q�G�H�O�X�Q�J�D�W�����R�U�L���P�D�L���V�F�X�U�W������ 
 �Ì�Q���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���G�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�D�W�H����deonomasticele �V�X�Q�W���F�X�Q�R�V�F�X�W�H�����L���V�X�E���Q�X�P�H�O�H���G�H��eponime. 
�6�W�X�G�L�X�O�� �Q�X�P�H�O�R�U�� �F�R�P�X�Q�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�W�H�� �G�L�Q�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �D�S�D�U�H�� �v�Q�� �O�X�F�U���U�L�� �G�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�F������ �G�H��
�R�Q�R�P�D�V�W�L�F������ �R�U�L�� �G�H�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �D�� �O�L�P�E�L�L�� �U�R�P�k�Q�H�� ���/�D�]���U�� �����L�Q�H�D�Q�X���� �$�O�H�[�D�Q�G�U�X�� �*�U�D�X�U���� �&���W���O�L�Q�D��
�)�U�k�Q�F�X���� �0�L�R�D�U�D�� �$�Y�U�D�P������ �3�H�� �E�D�]�D�� �P�R�G�H�O�X�O�X�L�� �R�I�H�U�L�W�� �S�H�Q�W�U�X�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �G�H�� �I�U�D�Q�F�H�]���� ���L de 
�H�Q�J�O�H�]�������2�F�W�D�Y�L�D�Q���/�D�L�X-�'�H�V�S���X���V�W�X�G�L�D�]�����I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���H�S�R�Q�L�P�H�O�R�U�����3�U�H�O�X�k�Q�G���R���G�H�I�L�Q�L�
�L�H���J�H�Q�H�U�D�O����
�D�� �W�H�U�P�H�Q�X�O�X�L���� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �v�Q�
�H�O�H�J�H���Äorice apelativ sau termen generic provenit de la un nume 
propriu�´2���� �D�X�W�R�U�X�O�� �H�O�D�E�R�U�H�D�]���� �R�� �O�X�F�U�D�U�H�� �F�X�Q�R�V�F�X�W���� �v�Q�� �G�R�P�H�Q�L�X�����'�L�F�0�Lonar de eponime. De la nume 
proprii...la nume comune �����������������X�W�L�O�L�]�D�W�����v�Q���P�D�U�H���S�D�U�W�H���v�Q���F�H�U�F�H�W�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U������ 
 Sensurile numelor comune care s-�D�X�� �I�R�U�P�D�W�� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �S�R�W�� �I�L�� �v�Q�
�H�O�H�V�H�� �Q�X�P�D�L�� �S�U�L�Q��
�F�X�Q�R�D���W�H�U�H�D�� �S�U�R�F�H�V�X�O�X�L�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�U�H���� �,�Q�I�R�U�P�D�
�L�L�O�H�� �R�I�H�U�L�W�H�� �G�H�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �H�[�S�O�L�F�D�W�L�Y�H�� �Q�X�� �D�M�X�W���� �O�D��
�v�Q�
�H�O�H�J�H�U�H�D�� �D�F�H�V�W�X�L�� �S�U�R�F�H�V���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X�����E�H�R�0�L�D�Q, -�� (smf, adj.) <fr. �E�p�R�W�L�H�Q���� �G�X�S�����%�H�R�0�L�D, regiune 
�G�L�Q�� �*�U�H�F�L�D�� �F�H�Q�W�U�D�O������ �H�V�W�H�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�� �v�Q�� �0�'�$�� �F�X�� �X�Q�� �V�H�Q�V�� �S�U�R�S�U�L�X���� �U�H�V�S�H�F�W�L�Y���Ä�S�H�U�V�R�D�Q���� �G�L�Q��
�%�H�R�
�L�D� �́����X���R�U���G�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�����G�D�U�����L���F�X���X�Q���V�H�Q�V���I�L�J�X�U�D�W�����O�L�Y�U�H�V�F���Ä�J�U�H�R�L���O�D���P�L�Q�W�H�´�����P�D�L���G�L�I�L�F�L�O���G�H���v�Q�
�H�O�H�V����
Sensul figurat s-�D�� �Q���V�F�X�W�� �G�L�Q�� �S�U�R�D�V�W�D�� �U�H�S�X�W�D�
�L�H�� �D�� �E�H�R�
�L�H�Q�L�O�R�U�� �v�Q�� �$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H���� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�� �F�X��
vecinii lor, atenienii.3 

                                                
1 Cf. ELR, p. 169. 
2 Laiu-�'�H�V�S���X�����S�������� 
3 Cf. Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
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 2.Deonomasticele sau eponimele �U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����R���V�X�U�V�����G�H���v�P�E�R�J���
�L�U�H���D���O�H�[�L�F�X�O�X�L���O�L�P�E�L�L���U�R�P�k�Q�H�����L��
�R���G�R�Y�D�G�����D���H�Y�R�O�X�
�L�H�L���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�� �3�H�Q�W�U�X�� �D�Q�D�O�L�]������ �D�P�� �V�H�O�H�F�W�D�W�� ������ �G�H�� �Q�X�P�H��comune provenite din 
toponime (inclusive oronime, hidronime), �O�L�W�H�U�H�O�H���$�����%�����Q�X�P�H���F�X���D�X���R���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�
�L�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F����
�G�L�I�H�U�L�W������ �0�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D�� �G�L�Q�W�U�H�� �H�O�H �V�X�Q�W�� �G�H�U�L�Y�D�W�H�� �F�X�� �V�X�I�L�[�H���� �v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �Ì�Q��
cercetarea aceasta, ne-am oprit la baza de la care s-�D�X���I�R�U�P�D�W���Q�X�P�H�O�H���F�R�P�X�Q�H�����v�Q���X�Q�H�O�H���F�D�]�X�U�L��
�F�K�L�D�U���O�D���H�W�L�P�R�D�Q�H�����X�U�P���U�L�Q�G���H�Y�R�O�X�
�L�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D���D�F�H�V�W�R�U���F�X�Y�L�Q�W�H�� 

2.1.Nume comune monosemantice 
 a. Baza este un toponim autohton:  
abrudeanca (s.f., numele unui dans popular originar din zona Abrudului) este un derivat de la 
toponimul Abrud���� �R�L�F�R�Q�L�P�� �D�X�W�R�K�W�R�Q���� �F�D�U�H���� �G�X�S���� �+�D�V�G�H�X���� �F�R�Q�W�L�Q�X���� �W�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �G�D�F��
Abrutus.4�*�U�D�I�L�D�� �F�X�� �O�L�W�H�U���� �L�Q�L�
�L�D�O���� �P�L�F���� �H�V�W�H�� �v�Q�F�����X�Q�� �L�Q�G�L�F�L�X�� �G�H�� �D�S�D�U�W�H�Q�H�Q�
���� �D�� �G�H�U�L�Y�D�W�X�O�X�L�� �O�D��
numele comune.5 
 �E���� �%�D�]�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�� �G�L�Q�� �O�L�P�E�L�� �G�L�I�H�U�L�W�H�� ���I�U�D�Q�F�H�]������ �L�W�D�O�L�D�Q������ �V�S�D�Q�L�R�O������
�J�H�U�P�D�Q�������O�D�W�L�Q�������J�U�H�D�F�������H�Q�J�O�H�]�������� 
aherontic/acherontic (adj. rar, cu sensul de �Ä�V�X�E�S���P�k�Q�W�H�D�Q�´���� ���� �I�U�����D�F�K�p�U�R�Q�Wique, germ. 
acherontisch�����G�X�S����Acheron�����U�k�X���V�X�E�W�H�U�D�Q���G�L�Q���,�Q�I�H�U�Q�����v�Q���P�L�W�R�O�R�J�L�D���J�U�H�D�F������ 
andaluzit (s.n., �Ä�V�L�O�L�F�D�W�� �Q�D�W�X�U�D�O�� �G�H�� �D�O�X�P�L�Q�L�X�� �F�U�L�V�W�D�O�L�]�D�W���� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�Q�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�D�� �F�H�U�D�P�L�F�L�L�´6)< fr. 
andalusite���� �G�X�S����Andaluzia, regiune din Spania, unde a fost descoperit �v�Q�� ��������7, cf. sp. 
Andalusia���� �v�Q�� �O�D�W����Vandalusia�Ä�
�D�U�D�� �Y�D�Q�G�D�O�L�O�R�U� �́��� �)�R�U�P�D�� �V�S�D�Q�L�R�O���� �Y�L�Q�H�� �G�L�Q�� �D�U�D�E���� ��Andalus, 
�F�R�P�X�Q�L�W�D�W�H���G�L�Q���6�S�D�Q�L�D���P�H�U�L�G�L�R�Q�D�O������8 
altait (s.n., �Ämineral de plumb�´9) < fr. �D�O�W�D�w�W�H���� �G�X�S����Altai���� �P�X�Q�
�L�� �G�L�Q�� �5�X�V�L�D���� �X�Q�G�H�� �D�� �I�R�V�W��
descoperit. 
amazonit (s.n., �Ä�Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �Y�H�U�G�H�� �V�D�X�� �D�O�E���V�W�U�X�L�H�� �G�H�� �I�H�O�G�V�S�D�W�� �P�L�F�U�R�O�L�Q�� �I�R�O�R�V�L�W���� �F�D�� �S�L�D�W�U����
�V�H�P�L�S�U�H�
�L�R�D�V���´10)< fr. amazonite�����G�H�V�F�R�S�H�U�L�W�����G�H-a lungul Amazonului�����0�D�L���S�R�D�U�W�����Q�X�P�H�O�H���G�H��
�S�L�D�W�U��-de-Amazon. 
aragonit (s.n., �Äcarbonat natural de calciu cristalizat, din care se fac obiecte de ornament�´11)< 
fr. aragonite�����G�X�S�����Q�X�P�H�O�H���U�H�J�L�X�Q�L�L��Aragon, din nordul Spaniei, unde a fost descoperit de un 
�J�H�R�O�R�J�� �J�H�U�P�D�Q�� �v�Q�� ����������12�7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �D�� �O�X�D�W�� �Q�X�P�H�O�H�� �U�k�X�O�X�L��Aragon���� �F�D�U�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y���� �V�H�Q�V�X�O��
�H�W�L�P�R�Q�X�O�X�L�����F�I�����U���G�����L�Q�G�R-�H�X�U�R�S�H�D�Q����ar- �Äcurs de ap���´13). 
araucaria (s.f., �Ä�V�S�H�F�L�H�� �G�H�� �F�R�Q�L�I�H�U�� �R�U�L�J�L�Q�D�U�� �G�L�Q�� �$�P�H�U�L�F�D�� �G�H�� �6�X�G�� ���L�� �$�X�V�W�U�D�O�L�D�´14)< fr. 
araucaria15���� �G�X�S����Arauco���� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�H�� �G�L�Q�� �&�K�L�O�H���� �G�H�� �X�Q�G�H�� �D�� �I�R�V�W�� �D�G�X�V�� �v�Q�� �(�X�U�R�S�D���� �1�X�P�H�O�H��
provinciei Arauco�Ä�D�S���� �Q�R�U�R�L�R�D�V���  ́ �D�U�H�� �O�H�J���W�X�U���� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �F�X�� �H�W�L�P�R�Q�X�O����ar- �Ä�D�U�J�L�O���  ́ + 
ko/co�Ä�D�S��� .́16 
�D�U�W�H�]�L�D�Q�� (s.f., �Ä�I�k�Q�W�k�Q���� �D�U�W�L�I�L�F�L�D�O������ �G�H�F�R�U�D�W�L�Y���� �G�L�Q�� �F�D�U�H�� �
�k���Q�H���W�H�� �D�S�D�´17)< fr. �D�U�W�p�V�L�H�Q, din 
Artois, provincie din nord-�H�V�W�X�O���)�U�D�Q�
�H�L�����X�Q�G�H���D�V�H�P�H�Q�H�D�� �I�k�Q�W�k�Q�L���V�X�Q�W���F�X�Q�R�V�F�X�W�H���G�L�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O��
XVIII -lea.18 

                                                
4 HEM I, 91-���������D�S�X�G���)�U���
�L�O������Studii de toponimie, p. 269. 
5 A se vedea DOOM, p. 5; MDA, p. 4. 
6 MDA, p. 81. 
7 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
8 Cf. PRNP, p. 83. 
9 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
10 MDA, p. 64. 
11Ibidem, p. 112. 
12 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
13 Cf. PRNP, p. 116. 
14 MDA, p. 113. 
15 Cf. Laiu-�'�H�V�S���X�����F�D�U�H���v�O���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���P�X�O�W�L�S�O�������I�U�������V�S�����D�U�D�X�F�D�U�L�D���O�D�W�����$�U�D�X�F�D�U�L�D�������S���������� 
16 Cf. PRNP, p. 117. 
17 MDA, p. 135. 
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badminton (s.n., �Äjoc sportiv, originar �G�L�Q���&�K�L�Q�D�����L���-�D�S�R�Q�L�D�����D�V�H�P���Q���W�R�U���F�X���W�H�Q�L�V�X�O�����S�U�D�F�W�L�F�D�W���F�X��
�R���P�L�Q�J�H���P�L�F�������S�U�H�Y���]�X�W�����F�X���S�H�Q�H���V�D�X���F�X���X�Q���I�H�O���G�H���D�U�L�S�L�R�D�U�H���G�H���S�O�D�V�W�L�F�����D�U�X�Q�F�D�W�����F�X���U�D�F�K�H�W�D�´19)< 
engl. badminton���� �G�X�S���� �R�L�F�R�Q�L�P�X�O��Badminton House, proprietatea ducelui de Beaufort, unde 
�H�V�W�H���D�G�X�V�����v�Q����872.20 
�E�D�X�[�L�W�� (s.f., �Ä�R�[�L�G���G�H���D�O�X�P�L�Q�L�X���F�D�U�H���V�H���J���V�H���W�H���v�Q���Q�D�W�X�U�����F�D���P�L�Q�H�U�H�X���G�H���G�L�I�H�U�L�W�H���F�X�O�R�U�L�´21) < fr. 
bauxite�����G�X�S����Les Baux-de-Provence�����X�Q���V�D�W���O�k�Q�J�����$�U�O�H�V�����v�Q���V�X�G�X�O���)�U�D�Q�
�H�L�����X�Q�G�H���D�X���I�R�V�W���J���V�L�W�H��
�S�U�L�P�H�O�H���]���F���P�L�Q�W�H�����v�Q������������22 
bradford (s.n., �Äsistem engle�]�H�V�F�� �G�H�� �F�O�D�V�L�I�L�F�D�U�H�� �D�� �O�k�Q�X�U�L�O�R�U���� �G�X�S���� �F�D�O�L�W�D�W�H���� �v�Q�� �F�L�I�U�H�� �F�D�U�H��
�U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �Q�X�P���U�X�O�� �G�H�� �V�F�X�O�X�U�L�� �R�E�
�L�Q�X�W�H�� �G�L�Q�W�U-�R�� �O�L�Y�U���� �G�H�� �O�k�Q���´23)<engl. bradford���� �G�X�S���� �Q�X�P�H�O�H��
�R�U�D���X�O�X�L��Bradford���� �F�X�Q�R�V�F�X�W�� �v�Q�� �F�H�Q�W�U�X�O�� �0�D�U�L�L�� �%�U�L�W�D�Q�L�L�� �S�H�Q�W�U�X�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�D�� �O�k�Q�L�L���� �7�R�S�R�Q�L�P�X�O�� �F�X��
numele vechi Bradanforda a conservat sensul etimonului: bradan�Älarg� +́forda�Ävad� .́24 
 c. Baza este un toponim creat dintr-�X�Q�� �D�Q�W�U�R�S�R�Q�L�P�� ���S�D�W�U�R�Q�L�P���� �Q�X�P�H�� �P�L�W�R�O�R�J�L�F������ �X���R�U��
�V�D�X���P�D�L���S�X�
�L�Q���X���R�U���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�E�L�O���v�Q���H�W�L�P�R�Q�� 
�D�P�H�U�L�F�� (s.f., �Ä�S�k�Q�]�����G�H�� �E�X�P�E�D�F���G�H���F�D�O�L�W�D�W�H�� �L�Q�I�H�U�L�R�D�U���´25), din toponimul America26. Numele 
�F�R�P�X�Q�� �V�H�� �H�[�S�O�L�F���� �S�U�L�Q�� �I�D�S�W�X�O�� �F���� �v�Q�� �W�U�H�F�X�W���� �Q�H�J�X�V�W�R�U�L�L�� �V�H�� �O���X�G�D�X�� �F���� �G�X�F�H�D�X�� �S�k�Q�]�D�� �O�D�� �P�D�U�H��
�G�H�S���U�W�D�U�H���S�H�Q�W�U�X���D���R���Y�L�Q�G�H�����W�R�F�P�D�L���v�Q���$�P�H�U�L�F�D�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O���D�U�H���O�D���R�U�L�J�L�Q�H���Q�X�P�H�O�H���Q�D�Y�L�J�D�W�R�U�X�O�X�L��
Amerigo Vespucci���� �L�W�D�O�L�D�Q�� �D�I�O�D�W�� �v�Q�� �V�H�U�Y�L�F�L�X�O�� �6�S�D�Q�L�H�L�� ���L�� �D�O�� �3�R�U�W�X�J�D�O�L�H�L���� �F�D�U�H�� �D�� �G�H�V�F�R�S�H�U�L�W��
continentul american.27 
americiu (s.n., �Äelement chimic radioactiv artificial�´28) <fr. �D�P�p�U�L�F�L�X�P���� �E�D�]�D�W�� �S�H�� �D�F�H�O�D���L��
�W�R�S�R�Q�L�P���F�D�U�H���G�H�Q�X�P�H���W�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�X�O�� 
amoniac (s.n., �Ä�J�D�]�� �L�Q�F�R�O�R�U���� �F�X�� �P�L�U�R�V�� �v�Q�H�F���F�L�R�V���� �R�E�
�L�Q�X�W�� �Gin combinarea hidrogenului cu 
�D�]�R�W�X�O���� �F�D�U�H�� �H�V�W�H�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W�� �O�D�� �I�D�E�U�L�F�D�U�H�D�� �D�F�L�G�X�O�X�L�� �D�]�R�W�L�F���� �D�� �v�Q�J�U�������P�L�Q�W�H�O�R�U�� �D�]�R�W�R�D�V�H��
etc.�´29)<fr. amoniaque, lat. amoniacum�Äsare din Amonia� �́����U�H�J�L�X�Q�H���G�L�Q���G�H���H�U�W�X�O���/�L�E�L�H�L�����X�Q�G�H���V�H��
afla templul lui Amon, zeu din mitologia egi�S�W�H�D�Q����30 
berkeliu (s.n., �Äelement sintetic radioactiv�´31)<engl. berkelium���� �G�X�S���� �Q�X�P�H�O�H�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W���
�L�L��
California din Berkeley���� �R�U�D���� �v�Q�� �Y�H�V�W�X�O�� �6�W�D�W�H�O�R�U�� �8�Q�L�W�H�� �D�O�H�� �$�P�H�U�L�F�L�L���� �X�Q�G�H�� �D�� �I�R�V�W�� �S�U�R�G�X�V�� �v�Q��
194932�����1�X�P�H�O�H���R�U�D���X�O�X�L���H�V�W�H���G�D�W���G�X�S�����F�H�O���D�O���I�L�O�R�V�R�I�X�O�X�L�����L���D�O���W�H�R�O�R�J�X�O�X�L��GeorgeBerkeley. 
�E�H�U�P�X�G�� (s.f. �Ä�S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�� �V�F�F�X�U�
�L�� �S�k�Q���� �O�D�� �J�H�Q�X�Q�F�K�L���� �S�X�U�W�D�
�L�� �G�H�� �D�P�H�U�L�F�D�Q�L�� �v�Q�� �L�Q�V�X�O�H�O�H��Bermude, 
din vestul Oceanului Atlantic�´33) <engl. Bermuda ���V�K�R�U�W�V������ �$�U�K�L�S�H�O�D�J�X�O�� �S�R�D�U�W���� �Q�Xmele 
exploratorului spaniol Juan deBermudez, care l-�D���G�H�V�F�R�S�H�U�L�W���v�Q������������ 
 �'�H���O�D���E�D�]�D���W�R�S�R�Q�L�P�L�F�����O�D���Q�X�P�H�O�H���F�R�P�X�Q���D�X���D�Y�X�W���O�R�F���P�R�G�L�I�L�F���U�L���I�L�H���U�H�V�W�U�L�F�W�L�Y�H�����I�L�H���S�U�L�Q��
extinderi semantice. De exemplu, brandeburg (s.n. �Ä���Q�X�U�X�U�L�� �V�D�X�� �J���L�W�D�Q�H�� �F�H�� �D�W�k�U�Q���� �S�H�� �S�L�H�S�W����
mai �D�O�H�V�� �O�D�� �X�Q�H�O�H�� �X�Q�L�I�R�U�P�H�� �P�L�O�L�W�D�U�H���� �F�D�� �S�R�G�R�D�E���´34)<fr. brande-bourg�Ä�K�D�L�Q���� �v�P�S�R�G�R�E�L�W���� �F�X��

                                                                                                                                                   
18 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
19 MDA, p. 202, cf. Laiu-�'�H�V�S���X�����S�������������F�D�U�H���v�L���D�W�U�L�E�X�L�H���R�U�L�J�L�Q�H�D���G�L�Q���,�Q�G�L�D�� 
20 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
21 MDA, p. 222. 
22 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
23 MDA, p. 310. 
24 Cf. PRNP, p. 324. 
25 MDA, p. 68. 
26Ibidem, p. 68.  
27 Cf. PRNP, p. 2361. 
28 MDA, p. 68. 
29Ibidem, p. 72. 
30 Laiu-�'�H�V�S���X�����S��������-22. 
31 MDA, p. 258. 
32 Laiu-�'�H�V�S���X�����S�������������� 
33Idem, p. 41. 
34 MDA, 312. 
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�J�D�O�R�D�Q�H�� �S�X�U�W�D�W���� �G�H�� �V�R�O�G�D�
�L�L�� �D�U�P�D�W�H�L�� �G�L�Q��Brandenburg���� �Y�H�F�K�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�H�� �L�V�W�R�U�L�F���� �G�L�Q��
Germania� .́35 
 2.2. Nume comune polisemantice 
 �%�D�]�D���H�V�W�H���X�Q���v�P�S�U�X�P�X�W���G�L�Q���G�L�Y�H�U�V�H���O�L�P�E�L�����I�U�D�Q�F�H�]�������L�W�D�O�L�D�Q�������H�Q�J�O�H�]�������O�D�W�L�Q�������J�H�U�P�D�Q������ 
alabastru (s.n. 1.�Ä�Y�D�U�L�H�W�D�W�H�� �G�H�� �J�K�L�S�V�� �F�X�� �D�V�S�H�F�W�� �G�H�� �P�D�U�P�X�U���� �D�O�E������ �V�W�U���E���W�X�W���� �G�H�� �Y�L�Q�H��
�W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�H�����v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�D�W�����O�D���I�D�E�U�L�F�D�U�H�D���X�Q�R�U���R�E�L�H�F�W�H���R�U�Q�D�P�H�Q�W�D�O�H�����������R�E�L�H�F�W�H���G�H���D�O�D�E�D�V�W�U�X�´36) < 
lat. alabastrum< gr. alabastron�Ävas pentru mir� �́��� �G�X�S���� �Q�X�P�H�O�H��Alabastron, o regiune din 
�(�J�L�S�W���� �(�W�L�P�R�O�R�J�L�D�� �L�Q�G�L�U�H�F�W���� �D�U�D�W���� �F���� �H�J�L�S�W����a-la-baste �D�U�H�� �V�H�P�Q�L�I�L�F�D�
�L�D�� �G�H�� ���Ä�Y�D�V�� �D�O�� �]�H�L�
�H�L��
Bastet� �́����]�H�L�
�D���/�X�Q�L�L�����L���D���I�H�F�X�Q�G�L�W���
�L�L�����S�L�V�L�F�D���V�I�k�Q�W�����G�L�Q���P�L�W�R�O�R�J�L�D���H�J�L�S�W�H�D�Q��37. 
alpin,-�� (adj. 1. �Ä�F�D�U�H�� �W�U���L�H���W�H�� �v�Q��Alpi  �R�U�L�� �v�Q�� �P�X�Q�
�L�� �v�Q�D�O�
�L���� ������ �F�D�U�H�� �D�S�D�U�
�L�Q�H�� �P�X�Q�
�L�O�R�U��Alpi;  3. 
�F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F���P�X�Q�
�L�O�R�U��Alpi �����������U�H�I�H�U�L�W�R�U���O�D���P�X�Q�
�L�L���$�O�S�L���V�D�X���O�D���U�H�J�L�X�Q�L�O�H���P�X�Q�W�R�D�V�H�´38)<fr. alpin. 
Laiu-�'�H�V�S���X�� �D�W�U�L�E�X�L�H�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L�� �R�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�H�� �P�X�O�W�L�S�O������ �I�U����alpin, it. alpino���� �G�X�S����Alpi, 
principalul masiv muntos din Europa.39 Etimonul cu sensul de �Ä�O�D�Q�
�� �G�H�� �P�X�Q�
�L�  ́este preindo-
europenul alp- �Ä�v�Q�D�O�W�����v�Q���O�
�L�P�H� �́����V�H�P���F�D�U�H���I�D�F�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���V�I�H�U�D���V�H�P�D�Q�W�L�F�����D���R�U�R�Q�L�P�X�O�X�L��40 
angora (s.f. 1. �Ä�Y�D�U�L�H�W�D�W�H���G�H���S�L�V�L�F�L���� �L�H�S�X�U�L�����L�� �F�D�S�U�H���F�D�U�H�� �V�X�Q�W���R�U�L�J�L�Q�D�U�H���G�L�Q��Angora (Anatolia), 
�D�F�R�S�H�U�L�W�H���F�X���S���U���O�X�Q�J�����L���P���W���V�R�V�����������S���U���G�H���F�D�S�U�������S�L�V�L�F�����V�D�X���L�H�S�X�U�H���D�Q�J�R�U�D���I�R�O�R�V�L�W���v�Q���L�Q�G�X�V�W�U�L�D��
�W�H�[�W�L�O������ ������ �O�k�Q���� �W�R�D�U�V���� �G�L�Q�� �S���U�� �G�H�� �D�Q�J�R�U�D�´41) <fr. angora���� �G�X�S����Angora, veche denumire a 
�R�U�D���X�O�X�L���$�Q�N�D�U�D�����F�D�S�L�W�D�O�D���7�X�U�F�L�H�L���G�L�Q������������ 
aragonez�� (s.m.f., adj. 1. p�H�U�V�R�D�Q���� �G�L�Q�� �$�U�D�J�R�Q���� �F�D�U�H�� �D�S�D�U�
�L�Q�H�� �$�U�D�J�R�Q�X�Oui; 3. referitor la 
�$�U�D�J�R�Q���� ������ �S�R�S�X�O�D�
�L�D�� �G�L�Q�� �$�U�D�J�R�Q���� ������ �G�L�D�O�H�F�W�� �V�S�D�Q�L�R�O�� �Y�R�U�E�L�W�� �v�Q�� �$�U�D�J�R�Q���� ������ �G�D�Q�V�� �Sopular de 
�R�U�L�J�L�Q�H�� �V�S�D�Q�L�R�O������ ������ �P�H�O�R�G�L�H�� �G�X�S���� �F�D�U�H�� �V�H�� �G�D�Q�V�H�D�]���� �D�U�D�J�R�Q�H�]�D�´42) < fr. aragonaise, dup����
provincia Aragon�����G�L�Q���Q�R�U�G�X�O���6�S�D�Q�L�H�L�����7�R�S�R�Q�L�P�X�O���D���O�X�D�W���Q�X�P�H�O�H���U�k�X�O�X�L��Aragon�����F�D�U�H���F�R�Q�V�H�U�Y����
�V�H�Q�V�X�O���H�W�L�P�R�Q�X�O�X�L�����F�I�����U���G�����L�Q�G�R-�H�X�U�R�S�H�D�Q����ar- �Ä�F�X�U�V���G�H���D�S���´43). 
astrahan (s.n. 1.�Ä�S�L�H�O�H�� �G�L�Q�� �P�L�H�O�� �G�L�Q�� �U�D�V�D�� �&�D�U�D�F�X�O���� �F�X�� �O�k�Q���� �F�U�H�D�
���� ���L�� �P���W���V�R�D�V������ ������ �K�D�L�Q���� �G�L�Q��
astrahan; 3. ~ alb �Ä�Y�D�U�L�H�W�D�W�H���G�H���P�H�U�H���Y���U�D�W�L�F�H�����F�X���F�R�D�M�����D�O�E-�Y�H�U�]�X�L�H�����L���F�X���P�L�H�]�X�O���D�O�E�����������a���U�R���X��
�Ä�Y�D�U�L�H�W�D�W�H���G�H���P�H�U�H���Y���U�D�W�L�F�H�����F�X���F�R�D�M�D���U�R���X-�v�Q�F�K�L�V�����L���F�X���P�L�H�]�X�O���U�R���L�D�W�L�F�´44) <Astrahan�����R�U�D�����G�L�Q��
�V�X�G�X�O���5�X�V�L�H�L�����L�P�S�R�U�W�D�Q�W���F�H�Q�W�U�X���D�O���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�L���W�H�[�W�L�O�H�����L���D�O���S�L�H�O���U�L�H�L�� 
atic,-�� (s.m.f., adj. 1. �Ä���S�H�U�V�R�D�Q�����F�D�U�H���D���I���F�X�W���S�D�U�W�H���G�L�Q���S�R�S�X�O�D�
�L�D���$�W�L�F�L�L���D�Q�W�L�F�H�����������G�H���$�W�L�F�D����������
privitor la Atica; 4. propriu aticilor; 5. care se distinge prin bun-�J�X�V�W����i spirit; 5. sare ~ ironie 
�I�L�Q�������������I�U�X�P�X�V�H�
�H���a���I�U�X�P�X�V�H�
�H���L�G�H�D�O���´45) < fr. attique, it. attico�����G�X�S����Atica, provincie din sud-
�H�V�W�X�O���*�U�H�F�L�H�L�����D�O���F���U�H�L���F�H�Q�W�U�X���D���I�R�V�W���v�Q�F�����G�L�Q���$�Q�W�L�F�K�L�W�D�W�H���R�U�D���X�O���$�W�H�Q�D�� 
bacara (s.f. 1. �Ä�F�U�L�V�W�D�O�� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �%�D�F�F�D�U�D�W�� �G�L�Q�� �)�U�D�Q�
�D���� ������varietate de cristal de 
�F�D�O�L�W�D�W�H�� �V�X�S�H�U�L�R�D�U������ ������o�E�L�H�F�W�� �F�R�Q�I�H�F�
�L�R�Q�D�W�� �G�L�Q�� �E�D�F�D�U�D�´46) < fr.baccarat���� �G�X�S���� �W�R�S�R�Q�L�P�X�O��
Baccarat din nord-�H�V�W�X�O���)�U�D�Q�
�H�L�����X�Q�G�H���D�X���I�R�V�W���S�U�R�G�X�V�H���L�Q�L�
�L�D�O���D�V�W�I�H�O���G�H���F�U�L�V�W�D�O�H���v�Q��������9. 
�E�D�L�R�Q�H�W�� (s.f. 1.�Ä�D�U�P�����D�O�E�������I�R�U�P�D�W�����G�L�Q�W�U-�R���O�D�P�����G�H���R�
�H�O�����D�V�F�X�
�L�W�����O�D���X�Q���F�D�S���W�����L���F�X���X�Q���P�k�Q�H�U���O�D��
�F�H�O���O�D�O�W���F�D�S���W�����F�D�U�H���V�H���S�X�W�H�D�� �I�L�[�D�� �O�D���
�H�D�Y�D���S�X���W�L�L�����S�H�Q�W�U�X���D���V�H�U�Y�L�� �V�R�O�G�D�W�X�O�X�L�� �O�D�� �D�W�D�F�����������D�W�D�F�� �O�D���a��
�D�W�D�F�� �G�H�F�L�V�L�Y�� �D�O�� �L�Q�I�D�Q�W�H�U�L�H�L�� �F�D�U�H�� �v�Q�W�U�H�E�X�L�Q�
�H�D�]���� �E�D�L�R�Q�H�W�D���� ������ �S�H�U�V�R�D�Q���� �F�D�U�H�� �S�R�D�U�W���� �E�D�L�R�Q�H�W������ ������

                                                
35 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
36 MDA, p. 42-43. 
37 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
38 MDA, p. 58. 
39 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
40 Cf. PRNP, p. 65. 
41 MDA, p. 85. 
42 Cf. MDA, p. 112. 
43 Cf. PRNP, p. 116. 
44 MDA, p. 150. 
45Ibidem, p. 160. 
46Ibidem, p. 200. 
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�D�U�P�D�W���´47) <fr. �E�D�w�R�Q�Q�H�W�W�H���� �G�X�S����Bayonne���� �R�U�D���� �v�Q�� �V�X�G-�Y�H�V�W�X�O�� �)�U�D�Q�
�H�L���� �X�Q�G�H�� �D�F�H�D�V�W���� �D�U�P���� �V-a 
folosit la mijlocul secolului al XVI-lea. 
baldachin (s.n. 1. �Ä�D�F�R�S�H�U���P�k�Q�W�� �V�X�V�
�L�Q�X�W�� �S�H�� �V�W�k�O�S�L���� �v�P�S�R�G�R�E�L�W�� �F�X�� �V�W�R�I�H�� �V�F�X�P�S�H�� �V�D�X�� �S�H�U�G�H�O�H����
�D���H�]�D�W���G�H�D�V�X�S�U�D���X�Q�X�L���W�U�R�Q���O�D�L�F���V�D�X���H�F�O�H�]�L�D�V�W�L�F�����D���X�Q�X�L���S�D�W�����D���X�Q�L���D�O�W�D�U���V�D�X���F�D�W�D�I�D�O�F����������lucrare de 
�D�U�K�L�W�H�F�W�X�U���� �v�Q�� �E�U�R�Q�]���� �O�H�P�Q�� �V�F�X�O�S�W�D�W�� �H�W�F���� �F�D�U�H�� �L�P�L�W���� �E�D�O�G�D�F�K�L�Q�X�O���� ������a�F�R�S�H�U���P�k�Q�W�� �G�L�Q��stofe 
�V�F�X�P�S�H���S�X�U�W�D�W���G�H�D�V�X�S�U�D���X�Q�X�L���G�H�P�Q�L�W�D�U���E�L�V�H�U�L�F�H�V�F���v�Q���W�L�P�S�X�O���X�Q�H�L���S�U�R�F�H�V�L�X�Q�L�´48) < fr.baldaquin, 
it. baldacchino���� �G�X�S����Baldacco���� �Y�H�F�K�L�X�O�� �Q�X�P�H�� �D�O�� �R�U�D���X�O�X�L�� �%�D�J�G�D�G���� �G�H�� �X�Q�G�H�� �S�U�R�Y�H�Q�H�D��
materialul. 
buhur (s.n. 1. �Ä�v�Q�Y���� �P���W�D�V�H���G�H���R���D�Q�X�P�L�W�����F�D�O�L�W�D�D�W�H�����������V�W�R�I�����G�H �O�k�Q���� �I�L�Q�������������K�D�L�Q�����G�H���G�D�P���´49) 
<tc. buhur�����G�X�S����Buhara�����R�U�D�����G�L�Q���8�]�E�H�N�L�V�W�D�Q�����G�H���X�Q�G�H���H�U�D���D�G�X�V�����R�G�L�Q�L�R�D�U�����V�W�R�I�D�� 
 �6�H�� �R�E�V�H�U�Y���� �H�[�W�L�Q�G�H�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �P�X�O�W�R�U�� �Q�X�P�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�W�H�� �G�L�Q��
�W�R�S�R�Q�L�P�H���� �)�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� ���L�� �Q�X�P�H�O�H�� �U�R�P�k�Q�H���W�L���� �'�H�� �H�[�H�P�S�O�X�����E�U�D�.�R�Y�H�D�Q, -����(smf, 
adj. 1.�Ä�O�R�F�X�L�W�R�U���G�L�Q���%�U�D���R�Y�����������S�H�U�V�R�D�Q�����Q���V�F�X�W�����v�Q���%�U�D���R�Y�����������F�D�U�H���D�S�D�U�
�L�Q�H���R�U�D���X�O�X�L���E�U�D���R�Y����������
�Q�H�J�X�V�W�R�U���G�L�Q���]�R�Q�D���%�U�D���R�Y�X�O�X�L�����������U�H�J�����Y�k�Q�W�����������F���U�X�
�����V�D�X���W�U���V�X�U�����F�X���F�R�Y�L�O�W�L�U���P�D�U�H�����������U�H�J�����G�D�Q�V��
�S�R�S�X�O�D�U���G�L�Q�� �]�R�Q�D���%�U�D���R�Y�X�O�X�L���������� �P�H�O�R�G�L�H���S�H �F�D�U�H�� �V�H���H�[�H�F�X�W�����G�D�Q�V�X�O�� �E�U�D���R�Y�H�D�Q�D�´50)<�%�U�D�.�R�Y+-
ean�����(�W�L�P�R�Q�X�O���H�V�W�H���Q�X�P�H�O�H���G�H���S�H�U�V�R�D�Q�����V�O�D�Y���%�U�D�ã(a), hipocoristic de la Brat(islav).51 
 �2�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F���� �D�� �X�Q�R�U�� �Q�X�P�H�� �F�R�P�X�Q�H�� �S�U�R�Y�Hnite din toponime este omonimia: 
boem1(smf, adj. 1.�Ä�S�H�U�V�R�D�Q�����G�L�Q���%�R�H�P�L�D���V�D�X���R�U�L�J�L�Q�D�U�����G�H���D�F�R�O�R�����������F�D�U�H���D�S�D�U�
�L�Q�H���%�R�H�P�L�H�L���V�D�X��
�S�R�S�X�O�D�
�L�H�L�� �H�L���� ������ �U�H�I�H�U�L�W�R�U�� �O�D�� �%�R�H�P�L�D�� �V�D�X�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�
�L�D�� �H�L�´52)<Boemia���� �S�U�L�Q�� �G�H�U�L�Y�D�U�H�� �U�H�J�U�H�V�L�Y������
boem2 (smf 1.�Ä�S�H�U�V�R�D�Q���� �F�D�U�H�� �G�X�F�H�� �R�� �Y�L�D�
���� �Q�H�U�H�J�X�O�D�W������ �Q�H�F�R�Q�I�R�U�P���� �F�R�Q�Y�H�Q�L�H�Q�
�H�O�R�U�� �V�R�F�L�D�O�H���� ������
care corespunde firii sau �I�H�O�X�O�X�L���G�H���Y�L�D�
�����D�O���E�R�H�P�L�O�R�U�����������P�H�G�L�X���v�Q���F�D�U�H���W�U���L�H�V�F���E�R�H�P�L�L�����������Y�L�D�
����
�G�X�V�����G�H���E�R�H�P�������������I�L�J�������D�U�W��� )́<fr. �E�R�K�q�P�H. Sensul din secolul al XV-lea a pornit de la numele 
�D�S�O�L�F�D�W�� �
�L�J�D�Q�L�O�R�U�� �F�D�U�H�� �V�H�� �F�U�H�G�H�D�� �F���� �Y�L�Q�� �G�L�Q�� �%�R�H�P�L�D���� �Ì�Q�� �V�H�F�R�O�X�O�� �D�O�� �;�,�;-�O�H�D���� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�� ���L-a 
s�F�K�L�P�E�D�W�� �V�H�Q�V�X�O�� �v�Q�� �I�U�D�Q�F�H�]������ �G�H�V�H�P�Q�k�Q�G�� �X�Q�� �Y�D�J�D�E�R�Q�G���� �R�� �S�H�U�V�R�D�Q���� �F�X�� �R�E�L�F�H�L�X�U�L�� �Q�H�U�H�J�X�O�D�W�H53. 
La fel, boston1(s.n. 1.�Ä�Y�D�O�V�� �F�X�� �P�L���F���U�L�� �O�H�Q�W�H���� ������ �M�R�F�� �G�H�� �F���U�
�L���� ������ �P�H�O�R�G�L�H�� �D�� �Y�D�O�V�X�O�X�L�´54)<fr. 
boston, comparativ cu boston2 (s.n. �Ä�S�U�H�V���� �P�D�Q�X�D�O���� �S�H�Q�W�U�X�� �L�P�S�U�L�P�D�U�H�D�� �F���U�
�L�O�R�U�� �G�H�� �Y�L�]�L�W������ �D��
�D�I�L���H�O�R�U�´55)<germ. Boston (presse). 
 3. �3�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D���Q�X�P�H�O�R�U���F�R�P�X�Q�H���S�U�R�Y�H�Q�L�W�H���G�L�Q���Q�X�P�H���S�U�R�S�U�L�L���Q�H���S�H�U�P�L�W�H���V�����I�D�F�H�P���F�k�W�H�Y�D��
�R�E�V�H�U�Y�D�
�L�L�� 
 �%�D�]�D�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�F���� �H�V�W�H�� �X�Q�� �R�L�F�R�Q�L�P�� �D�X�W�R�K�W�R�Q�� �V�D�X�� �X�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �v�P�S�U�X�P�X�W�D�W�� �G�L�Q�� �I�U�D�Q�F�H�]������
�L�W�D�O�L�D�Q������ �H�Q�J�O�H�]������ �J�H�U�P�D�Q�� �H�W�F������ �G�X�S���� �F�X�P�� �D�U�D�W���� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�D�� �G�L�U�H�F�W���� �V�D�X�� �P�X�O�W�L�S�O������ �7�R�S�R�Q�L�P�H�O�H��
propriu-�]�L�V�H���U�H�S�U�H�]�L�Q�W�����O�R�F�X�O���X�Q�G�H���H�V�W�H���G�H�F�R�S�H�U�L�W���X�Q���]���F���P�k�Q�W���R�U�L���X�Q�G�H���V�H���I�D�E�U�L�F�����R�E�L�H�F�W�H�����$�O�W�H��
�W�R�S�R�Q�L�P�H�� �D�X�� �O�D�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �K�L�G�U�R�Q�L�P�H���� �D�O�H�� �F���U�R�U�� �H�W�L�P�R�D�Q�H�� �V�X�Q�W�� �U���G���F�L�Q�L�� �L�Q�G�R-europene, ori 
antropon�L�P�H�� ���S�D�W�U�R�Q�L�P�H���� �Q�X�P�H�� �P�L�W�R�O�R�J�L�F�H������ �Ì�Q�� �H�Y�R�O�X�
�L�D�� �G�H�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H�� �S�U�R�S�U�L�L�� �O�D�� �Q�X�P�H�O�H��
�F�R�P�X�Q�H���O�D�W�L�Q�D�����L���J�U�H�D�F�D���D�X���D�Y�X�W���X�Q���U�R�O���H�V�H�Q�
�L�D�O�����L�D�U���G�L�Q�W�U�H���O�L�P�E�L�O�H���U�R�P�D�Q�L�F�H�����I�U�D�Q�F�H�]�D���H�V�W�H�����F�D���v�Q��
�P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�����S�U�L�Q�F�L�S�D�O�D���I�L�O�L�H�U�����G�H���S���W�U�X�Q�G�H�U�H���D���v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�R�U�� 
 Semantica numelor comune provenite din nume proprii �V�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]���� �S�U�L�Q��
�G�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�H�����8�Q�H�O�H�� �Q�X�P�H���F�R�P�X�Q�H�� �D�X���U���P�D�V�� �P�R�Q�R�V�H�P�D�Q�W�L�F�H�����v�Q���J�H�Q�H�U�D�O���� �Q�X�P�H���G�H�� �P�L�Q�H�U�D�O�H�����G�H��
elemente chimice, de arbori, de jocuri sportive, de babstracte etc.). Alte nume comune au 
dezvolt�D�W�� �V�H�Q�V�X�U�L�� �v�Q�� �W�L�P�S���� �Ì�Q�� �G�L�F�
�L�R�Q�D�U�H�O�H�� �G�H�� �X�]�� �J�H�Q�H�U�D�O���� �F�X�P�� �H�V�W�H�� �0�'�$���� �V�H�Q�V�X�O�� �Y�H�F�K�L�� �H�V�W�H��

                                                
47Ibidem, p. 204. 
48Ibidem, p. 206. 
49Ibidem, p. 332. 
50Ibidem, p. 112. 
51 DR II, p 567, apud Iordan, �7�R�S�R�Q�L�P�L�D���U�R�P�k�Q�H�D�V�F��, p. 474. 
52 MDA, p. 290. 
53 Laiu-�'�H�V�S���X�����S���������� 
54 Cf. MDA, p. 306. 
55 Cf. MDA, p. 306. 
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�P�D�U�F�D�W�� �G�H�� �R�E�L�F�H�L�� �O�D�� �V�I�k�U���L�W�� �v�Q�� �F�D�V�H�W�D�� �F�X�Y�k�Q�W�X�O�X�L���� �(�[�W�L�Q�G�H�U�H�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �S�U�H�V�X�S�X�Q�H�� �Q�X�� �Q�X�P�D�L��
�D�G���X�J�D�U�H�D���G�H���V�H�Q�V�X�U�L���S�U�R�S�U�L�L�����F�L�����L���G�H���V�H�Q�V�X�U�L���I�L�J�X�U�D�W�H�����0�D�L���P�X�O�W�����X�Q�H�O�H���Q�X�P�H���F�R�P�X�Q�H���L�Q�W�U�����v�Q��
�R�P�R�Q�L�P�L�H�� �F�X�� �D�O�W�H�O�H���� �G�R�Y�D�G���� �F���� �O�L�P�E�D�� �H�V�W�H�� �X�Q�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �Y�L�X���� �V�H�� �G�H�]�Y�R�O�W���� �v�Q�� �W�L�P�S���� �&�D�X�]�H�O�H�� ���L��
�P�R�G�X�O�� �F�X�P���D�X���H�Y�R�O�X�D�W���V�H�Q�V�X�U�L�O�H�� �Q�X�P�H�O�R�U���F�R�P�X�Q�H�� �F�X���E�D�]�����W�R�S�R�Q�L�P�L�F�����V�X�Q�W���G�H�� �L�Q�W�H�U�H�V���J�H�Q�H�U�D�O��
�Q�X���Q�X�P�D�L���S�H�Q�W�U�X���L�V�W�R�U�L�D���O�L�P�E�L�L�����F�L�����L���S�H�Q�W�U�X���R�Q�R�P�D�V�W�L�F�D���O�L�P�E�L�L���U�R�P�kne actuale.  
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THE CLOSURE OF THE TIMBRE OF SOME VOWELS IN THE NORTHERN 
AREA OF DACOROMANIAN 

 
Sorin Guia 
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Abstract: The idiolects from the Moldavian subdialect, from the northern part of 
�7�U�D�Q�V�\�O�Y�D�Q�L�D���D�Q�G���I�U�R�P���0�D�U�D�P�X�U�H�ú���K�D�G���U�H�F�R�U�G�H�G�� �W�K�H���W�H�Q�G�H�Q�F�\���W�R���W�K�H���F�O�R�V�L�Q�J���R�I���Q�R�Q-stressed 
vowel e (in median and final position) and vowel �� (in final position), 
a consequentphenomenon compared to the other daco-romanian subdialects (this 
phenomenon being less consistently in western and central Transylvania). The tendency to 
closure of some vowels is manifested in other situations, likewise, especially in which the 
opened vowel is lost from the diphtongs, a phenomenon that characterizes the northern area 
in various stages of manifestation. 

 
Key words: dialectology, the closure of the vowels, Moldavian subdialect, dacoromanian, 
northern area 
 
 

�8�Q�H�O�H�� �J�U�D�L�X�U�L�� �G�L�Q�� �D�U�L�D�� �Q�R�U�G�L�F���� �D�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�L�� �S�U�H�]�L�Q�W���� �W�H�Q�G�L�Q� �D�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�� �D�� �W�L�P�E�U�H�O�R�U��

vocalice neaccentuate.Astfel,graiurile din subdialectul moldovean, din partea de nord a 

�7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�H�L���ú�L���G�L�Q���0�D�U�D�P�X�U�H�ú���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�����W�H�Q�G�L�Q� �D���G�H���v�Q�F�K�L�G�H�U�H���D���Y�R�F�D�O�H�O�R�U���Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�H��e 

���v�Q�� �S�R�]�L� �L�H�� �P�H�G�L�D�O���� �ú�L�� �I�L�Q�D�O������ �ú�L���� ���v�Q�� �S�R�]�L� �L�H�� �I�L�Q�D�O�������� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �F�X�� �R�D�U�H�F�D�U�H��

�F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q� ���� �I�D� ���� �G�H�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H�� �J�U�D�L�X�U�L�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�����I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �I�L�L�Q�G�� �P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W�� �v�Q��

Trans�L�O�Y�D�Q�L�D�� �G�H�� �Y�H�V�W�� �ú�L�� �G�H�� �F�H�Q�W�U�X������ �Ì�Q�� �W�H�Q�G�L�Q� �D�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�� �v�Q�� �D�F�H�V�W�H�� �G�R�X���� �V�H�U�L�L�� �������!�k, e �!i) 

�U�R�O�X�O�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �v�O�� �D�U�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�O�� ���S�U�L�Q�� �O�L�S�V�D�� �D�F�H�V�W�X�L�D������ �v�Q�W�U�X�F�v�W�� �S�R�]�L� �L�D�� �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W���� �G�H�W�H�U�P�L�Q����

�V�F�K�L�P�E���U�L���O�D���Q�L�Y�H�O�X�O���D�S�H�U�W�X�U�L�L�� 

�7�H�Q�G�L�Q� �D�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �Y�R�F�D�O�L�F�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �ú�L�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �V�L�W�X�D� �L�L���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q��

�V�L�W�X�D� �L�L�O�H�� �G�H�� �S�L�H�U�G�H�U�H�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �Y�R�F�D�O�L�F�� �G�H�V�F�K�L�V�� �G�L�Q�� �G�L�I�W�R�Q�J�L���� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �F�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]����

�D�U�L�D���Q�R�U�G�L�F�����v�Q���G�L�Y�H�U�V�H���V�W�D�G�L�L���G�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�H���� 

�������Ìnchiderea vocalei neaccentuate �� la �k1 �v�Q���S�R�]�L� �L�H���I�L�Q�D�O�������X�Q���V�X�Q�H�W���L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U���v�Q�W�U�H�������ú�L��

�v�����H�V�W�H���V�S�H�F�L�I�L�F�����S�H�Q�W�U�X���J�U�D�L�X�U�L�O�H���P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�ú�W�L�����I�L�L�Q�G���F�R�Q�V�H�P�Q�D�W�����P�D�L���U�D�U���v�Q���W�H�[�W�H���G�L�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H��

                                                
1 �Ì�Q���V�H�U�L�D���Y�R�F�D�O�H�O�R�U���S�R�V�W�H�U�L�R�D�U�H���Q�H�O�D�E�L�D�O�H�����V�X�E�G�L�D�O�H�F�W�X�O���P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�V�F���D�U�H���X�Q���k�����Y�R�F�D�O�����L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U�����v�Q�W�U�H �v ���L��

�������F�D�U�H���D�S�D�U�H���P�D�L���D�O�H�V���O�D���V�I�v�U���L�W�X�O���F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U�����D�F�R�O�R���X�Q�G�H���v�Q���O�L�P�E�D���O�L�W�H�U�D�U�����V�H���J���V�H���W�H���X�Q����.  
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598 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�D�U�G�H�O�H�Q�H�ú�W�L2: �E�i�E�k, batr�v���Q�k, �E�X�Q�t�F�k, �I�H�W�t� �k, �J�U�D�Y�t�G�k, gru�|�i�V�k, �v�Q�n�V���U�Æ�L�Q�i�W�k, li �|�H�W�F�k, �W���U�v��� �k, 

u�|�X�O�Æ�t�F�k, �G�y�X�|�k; �E�R�J�i�W�k; ple�|�i�F�k; �E�i�J�k; i �|�i�F�k;�t�Q�W�U�k; �Y�i�U�V�k; tu�|�i�W�k; �V�k�� �I�i�F�k, �V�k-�0�� ���V�S�X�L�|), 

�S�v���Q�k, �G�U�i�J�k, �D�V�F�~�O�W�k, �Q�t�O�k)3���� �2�I�H�U�L�P���� �V�H�O�H�F�W�L�Y���� �F�v�W�H�Y�D�� �V�L�W�X�D� �L�L�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�� �D�� �S�R�V�W�H�U�L�R�D�U�H�L��

nelabiale semideschise �� �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�������v�Q���S�R�]�L� �L�H�� �I�L�Q�D�O������ �O�D���k�����R���Y�D�U�L�D�Q�W���� �P�D�L���G�H�V�F�K�L�V���� �I�D� �����G�H��

�S�R�V�W�H�U�L�R�D�U�D�� �Q�H�O�D�E�L�D�O�����v: �S�X� �v���Q�k ���%�&���� �%�H�U�H�ú�W�L���� ���������P���P���O�t�J�k, �i�S�k ���%�&���� �%�H�U�H�ú�W�L���� ���������E�U�v���Q�n�]�k di 

�Y�i�F�k ���%�&���� �)�L�O�L�S�H�ú�W�L���� ���������J�•�O�L�|�i�W�k, �D�S�k ���%�&���� �$�V���X���� ���������W�X�U�W�t� �k, �S�O�t�W�k, �F���i�S�W�k ���%�7���� �3���O�W�L�Q�L�ú���� ��������

�V�i�P�k (BT, Talpa, 1), �W���U�v��� �k (GL, Matca, 1), �F�U�L�V�W�p�O�Q�L�0�k, �S�v���Q�nz� �k, �i�O�E�k (GL, Matca, 6), �ú�~�U�k 

���,�6���� �8�U�V���U�H�ú�W�L���� �������� �V�k��di�|�H�F�~�U�J�k ���1�7���� �7�H� �F�D�Q�L���� ���������N�¶�i�W�U�k, p�v��n�n�]�k ���6�9���� �3�v�U�W�H�ú�W�L�L�� �G�H�� �6�X�V���� ��������

gai�|�t�Q�k (SV, Straja, 6), �P�D�V�~� �k, �D�F�i�V�k ���6�9�����9�L�F�R�Y�X���G�H���6�X�V�������������8�Q�H�R�U�L���V�H���v�Q�F�K�L�G�H���ú�L���� medial 

neaccentuat: �I�O�i�F�k�U�k ���%�&���� �&���L�X� �L���� �������� �Ì�Q�� �&�U�L�ú�D�Q�D�� �ú�L�� �v�Q�� �O�R�F�D�O�L�W��� �L�� �L�]�R�O�D�W�H�� �G�L�Q�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D����

�S�U�H�]�H�Q� �D���D�F�H�V�W�X�L���I�H�Q�R�P�H�Q���H�V�W�H���V�S�R�U�D�G�L�F�������I�L�L�Q�G���Q�R�W�D�W���I�U�H�F�Y�H�Q�W���X�Q��a �v�Q�F�K�L�V�����)).  

2. �Ì�Q�F�K�L�G�H�U�H�D�� �O�X�L��e�Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W���I�L�Q�D�O�� �ú�L�� �P�H�G�L�D�O la isau �³���� �D�W�v�W�� �v�Q�� �S�R�]�L� �L�H�� �S�U�R�W�R�Q�L�F������ �F�v�W���ú�L�� �v�Q��

�S�R�]�L� �L�H�� �S�R�V�W�W�R�Q�L�F������ �V�H�� �v�Q�W�v�O�Q�H�ú�W�H�� �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�ú�W�L���� �L�Q�G�L�I�H�U�H�Q�W���G�H�� �O�R�F�D�O�L�]�D�U�H�D�� �D�F�H�V�W�R�U�D4, 

�I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���I�L�L�Q�G���U���V�S�v�Q�G�L�W���S�H���R���D�U�L�H���P�D�L���O�D�U�J�������I�D� �����G�H���F�H�O���P�H�Q� �L�R�Q�D�W���P�D�L���V�X�V�������F�X�S�U�L�Q�]�v�Q�G���ú�L���R��

�S�D�U�W�H���G�L�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H���D�U�G�H�O�H�Q�H���W�L�����U�H�F�y�O�W�³�O�³ ���$�%�����9�L�Q� �X�������������W�~�U�W�³�O�³ (BC, �%�H�U�H�ú�W�L������������cotu�|�i�U�³�O�³ (BC, 

�&���L�X� �L�������������O�i�S�W�³�O�³���%�&�����)�L�O�L�S�H�ú�W�L�����������6�9�����&�U�X�F�H�D�����������6�9�����9�L�F�R�Y�X���G�H���6�X�V�������������F�v���Q�W�L�F ���%�&�����)�L�O�L�S�H�ú�W�L����

4), ti�|�p�P�³�O�³ ���%�&�����9�v�O�F�H�O�H�������������F�i�P�³�U�k ���%�7�����&�R� �X�ú�F�D�������������W�L�Q�³�U�p�W�X�����%�7�����&�R� �X�ú�F�D�������������0�t�Q�L�U�³�O�³ (BT, 

�3���O�W�L�Q�L�ú���� ���������O�X�P�v�Q�7�U�³�O�L ���1�7���� �+�O���S�H�ú�W�L���� ���������Y�H�™�t�Q�³�O�³ ���6�9���� �3�v�U�W�H�ú�W�L�L�� �G�H�� �6�X�V���� ���������I�³�P�pi�|e, �G�³�]� �~�J�k, 

�G�³�V�I�i�F�k, �Y�³�Q�tt, u�|�i�P�³�Q�L, �Y�³�G�p; �E�D�U�D�E�~�O�L�›, �J�¶�L�ú�v�Q�³, �O�p�O�³, �V�X�U�Æ�p�� l�³, �G�L�]�i�V�W�U�X, �K�~�ú�W�L�O�³, �V�D�U�P�i�O�³�O�³, 

�P�p�U�]� �³, cr�p�.ti, f�~�V�W�³, ���~�Q�G�³, �P�t�Q�W�³, �.�7�S�W�³, i�|�p�V�W�³, �O�t�Q�L�.�W�³, �Q�L�P�t��ni, su�|�|�i�U�³5 (SV, Vicovu de Jos, 

�0���Q���V�W�L�U�H�D�� �+�X�P�R�U�X�O�X�L������ �)�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �D�U�H�� �I�U�H�F�Y�H�Q� �D�� �F�H�D�� �P�D�L�� �U�L�G�L�F�D�W���� �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D�� ���P�D�L�� �D�O�H�V�� �O�D��

                                                
2Elementele lexicale utilizate pentru exemplificarea �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W���
�L�O�R�U���I�R�Q�H�W�L�F�H���V�v�Q�W���F�X�O�H�V�H���G�L�Q�W�U-un corpus de 

texte dialectale ���v�Q���S�D�U�D�Q�W�H�]�����I�L�L�Q�G���W�U�H�F�X�W�H���V�L�J�O�D���M�X�G�H�
�X�O�X�L�����O�R�F�D�O�L�W�D�W�H�D�����L���Q�X�P���U�X�O���W�H�[�W�X�O�X�L���v�Q���F�D�G�U�X�O���F�R�U�S�X�V�X�O�X�L�� ���L��

�G�L�Q���D�Q�F�K�H�W�H���U�H�D�O�L�]�D�W�H���G�H���Q�R�L���v�Q���F�v�W�H�Y�D���O�R�F�D�O�L�W�D�
�L���G�L�Q���%�X�F�R�Y�L�Q�D�����M�X�G�H�
�X�O���6�X�F�H�D�Y�D�������L���G�L�Q���	�D�U�D���0�R�
�L�O�R�U�����M�X�G�H�
�X�O���$�O�E�D������

�9�H�]�L�����v�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�� corpusul de texte editat deSorin Guia, �v�Q���Y�R�O�X�P�X�O�'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������6�W�X�G�L�L���.�L���F�R�U�S�X�V���G�H��

texte, �(�G�L�W�X�U�D���9�D�V�L�O�L�D�Q�D���ò �����������,�D���L�����������������S����������-382. 
3 �Ì�Q�F�K�L�G�H�U�H�D���O�X�L������final (un �� secundar, provenit din e precedat de anumite consoane dure) la �k �D�U�H���X�U�P���U�L���v�Q��

�S�O�D�Q�X�O�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�H�L���� �S�U�L�Q�� �Q�H�X�W�U�D�O�L�]�D�U�H�D�� �R�S�R�]�L� �L�H�L�� �G�H�� �Q�X�P���U�� �O�D�� �X�Q�H�O�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�� �ú�L�� �D�G�M�H�F�W�L�Y�H�� �I�H�P�L�Q�L�Q�H�� ���F�i�V�k, 

�I�U�~�Q�n�]�k, ���L�F�~� �k �± �V�J���� �ú�L�� �S�O�������� �9�H�]�L���0�D�W�L�O�G�D�� �&�D�U�D�J�L�X�� �0�D�U�L�R� �H�D�Q�X���� �ù�W�H�I�D�Q��Giosu, Liliana Ionescu-�5�X�[���Q�G�R�L�X����

Romulus Todoran, �'�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H���U�R�P�k�Q�������(�G�L�W�X�U�D���G�L�G�D�F�W�L�F�����ú�L���S�H�G�D�J�R�J�L�F�������%�X�F�X�U�H�ú�W�L�����������������S������������ 
4 �&�K�L�D�U�� �G�D�F���� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �D�U�H�� �R�� �U���V�S�v�Q�G�L�U�H�� �W�H�U�L�W�R�U�L�D�O���� �P�X�O�W�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �G�H�F�v�W�� �D�U�L�D�� �V�X�E�G�L�D�O�H�F�W�X�O�X�L�� �P�R�O�G�R�Y�H�D�Q����

�v�Q�F�K�L�G�H�U�H�D���O�X�L��e �I�L�Q�D�O���Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W���V�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�����F�D���I�L�L�Q�G���F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�����v�Q���V�S�H�F�L�D�O���J�U�D�L�X�U�L�O�R�U���P�R�O�G�R�Y�H�Q�H���W�L���� 
5 �$�F�H�O�D�ú�L���I�H�Q�R�P�H�Q���v�O���F�R�Q�V�W�D�W���P���ú�L���v�Q���F�X�Y�L�Q�W�H�O�H���Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�H���v�Q���I�U�D�]������di, pin, pisti. 
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599 Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors) -  IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION 

�I�L�Q�D�O���� �G�H�� �F�X�Y�v�Q�W���� �G�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �F�X�Y�L�Q�W�H�O�R�U���� �D�W�v�W�� �S�U�R�W�R�Q�L�F���� �F�v�W�� �ú�L�� �S�R�V�W�W�R�Q�L�F������ �v�Q�� �F�H�O�H�O�D�O�W�H��

�U�H�J�L�X�Q�L���Q�H�D�S���U�v�Q�G���F�X���D�F�H�H�D�ú�L���F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q� �������I�R�U�P�H�O�H cu e �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W���v�Q�F�K�L�V���v�Q���G�L�I�H�U�L�W�H���V�W�D�G�L�L��- �A, 

�³, i �± �F�R�H�[�L�V�W�����F�X���F�H�O�H���v�Q���F�D�U�H��e �H�V�W�H���S���V�W�U�D�W������ 

 �Ì�Q�� �X�Q�H�O�H�� �V�L�W�X�D� �L�L�� ���v�Q�� �V�S�H�F�L�D�O�� �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �F�U�L�ú�H�Q�H���� �G�D�U�� �ú�L�� �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D������ �S�X�W�H�P�� �Y�R�U�E�L�� �G�H�� �X�Q��

�I�H�Q�R�P�H�Q�� �G�H�� �G�L�V�L�P�L�O�D�U�H�� �S�D�U� �L�D�O������ �S�U�L�Q�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�D�� �Y�R�F�D�O�H�L��e dinaintea articolului: �S�H�U�p�W�³�O�H, 

i�|�p�S�X�U�³�O�H, �S���U�t�Q�W�³�O�H, �I�p�� �"�L�O�H, �O�i�S�"�L�O�H �H�W�F�����Ì�Q���I�R�U�P�H�O�H���D�U�W�L�F�X�O�D�W�H���D�O�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�O�R�U���F�X���S�O�X�U�D�O�X�O���v�Q���±

i, -uri�e�����v�Q�F�K�L�G�H�U�H�D���O�X�L���±e �G�L�Q���D�U�W�L�F�R�O�X�O���K�R�W���U�v�W���H�Q�F�O�L�W�L�F���±le �V�H���S�U�R�G�X�F�H���S�U�L�Q���D�V�L�P�L�O�D�U�H�D���S�U�R�J�U�H�V�L�Y������

�K�~�ú�W�L�O�³, �V�D�U�P�i�O�³�O�³ (SV, Vicovu de Jos), �W�~�U�W�³�O�³ ���%�&�����%�H�U�H�ú�W�L�������������O�X�P�v�Q�7�U�³�O�L ���1�7�����+�O���S�H�ú�W�L�����������H�W�F�� 

3. Chiar si e��  �S�U�H�]�L�Q�W���� �D�F�H�H�D���L�� �W�H�Q�G�L�Q� ���� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H���� �G�H�R�D�U�H�F�H�� �v�Q�� �G�L�I�W�R�Q�J�X�O���¾�D, din care 

�S�U�R�Y�L�Q�H���� �F�D�O�L�W�D�W�H�D�� �G�H�� �Y�R�F�D�O���� �G�H�V�F�K�L�V���� �R�� �D�U�H��a. Diftongul �¾�D���� �W�U�H�F�v�Q�G�� �O�D��e�� , a pierdut o mare 

�S�D�U�W�H���G�L�Q���F�D�U�D�F�W�H�U�X�O���V���X���F�H�O���P�D�L���G�H�V�F�K�L�V����a�����F�D�U�H���D���I�R�V�W���D�W�U�D�V�����L���v�Q�J�O�R�E�D�W���v�Q���H�O�H�P�H�Q�W�X�O���P�D�L���v�Q�F�K�L�V����

e�� �����Ì�Q���Y�H�F�K�H�D���G�D�F�R�U�R�P�k�Q�����ú�L���v�Q���G�L�D�O�H�F�W�X�O���D�U�R�P�k�Q���V�H���F�R�Q�V�H�U�Y�����G�L�I�W�R�J�X�O���¾�D�����G�L�Q���U�R�P�k�Q�D���F�R�P�X�Q������

e��  �S�X�W�v�Q�G�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �R�� �H�W�D�S���� �P�D�L�� �Y�H�F�K�H�� �G�L�Q�� �Srocesul de monoftongare a acestui diftong 

���S�U�H�V�X�S�X�Q�v�Q�G�� �H�Y�R�O�X� �L�D���¾�D�!�¾e�� �!e�� �!e������ �F�D�U�H�� �D�S�D�U�H�� �F�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �D�O�� �W�H�Q�G�L�Q� �H�L�� �G�H�� �D�G�D�S�W�D�U�H�� �D��

timbrului vocalic la acela al semivocalei. �)�R�Q�H�W�L�V�P�X�O���H�V�W�H���I�U�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���W�H�[�W�H�O�H���Y�H�F�K�L���S�U�R�Y�H�Q�L�Q�G��

�G�L�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H�ú���� �Q�R�U�G�X�O�� �$�U�G�H�D�O�X�O�X�L���� �%�X�F�R�Y�L�Q�D���� �0�R�O�G�R�Y�D�� �ú�L�� �%�D�Q�D�W���� �G�H�F�L�� �Y�R�U�E�L�P�� �G�H�� �R��

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�D�W�H���D���W�H�[�W�H�O�R�U���V�F�U�L�V�H���v�Q���J�U�D�L�X�U�L���G�H���W�L�S���Q�R�U�G�L�F6.  

Diftongul e�|a �I�L�Q�D�O�� �D�F�F�H�Q�W�X�D�W�� �V�H�� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J�K�H�D�]���� �O�D���p�� �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D�� ���F�X�� �H�[�F�H�S� �L�D�� �X�Q�R�U��

puncte din sud-�Y�H�V�W������ �v�Q�� �0�D�U�D�P�X�U�H�ú���� �v�Q�� �Q�R�U�G�X�O�� �&�U�L�ú�D�Q�H�L���� �v�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �F�H�Q�W�U�D�O���� �ú�L�� �H�V�W�L�F���� �D��

Transilvaniei: az� un�nz� �p���� ���V�������F�R�V�p��  (pentru  secose�|a), �F�X�U�p�� (pentru cure�|a������ ���V�������I���Æ�p�� , 

�E�p��  ���K�R�O�L�U�F�������� ���Q�X�����S�U�p�� , z� �L� �p�� (pentru �Y�L� �H�D), �S�O���V� �p�� , �W�U�L�P�L�W�p, �Y�L�Q�p�� (pentru venea) (SV, 

Vicovu de Jos), �D�Y�p��  ���$�%�����9�L�Q� �X�������������]�v�™�p�� ���$�%�����&���S�v�O�Q�D�������������E���W�p��m, �V�F�R�W�p��m, �S�X�Q�p��m (AB, 

�&���S�v�O�Q�D�������������Y�L���p��m, �I���Æ�p�� , �V�W���"�p�� (m) (BN, Ilva, 2), scot�p��  (BT, Lozna, 3), �E�X�’�R�Æ�p��m,  �I���Æ�p��m 

(BT, Lozna, 1), �D�0�X�Q�n�0�p�� ��m ���%�7���� �3���O�W�L�Q�L�ú���� ���������O�p�� � �X�U�L�e ���*�/���� �0�D�W�F�D���� �������� �P�� dur�p��  (GL, 

�'�U���J�X�ú�H�Q�L�������������V�W���"�p�� �L�•��(HN, Dealul Babii, 3), �P�H�U�(�p�� (HN, Petrila, 3), �Y�L�Q��̄
�� (SM, Odoreu, 1), 

�vn�ns� �H�S�p�� , merz�  �p��  (SV, Mihoveni, 4), �.tii �|�p��  (SV, Straja, 7), mi�|erz� �p��u (SV, Vicovu de 

Sus, 3), � �v�Q�p��m (SV, Boroaia, 1), az� un�nz� �p��  ���9�6���� �9�H�W�U�L�ú�R�D�L�D���� ���������V�v���P�H�U�]�p��  ���9�6���� �0�L�F�O�H�ú�W�L����

3), �Y�L�G�p��m ���%�7�����&�R� �X�ú�F�D�������������Q�L���V���U�Y�
�� ���,�6�����8�U�V���U�H�ú�W�L�������������S�X�W�p�� , �Y�L�G�p�� ���,�6�����5���F�K�L�W�H�Q�L���������� 
                                                

6 �)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���H�V�W�H���v�Q�W�v�O�Q�L�W���v�Q�F�����G�L�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�9�,-�O�H�D���v�Q���W�H�[�W�H�O�H���V�F�U�L�V�H���v�Q���J�U�D�L�X�U�L���G�H���W�L�S���Q�R�U�G�L�F���ú�L���V�H���v�Q�W�v�O�Q�H�ú�W�H��

�D�V�W���]�L���v�Q���0�R�O�G�R�Y�D���� �F�X���H�[�F�H�S� �L�D���O�R�F�D�O�L�W��� �L�O�R�U���G�L�Q���S�D�U�W�H�D���G�H���V�X�G-�Y�H�V�W���� �9�H�]�L�� �,�R�Q���*�K�H� �L�H�����%�D�]�D���G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �D���U�R�P�k�Q�H�L��

literare���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� ������������Liliana Ionescu-�5�X�[���Q�G�R�L�X�����3�U�R�E�O�H�P�H�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�H�� �U�R�P�k�Q������ �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� ������������ �S�� 

164.  
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�)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�����ú�L���G�L�I�W�R�Q�J�X�O��e�|a �D�I�O�D�W���v�Q���S�R�]�L� �L�H���P�H�G�L�D�O�������P�D�L���D�O�H�V���O�D���I�R�U�P�H�O�H���G�H��

imperfect ale indicativului: �J���W�H�� �
m, �V�W���W�p��m, �W�U���]� �p��m; �W�~�Q�G�p�� i�| ���$�%���� �9�L�Q� �X���� ��������

mer�0�p��m(BT, Lozna, 1), un�nz� �p��u�| (BT, Talpa, 1), �D�0�X�Q�n�0�p�� ��m ���%�7���� �3���O�W�L�Q�L�ú���� ������IS, 

�$�Q�G�U�L�H�ú�H�Q�L������), �I���Æ�p��m ���%�7�����&�R� �X�ú�F�D������������vid�|�p��m ���%�7�����&�R� �X�ú�F�D���������� �V�W���W�L�|�p��u�| ���%�7�����&�R� �X�ú�F�D����

3), �E���W�L�|�p�� i�| ���1�7���� �+�O���S�H�ú�W�L���� �������� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J�D�U�H�D�� �V�H�� �S�U�R�G�X�F�H�� �ú�L�� �O�D�� �D�O�W�H�� �F�D�W�H�J�R�U�L�L�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�H����

�Æ�p��un, �Æ�p�� �O�D�O�W�k (SV, Vicovu de Jos). 

������ �3�R�W�U�L�Y�L�W���W�H�Q�G�L�Q� �H�L�� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H�� �D�� �Y�R�F�D�O�H�O�R�U����a �D�F�F�H�Q�W�X�D�W���L�Q�L� �L�D�O�� �V�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�� �O�D���� (�7�ú�N�¶�Li�|, 

�7l�J�¶�Li�|) sau chiar la �v (�K�v�P�E�i�U�L�e, �P�v�Q�W�i); de asemenea, a �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W���S�U�R�W�R�Q�L�F�� �V�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�� �O�D���� 

(�E���U�i�F��, �F���O�L�Q�G�i�U, �S���K�i�U, �S���S�~�F, �V���Q�G�i�O�H�������Ì�Q���O�R�F�X�O���O�X�L���i���G�L�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H���P�X�Q�W�H�Q�H�ú�W�L���ú�L���G�L�Q���O�L�P�E�D��

�O�L�W�H�U�D�U������ �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���P���� �P�D�L�� �D�O�H�V�� �v�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �G�H�� �Q�R�U�G�� �D�� �0�R�O�G�R�Y�H�L�� �ú�L�� �v�Q�� �%�X�F�R�Y�L�Q�D���� �X�Q���� �v�Q�� �S�O�X�U�D�O�X�O��

unor substantive precum br�7�]�G�³�����%�7�����&�R� �X�ú�F�D�������������W�U���L�|�.ti�e ���1�7�����*�v�G�L�Q� �L������������c�7�V�v�O�³ (SV, Vicovu 

de Sus, 3), �S���S�~�Æ(BN, Ilva, 5), �F�R�.�7ri �e �Ä�F���ú�D�U�H�´���%�&���� �&���L�X� �L���� ���������F���ú�L�e (HN, Petrila, 1). 

�)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���D�S�D�U�H���ú�L���v�Q���S�U�R�Q�X�Q� �D�U�H�D���Q�X�P�H�U�D�O�H�O�R�U���ú�D�V�H �ú�L���ú�D�S�W�H �ú�L���D���F�R�P�S�X�V�H�O�R�U���D�F�H�V�W�R�U�D�����.�7i�|�ú�S�L 

(SV, Boroaia, 2), �ú�7�S�W�³�V�S�U�v�]���Æ�L ���%�7���� �&�R� �X�ú�F�D���� ���������ú�7�S�W�L�ú�S�³ (GL, Matca, 3), �ú�7�V�k, �.�7�S�W�³ (BT, 

Lozna, 3; �1�7���� �+�O���S�H�ú�W�L���� ������ �6�9���� �%�R�U�R�D�L�D���� ������ �6�9���� �5���G���ú�H�Q�L���� ���������ú�7�S�W�³ ���9�6���� �0�L�F�O�H�ú�W�L���� ������ �%�&����

�9�v�O�F�H�O�H�������������Ì�Q���F�v�W�H�Y�D���V�L�W�X�D� �L�L����a �Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�����S�U�R�W�R�Q�L�F�����V�H���v�Q�F�K�L�G�H���O�D����7 - �D�S���U�i�W ���1�7�����+�O���S�H�ú�W�L����

2), ���O�W�i�U ���1�7���� �%���O� ���W�H�ú�W�L���� ���������U���Y�icu ���9�6���� �9�H�W�U�L�ú�R�D�L�D���� �����������v�¾�F���U�F�i�P�����E���V�F�~�O�³ ���$�%���� �*�v�U�G�D�� �G�H��

Sus) -, dar �ú�L��a postonic (�E�y�O�Q�k�Y, �G�i�V�F�k�O) trece la ��.  

�'�D�F���� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���S�U�H�G�R�P�L�Q�D�� �v�Q���V�H�F�R�O�X�O���D�O���;�9�,-�O�H�D���v�Q���W�R�D�W�����'�D�F�R�U�R�P�D�Q�L�D8�����I�L�L�Q�G�� �v�Q�W�v�O�Q�L�W���v�Q��

�W�R�D�W�H�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�� ���P�D�L�� �F�X�� �V�H�D�P���� �v�Q�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D�� �ú�L�� �v�Q�� �0�R�O�G�R�Y�D������ �D�V�W���]�L�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O��

�H�V�W�H���P�D�L���S�U�R�G�X�F�W�L�Y���v�Q���]�R�Q�D���$�U�G�H�D�O�X�O�X�L�����v�Q���W�L�P�S���F�H �v�Q���0�R�O�G�R�Y�D���ú�L���v�Q���&�U�L�ú�D�Q�D���V�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�D�]�������G�H��

�U�H�J�X�O�������I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���R�S�X�V�����G�H���G�H�V�F�K�L�G�H�U�H���D���O�X�L������protonic la a�����$�V�W���]�L�����I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]����

�Y�R�U�E�L�U�H�D�� �S�R�S�X�O�D�U��9���� �v�Q�� �D�Q�V�D�P�E�O�X���� �v�Q�� �R�S�R�]�L� �L�H�� �F�X�� �O�L�P�E�D�� �V�W�D�Q�G�D�U�G���� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H��

�F�R�Q�W�L�Q�X�v�Q�G���W�H�Q�G�L�Q� �D���Y�H�F�K�H���G�H���Wrecere a lui a neaccentuat medial la �� �ú�L���v�Q���F�X�Y�L�Q�W�H���U�H�F�H�Q�W�H���� 

������ �Ì�Q�� �S�R�]�L� �L�H�� �P�H�G�L�D�O���� �V�D�X�� �I�L�Q�D�O������ �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�ú�W�L�� ���P�D�L�� �S�X� �L�Q�� �v�Q�� �S�D�U�W�H�D�� �V�X�G�L�F���� �D��

�S�U�R�Y�L�Q�F�L�H�L�������v�Q���S�D�U�W�H�D���G�H���Q�R�U�G���D���7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�H�L��(vezi textele din BN, Ilva Mare)�����v�Q���0�D�U�D�P�X�U�H�ú��

                                                
7 �Ì�Q�� �W�U�H�F�X�W���� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�� �H�U�D�� �U���V�S�v�Q�G�L�W�� �v�Q�� �W�R�D�W�H�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�� ���Y�H�]�L��Ion �*�K�H� �L�H����Introducere �v�Q��

�G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�D���L�V�W�R�U�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F��,�(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L������������, �S���������������D�S���U�v�Q�G���ú�L���D�V�W���]�L���v�Q���X�Q�H�O�H��

graiuri. 
8Ibidem. 
9 �,�R�U�J�X�� �,�R�U�G�D�Q�� ���v�Q���/�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q���� �D�F�W�X�D�O������ �2�� �J�U�D�P�D�W�L�F���� �D�� �Ä�J�U�H�ú�H�O�L�O�R�U�´���� �%�X�F�X�U�H�ú�W�L���� ������������ �S���� ������ �F�R�Q�V�L�G�H�U����

trecerea lui a neaccentuat la �� �X�Q���I�H�Q�R�P�H�Q���F�H���D�S�D�U� �L�Q�H���Y�R�U�E�L�U�L�L���S�R�S�X�O�D�U�H���ú�L���I�D�P�L�O�L�D�U�H���� 
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�ú�L�� �v�Q�� �&�U�L�ú�D�Q�D���� �D�Y�H�P�� �V�X�E�V�W�L�W�X� �L�D�� �G�L�I�W�R�Q�J�X�O�X�L��i�|a���� �F�D�U�H�V�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�� �O�Di�|�p��  �S�U�L�Q�� �D�Q�D�O�R�J�L�H���� �G�D�U�� �ú�L��

printr-�R�� �D�V�L�P�L�O�D�U�H�� �Y�R�F�D�O�L�F���� �v�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W10���� �v�Q�V���� �V�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y���� �v�Q�� �S�R�]�L� �L�H�� �L�Q�L� �L�D�O���� �G�H�� �F�X�Y�v�Q�W�� �ú�L�� �O�D��

�v�Q�F�H�S�X�W�� �G�H�� �V�L�O�D�E���� �v�Q�� �L�Q�L� �L�D�O���� �D�E�V�R�O�X�W�������ú�W�L�L�|�p��m ���$�%���� �&���S�v�O�Q�D���� ��������mui�|�p�� �W�³ (NT, Sagna, 2), 

mui�|�p�� t ���%�&���� �&���L�X� �L���� ������ �6�9���� �&�U�X�F�H�D���� ������ ������ �6�9���� �%�R�U�R�D�L�D���� ���������E���L�|�p�� t ���%�&���� �9�v�O�F�H�O�H���� ������ �*�/����

Matca, 3), �W���L�|�p�� t ���%�&���� �9�v�O�F�H�O�H���� ������BN, Ilva, 4; SV, Vicovu de Sus, 5), �J�U�X�’�R�K���L�|�p��  (BT, 

Lozna, 1), �E��i�|�p�� � ��(BT, Lozna, 3), �E���L�|�p�� tu ���%�7���� �&�R� �X�ú�F�D���� �������� �V�����W���L�|�p�� , �W�U���L�p��  (BN, Ilva 

Mare, 5), puni�|�p��  ���,�6���� �$�Q�G�U�L�H�ú�H�Q�L���� ���������U�D�P�v�Q�L�|�p�� , dormi�|�p��  (SV, Straja, 6), tai�|�p�� t (SV, 

�9�L�F�R�Y�X���G�H���6�X�V�������������)�H�Q�R�P�H�Q�X�O���Q�X���V�H���S�U�R�G�X�F�H���v�Q���%�D�Q�D�W�����X�Q�G�H���V�H���P�H�Q� �L�Q�H���G�L�I�W�R�Q�J�X�O��i�|a, dar este 

�F�R�Q�V�H�F�Y�H�Q�W���v�Q���F�H�O�H�O�D�O�W�H���J�U�D�L�X�U�L���G�L�Q���D�U�L�D���Q�R�U�G�L�F�����D���G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�L�������� 

�������Ì�Q���&�U�L�ú�D�Q�D���ú�L���v�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H���D�U�G�H�O�H�Q�H�ú�W�L�����P�H�U�J�v�Q�G���G�L�Q���S�D�U�W�H�D���G�H���Q�R�U�G-�Y�H�V�W�����6�D�W�X���0�D�U�H�����S�v�Q�D��

spre graiurile din sud-�Y�H�V�W�� ���+�X�Q�H�G�R�D�U�D���� �ú�L�� �G�L�Q�� �Q�R�U�G-�H�V�W�X�O�� �7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�H�L�� ���%�L�V�W�U�L� �D�� �1���V��ud), cu 

�U�H�I�O�H�[�H���v�Q���Q�R�U�G-�Y�H�V�W�X�O���0�R�O�G�R�Y�H�L���ú�L���v�Q���%�X�F�R�Y�L�Q�D�����W�H�Q�G�L�Q� �D���G�H���v�Q�F�K�L�G�H�U�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�����ú�L���v�Q���F�D�]�X�O��

�P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���U�L�L���G�L�I�W�R�Q�J�X�O�X�L��o�|�i ���F�D�U�H���V�H���S�U�R�Q�X�Q� �����G�H���I�D�S�W��u�|a) la �y�� 11, �I�H�Q�R�P�H�Q���F�H���V�H���G�D�W�R�U�H�D�]����

�O�D�E�L�D�O�L�]���U�L�L�� �O�X�L��a �ú�L�� �G�L�V�S�D�U�L� �L�H�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�O�X�L�� �V�H�P�L�Y�R�F�D�O�L�F�� �F�y�� �G��, �E�y�� �O��, �J�y�� �O��, �F�R�Y�y�� �U��, 

�J�U�y�� �S��, �S�y�� �"�H, �V�F�v�U�E�y��se, un�n�V�y�� re ���$�%���� �6�F���U�L�ú�R�D�U�D�����F�X�O�y�� �U�¶�Ÿ, �I�y�� �U�W�¶�H, �W�y�� �W�¶�H, �I�U�X�P�y��se, 

�J�y�� �E��, �J�U�y�� �V��, �F�R�Y�y�� �U��, �S�y�� �"�H, �S�L�™�y�� re (���H�S�R�U�F), �S�L�U�y�� ���H, �S�U�R�V�y��pel�A,(�V���� �V�H) �U�y�� je (la 

�'�X�P���H�]�7u�|), �P�y�� re, �V��-�O�� �R�P�y�� �U�� ���$�%���� �*�v�U�G�D�� �G�H�� �6�X�V�����W�y�� �P�Q�� ���$�%���� �9�L�Q� �X���� ���������I�O�y�� re (AB, 

�9�L�Q� �X���� ���������I�U�X�P�y�� ��se ���$�%���� �9�L�Q� �X�� �G�H�� �-�R�V���� ������ �F�y�� �� �S�"�H��  ���$�%���� �9�L�Q� �X���� ���������'�y�� �P���H, �y�� i�|e�� , 

�J�U�y�� �S��, �V�y�� �� re ���$�%���� �9�L�Q� �X�� �G�H�� �-�R�V���� ���������P�y�� �� �U��, �V�F�y�� �"�H��  ���$�%���� �9�L�Q� �X���� ���������S�y�� �� �"�H��  (AB, 

�&���S�v�O�Q�D���G�H���-�R�V�������������S�y�� �U�W�� ���$�%�����&���S�v�O�Q�D���G�H���-�R�V�������������W�U�y��ca, �ú�H�]���W�y�� re ���$�%�����&���S�v�O�Q�D���G�H���-�R�V���������� 

�'�y�� �P���H, �.�F�y�� �O��(BN, Ilva Mare, 2), �U�y�� �W�� (BN, Ilva Mare, 3), �P�y�� �U�"�H(BN, Ilva Mare, 4), 

�D�S�U�y��pe, �G�y�� �P�Q�� (BN, Ilva Mare, 5), �Æ�y�� �U�L�Æ12, �S�y��me(BN, Ilva Mare, 5), �V�y�� �F�U��, �P�y�� re ���H��

�F�X�U�p�™�����G�y�� �U��, �F�y�� �M��(BN, Ilva, 6), �S�y�� le(BN, Ilva Mare, 7), �V�F�y�� �"�H, �J�U�y�� �S�� (HN, Dealul 

Babii, 1), �v�Q�W�y�� �U�™�H, �V�F�y�� �"�H (HN, Dealul Babii, 3), �G�y��mna, �F�R�Q�V�H�U�Y�i�W�y�� re, �S�y�� �"�H(HN, Dealul 

Babii, 5), p�y�� �� �"e ���,�6�����5���F�K�L�W�H�Q�L������������n�y�� �S�W�¯��, D�y�� �P�Q�¯�� (SM, Odoreu, 1), p�y�� �W�¯����(SM, Odoreu, 

2), �V�����M�y�� �F��, �U�y�� �W��, �G�R�P�Q�¯�L�ú�y�� rele �G�‰�� �R�Q�y�� re ���6�0���� �2�G�R�U�H�X���� �������� �V�����V�F�y�� �O��, �y�� �P�L�Q�¯�L(SM, 
                                                

10�$�F�H�D�V�W���� �H�Y�R�O�X� �L�H�� �H�V�W�H�� �S�R�V�L�E�L�O�� �V���� �I�L�� �I�R�V�W�� �S�D�U�D�O�H�O���� �F�X�� �W�U�H�F�H�U�H�D�� �G�L�I�W�R�Q�J�X�O�X�L��e�|a la �p�� ���� �Y�H�]�L�� �,�R�Q�� �*�K�H� �L�H����

�,�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�H���v�Q���G�L�D�O�H�F�W�R�O�R�J�L�D���L�V�W�R�U�L�F�����U�R�P�k�Q�H�D�V�F�������(�G�L�W�X�U�D���$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�R�P�k�Q�H�����%�X�F�X�U�H�ú�W�L������������, p. 83.  
11 �(�[�F�H�S� �L�H���I�D�F���X�Q�H�O�H���O�R�F�D�O�L�W��� �L���L�]�R�O�D�W�H���G�L�Q���V�X�G-�Y�H�V�W�X�O���&�U�L�ú�D�Q�H�L�����Ì�Q���X�Q�H�O�H���J�U�D�L�X�U�L�����V�H�P�L�Y�R�F�D�O�D���V�H���P�D�L���S�U�R�Q�X�Q� ����

�v�Q�F�������G�D�U���H�V�W�H���V�O�D�E���S�H�U�F�H�S�W�L�E�L�O������mu�|�y�U�"�H, cu�|�|�y�G��, pu�|�|�y�"�H, ru�|�|�y�W�������0�H�Q� �L�R�Q���P���F�����I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���H�V�W�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W��

�ú�L���v�Q���F�H�D���P�D�L���P�D�U�H���S�D�U�W�H���G�L�Q���7�U�D�Q�V�L�O�Y�D�Q�L�D���� 
12Cioareci�����S�D�Q�W�D�O�R�Q�L��� ���U���Q�H�ú�W�L���I�R�D�U�W�H���V�W�U�v�P� �L�����G�L�Q���S�R�V�W�D�Y���D�O�E���I���F�X�W���v�Q���F�D�V�������P�D�L���J�U�R�ú�L���G�H�F�v�W���L� �D�U�L�L���� 
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Odoreu, 7), d�y�� �U�k ���6�9�����)�U���W���X� �L�L���1�R�L���������������F�y�� �V��, �F�R�Y�y�� �U��, �J�U�y�� �S���������v�O�����v�Q�W�y�� �U�Æ�Ÿ, �V�F�y�� �U� �� (SV, 

�9�L�F�R�Y�X�� �G�H�� �-�R�V������ �'�D�F���� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �D�O�W�R�U�� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���U�L�� �S�U�R�G�X�F�H�U�H�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L�� �H�V�W�H�� �F�R�Q�G�L� �L�R�Q�D�W����

contextual13���� �Q�X�� �O�D�� �I�H�O�� �V�W�D�X�� �O�X�F�U�X�U�L�O�H�� �ú�L�� �v�Q�� �F�D�]�X�O�� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���U�L�L�� �O�X�L��o�|�i la �y��  ���v�Q�� �S�O�X�V����

substituirea lui o�|�i prin �y�� �H�V�W�H���v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W�����Q�X�P�D�L���v�Q���D�Q�X�P�L�W�H���J�U�D�L�X�U�L�������$�ú�D���F�X�P���V�H���R�E�V�H�U�Y�����G�L�Q��

exemplele de mai sus, diftongul o�|�i �V�H�� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J�K�H�D�]���� �O�D���y��  ���V�X�Q�H�W�� �F�D�U�H�� �U�H�S�U�H�]�L�Q�W���� �R�� �I�D�]����

�L�Q�W�H�U�P�H�G�L�D�U���� �v�Q�� �S�U�R�F�H�V�X�O�� �P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���U�L�L�� �O�X�L��o�|�i������ �G�H�� �U�H�J�X�O���� �v�Q�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�X�O�� �F�X�Y�v�Q�W�X�O�X�L���� �G�X�S���� �R��

consoa�Q�������I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���I�L�L�Q�G���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�W���v�Q���V�S�D� �L�X�O���D�U�G�H�O�H�Q�H�V�F�����G�D�U���v�Q�W�v�O�Q�L�W���ú�L���v�Q���F�v�W�H�Y�D���S�X�Q�F�W�H���G�L�Q��

�Q�R�U�G�X�O���0�R�O�G�R�Y�H�L���ú�L���G�L�Q���%�X�F�R�Y�L�Q�D���� 

�2�U�L�J�L�Q�H�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�X�O�X�L�� �D�� �I�R�V�W�� �V�X�E�L�H�F�W�� �G�H�� �G�L�V�F�X� �L�L���� �'�D�F���� �,���� �3���W�U�X� �� ���,�Q�I�O�X�H�Q� �H�� �P�D�J�K�L�D�U�H�� �v�Q��

�O�L�P�E�D���U�R�P�k�Q��, SCL, IV, 1953, p. 21; Contrib�X� �L�L���V�O�D�Y�H���ú�L���P�D�J�K�L�D�U�H���O�D���I�R�U�P�D�U�H�D���V�X�E�G�L�D�O�H�F�W�H�O�R�U��

�G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�����v�Q���&�/�����,�,�,�����������������S�������������ú�L���5�R�P�X�O�X�V���7�R�G�R�U�D�Q�����&�X���S�U�L�Y�L�U�H���O�D�����U�H�S�D�U�W�L� �L�D���J�U�D�L�X�U�L�O�R�U��

�G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�����v�Q���/�5�����9�����������������,�,�����S�������������F�R�Q�V�L�G�H�U�����I�H�Q�R�P�H�Q�X�O���G�U�H�S�W���L�Q�I�O�X�H�Q� �����P�D�J�K�L�D�U�������F�D�X�]�D�W��

�G�H���Q�H�S�X�W�L�Q� �D���G�H���D���U�Rsti corect diftongul o�|a �G�H���F���W�U�H���P�D�J�K�L�D�U�L���ú�L���v�Q�O�R�F�X�L�U�L�L���D�F�H�V�W�X�L�D���F�X��a, rostire 

�D�F�F�H�S�W�D�W�����ú�L���G�H���U�R�P�k�Q�L�������*�U�����5�X�V�X�����6�F�K�L� �����D���V�L�V�W�H�P�X�O�X�L���I�R�Q�R�O�R�J�L�F���D�O���J�U�D�L�X�O�X�L���E�L�V�W�U�L� �H�D�Q, CL, IV, 

�������������ú�L���9�D�V�L�O�H���)�U��� �L�O��14, Teodor Seiceanu (�6�k�Q�F�H�O�����0�R�Q�R�J�U�D�I�L�H, Sibiu, 2013) aco�U�G�������S�H���O�v�Q�J����

�U�R�O�X�O�� �L�Q�I�O�X�H�Q� �H�L�� �P�D�J�K�L�D�U�H���� �R�� �P�D�L�� �P�D�U�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q� ���� �I�D�F�W�R�U�L�O�R�U�� �L�Q�W�H�U�Q�L�� �G�H�� �G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�� �D�� �O�L�P�E�L�L����

�H�Y�R�O�X� �L�H�L���L�Q�W�H�U�Q�H���D���J�U�D�L�X�O�X�L���������� 

������ �Ì�Q�� �O�R�F�X�O�� �O�X�L���i �G�L�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �� �P�X�Q�W�H�Q�H�ú�W�L�� �ú�L�� �F�H�O�H�� �P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�ú�W�L���� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F���P���� �O�D�� �Q�L�Y�H�O�X�O��

graiurilor din Hunedoara, un �p �v�Q�� �I�R�U�P�H�O�H���G�H���S�O�X�U�D�O�����S�U�H�F�X�P�����E�U�p�]�G�H�O�H (HN, Dealul Babii, 3), 

din sl. brazda.  

�������Ì�Q�F�K�L�G�H�U�H�D���O�X�L��o protonicla u�F�D�U�D�F�W�H�U�L�]�H�D�]�������v�Q���V�S�H�F�L�D�O�����J�U�D�L�X�U�L�O�H���P�R�O�G�R�Y�H�Q�H�ú�W�L�����D�W�v�W���F�H�O�H��

�G�L�Q���M�X�P���W�D�W�H�D���V�X�G�L�F�������F�v�W���ú�L���F�H�O�H���G�L�Q���S�D�U�W�H�D���G�H���Q�R�U�G���D���S�U�R�Y�L�Q�F�L�H�L���X�U�p�]�X (GL, Matca, 4, 5); �F�X�F�y�ú, 

�F�X�F�y�U, �E�t�Y�X�O, �G�t�K�X�U, �X�O�yi�| ���6�9�����0���Q���V�W�L�U�H�D���+�X�P�R�U�X�O�X�L�����9�L�F�R�Y�X���G�H���-�R�V���� 

 

�3�U�L�Q���X�U�P�D�U�H�����S�X�W�H�P�� �Y�R�U�E�L���G�H���R���W�H�Q�G�L�Q�
�����J�H�Q�H�U�D�O���� �G�H�� �v�Q�F�K�L�G�H�U�H���D���W�L�P�E�U�X�O�X�L���X�Q�R�U���Y�R�F�D�O�H�� �v�Q��

�W�R�D�W���� �D�U�L�D�� �Q�R�U�G�L�F���� �D�� �G�L�D�O�H�F�W�X�O�X�L�� �G�D�F�R�U�R�P�k�Q���� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �F�D�U�H�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W���� �D�W�v�W�� �v�Q�� �V�L�W�X�D�
�L�D�� �v�Q�� �F�D�U�H��

                                                
13 Cum ar fi, de exemplu,  e�|a, care trece la e��  sau la e �v�Q�D�L�Q�W�H�D���X�Q�H�L���V�L�O�D�E�H���F�R�Q� �L�Q�v�Q�G���D�O�W��e�����I�H�Q�R�P�H�Q���v�Q�W�v�O�Q�L�W��

�v�Q���P�D�M�R�U�L�W�D�W�H�D���J�U�D�L�X�U�L�O�R�U���G�L�Q���D�U�L�D���Q�R�U�G�L�F�����D���G�D�F�R�U�R�P�k�Q�H�L���� 
14 �9�D�V�L�O�H�� �)�U��� �L�O���� �F�R�Q�V�L�G�H�U���� �F���� �L�Q�I�O�X�H�Q� �D�� �P�D�J�K�L�D�U���� �Q�X�� �H�V�W�H�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W������ �v�Q�W�U�X�F�v�W�� �Y�R�F�D�O�D��a �D�F�F�H�Q�W�X�D�W���� �G�L�Q��

maghiar�����Q�X���H�V�W�H���U�H�G�D�W�����v�Q���v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���G�L�Q���P�D�J�K�L�D�U�����S�U�L�Q��o�|a �ú�L���Q�L�F�L���v�Q���v�P�S�U�X�P�X�W�X�U�L�O�H���P�D�J�K�L�D�U�H���G�L�Q��

�U�R�P�k�Q�������G�L�I�W�R�Q�J�X�O��o�|a, respectiv o��din Transilvania, nefiind redate prin a�����Ì�Q���S�O�X�V�����G�L�I�W�R�Q�J�X�O��o�|a �V�H���S���V�W�U�H�D�]�����ú�L��

�v�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H���U�R�P�k�Q�H�ú�W�L���G�L�Q���8�Q�J�D�U�L�D�����Ff. Vasile �)�U��� �L�O������Seiceanu, Teodor, �6�k�Q�F�H�O�����0�R�Q�R�J�U�D�I�L�H, Sibiu, 2013, p. 52. 
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�Y�R�F�D�O�D���H�V�W�H���D�F�F�H�Q�W�X�D�W�������G�D�U���P�D�L���D�O�H�V���F�v�Q�G���H�O�H�P�H�Q�W�H�O�H���Y�R�F�D�O�L�F�H���V�X�S�X�V�H���P�R�G�L�I�L�F���U�L�L���D�S�H�U�W�X�U�L�L���V�v�Q�W��

�Q�H�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�H�����Ì�Q���S�O�X�V�����R���V�H�U�L�H���G�H���P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���U�L���V�D�X���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P���U�L���D�O�H���X�Q�R�U���G�L�I�W�R�Q�J�L���F�H���F�R�Q�
�L�Q��

���L���Y�R�F�D�O�D���G�H�V�F�K�L�V�����F�H�Q�W�U�D�O����a�����D�X���F�D���H�I�H�F�W���v�Q�F�K�L�G�H�U�H�D���W�L�P�E�U�X�O�X�L���D�F�H�V�W�R�U�D������ 
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TOPONIME COMPUSE CU NUME DE PLANTE SAU DE ANIMALE  
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Abstract: This article aims to present a linguistic perspective on toponyms composed of plant 

or animal names on the Upper Valley of Suceava. We consider that toponyms can also be discussed 
according to the determinants used and in our presentation we will refer to the entopic terms of 
nature, integrated into flora and fauna. The geographical area of our research has been populated 
since ancient times, minor toponymics illustrating the geographical configuration of the area by 
descriptive toponyms, periphrastic structures and prepositional syntax using a series of entomological 
terms. 

 
Keywords: toponyms, language, semantics, flora, fauna. 
 
 
Preambul 
 
�'�H���U�H�J�X�O�������W�R�S�R�Q�L�Pe �F�R�P�S�X�V�H���V�X�Q�W���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�H���W�R�D�W�H���Q�X�P�H�O�H���G�H���O�R�F�X�U�L���I�R�U�P�D�W�H���G�L�Q���G�R�X����

�V�D�X�� �P�D�L�� �P�X�O�W�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �F�D�U�H�� �D�M�X�W���� �Q�X�� �Q�X�P�D�L�� �O�D�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U�H�D�� �O�R�U�� �S�U�H�F�L�V������ �F�L�� ���L�� �O�D��
�G�H�R�V�H�E�L�U�H�D�� �G�H�� �D�O�W�H�� �U�H�S�H�U�H�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�H�� �G�H�� �D�F�H�O�D���L�� �I�H�O���� �F�X�P�� �D�U�� �I�L���S�v�U�D�L�H���� �G�U�X�P�X�U�L���� �F���U���U�L���� �G�H�D�O�X�U�L����
lun�F�L���H�W�F�����$�F�H�V�W�H���Ä�F�R�Q�V�W�U�X�F�
�L�L���V�L�Q�W�D�J�P�D�W�L�F�H�´1 �V�X�Q�W�����F�H�O���P�D�L���G�H�V�����D�O�F���W�X�L�W�H���G�L�Q���G�R�L���W�H�U�P�H�Q�L�����X�Q�X�O����
reprezen�W�v�Q�G �©�D�S�H�O�D�W�L�Y�X�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�ª�� �V�D�X���� �D�O�W�I�H�O�� �V�S�X�V���� �©�W�H�U�P�H�Q�X�O�� �H�Q�W�R�S�L�F�ª�� �S�U�L�Q�� �F�D�U�H�� �H�V�W�H��
�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W���� �©�V�W�U�X�F�W�X�U�D�� �G�H�� �U�H�O�L�H�I�ª�� �R�U�L�� �©�H�O�H�P�H�Q�W�X�O�� �W�R�S�R�J�U�D�I�L�F�ª�� ���L�� �D�O�W�X�O���� �Ueprezen�W�v�Q�G un 
�©�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�ª���� �F�D�U�H�� �D�M�X�W���� �O�D�� �G�L�I�H�U�H�Q�
�L�H�U�H�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�O�R�U�� �G�H�� �U�H�O�L�H�I�� �V�D�X�� �D�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�O�R�U�� �W�R�S�R�J�U�D�I�L�F�H��
�G�H���D�F�H�O�D���L���I�H�O���� 

�$�V�W�I�H�O�����S�H�Q�W�U�X���R���P�D�L���E�X�Q�����D�Q�D�O�L�]�����D���D�F�H�V�W�R�U���W�R�S�R�Q�L�P�H���F�R�P�S�X�V�H�����F�R�Q�V�L�G�H�U���P���F�����H�O�H���S�R�W���I�L��
�G�L�V�F�X�W�D�W�H�����L���v�Q���I�X�Q�F�
�L�H���G�H���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�
�L�L���X�W�L�O�L�]�D�
�L�����v�Q���S�U�H�]�H�Q�W�D�U�H�D���Q�R�D�V�W�U�����U�H�I�H�U�L�Q�G�X-ne la termenii 
�H�Q�W�R�S�L�F�L���G�L�Q���Q�D�W�X�U�������L�Q�W�H�J�U�D�
�L���v�Q���I�O�R�U�������L���I�D�X�Q���� 

 
�)�O�R�U�D�����L���I�D�X�Q�D���v�Q���W�R�S�R�Q�L�P�L�D���G�H���S�H���9�D�O�H�D���6�X�S�H�U�L�R�D�U�����D���6�X�F�H�Y�H�L 
 
�Ì�Q���W�R�S�R�Q�L�P�L�D���D�F�H�V�W�X�L���D�U�H�D�O���J�H�R�J�U�D�I�L�F�����v�Q���X�U�P�D���D�Q�F�K�H�W�H�O�R�U���H�I�H�Ftuate pe teren, am constatat 

���L�� �H�[�L�V�W�H�Q�
�D�� �X�Q�R�U�� �Q�X�P�H�� �W�R�S�L�F�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �O�D�� �E�D�]������ �I�L�H�� �Q�X�P�H�� �G�H�� �D�Q�L�P�D�O�H�� �V���O�E�D�W�L�F�H�� �V�D�X�� �F�K�L�D�U��
�G�R�P�H�V�W�L�F�H���� �D�G�L�F����zoonime���� �I�L�H�� �G�H�Q�X�P�L�U�L�� �G�H�� �D�U�E�R�U�L�� �V�D�X�� �G�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�H�� �]�R�Q�H�L���� �D�G�L�F����
fitonime ���L��hyleonime�����&�D���X�U�P�D�U�H�����D�P���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W���F�� �Q�X���D�U���I�L���O�L�S�V�L�W�����G�H���L�Q�W�H�U�H�V�����L���R���D�Q�D�O�L�]�����P�D�L��
�G�H�W�D�O�L�D�W�����D���W�X�W�X�U�R�U���D�F�H�V�W�R�U���W�R�S�R�Q�L�P�H�����Ì�Q���D�F�H�V�W���V�H�Q�V�����v�Q���F�H�O�H���F�H���X�U�P�H�D�]�������Y�R�P���S�U�H�]�H�Q�W�D�����P�D�L���v�Q�W�vi, 
�W�R�S�R�Q�L�P�H�O�H�� �I�R�U�P�D�W�H�� �S�H�� �E�D�]�D�� �X�Q�R�U�� �D�S�H�O�D�W�L�Y�H�� �S�R�U�Q�L�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �I�D�X�Q�D�� �G�R�P�H�V�W�L�F������ �F�X�Q�R�V�F�X�W�� �I�L�L�Q�G��
�I�D�S�W�X�O�� �F������ �v�Q�� �]�R�Q�H�O�H�� �P�R�Q�W�D�Q�H���� �F�U�H���W�H�U�H�D�� �D�Q�L�P�D�O�H�O�R�U�� �G�R�P�H�V�W�L�F�H�� �R�F�X�S���� �X�Q�� �O�R�F�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �v�Q��
�H�F�R�Q�R�P�L�D���V�D�W�H�O�R�U���G�H���P�X�Q�W�H�����$�V�W�I�H�O�����G�L�Q���V�I�H�U�D���F�U�H���W�H�U�L�L���D�Q�L�P�D�O�H�O�R�U�����W�H�U�P�H�Q�L�L���v�Q�W�v�O�Q�L�
�L���F�H�O���P�D�L���G�H�V��
�v�Q���W�R�S�R�Q�L�P�L�D���O�R�F�D�O�����V�X�Q�W��vaca, oaia, calul ���L��capra, �L�D�U���G�L�Q���V�I�H�U�D���Q�X�P�H�O�R�U���G�H���D�Q�L�P�D�O�H���V���O�E�D�W�L�F�H 
au fost mai productivi termenii cerb, bursuc, lup, urs, vulpe sau termenii cu care sunt 
�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� �R�� �V�H�U�L�H�� �G�H�� �S���V���U�L���� �S�U�H�F�X�P���F�L�R�D�U�� ���L���.�R�L�P���� �0�D�L�� �P�X�O�W���� �v�Q�� �I�R�U�P�D�U�H�D�� �W�R�S�R�Q�L�P�H�O�R�U�� �G�L�Q��
�D�F�H�V�W���D�U�H�D�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �D�P�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�W���F���� �Q�X�� �O�L�S�V�H�V�F�� �Q�L�F�L�� �W�H�U�P�H�Q�L�L�� �U�H�I�H�U�L�W�R�U�L �O�D�� �S�H���W�L���� �F�D�����S���V�W�U���Y, 

                                                
1 Cf. Mircea Ciubotaru, �2�U�R�Q�L�P�L�D�� �.�L�� �K�L�G�U�R�Q�L�P�L�D�� �G�L�Q�� �E�D�]�L�Q�X�O�� �V�X�S�H�U�L�R�U�� �D�O�� �%�v�Uladului���� �,�D���L���� �&�D�V�D�� �(�G�L�W�R�U�L�D�O����
Demiurg, 2001, p. 187. 
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�.�W�L�X�F��, crap, av�v�Q�G �v�Q���Y�H�G�H�U�H���W�R�F�P�D�L���G�H�Q�V�L�W�D�W�H�D���G�H�R�V�H�E�L�W�����D���D�S�H�O�R�U���F�X�U�J���W�R�D�U�H����precum nici cei 
referitori la unele insecte, cum ar fi: puric, �J�v�]��, viespe. 

 
- �G�L�Q���]�R�R�Q�L�P�H���F�X���I�X�Q�F�
�L�H���W�R�S�R�Q�L�P�L�F���� 
a. forme pentru animale domestice: Vaca cu Lapte (teren arabil, satul �0���Q�H�X�0�L); La 

�&�O�R�.�F��, �/�D�� �&�X�F�R�., C�v�P�S�� �&�D�S�U��, C�v�P�S�� �O�D�� �&�D�S�U��, F�vn�W�v�Q�D�� �&�D�S�U��, �/�D�� �8�O�L�0�D�� �&�D�S�U�H�L (satul 
�)�U���W���X�0�L�L�� �1�R�L); �+�X�G�L�0�D�� �O�D�� �&�X�F�R�., �/�D�� �$�Q�G�U�H�L�� �D�� �O�X�L�� �3���V�D�U�R�L (satul �*���O���Q�H�.�W�L); �0���J�X�U�D�� �9�D�F�L�L, 
Poiana Boului, P�v�U�vul Boului (satul Putna); P�v�U�vul Boului (satul Straja); Piciorul Porcului, 
Sub Piciorul Porcului (satul Vicovul de Jos); �%�D�K�Q�D�� �*�D�L�Q��, �Ì�Q C�v�Pp la Capra, Centru la 
�&�X�F�R�., �/�D���8�O�L�0�D���&�D�S�U�H�L, (satul Vicovul de Sus); 

b. �I�R�U�P�H�� �S�H�Q�W�U�X�� �D�Q�L�P�D�O�H�� �V���O�E�D�W�L�F�H�����-�R�D�L�P�D, �%�D�K�Q���� �-�R�D�L�P�D, Drumu �v�Q�� �ù�R�D�L�P�D, �/�D�U�Q�D 
�-�R�D�L�P�D, �+�X�G�L� �D�� �*�v�]eanilor, �%�D�O�W�D�� �-�W�L�X�F�L�L��(satul Bilca); �/�D�� �3���V�W�U���Y���U�L�H, Brodina l�v�Q�J���� �$�U�L�F 
(satul Brodina de Sus); Capreni, �'�H�D�O���&���S�U�H�Q�L, Ursacheni, Vatra Sat Capreni (satul �)�U���W���X�0�L�L��
Noi);  �)�X�U�Q�L�F�� ���F���W�X�Q���� �V�D�W�X�O���0���Q�H�X�0�L); Canal G�v�]�X�0�D, La G�v�]�X�0�D, �/�D�� �-�I�R�U�D�F�� �*�v�]�X�0�D (satul 
�)�U���W���X�0�L�L���1�R�L); �'�U�X�P�X���O�D���&�L�R�U�X�0�� (< porecla �Å�R�U�~�0�v) (satul �)�U���W���X�0�L�L���9�H�F�K�L); �/�R�F�X���O�D���+�X�O�S�L�0�D, 
P�v�U�vul Hulparilor (satul �*���O���Q�H�.�W�L); P�v�U�vu Bursuc, �3���.�X�Q�H�D�� �+�H�U�J�K�H�O�L�H�L (satul Izvoarele 
Sucevei); Arici, �Ì�Q���3�R�L�D�Q�D�� �&�H�U�E�X�O�X�L, P�v�U�vul Bursuc, P�v�U�vu Ursoaia, �&�D�Q�W�R�Q�X�O���v�Q���*�X�U�D���8�U�V�R�L�L, 
Cantonu la Cerbu, Poiana G�v�W�O�D�Q�X�� �0���J�X�U�L�L (satul Putna); Lupcina de Sus (satul Ulma); 
Bahna la Puricu, Laura Crap, La Vulpe, La Viespe ���U�R�V�W�L�W���� �v�Q�� �J�U�D�L�X�O�� �O�R�F�D�O�����/�D�� �/�p�V�S�L), Plai 
Caprari (satul Vicovul de Sus);  

�'�L�Q���D�Q�D�O�L�]�D���D�F�H�V�W�R�U���W�R�S�R�Q�L�P�H���V�H���S�R�W���H�Y�L�G�H�Q�
�L�D�����L���F�v�W�H�Y�D���V�L�W�X�D�
�L�L���R�D�U�H�F�X�P���V�S�H�F�L�D�O�H���S�U�L�Y�L�Q�G��
a�W�v�W�� �F�R�Q�
�L�Q�X�W�X�O�� �O�R�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�F���� �F�v�W ���L�� �P�R�G�H�O�X�O�� �O�H�[�L�F�R-morfologic urmat. Astfel, c�v�Q�G �D�Q�D�O�L�]���P��
�P�R�G�X�O���v�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���U�H�I�O�H�F�W�D�W�����I�D�X�Q�D���O�R�F�D�O�����v�Q���W�R�S�R�Q�L�P�L�D���G�H���S�H��Valea Su�S�H�U�L�R�D�U�����D���6�X�F�H�Y�H�L, pe 
�G�H���R���S�D�U�W�H�����F�R�Q�V�W�D�W���P���H�[�L�V�W�H�Q�
�D���X�Q�R�U���W�R�S�R�Q�L�P�H���F�D�U�H���H�[�S�U�L�P���� ���L���V�H�Q�V�X�O���G�H�� �P�X�O�
�L�P�H�����F�X�P���D�U�� �I�L����
�+�X�G�L�0�D�� �O�D�� �&�X�F�R�.�H�Q�L (satul �*���O���Q�H�.�W�L); Bourie, �'�H�D�O�X�� �&���S�U�H�Q�L, Vatra Sat Capreni (satul 
�)�U���W���X�0�L�L���1�R�L); Capreni ���F���W�X�Q�����V�D�W�X�O���)�U���W���X�0�L�L Vechi); �%�L�Y�R�O���U�L�H, Plai Caprari (satul Vicovul 
de Sus������ �3�H�� �G�H�� �D�O�W���� �S�D�U�W�H���� �D�O�W�H�� �W�R�S�R�Q�L�P�H�� �V-�D�X�� �I�R�U�P�D�W�� �G�X�S���� �R�F�X�S�D�
�L�D�� �X�Q�R�U�� �O�R�F�X�L�W�R�U�L���� �$�L�F�L���� �D�P��
putea aminti antroponimul �9���F���U�H�D�Q �S�U�L�Q���F�D�U�H���H�V�W�H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�����L���X�Q���W�H�U�H�Q���D�U�D�E�L�O�����V�L�W�X�D�W���v�Q��satul 
�)�U���W���X�0�L�L�� �9�H�F�K�L���� �/�D�� �I�H�O���� �R�� �V�L�W�X�D�
�L�H�� �P�D�L�� �G�H�R�V�H�E�L�W���� �R�� �S�U�H�]�L�Q�W���� ���L��P�v�U�vul Caluhorca (probabil < 
calu + horca < n. fam. Horga2�������L���Y�D�U�L�D�Q�W�D��Calahurca, �v�Q���F�D�U�H���V�H���Y�D�U�V����P�v�U�v�L�D�.�X Calela (satul 
Brodina de Sus3). 

 
- �G�L�Q���Q�X�P�H���G�H���S�O�D�Q�W�H�����G�H���D�U�E�R�U�L���V�D�X���D�U�E�X���W�L�� reprezen�W�v�Q�G flora l �R�F�D�O���� 
a. �I�R�U�P�H�� �O�D�� �Q�X�P���U�X�O�� �V�L�Q�J�X�O�D�U: Loza, La Stejar, �/�D�� �&�L�U�H�.�L�F�D, �'�U�X�P�X�� �v�Q�� �+�X�F�L, �3���G�X�U�H�D��

�$�U�L�Q�L�. (satul Bilca); Frasin, Paltin���� ���F���W�X�Q�H���� �V�D�W�X�O��Brodina de Sus); �%�D�K�Q�D�� �3�H�U�L�.�R�U, �&�D�U�S���Q, 
�5���F�K�L�W��, �/�D�� �5���F�K�L�W�� (satul �0���Q�H�X�0�L); Cutul Potbal (satul �)�U���W���X�0�L�L�� �9�H�F�K�L); �&�R�U�Q�X�� �3���G�X�U�L�F�L�L, 
�&�R�U�Q�X�� �6�H�F���U�L�L, �&�R�W�� �3���G�X�U�L�F�H, �/�D�� �5�D�F�K�L�W��, �/�D�� �/�L�]�L�H�U��, �9�D�W�U�D�� �V�D�W�� �&�H�D�S�� (satul �)�U���W���X�0�L�L�� �1�R�L); 
P�v�U�v�X�� �$�O�X�Q�L�. (satul Izvoarele Sucevei); P�v�U�v�X�O�� �$�O�X�Q�L�ú, �3�R�L�D�Q�D�� �$�O�X�Q�L�ú, P�v�U�v�X�O�� �$�I�L�Q�L�., Bujor 
�&�R�D�V�W��, �/�D�� �$�O�X�Q�L�ú, �/�D�� �%�U���G�H�W, La Bujor, �/�D�� �5���F�K�L�W��, L�v�Q�J���� �8�U�]�L�F��, P�v�U�v�X�O�� �8�U�]�L�F���U�L�H, P�v�U�vul 
Stegea (< entopic stevie, rostit �V�W�p�0�H ���L���� �S�U�L�Q�� �I�D�O�V���� �O�L�W�H�U�D�U�L�]�D�U�H����stege + art. hot. -a), �3���G�X�U�L�O�H��
Stejii, �3�R�L�D�Q�D�� �6�H�F���U�L�L, S�W�v�Q�F�D�� �O�D�� �$�I�L�Q�L�. (satul Putna); Afinet, �$�I�L�Q�L�. (cuturi, satul Straja); 
Strada Molidului, Strada Bradului, Strada Arinului (satul Vicovul de Jos); Bahna Hrean, 
�%�D�K�Q�D���+�U�H�D�Q�X�0, Bahna Hrib, Dealu Huluba, C�v�Ppu Huluba (�K�X�O�X�E��, -e; dim. �K�X�O�X�E�L�0��, -e �µ�V�R�L��
�G�H�� �F�L�X�S�H�U�F�L�� �F�R�P�H�V�W�L�E�L�O�H�¶������Centru Cru�.�vna, La Cru�.�vna (lit. �F�U�X�.�L�Q)4, P�v�U�v�X�O�� �&�L�U�H�.�X�O�X�L, Prund 
Pini (satul Vicovul de Sus);  

                                                
2 Cf. datelor oferite de inf. Hludic Elisabeta, 59 de ani. 
3 �Ì�Q���O�L�P�E�D���X�F�U�D�L�Q�H�D�Q�������W�H�U�P�H�Q�X�O��caluhorca are sensul de �‹�F���O�X�J���U�L�
���Œ�� 
4 �&�X�� �V�L�J�X�U�D�Q�
������ �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �O�R�F�D�O�H���� �W�H�U�P�H�Q�X�O�� �H�V�W�H�� �S�U�H�O�X�D�W�� �G�X�S���� �X�F�U����krusenn���� �F�I���� ���L�� �U�X�V�����N�U�X�.�L�Q�Q�L�N lomkil sau 
�O�R�P�N�D�L�D�� �N�U�X�.�L�Q�D. Planta, a�Y�v�Q�G�� �G�H�Q�X�P�L�U�H�D�� ���W�L�L�Q�
�L�I�L�F����Rhamnul frangula���� �Q�X�P�L�W���� �v�Q�� �Y�R�U�E�L�U�H�D�� �S�R�S�X�O�D�U���� ���L��lemn 
c�vinesc sau crusici���� �H�V�W�H�� �I�R�O�R�V�L�W���� �v�Q�� �P�H�G�L�F�L�Q�D�� �W�U�D�G�L�
�L�R�Q�D�O���� �Q�D�W�X�U�L�V�W���� �F�D�� �S�X�U�J�D�W�L�Y���� �F�I���� �$�O���� �%�R�U�]�D�����'�L�F�0�L�R�Q�D�U��
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b. �I�R�U�P�H�� �O�D�� �Q�X�P���U�X�O�� �S�O�X�U�D�O: La Molizi, La Arini, �'�U�X�P�X�O�� �v�Q�� �&�L�R�W�H�Q�L��(satul Bilca); La 
�$�U�L�Q�D�.�L, Mestecenii, Drumul Plopilor (satul �*���O���Q�H�.�W�L); La Arini, La Nuci, Poiana la Soci 
(satul Putna); �/�D�� �&�L�U�H�.�H�L, �&�U�X�.�L�Q�L��(cut), Plopi (�I�v�Q�D�
������Priloage-Mesteceni, �&�L�U�H�.�H�L (�I�v�Q�D�
������
Strada Trandafirilor, Strada Duzilor (satul Vicovul de Jos); Bahna la Plopi, �%�L�Y�R�O���U�L�H���'�U�X�P��
cu Tei (satul Vicovul de Sus); Arini Coscova, Covalca Arini, La Bonzari5 (satul �)�U���W���X�0�L�L���1�R�L); 
La Pini, Prunei (satul Fr���W���X�0�L�L���9�H�F�K�L); 

�'�X�S����cum se poate lesne constata din toponimele prezentate mai sus, de-a lungul istoriei 
lor zbuciumate, locuitorii de pe �9�D�O�H�D���6�X�S�H�U�L�R�D�U�����D���6�X�F�H�Y�H�L �D�X���D�Y�X�W���O�D���G�L�V�S�R�]�L�
�L�H�����L���D�X���X�W�L�O�L�]�D�W��
�W�R�D�W�H�� �P�L�M�O�R�D�F�H�O�H�� �G�H�� �G�H�Q�R�P�L�Q�D�
�L�H�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�F���� �H�[�L�V�W�H�Q�W�H�� �v�Q�� �O�L�P�E�D�� �U�R�P�k�Q������ �0�D�L�� �P�X�O�W���� �H�L�� �V-au 
�D�G�D�S�W�D�W�� ���L�� �F�R�Q�G�L�
�L�L�O�R�U�� �H�F�R�Q�R�P�L�F�H���� �V�R�F�L�D�O�H�� �R�U�L�� �S�R�O�L�W�L�F�H���� �S�U�H�O�X�v�Q�G uneori cuvinte din limbile 
�Q�D�
�L�R�Q�D�O�L�W���
�L�O�R�U���V�W�D�E�L�O�L�W�H���S�H���D�F�H�V�W�H���O�R�F�X�U�L�����S�H�Q�W�U�X���D���U�H�D�O�L�]�D���R���P�D�L���E�X�Q�����F�R�P�X�Q�L�F�D�U�H���F�X���H�L�����'�D�U�����F�X��
�W�R�D�W�H�� �D�F�H�V�W�H�D���� �W�R�S�R�Q�L�P�L�D���� �D���D�� �F�X�P�� �D�P�� �v�Q�U�H�J�L�V�W�U�D�W-�R�� �Q�R�L�� �S�U�L�Q�� �D�Q�F�K�H�W�H�� �G�L�U�H�F�W�H�� �v�Q�� �I�L�H�F�D�U�H��
localitate, s-�D���S���V�W�U�D�W���H�P�L�Q�D�P�H�Q�W�H���U�R�P�k�Q�H�D�V�F���� �v�Q�� �F�L�X�G�D���F�v�W�R�U�Y�D�� �I�R�U�P�H���V�W�U���L�Q�H�����D�Y�v�Q�G �F�L�U�F�X�O�D�
�L�H��
�P�D�L���D�O�H�V���v�Q���J�U�D�L�X�U�L�O�H���K�X�
�X�O�H���G�L�Q���]�R�Q���� 

�&�D���X�U�P�D�U�H�����V�H�� �F�X�Y�L�Q�H���V�����U�H�P�D�U�F���P�� ���L�� �E�R�J���
�L�D���G�H���W�H�U�P�H�Q�L���F�D�U�H�� �V�H���U�H�I�H�U���� �O�D�� �I�D�X�Q�D���D�F�H�V�W�H�L��
�]�R�Q�H�����O�D���I�O�R�U�D�����L���O�D���I�R�U�P�H�O�H���G�H���U�H�O�L�H�I���S�H���F�D�U�H���V-�D�X���G�H�]�Y�R�O�W�D�W�����Q�X���Q�X�P�D�L���R���P�X�O�W�L�W�X�G�L�Q�H���G�H���Y�H�J�H�W�D�
�L�L��
�V�S�H�F�L�I�L�F�H�����F�L�����L���D�F�W�L�Y�L�W���
�L���H�F�R�Q�R�P�L�F�H���F�X���L�P�S�R�U�W�D�Q�
�����G�H�R�V�H�E�L�W�����v�Q���G�H�]�Y�R�O�W�D�U�H�D���D�U�H�D�O�X�O�X�L�����F�X�P���D�U���I�L��
�F�U�H���W�H�U�H�D�� �D�Q�L�P�D�O�H�O�R�U���� �D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�D���� �S�L�V�F�L�F�X�O�W�X�U�D�� �S�U�L�Q�� �S���V�W�U���Y���U�L�L�O�H�� ���L�� �K�H�O�H���W�H�H�O�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� �V�D�X��
�V���W�H���W�L���� ���L�� �F�K�L�D�U�� �S�U�L�Q�� �S�U�D�F�W�L�F�D�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �D�F�W�L�Y�L�W���
�L�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�H�� �O�R�F�D�O�H�� �v�Q�� �F���U���P�L�G���U�L�L���� �Y���U���U�L�L����
�F���U�E�X�Q���U�L�L�� ������ �D���� �'�H�� �I�D�S�W���� �G�D�F���� �D�P�� �F�R�P�S�D�U�D�� �W�R�S�R�Q�L�P�L�D�� �G�H�� �S�H�� �9�D�O�H�D�� �6�X�S�H�U�L�R�D�U���� �D�� �6�X�F�H�Y�H�L�� �F�X��
toponimia din a�O�W�H���D�U�L�L���J�H�R�J�U�D�I�L�F�H���D�O�H���
���U�L�L�����v�Q���V�S�H�F�L�D�O���D�O�H���0�R�O�G�R�Y�H�L�����Y�R�P���R�E�V�H�U�Y�D���F�����P�L�M�O�R�D�F�H�O�H��
�O�H�[�L�F�D�O�H�� ���L�� �I�R�U�P�H�O�H�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�H�� �V�X�Q�W�� �D�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�� �O�D�� �I�H�O���� �'�L�I�H�U�H�Q�
�D�� �H�V�W�H�� �U�H�D�O�L�]�D�W���� �S�U�L�Q�� �I�D�F�W�R�U�L�L��
�V�X�E�L�H�F�W�L�Y�L�� �D�L�� �O�L�P�E�L�L���� �S�U�L�Q�� �X�W�L�O�L�]�D�U�H�D�� �S�U�H�I�H�U�H�Q�
�L�D�O���� �D�� �I�R�U�P�H�O�R�U�� �P�D�L�� �V�F�X�U�W�H���� �P�D�L concrete, ale 
�W�R�S�R�Q�L�P�H�O�R�U���� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �F�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�H�� �S�R�S�X�O�D�
�L�L�O�R�U�� �G�H�� �O�D�� �P�X�Q�W�H�� �G�D�U�� ���L�� �F�H�O�R�U�� �F�D�U�H���� �G�H-a lungul 
�L�V�W�R�U�L�H�L�����D�X���W�U�H�F�X�W���S�U�H�D���P�X�O�W���S�H���V�X�E���V�W���S�v�Q�L�U�L���V�W�U���L�Q�H�� 

 
Concluzii   
Aspectele �7�R�S�R�Q�L�P�L�H�L�� �G�H�� �S�H�� �9�D�O�H�D�� �� �6�X�S�H�U�L�R�D�U���� �D�� �6�X�F�H�Y�H�L���� �v�Q�I���
�L���D�W�H�� �P�D�L�� �V�X�V�����D�U�D�W���� �F����

�D�F�H�V�W�� �D�U�H�D�O�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F�� �D�� �I�R�V�W�� �S�R�S�X�O�D�W�� �G�L�Q�� �F�H�O�H�� �P�D�L�� �Y�H�F�K�L�� �W�L�P�S�X�U�L���� �W�R�S�R�Q�L�P�L�D�� �P�L�Q�R�U���� �L�O�X�V�W�U�v�Q�G 
�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�
�L�D�� �J�H�R�J�U�D�I�L�F���� �D�� �]�R�Q�H�L�� �S�U�L�Q�� �W�R�S�R�Q�L�P�H�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H���� �V�W�U�X�F�W�X�U�L�� �S�H�U�L�I�U�D�V�W�L�F�H�� ���L�� �V�L�Q�W�D�J�P�H��
�S�U�H�S�R�]�L�
�L�R�Q�D�O�H���X�W�L�O�L�]�v�Q�G o serie de termeni entopici. Unele dintre aceste forme de denominare 
�W�R�S�R�Q�L�P�L�F���� �S�R�W�� �I�L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�H�� ���L�� �v�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�O�H�� �Y�H�F�K�L���� �V�F�U�L�V�H�� �v�Q�� �F�D�Q�F�H�O�D�U�L�L�O�H�� �G�R�P�Q�L�O�R�U��
�P�R�O�G�R�Y�H�Q�L���� �Ì�Q�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�L�U�H�D�� �X�Q�R�U�� �D���H�]���U�L�� �R�P�H�Q�H���W�L���� �V�D�X�� �D�S�D�U�
�L�Q�v�Q�G �E�U�D�Q�L���W�L�O�R�U�� �P���Q���V�W�L�U�H���W�L����
aceste toponime compuse cu nume de plante sau de animale au reprezentat repere pentru 
�S�R�S�X�O�D�
�L�D�� �D�X�W�R�K�W�R�Q���� �G�D�U�� ���L�� �S�H�Q�W�U�X�� �P�L�Q�R�U�L�W���
�L�O�H�� �H�W�Q�L�F�H�� �F�D�U�H�� �D�X�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�� �R�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H��
�W�R�S�R�Q�L�P�L�F�����S�D�U�D�O�H�O�������F�D�U�H���V-�D���S���V�W�U�D�W�����L���v�Q���V�L�V�W�H�P�X�O���G�H���G�H�Q�R�P�L�Q�D�U�H���D���Y�R�U�E�L�W�R�U�L�O�R�U���U�R�P�k�Q�L���� 

�7�R�S�R�Q�L�P�L�D���P�L�Q�R�U�����D���D�U�H�D�O�X�O�X�L���F�H�U�F�H�W�D�W���R�J�O�L�Q�G�H���W�H���F�H�O���Ä�P�D�L���I�L�G�H�O���Y�L�D�
�D���R�D�P�H�Q�L�O�R�U���O�R�F�X�O�X�L����
�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�D�W�H�D���Q�H�v�Q�W�U�H�U�X�S�W�����D���D�F�H�O�R�U�D���L���R�D�P�H�Q�L���v�Q���D�Q�X�P�L�W�H���O�R�F�X�U�L�����O�H�J���W�X�U�D���L�Q�G�H�V�W�U�X�F�W�L�E�L�O�����G�L�Q�W�U�H��
�R�D�P�H�Q�L�����L���O�R�F�X�U�L���´6  

 
�5�H�I�H�U�L�Q� �H���E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�F�H�� 

 
�%�Ì�5�/�(�$�1�8, Ion-Horia, �*�U�D�L�X�U�L�O�H�� �G�L�Q�� �9�D�O�H�D�� �-�R�P�X�]�X�O�X�L�� �0�D�U�H I. Formarea numelor de sate���� �,�D���L����

�(�G�L�W�X�U�D���Ä�6�H�G�F�R�P���/�L�E�U�L�V�´��������������  
�'�5���*�$�1�8 , Nicolae, �7�R�S�R�Q�L�P�L�H���.�L���L�V�W�R�U�L�H�����&�O�X�M�����,�Q�V�W�L�W�X�W�X�O���G�H���$�U�W�H���*�U�D�I�L�F�H���Ä�$�U�G�H�D�O�X�O�´�������������� 
                                                                                                                                                   
etnobotanic, cuprinz�vnd denumirile popula�U�H�� �U�R�P�k�Q�H�.�W�L�� �.�L�� �v�Q�� �D�O�W�H�� �O�L�P�E�L�� �D�O�H�� �S�O�D�Q�W�H�O�R�U�� �G�L�Q�� �5�R�P�k�Q�L�D, Editura 
�$�F�D�G�H�P�L�H�L���5�H�S�X�E�O�L�F�L�L���6�R�F�L�D�O�L�V�W�H���5�R�P�k�Q�L�D�����%�X�F�X�U�H���W�L�����������������S������������ 
5 Bonzari���� �W�H�U�P�H�Q�� �I�R�O�R�V�L�W�� �v�Q�� �]�R�Q�D��Ilvelor���� �S�H�Q�W�U�X�� �I�O�R�U�L�O�H�� �Q�X�P�L�W�H�� ���L���Q�H�P�0�L�.�R�U�L, �Q�H�P�0�L�.�R�U�L�� �G�H�� �J�U���G�L�Q��, �R�F�K�H�.�H�O�H, 
�S�L�Q�W�H�Q�D�.�L dar ���L���W�R�S�R�U�D�.�L���� �D�� �S���W�U�X�Q�V���� �S�U�R�E�D�E�L�O���� �v�Q�� �J�U�D�L�X�U�L�O�H�� �G�H�� �S�H���9�D�O�H�D�� �6�X�S�H�U�L�R�D�U���� �D�� �6�X�F�H�Y�H�L���� �S�U�L�Q�� �H�P�L�J�U�D�Q�
�L�L��
�D�U�G�H�O�H�Q�L���D���H�]�D�
�L���v�Q���D�F�H�D�V�W���D�U�H�D�O�����7�H�U�P�H�Q�X�O�����W�L�L�Q�
�L�I�L�F���D�O���S�O�D�Q�W�H�L���H�V�W�H��Consolida ajacis; cf Ibidem, p. 50-51. 
6 ���W�����3�D�V�F�X����Cu�Y�v�Q�W���v�Q�D�L�Q�W�H�����v�Q��Studii de �2�Q�R�P�D�V�W�L�F��, nr. 1, Cluj-Napoca, 1976, p. III. 
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